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Evangelium  secundum  Matthaeum. Utimur 
textibus receptis et vulgatis. 
1 Βίβινο γελέζεσο Ἰεζνῦ 
Υξηζηνῦ, πἱνῦ Γαπῒδ, πἱνῦ 
Ἀβξαάκ.  
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1
  Βηβινο ηεο γελεαινγηαο ηνπ Ηεζνπ 

Υξηζηνπ, πηνπ ηνπ Γαβηδ, πηνπ ηνπ 
Αβξαακ. 
------------------------------------------------------------------- 
Sancti Thomae de Aquino. Super Evangelium S. 
Matthaei lectura. Prooemium.[87323] Super Mt., pr. 
Matthaeus ex Iudaea et cetera. Evangelio Matthaei 
Hieronymus praemittit prologum, in quo tria facit: 
primo enim ipsum auctorem describit; secundo 
Evangelii mysteria aperit, ibi duorum in 
generatione Christi principia praesumens; tertio 
suam intentionem ostendit, ibi nobis autem in hoc 
studio argumenti fuit.  
 Auctorem vero ipsum describit ex quatuor: 
primo ex nomine, cum dicit Matthaeus; secundo ex 
origine, cum dicit ex Iudaea; tertio ex scribendi 
ordine, ibi sicut in ordine primus ponitur; quarto 
ex vocatione, ibi, cuius vocatio ad dominum, idest 
ad Christum et cetera. De hoc Matth. IX, 9 et Luc. 
V, 27.  
 Et nota quod Glossa interlinearis, quae dicit: 
primus, idest ante quem nullus etc., videtur velle, 
quod alii post Matthaeum scripserint in Iudaea, 
quod non est verum: solus enim Matthaeus 
scripsit in Iudaea, Marcus in Italia, Lucas in 
Achaia, Ioannes in Asia.  
 Consequenter ipsius Evangelii mysteria aperit. 
Et primo aperit mysteria circa principium 
Evangelii; secundo ostendit eadem mysteria 
requirenda esse et in medio, et in fine, ibi in quo 
Evangelio utile est et cetera.  
 In principio autem Evangelii duo tanguntur. 
Primo ponitur quasi quidam titulus, cum dicitur, 
liber generationis; secundo generationis cuiusdam 
series describitur, cum dicitur, Abraham genuit 
Isaac et cetera.  
 Primo ergo ponit mysteria tituli, vel quae 
tanguntur in titulo; secundo mysteria generationis, 
ibi sicque quaterdenario.  
 In titulo autem dicitur liber generationis Iesu 
Christi; ubi tanguntur duo principia, scilicet David 
et Abraham. Et hoc quia Abrahae prius datum est 
praeceptum de circumcisione; ad Rom. IV, 11: 
signum accepit circumcisionis, signaculum 
iustitiae fidei, quae est in praeputio, ut sit ipse 
pater omnium credentium. David autem electus est 
a domino; I Reg. XIII, 14: inveni virum secundum 
cor meum.  

 Unde propter hoc isti duo tanguntur, ut 
denotetur quod Christus traxit originem ex 
circumcisis patribus et electis. Et hoc est, duorum, 
hominum, vel duorum principiorum, idest duo 
principia, scilicet David et Abraham.  
 Consequenter ponit mysteria, quae tanguntur in 
genealogia. Et primo tangit mysteria ipsius 
Evangelii, vel Evangelistae; secundo ipsius 
Christi, ibi quarum omnium rerum et cetera.  
 Et est mysterium quod Evangelista genealogiam 
Christi per tres tesseradecades distinxit: quarum 
prima est ab Abraham usque ad David; secunda a 
David usque ad transmigrationem; tertia usque ad 
Christum; ut ostenderet Christum esse et de 
circumcisis, et de electis, et de transmigrantibus. 
 Et hoc est triformiter posito, idest tripliciter 
repetito, supra in genealogia, a credendi fide, idest 
ab ipso Abraham, qui fuit primum exemplar 
credendi, in electionis tempus porrigens, idest 
usque ad ipsum David deducens, et ab electione, 
idest ab ipso David, in transmigrationis diem 
dirigens; et a transmigrationis die usque in 
Christum definiens, patet, decursam, idest breviter 
et cursorie tactam, adventus domini ostendit 
generationem, et numero satisfaciens et tempori. 
Patet. Quarum omnium rerum et cetera.  
 Nota quod in hac generationis serie quatuor  
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 liber generationis Iesu Christi filii 

David filii Abraham 
 
1
 Liber generationis Iesu Christi filii 

David filii Abraham. 
----------------------------------------------------------------- 
tanguntur, tempus, numerus, ordo et dispositio 
sive ratio; quia ab Abraham usque ad David et 
cetera.  
 Omnia ista nil aliud ostendunt nisi quod DEUS 

CHRISTUS EST: hoc enim intendit secundum 
dispositionem et rationem allegoricam, quod 
Christus est Deus. Quod est fidei necessarium, 
scilicet quod Christus Deus est, idest in omnibus 
non est plus de necessitate fidei, nisi quod 
Christus est Deus.  
 Qui factus ex muliere et cetera. Nota, et expone, 
et signa capitula. Et omnia in cruce fixit, idest 
peccata, secundum quod de medio tulit, quod 
adversum nos chirographum erat.  
Item melius: Christus secundum Deum et 
hominem qui est omnia, secundum illud, Ioan. XII, 
32, ego si exaltatus fuero a terra, omnia traham ad 
meipsum, et Phil. II, 10: ut in nomine domini omne 
genuflectatur caelestium, terrestrium et 
Infernorum. Ut triumphans ea in semetipso, quia 
per trophaeum crucis omnia sibi subiecit, et de 
quolibet triumphavit.  
 Et patris nomen in patribus filio. Ad evidentiam 
autem huius notandum, quod in serie generationis 
ponuntur quidam patres et quidam filii, sicut patet.  
Item ponitur ibi quidam pater sine patre, sicut 
Adam: quidam filius sine filio, sicut Iesus.  
Item ponuntur quidam qui sunt patres et filii, sicut 
omnes intermedii.  
 Per hoc autem mystice designatur, quod in 
Trinitate est pater et filius, sicut in hac genealogia 
sunt quidam patres, quidam filii.  
 
Item per hoc quod primus pater non habet patrem 
in hac serie, nec ultimus filius filium, ostenditur 
quod isti sunt ab aeterno.  
 
Item per hoc quod unus et idem in persona est 
pater et filius respectu diversorum, tangitur quod 
isti sunt unum, non quidem in persona, sed natura. 
Et hoc est quod dicit et patris nomen restituens 
filio in patribus, idest quod filius habeat patrem; in 
patribus, idest per hoc quod ponuntur ibi quidam 
patres. Et nomen restituens patri, idest quod pater 
habeat filium, et hoc in filiis, idest per hoc quod 
ponuntur ibi aliqui filii sine principio et sine fine: 
quia pater primus non habet patrem, nec ultimus 
filius filium.  
 Ostendens se unum esse cum patre, idest unus 
naturae, quia unus, in persona, scilicet pater et 
filius, respectu tamen diversorum, in dicta 
genealogia.  
 Nota interlinearem quae dicit: unus Christus; 
quod nihil est dictum.  
 Consequenter ostendit consimilia mysteria 
requirenda esse in dicto Evangelio, non solum in 
principio, sed etiam in medio et fine: et hoc est, in 
quo Evangelio, scilicet Matthaei, utile est 
desiderantibus Deum sic, idest eodem modo sicut 

diximus, cognoscere prima, idest principium, vel 
media, vel perfecta, finem, et consummationem; ut 
et vocationem apostoli et cetera. Scriptum est Phil. 
III, 12: sequor autem, si quo modo comprehendam. 
 Nobis autem. Hic ostendit intentionem suam, 
scilicet quod intendit quod ea quae hic dicuntur, 
vera sunt in historia, et tamen spiritualiter 
intelligenda. Nobis autem fuit hoc, idest haec 
intentio, in studio argumenti, idest prologi.Caput 1 
Lectio 1 [87324] Super Mt., cap.  1 l. 1 Inter 
Evangelistas Matthaeus praecipue versatur circa 
humanitatem Christi: unde secundum Gregorium 
per hominem significatur in figura quatuor 
animalium. Per humanitatem autem Christus in 
mundum introivit, progressus est, et exivit.  
 Et ideo dividitur totum Evangelium in tres 
partes. Primo enim agit Evangelista de Christi 
humanitatis in mundum ingressu; secundo de eius 
processu; tertio de eius egressu.  

1- ~pjwm  `mmici  `nte  ih/c/  px/c/  `p]hri  
`ndauid  ̀p]hri  ̀nabraam. 
  
1
 Libro de la historia de Jesucristo, Hijo 

de David e hijo de Abraham. 
------------------------------------------------------------------- 

 Secunda pars incipit cap. III, 1, ibi λ δὲ ηαο 
ἡκέξαηο ἐθείλαηο παξαγίλεηαη Ἰσάλλεο ὁ 
βαπηηζηὴο θεξύζζσλ ἐλ ηῆ ἐξήκῳ ηο Ἰνπδαίαο 
 Tertia, capite XXI, 1 Καὶ ὅηε ἤγγηζαλ εἰο 
Ἱεξνζόιπκα θαὶ ἦιζνλ εἰο Βεζζθαγ εἰο ηὸ ὄξνο 
ηλ ἐιαηλ 
 In prima parte duo facit: primo describitur 
Christi generatio; secundo ipsius generationis 
subditur manifestatio, cap. II, ibi cum natus esset 
Iesus in Bethlehem Iudae in diebus Herodis regis.  
 In prima parte tria facit: primo enim quasi titulus 
totius libri praeponitur, cum dicitur liber 
generationis Iesu Christi; secundo patrum series 
texitur, Abraham genuit Isaac; tertio cum dicitur 
Christi autem generatio sic erat, generatio Christi 
in speciali describitur.  

 Titulus autem qui praemittitur, est iste Βίβινο 
γελέζεσο Ἰεζνῦ Υξηζηνῦ.  
 Et videtur esse oratio imperfecta. Ponitur enim 
ibi nominativus sine verbo; sed non est. Matthaeus 
enim Evangelium Hebraeis conscripsit, et ideo in 
scribendo morem Iudaeorum servavit. Consuetum 
est autem apud Hebraeos sic loqui, sicut cum 
dicitur: visio Isaiae filii Amos, subauditur, haec est 
nec oportet apponere.  
 Ita hic cum dicitur liber generationis, 
subauditur, hic est. Et hic etiam modus loquendi 
consuetus est apud nos: si enim velimus aliquem 
librum intitulare, dicitur Priscianus maior vel 
minor; nec oportet apponere hic est vel incipit.  
 
Item quaeritur, cum parva particula istius libri sit 
de generatione Christi, quare intitulavit librum 
suum sic. Et dicendum, quod Matthaeus, qui 
scripsit Hebraeis, in scribendo modum 
Hebraeorum servavit. Consuetum est autem apud 
Hebraeos libros suos a principio intitulare, sicut 
dicitur Genesis, quia ibi agitur de generatione; 
unde Gen. V, 1: hic est liber generationis Adam. Et 
liber Exodi, quia in prima parte agitur de exitu 
filiorum Israel de Aegypto.  
 Sed quaeritur quare additur Iesu Christi. Et 
dicendum quod secundum apostolum, I Corinth. 
XV, 22, sicut in Adam omnes moriuntur, ita in 
Christo omnes vivificabuntur.  
 Viderat autem Matthaeus librum primum veteris 
testamenti, in quo agitur de generatione, in quo 
dictum est cap. V, 1, hic est liber generationis 
Adam. Ut ergo novum testamentum, in quo agitur 
de regeneratione et restauratione, ei responderet 

per oppositum, dicit liber generationis Iesu Christi, 
ut ostenderet quod idem est auctor utriusque.  
 Hic autem quaeritur de hoc quod hic dicitur liber 
generationis Iesu Christi. Contrarium enim habetur 
Isa. LIII, 8, ubi dicitur, generationem eius quis 
enarrabit?  
 Sed sensus est, secundum Hieronymum, quod 
in Christo est duplex generatio. Scilicet divina, 
quae enarrari non potest: quia etsi aliquo modo 
dicimus filium genitum, modum tamen quo 
gignitur, nec homo, nec Angelus potest 
comprehendere. Alia autem est humana, de qua 
agit, sed tamen in hac etiam generatione sunt 
multa difficilia. Et ideo, secundum Remigium, 
perpauci sunt qui possint eam enarrare.  
 
Item quaeritur de hoc quod dicit generationis, cum 
hic plures texantur generationes. Sed dicendum, 
quod licet multae enumerentur generationes, 
omnes tamen introducuntur propter unam, scilicet 
propter generationem Christi, de qua inferius: 
Christi autem generatio sic erat.  
 Describitur autem ille cuius generatio texitur 
primo a nomine, cum dicitur Iesu; secundo ab 
officio, cum dicitur Christi; tertio ab origine, cum 
dicitur filii David, filii Abraham.  
 Quamvis autem fuerint et alii, qui vocati sunt 
Iesus, sicut Iesus filius Nave, de quo Eccli. XLVI, 1: 
fortis in bello Iesus Nave successor Moysi in  
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ספר תולדת ישוע המשיח בן דוד בן  

 אברהם׃
-------------------------------------------------------------- 
prophetis, et alius circa aedificationem templi, de 
quo in Zach. III, 1, isti tamen fuerunt Iesus 
nominales et figurales, inquantum scilicet 
figurabant istum. Ille Iesus introduxit populum 
Israel in terram promissionis; sed iste Iesus, idest 
salvator noster, non in terram carnalem, sed 
introducit nos in caelestem; Hebr. XII, 2: ipsum 
enim habemus auctorem, et consummatorem in 
sanguine eius et cetera.  
 Et recte dicitur Iesu, quod nomen convenit ei 
secundum utramque naturam, scilicet divinam et 
humanam. Secundum quidem humanam in carne 
sua passus est, et explevit mysterium nostrae 
redemptionis: et cum passio illa non haberet 
efficaciam nisi ex virtute divinitatis adiunctae, 
propter hoc dicitur infra: vocabitur nomen eius 
Iesus: ipse enim salvum faciet populum suum a 
peccatis eorum.  
 Sed quaeritur quare dicit Christi. Nonne 
suffecisset Iesu? Respondeo, hoc ideo factum 
esse, quia, ut dictum est, et alii vocati sunt Iesus.  
 Ab officio autem describit eum, cum dicit 
Christi, idest uncti.  
 Nota autem tres unctiones in veteri lege. Unctus 
enim est Aaron in sacerdotem, Levit. VIII, 11. 
Unctus est Saul a Samuele in regem, I Reg. X, 1, et 
David, I Reg. XVI, 13. Unctus est et Eliseus in 
prophetam, III Reg. c. XIX, 16.  
 Quia ergo Christus fuit verus sacerdos in Psal. 
CIX, 4: tu es sacerdos in aeternum secundum 
ordinem Melchisedech etc., et rex et propheta, 
ideo dicitur recte Christus, propter tria officia quae 
ipse exercuit.  

 πἱνῦ Γαπῒδ, πἱνῦ Ἀβξαάκ. Hic est duplex 
quaestio, scilicet de numero, et de ordine.  
 Ad primum, quare istos duos nominavit. Propter 
illam rationem quae in prologo dicta est, quod 
Abraham propheta fuit. Gen. XX, 7 dixit dominus 
ad Abimelech regem Gerarae: redde uxorem viro 
suo, quia propheta est.  
Item fuit sacerdos, Genes. XV, 9, dum implevit 
officium sacerdotis, offerendo scilicet hostiam 
domino: sume, inquit, mihi vaccam triennem et 
cetera.  
 David autem propheta fuit, sicut patet Act. II, 30. 
Fuit etiam rex, sicut patet II Reg. II, 4.  
 Quia ergo Christus fuit rex, et propheta, et 
sacerdos; ideo recte dicitur filius istorum. Si enim 
solum Abraham nominasset, non signaretur quod 
Christus rex fuisset.  
Item si solum David, non denotaretur in Christo 
sacerdotalis dignitas; et ideo utrumque posuit.  
 Ad secundum dicendum quod, secundum 
Hieronymum, David praeponitur, et commutatur 
ordo propter necessitatem texendi genealogiam; 
si enim primo diceret filii Abraham, secundo filii 
David, oporteret secundo repetere Abraham, ut 
continuaretur ordo genealogiae.  
 Secundum Ambrosium autem dicendum, quod 
David praeponitur ratione dignitatis; ad David 
enim facta est repromissio de ipso capite, cum 
dicitur Ps. CXXXI, 11: de fructu ventris tui ponam 
super sedem tuam. Sed ad Abraham de membris, 
scilicet de Ecclesia; unde Genes. XXII, 18: in 
semine tuo benedicentur omnes gentes terrae.  
 Hic notandum, quod multi fuerunt errores de 
Christo.  
 Quidam enim erraverunt circa eius divinitatem, 
sicut Paulus Samosatenus, Photinus, et Sabellius; 
quidam circa humanitatem; et quidam circa 
utramque. Alii autem erraverunt circa eius 
personam.  
 Circa humanitatem eius primus erravit 
Manichaeus, qui dixit eum non verum corpus, sed 
phantasticum accepisse.  

א זֶה סֵפֶר תּוֹלְדתֹ הַלָשִיחַ ישֵועַ בֶן־דָודִ 
 בֶן־אַבְרָהָם׃
 

-דוד בן-ספר היוחסין של ישוע המשיח בן א
 אברהם:
-------------------------------------------------------------------- 
Contra quod est quod dicit dominus Luc. ult., 39: 
palpate, et videte, quia spiritus carnem et ossa 
non habet, sicut me videtis habere. Secundo post 
eum erravit Valentinus, qui dixit eum corpus 
caeleste secum attulisse, non de virgine 
assumpsisse, sed per eam sicut aquam per canale 
transisse. Sed contra est quod dicitur Rom. c. I, 3: 

qui factus est ei ex semine David secundum 
carnem.  
 Tertius error fuit Apollinaris, qui dixit eum 
tantum accepisse corpus, et non animam, sed 
loco animae habuisse divinitatem. Sed contra est 
quod frequenter dicitur: nunc anima mea turbata 
est. Sed propter hoc ipse idem mutavit postea 
opinionem, et dixit Christum habuisse animam 
vegetabilem et sensibilem, non tamen rationalem, 
sed loco eius divinitatem. Sed tunc sequeretur 
inconveniens, quod Christus non esset plus homo 
quam unum brutum.  
 Hos autem errores quasi quadam sorte 
diviserunt sibi quatuor Evangelistae.  
 Marcus enim et Ioannes principaliter errores 
illos, qui sunt circa divinitatem, destruxerunt; 
unde Ioannes in principio statim dixit: in principio 
erat verbum. Et Marcus exorsus est sic: initium 
Evangelii Iesu Christi filii Dei, non dixit filii 
Abraham.  
 Matthaeus autem et Lucas illos, qui circa eius 
humanitatem sunt errores, destruunt in principio. 
Unde nota quod in hoc quod dicitur filii David, filii 
Abraham, omnes errores qui fuerunt circa Christi 
humanitatem excluduntur. Filius enim non dicitur 
alicuius aliquis, nisi per generationem univocam, 
quae est secundum convenientiam in specie. 
Quantumcumque enim aliquid generetur ex 
homine, nisi participet eamdem specie naturam, 
numquam dicitur filius, sicut patet de pediculis et 
huiusmodi. Si igitur Christus est filius David et 
Abraham, oportet eum habere eamdem naturam 
ratione eiusdem speciei; non autem haberet 
eamdem naturam secundum speciem, si non 
haberet corpus verum et naturale, nec si illud de 
caelo attulisset; nec etiam si careret anima 
sensitiva, sive rationali.  Unde patet exclusio 
omnis erroris. 
Lectio 2. [87325] Super Mt., cap. 1 l. 2  Proposito 
titulo, hic series genealogiae texitur: et dividitur in 
partes tres, secundum tres quaterdenarios quibus 
dicta genealogiae series texitur.  
 Primus quaterdenarius est ab Abraham usque 
ad David, qui procedit PER PATRIARCHAS. Secundus 
procedit a David usque ad transmigrationem 
Babylonis, qui procedit PER REGES. Tertius a 
transmigratione Babylonis usque ad Christum, qui 
incipit a ducibus, et procedit PER PERSONAS 

PRIVATAS. Secunda, ibi David autem rex genuit 
Salomonem. Tertia, ibi et post transmigrationem 
Babylonis et cetera.  
 Prima dividitur in tres. Primo enim ponuntur 
patres qui fuerunt ante ingressum in Aegyptum; 
secundo ponuntur illi qui fuerunt in ipso exitu, et 
terrae promissionis ingressu; tertio illi qui fuerunt 
post ingressum terrae promissionis.  

- Dicit ergo primo Ἀβξαὰκ ἐγέλλεζελ ηὸλ Ἰζαάθ. 
Hic considerandum est, antequam ulterius 
procedamus, quod duo Evangelistae 
generationem Christi secundum carnem 
prosequuntur, scilicet Lucas, et Matthaeus; sed 
differenter.  
 Et haec differentia attenditur quantum ad 
quinque. Primo enim differunt quantum ad situm; 
secundo quantum ad ordinem; tertio quantum ad 
modum; quarto quantum ad terminum; quinto 
quantum ad personas numeratas.  

1
ךתָבָא דִילִידותֵה דישֵוע משִיחָא ברֵה דדָויִד   

 ברֵה דאַברָהָם.
1
-אָּודִ, אֶֺן-סֵפֶר הַאַׁחַשׂ שֶל ישֵא־עַ הַםָשִיחַ, אֶֺן  

 .אַבְרָהָם
-------------------------------------------------------------- 
 Primo dico quod differunt quantum ad situm: 
quia Matthaeus generationem Christi in principio 
Evangelii incipit texere; Lucas autem non in 
principio, sed post Baptismum.  
 Et ratio huius est, secundum Augustinum, 
quoniam Matthaeus generationem Christi 
carnalem suscepit describendam, et ideo statim in 
principio debuit eam ponere.  
 Lucas autem maxime intendit commendare in 
Christo personam sacerdotalem: ad sacerdotem 
autem pertinet expiatio peccatorum, et ideo post 
Baptismum, in quo fit peccatorum expiatio, 
convenienter a Luca ponitur Christi generatio.  
 Secundo autem, Lucas et Matthaeus in texendo 
genealogiam Christi differunt quantum ad 
ordinem: quia Matthaeus texit Christi 
generationem incipiendo ab Abraham,  et 
descendendo usque ad Christum, Lucas autem 
incipit a Christo et ascendendo procedit usque ad 
Abraham et etiam ultra.  
 Et ratio est quia, secundum apostolum, Rom. IV, 
25, in Christo fuerunt duo, scilicet humilitas 
suscipiendi defectus naturae nostrae, et potestas 
divinitatis et gratiae, per quam nos ab huius 
defectibus expiavit; Rom. VIII, 3: misit Deus filium 
suum in similitudinem carnis peccati, propter 
primum, et de peccato damnavit peccatum in 
carne, propter secundum.  
 Matthaeus ergo, qui intendit generationem 
Christi carnalem, per quam descendit usque ad 
infirmitatis nostrae assumptionem, congrue eius 
generationem descendendo describit.  
 Sed Lucas, qui in ipso commendat 
sacerdotalem dignitatem, per quam Deo 
reconciliamur, et ipsi Christo unimur, congrue 
ascendendo procedit.  
 Tertio differunt quantum ad modum: quia in 
enarratione genealogiae Matthaeus utitur hoc 
verbo genuit, sed Lucas hoc verbo fuit.  
 Et hoc est, quia Matthaeus in tota enarratione 
sua non ponit nisi patres carnales; sed Lucas 
ponit multos patres secundum legem, sive per 
adoptionem.  
 Praeceptum enim fuit in lege quod si aliquis 
moreretur sine filiis, quod frater eius acciperet 
sponsam eius, et generaret sibi filios: unde filii illi 
non erant eius qui generabat, sed per quamdam 
adoptionem imputabantur priori.  
 Unde Lucas, qui ponit multos filios genitos per 
adoptionem, non dicit genuit, sed fuit; quia 
quamvis ipsi eos non generassent, eorum tamen 
per quamdam adoptionem erant.  
 Matthaeus autem, qui ponit solum patres 

carnales, dicit ἐγέλλεζελ. Ratio autem huius est 
quia, sicut dictum est, Matthaeus versatur maxime 
circa Christi humanitatem. Et quia secundum 
carnem natus est ex patribus carnalibus, ideo in 
genealogia Matthaei nullus ponitur, qui non fuerit 
pater carnalis.  
 Lucas autem commendat maxime in Christo 
sacerdotalem dignitatem, per quam adoptamur in 
filios Dei; et ideo non solum carnales, sed etiam 
legales patres posuit.  
 Quarto differunt quantum ad terminum: quia 
Matthaeus generationem suam incipit ab 
Abraham, et protendit usque ad Christum; Lucas 
autem a Christo, non solum usque ad Abraham, 
sed etiam usque ad Deum.  
 Cuius ratio potest sumi ex hoc quod Matthaeus 
scripsit Hebraeis. Hebraei autem maxime 
gloriabantur de Abraham, Ioan. VIII, 33: semen 
Abrahae sumus, qui fuit primum credendi 
principium; et ideo Matthaeus ab Abraham incepit.  
 Lucas autem scripsit Graecis, qui nihil de 
Abraham sciebant nisi per Christum: si enim non 
fuisset Christus, nihil unquam scivissent de 
Abraham; et ideo Lucas incepit a Christo, et 
terminavit non solum in Abraham, sed in Deum.  
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2 Ἀβξαὰκ ἐγέλλεζελ ηὸλ 
Ἰζαάθ, Ἰζαὰθ δὲ ἐγέλλεζελ 
ηὸλ Ἰαθώβ, Ἰαθὼβ δὲ 
ἐγέλλεζελ ηὸλ Ἰνύδαλ θαὶ 
ηνὺο ἀδειθνὺο αὐηνῦ,  
3 Ἰνύδαο δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ 
Φαξὲο θαὶ ηὸλ Εαξὰ ἐθ ηο 
Θάκαξ, Φαξὲο δὲ ἐγέλλεζελ 
ηὸλ ζξώκ, ζξὼκ δὲ 
ἐγέλλεζελ ηὸλ Ἀξάκ,  
4 Ἀξὰκ δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ 
Ἀκηλαδάβ, Ἀκηλαδὰβ δὲ 
ἐγέλλεζελ ηὸλ Νααζζώλ, 
Νααζζὼλ δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ 
αικώλ,  
5 αικὼλ δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ 
Βνὸδ ἐθ ηο Ραράβ, Βνὸδ δὲ 
ἐγέλλεζελ ηὸλ Ὠβὴδ ἐθ ηο 
Ρνύζ, Ὠβὴδ δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ 
Ἰεζζαί,  
 

1
 

2
 Ο Αβξαακ εγελλεζε ηνλ Ηζααθ, 

Ηζααθ δε εγελλεζε ηνλ Ηαθσβ, Ηαθσβ δε 
εγελλεζε ηνλ Ηνπδαλ θαη ηνπο 
αδειθνπο απηνπ, 
1
 

3
 Ηνπδαο δε εγελλεζε ηνλ Φαξεο θαη 

ηνλ Εαξα εθ ηεο Θακαξ, Φαξεο δε 
εγελλεζε ηνλ Δζξσκ, Δζξσκ δε 
εγελλεζε ηνλ Αξακ, 
1
 

4
 Αξακ δε εγελλεζε ηνλ Ακηλαδαβ, 

Ακηλαδαβ δε εγελλεζε ηνλ Νααζζσλ, 
Νααζζσλ δε εγελλεζε ηνλ αικσλ, 
1
 

5
 αικσλ δε εγελλεζε ηνλ Βννδ εθ 

ηεο Ραραβ, Βννδ δε εγελλεζε ηνλ Ωβεδ 
εθ ηεο Ρνπζ, Ωβεδ δε εγελλεζε ηνλ 
Ηεζζαη, 
------------------------------------------------------------- 
 Quinto differunt quantum ad personas 
enumeratas: quia in tota serie genealogiae Lucae 
nulla prorsus de muliere fit mentio; in Matthaeo 
autem aliquae interponuntur mulieres. Cuius ratio 
est, secundum Ambrosium, quia Lucas, sicut 
dictum est, commendat maxime sacerdotalem 
dignitatem; in sacerdote autem maxima requiritur 
puritas.  
 Matthaeus autem eius texit generationem 
carnalem: et ideo ibi ponuntur aliquae mulieres.  
 Notandum tamen quod in tota genealogia 
Matthaei non ponuntur nisi mulieres peccatrices, 
vel quae in aliquo fuerant peccato notatae, sicut 
Thamar, quae fornicata est, Gen. XXXVIII, 24, et 
Ruth, quae fuit idololatra, quia gentilis, et uxor 
Uriae, quae fuit adultera, II Reg. XI, 2 ss.  
 Et hoc ad designandum, secundum 
Hieronymum, quod ille cuius genealogia texitur, 
intravit propter peccatores redimendos.  
 Alia ratio tangitur ab Ambrosio, scilicet ut 
tolleretur confusio Ecclesiae. Si enim Christus ex 
peccatoribus nasci voluit, non debent infideles 
irridere, si peccatores ad Ecclesiam veniant.  
 Alia ratio potest assignari, credo secundum 
Chrysostomum, ut ostendatur imperfectio legis: et 
quod Christus venit legem implere. 

2
 Abraham genuit Isaac Isaac autem 

genuit Iacob Iacob autem genuit Iudam 
et fratres eius 
3
 Iudas autem genuit Phares et Zara de 

Thamar Phares autem genuit Esrom 
Esrom autem genuit Aram 
4
 Aram autem genuit Aminadab 

Aminadab autem genuit Naasson 
Naasson autem genuit Salmon 
5
 Salmon autem genuit Booz de Rachab 

Booz autem genuit Obed ex Ruth Obed 
autem genuit Iesse 
 
2
 Abraham genuit Isaac, Isaac autem 

genuit Iacob, Iacob autem genuit Iudam 
et fratres eius,  
3
 Iudas autem genuit Phares et Zara de 

Thamar, Phares autem genuit Esrom, 
Esrom autem genuit Aram, 
4
 Aram autem genuit Aminadab 

Aminadab autem genuit Naasson 
Naasson autem genuit Salmon 
5
 Salmon autem genuit Booz de Rachab 

Booz autem genuit Obed ex Ruth Obed 
autem genuit Iesse  
4
 Aram autem genuit Aminadab, 

Aminadab autem genuit Naasson, 
Naasson autem genuit Salmon,  
5
 Salmon autem genuit Booz de Rahab, 

Booz autem genuit Obed ex Ruth, Obed 
autem genuit Iesse,  
----------------------------------------------------------- 
Per hoc enim quod tanguntur quaedam mulieres 
peccatrices, denotatur quod illi, qui erant maximi 
in lege, erant peccatores; sicut David et Iudas. Et 
in hoc designat imperfectionem aliorum. Si enim 
isti fuerunt peccatores, multo magis et alii; Rom. 
III, 23: omnes peccaverunt, et egent gloria Dei. Et 
ideo isti ponuntur in generatione Christi, ut 
designetur, quod ipse legem impleverat.  
 Nota tamen quod istae mulieres quamvis fuerint 
omnes peccatrices, non tamen pro tempore illo 
quo texitur earum genealogia, sed iam erant 
mundatae per poenitentiam.  
 
Dicit ergo Abraham genuit Isaac. Notandum primo, 
quod hic duo sunt consideranda secundum 
litteram, sive sensum litteralem. Primo, quod per 
patres istos positos designatur Christus; secundo, 
quod etiam ista referuntur, et possunt referri, ad 
instructionem nostram.  
 Dicit ergo primo Abraham genuit Isaac. Et hoc 

habetur Genes. XXI. Ἰζαὰθ δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ 
Ἰαθώβ Genes. XXV.  Ἰαθὼβ δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ 
Ἰνύδαλ θαὶ ηνὺο ἀδειθνὺο αὐηνῦ.  
 Hic quaeritur, cum Abraham alium habuerit 
filium quam Isaac, scilicet Ismael, et similiter 
Isaac, quare non fit mentio de eis, sicut hic dicitur 
Iudam et fratres.  
Item, quare magis exprimitur Iudas ex nomine, 
quam alii. 
 Ratio est, quia Iudas et fratres eius sub cultura 
unius Dei permanserunt: et ideo de eis fit mentio 
in generatione Christi, non autem Isaac, et Ismael, 
nec Iacob, et Esau.  
 Ad secundum, quod hoc fuit ut impleri 
ostenderetur in Christo prophetia Iacob, Genes. 
XLIX, 10: non auferetur sceptrum de Iuda, et dux 
de femore eius, donec veniat, qui mittendus est: et 
ipse erit expectatio gentium.  
 Manifestum enim est quod de Iuda ortus est 
dominus, ut dicitur Hebr. VII, 14; et ideo fit magis 
mentio de ipso quam de aliis.  

Ἰνύδαο δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ Φαξὲο θαὶ ηὸλ Εαξὰ ἐθ 
ηο Θάκαξ. Hic quaeritur, cum dominus non sit 
natus de Zaram, sed de Phares, quare fit mentio de 
eo.  

1 2
 abraam de afjve icaak 

icaak de afjve iakwb iakwb de 

afjve ioudac nem nefcn / ou  
1 3

 ioudac de afjve varec nem 

zara ebol qen yamar varec de 

afjve ecrwm. ecrwm de afjve 

aram  
1 4

 aram de afjve aminadab 

aminadab de afjve naccwn 

naccwn de afjve calmwn  
1 5

 calmwn de afjve boec ebol 

qen r/ ,ab boec de afjve ioub / d 
ioub / d de afjve iecce  
 

2
 Abraham engendró a Isac; Isac 

engendró a Jacob; Jacob engendró a 
Judá y a sus hermanos;  
3
 Judá engendró a Fares y a Zara de 

Tamar; Fares engendró a Esrom; 
Esrom engendró a Aram; 
4
 Aram engendró a Aminadab; 

Aminadab engendró a Nasón; Nasón 
engendró a Salmón;  
5
 Salmón engendró a Boz de Rajab; 

Boz engendró a Obed de Rut; Obed 
engendró a Jesé; 

--------------------------------------------  

 
Item, quare nominaliter exprimitur. Prius enim dixit 
fratres eius, quare ergo expressit nomen Zaram?  
 Et dicendum, secundum Ambrosium, quod hoc 
in mysterio factum est. Ad cuius evidentiam nota 
historiam, quae habetur Genes. XXXVIII, quod in 
partu Thamar prior apparuit Zaram, in cuius manu 
obstetrix ligavit filum coccineum dicens: iste 
egredietur prior, et ideo vocavit nomen eius 
Zaram: postea illo retrahente manum egressus est 
alter, dicente obstetrice: quare propter te divisa 
est maceria?  
 Zaram autem, qui prior apparuit, significat 
populum Iudaeorum, in cuius manu obstetrix filum 
coccineum ligavit, hoc est circumcisionem, quae 
fiebat cum sanguinis effusione. Sed illo retrahente 
manum etc. egressus est alter: quia caecitas ex 
parte contigit in Iudaeis. Sic enim populus gentilis 
divisus intravit in lucem fidei, egressus de vulva 
ignorantiae et infidelitatis.  
 Secundo notandum, quod per patres positos in 
generatione Christi signatur Christus ratione vel 
nominis, vel facti, vel alicuius alterius, sicut per se 
patet.  
 Abraham enim interpretatur pater multarum 
gentium, et significat Christum, de quo Hebr. c. II, 
10: qui multos filios in gloriam adduxerat.  
 
Item Abraham ex praecepto domini exivit de terra 
sua, Gen. XII, 4, et Christus est, qui dixit, Ierem. XII, 
17: reliqui domum meam, dimisi haereditatem 
meam et cetera.  
 Similiter Abraham, qui risit dicendo: nunc risum 
fecit mihi dominus, Gen. XXI, 6, et Christus est, in 
cuius nativitate non solum uni personae, sed toti 
mundo gaudium nuntiatur; Luc. II, 10: ecce 
evangelizo vobis gaudium magnum, quod erit 
omni populo, quia natus est vobis hodie salvator, 
qui est Christus dominus.  
 Similiter per Iacob, et ratione interpretationis, et 
ratione facti, sicut patet in hoc, quod supposuit 
lapidem, idest duritiem crucis, capiti suo.  
 Similiter per Iudam, et Phares, qui interpretatur 
divisio: ipse enim dividet oves ab hoedis, infra 
XXV, 32.  
Moraliter autem in istis generationibus designatur 
status nostrae iustificationis,  

ابراهيم ولد اسحق .واسحق ولد يعقوب  2

 .ويعقوب ولد يهوذا واخوته .

ويهوذا ولد فارص وزارح من ثامار .وفارص  3

صرون ولد ارام .ولد حصرون .وح  

وارام ولد عميناداب .وعميناداب ولد نحشون  4

 .ونحشون ولد سلمون .

وسلمون ولد بوعز من راحاب .وبوعز ولد  5

 عوبيد من راعوث .وعوبيد ولد يسى .
 

2
-יצחק ויצחק הוליד את-אברהם הוליד את 

אחיו:-יהודה ואת-יעקב ויעקב הוליד את   
 זרח מתמר-פרץ ואת-ויהודה הוליד את

-חצרון וחצרון הוליד את-ופרץ הוליד את
 רם:

4
עמינדב ועמינדב הוליד -ורם הוליד את 

שלמון:-נחשון ונחשון הוליד את-את   
בעז מרחב ובעז הוליד -ושלמון הוליד את

ישי:-עובד מרות ועובד הוליד את-את  
 

 
1
 

2
אברהם הוליד את יצחק ויצחק הוליד  

 את יעקב ויעקב הוליד את יהודה ואת אחיו׃
 

1
 

3
ויהודה הוליד את פרץ ואת זרח  

מתמר ופרץ הוליד את חצרון וחצרון הוליד 
 את רם׃
 

1
 

4
ורם הוליד את עמינדב ועמינדב  

 הוליד את נחשון ונחשון הוליד את שלמון׃
 

1
 

5
ושלמון הוליד את בעז מרחב ובעז  

 הוליד את עובד מרות ועובד הוליד את ישי׃
--------------------------------------------------------------- 
secundum sex quae requiruntur ad 
iustificationem.  
 Scilicet fides per Abraham iustificatum ex fidei 
iustitia; alibi enim ipse principium dicitur fidei; 
Rom. IV, 11: ut sit pater omnium credentium per 
praeputium.  
 Isaac spes, quia interpretatur risus; Rom. XII, 
12: spe gaudentes. Iacob caritas, qui duxit duas 
uxores, Liam, quae interpretatur laborans, et 
Rachel; idest duas vitas, quae sunt in caritate 
secundum duo praecepta: contemplativa enim 
delectatur in Deo, activa autem est per quam 
subvenitur proximo.  
 Iudas, confessio, quae duplex est: fidei, Rom. X, 
10: corde creditur ad iustitiam; ore autem 
confessio fit ad salutem, et peccatorum: 
confitemini alterutrum peccata vestra, Iac. V, 16.  
 Ex hoc autem sequitur duplex effectus, scilicet 
destructio vitiorum, quae per Phares designatur, 
et origo virtutum, quae significatur per Zaram. Et 
ista oriuntur de Thamar, quae interpretatur 
amaritudo; Isa. XXXVIII, 15: recogitabo tibi omnes 
annos meos in amaritudine animae meae.  

Φαξὲο δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ ζξώκ. Hic ponitur 
series genealogiae patrum, qui nati sunt in 
Aegypto, vel in exitu eius. Sicut enim per Phares, 
qui interpretatur divisio, significatur Christus, infra 
XXV, 32: separabit agnos ab hoedis, ita per Esron, 
qui interpretatur sagitta, vel atrium. Dicitur enim 
sagitta propter efficaciam praedicationis, qua 
audientium corda penetravit; Psalm. XLIV, 6: 
sagittae tuae acutae, populi sub te cadent in corda 
inimicorum regis. Atrium autem propter 
latitudinem caritatis, qua non solum amicos, sed 
etiam inimicos dilexit; Rom. V, 10: cum inimici 
essemus, reconciliati sumus Deo per mortem filii 
eius; Isa. LIII, 12: ipse pro transgressoribus 
rogavit; et idem Luc. XXIII, 34: pater, dimitte illis: 
non enim sciunt quid faciunt.  

ζξὼκ δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ Ἀξάκ. Aram autem 
interpretatur electus, vel excelsus:  

ב אַבְרָהָם הוֹלִיד אֶת־יצְִחָק ויְצְִחָק הוֹלִיד 
אֶת־יעֲַקבֹ ויְעֲַקבֹ הוֹלִיד אֶת־יהְודָה 
 ואְֶת־אֶחָיו׃ 

ג ויִהודָה הוֹלִיד אֶת־פֶרֶץ ואְֶת־זֶרַח מִתָּמָר 
ת־חֶצְרוֹן וחְֶצְרוֹן הוֹלִיד ופֶרֶץ הוֹלִיד אֶ 

 אֶת־רָם׃
ד ורְָם הוֹלִיד אֶת־עַלִינָדָב ועְַלִינָדָב הוֹלִיד 
 אֶת־נַחְשוֹן ונְַחְשוֹן הוֹלִיד אֶת־שַלְמוֹן׃ 

ה ושְַלְמוֹן הוֹלִיד אֶת־בעַֹז מֶרָחָב ובעַֹז הוֹלִיד 
 אֶת־עוֹבֵד מֵרות ועְוֹבֵד הוֹלִיד אֶת־ישִָי׃
 

2
הוליד את יצחק, יצחק הוליד את  אברהם 

  יעקב ויעקב הוליד את יהודה ואת אחיו.
יהודה הוליד את פרץ ואת זרח מתמר, פרץ 
 הוליד את חצרון וחצרון הוליד את רם.

4
 רם הוליד את עמינדב, עמינדב הוליד את 

שלמון   נחשון ונחשון הוליד את שלמון.
הוליד את בעז מרחב, בעז הוליד את עובד 

עובד הוליד את ישי.מרות ו  
------------------------------------------------------------ 
Isa. XLII, 1: ecce puer meus, et ipse est excelsus 
super omnes; Ephes. I, 21: ipsum constituit super 
omnem principatum.  

4 Ἀξὰκ δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ Ἀκηλαδάβ, qui 
interpretatur spontaneus. Ipse est in cuius 
persona dicit Psalmista LIII, 8: voluntarie 

sacrificabo tibi, et confitebor nomini tuo, quoniam 
bonum est, domine; et Isa. LIII, 7: oblatus est, quia 
ipse voluit, et non aperuit os suum etc., Io. VI, 38: 
non veni facere voluntatem meam, sed eius qui 
misit me.  

Ἀκηλαδὰβ δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ Νααζζώλ, qui 
interpretatur augurium vel serpentinum: quia 
Christus non solum praesentia, sed etiam 
praeterita, et futura cognovit; ad Hebr. IV, 13: 
omnia nuda et aperta sunt oculis eius.  
 
Item serpentinum propter prudentiam; prudentia 
enim attribuitur serpenti, infra X, 16: estote 
prudentes sicut serpentes; Iob XII, 16: ipse novit 
decipientem et eum qui decipitur. Nota quod iste 
Naasson fuit in tempore Moysi, et exivit cum eo de 
Aegypto, et fuit unus princeps in tribu Iuda in 
deserto, sicut habetur in Numer. I, 7.  
 Sed advertendum, quod Exodi XIII, 18, ubi 
nostra littera habet, filii Israel ascenderunt armati 
de Aegypto, aquila transtulit instructi, propter 
aequivocationem; melior est autem littera 
Septuaginta: filii Israel quinta generatione exierunt 
de Aegypto.  
 Sed contra. Naasson iste non fuit quintus a 
Iacob, sed septimus, sicut patet computando 
Iacob, Iudam etc. usque ad Naasson. Ergo non 
quinta, sed septima generatione.  
 Sed dicitur quod non est computandum per 
tribum Iuda, sed per tribum levi, sub cuius ductu 
exierunt filii Israel de Aegypto; Ps. LXXVI, 21: 
deduxisti sicut oves populum tuum in manu Moysi 
et Aaron.  
 Et patet quod tantum sunt quinque 
generationes. Iacob enim genuit levi, levi autem 
genuit Caath, Caath genuit Amram, Amram autem 
genuit Moysen et Aaron, sicut patet Exod. II; et 
sub Moyse exierunt de Aegypto. Ubi nota quod 
inter omnes tribus magis multiplicabatur tribus 
Iuda: et hoc quia ex ea erant reges futuri, qui 
debebant pugnare.  
 Inter omnes autem minus multiplicabatur tribus 
levi: et hoc quia praeordinata erat ad officium 
divinum, et sacerdotium, ad quod pauciores 
sufficiebant.  
 Et ideo vult quod etiam computando per tribum 
Iuda, sit verum quod dicitur Gen. XV, 16: quinta 
generatione revertentur huc.  

2
אַברָהָם אָולֶד לאִיסחָק. אִיסחָק אָולֶד   

 ליעַקוֹב. יעקוֹב אָולֶד לַיהודָא ולַאחָוהי.
2
אַבְרָהָם הוֹלִיד אֶת יצְִחָק; יצְִחָק הוֹלִיד אֶת   

 ;יעֲַקבֹ; יעֲַקבֹ הוֹלִיד אֶת יהְא־דָה ואְֶת אֶחָיו
3
יהִודָא אָולֶד לפַרֲץ ולַזַרֲח מִן תָּמָר. פַרֲץ   

חֶצרוֹן. חֶצרוֹן אָולֶד לאָרָם.אָולֶד ל  
3
יהְא־דָה הוֹלִיד אֶת פֶרֶץ ואְֶת זֶרַח מִתָמָר;   

 פֶרֶץ הוֹלִיד אֶת חֶצְרוֹן; חֶצְרוֹן הוֹלִיד אֶת רָם

; 
4
אָרָם אָולֶד לעַלִינָדָב. עַלִינָדָב אָולֶד  

 לנֶחשוֹן. נֶחשוֹן אָולֶד לסַלמוֹן.
4
; עַםִינָדָב הוֹלִיד אֶת רָם הוֹלִיד אֶת עַםִינדָָב  

 ;נחְַשוֹן; נחְַשוֹן הוֹלִיד אֶת שַׂלְמוֹן
5
סַלמוֹן אָולֶד לבָעָז מִן רָחָב. בָעָז אָולֶד   

 לעוֹבִיד מִן רעוֹת. עוֹבִיד אָולֶד לאִישַי.
5
שַׂלְמוֹן הוֹלִיד אֶת אֺעַֹז מְרָחָב; אֺעַֹז הוֹלִיד   

ת ישִַיאֶת עוֹבֵד מֵרא־ת; עוֹבֵד הוֹלִיד אֶ  ; 
--------------------------------------------------------------- 
 Dicit ergo Hieronymus, illud quod ibi dicitur, 
intelligendum esse computando per tribum levi; 
quod autem hic dicitur, per tribum Iuda.  
 Phares enim ipse cum Iacob et Iuda patre suo 
intravit in Aegyptum. Et ideo istae generationes 
non sunt computandae a Iacob, sed a Phares, qui 
et ipse intravit in Aegyptum. Et patet quod 
Naasson fuit quintus a Phares.  
 Similiter levi ipse intravit in Aegyptum cum 
patre suo Iacob. Et ideo a levi, et non a Iacob, 
computandae sunt generationes.  
Clarum autem est quod Moyses fuit quartus a levi.  

Νααζζὼλ δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ αικώλ, Salmon 
interpretatur sensibilis: et significat Christum, in 
quo sunt omnes thesauri sapientiae et scientiae 
absconditi.  
 Moraliter hic notandum, quod sicut in prima 
generatione significatur ordo nostrae 
iustificationis quantum ad statum incipientium; ita 
in ista secunda generatione, quae similiter 
continet quinque, significatur profectus 
proficientium.  
 Primum enim quod sequitur ex quo homo est 
iustificatus a peccato, est quod ipse habet zelum 
animarum. Et ideo bene Phares genuit Esron, qui 
interpretatur sagitta, propter efficaciam 
praedicationis qua penetrantur corda auditorum; 
Isa. XLIX, 2: posuit me quasi sagittam electam. Et 
ita adapta alia.  

5 αικὼλ δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ Βνὸδ ἐθ ηο Ραράβ. 
Hic ponuntur patres qui fuerunt nati post 
ingressum terrae promissionis. Salmon enim fuit 
genitus in deserto, et intravit cum Iosue in terram 
promissionis, et accepit uxorem Rahab 
meretricem, de qua genuit Booz. Booz 
interpretatur fortis; Ier. XVI, 19: dominus fortitudo 
mea et robur meum.  
 Rahab autem interpretatur fames, vel latitudo: 
et significat Ecclesiam, quia ad ipsam pertinet illa 
beatitudo, Matth. V, 6: beati qui esuriunt, et sitiunt 
iustitiam, quoniam ipsi saturabuntur et cetera.  
 Interpretatur etiam latitudo, quia Ecclesia per 
totum orbem dilatata est; Isa. LIV, 2: dilata locum 
tentorii tui, et pelles tabernaculorum tuorum 
extende et cetera.  
 
Item interpretatur impetus, quia impetu 
praedicationis reges et philosophos convertit.  
 
Item significat Ecclesiam ratione facti. Rahab filum 
coccineum misit in fenestram, per quem liberata 
est a subversione Iericho, Iosue II, 21. Fenestra 
nostra est os: filum ergo in fenestra est confessio 
passionis Christi, per quam Ecclesia liberata est a 
morte.  
 
Item ratione coniugii, quia sicut Rahab iuncta est 
in matrimonio Salmon, qui fuit princeps in tribu 
Iuda; sic Christus desponsavit sibi Ecclesiam; II 
Cor. c. XI, 2: despondi enim vos uni viro virginem 
castam exhibere Christo.  
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6  Ἰεζζαὶ δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ 
Γαπῒδ ηὸλ βαζηιέα.  
Γαπῒδ δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ 
νινκληα ἐθ ηο ηνῦ 
Οὐξίνπ,  
7 νινκὼλ δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ 
Ρνβνάκ, Ρνβνὰκ δὲ 
ἐγέλλεζελ ηὸλ Ἀβηά, Ἀβηὰ δὲ 
ἐγέλλεζελ ηὸλ Ἀζά,  
8 Ἀζὰ δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ 
Ἰσζαθάη, Ἰσζαθὰη δὲ 
ἐγέλλεζελ ηὸλ Ἰσξάκ, Ἰσξὰκ 
δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ δίαλ,  
9 δίαο δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ 
Ἰσάζακ, Ἰσάζακ δὲ 
ἐγέλλεζελ ηὸλ Ἀραδ, Ἀραδ δὲ 
ἐγέλλεζελ ηὸλ δεθίαλ,  
10 δεθίαο δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ 
Μαλαζζ, Μαλαζζο δὲ 
ἐγέλλεζελ ηὸλ Ἀκώλ, Ἀκὼλ 
δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ Ἰσζίαλ,  
11 Ἰσζίαο δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ 
Ἰερνλίαλ θαὶ ηνὺο ἀδειθνὺο 
αὐηνῦ ἐπὶ ηο κεηνηθεζίαο 
Βαβπιλνο.  
 
1
 

6
 Ηεζζαη δε εγελλεζε ηνλ Γαβηδ ηνλ 

βαζηιεα. Γαβηδ δε ν βαζηιεπο εγελλεζε 
ηνλ νινκσληα εθ ηεο γπλαηθνο ηνπ 
Οπξηνπ, 
1
 

7
 νινκσλ δε εγελλεζε ηνλ Ρνβνακ, 

Ρνβνακ δε εγελλεζε ηνλ Αβηα, Αβηα δε 
εγελλεζε ηνλ Αζα, 
1
 

8
 Αζα δε εγελλεζε ηνλ Ησζαθαη, 

Ησζαθαη δε εγελλεζε ηνλ Ησξακ, Ησξακ 
δε εγελλεζε ηνλ Οδηαλ, 
1
 

9
 Οδηαο δε εγελλεζε ηνλ Ησαζακ, 

Ησαζακ δε εγελλεζε ηνλ Αραδ, Αραδ δε 
εγελλεζε ηνλ Δδεθηαλ, 
1
 

10
 Δδεθηαο δε εγελλεζε ηνλ Μαλαζζε, 

Μαλαζζεο δε εγελλεζε ηνλ Ακσλ, 
Ακσλ δε εγελλεζε ηνλ Ησζηαλ, 
1
 

11
 Ησζηαο δε εγελλεζε ηνλ Ηερνληαλ 

θαη ηνπο αδειθνπο απηνπ επη ηεο 
κεηνηθεζηαο Βαβπισλνο. 
-------------------------------------------------------------- 
 Sed hic quaeritur, secundum litteram, cum 
Rahab fuerit meretrix, quomodo tanto principi, qui 
erat maior inter alios, desponsata est?  
 Et est dicendum, quod Rahab maximum quid 
fecit, eo quod contempto populo suo et ritu 
paterno, cultum Dei Israel elegit. Et ideo quasi pro 
maximo honore nobilissimo principi data fuit.  

Βνὸδ δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ Ὠβὴδ ἐθ ηο Ρνύζ, Hoc 
habetur Ruth ult. cap. Obed interpretatur serviens 
vel servitus: 

Iesse autem genuit David regem 
6
 David autem rex genuit Salomonem 

ex ea quae fuit Uriae 
7
 Salomon autem genuit Roboam 

Roboam autem genuit Abiam Abia 
autem genuit Asa 
8
 Asa autem genuit Iosaphat Iosaphat 

autem genuit Ioram Ioram autem genuit 
Oziam 
9
 Ozias autem genuit Ioatham Ioatham 

autem genuit Achaz Achaz autem 
genuit Ezechiam 
10

 Ezechias autem genuit Manassen 
Manasses autem genuit Amon Amon 
autem genuit Iosiam 
11

 Iosias autem genuit Iechoniam et 
fratres eius in transmigratione 
Babylonis 
 
6
 Iesse autem genuit David regem. 

David autem genuit Salomonem ex ea, 
quae fuit Uriae,  
7
 Salomon autem genuit Roboam, 

Roboam autem genuit Abiam, Abia 
autem genuit Asa,  
8
 Asa autem genuit Iosaphat, Iosaphat 

autem genuit Ioram, Ioram autem 
genuit Oziam,  
9
 Ozias autem genuit Ioatham, Ioatham 

autem genuit Achaz, Achaz autem 
genuit Ezechiam,  
10

 Ezechias autem genuit Manassen, 
Manasses autem genuit Amon, Amon 
autem genuit Iosiam,  
11

 Iosias autem genuit Iechoniam et 
fratres eius in transmigratione 
Babylonis. 
------------------------------------------------ 
et significat Christum, de quo per prophetam: 
servire me fecistis peccatis vestris, Is. XLIII, 24.  
 Ruth autem significat Ecclesiam de gentibus 
natam ratione loci: fuit enim Moabitis. Moab 
interpretatur ex patre; Io. VIII, 44: vos ex patre 
Diabolo estis; et iterum ratione coniugii, ut patet in 
Glossa.  
 Sed quaeritur, quare istae mulieres hic 
nominantur, cum fuerint peccatrices.  
 Hieronymus assignat rationem de Ruth, ut 
scilicet impleretur vaticinium Isa. XVI, 1: emitte 
agnum, domine, dominatorem terrae de petra 
deserti. Petra deserti est, scilicet mali, et 
significatur Ruth Moabitis.  
 Ambrosius autem assignat rationem dicens: 
futurum enim erat ut Ecclesia congregaretur de 
gentibus infidelibus; et ideo poterat erubescere et 
confundi, nisi viderent Christum etiam de 
peccatricibus nasci. Unde ut tolleretur eorum 
erubescentia, et confusio, nominandae sunt.  
 Sed quaeritur, Deut. XXIII, 3 dicitur: Moabitae et 
Ammonitae non intrabunt Ecclesiam; cum ergo 
Ruth fuerit Moabitis, quomodo recepta est in 
Ecclesiam?  
 Sed dicendum per apostolum ad Gal. V, 18, 
quod qui spiritu ducuntur, non sunt sub lege: 
semper enim in lege magis debet observari 
intentio legislatoris quam verba legis.  
 Quae enim fuit causa quare prohibuit dominus 
ut non intrarent Ecclesiam? Quia scilicet invenit in 
eis idololatriam, ne scilicet pertraherent Iudaeos 
ad idololatriam. Unde ista, quae iam erat conversa, 
non erat idololatra; et ideo non erat subiecta 
prohibitioni.  

Ὠβὴδ δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ Ἰεζζαί, Ruth ultim. Iesse 
autem interpretatur sacrificium vel incendium; 

1 6
 iecce de afjve dauid dauid 

de afjve colomwn ebol qen ya 

ouriac  

1 7
 colomwn de afjve roboam 

roboam de afjve abia abia de 

afjve acav  

1 8
 acav de afjve iwcavat 

iwcavat de afjve iwram iwram 

de afjve oziac  

1 9
 oziac de afjve iwayam 

iwayam de afjve a,az a,az 

de afjve ezekiac  

1 10
 ezekiac de afjve manacc /  

manacc /  de afjve amwc amwc 
de afjve iwciac  

1 11
 iwciac de afjve ie,oniac 

nem nefcn / ou hi piouwteb ebol 
nte babulwn  

 
6
 Jesé engendró al Rey David. 

David engendró a Salomón de la mujer 
de Urías; 

7
 Salomón engendró a 

Roboam; Roboam engendró a Abía; 
Abía engendró a Asaf; 

8
 Asaf engendró 

a Josafat; Josafat engendró a Joram; 
Joram engendró a Ozías; 

9
 Ozías 

engendró a Joatám; Joatám engendró 
a Ajaz; Ajaz engendró a Ezequías; 

10
 

Ezequías engendró a Manasés; 
Manasés engendró a Amón; Amón 
engendró a Josías; 

11
 Josías engendró 

a Jeconías y a sus hermanos en la 
cautividad de Babilonia. 
------------------------------------------------------------- 
et significat eum qui obtulit semetipsum hostiam 
Deo in odorem suavitatis.  
 Sed quaeritur: cum iste alio nomine vocatus sit 
Isai, sicut patet I Reg. in multis locis, et illud 
nomen esset solemnius, quare non nominavit eum 
Evangelista sic?  
 Et dicendum, quod hoc fuit ut ostenderetur in 
Christo impletum esse quod dictum est per 
prophetam Isaiam, XI, 1: egredietur virga de radice 
Iesse.  

6 Ἰεζζαὶ δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ Γαπῒδ ηὸλ βαζηιέα.  
David interpretatur manu fortis et aspectu 
desiderabilis; quae omnia competunt Christo, 
sicut patet. Ipse enim fortis est qui Diabolum 
superavit; Luc. XI, 22: si autem fortior illo 
superveniens vicerit eum, universa arma eius 
auferet, in quibus confidebat, et spolia eius 
distribuet.  
 
Item ipse speciosus forma prae filiis hominum, 
Psal. XLIV, 3.  
 Sed hic quaeritur: cum plures alii fuerint reges, 
quare solus iste dicitur rex? Et dicendum quod 
iste primus rex fuit in tribu Iuda, de qua ortus est 
dominus: quamvis enim Saul fuerit rex, ipse tamen 
fuit de tribu Beniamin.  
 Secunda ratio, quia alii propter meritum ipsius 
David regnaverunt; Psal. LXXXVIII, 30: et ponam in 
saeculum saeculi semen eius, et thronum eius 
sicut dies caeli.  
 Tertia ratio, ut ostenderetur impleta prophetia 
Ier. XXIII, 5: suscitabo David germen iustum, et 
regnabit rex, et sapiens erit, et faciet iudicium, et 
iustitiam in terra; Isa. c. IX, 7: super solium David, 
et super regnum eius sedebit et cetera.  
 Moraliter vero in ista generatione designatur 
fructus perfectorum, sicut in aliis fructus 
incipientium, et proficientium.  

ويسى ولد داود الملك .وداود الملك ولد سليمان  6

 من التي لأوريا .

وسليمان ولد رحبعام .ورحبعام ولد ابيا .وابيا ولد  7

 آسا .
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6

דוד המלך ודוד המלך הוליד -וישי הוליד את 
שלמה מאשת אוריה:-את -ושלמה הוליד את  

אביה ואביה הוליד -רחבעם ורחבעם הוליד את
אסא:-את פט ויהושפט יהוש-ואסא הוליד את  

יורם ויורם הוליד את עזיהו:-הוליד את ועזיהו   
אחז ואחז -יותם ויותם הוליד את-הוליד את

יחזקיהו:-הוליד את  
0

מנשה -ויחזקיהו הוליד את 
יאשיהו:-אמון ואמון הוליד את-ומנשה הוליד את

 
1

אחיו לעת -יכניהו ואת-ויאשיהו הוליד את 
 גלות בבל:

 

 
1
 

6
ודוד המלך  וישי הוליד את דוד המלך 

 הוליד את שלמה מאשת אוריה׃
 

1
 

7
ושלמה הוליד את רחבעם ורחבעם הוליד  

 את אביה ואביה הוליד את אסא׃
 

1
 

8
ואסא הוליד את יהושפט ויהושפט הוליד  

 את יורם ויורם הוליד את עזיהו׃
 

1
 

9
ועזיהו הוליד את יותם ויותם הוליד את  

 אחז ואחז הוליד את יחזקיהו׃
 

1
 

10
הוליד את מנשה ומנשה הוליד  ויחזקיהו 

 את אמון ואמון הוליד את יאשיהו׃
 

1
 

11
ויאשיהו הוליד את יכניהו ואת אחיו לעת  

 גלות בבל׃

------------------------------------------------- 

 Primum enim quod requiritur in homine 
perfecto est quod ipse sit fortis ad aggrediendum 
adversa, ut scilicet non retardetur propter aliquam 
difficultatem: et hoc significatur per Booz; 
interpretatur enim fortis; Isa. XL, 31: qui sperant in 
domino, mutabunt fortitudinem, assument pennas 
sicut aquilae; current, et non laborabunt, 
ambulabunt, et non deficient; Prov. ult., 10: 
mulierem fortem quis inveniet? et cetera.  
 Secundum est humilitas servientis, ut quanto 
scilicet magnus est, tanto humiliet se in omnibus; 
et hoc significatur per Obed, qui et ipse 
interpretatur serviens vel servitus; Luc. c. XXII, 26: 
qui maior est vestrum, fiat sicut minister.  
 Tertium est fervor caritatis, quod significatur 
per Iesse, qui interpretatur incensum vel 
incendium; Psal. CXL, 2: dirigatur oratio mea sicut 
incensum in conspectu tuo et cetera.  
 Et ex hoc pervenitur ad regnum, et ad gloriam: 
quia Iesse genuit David regem; Apoc. c. V, 10: fecit 
nos Deo nostro regnum, et sacerdotes Deo patri 
suo; I Petr. II, 9: vos estis genus electum, regale 
sacerdotium, gens sancta, populus acquisitionis. 
Lectio 3. [87326] Super Mt., cap. 1 l. 3 Posita serie 
genealogiae patrum, quae cucurrit PER 

PATRIARCHAS, hic ponit seriem patrum, quae 
procedit PER REGES: et dividitur in duo.  
 Primo ponuntur reges, qui nati sunt ex Israel 
SINE COMMIXTIONE SEMINIS ALIENI; secundo ponuntur 
reges, QUI SECUTI SUNT CONIUNCTIONEM ALIENAE 

COPULAE, ibi 8 Ἰσξὰκ δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ δίαλ.  

 דָודִ ודְָודִ הוֹלִיד ו ויְשִַי הוֹלִיד אֶת־הַלֶלֶ 
מהֹ מֵהָאִשָה אֲשֶר לָקַח מֵאורִטָה׃ אֶת־שְ   

מהֹ הוֹלִיד אֶת־רְחַבְעָם ורְחַבְעָם הוֹלִיד ז ושְ 
 אֶת־אֲבִטָה ואֲַבִטָה הוֹלִיד אֶת־אָסָא׃ 

ת־יהְוֹשָפָט ויִהוֹשָפָט הוֹלִיד ח ואְָסָא הוֹלִיד אֶ 
 אֶת־יהְוֹרָם ויִהוֹרָם הוֹלִיד אֶת־עֺזִטָהו׃ 
ט ועְֺזִטָהו הוֹלִיד אֶת־יוֹתָם ויְוֹתָם הוֹלִיד אֶת־אָחָז 
 ואְָחָז הוֹלִיד אֶת־חִזְקִטָהו׃ 

י וחְִזְקִטָהו הוֹלִיד אֶת־מְנַשֶה ומְנַשֶה הוֹלִיד 
וֹן הוֹלִיד אֶת־יאֹשִטָהו׃ אֶת־אָמוֹן ואְָמ  

יא ויְאֹשִטָהו הוֹלִיד אֶת־יכְָנְיהָו ואְֶת־אֶחָיו בִימֵי 
 גְלוֹתָם בָבֶלָה׃
 

6
ישי הוליד את דוד המלך, דוד הוליד את שלמה  

שלמה הוליד את   מזו שהיתה אשת אוריה.
רחבעם, רחבעם הוליד את אביה ואביה הוליד 
ושפט, יהושפט אסא הוליד את יה  את אסא.
עזיהו   הוליד את יורם ויורם הוליד את עזיהו.

הוליד את יותם, יותם הוליד את אחז ואחז הוליד 
 את חזקיהו.

0
חזקיהו הוליד את מנשה, מנשה  

 הוליד את אמון ואמון הוליד את יאשיהו.
1

 
יאשיהו הוליד את יכניהו ואת אחיו בימי גלות 
 בבל.
----------------------------------------------------------- 

 Γαπῒδ δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ νινκληα ἐθ ηο 
ηνῦ Οὐξίνπ, Hic est duplex quaestio. Lucas enim 
computando generationem Christi ascendit per 
Nathan; Matthaeus autem descendendo procedit a 
David ad Christum per Salomonem: unde videtur 
esse quaedam contrarietas.  
 Sed dicendum, sicut dictum est, Lucas in 
genealogia Christi ponit multos patres, qui non 
fuerunt patres carnalis originis per 
propagationem, sed secundum legalem 
adoptionem; Matthaeus autem nullum ponit, qui 
non fuerit pater carnalis.  
 Et verum est quod secundum carnem dominus 
descendit a David per Salomonem, et non per 
Nathan; et tamen, secundum Augustinum, non 
vacat mysterio quod Matthaeus a David per 
Salomonem descendit ad Christum, Lucas autem 
a Christo ad David per Nathan ascendit.  
 Matthaeus enim generationem Christi carnalem 
susceperat describendam, secundum quam 
Christus usque ad similitudinem carnis peccati 
descendit: et ideo recte Matthaeus in eius 
generatione a David per Salomonem descendit, 
cum cuius matre ipse David peccavit; Lucas 
autem, qui maxime commendare intendit in 
Christo sacerdotalem dignitatem, per quam fuit 
peccatorum expiatio, recte per Nathan ad David 
ascendit, qui fuit vir sanctus.  
 Nota tamen quod secundum eumdem 
Augustinum in libro Retractationum, non est 
intelligendum quod idem fuit Nathan propheta, qui 
eum reprehendit, et filius quem genuit; sed solum 
quod fuerunt similes in nomine.  
 Secundo quaeritur quare Bersabee non 
nominatur ex nomine, sicut Thamar, Rahab et 
Ruth.  
 Et dicendum, quod aliae, quamvis per aliquod 
tempus fuerint peccatrices, tamen postea fuerunt 
conversae et poenitentes; haec autem turpiter 
peccavit crimen adulterii et in consensu homicidii: 
et ideo propter verecundiam subticetur eius 
nomen.  
 Nota tamen quod in Scriptura recitantur 
aliquando peccata magnorum, sicut David et 
aliorum; et hoc, quia Diabolus non solum parvos 
et inferiores, sed etiam magnos prostravit: 
adversarius enim noster est.  
 Et ideo propter cautelam recitantur, ut qui stat 
videat ne cadat.  
 Alia ratio est, ne aliquis putaret eos plusquam 
homines esse. Si enim aliquis solam in eis 
perfectionem consideraret, decipi posset per 
idololatriam;  

6
אִישַי אָולֶד לדָויִד מַלךָא. דָויִד אָולֶד לַשלֵימוֹן   

 מִן אַנתּתֵה דאוֹרִטָא.
6
ישִַי הוֹלִיד אֶת אָּודִ הַםֶלֶךְ; אָּודִ הוֹלִיד אֶת   

 ;שְלֹמהֹ מֵאֵשֶׂת אא־רִאָׁה
7
שלֵימוֹן אָולֶד לַרחֶבעַם. רחֶבעַם אָולֶד לאַבִטָא.   

 אַבִטָא אָולֶד לאָסָא.
7
שְלֹמהֹ הוֹלִיד אֶת רְחַבְעָם; רְחַבְעָם הוֹלִיד אֶת   

 ;אֲבִאָׁה; אֲבִאָׁה הוֹלִיד אֶת אָסָא
8
אָסָא אָולֶד ליהָוֹשָפָט. יהָוֹשָפָט אָולֶד ליוֹרָם.   

 יוֹרָם אָולֶד לעוֹזִטָא.
8
אָסָא הוֹלִיד אֶת יהְוֹשָפָט; יהְוֹשָפָט הוֹלִיד אֶת   

ד אֶת עֺאִֿאָׁהיוֹרָם; יוֹרָם הוֹלִי ; 
9
עוֹזִטָא אָולֶד ליוֹתָם. יוֹתָם אָולֶד לאָחָז. אָחָז   

 אָולֶד לחֵזַקיאָ.
9
עֺאִֿאָׁה הוֹלִיד אֶת יוֹתָם; יוֹתָם הוֹלִיד אֶת אָחָז;   

 ;אָחָז הוֹלִיד אֶת חִזְקִאָׁה
10

חֵזַקיאָ אָולֶד לַמנַשֵא. מנַשֵא אָולֶד לאַלוֹן.   
וֹשִטָא.אַלוֹן אָולֶד לי  

10
חִזְקִאָׁה הוֹלִיד אֶת מְנשֶַה; מְנשֶַה הוֹלִיד אֶת   

 ;אָמוֹן; אָמוֹן הוֹלִיד אֶת יאֹשִאָׁה
11

 יוֹשִטָא אָולֶד ליוֹכַניאָ ולַאחָוהי בגָלותָא דבָבֵל.  
11

יאֹשִאָׁה הוֹלִיד אֶת יכְָניְהָ ואְֶת אֶחָיו לְעֵת אָֻלא־ת   
 .אָֺבֶל
----------------------------------------------------------------------- 
sed cum videt eos per peccatum corruisse, non 
credit iam aliquid amplius ab homine in eis esse.  
 Nota etiam hoc, secundum Gregorium, quod 
aliquando factum litterale est malum et 
significatum est bonum; aliquando vero factum 
bonum et significatum malum.  
 Urias enim fuit vir bonus et iustus, nec de 
aliquo in Scriptura reprehenditur; et tamen 
significat Diabolum.  
 Bersabee autem fuit peccatrix; et tamen rem 
bonam significat, scilicet Ecclesiam, ut notat 
Glossa II Reg. XII, et etiam Glossa quae dicitur 
exponere figuram secundum sensum allegoricum.  
 Urias enim interpretatur lux mea Deus, et 
significat Diabolum, qui lucem divinitatis appetivit; 
Isa. XIV, 14: ero similis altissimo.  
 Bersabee interpretatur puteus septem, vel 
puteus societatis; et significat Ecclesiam de 
gentibus, propter septiformem gratiam 
baptismalem. Hanc sibi desponsaverat primo 
Diabolus; sed David, idest Christus, abstulit eam 
ab eo, et copulavit sibi, et ipsum Diabolum 
interfecit.  
 Aliter Bersabee significat legem, per cuius vias 
populus inductus est, qui non vult ingredi in 
domum per spiritualem intelligentiam, et ideo 
defert litteras mortis suae, quia littera occidit, II 
Cor. III, 6. Sed David, idest Christus, abstulit a 
Iudaeis legem, quando docuit eam spiritualiter 
intelligendam.  

7 νινκὼλ δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ Ρνβνάκ, et cetera. 
Sicut autem David interpretatur manu fortis, vel 
aspectu desiderabilis, ita Salomon pacificus: et 
hoc est rectum, quia ex fortitudine operationis 
bonae provenit pax conscientiae; Ps. CXVIII, 165: 
pax multa diligentibus legem tuam. Contingit 
autem quod ex pace conscientiae homo velit alios 
ad bonum venire.  
 Unde Salomon genuit Roboam, qui interpretatur 
impetus: quia impetu praedicationis movetur, 
habens pacem conscientiae ad dilatandum nomen 
Christi; sicut legitur de apostolis, Is. XXVII, 6: qui 
ingrediuntur impetu ad Iacob, florebit et 
germinabit Israel, et implebunt faciem orbis 
semine. Utrumque autem significat Christum, quia 
ipse est pax.  
 
Item ipse Roboam, qui populum impetu 
praedicationis convertit.  
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12 Μεηὰ δὲ ηὴλ κεηνηθεζίαλ 
Βαβπιλνο Ἰερνλίαο 
ἐγέλλεζελ ηὸλ αιαζηήι, 
αιαζηὴι δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ 
Ενξνβάβει,  
13 Ενξνβάβει δὲ ἐγέλλεζελ 
ηὸλ Ἀβηνύδ, Ἀβηνὺδ δὲ 
ἐγέλλεζελ ηὸλ ιηαθείκ, 
ιηαθεὶκ δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ 
Ἀδώξ, 
14 Ἀδὼξ δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ 
αδώθ, αδὼθ δὲ ἐγέλλεζελ 
ηὸλ Ἀρείκ, Ἀρεὶκ δὲ 
ἐγέλλεζελ ηὸλ ιηνύδ, 15 
ιηνὺδ δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ 
ιεάδαξ, ιεάδαξ δὲ 
ἐγέλλεζελ ηὸλ Μαηζάλ, 
Μαηζὰλ δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ 
Ἰαθώβ, 16 Ἰαθὼβ δὲ 
ἐγέλλεζελ ηὸλ Ἰσζὴθ ηὸλ 
ἄλδξα Μαξίαο, ἐμ ἧο 
ἐγελλήζε Ἰεζνῦο ὁ 
ιεγόκελνο Υξηζηόο.  
 
1
 

12
 Μεηα δε ηελ κεηνηθεζηαλ 

Βαβπισλνο Ηερνληαο εγελλεζε ηνλ 
αιαζηει, αιαζηει δε εγελλεζε ηνλ 
Ενξνβαβει, 
1
 

13
 Ενξνβαβει δε εγελλεζε ηνλ 

Αβηνπδ, Αβηνπδ δε εγελλεζε ηνλ 
Διηαθεηκ, Διηαθεηκ δε εγελλεζε ηνλ 
Αδσξ, 
1
 

14
 Αδσξ δε εγελλεζε ηνλ αδσθ, 

αδσθ δε εγελλεζε ηνλ Αρεηκ, Αρεηκ δε 
εγελλεζε ηνλ Διηνπδ, 
1
 

15
 Διηνπδ δε εγελλεζε ηνλ Διεαδαξ, 

Διεαδαξ δε εγελλεζε ηνλ Μαηζαλ, 
Μαηζαλ δε εγελλεζε ηνλ Ηαθσβ, 
1
 

16
 Ηαθσβ δε εγελλεζε ηνλ Ησζεθ ηνλ 

αλδξα ηεο Μαξηαο, εμ εο εγελλεζε 
Ηεζνπο ν ιεγνκελνο Χξηζηνο. 
----------------------------------------------------------------- 

 Ρνβνὰκ δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ Ἀβηά, qui 
interpretatur pater Deus: quia ex hoc quod homo 
studet ad profectum aliorum spiritualem, vel 
corporalem per opera misericordiae, efficitur 
dignus paternitate Dei, ut infra V, 44: benefacite 

his qui oderunt vos, ut sitis filii patris vestri, qui in 
caelis est et cetera. Et Luc. VI, 36: estote 
misericordes.  
 Hoc etiam competit Christo, cui dicitur: ego ero 
illi in patrem, et ipse erit mihi in filium.  

 Ἀβηὰ δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ Ἀζά, qui interpretatur 
attollens: quia quandoque homo ex hoc quod 
efficitur pater et superior aliorum, incurrit 
quamdam negligentiam securitatis; ideo Abias 
genuit Asa, ut scilicet homo sit in continuo 
profectu, et attollat se semper ad maiora.  
 Hoc etiam competit Christo, qui dicitur attollens, 
idest crescens; Luc. II, 40: puer autem crescebat. 
Vel attollens, quia abstulit peccata mundi.  

12
 et post transmigrationem Babylonis 

Iechonias genuit Salathihel Salathihel 
autem genuit Zorobabel 
13

 Zorobabel autem genuit Abiud Abiud 
autem genuit Eliachim Eliachim autem 
genuit Azor 
14

 Azor autem genuit Saddoc Saddoc 
autem genuit Achim Achim autem 
genuit Eliud 
15

 Eliud autem genuit Eleazar Eleazar 
autem genuit Matthan Matthan autem 
genuit Iacob 
16

 Iacob autem genuit Ioseph virum 
Mariae de qua natus est Iesus qui 
vocatur Christus 
 
12

 Et post transmigrationem Babylonis 
Iechonias genuit Salathiel, Salathiel 
autem genuit Zorobabel,  
13

 Zorobabel autem genuit Abiud, Abiud 
autem genuit Eliachim, Eliachim autem 
genuit Azor,  

14 Azor autem genuit Sadoc, Sadoc 
autem genuit Achim, Achim autem 
genuit Eliud,  
15 Eliud autem genuit Eleazar, Eleazar 
autem genuit Matthan, Matthan autem 
genuit Iacob,  
16 Iacob autem genuit Ioseph virum 
Mariae, de qua natus est Iesus, qui 
vocatur Christus. 
--------------------------------------------------- 
 8 Ἀζὰ δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ Ἰσζαθάη, qui 
interpretatur iudicans, quia ex hoc quod semper 
crescit homo spiritualis, efficitur iudicans; I Cor. II, 
15: spiritualis homo omnia diiudicat. Et hoc 
Christo competit, quia pater omne iudicium dedit 
filio.  

 Ἰσζαθὰη δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ Ἰσξάκ, qui 
interpretatur habitans in excelsis; quia ille qui 
iudex constituitur, debet in excelsis habitare; Isa. 
XXXIII, 16: iste in excelsis habitabit. Quomodo 
autem hoc sit, dicit apostolus: nostra conversatio 
in caelis est.  Et hoc competit Christo, quia 
excelsus super omnes gentes dominus, Psal. CXII, 
4.  

 Ἰσξὰκ δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ δίαλ. Hic est 
quaestio litteralis. Nam I Par. III, 11 dicitur quod 
Ioram genuit Ochoziam.  

 Ochozias autem genuit Ioram. Ioras autem 
genuit Amasiam, qui et Azarias dicitur. Amasias 
autem genuit Oziam. In duobus ergo videtur 
Evangelista in genealogiae serie defecisse.  
 Primo quia Ioram non genuit Oziam, sed 
Amasiam; secundo, quia omisit tres generationes. 
Et dicendum ad primum, quod generare aliquem 
alium potest intelligi dupliciter, mediate vel 
immediate: immediate, sicut pater carnalis 
immediate generat filium; et sic Ioram non genuit 
Oziam. Alio modo mediate, sicut nos dicimur filii 
Adam; et sic filius potest dici genitus ab avo vel 
proavo, quia ab ipso per generationem mediatam 
descendit.  
 Quare autem omisit tres reges, triplex ratio 
assignatur.  
 Prima a Hieronymo; qui dicit (sicut scriptum est 
Exod. XX, 5): dominus visitat peccata patrum in 

tertiam et quartam generationem, his qui patrum 
sceleris efficiuntur imitatores. Ioram autem duxit 
uxorem filiam Iezabel, scilicet Athaliam, quae traxit 
eum ad idololatriam. Ochozias etiam magis quam 
pater idololatriae deditus fuit.  
 Et similiter Ioras, qui cum scelere idololatriae 
etiam Zachariam filium Ioiadae occidit: et ideo isti 
tres quasi indigni excluduntur a generatione 
Christi.  
 Chrysostomus aliam assignat rationem.  

1 12
 menenca piouwteb ebol nte 

babulwn ie,oniac afjve 

calayi/ l calayi/ l de afjve 
zorobabel  
1 13

 zorobabel de afjve abioud 

abioud de afjve eliakim 

eliakim de afjve azwr  
1 14

 azwr de afjve cadwk 

cadwk de afjve a,in a,in de 

afjve elioud  
1 15

 elioud de afjve eleazar 

eleazar de afjve matyan 

matyan de afjve iakwb  
1 16

 iakwb de afjve iwc / v 
phai mmaria y /  etacmec i/ c v/  
etoumou] erof je p,c  
 

12
 Después de la cautividad de 

Babilonia Jeconías engendró a Salatiel; 
Salatiel engendró a Zorobabel; 

13
 

Zorobabel engendró a Abiud; Abiud 
engendró a Eliaquín; Eliaquín engendró 
a Azor;  
14

 Azor engendró a Zadoc; Zadoc 
engendró a Ajim; Ajim engendró a 
Eliud; 

15
 Eliud engendró a Eleazar; 

Eleazar engendró Matán; Matán 
engendró a Jacob; 

16
 Jacob engendró a 

José, el Esposo de María, de la cual 
nació Jesús, llamado Cristo (Mesías, 
Rey Ungido). 
------------------------------------------------ 
 Praecepit enim dominus IV Reg. IX Iehu filio 
Nansi, quod ipse extirparet domum Achab, qui 
diligens fuit in executione praecepti, et tamen a 
cultura deorum non recessit: adoravit enim vitulos 
conflatiles.  
 Et quia diligenter perfecit domini imperium 
destruendo domum Achab, dictum est ad eum, 
quod filii eius usque in quartam generationem 
sederent super thronum domus Israel; unde sicut 
Iehu meruit regnum Israel usque in tertiam vel 
quartam generationem, ita per oppositum Ioram, 
qui commiscuit se feminis gentilibus, et transtulit 
iniquitatem domus Israel ad domum Iuda, debuit 
amittere nomen posteritatis in genealogia Christi 
usque in quartam generationem, facta expiatione 
peccati.  
 Augustinus in quaest. novi et Vet. Test. aliam 
assignat rationem. Dicit enim, quod quidam 
fuerunt boni, et bonos invenerunt patres, sicut 
Isaac et Iacob; quidam mali, et tamen bonos 
invenerunt patres, sicut Salomon, qui peccator 
fuit, et tamen David virum iustum et sanctum 
habuit patrem; quidam nec boni fuerunt, nec 
bonos patres habuerunt, sicut fuerunt isti tres, ut 
patet per praedicta. Ioram peccavit, et peccatum 
eius continuatum fuit usque ad Oziam, qui pene 
nihil mali fecit, nisi quod incensum adolevit; 
continuatio autem peccati causa vel ratio est 
destructionis.  
 Et ideo isti tres qui in peccato idololatriae 
permanserunt, excluduntur a genealogia Christi.  
 Ratio autem mystice assignatur propter tres 
quaterdenarios, per quos Matthaeus genealogiam 
Christi describere intendit. Ozias autem 
interpretatur robustus domini; et signat Christum, 
de quo in Psal. CXVII, 14: fortitudo mea, et laus 
dominus, factus est mihi in salutem et cetera.  
 Mystice autem Ioram genuit Oziam, quia qui in 
excelso habitant, debent esse fortiter operantes.  
 Nota quod sub hoc Ozia prophetavit Isaias, ut 
patet Isa. I, 1. Propter enim peccatum principum, et 
regum, et etiam populi, abstulit Deus prophetiam 
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12
ואחרי גלותם בבלה הוליד יכניהו את  

זרבבל:-שאלתיאל ושאלתיאל הוליד את  
3

 
-אביהוד ואביהוד הוליד את-וזרבבל הוליד את

 אליקים ואליקים הוליד את עזור:
14

יכין -צדוק וצדוק הוליד את-ועזור הוליד את 
ד:אליהו-ויכין הוליד את  

5
-ואליהוד הוליד את 

-מתן ומתן הוליד את-אלעזר ואלעזר הוליד את
 יעקב:

6
יוסף בעל מרים אשר -ויעקב הוליד את 

 ממנה נולד ישוע הנקרא משיח:
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12
ואחרי גלותם בבלה הוליד יכניה את  

 שאלתיאל ושאלתיאל הוליד את זרבבל׃
 

1
 

13
וזרבבל הוליד את אביהוד ואביהוד הוליד  

אליקים הוליד את עזור׃את אליקים ו  
1
 

14
ועזור הוליד את צדוק וצדוק הוליד את יכין  

 ויכין הוליד את אליהוד׃
 

1
 

15
ואליהוד הוליד את אלעזר ואלעזר הוליד  

 את מתן ומתן הוליד את יעקב׃
 

1
 

16
ויעקב הוליד את יוסף בעל מרים אשר  

 ממנה נולד ישוע הנקרא משיח׃
---------------------------------------------------------------------- 
et doctrinam; unde sub rege bono coepit iterum 
emanatio prophetiae.  

 9 δίαο δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ Ἰσάζακ, qui 
interpretatur profectus; et significat Christum, per 
quem Ecclesia proficit quotidie. Et sic bene Ozias 
genuit Ioatham quia qui fortiter operantur, sunt in 
continuo profectu; Psalmi LXXXIII, 8: ibunt de 
virtute in virtutem.  

 Ἰσάζακ δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ Ἀραδ, qui 
interpretatur comprehendens; quia per continuum 
profectum virtutum venit homo ad cognitionem 
Dei; Ps. CXVIII, 104: a mandatis tuis intellexi, 
propterea odivi omnem viam iniquitatis; Ps. LXIII, 
10: annuntiaverunt opera Dei, ostendendo in 
opere, et facta eius intellexerunt. Propter quod 
Paulus ad Philippenses III, 12: sequor, si quo 
modo comprehendam, in quo et comprehensus 
sum a Christo Iesu. Et hoc competit Christo, qui 
solus perfecte divinitatem comprehendit; Lc. X, 
22: nemo novit patrem nisi filius.  

Ἀραδ δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ δεθίαλ, idest fortis 
dominus: quia talis habet fortitudinem a domino; II 
regum XXII, 2: dominus fortitudo mea, et robur 
meum. Et hoc competit Christo, qui fortis est in 
praelio.  

10 δεθίαο δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ Μαλαζζ, et 
interpretatur oblivio: quia qui iam perfecte Deum 
cognoscit, istorum temporalium obliviscitur; Ps. 
XLIV, 11: obliviscere populum tuum, et domum 
patris tui; Gen. XLI, 51: oblivisci me fecit dominus 
Deus omnium laborum meorum. Et hoc Christo 
convenit, de quo dicitur Ez. XVIII, 21: si impius 
egerit poenitentiam ab omnibus peccatis suis, 

quae operatus est, omnium iniquitatum eius, quas 
operatus est, non recordabor.  

Μαλαζζο δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ Ἀκώλ, idest fidelis 
et nutriens: quia vere est ille fidelis qui contemnit 
temporalia. Secundum enim Gregorium, fraus est 
filia avaritiae: et ideo qui temporalia perfecte 
contemnit, iam non curat de infidelitate.  
Unde recte Manasses genuit Amon. Hoc etiam 
interpretatur nutriens: quia qui temporalia 
contemnit, debet inde nutrire pauperes per 

יב ואְַחֲרֵי הָגְלָם לְבָבֶל יכְָנְיהָו הוֹלִיד 
 אֶת־שְאַלְתִּיאֵל ושְאַלְתִּיאֵל הוֹלִיד אֶת־זְרֺבָבֶל׃ 

יהוד ואֲַבִיהוד הוֹלִיד יג וזְרֺבָבֶל הוֹלִיד אֶת־אֲבִ 
 אֶת־אֶלְיקִָים ואְֶלְיקִָים הוֹלִיד אֶת־עַזור׃

יד ועְַזור הוֹלִיד אֶת־צָדוֹק וצְָדוֹק הוֹלִיד אֶת־יכִָין 
 ויְכִָין הוֹלִיד אֶת־אֱלִיהוד׃ 

טו ואֱֶלִיהוד הוֹלִיד אֶת־אֶלְעָזָר ואְֶלְעָזָר הוֹלִיד 
־יעֲַקבֹ׃ אֶת־מַתָּן ומַתָּן הוֹלִיד אֶת  

טז ויְעֲַקבֹ הוֹלִיד אֶת־יוֹסֵף אִיש מִרְיםָ אֲשֶר נוֹלַד 
 מִלֶםָה ישֵועַ הַםִקְרָא מָשִיחַ׃ 
 

12
לאחר שהגלו בבלה הוליד יכניהו את  

 שאלתיאל ושאלתיאל הוליד את זרבבל.
3

 
זרבבל הוליד את אביהוד, אביהוד הוליד את 
 אליקים ואליקים הוליד את עזור.

14
זור הוליד את צדוק, צדוק הוליד את יכין ע 

 ויכין הוליד את אליהוד.
5

אליהוד הוליד את  
אלעזר, אלעזר הוליד את מתן ומתן הוליד את 
 יעקב.

6
יעקב הוליד את יוסף בעל מרים אשר  

 ממנה נולד ישוע הנקרא משיח.
------------------------------------------------------------------- 
misericordiam; infra XIX, 21: si vis perfectus esse, 
vade, et vende omnia quae habes, ecce 
contemptus, et da pauperibus, ecce nutrimentum.  
 Hoc autem Christo competit, qui vere fidelis est, 
Ps. CXLIV, 13: fidelis dominus in omnibus verbis 
suis, et iterum nutritius, Os. XI, 3: ego qui nutritius 
Ephraim, portabam eos in brachiis meis, et 
nescierunt quod curarem eos; infra XXIII, 37: 
quoties volui congregare filios tuos 
quemadmodum gallinae congregant pullos suos 
sub alas, et noluisti?  

Ἀκὼλ δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ Ἰσζίαλ, qui interpretatur 
salus domini, vel incensum; quia ex hoc 
consequitur homo salutem, quod etiam temporalia 
obliviscitur et largitur, sive distribuit. Vel 
incensum.  
 Hoc competit Christo; Ps. LXXIII, 12: qui 
operatus est salutem in medio terrae, et se obtulit 
sacrificium Deo in odorem suavitatis, Eph. V, 2.  

11 Ἰσζίαο δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ Ἰερνλίαλ θαὶ ηνὺο 
ἀδειθνὺο αὐηνῦ ἐπὶ ηο κεηνηθεζίαο 
Βαβπιλνο.  
qui interpretatur praeparatio domini, vel 
resurrectio; et significat Christum, qui praeparavit 
nobis locum, Ioan. XIV, 2, et qui dicit Ioan. XI, 25: 
ego sum resurrectio et vita, et per hanc venimus 
ad resurrectionem.  
 Hic autem triplex est quaestio secundum 
litteram. Primo quaeritur, quomodo dicatur Iosias 
genuisse Iechoniam; et tamen non ipsum, sed 
patrem eius Ioakim genuit.  

 Et ad hoc est duplex responsio. Secundum 
enim Chrysostomum, cui consentit Augustinus, 
nomen Ioakim praetermittitur omnino; et hoc quia 
non per divinam ordinationem regnavit, sed per 
Pharaonis potentiam, qui ipsum in regno instituit, 
incarcerato primogenito fratre eius Ioathan, qui 
regnaverat ante eum. Et ad hoc nota historiam IV 
Reg. XXII, et II Paral. XXXVI, 1 ss.  
 Habuit etiam Iosias tres filios, Ioathan, Ioakim, 
qui et Eliacim, et Sedeciam. Si enim, ut dicit 
Augustinus, illi tres reges removentur de 
genealogia, quia per idololatriae depravati sunt, 
quanto magis iste, qui non per Deum, vel 
prophetam, sed per gentilis hominis positionem 
institutus est in regno?  
 Sententia est non verba Hieronymi, ut vult et ei 
consentit Ambrosius, quod uterque dictus est 
Ioakim, et ille qui ponitur in fine quaterdenarii, et 
qui ponitur in principio tertii, et uterque Iechonias 
et Ioakim idem sunt.  
 Unde notandum, quod Iosias tres habuit filios, 
Ioakim, qui et Eliacim, Ioathan, et Sedeciam.  
 Mortuo autem Iosia regnavit pro eo Ioathas, 
medius scilicet filius; quo capto a Pharaone rege 
Aegypti, et incarcerato, constituit fratrem eius 
primogenitum Ioakim regem, imponens ei 
tributum;  

12
מִן בָתַר דֵין גָלותָא דבָבֵל יוֹכַניאָ אָולֶד   

 לשֶכַתאֵיל. שֶכַתאֵיל אָולֶד לזורבָבֵל.
12

ואְַחֲרֵי הַאָֻלא־ת לְבָבֶל, יכְָניְהָ הוֹלִיד אֶת   
 ;שְאַלְתִיאֵל; שְאַלְתִיאֵל הוֹלִיד אֶת זְרֺאָֺבֶל
13

ד לאֵליקִָים. זורבָבֵל אָולֶד לאַבִטוֹד. אַבִטוֹד אָולֶ   
 אֵליקִָים אָולֶד לעָזוֹר.
13

זְרֺאָֺבֶל הוֹלִיד אֶת אֲבִיהא־ד; אֲבִיהא־ד הוֹלִיד אֶת   
 ;אֶלְיקִָים; אֶלְיקִָים הוֹלִיד אֶת עַאֿא־ר
41

עָזוֹר אָולֶד לזָדוֹק. זָדוֹק אָולֶד לאַכִין. אַכין   
 אָולֶד לאֵלִטוד.
14

ק הוֹלִיד אֶת יכִָין; עַאֿא־ר הוֹלִיד אֶת צָדוֹק; צָדוֹ  
 ;יכִָין הוֹלִיד אֶת אֱלִיהא־ד
41

אֵלִטוד אָולֶד לאֵלִיעָזָר. אֵלִיעָזָר אָולֶד למָתָן.   
 מָתָן אָולֶד ליעַקוֹב.
15

אֱלִיהא־ד הוֹלִיד אֶת אֶלְעָזָר; אֶלְעָזָר הוֹלִיד אֶת   
 ;מַתָן; מַתָן הוֹלִיד אֶת יעֲַקבֹ
41

גַברָה דמַריםַ דמִםָה  יעַקוֹב אָולֶד ליוָסֶף  
 אִתִילֶד ישֵוע דמִתִקרֶא משִיחָא.
16

יעֲַקבֹ הוֹלִיד אֶת יוֹסֵף אַֺעַל מִרְיםָ, אֲשֶר מִמֶמאָֽ   
 .נוֹלַד ישֵא־עַ הַמִקְרָא הַםָשִיחַ 
----------------------------------------------------------------- 
postea Nabuchodonosor rex Babylonis, superato 
rege Aegypti, obsedit Ierusalem, et cepit Ioakim, 
quem sub tributo remisit in Ierusalem. 
  Postea autem cum vellet Ioakim rebellare 
contra regem Babylonis, confisus de auxilio regis 
Aegypti, ascendit Nabuchodonosor Ierusalem, et 
cepit eum, et occidit, et constituit filium eius pro 
eo Ioachim, quem et Iechoniam nominavit nomine 
patris; quo facto timens Nabuchodonosor, ne iste 
memor mortis patris confoederaretur cum rege 
Aegypti, rediit in Ierusalem, et obsedit eam; et 
Iechonias, vel Ioachim iste, filius scilicet alterius, 
de consilio Ieremiae tradidit se regi 
Nabuchodonosor, et uxorem, et filios; et isti 
proprie dicuntur transmigrasse in 
transmigrationem.  
 Nabuchodonosor vero constituit regem eius 
Sedeciam fratrem patris eius, et ipsum Ioachim 
duxit in Babylonem; et ille est de quo dicitur post: 
et post transmigrationem.  
 Sed quare nominatus est Iechonias, cum nomen 
eius fuerit Ioachim? Et dicendum, quod istud 
nomen impositum fuit a propheta, scilicet Ieremia; 
Ier. XXII, 24: haec dicit dominus: si fuerit Iechonias 
filius Ioakim regis Iuda, annulus in manu dextera 
mea, inde evellam eum; et infra: numquid vas 
fictile atque contritum vir iste Iechonias?  
 Et ideo potius nominatur ab Evangelista tali 
nomine, ut ostendatur Evangelistam concordare 
cum propheta.  
 Nota etiam quod quamvis idem sit nomen, 
diversimode tamen scribitur. Primi enim Ioakim 
nomen scribitur per k, et videtur dici Ioakim; sed 
secundi scribitur per ghimel, unde dicitur Ioachim: 
et ideo diversas habent interpretationes.  
 Primum enim interpretatur resurrectio; 
secundum vero praeparatio domini.  
 Secundo quaeritur quare dicitur Iechoniam et 
fratres eius. Multi enim fuerunt de regibus qui 
fratres habuerunt, sed numquam dicitur, vel fit 
mentio de fratribus.  
 Et dicendum, secundum Ambrosium, quod 
ubicumque fit mentio de fratribus, sicut cum 
dicitur Iudam et fratres eius, et Phares et Zaram de 
Thamar, hoc significat quod aequales fuerunt in 
sanctitate, vel malitia. Isti autem tres omnes sunt 
mali.  
 Aliter potest dici, quod ideo quia istorum 
fratrum quilibet regnavit, sicut patet per ea quae 
dicta sunt, sic autem non fuit de fratribus aliorum 
regum.  
 Tertio quaeritur de hoc quod dicitur in 
transmigratione.  
 Videtur falsum, quia Iosias numquam 
transmigravit.  
 Et dicendum hoc accipiendum esse secundum 
praescientiam divinam, secundum quam 
ordinatum erat eos quos tunc generabat, 
transmigrandos esse.  
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17 Πᾶζαη νὖλ αἱ γελεαὶ ἀπὸ 

Ἀβξαὰκ ἕσο Γαπῒδ γελεαὶ 
δεθαηέζζαξεο, θαὶ ἀπὸ Γαπῒδ 

ἕσο ηο κεηνηθεζίαο 

Βαβπιλνο γελεαὶ 
δεθαηέζζαξεο, θαὶ ἀπὸ ηο 

κεηνηθεζίαο Βαβπιλνο ἕσο 

ηνῦ Χξηζηνῦ γελεαὶ 
δεθαηέζζαξεο.  
18 Σνῦ δὲ Ἰεζνῦ Χξηζηνῦ ἡ 

γέλεζηο νὕησο ἦλ· 

κλεζηεπζείζεο ηο κεηξὸο 

αὐηνῦ Μαξίαο ηῶ Ἰσζήθ, πξὶλ 

ἢ ζπλειζελ αὐηνὺο εὑξέζε ἐλ 

γαζηξὶ ἔρνπζα ἐθ Πλεύκαηνο 

ἁγίνπ.  
 

1
 

17
 Παζαη ινηπνλ αη γελεαη απν 

Αβξαακ εσο Γαβηδ εηλαη γελεαη 
δεθαηεζζαξεο, θαη απν Γαβηδ εσο ηεο 
κεηνηθεζηαο Βαβπισλνο γελεαη 
δεθαηεζζαξεο, θαη απν ηεο κεηνηθεζηαο 
Βαβπισλνο εσο ηνπ Υξηζηνπ γελεαη 
δεθαηεζζαξεο. 
1
 

18
  Σνπ δε Ηεζνπ Υξηζηνπ ε γελλεζηο 

νπησο εην. Αθνπ εξξαβσληζζε ε 
κεηεξ απηνπ Μαξηα κεηα ηνπ Ησζεθ, 
πξηλ ζπλειζσζηλ, επξεζε ελ γαζηξη 
ερνπζα εθ Πλεπκαηνο Αγηνπ. 
----------------------------------------------------------------------- 
 Vel dicendum, quod in transmigratione idem est 
ac prope transmigrationem, sive iam imminente. 
Lectio 4. [87327] Super Mt., cap. 1 l. 4  
 Hic ponitur TERTIUS QUATERDENARIUS generationis 
Christi, qui procedit PER PERSONAS PRIVATAS.  

12 Μεηὰ δὲ ηὴλ κεηνηθεζίαλ Βαβπιλνο 
Ἰερνλίαο ἐγέλλεζελ ηὸλ αιαζηήι, De isto 
Iechonia, sicut dictum est supra, fuit duplex 
opinio.  
 Hieronymus enim et Ambrosius volunt quod 
alter fuerit ille qui ponitur in fine primi 
quaterdenarii et vocatus est Ioakim; alter vero qui 
dictus est Ioachim.  
 Secundum vero Augustinum, ut supra. Ista 
enim transmigratio filiorum Israel significat 
translationem fidei ad gentes; Act. XIII, v. 46: vobis 
oportebat primum loqui verbum Dei. In illa 
transmigratione facta est quasi quaedam reflexio 
Iudaeorum ad gentes.  
 Unde quasi quidam constituitur angulus; et ideo 
Iechonias iste significat Christum, qui factus est 
lapis angularis, in seipso utrumque copulans 
populum, Iudaeorum et gentium; Ps. CXVII, v. 22: 
lapidem quem reprobaverunt aedificantes, hic 
factus est in caput anguli.  
 Sed hic quaeritur, Ier. XXII, 30 dicitur: scribe 
virum istum, Sedeciam, virum sterilem, qui in 
diebus suis non prosperabitur; nec enim erit qui 
sedeat de semine eius super solium David.  
 Quomodo ergo dicitur Christus descendisse a 
David per Sedeciam, cum de Christo scripserit sic 
Is. IX, 2: super solium David, et super regnum eius 

sedebit?  
 Et dicendum, secundum Ambrosium, quod cum 
Christus dicitur sedere super solium, intelligitur de 
regno spirituali, non corporali, nisi inquantum per 
regnum David corporale significatur spirituale.  

 αιαζηὴι δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ Ενξνβάβει, 
Contra: I Paralipom. III, 17 dicitur, quod filii 
Iechoniae fuerunt Asir, Salathiel, et Melchiram, et 
Phadaia. Phadaia autem filios habuit Zorobabel, et 
Semei; de Abiud autem nulla prorsus fit ibi mentio.  

17
 omnes ergo generationes ab 

Abraham usque ad David generationes 
quattuordecim et a David usque ad 
transmigrationem Babylonis 
generationes quattuordecim et a 
transmigratione Babylonis usque ad 
Christum generationes quattuordecim 
18

 Christi autem generatio sic erat cum 
esset desponsata mater eius Maria 
Ioseph antequam convenirent inventa 
est in utero habens de Spiritu Sancto 
--------------------------------- 

17 Omnes ergo generationes ab 
Abraham usque ad David generationes 
quattuordecim; et a David usque ad 
transmigrationem Babylonis 
generationes quattuordecim; et a 
transmigratione Babylonis usque ad 
Christum generationes quattuordecim. 
18 Iesu Christi autem generatio sic erat. 
Cum esset desponsata mater eius 
Maria Ioseph, antequam convenirent 
inventa est in utero habens de Spiritu 
Sancto. 
----------------------------------------------------------------- 
 Ergo videtur, quod male dicit Evangelista, quod 
Salathiel genuit Zorobabel, et quod Zorobabel 
genuit Abiud. Ad hoc tripliciter respondetur in 
Glossa.  
 Una responsio, quod in libro Paralipomenon 
multa depravata sunt vitio scriptorum, praecipue 
de his quae pertinent ad numerum et ad nomina.  
 Unde istis generationibus vitiatis prohibet 
apostolus intendere, quae magis quaestionem 
quam utilitatem inducunt, I Tim. I, 4.  
 Alia est responsio, quod Salathiel binomius fuit: 
vocatus est enim Salathiel, et Caphadara; et ideo 
liber Paralipomenon dicit Zorobabel filium Capha, 
Evangelista vero filium Salathiel.  
 Nulla est ergo contrarietas. Tertia est responsio, 
et verior, quod Salathiel, et Caphadara fuerunt 
fratres, sicut dicit liber Paralipomenon. Caphadara 
autem genuit filium quem vocavit eodem nomine, 
scilicet Zorobabel, et iste genuit Abiud.  
 Dicendum etiam quod liber Paralipomenon 
narrat genealogiam ipsius Capha; Evangelista 
generationem Salathiel, quia de eo erat Christus 
nasciturus.  
 Notandum autem quod de illis qui fuerunt ab 
Abiud usque ad Ioseph, nulla fit mentio in libris 
sacrae Scripturae, sed ex annalibus Hebraeorum, 
quos Herodes pro magna parte comburi fecit ut 
occultaretur ignobilitas sui generis, accepta sunt.  
 Patet littera. Sensum mysticum prosequamur. 
Nota ergo quod in hac parte genealogiae ponuntur 
tres ordines.  
 Primus est ordo doctorum, et continet quatuor 
generationes. Ante orationem enim requiritur 
praeparatio, secundum illud Eccli. XVIII, 23: ante 
orationem praepara animam tuam; et ideo de 
Iechonia, qui interpretatur praeparatio domini, 
sequitur Salathiel, qui interpretatur petitio mea; et 
designant Christum, qui in omnibus exauditus est 
pro sua reverentia, Hebr. V, 7.  
 Oratio autem debet praecedere doctrinam, 
secundum illud ad Eph. VI, 19: orate, ut detur 
sermo in apertione oris mei; et ideo Salathiel 
sequitur Zorobabel, qui interpretatur magister 
Babel, idest confusionis; quia per doctrinam et 
praedicationem apostolorum revocatae sunt 
gentes ad Deum verum, et hoc fuit ad confusionem 
idololatriae; et hoc competit principaliter Christo, 
qui dicit: vocatis me, magister, et domine, et bene 
dicitis, Io. XIII, v. 13.  
 Per doctrinam autem, et praedicationem acquirit 
homo patris dignitatem; unde patres dicuntur  
eorum qui instruuntur spiritualiter; I Cor. IV, 15: 

nam et si decem millia paedagogorum habeatis in 
Christo, sed non multos patres: in Christo enim 
Iesu per Evangelium filii sumus.  

 Et ideo sequitur 13 Ενξνβάβει δὲ ἐγέλλεζελ 

1 17
 jwou niben icjen abraam 

sa dauid id njwou ouoh icjen 

dauid sa piouwteb ebol nte 

babulwn id njwou ouoh icjen 

piouwteb ebol nte babulwn sa 

p,c id njwou  

1 18
 pjinmici ni / c p,c ne ou 

pair/ ] etauwp nca tefmau 
maria niwc / v mpatoucouen 
nouer/ ou aujemc ecmboki ebol 
qen oupna efouab  
17

 Así pues, todas las generaciones 
desde Abraham hasta David son 
catorce generaciones y desde David 
hasta la cautividad de Babilonia son 
catorce generaciones y desde la 
cautividad de Babilonia hasta el Mesías 
(Cristo, Rey Ungido) son catorce 
generaciones. 
18

 El nacimiento de Jesús, el Mesías 
(Cristo, Rey Ungido), sucedió así: 
Estando desposada Su madre María 
con José y antes de que vivieran 
juntos, ella se encontró que tenía un 
Hijo en su vientre por obra del Espíritu 
Santo. 
----------------------------------------------------------------- 

ηὸλ Ἀβηνύδ, qui interpretatur pater meus iste; et 
hoc competit Christo; Ps. LXXXVIII, 27: ipse 

invocabit me, pater meus es tu.  

 Ἀβηνὺδ δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ ιηαθείκ. Hic 
designatur ordo incipientium, scilicet auditorum. 
Primum autem quod fit per praedicationem in 
auditore, et quod debet praedicator intendere, est 
quod resurgat a vitiis ad virtutes, secundum illud 
Eph. V, 4: surge qui dormis; et ideo Abiud genuit 
Eliacim, qui interpretatur resurrectio; et competit 
Christo, qui dicit, Io. XI, 26: omnis qui credit in me, 
habet vitam aeternam.  
 Non autem resurgens potest pervenire ad 
statum iustitiae nisi per auxilium Dei: et ideo, 
postquam resurrexit, indiget homo auxilio Dei, 
secundum illud Ps. CXX, 2: auxilium meum a 

domino; et ideo sequitur ιηαθεὶκ δὲ ἐγέλλεζελ 
ηὸλ Ἀδώξ, qui interpretatur adiutus. Et hoc etiam 
competit Christo, de quo in Ps. XXVI, 9: adiutor 
meus esto, domine.  
 Et per hoc auxilium devenitur ad iustitiam: unde 

14 Ἀδὼξ δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ αδώθ, qui 
interpretatur iustus; Rom. III, v. 22: iustitia Dei per 
fidem Iesu Christi in omnes, et super omnes qui 
credunt in eum.  
 Consummatio autem iustitiae sive finis, est 
caritas: finis iustitiae Christus, finis praecepti est 
caritas, I Tim. I, 5. Tantum sunt duo praecepta, 
scilicet dilectio Dei, et proximi; I Io. c. IV, 21: et hoc 
mandatum habemus a Deo, ut qui diligit Deum, 
diligat et fratrem suum.  
 Et ideo Sadoch sequitur Achim, et Achim Eliud. 
Achim interpretatur frater meus: unde signat 
dilectionem proximi; Ps. CXXXII, 1: ecce quam 
bonum et quam iucundum habitare fratres in 
unum. Hoc competit Christo, qui caro, et frater 
noster est.  
 Et quia dilectio proximi non potest esse sine 

dilectione Dei, ideo sequitur αδὼθ δὲ ἐγέλλεζελ 
ηὸλ Ἀρείκ, Ἀρεὶκ δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ ιηνύδ, 
  Eliud autem genuit Achim. Eliud interpretatur 
Deus meus; Ps. XVII, 2: diligam te, domine: et hoc 
competit Christo; Ps. XXX, v. 15: Deus meus es tu.  

 15 ιηνὺδ δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ ιεάδαξ, Achim 
autem genuit Eleazar. Hic designatur ordo 
proficientium. 

فجميع الاجيال من ابراهيم الى داود اربعة  17

 عشر جيلا .ومن داود

الى سبي بابل اربعة عشر جيلا . ومن سبي بابل 

 الى المسيح اربعة عشر جيلا

اما ولادة يسوع المسيح فكانت هكذا .لما كانت  18

قبل ان يجتمعا وجدت مريم امه مخطوبة ليوسف 

 حبلى من الروح القدس .
 

17
דוד ארבעה -אברהם עד-הדרות מן-והנה כל 

גלות בבל ארבעה עשר -דוד עד-עשר דרות ומן
המשיח ארבעה עשר -דרות ומגלות בבל עד

 דרות:
8
וזה דבר הלדת ישוע המשיח מרים אמו  

היתה מארשה ליוסף ובטרם יבא אליה נמצאת 

:הרה מרוח הקדש  
 

 
1
 

17
והנה כל הדרות מן אברהם עד דוד  

ארבעה עשר דרות ומן דוד עד גלות בבל 
ארבעה עשר דרות ומעת גלות בבל עד המשיח 
 ארבעה עשר דרות׃
 

1
 

18
והלדת ישוע המשיח כה היתה מרים אמו  

ארשה ליוסף ובטרם יבא אליה נמצאת הרה 
 לרוח הקדש׃
-------------------------------------------------------------- 
 Non potest autem profici sine auxilio divino, 
unde primum quod requiritur ad proficiendum est 
auxilium divinum; et ideo Eliud recte sequitur 
Eleazar, qui interpretatur Deus meus adiutor; Ps. 
LXXXIII, 6: beatus vir cuius est auxilium abs te.  
 Sed quia Deus multis modis potest iuvare ad 
salutem, ut removendo prohibentia et dando 
occasiones, potissimum adiutorium est per 
donum gratiae suae; I Cor. c. XV, 10: gratia Dei 
sum id quod sum.  

ιεάδαξ δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ Μαηζάλ, Μαηζὰλ δὲ 
ἐγέλλεζελ ηὸλ Ἰαθώβ, Et ideo Eleazar, idest 
adiutorium Dei, sequitur Mathan, qui interpretatur 
donum, scilicet gratiae divinae: et hoc competit 
Christo, qui est etiam donans; Io. III, 16: sic Deus 
dilexit mundum, ut filium suum unigenitum daret; 
Eph. IV, 8: dedit dona hominibus.  
 Sed quia homo posset tantum confidere de 
dono gratiae, quod ipse incideret in negligentiam, 
non cooperando per liberum arbitrium gratiae, 
ideo sequitur Iacob, qui interpretatur luctator; 
propter hoc I Cor. XV, 10: gratia Dei sum id quod 
sum, et sequitur: et gratia eius in me vacua non 
fuit; II Cor. VI, 1: hortamur vos ne in vacuum 
gratiam Dei recipiatis.  
 Nunc autem sequitur Ioseph, idest augmentum, 
quia per gratiam, et liberi arbitrii conatum venit 
homo ad augmentum; Prov. IV, 8: iustorum semita 
quasi lux splendens procedit, et crescit usque ad 
perfectam diem.  

 Unde 16 Ἰαθὼβ δὲ ἐγέλλεζελ ηὸλ Ἰσζὴθ ηὸλ 
ἄλδξα Μαξίαο. Sed hic oritur duplex quaestio. 
Primo enim quaeritur de contrarietate quae videtur 
esse inter Lucam et Matthaeum: Lucas enim dicit 
quod Ioseph fuit Heli, qui fuit Mathat; Matthaeus 
autem dicit quod fuit Iacob: ergo videtur esse 
contrarietas inter eos.  
 Sed dicendum est ad hoc, quod duo fuerunt de 
eadem stirpe, sed non de eadem familia, scilicet 
Mathan et Mathat.  
 Fuerunt enim de stirpe David; sed unus 
descendit de stirpe David per Salomonem, scilicet 
Mathan; alius per Nathan, scilicet Mathat.  
 Accepit ergo Mathan uxorem Hesta nomine, ex 
qua genuit Iacob; mortuo autem Mathan, quia lex 
non prohibebat viduam nubere, nupsit fratri eius 
Mathat, qui genuit de ea Heli.  
 Unde Iacob et Heli fuerunt fratres de eadem 
matre, sed non de eodem patre.  
 Accepit autem Heli uxorem, et mortuus est sine 
liberis; unde Iacob, ut suscitaret semen fratri suo, 
accepit eamdem uxorem, et genuit Ioseph.  
 Unde Ioseph fuit filius Iacob secundum carnem, 
sed filius Heli secundum adoptionem.  

יז והְִםֵה ךָל־הַדרֹוֹת מֵאַבָרָהָם עַד־דָודִ אַרְבָעָה 
עָשָר דרֹוֹת ומִדָודִ עַד־גָלות בָבֶל אַרְבָעָה עָשָר 
דרֹוֹת ומִגָלות בָבֶל עַד־הַלַשִיחַ אַרְבָעָה עָשָר 

 דרֹוֹת׃ 
ם יח וזְאֹת הָיתְָה לֵדַת ישֵועַ הַלָשִיחַ ךַאֲשֶר מִרְיָ 

אִלוֹ מְארָֹשָה הָיתְָה לָיוֹסֵף טֶרֶם יבָוֹא אֵלֶיהָ 
 ותִַּלָצֵא ךִי הָרָה הִיא ךִי מֵרוחַ הַקדֶֹש הָרָתָה׃ 
 

17
-ובכן כל הדורות מאברהם עד דוד ארבעה 

עשר -עשר דורות, ומדוד עד גלות בבל ארבעה
עשר -דורות, ומגלות בבל עד המשיח ארבעה

 דורות.
18

ישוע המשיח: מרים אמו  כך היתה הלדת 
היתה מארסת ליוסף ובטרם התאחדו נמצאה 
 הרה לרוח הקדש.
---------------------------------------------- 
 Et ideo Matthaeus, qui ponit in genealogia 
Christi solum patres carnales, dicit Ioseph filium 
Iacob; Lucas autem, qui ponit multos qui non 
fuerunt patres carnales, dicit eum filium Heli.  
 Ratio autem huius diversitatis dicta est 
superius.  
 Notandum autem quod quando frater accipiebat 
uxorem fratris, ut suscitaret nomen eius, non est 
ita intelligendum quod filius ille qui generabatur, 
vocaretur nomine fratris defuncti: Booz enim qui 
accepit Ruth, ut suscitaret semen Elimelech, 
genuit filium, quem non vocavit Elimelech, sed 
Obed; sed pro tanto dicitur suscitare nomen eius, 
quia filius ille ei adscribebatur secundum legem: 
nec est hoc inconveniens, quia, sicut dicitur in 
ecclesiastica historia, ipsi apostoli et Evangelistae 
fuerunt instructi a proximis parentibus Christi de 
genealogia Christi, qui eam partim memoria, 
partim ex dictis libris Paralipom. corde tenebant.  
 Secunda quaestio est: Matthaeus intendit 
scribere generationem Christi. Cum ergo Christus 
non fuerit filius Ioseph, sed solum Mariae, ad quid 
necesse fuit protendere generationem Christi ab 
Abraham usque ad Ioseph?  
 Ad quod dicendum, quod consuetum fuit apud 
Iudaeos, et est usque hodie, accipere uxorem de 
tribu sua, unde Num. XXXVI, 7 dicitur quod 
accipiat uxorem quisque de tribu et cognatione 
sua. Et quamvis hoc non necessario observaretur, 
tamen ex consuetudine observabatur.  
 Unde Ioseph Mariam tamquam sibi 
propinquissimam duxit uxorem. Et ideo quia erant 
de eodem genere, per hoc quod ostenditur Ioseph 
a David descendisse, ostenditur etiam Mariam et 
Christum de semine David fuisse.  
 Sed unde potest haberi hoc quod Ioseph et 
Maria fuerint de eadem tribu? Patet ex hoc quod 
habetur Luc. II, 4, quia cum debuisset fieri 
descriptio, ascendit ipse Ioseph et Maria in 
civitatem David, quae est Bethlehem.  
 Unde per hoc quod eam duxit secum, patet 
quod de eadem erant familia.  
 Sed quaeritur quare per Mariam non ostendit 
Christi generationem ex David. Dicendum quod 
non est consuetum apud Hebraeos, nec etiam 
gentiles, genealogiam texere per mulieres; unde 
Christus, qui venerat pro salute hominum, voluit in 
hoc imitari, vel observare mores hominum; et sic 
non per feminas eius genealogia describitur, 
praecipue cum sine periculo veritatis posset per 
viros eius genealogia cognosci.  

 ηὸλ ἄλδξα Μαξίαο, Hieronymus: cum audieris 
virum, suspicio non oriatur nuptiarum. Contra. 
Nonne fuit verum matrimonium? Dicendum quod 
sic, quia ibi fuerunt tria bona matrimonii: proles, 
ipse Deus; fides, quia nullum adulterium; et 
sacramentum, quia indivisibilis coniunctio 
animarum.  
 Quid ergo dicendum? Hoc intelligitur quantum 
ad nuptiarum complementum, quod est per 
carnalem copulam. Ideo autem, ut dicit 
Augustinus, nominatur vir Mariae, ut ostendatur 
matrimonium esse inter pari voto continentes.  
 Sed quomodo fuit matrimonium? Votum enim 
impedit matrimonium contrahendum et dirimit 
contractum. Cum ergo beata virgo voverit 
virginitatem, nullum videtur fuisse matrimonium.  

41
ךֺלהֵין הָכֵיל שַרבָתָא מִן אַברָהָם עֲדַלָא לדָויִד   

שַרבָתָא אַרבַעֶסרֵא. ומִן דָויִד עֲדַלָא לגָלותָא 
דבָבֵל שַרבָתָא אַרבַעֶסרֵא. ומִן גָלותָא דבָבֵל 
 עֲדַלָא לַמשִיחָא שַרבָתָא אַרבַעֶסרֵא.
17

בְרָהָם עַד אָּודִ אַרְאָֺעָה לְפִיכָךְ כָל הַאּוֹרוֹת מֵאַ  
עָשָׂר אּוֹרוֹת, א־מִאָּודִ עַד אָֻלא־ת אָֺבֶל אַרְאָֺעָה עָשָׂר 
אּוֹרוֹת, א־מִאָֻלא־ת אָֺבֶל עַד הַםָשִיחַ אַרְאָֺעָה עָשָׂר 
 .אּוֹרוֹת

8
ילַדֵה דֵין דישֵוע משִיחָא הָכַםָא הֲואָ. ךַד   

יוָסֶף. עַדלָא נִשתָּותּפון. מכִירָא הותָ מַריםַ אִלֵה ל
 אִשתַּכחַת בַטנָא מִן רוחָא דקודשָא.
18

והְֺלֶדֶת ישֵא־עַ הַםָשִיחַ כָךְ הָיתְָה: כַאֲשֶר הָיתְָה   
מִרְיםָ אִםוֹ מְארֶֹסֶת לְיוֹסֵף, אְֺטֶרֶם הִתְאַחֲדא־, 
 .נמְִצְאָה הָרָה מֵרא־חַ הַקדֶֹש
----------------------------------------------- 
Praeterea. Consensit in carnalem copulam, si fuit 
matrimonium.  
 Sed dicendum quod beata virgo angebatur inter 
duo: ex una enim parte angebatur propter 
maledictum legis, cui subiacebat sterilis; ex alia 
parte angebatur propter propositum servandae 
castitatis; et ideo virginitatem proposuit, nisi 
dominus aliter ordinaret; unde divinae dispositioni 
se commisit.  
 Quod dicitur, quod consensit in carnalem 
copulam, dicendum quod non; sed in 
matrimonium directe, in carnalem autem copulam 
quasi implicite, si Deus voluisset.  

 ἐμ ἧο ἐγελλήζε Ἰεζνῦο ὁ ιεγόκελνο Υξηζηόο. 
Hic duplex error excluditur. Unus qui dicit 
Christum fuisse filium Ioseph: et hoc excluditur 
per hoc quod dicitur de qua. Si enim fuisset filius 
Ioseph, dixisset de quo, vel saltem de quibus.  
 Alius excluditur error, scilicet Valentini, qui dicit 
Christum non assumpsisse corpus de beata 
virgine sed de caelo apportasse, et per beatam 
virginem, sicut per canale, transisse.  
 Contra est quod dicitur de qua. Si enim ita esset 
sicut dicit, dixisset Evangelista non de qua, sed 
per quam, vel a qua, vel ex qua, vel aliquid tale. 
Haec enim praepositio de semper notat 
consubstantialitatem; non autem haec praepositio 
ex; unde potest dici: ex mane fit dies, et quod arca 
procedit ex artifice, numquam dicitur, de artifice.  
 Unde per hoc quod dicit de, denotat quod de 
corpore b. virginis formatum est corpus Christi; 
Gal. IV, 4: misit Deus filium suum factum ex 
muliere, factum sub lege.  
 Hic cavendus est error Nestorii, qui duas in 
Christo personas posuit, et ideo non concedit 
Deum natum, vel passum; nec alia quae sunt Dei, 
ut esse ab aeterno, vel creasse stellas, attribuit 
homini.  
 Unde in quadam sua epistola accipit istam 
auctoritatem ad confirmationem sui erroris: de 

qua natus est Iesus, non dicit Deus, sed Iesus: 
quod est nomen hominis, et Christus.  
 Sed secundum hoc nulla esset unio in Christo, 
nec Christus diceretur unus.  
 Unde nota, quod in Christo, quia fit unio 
duarum naturarum in una persona, fit 
communicatio idiomatum, ut illa quae sunt Dei 
attribuantur homini, et e converso.  
 Et potest poni exemplum qualecumque de 
duobus accidentibus in subiecto, sicut pomum 
dicitur album et saporosum. Et quantum ad 
saporosum dicitur album, ratione qua pomum est 
album, et e converso.  

 ὁ ιεγόκελνο Υξηζηόο. Nota. Simpliciter dicitur 
Christus sine additione, ad denotandum quod oleo 
invisibili unctus est, non materiali, sicut reges, vel 
prophetae in lege. Ps. XLIV, 8: unxit te Deus, Deus 
tuus oleo laetitiae prae consortibus tuis.  

 Omnes ergo generationes. 17 Πᾶζαη νὖλ αἱ 
γελεαὶ ἀπὸ Ἀβξαὰκ ἕσο Γαπῒδ γελεαὶ 
δεθαηέζζαξεο, θαὶ ἀπὸ Γαπῒδ ἕσο ηο 
κεηνηθεζίαο Βαβπιλνο γελεαὶ δεθαηέζζαξεο, 
θαὶ ἀπὸ ηο κεηνηθεζίαο Βαβπιλνο ἕσο ηνῦ 
Υξηζηνῦ γελεαὶ δεθαηέζζαξεο. Posita 
generatione Christi, hic concludit numerum 
generationum: et dividit eas per tres  
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19 Ἰσζὴθ δὲ ὁ ἀλὴξ αὐηο, 
δίθαηνο ὢλ θαὶ κὴ ζέισλ 
αὐηὴλ παξαδεηγκαηίζαη, 
ἐβνπιήζε ιάζξᾳ ἀπνιῦζαη 
αὐηήλ.  
20 ηαῦηα δὲ αὐηνῦ 
ἐλζπκεζέληνο ἰδνὺ ἄγγεινο 
Κπξίνπ θαη' ὄλαξ ἐθάλε 
αὐηῶ ιέγσλ· Ἰσζὴθ πἱὸο 
Γαπῒδ, κὴ θνβεζῆο 
παξαιαβελ Μαξηὰκ ηὴλ 
γπλαθά ζνπ, ηὸ γὰξ ἐλ αὐηῆ 
γελλεζὲλ ἐθ πλεύκαηόο ἐζηηλ 
ἁγίνπ·  
 

1
 

19
 Ησζεθ δε ν αλεξ απηεο, δηθαηνο σλ 

θαη κε ζεισλ λα ζεαηξηζε απηελ, 
εζειεζε λα απνιπζε απηελ θξπθησο. 
1
 

20
 Δλσ δε απηνο δηεινγηζζε ηαπηα, 

ηδνπ, αγγεινο Κπξηνπ εθαλε θαη' νλαξ 
εηο απηνλ, ιεγσλ· Ησζεθ, πηε ηνπ Γαβηδ, 
κε θνβεζεο λα παξαιαβεο Μαξηακ ηελ 
γπλαηθα ζνπ· δηνηη ην ελ απηε γελλεζελ 
εηλαη εθ Πλεπκαηνο Αγηνπ. 
1
 

21
 Θειεη δε γελλεζεη πηνλ θαη ζειεηο 

θαιεζεη ην νλνκα απηνπ Ηεζνπλ· δηνηη 
απηνο ζειεη ζσζεη ηνλ ιανλ απηνπ απν 
ησλ ακαξηησλ απησλ. 
---------------------------------------- 
quaterdenarios. Primus quaterdenarius est ab 
Abraham usque ad David inclusive, ut scilicet 
David numeretur in illo primo quaterdenario; et 

hoc est Πᾶζαη νὖλ αἱ γελεαὶ. 
 Secundus quaterdenarius protenditur a David 
exclusive, ita scilicet quod ipse David non 
numeretur, sed incipiatur a Salomone, et 
terminatur ad transmigrationem Babylonis; et hoc 
est et a David usque ad transmigrationem 
Babylonis.  
 Tertius incipit a transmigratione Babylonis, et 
terminatur in Christum, ita quod Christus sit 
quaterdenarius.  
 Sed quaeritur quare Evangelista ita diligenter et 
attente distinxit generationem Christi per tres 
quaterdenarios.  
 Chrysostomus assignat rationem: quia in istis 
tribus quaterdenariis semper facta est aliqua 
mutatio in populo Israel.  
 In primo enim quaterdenario fuerunt sub 
ducibus; in secundo sub regibus; in tertio sub 
pontificibus. Et ipse Christus est dux, et rex, et 
pontifex; Is. XXXIII, 22: dominus iudex noster, 
dominus legifer noster, dominus rex noster. Et de 
eius sacerdotio dicitur in Ps. CIX, 4: tu es sacerdos 
in aeternum secundum ordinem Melchisedech.  
 Aliam rationem assignat ipse, ut scilicet 
ostenderetur necessitas adventus Christi.  
 In primo enim quaterdenario petierunt regem 
contra voluntatem Dei, et legem transgressi sunt.  
 In secundo autem propter peccata sua ducti 
sunt in captivitatem.  
 Sed in tertio per Christum ab omni culpa, et 
miseria, et a servitute peccati spirituali liberamur.  
 Hieronymus tertiam assignat rationem, quia per 
istos signantur tria tempora, quibus omnium 
hominum vita ducitur.  
 Per primum enim quaterdenarium signatur 
tempus ante legem, quia in illo ponuntur aliqui 
patres qui fuerunt ante legem; per secundum, 
tempus sub lege, quia omnes illi qui ponuntur sunt 
sub lege; per tertium autem, tempus gratiae, quia 
terminatur ad Christum, per quem scilicet gratia et 
veritas facta est, Io. I, 17.  

 
19

 Ioseph autem vir eius cum esset 
iustus et nollet eam traducere voluit 
occulte dimittere eam 
20

 haec autem eo cogitante ecce 
angelus Domini in somnis apparuit ei 
dicens Ioseph fili David noli timere 
accipere Mariam coniugem tuam quod 
enim in ea natum est de Spiritu Sancto 
est 
 

19 Ioseph autem vir eius, cum esset 
iustus et nollet eam traducere, voluit 
occulte dimittere eam.  
20 Haec autem eo cogitante, ecce 
angelus Domini in somnis apparuit ei 
dicens: “ Ioseph fili David, noli timere 
accipere Mariam coniugem tuam. Quod 
enim in ea natum est, de Spiritu Sancto 
est;  
----------------------------------------------------------------- 
 Congruit etiam ista distinctio mysterio: quia 
quaterdenarius est numerus compositum ex 
quatuor et decem. Per decem ergo vetus 
intelligitur testamentum, quod datum est in decem 
mandatis. Per quatuor autem, Evangelium, quod in 
quatuor libris distinguitur.  
 Tres autem quaterdenarii designant fidem 
Trinitatis.  
 Unde per hoc quod Matthaeus genealogiam in 
tres quaterdenarios dividit, designatur quod per 
novum et vetus testamentum in fide Trinitatis 
pervenitur ad Christum.  
 De numero autem generationum est duplex 
opinio.  
 Secundum enim Hieronymum, qui dicit quod 
alius est Iechonias in fine primi quaterdenarii et in 
principio secundi, sunt quadraginta duae 
generationes: tot enim faciunt quaterdenarii tres.  
 Sed secundum Augustinum non sunt nisi 
quadraginta una; et quod Christus sit ille unus.  
 Et hoc competit mysterio. Quadragenarius enim 
numerus consurgit ex ductu quatuor in decem, et 
e converso.  
 Secundum autem Platonicos, quatuor est 
numerus corporum: corpus enim componitur ex 
quatuor elementis; decem autem est numerus, qui 
consurgit ex aggregatione numerorum linealium: 
unus enim, duo, tres et quatuor faciunt decem. Et 
quia Matthaeus intendit declarare quomodo 
Christus linealiter descendit ad nos, ideo per 
quadraginta generationes venit ad nos Christus.  
 Lucas autem qui intendit in Christo 
commendare sacerdotalem dignitatem, cui 
competit expiatio peccatorum infra XVIII, 22: non 
dico tibi usque septies, sed usque septuagies 
septies etc. ponit generationes septuaginta 
septem; consurgit enim iste numerus ex ductu 
septem in undecim: septies enim undecim sunt 
septuaginta septem.  
 Per undecim ergo intelligitur transgressio 
Decalogi; per septem autem septiformis gratia, per 
quam fit remissio peccatorum.  
 Quod autem secundum Hieronymum sunt 
quadraginta duae generationes, etiam non vacat a 
mysterio, quia per illas duas intelliguntur duo 
praecepta caritatis; vel duo testamenta: novum et 
vetus.  

18 Σνῦ δὲ Ἰεζνῦ Υξηζηνῦ ἡ γέλεζηο νὕησο ἦλ· 
Posita genealogia Christi in generali, hic 
describitur generatio eius in speciali: et dividitur in 
tres partes.  
 Primo ponit quemdam titulum; secundo 
Evangelista describit generationis modum, ibi cum 
esset desponsata mater eius Maria Ioseph: tertio 
probat generationis modum, ibi Ioseph autem vir 
eius.  

 Dicit ergo 18 Σνῦ δὲ Ἰεζνῦ Υξηζηνῦ. Hoc 
dupliciter legitur. Secundum Chrysostomum enim 
est quasi quidam prologus dicendorum; sed 
secundum Remigium est quidam epilogus 
dictorum.  

1 19
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19
 José su esposo, siendo justo, pero 

no queriendo denunciarla, decidió 
despedirla en secreto. 

20
 Pensando él 

estas cosas, he aquí que el Ángel del 
Señor en el sueño se le apareció 
diciendo: José, hijo de David, no temas 
recibir a María tu mujer, pues lo que ha 
nacido en ella es del Espíritu Santo. 
-------------------------------------------------------------------------------- 
 Primo modo legitur sic: ita dictum est de 

genealogia Christi, quomodo Ἀβξαὰκ ἐγέλλεζελ 
ηὸλ Ἰζαάθ,  etc. per carnalem admixtionem, sed 

Σνῦ δὲ Ἰεζνῦ Υξηζηνῦ ἡ γέλεζηο νὕησο ἦλ· 
supple: sicut dicetur in sequentibus.  
 Secundo modo legitur sic, ut sit epilogus 
praecedentium: ita Abraham etc. usque ad 

Christum. Σνῦ δὲ Ἰεζνῦ Υξηζηνῦ ἡ γέλεζηο νὕησο 
ἦλ·; supple: ut ab Abraham per David et alios 
protenderetur ad Christum.  
 Consequenter describit generationis modum; et 
primo describit personam generantem, cum dicit 

κλεζηεπζείζεο, secundo ipsam Christi 

generationem, cum dicit πξὶλ ἢ ζπλειζελ αὐηνὺο 
εὑξέζε ἐλ γαζηξὶ ἔρνπζα. tertio generationis 

actorem, ἐθ Πλεύκαηνο ἁγίνπ.  
 Personam generantem describit a tribus. Primo 

a conditione, cum dicit κλεζηεπζείζεο (...)ηῶ 
Ἰσζήθ, secundo a dignitate mater eius; tertio a 
proprio nomine Maria.  

 Dicit ergo κλεζηεπζείζεο ηο κεηξὸο αὐηνῦ 
Μαξίαο ηῶ Ἰσζήθ. Sed hic statim oritur quaestio. 
Cum Christus voluerit nasci de virgine, quare 
voluit matrem suam desponsari?  
 Ratio, secundum Hieronymum, triplex 
assignatur. Prima est ut credibilius esset 
testimonium virginitatis eius. Si enim non fuisset 
desponsata, et diceret se esse virginem, cum 
esset impraegnata, non videretur ob aliud dicere, 
nisi ut celaret crimen adulterii. Sed cum 
desponsata erat, non habebat necesse mentiri. Et 
ideo magis esset credendum ei; Ps. XCII, 5: 
testimonia tua credibilia facta sunt nimis.  
 Alia ratio est ut haberet praesidium viri, sive 
cum fugeret in Aegyptum, sive cum inde rediret.  
 Tertia fuit, ut partus eius Diabolo celaretur, ne 
scilicet si ipse sciret, impediret passionem eius, et 
fructum nostrae redemptionis; I Cor. II, 8: si enim 
cognovissent, numquam dominum gloriae 
crucifixissent; exponitur de Daemone, idest non 
crucifigi permisisset.  
 Sed contra. Diabolus numquid non cognoscit an 
ista est virgo? Virginitas enim eius erat in carne 
non corrupta. Ergo Diabolus potuit scire eam esse 
virginem.  
 Sed dicendum, secundum Ambrosium, qui 
etiam istam rationem assignat, quod Diaboli 
possunt aliqua subtilitate naturae, quae tamen non 
possunt nisi divina permissione.  
 Unde Diabolus eius virginitatem cognosceret, 
nisi a diligenti consideratione divinitus fuisset 
prohibitus.  
 Secundum Ambrosium assignatur triplex ratio. 
Prima est propter honorem matris domini 
conservandum: maluit dominus de ortu suo 
homines dubitare, quam de pudicitia matris.  

فيوسف رجلها اذ كان بارا ولم يشأ ان يشهرها  19

 اراد تخليتها سراّ .

ولكن فيما هو متفكر في هذه الامور اذا ملاك  21

الرب قد ظهر له في حلم قائلا يا يوسف ابن داود لا 

تخف ان تأخذ مريم امرأتك . لان الذي حبل به فيها 

 هو من الروح القدس .
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לתתה  ויוסף בעלה איש צדיק ולא אבה 

 לחרפה ויאמר אשלחנה בסתר:
0

הוא חשב  
כזאת והנה מלאך יהוה נראה אליו בחלום ויאמר 

תירא מקחת את מרים אשתך כי -דוד אל-יוסף בן
 הנוצר בקרבה מרוח הקדש הוא:

 

 
1
 

19
ויוסף בעלה היה איש צדיק ולא אבה  

 לתתה לבוז ויאמר בלבו לשלחה בסתר׃
 

1
 

20
נראה  הוא חשב כזאת והנה מלאך יהוה 

אליו בחלום ויאמר יוסף בן דוד אל תירא מכנוס 
אליך את מרים אשתך כי אשר הרה בה מרוח 
 הקדש הוא׃
------------------------------------------------------------- 
 Et ideo voluit eam desponsari, ut tolleretur 
suspicio adulterii: ipse enim venerat legem 
adimplere, non solvere; Matth. V, 17: non veni 
solvere, sed adimplere; Ex. XX, 12 dicitur, honora 
patrem tuum et matrem tuam.  
 Alia ratio est, ut virginibus notatis de adulterio 
auferretur excusatio: si enim mater domini non 
fuisset desponsata, et tamen gravida, possent 
similiter se per eam excusare; Ps. CXL, 4: non 
declines cor meum in verba malitiae, ad 
excusandas excusationes in peccatis.  
 Tertia ratio, quia Christus Ecclesiam sibi 
desponsavit, quae virgo est; II Cor. II, 2: despondi 

enim vos. Et ideo de virgine desponsata nasci 
voluit in signum quod Ecclesiam sibi desponsavit.  

 κλεζηεπζείζεο. Sed cui? Ioseph. Secundum 
Chrysostomum, Ioseph fuit faber lignarius; et 
signat Christum, qui per lignum crucis omnia 
restauravit, caelestia et cetera.  

 ηο κεηξὸο αὐηνῦ, idest Dei. Hic ostenditur 
eius dignitas: nulli enim creaturae hoc concessum 
est, nec homini, nec Angelo, ut esset pater, aut 
mater Dei; sed hoc fuit privilegium gratiae 
singularis, ut non solum hominis, sed Dei mater 
fieret; et ideo in Apoc. c. XII, 1 dicitur: mulier 
amicta sole, quasi tota repleta divinitate.  
 Quod negavit Nestorius; et hoc quia divinitas 
non fuit accepta a virgine. Contra quem Ignatius 
martyr pulchro exemplo utitur ad ostendendum 
quod fuit mater Dei. Constat, inquit, quod in 
generatione hominum communium mulier dicitur 
mater: et tamen mulier non dat animam 
rationalem, quae a Deo est, sed ministrat 
substantiam ad corporis formationem.  
 Sic igitur mulier dicitur mater totius hominis, 
quia id quod sumptum est de ea, unitur animae 
rationali.  
 Similiter cum humanitas Christi sumpta sit de 
beata virgine, propter unionem ad divinitatem 
dicitur beata virgo non solum mater hominis, sed 
etiam Dei; quamvis ab ipsa non sumatur divinitas; 
sicut nec in aliis anima rationalis sumitur a matre.  

 Μαξίαο, proprium nomen. Interpretatur maris 
stella, vel illuminatrix, et suo sermone domina: 
unde in Apoc. XII, 1 describitur luna sub pedibus 
eius.  

 πξὶλ ἢ ζπλειζελ αὐηνὺο. Hic obiicit Elvidius: 
si antequam convenirent, ergo aliquando 
convenerunt. Unde iste negavit virginitatem matris 
Christi: non ante partum, nec in partu, sed post 
partum dicit quod fuit cognita a viro.  
 Et respondet Hieronymus, quod sine dubio hoc 
quod dicitur antequam, semper importat ordinem 
ad futurum. Sed hoc potest esse dupliciter: vel 
secundum rationem, vel secundum intellectus 
acceptionem.  

א אָבָה לְתִתָּה יט ויְוֹסֵף אִישָה צַדִיק הָיהָ וְ 
 לְדִבַת־עָם וטַאֹמֶר לְשַכְחָה בַמָתֶר׃ 

יהְוֹהָ  כ עוֹדֶםו מְדַבֵר אֶל־לִבוֹ ךָזאֹת והְִםֵה מַלְאַ 
נִרְאָה אֵלָיו בַחֲלוֹם לֵאמרֹ יוֹסֶף בֶן־דָודִ אַל־תִּירָא 

ךִי הַטֶלֶד בְקִרְבָה  יםָ אִשְתֶּ אֶת־מִרְ  מִקַחַת אֵלֶי
 נוֹצַר מֵרוחַ הַקדֶֹש׃ 
 

19
יוסף בעלה, שהיה צדיק ולא רצה להציג  

 אותה לחרפה, החליט לשלח אותה בסתר.
0

 
בעוד שהיה מהרהר בזה נראה אליו מלאך יהוה 
בחלום ואמר: "יוסף בן דוד, אל תחשש לקחת 

מרוח אליך את מרים אשתך, כי אשר הורה בה 
 הקדש הוא.
-------------------------------------------------------------- 
 Si enim dicatur: antequam comederem in portu 
Romae, navigavi ad Africam, non est 
intelligendum quod postquam navigaverim ad 
Africam comederim; sed quia proposueram 
comedere, et praeventus navigatione non comedi. 
 Ita est hic.  
 Non est ita intelligendum quod postea realiter 
convenirent, sicut dicit impius ille; sed quia ex hoc 
ipso quod sibi desponsata erat secundum 
communem opinionem, licebat eis aliquando 
convenire, quamvis numquam convenerint.  
 Remigius aliter exponit, ut intelligatur de 
solemni celebratione nuptiarum: ante enim erat et 
fiebat per aliquos dies desponsatio, et interim 
sponsa non erat sub custodia viri; postea autem 
fiebat solemnis celebratio nuptiarum, et tunc 
traducebatur ad domum viri.  
 De his nuptiis loquitur Evangelista hic.  
 Et secundum hoc non habet locum obiectio 
Elvidii. Nota proprietatem verbi: proprie enim illud 
inventum dicitur, de quo non sperabatur, nec 
putabatur; et Ioseph tantam habebat opinionem de 
pudicitia Mariae, quod praeter aestimationem eius 
fuit quod invenit eam gravidam.  

 εὑξέζε ἐλ γαζηξὶ ἔρνπζα, supple ab ipso 
Ioseph, qui, sicut dicit Hieronymus, maritali 
licentia pene omnia secreta eius rimabatur.  

 ἐθ Πλεύκαηνο ἁγίνπ. Hic tangitur actor 
conceptionis. Hoc autem legendum est divisim ab 
illo praecedenti.  
 Non enim legendum est, aut intelligendum quod 
Ioseph invenerit eam habentem in utero de spiritu 
sancto; sed solum quod invenit eam gravidam.  
 Et ne oriretur auditoribus interim suspicio 
adulterii, addidit de spiritu sancto, idest de virtute 
spiritus sancti, non de substantia, ne filius spiritus 
sancti credatur; Luc. I, 35: spiritus sanctus 
superveniet in te, et virtus altissimi obumbravit 
tibi.  
 Quamvis autem secundum Augustinum 
indivisibilia sint opera Trinitatis, et ideo ipsam 
conceptionem non solum spiritus sanctus, sed 
etiam pater et filius operati sint; tamen per 
quamdam appropriationem spiritui sancto 
attribuitur.  
 Et hoc tribus rationibus. Prima ratio est, quia 
spiritus sanctus amor est. Hoc autem fuit signum 
maximi amoris, quod Deus filium suum incarnari 
voluerit; Io. III, 16: sic Deus dilexit mundum, ut 
filium suum unigenitum daret.  
 Secunda, quia spiritui sancto attribuitur gratia; I 
Cor. XII, 4: divisiones gratiarum sunt, idem autem 
spiritus; et hoc fuit maxima gratia.  
 Tertia ratio assignatur in gestis Nicaeni Concilii, 
et est, quod in nobis est duplex verbum: verbum 
cordis et verbum vocis.  
 Verbum cordis est ipsa conceptio intellectus, 
quae occulta est hominibus, nisi quatenus per 
vocem exprimitur, sive per verbum vocis.  
 Verbo autem cordis comparatur verbum 
aeternum ante incarnationem, quando erat apud 
patrem, et nobis absconditum; sed verbo vocis 
comparatur verbum incarnatum quod iam nobis 
apparuit, et manifestum est.  
 Verbum autem cordis non coniungitur voci nisi 
mediante spiritu; et ideo recte incarnatio verbi, per 
quam nobis visibile apparuit, mediante spiritu 
sancto facta est.  

41
יוָסֶף דֵין בַעֲלָה ךֵאנָא הואָ. ולָא צבָא   

 דַנפַרסֵיה. ואִתרַעִי הואָ דמַטשיאִָית נִשרֵיה.
19

אֲבָל יוֹסֵף אַֺעְלָאֽ צַאִּיק הָיהָ ולְֹא רָצָה לְהַצִיגָאֽ   
ה, וחְָשַב לְשַלְחָאֽ אַֺןֵתֶרלְחֶרְפָ  . 

02
ךַד הָלֵין דֵין אִתרַעִי. אִתִחזִי לֵה מַלַאכָא   

דמָריאָ בחֶלמָא ואֶמַר לֵה: יוָסֶף בְרֵה דדָויִד. לָא 
תִדחַל למִמַב למַריםַ אַנתּתָך. הָו גֵיר דאִתִילֶד בָה 
 מִן רוחָא הו דקודשָא.
20

ת אֵלֶה, נרִאָה אֵלָיו מַלְאַךְ יהְוֹהָ א־בְחָשְבוֹ אֶ   
אָּודִ, אַל תִירָא מִקַחַת -אַֺחֲלוֹם ואְָמַר לוֹ: יוֹסֵף אֶֺן

אֶת מִרְיםָ אִשְתְךָ, כִי אֲשֶר נוֹלַד אָֺאֽ מֵרא־חַ הַקדֶֹש 
 .הא־א
---------------------------------------------------------------- 
 Nota hic quatuor rationes quare Christus de 
virgine nasci voluit. Quarum prima fuit, quia 
peccatum originale contrahitur in prole ex 
commixtione viri et mulieris: unde si Christus 
natus fuisset de concubitu coniugali, peccatum 
originale contraxisset. Hoc autem esset 
inconveniens, cum ipse ad hoc venisset in 
mundum ut peccata nostra tolleret: unde peccati 
contagione infici non debuit.  
 Secunda, quia Christus praecipuus fuit doctor 
castitatis; infra XIX, 12: sunt eunuchi qui se 
castraverunt propter regnum caelorum.  
 Tertia propter puritatem et munditiam. In 
malevolam animam non introibit sapientia, Sap. I, 
4. Unde decuit ut venter matris eius nulla 
corruptione pollueretur.  
 Quarta propter proprietatem verbi: quia sicut 
verbum sine corruptione cordis emanat a corde, 
ita Christus de virgine nasci voluit et debuit sine 
corruptione.  

19 Ἰσζὴθ δὲ ὁ ἀλὴξ αὐηο, δίθαηνο ὢλ. 
Postquam posuit generationis modum, hic 
confirmat ipsum per testimonium. Cum enim 
supra dixerit Evangelista, quod mater Iesu inventa 
est in utero habens, et quod hoc erat de spiritu 
sancto, posset aliquis credere quod Evangelista 
hoc apposuisset ob gratiam magistri; ideo hic 
Evangelista confirmat generationis modum 
supradictum.  
 Et primo praenuntiatione prophetica, hoc autem 
factum est; secundo revelatione angelica, ibi 
exurgens autem Ioseph.  
 In prima parte sunt tria. Primo introducitur 
persona, cui facta est revelatio; secundo persona 

revelans, ibi 20 ηαῦηα δὲ αὐηνῦ ἐλζπκεζέληνο 
ἰδνὺ ἄγγεινο Κπξίνπ θαη' ὄλαξ ἐθάλε αὐηῶ 
ιέγσλ· tertio ponuntur verba revelationis, ibi 

Ἰσζὴθ πἱὸο Γαπῒδ.  
 Persona autem, cui fit revelatio, commendatur 
ex duobus, scilicet ex hoc quod est iustus, et ideo 
non mentiretur; secundo ex hoc quod sponsus, 
sive vir, et ideo crimen in ea non pateretur; Prov. 
VI, 34: zelus et furor viri non parcet in die 
vindictae.  
 Dicit ergo ita: inventa est a Ioseph habens in 

utero, 19 Ἰσζὴθ δὲ ὁ ἀλὴξ αὐηο, δίθαηνο ὢλ θαὶ 
κὴ ζέισλ αὐηὴλ παξαδεηγκαηίζαη. Hic est duplex 
sanctorum sententia, Ambrosii videlicet, et 
Augustini.  
 Augustinus enim vult, quod Ioseph, qui non erat 
praesens, quando facta est Annuntiatio angelica, 
rediens, et inveniens eam gravidam, habuit 
suspicionem adulterii.  
 Sed tunc statim oritur quaestio: quomodo 
iustus erat, si eam quam suspectam habebat de 
adulterio, nolebat traducere, idest crimen ipsius 
propalare?  
 In hoc enim videbatur ei in peccato consentire, 
et Rom. I, 32 dicitur, quod non solum qui faciunt, 
sed etiam qui consentiunt facientibus, digni sunt 
morte. Sed ad hoc est triplex responsio.  
 Prima est secundum Chrysostomum, quod 
duplex est iustitia: una enim est iustitia, quae est 
virtus cardinalis, quae dicitur iustitia specialis; alia 
est iustitia legalis, quae includit omnem virtutem, 
et pietatem, et clementiam, et huiusmodi.  
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21 ηέμεηαη δὲ πἱὸλ θαὶ 
θαιέζεηο ηὸ ὄλνκα αὐηνῦ 
Ἰεζνῦλ, αὐηὸο γὰξ ζώζεη ηὸλ 
ιαὸλ αὐηνῦ ἀπὸ ηλ 
ἁκαξηηλ αὐηλ. 22 Σνῦην δὲ 
ὅινλ γέγνλελ ἵλα πιεξσζῆ ηὸ 
ῥεζὲλ ὑπὸ ηνῦ Κπξίνπ δηὰ 
ηνῦ πξνθήηνπ ιέγνληνο· 23 
Ἰδνὺ ἡ παξζέλνο ἐλ γαζηξὶ 
ἕμεη θαὶ ηέμεηαη πἱόλ, θαὶ 
θαιέζνπζη ηὸ ὄλνκα αὐηνῦ 
κκαλνπήι, ὅ ἐζηηλ 
κεζεξκελεπόκελνλ Μεζ' 
ἡκλ ὁ Θεόο.  
 

1
 

22
 Σνπην δε νινλ εγεηλε δηα λα 

πιεξσζε ην ξεζελ ππν ηνπ Κπξηνπ δηα 
ηνπ πξνθεηνπ, ιεγνληνο· 
1
 

23
 Ηδνπ, ε παξζελνο ζειεη ζπιιαβεη 

θαη ζειεη γελλεζεη πηνλ, θαη ζεινπζη 
θαιεζεη ην νλνκα απηνπ Δκκαλνπει, ην 
νπνηνλ κεζεξκελεπνκελνλ εηλαη, Μεζ' 
εκσλ ν Θενο. 
---------------------------------------------------------------- 
 Quando ergo dicitur quod Ioseph iustus erat, 
intelligendum est de iustitia generali, ut iustitia 
accipiatur pro pietate. Unde quia iustus erat, idest 
pius, noluit eam traducere.  
 Alia est responsio Augustini, qui dicit, quod 
duplex est peccatum, scilicet peccatum occultum 
et peccatum manifestum: peccatum enim 
occultum non est publice arguendum, sed aliter 
est ei remedium adhibendum.  
 Suspicio ergo adulterii, quam habuit Ioseph, 
erat suspicio peccati occulti, et non manifesti, quia 
ipse solus sciebat; et iterum si alii scirent eam 
gravidam, non possent opinari nisi quod de ipso 
esset; et ideo crimen eius non debuisset 
propalasse.  
 Tertia vero responsio est Rabani, quod etiam 
Ioseph iustus fuit et pius: in hoc enim quod pius, 
non voluit crimen propalare; sed in hoc quod 
voluit eam dimittere, apparuit iustus: sciebat enim 
quod qui tenet adulteram, stultus et insipiens est, 
ut dicitur Prov. XVIII, 22.  
 Secundum autem Hieronymum et Origenem non 
habuit suspicionem adulterii. Noverat enim Ioseph 
pudicitiam Mariae; legerat in Scriptura quod virgo 
concipiet, Is. VII, 14 et cap. XI, 1: egredietur virga 
de radice Iesse, et flos de radice eius ascendet 
etc.; noverat etiam Mariam de David generatione 
descendisse.  
 Unde facilius credebat hoc in ea impletum esse, 
quam ipsam fornicatam fuisse. Et ideo indignum 
reputans se tantae cohabitare sanctitati, voluit 
occulte dimittere eam, sicut Petrus dixit: exi a me, 
domine, quia homo peccator sum, Luc. V, 8.  
 Unde nolebat eam traducere, idest ad se ducere, 
et in coniugem accipere, se indignum reputans.  
 Vel, secundum aliorum sententiam, ignorans 
finem, ne tamquam reus haberetur si celaret, et 

secum eam teneret. ἐβνπιήζε ιάζξᾳ ἀπνιῦζαη 
αὐηήλ.  
20 ηαῦηα δὲ αὐηνῦ ἐλζπκεζέληνο. Hic persona 
revelans introducitur: et tanguntur tria.  
 Primo enim tangitur tempus; secundo persona 
revelans introducitur; ecce Angelus: tertio 
revelationis modus exprimitur, apparuit in somnis. 
 Dicit ergo haec autem eo cogitante, idest dum 

ista secum in mente revolveret, ecce ἰδνὺ ἄγγεινο 
Κπξίνπ. Nota quod duo commendantur hic de 
Ioseph, scilicet sapientia et clementia.  

21
 pariet autem filium et vocabis nomen 

eius Iesum ipse enim salvum faciet 
populum suum a peccatis eorum 
22

 hoc autem totum factum est ut 
adimpleretur id quod dictum est a 
Domino per prophetam dicentem 
23

 ecce virgo in utero habebit et pariet 
filium et vocabunt nomen eius 
Emmanuhel quod est interpretatum 
Nobiscum Deus 
 

21 pariet autem filium, et vocabis 
nomen eius Iesum: ipse enim salvum 
faciet populum suum a peccatis 
eorum”. 
22 Hoc autem totum factum est, ut 
adimpleretur id, quod dictum est a 
Domino per prophetam dicentem:  
23 “ Ecce, virgo in utero habebit et 
pariet filium, et vocabunt nomen eius 
Emmanuel ”, quod est interpretatum 
Nobiscum Deus. 
--------------------------------------------------------------- 
 Sapientia quidem in hoc, quod ipse antequam 
ageret, deliberavit; Prov. IV, 25: palpebrae tuae 
praecedant gressus tuos: hoc est, nihil facias sine 
iudicio et deliberatione rationis.  
 
Item, clementia sive pietas in hoc quod factum 
eius non propalavit, vel promulgavit, contra multos 
qui statim illud quod habent in corde, volunt 
exterius publicare; Prov. XXV, 28: sicut urbs 
patens, et absque murorum ambitu, ita vir, qui non 
potest in loquendo cohibere spiritum suum.  
 Et ideo meruit instrui, sive consolari.  
 Unde sequitur ecce Angelus domini apparuit: 
quasi in promptu sit adiutorium Dei; Ps. IX, 10: 
adiutor in opportunitatibus, in tribulatione; Ps. LIII, 
6: ecce enim Deus adiuvat me, et dominus 
susceptor est animae meae.  
 Angelus domini: nihil enim melius potuit 
excusare, quam ille qui conscius erat virginitatis 
servatae. Unde ille idem Angelus qui missus est ad 
Mariam, Luc. I, 26, creditur missus ad Ioseph, Ps. 
XXXIII, 8: immittet Angelus domini in circuitu 
timentium eum, scilicet Mariae, et Ioseph, ut ipsam 
liberaret ab infamia, et Ioseph in perturbatione non 
dimitteret.  
 Sed hic quaeritur, quare non a principio facta 
est Ioseph revelatio, antequam ita perturbaretur.  
Item, quare Maria ei non revelavit Annuntiationem 
angelicam, quae sibi facta fuerat.  
 Et dicendum ad primum, quod hoc fecit ut 
testimonium eius esset credibilius. Sicut enim 
dominus Thomam apostolum permisit dubitare de 
sua resurrectione, ut scilicet dubitans palparet, et 
palpans crederet, et credendo infidelitatis in nobis 
vulnus amoveret; sic permisit dominus Ioseph de 
pudicitia Mariae dubitare, ut dubitans revelationem 
angelicam acciperet, et accipiendo firmius 
crederet.  
 Ad hoc quod quaeritur secundo, dicendum, 
quod si Maria ei dixisset, ipse non credidisset.  

 θαη' ὄλαξ ἐθάλε αὐηῶ ιέγσλ· ecce MODUS 

REVELATIONIS. Nota quod apparere proprie est illius 
rei, quae de natura sua est invisibilis, tamen in 
potestate sua est ut videatur: sicut est Deus, vel 
Angelus; illa enim quae de sui natura habent ut 
videantur, proprie apparere non dicuntur: unde 
dicitur apparitio divina, vel angelica. Unde proprie 
loquitur. Apparuit in somnis.  
 Sed hic quaeritur quare in somnis. Ratio 
redditur in Glossa, quia Ioseph quodammodo 
dubitans erat: unde quasi quodammodo 
dormiebat, et ideo recte in somnis dicitur Angelus 
apparuisse ei.  
 Alia ratio potest assignari melior, sicut enim 
dicit apostolus, I Cor. XIV, 22, prophetia data est 
fidelibus, signa autem infidelibus.  
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 Ella dará a luz un Hijo y Le pondrás 

Su Nombre de Jesús (Salvador), pues 
Él salvará a Su pueblo de sus pecados. 
22

 Todo esto sucedió para que se 
cumpliera lo dicho por el Señor a 
través del Profeta que dice:  
23

 He aquí que La Virgen concebirá en 
su vientre y dará a luz un Hijo, y 
llamarán Su Nombre Emanuel (Is 7,14 
lxx), que se interpreta: Es Dios con 
nosotros (Is 8,8.10 lxx). 
---------------------------------- 
 Proprie autem revelatio, quae dicitur prophetica, 
fit in somnis; Num. XII, 6: si quis fuerit inter vos 
propheta domini, in visione apparebo ei, vel per 
somnium loquar ad illum: et ideo quia Ioseph 
iustus erat, et fidelis, ipsi tamquam fideli debuit 
fieri apparitio, quae competit credentibus, scilicet 
revelatio quasi prophetica.  
 Quia vero apparitio corporalis est miraculosa, 
talis apparitio sibi non competebat, cum ipse 
crederet, et esset fidelis.  
 Sed tunc quaeritur, quare Mariae facta est 
visibilis apparitio, cum ipsa esset fidelissima.  
 Et dicendum est, quod mysterium incarnationis 
a principio revelatum est virgini Mariae, quando 
difficilius erat ad credendum; et ideo oportuit quod 
sibi fieret apparitio visibilis.  
 Ipsi vero Ioseph non est revelatum a principio, 
sed magis quando iam pro magna parte erat 
impletum, cum iam videret alvum eius 
intumescere, unde facilius poterat credere; et ideo 
sufficiebat sibi apparitio quae fit in somnis.  

Ἰσζὴθ πἱὸο Γαπῒδ, Hic revelationis verba 
ponuntur: et dividitur in tres partes, secundum tria 
quae facit Angelus: primo enim Mariae et Ioseph 
prohibet divortium; secundo incarnationis aperit 
mysterium, cum dicit quod in ea natum est, de 
spiritu sancto est; tertio ipsius Ioseph futurum 
praenuntiat obsequium, quod scilicet puero 
exhibebat, ibi pariet autem filium.  
 Dicit igitur Ioseph. Vocat eum ut reddat eum 
attentum ad audiendum, et ut revocet eum ad 
seipsum. Hoc commune est in Scriptura, quod 
scilicet quando praemittitur apparitio, quae est de 
superius, requirit in auditore quamdam mentis 
elevationem, et attentionem; Ez. II, 1: fili hominis, 
sta super pedes tuos, et loquar tecum, et infra, fili 
hominis, audi quaecumque loquor ad te, et noli 
esse exasperans. Hab. II, 1: super custodiam 
meam stabo.  
 Fili David. Ideo genus exprimit ut avertat illud 
quod dicitur Is. VII, 13: audite, domus David: 
numquid parum est molestos esse hominibus, 
quia molesti estis et Deo meo? et cetera. Signum 
enim datum fuit non uni personae, sed toti tribui 
sive domui: unde quia de hoc debebat eum 
instruere, iubetur in expressione generis sui 
vaticinium prophetae ad memoriam reducere.  

 κὴ θνβεζῆο. Omnis apparitio, sive sit boni, vel 
mali Angeli, timorem quemdam incutit: et hoc, quia 
talis apparitio est inconsueta, et quasi extranea 
naturae hominis; et ideo ponit hominem quasi 
extra se.  
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שמו ישוע כי הוא -והיא ילדת בן וקראת את 
עמו מחטאתיהם:-יושיע את  

2
זאת היתה -וכל 

דבר ביד הנביא -דבר יהוה אשר-למלאת את
מר:לא  

3
הנה העלמה הרה וילדת בן וקראו שמו  

 עמנואל אשר פרושו האל עמנו:
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והיא ילדת בן וקראת את שמו ישוע כי  

 הוא יושיע את עמו מעונותיהם׃
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ותהי כל זאת למלאת את אשר דבר יהוה  

 ביד הנביא לאמר׃
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הנה העלמה הרה וילדת בן וקראו שמו  

 עמנואל אשר פרושו האל עמנו׃
---------------------------------------------------------------- 
 Sed in hoc est differentia, quia apparitio mali 
Angeli terrorem incutit, et in ipso terrore hominem 
dimittit, ut scilicet hominem quasi extra se 
positum facilius pertrahat ad peccatum; sed boni 
Angeli apparitio, quamvis terrorem incutiat, tamen 
statim subditur conclusio, et assecutio 
consolationis, ut scilicet homo ad se redeat, et 
quae sibi dicuntur advertat; unde Luc. I, ubi dicitur 
quod apparuit Angelus Zachariae, statim sequitur: 
ne timeas, Zacharia, et similiter in eodem: ne 
timeas, Maria.  
 Unde post apparitionem factam Ioseph statim 
subditur consolatio.  
 Duplicem habebat iste timorem, scilicet Dei, et 
etiam peccati, ne scilicet Mariae cohabitando 
peccaret tamquam conscius peccati, et ideo, ne 
timeas, subditur, scilicet metu peccati, 

παξαιαβελ Μαξηὰκ ηὴλ γπλαθά ζνπ, 
 Nota quod CONIUX dicitur, non propter 
matrimonium, sed propter desponsationem: 
consuetudo enim est Scripturae et sponsas 
vocare coniuges, et coniuges sponsas.  
 Sed quaeritur, quomodo iubet eam accipere, 
cum eam nondum dimisisset.  
 Et dicendum quod licet eam corporaliter non 
dimisisset, tamen in animo eam dimiserat: et ideo 
iubetur eam accipere.  
 Vel ne timeas accipere quantum ad 
solemnitatem, et nuptiarum celebrationem.  

 ηὸ γὰξ ἐλ αὐηῆ γελλεζὲλ ἐθ πλεύκαηόο ἐζηηλ 
ἁγίνπ· Hic aperit incarnationis mysterium. Et nota 
quod cum tria ibi fuerint, scilicet ipsa virgo 
concipiens, filius Dei conceptus, et virtus activa 
spiritus sancti; duo bene exprimit Angelus, scilicet 
concipientem, et conceptionis actorem; sed 
tertium, ipsum Dei filium conceptum, non exprimit 
nisi indefinite: quod enim, inquit, in ea natum est: 
et hoc ut denotetur quod ipsum est ineffabile et 
incomprehensibile, non solum homini, sed etiam 
ipsis Angelis.  
 Quod enim, inquit, in ea natum est, non dicit, de 
ea, quia nasci de matre est in lucem prodire: in 
matre nasci est ipsum concipi, de spiritu sancto 
est.  
 Hoc est ergo testimonium angelicum, quod 
inducit Evangelista ad probandum quod supra 
dixerat inventa est in utero habens de spiritu 
sancto.  
 Nota quod in conceptione aliarum mulierum, in 
semine viri est virtus formativa, cuius subiectum 
est semen, et per hanc virtutem formatur foetus, et 
vegetatur in corpore mulieris. Hanc autem 
supplevit virtus spiritus sancti. Et ideo aliquando 
invenitur dictum a sanctis, quod spiritus sanctus 
fuit ibi pro semine, aliquando tamen dicitur quod 
non fuit ibi semen.  

כא והְִיא ילֶֹדֶת בֵן וקְָרָאתָ אֶת־שְמוֹ ישֵועַ ךִי הוא 
 יוֹשִיעַ אֶת־עַלוֹ מֵחַחאֹתֵיהֶם׃ 

כב וכְָל־זאֹת הָיתְָה לְמַלֹּאת אֵת אֲשֶר־דִבֶר יהְוֹהָ 
 בְידַ־הַםָבִיא לֵאמרֹ׃ 

כג הִםֵה הָעַלְמָה הָרָה ויְלֶֹדֶת בֵן וקְָרְאו שְמוֹ 
אֲשֶר יאֵָמֵר אֵל עִלָנו׃עִלָנואֵל   
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היא יולדת בן ואתה תקרא שמו ישוע, כי הוא  
 יושיע את עמו מחטאתיהם.

"
22

כל זה ארע למען יתקים מה שדבר אדני בפי  
 הנביא:

3
"הנה העלמה הרה וילדת בן וקראת  

 שמו עמנו אל.
--------------------------------------------------------------- 
 Et hoc est, quia in semine viri sunt duo, scilicet 
ipsa corrupta substantia, quae descendit a 
corpore viri, et ipsa formativa virtus.  
 Dicendum ergo, quod spiritus sanctus fuit pro 
semine quantum ad virtutem formativam; sed non 
fuit ibi pro semine quantum ad corpulentam 
substantiam, quia non de substantia spiritus 
sancti facta est caro Christi, vel conceptio eius.  
 Et ideo patet, quod spiritus sanctus non potest 
dici pater Christi, quia nec secundum divinam 
naturam, nec secundum humanam.  
 Secundum divinam naturam quidem, quia 
quamvis Christus sit eiusdem gloriae cum spiritu 
sancto, filius tamen secundum divinam naturam 
nihil accipit a spiritu sancto: et ideo non potest 
dici filius eius; filius enim aliquid accipit a patre.  
 Similiter nec secundum humanam, quia pater et 
filius debent convenire in substantia; Christus 
autem, quamvis sit conceptus virtute spiritus 
sancti, non tamen de substantia spiritus sancti.  
 Sed contra hoc quod dicitur de spiritu sancto 
est, quod Prov. IX, 1 dicitur, quod sapientia 
aedificavit sibi domum.  
 Ergo videtur quod ipsamet divina sapientia, 
idest Dei filius, sibi humanam naturam univit, et ita 
non est facta virtute spiritus sancti.  
 Sed duplex est responsio, secundum 
Augustinum. Prima, quod verbum illud quod 
scribitur Prov. IX, 1, intelligitur de Ecclesia, quam 
Christus in sanguine suo fundavit.  
 Alia est, quod indivisa sunt opera Trinitatis: et 
ideo illud quod facit filius, facit etiam spiritus 
sanctus, sed tamen per quamdam 
appropriationem attribuitur spiritui sancto. Et ratio 
huius dicta fuit superius. 
Lectio 5. [87328] Super Mt., cap. 1 l. 5 

 21 ηέμεηαη δὲ πἱὸλ. Hic praenuntiat obsequium, 
quod exhibebit Ioseph puero iam nato, et facit tria: 
primo enim praenuntiat virginis partum; secundo 
praemonstrat obsequium ab ipso Ioseph puero 
exhibendum, cum dicit et vocabis nomen; tertio 

aperit nomen impositum ipsi puero, cum dicit 
Iesum.  
 Dicit ergo pariet. Ita concepit de spiritu sancto 
quidem primo, sed pariet filium.  
 Non dicit tibi, quia ipse puerum non genuit. Luc. 
I, 13 dictum est Zachariae: uxor tua pariet tibi 
filium, quia ipsum Zacharias genuit.  
 Vel ideo non dicit, tibi, ut ostendatur, quod pro 
omnibus natus est: non solum tibi, vel ipsi pariet 
filium, sed toti mundo; Luc. II, 10: ecce annuntio 
vobis gaudium magnum, quia natus est vobis 
hodie salvator, qui est Christus dominus in 
civitate David et cetera.  
 Sed quia Ioseph posset dicere: ita concepit ipsa 
de spiritu sancto, et pariet filium, quid ergo ad 
me? In nullo sum ei necessarius.  

 Ideo subdit ipsius Ioseph obsequium θαὶ 
θαιέζεηο ηὸ ὄλνκα αὐηνῦ. Consuetudo erat apud 

Hebraeos, et est hodie, quod die octavo 
circumcidebant puerum, et tunc imponebant ei 
nomen; et hoc factum est per Ioseph: unde in hoc 
opere minister fuit. Unde dicitur ei vocabis; non 
dicitur impones, quia iam est sibi impositum; Is. 
LXII, 2: vocabitur tibi nomen novum, quod os 
domini nominavit.  

 Ἰεζνῦλ, hoc est nomen a Deo impositum.  

04
תֵּאלַד דֵין ברָא. ותִקרֶא שמֵה ישֵוע הו גֵיר   

 נַחֵיוהי לעַלֵה מִן חֲטָהַיהוֹן.
21

ה תִקְרָא שְמוֹ ישֵא־עַ, כִי הא־א והְִיא תֵלֵד אֵֺן ואְַתָ   
 .יוֹשִיעַ אֶת עַםוֹ מֵחַאְ׀אוֹתֵיהֶם
 
00

הָדֵא דֵין ךֺכָה דַהותָ דנִתמַכֶא מִדֶם דאִתאֲמַר   
 מִן מָריאָ בידַ נבִטָא:
22

לְמַעַן יתְִמַלֵא מַה שֶמֶאֱמַר  --וכְָל זֶה אֲשֶר הָיהָ   
בִיאמֵאֵת יהְוֹהָ אְֺידַ הַמָ  : 

 
02

דהָא בתולתָּא תִבטַן ותֵאלַד ברָא. ונִקרוֹן   
 שמֵה עַלַנואֵיל. דמִתּתַּרגַם עַלַן אַלָהַן.
23

הִמהֵ הַאְֺתא־לָה תַהֲרֶה ותְֵלֵד אֵֺן ויְקְִרְאא־ שְמוֹ   
 .עִםָנא־אֵל, שֶפֵרא־שוֹ אֱלֹהֵינא־ עִםָנא־
--------------------------------------------------------------- 

 Et reddit causam αὐηὸο γὰξ ζώζεη ηὸλ ιαὸλ 
αὐηνῦ, quem sibi acquisivit sanguine suo, hoc est 

populum eius. Dan. IX, v. 26 dicitur: non erit 
populus eius, qui est eum negaturus; unde est 
populus domini per fidem; I Petr. II, 9: vos estis 
genus electum, regale sacerdotium, gens sancta, 
populus acquisitionis.  

 ἀπὸ ηλ ἁκαξηηλ αὐηλ. In libro Iudic. 
frequenter dicitur quod talis, vel talis salvavit 
Israel: sed a quibus? Ab inimicis carnalibus; hic 
autem a peccatis, remittendo peccata, quod soli 
Deo competit. Luc. V, 24: ut autem sciatis, quia 
filius hominis habet potestatem in terra dimittendi 
peccata.  
 Nota, quod hic confunditur Nestorius, qui 
dicebat, quod illa, quae Dei sunt, ut esse ab 
aeterno, esse omnipotens, vel huiusmodi, non 
conveniunt illi homini. Ecce quod ille idem homo, 
qui natus est de virgine, qui vocatur Iesus, ipse 
salvum faciet populum suum a peccatis eorum.  
 Unde cum peccata dimittere non possit nisi 
solus Deus, oportet dicere quod iste homo sit 
Deus, et quod ea, quae Dei sunt, ei verissime 
conveniunt.  
 Praemiserat Evangelista, quod mater Dei 
inventa est in utero habens de spiritu sancto, et 
hoc supra probavit per angelicam revelationem, 
hic probat per prophetiae praenuntiationem; unde 

dicit 22 Σνῦην δὲ ὅινλ γέγνλελ ἵλα πιεξσζῆ ηὸ 
ῥεζὲλ ὑπὸ ηνῦ Κπξίνπ δηὰ ηνῦ πξνθήηνπ 
ιέγνληνο·  
 Et sciendum quod ista particula dupliciter 
potest introduci hic. Chrysostomus enim vult 
quod totum hoc dixerit Angelus et prophetiam 
introduxerit. Et ratio est, quia ipse, ne quod 
praenuntiabat videretur novum, subito voluit 
ostendere quod ab antiquo praenuntiatum erat; Is. 
XLVIII, 3: qui fecit iam quod futurum est, 
secundum aliam translationem.  
 Alii dicunt, et credo melius, quod istud, scilicet 
hoc totum factum est etc., sunt verba 
Evangelistae. Nam ibi terminantur verba Angeli: et 
ipse salvum faciet et cetera.  
 Et inducit ea Evangelista propter tria. Primo, ut 
ostendat quod vetus testamentum est de Christo; 
Act. c. X, 43: huic omnes prophetae testimonium 
perhibent, remissionem peccatorum accipere per 
nomen eius omnes qui credunt in eum.  
 Secundo ut facilius Christo credant: Io. V, 46: si 
crederetis Moysi, crederetis forsitan et mihi: de me 
enim ille scripsit.  
 Tertio ad ostendendum conformitatem veteris et 
novi testamenti; Col. II, 17: quae sunt umbra 
futurorum, corpus autem Christi.  
 Sed ad hoc quod sciatur quid in ista prophetia 
contineatur, sciendum quod tria annuntiat 
Angelus. Primo enim dixit quod in ea natum est 
etc.; secundo pariet filium; tertio vocabitur nomen 
eius Iesum.  
 Ista per ordinem in prophetia continentur. Et 
primum probat quod dicit ecce virgo; secundo 
pariet autem; tertio et vocabitur.  
 Ergo de spiritu sancto erat, quod per 
virginitatem concepit. Et hoc est, quod dicitur in 

prophetia, 23 Ἰδνὺ ἡ παξζέλνο ἐλ γαζηξὶ ἕμεη: Is. 
XXXV, 2: germinans germinabit, et exultabit 
laetabunda, et laudans et cetera.  
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24 Γηεγεξζεὶο δὲ ὁ Ἰσζὴθ ἀπὸ 
ηνῦ ὕπλνπ ἐπνίεζελ ὡο 
πξνζέηαμελ αὐηῶ ὁ ἄγγεινο 
Κπξίνπ θαὶ παξέιαβε ηὴλ 
γπλαθα αὐηνῦ, 25 θαὶ νὐθ 
ἐγίλσζθελ αὐηὴλ ἕσο νὗ 
ἔηεθε ηὸλ πἱόλ αὐηο ηὸλ 
πξσηόηνθνλ, θαὶ ἐθάιεζε ηὸ 
ὄλνκα αὐηνῦ Ἰεζνῦλ.  
 
1
 

24
 Δμεγεξζεηο δε ν Ησζεθ απν ηνπ 

ππλνπ εθακελ σο πξνζεηαμελ απηνλ ν 
αγγεινο Κπξηνπ θαη παξειαβε ηελ 
γπλαηθα απηνπ, 
1
 

25
 θαη δελ εγλσξηδελ απηελ, εσζνπ 

εγελλεζε ηνλ πηνλ απηεο ηνλ 
πξσηνηνθνλ θαη εθαιεζε ην νλνκα 
απηνπ Ηεζνπλ. 
--------------------------------------------------------- 

 Item virgo θαὶ ηέμεηαη πἱόλ,, quia in pariendo in 
nullo laesa est virginitas; Is. XI, 1: egredietur virga 
de radice Iesse, et flos de radice eius ascendet et 
cetera. Christus quidem flos est. Ergo in nullo 
laesa est virginitas.  

 Sequitur θαὶ θαιέζνπζη ηὸ ὄλνκα αὐηνῦ 
κκαλνπήι. Sed quaeritur, quare non consonat 
hoc cum verbis Angeli, dicendo et vocabitur 
Iesus?  
 Dicendum, quod ista repromissio facta fuit 
Iudaeis, qui ex adventu Christi salutem haberent. 
Et Iesus salvator interpretatur, quod idem est quod 
Emmanuel, nobiscum Deus.  
 Est enim Deus nobiscum quatuor modis: per 
naturae assumptionem, Io. I, 14: verbum caro 
factum est, per naturae conformitatem, quia in 
omnibus similis, Phil. II, 7: in similitudinem 
hominum factus, et habitu inventus ut homo, per 
conversationem corporalem, Bar. III, 38: post hoc 
in terris visus est, et cum hominibus conversatus 
est, per spiritualem conversationem, infra ult., 20: 
ecce ego vobiscum sum omnibus diebus usque ad 
consummationem saeculi.  
 Sed quaerendum, circa litteram, cur Evangelista 
non utitur eisdem verbis cum propheta, sed utitur 
nomine Iesu.  
 Sed dicendum, quod eodem spiritu loquebatur. 
Tamen Hieronymus dicit quod ideo Evangelista 
dixit habebit, quia iam de facto loquebatur.  
 Item quaerendum, cur in Isaia dicitur et 
vocabitur, hic autem dicitur et vocabunt. Sed 
Hieronymus dicit, quod hic dicitur vocabunt, quia 
quod primo Angeli vocaverunt annuntiando, Luc. 
II, 21, postea apostoli vocaverunt praedicando et 
magnificando. Ut in nomine Iesu omne genu 
flectatur etc., Phil. c. II, 10.  

ὅ ἐζηηλ κεζεξκελεπόκελνλ Μεζ' ἡκλ ὁ Θεόο.  
Sed quaeritur, quis apposuit hanc interpretationem 
prophetiae nobiscum Deus, propheta, an 
Evangelista?  
 Et videtur quod non Evangelista, quia hac non 
indiguit, quia scripsit in Hebraeo. Sed dicendum, 
uno modo, quia Emmanuel est nomen 
compositum, ideo Evangelista illud etiam in 
Hebraeo interpretatus est.  
 Vel dicendum, quod ille, qui primo transtulit de 
Hebraeo, interpretatus est.  
 Et notandum, quod in Glossa dicitur quod 
triplex est species prophetiae, scilicet 
praedestinationis, praescientiae et comminationis; 
et differunt.  
 Prophetia enim dicitur praenuntiatio eorum, 
quae sunt procul, idest futurorum; sed futurorum 
quaedam sunt quae solus Deus facit; quaedam 
vero, etsi Deus facit, tamen fiunt per nos et per 
alias etiam creaturas; quaedam autem sunt quae 
nullo modo Deus facit, ut mala.  
 Praenuntiatio illorum, quae solus Deus facit  
vocatur prophetia praedestinationis, sicut 
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 exsurgens autem Ioseph a somno 

fecit sicut praecepit ei angelus Domini 
et accepit coniugem suam 
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 et non cognoscebat eam donec 
peperit filium suum primogenitum et 
vocavit nomen eius Iesum.  
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25 et non cognoscebat eam, donec 
peperit filium, et vocavit nomen eius 
Iesum. 
-------------------------------------------------------------------- 
conceptus virginis; unde illud Is. VII, 14: ecce virgo 
concipiet, est prophetia praedestinationis. Sed ea 
quae fiunt a causis secundis, possunt dupliciter 
considerari.  
 Primo, secundum quod sunt in praescientia Dei, 
verbi gratia de Lazaro; si enim aliquis consideret 
causas naturales, diceret quod numquam surgeret, 
et verum diceret: cum tamen deberet resuscitari 
secundum ordinem divinae praescientiae.  
 Ergo quando prophetia est praenuntiatio 
secundum quod est in praescientia divina, semper 
impletur; quando autem secundum ordinem 
causarum inferiorum, non semper, sicut patet Is. 
XXXVIII, v. 1, quando Isaias ad Ezechiam dixit: 
dispone domui tuae, quoniam morieris tu, et non 
vives et cetera.  
 Sed numquid prophetia imponit necessitatem 
praescientiae?  
 Et dicendum quod non; quia prophetia est 
quoddam signum divinae praescientiae, quae non 
imponit necessitatem rebus praescitis, quia 
considerat futura in sua praesentialitate.  
 Quicquid enim agitur, est Deo praesens, quia 
eius intuitus se extendit ad omne tempus; si enim 
video aliquid praesens, non imponit necessitatem 
meus intuitus, sicut quando aliquem sedere video.  
 Et hoc modo istas prophetias, quae in isto libro 
inducuntur, intelleximus.  
 Considerandum est enim tres errores fuisse. 
Unus Manichaeorum dicentium, quod in toto veteri 
testamento non invenitur prophetia de Christo: et 
quicquid inductum est in novo testamento de 
veteri, totum est ex corruptione. Contra quod Rom. 
I, 1: Paulus servus Christi, vocatus apostolus, 
segregatus in Evangelium Dei, quod ante 
promiserat per prophetas suos et cetera. Et quod 
loquatur de Iudaeorum prophetiis, patet infra c. IX, 
5: quorum patres, ex quibus est Christus 
secundum carnem et cetera.  
 Alius fuit Theodori dicentis, quod nihil eorum 
quae inducuntur de veteri testamento, sunt ad 
litteram de Christo, sed sunt adaptata, sicut 
quando inducunt illud Virgilii talia pendebat 
memorans, fixusque manebat hoc enim adaptatum 

est de Christo; et tunc illud ἵλα πιεξσζῆ, debet 
sic exponi, quasi diceret Evangelista: et hoc potest 
adaptari. Contra quod Lc. ult., 44: oportet impleri 
omnia quae scripta sunt in lege Moysi, et 
prophetis, et Psalmis de me. Et sciendum quod in 
veteri testamento aliqua sunt quae referuntur ad 
Christum, et de eo solo dicuntur, sicut illud ecce 
virgo in utero concipiet, et pariet filium, Is. VII, 14; 
et illud Ps. XXI, 2: Deus, Deus meus, respice in me, 
quare me dereliquisti? et cetera. Et si quis alium 
sensum litteralem poneret, esset haereticus, et 
haeresis damnata est. Sed quia non solum verba 
veteris testamenti, sed etiam facta significant de 
Christo, aliquando dicuntur aliqua ad litteram de 
aliquibus aliis, sed referuntur ad Christum, 
inquantum illa gerunt figuram Christi, sicut de 
Salomone dicitur: et dominabitur a mari usque ad 
mare etc.; hoc enim non fuit impletum in eo.  
 Tertius error fuit Iudaeorum. Sciendum autem, 
quod Iudaei specialiter obiiciunt contra istam 
auctoritatem, quia in Hebraeo non habetur virgo, 
sed alma, quod idem est quod adolescentula.  
 Unde ad litteram non sunt dicta de Christo sed 
de Emmanuel, vel de quodam filio Isaiae, 
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 Levantándose pues José de su 
sueño hizo como le mandó el Ángel del 
Señor y recibió a su mujer. 
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 Y hasta 

que dió a luz a su Hijo, al Heredero 
(Primogénito), él no la había conocido. 
Y Le puso Su Nombre de Jesús 
(Salvador). 
--------------------------------------------------- 
secundum alios.  
 Sed contra hos obiicit Hieronymus: et quod de 
filio Isaiae non potuerit dici, probatur, quia iam 
erat natus, quando hoc dictum fuit.  
Item non invenitur aliquis famosus fuisse tempore 
illo, qui vocaretur Emmanuel.  
 
Item non est signum quod iuvencula pariat.  
 Unde dicit Hieronymus, quod alma est 
aequivocum, et significat quandoque aetatem, 
quandoque absconditam, et tunc significat 
virginem studiose conservatam; et sic significat 
hic.  
 
Item obiiciunt Iudaei, quod illud datum fuit ut 
signum. Is. VII, 3: venient duo reges contra Achaz 
etc., et promisit quod liberarentur ab his dando 
hoc signum ad Achaz. Sed dicendum, quod dedit 
hoc signum non solum ad Achaz, sed etiam ad 
domum David, quia dicit audite ergo, domus 
David; quasi dicat propheta: dominus adiuvabit te 
contra istum regem, quia ipse multo maiora faciet, 
quia non solum ipsius liberatio erit, sed totius 
mundi.  

 Sed revertamur ad litteram. 22 Σνῦην δὲ ὅινλ 
γέγνλελ. Sed contra. Angelus multa praemiserat, 
scilicet quod in ea natum est etc., pariet etc., et 
iterum, vocabitur et cetera. Hoc vero non totum 
factum erat.  
 Sed dicendum uno modo, secundum Rabanum, 

ut 22 Σνῦην δὲ ὅινλ γέγνλελ etc. referatur ad 
praeterita facta, quod Angelus apparuit virgini, et 
dixit illa verba, hoc totum factum fuit, ad 
conservationem virginis, ut ly ut teneatur 
causaliter. Vel refertur ad ea quae praenuntiaverat; 
et potest dici totum factum propter 
praedestinationem.  
 Vel dicendum, quod Evangelista scribebat 

quando totum factum erat; et ideo refertur ad id. 
Unde ly ut tenetur consecutive, quia non voluit 
Deus incarnari propter hoc ut impleretur prophetia, 
quasi vetus testamentum dignius sit novo; sed 
consecutum est ad prophetiam hoc quod Christus 
incarnaretur. 
Lectio 6 [87329] Super Mt., cap. 1 l. 6 Supra 
probavit Evangelista, quod MATER DEI DE SPIRITU 

SANCTO CONCEPIT, ex duobus, scilicet ex revelatione 
Angeli, et ex praenuntiatione prophetae, hoc idem 
intendit ostendere ex obedientia Ioseph, qui non 
acquievisset verbis Angeli, ut Mariam susciperet in 
sponsam, nisi cognovisset eam impraegnatam de 
spiritu sancto.  
 Et circa hoc duo facit: primo ponitur obedientia 
ipsius sponsi ad Angelum; secundo describitur 

obedientiae modus, ibi θαὶ παξέιαβε. Et nota 
quod quia per inobedientiam primi hominis 
prolapsi sumus in peccatum, Rom. V, 19: per 
inobedientiam unius hominis peccatores constituti 
sunt multi, ideo in principio reparationis nostrae 
proponitur obedientia.  
 Et possumus quatuor notare, quae sunt 
necessaria ad obedientiam.  Primum est ut sit 
ordinata. Et dico ordinata, quia primo deserenda 
sunt vitia, et postea obediendum est ad 
operationem virtutum; Hier. IV, 3: novate vobis 
novale, et nolite serere super spinas et cetera.  
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ולא ידעה עד כי ילדה בן את בכורה  

 ויקרא את שמו ישוע׃
----------------------------------------------------------------- 

 Et ideo hic dicitur, quod 24 Γηεγεξζεὶο δὲ ὁ 
Ἰσζὴθ ἀπὸ ηνῦ ὕπλνπ, pigritiae scilicet et 
dubietatis. De hoc somno dicitur Eph. V, 14.  
 Secundum vero est, quod debet esse festina: et 
hoc est quod dicitur Eccli. V, 8: non differas de die 
in diem, non tardes converti ad dominum. Subito 
enim veniet ira illius.  

 Et ideo hic dicitur quod ἐπνίεζελ ὡο 
πξνζέηαμελ αὐηῶ ὁ ἄγγεινο Κπξίνπ. Glossa: 
quisquis a Deo monetur, solvat moras, surgat a 
somno, faciat quod iubetur.  
 Tertium vero, quod debet esse perfecta, ut non 
solum quod iubetur, sed eo modo quo iubetur fiat 
et quo eis imperatur. Unde hic dicitur sicut 
praeceperat. Glossa: perfecta obedientia. Col. c. 
III, 20: filii, obedite parentibus per omnia.  
 Quartum, quod debet esse discreta, ut 
obediatur cui obediendum est, et in quo, ut non 
fiat aliquid contra Deum: unde dicit quod 

ἐπνίεζελ ὡο πξνζέηαμελ αὐηῶ ὁ ἄγγεινο, non 
malus sed Dei. I Io. IV, 1: nolite omni spiritui 

credere, sed probate spiritus, si ex Deo sint, 
quoniam multi pseudoprophetae exierunt in 
mundum et cetera.  

θαὶ παξέιαβε ηὴλ γπλαθα αὐηνῦ. Hic ostenditur 
in quibus obedivit: et ponuntur tria. Primo 
obedientia quam exhibuit ad Angelum; secundo 
reverentia quam exhibuit ad matrem; tertio 
obsequium quod exhibuit Christo nato.  
 Angelus praecepit Ioseph noli timere accipere 

Mariam coniugem tuam. Et ἐπνίεζελ ὡο 
πξνζέηαμελ et cetera. Ubi patet quod invenit 
mulierem bonam. Sed numquid non habebat eam 

in domo? Quare ergo dicit, Γηεγεξζεὶο 

(...)παξέιαβε ?  
 Respondet Chrysostomus: quia eam non 
eiecerat a domo, sed a corde. Vel quia primo 
ducebatur, sed postea celebrandae sunt nuptiae, 
et tunc dicitur, et est coniux.  
 Et ne aliquis suspicaretur quod copula carnalis 

interveniret, subiungit 25 θαὶ νὐθ ἐγίλσζθελ 
αὐηὴλ.  
 Ubi sciendum quod hoc verbum cognoscere 
dupliciter accipitur in sacra Scriptura: quandoque 
pro agnitione, Io. XIV, 7: et amodo cognoscetis 
eum et vidistis eum, aliquando pro carnali copula, 
sicut Gen. IV, 1: Adam vero cognovit uxorem suam 
Evam etc., scilicet carnaliter.  
 Sed obiicitur, quia non dicitur simpliciter 

cognoscebat etc., sed, ἕσο νὗ ἔηεθε ηὸλ πἱόλ 
αὐηο.  
 Ergo postea cognovit; unde etiam dixit Elvidius: 
quamvis virgo concepit Christum, tamen postea 
habuit alios filios ex Ioseph.  

 Et ideo dicit Hieronymus, quod ἕσο νὗ 
aliquando significat aliquid finitum, et 
determinatum, sicut dicam non veniam donec 
comedo quia postea significo me venturum; 
quandoque significat infinite, et indeterminate, 
verbi gratia I Cor. XV, 25: oportet et illum regnare, 
donec ponat omnes inimicos sub pedibus eius.  
 Numquid postea non regnabit? Immo: sed utitur 
Scriptura tali modo loquendi quia intendit 
removere illud quod potest esse dubium.  
 Dubium enim esse poterat utrum regnaret, 
quando non posuerat inimicos sub pedibus.  

כד וטִַיקַץ יוֹסֵף מִשְנָתוֹ וטַַעַש ךַאֲשֶר צִוָה אתֹוֹ 
יהְוֹהָ וטִַקַח אֶת־אִשְתּוֹ׃  מַלְאַ   
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מבלי שידע אותה  

 .עד אשר ילדה בן, וקרא את שמו ישוע
------------------------------------------------------------------ 
 
Item dubium esse poterat, cum beata virgo 
peperisset, an ante partum fuisset cognita a 
Ioseph, quia primum nulli debebat venire in 
dubium; scilicet quoniam Angeli decantaverunt: 

gloria in excelsis Deo, et in terra pax hominibus 
bonae voluntatis, Lc. II, 14. Et ideo hoc intendit 
Evangelista.  
 Et argumentatur optime Hieronymus contra 
Elvidium: tu dicis, Elvidi, quod ante non cognovit 
Ioseph, quia fuit admonitus in somnis ab Angelo. 
Si ergo admonitio in somnis tantum valuit quod 
non coniungeret se Mariae, quanto magis 
Angelorum cognitio, pastorum et magorum 
adoratio?  
 Chrysostomus autem accepit cognitionem pro 
agnitione intellectuali. Non cognoscebat scilicet 
quantae dignitatis esset; sed postquam peperit, 
cognovit.  
 Alii dicunt quod accipitur pro agnitione 
sensibili; et sic est satis probabilis horum opinio. 
Dicunt enim quod Moyses ex locutione domini 
habuit tantam claritatem in facie, ut filii Israel non 
posset intendere in faciem eius, II Cor. III, 7.  
 Ergo si ex consortio Dei hoc habuit Moyses, 
multo magis haec beata virgo, quae portavit eum 
in utero, habuit tantam claritatem in facie quod 
Ioseph non cognoscebat eam.  
 Sed prima expositio est magis litteralis.  
 
Item dicit Elvidius quod littera dicit, donec peperit 

filium suum primogenitum.  ηὸλ πξσηόηνθνλ, 
Primum dicitur respectu posterioris. Ergo habuit 
alios.  
 Respondet Hieronymus, quod consuetum est in 
sacra Scriptura quod primogeniti vocantur illi, 
quos alii non praecedunt: Ex. XIII, 12 dicitur quod 
primogeniti Iudaeorum offerrentur domino.  
 Quaerit Hieronymus: numquid oportebat 
expectare quod non offerrentur donec nasceretur 
secundus? Ergo primogeniti dicuntur quos alii 
non praecedunt; et sic intelligitur hic. Sequitur 
obsequium. Lc. II, 21, plenius exequitur hoc, sed 
Matthaeus breviter tangit. Ita enim vult spiritus 
sanctus, quod quae unus dixit, alius taceat.  

θαὶ ἐθάιεζε ηὸ ὄλνκα αὐηνῦ Ἰεζνῦλ. istud 
quidem nomen non parum celebre fuit apud 
antiquos et desideratum; Gen. XLIX, 18: salutare 
tuum expectabo, domine. Et Hab. III, 18: ego autem 
in domino gaudebo, et exultabo in Deo Iesu 
meo.Caput 2. Lectio 1. [87330] Super Mt., cap. 2 l. 
1 Supra egit Evangelista DE CHRISTI GENERATIONE, 
hic intendit manifestare EIUS NATIVITATEM.  
 Et primo, testimonio magorum; secundo, 
testimonio innocentum, ibi qui cum recessissent.  
 Circa primum tria ponuntur: primo enim 
annuntiatur Christi nativitas; secundo inquiritur 
locus; tertio inquiritur persona. Secundum ibi 
audiens autem Herodes. Tertium ibi tunc Herodes.  
 Circa primum tria facit: primo enim proponitur 
Christi nativitas, cui testimonium perhibetur; 
secundo inducuntur testes; tertio ponitur 
testimonium. Secundum ibi ecce magi. Tertium ibi 

ubi est qui natus est?  
 Circa primum quatuor tanguntur: nativitas, 

nomen nati, locus et tempus.  Primum ibi 1 Σνῦ 
δὲ Ἰεζνῦ γελλεζέληνο. Et notandum, quod Lucas 
plenius exequitur nativitatem, sicut e converso 
Matthaeus plenius exequitur de adoratione 
magorum, quam Lucas.  Nomen tangitur ibi Iesus. 

 Locus ibi in Bethlehem Iudae, ἐλ Βεζιέεκ ηο 
Ἰνπδαίαο non Iudaeae, quia Iudaea vocatur tota 
regio populi Israelitici;  
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------------------------------------------------------------------ 
sed Iudae; ista est terra illa, quae venerat in 
sortem Iudae. Dicitur Bethlehem Iudae ad 
differentiam alterius Bethlehem, quae est in tribu 
Zabulon, de qua Iosue IX, 10.  

 Et nota, quod ista tria verba 1 Σνῦ δὲ Ἰεζνῦ 
γελλεζέληνο ἐλ Βεζιέεκ ηο Ἰνπδαίαο ἐλ 
ἡκέξαηο Ἡξῴδνπ ηνῦ βαζηιέσο, congrue 
ponuntur. Bethlehem enim significat Ecclesiam, in 
qua natus est Iesus, qui est verus panis, de quo Io. 
VI, 51: ego sum panis vivus qui de caelo descendi.  
 Nulli ergo provenit salus, nisi sit in domo 
domini. In his salvator natus est Christus; Is. LX, 
18: occupabit salus muros tuos, et portas tuas 
laudatio et cetera.  

 Et addidit ηνῦ βαζηιέσο, ad differentiam 
alterius Herodis: hic enim fuit, sub quo natus est 
Christus, Ascalonita; alius autem, qui Ioannem 
occidit, fuit filius huius Herodis, et non fuit rex.  
 Sed quaeritur quare Scriptura facit mentionem 
de isto tempore.  
 Et dicendum propter tres rationes. Primo, ut 
completam ostendat esse prophetiam Iacobi, Gen. 
penult., 10: non auferetur sceptrum de Iuda, et dux 
de femore eius, donec veniat, qui mittendus est, et 
ipse erit expectatio gentium. Herodes enim fuit 
primus alienigena, qui regnavit in Iudaea.  
 Secunda ratio est, quod maior morbus indiget 
maiori et meliori medico. Populus autem Israel 
tunc erat in maxima afflictione sub gentili dominio, 
et ideo indigebat maximo consolatore: in aliis 
enim afflictionibus suis mittebantur eis prophetae, 
sed nunc propter magnitudinem afflictionis 
mittebatur eis prophetarum dominus; Ps. XCIII, 19: 
secundum multitudinem dolorum meorum in 
corde meo consolationes tuae laetificaverunt 
animam meam.  

Inde ponuntur testes, ibi ἰδνὺ κάγνη. Et 
describuntur tripliciter: a professione, a regione, 
et a loco, ubi testimonium dederunt.  

 De primo dicit ἰδνὺ κάγνη: qui secundum 
communem usum loquendi vocantur incantatores; 
sed lingua Persica vocat magos philosophos et 
sapientes. Isti quidem venerunt ad Iesum, quia 
gloriam sapientiae, quam possidebant, 
recognoverunt a Christo.  Et sunt quidem 
primitiae gentium, quia primo venerunt ad 
Christum. Et impletur, secundum Augustinum, in 
istorum adventu illud Isaiae VIII, 4: antequam sciat 
puer vocare patrem suum, et matrem suam, 
auferetur fortitudo Damasci, et spolia Samariae 
coram rege Assyriorum etc.; ante enim quam 
Christus loqueretur, eripuit fortitudinem Damasci, 
et divitias et spolia Samariae, idest idololatriam.  
 Dimiserunt enim illi idololatriam, et munera 
obtulerunt.   
Item considerandum quod ad Christum venerunt 
aliqui ex Iudaeis, scilicet pastores; aliqui ex 
gentibus, scilicet magi: ipse enim Christus est 
lapis angularis, qui fecit utraque unum.  
 Et quare magi et pastores? Quia pastores magis 
simplices, et isti magis peccatores, ad 
significandum quod Christus utrosque recipit. 
 Quot autem fuerint illi magi, Evangelista non 
dicit. Videtur autem, secundum munera, quod 
fuerunt tres reges, quamvis plures alii in eis 
repraesentabantur; Is. LX, 3: ambulabunt gentes in 
lumine tuo.  

 De secundo, scilicet de regione, dicit ἀπὸ 
ἀλαηνιλ ab oriente. Et notandum quod quidam 
ab oriente exponunt a finibus orientis; sed tunc 
quomodo in tam paucis diebus venissent?  
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2   1 Σνῦ δὲ Ἰεζνῦ 
γελλεζέληνο ἐλ Βεζιέεκ ηο 
Ἰνπδαίαο ἐλ ἡκέξαηο Ἡξῴδνπ 
ηνῦ βαζηιέσο, ἰδνὺ κάγνη ἀπὸ 
ἀλαηνιλ παξεγέλνλην εἰο 
Ἱεξνζόιπκα 2 ιέγνληεο· Πνῦ 
ἐζηηλ ὁ ηερζεὶο βαζηιεὺο ηλ 
Ἰνπδαίσλ; εἴδνκελ γὰξ αὐηνῦ 
ηὸλ ἀζηέξα ἐλ ηῆ ἀλαηνιῆ θαὶ 
ἤιζνκελ πξνζθπλζαη αὐηῶ.  
 
2
 

1
 Αθνπ δε εγελλεζε ν Ηεζνπο ελ 

Βεζιεεκ ηεο Ηνπδαηαο επη ησλ εκεξσλ 
Ζξσδνπ ηνπ βαζηιεσο, ηδνπ, καγνη απν 
αλαηνισλ ειζνλ εηο Ηεξνζνιπκα, 
ιεγνληεο· 
2
 

2
 Πνπ εηλαη ν γελλεζεηο βαζηιεπο ησλ 

Ηνπδαησλ; δηνηη εηδνκελ ηνλ αζηεξα 
απηνπ ελ ηε αλαηνιε θαη ειζνκελ δηα 
λα πξνζθπλεζσκελ απηνλ. 
------------------------------------------------------------------ 
 Et respondetur, ut quidam dicunt, quod 
miraculose venerunt; alii quod dromedarios 
habuerunt. Chrysostomus tamen dicit, quod stella 
apparuit eis per duos annos ante nativitatem, et 
quod tunc se paraverunt, et venerunt Ierosolymam 
in duobus annis et tredecim diebus.  
 Aliter autem potest exponi, ut dicatur ab oriente, 
idest a quadam regione quae erat prope Ierusalem 
a parte Orientali; dicuntur enim isti fuisse de secta 
Balaam, qui dixit Num. XXIV, 17: orietur stella ex 
Iacob, qui Balaam habitabat iuxta terram 
promissionis in parte Orientali.  

 Sequitur de loco παξεγέλνλην εἰο Ἱεξνζόιπκα. 
Sed quare venerunt Ierusalem? Duplex est ratio. 
Una quia erat civitas regia; unde regem Iudaeorum 
in regia civitate quaerebant; item hoc factum fuit 
ex divina dispensatione, ut primo testimonium 
ferretur de Christo in Ierusalem, ut adimpleretur 
prophetia Is. II, 3: de Sion exibit lex, et verbum 
domini de Ierusalem.  

Consequenter ponitur testimonium, ibi Πνῦ ἐζηηλ 
ὁ ηερζεὶο? In quo tria dicunt: primo denuntiant 
regis nativitatem; secundo afferunt nativitatis 

signum, ibi εἴδνκελ γὰξ αὐηνῦ ηὸλ ἀζηέξα. tertio 

profitentur pium propositum, ibi θαὶ ἤιζνκελ 
πξνζθπλζαη αὐηῶ.   
 2 ιέγνληεο· Πνῦ ἐζηηλ ὁ ηερζεὶο βαζηιεὺο ηλ 
Ἰνπδαίσλ; Dicunt ergo Πνῦ ἐζηηλ? 
Considerandum autem quod isti magi sunt 
primitiae gentium, et praefigurant in se statum 
nostrum. Isti enim aliquid supponunt, scilicet 
Christi nativitatem, et aliquid quaerunt, scilicet 
locum; et quidem nos fide tenemus Christum, sed 
aliquid quaerimus, scilicet spe: videbimus enim 
eum facie ad faciem. II Cor. V, 7: per fidem 
ambulamus, et non per speciem.  
 Sed quaestio est. Cum ipsi audissent regem 
esse in Ierusalem, quomodo ista dicebant? Omnis 
enim qui alium regem profitetur in civitate regis, se 
exponit periculo. Sed certe hoc zelo fidei 
faciebant. Unde in istis nuntiabatur fides illa 
intrepida. Infra c. X, 28: nolite timere eos qui 
occidunt corpus.  

 εἴδνκελ γὰξ αὐηνῦ ηὸλ ἀζηέξα ἐλ ηῆ ἀλαηνιῆ 
θαὶ ἤιζνκελ πξνζθπλζαη αὐηῶ. Consequenter 

proponunt signum huius nativitatis εἴδνκελ. Et 
nota quod in istis verbis fuit occasio duorum 
errorum.  
 Quidam, sicut Priscillianistae, dixerunt omnes 
actus hominum fato agi et regi.  
 Et confirmant per hoc, vidimus enim stellam 
eius. Ergo natus est sub aliqua stella.  
 Alius error Manichaeorum, qui reprobant fatum, 
et per consequens istud Evangelium; quia 
dicebant quod Matthaeus introducit fatum.  

2 
1
 cum ergo natus esset Iesus in 

Bethleem Iudaeae in diebus Herodis 
regis ecce magi ab oriente venerunt 
Hierosolymam 
2
 dicentes ubi est qui natus est rex 

Iudaeorum vidimus enim stellam eius 
in oriente et venimus adorare eum 
2  
1 Cum autem natus esset Iesus in 
Bethlehem Iudaeae in diebus Herodis 
regis, ecce Magi ab oriente venerunt 
Hierosolymam  
2 dicentes: “ Ubi est, qui natus est, rex 
Iudaeorum? Vidimus enim stellam eius 
in oriente et venimus adorare eum ”.  
-------------------------------------------------------------- 
 Sed excluditur error utriusque. Sed antequam 
procedamus ad expositionem litterae, oportet 
primo videre quid est fatum, et quomodo sunt 
haec credenda, et quomodo non.  
 Nota ergo quod videmus multa in rebus 
humanis per accidens et casualiter accidere. 
Contingit autem aliquid casuale et fortuitum esse 
relatum ad causam inferiorem, quod relatum ad 
causam superiorem non est fortuitum: sicut si 
aliquis dominus mittat tres ad quaerendum 
aliquem, et unus nesciat de alio, si occurrant sibi 
invicem, est eis casuale; sed si referantur ad 
intentionem domini, non est casuale.  
 Sed secundum hoc fuit duplex opinio de fato. 
Quidam dixerunt quod ista casualia non 
reducuntur in aliam causam superiorem 
ordinantem: et isti sustulerunt fatum, et ultra hoc 
omnem providentiam divinam. Et fuit, secundum 
Augustinum, haec opinio Tullii.  
 Sed dicimus quod ista casualia reducuntur in 
causam superiorem ordinantem. Sed cum fatum 
dicatur a for faris, quasi quoddam pronuntiatum et 
prolocutum, a qua causa sit ista ordinatio, est 
differentia.  
 Quidam enim dixerunt quod est ex virtute 
corporum supercaelestium. Unde dicunt fatum 
nihil aliud esse quam dispositio siderum.  
 Alii ista contingentia reducunt in providentiam 
divinam.  
 Sed primo modo negandum est esse fatum. 
Actus enim humani non reguntur secundum 
dispositionem corporum caelestium: quod patet 
ad praesens, cum multae sint ad hoc rationes 
efficaces.  
 Primo, quia impossibile est, quod virtus 
corporalis agat supra virtutem incorpoream, quia 
nihil inferius in ordine naturae agit in superiorem 
naturam. In anima autem sunt quaedam potentiae 
elevatae supra corpus; quaedam potentiae sunt 
organis affixae, scilicet potentiae sensitivae et 
nutritivae: et corpora quidem caelestia, quamvis 
directe agant supra corpora inferiora, et mutent ea 
per se, per accidens tamen agunt in potentiis 
organis affixis. In potentiis autem organis non 
affixis nullo modo agunt necessitando, sed 
inclinando tantum. Dicimus enim istum hominem 
iracundum, idest pronum ad iracundiam, et hoc ex 
causis caelestibus, sed directe electio ut sic in 
voluntate est. Unde numquam potest fieri tanta 
dispositio in corpore humano, quin superabundet 
iudicium liberi arbitrii. Unde quicumque poneret 
liberum arbitrium sub corporibus caelestibus, de 
necessitate poneret sensum ab intellectu non 
differre.  
 Secundo, quia per hoc excluditur omnis cultus 
divinus, quia tunc omnia essent ex necessitate; et 
sic tunc etiam regimen reipublicae destrueretur, 
quia nec oporteret consiliari, neque aliquid 
providere, et huiusmodi.  
 Tertio, quia nos attribueremus Deo malitias 
hominum; quod esset ipsum infamare, qui creator 
est stellarum.  
 Patet ergo quod hoc dicere est contra fidem 
omnino. Et ideo dicit Gregorius: absit a fidelium 
cordibus ut fatum aliquid esse dicatur. Si autem 
vis vocari fatum divinam providentiam, tunc 
aliquid est.  
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Habiendo nacido Jesús en Belén de 
Judá en los días del Rey Herodes, he 
aquí que unos Magos llegaron a 
Jerusalén desde el Oriente, 

2
 Y decían: 

¿Dónde está el recién nacido Rey de 
los Judíos? Puesto que vimos Su 
estrella en el Oriente y hemos venido a 
adorarlo. 
-------------------------------------------------------------------- 
 Sed, sicut dicit Augustinus, quia nihil commune 
debemus habere cum infidelibus, non hoc nomen 
ei imponere debemus, unde dicit: linguam 
corrigas, sententiam teneas.  

 Non ergo potest dici εἴδνκελ ηὸλ ἀζηέξα, idest 
a qua tota vita eius dependeat; quia, secundum 
Augustinum, tunc stella non sequeretur 
generatum, quia tunc Christus magis diceretur 
fatum stellae, quam e converso.  
 Et notandum quod ista stella non fuit de primis 
causatis: quod patet ex quatuor. Primo ex motu, 
quia nulla stella movetur de Septentrione in 
meridiem. Regio autem Persarum, unde isti magi 
veniebant, est posita ad Septentrionem.  
Item, aliae numquam quiescunt; ista autem non 
continue movebatur. Tertio ex tempore, quia in die 
nulla lucet; ista autem de die praebebat lucem 
magis. Quarto ex situ, quia non in firmamento, 
quod patet, quia isti per eam determinate 
distinxerunt domum.  
 Ergo dicendum quod ista specialiter creata fuit 

ad servitium Christi. Et ideo dicit εἴδνκελ γὰξ 
αὐηνῦ ηὸλ ἀζηέξα, idest ad obsequium eius 
factam.  
 Quidam autem dicunt, quod ista stella fuit 
spiritus sanctus, qui, sicut super baptizatum 
apparuit in specie columbae, ita et nunc in specie 
stellae. Alii dicunt quod fuit Angelus.  
 Sed dicendum est quod vera stella fuit. Et voluit 
ostendi sub indicio stellae, primo, quia 
conveniebat ei. Est enim rex caelorum, et ideo per 
caeleste indicium voluit manifestari; Ps. XVIII, 1: 

caeli enarrant gloriam Dei et opera manuum eius 
annuntiat firmamentum; Iudaeis quidem per 
Angelos, per quos legem acceperant; Gal. III, 19: 
lex data est per Angelos; gentilibus per stellam, 
quia per creaturas in cognitionem Dei venerunt; 
Rom. I, 20: invisibilia Dei per ea quae facta sunt, 
intellecta conspiciuntur. Secundo, quia 
congruebat his quibus demonstrabatur, scilicet 
gentilibus, quorum vocatio promissa fuit Abrahae 
in similitudinem stellarum; Gen. XV, 5: suspice 
caelum, et numera stellas si potes et cetera. Unde 
tam in nativitate, quam in passione factum est 
signum in caelo, quod omnibus gentibus Christum 
notum fecit.  
Item, congruebat omnibus, quia ipse est salvator 

omnium. Sed dicit ἐλ ηῆ ἀλαηνιῆ, quod exponitur 
dupliciter. Secundum Rabanum, sic: stella 
existens in Iudaea apparuit illis gentibus in oriente.  
 Vel: nos vidimus stellam in oriente. Istud melius 
dicitur. Unde ecce stella, quam viderant in oriente 
antecedebat eos.  
Item patet ex hoc quod ista secundum situm erat 
propinqua terrae, quia aliter non distinxisset 
locum. Ergo non potuisset videri a tam remota 
regione.  

 Consequenter ponitur pium propositum θαὶ 
ἤιζνκελ πξνζθπλζαη αὐηῶ. Hic est duplex 
quaestio. Dicit enim Augustinus: numquid isti 
erant curiosi, quod quandocumque fieret aliquod 
indicium per aliquam stellam quaererent regem 
natum? Hoc enim stultum fuisset.  
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-ויהי בימי הורדוס המלך כאשר נולד ישוע בבית
:לחם יהודה ויבאו מגושים מארץ מזרח ירושלים
ויאמרו איה מלך היהודים אשר ילד כי ראינו   

כוכבו במזרח ונבא להשתחות לו-את ויהי   :
הם ויחרד הוא דברי-כשמע הורדוס המלך את

ירושלים עמו-וכל : 
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1
ויהי כאשר נולד ישוע בבית לחם יהודה  

בימי הורדוס המלך ויבאו מגושים מארץ מזרח 
 ירושלימה לאמר׃
 

2
 

2
איה מלך היהודים הנולד כי ראינו את  

 כוכבו במזרח ונבא להשתחות לו׃
---------------------------------------------------------------- 
 Sed dicendum quod non praestaverunt 
obsequium regi terreno, sed caelesti: in quo virtus 
divina ostenditur affuisse; quia aliter si terrenum 
regem quaesissent, totam devotionem amisissent, 
quando vilibus pannis invenerunt involutum.  
 Sed quaerit iterum Augustinus: quomodo ex 
stella potuerunt scire, quod homo Deus natus 
esset? Et respondet quod hoc fuit Angelo 
revelante; qui enim ostendit eis stellam, misit 
Angelum qui hoc revelaret. Leo Papa dicit, quod 
sicut exterius oculi replebantur lumine istius 
stellae: ita interius radius divinus revelabat.  
 Tertia ratio: quia isti erant de stirpe Balaam, qui 
dixit: orietur stella ex Iacob. Unde habuerunt a 
prophetia eius. Et ideo videndo tantam claritatem 
stellae, suspicati sunt, quod rex caelestis natus 
esset, et ideo quaerebant.  

 Et hoc est et θαὶ ἤιζνκελ πξνζθπλζαη. In hoc 
impletum est illud Ps. LXXI, 11: et adorabunt eum 
omnes reges, omnes gentes servient ei. 
Lectio 2 [87331] Super Mt., cap. 2 l. 2 Praenuntiata 
Christi nativitate per magos, hic inquirit DE LOCO 

NATIVITATIS: et ponuntur tria: primo ponitur 
motivum ad inquirendum; secundo imponitur 

inquisitio; tertio inventio veritatis. Secundum ibi 4 
θαὶ ζπλαγαγὼλ. Tertium ibi 5 νἱ δὲ εἶπνλ αὐηῶ· 
λ Βεζιέεκ ηο Ἰνπδαίαο·   
 Motivum fuit turbatio Herodis; unde 3 ἀθνύζαο 
δὲ Ἡξῴδεο ὁ βαζηιεὺο ἐηαξάρζε. Et signanter 
vocat Herodem regem, ut ostendat esse alium a 
rege, quem quaerebant. Fuit autem triplex causa 
turbationis. Prima processit ex ambitione, quam 
habebat circa custodiam regni sui, propterea quia 
alienigena erat. Sciebat enim vel audiverat illud 
Danielis II, 44: in diebus regnorum Israel suscitabit 
Deus caeli regnum, quod in aeternum non 
dissipabitur, et regnum eius alteri populo non 
tradetur et cetera.  
 Sed in hoc decipiebatur, quia regnum illud 
spirituale erat; Io. XVIII, 36: regnum meum non est 
de hoc mundo. Unde Herodes turbabatur timens 
amissionem regni sui; sed magis turbabatur 
Diabolus timens regni sui destructionem totalem; 
Io. XII, 31: nunc princeps mundi huius eiicietur 
foras. Et nota quod homines, sicut dicit 
Chrysostomus, in sublimibus constituti ex levi 
verbo contra se prolato conturbantur; Ps. LXXXVII, 
16: exaltatus autem, humiliatus sum et 
conturbatus; humiles autem numquam timent.  
 Secunda causa processit ex timore Romani 
imperii. Statutum enim erat a Romano imperio 

quod nullus Deus aut rex diceretur sine eorum 
consensu; unde timebat.  
 Sed iste timor mundanus erat, qui prohibetur; 
Is. LI, 12: quis tu ut timeas ab homine mortali, et 
filio hominis, qui quasi foenum ita arescet?  
Tertia ex rubore verecundiae. Verecundabatur 
enim coram populo ut alius rex vocaretur; similis 
in hoc Sauli, qui dixit: peccavi, sed nunc honora 
me coram senioribus populi mei, et coram Israel et 
cetera. I Reg. XV, 30.  

א ויַהְִי ךַאֲשֶר נוֹלַד ישֵועַ בְבֵית־לֶחֶם יהְודָה בִימֵי 
והְִםֵה חזֵֹי כוֹכָבִים בָאו מֵאֶרֶץ קֶדֶם  הוֹרְדוֹס הַלֶלֶ 

 ירְושָלַימְָה לֵאמרֹ׃ 
הַםוֹלָד לַטְהודִים ךִי רָאִנו כוֹכָבוֹ  ב אַטֵה הַלֶלֶ 

 בַקֶדֶם וםַָבאֹ לְהִשְתַּחֲוֹת לוֹ׃

 

בעת שנולד ישוע בבית לחם יהודה, בימי 
.הורדוס המלך, באו לירושלים חכמים מן המזרח
אלו: "היכן מלך היהודים אשר נולד? כי ש  
 .ראינו את כוכבו במזרח ובאנו להשתחוות לו
-------------------------------------------------------------- 

Sed mirum quod sequitur θαὶ πᾶζα Ἱεξνζόιπκα 
κεη' αὐηνῦ. Videbatur enim quod deberent 
gaudere. Sed sciendum quod triplicem causam 
turbationis habuerunt.  
 Prima fuit ipsorum iniquitas; iniqui enim erant, 
quibus semper detestabilis est conversatio 
iustorum. Prov. XIII, 19: detestantur stulti eos qui 

fugiunt mala.  
 Secunda ut placerent Herodi; Eccli. X, 2: 
secundum iudicem populi, sic et ministri eius.  
 Tertia quia timebant ne Herodes hoc audito 
amplius desaeviret in gentem Iudaeorum. Mystice 
autem in hoc significatur quod iste terrenus erat. 
Gregorius: rex terrae turbatus est, caeli rege nato, 
quia nimirum terrena altitudo confunditur, cum 
caelestis celsitudo aperitur. Is. XXIV, 23: erubescet 
luna, et confundetur sol, cum regnaverit dominus 
exercituum in monte Sion, et in Ierusalem. Et 
notandum quod, sicut dicit Augustinus, quid 
autem erit tribunal iudicantis, quando superbos 
reges cuna terrebat infantis? Pertimeant reges ad 
dexteram patris sedentem, quem rex impius timuit 
matris ubera lambentem.  

4 θαὶ ζπλαγαγὼλ. Hic ponitur inquisitio. Et, sicut 
dictum est, Herodes sollicitus erat inquirere, et 
propter regnum, et propter timorem Romanorum: 
unde inquisivit veritatem.  
 Sed ad habendam certitudinem de aliquo tria 
requiruntur ab inquirentibus: creditur enim 
multitudini, auctoritati, et litteratis.  
 Unde congregavit multos, et auctoritatem 
habentes, et sapientes.  

 Et hoc est quod dicit ζπλαγαγὼλ πάληαο, 
quantum ad primum Sap. VI, 26: multitudo 
sapientium sanitas est orbis terrarum.  

 ηνὺο ἀξρηεξεο, quantum ad secundum; Mal. II, 
7: labia sacerdotum custodiunt scientiam, et 
legem requirunt ex ore eius (...).  

 θαὶ γξακκαηεο ηνῦ ιανῦ, quantum ad tertium: 
non ad scribendum tantum dicitur, sed ad 
interpretandum legis Scripturam; per istos quidem 
volebat investigare veritatem. Eccl. XXXII, 13: in 
medio magnatorum loqui non praesumas, et ubi 
sunt senes non multum loquaris.  

ἐππλζάλεην παξ' αὐηλ πνῦ ὁ Υξηζηὸο γελλᾶηαη. 
Magi regem vocaverunt, sed ipsi Christum 
quaerebant: sciebant enim ex conversatione cum 
Iudaeis regem Iudaeorum legitimum inungi. Sed 
quaeritur: aut ipse credebat prophetiae, aut non. 
Si credebat, sciebat quod non poterat impediri 
quin ipse regnaret; quare ergo interfecit pueros? 
Si non credebat, quare ergo quaerebat? Sed 
dicendum quod non perfecte credebat, quia 
ambitiosus erat et ambitio hominem caecum 
reddit.  

5 νἱ δὲ εἶπνλ αὐηῶ· λ Βεζιέεκ ηο Ἰνπδαίαο· At 
illi dixerunt: in Bethlehem Iudae. Hic invenitur 
veritas. Et primo ponitur veritas; secundo 

confirmatur eius prophetia, ibi 6 Καὶ ζύ Βεζιέεκ, 
γ Ἰνύδα .  
 Et sciendum quod Christus voluit nasci in 
Bethlehem propter tria.  
 Primo ad vitandam gloriam. Propter hoc enim 
elegit duo loca: unum in quo nasci voluit, scilicet 
Bethlehem; alium in quo passus fuit, scilicet 
Ierusalem. Et hoc est contra illos qui gloriam 
quaerunt, qui volunt nasci in sublimibus locis, et 
nolunt pati in loco honoris. Ioan. VIII, 50: ego 
gloriam meam non quaero.  
 Secundo ad confirmationem suae doctrinae, et 
ostentationem suae veritatis. Si enim natus fuisset 

4
ךַד דֵין אִתִילֶד ישֵוע בבֵית לְחֶם דַיהודָא. ביוָמַי   

 הֵרוֹדֶס מַלךָא אֶתָו מגושֵא מִן מַדִנחָא לאוֹרִשלֶם.
1
וכְַאֲשֶר נוֹלַד ישֵא־עַ אְֺבֵית לֶחֶם יהְא־דָה, אִֺימֵי   

הוֹרְדוֹס הַםֶלֶךְ, אָֺאא־ מְגא־שִים מִן הַםִזְרָח 
 ,לִירא־שָלַים
0
מרִין: אַיךָו מַלךָא דַיהודָיאֵ דאִתִילֶד. חֲזַין גֵיר ואָ  

 ךָוךבֵה במַדִנחָא. ואֶתַין למִסגַד לֵה.
2
ואְָמְרא־: אֵיפהֹ מֶלֶךְ הַאְׁהא־דִים שֶמוֹלַד, כִי רָאִינא־   

 .אֶת כוֹכָבוֹ אַֺםִזְרָח, א־בָאנא־ לְהִשְתַחֲווֹת לוֹ
---------------------------------------------------------- 
in aliqua magna civitate, virtus suae doctrinae 
potuisset adscribi humanae virtuti; II Cor. VIII, 9: 
scitis gratiam domini nostri Iesu Christi.  
 Tertio ad ostendendum se esse de genere 
David; Lc. II, 3: Ioseph et Maria ibant in Bethlehem 
ut profiterentur ibi, eo quod essent de domo, et 
familia David.  
 Competit etiam mysterio, quia Bethlehem 
interpretatur domus panis: et Christus est ille 
panis vivus, qui de caelo descendit, Io. VI, 51.  

Consequenter confirmatur veritas. Unde νὕησο 
γὰξ γέγξαπηαη δηὰ ηνῦ πξνθήηνπ· 6 Καὶ ζύ 
Βεζιέεκ, γ Ἰνύδα, νὐδακο ἐιαρίζηε εἶ ἐλ ηνο 
ἡγεκόζηλ Ἰνύδα· Ex ista prophetia duo possemus 
considerare: magi enim aliquid annuntiabant, et 
aliquid quaerebant. Et ex ista prophetia ostenditur 

utrumque: quia quantum ad primum dicit 6 Καὶ ζύ 
Βεζιέεκ, γ Ἰνύδα, νὐδακο ἐιαρίζηε εἶ ἐλ ηνο 
ἡγεκόζηλ Ἰνύδα·  quantum ad secundum dicit ἐθ 
ζνῦ γὰξ ἐμειεύζεηαη ἡγνύκελνο, ὅζηηο πνηκαλε 
ηὸλ ιαόλ κνπ ηὸλ Ἰζξαήι.  
 Et ita confirmatur nativitas Christi duplici 
testimonio, scilicet stellae et prophetiae, quia in 
ore duorum vel trium testium est veritas; Deut. 
XIX, 15: in ore duorum aut trium testium stabit 
omne verbum.  
 Et nota, quod quando erant omnes infideles, 
data sunt signa corporalium; quando iam erant 
fideles, data est prophetia; I Cor. XIV, 22: itaque 
linguae in signum sunt non fidelibus, sed 
infidelibus; prophetiae autem non infidelibus, sed 
fidelibus.  
 Et sciendum quod Iudaei dupliciter defecerunt 
in prolatione prophetiae. Quia ibi dicitur et tu, 
Bethlehem Ephrata, et iterum quia non est ibi, 
nequaquam minima es.  
 Et potest assignari duplex ratio quare 
mutaverunt. Uno modo potest dici, quod hoc 
fecerunt ex ignorantia. Alio modo potest dici quod 
isti usi sunt scienter aliis verbis.  
 Et dicunt sententiam. Quia cum Herodes esset 
alienigena, non intellexisset auctoritatem 
prophetae, et ideo dixerunt illud quod notum erat 

Herodi. Unde dicunt: γ Ἰνύδα, et νὐδακο 
ἐιαρίζηε εἶ. idest tu non es minima inter millia 

hominum Iuda; vel in principibus Iuda, idest inter 

principales civitates Iuda. ἐθ ζνῦ γὰξ ἐμειεύζεηαη 
ἡγνύκελνο, ὅζηηο πνηκαλε ηὸλ ιαόλ κνπ ηὸλ 
Ἰζξαήι.  
 De isto duce habetur Dan. IX, 25: usque ad 
Christum ducem; et Ps. XXX, 5: dux mihi eris: regit 
enim populum Israel non solum carnaliter, sed 
etiam spiritualiter; Rom. XI, 1: numquid Deus 
repulit populum suum? et cetera. Ps. LXXIX, 2: qui 
regis Israel, intende, qui deducis velut ovem 
Ioseph.  
 Et nota quod truncant caudam auctoritatis, 
scilicet et egressus eius sicut ab initio, a diebus 
aeternitatis. Per quod insinuatur quod non 
debebat esse rex terrenus, sed caelestis; quod si 
scivisset Herodes, non fuisset impius. Unde 
fuerunt causa necis illorum.  
Item ex illa etiam cauda patet esse falsam 
interpretationem Iudaeorum, qui exponunt de 
Zorobabel: quia non convenit ei et egressus eius 
ab initio a diebus aeternitatis.  



 

 

 

 

11  11 b 

Biblia Polyglotta Tigiuanaensia RROeG. Dicata Ex.mo ac Rev.mo Raphaeli Romo Muñoz, Archiepiscopo Metropolitano Provinciae Ecclesiasticae Tigiuanaensis.                                                           Biblia Polyglotta Tigiuanaensia RROeG. Dicata Ex.mo ac Rev.mo Raphaeli Romo Muñoz, Archiepiscopo Metropolitano Provinciae Ecclesiasticae Tigiuanaensis. 

 

 

3 ἀθνύζαο δὲ Ἡξῴδεο ὁ 
βαζηιεὺο ἐηαξάρζε θαὶ πᾶζα 
Ἱεξνζόιπκα κεη' αὐηνῦ, 4 θαὶ 
ζπλαγαγὼλ πάληαο ηνὺο 
ἀξρηεξεο θαὶ γξακκαηεο ηνῦ 
ιανῦ ἐππλζάλεην παξ' αὐηλ 
πνῦ ὁ Υξηζηὸο γελλᾶηαη.  
5 νἱ δὲ εἶπνλ αὐηῶ· λ 
Βεζιέεκ ηο Ἰνπδαίαο· νὕησο 
γὰξ γέγξαπηαη δηὰ ηνῦ 
πξνθήηνπ· 6 Καὶ ζύ Βεζιέεκ, 
γ Ἰνύδα, νὐδακο ἐιαρίζηε 
εἶ ἐλ ηνο ἡγεκόζηλ Ἰνύδα· ἐθ 
ζνῦ γὰξ ἐμειεύζεηαη 
ἡγνύκελνο, ὅζηηο πνηκαλε 
ηὸλ ιαόλ κνπ ηὸλ Ἰζξαήι.  
7 Σόηε Ἡξῴδεο ιάζξᾳ 
θαιέζαο ηνὺο κάγνπο 
ἠθξίβσζελ παξ' αὐηλ ηὸλ 
ρξόλνλ ηνῦ θαηλνκέλνπ 
ἀζηέξνο, 

8 θαὶ πέκςαο αὐηνὺο εἰο 
Βεζιέεκ εἶπε· Πνξεπζέληεο 
ἐμεηάζαηε ἀθξηβο πεξὶ ηνῦ 
παηδίνπ· ἐπὰλ δὲ εὕξεηε 
ἀπαγγείιαηέ κνη, ὅπσο θἀγὼ 
ἐιζὼλ πξνζθπλήζσ αὐηῶ.  
 

2
 

3
 Αθνπζαο δε Ζξσδεο ν βαζηιεπο, 

εηαξαρζε θαη παζα ε Ηεξνζνιπκα κεη' 
απηνπ, 
2
 

4
 θαη ζπλαμαο παληαο ηνπο αξρηεξεηο 

θαη γξακκαηεηο ηνπ ιανπ, εξσηα λα 
καζε παξ' απησλ πνπ ν Υξηζηνο 
γελλαηαη. 
2
 

5
 Δθεηλνη δε εηπνλ πξνο απηνλ· Δλ 

Βεζιεεκ ηεο Ηνπδαηαο· δηνηη νπησο εηλαη 
γεγξακκελνλ δηα ηνπ πξνθεηνπ· 
2
 

6
 Καη ζπ, Βεζιεεκ, γε Ηνπδα, δελ 

εηζαη νπδνισο ειαρηζηε κεηαμπ ησλ 
εγεκνλσλ ηνπ Ηνπδα· δηνηη εθ ζνπ ζειεη 
εμειζεη εγνπκελνο, νζηηο ζειεη πνηκαλεη 
ηνλ ιανλ κνπ ηνλ Ηζξαει. 
2
 

7
 Σνηε ν Ζξσδεο θαιεζαο θξπθησο 

ηνπο καγνπο εμεθξηβσζε παξ' απησλ 
ηνλ θαηξνλ ηνπ θαηλνκελνπ αζηεξνο, 
2
 

8
 θαη πεκςαο απηνπο εηο Βεζιεεκ, 

εηπε· Πνξεπζεληεο αθξηβσο εμεηαζαηε 
πεξη ηνπ παηδηνπ, αθνπ δε επξεηε, 
απαγγεηιαηε κνη, δηα λα ειζσ θαη εγσ 
λα πξνζθπλεζσ απην. 
---------------------------------------------------------------- 
 
Item non in Iudaea, sed in Babylone natus est.  
 Consequenter inquiritur DE PERSONA NATI, cum 

dicit 7 Σόηε Ἡξῴδεο ιάζξᾳ θαιέζαο ηνὺο κάγνπο 
ἠθξίβσζελ παξ' αὐηλ ηὸλ ρξόλνλ ηνῦ 
θαηλνκέλνπ ἀζηέξνο, Et primo ponitur inquisitio; 
secundo inventio inquisiti, ibi invenerunt eum etc.; 

3
 audiens autem Herodes rex turbatus 

est et omnis Hierosolyma cum illo 
4
 et congregans omnes principes 

sacerdotum et scribas populi 
sciscitabatur ab eis ubi Christus 
nasceretur 
5
 at illi dixerunt ei in Bethleem Iudaeae 

sic enim scriptum est per prophetam 
6
 et tu Bethleem terra Iuda nequaquam 

minima es in principibus Iuda ex te 
enim exiet dux qui reget populum 
meum Israhel 
7
 tunc Herodes clam vocatis magis 

diligenter didicit ab eis tempus stellae 
quae apparuit eis 
8
 et mittens illos in Bethleem dixit ite et 

interrogate diligenter de puero et cum 
inveneritis renuntiate mihi ut et ego 
veniens adorem eum 
 

3 Audiens autem Herodes rex turbatus 
est et omnis Hierosolyma cum illo;  
4 et congregans omnes principes 
sacerdotum et scribas populi, 
sciscitabatur ab eis ubi Christus 
nasceretur.  
5 At illi dixerunt ei: “ In Bethlehem 
Iudaeae. Sic enim scriptum est per 
prophetam: 
6 "Et tu, Bethlehem terra Iudae, 
nequaquam minima es in principibus 
Iudae; 
ex te enim exiet dux, 
qui reget populum meum Israel" ”. 
7 Tunc Herodes, clam vocatis Magis, 
diligenter didicit ab eis tempus stellae, 
quae apparuit eis;  
8 et mittens illos in Bethlehem dixit: “ 
Ite et interrogate diligenter de puero; et 
cum inveneritis, renuntiate mihi, ut et 
ego veniens adorem eum ”. 
------------------------------------------------------------------- 

tertio veneratio inventi, ibi et θαὶ πεζόληεο 
πξνζεθύλεζαλ αὐηῶ. 
 Ad inquirendum personam ex duobus moti 
sunt: ex persuasione Herodis, et ex ductu stellae. 
Unde circa primum ponitur exhortatio; secundo 
studium magorum in mutatione stellae, ibi qui cum 
audissent regem abierunt.  
 Circa primum tria ponuntur: primo enim inquirit 

tempus; secundo annuntiat locum, ibi 8 θαὶ 
πέκςαο αὐηνὺο εἰο Βεζιέεκ:  tertio iniungit 

officium inquisitionis, ibi εἶπε· Πνξεπζέληεο 
ἐμεηάζαηε ἀθξηβο πεξὶ ηνῦ παηδίνπ· 
Dicit ergo tunc Herodes. Ubi considerandum quod 
Iudaei sciebant locum, sed non tempus. Unde 
confutantur a domino, Lc. XIX, 44: eo quod non 
cognovisti tempus visitationis tuae, et Is. I, 3: 
cognovit bos possessorem suum, et asinus 
praesepe domini sui; Israel autem me non 
cognovit, et populus meus non intellexit.  
Ergo inquiritur tempus. Et dicit Chrysostomus 
quod per biennium ante apparuit istis stella. Alii 
autem quod in ipsa die nativitatis.  

 Annuntiat locum, ibi 8 θαὶ πέκςαο. Iungit 

officium inquisitionis, ibi Πνξεπζέληεο ἐμεηάζαηε 
et cetera. Et admonet duo: et ad hoc quod 
impleant praemittit tertium.  

 Quantum ad primum dicit Πνξεπζέληεο et 
cetera.  
Et quaerit insidiose ad occidendum, sicut illi 
quibus dicitur Io. VII, 34: quaeretis me, et non 
invenietis.  

2 3
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nemaf  
2 4
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t / rou nem nicaq nte pilaoc 
nafsini ntotou je aunamec p,c 

ywn  
2 5
 nywou de pejwou naf je qen 
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2 6
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2 7
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2 8
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---------------------------------------------------------------------- 
3 Oyendo esto el Rey Herodes se turbó y 
toda Jerusalén junto con él, 4 Y reuniendo 
a todos los Príncipes de los Sacerdotes y 
Escribas del pueblo averiguó de parte de 
ellos dónde nacería el Mesías (Cristo, Rey 
Ungido). 5 Ellos le dijeron: En Belén de 
Judá, pues así está escrito por el Profeta: 
6 Y tú, Belén, tierra de Judá, de ningún 
modo eres la última entre los caudillos de 
Judá, pues de tí saldrá Un Dominador 
(Príncipe) que pastoreará a Mi pueblo, 
Israel (Mi 5,2). 
7 Entonces Herodes, llamando 
ocultamente a los Magos, averiguó de 
ellos el tiempo de la estrella que apareció  
8 y enviándolos a Belén dijo: Vayan e 
investiguen cuidadosamente sobre el 
Niño, y cuando Lo encuentren 
anúncienmelo de manera que también yo 
pueda ir a adorarlo.  

------------------------------------------------------ 
 Quantum ad secundum dicit sic ἐπὰλ δὲ εὕξεηε 
ἀπαγγείιαηέ κνη. Et hoc propter malum etiam 
dicebat; Eccli. XIII, 14: ex multa loquela tentabit te.  

 Quantum ad tertium dicit ὅπσο θἀγὼ ἐιζὼλ 
πξνζθπλήζσ αὐηῶ.  et quidem dolose promittit 
Dei cultum; Ier. IX, 8: sagitta vulnerans lingua 
eorum dolum locuta est; Ps. XXVII, 3: qui 
loquuntur pacem cum proximo suo, mala autem in 
cordibus eorum.  
 Et nota quod cum magi profiterentur regem, iste 
vocat puerum, quia ex abundantia cordis os 
loquitur. Nota etiam, quod petit a Iudaeis ubi 
Christus nasceretur, volens experiri, et tentare 
utrum gauderent.  
 Consequenter ponitur studium magorum. Duo 
iniunxerat: quod inquirerent, et reverterentur; sed 

unum fecerunt magi. Unde 9 νἱ δὲ ἀθνύζαληεο 
ηνῦ βαζηιέσο ἐπνξεύζεζαλ· Aliud autem non 
fecerunt. Tales quidem debent esse auditores, 
quod bona addiscant, mala vero relinquant; infra 
XXIII, 3: quae dicunt facite, secundum opera eorum 
nolite facere et cetera.  
Lectio 3. [87332] Super Mt., cap. 2 l. 3 Supra 
Evangelista posuit unum motivum magorum, 
scilicet PERSUASIONEM HERODIS, hic ponit aliud 
motivum magorum ad inquirendum Christum, 
scilicet DUCATUM STELLAE; et circa hoc duo facit: 

فلما سمع هيرودس الملك اضطرب وجميع  3

 اورشليم معه .

مع كل رؤساء الكهنة وكتبة الشعب وسألهم فج 4

 اين يولد المسيح .

فقالوا له في بيت لحم اليهودية .لانه هكذا  5

 مكتوب بالنبي .

وانت يا بيت لحم ارض يهوذا لست الصغرى بين  6

رؤساء يهوذا .لان منك يخرج مدبر يرعى شعبي 

 اسرائيل

حينئذ دعا هيرودس المجوس سراّ وتحقق منهم  7

جم الذي ظهر .زمان الن  

ثم ارسلهم الى بيت لحم وقال اذهبوا وافحصوا  8

الصبي .ومتى وجدتموه فاخبروني  بالتدقيق عن 

 لكي آتي انا ايضا واسجد له .

 
4
ראשי הכהנים וסופרי העם -כל-ויקהל את 

ויאמרו   :וישאל אתם לאמר איפה יולד המשיח
כן כתוב ביד הנביא-לחם יהודה כי-לו בבית :  
לחם ארץ יהודה אינך צעיר באלפי -ואתה בית

עמי -יהודה כי ממך יצא מושל אשר ירעה את
אז קרא הורדוס למגושים בסתר   :ישראל
 :ויחקר לדעת העת אשר נראה הכוכב
8
-לחם ויאמר לכו חקרו היטב על-וישלחם בית 

תמצאון אתו והגדתם לי -דבר הנער והיה כי
אני-לו גם-ואבאה להשתחות : 

 

 
2
 

3
דוס המלך את דבריהם ויהי כשמע הור 

 ויבהל הוא וכל ירושלים עמו׃
 

2
 

4
ויקהל את כל ראשי הכהנים וסופרי העם  

 וידרש מאתם לאמר איפה יולד המשיח׃
 

2
 

5
ויאמרו לו בבית לחם יהודה כי כן כתוב  

 ביד הנביא׃
 

2
 

6
ואתה בית לחם ארץ יהודה אינך צעיר  

באלפי יהודה כי ממך יצא מושל אשר ירעה את 
אל׃עמי ישר  

 
2
 

7
אז קרא הורדוס למגושים בסתר ויחקר  

 אתם לדעת עת הראות הכוכב׃
 

2
 

8
וישלחם בית לחם ויאמר לכו חקרו היטב  

על דבר הילד והיה כי תמצאון אתו והגדתם לי 
 ואבאה להשתחות לו גם אני׃
------------------------------------------------------------- 
primo enim ponit ducatum stellae; secundo 

effectum laetitiae huius ducatus, ibi 10 ἰδόληεο δὲ 
ηὸλ ἀζηέξα ἐράξεζαλ ραξὰλ κεγάιελ ζθόδξα. 
Et nota, quod stella primum exequitur suo motu, 
quia directe ducebat magos ad Christum; item 

manifestat suo statu pueri locum, ibi ἕσο ἐιζὼλ 
ἐζηάζε ἐπάλσ νὗ ἦλ ηὸ παηδίνλ· 
 Unde quantum ad primum dixit πξνγελ 
αὐηνὺο. Ex hoc autem quod dicit ἰδνὺ ὁ ἀζηὴξ ὃλ 
εἶδνλ ἐλ ηῆ ἀλαηνιῆ πξνγελ αὐηνὺο. datur 
intelligi quod quando magi declinaverunt in 
Ierusalem, stella disparuit; recedentibus autem ab 
Herode, apparuit.  
 Disparuit autem propter tria. Primo propter 
confusionem Iudaeorum, qui cum instructi essent 
in lege, ut Christum quaererent, et gentes non 
essent instructae, tamen gentes quaerunt, et 
Iudaei contemnunt. Unde impletur illud Is. LV, 5: 
gentes quae te non cognoverunt, ad te current.  
 Secundo propter magorum instructionem: non 
enim solum per stellam dominus voluit se eis 
manifestare, sed etiam per legem, ut sic 
adiungeretur cognitioni creaturarum cognitio 
legis. In ore duorum vel trium testium stabit omne 
verbum, Deut. XIX, 15. Is. VIII, 20: ad legem magis 
et ad testimonium.  
 

הוֹרְדוֹס וטַָנַע לְבָבוֹ ולְבַב  ג וטִַשְמַע הַלֶלֶ 
 ךָל־ירְושָלַיםִ עִלוֹ׃ 

ד וטַַקְהֵל אֶת־ךָל־רָאשֵי הַךהֲֹנִים והְַמוֹפְרִים בָעָם 
יהֶם לֵאמרֹ אַטֵה יוִָלֵד הַלָשִיחַ׃ וטִַשְאַל אֶת־פִ   

ה וטַאֹמְרו אֵלָיו בְבֵית־לֶחֶם יהְודָה ךִי כהֹ־ךָתוב 
 בְידַ־הַםָבִיא׃ 

צָעִיר בְאַכֺפֵי  ו ואְַתָּה בֵית־לֶחֶם אֶרֶץ יהְודָה אֵינְ 
יצֵֵא מוֹשֵל אֲשֶר ירְִעֶה אֶת־עַלִי  יהְודָה ךִי מִלְ 

ל׃ ישְִרָאֵ   
ז וטִַקְרָא הוֹרְדוֹס אֶל־חזֵֹי הַךוֹכָבִים בַמֵתֶר וטַַחְקרֹ 

 אתָֹם לָדַעַת אֶת־הָעֵת אֲשֶר נִרְאָה הַךוֹכָב׃ 
ח וטִַשְלַח אתָֹם בֵית־לֶחֶם וטַאֹמַר לְכו ודְִרְשו הֵיטֵב 

עַל־הַטֶלֶד וכְַאֲשֶר תִּמְצְאון אתֹוֹ שובו והְַגִידו לִי 
אָבאָֹה לְהִשְתַּחֲוֹת־לוֹ גַם־אָנִי׃וְ   

 

" 
3
כאשר שמע זאת הורדוס המלך נדהם הוא  

הוא כנס את כל ראשי   .וכל ירושלים עמו
הכהנים וסופרי העם ושאל אותם איפה יולד 
אמרו לו: "בבית לחם יהודה, כי כן   .המשיח

ידי הנביא: -נכתב על
6

'ואתה בית לחם ארץ  
י יהודה, כי ממך יצא יהודה, אינך צעיר באלופ

 .'מושל אשר ירעה את עמי ישראל
1
אז קרא הורדוס בחשאי לחכמי המזרח וברר  

 .אצלם מתי הופיע הכוכב
8
אחרי כן שלח אותם לבית לחם באמרו: "לכו  

אודות הילד וכאשר תמצאו אותו -חקרו היטב על
 .הודיעו לי כדי שאבוא ואשתחוה לו גם אני
------------------------------------------------------------- 
 Tertio propter instructionem nostram. Et 
instruimur de duobus, secundum Glossam.  
 Primo quod qui humanum auxilium quaerunt, 
deseruntur a divino. Illicitum est enim humanum 
auxilium quaerere, non quaerendo divinum; Is. 
XXXI, 1: vae qui descenditis in Aegyptum ad 
auxilium, in equis sperantes, habentes fiduciam 
super quadrigis, quia multae sunt, et super 
equitibus, quia praevalidi nimis, et non sunt 
confisi super sanctum Israel et dominum non 
requisierunt.  
 Secundo instruimur quantum ad hoc, quod nos, 
qui fideles sumus, non debemus quaerere signa, 
sicut isti, qui videntes stellam gavisi sunt etc.; sed 
debemus esse contenti doctrinis prophetarum, 
quia signa data sunt infidelibus.  
 In hoc etiam est duplex mysterium. Stella enim 
significat Christum; Apoc. ult., 16: ego sum radix 
David, stella splendida et matutina. Unde per istam 
stellam intelligere possumus gratiam Dei, quam 
amittimus, cum ad Herodem, idest Diabolum, 
accedimus; Eph. V, 8: eratis aliquando tenebrae, 
nunc autem lux in domino.  
Item, cum ab Herode, idest Diabolo, recedimus, 
stellam, idest Christi gratiam, invenimus: simile 
Ex. XIII, 21, ubi dicitur, quod dominus praecedebat 
Israel, quando exivit de Aegypto, in specie ignis et 
cetera. Hic autem praecedebat in specie stellae.  

ἕσο ἐιζὼλ ἐζηάζε ἐπάλσ νὗ ἦλ ηὸ παηδίνλ·. Duo 
intelligimus hic. Unum quod ista stella non erat 
multum alta, quia aliter non discrevissent domum 
pueri. Aliud quod stella completo officio suo 
redacta est in suam materiam.  

νὗ ἦλ ηὸ παηδίνλ· Frequenter puerum vocat, ut 
scias illum esse de quo dicitur Is. IX, 6: puer natus 
est nobis.  
Consequenter ponitur EFFECTUS DUCATUS huius 

quantum ad magos. Unde 10 ἰδόληεο δὲ ηὸλ 
ἀζηέξα ἐράξεζαλ ραξὰλ κεγάιελ ζθόδξα. 
Gavisi sunt propter spem, quam recuperaverunt. 

Timebant enim, quia de longinquis partibus 
venerunt, amittere quod sperabant; Rom. XII, v. 12: 
spe gaudentes.  

Item addit ραξὰλ gaudio; aliqui enim gaudent, et 
non gaudent, quia laetitia humana non est 
perfectum gaudium; Prov. XIV, 13: extrema gaudii 
luctus occupat. Verum autem et perfectum 
gaudium de Deo est; Is. LXI, 10: gaudens gaudebo 

2
שמַע דֵין הֵרוֹדֶס מַלךָא. ואִתּתּזִיע וכֺכָה   

 אוֹרִשלֶם עַלֵה.
3
 .שָמַע הוֹרְדוֹס הַםֶלֶךְ ונְחֱֶרַד, וכְָל ירְא־שָלַיםִ עִםוֹ  

1
וסָפרֵא דעַלָא. ומַשַאֶל  וכַםֶש ךֺלהוֹן רַבַי ךָהֲנֵא  

 הואָ להוֹן דאַיךָא מִתִילֶד משִיחָא.
4
הַכהֲֹניִם וסְוֹפְרֵי הָעָם, ושְָאַל -וכְִמֵס אֶת כָל רָאשֵי  

 .אוֹתָם אֵיפהֹ יאִָ־לֵד הַםָשִיחַ 
1
הִםוֹן דֵין אֶמַרו: בבֵית לְחֶם דַיהודָא. הָכַםָא גֵיר   

 ךתִיב בַנבִטָא:
5
והְֵם אָמְרא־: אְֺבֵית לֶחֶם יהְא־דָה, כִי כָךְ כָתא־ב   

 :אַֺמבִָיא
1
אָף אַנתּי בֵית לחֶם דַיהודָא. לָא הֲויַתּי בצִירָא   

במַלךֵא דַיהודָא. מִםֵכי גֵיר נִפוֹק מַלךָא דהו 
 נִרעֵיוהי לעַמי יסִרָילֵ.
6
חא־תָה אְֺמַלְכֵי ואְַתְ אֵֺית לֶחֶם יהְא־דָה, אֵינךְְ פְ   

יהְא־דָה, כִי מִםְךְ יצֵֵא מלךְ אֲשֶר ירְִעֶה אֶת עַםִי 
 .ישְִׂרָאֵל
1
הָידֵין הֵרוֹדֶס מַטשיאִָית קרָא לַמגושֵא. ויִלֶף   

 מִנהוֹן באַינָא זַבנָא אִתִחזִי להוֹן ךָוךבָא.
7
 אָז קָרָא הוֹרְדוֹס אַֺןֵתֶר לַםְגא־שִים ונְוֹדַע לוֹ  

 ;מֵהֶם אְֺאֵיזוֹ עֵת נרְִאָה לָהֶם הַכוֹכָב
8
ושַדַר אִםוֹן לבֵית לְחֶם ואֶמַר להוֹן: זֶלו עַקֶבו עַל   

טַליאָ חֲפִיטָאִית ומָא דאִשךַחתּוֹנָיהי. תָּו חָואָוני 
 דאָף אֶנָא אֵזַל אֶסְגוֹד לֵה.
8
פְשׂא־ ושְָלַח אוֹתָם לְבֵית לֶחֶם ואְָמַר לָהֶם: לְכא־ חַ   

אֶת הַאֶׁלֶד הֵיטֵב; וכְַאֲשֶר תִמְצְאא־הא־, אֺוֹאא־ והְַאִֻידא־ 
 .לִי, כְדֵי שֶאַֻם אֲניִ אֵלֵךְ לְהִשְתַחֲווֹת לוֹ
---------------------------------------------------------------- 
in domino, et exultabit anima mea in Deo meo. 

Tertio addit κεγάιελ, quia isti magna iam 
cognoscebant de Deo, quia Deum incarnatum, et 
multum misericordem; Is. XII, 6: exulta et lauda, 

habitatio Sion, quia magnus in medio tui sanctus 
Israel.  

Quarto addit ζθόδξα valde, quia intense 
gaudebant; recuperaverant enim quod amiserant; 
Luc. XV, 10: gaudium erit Angelis Dei et cetera.  
 Consequenter agitur de inventione pueri. Unde 

11 θαὶ ἐιζόληεο εἰο ηὴλ νἰθίαλ εἶδνλ ηὸ παηδίνλ 
κεηὰ Μαξίαο ηο κεηξὸο αὐηνῦ. Et tangit tria: 
domum, quae, si quaeratur qualis erat, ostenditur 
Luc. II, 7.  
Item si quaeratur qualis puer, in nullo ab aliis 
differebat, sicut dicunt sancti. Quantum ad 
apparentiam, non loquebatur, infirmus videbatur, 
et huiusmodi.  
Item si quaeratur qualis mater, respondetur, qualis 
est uxor carpentarii. Et hoc ideo dico, quia si isti 
quaesivissent regem terrenum, videndo ista 
scandalizati fuissent; sed videntes vilia, et 
considerantes altissima, moti sunt ad 
admirationem, et adoraverunt eum.  

Et hoc est θαὶ πεζόληεο πξνζεθύλεζαλ αὐηῶ. 
Sed quare non fit mentio de Ioseph? Dicendum 
quod divina dispensatione factum est quod non 
adesset, ne istis qui primitiae gentium erant, 
daretur suspicio pravae opinionis.  
Consequenter tangitur reverentia quam 

exhibuerunt ad puerum, ibi θαὶ πεζόληεο. Et fuit 
triplex: in adorando, offerendo et obediendo. Dicit 

ergo θαὶ πεζόληεο πξνζεθύλεζαλ αὐηῶ, 
tamquam Deum in homine latentem; Ps. LXXI, 9: 
coram illo procident Aethiopes.  
 

Item offerendo, reverentiam exhibuerunt; unde θαὶ 
ἀλνίμαληεο ηνὺο ζεζαπξνὺο αὐηλ. Consuetudo 
enim erat apud Persas, quod semper cum munere 

adorabant; et hoc est θαὶ ἀλνίμαληεο ηνὺο 
ζεζαπξνὺο αὐηλ πξνζήλεγθαλ αὐηῶ δξα, 
ρξπζὸλ θαὶ ιίβαλνλ θαὶ ζκύξλαλ· Ps. LXXI, 10: 

reges Tharsis et insulae munera offerent, reges 
Arabum et Saba dona adducent. Is. LX, 6: omnes 
de Saba venient, aurum et thus deferentes, et 
laudem domino annuntiantes.  
Mystice considerandum est quod isti non in via,  
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9 νἱ δὲ ἀθνύζαληεο ηνῦ 
βαζηιέσο ἐπνξεύζεζαλ· θαὶ 
ἰδνὺ ὁ ἀζηὴξ ὃλ εἶδνλ ἐλ ηῆ 
ἀλαηνιῆ πξνγελ αὐηνὺο ἕσο 
ἐιζὼλ ἐζηάζε ἐπάλσ νὗ ἦλ 
ηὸ παηδίνλ· 10 ἰδόληεο δὲ ηὸλ 
ἀζηέξα ἐράξεζαλ ραξὰλ 
κεγάιελ ζθόδξα.  
11 θαὶ ἐιζόληεο εἰο ηὴλ νἰθίαλ 
εἶδνλ ηὸ παηδίνλ κεηὰ Μαξίαο 
ηο κεηξὸο αὐηνῦ, θαὶ 
πεζόληεο πξνζεθύλεζαλ 
αὐηῶ, θαὶ ἀλνίμαληεο ηνὺο 
ζεζαπξνὺο αὐηλ 
πξνζήλεγθαλ αὐηῶ δξα, 
ρξπζὸλ θαὶ ιίβαλνλ θαὶ 
ζκύξλαλ· 12 θαὶ 
ρξεκαηηζζέληεο θαη' ὄλαξ κὴ 
ἀλαθάκςαη πξὸο Ἡξῴδελ, δη' 
ἄιιεο ὁδνῦ ἀλερώξεζαλ εἰο 
ηὴλ ρώξαλ αὐηλ.  
 

2
 

9
  Δθεηλνη δε αθνπζαληεο ηνπ 

βαζηιεσο αλερσξεζαλ· θαη ηδνπ, ν 
αζηεξ ηνλ νπνηνλ εηδνλ ελ ηε αλαηνιε 
πξνεπνξεπεην απησλ, εσζνπ ειζσλ 
εζηαζε επαλσ νπνπ εην ην παηδηνλ. 
2
 

10
 Ηδνληεο δε ηνλ αζηεξα εραξεζαλ 

ραξαλ κεγαιελ ζθνδξα, 
2
 

11
 θαη ειζνληεο εηο ηελ νηθηαλ επξνλ ην 

παηδηνλ κεηα Μαξηαο ηεο κεηξνο απηνπ, 
θαη πεζνληεο πξνζεθπλεζαλ απην, θαη 
αλνημαληεο ηνπο ζεζαπξνπο απησλ 
πξνζεθεξαλ εηο απην δσξα, ρξπζνλ 
θαη ιηβαλνλ θαη ζκπξλαλ· 
2
 

12
 θαη απνθαιπθζεληεο ζενζελ θαη' 

νλαξ λα κε επηζηξεςσζη πξνο ηνλ 
Ζξσδελ, δη' αιιεο νδνπ αλερσξεζαλ 
εηο ηελ ρσξαλ απησλ. 
------------------------------------------------------------------- 
sed tunc primo aperuerunt thesaurum, quando 
venerunt ad Christum: similiter nos bona nostra in 
via non debemus manifestare.  
 Unde reprehenditur hoc inf. XXV de virginibus, 
et XIII, 44 dicitur: simile est regnum caelorum 
thesauro abscondito in agro, quem qui invenit 
homo abscondit, et prae gaudio illius vadit, et 
vendit universa quae habet et emit agrum illum.  

πξνζήλεγθαλ αὐηῶ δξα, et cetera. Aliqui 
assignant rationem istorum munerum litteralem et 
dicunt isti, quod tria invenerunt: domum sordidam, 
puerum infirmum, et matrem pauperem. Et ideo 
obtulerunt aurum ad sustentationem matris, 
myrrham ad sustentationem membrorum pueri, 
thus ad tollendum foetorem. Sed dicendum, 
quod aliquid mystice hic praetenditur, et potius 
ista tria ad tria referuntur, quae offerre debemus, 
sc. fidem, actionem et contemplationem.  
 Quantum ad fidem dupliciter: primo quantum ad 
ea, quae in Christo concurrunt. Scilicet regia 
dignitas; Ier. XXIII, 5: regnabit rex, et sapiens erit 
etc.; et ideo in tributum obtulerunt aurum. 
Sacerdotii magnitudo; et ideo thus in sacrificium. 
Hominis mortalitas; et ideo myrrham.  
 
Item quantum ad fidem Trinitatis, quia designantur 
in nobis personae Trinitatis. 

9
 qui cum audissent regem abierunt et 

ecce stella quam viderant in oriente 
antecedebat eos usque dum veniens 
staret supra ubi erat puer 
10

 videntes autem stellam gavisi sunt 
gaudio magno valde 
11

 et intrantes domum invenerunt 
puerum cum Maria matre eius et 
procidentes adoraverunt eum et apertis 
thesauris suis obtulerunt ei munera 
aurum tus et murram 
12

 et responso accepto in somnis ne 
redirent ad Herodem per aliam viam 
reversi sunt in regionem suam 
 

9 Qui cum audissent regem, abierunt. 
Et ecce stella, quam viderant in oriente, 
antecedebat eos, usque dum veniens 
staret supra, ubi erat puer.  
10 Videntes autem stellam gavisi sunt 
gaudio magno valde.  
11 Et intrantes domum viderunt 
puerum cum Maria matre eius, et 
procidentes adoraverunt eum; et 
apertis thesauris suis, obtulerunt ei 
munera, aurum et tus et myrrham.  
12 Et responso accepto in somnis, ne 
redirent ad Herodem, per aliam viam 
reversi sunt in regionem suam. 
------------------------------------------------------- 
 Secundo possunt referri ad actionem nostram. 
Per aurum enim potest signari sapientia; Prov. II, 
4: si quasi thesauros effoderis illam, tunc intelliges 
timorem domini. Per thus oratio devota; Ps. CXL, 
2: dirigatur, domine, oratio mea, sicut incensum in 
conspectu tuo et cetera. Per myrrham mortificatio 
carnis: Col. III, 5: mortificate membra, quae sunt 
super terram; Cant. V, 5: manus meae 
distillaverunt myrrham.  
 Quantum autem ad contemplationem, per ista 
tria possunt significari vel tres sensus sacrae 
Scripturae, scilicet litteralis, sub quo 
comprehenditur allegoricus, anagogicus et 
moralis; vel tres partes philosophiae, scilicet 
moralis, logica et naturalis: omnibus enim his 
debemus uti ad servitium Dei.  
 
Consequenter ponitur quomodo reverentiam 

exhibuerunt in obediendo. Unde 12 θαὶ 
ρξεκαηηζζέληεο θαη' ὄλαξ κὴ ἀλαθάκςαη πξὸο 
Ἡξῴδελ, δη' ἄιιεο ὁδνῦ ἀλερώξεζαλ εἰο ηὴλ 
ρώξαλ αὐηλ.  
 Sed quomodo responsum acceperunt qui non 
interrogaverunt? Sed dicendum quod dominus 
respondet aliquando interrogationi mentali, et isti 
intus quaerebant quid placeret Deo de reversione; 
Ex. XIV, 15: quid clamas ad me?  
 Sed numquid sunt revelationes immediate a 
Deo? Dionysius probat quod non, nisi mediantibus 
Angelis. Quare ergo non nominat Angelum? Sed 
dicendum, quod quandoque Scriptura facit 
mentionem de Deo, et non de Angelo, hoc fit per 
quamdam excellentiam illius manifestationis; Gal. 
III, 19: lex ordinata per Angelum in manu 
mediatoris; Act. VII, 37: hic est Moyses, qui dixit 
filiis Israel: prophetam suscitabit vobis Deus de 
fratribus vestris, tamquam me ipsum audietis et 
cetera. Unde quod dicit Glossa, quod hoc fuit 
immediate per Deum, refertur ad modum loquendi 
Scripturae.  

δη' ἄιιεο ὁδνῦ ἀλερώξεζαλ εἰο ηὴλ ρώξαλ 
αὐηλ. In hoc ostenditur quod ad regionem 
nostram Paradisum, a qua per peccatum expulsi 
sumus, per obedientiam pervenimus. Prov. IV, 27: 
vias quae a dextris sunt novit dominus; perversae 
vero sunt quae sunt a sinistris.  
 Chrysostomus hic dicit, quod isti reversi 
egerunt sanctam vitam, et postea facti sunt 
coadiutores s. Thomae apostoli;  

2 9
 nywou de etaucwtem nca 

pouro ause nwou ouoh h / ppe ic 
piciou v /  etaunau erof capeiebt 
nafmosi qajwou satefi ntefohi 

eratf capswi mpima enare pialou 

, /  mmof  
2 10

 etaunau de epiciou aurasi 

qen ounis] nrasi emasw  
2 11

 ouoh etaui epi/ i aunau 
epialou nem maria tefmau ouoh 

etauhitou eqr / i auouwst mmof 
ouoh etauouwn nnouahwr auini 

naf nhandwron ounoub nem 

oulibanoc nem ousal  
2 12

 ouoh etautamwou qen 

ouracoui estemkotou ha / rwd / c 
ebol hiten kemwit ause nwou 

etou,wra  

9
 Ellos, habiendo oído al Rey, se fueron 

y he aquí que la estrella que habían 
visto en el Oriente los condujo, hasta 
que llegando se detuvo arriba de donde 
estaba el Niño. 

10
 Viendo ellos la 

estrella se llenaron de una alegría 
mucho muy grande. 

11
 y entrando a la 

casa vieron al Niño con María, Su 
Madre y postrándose Lo adoraron y 
abriendo sus tesoros Le ofrecieron 
dones: oro, incienso y mirra.  
12

 Y advertidos en sueño de que no 
regresaran con Herodes; por otro 
camino se fueron hacia su tierra. 
------------------------------------------------------------------------ 
tamen nihil de eis invenitur scriptum in sacra 
Scriptura post recessum eorum. 
Lectio 4. [87333] Super Mt., cap. 2 l. 4 Supra 
habitum est quomodo nascenti Christo magi 
testimonium perhibuerunt, nunc autem agitur 
QUOMODO INNOCENTES TESTIMONIUM PERHIBENT, NON 

LOQUENDO SED MORIENDO. Et circa hoc tria facit 
Evangelista.  
 Primo enim ponitur occultatio Christi; secundo 
interfectio puerorum, ibi tunc Herodes; tertio 
ponitur reditus ipsius Christi, ibi defuncto Herode.  
Circa primum tria facit. Primo enim ponitur 
admonitio Angeli; secundo ostenditur obedientia 
Ioseph; tertio impletio prophetiae. Secundum ibi ut 
adimpleretur.  
Circa primum tria tanguntur. Primo ponitur tempus 
apparitionis; secundo describitur ipsa apparitio et 
modus apparitionis ibi ecce Angelus; tertio ponitur 
ipsa admonitio facta per Angelum, ibi surge et 
accipe puerum.  

TEMPUS describitur ibi 13 Ἀλαρσξεζάλησλ δὲ 
αὐηλ. Et intelligendum quod non statim post 
recessum magorum facta est ista apparitio, quia 
totum quod dicitur Luc. II, 6, debet interponi, 
scilicet de purificatione: postquam impleti sunt 
dies et cetera. Non enim Herodes statim cogitavit 

de interfectione puerorum. Unde cum dicit 13 
Ἀλαρσξεζάλησλ δὲ αὐηλ, debet interponi tota 
historia purificationis.  

Consequenter ponitur IPSA APPARITIO; unde ἰδνὺ 
ἄγγεινο Κπξίνπ θαίλεηαη θαη' ὄλαξ ηῶ Ἰσζὴθ 
ιέγσλ· In somnis dicitur apparere, quia tunc 

homines ab actibus exterioribus cessant, et talibus 
fit revelatio per Angelos; Ps. IV, 9: in pace in 
idipsum dormiam, et requiescam; Prov. III, 24: 
quiesces, et suavis erit somnus tuus.  
 In ista admonitione tria ponuntur. Primo enim 
persuadet Angelus FUGERE; secundo determinat 

MORAM; tertio assignat CAUSAM. Dicit ergo γεξζεὶο 
surge. Et nota, quod, sicut dicit Hilarius, beata 
virgo ante nativitatem ab Angelo nominatur 
coniux, supra I, 5, sed post nativitatem non. 

فلما سمعوا من الملك ذهبوا واذا النجم الذي  9

رأوه في المشرق يتقدمهم حتى جاء ووقف فوق 

 حيث كان الصبي .

فلما رأوا النجم فرحوا فرحا عظيما جدا . 11  

ه وأتوا الى البيت ورأوا الصبي مع مريم ام 11

.فخروا وسجدوا له .ثم فتحوا كنوزهم وقدموا له 

 هدايا ذهبا ولبانا ومراّ .

ثم اذ أوحي اليهم في حلم ان لا يرجعوا الى  12

 هيرودس انصرفوا في طريق اخرى الى كورتهم

 
9
דברי המלך וילכו והנה הכוכב -ויהי כשמעם את 

בא -ראו במזרח הלך לפניהם עד אשר-אשר
הילד היה שם-ויעמד ממעל לאשר : 

0
-ויראו את 

מאד-הכוכב וישמחו שמחה גדולה עד : 
1
ויבאו  

-מרים אמו ויפלו על-הילד עם-הביתה וימצאו את
אוצרותם ויקריבו -לו ויפתחו את-פניהם וישתחוו

 :לו מנחה זהב ולבונה ומר
2
ויצוו בחלום לבלתי  

ארצם-הורדוס וילכו בדרך אחר אל-שוב אל : 

 

 
2
 

9
ילכו והנה ויהי כשמעם את דברי המלך ו 

הכוכב אשר ראו במזרח דרך לפניהם עד באו אל 
 מקום אשר שם הילד ויעמד ממעל לו׃
 

2
 

10
ויראו את הכוכב וישמחו שמחה גדולה  

 עד מאד׃
 

2
 

11
ויבאו הביתה וימצאו את הילד עם מרים  

אמו ויפל על פניהם וישתחוו לו ויפתחו את 
 אוצרותם ויקריבו לו מנחה זהב ולבונה ומר׃
 

2
 

12
ויצוו בחלום לבלתי שוב אל הורדוס וילכו  

 בדרך אחר אל ארצם
---------------------------------------------------------------------- 
Et hoc propter duo. Primo ad COMMENDATIONEM 
virginis; sicut enim virgo concepit, ita virgo 
peperit. Secundo propter DIGNITATEM eius: erat 
enim mater Dei, qua dignitate nulla maior, et 
denominatio fit a digniori.  
 
Item quod, sicut dicit Chrysostomus, puer non 
venerat propter matrem, sed potius e converso; et 

ideo dicit παξάιαβε ηὸ παηδίνλ θαὶ ηὴλ κεηέξα 
αὐηνῦ θαὶ θεῦγε εἰο Αἴγππηνλ. Sed quare θεῦγε 
εἰο Αἴγππηνλ ? Nonne dicit Ps. XVIII, 15: dominus 

adiutor meus, et redemptor meus?  
Sed sciendum quod propter tria fugit. Primo ad 
manifestandam suam HUMANITATEM; sicut enim 
divinitas in stella apparuit, ita humanitas in fuga. 
Phil. II, 7: in similitudinem hominum factus. 
Secundo propter EXEMPLUM; illud enim exemplo 

ostendit, quod verbo docuit. Infra X, 23: cum 
autem persequentur vos in civitate ista, fugite in 
aliam. Tertio propter MYSTERIUM: sicut enim voluit 
mori, ut nos a morte revocaret, ita voluit fugere, ut 
fugientes a facie sua propter peccatum revocaret. 
Ps. CXXXVIII, 7: quo ibo a spiritu tuo?  

θαὶ ἴζζη ἐθε ἕσο ἂλ εἴπσ ζνη·. Sed quare potius 
in Aegyptum, quam alibi in aliam regionem? 
Dicendum propter duas rationes.  
 Prima est, quia proprium est Dei, ut memor sit 
misericordiae in ira, Hab. III, 8. Dominus enim 
iratus fuit contra Aegyptios persequentes filios 
Israel, quia filii Israel erant primogenitus Dei. Et 
ideo datum est ei, ut obsequeretur unigenito; Is. 
XIX, 1: ecce dominus ascendet super nubem 
levem, et ingredietur Aegyptum etc.; ibid. IX, 2: 
populus qui ambulabat in tenebris, vidit lucem 
magnam: habitantibus in regione umbrae mortis 
lux orta est eis; Io. I, 14: vidimus gloriam eius, 
gloriam quasi unigeniti a patre, plenum gratiae, et 
veritatis.  
 Secunda, quia ipse induxerat tenebras in 
Aegypto, ideo voluit eam primo illuminare; et ideo 
bene ibi fugit; Is. IX, 2: populus qui ambulabat in 
tenebris, vidit lucem magnam; habitantibus in 
regione umbrae mortis lux orta est eis.  

וטֵַלֵכו והְִםֵה הַךוֹכָב  ט וטִַשְמְעו אֶל־הַלֶלֶ 
אֲשֶר־רָאו בַקֶדֶם עָלָה לִפְנֵיהֶם עַד אֲשֶר־בָא 

עֲמדֹ מִלַעַל לַאֲשֶר הָיהָ שָם הַטָלֶד׃ וטַַ   
י והְֵם חָזו בַךוֹכָב וטִַשְמְחו שִמְחָה גְדלָֹה עַד־מְאדֹ׃ 
 

יא וטַָבאֹו הַבַיתְָה וטִַרְאו אֶת־הַטֶלֶד עִם־מִרְיםָ אִלוֹ 
בו וטִַפְלו וטִַשְתַּחֲוו־לוֹ וטִַפְתְּחו אֶת־אצְֹרתֵֹיהֶם וטַַקְרִי

 לוֹ מִנְחָה זָהָב ולְבוֹנָה ומָרֹ׃ 
יב והְֵם צֺוו בַחֲלוֹם לְבִלְתִּי שוב אֶל־הוֹרְדוס וטִַפְנו 

אַחֵר לְאַרְצָם׃ וטֵַלְכו בְדֶרֶ   

 
1
הם שמעו את דברי המלך והלכו, והנה הכוכב  

שראו במזרח התקדם לפניהם עד אשר בא 
 .ונעמד מעל למקום שהיה שם הילד

0
ותם כרא 

 .את הכוכב שמחו שמחה גדולה עד מאד
1
הם  

 .נכנסו לבית וראו את הילד עם מרים אמו
נפלו על פניהם והשתחוו לו, ופתחו את  
 .צרורותיהם והגישו לו מתנות: זהב ולבונה ומור
-------------------------------------------------------------- 
 Nota quod quando aliquis vult fugere peccatum, 
primo debet excutere pigritiam; Eph. V, 14: surge 
qui dormis, et exurge a mortuis, et illuminabit te 
Christus. Secundo debet accipere fiduciam a 
matre, et filio, scilicet Christo; Eccli. XXIV, 25: in 
me omnis spes vitae et virtutis. Tertio debet fugere 
a peccato adiutus auxilio matris et pueri; Ps. LIV, 
8: ecce elongavi fugiens, et mansi in solitudine.  

 Subdit CAUSAM HUIUS FUGAE κέιιεη γὰξ Ἡξῴδεο 
δεηελ ηὸ παηδίνλ ηνῦ ἀπνιέζαη αὐηό. Deceptus 
fuit Herodes, quia voluit perdere qui venerat 
regnum suum communicare; Lc. XXII, 29: et ego 
dispono vobis, sicut disposuit mihi pater meus 
regnum.  
 Secundo, quia eum qui non gloriam mundanam 
quaerebat; Hebr. XII, 2: qui proposito sibi gaudio, 
sustinuit crucem.  

14 ὁ δὲ ἐγεξζεὶο παξέιαβελ ηὸ παηδίνλ θαὶ ηὴλ 
κεηέξα αὐηνῦ λπθηὸο θαὶ ἀλερώξεζελ εἰο 
Αἴγππηνλ. Hic ponitur EXECUTIO MANDATI ANGELICI, et 
ponit eam quantum ad fugam, et quantum ad 
moram. Unde qui consurgens accepit puerum et 
matrem eius.  

 Et fit mentio de TEMPORE, unde dicit λπθηὸο, 
propter timorem et tribulationem, secundum illud 
Is. XXVI, 9: anima mea desideravit te in nocte, 
idest in tribulatione; in tribulationibus enim 
recurrendum est ad Deum: Os. VI, 1: in tribulatione 

sua mane consurgent ad me. 14 ὁ δὲ ἐγεξζεὶο. 
Tunc adimpletum est illud Is. XIX, 1: ecce dominus 
ascendet super nubem levem, et ingredietur 
Aegyptum; quod ad litteram impletum est.  

15 θαὶ ἦλ ἐθε ἕσο ηο ηειεπηο Ἡξῴδνπ· Dicitur 

quod septem annos fuit ibi, et habitavit in civitate 
Heliopoli. Quantum autem ad MYSTERIUM, per 
Ioseph signantur praedicatores, hoc est apostoli, 
qui ponuntur ad expellendas tenebras per 
doctrinam, qui recedentes a Iudaeis conversi sunt 
ad gentes; Act. XIII, 16: vobis oportebat primum 
loqui verbum Dei; sed quoniam repellitis illud, et 
indignos vos iudicatis aeternae vitae, ecce 
convertimur ad gentes.  

θαὶ ἴζζη ἐθε ἕσο ἂλ εἴπσ ζνη· idest usquequo 
finiatur infidelitas Iudaeorum. Rom. II, 25: caecitas 
ex parte contigit in Israel.  
Consequenter adhibet TESTIMONIUM prophetiae; 

unde dicit ἵλα πιεξσζῆ ηὸ ῥεζὲλ ὑπὸ Κπξίνπ δηὰ 
ηνῦ πξνθήηνπ ιέγνληνο· μ Αἰγύπηνπ ἐθάιεζα 
ηὸλ πἱόλ κνπ.  Istud est, secundum translationem 
Hieronymi, Osee c. XI, 1. In translatione autem 
Septuaginta non est ita, sed ex Aegypto vocavi 

filium eius.  
 Videtur hic esse quaestio: quia non videtur hoc 
facere ad propositum, quia praemittitur ibi, puer 
Israel etc., et sic loqui videtur de vocatione Israel 
de Aegypto.  
 Sed dicendum quod in omnibus auctoritatibus, 
quae in Evangeliis vel in epistolis ponuntur de 
Christo, quaedam distinctio notanda est; quia  

1
הִםוֹן דֵין ךַד שמַעו מִן מַלךָא. אֶזַלו. והָא כָוךבָא   

הָו דַחֲזָו במַדִנחָא אָזֵל הואָ קדָמַיהוֹן. עֲדַלָא 
 דאֶתָא קָם לעֵל. מִן אַיךָא דאִיתָוהי טַליאָ.
9
והֵם, כְשָמְעָם מֵאֵת הַםֶלֶךְ, הָלְכא־; והְִמהֵ הַכוֹכָב   

לַךְ לִפְניֵהֶם עַד שֶאָֺא ועְָמַד הָ  --שֶרָאא־ אַֺםִזְרָח 
 .מֵעַל לִמְקוֹם הִםָצְאוֹ שֶל הַאֶׁלֶד
42

ךַד דֵין חֲזָאוהי לכָוךבָא. חֲדִיו חַדותָא רַבתָא   
 דטָב.
10

א־כְשֶרָאא־ אֶת הַכוֹכָב, שָׂמְחא־ שִׂמְחָה אְֻדוֹלָה   
 ,מְאדֹ
44

ריםַ אִלֵה. ועַלו לבַיתָּא. וחֲַזָאוהי לטַליאָ עַם מַ   
ונַפַלו סגֶדו לֵה. ופַתַחו סִימָתהוֹן וקַרֶבו לֵה 
 קורבָנֵא. דַהֲבָא ומורָא ולַבוֹנתָּא.
11

ונְכְִנסְא־ לַאַֺיתִ ורְָאא־ אֶת הַאֶׁלֶד עִם מִרְיםָ אִםוֹ,   
ונְפְָלא־ והְִשְתַחֲוא־ לוֹ; א־פָתְחא־ אֶת אוֹצְרוֹתֵיהֶם 

זָהָב א־מוֹר א־לְבוֹנהָ --נוֹת והְִאִֻישא־ לוֹ מַתָ  . 
40

ואִתִחְזִי להוֹן בחֶלמָא. דלָא נֶהְפְכון לותָ   
 הֵרוֹדֶס. ובאורחָא אחרֵתָא אֶזַלו לאַתרֲהוֹן.
12

ונְרְִאָה לָהֶם אַֺחֲלוֹם שֶלֹּא יחַַזְרא־ אֶל הוֹרְדוֹס,   
 .א־בְדֶרֶךְ אַחֶרֶת הָלְכא־ לְאַרְצָם
---------------------------------------------------------------- 
quaedam dicuntur specialiter de Christo sicut illud 
Is. LIII, 7: tamquam ovis ad occisionem ducetur; 
quaedam autem dicuntur de quibusdam 
secundum quod duxerunt figuram Christi.  
 Et sic est ista auctoritas: isti enim non fuerunt 
filii Israel, nisi inquantum similitudinem gesserunt 
veri filii unigeniti. Et hoc est: ex Aegypto vocavi 
filium meum, scilicet specialem.  

16 Σόηε Ἡξῴδεο. Hic agitur de INTERFECTIONE 

PUERORUM; et circa hoc duo facit. Primo ponitur 
occasio interfectionis; secundo ponitur interfectio; 
ibi et mittens occidit omnes pueros; tertio 
inducuntur prophetiae, ibi tunc impletum est.  

 OCCASIO fuit ira Herodis: unde 16 Σόηε Ἡξῴδεο 
... ἐζπκώζε Iac. I, 20: ira viri iustitiam Dei non 
operatur. Et notandum quod quando aliquis rex 
amissionem regni suspicatur, cito irascitur et 

accenditur. ἰδὼλ ὅηη ἐλεπαίρζε ὑπὸ ηλ κάγσλ 
ἐζπκώζε ιίαλ. Et dicitur iratus valde propter duo: 
quia quando aliquis irascitur, de modica 
occasione fortiter accenditur. Unde quia in 
suspicione erat amissionis regni, et illusus fuit a 
magis, iratus est valde. Eccli. XI, 34: a scintilla una 
augetur ignis.  

θαὶ ἀπνζηείιαο. In ira ista fuit crudelitas quantum 
ad tria: quantum ad locum, quantum ad 
multitudinem et quantum ad tempus.  
 Quantum ad MULTITUDINEM, ut unum quaereret, 

omnes occidit. Unde dicitur θαὶ ἀπνζηείιαο 
ἀλειελ πάληαο ηνὺο παδαο ηνὺο ἐλ Βεζιέεκ. Et 
nota quod dicit Augustinus quod iste numquam 
profuisset tantum obsequio, quantum profuit odio.  
 Sed quaeritur, cum non habuerint liberum 
arbitrium, quomodo dicti sunt mori pro Christo. 
Sed, sicut dicitur Io. III, 17, non misit Deus filium 

suum in mundum, ut iudicet mundum, sed ut 
salvetur mundus per ipsum. Numquam enim Deus 
permisisset eos occidi, nisi fuisset eis utile. Unde 
dicit Augustinus quod idem est dubitare utrum 
profuerit illis ista occisio, quod est dubitare utrum 
pueris prosit Baptismus: passi sunt enim ut 
martyres et Christum moriendo confessi sunt, 
quamvis non loquendo. Apoc. VI, 9: vidi subtus 
altare animas interfectorum propter verbum Dei.  

 Secunda crudelitas est, quia occidit θαὶ ἐλ πᾶζη 
ηνο ὁξίνηο αὐηο, timebat enim ne fugeret, 
scilicet ad aliquam civitatem. Et contigit ei sicut 
bestiae vulneratae, quae non attendit quem 
vulnerare debeat; Prov. XXVIII, v. 15: leo rugiens, 

et ursus esuriens, princeps impius super populum 
pauperem.  

 Tertia quantum ad TEMPUS. Unde ἀπὸ δηεηνῦο, 
idest duorum annorum. Et nota quod Augustinus 
dicit quod illo anno, quo Christus natus est, 

innocentes sunt occisi. Sed quare dicit ἀπὸ 
δηεηνῦο θαὶ θαησηέξσ? Dicunt quidam quod 
stella apparuit per duos annos ante; unde Herodes 

dubitabat κάγσλ.  
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13 Ἀλαρσξεζάλησλ δὲ αὐηλ 
ἰδνὺ ἄγγεινο Κπξίνπ 
θαίλεηαη θαη' ὄλαξ ηῶ 
Ἰσζὴθ ιέγσλ· γεξζεὶο 
παξάιαβε ηὸ παηδίνλ θαὶ ηὴλ 
κεηέξα αὐηνῦ θαὶ θεῦγε εἰο 
Αἴγππηνλ, θαὶ ἴζζη ἐθε ἕσο ἂλ 
εἴπσ ζνη· κέιιεη γὰξ Ἡξῴδεο 
δεηελ ηὸ παηδίνλ ηνῦ 
ἀπνιέζαη αὐηό.  
14 ὁ δὲ ἐγεξζεὶο παξέιαβελ ηὸ 
παηδίνλ θαὶ ηὴλ κεηέξα αὐηνῦ 
λπθηὸο θαὶ ἀλερώξεζελ εἰο 
Αἴγππηνλ, 15 θαὶ ἦλ ἐθε ἕσο 
ηο ηειεπηο Ἡξῴδνπ· ἵλα 
πιεξσζῆ ηὸ ῥεζὲλ ὑπὸ 
Κπξίνπ δηὰ ηνῦ πξνθήηνπ 
ιέγνληνο· μ Αἰγύπηνπ 
ἐθάιεζα ηὸλ πἱόλ κνπ.  
16 Σόηε Ἡξῴδεο ἰδὼλ ὅηη 
ἐλεπαίρζε ὑπὸ ηλ κάγσλ 
ἐζπκώζε ιίαλ, θαὶ 
ἀπνζηείιαο ἀλειελ πάληαο 
ηνὺο παδαο ηνὺο ἐλ Βεζιέεκ 
θαὶ ἐλ πᾶζη ηνο ὁξίνηο αὐηο 
ἀπὸ δηεηνῦο θαὶ θαησηέξσ, 
θαηὰ ηὸλ ρξόλνλ ὃλ 
ἠθξίβσζελ παξὰ ηλ κάγσλ.  
 
2
 

13
  Αθνπ δε απηνη αλερσξεζαλ, ηδνπ, 

αγγεινο Κπξηνπ θαηλεηαη θαη' νλαξ εηο 
ηνλ Ησζεθ, ιεγσλ· Δγεξζεηο παξαιαβε 
ην παηδηνλ θαη ηελ κεηεξα απηνπ θαη 
θεπγε εηο Αηγππηνλ, θαη εζν εθεη εσζνπ 
εηπσ ζνη· δηνηη κειιεη ν Ζξσδεο λα 
δεηεζε ην παηδηνλ, δηα λα απνιεζε 
απην. 
2
 

14
 Ο δε εγεξζεηο παξειαβε ην παηδηνλ 

θαη ηελ κεηεξα απηνπ δηα λπθηνο θαη 
αλερσξεζελ εηο Αηγππηνλ, 
2
 

15
 θαη εην εθεη εσο ηεο ηειεπηεο ηνπ 

Ζξσδνπ, δηα λα πιεξσζε ην ξεζελ ππν 
ηνπ Κπξηνπ δηα ηνπ πξνθεηνπ 
ιεγνληνο· Δμ Αηγππηνπ εθαιεζα ηνλ 
πηνλ κνπ. 
2
 

16
  Σνηε ν Ζξσδεο, ηδσλ νηη 

ελεπαηρζε ππν ησλ καγσλ, εζπκσζε 
ζθνδξα θαη απνζηεηιαο εθνλεπζε 
παληαο ηνπο παηδαο ηνπο ελ Βεζιεεκ 
θαη ελ παζη ηνηο νξηνηο απηεο απν δπν 
εησλ θαη θαησηεξσ θαηα ηνλ θαηξνλ, 
ηνλ νπνηνλ εμεθξηβσζε παξα ησλ 
καγσλ.  
------------------------------------------------------------------- 
utrum a tempore stellae natus fuisset. Et ideo dicit 

θαηὰ ηὸλ ρξόλνλ ὃλ ἠθξίβσζελ παξὰ ηλ 
 Alii autem dicunt quod isti non sunt occisi 
eodem anno, sed post duos annos. Sed quare 
tantum distulit?  
 Triplex ratio redditur a diversis. Una est, quia a 

13
 qui cum recessissent ecce angelus 

Domini apparuit in somnis Ioseph 
dicens surge et accipe puerum et  
matrem eius et fuge in Aegyptum et 
esto ibi usque dum dicam tibi futurum 
est enim ut Herodes quaerat puerum ad 
perdendum eum 
14

 qui consurgens accepit puerum et 
matrem eius nocte et recessit in 
Aegyptum 
15

 et erat ibi usque ad obitum Herodis 
ut adimpleretur quod dictum est a 
Domino per prophetam dicentem ex 
Aegypto vocavi filium meum 
16

 tunc Herodes videns quoniam 
inlusus esset a magis iratus est valde 
et mittens occidit omnes pueros qui 
erant in Bethleem et in omnibus finibus 
eius a bimatu et infra secundum 
tempus quod exquisierat a magis 
 

13 Qui cum recessissent, ecce angelus 
Domini apparet in somnis Ioseph 
dicens: “ Surge et accipe puerum et 
matrem eius et fuge in Aegyptum et 
esto ibi, usque dum dicam tibi; futurum 
est enim ut Herodes quaerat puerum ad 
perdendum eum ”. 
14 Qui consurgens accepit puerum et 
matrem eius nocte et recessit in 
Aegyptum  
15 et erat ibi usque ad obitum Herodis, 
ut adimpleretur, quod dictum est a 
Domino per prophetam dicentem: 
“ Ex Aegypto vocavi filium meum ”. 
16 Tunc Herodes videns quoniam 
illusus esset a Magis, iratus est valde 
et mittens occidit omnes pueros, qui 
erant in Bethlehem et in omnibus 
finibus eius, a bimatu et infra, 
secundum tempus, quod exquisierat a 
Magis.  
------------------------------------------------------------------------ 
principio putabat quod magi fuissent decepti et 
quod nihil invenissent, sed postquam AUDIVIT multa 
verba de Christo a Zacharia et Simeone et Anna, 
tunc motus fuit ad quaerendum.  
 Alii dicunt quod hoc fecit EX CAUTELA: timebat 
enim ne puerum, quem quaerebat, parentes 
occultassent. Unde primo voluit eos assecurare.  
 Alii quod occupatione impeditus, quia misit post 
magos usque ad Tharsum Ciliciae et fecit incendi 
naves eorum.  
Item fuit occupatus, quia citatus fuit Romae 
accusatus a filiis. Et sic post reversionem incepit 
saevire. Et dicit et infra etc., quia cogitavit illum 
esse tantae potentiae, quod posset commutare 
faciem suam.  
 Per istam occisionem significatur OCCISIO 

MARTYRUM, quia pueri per humilitatem et 
innocentiam, infra XIX, 14: sinite parvulos, et nolite 
eos prohibere ad me venire; item infra XVIII, 3: nisi 
conversi fueritis, et efficiamini sicut parvuli, non 
intrabitis in regnum caelorum.  
In Bethlehem, et in omnibus finibus eius; quia per 
totum mundum occiduntur: Act. I, v. 8: eritis mihi 
testes, scilicet moriendo.  
 Duo anni sunt DUPLEX CARITAS, Dei et proximi, 
quia fides sine operibus mortua est, Iac. c. II, 20.  
 Et nota quod nato Christo, statim persecutio 
saevit, quia statim quando quis convertitur ad 
Christum, incipit tentari. Eccli. II, v. 1: fili, 
accedens ad servitutem Dei, sta in iustitia et in 
timore, et praepara animam tuam ad tentationem.  
17 ηόηε ἐπιεξώζε ηὸ ῥεζὲλ δηὰ Ἰεξεκίνπ ηνῦ 
πξνθήηνπ ιέγνληνο· 

2 13
 etause nwou de h/ppe ic 

ouaggeloc nte p[c afouonhf 

eiwc/v qen ouracoui efjw mmoc 
je twnk alioui mpialou nem 

tefmau ouoh vwt e,/mi ouoh 
swpi mmau sa]joc nak fnakw] 

gar nje /rwd/c nca pialou 
etakof  
2 14

 nyof de aftwnf af[i 

mpialou nem tefmau njwrh 

ouoh afse naf e,/mi  
2 15

 ouoh naf,/ mmau pe sa 
tqa/ n/rwd/c hina ntefjwk 
ebol nje v/ eta p[c jof ebol 
hitotf mpiprov/t/c efjw mmoc 
je aimou] epas/ri ebol qen 
,/mi  
2 16

 tote /rwd/c etafnau je 
aucwbi mmof nje nimagoc 

afmbon emasw ouoh afouwrp 

afqwteb nalou niben etqen 

b/yleem nem qen nec[i/ t/rou 
icjen rompi cnou] nem capec/t 
kata pic/ou etafqetqwtf 
ntotou nnimagoc  

13
 Habiéndose ellos alejado, he aquí 

que un Ángel del Señor se aparece en 
sueños a José diciendo: Levántate, 
toma al Niño y a Su madre y huye hacia 
Egipto y quédate allá hasta que yo te 
diga. Pues Herodes va a buscar al Niño 
para matarlo. 

14
 Él, levantándose, tomó 

al Niño y a Su madre de noche y se 
alejó hacia Egipto; 

15
 Y se quedó allá 

hasta el tiempo de la muerte de 
Herodes. Para que se cumpliese lo 
dicho por el Señor por medio del 
Profeta que dice:  
Desde Egipto llamé a Mi Hijo (Os 11,1).  
16

 Entonces Herodes, viendo que había 
sido engañado por los Magos, se 
enfureció mucho, y mandó matar a 
todos los niños en Belén y en todos 
sus alrededores, contando desde los 
dos años para abajo, según el tiempo 
que había averiguado de parte de los 
Magos. 
--------------------------------------------- 
Posita occisione puerorum, hic more suo 
Evangelista PROPHETIAM annuntiantem ponit, quae 

est Ier. c. XXXI, 15: 18 Φσλὴ ἐλ Ρακὰ ἠθνύζζε, 
θιαπζκὸο θαὶ ὀδπξκὸο πνιύο· Ραρὴι θιαίνπζα 
ηὰ ηέθλα αὐηο, θαὶ νὐθ ἤζειελ παξαθιεζλαη, 
ὅηη νὐθ εἰζί.  
 Et notandum quod, sicut dicit Hieronymus, 
ubicumque per apostolos et Evangelistas 
introducitur aliqua auctoritas veteris testamenti, 
non oportet introducere verbum ex verbo semper, 
sed sicut dedit eis spiritus sanctus, aliquando 
sensum ex sensu in usu nostro.  

وبعدما انصرفوا اذا ملاك الرب قد ظهر ليوسف  13

في حلم قائلا قم وخذ الصبي وامه واهرب الى 

مصر وكن هناك حتى اقول لك .لان هيرودس 

زمع ان يطلب الصبي ليهلكه .م  

.وامه ليلا وانصرف الى مصر  فقام واخذ الصبي 14  

وكان هناك الى وفاة هيرودس .لكي يتم ما  15

 قيل من الرب بالنبي القائل من مصر دعوت ابني

حينئذ لما رأى هيرودس ان المجوس سخروا به  16

غضب جدا .فارسل وقتل جميع الصبيان الذين في 

تخومها من ابن سنتين فما دون  بيت لحم وفي كل

 بحسب الزمان الذي تحققه من المجوس .
 
13

-הם הלכו משם והנה מלאך יהוה נראה אל 
אמו -הילד ואת-יוסף בחלום לאמר קום קח את

אם אמרתי אליך -שם עד-לך מצרימה והיה-וברח
נפש הנער לקחתה-כי הורדוס מבקש את : 

4
 

אמו לילה ויברח -הילד ואת-ויקם ויקח את
צרימהמ : 

5
שם עד מות הורדוס למלאת -ויהי 

דבר יהוה ביד הנביא לאמר ממצרים קראתי -את
 :לבני
16

וירא הורדוס כי התלו בו המגושים ויקצף מאד  
לחם -הילדים אשר בבית-כל-וישלח ויהרג את

שנתים ולמטה לפי העת -גבוליה למבן-ובכל
 :אשר חקר מפי המגושים
 

 
2
 

13
נראה  הם הלכו משם והנה מלאך יהוה 

אל יוסף בחלום לאמר קום קח את הילד ואת 
אמו וברח לך מצרימה והיה שם עד אשר אמר 
 אליך כי הורדוס צדה את הילד לאבדו׃
 

2
 

14
ויקם ויקח את הילד ואת אמו בלילה  

 ויברח מצרימה׃
 

2
 

15
ויהי שם עד מות הורדוס למלאת את  

אשר דבר יהוה ביד הנביא לאמר ממצרים 
 קראתי לבני׃
 

2
 

16
וירא הורדוס כי התלו בו המגושים ויקצף  

מאד וישלח וימת את כל הילדים אשר בבית 
לחם ובכל גבוליה מבן שנתים ולמטה כפי העת 
 אשר חקרה מפי המגושים׃
--------------------------------------------------------------- 
 Ita habemus Ier. XXXI, 15: vox in excelsis audita 
est lamentationis, luctus et fletus, Rachel plorantis 
filios suos, et nolentis consolari super eis, quia 
non sunt. Et sensus idem est.  
 Et considerandum quod, quantum ad hanc 
auctoritatem pertinet, ista est una de illis quae 
introducuntur in Evangelio, quae tamen sensum 
litteralem habet, qui est figura eius, quod fuit in 
novo testamento.  
 Unde ad intellectum eius consideranda est 
quaedam historia, quae legitur Iudicum XIX ubi 
dicitur quod propter peccatum commissum circa 
uxorem Levitae fere tota tribus Beniamin extincta 
est; et dicitur quod ibi fuit maximus planctus, ita 
quod fuit auditus de Gabaa usque in Rama longe a 
Bethlehem per duodecim miliaria.  
 Hoc dicitur Rachel plorare, quia mater fuit 
Beniamin; et est locutio figurativa, scilicet ad 
exprimendum magnitudinem doloris.  
 Sed haec est PROPHETIA DE PRAETERITO. Alio 
modo est DE FUTURO dupliciter.  
 Quia uno modo potest referri ad captivitatem 
Israel, qui quando in captivitatem ducebantur, 
dicuntur in via iuxta Bethlehem plorasse; et tunc 
dicitur Rachel plorasse, quia sepulta erat ibi, Gen. 
XXXV, 19.  
 Et dicitur hoc eodem modo loquendi quo locus 
dicitur plorare mala quae in loco accidunt. Vult 
ergo dicere propheta quod sicut maximus dolor et 
luctus fuit, quando extincta est tribus Beniamin, 
ita futurus est maximus alius tempore captivitatis.  
 Tertio modo exponitur sic. Evangelista assumit 
factum de occisione innocentum et exaggerat 
istum dolorem quadrupliciter.  

יהְוֹהָ אֶל־יוֹסֵף בַחֲלוֹם  יג ויַהְִי בְלֶכְתָּם וטֵַרָא מַלְאַ 
 לֵאמרֹ קום קַח אֶת־הַטֶלֶד ואְֶת־אִלוֹ ובְרַח־לְ 

ךִי  מִצְרַימְָה ושְֶב־שָם עַד־אֲשֶר אמַֹר אֵלֶי
 הוֹרְדוֹס מְבַקֵש אֶת־נֶפֶש הַטֶלֶד לְקַחְתָּה׃ 

 הַטֶלֶד ואְֶת־אִלוֹ לָילְָה וטֵַלֶ יד וטַָקָם וטִַקַח אֶת־
 מִצְרָימְָה׃ 

טו וטֵַשֶב שָם עַד־מוֹת הוֹרְדוֹס לְמַלֹּאת אֶת אֲשֶר 
דִבֶר יהְוֹהָ בְידַ־הַםָבִיא לֵאמרֹ מִלִצְרַיםִ קָרָאתִי 

 לִבְנִי׃
טז ויַהְִי ךִרְאוֹת הוֹרְדוֹס ךִי הֵתֵלו בוֹ הַחזִֹים וטִַקְצףֹ 

אֶת־ךָל־הַילְָדִים אֲשֶר  אדֹ וטִַשְלַח וטַַ עַד־מְ 
בְבֵית־לֶחֶם ובְכָל־גְבולֶיהָ מִבֶן־שְנָתַיםִ ולְמָחָה 
 לְפִי הָעֵת אֲשֶר חָקַר מִפִי הַחזִֹים׃

 
12

לאחר שהזהרו בחלום שלא לחזר אל הורדוס  
 .יצאו לארצם בדרך אחרת
42

 הם הלכו משם ומלאך יהוה נראה אל יוסף 
בחלום ואמר: "קום, קח את הילד ואת אמו וברח 
למצרים והיה שם עד אשר אמר לך, כי הורדוס 
 .יחפש את הילדכדי להשמיד אותו
" 

14
הוא קם ולקח את הילד ואת אמו בלילה  

 .ויצא למצרים
5
שם נשאר עד מות הורדוס,  

לקים את אשר אמר יהוה ביד הנביא: "ממצרים 
 .קראתי לבני
41

דוס כי התלו בו החכמים רגז כאשר ראה הור 
עד מאד ושלח להרג את כל הילדים שבבית 
לחם ובכל סביבותיה, מבני שנתים ומטה, לפי 
 .העת אשר קבע מפי החכמים
----------------------------------------------------------- 
Ex diffusione doloris, ex multitudine doloris, ex 
materia, et inconsolabilitate.  
 Dicit ergo: vox in Rama. Quaedam civitas est in 
tribu Beniamin, Iosue XVIII, 25, et potest accipi pro 
civitate Liae. Hic autem accipitur pro EXCELSO; et 
potest dupliciter exponi. Primo sic: vox, in excelso 
prolata, audita est, quia vox quae in loco alto est, 
longe lateque diffunditur; Is. XL, 9: supra montem 
excelsum ascende tu qui evangelizas Sion, exalta 
in fortitudine vocem tuam. Vel audita est in 
excelso, idest in caelo apud Deum; Eccli. XXXV, 
21: oratio humiliantis se nubes penetrabit, et 
donec propinquet, non consolabitur, et non 
discedet donec altissimus aspiciat. Et iterum: 
nonne lacrimae viduae ad maxillam descendunt, et 
exclamatio eius super deducentes eas?  
 Ploratus: hoc potest referri ad fletum infantium 
occisorum. Et ululatus multus; hoc ad matrum 
ploratus. Vel utrumque ad pueros: ploratus 
inquantum elevabantur a militibus, ululatus 
inquantum iugulabantur. Maior est dolor matrum, 
quam filiorum.  
Item matrum erat dolor assiduus, puerorum fuit 
brevis: propter quod dicit Zach. XII, 10: plangent 
eum quasi super unigenitum, et dolebunt super 
eum, ut doleri solet in morte primogeniti.  
Item ex materia doloris, quia de morte filiorum. 
Unde Rachel plorat.  
 Sed obiicitur, quia Bethlehem non erat in tribu 
Beniamin, sed in tribu Iuda, qui fuit filius Liae.  
 Et solvitur tripliciter. Primo, quia Rachel sepulta 
fuit iuxta Bethlehem, Gen. XXXV, 19. Et ita ploravit 
pueros eo modo, quo aliquis locus dicitur plorare; 
Ier. II, 12: obstupescite, caeli, super hoc, et portae 
eius, desolamini vehementer, dicit dominus.  
 Vel aliter. Supra habitum est quod Herodes 
occidit pueros in Bethlehem, et in omnibus finibus 
eius et cetera. Bethlehem autem erat in confinio 
duarum tribuum, scilicet Iudae et Beniamin; unde 
de pueris Beniamin occisi sunt: et sic cessat 
obiectio, sicut exponit  
 Hieronymus.  
 Augustinus autem aliter exponit et dicit quod 
consuetudo est quod quando alicui aliqua 
prospera succedunt, ille, quando adversitates 
veniunt, magis dolet. Lia et Rachel sorores 
fuerunt, et isti qui occisi sunt fuerunt de filiis Liae. 
Et sic corporaliter occisi sunt, ne aeternaliter 
punirentur, ut in facto Gabaa. Dicitur ergo plorare 
videns filios suos occidi et damnari.  

42
ךַד דֵין אֶזַלו. אִתִאחְזִי מלַאכָא דמָריאָ בחֶלמָא   

ולִאלֵה. ועֲַרוֹק ליוָסֶף ואֶמַר לֵה: קום דבַר לטַליאָ 
למִצרֵין. ותַלָן הֲויִ עֲדַלָא דאָמַר אנָא לָך. עֲתִיד הו 
 גֵיר הֵרוֹדֶס למֶבִעיהֵ לטַליאָ אַיך דנָובדִיוהי.
13

כַאֲשֶר הָלְכא־, נרְִאָה מַלְאַךְ יהְוֹהָ אַֺחֲלוֹם אֶל   
רַח יוֹסֵף ואְָמַר לוֹ: קא־ם, קַח אֶת הַאֶׁלֶד ואְֶת אִםוֹ א־בְ 

לְמִצְרַיםִ, ושְָם הֱיהֵ עַד אֲשֶר אמַֹר לְךָ, כִי עָתִיד 
 .הוֹרְדוֹס לְחַפֵשׂ אֶת הַאֶׁלֶד כְדֵי לְהַאֲבִידוֹ
41

יוָסֶף דֵין קָם שַקלֵה לטַליאָ ולִאלֵה בלִליאָ.   
 ועֲַרַק למִצרֵין.
14

 ויְוֹסֵף קָם, לָקַח אֶת הַאֶׁלֶד ואְֶת אִםוֹ אַֺלַילְָה  
 ;א־בָרַח לְמִצְרַיםִ
41

והֲַואָ תַלָן עֲדַלָא למָותֵּה דהֵרוֹדֶס. דנִתמַכֶא   
מִדֶם דאִתאֲמַר מִן מָריאָ בַנבִטָא דאֶמַר: דמִן 
 מִצרֵין קרֵית לבֵרי.
15

והְָיהָ שָם עַד מוֹת הוֹרְדוֹס, לְמַעַן יתְִמַלֵא מַה   
לֵאמרֹ: מִםִצְרַיםִ  שֶמֶאֱמַר מֵאֵת יהְוֹהָ אַֺמבִָיא,

 .קָרָאתִי לִבְניִ
41

הָידֵין הֵרוֹדֶס ךַד חֲזָא דאִתבַזַח מִן מגושֵא.   
אִתחַלַת טָב. ושַדַר קַחֶל טלָיאֵ כֺלהוֹן דבֵית לְחֶם 
ודַכֺלהוֹן תּחומֵיה. מִן בַר תַּרתֵּין שנִין ולַתַחְתְּ. אַיך 
 זַבנָא דעַקֶב מִן מגושֵא. 
16

אָז הוֹרְדוֹס, כִרְאוֹתוֹ שֶהֵתֵלא־ אֺוֹ הַםְגא־שִים,   
הִתרַאֵֻז מְאדֹ ושְָלַח לַהֲרגֹ אֶת כָל הַאְׁלָדִים אְֺבֵית 
לֶחֶם א־בְכָל תְחא־מֶיהָ, מִאֶֺן שְנתַָיםִ ומַָאָ׀ה, לְפִי 
 .הַאְֿמַן שֶאֵֺרֵר אֵצֶל הַםְגא־שִים
---------------------------------------------------------- 
 Vel per Rachel ECCLESIA signatur, quia 
interpretatur videns Deum, et Ecclesia per fidem 
videt: quae plorat filios suos occisos, non quia 
occisi sunt, sed quia per ipsos poterat alios 
acquirere.  
 Vel non plorat propter occisos, sed propter 
occidentes.  
Sequitur DE INCONSOLABILITATE DOLORIS: et noluit. Et 
exponitur illud multipliciter.  
 Primo ut referatur ad populum, qui tunc erat. 
Consolatio enim debetur quamdiu speratur 
aliquod remedium; sed quando non speratur, non 
est consolatio, sicut patet in infirmo desperato; et 
ideo dicit, ut referatur ad opinionem matrum, quia 
non sunt, quia scilicet non apparent; Gen. XXXVII, 
30: puer non comparet.  
 Vel noluit consolari, quia non sunt, idest ac si 
non essent: consolatio enim non debetur nisi de 
malis. Unde secundum hoc refertur ad opinionem 
Ecclesiae, quae habet eos tamquam regnarent; 
unde, sicut de regnantibus, gaudet de eis, I Thess. 
IV, v. 12: nolumus vos ignorare de dormientibus, 
ut non contristemini, sicut et ceteri qui spem non 
habent vel noluit consolari de praesenti, sed 
expectat consolationem in futuro; infra V, 5: beati 
qui lugent, quoniam ipsi consolabuntur.  
Consequenter agitur DE REVOCATIONE CHRISTI; unde 

19 Σειεπηήζαληνο δὲ ηνῦ Ἡξῴδνπ ἰδνὺ ἄγγεινο 
Κπξίνπ θαίλεηαη θαη' ὄλαξ ηῶ Ἰσζὴθ ἐλ 
Αἰγύπηῳ. Et primo ponitur apparitio Angeli; 
secundo mandatum Angeli; tertio executio 
mandati Angeli.  
 Circa primum tria ponuntur. Primo describitur 
tempus; secundo persona; tertio modus 
apparitionis. Dicit ergo defuncto Herode: non ille 
qui fuit in morte Christi, quia ille fuit filius istius. 
Ecce Angelus apparuit. Notandum quod omnis 
turbatio Ecclesiae secundum mysterium 
terminatur per mortem persecutorum quia in 
perditione impii erit laudatio Prov. XI, 10.  
 
Item nota quod INFIDELITATE IUDAEORUM TERMINATA, 
CHRISTUS REDIBIT AD EOS. Rom. XI, 26: et tunc omnis 
Israel salvus fiet.  
 Ecce (...) apparuit. Notandum quod talis est 
ordo Angelorum et hominum, ut divinae 
illuminationes non fiant nobis nisi per Angelos; ad 
Hebr. I, 14: omnes sunt administratorii spiritus in 
ministerium missi propter eos qui haereditatem 
capiunt salutis. Unde etiam Christus secundum 
quod homo, voluit per Angelos nuntiari.  



 

 

 

 

14  14 b 

Biblia Polyglotta Tigiuanaensia RROeG. Dicata Ex.mo ac Rev.mo Raphaeli Romo Muñoz, Archiepiscopo Metropolitano Provinciae Ecclesiasticae Tigiuanaensis.                                                           Biblia Polyglotta Tigiuanaensia RROeG. Dicata Ex.mo ac Rev.mo Raphaeli Romo Muñoz, Archiepiscopo Metropolitano Provinciae Ecclesiasticae Tigiuanaensis. 

 

 

17 ηόηε ἐπιεξώζε ηὸ ῥεζὲλ 
δηὰ Ἰεξεκίνπ ηνῦ πξνθήηνπ 
ιέγνληνο·  
18 Φσλὴ ἐλ Ρακὰ ἠθνύζζε, 
θιαπζκὸο θαὶ ὀδπξκὸο 
πνιύο· Ραρὴι θιαίνπζα ηὰ 
ηέθλα αὐηο, θαὶ νὐθ ἤζειελ 
παξαθιεζλαη, ὅηη νὐθ εἰζί.  
19 Σειεπηήζαληνο δὲ ηνῦ 
Ἡξῴδνπ ἰδνὺ ἄγγεινο Κπξίνπ 
θαίλεηαη θαη' ὄλαξ ηῶ 
Ἰσζὴθ ἐλ Αἰγύπηῳ 20 ιέγσλ· 
γεξζεὶο παξάιαβε ηὸ 
παηδίνλ θαὶ ηὴλ κεηέξα αὐηνῦ 
θαὶ πνξεύνπ εἰο γλ Ἰζξαήι, 
ηεζλήθαζηλ γὰξ νἱ δεηνῦληεο 
ηὴλ ςπρὴλ ηνῦ παηδίνπ.  
21 ὁ δὲ ἐγεξζεὶο παξέιαβελ ηὸ 
παηδίνλ θαὶ ηὴλ κεηέξα αὐηνῦ 
θαὶ εἰζιζελ εἰο γλ Ἰζξαήι.  
22 ἀθνύζαο δὲ ὅηη Ἀξρέιανο 
βαζηιεύεη ηο Ἰνπδαίαο ἀληὶ 
ηνῦ παηξὸο αὐηνῦ Ἡξῴδνπ 
ἐθνβήζε ἐθε ἀπειζελ· 
ρξεκαηηζζεὶο δὲ θαη' ὄλαξ 
ἀλερώξεζελ εἰο ηὰ κέξε ηο 
Γαιηιαίαο, 
 

2
 

17
 Σνηε επιεξσζε ην ξεζελ ππν 

Ηεξεκηνπ ηνπ πξνθεηνπ, ιεγνληνο· 
2
 

18
 Φσλε εθνπζζε ελ Ρακα, ζξελνο 

θαη θιαπζκνο θαη νδπξκνο πνιπο· ε 
Ραρει εθιαηε ηα ηεθλα απηεο, θαη δελ 
εζειε λα παξεγνξεζε, δηνηη δελ 
ππαξρνπζη. 
2
 

19
  Σειεπηεζαληνο δε ηνπ Ζξσδνπ 

ηδνπ, αγγεινο Κπξηνπ θαηλεηαη θαη' 
νλαξ εηο ηνλ Ησζεθ ελ Αηγππησ, 
2
 

20
 ιεγσλ· Δγεξζεηο παξαιαβε ην 

παηδηνλ θαη ηελ κεηεξα απηνπ θαη 
ππαγε εηο γελ Ηζξαει· δηνηη απεζαλνλ 
νη δεηνπληεο ηελ ςπρελ ηνπ παηδηνπ. 
2
 

21
 Ο δε εγεξζεηο παξειαβε ην παηδηνλ 

θαη ηελ κεηεξα απηνπ θαη ειζελ εηο γελ 
Ηζξαει. 
2
 

22
 Αθνπζαο δε νηη ν Αξρειανο 

βαζηιεπεη επη ηεο Ηνπδαηαο αληη 
Ζξσδνπ ηνπ παηξνο απηνπ, εθνβεζε 
λα ππαγε εθεη· απνθαιπθζεηο δε 
ζενζελ θαη' νλαξ αλερσξεζελ εηο ηα 
κεξε ηεο Γαιηιαηαο, 
---------------------------------------------------------------- 
 MODUS, ibi in somnis Ioseph in Aegypto. 

MANDATUM, ibi 20 ιέγσλ· γεξζεὶο παξάιαβε ηὸ 
παηδίνλ θαὶ ηὴλ κεηέξα αὐηνῦ θαὶ πνξεύνπ εἰο 
γλ Ἰζξαήι.  
Non dicit filium, non coniugem, sed puerum, ut 
designetur dignitas pueri, et integritas matris.  
 In hoc significatur, quod Ioseph non fuit ei 

17
 tunc adimpletum est quod dictum est 

per Hieremiam prophetam dicentem 
18

 vox in Rama audita est ploratus et 
ululatus multus Rachel plorans filios 
suos et noluit consolari quia non sunt 
19

 defuncto autem Herode ecce 
apparuit angelus Domini in somnis 
Ioseph in Aegypto 
20

 dicens surge et accipe puerum et 
matrem eius et vade in terram Israhel 
defuncti sunt enim qui quaerebant 
animam pueri 
21

 qui surgens accepit puerum et 
matrem eius et venit in terram Israhel 
22

 audiens autem quod Archelaus 
regnaret in Iudaea pro Herode patre 
suo timuit illo ire et admonitus in 
somnis secessit in partes Galilaeae 
 

17 Tunc adimpletum est, quod dictum 
est per Ieremiam prophetam dicentem: 
18 “ Vox in Rama audita est, 
ploratus et ululatus multus: 
Rachel plorans filios suos, 
et noluit consolari, quia non sunt ”. 
19 Defuncto autem Herode, ecce 
apparet angelus Domini in somnis 
Ioseph in Aegypto  
20 dicens: “ Surge et accipe puerum et 
matrem eius et vade in terram Israel; 
defuncti sunt enim, qui quaerebant 
animam pueri ”.  
21 Qui surgens accepit puerum et 
matrem eius et venit in terram Israel. 
22 Audiens autem quia Archelaus 
regnaret in Iudaea pro Herode patre 
suo, timuit illuc ire; et admonitus in 
somnis, secessit in partes Galilaeae  
----------------------------------------------------------- 
datus ad carnalem copulam, sed ad ministerium et 
custodiam.  

Consequenter assignat CAUSAM ηεζλήθαζηλ γὰξ νἱ 
δεηνῦληεο ηὴλ ςπρὴλ ηνῦ παηδίνπ.  
 Sed quaeritur, quare dicit ηεζλήθαζηλ  sunt. 
Non enim nisi Herodes mortuus erat. Hoc solvitur 
dupliciter. Primo quia iste tot mala fecerat, quod 
Iudaei gaudebant de morte eius: qui praesentiens 
mandavit adhuc vivens sorori suae, quod 
nobiliores de Iudaeis interficeret in morte sua; et 
isti quaesiverant animam pueri cum Herode; et hoc 
est defuncti sunt enim qui quaerebant animam 
pueri.  
 Vel aliter. Mos est sacrae Scripturae ponere 
plurale pro singulari: unde mortui sunt, idest 
mortuus est et cetera.  
 Unde in hoc quod dicit qui quaerebant animam 
pueri, destruitur ERROR APOLLINARIS, qui dixit, quod 
divinitas erat in Christo loco animae.  

 Ponitur EXECUTIO huius mandati 21 ὁ δὲ 
ἐγεξζεὶο παξέιαβελ ηὸ παηδίνλ θαὶ ηὴλ κεηέξα 
αὐηνῦ θαὶ εἰζιζελ εἰο γλ Ἰζξαήι:  et circa hoc 
duo facit: primo ostendit quomodo reversus est in 
terram Israel; secundo quam partem vitavit; tertio 

qua parte declinavit, ibi ρξεκαηηζζεὶο δὲ θαη' 
ὄλαξ ἀλερώξεζελ εἰο ηὰ κέξε ηο Γαιηιαίαο.  
 Dicit ergo qui consurgens. Notandum, quod 
Angelus non dixit vade in terram Iuda, vel in 
Ierusalem, sed universaliter in terram Israel, sub 
qua etiam Galilaea potest comprehendi. Unde 
potest dici, quod Ioseph intravit fines terrae, quam 
habitabat Iudas.  
 Consequenter ponitur quam partem vitavit, ibi 

22 ἀθνύζαο δὲ ὅηη Ἀξρέιανο βαζηιεύεη ηο 
Ἰνπδαίαο ἀληὶ ηνῦ παηξὸο αὐηνῦ Ἡξῴδνπ 
ἐθνβήζε ἐθε ἀπειζελ· 

2 17
 tote afjwk ebol nje v/ 

etafjof ebol hitotf nieremiac 

piprov/t/c efjw mmoc  
2 18

 je oucm/ aucoymec qen 
rama ra,/l ecrimi enecs/ri ouoh 
nacouws an pe e]nom] nac je 

cesop an  
2 19

 etafmou de nje /rwd/c 
h/ppe ic ouaggeloc nte p[c 
afouonhf eiwc/v qen ouracoui 
qen ,/mi efjw mmoc  
2 20

 je twnk [i mpialou nem 

tefmau ouoh mase nak epkahi 

mpicl aumou gar nje n/ etkw] 
nca t'u,/ mpialou  
2 21

 nyof de etaftwnf af[i 

mpialou nem tefmau ouoh afi 

eqoun epkahi mpicl  

2 22
 etafcwtem de je ar,elaoc 

etoi nouro e]ioudea ntsebiw 

n/rwd/c pefiwt aferho] ese 
emau etautamof de qen 

ouracoui afse naf enica nte 

]galilea  

17
 Entonces se cumplió lo dicho por 

Jeremías Profeta cuando dijo:  
18

 Una voz en Ramá se escucha,  
llanto y mucho dolor:  
Raquel llora a sus hijos  
y no quiere ser consolada,  
porque ya no están (Jr 31[lxx 38],15).  
19

 Habiendo muerto Herodes he aquí 
que un Ángel del Señor se aparece en 
sueño a José en Egipto, 

20
 diciendo: 

Apréstate y toma al Niño y a Su madre 
y marcha a la Tierra de Israel, puesto 
que han muerto los que buscaban la 
vida del Niño. 

21
 Él se aprestó y tomó al 

Niño y a Su madre y marchó a la Tierra 
de Israel. 
22

 Oyendo que Arquelao gobierna 
sobre Judea en lugar de su padre 
Herodes, temió ir allí. Advertido en 
sueño se alejó a las regiones de 
Galilea. 
---------------------------------------------------------------- 
 Et notanda est hic historia Herodis. Iste Herodes 
habuit sex filios, et ante mortem suam occidit 
Alexandrum et Aristobolum; in morte autem sua 
mandavit ut occideretur Antipater.  
 Unde tres remanserunt, inter quos Archelaus 
primogenitus fuit, et usurpavit sibi regnum; sed 
tandem accusatus a Iudaeis apud Caesarem 
Augustum, ablatum fuit ei regnum et divisum fuit 
in quatuor partes, et duas habuit Archelaus, duas 
alias alii diviserunt sibi, ita quod unam tetrarchiam 
habuit Herodes, aliam Philippus, sicut habetur Lc. 
III, v. 1. Iste Archelaus missus est in exilium post 
novem annos regni sui.  

ρξεκαηηζζεὶο δὲ θαη' ὄλαξ. Dixerat primo 
Angelus, quod iret ad terram Israel; sed quia 
Ioseph nondum intellexerat, ideo Angelus, qui 
prius indeterminate revelaverat, nunc determinat. 

Et hoc est ρξεκαηηζζεὶο δὲ (...)ἀλερώξεζελ εἰο ηὰ 
κέξε ηο Γαιηιαίαο.  
 Sed contra. Sicut Archelaus in Iudaea, ita 
Herodes in Galilaea regnabat.  

حينئذ تم ما قيل بارميا النبي القائل . 17 صوت  8 

سمع في الرامة نوح وبكاء وعويل كثير .راحيل 

تبكي على اولادها ولا تريد ان تتعزى لانهم ليسوا 

 بموجودين

هر في فلما مات هيرودس اذا ملاك الرب قد ظ 19

 حلم ليوسف في مصر

قائلا .قم وخذ الصبي وامه واذهب الى ارض  21

اسرائيل .لانه قد مات الذين كانوا يطلبون نفس 

 الصبي .

فقام واخذ الصبي وامه وجاء الى ارض  21

 اسرائيل .

ولكن لما سمع ان ارخيلاوس يملك على  22

اليهودية عوضا عن هيرودس ابيه خاف ان يذهب 

أوحي اليه في حلم انصرف الى الى هناك .واذ 

 نواحي الجليل .

 
17

 :אז הוקם הנאמר בפי ירמיהו הנביא לאמר 
18

קול ברמה נשמע נהי ובכי תמרורים רחל  
בניה כי איננו-בניה מאנה להנחם על-מבכה על :

 
9
ויהי אחרי מות הורדוס והנה מלאך יהוה  

יוסף בארץ מצרים-נראה בחלום אל : 
0
ויאמר  

-אמו ולך שוב אל-ילד ואתה-אליו קום קח את
נפש הילד-ארץ ישראל כי מתו המבקשים את : 

1
 

אמו ויבא ארצה -הילד ואת-ויקם ויקח את
 :ישראל

2
וכשמעו כי ארכלוס מלך ביהודה  

תחת הורדוס אביו ויירא ללכת שמה ויצוה 
ארצות הגליל-בחלום וילך לו אל : 

 
2
 

17
וימלא הדבר הנאמר בפי ירמיה הנביא  

 לאמר׃
 

2
 

18
ל ברמה נשמע נהי ובכי תמרורים רחל קו 

 מבכה על בניה מאנה להנחם כי אינם׃
 

2
 

19
ויהי אחרי מות הורדוס והנה מלאך יהוה  

 נראה בחלום אל יוסף בארץ מצרים׃
 

2
 

20
ויאמר אליו קום קח את הילד ואת אמו  

ולך שוב אל ארץ ישראל כי מתו המבקשים את 
 נפש הילד׃
 

2
 

21
אמו ויבא ארצה ויקם ויקח את הילד ואת  

 ישראל׃
 

2
 

22
וכשמעו כי ארקלוס מלך ביהודה תחת  

הורדוס אביו ירא ללכת שמה ויצוה בחלום וילך 
 לו אל ארצות הגליל׃
---------------------------------------------------------- 
 Sed dicendum, quod hoc fuit statim post 
mortem Herodis, quando Archelaus tenebat totum, 
quia postmodum facta est divisio.  
 Sed tunc etiam quaeritur, quare non timuit 
Archelaum. Dicendum, quod in Ierusalem erat 
sedes regni; unde ibi quasi semper morabatur.  
 Sed quaeritur, quare Luc. II, 41 dicitur quod 
singulis annis ducebant puerum in Ierusalem. Et 
solvit Augustinus, quod secure ducebant per 
turbam magnam, quae tunc ascendebat; sed 
periculum fuisset si ibi diu moratus fuisset.  
 
Item quaeritur, quare innuit Evangelista quod 
quasi per accidens venit Ioseph in Nazareth, sed 
Lc. II, 39 dicitur quod in Nazareth habuit proprium 
domicilium. Sed dicendum, quod Angelus dixerat 
ei, quod iret in terram Israel, quae stricte accepta 
non continebat Galilaeam, nec Nazareth: et sic 
intellexit Ioseph; et ideo non proponebat ire in 
Nazareth.  

23 θαὶ ἐιζὼλ θαηῴθεζελ εἰο πόιηλ ιεγνκέλελ 
Ναδαξέη, ὅπσο πιεξσζῆ ηὸ ῥεζὲλ δηὰ ηλ 
πξνθεηλ ὅηη Ναδσξανο θιεζήζεηαη. Hoc non 
invenitur scriptum, sed potest dici, quod ex multis 
locis colligitur.  

יז אָז הוקַם אֲשֶר נֶאֱמַר בְידַ־ירְִמְיהָו הַםָבִיא 
 ֹ ר׃ לֵאמ  

יח קוֹל בְרָמָה נִשְמָע נְהִי בְכִי תַמְרורִים רָחֵל 
 מְבַךָה עַל־בָנֶיהָ מֵאֲנָה לְהִםָחֵם ךִי אֵינֶםו׃ 

יהְוֹהָ  יט ויַהְִי אַחֲרֵי מוֹת הוֹרְדוֹס וטֵַרָא מַלְאַ 
 בַחֲלוֹם אֶל־יוֹסֵף בְמִצְרַיםִ לֵאמרֹ׃ 

שוב אַרְצָה  ולְֵ  כ קום קַח אֶת־הַטֶלֶד ואְֶת־אִלוֹ
 ישְִרָאֵל ךִי־מֵתו הַמְבַקְשִים אֶת־נֶפֶש הַטָלֶד׃ 

כא וטַָקָם וטִַקַח אֶת־הַטֶלֶד ואְֶת־אִלוֹ וטַָבאֹ אַרְצָה 
 ישְִרָאֵל׃ 

בִיהודָה תַּחַת  כב ובְשָמְעוֹ ךִי אַרְקְלוֹס מָלַ 
וטַֺגַד־לוֹ דָבָר  הוֹרְדוֹס אָבִיו וטִַירָא לָלֶכֶת שָלָה

 בַחֲלוֹם וטִַמבֹ אֶל־גְלִילוֹת הַגָלִיל׃
 

17
 אז נתקים הנאמר בפי ירמיהו הנביא: 

18
קול ברמה נשמע, נהי בכי תמרורים, רחל  

בניה, מאנה להנחם כי אינם-מבכה על . 
41

אחרי מות הורדוס נראה מלאך יהוה אל יוסף  
בחלום בארץ מצרים 

20
 ואמר: "קום, קח את 

הילד ואת אמו ולך לארץ ישראל, כי מתו 
 .המבקשים את נפש הילד

1
הוא קם ולקח את  

 .הילד ואת אמו ובא לארץ ישראל
2
אבל בשמעו  

כי ארכלאוס מולך ביהודה במקום הורדוס אביו, 
 .פחד ללכת לשם
 .לאחר שהזהר בחלום יצא אל סביבות הגליל 
----------------------------------------------------------------- 
NAZARENUS igitur interpretatur SANCTUS: et quia 
Christus dicitur sanctus; Dan. IX, 24: donec 
ungatur sanctus; ideo signanter dicitur per 
prophetam.  
 Vel potest dici, quod per Nazarenum 
interpretatur FLORIDUS; et hoc habetur Is. XI, 1: 

egredietur virga de radice Iesse, et flos de radice 
eius ascendet etc.; et convenit cum eo, quod 
dicitur Cant. II, 1: ego flos campi et lilium 
convallium.Caput 3, Lectio 1. [87334] Super Mt., 
cap. 3 l. 1 Supra egit Evangelista DE INGRESSU 

CHRISTI IN MUNDUM; nunc autem agit DE EIUS 

PROCESSU, qui quidem est attendendus secundum 
processum suae doctrinae: ad hoc enim venit, Io. 
XVIII, 37.  
 Circa DOCTRINAM autem duo considerantur. 
Primo enim ponitur PRAEPARATIO AD DOCTRINAM; 
secundo ponitur IPSA DOCTRINA cap. V.  
 Ad doctorem autem evangelicae doctrinae duo 
requiruntur. Primo ut sit velatus sacris MYSTERIIS; 
secundo ut probatus sit VIRTUTIBUS: et sic duo 
praemittuntur ante doctrinam, scilicet BAPTISMUS 
eius, et TENTATIO cap. IV.  
 Circa primum duo facit. Primo introducitur 

IOANNIS BAPTISMUS, ibi 5 ηόηε ἐμεπνξεύεην πξὸο 
αὐηὸλ Ἱεξνζόιπκα, secundo INSTRUCTIO 

BAPTIZATORUM, ibi 7 Ἰδὼλ δὲ πνιινὺο.  
 Invitantur autem dupliciter a Ioanne, scilicet 
verbo et exemplo. Secundum ibi ipse autem 
Ioannes habebat vestimentum de pilis camelorum 
et cetera.  
 Circa doctrinam Ioannis tria facit, sive 
tanguntur. Primo PERSONA doctoris introducitur; 
secundo ponitur DOCTRINA; tertio CONFIRMATIO. 
Secundum ibi poenitentiam agite; tertium ibi hic 
est enim de quo dictum est.  
 Circa PERSONAM quinque ponuntur, scilicet 
tempus, persona, officium, studium, et locus. 

Primum ibi 3,1 λ δὲ ηαο ἡκέξαηο ἐθείλαηο.  Et 
notandum quod TEMPUS praedicationis Lucas 
describit per principes reipublicae et Iudaeorum. 
Illud ergo quod dicit Lucas, exprimitur hic, cum 
dicit in diebus illis. Nec debet hoc referri ad dies, 
de quibus facta est mentio, scilicet ad tempus 
infantiae Christi; non enim est intelligendum hoc 
fuisse in diebus illis, in quibus Christus reversus 
est de Aegypto. Sed hoc sic ponitur, quia Christus 
habitavit continue in Nazareth; Luc. II, 40: puer 
autem crescebat, et confortabatur plenus 
sapientia, et gratia Dei erat in illo.  

 Secundo ponitur PERSONA, ibi παξαγίλεηαη 

41
הָידֵין אִתמַכִי מִדֶם דאִתאֲמַר בידַ אֵרַמיאָ נבִטָא   

 דאֶמַר:
17

אָז הִתְמַלֵא מַה שֶמֶאֱמַר אְֺידַ ירְִמְיהָא־ הַמבִָיא,   
:לֵאמרֹ

 

48
קָלָא אִשתּמַע ברָמתָא. בֶכיאָ ואֶליאָ סַגִיאָא.  

תבַיאָו מִחלֹ רָחֵיל בָכיאָ עַל בנֵיה ולָא צָביאָ למִ 
 דלָא אִיתַיהוֹן.
18

קוֹל אְֺרָמָה נשְִמָע, נהְִי אְֺכִי תַמְרא־רִים; רָחֵל   
 .מְבַכָה עַל אָֺניֶהָ, מֵאֲנהָ לְהִמחֵָם, כִי אֵינםָ
41

ךַד מִית דֵין הֵרוֹדֶס מַלךָא. אִתִחזִי מַלַאכָא   
 דמָריאָ בחֶלמָא ליוָסֶף במִצרֵין.
19

ר מֵת הוֹרְדוֹס הַםֶלֶךְ, נרְִאָה מַלְאַךְ יהְוֹהָ וכְַאֲשֶ   
 אַֺחֲלוֹם לְיוֹסֵף אְֺמִצְרַיםִ
02

ואֶמַר לֵה: קום דבַר לטַליאָ ולִאלֵה. וזֶל   
לאַרעָא דִיסרָילֵ. מִיתו להוֹן גֵיר הָנוֹן דבָעֵין הווָ 
 נַפשֵה דטַליאָ.
20

ת אִםוֹ ולְֵךְ ואְָמַר לוֹ: קא־ם, קַח אֶת הַאֶׁלֶד ואְֶ   
לְאֶרֶץ ישְִׂרָאֵל, כִי מֵתא־ הַלָלא־ שאִֺקְשא־ אֶת נפֶֶש 
 .הַאֶׁלֶד
04

ויוָסֶף קָם דבַר לטַליאָ ולִאלֵה. ואֶתָא לאַרעָא   
 דִיסרָילֵ.
21

ויְוֹסֵף קָם ולְָקַח אֶת הַאֶׁלֶד ואְֶת אִםוֹ, א־בָא לְאֶרֶץ   
 .ישְִׂרָאֵל
00

דאַרךֵלֵאוֹס הֲואָ מַלךָא בַיהוד  ךַד דֵין שמַע  
חֲלָף הֵרוֹדֶס אַבוהי. דחֶל דנֵאזַל לתַלָן. ואִתִחְזִי 
 לֵה בחֶלמָא. דנֵאזַל לאַתרָא דָגלִילָא.
22

אֲבָל כַאֲשֶר שָמַע כִי אַרְכֵלָאוֹס מֶלֶךְ אִֺיהא־דָה   
נרְִאָה לוֹ אִֺמְקוֹם הוֹרְדוֹס אָבִיו, פָחַד לָלֶכֶת לְשָם. וְ 

 ;אַֺחֲלוֹם שֶאֵׁלֵךְ לְאֵזוֹר הַאָֻלִיל
--------------------------------------------------------- 

Ἰσάλλεο ὁ βαπηηζηὴο, venit, idest apparuit, qui 

primo occultus erat. Hic est de quo Io. I, 7: hic 
venit in testimonium, ut testimonium perhiberet de 
lumine.  
 Sed quare Christus voluit eius testimonium, 
cum haberet testimonium operum? Dicendum 
quod propter tria. Primo PROPTER NOS qui ducimur 
in cognitionem spiritualium per ea quae sunt 
similia nobis; Io. I, 7: hic venit ut testimonium 
perhiberet de lumine. Et quare? Ut omnes 
crederent per illum. Secundo propter MALITIAM 
Iudaeorum, quia non solum Christus sibi 
testimonium perhibet, secundum quod ipsi 
dicebant, Io. VIII, 13: tu de teipso testimonium 
perhibes, sed etiam alius; Io. V, 33: vos misistis ad 
Ioannem, et testimonium perhibuit veritati. Tertio 
ad ostendendum AEQUALITATEM CHRISTI AD PATREM, 
quia sicut pater praenuntios habuit, scilicet 
prophetas, ita Christus; Luc. I, 76: tu, puer, 

propheta altissimi vocaberis: praeibis enim ante 
faciem domini parare vias eius.  
 Tertio ponitur OFFICIUM BAPTIZANDI. Hoc fuit 
speciale eius officium, quia primus baptizavit, et 
fuit eius Baptismus praeparatorius ad Baptismum 
Christi: quia si Christus novum ritum adiunxisset, 
statim potuissent homines scandalizari. Et ideo 
praevenit Ioannes ut praepararet homines ad 
Baptismum; Io. I, 31: ut manifestetur in Israel.  
 Quarto ponitur studium, quia venit, ut diligenter 

praedicaret. Et hoc est θεξύζζσλ praedicans 
Baptismum. Christus quidem baptizaturus ista 
adiunxit, Matth. ult., 19: ite, docete omnes gentes, 
baptizantes eos in nomine patris, et filii, et spiritus 
sancti. Ioannes autem in utroque praeparavit viam.  
 Et notandum quod Ioannes in trigesimo anno 
hoc fecit, in qua aetate David etiam factus est rex, 
et Ioseph gubernacula regni Aegypti suscepit, 
Gen. XLI, 46. Per quod datur intelligi, quod AD 

NULLUM OFFICIUM DEBET ALIQUIS ASSUMI ANTE 

PERFECTAM AETATEM.  

 Quinto ponitur locus ἐλ ηῆ ἐξήκῳ ηο 
Ἰνπδαίαο. Praedicavit autem in deserto propter 
quatuor. Primo ut quietius audirent: in civitate 
enim multi curiosi impedientes convenissent, sed 
in deserto non nisi studiosi ibant; Eccle. XII, 11: 
verba sapientium sicut stimuli, et quasi clavi in 
altum defixi, quae per magistrorum consilium data 
sunt a pastore uno.  
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23 θαὶ ἐιζὼλ θαηῴθεζελ εἰο 
πόιηλ ιεγνκέλελ Ναδαξέη, 
ὅπσο πιεξσζῆ ηὸ ῥεζὲλ δηὰ 
ηλ πξνθεηλ ὅηη 
Ναδσξανο θιεζήζεηαη.  
3 
1 λ δὲ ηαο ἡκέξαηο ἐθείλαηο 
παξαγίλεηαη Ἰσάλλεο ὁ 
βαπηηζηὴο θεξύζζσλ ἐλ ηῆ 
ἐξήκῳ ηο Ἰνπδαίαο 2 θαὶ 
ιέγσλ· Μεηαλνεηε· ἤγγηθελ 
γὰξ ἡ βαζηιεία ηλ νὐξαλλ.  
3 νὗηνο γάξ ἐζηηλ ὁ ῥεζεὶο 
δηὰ Ἠζαΐνπ ηνῦ πξνθήηνπ 
ιέγνληνο· Φσλὴ βνληνο ἐλ 
ηῆ ἐξήκῳ, ηνηκάζαηε ηὴλ 
ὁδὸλ Κπξίνπ, εὐζείαο πνηεηε 
ηὰο ηξίβνπο αὐηνῦ.  
4 Αὐηὸο δὲ ὁ Ἰσάλλεο εἶρελ 
ηὸ ἔλδπκα αὐηνῦ ἀπὸ ηξηρλ 
θακήινπ θαὶ δώλελ 
δεξκαηίλελ πεξὶ ηὴλ ὀζθὺλ 
αὐηνῦ, ἡ δὲ ηξνθὴ ἦλ αὐηνῦ 
ἀθξίδεο θαὶ κέιη ἄγξηνλ.  
 
2
 

23
 θαη ειζσλ θαησθεζελ εηο πνιηλ 

ιεγνκελελ Ναδαξεη, δηα λα πιεξσζε 
ην ξεζελ δηα ησλ πξνθεησλ· νηη 
Ναδσξαηνο ζειεη νλνκαζζε. 
3
 

1
  Δλ εθεηλαηο δε ηαηο εκεξαηο εξρεηαη 

Ησαλλεο ν βαπηηζηεο, θεξπηησλ ελ ηε 
εξεκσ ηεο Ηνπδαηαο 
3
 

2
 θαη ιεγσλ· Μεηαλνεηηε· δηνηη 

επιεζηαζελ βαζηιεηα ησλ νπξαλσλ. 
3
 

3
 Γηνηη νπηνο εηλαη ν ξεζεηο ππν 

Ζζαηνπ ηνπ πξνθεηνπ, ιεγνληνο· 
Φσλε βνσληνο ελ ηε εξεκσ, 
εηνηκαζαηε ηελ νδνλ ηνπ Κπξηνπ, 
επζεηαο θακεηε ηαο ηξηβνπο απηνπ. 
3
 

4
 Απηνο δε ν Ησαλλεο εηρε ην ελδπκα 

απηνπ απν ηξηρσλ θακεινπ θαη δσλελ 
δεξκαηηλελ πεξη ηελ νζθπλ απηνπ, ε δε 
ηξνθε απηνπ εην αθξηδεο θαη κειη 
αγξηνλ. 
-------------------------------------------------------------------- 
 Secundo quia congruebat suae praedicationi; 
quia ipse poenitentiam praedicabat. Talis autem 
debet esse locus poenitentiae, vel corporaliter, vel 
mentaliter; Ps. LIV, 8: ecce elongavi fugiens, et 
mansi in solitudine.  
 Tertio ad designandam conditionem Ecclesiae, 
quae per desertum significatur: datur enim 
intelligi, quod non est in synagoga praedicatio 
salutis, sed in Ecclesia; Is. LIV, 1: laetare, sterilis, 
quae non paris; decanta laudem, et, hinni, quae 
non pariebas, quoniam multi filii desertae, magis 
quam eius quae habebat virum, dicit dominus.  
 Quarto ad designandam conditionem Iudaeae, 
quae iam derelinquebatur a Deo; inf. XXIII, 38: ecce 
relinquetur vobis domus vestra deserta.  

23
 et veniens habitavit in civitate quae 

vocatur Nazareth ut adimpleretur quod 
dictum est per prophetas quoniam 
Nazareus vocabitur.  
3 

1
 in diebus autem illis venit Iohannes 

Baptista praedicans in deserto Iudaeae 
2
 et dicens paenitentiam agite 

adpropinquavit enim regnum caelorum 
3
 hic est enim qui dictus est per Esaiam 

prophetam dicentem vox clamantis in 
deserto parate viam Domini rectas 
facite semitas eius 
4
 ipse autem Iohannes habebat 

vestimentum de pilis camelorum et 
zonam pelliciam circa lumbos suos 
esca autem eius erat lucustae et mel 
silvestre 
 

23 et veniens habitavit in civitate, quae 
vocatur Nazareth, ut adimpleretur, 
quod dictum est per Prophetas: 
“Nazaraeus vocabitur ”. 
3  1 In diebus autem illis venit Ioannes 
Baptista praedicans in deserto Iudaeae  
2 et dicens: “Paenitentiam agite; 
appropinquavit enim regnum 
caelorum”. 
3 Hic est enim, qui dictus est per 
Isaiam prophetam dicentem: 
“ Vox clamantis in deserto: 
"Parate viam Domini, 
rectas facite semitas eius!". 
4 Ipse autem Ioannes habebat 
vestimentum de pilis cameli et zonam 
pelliceam circa lumbos suos; esca 
autem eius erat locustae et mel 
silvestre. 
---------------------------------------------------------------- 

Sequitur 2 θαὶ ιέγσλ· Μεηαλνεηε. Ioannes 
annuntiat quamdam novam vitam, sicut dicit 
Augustinus in libro de poenitentia: nullus qui suae 
voluntatis arbiter constituitur, potest novam vitam 
inchoare, nisi poeniteat veteris vitae. Quaere in 
Glossa. Et ideo primo monet ad poenitentiam; 

secundo annuntiat salutem, ibi ἤγγηθελ γὰξ ἡ 
βαζηιεία ηλ νὐξαλλ.  
Item poenitentiam agite, per quam est remissio 
peccatorum.  
 Chrysostomus: nato filio Dei, Deus misit 
praeconem in mundum. Et notandum quod aliud 
est poenitentiam agere et poenitere.  
 Ille poenitet qui peccata deflet, et flenda non 
committit. Et sciendum, quod totum refertur ad 
propositum mentis, ut scilicet dicatur et flenda non 
committit, idest, PROPONIT NON COMMITTERE: hoc 
enim requirit poenitentia.  
 Poenitentiam autem agere est satisfacere pro 
peccatis; Luc. III, 8: facite fructus dignos 
poenitentiae.  
 Et fit hic quaestio. Cum omnia peccata 
dimittantur in Baptismo, quare Ioannes 
praenuntians Baptismum Christi, incepit a 
poenitentia?  
 Et respondetur in Glossa, quod triplex est 
poenitentia, scilicet ante Baptismum, quia oportet 
ut doleat de peccatis quando accedit; secunda 
post Baptismum, de mortalibus; tertia, de 
venialibus.  
 Hic agitur de poenitentia quae est post 
Baptismum; unde Petrus dixit Act. II, 38: 
poenitentiam agite, scilicet ut sitis parati ad 
salutem consequendam. Appropinquabit.  
 Et nota quod numquam in Scriptura veteris 
testamenti invenitur promissum regnum caelorum; 
sed primo Ioannes nuntiat, quod pertinet ad 
dignitatem eius.  

2 23
 ouoh afi afswpi qen 

oubaki eumou] eroc je nazarey. 

hopwc ntefjwk ebol nje v/ 
etafjof ebol hitotou 

nnefprov/t/c je euemou] erof 
je piremnazarey  
3 1

 qen niehoou de etemmau afi 

nje iwann/c piref]wmc efhiwis 
hi psafe nte ]ioudea  
3 2

 efjw mmoc je arimetanoin 

ac qwnt gar nje ]metouro nte 

niv/oui  
3 3

 vai gar v/ etafjof ebol 
hitotf n/caiac piprov/t/c efjw 
mmoc je tcm/ mv/ etws ebol 
hi psafe je cebte vmwit mp[c 

coutwn nnefma nmosi  
3 4

 nyof de iwann/c ne 
tefhebcw ou ebol qen hanfwi 

n[amoul te ouoh nafm/r 
noumojq nsar ejen tef]pi 

tefqre de ne ousje te nem 

ouebiw nte tkoi  
23

 Y llegando habitó en una ciudad 
llamada Nazaret, de modo que se 
cumplió lo dicho por los Profetas de 
que iba a ser llamado Nazareno (Is 
11,1; 53,2-4; Ps 21[tm 22],6.8; 68[tm 
69],11.19; 131[tm 132],18). 
3
   En aquellos días se presenta Juan el 

Bautista predicando en el desierto de 
Judea 

2
 y diciendo: ¡Conviértanse, 

pues ha llegado el Reino de los Cielos!  
3
 Éste es el mencionado por Isaías el 

Profeta que dice:  
Voz del que clama en el desierto:  
¡Preparen el camino del Señor,  
hagan rectos Sus senderos (Is 40,3)!  
4
 Ahora bien, dicho Juan llevaba su 

vestidura de pelos de camello y una 
banda de cuero alrededor de su cintura 
(4 Rg 1,8; Zc 13,4); su alimento eran 
saltamontes (Lv 11,22) y miel del 
campo.  
--------------------------------------------------------------------- 
 Regnum autem caelorum in Scriptura quatuor 
modis accipitur.  
 Quandoque enim dicitur IPSE CHRISTUS HABITANS 

IN NOBIS PER GRATIAM; Luc. XVII, 21: regnum Dei intra 
vos est. Et dicitur regnum caelorum, quia per 
inhabitantem gratiam inchoatur nobis via caelestis 
regni.  
 Secundo, SACRA SCRIPTURA; infra XXI, 43: 
auferetur a vobis regnum Dei, idest sacra 
Scriptura. Et dicitur regnum, quia lex eius ducit ad 
regnum.  
 Tertio, dicitur PRAESENS ECCLESIA MILITANS; infra 
XIII, 47: simile est regnum caelorum sagenae 
missae in mare, et ex omni genere piscium 
congreganti et cetera. Et dicitur regnum caelorum, 
quia ad modum caelestis Ecclesiae est institutum.  
 Quarto dicitur regnum caelorum CAELESTIS CURIA; 
infra VIII, 11: venient ab oriente, et occidente, et 

recumbent cum Abraham, et Isaac, et Iacob in 
regno caelorum.  
 Ante tempus autem Ioannis non fiebat mentio, 
nisi de regno Iebusaeorum, Ex. III, 8, sed modo 
promittitur regnum caelorum suae Ecclesiae.  
Consequenter ponitur CONFIRMATIO HUIUS 

PRAEDICATIONIS  

وأتى وسكن في مدينة يقال لها ناصرة .لكي  23

 يتم ما قيل بالانبياء انه سيدعى ناصريا

3متى   

وفي تلك الايام جاء يوحنا المعمدان يكرز في  1

 برية اليهودية .

قائلا توبوا لانه قد اقترب ملكوت السموات . 2  

فان هذا هو الذي قيل عنه باشعياء النبي القائل  3

اعدوا طريق الرب .اصنعوا صوت صارخ في البرية 

 سبله مستقيمة .

ويوحنا هذا كان لباسه من وبر الابل وعلى  4

حقويه منطقة من جلد .وكان طعامه جرادا وعسلا 

 بريا .
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ויבא וישב בעיר הנקראת נצרת למלאת הדבר  
פי הנביאים כי נצרי יקרא לו-הנאמר על בימים  :

ההם קם יוחנן המטביל ויהי קרא במדבר יהודה 
  :שובו כי מלכות השמים קרבה לבוא  :לאמר

כי זה הוא אשר נבא עליו ישעיהו הנביא לאמר 
:קול קורא במדבר פנו דרך יהוה ישרו מסלותיו
ויוחנן לבושו שער גמלים ואזור עור במתניו   
 :ומאכלו חגבים ודבש היער
 

 
2
 

23
ויבא וישב בעיר אשר שמה נצרת למלאת  

נצרי יקרא לו׃הדבר הנאמר על פי הנביאים כי   
 

3
 

1
בימים ההם בא יוחנן המטביל ויהי קרא  

 במדבר יהודה לאמר׃
 

3
 

2
 שובו כי מלכות השמים הגיעה׃ 

 
3
 

3
הלא זה הוא אשר נבא עליו ישעיהו  

הנביא לאמר קול קורא במדבר פנו דרך יהוה 
 ישרו מסלותיו׃
 

3
 

4
והוא יוחנן לבושו שער גמלים ואזור עור  

דבש היערבמתניו ומאכלו חגבים ו  

------------------------------------------------------------ 

3 νὗηνο γάξ ἐζηηλ ὁ ῥεζεὶο δηὰ Ἠζαΐνπ ηνῦ 
πξνθήηνπ ιέγνληνο· et cetera.  
 Et, sicut dicit Augustinus, istud potest 
dupliciter exponi.  
 Primo quod hoc, scilicet hic est de quo 
scriptum est, sint verba Evangelistae; et tunc 
sensus est planior.  
 Secundo, illud introducitur a Matthaeo, velut 
sint verba Ioannis poenitentiam agentis. Unde hic 
est, idest ego sum; et loquitur de se sicut de alio, 
sicut Ioan. I loquitur de alio sicut de se. Sed non 
est vis cuius sint verba, quia sensum eumdem 
habent.  
Hic est ergo de quo scriptum est, Is. XL, 3: vox 

clamantis in deserto: parate viam domini, rectas 
facite in solitudine semitas Dei nostri.  
 Tria ponuntur, per quae confirmantur tria 
praedicta.  
 Primo praenuntiatur LOCUS praedicationis 

Ioannis, quia Φσλὴ βνληνο ἐλ ηῆ ἐξήκῳ, 
secundo ADVENTUS REGNI CAELORUM; unde 

ηνηκάζαηε ηὴλ ὁδὸλ. Tertio POENITENTIAM, ibi 

εὐζείαο πνηεηε ηὰο ηξίβνπο αὐηνῦ.  
 Dicit ergo Φσλὴ βνληνο ἐλ ηῆ ἐξήκῳ. Et dicit 
vox propter tria.  
 Primo quia, sicut dicit Gregorius, vox verbum 
praecedit; et Ioannes Christum. Luc. I, 17: ipse 
praecedet ante illum in spiritu et virtute Eliae.  
 Secundo, quia per vocem verbum cognoscitur; 
vox enim verbum deducit in cognitionem, ita 
Ioannes Christum; Io. I, 31: ut manifestetur in 
Israel, propterea veni ego in aqua baptizans.  
 Tertio, quia vox sine verbo non facit animi 
certitudinem; I Cor. XIV, 8: si incertam vocem det 
tuba, quis parabit se ad bellum? Et revelatio 
divinorum mysteriorum non facta est per Ioannem, 
nisi inquantum annuntiavit Christum, sed per 
Christum verbum; Io. I, 18: unigenitus qui est in 
sinu patris ipse enarravit.  

Igitur Φσλὴ βνληνο et potest intelligi dupliciter.  

 כג וטַָבאֹ וטֵַשֶב בָעִיר הַםִקְרֵאת נְצָרֶת לְמַלֹּאת
 אֶת־דִבְרֵי הַםְבִיאִים ךִי נָצְרִי יקִָרֵא לוֹ׃

א ויַהְִי בַטָמִים הָהֵם וטַָבאֹ יוֹחָנָן הַמְטַבֵל וטִַקְרָא 
 בְמִדְבַר יהְודָה וטַאֹמַר׃ 
 ב שובו ךִי־מַלְכות הַשָמַיםִ קָרְבָה לָבאֹ׃ 

לֵאמרֹ קוֹל ג הוא אֲשֶר נִבָא עָלָיו ישְַעְיהָו הַםָבִיא 
יהְוֹהָ ישְַרו מְסִכוֹתָיו׃  קוֹרֵא בַלִדְבָר פַםו דֶרֶ   

ד ויְוֹחָנָן הָיהָ לָבוש שְעַר גְמַכִים ואְֵזוֹר עוֹר אָזור 
 בְמָתְנָיו ומַאֲכָלוֹ חֲגָבִים ודְבַש מִטָעַר׃

 
23

הוא בא וישב בעיר הנקראת נצרת, למען  
נביאים כי נצרי יקרא לופי ה-יתקים הנאמר על . 

ג בימים ההם הופיע יוחנן המטביל כשהוא קורא 
שובו בתשובה, כי קרבה   במדבר יהודה לאמר:
הוא היה זה שנאמר עליו בפי   .מלכות שמים

ישעיהו הנביא: קול קורא במדבר פנו דרך יהוה, 
 .ישרו מסלותיו
1
אותו יוחנן לבושו היה משער גמלים וחגורת  

ומאכלו חגבים ודבש היער עור על מתניו, . 
------------------------------------------------------------ 
 Primo Christi clamantis, qui in Ioanne 
loquebatur; II ad Cor. XIII, 3: an experimentum 
quaeritis eius qui in me loquitur Christus? Ita 
etiam clamavit in omnibus prophetis. Unde 
semper dicitur: factum est verbum domini ad 
Ieremiam, vel Isaiam et cetera.  
 Et tamen nullus est dictus vox, quia non 
immediate praecesserunt Christum; Mal. III, 1: 
ecce ego mitto Angelum meum qui praeparabit 
viam ante faciem meam. Et statim veniet ad 
templum sanctum suum dominator quem vos 
quaeritis, et Angelus testamenti quem vos vultis. 
 Vel vox clamantis, idest Ioannes clamans. 
Sciendum quod clamor fit ad surdos, et tales erant 
Iudaei; Is. XLII, 18: surdi, audite, et caeci, intuemini 
ad videndum. Quis caecus, nisi servus meus, et 
quis surdus, nisi ad quem nuntios meos misi?  
 Secundo EX INDIGNATIONE; Ps. CV, 40: iratus est 
furore dominus in populum suum, et abominatus 
est haereditatem suam.  
 Tertio AD DISTANTES: et isti elongati a Deo.  

ηνηκάζαηε ηὴλ ὁδὸλ Κπξίνπ. Et videtur magis 
fuisse consonum quod dixisset parate viam 
vestram ad suscipiendum dominum. Et sciendum 
quod nos adeo eramus infirmi, quod non 
poteramus accedere ad dominum, nisi ipse veniret 
ad nos. Et ideo supra dixit Ioannes appropinquabit 

enim regnum caelorum: et hoc est ηνηκάζαηε.  
 Sed quae est ista via? Fides quae est per 
auditum; Eph. III, 17: habitare Christum per fidem 
in cordibus vestris. Gregorius: via fidei devotus 
auditus est; Amos IV, 12: praepara te in occursum 

Dei tui, Israel.  

εὐζείαο πνηεηε. Fides est communis, est una; sed 
dirigit in diversis operibus. Et ideo rectas facite.  
 Tunc autem sunt rectae istae viae operum, 
quando non discordant a lege divina, quae est 
regula actuum humanorum, sicut secundum 
voluntatem figuli est regula bonitatis in vasis 
fictilibus, ut haberi potest Ier. XVIII, 4.  

 Vel hoc, scilicet ηνηκάζαηε, pertinet ad 
caritatem, quae est de necessitate salutis; Is. c. 
XXX, 21: haec est via, ambulate in ea, et non 
declinetis neque ad dexteram, neque ad sinistram.  
 Ergo via intelligitur totum illud quod pertinet ad 
communem salutem; I Cor. c. XII, 31: adhuc 
excellentiorem vobis viam demonstro.  

ηὰο ηξίβνπο αὐηνῦ. SEMITAE vero sunt 
observationes consiliorum: quae semitae dicuntur 
esse rectae, quia non propter inanem gloriam 
debent fieri; infra VI, 1: non faciatis iustitiam 
coram hominibus, ut videamini ab eis; et Prov. III, 
17: viae eius, viae pulchrae, et omnes semitae eius 
pacificae.  
Consequenter ostenditur, quomodo Ioannes 

TESTIMONIUM PERHIBUIT Christo in vita, ibi 4 Αὐηὸο 
δὲ ὁ Ἰσάλλεο.  

02
ואֶתָא עֲמַר בַמדִינתָּא דמִתקַריאַ נָצרַת. אַיך   

 דנִתמַכֶא מִדֶם דאִתאֲמַר בַנבִטָא דנָצרָיאָ נִתִקרֶא.
23

א־בָא וגְָר אְֺעִיר הַמִקְרֵאת נצְָרַת, לְמַעַן יתְִמַלֵא   
שֶמצְָרִי יקִָרֵא --מַה שֶמֶאֱמַר אַֺמבִָיא  . 

4
בהוֹן דֵין ביוָמָתָא הָנוֹן אֶתָא יוֹחַםָן מַעֲמדָנָא   

 ומַכרֶז הואָ בחורבָא דַיהוד.
1
אַֺאָׁמִים הָהֵם אָֺא יוֹחָנןָ הַםַטְאִֺיל והְִכְרִיז אְֺמִדְאַֺר   

 יהְא־דָה
0
 ואָמַר: תּובו קֶרבַת לָה מַלךותָא דַשמַטָא.  

2
לְכא־ת הַשָמַיםִואְָמַר: שא־בא־, קָרְבָה מַ    ; 

2
הָנָו גֵיר הָו דאַלִיר בידַ אֵשַעיאָ נבִטָא: קָלָא   

דקָרֵא בחורבָא: טַטֶבו אורחֵה דמָריאָ. ואַשווָ 
 לַשבִילָוהי.
3
כי זֶהא־ הָאָמא־ר אְֺידַ ישְַעְיהָא־ הַמָבִיא: קוֹל קוֹרֵא   

שְרא־ מְסִלוֹתָיואַֺםִדְאָֺר, פַמא־ אֶּרֶךְ יהְוֹהָ, יַ  . 
1
והו דֵין יוֹחַםָן אִיתָוהי הואָ לבושֵה דסַעֲרָא   

דגַמלֵא ואַמָר חַצֵא דמִשךָא עַל חַצָוהי. ומֵאכולתֵּה 
 קַמצֵא ודֶבשָא דבַרָא.
4
והְא־ה יוֹחָנןָ לְבא־שוֹ הָיהָ מִשְעַר אְֻמַלִים וחֲַגוֹרַת   

כָלוֹ שָרָשִים א־דְבַש אָֺרעוֹר עַל מָתְניָו, א־מַאֲ  . 
------------------------------------------------------------ 
 Sed quis perhibuit testimonium de Ioanne, qui 
perhibebat testimonium Christo?  
 Et dicendum quod vita sua: quia, sicut dicit 
Chrysostomus, nullus idoneus testis alterius est, 
nisi sit testis suus, et hoc bona vita; Eccli. c. XIX, 
27: amictus corporis, et risus dentium, et 
ingressus hominis enuntiant de illo.  
 Unde hic describitur AUSTERITAS eius in vita, et 

cibo: et hoc est εἶρελ ηὸ ἔλδπκα αὐηνῦ ἀπὸ 
ηξηρλ θακήινπ θαὶ δώλελ δεξκαηίλελ πεξὶ ηὴλ 
ὀζθὺλ αὐηνῦ, et cetera.  
 Alii de lana, Ioannes de pilis: reputabat enim 
vestimentum de lana mollitiem, quae non convenit 
praedicatori.  
Item zona pellicea.  
 Illud dupliciter exponitur. Hieronymus dicit, 
quod tunc temporis Iudaei habebant cingulum de 
lana, sed Ioannes reputans ad mollitiem, accipit de 
pellibus imitans Eliam, sicut dicitur IV Reg. I, 8.  
 Rabanus exponit sic, et dicit quod Ioannes 
accipiebat pelles crudas, non paratas, et utebatur 

eis, ut refraenaret libidinem: et hoc est θαὶ δώλελ.  
 Sed sive sic, sive sic exponatur, in utroque 
tamen austeritas vitae intelligitur.  

 ἡ δὲ ηξνθὴ ἦλ αὐηνῦ ἀθξίδεο θαὶ κέιη ἄγξηνλ.  
 Hic cibus non paratus, sed quem natura 
ministrabat; et sunt locustae animalia quaedam 
apta ad comedendum.  

 θαὶ κέιη ἄγξηνλ. Hoc dupliciter potest intelligi. 
Proprie enim mel silvestre dicitur illud, quod non 
reconditur in alveis artificiose factis, sed invenitur 
in silvis in aliquibus arboribus.  
 Alii dicunt quod est canna mellis, et quoddam 
quod invenitur intus in cannis valde dulce; tamen 
in omnibus his nihil aliud habetur, nisi quod 
simplicibus erat contentus; I Tim. VI, 8: habentes 
alimenta, et quibus tegamur, his contenti sumus.  

 Consequenter agitur DE BAPTISMO: unde dicitur 5 
ηόηε ἐμεπνξεύεην πξὸο αὐηὸλ Ἱεξνζόιπκα θαὶ 
πᾶζα ἡ Ἰνπδαία θαὶ πᾶζα ἡ πεξίρσξνο ηνῦ 
Ἰνξδάλνπ, et tangit tria. Primo quomodo 
visitabatur a turbis; secundo quomodo turbae 
baptizabantur; et tertio quomodo confitebantur 
peccata sua.  
 Et quantum ad primum sciendum, quod tria 
sunt quae invitabant homines ad exeundum ad 
Ioannem.  
 Primo NOVA PRAEDICATIO. Numquam audiverant 
fieri mentionem de regno caelorum, et ideo 
mirabantur; Iob c. XXXVIII, 33: numquid nosti 
ordinem caeli, et pones rationem eius in terra? 
Ioannes primo docuit quod ratio regni caelorum 
non esset ponenda in terra.  

 Secundo PROPTER VITAM. Unde dicit 5 ηόηε 
ἐμεπνξεύεην. videntes scilicet vitam ipsius; Iac. II, 
18: ostende mihi fidem tuam sine operibus, et ego 
ostendam tibi ex operibus fidem meam et cetera.  
 Tertio, quia Iudaea privata erat instructione 
prophetarum. Ps. LXXIII, 9: signa nostra non  
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5 ηόηε ἐμεπνξεύεην πξὸο 
αὐηὸλ Ἱεξνζόιπκα θαὶ πᾶζα 
ἡ Ἰνπδαία θαὶ πᾶζα ἡ 
πεξίρσξνο ηνῦ Ἰνξδάλνπ, 6 
θαὶ ἐβαπηίδνλην ἐλ ηῶ 
Ἰνξδάλῃ πνηακῶ ὑπ' αὐηνῦ 
ἐμνκνινγνύκελνη ηὰο 
ἁκαξηίαο αὐηλ.  
7 Ἰδὼλ δὲ πνιινὺο ηλ 
Φαξηζαίσλ θαὶ αδδνπθαίσλ 
ἐξρνκέλνπο ἐπὶ ηὸ βάπηηζκα 
αὐηνῦ εἶπελ αὐηνο· 
Γελλήκαηα ἐρηδλλ, ηίο 
ὑπέδεημελ ὑκλ θπγελ ἀπὸ 
ηο κειινύζεο ὀξγο; 8 
πνηήζαηε νὖλ θαξπὸλ ἄμηνλ 
ηο κεηαλνίαο· 9 θαὶ κὴ 
δόμεηε ιέγεηλ ἐλ ἑαπηνο, 
Παηέξα ἔρνκελ ηὸλ Ἀβξαάκ· 
ιέγσ γὰξ ὑκλ ὅηη δύλαηαη ὁ 
Θεὸο ἐθ ηλ ιίζσλ ηνύησλ 
ἐγεξαη ηέθλα ηῶ Ἀβξαάκ.  
 
3
 

5
 Σνηε εμεξρεην πξνο απηνλ ε 

Ηεξνζνιπκα θαη παζα ε Ηνπδαηα θαη 
παληα ηα πεξηρσξα ηνπ Ηνξδαλνπ, 
3
 

6
 θαη εβαπηηδνλην ελ ησ Ηνξδαλε ππ' 

απηνπ, εμνκνινγνπκελνη ηαο ακαξηηαο 
απησλ. 
3
 

7
  Ηδσλ δε πνιινπο εθ ησλ 

Φαξηζαησλ θαη αδδνπθαησλ 
εξρνκελνπο εηο ην βαπηηζκα απηνπ, 
εηπε πξνο απηνπο· Γελλεκαηα ερηδλσλ, 
ηηο εδεημελ εηο εζαο λα θπγεηε απν ηεο 
κειινπζεο νξγεο; 
3
 

8
 Κακεηε ινηπνλ θαξπνπο αμηνπο ηεο 

κεηαλνηαο, 
3
 

9
 θαη κε θαληαζζεηε λα ιεγεηε θαζ' 

εαπηνπο, Παηεξα ερνκελ ηνλ Αβξαακ· 
δηνηη ζαο ιεγσ νηη δπλαηαη ν Θενο εθ 
ησλ ιηζσλ ηνπησλ λα αλαζηεζε ηεθλα 
εηο ηνλ Αβξαακ. 
------------------------------------------------------------------ 
vidimus, iam non est propheta. Et ideo exibant a 

Iudaea ad videndum; et hoc est 5 ηόηε 
ἐμεπνξεύεην (...) 6 θαὶ ἐβαπηίδνλην ἐλ ηῶ 
Ἰνξδάλῃ πνηακῶ ὑπ' αὐηνῦ. 
 Sed quare in Iordane? Quia in Iordane primo fuit 
praefiguratus Baptismus. IV Reg. c. II, 8-11, ubi 
dicitur de Eliseo quod transivit per Iordanem, et 
Elias raptus est in caelum.  
 Item ibi fuit mundatus Naaman leprosus, qui 
significat mundatum a peccatis in Baptismo.  
 Item quia ipsa interpretatio convenit Baptismo; 
interpretatur enim descensus; et significat 
humilitatem, quam homo debet habere in 
Baptismo; I Petr. II, 2: quasi modo geniti infantes, 
rationabile, et sine dolo, lac concupiscite.  

Tertium ponitur ibi ἐμνκνινγνύκελνη ηὰο 
ἁκαξηίαο αὐηλ. Causa quare confessio est 
inducta, supra est ostensa, quia de necessitate 
salutis; Iac. V, 16: confitemini alterutrum peccata 
vestra. Et dicit Glossa, quod ideo inducta est, ut 
homo habeat erubescentiam. Sed sciendum quod 
erubescentia est causa concomitans, sed  

5
 tunc exiebat ad eum Hierosolyma et 

omnis Iudaea et omnis regio circa 
Iordanen 
6
 et baptizabantur in Iordane ab eo 

confitentes peccata sua 
7
 videns autem multos Pharisaeorum et 

Sadducaeorum venientes ad 
baptismum suum dixit eis progenies 
viperarum quis demonstravit vobis 
fugere a futura ira 
8
 facite ergo fructum dignum 

paenitentiae 
9
 et ne velitis dicere intra vos patrem 

habemus Abraham dico enim vobis 
quoniam potest Deus de lapidibus istis 
suscitare filios Abrahae 
 

5 Tunc exibat ad eum Hierosolyma et 
omnis Iudaea et omnis regio circa 
Iordanem,  
6 et baptizabantur in Iordane flumine ab 
eo, confitentes peccata sua. 
7 Videns autem multos pharisaeorum 
et sadducaeorum venientes ad 
baptismum suum, dixit eis:"Progenies 
viperarum, quis demonstravit vobis 
fugere a futura ira?  
8 Facite ergo fructum dignum 
paenitentiae  
9 et ne velitis dicere intra vos:"Patrem 
habemus Abraham”; dico enim vobis 
quoniam potest Deus de lapidibus istis 
suscitare Abrahae filios.  
----------------------------------------------------------------- 
principalis est propter virtutem clavium: nullus 
enim posset ligare, vel solvere, nisi sciret quid 
ligandum, vel solvendum esset. Unde sicut nullus 
potest amovere necessitatem clavium, ita nullus 
posset amovere CONFESSIONEM VOCALEM.  
 Sed quaeritur, an accedens ad Baptismum 
confiteri teneatur. Videtur quod non indigeat 
virtute clavium, cum omnia dimittantur peccata in 
Baptismo.  
 Sed dicendum, quod tenetur saltem in generali; 
et hoc facit quando abrenuntiat Satanae, et 
omnibus pompis eius: in hoc enim profitetur se 
esse Satanae obligatum.  

7 Ἰδὼλ δὲ πνιινὺο. Ostenso quod multi a Ioanne 
baptizabantur, hic agit DE INSTRUCTIONE eorum.  
 Et circa hoc duo facit: primo ponuntur qui sunt 
qui instruantur; secundo ponitur eorum instructio, 

ibi ηίο ὑπέδεημελ ὑκλ θπγελ ἀπὸ ηο κειινύζεο 
ὀξγο;  
 Dicit ergo 7 Ἰδὼλ δὲ πνιινὺο ηλ Φαξηζαίσλ 
θαὶ αδδνπθαίσλ ἐξρνκέλνπο ἐπὶ ηὸ βάπηηζκα 
αὐηνῦ εἶπελ αὐηνο· Γελλήκαηα ἐρηδλλ. 
 Sciendum quod apud Iudaeos sunt aliquae 
sectae, inter quas istae duae erant praecipuae.  
 Pharisaei enim dicebantur quasi a communi vita 
divisi, propter suas observantias. Isti in multis 
bene dicebant, tamen deficiebant, quia, ut dicitur, 
omnia provenire ex necessitate ponebant.  
 Alii, scilicet Sadducaei, dicebantur iusti propter 
quasdam speciales observantias legis; qui non 
recipiebant prophetas, nec dicebant animas post 
corruptionem corporis resuscitari, nec spiritum 
esse.  
 Utrique autem ex ipso nomine notabantur, quia 
Phares divisionem significat, quae opponitur 
caritati. Et hi omnino erant divisi ab aliis, quasi 
haberent superabundantem spiritum sanctum: hoc 
enim bonum esset. Alii etiam, scilicet Sadducaei, 
sibi iustitiam usurpabant; contra quos Rom. X, 3: 
ignorantes enim iustitiam Dei, et suam quaerentes 
statuere, iustitiae Dei non sunt subiecti.  

3 5
 tote naun/ou ebol harof pe 

nje na il/m nem ]ioudea t/rc 
nem ]peri,wroc t/rc nte 
piiordan/c  
3 6

 ouoh nau[iwmc ntotf qen 

piiordan/c niaro euouwnh 
nnounobi ebol  
3 7

 etafnau de eoum/s nte 
nivariceoc nem nicaddoukeoc 

eun/ou ejen piwmc ntaf pejaf 
nwou je nimici nte niajw nim 

aftame y/nou evwt ebol qath/ 
mpijwnt eyn/ou  
3 8

 arioui oun nououtah efmpsa 

n]metanoia  
3 9

 ouoh mpermeui qen y/nou 
ejoc je ouon ntan mpeniwt 

abraam ]jw gar mmoc nwten 

je ouon sjom mv] ebol qen 

naiwni etounec s/ri nabraam  
5
 Entonces salía hacia él Jerusalén y 

toda la Judea y toda la comarca del 
Jordán. 

6
 Y, confesando sus pecados, 

eran bautizados por él en el río Jordán. 
7
 Viendo a muchos de los Fariseos y 

Saduceos que venían a su bautismo les 
dijo: ¡Raza de víboras! ¿Quién les 
advirtió que huyeran de la ira que ha de 
venir? 

8
 Hagan pues frutos apropiados 

a la conversión 
9
 y no pretendan decir 

en su interior: ¡Tenemos como padre a 
Abraham! porque les digo que puede 
Dios de estas piedras suscitar hijos 
para Abraham. 
----------------------------------------------------------------- 
 Et tamen quamvis magis iusti apparerent, 
tamquam ad magistrum, ad Ioannem veniebant; Is. 
XLIX, 7: reges videbunt, et consurgent principes, 
et adorabunt propter dominum, quia fidelis est, et 
sanctum Israel, qui elegit te.  

 Isti ergo hic convenienter instruuntur. Unde ηίο 
ὑπέδεημελ ὑκλ θπγελ ἀπὸ ηο κειινύζεο 
ὀξγο; Et notandum quod INSTRUCTIO DEBET VARIARI 
secundum conditiones auditorum.  
 Simplicibus enim sufficit ea quae ad salutem 
pertinent breviter loqui; sed sapientibus debent 
singula explicari; quod innuit apostolus I Cor. III, v. 
1: non potui vobis loqui tamquam spiritualibus sed 
quasi carnalibus.  
 Ita fecit Ioannes: breviter turbas admonuit de 
poenitentia, et annuntiavit regnum caelorum. Ista 
duo hic explicat per singula Pharisaeis.  
 Unde primo exhortatur ad poenitentiam; 
secundo nuntiat de appropinquatione regni 

caelorum, ibi 11 ἐγὼ κὲλ ὑκᾶο βαπηίδσ et cetera.  
 Circa primum duo facit: primo ponit inductivum 
ad poenitentiam; secundo removet ea quae 

possent a poenitentia retrahere, ibi 9 θαὶ κὴ 
δόμεηε ιέγεηλ ἐλ ἑαπηνο, Παηέξα ἔρνκελ ηὸλ 
Ἀβξαάκ·.  
 Circa primum duo facit: primo ponit 
inductionem ad poenitentiam; secundo ponit 

perfectae poenitentiae modum, ibi 8 πνηήζαηε νὖλ 
θαξπὸλ ἄμηνλ ηο κεηαλνίαο·.  
 Duo autem sunt quae inducunt ad poenitentiam: 
recognitio proprii peccati; Is. LVIII, v. 1: annuntia 
populo meo scelera eorum: secundo timor divini 
iudicii.  
 Ista duo annuntiat Ioannes. Unde dicit 

Γελλήκαηα ἐρηδλλ. Et notandum, quod in sacra 
Scriptura dicitur filius alicuius ad imitationem; Ez. 
XVI, v. 45: pater vester Amorrhaeus; Io. VIII, 44: 
vos ex patre Diabolo estis, et desideria patris 
vestri vultis facere. Isti similes erant viperis; et 
ideo dicit progenies viperarum.  
 Et sunt similes in tribus, secundum 
Chrysostomum. Natura enim illius est, quando  

حينئذ خرج اليه اورشليم وكل اليهودية وجميع  5

 الكورة المحيطة بالاردن .

دوا منه في الاردن معترفين بخطاياهمواعتم 6  

فلما رأى كثيرين من الفريسيين والصدوقيين  7

ياتون الى معموديته قال لهم يا اولاد الافاعي من 

 اراكم ان تهربوا من الغضب الآتي .

فاصنعوا اثمارا تليق بالتوبة .  8  

ولا تفتكروا ان تقولوا في انفسكم لنا ابراهيم ابا  9

ن الله قادر ان يقيم من هذه .لاني اقول لكم ا

 الحجارة اولادا لابراهيم .
 
5
ככר הירדן-יהודה וכל-ותצא אליו ירושלים וכל  :

חטאתם-ידו בירדן ויתודו את-ויטבלו על   ויהי   :
הפרושים והצדוקים נגשים -כראותו רבים מן

להטבל ויאמר להם ילדי צפעונים מי השכיל 
הקצף העתיד לבא-אתכם להמלט מן ו לכן עש  :

תחשבו בלבבכם לאמר -ואל  :פרי ראוי לתשובה
-אברהם הוא אבינו כי אני אמר לכם כי מן

האבנים האלה יכול האלהים להקים בנים 
 :לאברהם
 

 
3
 

5
ויצאו אליו ישבי ירושלים וכל יהודה וכל  

 ככר הירדן׃
 

3
 

6
ויטבלו על ידו בירדן מתודים את  

 חטאתם׃
 

3
 

7
וקים ויהי כראותו רבים מן הפרושים והצד 

נגשים לטבילתו ויאמר להם ילדי הצפעונים מי 
 השכיל אתכם להמלט מן הקצף הבא׃
 

3
 

8
 לכן עשו פרי הראוי לתשובה׃ 

 
3
 

9
ואל תחשבו בלבבכם לאמר אברהם הוא  

אבינו כי אני אמר לכם כי מן האבנים האלה יכול 
 האלהים להקים בנים לאברהם׃
------------------------------------------------------ 
mordet aliquem, recurrere ad aquam; et si invenit 
non moritur, alias moritur. Unde Ioannes 
perpendens intentionem eorum, quare veniebant 
ad aquam Baptismi, dixit progenies viperarum.
 Sed quomodo venenati veniebant ad 
Baptismum?  
 Quia Ioannes promittebat remissionem 
peccatorum, unde faciebat intrare aquam 
deponentem pravam intentionem, ideo dicit 

Μεηαλνεηε·   ... 6 θαὶ ἐβαπηίδνλην ... ὑπ' αὐηνῦ.  
 Secunda proprietas est quod nascendo occidit 
parentes; unde dicitur quasi vi pariens, et isti 
similiter. Infra XXIII, 31: quem prophetarum non 
occidistis?  
 Tertia ratio est, quia est pulchra exterius, 
interius habens venenum: isti etiam pulchri sunt 
exterius quadam simulata iustitia, interius 
habentes peccata; infra XXIII, 27: vae vobis quia 
similes estis sepulcris dealbatis, quae foris 
apparent hominibus speciosa, intus vero plena 
sunt ossibus mortuorum et omni spurcitia; et 
secundum hoc progenies viperarum sonat in 
malum.  
 Ambrosius exponit aliter, et dicit, quod 
prudentia serpentibus adscribitur; inf. X, 16: 
estote prudentes sicut serpentes. Unde Ioannes, 
commendans eos de prudentia, quia veniebant ad 
Baptismum, dicit progenies viperarum.  
 Primum ergo quod inducit ad poenitentiam est 
recognitio proprii peccati; secundum est timor 
divini iudicii; Prov. XV, 27: per timorem domini 
declinat omnis a malo; Iob XIX, 29: scitote esse 

iudicium. Et hoc est, quod dicit ηίο ὑπέδεημελ ὑκλ 
θπγελ ἀπὸ ηο κειινύζεο ὀξγο;   
 Et sciendum quod Ambrosius et Chrysostomus 
exponunt de praeteritis, Rabanus de futuris; unde 
dicit quis demonstrabit?  

 Et secundum Ambrosium sic: Γελλήκαηα etc., 
quasi diceret: quis demonstravit, ut recederetis a 
malo? Quasi dicat: nullus, nisi Deus. Ps. LXXXIV, 
8: ostende nobis, domine, misericordiam tuam, et 
salutare tuum da nobis.  

ה וטֵַצְאו אֵלָיו ירְושָלַיםִ וכְָל־יהְודָה וכְָל־ךִךַר 
 הַטַרְדֵן׃ 

הִתְודַתָֹם ו וטִַחָבְלו עַל־ידָוֹ בַטַרְדֵן בְ 
 אֶת־חַחאֹתֵיהֶם׃ 

ךַאֲשֶר רָאָה רַבִים מִן־הַפְרושִים  ז אַ 
ומִן־הַצַדוקִים בָאִים אֵלָיו לְהִחָבֵל וטַאֹמֶר לָהֶם 
ילְַדֵי צִפְענִֹים מִי הוֹרָה אֶתְכֶם לְהִלָלֵט עַל־נַפְשְכֶם 
 מִפְנֵי חֲרוֹן אַף הַבָא׃ 

טוֹב לִתְשובָה׃ ח לָכֵן עֲשו פְרִי   
ט ואְַל־תֶּהְגו בִלְבַבְכֶם לֵאמרֹ אַבְרָהָם לָנו לְאָב ךִי 
אֲנִי אמֵֹר לָכֶם גַם מִן־אֲבָנִים אֵכֶה תַּשִיג 

הִים לְהָקִים בָנִים לְאַבְרָהָם׃ידַ־אֱ   

 
5
אז יצאו אליו ירושלים וכל יהודה וכל ככר  

דים על ידיו בירדן כשהם מתו-והטבלו על  הירדן
 .חטאתיהם
1
כשראה רבים מן הפרושים והצדוקים באים  

להטבל אמר להם: "ילדי צפעונים, מי הורה 
אתכם להמלט מן החרון הבא? 

8
לכן עשו פרי  

ראוי לתשובה 
9

ואל תחשבו בלבבכם לאמר,  
'אברהם הוא אבינו', כי אני אומר לכם שמן 
האבנים האלה יכול אלהים להקים בנים 
 .לאברהם
--------------------------------------------------------------- 
 Secundum Chrysostomum, sic: progenies 
viperarum, quia retinent voluntatem peccati, quis 
demonstravit vobis fugere, sicut vos vultis?  
 Non, quia dixit Isaias I, 16: lavamini, et mundi 
estote, auferte malum cogitationum vestrarum ab 
oculis meis.  
 Non, quia dixit David, Ps. l, 4: amplius lava me, 

domine, ab iniquitate mea, et a peccato meo 
munda me; et post: sacrificium Deo spiritus 

contribulatus, cor contritum et humiliatum, Deus, 
non despicies.  
 Rabanus de futuro sic, quasi diceret: bonum est 
quod agatis poenitentiam, quia aliter quis 
demonstrabit? Ps. CXXXVIII, 7: quo ibo a spiritu 
tuo, et quo a facie tua fugiam?  
 Ira de Deo non accipitur pro affectu mentis, sed 
pro effectu: unde eius ira est ultio.  
Praemissis his duobus ducentibus ad 
poenitentiam, consequenter concludit Evangelista 

8 πνηήζαηε νὖλ θαξπὸλ ἄμηνλ ηο κεηαλνίαο· In 
arbore fructus sunt post flores, et SI FLORES NON 

SEQUANTUR FRUCTUS, ARBOR ILLA NIHIL VALET. Flos 
enim quidam poenitentiae apparet in contritione, 
sed fructus est in executione. Eccli. XXIV, 23: 

flores mei fructus honoris et honestatis.  
 Et notandum quod alius est fructus iustitiae, et 
alius poenitentiae: PLUS ENIM REQUIRITUR A 

POENITENTE, QUAM AB EO, QUI NON PECCAT.  
 Est autem triplex fructus dignus poenitentiae. 
Primus est ut PUNIAT IN SE, quod commisit, et hoc 
iudicio sacerdotis. Ier. XXXI, v. 19: postquam 
convertisti me, egi poenitentiam, et postquam 
ostendisti mihi, percussi femur meum: idest 
carnem meam afflixi.  
 Secundus est UT FUGIAT PECCATA, ET OCCASIONES 

PECCATI, unde dicitur, quod satisfacere est causas 
peccatorum excidere. Eccli. XXI, 1: fili, peccasti? 

Ne adiicias iterum: sed et de pristinis deprecare, 
ut tibi dimittantur et cetera. Quasi a facie colubri 
fuge peccatum, Eccli. c. XXI, 2.  
 Tertius est, ut TANTUM studeat ad bene 
agendum, QUANTUM studuit ad peccandum. Rom. 
VI, 19: humanum dico propter infirmitatem carnis 
nostrae. Sicut enim exhibuistis membra vestra 
servire immunditiae et iniquitati ad iniquitatem, ita 
nunc exhibete membra vestra servire iustitiae in 
sanctificationem.  
Consequenter EXCLUDIT IMPEDIMENTUM POENITENTIAE, 

cum dicit 9 θαὶ κὴ δόμεηε ιέγεηλ ἐλ ἑαπηνο, 
Παηέξα ἔρνκελ ηὸλ Ἀβξαάκ· Duplex 
impedimentum est poenitentiae. 
Praesumptuositas de se, et desperatio de divino 
iudicio.  Primo removet primum; secundo 

secundum, ibi 10 ἤδε δὲ ἡ ἀμίλε πξὸο ηὴλ ῥίδαλ 
ηλ δέλδξσλ θεηαη·.  

1
הָידֵין נָפקָא הותָ לותֵָה אוֹרִשלֶם וכֺכָה יהְוד   

 וכֺכֵה אַתרָא דַחֲדָרַי יוֹרדנָן.
5
אָז יצְָאא־ אֵלָיו ירְא־שָלַיםִ וכְָל יהְא־דָה וכְָל הָאֵזוֹר   

 ,אֲשֶר סְביבוֹת הַאַׁרְאֵּן
1
ה ביוֹרדנָן נַהֲרָא. ךַד מָודֵין ועָמדִין הווָ מִםֵ   

 בַחֲטָהיהוֹן.
6
ידָוֹ אִֺנהְַר הַאַׁרְאֵּן כְשֶהֵם מִתְואִַּים -והְֺטְאְֺלא־ עַל  

 .עַל חֲטָאֵיהֶם
1
ךַד חֲזָא דֵין סַגִיאֵא מִן פרִישֵא ומִן זַדוקָיאֵ   

דאָתֵין למֶעמַד אֶמַר להוֹן: ילַדָא דאָכִדנֵא. מַםו 
ויִכוֹן למֶעֱרַק מִן רוגזָא דאָתֵא.חָ   

7
אֲבָל כְשֶרָאָה רַאִֺים מֵהַפְרא־שִים א־מֵהַצְדוֹקִים   

הַאָֺאִים לְהִאָ׀בֵל, אָמַר לָהֶם: זֶרַע צִפְעוֹניִם, מִי 
 ?הֶרְאָה לָכֶם לְהִםָלֵט מִן הַאַֿעַם הַאָֺא
8
 עֲבֶדו הָכֵיל פֵרֵא דשָויֵן לַתיבָותָא.  

8
ן עֲשׂא־ פֵרוֹת רְאא־ייםִ לִתְשא־בָהלָכֵ    , 

1
ולָא תֶסברון ותֵאמרון בנַפשכוֹן: דאַבָא אִית לָן   

אַברָהָם. אָמַר אנָא לכוֹן גֵיר: דמִשךַח אַלָהָא מִן 
 הָלֵין ךֵאפֵא לַמקָמו בנַטָא לאַברָהָם.
9
 -א־ ואְַל תַחְשְבא־ ותְאֹמְרא־ אִֺלְבַבְכֶם, אָב ישֵ לָנ  

אַבְרָהָם; כִי אוֹמֵר אֲניִ לָכֶם, שֶהָאֱלֹהִים יכָוֹל 
 .מֵהָאֲבָניִם הָאֵלֶה לְהָקִים אָֺניִם לְאַבְרָהָם
------------------------------------------------------------------ 
 Circa primum duo facit: primo excludit 
impedimentum; secundo assignat rationem, ibi 

ιέγσ γὰξ ὑκλ. Dicit ergo 9 θαὶ κὴ δόμεηε ιέγεηλ 
ἐλ ἑαπηνο, Παηέξα ἔρνκελ ηὸλ Ἀβξαάκ·  
 Isti secundum carnem erant de genere Abrahae: 
unde poterant credere, quod quantumcumque 
peccarent, Deus misereretur eis propter Abraham; 
Ex. XXXII, 11: cur, domine, irascitur furor tuus? Et 
post: recordare Abraham, Isaac, et Iacob servorum 
tuorum et cetera.  
 Et ideo excludit hoc Ioannes: et ne velitis 
dicere. Et est modus loquendi; quasi diceret, non 
dicatis hoc, quia non valebit vobis. Rom. IX, 8: non 
qui filii sunt carnis, hi filii Dei; sed qui filii sunt 
promissionis, aestimantur in semine et cetera.  
 Isti enim multum gloriabantur de Abraham, sed 
dominus dicit Io. VIII, 39: si filii Abrahae estis, 
opera Abrahae facite.  
 Contra tales dicit Chrysostomus: quid prodest 
ei quem mores deturpant, generatio clara? Et est 
etiam hoc in spiritualibus.  

Consequenter ASSIGNAT RATIONEM ιέγσ γὰξ ὑκλ, 
magis est enim magnum imitari patrem, quam 

nasci ex eo, ὅηη δύλαηαη ὁ Θεὸο ἐθ ηλ ιίζσλ 
ηνύησλ ἐγεξαη ηέθλα ηῶ Ἀβξαάκ.  
 Legitur Iosue IV quod quando populus Israel 
transivit Iordanem siccis pedibus, in memoriam 
miraculi, mandavit Iosue, quod extraherentur 
duodecim lapides ex fundo fluminis, et ponerentur 
extra, et duodecim de lapidibus exterioribus 
ponerentur intus. Ioannes autem in illo loco 
baptizans, eos ostendit.  
 Potest autem intelligi dupliciter. Ad litteram 
primo: hoc enim est primum fidei fundamentum, 
credere omnipotentiam Dei; Iob c. XLII, 2: scio 
quia potes, et nulla te latet cogitatio.  
 Vel possumus intelligere per lapides gentiles, 
qui dicuntur lapides propter duo: primum quia 
lapides adorant; secundo propter duritiem.  
 Et licet lapides sint duri, tamen diu conservant 
impressionem: et licet etiam aedificium ex eis 
factum tarde fiat, tamen forte est, et durabile. 
  Unde gentiles quamvis fuerint duri ad 
recipiendum fidem Christi, tamen tenuerunt 
fortiter. Hoc significatur Ez. XI, 19: auferam a vobis 
cor lapideum de carne vestra, et dabo vobis cor 
carneum, et spiritum meum ponam in medio 
vestri.  
 Secundum autem Hieronymum in verbis istis 
videtur reducere ad memoriam prophetiam Is. LI, 
2: attendite ad Abraham patrem vestrum, et ad 
Saram quae peperit vos et cetera.  
 Nominat enim petram Abraham propter 
impotentiam generandi, et Saram propter 
sterilitatem; quasi dicat: Deus, qui fecit potentem 
Abraham, et foecundam Saram potens est de 
lapidibus istis suscitare filios Abrahae.  
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10 ἤδε δὲ ἡ ἀμίλε πξὸο ηὴλ 
ῥίδαλ ηλ δέλδξσλ θεηαη· 
πᾶλ νὖλ δέλδξνλ κὴ πνηνῦλ 
θαξπὸλ θαιὸλ ἐθθόπηεηαη θαὶ 
εἰο πῦξ βάιιεηαη.  
11 ἐγὼ κὲλ ὑκᾶο βαπηίδσ ἐλ 
ὕδαηη εἰο κεηάλνηαλ· ὁ δὲ 
ὀπίζσ κνπ ἐξρόκελνο 
ἰζρπξόηεξόο κνύ ἐζηηλ, νὗ 
νὐθ εἰκὶ ἱθαλὸο ηὰ ὑπνδήκαηα 
βαζηάζαη· αὐηὸο ὑκᾶο 
βαπηίζεη ἐλ Πλεύκαηη ἁγίῳ 
θαὶ ππξί· 12 νὗ ηὸ πηύνλ ἐλ ηῆ 
ρεηξὶ αὐηνῦ, θαὶ δηαθαζαξηε 
ηὴλ ἅισλα αὐηνῦ, θαὶ 
ζπλάμεη ηὸλ ζηνλ αὐηνῦ εἰο 
ηὴλ ἀπνζήθελ, ηὸ δὲ ἄρπξνλ 
θαηαθαύζεη ππξὶ ἀζβέζηῳ.  
 
3
 

10
 Ζδε δε θαη ε αμηλε θεηηαη πξνο ηελ ξηδαλ 

ησλ δελδξσλ· παλ ινηπνλ δελδξνλ κε 
θακλνλ θαξπνλ θαινλ εθθνπηεηαη θαη εηο 
ππξ βαιιεηαη. 
3
 

11
 Δγσ κελ ζαο βαπηηδσ ελ πδαηη εηο 

κεηαλνηαλ· ν δε νπηζσ κνπ εξρνκελνο εηλαη 
ηζρπξνηεξνο κνπ, ηνπ νπνηνπ δελ εηκαη αμηνο 
λα βαζηαζσ ηα ππνδεκαηα· απηνο ζειεη ζαο 
βαπηηζεη ελ Πλεπκαηη Αγησ θαη ππξη. 
3
 

12
 Οζηηο θξαηεη ην πηπαξηνλ ελ ηε ρεηξη 

απηνπ θαη ζειεη δηαθαζαξηζεη ην αισληνλ 
απηνπ θαη ζειεη ζπλαμεη ηνλ ζηηνλ απηνπ εηο 
ηελ απνζεθελ, ην δε αρπξνλ ζειεη 
θαηαθαπζεη ελ ππξη αζβεζησ. 
---------------------------------------------------------------- 

10 ἤδε δὲ ἡ ἀμίλε πξὸο ηὴλ ῥίδαλ ηλ δέλδξσλ 
θεηαη· Possent enim dicere: nec credimus quod 
aliqua ira superveniat nobis; et ideo hoc removet 

dicens ἤδε δὲ. Unde primo ponit IUDICIUM; secundo 

ponit SENTENTIAM IUDICII. Dicit ergo ἤδε δὲ et cetera.  
 Dupliciter enim aliqui poenitere nolunt: ex 
DESPERATIONE iudicii, quia non credunt iudicium 
esse; Eccli. V, 1: ne dixeris: est mihi sufficiens 
vita; Iob XIX, 29: fugite a facie gladii, quoniam ultor 
iniquitatum gladius est, et scitote esse iudicium.  
 Aliqui autem ex MORA; II Petr. III, 9: non tardat 
Deus promissionem suam, sicut quidam 
aestimant, sed patienter agit propter nos, nolens 
aliquos perire, sed omnes ad poenitentiam reverti.  
 Sed utramque Ioannes excludit. Primo primam, 
cum dicit iam enim securis; secundo secundam, 
cum dicit posita est; quasi dicat, non tardabit. Et 
tripliciter intelligitur hoc.  
 Chrysostomus dicit, quod per securim 
intelligitur DISTRICTIO DIVINI IUDICII, quae quandoque 
per securim, quandoque per arcum, et gladium 
designatur; Ps. VII, 13: nisi conversi fueritis, 
gladium suum vibrabit, arcum suum tetendit, et 
paravit illum.  
 Hieronymus: per securim PRAEDICATIO EVANGELII 
intelligitur, quia sicut per doctrinam Evangelii 
aliqui ducti sunt ad vitam, ita contemptores ad 
mortem. Ier. XXIII, 29: nonne verba mea sicut ignis, 
et quasi malleus conterens petram? Lc. II, 34: ecce 
positus est hic in ruinam, et resurrectionem 
multorum in Israel, et in signum cui contradicetur 

et cetera. ἤδε δὲ ἡ ἀμίλε πξὸο ηὴλ ῥίδαλ ηλ 
δέλδξσλ θεηαη· quasi dicat: in promptu est, ut 
veniat.  
 Secundum Gregorium per securim REDEMPTOR 

NOSTER intelligitur, qui velut ex manubrio et ferro, 
ex humanitate et divinitate constat; cuius 

10
 iam enim securis ad radicem arborum 

posita est omnis ergo arbor quae non facit 
fructum bonum exciditur et in ignem mittitur 
11

 ego quidem vos baptizo in aqua in 
paenitentiam qui autem post me venturus 
est fortior me est cuius non sum dignus 
calciamenta portare ipse vos baptizabit in 
Spiritu Sancto et igni 
12

 cuius ventilabrum in manu sua et 
permundabit aream suam et congregabit 
triticum suum in horreum paleas autem 
conburet igni inextinguibili 
 

10 Iam enim securis ad radicem arborum 
posita est; omnis ergo arbor, quae non facit 
fructum bonum, exciditur et in ignem 
mittitur.  
11 Ego quidem vos baptizo in aqua in 
paenitentiam; qui autem post me venturus 
est, fortior me est, cuius non sum dignus 
calceamenta portare; ipse vos baptizabit in 
Spiritu Sancto et igni,  
12 cuius ventilabrum in manu sua, et 
permundabit aream suam et congregabit 
triticum suum in horreum, paleas autem 
comburet igni inexstinguibili". 
-------------------------------------------------------------- 
humanitas, quia patienter expectat, quasi tenetur: 
divinitas, quasi ferrum incidit.  

 Securis ergo πξὸο ηὴλ ῥίδαλ ponitur, quia 
iudicium fit per Deum et hominem. Et dicit ad 
radicem propter duo, quia in radice fit praecisio 
universalis, eius etiam quod est in ramis.  
 
Item quia quod a radice exciditur, non germinat: 
quasi diceret: universalis erit extirpatio malorum.  
Sequitur ergo, et ponit primo UNIVERSALITATEM 

dicens πᾶλ νὖλ δέλδξνλ κὴ πνηνῦλ θαξπὸλ 
θαιὸλ ἐθθόπηεηαη θαὶ εἰο πῦξ βάιιεηαη. quasi 
dicat: tam Iudaeus quam gentilis; Rom. II, 11: non 
est acceptatio personarum apud Deum.  
 
Item CULPAM, quia non facit fructum, PROPTER SOLAM 

ENIM OMISSIONEM FIT PUNITIO; infra XXV, v. 42: esurivi, 
et non dedistis mihi manducare.  
 Tertio ponit DUPLICEM POENAM: scilicet 

TEMPORALEM, ἐθθόπηεηαη, scilicet ex hac vita; Lc. 
XIII, 7: ecce tres anni sunt, ex quo venio quaerens 

fructum in ficulnea hac, et non invenio: succide 
ergo illam, et post: ut quid terram occupat? Et hoc 
est excidetur, cum prosperitate terrena.  
 

Item ponit POENAM AETERNAM, unde dicitur θαὶ εἰο 
πῦξ βάιιεηαη, Is. ult., 24: vermis eorum non 
morietur, et ignis eorum non extinguetur. Et inf. 
XXV, 41: ite, maledicti, in ignem aeternum.  

11 ἐγὼ κὲλ ὑκᾶο βαπηίδσ ἐλ ὕδαηη εἰο κεηάλνηαλ· 
Supra Ioannes exhortatus fuit ad poenitentiam 
explendam, modo intendit facere quod frequenter 
dixerat, scilicet ANNUNTIARE REGNUM CAELORUM: et 
circa hoc duo facit.  
 Primo ponitur praeparatio ad regnum; secundo 

agitur de praenuntiatione regni, ibi ὁ δὲ ὀπίζσ κνπ 
ἐξρόκελνο ἰζρπξόηεξόο κνύ ἐζηηλ, νὗ νὐθ εἰκὶ 
ἱθαλὸο ηὰ ὑπνδήκαηα βαζηάζαη· 
 Regnum illud CHRISTUS EST, de quo Lc. XVII, 21: 
regnum Dei intra vos est. PRAEPARATIO quidem est 
Baptismus; unde ego quidem, quod mirabile est 
vobis, baptizo, in aqua sola, scilicet quia sum 
purus homo. Unde non poterat nisi corpus lavare, 
nec poterat dare spiritum sanctum, cum nondum 
esset solutum pretium pro peccato; Hebr. IX, v. 22: 
non enim fit remissio sine sanguine.  
Item spiritus sanctus nondum descenderat, nec 
Christus tactu suae carnis aquam sanctificaverat.  
 Quare ergo baptizabat? Propter tria.  
 Primo, ut praeveniret Christum, baptizando; Lc. 
I, 76: praeibis ante faciem domini parare vias eius.  
 Secundo, ut congregatis hominibus haberet 
opportunitatem praedicandi de Christo; Io. I, 31: ut 
manifestaretur in Israel, propterea veni ego in aqua 
baptizans.  
 Tertio, ut ad Baptismum Christi praepararet.  
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10
 Ya el hacha está situada a la raíz de los 

árboles; asi que todo árbol que no produzca 
fruto bueno está siendo cortado y arrojado 
al fuego. 
11

 Yo los bautizo a ustedes en agua para la 
conversión; pero Aquel que ha de venir 
después de mí es más fuerte que yo; y yo 
no soy digno de llevar Sus sandalias. Él los 
bautizará en el Espíritu Santo y en fuego. 
12

En Su mano tiene la pala y limpiará toda la 
paja y el grano de Su era y juntará todo Su 
trigo en la bodega; pero la paja la quemará 
con fuego que no se apaga. 
------------------------------------------------------------------ 
 Unde consuetudo est in Ecclesia, ut prius 
catechumeni fiant qui baptizari debent, scilicet ut 
fiat quaedam PRAEPARATIO, et accipiant quoddam 
signaculum, per quod idonei reputantur: et hoc est 

quod dicit, ἐγὼ ... βαπηίδσ ut scilicet sciatis vos 
aptos esse, qui a Christo baptizari intenditis.  
 Nota, quod Magister in IV Sent. dicit, quod 
baptizati a Ioanne non baptizabantur a Christo, nisi 
illi qui ponebant spem suam in Ioanne. Sed hoc 

falsum est; unde dicit αὐηὸο ὑκᾶο βαπηίζεη. 
 
Item nota, quod Augustinus movet quaestionem. 
Si post Baptismum Ioannis rebaptizabantur, quare 
non rebaptizabantur post Baptismum 
haereticorum?  
 Dicendum, quod Ioannes baptizabat in persona 
sua; haeretici IN PERSONA CHRISTI; unde Baptismus 
Christi iudicandus est.  
Consequenter agitur DE REGNO. Et primo ostendit 

dignitatem ipsius; secundo officium eius, ibi αὐηὸο 
ὑκᾶο βαπηίζεη. Dicit ergo ὁ δὲ ὀπίζσ κνπ 
ἐξρόκελνο, nascendo, baptizando, praedicando, 
moriendo, ad Inferos descendendo.  
 Sed hic de duobus tantum loquitur, videlicet de 
praedicatione et Baptismo; unde dicit qui post me 
venit, ad baptizandum et docendum; Lc. I, 17: ipse 
praecedet ante illum in spiritu et virtute Eliae. 

ἰζρπξόηεξόο κνύ ἐζηηλ, et fortior eius Baptismus; 
I Reg. II, 2: non est sanctus ut est Deus; Iob IX, 19: 
si fortitudo quaeritur, robustissimus est.  
 Et ne sic credatur quod sit comparatio inter eos, 

dicit νὗ νὐθ εἰκὶ ἱθαλὸο ηὰ ὑπνδήκαηα βαζηάζαη· 
quasi dicat: incomparabiliter me dignior est, ut 
exponit Chrysostomus, ita ut ei officium non 
debeam exhibere.  
 Sed sciendum quod in aliis tribus Evangeliis 

non est sic: quia illic dicitur solvere, hic βαζηάζαη 
portare. Unde dicit Augustinus quod Ioannes 
voluit tantum suam humilitatem, et Christi 
excellentiam ostendere, et tunc idem significatur 
in omnibus. Unde dicit, quod hoc fuit per spiritus 
sancti inspirationem, quod in talibus Evangelistae 
dissonent in verbis, ut documentum accipiamus, 
quod non mentimur, si eumdem sensum cum aliis 
loquimur, quamvis non eadem verba dicamus.  
 Si vero mysticum aliquid significare voluit, tunc 
differentia est in verbis Matthaei et aliorum: et 
possunt in corrigia calceamenti duo significari, 
quia per calceamentum HUMANITATEM; Ps. LIX, 10: 
in Idumaeam extendam calceamentum meum. 
Corrigia est unio, qua HUMANITAS LIGATA EST 

DIVINITATI. Et quia non reputabat se sufficientem ad 

explicandum mysterium unionis, ideo dicit νὗ νὐθ 
εἰκὶ ἱθαλὸο ηὰ ὑπνδήκαηα βαζηάζαη·

والآن قد وضعت الفاس على اصل الشجر .فكل  11

ار .شجرة لا تصنع ثمرا جيدا تقطع وتلقى في الن  
انا اعمدكم بماء للتوبة .ولكن الذي يأتي بعدي هو  11

اقوى مني الذي لست اهلا ان احمل حذاءه .هو 

 سيعمدكم بالروح القدس ونار .
الذي رفشه في يده وسينقي بيدره ويجمع قمحه الى  12

 المخزن .واما التبن فيحرقه بنار لا تطفأ
 
10

עץ -שרש העצים והנה כל-וכבר הושם הגרזן על 
שר איננו עשה פרי טוב יכרת וישלך באשא : 

1
הן אנכי  

טובל אתכם במים לתשובה והבא אחרי חזק ממני 
אשר קטנתי משאת נעליו והוא יטבל אתכם ברוח 
 :הקדש ובאש

2
-גרנו ואסף את-ובידו המזרה וזרה את 

המץ ישרפנו באש אשר לא תכבה-אוצרו ואת-דגנו אל : 
 
3
 

10
והנה כל עץ וכבר הושם הגרזן על שרש העצים  

 אשר איננו עשה פרי טוב יגדע וישלך באש׃
 

3
 

11
הן אנכי טובל אתכם במים לתשובה והבא  

אחרי חזק הוא ממני אשר אינני כדי לשאת נעליו והוא 
 יטבל אתכם ברוח הקדש ובאש׃
 

3
 

12
אשר בידו המזרה וזרה את גרנו ואסף את  

 דגנו אל אוצרו ואת המץ ישרפנו באש אשר לא תכבה׃

-------------------------------------------------------------- 
 Vel mos erat apud Iudaeos, Deut. XXV, 9, quod 
si quis nollet accipere uxorem fratris sui, deberet 
solvere corrigiam ab illo, qui uxorem accipiebat. 
SPONSA CHRISTI ECCLESIA EST. Tunc ergo Ioannes 
reputabat se indignum esse accipere sponsam 
Christi.  
 Vel aliter secundum Hilarium. Calceamentum 
portant quippe nuntiatores humanitatis Christi per 
mundum; quod fuit reservatum apostolis; Is. LII, 7: 
quam pulchri super montes pedes annuntiantis et 
praedicantis pacem, annuntiantis bonum, 
praedicantis salutem. Ergo Ioannes dicit se non 
esse dignum portare calceamentum quod 
apostolis erat reservatum: maius enim officium est 
evangelizare, quam baptizare; I Cor. I, 17: non 
misit me Christus baptizare, sed evangelizare.  
 Numquid ergo maiores apostoli Ioanne? Non 
merito, sed officio novi testamenti. Et secundum 
hunc sensum dicitur infra XI, 11: qui minor est in 
regno caelorum, maior est illo.  
 Vel aliter secundum Chrysostomum. Pedes sunt 
apostoli, et alii eius famuli, inter quos Ioannes 
erat. Calceamentum est INFIRMITAS EORUM: quia 
sicut decor pedum non cognoscitur quamdiu 
teguntur calceamento, ita decor apostolorum; II 
Cor. XII, 9: libenter gloriabor in infirmitatibus meis, 
ut inhabitet in me virtus Christi.  
 Cuius non sum dignus calceamenta portare: 
quia nec ipse, nec apostoli se dignos reputant, ut 
sint ministri Evangelii Christi; II Cor. III, 4: fiduciam 
talem habemus per Christum ad Deum: non quod 
sufficientes simus cogitare aliquid a nobis quasi 
ex nobis, sed sufficientia nostra ex Deo est.  
 Si ergo diversa significat secundum mysterium, 
quid horum dixit Ioannes? Dicendum, secundum 
Augustinum, quod si verba Ioannis ad diversa 
referuntur, sic utrumque dixit.  
 Vel quod Ioannes turbis praedicans quandoque 
dixit illud, quandoque aliud.  
Consequenter agit DE OFFICIO CHRISTI. Et primo de 
officio baptizandi; secundo de officio iudicandi, ibi 

12 νὗ ηὸ πηύνλ ἐλ ηῆ ρεηξὶ αὐηνῦ. Dicit ergo 

αὐηὸο ὑκᾶο βαπηίζεη ἐλ Πλεύκαηη ἁγίῳ θαὶ ππξί·  
Multi libri habent et ignis. Sed loquuntur more 
Graecorum, qui carent ablativo.  

 Et dicit ἐλ Πλεύκαηη ἁγίῳ θαὶ ππξί, in quo datur 
intelligi quod Baptismus Christi habet amplius 
quam Baptismus Ioannis, quia addit super illud, 
quia Christus in aqua et spiritu; Io. III, 5: nisi quis 

renatus fuerit ex aqua et spiritu sancto, non potest 
introire in regnum Dei. Sed nota quod, cum dicit 
baptizabit vos in spiritu sancto, insinuat 
habendam esse affluentiam spiritus sancti, quam 
habentes totaliter abluuntur; Act. I, 5: vos autem 
baptizabimini spiritu sancto. Insinuat etiam 
facilem immutationem.  

 θαὶ ππξί. Istud multipliciter exponitur.  

י וגְַם־ךְבָר נָטוי הַגַרְזֶן עַל־שרֶֹש הָעֵצִים ולְָכֵן ךָל־עֵץ 
בְמוֹ־אֵש׃  א יעֲַשֶה פְרִי טוֹב יגִָדַע והְָשְלַ אֲשֶר   

הַבָא  יא ואֲַנִי הִנְניִ מְטַבֵל אֶתְכֶם בַלַיםִ לִתְשובָה אַ 
סןֹ הוא מִלֶםיִ אֲשֶר קָטנֹתְִּי מִשְאֵת אֶת־נעְָלָיו אַחֲרַי חָ 

 הוא יטְַבֵל אֶתְכֶם בְרוחַ הַקדֶֹש ובָאֵש׃ 
יב אֲשֶר מִזְרֵהו בְידָוֹ לִזְרוֹת ולְהָבֵר אֶת־גָרְנוֹ ואְָסַף 

אֲסָמָיו ואְֶת־הַלץֹ ישְִרףֹ בַאֵש  אֶת־הַחִחִים אֶל־תּוֹ
כְבֶה׃א תִ אֲשֶר   
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 .וכבר מנח הגרזן על שרש העצים 
על כן כל עץ אשר איננו עושה פרי טוב יגדע וישלך  
1 .לתוך האש

אני אמנם מטביל אתכם במים  
לתשובה, אך הבא אחרי חזק ממני ואינני ראוי לשאת 
 .את נעליו
בידו קלשון  2 .הוא יטביל אתכם ברוח הקדש ובאש 

את דגנו אל האסם, המזרה לנקות את גרנו והוא יאסף 
 .אך את המוץ ישרף באש בלתי נכבית
---------------------------------------------------------------- 
 Hieronymus dicit, quod idem designatur per 
spiritum sanctum et ignem; Lc. XII, v. 49: ignem 
veni mittere in terram, et quid volo nisi ut 
accendatur? Idest spiritum sanctum. Et ideo etiam 
in igne apparuit; Act. II, v. 3: et apparuerunt illis 
dispartitae linguae tamquam ignis.  
 Secundum Chrysostomum per ignem 
significatur PRAESENS TRIBULATIO, quae purgat 
peccata; Eccli. XXVII, 6: vasa figuli probat fornax, 
et homines iustos tentatio tribulationis.  
 Sed sciendum, quod dicit, istud Baptisma esse 
necessarium, quia Baptismus spiritus sancti 
continet mentem, ne vincatur a tentationibus, sed 
non totaliter tollit germina carnis: et ideo 
necessaria est tribulatio, quia caro tunc attrita non 
germinabit concupiscentiam. Necessarius ergo est 
ignis qui reficiat carnem.  
 Vel per ignem intelligitur PURGATIO FUTURA IN 

PURGATORIO; I Cor. III, 13: quale sit opus, ignis 

probabit.  
 Hilarius autem exponit DE IGNE INFERNI, et dicit 
quod duo intendit in hoc quod dicit, ipse vos 
baptizabit spiritu sancto et igni, salutem scilicet 
quam efficit in praesenti et in futuro. In futuro 
purgabit per ignem Inferni, inquantum attrahet 

malos; et hoc consonat ei quod sequitur, ηὸ δὲ 
ἄρπξνλ θαηαθαύζεη ππξὶ ἀζβέζηῳ.  
Consequenter agitur DE IUDICIARIA POTESTATE 12 νὗ 
ηὸ πηύνλ ἐλ ηῆ ρεηξὶ αὐηνῦ. Et primo tangitur 
iudiciaria potestas; secundo iudicii effectus; tertio 
iudicii modus. Dicit ergo cuius ventilabrum, et 
utitur similitudine.  
 Area dicitur Ecclesia; fruges, fideles, qui 
congregabuntur per Angelos; Lc. c. X, 2: rogate 
dominum messis, ut mittat operarios in messem 
suam; Io. IV, 34 qui misit me ut perficiam opus 
eius.  
 Ventilabrum, iudiciaria potestas Christi, quae 
discernet triticum a paleis; Io. V, 22: pater omne 
iudicium dedit filio; Act. X, 42: ipse est qui 

constitutus est a Deo iudex vivorum et 
mortuorum.  

θαὶ δηαθαζαξηε ηὴλ ἅισλα αὐηνῦ, Permundabit, 
idest perfecte mundabit. Primo per tribulationes 
quae sunt quasi quidam ventus, qui si non est, 
paleae sunt cum tritico: ita etiam quamdiu sunt in 
Ecclesia, non discernuntur boni a malis; et sicut 
per minorem ventum paleae tenues expelluntur, et 
per fortem grossae, ita in Ecclesia, si crescat 
tribulatio, etiam qui firmi videntur, cadunt; Lc. VIII, 
13: ad tempus credunt, et in tempore tentationis 
recedunt.  
 Secundo per sententias praelatorum, quando 
scilicet excommunicantur; I ad Cor. V, 13: auferte 
malum ex vobisipsis.  
 Tertio in die iudicii, quando segregabuntur boni 
a malis; infra XXV, 32.  

θαὶ ζπλάμεη ηὸλ ζηνλ αὐηνῦ εἰο ηὴλ ἀπνζήθελ, 
scilicet Paradisi, ηὸλ ζηνλ, idest electos; Ps. CV, 
47: salvos nos fac, domine Deus noster, et 
congrega nos de nationibus.  

ηὸ δὲ ἄρπξνλ θαηαθαύζεη. Et nota quod 
differentia est inter paleas et zizania: aliud enim 
est semen palearum et zizaniorum, quia palearum 
est idem semen cum tritico.  

42
הָא דֵין נָרגָא סִים עַל עִקָרָא דאִילָנֵא. ךלֹ אִילָנָא הָכֵיל   

 דפֵארֵא טָבֵא לָא עָבֵד. מִתִפסֶק ונָפֵל בנורָא.
10

ים. לָכֵן כָל עֵץ שֶאֵינוֹ והְִמהֵ הַאַֻרְזֶן מֺמחָ עַל שרֶֹש הָעֵצִ   
 .עוֹשֶׂה פֵרוֹת טוֹבִים, יכִָרֵת ויְפִוֹל לָאֵש
44

אֶנָא מַעמֶד אנָא לכוֹן במַטָא לַתיבָותָא. הָו דֵין דבָתַרי   
אָתֵא חַמִין הו מֵני. הָו דלָא שָואֵ אנָא מסָנוָהי למֶשקַל. 

רָא.הו מַעמֶד לכוֹן ברוחָא דקודשָא ובַנו  
11

אֲניִ מַטְאִֺיל אֶתְכֶם אְֺמַיםִ לִתְשא־בָה, אַךְ הַאָֺא אַחֲרַי   
חָזָק מִםֶמיִ, אֲשֶר אֵינמֶיִ רָאא־י לָשֵׂאת אֶת נעְָלָיו. הא־א 
 ,יטְַאִֺיל אֶתְכֶם אְֺרא־חַ הַקדֶֹש א־בָאֵש
40

הָו דרַפשָא באִידֵה ומַדַךֶא אִדרָוהי. וחִחֵא כָנֵש   
וצרָוהי. ותִבנָא מָוקֶד בנורָא דלָא דָעךָא.לאָ  

12
הא־א אֲשֶר הַםִזְרֶה אְֺידָוֹ א־מְנקֶַה אֶת אָֻרְנוֹתָיו, ואְֶת   

הַחִאִ׀ים הא־א אוֹסֵף לַאֲסָמָיו ואְֶת הַתֶבֶן הא־א שׂוֹרֵף אְֺאֵש 
 אִֺלְתִי נכְִאֵֺית

------------------------------------------------------------- 
 Unde per zizania possumus intelligere 
SCHISMATICOS, qui non communicant nobiscum in 
sacramentis; per paleas, FIDELES, LICET MALOS. Sed 

utrique igni comburentur. ππξὶ ἀζβέζηῳ. Is. 
ultim., 24: ignis eorum non extinguetur. Et dicit 
inextinguibili, ad differentiam ignis Purgatorii. De 
hoc igne infra XXV, 41: ite, maledicti, in ignem 
aeternum et cetera. 
Lectio 2 [87335] Super Mt., cap. 3 l. 2 Supra 
introduxit Evangelista Ioannem baptizantem, nunc 
introducit CHRISTUM AD BAPTISMUM IOANNIS 

VENIENTEM: et circa hoc duo facit. Primo ponit ea 
quae praecesserunt Baptismum; secundo 

consequentia ad Baptismum, ibi 16 θαὶ 
βαπηηζζεὶο ὁ Ἰεζνῦο.  
 Circa primum ponuntur quatuor. Primo mira 
Christi humilitas; secundo humilitatis admiratio; 
tertio Christi satisfactio admirationi; quarto 

Ioannes satisfactioni consentit. Secundum ibi 14 ὁ 
δὲ Ἰσάλλεο δηεθώιπελ αὐηὸλ, tertium ibi 15 
ἀπνθξηζεὶο δὲ ὁ Ἰεζνῦο, quartum ibi ηόηε 
ἀθίεζηλ αὐηόλ.  
 Circa primum quatuor ponuntur: tempus, 

personae, loca et officium. TEMPUS, cum dicit 13 
Σόηε, scilicet Ioanne lumen suum habente. Sicut 
enim sol oritur adhuc apparente Lucifero, ita 
Christus Ioanne praedicante et baptizante, Lc. III, 
21. Iob XXXVIII, 32: numquid producis Luciferum 
in tempore suo, et vesperum super fines terrae 
consurgere facis?  

 Vel Σόηε, quando Christus fuit in trigesimo 
anno, Lc. III, 23, ut daret intelligi quod OFFICIUM 

PRAEDICATIONIS, ET PRAELATIONIS NON DEBET ALIQUIS 

SUMERE ANTE PERFECTAM AETATEM.  

 Vel Σόηε, quando secundum cursum aliorum 
multa peccata poterat perpetrasse. Unde noluit 
statim baptizari, sed multo tempore legem 
servavit, quasi constitutus sub lege, et ut Iudaei 
non haberent causam scandali, quia non venit 
solvere legem, infra V, 17. Sed posset alicui videri, 
quod ideo Christus terminasset legem, quia non 
potuisset legem implere; et ideo voluit diu 
observare; et ideo non ita cito baptizatus est.  

Ponuntur PERSONAE, cum dicitur παξαγίλεηαη ὁ 
Ἰεζνῦο ἀπὸ ηο Γαιηιαίαο ἐπὶ ηὸλ Ἰνξδάλελ 
πξὸο ηὸλ Ἰσάλλελ, dominus ad servum, creator 
ad creaturam; infra XI, 29: discite a me, quia mitis 
sum et humilis corde.  

 LOCA ἀπὸ ηο Γαιηιαίαο. Ista mystice 
conveniunt baptizatis, quia Galilaea significat 
transmigrationem: oportet enim baptizatos 
transmigrare de vitiis ad virtutes; I Petr. II, v. 1: 
deponentes omnem malitiam, et omnem dolum, et 
simulationes, et invidias, et omnes detractiones.  

Item, ἐπὶ ηὸλ Ἰνξδάλελ. Iordanis interpretatur 
descensus, et significat humilitatem, quae debet 
esse in baptizando ad gratiam percipiendam; 
Iacob. IV, 6: humilibus autem dat gratiam.  

 Ponitur OFFICIUM ηνῦ βαπηηζζλαη ὑπ' αὐηνῦ. 
Deus voluit baptizari a Ioanne quatuor rationibus. 
Primo ut Baptismum Ioannis conservaretur, quia 
illi aliqui detrahebant, infra XXI, v. 24.  
 Secundo, ut SUO TACTU TOTAM CONSECRARET 

AQUAM; et ideo Baptismus dicitur fieri de fontibus 
salvatoris; Is. XII, 3: haurietis aquas in gaudio de 
fontibus salvatoris.  
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13 Σόηε παξαγίλεηαη ὁ Ἰεζνῦο 
ἀπὸ ηο Γαιηιαίαο ἐπὶ ηὸλ 
Ἰνξδάλελ πξὸο ηὸλ Ἰσάλλελ 
ηνῦ βαπηηζζλαη ὑπ' αὐηνῦ.  
14 ὁ δὲ Ἰσάλλεο δηεθώιπελ 
αὐηὸλ ιέγσλ· γὼ ρξείαλ 
ἔρσ ὑπὸ ζνῦ βαπηηζζλαη, 
θαὶ ζὺ ἔξρῃ πξόο κε; 15 
ἀπνθξηζεὶο δὲ ὁ Ἰεζνῦο εἶπελ 
πξὸο αὐηόλ· Ἄθεο ἄξηη· νὕησ 
γὰξ πξέπνλ ἐζηὶλ ἡκλ 
πιεξζαη πᾶζαλ 
δηθαηνζύλελ.  
ηόηε ἀθίεζηλ αὐηόλ· 16 θαὶ 
βαπηηζζεὶο ὁ Ἰεζνῦο ἀλέβε 
εὐζὺο ἀπὸ ηνῦ ὕδαηνο· θαὶ 
ἰδνὺ ἀλεῴρζεζαλ αὐηῶ νἱ 
νὐξαλνί, θαὶ εἶδελ ηὸ Πλεῦκα 
ηνῦ Θενῦ θαηαβαλνλ ὡζεὶ 
πεξηζηεξὰλ θαὶ ἐξρόκελνλ ἐπ' 
αὐηόλ· 17 θαὶ ἰδνὺ θσλὴ ἐθ 
ηλ νὐξαλλ ιέγνπζα· 
Οὗηόο ἐζηηλ ὁ πἱόο κνπ ὁ 
ἀγαπεηόο, ἐλ ᾧ εὐδόθεζα. 
4  1 Σόηε ὁ Ἰεζνῦο ἀλήρζε εἰο 
ηὴλ ἔξεκνλ ὑπὸ ηνῦ 
Πλεύκαηνο, πεηξαζζλαη ὑπὸ 
ηνῦ δηαβόινπ.  
 
3
 

13
  Σνηε εξρεηαη ν Ηεζνπο απν ηεο 

Γαιηιαηαο εηο ηνλ Ηνξδαλελ πξνο ηνλ 
Ησαλλελ δηα λα βαπηηζζε ππ' απηνπ. 
3
 

14
 Ο δε Ησαλλεο εθσιπελ απηνλ, ιεγσλ, 

Δγσ ρξεηαλ ερσ λα βαπηηζζσ ππν ζνπ, θαη 
ζπ εξρεζαη πξνο εκε; 
3
 

15
 Απνθξηζεηο δε ν Ηεζνπο εηπε πξνο 

απηνλ· Αθεο ησξα· δηνηη νπησο εηλαη πξεπνλ 
εηο εκαο λα εθπιεξσζσκελ παζαλ 
δηθαηνζπλελ. Σνηε αθηλεη απηνλ. 
3
 

16
 Καη βαπηηζζεηο ν Ηεζνπο αλεβε επζπο 

απν ηνπ πδαηνο· θαη ηδνπ, ελνηρζεζαλ εηο 
απηνλ νη νπξαλνη, θαη εηδε ην Πλεπκα ηνπ 
Θενπ θαηαβαηλνλ σο πεξηζηεξαλ θαη 
εξρνκελνλ επ' απηνλ· 
3
 

17
 θαη ηδνπ θσλε εθ ησλ νπξαλσλ, 

ιεγνπζα· Οπηνο εηλαη ν Τηνο κνπ ν 
αγαπεηνο, εηο ηνλ νπνηνλ επεξεζηεζελ. 
4
 

1
  Σνηε ν Ηεζνπο εθεξζε ππν ηνπ 

Πλεπκαηνο εηο ηελ εξεκνλ δηα λα πεηξαζζε 
ππν ηνπ δηαβνινπ, 
---------------------------------------------------------------- 
 Tertio, ut demonstraret in se VERAM CONDITIONEM 

HOMINIS, quia sicut fuit in similitudinem carnis 
peccati, Rom. VIII, 3, ita voluit mundari quasi 
peccator.  
 Quarto, ut aliis imponeret NECESSITATEM 

BAPTIZANDI: prius enim voluit servare quae 
imposuit; Act. I, 1: coepit Iesus facere et docere, 
contra illos de quibus infra XXIII, 4: alligant onera 
gravia et importabilia, et imponunt in humeros 
hominum: digito autem suo nolunt ea tangere.  
Consequenter ponitur ADMIRATIO. Et nota tria. 
Primo enim Ioannes recusat honorem sibi 

13
 tunc venit Iesus a Galilaea in Iordanen ad 

Iohannem ut baptizaretur ab eo 
14

 Iohannes autem prohibebat eum dicens 
ego a te debeo baptizari et tu venis ad me 
15

 respondens autem Iesus dixit ei sine 
modo sic enim decet nos implere omnem 
iustitiam tunc dimisit eum 
16

 baptizatus autem confestim ascendit de 
aqua et ecce aperti sunt ei caeli et vidit 
Spiritum Dei descendentem sicut columbam 
venientem super se 
17

 et ecce vox de caelis dicens hic est Filius 
meus dilectus in quo mihi conplacui.  
4 

1
 tunc Iesus ductus est in desertum ab 

Spiritu ut temptaretur a diabolo 
 

13 Tunc venit Iesus a Galilaea in Iordanem 
ad Ioannem, ut baptizaretur ab eo.  
14 Ioannes autem prohibebat eum 
dicens:"Ego a te debeo baptizari, et tu venis 
ad me?".  
15 Respondens autem Iesus dixit ei:"Sine 
modo, sic enim decet nos implere omnem 
iustitiam". Tunc dimittit eum.  
16 Baptizatus autem Iesus, confestim 
ascendit de aqua; et ecce aperti sunt ei 
caeli, et vidit Spiritum Dei descendentem 
sicut columbam et venientem super se.  
17 Et ecce vox de caelis dicens:"Hic est 
Filius meus dilectus, in quo 
mihi complacui".  
4    1 Tunc Iesus ductus est in desertum a 
Spiritu, ut tentaretur a Diabolo.  
------------------------------------------------------------------- 
oblatum; secundo confitetur suam humilitatem; 
tertio suam infirmitatem.  

 Secundum ibi 14 ὁ δὲ Ἰσάλλεο δηεθώιπελ 
αὐηὸλ, Eccli. VII, 4: noli quaerere ab homine 

ducatum, neque a rege cathedram honoris.  

 Tertium ibi ιέγσλ· γὼ ρξείαλ ἔρσ ὑπὸ ζνῦ 
βαπηηζζλαη. Cognoscebat enim quod interius 

baptizaret; et ideo dicit βαπηηζζλαη idest AB 

ORIGINALI PECCATO MUNDARI: ita dicit Glossa.  
 Sed contra, quia erat sanctificatus in utero. Sed 
dicendum quod ante adventum Christi aliqui 
quodammodo mundati sunt quantum ad 
infectionem personae per circumcisionem, et 
huiusmodi; sed QUANTUM AD CULPAM ET INFECTIONEM 

TOTIUS NATURAE NULLUS MUNDATUS FUIT ANTE PASSIONEM 

CHRISTI. θαὶ ζὺ ἔξρῃ πξόο κε; Ps. CXXXVIII, 6: 

mirabilis facta est scientia tua ex me, confortata 
est, et non potero ad eam.  
Consequenter ponitur Christi SATISFACTIO. Nota 
quod Ioannes unum fecerat, quia prohibebat; et 

duo dixerat: γὼ ρξείαλ ἔρσ ὑπὸ ζνῦ 
βαπηηζζλαη, θαὶ ζὺ ἔξρῃ πξόο κε; Et tamen 
Christus ad unum non respondit, ad hoc scilicet 

γὼ ὑπὸ ζνῦ; sed respondit ad hoc quod 

prohibebat: unde 15 ἀπνθξηζεὶο δὲ ὁ Ἰεζνῦο 
εἶπελ πξὸο αὐηόλ· Ἄθεο ἄξηη·  
 Et dicit ἄξηη, quia, secundum Chrysostomum, 
Ioannes postmodum baptizatus est a Christo, non 
solum Baptismo flaminis, sed etiam aquae.  

 Vel Ἄθεο ἄξηη, hoc dicit, quia postmodum 
baptizatus est Ioannes Baptismo spiritus sancti.  

 Vel Ἄθεο ἄξηη, ut baptizer Baptismo aquae, quia 
alio Baptismo habeo baptizari, scilicet Baptismo 
passionis; Lc. XII, v. 50: Baptismo habeo baptizari, 
et quomodo coarctor usque dum perficiatur? Et 
isto etiam Ioannes baptizatus est a Christo, 
inquantum MORTUUS EST PRO IUSTITIA, QUOD IDEM EST 

QUOD MORI PRO CHRISTO.  

 Vel Ἄθεο ἄξηη, quando gero formam servilem, 
implere me humilitatis officium: quia quando 
apparebo gloriosus, tunc baptizabo te Baptismo 
gloriae. Consequenter respondet Christus 

admirationi, et dicit νὕησ γὰξ πξέπνλ ἐζηὶλ ἡκλ 
πιεξζαη πᾶζαλ δηθαηνζύλελ. Quod exponitur 
tripliciter.  
 Primo sic decet nos implere omnem iustitiam, 
scilicet per Baptismum: futurum enim erat, quod 

3 13
 tote afi nje i/c ebol qen 

]galilea ejen piiordan/c ha iwann/c 

eyref[iwmc ebol hitotf  

3 14
 iwann/c de naftahno mmof 

efjw mmoc je anok eter,ria e[iwmc 

ebol hitotk ouoh nyok eyn/ou haroi  
3 15

 aferouw de nje i/c pejaf naf 
je ,ac ]nou pair/] petcempsa nan 
ejek meym/i niben ebol tote af,af  
3 16

 etafwmc de nje i/c catotf afi 
epswi ebol qen pimwou ouoh h/ppe 
auouwn naf nje niv/oui ouoh afnau 
eoupna nte v] efn/ou epec/t mvr/] 
nou[rompi efn/ou harof  
3 17

 ouoh ic oucm/ acswpi ebol qen 
niv/oui ecjw mmoc je vai pe pas/ri 
pamenrit etai]ma] nq/tf  
4 1

 tote i/c a pipna olf epsafe 
epjinte pidiaboloc erpirazin mmof  

 

13
 Entonces viene Jesús desde Galilea al 

Jordán hacia Juan para ser bautizado por él. 
14

 Pero Juan se Lo impedía diciendo: Yo 
tengo necesidad de ser bautizado por Tí. ¿Y 
Tú vienes a mí? 

15
 Respondiendo Jesús le 

dijo: Permite por ahora, puesto que así es 
conveniente para nosotros: cumplir todo 
precepto. Entonces Lo dejó.  
16

 Y bautizado Jesús, luego salió del agua y 
he aquí que se Le abrieron los Cielos, y vió 
al Espíritu de Dios que revoloteaba (Gn 1,2) 
como una paloma (paloma =Jonás) y venía 
sobre Él. 

17
 Y he aquí que una voz desde los 

Cielos decía: Éste es Mi Hijo (Ps 2,7) Amado 
en El que Me complazco. 
4
    Entonces Jesús fue llevado al desierto 

por el Espíritu para que fuera tentado por el 
Diablo. 
------------------------------------------------------------------- 
Christus impleret omnem iustitiam, et legis, et 
naturae; sed voluit per istam viam implere, quia 
sine Baptismo non impletur; Io. III, 3: nisi quis 
natus fuerit denuo, non potest videre regnum Dei 
et cetera.  

 Remigius sic exponit: νὕησ γὰξ πξέπνλ ἐζηὶλ 
ἡκλ πιεξζαη πᾶζαλ δηθαηνζύλελ. Decet me 
dare exemplum huius sacramenti, in quo datur 
plenitudo omnis iustitiae, quia datur plenitudo 
gratiae et aliarum virtutum; Ps. LXIV, 10: flumen 
Dei repletum est aquis, scilicet gratiarum.  

 Vel sic: νὕησ γὰξ πξέπνλ ἐζηὶλ etc., idest, 
decet me habere PERFECTAM HUMILITATEM. Primus 
gradus est NON PRAEFERRE SE PARI, ET SUBIICERE SE 

MAIORI, quod quidem est necessitatis. Secundum 
CUM SUBIICIT SE AEQUALI. Perfecta autem, quando 
PRAELATUS SE SUBIICIT INFERIORI: et hoc est sic enim 
decet etc., idest perfectam humilitatem implere.  
 Sed cum esset inter eos talis altercatio, Christus 

vicit. Unde ηόηε ἀθίεζηλ αὐηόλ· etc., hoc est 
permisit ut ab eo baptizaretur. Glossa: VERA EST 

HUMILITAS QUAM NON DESERIT OBEDIENTIA: pertinaciter 
enim resistere, superbiae est. I Reg. XV, 23: quasi 
scelus idololatriae nolle acquiescere: sic enim 
laudantur Ieremias et Moyses qui finaliter 
consenserunt.  

Consequenter cum dicit 16 θαὶ βαπηηζζεὶο ὁ 
Ἰεζνῦο ἀλέβε εὐζὺο ἀπὸ ηνῦ ὕδαηνο·  ponuntur 
quatuor CONSEQUENTIA AD BAPTISMUM. Et sciendum, 
quod sicut Christus in suo Baptismo dedit 
exemplum baptizandi aliis, ita in consequentibus 
Baptismum dedit intelligere quae nos 
consequamur.  
 Sunt autem quatuor consequentia, scilicet 
ascensus Christi, aperitio caeli, apparitio spiritus 
sancti, et protestatio patris.  

 Primum ibi 16 θαὶ βαπηηζζεὶο ὁ Ἰεζνῦο ἀλέβε 
εὐζὺο ἀπὸ ηνῦ ὕδαηνο· Et ad litteram hoc dicit, 
quia fluvius habebat alveos altos. In hoc tamen 
significatur, quod illi qui baptizantur ASCENDUNT PER 

BONA OPERA. Et dicit statim, quia immediate 

حينئذ جاء يسوع من الجليل الى الاردن الى يوحنا  13

 ليعتمد منه .
 انا محتاج ان اعتمد منك وانت ولكن يوحنا منعه قائلا 14

 تأتي اليّ .
فاجاب يسوع وقال له اسمح الآن .لانه هكذا يليق بنا  15

 ان نكمل كل بر .حينئذ سمح له .
فلما اعتمد يسوع صعد للوقت من الماء .واذا السموات  16

 قد انفتحت له فرأى روح الله نازلا مثل حمامة وآتيا عليه .
هذا هو ابني الحبيب الذي به  وصوت من السموات قائلا 17

 سررت .
ثم أصعد يسوع الى البرية من الروح ليجرب من ابليس . 1  

 
13

-יוחנן להטבל על-הגליל הירדנה אל-ויבא ישוע מן 
 :ידו

4
-ויוחנן חשך אותו לאמר אנכי צריך להטבל על 

 :ידך ואתה בא אלי
5
ויען ישוע ויאמר אליו הניחה לי כי  

הצדקה וינח לו-כן נאוה לשנינו למלא כל : 
6
ויהי כאשר  

-המים והנה השמים נפתחו-נטבל ישוע וימהר ויעל מן
רוח אלהים יורדת כיונה ונחה עליו-לו וירא את : 

7
 

רציתי -השמים אומר זה בני ידידי אשר-והנה קול מן
 :בו
ישוע המדברה למען ינסהו -אז נשא הרוח את   ד 
 :השטן
 

 
3
 

13
וחנן להטבל ויבא ישוע מן הגליל הירדנה אל י 

 על ידו׃
 

3
 

14
ויוחנן חשך אותו לאמר אני צריך להטבל על  

 ידך ואתה בא אלי׃
 

3
 

15
ויען ישוע ויאמר אליו הניחה לי כי כן נאוה לנו  

 למלא כל הצדקה וינח לו׃
 

3
 

16
ויהי כאשר נטבל ישוע וימהר לעלות מן המים  

והנה נפתחו לו השמים וירא את רוח אלהים יורדת 
עליו׃כיונה ונחה   

 
3
 

17
והנה קול מן השמים אומר זה בני ידידי אשר  

 רצתה נפשי בו׃
 

4
 

1
אז נשא הרוח את ישוע המדברה למען ינסהו  

 השטן׃
--------------------------------------------------------------- 
baptizati in Christo induunt Christum; Gal. III, 27: 
quicumque enim in Christo baptizati estis, 
Christum induistis.  
 Item adipiscuntur haereditatem caelestem; I 
Petr. I, 3: regeneravit nos in spem vivam per 
resurrectionem in haereditatem incorruptibilem: et 

hoc est θαὶ ἰδνὺ ἀλεῴρζεζαλ αὐηῶ νἱ νὐξαλνί. 
Hoc non est intelligendum corporaliter, sed 

imaginaria visione. ἀλεῴρζεζαλ αὐηῶ νἱ νὐξαλνί. 
Et significat hoc quod humano generi CLAUSUM 

ERAT CAELUM PER PECCATUM; Gen. III, 24: et 
collocavit ante Paradisum voluptatis Cherubim, et 
flammeum gladium atque versatilem ad 
custodiendam viam ligni vitae. Dicitur quod posuit 
Seraphim, sed apertum est per Christum.  
 Sed quaeritur, quare aperti sunt ei caeli, cum 
semper fuerint ei aperti? Et dicendum, secundum 
Chrysostomum, quod Evangelista loquitur 
secundum communem modum locutionis, quia 
MERITO BAPTISMI EIUS APERTI SUNT NOBIS: sicut rex 
amico suo petenti pro alio gratiam, dicit: concedo 
hoc vobis.  
 Et sciendum quod tria sunt hominum genera, 
qui STATIM AD CAELUM EVOLANT POST MORTEM: 
BAPTIZATI, ut hic; MARTYRES, unde Act. c. VII, 56: 
ecce video caelos apertos, et filium hominis 
stantem a dextris virtutis Dei, et QUI PEREGERUNT 

POENITENTIAM, Act. X, 19 dicitur quod Petro oranti 
apertum est caelum.  
Consequenter ponitur APPARITIO SPIRITUS SANCTI; 

unde θαὶ εἶδελ ηὸ Πλεῦκα ηνῦ Θενῦ θαηαβαλνλ 
ὡζεὶ πεξηζηεξὰλ θαὶ ἐξρόκελνλ ἐπ' αὐηόλ· Hoc 

est quod competit baptizatis, qui accipiunt 

spiritum sanctum in se; Io. III, v. 6: quod θαὶ εἶδελ, 
non imaginaria visione, alias ipse solus vidisset, 

ηὸ Πλεῦκα ηνῦ Θενῦ, idest ὡζεὶ πεξηζηεξὰλ.  
 Et sciendum, quod nihil corporale dicitur de 
Deo secundum substantiam suam, sed vel per 

יג אָז יבָאֹ ישֵועַ מִן־הַגָלִיל אֶל־הַטַרְדֵן לִפְניֵ יוֹחָנןָ לְהִחָבֵל 
 עַל־ידָוֹ׃ 

 א נָכוֹן לִי לְהִחָבֵל עַל־ידְָ יד וטַַעֲצָר־בוֹ יוֹחָנָן לֵאמרֹ הֲ 
 ואְַתָּה בָאתָ אֵלָי׃ 

וטַַעַן ישֵועַ וטַאֹמֶר אֵלָיו הֶרֶף ךַטוֹם ךִי־כהֹ יאֲָתָה לָנו  טו
 לְמַכֵא כָל־צְדָקָה וטִַרֶף מִלֶםו׃ 

טז וטִַחָבֵל ישֵועַ ויַמְַהֵר וטַַעַל מִן־הַלָיםִ והְִםֵה נִפְתְחו־לוֹ 
ה ותַָּנַח הִים ירֶֹדֶת בִדְמות־יוֹנָ הַשָמַיםִ וטַַרְא אֶת־רוחַ אֱ 

 עָלָיו׃ 
יז והְִםֵה קוֹל קרֵֹא מִשָמַיםִ זֶה הוא בְניִ ידְִידִי בוֹ רָצְתָה 
 נַפְשִי׃
א אָז הובַל ישֵועַ בָרוחַ הַלִדְבָרָה לְבַעֲבור ינְַמֵהו שָם 
 הַשָטָן׃ 
 
42

אז הגיע ישוע מן הגליל לירדן ובא אל יוחנן להטבל  
אצלו, 

14
ן נסה להניאו מכך באמרו: אני אלא שיוחנ 

 ?צריך להטבל אצלך, ואתה בא אלי
41

השיב לו ישוע ואמר: הנח כעת, כי מן הראוי שנקים  
 .את הצדק כלו
6 .ויוחנן הניח לו 

 .ישוע נטבל ועלה מיד מן המים 
אותה עת נפתחו השמים והוא ראה את רוח אלהים  
7 .יורדת כיונה ובאה עליו

ר: והנה קול מן השמים אומ 
 .זה בני אהובי אשר בו חפצתי
-ד אז הובילה הרוח את ישוע אל המדבר להתנסות על

 ידי השטן,
-------------------------------------------------------------------- 
imaginariam visionem, Is. VI, 1: vidi dominum 
sedentem super solium excelsum et elevatum etc., 
vel per significationem, I cor c. X, 4: petra autem 
erat Christus, vel per assumptionem in unitatem 
personae, Io. I, 14: verbum caro factum est.  
 Nullo autem istorum modorum spiritus sanctus 
dicitur columba. Quod non per imaginariam 
visionem, patet, quia communiter ab omnibus visa 
est. Non per significationem, quia non primo 
extiterat. Non per assumptionem in unitatem 
personae.  
 Et ideo est quartus modus, qui est quando de 
novo formatur aliqua species ad 
repraesentationem divinorum effectuum, sicut in 
Ex. III, 2 apparuit dominus in igne et rubo; et in 
legislatione, in fulgure et in tonitruo, Ex. XIX, 16.  
 Unde columba fuit ad repraesentandam 

INFLUENTIAM SPIRITUS SANCTI: et hoc est θαὶ εἶδελ ηὸ 
Πλεῦκα ηνῦ Θενῦ θαηαβαλνλ.  
 Apparuit autem in specie columbae propter 
quatuor. Primo propter CARITATEM; columba enim 
est animal amorosum. Chrysostomus: alia dona 
habet etiam servus Diaboli in simulatione, quae 
habet servus Dei in veritate: SOLAM CARITATEM 

SANCTI SPIRITUS NON POTEST IMMUNDUS SPIRITUS IMITARI. 
Cant. V, 2: aperi mihi, soror mea, amica mea, 
columba mea, immaculata mea.  
 Secundo propter INNOCENTIAM ET SIMPLICITATEM; 
infra X, 16: estote prudentes sicut serpentes, et 
simplices sicut columbae.  
 Tertio quia habet GEMITUM PRO CANTU; et homo 
sanctificatus per spiritum sanctum debet gemere 
pro peccatis; Nahum II, 7: et ancillae eius 
minabantur, gementes ut columbae.  
 Quarto propter FOECUNDITATEM. Unde etiam 
praecipiebatur in lege, ut offerrent columbam: et 
hoc convenit baptizatis, quia, sicut dicit Io. III, 6: 
quod natum est ex spiritu, spiritus est. 

θαηαβαλνλ ὡζεὶ πεξηζηεξὰλ. Semper emanatio 
donorum divinorum a Deo in quacumque creatura 
est per descensum, quia creatura non potest 
recipere nisi per descensum in illam; Iac. I, 17: 
omne datum optimum, et omne donum perfectum 
desursum est, descendens a patre luminum.  

θαὶ ἐξρόκελνλ ἐπ' αὐηόλ·. Nota. Missio visibilis 
semper est signum missionis invisibilis: et 
significat aut GRATIAM DE NOVO ACCEPTAM, aut 
AUGMENTUM GRATIAE: sicut in apostolis, quando in 
linguis apparuit spiritus sanctus, significavit 
augmentum gratiae.  
natum est ex spiritu, spiritus est, idest spiritualis 
est. 
 Item missio talis vel significat GRATIAM tunc 
factam, aut prius factam. In Christo autem non 
significavit novum effectum, quia AB INSTANTI 

42
וֹרדנָן לותָ יוֹחַםָן דנֶעמַד הָידֵין אֶתָא ישֵוע מִן גלִילָא לי  

 מִמאָֽ.
13

-אָז אָֺא ישֵא־עַ מִן הַאָֻלִיל לַאַׁרְאֵּן אֶל יוֹחָנןָ, לְהִאָ׀בֵל עַל  
 .ידָוֹ
41

הו דֵין יוֹחַםָן ךָלֵא הואָ לֵה ואָמַר: אֶנאָ סניִק אנָא   
 דמִםָך אֶתעֱמֶד. ואַנתּ לותָי אֶתַיתּ.
14

-רֵב לוֹ ואְָמַר: אֲניִ צָרִיךְ לְהִאָ׀בֵל עַלאֲבָל הא־א יוֹחָנןָ סֵ   
 ?ידְָךָ, ואְַתָה אָֺאתָ אֵלַי
41

הו דֵין ישֵוע עֲנאָ ואֶמַר לֵה: שבוֹק הָשָא. הָכַםאָ יאֵָא   
 לַן דַנמַכֶא כֺכָה ךֵנותָא. והָידֵין שַבקֵה.
15

ו, כִי כָךְ יאֶָה אַךְ הא־א ישֵא־עַ עָנהָ ואְָמַר לוֹ: הַמחַ עַכְשָ   
  .לָנא־ לְמַלֵא אֶת כָל הַצְדָקָה. ואְָז הִמיִחַ לוֹ
41

ךַד עֲמַד דֵין ישֵוע. מִחֲדָא סלֶק מִן מַטָא. ואִתִפתַחו   
לֵה שמַטָא. וחֲַזָא רוחָא דאַלָהָא דנַחתָּא אַיך יוָנָא ואֶתַת 
 עֲלָוהי.
16

מִאָׁד עָלָה מִן הַםַיםִ; ונְפְִתְחא־ לוֹ וכְַאֲשֶר נטְִאַֺל ישֵא־עַ,   
 .הַשָמַיםִ, ורְָאָה אֶת רא־חַ אֱלֹהִים יוֹרֶדֶת כְיוֹנהָ א־בָאָה עָלָיו
41

הָא קָלָא מִן שמַטָא דאָמַר: הָנוָ הו בֵרי חַבִיבָא. דבֵה   
 אִצטבִית.
17

הא־ב אֲשֶר והְִמהֵ קוֹל מִן הַשָמַיםִ אוֹמֵר: זֶהא־ אְֺניִ הָאָ  
 .חָפַצְתִי אֺוֹ
4
הָידֵין ישֵוע אִתּדבַר מִן רוחָא דקודשָא למַדברָא   

 דנִתנַמֶא מִן אָכֵלַקרצָא.
1
ידְֵי רא־חַ הַקדֶֹש לַםִדְאָֺר, לְהִתְנןַוֹת -אָז הא־בַל ישֵא־עַ עַל  

ידְֵי הַמְקַטְרֵג-עַל ; 
------------------------------------------------------------- 
CONCEPTIONIS SUAE FUIT PLENUS GRATIA ET VERITATE; 
sed gratia quae fuit ante super se, fuit inquantum 
homo, non inquantum Deus.  

Consequenter cum dicit 17 θαὶ ἰδνὺ θσλὴ ἐθ ηλ 
νὐξαλλ ιέγνπζα· ponitur PROTESTATIO PATRIS 

Οὗηόο ἐζηηλ ὁ πἱόο κνπ ὁ ἀγαπεηόο, ἐλ ᾧ 
εὐδόθεζα. 
 Nota quod Baptismus non solum facit 
spirituales, sed etiam FILIOS DEI; Io. I, 12: dedit eis 
potestatem filios Dei fieri.  
 Et sciendum quod ista vox quasi exprimit illud, 

quod columba significavit. ὁ ἀγαπεηόο, non sicut 
aliae creaturae, Sap. II, 13, sed tamquam filius 
naturalis; Io. V, 20: pater diligit filium, et omnia 
demonstrat ei quae ipse facit, et maiora his 
demonstrabit ei opera, ut vos miremini. Hoc etiam 
significat Ps. II, 7: dominus dixit ad me: filius 
meus es tu, ego hodie genui te.  

 Sed quia sancti etiam diliguntur ab eo, addit ὁ 
πἱόο, per quod distinguit filium, secundum unum 
intellectum, ab aliis.  

ἐλ ᾧ εὐδόθεζα. In quocumque enim relucet 
bonum alicuius, in illo aliquid complacet sibimet, 
sicut artifex sibi complacet in pulchro artificio suo, 
et sicut si homo videat suam pulchram imaginem 
in speculo.  
 Bonitas divina est in qualibet creatura 
particulari; sed numquam tota perfecta nisi in filio 
et spiritu sancto; et ideo totum non complacet sibi 
nisi in filio, qui tantum habet de bonitate quantum 

pater: et hoc est ἐλ ᾧ, idest, ego complaceo mihi 
in ipso; Io. III, 35: pater diligit filium, et omnia dedit 
in manu eius.  
 Sed nota quod contrarietas quaedam videtur 
esse inter istum Evangelistam, et alios, quia 
Marcus I, 11 et Lucas III, 22 dicunt, tu es filius 

meus dilectus; Matthaeus vero, ἐζηηλ ὁ πἱόο κνπ ὁ 
ἀγαπεηόο, et: in te. Sed eadem est sententia, quia 
quod dicitur tu es, hoc directe videbatur dici ad 
Christum; sed dicebat propter alios, quia Christus 
certus erat de dilectione patris. Et ideo Matthaeus 

expressit intentionem dicentis, et dicit Οὗηόο 
ἐζηηλ et cetera. Unde demonstrat quasi aliis 
dictum esse; ita dixit Augustinus.  
 Item quaeritur, quare Matthaeus et Marcus 

dicunt ἐλ ᾧ in quo mihi, Lucas vero, in te. 
Augustinus dicit quod pater in filio complacet sibi, 

et hominibus. Propter hoc ergo quod dicitur ἐλ ᾧ, 
significat quod complaceat sibi in hominibus. 
Unde complaceat aliis mihi, idest ad honorem  
meum, quia aliqui videntes filium, glorificaverunt 
patrem. Vel secundum utrumque sensum: in quo 
mihi complacui, idest placitum meum fuit implere 
salutem hominum: et hoc est in te, idest per te.  
 Et nota quod in isto Baptismo non solum 
repraesentatur FINIS et FRUCTUS, sed etiam FORMA 
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2 θαὶ λεζηεύζαο ἡκέξαο 
ηεζζαξάθνληα θαὶ λύθηαο 
ηεζζαξάθνληα ὕζηεξνλ 
ἐπείλαζελ.  
3 Καὶ πξνζειζὼλ αὐηῶ ὁ 
πεηξάδσλ εἶπελ· Δἰ πἱὸο εἶ ηνῦ 
Θενῦ, εἰπὲ ἵλα νἱ ιίζνη νὗηνη 
ἄξηνη γέλσληαη.  
4 ὁ δὲ ἀπνθξηζεὶο εἶπε· 
Γέγξαπηαη, Οὐθ ἐπ' ἄξηῳ 
κόλῳ δήζεηαη ὁ ἄλζξσπνο, 
ἀιι' ἐπὶ παληὶ ῥήκαηη 
ἐθπνξεπνκέλῳ δηὰ ζηόκαηνο 
Θενῦ.  
5 Σόηε παξαιακβάλεη αὐηὸλ ὁ 
δηάβνινο εἰο ηὴλ ἁγίαλ πόιηλ, 
θαὶ ἵζηεζηλ αὐηὸλ ἐπὶ ηὸ 
πηεξύγηνλ ηνῦ ἱεξνῦ, 6 θαὶ 
ιέγεη αὐηῶ· Δἰ πἱὸο εἶ ηνῦ 
Θενῦ, βάιε ζεαπηὸλ θάησ· 
γέγξαπηαη γὰξ ὅηη Σνο 
ἀγγέινηο αὐηνῦ ἐληειεηαη 
πεξὶ ζνῦ θαὶ ἐπὶ ρεηξλ 
ἀξνῦζίλ ζε, κήπνηε 
πξνζθόςῃο πξὸο ιίζνλ ηὸλ 
πόδα ζνπ.  
7 ἔθε αὐηῶ ὁ Ἰεζνῦο· Πάιηλ 
γέγξαπηαη, Οὐθ ἐθπεηξάζεηο 
Κύξηνλ ηὸλ Θεόλ ζνπ.  
 
4
 

2
 θαη λεζηεπζαο εκεξαο ηεζζαξαθνληα 

θαη λπθηαο ηεζζαξαθνληα, πζηεξνλ 
επεηλαζε. 
4
 

3
 Καη ειζσλ πξνο απηνλ ν πεηξαδσλ 

εηπελ· Δαλ εζαη Τηνο ηνπ Θενπ, εηπε λα 
γεηλσζηλ αξηνη νη ιηζνη νπηνη. 
4
 

4
 Ο δε απνθξηζεηο εηπελ· Δηλαη 

γεγξακκελνλ, Με αξηνλ κνλνλ δελ ζειεη 
δεζεη ν αλζξσπνο, αιια κε παληα ινγνλ 
εμεξρνκελνλ δηα ζηνκαηνο Θενπ. 
4
 

5
 Σνηε παξαιακβαλεη απηνλ ν δηαβνινο 

εηο ηελ αγηαλ πνιηλ θαη ζηελεη απηνλ επη ην 
πηεξπγηνλ ηνπ ηεξνπ 
4
 

6
 θαη ιεγεη πξνο απηνλ, Δαλ εζαη Τηνο ηνπ 

Θενπ, ξηςνλ ζεαπηνλ θαησ· δηνηη εηλαη 
γεγξακκελνλ, Οηη ζειεη πξνζηαμεη εηο ηνπο 
αγγεινπο απηνπ πεξη ζνπ, θαη ζεινπζη ζε 
ζεθσλεη επη ησλ ρεηξσλ απησλ, δηα λα κε 
πξνζθνςεο πξνο ιηζνλ ηνλ πνδα ζνπ. 
4
 

7
 Δηπε πξνο απηνλ ν Ηεζνπο· Παιηλ εηλαη 

γεγξακκελνλ, δελ ζειεηο πεηξαζεη Κπξηνλ 
ηνλ Θενλ ζνπ. 
----------------------------------------------------------------------- 
Baptismi, quae est, IN NOMINE PATRIS, ET FILII, ET 

SPIRITUS SANCTI, infra.  Filius enim fuit in carne, 
pater in voce, spiritus sanctus in columbae specie.  
 Et nota quod hoc quod seorsum fuit, non 
pertinet ad divisionem operationis personae de 
Trinitate, cum, sicut est communis essentia, ita 
operatio; sed hoc dicitur propter appropriationem 
quamdam, quia tota Trinitas illud et columbam 
creavit, et carnem creavit; sed referuntur ista ad 
diversas personas. 

2
 et cum ieiunasset quadraginta diebus et 

quadraginta noctibus postea esuriit 
3
 et accedens temptator dixit ei si Filius Dei 

es dic ut lapides isti panes fiant 
4
 qui respondens dixit scriptum est non in 

pane solo vivet homo sed in omni verbo 
quod procedit de ore Dei 
5
 tunc adsumit eum diabolus in sanctam 

civitatem et statuit eum supra pinnaculum 
templi 
6
 et dixit ei si Filius Dei es mitte te deorsum 

scriptum est enim quia angelis suis 
mandabit de te et in manibus tollent te ne 
forte offendas ad lapidem pedem tuum 
7
 ait illi Iesus rursum scriptum est non 

temptabis Dominum Deum tuum 
 

2 Et cum ieiunasset quadraginta diebus et 
quadraginta noctibus, postea esuriit.  
3 Et accedens tentator dixit ei:"Si Filius Dei 
es, dic, ut lapides isti panes fiant".  
4 Qui respondens dixit: 
"Scriptum est: 
"Non in pane solo vivet homo, 
sed in omni verbo, quod procedit de ore 
Dei"”. 
5 Tunc assumit eum Diabolus in sanctam 
civitatem et statuit eum supra pinnaculum 
templi  
6 et dicit ei:"Si Filius Dei es, mitte te 
deorsum. Scriptum est enim: 
"Angelis suis mandabit de te, 
et in manibus tollent te, 
ne forte offendas ad lapidem pedem tuum"”. 
7 Ait illi Iesus:"Rursum scriptum est:"Non 
tentabis Dominum Deum tuum"”. 
-----------------------------------------------------------------
Caput 4. Lectio 1. [87336] Super Mt., cap. 4 l. 1 
 Supra ostensum est, quod Christus SE 

PRAEPARAVIT ad doctrinam, BAPTISMUM ACCIPIENDO; 
nunc autem TENTATIONEM SUPERANDO.  
 Circa hoc duo facit: primo ponitur victoria, 
quam de tentatione habuit; secundo, quomodo 

discipulos ad doctrinam audiendam vocavit, ibi 18 
Πεξηπαηλ δὲ παξὰ ηὴλ ζάιαζζαλ ηο Γαιηιαίαο.  
 Circa primum tria facit: primo praemittit 
quaedam praeambula de tentatione; secundo 

ponitur tentationis insultus, ibi 3 Καὶ πξνζειζὼλ 
αὐηῶ ὁ πεηξάδσλ εἶπελ·  tertio victoria, ibi 11 
Σόηε ἀθίεζηλ αὐηὸλ ὁ δηάβνινο.  
 Ponuntur autem tria PRAEAMBULA, scilicet locus, 
ieiunium et famis experientia.  
 Quantum ad primum quatuor tanguntur: tempus 

et locus, ductor et finis huius ducatus. TEMPUS 4,1 
Σόηε, quando scilicet iam declarabatur voce 
paterna quod esset filius Dei. In quo dat intelligi, 
quia illis tentatio imminet, qui efficiuntur filii Dei 
per Baptismum; Eccli. II, 1: fili, accedens ad 
servitutem Dei sta in iustitia et timore, et praepara 
animam tuam ad tentationem.  
 Istud DESERTUM erat inter Ierusalem et Iericho, 
ubi multi occidebantur, de quo Lc. X, v. 30: homo 
quidam descendit ab Ierusalem in Iericho, et incidit 
in latrones, qui etiam despoliaverunt eum, et 
plagis impositis abierunt, semivivo relicto.  
 Et nota quinque rationes, quare quis post 
acceptam spiritualem gratiam tentatur.  
 Prima ut accipiat experimentum suae iustitiae; 
Eccli. XXXIV, 9: qui non est tentatus, qualia scit?  
 Secundo ad reprimendam superbiam; II Cor. XII, 
7: ne magnitudo revelationum extollat me,  

datus est mihi stimulus carnis meae, Angelus 
Satanae qui me colaphizet et cetera.  
 Tertio ad confundendum Diabolum, ut sciat 
quanta sit virtus Christi, ut superare non possit. 
Huius exemplum habetur Iob I, 8: numquid 
considerasti servum meum Iob? et cetera.  
 Quarto, ut fortior reddatur, sicut milites fortes 
redduntur per experientiam; Iudic. III: quare voluit 
dimittere hostes cum filiis Israel?  
 Quinto, ut suam dignitatem cognoscat: QUIA  

4 2
 ouoh etafern/cteuin nm nehoou 

nem m nejwrh epqae afhko  
4 3

 ouoh afi nje v/ et[wnt pejaf 
naf je icje nyok pe ps/ri mv] 
ajoc hina nte naiwni erwik  
4 4

 nyof de aferouw pejaf naf je 

ccq/ out je nare pirwmi nawnq ewik 
mmauatf an alla ejen caji niben 

eyn/ou ebol qen rwf mv]  
4 5

 tote afolf nje pidiaboloc 

e]baki eyouab ouoh aftahof eratf 

ejen ptenh nte piervei  
4 6

 ouoh pejaf naf je icje nyok pe 

ps/ri mv] hitk epec/t ebol tai 
ccq/ out gar je fnahonhen ntotou 
nnefaggeloc eyb/tk ouoh euefitk 
hijen noujij m/pote ntek[i[rop 
eouwni ntek[ aloj  

4 7
 aferouw naf nje i/c je palin 

ccq/out je nnekerpirazin mp[c 

peknou] 
2
 Y habiendo ayunado cuarenta días y 

cuarenta noches (Ex 34,28), al final sintió 
hambre.  
3
 Y acercándose el Tentador Le dijo: Si Tú 

eres Hijo de Dios, di que estas piedras se 
conviertan en panes. 

4
 Él, respondiendo, 

dijo: Está escrito: No solo de pan vive el 
hombre, sino de toda palabra que proviene 
de la boca de Dios (Dt 8,3).  
5
 Entonces Lo lleva el Diablo hacia la Ciudad 

Santa y Lo puso sobre el pináculo del 
Templo. 

6
 Y Le dice: Si eres Hijo de Dios, 

arrójate hacia abajo, pues está escrito que  
A Sus Ángeles dará instrucciones sobre Tí  
y en sus manos Te levantarán,  
no vaya a ser que tropieces Tu pie contra 
una  
piedra (Ps 90[tm 91],11s). 
7
 Le dijo Jesús: Pero también está escrito: 

¡No tentarás al Señor tu Dios (Dt 6,16)!  
--------------------------------------------------------------- 
QUANDO DIABOLUS AGGREDITUR ALIQUEM, HOC CEDIT AD 

HONOREM, QUIA DIABOLUS SANCTOS AGGREDITUR; Iob 
XL, 10: cibus eius foenum (...), et habet fiduciam 
quod influat Iordanis in os eius.  

Sequitur DE LOCO ὁ Ἰεζνῦο ἀλήρζε εἰο ηὴλ 
ἔξεκνλ. Hoc convenit praecedentibus et 
subsequentibus: quia conveniens fuit quod post 
Baptismum desertum intraret. Hoc significatur in 
populo Israelitico, qui post transitum maris rubri, 
qui fuit figura Baptismi, in terram promissionis 
venit per desertum et solitudinem: ITA BAPTIZATI 

VITAM SOLITARIAM ET QUIETAM DEBENT QUAERERE, 
CORPORE MUNDUM DERELINQUENDO, VEL MENTE; Osee II, 
v. 14: ducam eam in solitudinem, et loquar ad cor 
eius. Ps. LIV, 8: ecce elongavi fugiens, et mansi in 
solitudine.  
 Conveniens enim erat ut exiret in desertum, 
quasi ad singulare certamen cum Diabolo. 
Chrysostomus: ille in desertum vadit, qui exit extra 
fines (idest voluntatem) carnis et mundi, ubi non 
est locus tentationis. Quomodo enim de libidine 
tentatur, qui tota die est cum uxore? Sed qui non 
exeunt a voluntate carnis et mundi, non sunt filii 
Dei, sed filii Diaboli, qui etiam uxorem propriam 
habentes, appetunt alienam; sed filii Dei habentes 
spiritum sanctum ducuntur in desertum, ut 
tententur cum Christo, de quo sequitur:  
ὑπὸ ηνῦ Πλεύκαηνο, intellige sancto. 

 πεηξαζζλαη ὑπὸ ηνῦ δηαβόινπ. Sed ille qui 
ducit, maior est eo qui ducitur. Ergo spiritus 
sanctus maior Christo. Respondendum: si 
referatur ad Iesum secundum quod est filius Dei, 
sic est aequalis spiritui sancto. Et aliquis potest 
alium ducere, vel imperio, et sic est maior: vel 
exhortatione, et sic est par; Io. I, 40 s., Andreas 
duxit Petrum ad Iesum; et sic ductus est Iesus.  
 Hilarius refert ad Christum, secundum quod 
homo: scilicet spiritus sanctus hominem quem  

صام اربعين نهارا واربعين ليلة جاع اخيرا . فبعدما 2  
فتقدم اليه المجرب وقال له ان كنت ابن الله فقل ان  3

 تصير هذه الحجارة خبزا .
فاجاب وقال مكتوب ليس بالخبز وحده يحيا الانسان بل  4

 بكل كلمة تخرج من فم الله .
ثم اخذه ابليس الى المدينة المقدسة واوقفه على جناح  5

 الهيكل .
وقال له ان كنت ابن الله فاطرح نفسك الى اسفل .لانه  6

مكتوب انه يوصي ملائكته بك .فعلى اياديهم يحملونك 

 لكي لا تصدم بحجر رجلك .
قال له يسوع مكتوب ايضا لا تجرب الرب الهك . 7  

 
2
  :ויהי אחרי צומו ארבעים יום וארבעים לילה וירעב 

תה דבר האלהים א-ויגש אליו המנסה ויאמר אם בן
ויען ויאמר הן כתוב   :לאבנים האלה ותהיינה ללחם

-מוצא פי-כל-הלחם לבדו יחיה האדם כי על-לא על
-פנת-עיר הקדש ויעמידהו על-וישאהו השטן אל  :יהוה
האלהים אתה -ויאמר אליו אם בן  :גג בית המקדש

כפים -לך ועל-נפל למטה כי כתוב כי מלאכיו יצוה
תגף באבן רגלך-ישאונך פן ויאמר אליו ישוע ועוד   :

 :כתוב לא תנסה את יהוה אלהיך
 

 
4
 

2
ויהי אחרי צומו ארבעים יום וארבעים לילה  

 וירעב׃
 

4
 

3
ויגש אליו המנסה ויאמר אם בן האלהים אתה  

 אמר לאבנים האלה ותהיין ללחם׃
 

4
 

4
ויען ויאמר הן כתוב לא על הלחם לבדו יחיה  

 האדם כי על כל מוצא פי יי׃
 

4
 

5
השטן אל עיר הקדש ויעמידהו על פנת  וישאהו 

 בית המקדש׃
 

4
 

6
ויאמר אליו אם בן האלהים אתה התנפל  

למטה כי כתוב כי מלאכיו יצוה לך ועל כפים ישאונך פן 
 תגף באבן רגלך׃
 

4
 

7
ויאמר אליו ישוע ועוד כתוב לא תנסה את יהוה  

 אלהיך׃
---------------------------------------------------------------- 
repleverat, exponit tentationi. HOMINES ENIM TUNC 

DUCUNTUR A SPIRITU SANCTO, QUANDO CARITATE 

MOVENTUR, sic quod non motu proprio moventur, 
sed alieno, quia sequuntur impetum caritatis; II 
Cor. V, 14: caritas Dei urget nos.  
 Et sic filii Dei aguntur a spiritu sancto, ut 
tempus huius vitae, quae plena est tentationibus 
Iob VII, 1: tentatio est vita hominis super terram, 
transeant cum victoria per Christi virtutem.  
 Ipse enim tentari voluit, ut sicut morte sua vicit 
nostram, sic tentatione sua superet omnes 
tentationes nostras; Hebr. IV, v. 15: non habemus 
pontificem, qui non possit compati infirmitatibus 
nostris; tentatum autem per omnia pro similitudine 
absque peccato.  
 Gregorius dicit, quod est TRIPLEX TENTATIONIS 

GRADUS, scilicet PER SUGGESTIONEM, DELECTATIONEM 

ET CONSENSUM. Prima ab extrinseco est, et potest 
esse sine peccato; secunda est ab intrinseco, in 
qua incipit esse peccatum; quae quidem perficitur 
per consensum. Primus gradus potuit esse in 
Christo, non alii.  
 Et nota quod Diabolus non fuisset ausus 
accedere ad tentandum Christum, nisi prius 
Christus accessisset ad eum.  
Consequenter ponitur SECUNDUM PRAEAMBULUM, 

scilicet ieiunium 2 θαὶ λεζηεύζαο ἡκέξαο 
ηεζζαξάθνληα θαὶ λύθηαο ηεζζαξάθνληα 
ὕζηεξνλ ἐπείλαζελ. etc., quod convenit et  
praeteritis, et futuris: praeteritis, quia 
convenienter aliquis post Baptismum ieiunat, cum 
post Baptismum non sit otio vacandum, sed 
exercendum in bonis operibus; Gal. V, 13: vos 
autem, fratres, in libertate vocati estis; libertas 
autem vera non est committenda carnali vitae.  
 
Item futuris competebat, ut is ieiunaret quem 
Diabolus erat tentaturus, quia hoc genus 
Daemoniorum non eiicitur nisi per orationem et 
ieiunium, inf. XVII, 20.  

 ב וטַָצָם אַרְבָעִים יוֹם ואְַרְבָעִים לָילְָה וטִַרְעָב׃ 
הִים אַתָּה אֱמרֹ ג וטִַגַש הַמְנַמֶה וטַאֹמֶר אֵלָיו אִם בֶן־הָאֱ 

 ואֲַבָניִם אֵכֶה תִּהְייֶןָ לְלָחֶם׃ 
א עַל־הַכֶחֶם לְבַדוֹ יחְִיהֶ הָאָדָם ד וטַַעַן וטַאֹמַר ךָתוב ךִי 

ל־ךָל־מוֹצָא פִי־יהְוֹהָ׃ ךִי עַ   
ה וטִַקָחֵהו הַשָטָן אֶל־עִיר הַקדֶֹש וטַַעֲמִדֵהו עַל־פִםתַ גַג 
 בֵית־הַלִקְדָש׃ 

הִים אַתָּה הִתְנַפֵל אָרְצָה ךִי ו וטַאֹמֶר אֵלָיו אִם בֶן־הָאֱ 
פֶן־תִּגףֹ  נְעַל־ךַפַיםִ ישִָאו כָתוב ךִי מַלְאָכָיו יצְַוֶה־כָ 

׃ בָאֶבֶן רַגְלֶ   
א תְנמֶַה אֶת־יהְוֹהָ ז וטַאֹמֶר אֵלָיו ישֵועַ ועְוֹד ךָתוב 

׃הֶיאֱ   
 

2
ולאחר שצם ארבעים יום וארבעים לילה היה רעב  .  

האלהים אתה, צוה -נגש אליו המנסה ואמר: אם בן
השיב ישוע ואמר:   .שהאבנים האלה יהיו ללחם

מוצא -כל-הלחם לבדו יחיה האדם, כי על-כתוב, 'לא על
יהוה-פי '. 

 
1
לקח אותו השטן אל עיר הקדש והעמידו על פנת גג  

האלהים אתה, השלך -אמר לו: אם בן  .בית המקדש
-לך, על-עצמך למטה, שהרי כתוב, 'כי מלאכיו יצוה

תגף באבן רגלך-כפים ישאונך, פן '. 
 
1
להיךיהוה א-אמר לו ישוע: עוד כתוב, 'לא תנסה את  '. 

---------------------------------------------------------- 

ἡκέξαο ηεζζαξάθνληα. Ad litteram hoc 

intelligendum est. Et addit θαὶ λύθηαο 
ηεζζαξάθνληα, ne crederent aliqui quod 
comedere liceret in nocte, sicut Saraceni faciunt. 
Et sciendum quod hic numerus praefiguratur in 
veteri testamento in Moyse et Elia, Ex. XXIV, 18, et 
III Reg. XIX, 8.  
 Et latet in hoc mysterium, quia numerus 
huiusmodi consurgit ex denario ducto per 
quaternarium. Denarius significat legem, quia in 
decem praeceptis tota lex continetur. Quaternarius 
significat compositionem carnis, quia caro 
composita est ex quatuor elementis. Quia igitur 
nos per suggestionem carnis transgredimur legem 
divinam, iustum est ut carnem nostram affligamus 
diebus quadraginta.  
 Secundum autem Gregorium hic numerus est 
ad ieiunandum ab Ecclesia institutus, quod per 
hoc decimas solvimus totius anni: a prima enim 
dominica usque ad Pascha sunt TRIGINTA SEX DIES 

IEIUNABILES, QUI SUNT DECIMA PARS IPSIUS ANNI, sex 
diebus exceptis. Et ideo ab antiquo a quibusdam 
addita fuit dies media, qui ieiunabant usque ad 
mediam noctem sabbati sancti.  

 Tertium additur, quia ὕζηεξνλ ἐπείλαζελ. Non 
legitur hoc de Moyse et Elia, qui homines erant; 
sed Christus esurire voluit, UT SUAM HUMANITATEM 

DEMONSTRARET; quia aliter Diabolus ausus non 
fuisset accedere ad tentandum eum; Phil. II, 7: in 
similitudinem hominum factus, et habitu inventus 
ut homo.  
Consequenter insultus tentationis ponitur; et est 
triplex. Primus DE GULA; secundus DE INANI GLORIA; 

tertius DE AMBITIONE. Secundum ibi 5 Σόηε 
παξαιακβάλεη αὐηὸλ ὁ δηάβνινο εἰο ηὴλ ἁγίαλ 
πόιηλ. Tertium ibi iterum 8 Πάιηλ παξαιακβάλεη 
αὐηὸλ ὁ δηάβνινο εἰο ὄξνο ὑςειὸλ ιίαλ. 
 Circa primum duo facit. Primo ponit insultum 
Diaboli; secundo quomodo Christus respondit, ibi 

4 ὁ δὲ ἀπνθξηζεὶο et cetera.  

3 Καὶ πξνζειζὼλ αὐηῶ ὁ πεηξάδσλ εἶπελ· Hoc 
enim poterat effici, ut ipse ad Iesum accederet in 
aliqua forma corporea. Et est triplex tentatio, quia 
Deus tentat UT INSTRUAT; Gen. XXII, 1: tentavit Deus 
Abraham. Quandoque homo UT ADDISCAT, sicut 
regina Saba tentavit Salomonem, III Reg. X, 1, ubi  
de ea dicitur, sed et regina Saba, audita fama 
Salomonis, venit tentare eum in aenigmatibus.  
 Diabolus tentat UT DECIPIAT; I Thess. c. III, 5: ne 
forte tentaverit vos is qui tentat.  
 QUICUMQUE VULT TENTARE DE SCIENTIA, PRIMO DE 

COMMUNIBUS TENTAT. Communia autem totius 
generis humani vitia sunt VITIA CARNIS; et praecipue 
gula.  
Item qui vult obsidere castrum, incipit a 

0
 וצָם אַרבעִין אִימָמִין ואַרבעִין לַילָוןָ. אחרָיתַ דֵין ךפֶן.  

2
 .וצְָם אַרְאָֺעִים יוֹם ואְַרְאָֺעִים לַילְָה, ואְַחֲרֵי כֵן רָעַב  

2
תּ דאַלָהָא וקַרֶב הָו דַמנַמֶא. ואֶמַר לֵה: אִן ברֵה אַנ  

 אֶלַר דהָלֵין ךֵאפֵא נֶהִויןָ לַחמָא.
3
הָאֱלֹהִים אַתָה, אֱמרֹ -ונְאִַֻש הַמְנןֶַה ואְָמַר לוֹ: אִם אֶֺן  

 .שֶהָאֲבָניִם הָאֵלֶה תִהְייֶנהָ לְלֶחֶם
1
הו דֵין עֲנָא ואֶמַר: ךתִיב דלָא הואָ בלַחמָא בַלחוֹד   

 ֹ ל מִכָא דנָפקָא מִן פומֵה דאַלָהָא.חָיאֵ בַרנָשָא. אֶכָא בכ  
4
אֲבָל הא־א עָנהָ ואְָמַר: כָתא־ב, כי לֹא עַל הַלֶחֶם לְבַאּוֹ   

 .יחְִיהֶ הָאָדָם, כִי עַל כָל אָּבָר הַאׁוֹצֵא מִפִי אֱלֹהִים
1
הָידֵין דַברֵה אָכֵלקַרצָא לַמדִינַת קודשָא. ואַקִימֵה עַל   

לָא.ךֶנפָא דהַיך  
5
אָז הוֹבִילוֹ הַמְקַטְרֵג לְעִיר הַקדֶֹש והְֶעֱמִידוֹ עַל קְצֵה אַֻג   

 ,הַהֵיכָל
1
ואֶמַר לֵה: אִן ברֵה אַנתּ דאַלָהָא. שדִי נַפשָך לתַחתּ.   

ךתִיב גֵיר דַלמַלַאכָוהי נפַקֶד עֲלַיך. ועַל אִידַיהוֹן 
ך.נִשקלונָך. דלָא תִתּקֶל בכֵאפָא רִגלָ   

6
הָאֱלֹהִים אַתָה, הַשְלֵךְ עַצְמְךָ לְמַאָ׀ה; -ואְָמַר לוֹ: אִם אֶֺן  

הֲרֵי כָתא־ב, כִי מַלְאָכָיו יצְַא־הֶ לָךְ, עַל ידְֵיהֶם ישִָאא־נךְָ, פֶן 
 .תִאֻףֹ אָֺאֶבֶן רַגְלֶךָ
1
 אָמַר לֵה ישֵוע: תּוב ךתִיב דלָא תנַמֶא למָריאָ אַלָהָך.  

7
מַר לוֹ ישֵא־עַ: עוֹד כָתא־ב, לֹא תְנןֶַה אֶת יהְוֹהָ אֱלֹהֶיךָאָ   . 

-------------------------------------------------------------- 
debiliori parte; homo autem habet duas partes, 
carnalem et spiritualem.  
 DIABOLUS EX PARTE DEBILIORI SEMPER TENTAT: unde 
primo DE VITIIS CARNALIBUS TENTAT, sicut patet in 
primo parente, quem primo tentavit de gula. Sed 

notanda est mira astutia in tentando: Δἰ πἱὸο εἶ 
ηνῦ Θενῦ, ita enim directe de uno tentavit, quod 
ex obliquo de altero.  
 Unde in primo homine suadebat quod 
comederet de ligno, quod ad peccatum carnale, 
scilicet gulae, directe pertinebat; sed latenter 
inducebat ad superbiam et avaritiam, quae sunt 
peccata spiritualia; unde dixit, et eritis sicut dii 
Gen. III, 5.  
 Ita in Christo: audierat enim quod Christus 
venturus esset in mundum, et hic videbatur esse 
filius Dei; sed in dubitationem venerat, utrum hic 
esset ille de quo erat prophetatum, quia nihil 
inveniebat in eo; Io. XIV, 30: venit princeps mundi 
huius, et in me non habet quicquam. Unde 
suggerebat quod homini esurienti delectabile est.  
 
Item induxit ad appetendum ea quae sunt Dei; et 

hoc est Δἰ πἱὸο εἶ ηνῦ Θενῦ, εἰπὲ ἵλα νἱ ιίζνη 
νὗηνη ἄξηνη γέλσληαη. Eccle. VIII, 4: sermo illius 
potestate plenus est; et Ps. XXXII, 6: verbo domini 
caeli firmati sunt, et spiritu oris eius omnis virtus 
eorum. Ergo potest eius verbo lapis mutari.  
 Ergo volebat inclinare ad hoc, quod si faceret, 
sciret esse filium Dei, si non, inducebat ad 
arrogantiam. Et notandum quod multi homines 
sunt qui consentiunt peccatis carnalibus, 
aestimantes, quod non debeant amittere statum 
spiritualem. Sed si in hoc quod tentatur 
consentiens homo, non amitteret spiritualitatem, 
levis esset tentatio. Ita persuadere voluit mulieri 
Diabolus, et Christo, promittens spiritualia.  

4 ὁ δὲ ἀπνθξηζεὶο εἶπε· Γέγξαπηαη, Οὐθ ἐπ' ἄξηῳ 
κόλῳ δήζεηαη ὁ ἄλζξσπνο, In ista responsione 
dat tria documenta, quae facienda sunt tentato.  
 Primum UT RECURRAT AD SCRIPTURAE MEDICINAM; 
Ps. CXVIII, 11: in corde meo abscondi eloquia tua, 
ut non peccem tibi et cetera. Unde dixit, 

Γέγξαπηαη.  
 Secundum documentum UT HOMO NIHIL FACIAT AD 

ARBITRIUM DIABOLI. Vegetius: nihil umquam sapiens 
dux debet facere ad arbitrium sui hostis, etiam si 
bonum videatur. Et ideo dominus cum posset sine 
peccato lapides in panem commutare, noluit, quia 
ille suggerebat.  
 Tertium est, QUOD NON DEBET FACERE SINE 

UTILITATE, AD OSTENTATIONEM SUAE VIRTUTIS, QUIA HOC 

EST VANITAS. Qui respondens dixit: Γέγξαπηαη, Οὐθ 
ἐπ' ἄξηῳ κόλῳ δήζεηαη ὁ ἄλζξσπνο. 
 Notandum, quod Diabolus ad duo nitebatur: 
primo ducere in affectum carnalium, item 
praesumptionis.  
 Christus autem contra utrumque primo VITAT 

IACTANTIAM; quasi dicat, tu vocas filium Dei, ego 
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8 Πάιηλ παξαιακβάλεη αὐηὸλ 
ὁ δηάβνινο εἰο ὄξνο ὑςειὸλ 
ιίαλ, θαὶ δείθλπζηλ αὐηῶ 
πάζαο ηὰο βαζηιείαο ηνῦ 
θόζκνπ θαὶ ηὴλ δόμαλ αὐηλ, 
9 θαὶ ιέγεη αὐηῶ· Σαῦηά ζνη 
πάληα δώζσ ἐὰλ πεζὼλ 
πξνζθπλήζῃο κνη.  
10 ηόηε ιέγεη αὐηῶ ὁ Ἰεζνῦο· 
Ὕπαγε ὀπίζσ κνπ, ζαηαλᾶ· 
γέγξαπηαη γάξ, Κύξηνλ ηὸλ 
Θεόλ ζνπ πξνζθπλήζεηο θαὶ 
αὐηῶ κόλῳ ιαηξεύζεηο.  
11 Σόηε ἀθίεζηλ αὐηὸλ ὁ 
δηάβνινο, θαὶ ἰδνὺ ἄγγεινη 
πξνζιζνλ θαὶ δηεθόλνπλ 
αὐηῶ.  
 
4
 

8
 Παιηλ παξαιακβαλεη απηνλ ν δηαβνινο 

εηο νξνο πνιπ πςεινλ, θαη δεηθλπεη εηο 
απηνλ παληα ηα βαζηιεηα ηνπ θνζκνπ θαη ηελ 
δνμαλ απησλ, 
4
 

9
 θαη ιεγεη πξνο απηνλ· Σαπηα παληα 

ζεισ ζνη δσζεη, εαλ πεζσλ πξνζθπλεζεο 
κε. 
4
 

10
 Σνηε ν Ηεζνπο ιεγεη πξνο απηνλ· Τπαγε, 

αηαλα· δηνηη εηλαη γεγξακκελνλ, Κπξηνλ ηνλ 
Θενλ ζνπ ζειεηο πξνζθπλεζεη θαη απηνλ 
κνλνλ ζειεηο ιαηξεπζεη. 
4
 

11
 Σνηε αθηλεη απηνλ ν δηαβνινο, θαη ηδνπ, 

αγγεινη πξνζειζνλ θαη ππεξεηνπλ απηνλ. 
--------------------------------------------------------------- 

nomino hominem; unde Οὐθ ἐπ' ἄξηῳ κόλῳ 
δήζεηαη ὁ ἄλζξσπνο. 
 Item trahit Diabolus IN AFFECTUM CARNALIUM: εἰπὲ 
ἵλα νἱ ιίζνη νὗηνη ἄξηνη γέλσληαη,  hic trahit se in 

affectum spiritualium: ἀιι' ἐπὶ παληὶ ῥήκαηη 
ἐθπνξεπνκέλῳ δηὰ ζηόκαηνο Θενῦ. Quasi dicat, 
non tantum vita corporalis affectanda est, 
quantum vita spiritualis, quae conservatur per 
cibum spiritualem, sed in omni verbo quod 
procedit de ore Dei. Io. VI, 69: domine, ad quem 
ibimus? Verba vitae aeternae habes; Ps. CXVIII, 93: 

in aeternum non obliviscar iustificationes tuas, 
quia in ipsis vivificasti me.  

 Et dicit ἐπὶ παληὶ ῥήκαηη, quia tota spiritualis 
doctrina est a Deo, sive ab homine, sive a Deo 

dicatur. Et iterum δηὰ ζηόκαηνο, quia praedicator 
os Dei; Ier. XV, 19: si separaveris pretiosum a vili, 
quasi os meum eris.  

 Vel aliter. Οὐθ ἐπ' ἄξηῳ κόλῳ, idest, non vivit 
solum homo per panem, sed etiam verbo, idest 
imperio Dei potest conservari sine aliquo cibo.  

5 Σόηε παξαιακβάλεη αὐηὸλ ὁ δηάβνινο εἰο ηὴλ 
ἁγίαλ πόιηλ. Posita prima tentatione, de qua 
Diabolus victus fuit, nunc ponitur secunda, scilicet 
DE INANI GLORIA. Et ordo congruus est, quod 
postquam Diabolus se vinctum videret vitio 
carnali, tentaret de inani gloria, vel superbia: quia 
SUPERBIA BONIS OPERIBUS INSIDIATUR, UT PEREANT, 
Augustinus in regula.  
 Circa istam ergo tentationem tria facit. Primo 
ponitur locus tentationis; secundo insultus, sive  

conatus tentationis, ibi Δἰ πἱὸο εἶ ηνῦ Θενῦ, βάιε 
ζεαπηὸλ θάησ·  tertio resistentia Christi, ibi 7 ἔθε 
αὐηῶ ὁ Ἰεζνῦο· 
 Sed sciendum, quod Lucas posuit tertiam 
tentationem, hic e converso; sed non est vis, 
secundum Augustinum: quia omnia quae 
narrantur hic, et in Luca narrantur; nec ponitur in 
Luca, vel hic quae fuit prima, vel secunda. 
Rabanus vero dicit quod Lucas attendit ad 

8
 iterum adsumit eum diabolus in montem 

excelsum valde et ostendit ei omnia regna 
mundi et gloriam eorum 
9
 et dixit illi haec tibi omnia dabo si cadens 

adoraveris me 
10

 tunc dicit ei Iesus vade Satanas scriptum 
est Dominum Deum tuum adorabis et illi soli 
servies 
11

 tunc reliquit eum diabolus et ecce angeli 
accesserunt et ministrabant ei 
 

8 Iterum assumit eum Diabolus in montem 
excelsum valde et ostendit ei omnia regna 
mundi et gloriam eorum  
9 et dicit illi:"Haec tibi omnia dabo, si 
cadens adoraveris me”.  
10 Tunc dicit ei Iesus: 
"Vade, Satanas! Scriptum est enim: 
"Dominum Deum tuum adorabis 
et illi soli servies"”. 
11 Tunc reliquit eum Diabolus, et ecce 
angeli accesserunt et ministrabant ei. 
----------------------------------------------------------------- 
ordinem historiae; et ideo sic ordinavit, secundum 
quod factum est.  
 Matthaeus vero naturam tentationis secutus est, 
quia post tentationem de gula, et de inani gloria, 
sequitur tentatio DE AMBITIONE: ita enim fuit tentatus 
Adam, quia primo de gula; unde Gen. II, 17: in 
quacumque die comederis ex eo, morte morieris; 
secundo de gloria: eritis sicut dii; tertio de avaritia, 
sive ambitione, scientes bonum et malum.  

Sed quare dicit 5 Σόηε παξαιακβάλεη ? Hoc enim 
nomen assumptio vim importat.  
 Et respondet Hieronymus, quod hoc dicit 
Evangelista secundum opinionem Diaboli, quia 
quod Christus sustinuit ex virtute, Diabolus 

accepit quasi faceret sua potentia. Dicit ἁγίαλ, vel 
quia ibi agebantur sancta, temporalia scilicet 
sacrificia, et huiusmodi.  
 Vel dicit propter sanctitatem patrum eorum qui 
ibi fuerunt. Unde ex antiqua consuetudine vocat 
sanctam, licet cessaverit; Is. I, 21: quomodo facta 
est meretrix civitas fidelis, plena iudicii? Sed post 
dicit, vocaberis civitas iusti, urbs fidelis et cetera.  
 Sed sciendum quod Mc. I, 13 dicitur, quod erat 
in deserto quadraginta diebus et quadraginta 
noctibus, et tentabatur a Satana. Ex quo videtur 
quod omnes tentationes fuerint in deserto. Ergo 

non videtur verum esse quod dicitur 5 Σόηε 
παξαιακβάλεη αὐηὸλ ὁ δηάβνινο.  
 Et est hic duplex responsio. Quidam dicunt, 
quod omnes tentationes fuerunt in deserto, et 
quod fuerunt secundum imaginariam visionem, 
scilicet quod Christus ita imaginabatur, ipso etiam 
permittente.  
 Alii dicunt, quod fuerunt secundum visionem 
corporalem: et quod Diabolus apparuit ei in specie 
corporali. Hoc videtur innui, quia dicit, quod 

παξαιακβάλεη αὐηὸλ ... εἰο ηὴλ ἁγίαλ πόιηλ.  
 Quidam dicunt quod hoc ideo ad desertum 
pertinet, quia Ierusalem deserta erat a Deo. Sed 
dicendum melius, quod illud, quod dicitur Mc. I, 13 
non est intelligendum, quod omnes tentationes 
fuerint in deserto, nec etiam ipse hoc dicit; sed 

quod tentabatur a Satana πεηξαζζλαη ὑπὸ ηνῦ 
δηαβόινπ. 
 Et ideo sciendum, quod prima tentatio fuit in 
deserto; aliae duae extra desertum.  
 Sed quaeritur quomodo assumpsit. Dicunt quod 
deportavit eum supra se. Alii (et melius), quod 
exhortando induxit ad hoc quod iret; et Christus ex 
dispositione suae sapientiae ivit in Ierusalem.  

θαὶ ἵζηεζηλ αὐηὸλ ἐπὶ ηὸ πηεξύγηνλ ηνῦ ἱεξνῦ, et 
cetera. Sciendum quod legitur III Reg. c. VI, quod 
Salomon fecit tria tabulata in templo cum tecto 
plano, et quaedam pinnacula iuxta templum,  
per quae poterant homines ascendere: et de hoc 

dicitur hic θαὶ ἵζηεζηλ αὐηὸλ ἐπὶ ηὸ πηεξύγηνλ 
ηνῦ ἱεξνῦ. Utrum autem accesserit in primum, vel 
secundum, vel tertium, hic non dicitur; sed certum 
est, quod aliquod ascendit.  

4 8
 palin on afolf nje pidiaboloc 
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8
 De nuevo Lo lleva el Diablo hacia un monte 

muy elevado y Le muestra todos los Reinos 
del mundo y su esplendor. 

9
 Y Le dice: 

Todas estas cosas Te daré si postrándote 
me adoras. 

10
 Entonces le dice Jesús: 

¡Apártate, Satanás! Pues está escrito: Al 
Señor tu Dios temerás y a Él solo darás 
culto (Dt 6,13).  
11

 Entonces Lo deja el Diablo y he aquí que 
los Ángeles vinieron y Le servían. 
------------------------------------------------------------------------ 
 Sed numquid homines non videbant quando 
Diabolus Christum portabat? Dicendum, 
secundum illos qui dicunt quod eum portabat, 
quod Christus sua virtute faciebat, quod videri non 
posset.  
 Vel dicendum quod Diabolus in figura hominis 
erat; et consuetudo erat quod homines sic 
ascenderent.  

6 θαὶ ιέγεη αὐηῶ· Δἰ πἱὸο εἶ ηνῦ Θενῦ, βάιε 
ζεαπηὸλ θάησ·. SEMPER DIABOLUS DUABUS SAGITTIS 

PERCUTIT: ex una parte enim inducit inanem 

gloriam, ex alia parte homicidium; et hoc est si Δἰ 
πἱὸο εἶ ηνῦ Θενῦ, et cetera. Sed certe ista 
consequentia Christo non convenit, quia ei 
competit ascendere; Io. III, v. 13: nemo ascendit in 
caelum, nisi qui descendit de caelo, filius hominis, 

qui est in caelo et cetera. Et dicit βάιε quia EIUS 

INTENTIO EST SEMPER PRAECIPITARE, SICUT IPSE 

PRAECIPITATUS EST; Apoc. XII, 4: cauda draconis 
trahebat tertiam partem stellarum caeli, et misit 
eam in terram.  
 Notat etiam Diabolus infirmitatem suam, quia 

NULLUS NISI VOLENS AB EO VINCITUR; unde dicit βάιε, 
non praecipitat; Is. XLI, 23: incurvare ut 
transeamus.  
 Sed quare supra pinnaculum? Glossa: quia in 
illo loco docebant. Unde significat quod DIABOLUS 

MAGNOS DE INANI GLORIA TENTAT. Contra quod 
apostolus I Thess. c. II, 6: nec quaerentes ab 
hominibus gloriam, neque a vobis, neque ab aliis. 

Et dicit βάιε ζεαπηὸλ θάησ etc., quia homines qui 
quaerunt gloriam, oportet quod intantum 
persuadeant ut ostendant Dei filiationem in multis 
humilem; et ideo dicit Tullius in libro de officiis: 
cavenda est gloriae cupiditas: eripit enim animi 
libertatem, pro qua magnanimis viris omnis debet 
esse contentio.  

Consequenter inducit auctoritatem γέγξαπηαη γὰξ 
et utitur ista, non ut doceat, sed ut decipiat; et hoc 
sumitur argumentum, quod sicut ipse transfigurat 
se in Angelum lucis, ita et sui ministri, qui utuntur 
auctoritate sacrae Scripturae ad simplices 
decipiendum; II Petr. ult., 16: indocti et instabiles 
depravant Scripturas ad suam ipsorum 
perditionem. Unde hoc praefigurabat Diabolus in 
se sicut in capite.  

ὅηη Σνο ἀγγέινηο αὐηνῦ ἐληειεηαη πεξὶ ζνῦ, θαὶ 
ἐπὶ ρεηξλ ἀξνῦζίλ ζε, κήπνηε πξνζθόςῃο πξὸο 
ιίζνλ ηὸλ πόδα ζνπ.   
 Nota quod tribus modis depravat quis 
auctoritatem sacrae Scripturae: aliquando sicut 
CUM DICITUR DE UNO, ET EXPONITUR DE ALIO: sicut si 
transgressus, Eccli. XXXI, v. 10.  
Item Io. XIV, 28 pater maior me est, hoc dicitur de 
Christo, secundum quod homo. Unde si exponatur 
de eo secundum quod filius Dei, depravatur 
auctoritas.  
 Ita Diabolus hic dicit Angelis, quia Ps. XC dicit 
hoc de membro Christi, qui indiget custodia

ثم اخذه ايضا ابليس الى جبل عال جدا واراه جميع  8

 ممالك العالم ومجدها .
وقال له اعطيك هذه جميعها ان خررت وسجدت لي . 9  
حينئذ قال له يسوع اذهب يا شيطان .لانه مكتوب للرب  11

 الهك تسجد واياه وحده تعبد .
ثم تركه ابليس واذا ملائكة قد جاءت فصارت تخدمه 11  

 
8
כל -הר גבה מאד ויראהו את-ן וישאהו אלויוסף השט 

זאת לך אתננה -ויאמר אליו כל  :ממלכות תבל וכבודן
תקד ותשתחוה לי-אם : 

0
ויאמר אליו ישוע סור ממני  

השטן כי כתוב ליהוה אלהיך תשתחוה ואותו לבדו 
 :תעבד

1
וירף ממנו השטן והנה נגשו אליו מלאכים  

 :וישרתוהו
 

 
4
 

8
גבה מאד ויראהו  ויוסף השטן וישאהו אל הר 

 את כל ממלכות תבל וכבודן׃
 

4
 

9
ויאמר אליו את כל זאת לך אתננה אם תקד  

 ותשתחוה לי׃
 

4
 

10
ויאמר אליו ישוע סור ממני השטן כי כתוב  

 ליהוה אלהיך תשתחוה ואותו לבדו תעבד׃
 

4
 

11
וירף ממנו השטן והנה נגשו אליו מלאכים  

 וישרתוהו׃
---------------------------------------------------------------- 

Angelorum, quod patet, quia subdit κήπνηε 
πξνζθόςῃο, hoc enim non potest dici de Christo, 
quia non poterat offendere occasione alicuius 
peccati.  
 Secundo modo depravat, QUANDO INDUCIT QUIS 

AUCTORITATEM AD ALIQUID, AD QUOD NON EST 

AUCTORITAS; sicut illud Prov. XXV, 21 et Rom. XII, 
20: si esurierit inimicus tuus, ciba illum et cetera. 
Si enim aliquid facit alicui ut ille puniatur a Deo, 
hoc facit contra sensum auctoritatis. Ita Diabolus, 
quia Scriptura intendit quod homo iustus ita per 
Angelos custoditur, quod in periculo non incidat; 
Ps. IX, v. 10: adiutor in opportunitatibus in 
tribulatione et cetera. Diabolus autem exponit 
QUOD HOMO PERICULO SE INGERAT, QUOD EST DEUM 

TENTARE.  
 Tertio modo QUANDO ILLUD QUOD EST PRO SE, DE 

AUCTORITATE ACCIPIT, ET ALIUD QUOD EST CONTRA SE 

DIMITTIT, QUOD EST MOS HAERETICI: ita fecit hic 
Diabolus quia dimisit illud quod subditur, quod 
erat contra eum, scilicet: super aspidem et 
basiliscum ambulabis, et conculcabis leonem et 
draconem. Unde factus est exemplar omnium 
Scripturas depravantium.  

7 ἔθε αὐηῶ ὁ Ἰεζνῦο· Ait illi dominus. Non 
violentia, sed sapientia se defendit; Sap. VII, 30: 
sapientiam non vincit malitia. Et ideo contra 
auctoritatem ponit auctoritatem quae exponit 
praemissam; quasi dicat, tu dicis ut proiiciam me, 
ut videam an Deus eripiat me; sed hoc prohibetur 

in Scriptura; unde Πάιηλ γέγξαπηαη, Οὐθ 
ἐθπεηξάζεηο Κύξηνλ ηὸλ Θεόλ ζνπ.  Deut. VI, 16.  
 Vel aliter, tu tentas, et tentando contra 
auctoritatem facis; non debet autem uti auctoritate 
sacrae Scripturae, qui contra auctoritatem facit. Et 
Scriptura dicit non tentabis et cetera. Sed tu tentas 
dominum Deum tuum, qui sum ego; Io. XIII, 13: 
vos vocatis me, magister et domine, et bene 
dicitis, sum etenim et cetera. Tamen prima est 
magis litteralis.  
Consequenter ponitur TERTIA TENTATIO, scilicet de 
ambitione, vel de avaritia; unde tunc assumpsit. Et 
ponitur insultus tentationis; secundo resistentia 

Christi, ibi 10 ηόηε ιέγεη αὐηῶ ὁ Ἰεζνῦο· Ὕπαγε 
ὀπίζσ κνπ, ζαηαλᾶ·  
 Tentat autem Diabolus dupliciter, facto et verbo; 

unde Σαῦηά ζνη πάληα δώζσ et cetera. In facto 

duo consideranda sunt. Quia primo παξαιακβάλεη 
... εἰο ὄξνο secundo ostendit omnia regna mundi.  

- Dicit ergo 8 Πάιηλ παξαιακβάλεη αὐηὸλ ὁ 
δηάβνινο. De assumptione dictum est supra; sed 

hoc, scilicet εἰο ὄξνο ὑςειὸλ ιίαλ,  potest 
dupliciter exponi.  
 Rabanus dicit, quod iste mons erat in deserto, 
quia secundum eum omnes tentationes in deserto 
fuerunt. Dicitur autem excelsus in comparatione 
ad aliquos qui in circuitu erant.  

ח וטַוֹסֶף הַשָטָן וטִַקָחֵהו אֶל־הַר גָבהַֹ מְאדֹ וטַַרְאֵהו 
 אֶת־ךָל־מַמְלְכוֹת הָאָרֶץ וכְבוֹדָן׃ 

אִם־תִּפלֹ  ט וטַאֹמֶר אֵלָיו אֶת־ךָל־אֵכֶה אֶתֶּן־לְ 
׃ ותְִשְתַּחֲוהֶ לִי  

י אָז אָמַר אֵלָיו ישֵועַ גֶש־הָלְאָה הַשָטָן ךִי כָתוב לַיהוֹהָ 
תִשְתַּחֲוהֶ ואְתֹוֹ לְבַדוֹ תַּעֲבדֹ׃  הֶיאֱ   

 יא וטִַרֶף מִלֶםו הַשָטָן וטִַגְשו אֵלָיו מַלְאָכִים ויַשְָרְתֺהו׃
 
8
לקח אותו השטן להר גבוה מאד והראה לו את כל  

תבל וכבודן ממלכות אמר אליו: את כל אלה אתן לך   .
 .אם תפל על פניך ותשתחוה לי
42

השיב לו ישוע: הסתלק, השטן, הן כתוב, 'ליהוה  
 .'אלהיך תשתחוה ואותו לבדו תעבד
44

 .לאחר מכן עזב אותו השטן ומלאכים נגשו לשרתו 
------------------------------------------------------------------ 
 Chrysostomus autem dicit, quod duxit eum ad 
maiorem montem de mundo; et hoc videtur littera 
sonare, cum dicitur excelsum valde.  
 In hoc autem significatur, quod DIABOLUS SEMPER 

AD SUPERBIAM ERIGIT, SICUT ET IPSE SUPERBUS EST; Ier. 
XIII, 16: antequam offendant pedes vestri ad 
montes caliginosos. Unde etiam dicitur mons; Ier. 
I, 15: ecce ego convocabo omnes cognationes 
regnorum Aquilonis, ait dominus.  

θαὶ δείθλπζηλ αὐηῶ πάζαο ηὰο βαζηιείαο ηνῦ 
θόζκνπ. Sciendum quod regnum mundi dupliciter 
accipitur. Primo spiritualiter: et sic Diabolus 
dicitur regnare in eo; Io. XII, 31: nunc princeps 
mundi huius eiicietur foras.  
 Secundo ad litteram dicitur regnum mundi, 
secundum quod unus regnat super alium.  
 Hoc autem quod hic dicitur, videtur quibusdam 
quod dicatur de regno Diaboli; unde ostendit 
omnia regna mundi, scilicet super quae regnabat, 

θαὶ ηὴλ δόμαλ αὐηλ, etc., quia quando perfecte 
regnat super homines, facit eos etiam gloriari; 
Prov. II, 14: laetantur cum male fecerint, et exultant 
in rebus pessimis; Ps. LI, 3: quid gloriaris in 
malitia? Et hic est ULTIMUS GRADUS PECCATI.  
 Alii exponunt de regno carnali. Sed tunc 
quaeritur, quomodo potuit ostendere omnia regna 
mundi. Remigius dicit, quod miraculose: quia 
omnia regna in ictu oculi ostendit, sicut etiam de 
beato Benedicto legitur, quod ostensus est ei 
totus mundus in uno intuitu. Sed sciendum quod 
istae duae non videntur bonae expositiones, quia 
non oporteret dicere, quod assumpsit in montem 
excelsum valde: quia totum hoc potuisset fieri in 
valle.  
 Unde dicit Chrysostomus aliter: ostendit ei, non 
quod ostenderit ei singula regna, sed ad quam 
partem singulum regnum esset; et non solum hoc, 
sed ostendit gloriam eorum, hoc est expressit ei 
temporalem gloriam mundi; Osee IV, 7: gloriam 
eorum in ignominiam commutabo; Phil. III, 19: 
gloria in confusione ipsorum qui terrena sapiunt.  

 9 θαὶ ιέγεη αὐηῶ· Σαῦηά ζνη πάληα δώζσ. In 
istis verbis duo facit: unum promittit, et aliud 
expetit: et in promissione est mendax, in 
expetitione superbus.  
 Diabolus in primis exploravit si esset filius Dei; 
modo credens iam deprehendisse quod non esset, 
dicit haec omnia tibi dabo etc.; ubi mendax est 
quia haec non erant in potestate sua; Prov. VIII, 
15: per me principes regnant, et potentes 
decernunt iustitiam. Daniel IV, 14: donec 
cognoscant viventes, quoniam dominatur 
excelsus in regno hominum, et cuicumque voluerit 

dabit illud; alias non dixisset Σαῦηά ζνη πάληα 
δώζσ. nullus enim malus regnat nisi permissione 
divina; Iob c. XXXIV, 30: qui regnare facit hominem 
hypocritam propter peccata populi.  

 Expetiit aliud; unde ἐὰλ πεζὼλ πξνζθπλήζῃο 
κνη.  Nota tria. Primo quod Diabolus semper in id 
quod in principio appetiit, perseverat; Is. XIV, 13: 

in caelum conscendam, super astra Dei exaltabo 
solium meum, sedebo in monte testamenti in 
lateribus Aquilonis, ascendam super altitudinem 
nubium, similis ero altissimo. Et propterea inducit 
ad idololatriam homines, volens usurpare sibi 
quod Dei est.  
 Item nota quod nullus adorat Diabolum nisi 
cadat, sicut et ipse cecidit; Dan. III, 7: cadentes 

8
תּוב דַברֵה אַכֵלקַרצָא לטורָא דטָב רָם. וחָויהֵ ךֺלהוֹן   

 מַלךְותָָא דעָלמָא ושובחהֵין.
8
עוֹד הוֹבִילוֹ הַמְקַטְרֵג לְהַר אָֻבוֹאַֽ מְאדֹ, והְֶרְאָה לוֹ אֶת   

 .כָל מַמְלְכוֹת הָעוֹלָם א־כְבוֹדָן
1
ל תִּסגוֹד לִי.ואֶמַר לֵה: הָלֵין ךֺלהֵין לָך אֶתֶּל אִן תִּפֶ     

9
ואְָמַר לוֹ: אֶת כָל אֵלֶה לְךָ אֶתֵן, אִם תִפלֹ ותְִשְתַחֲוהֶ   

 .לִי
42

הָידֵין אֶמַר לֵה ישֵוע: זֶל לָך סָטָנאָ. ךתִיב גֵיר   
 דַלמָריאָ אַלָהָך תִּסגוֹד. ולֵה בַלחוֹדָוהי תִּפלוֹח.
10

, הַשָטָן; כִי כָתא־ב, לַיהוֹהָ אָז אָמַר לוֹ ישֵא־עַ: לֵךְ לְךָ  
 .אֱלֹהֶיךָ תִשְתַחֲוהֶ ואְוֹתוֹ לְבַאּוֹ תַעֲבדֹ
44

הָידֵין שַבקֵה אָכֵלקַרצָא. והָא מַלַאכֵא קרֶבו ומַשַמשִין   
 הווָ לֵה.
11

 .אָז עֲזָבוֹ הַמְקַטְרֵג, והְִמהֵ מַלְאָכִים נאְִֻשא־ ושְֵרְתא־ אוֹתוֹ  
------------------------------------------------------------------ 

adoraverunt statuam auream. Et ideo dicit ἐὰλ 
πεζὼλ πξνζθπλήζῃο κνη.  
 Tertio, nota hic esse avaritiam. Unde promittit 
regnum, in quo intelligitur abundantia divitiarum, 
et excellentia honorum. Et petit quod cadat: quia 
AMBITIOSI SEMPER HUMILIANT SE ULTRA DEBITUM.  
 Unde Ambrosius: habet ambitio domesticum 
periculum: curvatur obsequio, ut honori donetur: 
et dum vult esse sublimis, fit deiecta. 

Consequenter ponitur DEPREHENSIO HOSTIS; unde 10 
ηόηε ιέγεη αὐηῶ ὁ Ἰεζνῦο· et circa hoc duo facit. 
Primo cohibet tentationem; secundo inducit 

auctoritatem, ibi γέγξαπηαη et cetera.  

 Dicit ergo 10 ηόηε ιέγεη αὐηῶ ὁ Ἰεζνῦο·. Nota 
quod Christus audierat multas iniurias, sed non 

curavit. Sed hoc ἐὰλ πεζὼλ πξνζθπλήζῃο κνη. 
non sustinuit: quia primae cedebant in iniuriam 
sui, sed hoc ad iniuriam Dei.  
 Unde Chrysostomus: INIURIA PROPRIA TOLERANDA 

EST: INIURIAM DEI DISSIMULARE NIMIS EST IMPIUM. Et ideo 

dicit Ὕπαγε ὀπίζσ κνπ, ζαηαλᾶ· III Reg. XIX, 10: 

zelo zelatus sum pro domino Deo exercituum: quia 
dereliquerunt pactum suum filii Israel; Ps. LXVIII, 
10: zelus domus tuae comedit me.  
 Item quod non est in potestate Diaboli, ut tentet 
quantum vult, sed quantum Deus permittit; unde 

dicit Ὕπαγε, quasi dicat: nolo quod amplius 
tentes: I Cor. X, 13: fidelis Deus qui non patietur 
vos tentari supra id quod potestis, sed faciet etiam 
cum tentatione proventum, ut possitis sustinere; 
Iob XXXVIII, v. 11: hucusque venies, et non 
procedes amplius, et hic confringes tumentes 
fluctus tuos. Et notandum quod dominus quasi 
similia verba dixit Petro infr. XVI, 23. Sed ibi dixit 

ὀπίζσ.  
 Unde alia est sententia hic et ibi: quia Satan 
interpretatur adversarius. Voluit ergo dominus, 
quod Petrus IRET POST EUM, qui volebat impedire 

passionem; sed hic dicit Ὕπαγε tantum; quia 
Diabolus eum sequi non potest; et ideo dicit vade, 
scilicet ad Infernum; inf. XXV, 41: ite, maledicti, in 
ignem aeternum, qui paratus est Diabolo et 
Angelis eius.  

γέγξαπηαη γάξ, Deut. VI, 16. Et inducit frequenter 
tales auctoritates ex Deuteronomio, ut significet 
doctrinam novi testamenti per Deuteronomium 
significari.  

Quod insequitur Κύξηνλ ηὸλ Θεόλ ζνπ, hoc 
dupliciter inferri potest; quasi dicat, tu Diabole, 

dicis quod cadens adorem te; sed lex dicit Κύξηνλ 
ηὸλ Θεόλ ζνπ πξνζθπλήζεηο. Unde potest induci 
ad hoc quod purus homo non debet adorari.  
 Vel accipiendum est quod loquatur de se 
tamquam de Deo, dominum Deum tuum adorabis 
etc., quasi dicat, magis debes adorare me, quam e 

converso: quia γέγξαπηαη et cetera.  
 Prima tamen est magis litteralis. Et nota, quod 

duo dicit, scilicet adorabis, et servies: θαὶ αὐηῶ 
κόλῳ ιαηξεύζεηο. et est inter ista differentia.  
 Homo enim dupliciter se habere debet ad Deum, 
quia DEBET EI SUBIECTUS ESSE; ET DEBET SE IN EUM 

ERIGERE SICUT IN ULTIMUM FINEM.  
 Quantum ad primum debemus ei omnem 
obedientiam; Act. V, 29: obedire oportet Deo 
magis quam hominibus. TUNC ENIM SUMUS EI 

SUBIECTI, QUANDO OMNEM EIUS VOLUNTATEM FACIMUS.  
 In Deum autem erigimur dupliciter: quia 
aliquando trahimus nos ad ipsum; Ps. XXXIII, v. 6: 
accedite ad eum, et illuminamini, et facies vestrae 
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12 Ἀθνύζαο δὲ ὅηη Ἰσάλλεο 
παξεδόζε ἀλερώξεζελ εἰο 
ηὴλ Γαιηιαίαλ.  
13 θαὶ θαηαιηπὼλ ηὴλ Ναδαξὲη 
ἐιζὼλ θαηῴθεζελ εἰο 
Καπεξλανὺκ ηὴλ 
παξαζαιαζζίαλ ἐλ ὁξίνηο 
Εαβνπιὼλ θαὶ Νεθζαιείκ· 14 
ἵλα πιεξσζῆ ηὸ ῥεζὲλ δηὰ 
Ἠζαΐνπ ηνῦ πξνθήηνπ 
ιέγνληνο· 15 Γ Εαβνπιὼλ θαὶ 
γ Νεθζαιείκ, ὁδὸλ 
ζαιάζζεο, πέξαλ ηνῦ 
Ἰνξδάλνπ, Γαιηιαία ηλ 
ἐζλλ, 16 ὁ ιαὸο ὁ θαζήκελνο 
ἐλ ζθόηεη θο εἶδελ κέγα, θαὶ 
ηνο θαζεκέλνηο ἐλ ρώξᾳ θαὶ 
ζθηᾷ ζαλάηνπ θο ἀλέηεηιελ 
αὐηνο.  
 
4
 

12
  Αθνπζαο δε ν Ηεζνπο νηη ν Ησαλλεο 

παξεδνζε, αλερσξεζελ εηο ηελ Γαιηιαηαλ. 
4
 

13
 Καη αθεζαο ηελ Ναδαξεη ειζε θαη 

θαησθεζελ εηο Καπεξλανπκ ηελ 
παξαζαιαζζηαλ ελ ηνηο νξηνηο Εαβνπισλ 
θαη Νεθζαιεηκ. 
4
 

14
 Γηα λα πιεξσζε ην ξεζελ δηα Ζζαηνπ 

ηνπ πξνθεηνπ ιεγνληνο· 
4
 

15
 Γε Εαβνπισλ θαη γε Νεθζαιεηκ, θαηα 

ηελ νδνλ ηεο ζαιαζζεο, πεξαλ ηνπ 
Ηνξδαλνπ, Γαιηιαηα ησλ εζλσλ. 
4
 

16
 Ο ιανο ν θαζεκελνο ελ ζθνηεη εηδε θσο 

κεγα, θαη εηο ηνπο θαζεκελνπο ελ ηνπσ θαη 
ζθηα ζαλαηνπ θσο αλεηεηιελ εηο απηνπο. 
-------------------------------------------------------------- 
non confundentur; aliquando alios ad ipsum 
trahimus; I Cor. III, 9: Dei enim sumus coadiutores. 
Utrumque istorum demonstramus sensibiliter: 
quia DUM PROSTRATIONES FACIMUS, ADMONEMUS NOS 

QUOD DEBEMUS ESSE SUBIECTI DEO; et ideo dicit, 

Κύξηνλ ηὸλ Θεόλ, Ps. LXXI, 11: omnes gentes 

servient ei.  
 
Item IN HOC QUOD OFFERIMUS SACRIFICIA ET LAUDES, 
SIGNIFICAMUS HOC QUOD MENTEM NOSTRAM DEBEMUS 

ELEVARE IN IPSUM: et ad hoc pertinet servitus; et hoc 

est θαὶ αὐηῶ κόλῳ ιαηξεύζεηο.  
 Et est duplex servitus; quaedam quae debetur 
soli Deo; et ista in Graeco dicitur latria: et haec 
est duplex.  
 Quaedam enim est adoratio quae soli Deo 
debetur, quae est UT EI PRAE OMNIBUS SERVIATUR; alia 
servitus est UT IN IPSUM TENDAMUS SICUT IN ULTIMUM 

FINEM, aliqua enim est adoratio vel servitus quae 
solum subiectorum est, sicut quando superioribus 
serviunt inferiores; Rom. XIII, 1: omnis anima 
potestatibus sublimioribus subiecta sit. Sed NON 

DEBET ILLI OBEDIRE SUPER OMNIA, QUIA NUMQUAM CONTRA 

DEUM. Similiter nulla creatura est quae debeat 
haberi sicut finis ultimus; Ps. CXLV, 3: nolite 

confidere in principibus, in filiis hominum, in 
quibus non est salus. Ier. XVII, 5: maledictus homo 
qui confidit in homine.  
 Est etiam servitus secunda, quae debetur 
praelatis; quae in Graeco vocatur dulia.  
Consequenter ponitur VICTORIA CHRISTI, et 

insinuatur in duobus. In recessu Diaboli 11 Σόηε 
ἀθίεζηλ αὐηὸλ ὁ δηάβνινο. Iac. IV, 7: resistite 
Diabolo et fugiet a vobis. Et sicut consuetudo erat 
apud antiquos, quod quando aliqui victoriam 
habebant, venerabantur; ita hic celebratur 

12
 cum autem audisset quod Iohannes 

traditus esset secessit in Galilaeam 
13

 et relicta civitate Nazareth venit et 
habitavit in Capharnaum maritimam in 
finibus Zabulon et Nepthalim 
14

 ut adimpleretur quod dictum est per 
Esaiam prophetam 
15

 terra Zabulon et terra Nepthalim via maris 
trans Iordanen Galilaeae gentium 
16

 populus qui sedebat in tenebris lucem 
vidit magnam et sedentibus in regione et 
umbra mortis lux orta est eis 
 

12 Cum autem audisset quod Ioannes 
traditus esset, secessit in Galilaeam.  
13 Et relicta Nazareth, venit et habitavit in 
Capharnaum maritimam  
14 in finibus Zabulon et Nephthali, ut 
impleretur, quod dictum est per Isaiam 
prophetam dicentem: 
15"Terra Zabulon et terra Nephthali, 
ad viam maris, trans Iordanem, 
Galilaea gentium; 
16 populus, qui sedebat in tenebris, 
lucem vidit magnam, 
et sedentibus in regione et umbra mortis 
lux orta est eis". 
---------------------------------------------------------------- 
triumphus Christi ab Angelis.  

Unde θαὶ ἰδνὺ ἄγγεινη πξνζιζνλ θαὶ δηεθόλνπλ 
αὐηῶ. Non dicit descenderunt: quia semper cum 
eo erant, etsi ad horam recesserunt de eius 
voluntate, ad hoc ut Diabolus locum tentandi 
haberet: exhibebant enim ministerium in 
exterioribus, scilicet in miraculis, et aliis 
corporalibus quae fiunt mediantibus Angelis, IN 

INTERIORIBUS ENIM NON INDIGEBAT. In hoc significatur 
quod homines qui vincunt Diabolum, merentur 
ministerium Angelorum; Lc. XVI, 22: factum est ut 
moreretur mendicus, et portaretur ab Angelis in 
sinum Abrahae. Et sciendum quod Diabolus 
reliquit Christum usque ad tempus: quia post usus 
est Iudaeis tamquam membris suis ad eum 
impugnandum et cetera. 
Lectio 2 [87337] Super Mt., cap. 4 l. 2 Supra 
Evangelista ostendit quomodo Christus 
EXAMINATUS EST, ET APPROBATUS, scilicet vincendo 
Diabolum, hic ostendit QUOMODO CHRISTUS DOCERE 

INCEPIT: et circa hoc tria facit.  
 Primo enim describitur locus in quo praedicat; 
secundo ostendit quomodo ministros suae 

praedicationis elegit, ibi 18 Πεξηπαηλ δὲ παξὰ 
ηὴλ ζάιαζζαλ ηο Γαιηιαίαο εἶδελ δύν 
ἀδειθνύο, tertio quomodo turbam ad audiendum 

induxit, ibi 23 Καὶ πεξηγελ ὅιελ ηὴλ Γαιηιαίαλ ὁ 
Ἰεζνῦο. 
 Circa primum describit tempus, locum et 

modum praedicandi; secundum ibi ἀλερώξεζελ 
εἰο ηὴλ Γαιηιαίαλ.  etc.; tertium ibi 17 Ἀπὸ ηόηε 
ἤξμαην ὁ Ἰεζνῦο θεξύζζεηλ.  
 TEMPUS istud publicae praedicationis Christi fuit 

post incarcerationem Ioannis; unde dicit 12 
Ἀθνύζαο δὲ ὅηη Ἰσάλλεο παξεδόζε, a Deo 
scilicet, quia ipso permittente.  
 Et notandum hoc pro intellectu Evangeliorum, 
quod hic videtur quaedam contrarietas esse inter 
Ioannem et alios tres: quia illi dicunt quod 
Christus descendit in Capharnaum post 
incarcerationem Ioannis; Ioannes vero dicit quod 
descendit in Capharnaum ante incarcerationem 
Ioannis: quae tamen in Galilaea erat.  
 Respondetur, quod Ioannes qui ultimus fuit, 
supplevit ea quae ab aliis praetermissa sunt.  
 Sed quare praetermiserunt?  
 Dicendum, quod licet Christus aliqua fecerit 
primis duobus annis, pauca tamen fecerat 
respectu eorum quae facta sunt ultimo anno.  
 Ergo dicendum quod Ioannes loquitur de his 
quae fecit primo et secundo, et aliqua de tertio: isti 
vero, quae facta sunt ultimo anno.  

4 12
 etafcwtem de je au] niwann/c 

afse naf e]galilea  
4 13

 ouoh af,w nnazarey ncwf afi 

afswpi qen kavarnaoum y/ ethicken 
viom qen ni[i/ nte zaboulwn nem 
nevyalim  
4 14

 hina ntefjwk ebol nje v/ 
etafjof ebol hitotf n/caiac 
piprov/t/c efjw mmoc  
4 15

 je pkahi nzaboulwn nem pkahi 

nnevyalim pimwit nte viom him/r 
mpiiordan/c ]galilea nte nieynoc  
4 16

 pilaoc ethemci qen p,aki afnau 

eounis] nouwini ouoh n/ ethemci qen 
t,wra nem tq/ibi mvmou ououwini 
afsai nwou  

 
12

 Habiendo escuchado Jesús que Juan 
había sido entregado, se alejó hacia Galilea. 
13

 Y dejando Nazaret se fue a vivir a 
Cafarnaúm en la costa del mar, en los 
confines de Zabulón y Neftalí, 

14
 para que se 

cumpliese lo mencionado por el Profeta 
Isaías que dice:  
15

 Tierra de Zabulón y tierra de Neftalí,  
camino del mar, más allá del Jordán,  
Galilea de los Paganos;  
16

 el pueblo que estaba en la tiniebla  
vió una grande luz,  
y a los que yacían en la región y en la 
sombra de muerte  
una luz les amaneció (Is 8,23; 9,1).  
17

 Desde ese momento comenzó Jesús a 
predicar y a decir: ¡Conviértanse, pues ha 
llegado el Reino de los Cielos! 
------------------------------------------------------------------ 
 
Item quaeritur quot annis Christus praedicavit. 
Quidam dicunt, quod duobus annis et dimidio, ut 
dimidius computetur ab Epiphania usque ad 
Pascha, licet non sit completus:  
 Ioannes enim non fecit mentionem nisi de 
triplici Pascha, quia post Baptismum dicit quod ivit 
in Ierusalem, Io. II, 13. Postea facit mentionem de 
Pascha, quando factum fuit miraculum de quinque 
panibus, et post unus annus fuit usque ad 
passionem.  
 Sed ista opinio NON VIDETUR VERA PRO TANTO, QUIA 

NON CONCORDAT OPINIONI ECCLESIAE: tenet enim 
Ecclesia, quod tria miracula sint facta in die 
Epiphaniae, scilicet de adoratione magorum, de 
Baptismo et de conversione aquae in vinum.  
 Oportet ergo dicere quod a Baptismo usque ad 
conversionem aquae in vinum fuerit annus unus. 
Unde videtur quod Christus tribus annis 
praedicavit, quia usque ad miraculum de vino fuit 
unus annus: et inde ad Pascha fuit medius alius: a 
purificatione alius usque ad passionem: ITA ENIM 

SENTIT ECCLESIA.  
 Et secundum hoc dicendum quod Ioannes 
parum dicit de primo anno; de secundo vero dicit 
aliquid, scilicet quomodo descendit Capharnaum: 
et de quaestione quae fuit de purificatione inter 
ipsum Christum et Iudaeos.  
 Sciendum etiam quod Ioannes circa Pascha 
occisus fuit: quia legitur Io. VI, v. 4, quod quando 
factum fuit miraculum de quinque panibus, quod 
Pascha proximum erat; et Matth. XIV, 13 dicitur 
quod Christus, audita morte Ioannis, secessit in 
Galilaeam.  
 Patet ergo quod Ioannes decollatus fuit circa 
Pascha: et Christus publice praedicationem non 
tenuit, nisi per unum annum.  

- Deinde agitur DE LOCO, cum dicitur ἀλερώξεζελ 
εἰο ηὴλ Γαιηιαίαλ. Et primo agitur de loco 
provinciae; secundo de civitate.  

 Dicit ergo ἀλερώξεζελ, ista secessio non est 
prima de qua Ioannes dicit, sed post unum vel 
duos annos hoc fuit, quia hanc tacent 
Evangelistae.  
 Secessit autem propter duo. Primo ut differret 
tempus passionis suae; Io. VII, 6: tempus meum 
nondum advenit.  

ولما سمع يسوع ان يوحنا اسلم انصرف الى الجليل . 12  
وترك الناصرة واتى فسكن في كفرناحوم التي عند  13

 البحر في تخوم زبولون ونفتاليم .
ل .لكي يتم ما قيل باشعياء النبي القائ 14  

ارض زبولون وارض نفتاليم طريق البحر عبر الاردن  15

 جليل الامم .
الشعب الجالس في ظلمة ابصر نورا عظيما  16

 .والجالسون في كورة الموت وظلاله اشرق عليهم نور .
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יוחנן וילך אל ארץ -ויהי כשמע ישוע כי הסגירו את 
 :הגליל

3
-נחום אשר על-ויצא מנצרת ויבא וישב בכפר 

הים בגבול זבלון ונפתלישפת  : 
4
-למלאת הנאמר על 

 :פי ישעיהו הנביא לאמר
5
ארצה זבלון וארצה נפתלי  

 :דרך הים עבר הירדן גליל הגוים
6
העם ההלכים  

בחשך ראו אור גדול ישבי בארץ צלמות אור נגה 
 :עליהם
 
4
 

12
ויהי כשמעו כי הסגירו את יוחנן וילך לו ארץ  

 הגליל׃
 

4
 

13
יבא וישב בכפר נחום אשר ויעזב את נצרת ו 

 על שפת הים בגבול זבלון ונפתלי׃
 

4
 

14
 למלאת הנאמר על פי ישעיהו הנביא לאמר׃ 

 
4
 

15
ארצה זבלון וארצה נפתלי דרך הים עבר  

 הירדן גליל הגוים׃
 

4
 

16
העם ההלכים בחשך ראו אור גדול וישבי  

 בארץ צלמות אור נגה עליהם׃
-------------------------------------------------------------------- 
 Secundo propter exemplum nostrum, ut scilicet 
persecutiones fugeremus; Io. XV, 20: si me 
persecuti sunt, et vos persequentur. Sed mystice 
declarat quod PRAEDICATIO CHRISTI TRANSITURA ERAT 

AD GENTES: QUIA IUDAEI PERSEQUEBANTUR GRATIAM DEI;  
Act. XIII, 46: vobis oportebat primum loqui verbum 

Dei: sed quoniam repulistis illud, et indignos vos 
iudicatis aeternae vitae, ecce convertimur ad 
gentes.  
- Veniens autem in Galilaeam venit primo in 
Nazareth, sicut dicit Lucas IV, v. 18 ss., et ibi 
intravit in synagogam, et docuit spiritus domini 
super me. Et inde duxerunt eum Iudaei ad 
supercilium montis, et voluerunt eum praecipitare, 
et post Christus fugit, et venit in Capharnaum, et 
ibi statim curavit daemoniacum, de quo Mc. I, 23. 

Sed hoc Matthaeus omittit. 13 θαὶ θαηαιηπὼλ ηὴλ 
Ναδαξὲη ἐιζὼλ θαηῴθεζελ εἰο Καπεξλανὺκ ηὴλ 
παξαζαιαζζίαλ.  
 Ναδαξὲη autem interpretatur flos. Per hoc 
intelliguntur DOCTORES LEGIS, QUI NON VENIUNT AD 

MATURITATEM. Καπεξλανὺκ enim interpretatur villa 
pulcherrima, et significat ECCLESIAM; Cant. VI, 3: 
pulchra es, amica mea, et cetera.  
 Capharnaum est maritima ad litteram, quia iuxta 
lacum quemdam dulcem. Iudaei enim omnem 
congregationem aquarum appellant mare: et 
mystice, quia Ecclesia posita est iuxta 
tribulationes mundi.  

ἐλ ὁξίνηο Εαβνπιὼλ θαὶ Νεθζαιείκ· Galilaea 
enim divisa erat, et una pars erat in tribu Zabulon 
et Nephtalim. Inde enim electi sunt principes 
Ecclesiae, scilicet apostoli.  

14 ἵλα πιεξσζῆ ηὸ ῥεζὲλ δηὰ Ἠζαΐνπ ηνῦ 
πξνθήηνπ ιέγνληνο· Nota quod hic non dicitur 
sicut Is. IX, 1; sed ponitur sensus tantum. Isaias 
sic: primo tempore alleviata est terra Zabulon et 
terra Nephtalim: et novissimo aggravata est via 
maris trans Iordanem Galilaeae gentium: populus 
qui ambulabat in tenebris vidit lucem magnam et 
cetera.  
 Et exponitur tripliciter secundum Hieronymum. 
Primo sic. Primo tempore alleviata est PER 

PRAEDICATIONEM CHRISTI A PECCATIS, et novissimo 
via, quae iuxta mare Galilaeae, aggravata est 
onere peccatorum, QUIA POST PRAEDICATIONEM 

CHRISTI PERSECUTI SUNT APOSTOLOS.  
 Vel aliter. Primo tempore. Tangit historiam: quia 
rex Assyriorum Teglatphalassar, qui primo venit 
super terram Iudaeorum, primo duxit in 
captivitatem illas tribus.  

 יב ויַהְִי כְשָמְעוֹ ישֵועַ ךִי נִסְגַר יוֹחָנָן וטַָשָב הַגָלִילָה׃ 
צָרֶת וטַָבאֹ וטֵַשֶב בִכְפַר־נחַום עַל־שְפַת יג וטַַעֲזבֹ אֶת־נְ

 הַטָם בִגְבולֵי זְבֺלון ונְַפְתָּלִי׃ 
 יד לְמַלֹּאת אֵת אֲשֶר־נֶאֶמַר בְידַ־ישְַעְיהָו הַםָבִיא לֵאמרֹ׃ 

הַטָם עֵבֶר הַטַרְדֵן  טו אַרְצָה זְבֺלון ואְַרְצָה נַפְתָּלִי דֶרֶ 
ם׃ גְלִיל הַגוֹיִ   

רָאו אוֹר גָדוֹל ישְֹבֵי בְאֶרֶץ  טז הָעָם הַהלְֹכִים בַחשֶֹ 
 צַלְמָותֶ אוֹר נָגַה עֲלֵיהֶם׃
 
40

.כאשר שמע ישוע כי הסגירו את יוחנן יצא אל הגליל 
 3

הוא עזב את נצרת ובא לגור בכפר נחום ליד הים,  
בחבל זבולון ונפתלי, 

14
למען יתקים הנאמר בפי  

: ישעיהו הנביא
15
ארצה זבלון וארצה נפתלי, דרך  

6 .הים, עבר הירדן, גליל הגוים
העם ההלכים בחשך  

 .ראו אור גדול, ישבי בארץ צלמות אור נגה עליהם
-------------------------------------------------------------------- 
 Et hoc est primo tempore alleviata est: quia 
tunc peccatores fuerunt primo in captivitatem 
ducti. Et novissimo etc., quia postea totus populus 

ductus fuit in captivitatem.  
 Sed quid ad propositum? Dicendum quod ubi 
primo incepit persecutio, ibi prius dominus voluit 
dare consolationem.  
 Vel aliter. Primo tempore, idest tempore 
praedicationis Christi, alleviata etc., idest onere 
peccatorum exonerata per praedicationem Christi, 
et novissimo aggravata est, idest condensata 
Christi praedicatio, et multiplicata per Paulum qui 
ibi praedicavit.  
 Evangelista enim non ponit nisi sensum in 

constructione: 15 Γ Εαβνπιὼλ θαὶ γ 
Νεθζαιείκ, ὁδὸλ ζαιάζζεο, πέξαλ ηνῦ 
Ἰνξδάλνπ, idest iuxta mare. Et dicit Γ  terra, 
idest populus, ut omnes sint nominati. Et dicit 

Γαιηιαία ηλ ἐζλλ, quia Galilaea dividitur in 
duas partes: una gentium, alia Iudaeorum: et tunc 
divisa erat secundum quod dicitur III Reg. c. IX, 11, 
quia Salomon propter ligna quae rex Tyri misit ad 
eum in aedificationem templi, dedit ei viginti 
oppida: qui cum esset gentilis posuit gentiles ad 
habitandum; et ideo dicitur Galilaea gentium et 
erat in tribu Nephtalim; licet alia in tribu Iuda.  

 Alia littera: πέξαλ ηνῦ Ἰνξδάλνπ, Galilaeae, 
idest in comparatione ad Galilaeam. Sed prima 
expositio melior est.  

16 ὁ ιαὸο ὁ θαζήκελνο ἐλ ζθόηεη θο εἶδελ 
κέγα. Duo dicit qui ambulabat, et qui sedebat; qui 
enim est in tenebris a principio quae non sunt 
multum condensae, nec stupefit ab eis, vadit, 
maxime quando sperat invenire lucem: et dum 
stupefactus est a tenebris, stat.  
 Ista est differentia inter Iudaeos et gentiles: quia 
Iudaei quamvis essent in tenebris, non tamen 
totaliter oppressi erant ab eis, quia non omnes 
colebant idola, sed sperabant Christum venturum, 
et ideo ambulabant; Is. l, 10: quis ambulavit in 
tenebris, et non est lumen ei? Speret in nomine 
domini et cetera.  
 Gentiles vero non expectabant; et ideo non erat 
spes de luce. Et iterum oppressi erant tenebris, 
quia idola colebant, quia secundum Ps. LXXV, 2, 
notus in Iudaea Deus, et ideo stabant. Et hoc est 

quod dicitur 16 ὁ ιαὸο ὁ θαζήκελνο ἐλ ζθόηεη 
θο εἶδελ κέγα.  
 Lux Iudaeorum non magna, II Pet. I, 19: 
habemus propheticum sermonem, cui bene facitis 
attendentes sicut lucernae lucenti in caliginoso 
loco, sed ista magna sicut solis lux; Mal. IV, 2: 
vobis autem timentibus nomen domini orietur sol 
iustitiae.  

 θαὶ ηνο θαζεκέλνηο, idest gentibus, ἐλ ρώξᾳ 
θαὶ ζθηᾷ ζαλάηνπ. MORS EST DAMNATIO IN INFERNO; 
Ps. XLVIII, 15: mors depascet eos. UMBRA MORTIS 

EST SIMILITUDO FUTURAE DAMNATIONIS, QUAE EST IN 

PECCATORIBUS. Magna autem poena eorum qui in 
Inferno sunt, est separatio a Deo. Et quia 
peccatores iam separati sunt a Deo, ideo 
similitudinem habent futurae damnationis, sicut et 
iusti similitudinem habent futurae beatitudinis; II 
Cor. III, 18: nos autem gloriam domini speculantes 
in eamdem imaginem transformamur a claritate in 
claritatem.  

40
 ךַד שמַע דֵין ישֵוע דיוֹחַםןָ אִשתּלֶם. שַםיִ לֵה לַגלִילָא.  

12
 ,כַאֲשֶר שָמַע ישֵא־עַ שֶאׁוֹחָנןָ הֺסְאַֻר, עָבַר לַאָֻלִיל  

42
ושַבקָה לנָצרַת. אֶתָא עֲמַר בַכפַר נחָום. עַל ידַ ילַָא   

 בַתחומָא דַזבוֹלוֹן ודַנַפתָּלִי.
13

ידַ הַאָׁם, -ת נצְָרַת א־בָא לָגא־ר אִֺכְפַר נחַא־ם, עַלועְָזַב אֶ   
 ,אִֺתְחא־ם זְבא־לא־ן ונְפְַתָלִי
41

 דנִתמַכֶא מִדֶם דאִתאֲמַר בידַ אֵשַעיאָ נבִטָא דאֶמַר:  
14

לְמַעַן יתְִמַלֵא מַה שֶמאֱֶמַר אְֺידַ ישְַעְיהָא־ הַמבִָיא,   
 :לֵאמרֹ
41

ן אַרעָא דנַפתָּלִי. אורחָא דילַָא עֶברָוהי אַרעָא דַזבוֹלוֹ  
 דיוֹרדנןָ גלִילָא דעַממֵא.
15

אַרְצָה זְבא־לא־ן ואְַרְצָה נפְַתָלִי, אֶּרֶךְ הַאָׁם, עֶבְרֵי הַאַׁרְאֵּן,   
 .אְֻלִיל הַאֻוֹייִם
41

עַלָא דיתֵָב בחֶשוֹכָא נוהֲרָא רַבָא חֲזָא. ואַילֵין דיתָבִין   
רָא ובַטֶכָלֵא דמָותָּא נוהֲרָא דנחַ להוֹן.באַת  

16
הָעָם הַאׁוֹשֵב אַֺחשֶֹךְ רָאָֹה אוֹר אָֻדוֹל; ויְוֹשְבֵי אְֺאֶרֶץ   

 .א־בְצִלְלֵי מָותֶ אוֹר נגַָאֽ עֲלֵיהֶם
---------------------------------------------------------------- 

 Et nota quod gentibus θο ἀλέηεηιελ, quia ipsi 

non iverunt ad lucem, sed lux venit ad eos; Io. III, 
19: lux venit in mundum.  

 ἀλέηεηιελ αὐηνο. Et illa terra est in confinio 
Iudaeorum et gentium, ut ostenderet quod 
utrosque vocavit; Is. XLIX, 6: parum est ut sis mihi 
servus ad suscitandas tribus Iacob, et faeces 
Israel convertendas.  
 Et post: dedi te in lucem gentium, ut sis salus 
mea usque ad extremum terrae.  

17 Ἀπὸ ηόηε ἤξμαην ὁ Ἰεζνῦο θεξύζζεηλ θαὶ 
ιέγεηλ· Posito LOCO ubi Christus primo praedicare 

incepit, hic ponitur MODUS PRAEDICANDI. Ἀπὸ ηόηε, 
scilicet post superationem gulae, inanis gloriae et 
ambitionis, sive avaritiae, coepit praedicare: tales 
enim convenienter praedicare possunt. Et sic 
impletur illud Act. I, 1: coepit Iesus facere et 
docere.  

 Vel Ἀπὸ ηόηε, idest post incarcerationem 

Ioannis, incepit publice praedicare: prius enim 
occulte et quibusdam, Io. I, 38 ss., scilicet Petro, 
Andreae, Philippo et Natanaeli, sed hic PUBLICE. 
Noluit autem primo praedicare publice, ut daret 
locum praedicationi Ioannis: aliter nihil valuisset, 
sicut lumen stellarum offuscatur per lumen solis.  
 Significatur autem per hoc quod CESSANTIBUS 

FIGURIS LEGIS, INCEPIT PRAEDICATIO CHRISTI; I Cor. XIII, 
10: cum venerit quod perfectum est, evacuabitur 
quod ex parte est. Per Ioannem enim significatur 
lex; infra XI, 13: lex et prophetae usque ad 
Ioannem.  

Μεηαλνεηε· Notandum quod eadem verba dicit 
hic Christus, quae Ioannes, propter duo. Primo 
enim admonet nos DE HUMILITATE, ut scilicet nullus 
dedignetur verba ab aliis dicta praedicare, cum 
ipse fons ecclesiasticae scientiae eadem 
praedicaverit. Secundo quia IOANNES EST VOX; IPSE 

VERO VERBUM. Idem autem significatur per verbum 
et vocem, nisi quia verbum est expressivum vocis.  
 Circa hoc autem duo facit: unum admonet; aliud 

promittit. Primum ibi Μεηαλνεηε·  secundum ibi 

ἤγγηθελ γὰξ ἡ βαζηιεία ηλ νὐξαλλ. 
appropinquabit enim regnum caelorum.  
 Sed quare non admonuit de iustitia in principio 
suae praedicationis, sed ad poenitentiam? 
Dicendum quod causa fuit, quia prius admonuit de 
iustitia per legem naturae, et Scripturae, sed 
transgressi erant; Is. XXIV, 5: transgressi sunt 
leges, mutaverunt ius, dissipaverunt foedus 
sempiternum. In hoc enim dat intelligere quod 
omnes peccatores invenit; I Tim. I, 15: Christus 
Iesus venit in hunc mundum peccatores salvos 
facere; Rom. III, v. 23: omnes enim peccaverunt, et 

egent gloria Dei. Et hoc est Μεηαλνεηε·.  
 Promittit autem aliud; unde ἤγγηθελ γὰξ ἡ 
βαζηιεία ηλ νὐξαλλ. Ista promissio in duobus 
differt a promissione veteris testamenti; quia IBI 

TEMPORALIA, HIC CAELESTIA, ET AETERNA; Is. I, 19: si 
me audieritis, bona terrae comedetis.  
Item ibi regnum Chananaeorum et Iebusaeorum; 

hic regnum caelorum; unde ἤγγηθελ γὰξ ἡ 
βαζηιεία ηλ νὐξαλλ. 
 Et ideo doctrina Christi dicitur novum 
testamentum: QUIA FACTA EST IBI NOVA PACTIO INTER 
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17 Ἀπὸ ηόηε ἤξμαην ὁ Ἰεζνῦο 
θεξύζζεηλ θαὶ ιέγεηλ· 
Μεηαλνεηε· ἤγγηθελ γὰξ ἡ 
βαζηιεία ηλ νὐξαλλ.  
18 Πεξηπαηλ δὲ παξὰ ηὴλ 
ζάιαζζαλ ηο Γαιηιαίαο εἶδελ 
δύν ἀδειθνύο, ίκσλα ηὸλ 
ιεγόκελνλ Πέηξνλ θαὶ 
Ἀλδξέαλ ηὸλ ἀδειθὸλ αὐηνῦ, 
βάιινληαο ἀκθίβιεζηξνλ εἰο 
ηὴλ ζάιαζζαλ· ἦζαλ γὰξ 
ἁιηεο.  
19 θαὶ ιέγεη αὐηνο· Γεῦηε 
ὀπίζσ κνπ, θαὶ πνηήζσ ὑκᾶο 
ἁιηεο ἀλζξώπσλ.  
20 νἱ δὲ εὐζέσο ἀθέληεο ηὰ 
δίθηπα ἠθνινύζεζαλ αὐηῶ.  
21 Καὶ πξνβὰο ἐθεζελ εἶδελ 
ἄιινπο δύν ἀδειθνύο, 
Ἰάθσβνλ ηὸλ ηνῦ Εεβεδαίνπ 
θαὶ Ἰσάλλελ ηὸλ ἀδειθὸλ 
αὐηνῦ, ἐλ ηῶ πινίῳ κεηὰ 
Εεβεδαίνπ ηνῦ παηξὸο αὐηλ 
θαηαξηίδνληαο ηὰ δίθηπα 
αὐηλ· θαὶ ἐθάιεζελ αὐηνύο.  
22 νἱ δὲ εὐζέσο ἀθέληεο ηὸ 
πιννλ θαὶ ηὸλ παηέξα αὐηλ 
ἠθνινύζεζαλ αὐηῶ.  
---------- 
4
 

17
 Απν ηνηε εξρηζελ ν Ηεζνπο λα θεξπηηε 

θαη λα ιεγε· Μεηαλνεηηε δηνηη επιεζηαζελ ε 
βαζηιεηα ησλ νπξαλσλ. 
4
 

18
  Πεξηπαησλ δε ν Ηεζνπο παξα ηελ 

ζαιαζζαλ ηεο Γαιηιαηαο, εηδε δπν 
αδειθνπο, ηκσλα ηνλ ιεγνκελνλ Πεηξνλ 
θαη Αλδξεαλ ηνλ αδειθνλ απηνπ, ξηπηνληαο 
δηθηπνλ εηο ηελ ζαιαζζαλ· δηνηη εζαλ αιηεηο· 
4
 

19
 θαη ιεγεη πξνο απηνπο· Διζεηε νπηζσ 

κνπ θαη ζεισ ζαο θακεη αιηεηο αλζξσπσλ. 
4
 

20
 Οη δε αθεζαληεο επζπο ηα δηθηπα, 

εθνινπζεζαλ απηνλ. 
4
 

21
 Καη πξνρσξεζαο εθεηζελ εηδελ αιινπο 

δπν αδειθνπο, Ηαθσβνλ ηνλ ηνπ Εεβεδαηνπ 
θαη Ησαλλελ ηνλ αδειθνλ απηνπ, ελ ησ 
πινησ κεηα Εεβεδαηνπ ηνπ παηξνο απησλ 
επηζθεπαδνληαο ηα δηθηπα απησλ, θαη 
εθαιεζελ απηνπο. 
4
 

22
 Οη δε αθεζαληεο επζπο ην πινηνλ θαη 

ηνλ παηεξα απησλ, εθνινπζεζαλ απηνλ. 
-------------------------------------------------------------- 
NOS ET DEUM DE REGNO CAELORUM; Ier. XXXI, 31: 
feriam domui Israel et domui Iuda foedus novum.  
 Secundo quia vetus lex simul cum promissione 
habebat comminationem; Is. I, 19: si volueritis, et 
audieritis me, bona terrae comedetis: quod si 
nolueritis, et me ad iracundiam provocaveritis, 
gladius devorabit vos. Et Deut. XXVIII idem 
habetur: ubi multae benedictiones promittuntur his 
qui legem servaverint, et multas comminatur 
Moyses maledictiones transgressoribus legis. Et 
hoc ideo est, QUIA VETUS ERAT LEX TIMORIS, NOVA VERO 

AMORIS. 
 Augustinus: brevis differentia, timor et amor. 
Hebr. XII, 18: non enim accessistis ad tractabilem 
et accessibilem ignem, et turbinem, et caliginem, 
et procellam, et tubae sonum, et vocem verborum,   

17
 exinde coepit Iesus praedicare et dicere 

paenitentiam agite adpropinquavit enim 
regnum caelorum 
18

 ambulans autem iuxta mare Galilaeae vidit 
duos fratres Simonem qui vocatur Petrus et 
Andream fratrem eius mittentes rete in mare 
erant enim piscatores 
19

 et ait illis venite post me et faciam vos fieri 
piscatores hominum 
20

 at illi continuo relictis retibus secuti sunt 
eum 
21

 et procedens inde vidit alios duos fratres 
Iacobum Zebedaei et Iohannem fratrem eius 
in navi cum Zebedaeo patre eorum 
reficientes retia sua et vocavit eos 
22

 illi autem statim relictis retibus et patre 
secuti sunt eum 
 

17 Exinde coepit Iesus praedicare et 
dicere:"Paenitentiam agite; appropinquavit 
enim regnum caelorum". 
18 Ambulans autem iuxta mare Galilaeae, 
vidit duos fratres, Simonem, qui vocatur 
Petrus, et Andream fratrem eius, mittentes 
rete in mare; erant enim piscatores.  
19 Et ait illis:"Venite post me, et faciam vos 
piscatores hominum".  
20 At illi continuo, relictis retibus, secuti 
sunt eum. 
21 Et procedens inde vidit alios duos 
fratres, Iacobum Zebedaei et Ioannem 
fratrem eius, in navi cum Zebedaeo patre 
eorum reficientes retia sua; et vocavit eos.  
22 Illi autem statim, relicta navi et patre suo, 
secuti sunt eum. 
---------------------------------------------------------------------- 
quam qui audierunt excusaverunt se, ne eis fieret 
verbum.  

 Et ideo dicit ἤγγηθελ γὰξ ἡ βαζηιεία ηλ 
νὐξαλλ. appropinquabit regnum caelorum, 

scilicet BEATITUDO AETERNA. Et dicit ἤγγηθελ 
appropinquabit, quia ille qui dabat, ad nos 
descendit, quia nos non poteramus ascendere ad 
Deum.  

18 Πεξηπαηλ δὲ et cetera. Postquam incepit 
praedicare, voluit SUAE PRAEDICATIONIS HABERE 

MINISTROS: unde hic advocat ad se eos: et circa hoc 
duo facit, secundum quod duo paria ministrorum 
advocat. Quia primo Petrum et Andream; secundo 
Iacobum et Ioannem.  
 Circa primum quatuor facit: primo enim 
describitur LOCUS vocationis; secundo ponitur 

CONDITIO vocatorum, ibi ἦζαλ γὰξ ἁιηεο. tertio 

VOCATIO, ibi 19 θαὶ ιέγεη αὐηνο· quarto ipsorum 

OBEDIENTIA PERFECTA, ibi 20 νἱ δὲ εὐζέσο ἀθέληεο 
ηὰ δίθηπα ἠθνινύζεζαλ αὐηῶ.  
 Dicit ergo 18 Πεξηπαηλ δὲ παξὰ ηὴλ 
ζάιαζζαλ ηο Γαιηιαίαο. Locus congruus: quia, 
sicut dicit Glossa, piscatores vocaturus, ambulat 
iuxta mare. Quantum autem ad mysterium, 
sciendum, quod STARE DEI SIGNIFICAT AETERNITATEM 

ET IMMOBILITATEM; IPSIUS AMBULARE, TEMPORALEM 

NATIVITATEM.  
 Per hoc ergo quod ambulans discipulos vocavit, 
significatur quod per mysterium suae 
incarnationis nos ad se traxit; Ps. VII, 7: exsurge, 
domine, in praecepto quod mandasti, idest 
disposuisti implendum, et synagoga populorum 
circumdabit te.  

 Et dicit ηο Γαιηιαίαο, per quod intelligitur 
TURBULENTIA HUIUS MUNDI; Is. LVII, 20: cor impii quasi 

mare fervens, quod quiescere non potest, et 
redundant fluctus eius in conculcationem et lutum. 
Christus similitudinem habuit peccatoris; Rom. 
VIII, 3: misit Deus filium suum in similitudinem 
carnis peccati et cetera.  
Consequenter vocatorum describitur CONDITIO. Et 
primo quantum ad numerum; secundo quantum ad 
nomina; tertio quantum ad actum; quarto quantum 
ad officium.  

 εἶδελ δύν ἀδειθνύο, Dicit ergo vidit DUOS, non 
oculo corporis tantum, sed etiam mentis:  

4 17
 icjen pic/ou etemmau aferh/tc 

nje i/c nhiwis nem ejoc je 
arimetanoin acqwnt gar nje 

]metouro nte niv/oui  
4 18

 efmosi de ecken viom nte 

]galilea afnau econ 
2
 cimwn v/ 

etoumou] erof je petroc nem 

andreac pefcon euhi sne eviom ne 

hanouohi gar ne  
4 19

 ouoh pejaf nwou je amwini 

mosi ncwi ntaer y/nou nouohi 
nreftahe rwmi  
4 20

 nywou de catotou au,w 

nnousn/ou ouoh aumosi ncwf  
4 21

 ouoh etafcini eth/ ebol mmau 
afnau ekecon 

2
 iakwboc ps/ri 

nzebedeoc nem iwann/c pefcon euhi 
pijoi nem zebedeoc pouiwt eucob] 

nnousn/ou ouoh afmou] erwou  
4 22

 nywou de catotou au,w mpijoi 

nem zebedeoc pouiwt aumosi ncwf  

 
18

 Caminando Jesús a la orilla del Mar de 
Galilea vió a dos hermanos, a Simón, 
llamado Pedro, y a Andrés, su hermano, que 
echaban la red en el mar, pues eran 
pescadores. 

19
 Y les dice: ¡Vengan tras de Mí 

y los haré pescadores de hombres! 
20

 Ellos 
inmediatamente, habiendo dejado las redes, 
Lo siguieron. 

21
 Y caminando más adelante 

de allí vió a otros dos hermanos: a Santiago 
el del Zebedeo y a Juan su hermano, en la 
barca con Zebedeo su padre, remendando 
sus redes, y los llamó. 

22
 Ellos de inmediato 

dejando la barca y a su padre y Lo 
siguieron. 
--------------------------------------------------------------------- 
visus enim eius est respectus misericordiae; unde 
Ex. III, 7: videns vidi afflictionem populi mei, qui 
est in Aegypto et cetera. Et nota quod idem 
significatur per duos, et fratres: utrumque enim ad 
caritatem pertinet, quae consistit in dilectione Dei 
et proximi. Et ideo binos elegit, et binos ad 
praedicandum misit: et voluit significari per hoc 
CARITAS SPIRITUALIS, quia CARITAS FIRMATUR MAGIS, 
QUANDO IN NATURA FUNDATUR; Ps. CXXXII, v. 1: ecce 
quam bonum et quam iucundum habitare fratres in 
unum.  

 ίκσλα ηὸλ ιεγόκελνλ Πέηξνλ, nunc scilicet, 
sed non tunc: quia Christus postea imposuit ei 
hoc nomen, sed primo promisit; Io. I, 42: tu 
vocaberis Cephas, sed imposuit Matth. XVI, 18: tu 
es Petrus.  

θαὶ Ἀλδξέαλ ηὸλ ἀδειθὸλ αὐηνῦ. Ista nomina 
debet habere quilibet praedicator. Simon enim 
interpretatur OBEDIENS; Petrus AGNOSCENS; Andreas 
FORTITUDO. Et praedicator debet esse obediens, ut 
alios possit ad hoc invitare, Prov. XXI, 28: vir 
obediens loquetur victorias: agnoscens, ut alios 
sciat instruere: I Cor. XIV, 19: volo quinque verba 
sensu meo loqui, ut alios instruam, fortis, ut non 
terreatur comminationibus; Ier. c. I, 18: dedi te 
hodie in civitatem munitam, et in columnam 
ferream, et in murum aereum; Ez. III, 8: dedi faciem 
tuam valentiorem faciebus eorum, et frontem tuam 
duriorem frontibus eorum, ut adamantem, et ut 
silicem dedi faciem tuam.  

- Sequitur βάιινληαο ἀκθίβιεζηξνλ εἰο ηὴλ 
ζάιαζζαλ· Quaerit Chrysostomus quare dominus 
captavit istam horam. Et dicit, ut daretur 
exemplum quod NUMQUAM DEBEMUS OMITTERE 

SERVITIUM DEI PROPTER OCCUPATIONES.  
 Vel ideo, quia per hunc actum praefigurabatur 
actus futurorum praedicatorum, quia PER VERBA 

PRAEDICANTIUM QUASI PER RETIA TRAHUNTUR HOMINES.  

- Ponitur officium ἦζαλ γὰξ ἁιηεο. Et sciendum 
quod inter omnes homines, piscatores sunt 
simpliciores; et dominus de simplicissimo statu 
voluit habere homines, et illos eligere, ut non 
imputaretur sapientiae humanae id quod factum 
fuit per eos; I Cor. I, 26: videte vocationem 
nostram, fratres, quia non multi sapientes  

وع يكرز ويقول توبوا لانه قد من ذلك الزمان ابتدأ يس 17

 اقترب ملكوت السموات
واذ كان يسوع ماشيا عند بحر الجليل ابصر اخوين  18

سمعان الذي يقال له بطرس واندراوس اخاه يلقيان 

 شبكة في البحر فانهما كانا صيادين .
فقال لهما هلم ورائي فاجعلكما صيادي الناس . 19  

فللوقت تركا الشباك وتبعاه . 21  
ثم اجتاز من هناك فرأى اخوين آخرين يعقوب بن  21

زبدي ويوحنا اخاه في السفينة مع زبدي ابيهما يصلحان 

 شباكهما فدعاهما .
فللوقت تركا السفينة واباهما وتبعاه 22  

 
17

העת ההיא החל ישוע לקרא קרוא ואמור שובו כי -מן 
 :מלכות השמים קרבה לבוא

8
יד -ויהי בהתהלכו על 

והנה שני אנשים אחים שמעון הנקרא הגליל וירא -ים
פטרוס ואנדרי אחיו משליכים מצודה בים כי דיגים 
 :הם

9
:ויאמר אליהם לכו אחרי ואשימכם לדיגי אנשים 

 
0
 :ויעזבו מהרה את המכמרות וילכו אחריו 

1
ויהי  

יעקב -כעברו משם וירא שני אנשים אחים אחרים את
והמה  זבדי אביהם-יוחנן אחיו באניה עם-זבדי ואת-בן

מכמרותם ויקרא אליהם-מתקנים את : 
2
ויעזבו מהרה  

אביהם וילכו אחריו-האניה ואת-את : 
 

 
4
 

17
מן העת ההיא החל ישוע לקרא קרוא ואמור  

 שובו כי הגיעה מלכות השמים׃
4
 

18
ויהי בהתהלכו על יד ים הגליל וירא שני אנשים  

אחים את שמעון הנקרא פטרוס ואת אנדרי אחיו והמה 
מצודה בים כי דיגים היו׃משליכים   

 
4
 

19
ויאמר אליהם לכו אחרי ואשימכם לדיגי  

 אנשים׃
 

4
 

20
 ויעזבו מהרה את המכמרות וילכו אחריו׃ 

 
4
 

21
ויהי כעברו משם וירא שני אנשים אחים  

אחרים את יעקב בן זבדי ואת יוחנן אחיו באניה עם 
 זבדי אביהם מתקנים את מכמרותם ויקרא אליהם׃
 

4
 

22
מיד את האניה ואת אביהם וילכו ויעזבו  

 אחריו׃
-------------------------------------------------------------- 
secundum carnem, non multi potentes, non multi 
nobiles; sed quae stulta sunt mundi eligit Deus, ut 
confundat sapientes. Et ideo non elegit 
Augustinum, aut Cyprianum oratorem, sed Petrum 
piscatorem: et de piscatore lucratus est et 
imperatorem, et oratorem.  

19 θαὶ ιέγεη αὐηνο· Hic ponitur vocatio, circa 
quam tria consideranda sunt. Primo enim invitat; 
secundo ducatum promittit; tertio praemium.  

 Dicit ergo Γεῦηε. Hoc ex sola liberalitate divina 
est, ut ad se trahat; Eccli. XXIV, 26: transite ad me 
omnes qui concupiscitis me, et a generationibus 
meis adimplemini; infra c. XI, 28: venite ad me 
omnes qui laboratis et onerati estis, et ego 
reficiam vos.  

 ὀπίζσ κνπ, quasi dicat: ego vado, et vos venite 
post me, quia ego ero dux vester; Prov. IV, 11: 
viam sapientiae monstrabo tibi, et ducam te per 
semitas aequitatis; quas cum ingressus fueris, 
non arctabuntur gressus tui, et currens non 
habebis offendiculum; Ps. CXXXVIII, 17: mihi 
autem nimis honorificati sunt amici tui, Deus, 
nimis confortatus est principatus eorum.  

 θαὶ πνηήζσ ὑκᾶο ἁιηεο ἀλζξώπσλ.  quasi, 
commutabo vestrum officium in maius. De istis 
dicitur Ier. XVI, 16: ecce ego mittam piscatores 
multos, dicit dominus, et piscabuntur eos et 

cetera. Et dicit πνηήζσ, quia FRUSTRA LABORAT 

PRAEDICATIO EXTERIUS, NISI ADSIT INTERIUS GRATIA 

REDEMPTORIS: non enim virtute sua trahebant 
homines, sed operatione Christi.  

 Et ideo dicit πνηήζσ. Ista quidem est maxima 

dignitas; unde Dionysius: nihil dignius in officio 
hominum quam Dei cooperatorem fieri. Dignitas 
enim sola in sua claritate consistit. AD ILLAM AUTEM 

DIGNITATEM MAGIS APPROPINQUANT QUI SIC ILLUMINANTUR 

QUOD ALIA ILLUMINENT. Quamquam vero illuminent 
homines qui sequuntur Christum, et quantum ad 
iustitiam magna faciunt, sed tamen asserunt 
dignitatem Christi quantum ad unum tantum; vita 
autem praedicatorum quantum ad duo; Dan. XII, 3:  

יז מֵהָעֵת הַהִיא הֵחֵל ישֵועַ לִקְראֹ ולְֵאמרֹ שובו 
 מִדַרְכֵיכֶם ךִי מַלְכות הַשָמַיםִ קָרְבָה לָבאֹ׃ 

ישֵועַ עַל־ידַ יםַ־הַגָלִיל וטַַרְא שְניֵ אַחִים  יח וטִַתְהַכֵ 
 שִמְעוֹן הַםִקְרָא פֶטְרוֹס ואְַנְדְרַי אָחִיו פרְֹשִים מִכְמרֶֹת
 עַל־פְניֵ־הַטָם ךִי דַטָגִים הָיו׃ 
 יט וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם לְכו אַחֲרָי ואְֶעֱשֶה אֶתְכֶם לְדַטְגֵי אָדָם׃ 
 כ וטַַעַזְבו אֶת־מִכְמרֹוֹתָם ךְרָגַע וטֵַלְכו אַחֲרָיו׃ 

כא וטַַעֲברֹ מִשָם וטַַרְא שְניֵ אַחִים אֲחֵרִים יעֲַקבֹ בֶן־זַבְדִי 
יוֹחָנָן אָחִיו בָאֳנִטָה עִם־זַבְדִי אֲבִיהֶם מְתַקְניִם מִכְמרֹוֹתָם וְ 

 וטִַקְרָא אֲלֵיהֶם׃ 
כב וגְַם־הֵלָה ךְרֶגַע עָזְבו אֶת־הָאֳנִטָה ואְֶת־אֲבִיהֶם וטֵַלְכו 
 אַחֲרָיו׃ 
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מן העת ההיא החל ישוע להכריז ולומר: חזרו  
 .בתשובה, כי קרבה מלכות שמים
48

כשהלך ליד ים הגליל ראה שני אחים, את שמעון  
הנקרא כיפא ואת אנדרי אחיו, משליכים רשת לתוך 
9 .הים, כי היו דיגים

אמר להם: בואו אחרי ואעשה  
0 .אתכם דיגי אדם

מיד עזבו את הרשתות והלכו  
 .אחריו
04

בלכתו הלאה ראה שני אחים אחרים, את יעקב בן  
ם זבדי אביהם והם זבדי ואת יוחנן אחיו, בסירה ע

 .מתקנים את רשתותיהם
קרא להם  

22
ומיד עזבו את הסירה ואת אביהם והלכו  

 .אחריו
------------------------------------------------------------------ 

qui ad iustitiam erudiunt multos, fulgebunt quasi 
stellae in perpetuas aeternitates.  

- Ponitur eorum OBEDIENTIA 20 νἱ δὲ εὐζέσο 
ἀθέληεο ηὰ δίθηπα ἠθνινύζεζαλ αὐηῶ. Et 
ostendit obedientiam eorum quantum ad tria.  
 Primo quantum ad promptitudinem, quia non 

distulerunt: unde νἱ δὲ. Contra illos de quibus 
Eccli. V, 8: ne differas de die in diem; Gal. I, 15: 
cum autem placuit ei qui me segregavit ex utero 
matris meae, et vocavit per gratiam suam, ut 
revelaret filium suum in me, ut evangelizarem 
illum in gentibus, continuo non acquievi carni et 
sanguini. Is. l, 5: dominus aperuit mihi aurem, ego 

autem non contradico, retrorsum non abii.  
 Secundo quantum ad EXPEDITIONEM, quia 

ἀθέληεο, quia non pensandus est census, sed 
affectus; quia omnia dimittit qui quicquid habere 
potest, dimittit.  
 Sed quae necessitas relinquendi omnia? 
Chrysostomus: nullus potest possidere divitias, et 
perfecte ad regnum caelorum venire; sunt enim 
impedimentum virtutis, diminuunt enim 
sollicitudinem aeternorum, propter quod non 
perfecte potest homo inhaerere divinis. Et ideo 
dimittenda sunt; I Cor. c. IX, 25: omnis qui in 
agone contendit, ab omnibus se abstinet et cetera.  
 Tertio quantum ad EXECUTIONEM, quia 

ἠθνινύζεζαλ αὐηῶ.  non est enim nimis magnum 

dimittere omnia, sed perfectio consistit in sequela 
ipsius, quae est per caritatem; I Cor. XIII, 3: si 
distribuero in cibos pauperum omnes facultates 
meas, et si tradidero corpus meum ita ut ardeam, 
caritatem autem non habuero, nihil mihi prodest.  
 NON ENIM CONSISTIT PER SE IN EXTERIORIBUS 

PERFECTIO, SCILICET PAUPERTATE, VIRGINITATE, ET 

HUIUSMODI, NISI QUIA ISTA SUNT INSTRUMENTA AD 

CARITATEM; et ideo dicit ἠθνινύζεζαλ αὐηῶ.  
- Consequenter agitur de alia vocatione: 21 Καὶ 
πξνβὰο ἐθεζελ εἶδελ ἄιινπο δύν ἀδειθνύο, 
Ἰάθσβνλ ηὸλ ηνῦ Εεβεδαίνπ θαὶ Ἰσάλλελ ηὸλ 
ἀδειθὸλ αὐηνῦ, ἐλ ηῶ πινίῳ κεηὰ Εεβεδαίνπ 
ηνῦ παηξὸο αὐηλ θαηαξηίδνληαο ηὰ δίθηπα 
αὐηλ·  Et primo describuntur vocati; secundo 

ponitur vocatio, ibi θαὶ ἐθάιεζελ etc.; tertio 

obedientiam vocatorum, ibi 22 νἱ δὲ εὐζέσο 
ἀθέληεο ηὸ πιννλ θαὶ ηὸλ παηέξα αὐηλ 
ἠθνινύζεζαλ αὐηῶ.  
 Vocati quadrupliciter describuntur. Quantum ad 
numerum, nomina, pietatem, et paupertatem. Dicit 

ergo 21 Καὶ πξνβὰο ἐθεζελ εἶδελ ἄιινπο δύν 
ἀδειθνύο. Nota quod a principio vocavit fratres: 
et quamvis multos alios vocavit, tamen de istis 
specialiter fit mentio, quia praecipui erant, et quia 
binos vocavit eos; lex enim nova in caritate 
fundatur; unde et in veteri testamento duos fratres 
vocavit, Aaron et Moysen, quia etiam ibi dabatur 
mandatum de caritate.  

41
מִן הָידֵין שַרִי ישֵוע למַכרָזו ולַמֵאמַר: תּובו קֶרבַת   

 לָה גֵיר מַלךותָא דַשמַטָא.
17

מֵאָז הֵחֵל ישֵא־עַ להַכְרִיז ולְוֹמַר: שא־בא־, כִי קָרְבָה   
 .מַלְכא־ת הַשָמַיםִ
48

וכַד מהַכֶך עַל ידַ ילַָא דַגלִילָא חֲזָא תרֵין אַחִין.   
שִמעוֹן דאִתִקרִי כֵאפָא ואַנדרֵאוֹס אַחוהי דרָמֵין מצִידָתָא 
 בילַָא. אִיתַיהוֹן הווָ גֵיר צַטָדֵא.
18

ידַ יםָ הַאָֻלִיל, רָאָה שְניֵ אַחִים, -וכְַאֲשֶר הִתְהַלֵךְ עַל  
מְטִילִים  --שֶמקְִרָא כֵיפָא ואְֶת אַנאְְּרֵאוֹס אָחִיו אֶת שִמְעוֹן 

 .רְשָתוֹת לַאָׁם, כִי אַּאָׁגִים הָיא־
41

ואֶמַר להוֹן ישֵוע: תָּו בָתַרי. ואֶעבֶדכוֹן דתִהווֹן צַטָדֵא   
 דַבניַנָשָא.
19

ניֵ ואְָמַר לָהֶם ישֵא־עַ: אֺוֹאא־ אַחֲרַי ואְֶעֶשְׂכֶם לְדַאָׁגֵי אְֺ   
 .אָדָם
02

 הִםוֹן דֵין מִחדָא שבַקו מצִידָתהוֹן. ואֶזַלו בָתרֵה.  
20

 .והְֵם מִאָׁד עָזְבא־ אֶת רִשְתוֹתֵיהֶם והְָלְכא־ אַחֲרָיו  
04

וכַד עֲבַר מִן תַּלָן. חֲזָא אחרָנאֵ אַחֵא תרֵין. יעַקוֹב בַר   
י אַבוהוֹן. מַתקנִין זַבדַי. ויוֹחַםָן אַחוהי באִלפָא דעַם זַבדַ 

 מצִידָתהוֹן. וקַרָא אִםוֹן ישֵוע.
21

וכְַאֲשֶר עָבַר מִשָם, רָאָה שְניֵ אַחִים אֲחֵרִים, אֶת   
יעֲַקבֹ אֶֺן זַבְאַּי ואְֶת יוֹחָנןָ אָחִיו, אָֺאֳנאִָׁה עִם זַבְאַּי אֲבִיהֶם 

עַ מְתַקְניִם אֶת רִשְתוֹתֵיהֶם וקְָרָא לָהֶם ישֵא־ -- , 
00

הִםוֹן דֵין מִחדָא שבַקו לאִלפָא ולַאבוהוֹן. ואֶזַלו   
 בָתרֵה.
22

 .והְֵם עָזְבא־ מִאָׁד אֶת הָאֳנאִׁהָ ואְֶת אֲבִיהֶם והְָלְכא־ אַחֲרָיו  
--------------------------------------------------------- 
 Et quia perfectior est nova, ideo in principio 
vocatur duplex numerus fratrum. Iacobum 
Zebedaei, et Ioannem fratrem eius. Per istos 
quatuor designatur doctrina quatuor 
Evangeliorum, vel quatuor virtutes: quia per 
Petrum, qui interpretatur agnoscens, virtus 
prudentiae; per Andream, qui interpretatur virilis, 
seu fortissimus, virtus fortitudinis; per Iacobum, 
qui interpretatur supplantator, virtus iustitiae; per 
Ioannem propter virginitatem, virtus temperantiae.  
 Ponitur pietas, quia erant cum Zebedaeo patre. 
Chrysostomus: admiranda est eorum pietas, quia 
pauperes arte piscatoria panem quaerunt, et 
tamen senem patrem non derelinquunt. Eccli. III, 8: 
qui timet Deum, honorat parentes.  
 Paupertas designatur in hoc, quia reficiebant 
retia sua. Nihilominus per istos qui mittebant retia, 
signantur illi qui in prima aetate negotiantur in 
mundo; per istos qui iam miserunt, et reficiebant, 
significantur illi qui diu negotiati sunt in mundo; et 
sunt iam per peccatum absorpti, et vocantur ad 
Christum. Thren. III, 27: bonum est viro, cum 
portaverit iugum domini ab adolescentia sua.  

- θαὶ ἐθάιεζελ αὐηνύο. interius et exterius; ad 
Rom. VIII, 30: quos praedestinavit, hos et vocavit. 
Vocare interius nihil aliud est quam praebere 
auxilium humanae menti cum vult convertere nos.  

- Sequitur de OBEDIENTIA 22 νἱ δὲ εὐζέσο ἀθέληεο 
ηὸ πιννλ θαὶ ηὸλ παηέξα αὐηλ ἠθνινύζεζαλ 
αὐηῶ. Nota quod duo superiores navem tantum, 
isti autem reliquerunt retia, navem et patrem: in 
quo significatur quod PROPTER CHRISTUM DEBEMUS 

OMITTERE OMNES TERRENAS OCCUPATIONES, quae 
designantur per rete; II Tim. II, 4: nemo militans 
Deo implicat se negotiis saecularibus; divitias, 
sive possessiones, quae designantur per navem; 
infra XIX, 21: si vis perfectus esse, vade et vende 
omnia quae habes, et da pauperibus, et habebis 
thesaurum in caelo, et veni, sequere me; affectum 
carnalem, qui per patrem; Ps. XLIV, 11: obliviscere 
populum tuum, et domum patris tui.  
 Mystice vero per Zebedaeum significatur 
mundus, qui interpretatur fluxus vehemens.  
 Sed hic est quaestio: videtur enim quod isti 
peccaverunt dimittendo patrem senem et 
pauperem, quia filii tenentur subvenire parentibus. 
Et generaliter quaeritur utrum alicui liceat 
dimittere parentes in ultima necessitate, intrando 
religionem.  
 Dicendum quod CONSILIUM NUMQUAM PRAEIUDICAT 

PRAECEPTO; sed hoc, scilicet honora patrem tuum 
et matrem tuam, Ex. XX, 12 est praeceptum; et 
ideo si pater nullo modo possit vivere nisi adiutus 
a filio, filius non debet intrare religionem.  
 Sed hic casus non erat in Zebedaeo, quia 
poterat se iuvare, et habebat necessaria.  
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23 Καὶ πεξηγελ ὅιελ ηὴλ 
Γαιηιαίαλ ὁ Ἰεζνῦο, 
δηδάζθσλ ἐλ ηαο ζπλαγσγαο 
αὐηλ θαὶ θεξύζζσλ ηὸ 
εὐαγγέιηνλ ηο βαζηιείαο θαὶ 
ζεξαπεύσλ πᾶζαλ λόζνλ θαὶ 
πᾶζαλ καιαθίαλ ἐλ ηῶ ιαῶ.  
24 θαὶ ἀπιζελ ἡ ἀθνὴ αὐηνῦ 
εἰο ὅιελ ηὴλ πξίαλ· θαὶ 
πξνζήλεγθαλ αὐηῶ πάληαο 
ηνὺο θαθο ἔρνληαο πνηθίιαηο 
λόζνηο θαὶ βαζάλνηο 
ζπλερνκέλνπο θαὶ 
δαηκνληδνκέλνπο θαὶ 
ζειεληαδνκέλνπο θαὶ 
παξαιπηηθνύο, θαὶ 
ἐζεξάπεπζελ αὐηνύο· 25 θαὶ 
ἠθνινύζεζαλ αὐηῶ ὄρινη 
πνιινὶ ἀπὸ ηο Γαιηιαίαο θαὶ 
Γεθαπόιεσο θαὶ 
Ἱεξνζνιύκσλ θαὶ Ἰνπδαίαο 
θαὶ πέξαλ ηνῦ Ἰνξδάλνπ. 
 
4
 

23
  Καη πεξηεξρεην ν Ηεζνπο νιελ ηελ 

Γαιηιαηαλ, δηδαζθσλ ελ ηαηο ζπλαγσγαηο 
απησλ θαη θεξπηησλ ην επαγγειηνλ ηεο 
βαζηιεηαο θαη ζεξαπεπσλ παζαλ λνζνλ θαη 
παζαλ αζζελεηαλ κεηαμπ ηνπ ιανπ. 
4
 

24
 Καη δηειζελ ε θεκε απηνπ εηο νιελ ηελ 

πξηαλ, θαη εθεξνλ πξνο απηνλ παληαο ηνπο 
θαθσο ερνληαο ππν δηαθνξσλ λνζεκαησλ 
θαη βαζαλσλ ζπλερνκελνπο θαη 
δαηκνληδνκελνπο θαη ζειεληαδνκελνπο θαη 
παξαιπηηθνπο, θαη εζεξαπεπζελ απηνπο· 
4
 

25
 θαη εθνινπζεζαλ απηνλ νρινη πνιινη 

απν ηεο Γαιηιαηαο θαη Γεθαπνιεσο θαη 
Ηεξνζνιπκσλ θαη Ηνπδαηαο θαη απν πεξαλ 
ηνπ Ηνξδαλνπ. 
------------------------------------------------------------------- 
 Item est quaestio litteralis. Matthaeus enim 
videtur hic contrarius Ioanni et Lucae: Ioannes 
enim I, 28 dicit eos vocatos iuxta Iordanem; hic 
dicit iuxta mare Galilaeae.  
Item Lucas V, 10 dicit quod simul vocavit Petrum 
et Andream, Iacobum et Ioannem, licet de aliis 
duobus non fiat mentio, quia creditur quod ibi 
fuerint.  
Item ibi dicitur quod omnes simul, hic quod 
seorsum.  
 Sed sciendum quod trina fuit vocatio 
apostolorum.  
 Primo enim vocati sunt AD CHRISTI 

FAMILIARITATEM, et illud dicitur Io., I, et hoc in primo 
anno praedicationis Christi. Nec obstat quod 
dicitur post: ascenderunt cum eo discipuli eius in 
Cana Galilaeae, quia secundum Augustinum non 
tunc erant discipuli, sed futuri erant: sicut si 
dicatur quod Paulus apostolus natus fuerit in 
Tharso Ciliciae, cum tunc non esset apostolus. Vel 
dicendum quod loquitur de aliis discipulis, qui 
vocantur omnes credentes in Christo.  
 Secundo vocati fuerunt AD DISCIPULATUM; et de 
ista dicitur Lc. cap. V.  
 Tertia vocatio fuit UT TOTALITER CHRISTO 

ADHAERERENT: et de ista hic dicitur; quod patet, 
secundum Augustinum, quia Luc. V, 11 de hoc 
habetur, et subductis ad terram navibus; ergo 
habebant navim, et curabant de ea, quasi ad eam 

redituri; hic vero dicit, 22 νἱ δὲ ... ἀθέληεο  et  

23
 et circumibat Iesus totam Galilaeam 

docens in synagogis eorum et praedicans 
evangelium regni et sanans omnem 
languorem et omnem infirmitatem in populo 
24

 et abiit opinio eius in totam Syriam et 
obtulerunt ei omnes male habentes variis 
languoribus et tormentis conprehensos et 
qui daemonia habebant et lunaticos et 
paralyticos et curavit eos 
25

 et secutae sunt eum turbae multae de 
Galilaea et Decapoli et Hierosolymis et 
Iudaea et de trans Iordanen.  
23 Et circumibat Iesus totam Galilaeam, 
docens in synagogis eorum et praedicans 
evangelium regni et sanans omnem 
languorem et omnem infirmitatem in populo.  
24 Et abiit opinio eius in totam Syriam; et 
obtulerunt ei omnes male habentes, variis 
languoribus et tormentis comprehensos, et 
qui daemonia habebant, et lunaticos et 
paralyticos, et curavit eos.  
25 Et secutae sunt eum turbae multae de 
Galilaea et Decapoli et Hierosolymis et 
Iudaea et de trans Iordanem. 
-------------------------------------------------------------- 
cetera. Et ideo dicendum, quod de ultima sequela 
loquitur hic. 
Lectio 3 [87338] Super Mt., cap. 4 l. 3 Consuetudo 
est apud reges, quod congregato exercitu 
procedunt ad bellum: ita Christus, CONGREGATO 

EXERCITU APOSTOLORUM, PROCEDIT AD PUGNANDUM 

CONTRA DIABOLUM per officium praedicationis, ad 
expellendum eum de mundo. Unde hic agitur DE 

DOCTRINA ET PRAEDICATIONE CHRISTI.  
 Et ponitur primo Christi praedicatio; secundo 

effectus praedicationis, ibi 24 θαὶ ἀπιζελ ἡ ἀθνὴ 
αὐηνῦ εἰο ὅιελ ηὴλ πξίαλ· et cetera.  
 Circa primum tria tangit. Primo SOLLICITUDINEM 
docentis et MODUM docendi, et propositae 
doctrinae CONFIRMATIONEM.  
 Et SOLLICITUDO ostenditur in duobus, quia non 

quaerebat propriam quietem; unde 23 Καὶ 
πεξηγελ Rom. XII, 11: sollicitudine non pigri. 
 Secundo quia non erat acceptator personarum, 

terrarum, vel villarum, sed 23 Καὶ πεξηγελ ὅιελ 
ηὴλ Γαιηιαίαλ ὁ Ἰεζνῦο, absque differentia; Mc. I, 
38: eamus in proximas civitates, ut et ibi 
praedicem; Ps. CII, 22: in omni loco dominationis 
eius.  

 Modus, ibi δηδάζθσλ ἐλ ηαο ζπλαγσγαο 
αὐηλ. Duo dicit δηδάζθσλ θαὶ θεξύζζσλ, 
docens quae agenda sunt in praesenti, praedicans 
de futuris: vel docens ea quae pertinent ad 
instructionem morum, Is. XLVIII, 17: ego dominus 
docens te utilia, praedicans futura; Is. LII, 7: quam 
pulchri super montem pedes annuntiantis et 
praedicantis pacem, annuntiantis bonum, 
praedicantis salutem.  
 Vel docens naturales iustitias: quaedam enim in 
theologia traduntur quae naturalis ratio dictat, 
scilicet iustitia, et huiusmodi: et quantum ad hoc 

dicit δηδάζθσλ, quaedam vero quae excedunt 
rationem, sicut mysterium Trinitatis, et huiusmodi: 

et quantum ad hoc dicit θεξύζζσλ.  
 Sed obiicitur de hoc quod dicit Glossa, quod 
doceret naturales iustitias, ut est castitas, et 
humilitas, et huiusmodi: naturales enim virtutes 
non videntur posse dici virtutes, quia virtutes sunt 
per gratiam.  
 Et dicendum quod inclinatio et inchoatio est 
naturalis; sed perfectio, qua gratus homo redditur, 
est ex gratia, politica, et ex assuetudine.  

- ἐλ ηαο ζπλαγσγαο αὐηλ. Nota duo. Primum 
quia quaerebat MULTITUDINEM, ut praedicatio magis 
proficeret; Ps. XXXIV, 18: confitebor tibi in 
Ecclesia magna.  
 Item quia SOLUM IUDAEIS praedicabat; Act. XIII, 
46: vobis primum oportuit praedicari verbum Dei.  

- θεξύζζσλ ηὸ εὐαγγέιηνλ ηο βαζηιείαο : non 
fabulas et curiosa, sed quae ad Dei regnum 
pertinebant, et ea quae hominibus proficerent. 
Consequenter CONFIRMATUR praedicatio miraculis;  

4 23
 ouoh nafkw] pe nje i/c qen 

]galilea t/rc ef]cbw qen 
noucunagwg/ ouoh efhiwis 
mpieuaggelion nte ]metouro ouoh 

efervaqri eswni niben etqen pilaoc  
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 ouoh a tefcm/ i ebol qen 
]curia t/rc ouoh auini naf nouon 
niben etthemk/out qen nouswni nem 
noumkauh noum/s nr/] n/ ete 
nidemwn nemwou nem n/ etoi 
mpermou nem n/ets/l ebol ouoh 
afervaqri erwou  
4 25

 ouoh aumosi ncwf nje hannis] 

mm/s ebol qen ]galilea nem ]m/] 
mbaki nem il/m nem ]ioudea nem 
him/r mpiiordan/c  
23

 Y Jesús recorría toda Galilea enseñando 
en sus Sinagogas y predicando el Evangelio 
del Reino y curando toda enfermedad y toda 
dolencia en el pueblo. 
24

 Y salió Su fama a toda Siria. y Le trajeron 
todos los que se encontraban mal por 
diferentes enfermedades, los oprimidos por 
padecimientos, los endemoniados, los 
lunáticos y los paralíticos y los curó.  
25

 Y Lo siguieron numerosas multitudes 
desde Galilea y de las Diez Ciudades y de 
Jerusalén y Judea y de más allá del Jordán. 
---------------------------------------------------------------------- 
Mc. ult., 20: illi autem profecti praedicaverunt 
ubique, domino cooperante, et sermonem 

confirmante sequentibus signis. Unde sanans θαὶ 
ζεξαπεύσλ πᾶζαλ λόζνλ θαὶ πᾶζαλ καιαθίαλ ἐλ 
ηῶ ιαῶ. Languor potest referri ad infirmitates 
corporales, infirmitas ad infirmitatem animae: non 
enim minores sunt infirmitates animae quam 
corporis.  
 Vel per languores graves infirmitates et 
diuturnas; per infirmitates quamcumque aliam; Ps. 
CII, 3: qui sanat omnes infirmitates tuas; Eccli. X, 
12: brevem languorem praecidit medicus.  
Datur intelligi etiam in hoc quod praedicatores 
debent suam doctrinam confirmare per opera; et si 
non per miracula, per vitam virtuosam; Rom. XV, 
18: non audeo aliquid loqui eorum quae per me 
non efficit Christus in obedientiam gentium in 
verbo et factis, in virtute signorum et prodigiorum, 
in virtute spiritus sancti.  

- 24 θαὶ ἀπιζελ ἡ ἀθνὴ αὐηνῦ εἰο ὅιελ ηὴλ 
πξίαλ· Hic ponitur EFFECTUS PRAEDICATIONIS: et est 
triplex, scilicet FAMA circa exemplum, FIDUCIA quam 
homines de eo habebant, et DEVOTIO qua homines 
eum sequebantur.  

 Dicit ergo ἀπιζελ ἡ ἀθνὴ αὐηνῦ εἰο ὅιελ ηὴλ 
πξίαλ. Syria est regio a Capharnaum usque ad 
mare magnum: unde et in terra gentilium 
divulgatum est. Hoc etiam pertinet ad 
praedicatores, UT HABEANT TESTIMONIUM BONUM; 
Eccli. XLI, 15: curam habe de bono nomine; II Tim. 
II, 15: sollicite autem cura teipsum probabilem 
exhibere Deo operarium inconfusibilem, recte 
tractantem verbum veritatis.  
 Per Syriam autem potest intelligi superbia 
mundi, quia sic interpretatur: et fama Christi per 
totum mundum diffusa est.  

 FIDUCIA, ibi θαὶ πξνζήλεγθαλ αὐηῶ πάληαο ηνὺο 
θαθο ἔρνληαο, sciebant enim quod sanare 
poterat; Ier. XVII, 14: sana me, domine, et sanabor; 
salvum me fac, et salvus ero. Et dicit primo 

ἀπιζελ ἡ ἀθνὴ αὐηνῦ etc., et post, 

πξνζήλεγθαλ αὐηῶ etc., quia quando aliquis 
habet famam de sanctitate, homines facilius 
detegunt ei conscientiae vulnus.  

- πνηθίιαηο λόζνηο θαὶ βαζάλνηο ζπλερνκέλνπο. 
Per istas graves infirmitates designantur 
infirmitates spirituales. Per languores possunt 
intelligi diuturnae infirmitates, et signatur 
infirmitas diu perseverans; Eccli. X, 11: languor 
prolixior gravat medicum. Et quia aliqui gravantur 
infirmitate, aliqui vero acerbitate doloris, hoc 

significatur cum dicit θαὶ βαζάλνηο 
ζπλερνκέλνπο: et significantur illi qui habent 
conscientiam  
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הגליל וילמד בכנסיותיהם ויבשר -ויסב ישוע בכל 
מדוה בעם-מחלה וכל-בשורת המלכות וירפא כל : 
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החולים -ארץ סוריא ויביאו אליו את כל-ושמעו יצא בכל
חלים ומכאובים ואחוזי שדים ומכי ירח -המענים בכל
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ויסב ישוע בכל הגליל וילמד בבתי כנסיותיהם  

ויבשר בשורת המלכות וירפא כל מחלה וכל מדוה 
 בעם׃
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ויצא שמעו בכל ארץ סוריא ויביאו אליו את כל  

החולים המענים בכל חלים ומכאובים ואחוזי שדים 
 ומכי ירח ונכי אברים וירפאם׃
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25
ריו המנים המנים מן הגליל ומן עשר וילכו אח 

 הערים ומירושלים ויהודה ומעבר לירדן׃
--------------------------------------------------------------- 
gravatam remordentem; Ps. XVII, 5: 
circumdederunt me dolores mortis, dolores Inferni 
circumdederunt me.  

- θαὶ δαηκνληδνκέλνπο θαὶ ζειεληαδνκέλνπο, et 
hoc est quod dicitur Lc. VI, 1: et qui vexabantur a 
spiritibus immundis, curabantur. Per hoc 
intelliguntur illi qui colebant idola; Ps. XCV, 5: 
omnes dii gentium Daemonia; I Cor. X, 20: nolo 
vos socios fieri Daemoniorum.  
 Lunatici proprie dicuntur qui patiuntur 
infirmitatem cuiusdam amentiae in defectu lunae: 
et tunc arripiuntur a Daemonibus. Et Diabolus tunc 
magis affligit propter duas rationes. Unam 
assignat Hieronymus, et est ut infamet creaturam 
Dei; et hoc etiam fit in effectibus magicae artis, 
qua invocantur Daemones sub certis 
constellationibus et Daemones veniunt ad hoc ut 
extollant creaturam, et inducant ad idololatriam.  
 Secunda ratio est melior, quia DIABOLUS NON 

POTEST ALIQUID, NISI PER VIRTUTES CORPORIS. Non est 
autem dubium, quod corpora inferiora immutantur 
secundum diversas immutationes corporum 
superiorum.  
 Et ideo tunc Diabolus invocatus libenter venit, 
quando videt superiora corpora operari ad illum 
effectum pro quo invocatur. In defectu autem 
lunae, sicut patet, humiditates deficiunt; et ideo 
defectus lunae facit ad talem infirmitatem, quando 
terra non abundat humoribus; et ideo Diabolus 

tunc magis vexat: et hoc est θαὶ 
ζειεληαδνκέλνπο.  
 Per istos possumus intelligere INCONSTANTES 
Eccli. XXVII, 12: homo sanctus in sapientia manet 
sicut sol: nam stultus sicut luna mutatur, qui 
habent propositum caste vivendi, sed vincuntur 
passionibus, secundum illud Rom. VII, 15: non 
enim quod volo bonum, hoc facio, sed quod odi 
malum, illud ago.  

- θαὶ παξαιπηηθνύο. Paralytici proprie dicuntur, 
qui habent membra resoluta, ita quod non possunt 
habere officium membrorum. Per istos 
significantur IGNORANTES: et isti omnes a Christo 

curantur; unde θαὶ ἐζεξάπεπζελ αὐηνύο· scilicet 
perfecte.  
- Consequenter ponitur tertius effectus, scilicet 

DEVOTIO sequentium; unde 25 θαὶ ἠθνινύζεζαλ 
αὐηῶ ὄρινη πνιινὶ. Ps. VII, 8: exurge, domine, in 

praecepto quod mandasti, et synagoga populorum 
circumdabit te.  
 Sciendum autem quod diversimode aliqui 
sequebantur, quia quidam studio salutis, scilicet 
spiritualis, scilicet apostoli; unde supra: relictis 
omnibus sequuti sunt eum; et infra XIX, 27: ecce 
nos reliquimus omnia, et secuti sumus te.  
 Quidam studio salutis corporalis; Lc. VI, 17: 
turba copiosa plebis ab omni Iudaea, et Ierusalem,  

כג וטַָסָב ישֵועַ בְכָל־הַגָלִיל וטְַלַלֶד־שָם בְבָתֵּי הַךְנֵסֶת 
 קָראֹ בְשרַת הַלַלְכות ורְָפאֹ ךָל־מַחֲלָה וכְָל־מַדְוהֶ בָעָם׃ 

כד וטֵַצֵא שָמְעוֹ בְכָל־אֲרָם וטַָבִיאו אֵלָיו אֵת ךָל־הַחוֹלִים 
ים וחֳָלָיםִ רָעִים אֲחֺזֵי אֲשֶר דָבְקו בָם תַּחֲלֺאִים שוֹנִ 

 רוחוֹת רָעוֹת מֺךֵי ירֵָחַ ונְכֵי עֲצָמוֹת וטִַרְפָאֵם׃ 
כה וטֵַלְכו אַחֲרָיו קָהָל רָב מִן־הַגָלִיל ומִן־דֶךַפלִֹיס 
 ומִן־ירְושָלַיםִ ויִהודָה ועְֵבֶר הַטַרְדֵן׃
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הוא סבב בכל הגליל כשהוא מלמד בבתי הכנסת  
יז את בשורת המלכות ומרפא כל מחלה וכל ומכר

4 .מדוה בעם
שמעו יצא בכל סוריה והביאו אליו את  

כל החולים הסובלים ממחלות ומכאובים למיניהם, וגם 
אנשים אחוזי שדים, מכי ירח ומשתקים, והוא רפא 
5 .אותם

המונים המונים הלכו אחריו מהגליל  
 .ומדקפוליס, מירושלים ויהודה ומעבר הירדן
------------------------------------------------------------- 
et maritima, et Tyri, et Sidonis, qui venerant ut 
audirent eum, et sanarentur a languoribus suis.  
 Quidam curiositate tantum videndi miracula; Io. 
VI, 2: et sequebantur eum multi, quia videbant 
signa quae faciebat super his qui infirmabantur.  
 Alii ad insidiandum, ut Pharisaei et Scribae; Ier. 
XX, 10: audivi contumelias multorum, et terrorem 
in circuitu.  

- ἀπὸ ηο Γαιηιαίαο. Provincia est ubi Christus 
praecipue praedicabat, et interpretatur 
transmigratio. Per hoc significantur illi qui debent 
transmigrare de vitiis ad virtutes.  

- θαὶ Γεθαπόιεσο. Regio est ubi sunt decem 
villae; et significantur illi qui student ad 
observantiam decem mandatorum.  

- θαὶ Ἱεξνζνιύκσλ. Ierosolyma interpretatur visio 
pacis; et significat illos qui desiderio pacis ad 
Christum veniunt; Ps. CXVIII, 165: pax multa 
diligentibus nomen tuum.  

- θαὶ Ἰνπδαίαο. Iudaea interpretatur confessio; et 
significat illos qui per peccatorum remissionem ad 
Christum veniunt; Ps. CXIII, v. 2: facta est Iudaea 
sanctificatio eius.  

- θαὶ πέξαλ ηνῦ Ἰνξδάλνπ. et significantur illi qui 
per Baptismum ad Christum veniunt: in Iordane 
enim fuit figuratus Baptismus. 
 Caput 5. Lectio 1. [87339] Super Mt., cap. 5 l. 1 

5,1 Ἰδὼλ δὲ ηνὺο ὄρινπο. Hic dominus suam 
doctrinam proponit: et dividitur in partes tres. In 
prima ponitur DOCTRINA CHRISTI; in secunda ponitur 
VIRTUS DOCTRINAE; in tertia FINIS AD QUEM PERDUCIT. 
Secundum in cap. XIII; tertium in cap. XVII.  
 Prima dividitur in tres. In secunda instruuntur 
ministri doctrinae; in tertia confunduntur 
adversarii. Secunda in cap. X; tertia in capite XI.  
 Prima dividitur in duas. In prima proponitur 
doctrina Christi; in secunda confirmatur per 
miracula, in cap. VIII.  
 Prima in duas. In prima praemittitur quasi 
quidam titulus ad doctrinam; in secunda 

explicatur ipsa doctrina, ibi 3 Μαθάξηνη νἱ πησρνὶ 
ηῶ πλεύκαηη.  
 Circa primum tria facit. Primo describit LOCUM, 
ubi doctrina fuit proposita; secundo AUDITORES 
doctrinae; tertio ponit MODUM DOCENDI. Secundum 

ibi θαὶ θαζίζαληνο αὐηνῦ; tertium ibi 2 θαὶ 
ἀλνίμαο ηὸ ζηόκα αὐηνῦ ἐδίδαζθελ αὐηνὺο. Dicit 
ergo, ita dixi quod secuti sunt et cetera.  

1 Ἰδὼλ δὲ ηνὺο ὄρινπο. Ista littera duplicem 
intellectum habere potest. Primo sic. Ascendit ad 
docendum turbas, scilicet non fugiens. Unde 
Chrysostomus dicit, quod sicut artifex, quando 
videt praeparatam materiam, delectatur operari, ita 
sacerdos delectatur praedicare, quando populum 

videt congregatum; et ideo, ἀλέβε. Ps. XXXIV, 18: 
confitebor tibi in Ecclesia magna.  

 Vel aliter. ἀλέβε, fugiens scilicet turbas, ut 

securius discipulos doceret; Eccl. IX, v. 17: verba 
sapientium audiuntur in silentio.  
 Et notandum quod legitur quod Christus 
habebat tria refugia: quandoque enim fugiebat AD 

MONTEM, sicut dicitur hic; et Io. VIII, 1: Iesus autem 
perrexit in montem oliveti. Aliquando AD NAVEM; Lc. 
V, 1: cum turbae multae irruerent in eum (...) 
ascendens in unam navim, quae erat Simonis (...)  
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ומִתךרֶך הואָ ישֵוע בכֺכֵה גלִילָא. ומַכֶף הואָ   
בַכנושָתהוֹן ומַכרֶז סבַרתָא דמַלךותָא. ומַאסֶא כלֹ ךֵאב 
 וכורהָן בעַלָא.

23
ויְשֵא־עַ סוֹבֵב הָיהָ אְֺכָל הַאָֻלִיל א־מְלַםֵד אְֺבָתֵי   

כא־ת א־מְרַפֵא כָל כְנסִֵאׁוֹתֵיהֶם, א־מַכְרִיז אֶת אְֺשׂוֹרַת הַםַלְ 
 .כְאֵב א־מַחֲלָה אָֺעָם
01

ואִשתּמַע טִבֵה בכֺכָה סורִיאָ. וקַרֶבו לֵה ךֺלהוֹן אַילֵין   
דבִיש בִיש עֲבִידִין בכורהָנאֵ משַחִלפֵא. ואַילֵין דאַכִיצין 

ן.בתַשניִקֵא ודַיונֵָא. ודַבַר אִגָרֵא ומַשַרַטָא. ואַמִי אִםוֹ  
24

ונְשְִמַע שִמְעוֹ אְֺכָל סא־רְיהָ; והְֵבִיאא־ אֵלָיו אֶת כָל   
הַחוֹלִים קָשֶה אְֺמַחֲלוֹת שוֹנוֹת, ואְֶת הַםִתְעַמיִם 

 --הַאָׁרֵחַ ומְְשֺתָקִים -שֵדִים א־מֺכֵי-אְֺמַכְאוֹבִים ואְֶת אֲחא־זֵי
 .והְא־א רִפֵא אוֹתָם
01

א סַגִיאֵא מִן גלִילָא ומִן עֶסרַת ואֶזַלו בָתרֵה ךִנשֵ   
 מדִינָתָא ומִן אוֹרִשלֶם ומִן יהִוד ומִן עֶברָא דיוֹרדנָן.
25

והְָלְכא־ אַחֲרָיו הֲמוֹניִם רַאִֺים מֵהַאָֻלִיל א־מֵעֶשֶׂר הֶעָרִים,   
 .א־מִירא־שָלַיםִ א־מִיהא־דָה א־מֵעֵבֶר הַאַׁרְאֵּן
-------------------------------------------------------------------- 
sedens docebat. Tertium IN DESERTUM; Mc. VI, 31: 
eamus seorsum in desertum.  
 Et satis convenienter; in tribus enim homo 
potest habere refugium ad Deum: in protectione 
divinae altitudinis, quae per montem significatur; 
Ps. CXXIV, 1: qui confidunt in domino sicut mons 
Sion. In societate ecclesiastica, quae per navem 
designatur; Ps. CXXI, v. 3: Ierusalem quae 
aedificatur ut civitas, cuius participatio eius in 
idipsum. In solitudine religionis, quae per 
desertum accipitur, per contemptum temporalium; 
Osee II, 14: ducam eam in solitudinem, et loquar 
ad cor eius; Ps. LIV, 8: ecce elongavi fugiens, et 
mansi in solitudine.  

 εἰο ηὸ ὄξνο· Ascendit autem in montem propter 
quinque rationes. Prima ad ostensionem suae 
excellentiae: ipse enim est mons, de quo Ps. 
LXVII, 16: mons Dei, mons pinguis.  
 Secunda ad ostendendum quod doctor huius 
doctrinae debet ad eminentiam vitae conscendere; 
Is. XL, 9: super montem excelsum ascende tu qui 
evangelizas Sion. Chrysostomus: nemo potest in 
valle consistere, et de caelo loqui et cetera.  
 Tertia ratio ad ostendendum altitudinem 
Ecclesiae cui doctrina proponitur; Is. II, 2: erit 
mons domus domini in vertice montium, et 
elevabitur super colles.  
 Quarto ad ostendendum perfectionem huius 
doctrinae, quia perfectissima; Ps. XXXV, 7: iustitia 
tua sicut montes Dei.  
 Quinto ut congrueret ista veteri legislationi, 
quae data fuit in monte. Exod. XIX et XXIV.  

- Consequenter ponuntur AUDITORES θαὶ 
θαζίζαληνο αὐηνῦ πξνζιζαλ αὐηῶ νἱ καζεηαὶ 
αὐηνῦ· Duo possunt notari in sessione eius. 
Humiliatio; Ps. CXXXVIII, 2: tu cognovisti 
sessionem meam. Quando erat in altitudine 
divinae maiestatis, non poterat capi eius doctrina; 
sed tunc coeperunt homines capere, quando se 
humiliavit.  
 Vel hoc pertinet ad dignitatem magisterii; infra 
XXIII, 2: super cathedram Moysi sederunt Scribae 
et Pharisaei. Ad studium enim sapientiae requiritur 
quies.  

πξνζιζαλ αὐηῶ νἱ καζεηαὶ αὐηνῦ· etc., non 
tantum corpore, sed animo; Ps. XXXIII, 6: accedite 
ad eum, et illuminamini; Deut. XXXIII, 3: qui 
appropinquant pedibus eius, accipient de doctrina 
illius. Et nota quod quando dominus praedicavit 
turbis, stetit; Lc. VI, 17: descendens Iesus de 
monte stetit in loco campestri; sed hic quando 
discipulis, sedit. Ex hoc inolevit consuetudo QUOD 

TURBIS PRAEDICATUR STANDO, RELIGIOSIS SEDENDO.  

- 2 θαὶ ἀλνίμαο ηὸ ζηόκα αὐηνῦ ἐδίδαζθελ 
αὐηνὺο ιέγσλ· Hic ponitur MODUS DOCTRINAE. In 

hoc quod dicit ἀλνίμαο, significatur quod diu ante 
tacuerat. Et demonstrat quod magnum et longum 
erat facturus sermonem, sicut dicit Augustinus.  
 Vel quod magna et profunda dicturus erat; sic 
enim consueverunt facere homines; Iob III, 1: post 
hoc Iob aperuit os suum, et maledixit diei suo.  

- Et dicit αὐηνῦ:  prius enim aperuit ora 
prophetarum; Sap. X, 21: sapientia aperuit os 
mutorum, et linguas infantium fecit disertas: ipse 
enim est sapientia patris.  
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5    1 Ἰδὼλ δὲ ηνὺο ὄρινπο 
ἀλέβε εἰο ηὸ ὄξνο· θαὶ 
θαζίζαληνο αὐηνῦ πξνζιζαλ 
αὐηῶ νἱ καζεηαὶ αὐηνῦ· 2 θαὶ 
ἀλνίμαο ηὸ ζηόκα αὐηνῦ 
ἐδίδαζθελ αὐηνὺο ιέγσλ· 3 
Μαθάξηνη νἱ πησρνὶ ηῶ 
πλεύκαηη, ὅηη αὐηλ ἐζηηλ ἡ 
βαζηιεία ηλ νὐξαλλ.  
4 καθάξηνη νἱ πελζνῦληεο, ὅηη 
αὐηνὶ παξαθιεζήζνληαη.  
5 καθάξηνη νἱ πξαεο, ὅηη αὐηνὶ 
θιεξνλνκήζνπζηλ ηὴλ γλ.  
6 καθάξηνη νἱ πεηλληεο θαὶ 
δηςληεο ηὴλ δηθαηνζύλελ, ὅηη 
αὐηνὶ ρνξηαζζήζνληαη.  
 

5
 

1
  Ηδσλ δε ηνπο νρινπο, αλεβε εηο ην νξνο 

θαη αθνπ εθαζεζε, πξνζειζνλ πξνο απηνλ 
νη καζεηαη απηνπ, 
5
 

2
 θαη αλνημαο ην ζηνκα απηνπ εδηδαζθελ 

απηνπο, ιεγσλ. 
5
 

3
  Μαθαξηνη νη πησρνη ησ πλεπκαηη, δηνηη 

απησλ εηλαη ε βαζηιεηα ησλ νπξαλσλ. 
5
 

4
 Μαθαξηνη νη πελζνπληεο, δηνηη απηνη 

ζεινπζη παξεγνξεζε. 
5
 

5
 Μαθαξηνη νη πξαεηο, δηνηη απηνη ζεινπζη 

θιεξνλνκεζεη ηελ γελ. 
5
 

6
 Μαθαξηνη νη πεηλσληεο θαη δηςσληεο ηελ 

δηθαηνζπλελ, δηνηη απηνη ζεινπζη ρνξηαζζε. 
--------------------------------------------------------------- 
 Sed hic est quaestio: hic enim sermo ponitur 
quantum ad multa etiam Lc. VI, 20 ss. Sed videtur 
hic et ibi contrarietas, sicut patet in textu. Et ponit 
Augustinus duas solutiones.  
 Una est quod iste est alius sermo ab illo: ipse 
enim primo ascendit in montem, et fecit hunc 
sermonem discipulis, et postea descendens 
invenit turbam congregatam, cui eadem 
praedicavit, et multa recapitulavit: et de hoc dicitur 
Lc. VI, 20 ss.  
 Vel aliter dicendum, quod unus mons erat, et 
habebat planitiem in latere: illam planitiem 
elevabat monticulus alius. Unde dominus ascendit 
in montem, idest in planitiem illius montis. Et 
primo ascendit superius, et convocavit discipulos, 
et ibi elegit duodecim apostolos, sicut patet in 
Luca: et postea descendens invenit turbam 
congregatam, et venientibus discipulis sedit, et 
habuit sermonem istum ad turbas et discipulos. Et 
hoc videtur verius: quia Matthaeus dicit in fine 
sermonis, quod mirabantur turbae super doctrina 
eius. Tamen quodcumque accipiatur, non est 
contrarietas. 
Lectio 2. [87340] Super Mt., cap. 5 l. 2 Posuit supra 
Evangelista quasi brevem TITULUM doctrinae 
Christi, nunc ponit IPSAM DOCTRINAM, ET EFFECTUM 

EIUS, scilicet admirationem turbarum.  
 Considerandum autem, quod secundum 
Augustinum IN ISTO SERMONE DOMINI TOTA PERFECTIO 

VITAE NOSTRAE CONTINETUR. Et probat per id quod 
dominus subiungit finem ad quem ducit, scilicet 
repromissionem aliquam. Id autem quod maxime 
homo desiderat, est beatitudo.  
 Unde dominus hic tria facit. Primo praemittit 
PRAEMIUM quod consequitur istos qui istam 
doctrinam accipiunt; secundo ponit PRAECEPTA, ibi 

17 Μὴ λνκίζεηε ὅηη ἦιζνλ θαηαιῦζαη ηὸλ λόκνλ 
etc.; tertio docet quomodo aliquis potest pervenire 
ad observandum ea, ibi petite et accipietis.  
 Circa primum duo facit, quia huius doctrinae 
aliqui sunt observatores tantum, aliqui ministri.  
 Primo ergo describit beatitudinem 
observantium; secundo ministrantium, ibi beati 
estis cum maledixerint vobis. Notandum autem 
quod hic ponuntur plura de beatitudinibus; sed 

5 
1
 videns autem turbas ascendit in montem 

et cum sedisset accesserunt ad eum 
discipuli eius 
2
 et aperiens os suum docebat eos dicens 

3
 beati pauperes spiritu quoniam ipsorum 

est regnum caelorum 
4
 beati mites quoniam ipsi possidebunt 

terram 
5
 beati qui lugent quoniam ipsi 

consolabuntur 
6
 beati qui esuriunt et sitiunt iustitiam 

quoniam ipsi saturabuntur 
 

5  1 Videns autem turbas, ascendit in 
montem; et cum sedisset, ac cesserunt ad 
eum discipuli eius;  
2 et aperiens os suum docebat eos dicens: 
3"Beati pauperes spiritu, quoniam ipsorum 
est regnum caelorum. 
4 Beati, qui lugent, quoniam ipsi 
consolabuntur. 
5 Beati mites, quoniam ipsi possidebunt 
terram. 
6 Beati, qui esuriunt et sitiunt iustitiam, 
quoniam ipsi saturabuntur. 
----------------------------------------------------------------- 
numquam aliquis in verbis domini posset ita 
subtiliter loqui, quod pertingeret ad propositum 
domini.  
 Sciendum tamen quod in istis verbis includitur 
omnis PLENA BEATITUDO: omnes enim homines 
appetunt beatitudinem, sed differunt in iudicando 
de beatitudine; et ideo quidam istud, quidam illud 
appetunt. Invenimus autem quadruplicem 
opinionem de beatitudine. 
Quidam enim credunt, quod in exterioribus tantum 
consistat, scilicet in affluentia istorum 
temporalium; Ps. CXLIII, v. 15: beatum dixerunt 
populum cui haec sunt.  
 Alii quod perfecta beatitudo consistit in hoc 
quod homo satisfaciat voluntati suae; unde 
dicimus: beatus est qui vivit ut vult. Eccle. III, 12: 
et cognovi quod non esset melius nisi laetari et 
cetera.  
 Alii dicunt quod perfecta beatitudo consistit in 
virtutibus activae vitae. Alii quod in virtutibus 
contemplativae vitae, scilicet divinorum et 
intelligibilium, sicut Aristoteles.  
 Omnes autem istae opiniones falsae sunt: 
quamvis non eodem modo. Unde dominus omnes 
reprobat.  
 Opinionem illorum qui dixerunt quod consistit 

in affluentia exteriorum, reprobat: unde dicit 3 
Μαθάξηνη νἱ πησρνὶ, scilicet quasi, non beati 

affluentes.  
 Opinionem vero eorum qui ponebant 
beatitudinem in satisfactione appetitus, reprobat 

cum dicit 7 καθάξηνη νἱ ἐιεήκνλεο,.  
 Sed sciendum quod triplex est appetitus in 
homine: irascibilis, qui appetit vindictam de 

inimicis, et hoc reprobat, cum dicit 5 καθάξηνη νἱ 
πξαεο,.  
 Concupiscibilis, cuius bonum est gaudere et 

delectari: hoc reprobat cum dicit 4 καθάξηνη νἱ 
πελζνῦληεο.  
 Voluntatis, qui est duplex, secundum quod duo 
quaerit. Primo quod voluntas nulla superiori lege 
coerceatur; secundo quod possit restringere alios 
ut subditos: unde desiderat praeesse, et non 
subesse. Dominus autem contrarium ostendit 
quantum ad utrumque.  

 Et quantum ad primum dicit 6 καθάξηνη νἱ 
πεηλληεο θαὶ δηςληεο ηὴλ δηθαηνζύλελ. 
Quantum autem ad secundum dicit 7 καθάξηνη νἱ 
ἐιεήκνλεο.  
 Ergo et illi qui ponunt beatitudinem in exteriori 
affluentia, et qui in satisfactione appetitus, errant.  
 Illi autem qui ponunt beatitudinem in actibus 
activae vitae, scilicet moralibus, errant; sed minus, 
quia illud est via ad beatitudinem. Unde dominus 
non reprobat tamquam malum, sed ostendit 
ordinatum ad beatitudinem: quia vel ordinantur ad 
seipsum, sicut temperantia et huiusmodi, et finis 

5 1
 etafnau de enim/s afse naf 

epswi ejen pitwou ouoh etafhemci 

aui harof nje nefmay/t/c  
5 2

 ouoh etafouwn nrwf naf]cbw 

nwou efjw mmoc  
5 3

 wouniatou nnih/ki mpipna je 
ywou te ]metouro nte niv/oui  
5 4

 wouniatou nn/ eterh/bi ]nou je 
nywou petouna]ho erwou  
5 5

 wouniatou nniremraus je nywou 

peynaerkl/ronomin mpikahi  
5 6

 wouniatou nn/ ethoker nem n/ 
etobi n]meym/i je nywou peynaci  
Habiendo visto las multitudes subió al 
Monte y sentándose se Le acercaron Sus 
Discípulos. 

2
 y abrió Su boca y los enseñaba 

diciendo: 
3
 Bienaventurados los pobres de espíritu, 

porque de ellos es el Reino de los Cielos.  
4
 Bienaventurados los que sufren, porque 

serán consolados (Is 61,1s). 
5
 Bienaventurados los humildes, porque 

heredarán la tierra (Ps 36[tm 37],11). 
6
 Bienaventurados los que se quedan con 

hambre y sed de justicia, porque serán 
saciados. 
-------------------------------------------------------------------- 
eorum est munditia cordis, quia faciunt vincere 
passiones; vel ordinantur ad alterum, et sic finis 
eorum est pax, et huiusmodi: opus enim iustitiae 
est pax.  
 Et ideo istae virtutes sunt viae in beatitudinem, 

et non ipsa beatitudo; et hoc est 8 καθάξηνη νἱ 
θαζαξνὶ ηῆ θαξδίᾳ, ὅηη αὐηνὶ ηὸλ Θεὸλ ὄςνληαη. 
Non dicit vident, quia hoc esset ipsa beatitudo.  

 Et iterum 9 καθάξηνη νἱ εἰξελνπνηνί, non quia 

pacifici, sed quia in aliud tendunt, ὅηη αὐηνὶ πἱνὶ 
Θενῦ θιεζήζνληαη. 
 Illorum autem opinio qui dicunt quod beatitudo 
consistit in contemplatione divinorum, reprobat 
dominus quantum ad tempus, quia alias vera 
est,quia ultima felicitas consistit in visione optimi 

intelligibilis, scilicet Dei: unde dicit ὄςνληαη. 
 Et notandum quod, secundum philosophum, ad 
hoc quod actus contemplativi faciant beatum, duo 
requiruntur: unum substantialiter, scilicet quod sit 
actus altissimi intelligibilis, quod est Deus; aliud 
formaliter, scilicet amor et delectatio: delectatio 
enim perficit felicitatem, sicut pulchritudo 
iuventutem.  

 Et ideo dominus duo ponit ηὸλ Θεὸλ ὄςνληαη. 
et πἱνὶ Θενῦ θιεζήζνληαη: hoc enim pertinet ad 
unionem amoris; I Io. cap. III, v. 1: videte qualem 
caritatem dedit nobis pater, ut filii Dei nominemur 
et simus.  
 Item notandum quod in istis beatitudinibus 
quaedam ponuntur UT MERITA, et quaedam UT 

PRAEMIA: et hoc in singulis.  

 3 Μαθάξηνη νἱ πησρνὶ ηῶ πλεύκαηη, ecce 

meritum; ὅηη αὐηλ ἐζηηλ ἡ βαζηιεία ηλ 
νὐξαλλ. ecce praemium, et sic in aliis.  
 Et notandum est etiam aliquid circa meritum in 
communi, et aliquid circa praemium in communi. 
Circa meritum sciendum, quod philosophus 
distinguit duplex genus virtutis: unum communis, 
quae perficit hominem humano modo; aliud 
specialis, quam vocat heroicam, quae perficit 
supra humanum modum.  
 Quando enim fortis timet ubi est timendum, 
istud est virtus; sed si non timeret, esset vitium. Si 
autem in nullo timeret confisus Dei auxilio, ista 
virtus esset supra humanum modum: et istae 
virtutes vocantur divinae. Isti ergo actus sunt 
perfecti, et virtus etiam, secundum philosophum, 
est operatio perfecta.  
 Ergo ista merita vel sunt actus donorum, vel 
actus virtutum secundum quod perficiuntur a 
donis.  
Item nota quod actus virtutum sunt illi de quibus 
lex praecipit; merita autem beatitudinis sunt actus 
virtutum; et ideo omnia quae praecipiuntur et infra 
continentur, referuntur ad istas beatitudines.  
 Unde sicut Moyses primo proposuit praecepta, 
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המון העם ויעל ההרה וישב שם ויגשו -ראותו אתויהי כ
פיו ויורם ויאמר-ויפתח את  :אליו תלמידיו אשרי   :
-אשרי האבלים כי  :עניי הרוח כי להם מלכות השמים
המה יירשו ארץ-אשרי הענוים כי  :הם ינחמו אשרי   :

הם ישבעו-הרעבים והצמאים לצדקה כי : 
 

 
5
 

1
וישב ויהי כראותו את המון העם ויעל ההרה  

 שם ויגשו אליו תלמידיו׃
 

5
 

2
 ויפתח את פיהו וילמד אותם לאמר׃ 

 
5
 

3
 אשרי עניי רוח כי להם מלכות השמים׃ 

 
5
 

4
 אשרי האבלים כי הם ינחמו׃ 

 
5
 

5
 אשרי הענוים כי המה יירשו הארץ׃ 

 
5
 

6
 אשרי הרעבים והצמאים לצדקה כי הם ישבעו׃ 

------------------------------------------------------------ 
et post multa dixit, quae omnia referebantur ad 
praecepta proposita: ita Christus in doctrina sua, 
primo praemisit istas beatitudines, ad quas omnia 
alia reducuntur.  
 Circa primum autem notandum, quod Deus est 
praemium eorum qui ei serviunt; Thren. III, 24: 
pars mea dominus, dixit anima mea, propterea 
expectabo eum; Ps. XV, 5: dominus pars 
haereditatis meae et calicis mei; Gen. XV, 7: ego 
dominus qui eduxi te de Ur Chaldaeorum, ut 
darem tibi terram istam, et possideres eam.  
 Et sicut Augustinus dicit in II confessionum, 
anima cum recedit a te, bona quaerit extra te.  
 Homines autem diversa quaerunt; sed quidquid 
inveniri potest in qualibet vita, totum dominus 
repromisit in Deo.  
 Aliqui enim ponunt summum bonum 
affluentiam divitiarum, per quam possunt 
pervenire ad maximas dignitates; dominus 
promittit regnum quod complectitur utrumque; 
sed ad hoc regnum dicit perveniri per viam 

paupertatis, non divitiarum. Unde 3 Μαθάξηνη νἱ 
πησρνὶ.  
 Alii perveniunt ad istos honores per bella; 

dominus autem dicit 5 καθάξηνη νἱ πξαεο et 
cetera.  
 Alii consolationes quaerunt per voluptates; 

dominus dicit 4 καθάξηνη νἱ πελζνῦληεο,.  
 Aliqui nolunt subdi; dominus autem dicit, 6 
καθάξηνη νἱ πεηλληεο θαὶ δηςληεο ηὴλ 
δηθαηνζύλελ. 
 Aliqui volunt vitare malum opprimendo 

subditos; dominus dicit 7 καθάξηνη νἱ ἐιεήκνλεο 
et cetera.  
 Aliqui ponunt visionem Dei in contemplatione 
veritatis in via; dominus autem promittit in patria; 

unde 8 καθάξηνη νἱ θαζαξνὶ ηῆ θαξδίᾳ et cetera.  
 Et notandum quod ista praemia, quae dominus 
hic tangit, possunt dupliciter haberi, scilicet 
perfecte et consummate, et sic in patria tantum: et 
secundum inchoationem et imperfecte, et sic in 
via. Unde sancti habent quamdam inchoationem 
illius beatitudinis.  
 Et quia in hac vita non possunt explicari illa 
sicut erunt in patria; ideo Augustinus exponit 
secundum quod sunt in hac vita beati ergo 
pauperes spiritu: non spe tantum, sed etiam re. 
Lc. XVII, v. 21: regnum Dei intra vos est.  
- Unde istis praemissis, accedamus ad litteram. In 
istis beatitudinibus duo facit Evangelista.  
 Primo ponuntur ipsae beatitudines; secundo 

manifestatio beatitudinum, ibi 10 καθάξηνη νἱ 
δεδησγκέλνη ἕλεθελ δηθαηνζύλεο, ὅηη αὐηλ 
ἐζηηλ ἡ βαζηιεία ηλ νὐξαλλ. 
hoc enim est declarativum omnium beatitudinum.  
 Virtus autem tria facit: quia removet a malo, 
operatur et facit operari bonum, et disponit ad 
optimum. Primo ergo determinat de primo, ibi  

ה כראותו את המון העם עלה במעלה ההר וישב, 
 :פתח פיו ולמד אותם באמרו  .ותלמידיו נגשו אליו
2
אשרי   .אשרי עניי הרוח, כי להם מלכות השמים 

אשרי הענוים, כי הם יירשו   .האבלים, כי הם ינחמו
אשרי הרעבים והצמאים לצדק, כי הם   .את הארץ
 .ישבעו
 

ת המון העם עלה במעלה ההר וישב, ה כראותו א
 :פתח פיו ולמד אותם באמרו  .ותלמידיו נגשו אליו
2
אשרי   .אשרי עניי הרוח, כי להם מלכות השמים 

אשרי הענוים, כי הם יירשו   .האבלים, כי הם ינחמו
אשרי הרעבים והצמאים לצדק, כי הם   .את הארץ
 .ישבעו
-------------------------------------------------------- 

3 Μαθάξηνη νἱ πησρνὶ, de secundo, ibi 6 καθάξηνη 
νἱ πεηλληεο, de tertio, ibi 8 καθάξηνη νἱ θαζαξνὶ 
ηῆ θαξδίᾳ, determinat.  
 Removet autem virtus a tribus malis: 
cupiditatis, crudelitatis sive inquietudinis, et 

voluptatis noxiae. Primum notatur ibi 3 Μαθάξηνη 
νἱ πησρνὶ, secundum ibi 7 καθάξηνη νἱ ἐιεήκνλεο, 
tertio ibi 6 καθάξηνη νἱ πεηλληεο.  

- Dicit ergo 3 Μαθάξηνη νἱ πησρνὶ, dupliciter 
legitur. Primo sic beati pauperes, idest HUMILES, 
qui se aestimant pauperes: illi enim sunt vere 
humiles, qui se pauperes aestimant, non solum in 
exterioribus, sed etiam in interioribus; Ps. XXXIX, 
18: ego autem mendicus sum et pauper, contra 
illud Apoc. III, 17: dicis quia dives sum, et 
locupletatus, et nullius egeo, et nescis quia tu es 
miser, et miserabilis, et pauper, et caecus, et 
nudus et cetera. Et tunc hoc quod dicit spiritu, 
potest tripliciter legi.  
 Spiritus enim aliquando dicitur SUPERBIA 
hominis; Is. II, 22: quiescite ab homine, cuius 
spiritus in naribus est, quia excelsus reputatus est 
ipse; Is. XXV, 4: spiritus robustorum quasi turbo 
impellens parietem.  
 Et dicitur superbia spiritus quia sicut per flatum 
inflantur utres, ita per superbiam homines; Col. II, 

18: inflatus sensu carnis suae. Ergo 3 Μαθάξηνη νἱ 
πησρνὶ, scilicet hi, qui parum habent de spiritu 
superbiae.  
 Vel accipitur spiritus pro VOLUNTATE hominis. 
Quidam enim sunt necessitate humiles, et isti non 
sunt beati, sed qui humilitatem affectant.  

 Tertio accipitur pro spiritu sancto; unde 3 
Μαθάξηνη νἱ πησρνὶ ηῶ πλεύκαηη, qui humiles 
sunt per spiritum sanctum. Et istae duae quasi ad 
idem redeunt.  

- Et dicit νἱ πησρνὶ ηῶ πλεύκαηη, quia humilitas 
dat spiritum sanctum; Is. LXVI, 2: ad quem 
respiciam nisi ad pauperculum, et contritum 
spiritu, et trementem sermones meos?  
 Istis pauperibus repromittitur regnum, in quo 
intelligitur summa excellentia. Et licet istud 
retribuatur cuilibet virtuti, specialiter tamen datur 
humilitati; quia omnis qui se humiliat exaltabitur, 
infra cap. XXIII, 12. Et Prov. XXIX, 23: humilem 
spiritum suscipiet gloria.  

 Vel aliter, secundum Hieronymum. νἱ πησρνὶ ηῶ 
πλεύκαηη, ad litteram, in abdicatione rerum 
temporalium.  

- Et dicit πλεύκαηη, quia quidam pauperes 
necessitate sunt, sed non debetur illis beatitudo, 
sed illis qui voluntate.  
 Et isti dicuntur dupliciter; quia etsi aliqui 
divitias habent, tamen non habent eas in corde; 
Ps. LXI, 11: divitiae si affluant, nolite cor apponere.  
 Aliqui nec habent, nec affectant, et istud 
SECURIUS EST, quia mens trahitur a spiritualibus ex 
divitiis: et isti dicuntur proprie pauperes spiritu, 
quia actus donorum, qui sunt supra humanum 
modum, sunt hominis beati: et quod homo omnes 
divitias abiiciat, ut nec aliquo etiam modo appetat, 
hoc est supra humanum modum.  

 Istis autem repromittitur ἡ βαζηιεία ηλ 
νὐξαλλ, in quo notatur non solum altitudo 
honoris, sed affluentia divitiarum; Iac. II, 5: nonne 
Deus eligit pauperes in hoc mundo, divites in fide? 
Et nota quod Moyses primo promisit divitias; Deut. 
XXVIII, 1: faciet te dominus Deus tuus excelsiorem  

4
ךַד חֲזָא דֵין ישֵוע לכִנשֵא סלֶק לטורָא וכַד יתִֶב. קרֶבו   

 לותֵָה תַּלמִידָוהי.
1
כִרְאוֹת ישֵא־עַ אֶת הַהֲמוֹניִם, עָלָה לָהָר; וכְַאֲשֶר ישַָב,   

 .נאְִֻשא־ אֵלָיו תַלמִידָיו
0
 ופַתַח פומֵה. ומַכֶף הואָ להוֹן ואָמַר:  

2
תַח פִיו ולְִםֵד אוֹתָם ואְָמַרא־פָ    : 

2
טובַיהוֹן למִסךֵנֵא ברוח. דדִילהוֹן הִי מַלךותָא   

 דַשמַטָא.
3
 .אַשְרֵי עֲנאִׁיֵ רא־חַ, כִי שֶלָהֶם הִיא מַלְכא־ת הַשָמַיםִ  

1
 טובַיהוֹן לאַבִילֵא. דהִםוֹן נִתבַיאון.  

4
ינְחֲֺמא־אַשְרֵי הָאֲבֵלִים, כִי הֵם    . 

1
 טובַיהוֹן למַךִיכֵא. דהִםוֹן נֵארתּון אַרעָא.  

5
 .אַשְרֵי הָעֲנוָיִם, כִי הֵם ייִרְשא־ אֶת הָאָרֶץ  

1
טובַיהוֹן לאַילֵין דכַפנִין וצַהֵין לכֵאנותָא. דהִםוֹן   

 נִסִבעון.
6
אְֺעא־אַשְרֵי הָרְעֵבִים א־צְמֵאִים לְצְדָקָה, כִי הֵם ישְִׂ    . 

------------------------------------------------------------------ 
cunctis gentibus, quae versantur in terra; et infra: 
benedictus tu in civitate, et benedictus in agro. 
 Et ideo ut distinguat dominus legem veterem a 
nova, primo ponit beatitudinem IN CONTEMPTU 

DIVITIARUM TEMPORALIUM.  
 
Item, secundum Augustinum nota, quod ista 
beatitudo pertinet ad DONUM TIMORIS: quia timor, 
maxime filialis, facit habere reverentiam ad Deum; 
et ex hoc contemnit homo divitias.  
 Ponit Isaias beatitudines descendendo; Is. XI, 1: 
egredietur virga de radice Iesse, et flos de radice 
eius ascendet, et requiescet super eum spiritus 
domini, spiritus sapientiae et intellectus, spiritus 
consilii et fortitudinis, spiritus scientiae et pietatis, 
et replebit eum spiritus timoris domini.  
 Christus e converso a dono timoris, scilicet a 
paupertate, quia Isaias praenuntiavit adventum 
Christi ad terram; Christus autem de terra sursum 
trahebat.  

5 καθάξηνη νἱ πξαεο. Haec est secunda beatitudo; 
sed ne aliquis dicat quod sufficit paupertas ad 
beatitudinem, ostendit quod non sufficit: immo 
requiritur MANSUETUDO, quae temperat circa iras, 
sicut temperantia circa concupiscentias: ille enim 
est mitis, qui nec irritatur.  
 Hoc autem poterit fieri per virtutem, ut scilicet 
non irascaris nisi causa iusta; sed si habeas etiam 
causam iustam, et non provocaris, hoc est supra 

humanum modum; et ideo dicit καθάξηνη νἱ 
πξαεο.  
 Pugna enim est propter abundantiam 
exteriorum rerum; et ideo numquam esset 
turbatio, si homo divitias non affectaret; et ideo 
qui non sunt mites, non sunt pauperes spiritu. Et 

propterea statim subiungit καθάξηνη νἱ πξαεο.  
 Et nota, quod hoc in duobus consistit. Primo 
quod homo NON IRASCATUR; secundo, quod si 
irascatur, IRAM TEMPERET.  
 Ita dicit Ambrosius: prudentis est irae motus 
temperare, nec minor virtus dicitur temperate 
irasci, quam omnino non irasci est: plurimumque 
hoc levius, illud fortius existimo et cetera.  
 Chrysostomus dicit: inter multas promissiones 
aeternas ponit unam terrenam. Unde, ad litteram, 
terram istam possident mites. Multi enim litigant, 
ut possessiones acquirant, sed frequenter vitam et 
omnia perdunt; sed frequenter mansueti totum 
habent; Ps. XXXVI, 11: mansueti haereditabunt 
terram.  
 Sed melius exponitur, ut referatur ad futurum. 
Et potest tunc exponi multipliciter.  

 Hilarius sic: ὅηη αὐηνὶ θιεξνλνκήζνπζηλ ηὴλ 
γλ, idest corpus Christi glorificatum, quia erunt 
conformes in corpore suo illi claritati; Is. XXXIII, v. 
17: videbunt regem in decore suo; oculi eius 

cernent terram de longe; Phil. III, 21: reformabit 
corpus humilitatis nostrae configuratum corpori 
claritatis suae.  
 Vel aliter. Ista terra modo est mortuorum, quia 
subiecta est corruptioni, sed liberabitur a 
corruptione secundum apostolum, Rom. c. VIII, 21. 
Ergo ista terra, quando erit clarificata et liberata a 
servitute corruptionis, vocabitur terra viventium.  
 Vel per terram intelligitur caelum Empyreum, in 
quo sunt beati: et vocatur terra, quia sicut se 
habet terra ad caelum, ita caelum illud ad caelum 
sanctae Trinitatis.  
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7 καθάξηνη νἱ ἐιεήκνλεο, ὅηη 
αὐηνὶ ἐιεεζήζνληαη.  
8 καθάξηνη νἱ θαζαξνὶ ηῆ 
θαξδίᾳ, ὅηη αὐηνὶ ηὸλ Θεὸλ 
ὄςνληαη.  
9 καθάξηνη νἱ εἰξελνπνηνί, ὅηη 
αὐηνὶ πἱνὶ Θενῦ θιεζήζνληαη.  
10 καθάξηνη νἱ δεδησγκέλνη 
ἕλεθελ δηθαηνζύλεο, ὅηη αὐηλ 
ἐζηηλ ἡ βαζηιεία ηλ νὐξαλλ.  
11 καθάξηνί ἐζηε ὅηαλ 
ὀλεηδίζσζηλ ὑκᾶο θαὶ δηώμσζηλ 
θαὶ εἴπσζηλ πᾶλ πνλεξὸλ θαζ' 
ὑκλ ςεπδόκελνη ἕλεθελ 
ἐκνῦ· 12 ραίξεηε θαὶ 
ἀγαιιηᾶζζε, ὅηη ὁ κηζζὸο ὑκλ 
πνιὺο ἐλ ηνο νὐξαλνο· νὕησ 
γὰξ ἐδίσμαλ ηνὺο πξνθήηαο 
ηνὺο πξὸ ὑκλ.  
 

5
 

7
 Μαθαξηνη νη ειεεκνλεο, δηνηη απηνη 

ζεινπζηλ ειεεζε. 
5
 

8
 Μαθαξηνη νη θαζαξνη ηελ θαξδηαλ, δηνηη 

απηνη ζεινπζηλ ηδεη ηνλ Θενλ. 
5
 

9
 Μαθαξηνη νη εηξελνπνηνη, δηνηη απηνη 

ζεινπζηλ νλνκαζζε πηνη Θενπ. 
5
 

10
 Μαθαξηνη νη δεδησγκελνη ελεθελ 

δηθαηνζπλεο, δηνηη απησλ εηλαη ε βαζηιεηα 
ησλ νπξαλσλ. 
5
 

11
 Μαθαξηνη εηζζε, νηαλ ζαο νλεηδηζσζη 

θαη δησμσζη θαη εηπσζηλ ελαληηνλ ζαο παληα 
θαθνλ ινγνλ ςεπδνκελνη ελεθελ εκνπ. 
5
 

12
 Υαηξεηε θαη αγαιιηαζζε, δηνηη ν κηζζνο 

ζαο εηλαη πνιπο ελ ηνηο νπξαλνηο· επεηδε 
νπησο εδησμαλ ηνπο πξνθεηαο ηνπο πξν 
πκσλ. 
------------------------------------------------------------------ 

 Vel θιεξνλνκήζνπζηλ ηὴλ γλ, idest corpus 
suum glorificatum. Augustinus exponit 
metaphorice: et dicit quod per hoc intelligenda est 
quaedam soliditas sanctorum in cognitione primae 
veritatis; Ps. XXVI, 13: credo videre bona domini in 
terra viventium.  
- Ista secunda beatitudo adaptatur DONO PIETATIS: 
quia illi proprie irascuntur, qui non sunt contenti 
divina ordinatione.  

4 καθάξηνη νἱ πελζνῦληεο, ὅηη αὐηνὶ 
παξαθιεζήζνληαη. Positae sunt duae 
beatitudines, per quas abstrahimur a malo 
CUPIDITATIS ET CRUDELITATIS; hic ponitur tertia, per 
quam abstrahimur a malo NOXIAE VOLUPTATIS, VEL 

IUCUNDITATIS: et hoc est καθάξηνη νἱ πελζνῦληεο. In 
veteri testamento terrena promittebat, et terrenam 
iucunditatem; Ier. XXXI, 12: confluent ad bona 
domini super frumento, vino et oleo etc.; et post: 
laetabitur virgo in choro, iuvenes et senes simul.  
 Sed per contrarium dominus ponit beatitudinem 
IN LUCTU. Notandum autem quod non quicumque 
ploratus luctus dici potest; sed ille quo quis 
mortuum plorat sibi dilectum: dominus enim per 
excessum loquitur hic. Sicut supra beati pauperes, 
ita hic de maximo luctu mentionem facit; sicut 
enim nullam recipiunt consolationem hi qui 
mortuum plorant, ita dominus vult VITAM NOSTRAM IN 

LUCTU ESSE; Ier. VI, 26: luctum unigeniti fac tibi, 
planctum amarum et cetera.  
 Et potest iste luctus tripliciter exponi. Primo PRO 

PECCATIS non solum propriis, sed etiam alienis: 
quia si lugemus mortuos carnaliter, multo magis 
spiritualiter; I Reg. XVI, v. 1: usquequo tu luges, 
Saul? et cetera. Ier. IX, 1: quis dabit capiti meo 
aquam, et oculis meis fontem lacrimarum? Et 
plorabo die ac nocte interfectos filiae populi mei.  

7
 beati misericordes quia ipsi misericordiam 

consequentur 
8
 beati mundo corde quoniam ipsi Deum 

videbunt 
9
 beati pacifici quoniam filii Dei vocabuntur 

10
 beati qui persecutionem patiuntur propter 

iustitiam quoniam ipsorum est regnum 
caelorum 
11

 beati estis cum maledixerint vobis et 
persecuti vos fuerint et dixerint omne 
malum adversum vos mentientes propter 
me 
12

 gaudete et exultate quoniam merces 
vestra copiosa est in caelis sic enim 
persecuti sunt prophetas qui fuerunt ante 
vos 
 

7 Beati misericordes, quia ipsi 
misericordiam consequentur. 
8 Beati mundo corde, quoniam ipsi Deum 
videbunt. 
9 Beati pacifici, quoniam filii Dei 
vocabuntur. 
10 Beati, qui persecutionem patiuntur 
propter iustitiam, quoniam ipsorum est 
regnum caelorum. 
11 Beati estis cum maledixerint vobis et 
persecuti vos fuerint et dixerint omne 
malum adversum vos, mentientes, propter 
me.  
12 Gaudete et exsultate, quoniam merces 
vestra copiosa est in caelis; sic enim 
persecuti sunt prophetas, qui fuerunt ante 
vos. 
---------------------------------------------------------------- 
Ponitur autem satis congrue ista beatitudo post 
praemissam. Posset enim quis dicere: sufficit non 
facere malum: et verum est a principio ante 
peccatum; sed post commissum peccatum non 
sufficit nisi satisfacias.  
 Secundo potest accipi de luctu PRO INCOLATU 

PRAESENTIS MISERIAE; Ps. CXIX, 5: heu mihi, quia 
incolatus meus prolongatus est. Istud est irriguum 
superius et inferius, de quo Ios. XV, 19: pro 
peccatis plorate, et pro caelestis patriae incolatu.  
 Tertio, secundum Augustinum, pro luctu quem 
habent homines DE GAUDIIS SAECULI, quae dimittunt 
veniendo ad Christum: homines enim aliqui 
saeculo moriuntur, et saeculum moritur eis; Gal. 
ult., 14: per quem mihi mundus crucifixus est, et 
ego mundo. Nos autem sicut de mortuis lugemus, 
ita illi lugent: quia non potest esse quin, in 
dimittendo, aliquem dolorem sentiant.  
 Isti autem triplici luctui triplex consolatio 
respondet: quia luctui pro peccatis datur REMISSIO 

PECCATORUM, quam petebat David dicens Ps. l, 14: 
redde mihi laetitiam salutaris tui.  
 Dilationi caelestis patriae, et incolatui 
praesentis miseriae respondet CONSOLATIO VITAE 

AETERNAE, de qua Ier. XXXI, v. 13: convertam 
luctum vestrum in gaudium, et consolabor eos, et 
laetificabo a dolore suo; et Is. ult., 13: in Ierusalem 
consolabimini.  
 Tertio luctui respondet CONSOLATIO DIVINI AMORIS: 
quando enim aliquis dolet de amissione rei 
dilectae, consolationem recipit si aliam rem magis 
dilectam acquirit. UNDE HOMINES CONSOLANTUR, 
QUANDO PRO TEMPORALIBUS REBUS RECIPIUNT 

SPIRITUALES ET AETERNAS, QUOD EST SPIRITUM SANCTUM 

RECIPERE; QUARE DICITUR PARACLITUS Io. XV, 26. Per 
spiritum sanctum enim, qui est amor divinus, 
homines gaudebunt; Io. XVI, 20: tristitia vestra 

convertetur in gaudium.  
 Et notandum, quod ista beatitudo appropriatur 
DONO SCIENTIAE, quia illi lugent qui miserias aliorum 
cognoscunt: unde de quibusdam talem scientiam 
non habentibus dicitur Sap. XIV, 22: in magno 
viventes inscientiae bello, et tot et tam magna 
mala pacem appellant; e converso Eccle. I, 18: qui 
addit scientiam, addit et laborem.  
 Et notandum quod ista PRAEMIA ita ordinantur, 
quod semper secundum addit super primum.  

5 7
 wouniatou nnina/t je nywou 

petounanai nwou  
5 8

 wouniatou nn/ eyouab qen 
pouh/t je nywou peynanau ev]  
5 9

 wouniatou nnireferhir/n/ je 
nywou petounamou] erwou je nis/ri 
nte v]  
5 10

 wouniatou nn/ etau[oji ncwou 
eybe ]meym/i je ywou te ]metouro 
nte niv/oui  
5 11

 wouniaten y/nou eswp 
ausan[oji nca y/nou ouoh nceses 
y/nou ouoh nceje pethwou niben nca 
y/nou euje meynouj erwten eyb/t  
5 12

 rasi ouoh yel/l je petenbe,e 
ounis] pe qen niv/oui pair/] gar 
au[oji nca niprov/t/c enauqajwten  
7
 Bienaventurados los misericordiosos, 

porque encontrarán misericordia. 
8
 Bienaventurados los limpios de corazón, 

porque contemplarán a Dios (Ps 
23

[tm 
24

],
4
). 

9
 Bienaventurados los que ponen paz, 

porque serán llamados hijos de Dios. 
10

 Bienaventurados los perseguidos por su 
rectitud, porque de ellos es el Reino de los 
Cielos. 
11

 bienaventurados sean ustedes, cuando 
los hagan sufrir y los persigan y digan 
falsamente cualquier cosa mala contra 
ustedes por Mi Causa. 

12
 gócense y 

alégrense, porque su recompensa será 
abundante en los Cielos; ya que así 
persiguieron a los Profetas que hubo antes 
de ustedes. 
----------------------------------------------------------------- 

 Primo enim dixit beati pauperes, ὅηη αὐηλ 
ἐζηηλ ἡ βαζηιεία ηλ νὐξαλλ, postea quoniam 
ipsi possidebunt terram: plus enim est possidere, 
quam habere tantum.  

Item postea ὅηη αὐηνὶ παξαθιεζήζνληαη: plus 
enim est consolari, quam possidere, aliqui enim 
possident ista, sed non delectantur in eis.  
- Consequenter positis beatitudinibus, quae 
PERTINENT AD REMOTIONEM MALI, hic ponitur beatitudo 
quae PERTINET AD OPERATIONEM BONI. Est autem 
duplex bonum nostrum, iustitiae scilicet, et 
misericordiae. Et ideo duo ponit.  

 Quantum ad primum dicit 6 καθάξηνη νἱ 
πεηλληεο θαὶ δηςληεο ηὴλ δηθαηνζύλελ. IUSTITIA 
tripliciter sumitur, secundum Chrysostomum et 
philosophum.  
 Quandoque enim PRO OMNI VIRTUTE: et dicitur 
omnis virtus iustitia legalis, quae praecipit de 
actibus virtutum. Unde inquantum homo obedit 
legi, implet opus omnium virtutum.  
 Alio modo secundum quod est specialis virtus, 
de quatuor cardinalibus, quae opponitur avaritiae, 
vel iniustitiae, et est circa emptiones, venditiones, 
conductiones.  

 Quod ergo dicit hic νἱ πεηλληεο ... ηὴλ 
δηθαηνζύλελ, potest intelligi generaliter, vel 
specialiter.  
 Si intelligatur de generali, hoc dicit propter duas 
rationes. Prima Hieronymi, qui dicit quod non 
sufficit quod homo iustitiae opus operetur, nisi 
cum desiderio operetur; Ps. LIII, 8: voluntarie 
sacrificabo tibi et cetera. Et alibi, Ps. XLI, 3: sitivit 
anima mea ad Deum fontem vivum et cetera. Amos 
VIII, 11: mittam famem in terram istam, non famem 
panis, neque sitim aquae, sed audiendi verbum 
Dei. Ergo est esuries quando cum desiderio 
operatur quis.  
 Alia ratio. Iustitia est duplex, perfecta et 
imperfecta: perfectam in mundo habere non 
possumus, quia si dixerimus quia peccatum non 
habemus, ipsi nos seducimus, et veritas in nobis 
non est, I Io. I, 8. Et Is. LXIV, 6: omnes iustitiae 
nostrae quasi pannus menstruatae. Sed hanc 
habemus in caelo; Is. LX, v. 21: populus tuus 
omnes iusti in perpetuum haereditabunt terram.  
 Sed desiderium iustitiae possumus hic habere: 

et ideo dicit 6 καθάξηνη νἱ πεηλληεο θαὶ 

طوبى للرحماء .لانهم يرحمون . 7  
ب .لانهم يعاينون الله .طوبى للانقياء القل 8  

طوبى لصانعي السلام .لانهم ابناء الله يدعون . 9  
طوبى للمطرودين من اجل البر .لان لهم ملكوت  11

 السموات .
طوبى لكم اذا عيرّوكم وطردوكم وقالوا عليكم كل  11

 كلمة شريرة من اجلي كاذبين .
افرحوا وتهللوا .لان اجركم عظيم في السموات .فانهم  12

ذا طردوا الانبياء الذين قبلكمهك  
 
7
הם ירחמו-אשרי הרחמנים כי  -אשרי ברי לבב כי  :

האלהים-הם יחזו את בני אלהים -אשרי רדפי שלום כי  :
 :יקרא להם

0
אשרי הנרדפים בגלל הצדקה כי להם  

 :מלכות השמים
1
יחרפו ורדפו אתכם -אשריכם כי 

רע בעבורי-ודברו עליכם בשקר כל : 
2
שמחו וגילו כי  

הנביאים אשר היו -כן רדפו את-שכרכם רב בשמים כי
 :לפניכם
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7
 אשרי הרחמנים כי הם ירחמו׃ 

 
5
 

8
 אשרי ברי לבב כי הם יחזו את האלהים׃ 

 
5
 

9
 אשרי רדפי שלום כי בני אלהים יקראו׃ 

 
5
 

10
אשרי הנרדפים על דבר הצדקה כי להם  

 מלכות השמים׃
 

5
 

11
ו אשריכם אם יחרפו וירדפו אתכם וידבר 

 בשקר עליכם כל רע בעבורי׃
 

5
 

12
שמחו וגילו כי שכרכם רב בשמים כי כן רדפו  

 את הנביאים אשר היו לפניכם׃
--------------------------------------------------------------- 

δηςληεο ηὴλ δηθαηνζύλελ, et cetera.  
 Et est simile illud quod Pythagoras fecit. 
Tempore enim Pythagorae illi qui studebant, 
vocabantur sophi, idest sapientes; Pythagoras 
autem noluit vocari sophos, idest sapiens, sed 
philosophus, hoc est sapientiae amator: ita vult 

dominus quod sui sint, et vocentur amatores 
iustitiae.  
 Si autem intelligatur de iustitia speciali, quae 
est, quod homo reddat UNICUIQUE QUOD SUUM EST, 

convenienter dicitur καθάξηνη νἱ πεηλληεο etc.; 
quia esuries et sitis proprie avarorum est, quia 
numquam satiantur qui aliena iniuste possidere 
desiderant: unde ista esuries, de qua dicit 
dominus, opponitur huic, scilicet avarorum. Et vult 
dominus quod ita anhelemus ad istam iustitiam, 
quod numquam quasi satiemur in vita ista, sicut 
avarus numquam satiatur. 

καθάξηνη ergo νἱ πεηλληεο θαὶ δηςληεο ηὴλ 
δηθαηνζύλελ, ὅηη αὐηνὶ ρνξηαζζήζνληαη. 
Conveniens praemium ponitur ρνξηαζζήζνληαη, 
et primum in aeterna visione, videbunt enim Deum 
per essentiam; Ps. XVI, v. 15: satiabor cum 
apparuerit gloria tua: ibi enim nihil restabit ad 
desiderandum; Ps. CII, 5: qui replet in bonis 
desiderium tuum; Prov. X, 24: desiderium suum 
iustis dabitur.  
 Secundo in praesenti. Et haec est duplex. Una 
est in bonis spiritualibus, hoc est in impletione 
mandatorum Dei; Io. IV, 34: meus cibus est ut 
faciam voluntatem eius qui misit me, ut perficiam 
opus eius: et de isto exponit Augustinus.  
 Alio modo accipitur de saturitate rerum 
temporalium. Homines iniusti numquam 
saturantur, sed homines qui habent terminum 
suum ipsam iustitiam, ultra non procedunt; Prov. 
XIII, 25: iustus comedit, et replet animam suam.  
 Ista beatitudo secundum Augustinum reducitur 
ad DONUM FORTITUDINIS: quia quod homo iuste 
operetur, hoc pertinet ad fortitudinem.  
 Item superaddit aliquid praemio supra posito, 
quia saturari est implere totaliter desiderium.  

 Item nota quod primo dicit 4 καθάξηνη νἱ 
πελζνῦληεο, homo enim quando infirmus est, non 
appetit comedere, sed tunc appetere incipit, 
quando iam incipit sanari; et ita est in 
spiritualibus, quod QUANDO HOMINES SUNT IN 

PECCATO, NON SENTIUNT FAMEM SPIRITUALEM, SED 

QUANDO DIMITTUNT PECCATA, et ad istam debemus 
habere miserum cor; I Io. III, 17: qui habuerit 
substantiam huius mundi, et 

א ויַהְִי ךַאֲשֶר רָאָה אֶת־הֲמוֹן הָעָם וטַַעַל אֶל־הָהָר וטֵַשֶב 
 שָם וטִַגְשו אֵלָיו תַּלְמִידָיו׃ 

אמרֹ׃ ב וטִַפְתַּח אֶת־פִיהו וטַוֹרֶה לָהֶם לֵ   
 ג אַשְרֵי עֲנִטֵי הָרוחַ ךִי לָהֶם מַלְכות הַשָמָיםִ׃ 
 ד אַשְרֵי הַלִתְאַבְלִים ךִי־הֵם ינְֺחָמו׃ 
 ה אַשְרֵי הָעֲנָויִם ךִי־הֵם ייִרְשו־אָרֶץ׃ 
 ו אַשְרֵי הָרְעֵבִים והְַצְמֵאִים לִצְדָקָה ךִי־הֵם ירְִויָןֺ׃ 

חֲמִים ךִי־הֵם ירְֺחָמו׃ ז אַשְרֵי בַעֲלֵי־רַ   
הִים׃ ח אַשְרֵי בָרֵי לֵבָב ךִי־הֵם יחֱֶזו אֶת־אֱ   
הִים׃ ט אַשְרֵי עשֵֹי שָלוֹם ךִי־הֵם יקִָרְאו בְניֵ־אֱ   

י אַשְרֵי הַםִרְדָפִים עֵקֶב צִדְקָתָם ךִי לָהֶם מַלְכות הַשָמָיםִ׃ 
 

רְדְפו אֶתְכֶם ובַשֶקֶר יבִָיאו יא אַשְרֵיכֶם אִם־יחְָרְפו אִם־יִ 
 דִבַתְכֶם רָעָה בַעֲבור שְמִי׃ 

יב שִישו וגְִילו ךִי שְכַרְכֶם הַרְבֶה מְאדֹ בַשָמָיםִ ךִי־כֵן 
 רָדְפו אֶת־הַםבְִיאִים אֲשֶר הָיו לִפְניֵכֶם׃

 
7
אשרי ברי לבב, כי   .אשרי הרחמנים, כי הם ירחמו 

ת אלהיםהם יראו א אשרי רודפי שלום, כי בני   .
0 .אלהים יקראו

אשרי הנרדפים בגלל הצדק, כי להם  
1 .מלכות השמים

אשריכם אם יחרפו וירדפו אתכם  
2 .ויעלילו עליכם בגללי

שמחו וגילו, כי שכרכם רב  
 .בשמים; הרי כך רדפו את הנביאים שהיו לפניכם
------------------------------------------------------------- 
viderit fratrem suum necesse habere, et clauserit 
viscera sua ab eo, quomodo caritas Dei manet in 
eo?  
 Secunda qua HOMO PER PECCATUM MISER EFFICITUR: 
quia, sicut beatitudo est in operibus virtutum, ita 
miseria propria in vitiis; Prov. XIV, 34: miseros 
facit populos peccatum. Et ideo quando 
admonemus corruentes ut redeant, misericordes 
sumus; infra IX, v. 36: videns autem Iesus turbas, 
misericordia motus est.  

 Isti ergo misericordes beati. Et quare? ὅηη αὐηνὶ 
ἐιεεζήζνληαη. Et sciendum quod semper dona 

Dei excedunt merita nostra; Eccli. XXXV, 13: 
quoniam dominus retribuens est, et septies 
tantum retribuet tibi.  
 Ergo multo maior est misericordia quam 
dominus impendet nobis, quam illa quam 
impendimus proximo.  
 Ista misericordia inchoatur in hac vita 
dupliciter. Primo, quia relaxantur peccata; Ps. CII, 
3: qui propitiatur omnibus iniquitatibus tuis.  
 Secundo, quia REMOVET DEFECTUS TEMPORALES, ita 
quod solem suum facit oriri; perficietur tamen in 
futuro, quando omnis miseria, et culpae, et poenae 
removebuntur; Ps. XXXV, 6: domine, in caelo 
misericordia tua.  

Et hoc est ὅηη αὐηνὶ ἐιεεζήζνληαη. Ista beatitudo 
reducitur AD DONUM CONSILII: quia hoc est singulare 
consilium ut inter pericula huius mundi 
misericordiam consequamur; I Tim. IV, 8: pietas ad 
omnia utilis est; Dan. IV, 24: consilium meum regi 
placeat. Sic ergo positi sunt actus virtutum, 
quibus removemur a malo, et operamur bonum.  
- Nunc ponuntur ACTUS QUIBUS DISPONIMUR AD 

OPTIMUM; unde 8 καθάξηνη νἱ θαζαξνὶ ηῆ θαξδίᾳ et 
cetera. Ista beatitudo in duobus consistit: in 
visione Dei et dilectione proximi, unde primo ponit 
beatitudinem quae pertinet ad visionem Dei; 
secundo beatitudinem quae pertinet ad 

dilectionem proximi, ibi 9 καθάξηνη νἱ εἰξελνπνηνί, 
et cetera. 

- Dicit ergo 8 καθάξηνη νἱ θαζαξνὶ ηῆ θαξδίᾳ, ὅηη 
αὐηνὶ ηὸλ Θεὸλ ὄςνληαη. Hic primo est quaestio 
litteralis. Habemus enim quod Deus videri non 
potest: I Io. IV, v. 12: Deum nemo vidit unquam. Et 
ne aliquis diceret, quod quamvis nullus videat in 
praesenti, videbit in futuro, removet hoc apostolus 
I Tim. ult., 16: lucem habitat inaccessibilem, quem 
nullus hominum vidit, sed nec videre potest.  
 Sed sciendum quod circa hoc sunt diversae 
opiniones. Aliqui enim posuerunt quod numquam 
Deus per essentiam videatur, sed in aliqua 
refulgentia suae claritatis; sed hoc reprobat 
Glossa super illud Exod. XXXIII, 20: non videbit me 
homo, et vivet, propter duo. 
 Primo, quia hoc repugnat auctoritati sacrae 
Scripturae, I Io. III, 2: videbimus eum sicuti est. 

1
 טובַיהוֹן לַמרַחמָנֵא. דַעֲלַיהוֹן נִהווֹן רַחמֵא.  

7
 .אַשְרֵי הָרַחֲמָניִם, כִי עֲלֵיהֶם יהְִיא־ רַחֲמִים  

8
וֹן לאַילֵין דַדכֵין בלִבהוֹן. דהִםוֹן נֶחזוֹן לאַלָהָא.טובַיה    

8
 .אַשְרֵי הַאְ׀הוֹרִים אִֺלְבָבָם, כִי הֵם ירְִאא־ אֶת הָאֱלֹהִים  

1
 טובַיהוֹן לעָבדַי שלָמָא. דַבנוָהי דאַלָהָא נִתִקרוֹן.  

9
 .אַשְרֵי עוֹשֵׂי שָלוֹם, כִי אְֺניֵ אֱלֹהִים יקִָרֵאא־  

42
טובַיהוֹן אַילֵין דאִתִרדֶפו מִחלֹ ךֵאנותָא. דדִילהוֹן הִי   

 מַלךותָא דַשמַטָא.
10

אַשְרֵי הַלָלא־ שֶמרְִאְּפא־ אִֺגְלַל הַצְדָקָה, כִי שֶלָהֶם הִיא   
 .מַלְכא־ת הַשָמַיםִ
44

מרִין טובַיךוֹן אֶלַתי דַמחַמדִין לכוֹן ורָדפִין לכוֹן. ואָ  
 עֲלַיךוֹן ךלֹ מִכָא בִישָא מִחלָֹתי בדַגָלותָא
11

אַשְרֵיכֶם כַאֲשֶר מְחָרְפִים אֶתְכֶם ורְוֹדְפִים אֶתְכֶם,   
 .ואְוֹמְרִים עֲלֵיכֶם אְֺשֶקֶר כָל אָּבָר רַע אִֺגְלָלִי
40

ר הָידֵין חֲדָו וַרוזַו. דאַגרֲכוֹן סגִי בַשמַטָא. הָכַםָא גֵי  
 רדַפו לַנבִטֵא דמִן קדָמַיךוֹן.
12

אָז שִׂמְחא־ וגְִילא־, כִי שְׂכָרְכֶם רַב אַֺשָמַיםִ, שֶהֲרֵי כָךְ   
 .רָדְפא־ אֶת הַמבְִיאִים אֲשֶר לִפְניֵכֶם
 מלח ואור
------------------------------------------------------------- 
 
Item I Cor. XIII, 12: videmus nunc per speculum in 
aenigmate, tunc autem facie ad faciem.  
 Item rationi, quia beatitudo hominis est ultimum 
bonum hominis, in quo quietatur desiderium eius. 
Naturale autem desiderium est, quod homo videns 
effectus inquirat de causa: unde etiam admiratio 
philosophorum fuit origo philosophiae, quia 
videntes effectus admirabantur, et quaerebant 
causam.  
 Istud ergo desiderium non quietabitur, donec 
perveniat ad primam causam, quae Deus est, 
scilicet ad ipsam divinam essentiam. Videbitur 
ergo per essentiam.  
 Alii plus etiam erraverunt ponentes contrarium: 
quia dixerunt quod non solum videbimus oculo 
mentis, sed etiam corporis, essentiam Dei, et quod 
Christus videt oculo corporali essentiam divinam.  
 Sed hoc non convenit: quod patet primo ex 

auctoritate quae hic ponitur, quia non diceret 8 
καθάξηνη νἱ θαζαξνὶ ηῆ θαξδίᾳ, sed, beati qui 
habent mundos et puros oculos. Ergo dat 
intelligere, quod non videtur nisi corde, idest 
intellectu: sic enim accipitur hic cor, sicut et 
Ephes. I, 18: illuminatos oculos cordis vestri.  
 Secundo, quia sensus corporis non potest nisi 
in suum obiectum; si autem dicatur quod tunc 
habebit maiorem potentiam, dicendum quod tunc 
non esset visio corporalis, quia oculus corporalis 
non videt nisi colores, essentiam autem per 
accidens, secundum Augustinum Lib. ult. de 
civitate Dei, c. XIX.  
 Sicut cum video vivens, possumus dicere quod 
video vitam, inquantum video quaedam indicia 
quibus indicatur mihi vita sua; ita erit in visione 
divina, quia tanta erit refulgentia in caelo novo, et 
terra nova, et corporibus glorificatis, quod per ista 
dicemur videre Deum quasi oculis corporalibus. 

Ergo 8 καθάξηνη νἱ θαζαξνὶ ηῆ θαξδίᾳ, et cetera.  
 Solvit vero illud, Deum nemo vidit unquam, 
tripliciter. Primo quia non visione comprehensiva; 
secundo oculis corporalibus; tertio in hac vita: 
quia si alicui datum fuerit quod viderit in hac vita 
Deum, hoc fuit quia totaliter alienatus est et 
elevatus supra sensus corporales.  

 Et ideo dicitur 8 καθάξηνη νἱ θαζαξνὶ ηῆ 
θαξδίᾳ, quia sicut oculus videns colorem oportet 
quod sit depuratus, ita mens videns Deum; Sap. I 
v. 1: in simplicitate cordis quaerite illum, quoniam 
invenitur ab his qui non tentant illum; apparet 
autem his qui fidem habent in illum: fide enim 
purificatur cor; Act. XV, 9: fide purificans corda 

eorum. Et quia visio succedet fidei, ideo dicitur ὅηη 
αὐηνὶ ηὸλ Θεὸλ ὄςνληαη. 
8 καθάξηνη νἱ θαζαξνὶ ηῆ θαξδίᾳ, qui scilicet 
habent munditiam generalem ab alienis 
cogitationibus, per quam cor eorum templum Dei 
sanctum est, in quo Deum contemplandum vident: 
TEMPLUM enim a CONTEMPLANDO dici videtur.  

 Specialiter vero 8 καθάξηνη νἱ θαζαξνὶ ηῆ 
θαξδίᾳ, idest qui habent munditiam carnis: NIHIL 

ENIM ITA IMPEDIT SPIRITUALEM CONTEMPLATIONEM, SICUT 

IMMUNDITIA CARNIS.  
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13 κεο ἐζηε ηὸ ἅιαο ηο γο· 
ἐὰλ δὲ ηὸ ἅιαο κσξαλζῆ, ἐλ 
ηίλη ἁιηζζήζεηαη; εἰο νὐδὲλ 
ἰζρύεη ἔηη εἰ κὴ βιεζλαη ἔμσ 
θαὶ θαηαπαηεζζαη ὑπὸ ηλ 
ἀλζξώπσλ.  
14 κεο ἐζηε ηὸ θο ηνῦ 
θόζκνπ.  
νὐ δύλαηαη πόιηο θξπβλαη 
ἐπάλσ ὄξνπο θεηκέλε· 15 νὐδὲ 
θαίνπζη ιύρλνλ θαὶ ηηζέαζηλ 
αὐηὸλ ὑπὸ ηὸλ κόδηνλ, ἀιι' ἐπὶ 
ηὴλ ιπρλίαλ, θαὶ ιάκπεη πᾶζη 
ηνο ἐλ ηῆ νἰθίᾳ.  
16 νὕησο ιακςάησ ηὸ θο 
ὑκλ ἔκπξνζζελ ηλ 
ἀλζξώπσλ, ὅπσο ἴδσζηλ ὑκλ 
ηὰ θαιὰ ἔξγα θαὶ δνμάζσζηλ 
ηὸλ παηέξα ὑκλ ηὸλ ἐλ ηνο 
νὐξαλνο.  
 
5
 

13
  εηο εηζζε ην αιαο ηεο γεο· εαλ δε ην 

αιαο δηαθζαξε, κε ηη ζειεη αιαηηζζε; εηο 
νπδελ πιενλ ρξεζηκεπεη εηκε λα ξηθζε εμσ 
θαη λα θαηαπαηεηαη ππν ησλ αλζξσπσλ. 
5
 

14
 εηο εηζζε ην θσο ηνπ θνζκνπ· πνιηο 

θεηκελε επαλσ νξνπο δελ δπλαηαη λα 
θξπθζε· 
5
 

15
 νπδε αλαπηνπζη ιπρλνλ θαη ζεηνπζηλ 

απηνλ ππν ηνλ κνδηνλ, αιι' επη ηνλ 
ιπρλνζηαηελ, θαη θεγγεη εηο παληαο ηνπο ελ 
ηε νηθηα. 
5
 

16
 Οπησο αο ιακςε ην θσο ζαο 

εκπξνζζελ ησλ αλζξσπσλ, δηα λα ηδσζη ηα 
θαια ζαο εξγα θαη δνμαζσζη ηνλ Παηεξα 
ζαο ηνλ ελ ηνηο νπξαλνηο. 
----------------------------------------------------------- 
 Pacem sequimini, et sanctimoniam, sine qua 
nemo videbit Deum, Hebr. XII, 14. Et ideo quidam 
dicunt quod virtutes morales proficiunt ad vitam 
contemplativam, et praecipue castitas.  

 Et secundum hoc 8 καθάξηνη νἱ θαζαξνὶ ηῆ 
θαξδίᾳ, potest intelligi DE VISIONE VIAE: sancti enim 
qui habent cor repletum iustitia, vident 
excellentius quam alii qui vident per effectus 
corporales: quanto enim effectus sunt 
propinquiores, tanto Deus magis cognoscitur per 
illos. Unde sancti qui habent iustitiam, caritatem, 
et huiusmodi effectus, qui sunt simillimi Deo, 
cognoscunt magis quam alii; Ps. XXXIII, 9: gustate, 
et videte quoniam suavis est dominus.  

- 9 καθάξηνη νἱ εἰξελνπνηνί, ὅηη αὐηνὶ πἱνὶ Θενῦ 
θιεζήζνληαη. Hic ponitur septima beatitudo: et, 
sicut dictum est, virtutes ad optimum disponentes 
disponunt ad duo, scilicet ad visionem Dei et 
dilectionem. Et sicut munditia cordis disponit ad 
visionem Dei, ita PAX AD DILECTIONEM DEI DISPONIT, 
qua filii Dei nominamur et sumus; et sic DISPONIT AD 

DILECTIONEM PROXIMI, quia, sicut dicitur I Io. IV, v. 20, 
qui non diligit fratrem suum quem videt, Deum 
quem non videt, quomodo potest diligere? Et 
notandum quod hic ponuntur duo praemia 

beatitudinis, videlicet 9 καθάξηνη νἱ εἰξελνπνηνί, et 

10 καθάξηνη νἱ δεδησγκέλνη ἕλεθελ δηθαηνζύλεο 
ὅηη αὐηλ ἐζηηλ ἡ βαζηιεία ηλ νὐξαλλ.  
Et OMNIA PRAECEDENTIA REDUCUNTUR AD ISTA DUO, ET 

SUNT EFFECTUS OMNIUM PRAECEDENTIUM.  
 Quid enim agitur per paupertatem spiritus, per 
luctum, per mansuetudinem, nisi ut mundum cor 
habeatur? Quid per iustitiam et misericordiam, nisi 
ut pacem habeamus? Is. XXXII, 17: fructus iustitiae 

 9 καθάξηνη ergo νἱ εἰξελνπνηνί. Sed videndum 

13
 vos estis sal terrae quod si sal evanuerit 

in quo sallietur ad nihilum valet ultra nisi ut 
mittatur foras et conculcetur ab hominibus 
14

 vos estis lux mundi non potest civitas 
abscondi supra montem posita 
15

 neque accendunt lucernam et ponunt eam 
sub modio sed super candelabrum ut luceat 
omnibus qui in domo sunt 
16

 sic luceat lux vestra coram hominibus ut 
videant vestra bona opera et glorificent 
Patrem vestrum qui in caelis est 
 

13 Vos estis sal terrae; quod si sal 
evanuerit, in quo salietur? Ad nihilum valet 
ultra, nisi ut mittatur foras et conculcetur ab 
hominibus. 
14 Vos estis lux mundi. Non potest civitas 
abscondi supra montem posita;  
15 neque accendunt lucernam et ponunt 
eam sub modio, sed super candelabrum, ut 
luceat omnibus, qui in domo sunt.  
16 Sic luceat lux vestra coram hominibus, ut 
videant vestra bona opera et glorificent 
Patrem vestrum, qui in caelis est. 
------------------------------------------------------------ 
est quid sit pax, et quomodo ad eam possimus 
pervenire. Pax est TRANQUILLITAS ORDINIS. Ordo 
autem est PARIUM DISPARIUMQUE SUA LOCA CUIQUE 

TRIBUENS DISPOSITIO.  
 Ergo pax est in hoc quod OMNES TENEANT SUA 

LOCA. Unde debet mens hominis primo Deo 
subiecta esse.  
 Secundo motus et vires inferiores, quae sunt 
nobis et brutis communes, subiecta esse homini: 
per rationem enim homo praeest animalibus; Gen. 
I, 26: faciamus hominem ad imaginem et 

similitudinem nostram, et praesit piscibus maris, 
et volatilibus caeli, et bestiis universaeque terrae, 
omnique reptili quod movetur in terra.  
 Tertio ut homo pacem habeat ad alios, quia sic 
totaliter erit ordinatus. Ista autem ordinatio non 
potest esse nisi in hominibus sanctis; Ps. CXVIII, 
165: pax multa diligentibus nomen tuum; Is. XLVIII, 
v. 22: non est pax impiis: pacem enim interiorem 
habere non possunt; Sap. XIV, 22: in magno 
viventes inscientiae bello, tot et tam magna mala 
pacem appellant. Pacem talem mundus dare non 
potest; Io. XIV, 27: non quomodo mundus dat, ego 
do vobis.  
 Item non sufficit totum hoc, sed debent inter 
discordes pacem facere; Prov. XII, 20: qui ineunt 
pacis consilia, sequitur eos gaudium.  
 Tamen sciendum quod ista pax hic inchoatur, 
sed non perficitur, quia nullus potest totaliter 
habere motus brutales rationi subiectos; Rom. VII, 
23: video aliam legem in membris meis 
repugnantem legi mentis meae, et captivantem me 
in lege peccati, quae est in membris meis. Unde 
vera erit in vita aeterna; Ps. IV, 9: in pace in 
idipsum dormiam et requiescam; Phil. IV, 7: pax 
Dei exuperat omnem sensum.  

ὅηη αὐηνὶ πἱνὶ Θενῦ θιεζήζνληαη, triplici ratione. 
Prima est, quia habent officium filii Dei: ad hoc 
enim filius dicitur venisse in mundum, ut 
congregaret dispersos; Ephes. II, 14: ipse enim est 
pax nostra; Col. I, 20: pacificans in sanguine 
crucis eius, sive quae in terris, sive quae in caelis.  
 Secundo, quia per pacem cum caritate 
pervenitur ad regnum aeternum, in quo omnes filii 
Dei vocabuntur; Sap. V, 5: ecce quomodo 
computati sunt inter filios Dei, et inter sanctos 
sors illorum est. Ephes. IV, 3: solliciti servare 
unitatem spiritus in vinculo pacis.  
 Tertio, quia per hoc homo assimilatur Deo, quia 
ubi est pax, non est aliqua resistentia; Deo autem 
nullus resistere potest; Iob IX, 4: quis restitit ei, et 
pacem habuit?  
 Et notandum quod istae beatitudines sibi 
invicem superaddunt: plus enim est misericordiam 
consequi quam saturari; quia saturari est impleri 
eo quod est sibi proportionatum, sed misericordia 
superabundat.  
Item non omnes qui misericordiam accipiunt, 
admittuntur a rege ad videndum regem. 
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13
 Ustedes son la sal de la tierra; si la sal 

se echa a perder: ¿con qué se le salará? 
Para nada tiene fuerza ya, sino para ser 
tirada fuera y pisoteada por los hombres. 
 

14
 Ustedes son la luz del mundo; no puede 

una ciudad esconderse si está encima de 
una montaña; 

15
 ni tampoco encienden una 

lámpara y la ponen debajo de un cajón, sino 
sobre el candelero y da luz para todos los 
que están en la casa. 

16
 Así brille la luz de 

ustedes delante de los hombres, de modo 
que, viendo las obras buenas de ustedes, 
también glorifiquen a su Padre que está en 
los Cielos. 
--------------------------------------------------------------- 
 
Item plus est esse filium regis, quam regem videre.  
 Et tamen sciendum, quod per omnia ista unum 
praemium designatur. Sed quare ita dominus per 
multa voluit significare illud?  
 Dicendum quod omnia quae in inferioribus 
divisa sunt, in superioribus congregantur. Et quia 
in rebus humanis ista inveniuntur dispersa, et nos 
manuducimur per sensibilia, ideo dominus per 
multa significavit illud praemium aeternum.  
- Ista autem septima beatitudo adaptatur DONO 

SAPIENTIAE: sapientia enim facit esse filios Dei.  
Item notandum, quod in septima beatitudine 
ponitur pax, sicut in die septima requies, Gen. II, 2.  
- Consequenter ponitur OCTAVA BEATITUDO, quae 
designat PERFECTIONEM OMNIUM PRAECEDENTIUM: tunc 
enim homo in omnibus illis perfectus est, quando 
nullam deserit propter tribulationes; Eccli. XXVII, 
6: vasa figuli probat fornax, et homines iustos 
tentatio tribulationis.  
10 καθάξηνη ergo νἱ δεδησγκέλνη et cetera. Sed 
aliquis forte audiens beati pacifici, dicet hos non 
esse beatos propter persecutionem: quia 
persecutio pacem turbat, vel totaliter tollit; sed 
certe non interiorem, sed exteriorem; Ps. CXVIII, 
165. Pax multa diligentibus legem tuam et cetera.  
 Ipsa autem persecutio non facit beatum, sed 

eius causa: unde dicit ἕλεθελ δηθαηνζύλεο, I Pet. 
III, 14: si quid patimini propter iustitiam, beati. 
Chrysostomus: non dicit a Paganis et pro fide, sed 

ἕλεθελ δηθαηνζύλεο.Caput 5. Versiculus 10. 

[87564] Super Mt., cap. 5 v. 10 Unde dicit: ἕλεθελ 
δηθαηνζύλεο, I Petr. III 14: si quid patimini. 
 Chrysostomus: non dicit: a Paganis et 

secundum fidem, sed: ἕλεθελ δηθαηνζύλεο, quia 
(non) a quo et propter quamcumque causam sed 

ἕλεθελ δηθαηνζύλεο patris martyrium est, Eccli. IV 
33: pro iustitia agonizare. Prophetae occisi sunt 
non quia negaverunt fidem sed quia veritatem 
annuntiaverunt; Ioannes Baptista quia veritatem 
annuntiabat occisus est et martyr fuit.  
 Et notandum quod haec beatitudo octavo loco 
ponitur, sicut octava die circumcisio fiebat in qua 
quaedam generalis circumcisio martyrum 
praenuntiatur.  

ὅηη αὐηλ ἐζηηλ ἡ βαζηιεία. Hoc videtur esse ex 
eo quod ponitur in prima beatitudine; unde a 
sanctis diversimode exponitur. Quidam enim 
dicunt quod idem est istud et id quod dicitur: beati 
pauperes quoniam ipsorum, et hoc ad 
designandum perfectionem patientiae, Iac. I 4; 

انتم ملح الارض .ولكن ان فسد الملح فبماذا يملح .لا  13

 يصلح بعد لشيء الا لان يطرح خارجا ويداس من الناس .
انتم نور العالم .لا يمكن ان تخفى مدينة موضوعة  14

 على جبل .
ولا يوقدون سراجا ويضعونه تحت المكيال بل على  15

لبيت .المنارة فيضيء لجميع الذين في ا  
فليضئ نوركم هكذا قدام الناس لكي يروا اعمالكم  16

 الحسنة ويمجدوا اباكم الذي في السموات

 
13

המלח היה תפל במה ימלח הן -אתם מלח הארץ ואם 
להשליך חוצה והיה מרמס -יצלח עוד לכל כי אם-לא

 :לבני אדם
4
ההר -עולם עיר ישבת על-אתם אורו של 

 :לא תסתר
5
לשום אותו תחת גם אין מדליקים נר  

אשר בבית-המנורה להאיר לכל-על-האיפה כי אם : 
6
 

כן יאר אורכם לפני בני האדם למען יראו מעשיכם 
אביכם שבשמים-הטובים ושבחו את : 

 

 
5
 

13
אתם מלח הארץ ואם המלח היה תפל במה  

ימלח הן לא יצלח עוד לכל כי אם להשליך חוצה והיה 
 מרמס לבני אדם׃
 

5
 

14
יר ישבת על ההר לא תוכל אתם אור העולם ע 

 להסתר׃
 

5
 

15
גם אין מדליקים נר ושמים אותו תחת האיפה  

 כי אם על המנורה ויאר לכל אנשי הבית׃
 

5
 

16
כן יאר אורכם לפני בני האדם למען יראו  

 מעשיכם הטובים ושבחו את אביכים שבשמים׃
-------------------------------------------------------------- 
perfectio autem semper designatur per hoc quod 
revertitur ad sui principium, sicut apparet in 
circulo.  
 
Item ille qui persecutionem patitur propter 
iustitiam pauper est et debentur sibi omnia alia, 
quia mites et misericordes et sic de omnibus; et 
ideo non solum primum praemium debetur sibi 
sed omnia praemia.  
 Alii dicunt quod non est idem; unde dicit 
Ambrosius quod ponitur regnum caelorum 
quantum ad gloriam animae et cordis: virtuti enim 
animae respondit regnum caelorum, sed martyrio 
respondit beatitudo quae consistit in glorificatione 
corporum, propter supplicia quae passa sunt.  
 Vel aliter: regnum caelorum pauperibus 
promittitur in spe quia non statim evolant, sed 
martyribus in re quia statim evolant. 
Versiculus 11[87565] Super Mt., cap. 5 v. 11 

καθάξηνί ἐζηε. Hic tangit DIGNITATEM illorum qui 
debent docere ipsam doctrinam apostolorum.  
 Et sciendum quod omnes beatitudines ad tria 
pertinent, quia PRIMAE TRES SUNT AD REMOVENDUM 

MALUM, scilicet: beati pauperes, beati mites et beati 
qui lugent; ALIAE QUATTUOR, AD OPERANDUM BONUM; 
ULTIMA autem pertinet AD PATIENTER SUSTINENDUM 

MALUM.  
 Debent autem ista tria esse per excellentiam in 
doctore sacrae Scripturae, quia in tolerando mala 
non solum deberet patienter sustinere sed deberet 
gaudere; item deberet removere mala ab aliis; item 
deberet tertio illuminare ad bonum.  
 Unde in istis tribus apostolicam dignitatem 
commendat per ordinem, et incipit a persecutione 
quia per hoc designatur perfectio omnium aliarum 
et significat quod nullus debet assumere officium 
praedicationis nisi sit perfectus, Prov. XIX 11: 
doctrina viri per patientiam, Ps. (XCI 15): bene 
patientes erunt.  
 Circa hoc ergo tria facit: primo enumerat mala 
quae passuri erant; secundo docet modum 

patiendi: 12 ραίξεηε θαὶ ἀγαιιηᾶζζε, tertio 

assignat rationem: ὅηη ὁ κηζζὸο ὑκλ πνιὺο ἐλ 
ηνο νὐξαλνο.  
 Mala autem vel sunt praesentia vel absentia; 
item praesentia verbo et facto fiunt: unde totum 

ponit. Dicit ergo: 11 καθάξηνί ἐζηε.  
 Sed hic movet Augustinus quaestionem, quia 

primo dicit: 11 καθάξηνί ἐζηε ὅηαλ ὀλεηδίζσζηλ 
ὑκᾶο, et post: θαὶ εἴπσζηλ πᾶλ πνλεξὸλ, quod 
idem videtur. Sed sciendum quod maledicunt qui 
contumeliam visu gerunt, sed omne malum dicunt 

יג אַתֶּם מֶלַח הָאָרֶץ ואְִם־הַלֶלַח יפָוג טַעְמוֹ בַלֶה ימְָלָח 
י אִם־יזְרֶֹה הַחוצָה והְָיהָ לְמִרְמַס א־יצְִלַח לַךלֹ ךִ תָּפֵל 

 רָגֶל׃ 
א תוכַל יד אַתֶּם אוֹר הָעוֹלָם עִיר ישֶֹבֶת עַל־הָהָר 

 לְהִמָתֵר׃ 
טו ואְֵין מַדְלִיקִים נֵר לְתִתּוֹ תַּחַת הָאֵיפָה ךִי 
 אִם־אֶל־הַלְנרָֹה לְהָאִיר לְכלֹ אֲשֶר בַבָיתִ׃ 

ניֵ בְניֵ־הָאָדָם ורְָאו מַעֲשֵיכֶם טז ךהֹ יאֵָר אוֹרְכֶם לְעֵ 
 הַחוֹבִים ואְֶת־אֲבִיכֶם בַשָמַיםִ יכְַבֵדו׃

 
42

אתם מלח הארץ, ואם תאבד למלח מליחותו, כיצד  
תחזר לו? הן לא יצלח עוד לשום דבר כי אם להשליכו 
4 .החוצה להיות מרמס לרגלי הבריות

אתם אור  
 .העולם
ה להסתרעיר שוכנת על הר אינה יכול  . 5

גם אין  
מדליקים מנורה ושמים אותה תחת כלי, אלא על כן 
כך יאר נא  6 .שמים אותה ואז תאיר לכל באי הבית
אורכם לפני בני אדם, למען יראו את מעשיכם הטובים 
 .ויכבדו את אביכם שבשמים
----------------------------------------------------------- 
qui absentibus detrahunt. Maledicunt enim illis 
quibus multa improperia fiunt, Ier. XV 10: omnes 
maledicunt, I Petr. II 23: qui cum malediceretur.  

 καθάξηνί ergo ὅηαλ ὀλεηδίζσζηλ, idest 
offenderint verbo et facto.  
 Chrysostomus: meritum vitae aeternae consistit 
in duobus: IN FACIENDO BONUM ET SUSTINENDO MALUM, 
et sicut quodcumque factum bonum 
quantumcumque minimum non caret merito, ita 
omnis iniuria habet praemium.  

θαὶ δηώμσζηλ, idest expellendo de civitate in 
civitatem, I Cor. IV 12: maledicimur et 
benedicimus, et infra XXIII 34: ecce mitto ad vos 
prophetas et Scribas, et ex illis persequimini de 
civitate.  

θαὶ εἴπσζηλ, idest confixerint et infamaverint de 
multis malis, II Cor. VI 8: ut seductores, I Petr. IV 
14: si exprobramini in nomine Christi. Sed 
sciendum quod non omnes de quibus dicuntur 
mala beati sunt, sed requiritur primo UT MENDACITER 

DICATUR et secundo quod PROPTER CHRISTUM, unde 

dicit: ςεπδόκελνη ἕλεθελ ἐκνῦ· et hoc ἕλεθελ 
ἐκνῦ refertur ad omnia praedicta.  

Item nota quod idem est quod dicit: ἕλεθελ ἐκνῦ, 
et supra: propter Christum. 
Versiculus 12 [87566] Super Mt., cap. 5 v. 12 

ραίξεηε. Hic docet modum, QUOMODO scilicet 
TOLERANDA SUNT MALA. Supra quando de omnibus 
loquebatur, dixit: beati qui patiuntur idest qui non 
indignantur; sed in apostolis hoc non sufficit, 
immo oportet quod exultent, Iac. I 2: omne 
gaudium, Act. V 41: ibant apostoli gaudentes.  
 Sed contra, Augustinus: tolerari ea iubes, non 
amari. Dicendum quod non est gaudendum de 
tribulationibus sed de spe quam habent propter 

tolerantiam earum, sicut qui accipit medicinam 
non gaudet de amaritudine medicinae sed de spe 
sanitatis.  

- Et dicit: ραίξεηε θαὶ ἀγαιιηᾶζζε, ubi sciendum 
quod delectari, exultare, gaudere et laetare idem 
sunt secundum rem, sed differunt ratione. 
Delectatio enim proprie est ex coniunctione ipsius 
rei amatae et convenientis; gaudium est non 
solum in coniunctione sed et in apprehensione; 
interius laetitia et exultatio sunt effectus 
consequentes gaudium et delectationem, quia ex 
his primo DILATATUR COR: unde LAETITIA quasi 
LATITIA; item non solum cor interius dilatatur, sed 
quando significatur, exterius apparet, et tunc 
dicitur exultatio quasi extra apparens.  
 Gaudendum est autem quia erit ad confusionem 
infidelium et gaudium fidelium; sic gaudebat 
beatus Laurentius in craticulam, sicut de eo 
legitur.  
 Et est duplex causa gaudii: (primo) praemium, 

unde: ὅηη ὁ κηζζὸο ὑκλ πνιὺο ἐλ ηνο νὐξαλνο· 
scilicet Empyreo, unde I Thess. IV 16: sic semper 
cum domino erimus.  Augustinus: in hoc quod 

dicit ἐλ ηνο νὐξαλνο· nominat obiectum 
beatitudinis et substantiam quae non in 
corporalibus erit sed in spiritualibus, scilicet in 
fruitione Dei; et ista spiritualia bona designantur 
per caelos propter soliditatem et firmitatem.  
 

42
אַנתּוֹן אִםוֹן מִלחָה דאַרעָא. אִנהו דֵין דמִלחָא תִפךַה.   

במָנאָ תִתֶמלַח. למִדֶם לָא אָזלָא. אֶכָא דתִשתּדֶא לבַר 
מִן אנָשָא. ותִתּדִיש  

13
אַתֶם הִמכְֶם מֶלַח הָאָרֶץ, אֲבָל אִם הַםֶלַח נהְִיהֶ תָפֵל,   

אַֺםֶה ימְֺלַח? לְשא־ם אָּבָר לֹא יצְִלַח, אֶלָא לִהְיוֹת מֺשְלָךְ 
 .הַחא־צָה א־לְהֵרָמֵס אְֺרַגְלֵי אֲנשִָים
41

ינתָּא אַנתּוֹן נוהֲרֵה דעָלמָא. לָא מִשךחָא דתִטשֶא מדִ   
 דעַל טורָא בַניאָ.
14

אַתֶם הִמכְֶם אוֹרוֹ שֶל עוֹלָם. אֵין עִיר הַאְֺנא־יהָ עַל הַר   
 .יכְוֹלָה לְהֵחָבֵא
41

ולָא מַנִהרִין שרָגָא וסָימִן לֵה תּחֵית סַאתָא. אֶכָא עַל   
 מנָרתָּא. ומַנהַר לכלֹ אַילֵין דַבבַיתָּא אִםוֹן.
15

ים מְנוֹרָה ושְָׂמִים אוֹתָאֽ תַחַת סְאָה, אֶלָא ואְֵין מַדְלִיקִ   
מְנוֹרָה, והְִיא מְאִירָה לְכָל אֲשֶר אַֺאַֺיתִ-עַל כַן . 

41
הָכַםָא נִנהַר נוהִרכוֹן קדָם בניַנָשָא. דנֶחזוֹן עֲבָדַיךוֹן   

 טָבֵא ונַשַבחון לאַבוכוֹן דבַשמַטָא.
16

י אְֺניֵ אָדָם, לְמַעַן ירְִאא־ אֶת כָךְ יאֵָר אוֹרְכֶם לִפְנֵ   
 .מַעֲשֵׂיכֶם הַא׀וֹבִים ויִשַאְֺחא־ אֶת אֲבִיכֶם שֶאַֺשָמַיםִ
 התורה והנביאים
----------------------------------------------------------------- 

 Et dicit πνιὺο, propter superabundantem 
mercedem apostolorum, Luc. VI 38: mensuram 
bonam, Gen. XV 1: ego Deus merces tua.  
 Secunda causa quare gaudendum est EXEMPLUM, 

unde: νὕησ γὰξ. Magna enim confortatio est 
quando assimilantur aliqui magnis et 
praecedentibus patribus, Act. VII 52: quem 
prophetarum, Iac. V 10: exemplum accipite, 
fratres. Et nota quod in hoc designatur dignitas 
Christi quia habet prophetas suos patientes pro se 
sicut in veteri testamento, et etiam dignitas 
apostolorum qui assimilantur prophetis. 

Versiculus 13[87567] Super Mt., cap. 5 v. 13 κεο 
ἐζηε ηὸ ἅιαο. Supra ostendit dominus DIGNITATEM 

APOSTOLORUM quantum ad hoc quod in 
tribulationibus non solum patientes sed etiam 
gaudentes debebant esse; nunc autem dicit eorum 
EXCELLENTIAM quantum ad hoc quod debent ALIOS A 

MALIS COERCERE, et ideo comparat eos sali: κεο 
ἐζηε.  
 Et circa hoc duo facit: primo enim determinat 
eorum officium quantum ad hoc ut a malis arceant 
alios; secundo ostendit quomodo debent se ipsos 

a malis arcere, ibi: ἐὰλ δὲ ηὸ ἅιαο κσξαλζῆ. 
 Dicit ergo: κεο ἐζηε ηὸ ἅιαο. Comparat eos 
sali propter quattuor rationes.  
 Prima, propter salis generationem quae ex aqua 
est et vento et calore solis: generatio enim 
spiritualis EX AQUA BAPTISMI est et virtute spiritus 
sancti, Ioh. III 5: nisi quis renatus fuerit, et ex 
calore solis, idest fervore dilectionis quae est a 
spiritu sancto, Rom. V 5: caritas Dei.  
 Secundo, propter utilitates salis quarum prima 
est usus quia omnia sale condiuntur: unde 
significat SAPIENTIAM quam debent habere viri 
apostolici, Eccli. VI 23: sapientia doctrinae, Col. IV 
5: in sapientia ad eos qui foris.  
 Secunda ratio erat Lev. II 13 quod in omni 
sacrificio adiungeretur sal, quia doctrina 
apostolica debet in omni opere nostro relucere.  
 Tertia est quia consumit superfluitatem 
humorum et per hoc praeservat a putredine: ita 
apostoli sua doctrina refrenabant super 
concupiscentias carnales, I Petr. IV 3: sufficit 
praeteritum tempus, Rom. XIII 13: non in 
comessationibus.  
 Quartus effectus est quia reddit terram sterilem: 
unde dicitur quod aliqui victores extra civitatem 
quam ceperant superseminabant salem ut scilicet 
nihil oriretur; ita etiam doctrina evangelica facit 
terram sterilem, ut scilicet terrena opera in nobis 
non oriantur, Eph. V 11: nolite communicare. Ergo 
(apostoli) dicuntur sal quia habent mordacitatem 
retrahendo a peccatis, Marc. IX 49: habete in vobis 
sal.  
 Sed posset aliquis dicere: sufficit quod habeam 
sal. Immo oportet quod virtutes salis praeservent 
te a peccato, et ad hoc inducit quattuor rationes. 

 Prima sumitur EX INCORRIGIBILITATE, unde: ἐὰλ δὲ 
ηὸ ἅιαο κσξαλζῆ. Illa proprie evanescunt quae 
amittunt virtutem suam: sicut vinum forte quando 
amittit virtutem, ita sal quando amittit 
mordacitatem, Marc. IX 49: si sal insulsum fuerit, 
in quo illud condietis? Unde tunc evanescit aliquis 
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17 Μὴ λνκίζεηε ὅηη ἦιζνλ 
θαηαιῦζαη ηὸλ λόκνλ ἢ ηνὺο 
πξνθήηαο· νὐθ ἦιζνλ 
θαηαιῦζαη ἀιιὰ πιεξζαη.  
18 ἀκὴλ γὰξ ιέγσ ὑκλ, ἕσο 
ἂλ παξέιζῃ ὁ νὐξαλὸο θαὶ ἡ 
γ, ἰηα ἓλ ἢ κία θεξαία νὐ 
κὴ παξέιζῃ ἀπὸ ηνῦ λόκνπ 
ἕσο ἂλ πάληα γέλεηαη.  
19 ὃο ἐὰλ νὖλ ιύζῃ κίαλ ηλ 
ἐληνιλ ηνύησλ ηλ 
ἐιαρίζησλ θαὶ δηδάμῃ νὕησο 
ηνὺο ἀλζξώπνπο, ἐιάρηζηνο 
θιεζήζεηαη ἐλ ηῆ βαζηιείᾳ 
ηλ νὐξαλλ· ὃο δ' ἂλ 
πνηήζῃ θαὶ δηδάμῃ, νὗηνο 
κέγαο θιεζήζεηαη ἐλ ηῆ 
βαζηιείᾳ ηλ νὐξαλλ.  
 
5
 

17
  Με λνκηζεηε νηη ειζνλ λα θαηαιπζσ 

ηνλ λνκνλ ε ηνπο πξνθεηαο· δελ ειζνλ λα 
θαηαιπζσ, αιια λα εθπιεξσζσ. 
5
 

18
 Γηνηη αιεζσο ζαο ιεγσ, εσο αλ 

παξειζε ν νπξαλνο θαη ε γε, ησηα ελ ε κηα 
θεξαηα δελ ζειεη παξειζεη απν ηνπ λνκνπ, 
εσζνπ εθπιεξσζσζη παληα. 
5
 

19
 Οζηηο ινηπνλ αζεηεζε κηαλ ησλ 

εληνισλ ηνπησλ ησλ ειαρηζησλ θαη δηδαμε 
νπησ ηνπο αλζξσπνπο, ειαρηζηνο ζειεη 
νλνκαζζε ελ ηε βαζηιεηα ησλ νπξαλσλ· 
νζηηο δε εθηειεζε θαη δηδαμε, νπηνο κεγαο 
ζειεη νλνκαζζε ελ ηε βαζηιεηα ησλ 
νπξαλσλ. 
--------------------------------------------------------------- 
QUANDO IN PECCATO SUBIACET, Rom. I 21: evanuerunt 
in cogitationibus. Si ergo propter tribulationes vel 
aliquid aliud a virtute recedis, in quo salieris, idest 
quo alio sale salietur? Si enim plebs peccat potest 
corrigi, sed si praelatus, nullus potest emendare, 
Os. VIII 5: usquequo non poterunt. Et notandum 
quod Luc. XIV 34 dicitur: quod si sal infatuatum: 
MAGNA ENIM FATUITAS EST DIMITTERE AETERNA PRO 

TEMPORALI.  

 Secunda ratio sumitur EX UTILITATE, unde: εἰο 
νὐδὲλ, et hoc exponit Lucas XIV 35: neque in terra 
neque in stercore, quia terram facit sterilem et 
stercora non fecundat. Ita spirituales quando 
peccant ad nihilum valent quia non ad saecularia 
negotia sicut milites et huiusmodi, Ez. XV 2: fili 
hominis, quid fiet de ligno vitis? etc., Ps. (XIII 3): 
omnes declinaverunt.  
 Tertia ratio sumitur EX PERICULO IMMINENTI et 
habet duos ramos secundum duo pericula. 

Primum est EXPULSIO, unde: εἰ κὴ βιεζλαη ἔμσ, 
de Ecclesia scilicet, Apoc. ult. (XXII 15): foris 
canes.  
Item ut auferatur ei dignitas sacerdotalis 
magisterii, Os. IV 6: quia scientiam repulisti, infra 

XXI 43: auferetur a vobis, et hoc: εἰ κὴ (ut) 

βιεζλαη ἔμσ. Secundum periculum (est) 
vilificatio, quia qui primo vivunt supernaturaliter et 

deficiunt, contemptibiles fiunt, et hoc est: et θαὶ 
θαηαπαηεζζαη, Luc. XIV 30: hic homo coepit 
aedificare, Mal. II 8: recessistis de via et 
scandalizastis plurimos in lege.  
Et notandum, secundum Augustinum, quod si 
aliqui sancti homines vilificantur, sicut dicitur 
supra (V 11): et dixerint omne malum etc., 
numquam tamen possunt conculcari, QUIA SEMPER 

COR HABENT IN CAELO, et illi proprie conculcantur qui 
in terra iacent. Versiculus 14 [87568] Super Mt., 

cap. 5 v. 14 κεο 

17
 nolite putare quoniam veni solvere legem 

aut prophetas non veni solvere sed 
adimplere 
18

 amen quippe dico vobis donec transeat 
caelum et terra iota unum aut unus apex 
non praeteribit a lege donec omnia fiant 
19

 qui ergo solverit unum de mandatis istis 
minimis et docuerit sic homines minimus 
vocabitur in regno caelorum qui autem 
fecerit et docuerit hic magnus vocabitur in 
regno caelorum 
 

17 Nolite putare quoniam veni solvere 
Legem aut Prophetas; non veni solvere, sed 
adimplere.  
18 Amen quippe dico vobis: Donec transeat 
caelum et terra, iota unum aut unus apex 
non praeteribit a Lege, donec omnia fiant.  
19 Qui ergo solverit unum de mandatis istis 
minimis et docuerit sic homines, minimus 
vocabitur in regno caelorum; qui autem 
fecerit et docuerit, hic magnus vocabitur in 
regno caelorum. 
--------------------------------------------------------------------- 

 Dicit ergo: 14 κεο ἐζηε ηὸ θο ηνῦ θόζκνπ, 
quasi non Iudaeae tantum vel Galilaeae, sed totius 
mundi, Act. XIII 47: sic enim praecepit dominus: 
posui te in lucem gentium. Et hoc mirabile fuit 
quod vix in terra sua cognoscebatur et tamen in 
omnem terram exivit. Sed obicitur quia videtur 
quod hoc quod dicit lux conveniat soli Christo, 
Ioh. I 8: non erat ille lux, et post: erat lux vera.  
 Dicendum quod lux essentialiter solus Christus 
est, sed APOSTOLI DICUNTUR LUX ILLUMINATA, scilicet 
per participationem, sicut oculus est lux 
illuminans et tamen illuminata. Et nota quod ista 
tria, scilicet: beati estis cum vobis maledixerint, et 
vos estis sal, et vos estis lux, videntur pertinere ad 
tres ultimas beatitudines, scilicet ad: beati qui 
persecutionem patiuntur, secunda ad: beati 
pacifici, quia scilicet pacificant se et alios, tertia 
ad: beati mundo corde.  
 Si enim apostoli in his tribus ultimis excellentes 
fuerunt, multo magis in superioribus. Dixerat 
dominus: beati estis cum vobis maledixerint et qui 
persecutionem; possent ergo dicere: nos 
sustentabimus tot persecutiones, ergo volumus 
occultare.  
- Et ideo dominus removet consequenter 

pusillanimitatem, unde: νὐ δύλαηαη πόιηο 
θξπβλαη. Et primo prohibet absconsionem, 
secundo ostendit modum quomodo debeant se 

manifestare, ibi: 16 νὕησο ιακςάησ.  
 Quod non debeant se abscondere, probat 
duabus rationibus: primo quia non possent etiam 

si vellent, secundo quia non debent, et hoc est: 15 
νὐδὲ θαίνπζη ιύρλνλ.  

νὐ δύλαηαη πόιηο. Civitas congregatio fidelium 
erat, scilicet ipsa collectio apostolorum, Ps. 
(LXXXVI 3): gloriosa dicta sunt. Sita autem erat in 
monte, scilicet Christo, Mich. IV 1: erit mons 
domus, Dan. II 34: lapis abscissus.  

 Vel ἐπάλσ ὄξνπο, idest in perfectione iustitiae, 
Ps. (XXXV 7): iustitia tua sicut mons. Civitas autem 
in monte sita non potest se abscondere, ita 
apostoli: Chrysostomus.  
 Homines in infimo constituti si peccant possunt 
latere, si constituti in culmine non possunt, III Reg. 
I 20: in te oculi respiciunt totius Israel.  

ἐζηε ηὸ θο. Hic ponitur tertia dignitas 
apostolorum. Sicut enim debent arcere alios a 
malis, ita DEBENT ET ILLUMINARE.  
 Et circa hoc duo facit: primo ostendit eorum 
dignitatem, secundo removet pusillanimitatem, ibi: 

νὐ δύλαηαη πόιηο.  Hilarius aliter exponit, et quasi 
idem est sensus: civitas in monte Christus est, 
quia ex parte humanae naturae in qua nobiscum 
communicat civitas est, Ier. I 18: dedi te hodie in 
civitatem; in monte est, quia IN DIVINITATE quae 
mons est, Ps. (LXVII 16): mons Dei, mons pinguis. 
Et ideo  Hilarius aliter exponit, et quasi idem est 
sensus: civitas in monte Christus est, quia ex 
parte 

5 17
 mpermeui je etaii ebel pinomoc 

ebol ie niprov/t/c netaii ebolou an 
alla ejokou  
5 18

 am/n gar ]jw mmoc nwten je 
sate tve nem pkahi cini ouiwta ie 

ouswlh nnefcini ebol qen pinomoc 

sate nai t/rou swpi  
5 19

 v/ oun eynabel oui nnaikouji 
nentol/ ebol ouoh ntef]cbw nnirwmi 
mpair/] euemou] erof je pikouji qen 
]metouro nte niv/oui v/ de eynairi 
ouoh ntef]cbw vai euemou] erof je 

ounis] qen ]metouro nte niv/oui  
 

17
 No piensen que vine a disolver la Ley o 

los Profetas; no vine a disolver, sino a dar 
perfección. 

18
 en verdad pues les digo: 

Mientras que no se acabe el cielo y la tierra, 
ni la más pequeña letra, ni un acento. se 
quitará de la Ley, hasta que todas las cosas 
hayan sucedido. 

19
 Entonces, quien quite 

uno de estos pequeñísimos Mandamientos 
y enseñe así a los hombres, pequeñísimo 
será considerado en el Reino de los Cielos; 
en cambio quien los cumpla y enseñe (Mt 
23,3), ése será llamado grande en el Reino 
de los Cielos. 
------------------------------------------------------------- 
humanae naturae in qua nobiscum communicat 
civitas est, Ier. I 18: dedi te hodie in civitatem; in 
monte est, quia IN DIVINITATE quae mons est, Ps. 
(LXVII 16): mons Dei, mons pinguis. Et ideo 
Christus latere non potuit; et ideo vos, apostoli, 
non debetis me occultare. 
Versiculus 15[87569] Super Mt., cap. 5 v. 15 

Secundum ibi: 15 νὐδὲ θαίνπζη, quasi: ponamus 
quod posset latere, tamen non debetis. Nullus 
enim beneficium accipiens debet facere contra 
intentionem dantis. Deus dedit vobis scientiam ad 
hoc quod communicetis, I Petr. IV 10: unusquisque 

gratiam quam accepit. Et hoc est: 15 νὐδὲ θαίνπζη 
ιύρλνλ, homines scilicet, vel pater et filius et 
spiritus sanctus.  
 Per lucernam potest intelligi primo DOCTRINA 

EVANGELICA, Ps. (CXVIII 105): lucerna pedibus: 
lucerna enim habet lumen incorporatum; lumen 
veritatis in sacra Scriptura positum est; accensa 
autem est a patre et filio et spiritu sancto.  
 Vel per lucernam possunt intelligi APOSTOLI in 
quantum inditum est eis lumen gratiae, Ioh. V 35: 
ille erat lucerna, Ps. (CXXX 17): paravi lucernam.  
 Vel per lucernam, CHRISTUS, quia sicut lucerna 
lux in testa, ita DIVINITAS IN HUMANITATE, II Reg. II 22: 
tu es lucerna mea.  

 Sic accepta lucerna, per κόδηνλ possumus 

intelligere tria. Primo, secundum Augustinum, RES 

CORPORALES, propter duas rationes: prima quia 
modius mensura est, Deut. (XXV 15); id autem 
quod agimus in corpore retribuetur nobis, II Cor. V 
10: omnes astabimus; vel quia omnia corpora 
mensurata sunt, divina autem infinita quia extra 
mensuram. Ponunt ergo lucernam sub modio qui 
doctrinam suam referunt ad commodum 
temporale, unde pretiosius est illud; contra quod 
apostolus I Thess. II 5: neque enim fuimus.  
 Secundo modo, secundum Chrysostomum, 

κόδηνλ dicuntur HOMINES SAECULARES, quia vacui 
superius et solidi inferius: superius enim habent 
insanitatem quia nihil sentiunt de spiritu sancto, I 
Cor. II 14: animalis homo, sed inferius, in 
saecularibus scilicet negotiis, sapientes sunt, Luc. 
XVI 8: filii huius saeculi; et ista est magis litteralis 
expositio.  
 Tunc ergo, secundum hoc, lucerna sub modio 
ponitur QUANDO DOCTRINA OCCULTATUR SAECULARI 

TIMORE, Is. LI 12: quis tu ut timeas ab homine, II 
Tim. II 9: laboro usque ad vincula.  
 Si autem per lucernam intelligatur doctrina 

evangelica vel Christus, tunc per κόδηνλ potest 
intelligi SYNAGOGA: non enim propter hoc Christus 
incarnatus est ut latitaret sub Iudaea, sed ut 
manifestaret se toti mundo, Is. XLIX 6: dedi 

لا تظنوا اني جئت لانقض الناموس او الانبياء .ما جئت  17

 لانقض بل لاكملّ .
ن تزول السماء والارض لا فاني الحق اقول لكم الى ا 18

يزول حرف واحد او نقطة واحدة من الناموس حتى 

 يكون الكل .
فمن نقض احدى هذه الوصايا الصغرى وعلم الناس  19

هكذا يدعى اصغر في ملكوت السموات .واما من عمل 

 وعلمّ فهذا يدعى عظيما في ملكوت السموات .
 
17

דברי -התורה או את-תדמו כי באתי להפר את-אל 
למלאת-הנביאים לא באתי להפר כי אם : 

8
כי אמן אמר  

יעברו השמים והארץ לא תעבר יוד -אני לכם עד כי
התורה עד אשר יקים הכל-קוץ אחד מן-אחת או : 

9
לכן  

המצות הקטנות האלה וילמד -האיש אשר יפר אחת מן
בני האדם לעשות כמוהו קטון יקרא לו במלכות -את

גדול יקרא  השמים ואשר יעשה וילמד אותן לזה
 :במלכות השמים
 

 
5
 

17
אל תחשבו כי באתי להפר את התורה או את  

 דברי הנביאים לא באתי להפר כי אם למלאת׃
 

5
 

18
כי אמן אמר אני לכם עד כי יעברו השמים  

והארץ לא תעבר יוד אחת או קוץ אחד מן התורה עד 
 אשר יעשה הכל׃
 

5
 

19
לכן מי אשר יפר אחת מן המצות הקטנות  

וכן ילמד את בני האדם קטון יקרא במלכות האלה 
השמים ואשר יעשה וילמד אותן הוא גדול יקרא 
 במלכות השמים׃
------------------------------------------------------------ 
te in lucem.  

ἀιι' ἐπὶ ηὴλ ιπρλίαλ. Hoc tripliciter potest exponi, 
quia per candelabrum potest significari CORPUS, 
per lucernam doctrina evangelica; unde idem est 
per modium et candelabrum, quasi: NON DEBET 

DOCTRINA EVANGELICA SUBMITTI REBUS TEMPORALIBUS, 
SED DEBENT OMNIA MINISTRARE SIBI; unde quando tu 
das res, corpus et etiam vitam ad mortem amore 
Christi, tunc ponis lucernam super candelabrum.  
 Vel per candelabrum intelligitur ECCLESIA, quia 
illi qui lucerna sunt ponuntur in superiori loco, 
Eccli. XXVI 22: lucerna splendens. Si autem 
intelligatur de Christo, tunc per candelabrum: 
CRUCEM, Col. I 20: per sanguinem crucis.  

θαὶ ιάκπεη πᾶζη. Istud etiam tripliciter exponitur. 
Per domum Ecclesia potest intelligi, I Tim. III 15: ut 
scias quomodo oportet conversari. Vel domus est 
totus mundus, Hebr. III 4: omnis enim domus 
fabricatur et cetera. 
Versiculus 16 [87570] Super Mt., cap. 5 v. 16 
Consequenter ponitur MODUS quomodo debent se 
manifestare, et primo ponit modum, quia debent 
lucere coram hominibus, illuminando eos, Eph. III 
8: mihi autem omnium sanctorum minimo; 

ORDINEM: ὅπσο ἴδσζηλ, Iac. II 18: ostende mihi ex 

operibus; FINEM, quia non propter gloriam 
propriam, II Cor. II 17: non sumus sicut plurimi, et 

hoc est: θαὶ δνμάζσζηλ, propter gloriam enim Dei 
debemus bona operari ut in bona vita glorificetur 
Deus, I Cor. X 31: sive manducaveritis et cetera. 

 Versiculus 17 [87571] Super Mt., cap. 5 v. 17 Μὴ 
λνκίζεηε. Nota hic quod dominus quinque modis 
adimplevit legem: primo quia ea quae erant 
praefigurata ipse adimplevit, Luc. ult. (XXII 37): 
oportet implere; secundo legalia observando, Gal. 
IV 4: cum venerit plenitudo; tertio operando per 
gratiam, scilicet in sanctificando per spiritum 
sanctum, quod lex facere non poterat, Rom. VIII 3: 
nam quod impossibile erat; quarto satisfaciendo 
pro peccatis per quae eramus facti transgressores 
legis: unde transgressione sublata implevit legem, 
Rom. III 25: quem proposuit Deus propitiationem; 
quinto quaedam perfectiones legi apponendo 
quae vel erant de intellectu legis, vel ad maiorem 
iustitiae perfectionem.  
 Nota quod lex solvitur tripliciter: negando 
totaliter, vel eam male exponendo, vel moralia non 

adimplendo. 17 Μὴ λνκίζεηε. Posita beatitudine 
ad quam pertinet doctrina Christi, hic incipit 
DOCTRINAM SUAM PROMULGARE, et primo aperit 
INTENTIONEM suam, secundo proponit REGULAM ET 

PRAECEPTA suae 

א לְהָפֵר הַתּוֹרָה אוֹ הַםְבִיאִים יז אַל תַּחְשְבו ךִי בָאתִי 
 לְהָפֵר בָאתִי ךִי אִם־לְמַכְאתֹ׃ 

יח ךִי הֵן אָמֵן אָנכִֹי מַגִיד לָכֶם עַד אֲשֶר הַשָמַיםִ והְָאָרֶץ 
א קוֹץ א תַעֲברֹ יוד אַחַת מִן־הַתּוֹרָה אַף יעֲַברֹון 

 אֶחָד עַד ךִי־כֺכָם יקָומו׃ 
לֵפִיר אַחַת מִלִצְוֹת קְטַםוֹת אֵכֶה והְוֹרָה יט לָכֵן ךָל־הַ 

כָזאֹת לַאֲנָשִים נִקְלֶה יקִָרֵא בְמַלְכות הַשָמַיםִ והְָעשֶֹה 
 אתָֹן ומְלַלֵד לַעֲשוֹתָן נִכְבָד יקִָרֵא בְמַלְכות הַשָמָיםִ׃
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אל תחשבו שבאתי לבטל את התורה או את  
כי אם לקיםהנביאים; לא באתי לבטל  . 8

 .אמן 
אומר אני לכם, עד אשר יעברו השמים והארץ אף יוד  
אחת או תג אחד לא יעברו מן התורה בטרם יתקים 
לכן כל המפר אחת מן המצוות הקטנות האלה  9 .הכל
 .ומלמד כך את הבריות, קטון יקרא במלכות השמים
אבל כל העושה ומלמד, הוא גדול יקרא במלכות  
 .השמים
--------------------------------------------------------------- 

doctrinae, ibi: 18 ἀκὴλ γὰξ ιέγσ ὑκλ.  

 Circa primum duo facit: primo excludit 
opinatam intentionem, secundo adstruit veram, 
ibi: NON VENI. Dixerat dominus apostolis (V 11): 
beati eritis cum vobis maledixerint etc.; unde 
poterant suspicari apostoli quasi tradenda esset 
doctrina talis propter quam oportebat eos 
occultari, quasi diceret Christus aliquid contra 

legem; et ideo dominus excludit hoc dicens: 17 Μὴ 
λνκίζεηε et cetera.  
 Et item quia posset dici quod nullus alius 
propheta, post Moysen qui dedit, legem solvit, 
ideo dominus dicit se amplius facturum, unde: sed 

ἀιιὰ πιεξζαη. nullus enim adimplevit.  
 Et nota quod istud verbum est multum efficax 
contra illos qui damnant legem tamquam sit a 
Diabolo, I Ioh. III 8: in hoc apparet filius Dei; sed 

ipse confitetur: νὐθ ἦιζνλ θαηαιῦζαη legem; ideo 
non est opus Diaboli.  
 Per istud argumentum quidam conversus fuit 
ad fidem et fuit frater praedicator. Unde Manichaei 
abhorrent multum istud capitulum; unde Faustus 
multipliciter obicit secundum Augustinum, et 
omnes obiectiones reducuntur ad tres.  
 Primo ex auctoritate legis: dicitur enim Deut. IV 
2: non addetur (ad) verbum quod vobis loquor, 
nec auferetur ab eo; sed Christus addidit; ergo 
fecit contra legem.  
 
Item, Hebr. VIII 13: dicendo novum veteravit prius 
etc.; sed Christus dixit se institutorem novae legis, 
infra XXVI 28: hic est sanguis meus; ergo destruxit 
vetus.  
 Tertio, Ioh. XIII 15: exemplum enim dedi vobis; 
omnis ergo Christi actio vera est instructio; si 
ergo implevit, et nos debemus adimplere: ergo 
debemus circumcidi et servare omnia legalia; et 
ista est communis etiam Nazaraeis et Manichaeis.  
 Dicebat ergo Faustus quod vel ista verba non 
dixit Iesus sed dixit Matthaeus qui non interfuit 
sermoni, sed Iohannes qui interfuit non dixit; vel 
quod si Christus dixit et Matthaeus scripsit, 
Evangelium aliter exponitur.  
 In sacra enim Scriptura tripliciter exponitur lex: 
quia est MOSAYCA (Rom. VII 6: soluti sumus a lege 
mortis in lege Dei); LEX NATURAE (Rom. II 14: cum 
enim gentes quae legem etc.); LEX VERITATIS (Rom. 
VIII 2: lex spiritus venit etc.).  
 Ita probatur tripliciter ergo, scilicet: veteris 
legis, legis naturae (Tit. I 12: dixit autem quod ex 
illis priusquam propheta, Cretenses etc.), veritatis 
(infra XXIII 34: ecce ego mitto).  

 Quod ergo dicit hic: 17 Μὴ λνκίζεηε ὅηη ἦιζνλ 
etc., intelligendum de lege naturae vel veritatis, 
quae etiam fit in quibusdam antiquis patribus; et 
huius signum est quod dominus, quando 
loquebatur de praeceptis, quaedam videbatur 
approbare, quaedam non, scilicet quae sunt 
propria legis Mosaycae, scilicet illud: oculum pro 
oculo et huiusmodi.  
 Sed contra ista Augustinus sic obicit. Primo 
quia quicumque negat aliquid de Evangelio, pari 
ratione poterit negare quodcumque aliud et 
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טֵא. לָא לָא תִסִברון דאֶתֵית דאֶשרֶא נָמוֹסָא אָו נבִ   

 אֶתֵית דאֶשרֶא. אֶכָא דאֵמַכֶא.
17

אַל תַחְשְבא־ שֶאָֺאתִי לְהָפֵר אֶת הַתוֹרָה אוֹ אֶת   
 .הַמְבִיאִים; לֹא אָֺאתִי לְהָפֵר אֶלָא לְמַלֵא
48

אָמֵין גֵיר אָמַר אנָא לכוֹן: דַעֲדַלָא דנעֶברון שמַטָא   
טָא לָא נֶעבַר מִן נָמוֹסָא. ואַרעָא. יוֹד חֲדָא אָו חַד סִר

 עֲדַלָא דכלֹ נִהואֶ.
18

כִי אָמֵן אוֹמֵר אֲניִ לָכֶם, עַד אֲשֶר יעַַבְרא־ הַשָמַיםִ   
יוֹד אַחַת אוֹ תָג אֶחָד לֹא יעַַבְרא־ מִן הַתוֹרָה עַד  --והְָאָרֶץ 

 .שֶהַכלֹ יהְִיהֶ
41

נֵא הָלֵין זעוֹרֵא ונַכֶף ךלֹ מַן הָכֵיל דנִשרֶא חַד מִן פוקדָ   
הָכַםָא לַבניַנָשָא. בצִירָא נִתִקרֶא במַלךותָא דַשמַטָא. ךלֹ 
 דֵין דנֶעבֶד ונַכֶף. הָנאָ רַבָא נִתִקרֶא במַלךותָא דַשמַטָא.
19

לָכֵן כָל מִי שֶאָׁפֵר אַחַת מִן הַםִצְווֹת הַקְטַמוֹת הָאֵלֶה   
אֶת אְֺניֵ אָדָם, קָטןֹ יקִָרֵא אְֺמַלְכא־ת הַשָמַיםִ.  ויִלַםֵד כָךְ

אֲבָל כָל מִי שֶאַׁעשֶׂה ויִלַםֵד, הא־א אָֻדוֹל יקִָרֵא אְֺמַלְכא־ת 
 ;הַשָמַיםִ
------------------------------------------------------------- 
sic annullare Scripturam; sed homo fidelis 
quaecumque sunt in Scriptura debet credere.  
 Item quod dicit: loquitur de alia lege et 
prophetis, falsum est, quia in toto novo 
testamento ubicumque fit mentio de lege, 
intelligitur de lege Mosayca, Rom. IX 4: quorum 
est legislatio; ergo et dominus de istis loquitur.  
 Unde videndum primo quomodo Christus venit 
adimplere legem et postea solvemus rationes.  
 Sciendum ergo quod Christus quinque modis 
adimplevit legem et prophetas.  
 Primo quia ea quae erant praefigurata in lege et 
prophetis de Christo, opere implevit, Luc. ult. 
(XXIV 44): oportet implere omnia.  
 Secundo ad litteram legalia observando, Gal. IV 
4: cum venit plenitudo.  
 Tertio operando gratiam, quod lex naturae 
facere non poterat: omnis enim lex ad hoc est 
quod efficiamur homines iusti; sed hoc fecit 
Christus per spiritum sanctum, Rom. VIII 3: nam 

quod impossibile erat legi.  
 Quarto, secundum Augustinum, satisfaciendo 
pro peccatis secundum quae eramus facti 
transgressores legis; unde sublata transgressione 
dicitur implevisse legem, Rom. III 25: quem 
proposuit Deus propitiationem et cetera.  
 Quinto quaedam perfectiones legi apponendo 
quae vel erant de intellectu legis vel ad maiorem 
iustitiae perfectionem, Hebr. VII 19: neminem ad 
perfectum; et ista videtur intentio Christi quia, 
quando iam fecit mentionem de omnibus 
legalibus, subiungit: estote ergo perfecti etc. 
(Matth. V 48).  
 Solvamus ergo ad rationes Fausti sicut 
Augustinus solvit. Ad illud (Deut. IV 2): non 
addetur verbum, dicendum quod CHRISTUS NON 

ADDIDIT SED EXPLICAVIT; illi enim intelligebant de 
homicidii actu, cum dixit: non occides; Christus 
exponit quod etiam prohibuit odium et iram.  
 Item ad illud (Hebr. VIII 13): novum veteravit, 
dicendum quod istud novum est idem, quia illud 
erat figura et istud adimpletio figurarum.  
 Ad illud quod nos debemus observare, 
dicendum quod aliquid potest significari locutione 
et figura, et non differt qualitercumque 
significetur. Christus antequam nasceretur potuit 
dici: Christus est nasciturus et moriturus, sed 
modo dicitur: Christus est natus, et huiusmodi, et 
tamen per hoc configuratur quia diversis verbis 
pronuntiatur res facta et futura. Unde illud quod 
figuris significabatur ut futurum, quando iam 
praeteriit significatur ut praesens per novas 
figuras, scilicet sacramenta novae legis.  
 Unde Christus licet impleverit, tamen, quia iam 
venit veritas, quicumque impleret faceret iniuriam 

veritati. Ita ergo intelligitur νὐθ ἦιζνλ θαηαιῦζαη. 
Versiculus 18 [87572] Super Mt., cap. 5 v. 18 ἀκὴλ 
γὰξ. Hic ponitur RATIO ADIMPLETIONIS, et videtur 
triplicem rationem assignare: prima ex 
immobilitate legis, secunda ex poena solventium, 

tertia ex praemio adimplentium; secundum ibi: 19 
ὃο ἐὰλ νὖλ ιύζῃ, tertium ibi: πνηήζῃ θαὶ δηδάμῃ.  

 Dicit ergo ἀκὴλ, et sciendum quod in veteri 
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20 ιέγσ γὰξ ὑκλ ὅηη ἐὰλ κὴ 
πεξηζζεύζῃ ἡ δηθαηνζύλε 
ὑκλ πιενλ ηλ 
γξακκαηέσλ θαὶ Φαξηζαίσλ, 
νὐ κὴ εἰζέιζεηε εἰο ηὴλ 
βαζηιείαλ ηλ νὐξαλλ.  
21 Ἠθνύζαηε ὅηη ἐξξέζε ηνο 
ἀξραίνηο, Οὐ θνλεύζεηο· ὃο δ' 
ἂλ θνλεύζῃ, ἔλνρνο ἔζηαη ηῆ 
θξίζεη.  
22 ἐγὼ δὲ ιέγσ ὑκλ ὅηη πᾶο ὁ 
ὀξγηδόκελνο ηῶ ἀδειθῶ 
αὐηνῦ εἰθῆ ἔλνρνο ἔζηαη ηῆ 
θξίζεη· ὃο δ' ἂλ εἴπῃ ηῶ 
ἀδειθῶ αὐηνῦ, Ραθά, ἔλνρνο 
ἔζηαη ηῶ ζπλεδξίῳ· ὃο δ' ἂλ 
εἴπῃ, Μσξέ, ἔλνρνο ἔζηαη εἰο 
ηὴλ γέελλαλ ηνῦ ππξόο.  
23 ἐὰλ νὖλ πξνζθέξῃο ηὸ 
δξόλ ζνπ ἐπὶ ηὸ 
ζπζηαζηήξηνλ θἀθε κλεζζῆο 
ὅηη ὁ ἀδειθόο ζνπ ἔρεη ηη 
θαηὰ ζνῦ, 24 ἄθεο ἐθε ηὸ 
δξόλ ζνπ ἔκπξνζζελ ηνῦ 
ζπζηαζηεξίνπ, θαὶ ὕπαγε 
πξηνλ δηαιιάγεζη ηῶ 
ἀδειθῶ ζνπ, θαὶ ηόηε ἐιζὼλ 
πξόζθεξε ηὸ δξόλ ζνπ.  
 
5
 

20
 Δπεηδε ζαο ιεγσ νηη εαλ κε 

πεξηζζεπζε ε δηθαηνζπλε ζαο πιεηνηεξνλ 
ηεο ησλ γξακκαηεσλ θαη Φαξηζαησλ, δελ 
ζειεηε εηζειζεη εηο ηελ βαζηιεηαλ ησλ 
νπξαλσλ. 
5
 

21
  Ζθνπζαηε νηη εξξεζε εηο ηνπο αξραηνπο, 

Με θνλεπζεο· νζηηο δε θνλεπζε, ζειεη 
εηζζαη ελνρνο εηο ηελ θξηζηλ. 
5
 

22
 Δγσ νκσο ζαο ιεγσ νηη παο ν 

νξγηδνκελνο αλαηηησο θαηα ηνπ αδειθνπ 
απηνπ ζειεη εηζζαη ελνρνο εηο ηελ θξηζηλ· θαη 
νζηηο εηπε πξνο ηνλ αδειθνλ απηνπ Ραθα, 
ζειεη εηζζαη ελνρνο εηο ην ζπλεδξηνλ· νζηηο 
δε εηπε Μσξε, ζειεη εηζζαη ελνρνο εηο ηελ 
γεελλαλ ηνπ ππξνο. 
5
 

23
 Δαλ ινηπνλ πξνζθεξεο ην δσξνλ ζνπ 

εηο ην ζπζηαζηεξηνλ θαη εθεη ελζπκεζεο νηη ν 
αδειθνο ζνπ ερεη ηη θαηα ζνπ, 
5
 

24
 αθεο εθεη ην δσξνλ ζνπ εκπξνζζελ ηνπ 

ζπζηαζηεξηνπ, θαη ππαγε πξσηνλ θηιησζεηη 
κε ηνλ αδειθνλ ζνπ, θαη ηνηε ειζσλ 
πξνζθεξε ην δσξνλ ζνπ. 
------------------------------------------------------------------ 
lege praefigurata fuerunt omnia mysteria Christi, 
sed, sicut dicitur Amos III 7, non faciet dominus 
verbum nisi; mysteria ergo Christi durabunt usque 
in finem ultimum, infra ult. (XXVIII 20): ecce ego 
vobiscum.  
 Unde non omnia prophetarum mysteria in primo 
Christi adventu impleta sunt, immo implebuntur 
usque ad finem mundi. Et id quod dixit non potest 
mutari, Num. XXIII 19: dixit dominus et non faciet?;  
 Ergo si lex praedixit ea quae futura sunt, et 

oportet quod de necessitate fiant. Inde dicit: ἀκὴλ 

20
 dico enim vobis quia nisi abundaverit 

iustitia vestra plus quam scribarum et 
Pharisaeorum non intrabitis in regnum 
caelorum 
21

 audistis quia dictum est antiquis non 
occides qui autem occiderit reus erit iudicio 
22

 ego autem dico vobis quia omnis qui 
irascitur fratri suo reus erit iudicio qui 
autem dixerit fratri suo racha reus erit 
concilio qui autem dixerit fatue reus erit 
gehennae ignis 
23

 si ergo offeres munus tuum ad altare et ibi 
recordatus fueris quia frater tuus habet 
aliquid adversum te 
24

 relinque ibi munus tuum ante altare et 
vade prius reconciliare fratri tuo et tunc 
veniens offers munus tuum 
 

20 Dico enim vobis: Nisi abundaverit iustitia 
vestra plus quam scribarum et 
pharisaeorum, non intrabitis in regnum 
caelorum. 
21 Audistis quia dictum est antiquis:"Non 
occides; qui autem occiderit, reus erit 
iudicio”.  
22 Ego autem dico vobis: Omnis, qui 
irascitur fratri suo, reus erit iudicio; qui 
autem dixerit fratri suo:"Racha”, reus erit 
concilio; qui autem dixerit:"Fatue”, reus erit 
gehennae ignis.  
23 Si ergo offeres munus tuum ad altare, et 
ibi recordatus fueris quia frater tuus habet 
aliquid adversum te,  
24 relinque ibi munus tuum ante altare et 
vade, prius, reconciliare fratri tuo et tunc 
veniens offer munus tuum.  
----------------------------------------------------------------- 

γὰξ ιέγσ, idest omnia implebuntur successive 

usque ad finem mundi. Sciendum quod ἀκὴλ. 
Hebraeum est, et nullus interpres pro reverentia 
huius vocabuli, quia dominus frequenter utebatur 
eo, ausus fuit mutare; et sumitur aliquando in vi 

nominis, unde ἀκὴλ: VERUM; aliquando adverbium 
est, idest VERE, et ita hic sumitur; aliquando pro 
FIAT, unde in Psalmo (XL 14) ubi nos FIAT Hebraice 
amen; unde dicitur versus: pro vero, vere, pro fiat 
dicitur amen. Unde dominus hic excitat 
attentionem in audiendo.  
- Donec transeat, non secundum substantiam, sed 
secundum dispositionem, I Cor. VII 31: praeterit 
figura, II Petr. III 12: caeli ardentes.  

ἕσο ἂλ παξέιζῃ, usque ad finem mundi. Iotha.  

- ἰηα apud Graecos est littera quam nos vocamus 
I PARVUM; apud Hebraeos autem vocatur IOD; et 
iotha apud Graecos significat y et est nova littera 
(omnes enim litterae significant aliquem 
numerum), unde pertinet ad perfectionem 
Decalogi, et forte propter hoc magis posuit iotha 
quam iod, secundum quod dicunt sancti.  

θεξαία Apex litteris superponitur tam in Hebraeo 
quam in Graeco, sed alia et alia ratione, quia apud 
Hebraeos ALEPH aliquando sonat a aliquando e, et 
scitur hoc per quaedam puncta et illa vocantur 
apices; item apud Graecos superponuntur 
quaedam signa ad distinguendum aspirationes et 
accentus, et ista etiam vocantur apices apud 
Graecos. Vult ergo dicere dominus quod nihil 
minimum quin etiam oportet adimpleri. 

Versiculus 19 [87573] Super Mt., cap. 5 v. 19 ὃο ἐὰλ 
νὖλ ιύζῃ. Hic ponitur secunda ratio et sumitur a 
poena solventium, quasi: quicumque solverit erit 
reus poena quasi transgressor divinae 
observantiae.  
Sunt autem minima mandata, secundum 
Chrysostomum, mandata Christi; unde: 
quicumque solverit de mandatis istis minimis quae 
dicturus sum. Et continuatur sic: quia lex non 
potest solvi, ergo ex quo ego non solvo, 
quicumque solverit erit reus poena.  
 Et dicuntur ea MINIMA primo propter humilitatem, 
sicut et se vocat parvulum, infra XVIII 3: nisi 

5 20
 ]jw gar mmoc nwten je 

arestem tetenmeym/i erhouo eya 

nicaq nem nivariceoc nneteni eqoun 

e]metouro nte niv/oui  
5 21

 aretencwtem je aujoc nniar,eoc 

je nnekqwteb v/ de eynaqwteb 
efeswpi efoi neno,oc e]kricic  
5 22

 anok de ]jw mmoc nwten je 

ouon niben eynajwnt epefcon hik/ 
efeswpi efoi neno,oc e]kricic v/ 
eynajoc mpefcon je raka efeswpi 

efoi neno,oc epiman]hap v/ de 
eynajoc mpefcon je picoj efeswpi 

efoi neno,oc e]geenna nte pi,rwm  
5 23

 eswp oun eknaini mpekdwron 

ehr/i ejen pimanerswousi ouoh 
ntekervmeui mmau je ouon ouariki 

outwk nem pekcon  
5 24

 ,w mpekdwron mmau mpemyo 

mpimanerswousi ouoh mase nak 

nsorp hwtp epekcon ouoh tote amou 

anioui mpekdwron eqoun  

 
20

 les digo pues a ustedes que si no 
abunda la justicia de ustedes más que la de 
los Escribas y Fariseos, no entrarán en el 
Reino de los Cielos. 
 

21
 Escucharon ustedes que se dijo a los 

antiguos: No matarás; el que mate, culpable 
será en el juicio (Ex 20,13; Dt 5,17 Targum 
Jonatán). 

22
 Yo les digo que todo el que se 

llena de rabia contra su hermano será 
hallado culpable en el tribunal; quien le diga 
a su hermano: ¡Bueno para nada! Será 
culpable en el Sanedrín; y el que le diga: 
¡Lelo! Culpable será para el Infierno de 
fuego.  

23
 así pues, si llevas tu ofrenda al 

altar y allí te acuerdas que tu hermano tiene 
algo contra tí, 

24
 deja allí tu ofrenda frente al 

altar y vete primero, reconcíliate con tu 
hermano y entonces ven y lleva tu ofrenda. 
--------------------------------------------------------------- 
efficiamini; vel dicuntur minima quantum ad 
transgressionem quia minus peccat qui solvit; sed 
maiora (sunt) legi quae praecepit (Christus), 
quantum ad observationem, quia lex praecepit: 
non occides, Christus NON IRASCI.  
 Aliter Augustinus dicit et Hieronymus: ad 
litteram loquitur de minimis praeceptis quae sunt 
in lege quia dixit: iotha et apex; et dicuntur 
minima, quia principalia sunt: diliges dominum 

Deum tuum et proximum tuum; unde aliquae 
observationes dicuntur praecepta minima, sicut 
multa sunt Lev. XIX.  
 Et dicit hoc in suggillationem Pharisaeorum, 
quia Pharisaei propter suas observantias 
transgrediebantur multa, infra XV 6: irritum fecisti.  
 Solvitur autem lex tripliciter: primo totaliter eam 
negando, secundo male interpretando, tertio 
moralia non implendo.  

θαὶ δηδάμῃ. Male facit qui male operatur, sed peius 
qui docet alios (male) operari, Apoc. II 14: habes 

tenentes doctrinam Balaam; et ideo dicit: ὃο ἐὰλ 
νὖλ ιύζῃ θαὶ δηδάμῃ, scilicet solvere mandata.  
 Et secundum hoc videtur quod qui solvit erit in 
regno caelorum. Sed sciendum quod, secundum 
Augustinum, regnum caelorum hic accipitur pro 
vita aeterna, et voluit dominus dare intelligere 

quod nullus erit ibi ὃο ἐὰλ νὖλ ιύζῃ θαὶ δηδάμῃ 

etc., quia ibi non erit nisi magnus, Rom. VIII 30: 
quos iustificavit etc.; unde qui nimis parvus 
numquam intrabit.  
 Secundo, secundum Rabanum, sic: homines 
quaerunt famam apud homines quia hoc gloria 
quaedam est quod homo in regno hominum 
reputetur magnus; sed qui solverit minimus 
reputabitur in regno caelorum, non existens ibi: 
parvus enim reputatur ibi qui transgreditur 
mandata, minimus qui docet transgredi; et haec 

ول لكم انكم ان لم يزد بركم على الكتبة فاني اق 21

 والفريسيين لن تدخلوا ملكوت السموات
قد سمعتم انه قيل للقدماء لا تقتل .ومن قتل يكون  21

 مستوجب الحكم .
واما انا فاقول لكم ان كل من يغضب على اخيه باطلا  22

يكون مستوجب الحكم .ومن قال لاخيه رقا يكون 

احمق يكون مستوجب المجمع .ومن قال يا  

 مستوجب نار جهنم .
فان قدمت قربانك الى المذبح وهناك تذكرت ان لاخيك  23

 شيئا عليك
فاترك هناك قربانك قدام المذبح واذهب اولا اصطلح  24

 مع اخيك .وحينئذ تعال وقدم قربانك .
 
20

תהיה צדקתכם מרבה -כי אני אמר לכם אם לא 
מצדקת הסופרים והפרושים לא תבאו במלכות 

שמיםה : 
1
הלא שמעתם כי נאמר לראשנים לא תרצח  

 :ואשר ירצח חיב הוא לבית דין
2
-ואני אמר לכם כל 

אחיו חנם חיב הוא לבית דין ואשר יאמר -אשר יקצף על
אחיו רקא חיב הוא לסנהדרין ואשר נבל יקרא לו -אל

 :הוא מחיב אש גיהנם
3
-תקריב קרבנך אל-לכן אם 

עמך יש לאחיך דבר ריב-המזבח וזכרת כי : 
4
הנח שם  

פני אחיך ואחרי -קרבנך לפני המזבח ולך כפר את-את
קרבנך-כן בוא הקרב את : 

 

 
5
 

20
כי אני אמר לכם אם לא תרבה צדקתכם  

מצדקת הסופרים והפרושים לא תבאו אל מלכות 
 השמים׃
 

5
 

21
שמעתם כי נאמר לקדמונים לא תרצח ואשר  

 ירצח מחיב הוא לבית דין׃
 

5
 

22
ם כל אשר יקצף על אחיו חנם אבל אני אמר לכ 

מחיב הוא לבית דין ואשר יאמר אל אחיו רקא מחיב 
הוא לסנהדרין ואשר יאמר אתה הנבל מחיב לאש 
 גיהנם׃
 

5
 

23
לכן אם תקריב קרבנך אל המזבח ושם תזכר  

 כי יש לאחיך דבר עליך׃
 

5
 

24
עזוב תעזב שם את קרבנך לפני המזבח וקדם  

בוא הקרב את קרבנך׃ללכת לכפר פני אחיך ואחרי כן   
----------------------------------------------------------------- 
satis bona est.  
 Chrysostomus aliter: Scriptura quandoque 
vocat regnum caelorum finale iudicium, sicut dicit 
Psalmus (XCVI 1): dominus regnavit; et ibi erunt 
ordines diversi, sed minimus qui docet transgredi 
mandata, quia ad regnum caelorum, secundum 
hoc, pertinent etiam illi qui sunt in Inferno.  
 Gregorius: pro Ecclesia, unde: minimus 
vocabitur in Ecclesia, quia cuius vita despicitur 
restat ut eius praedicatio contemnatur.  

ὃο δ' ἂλ πνηήζῃ θαὶ δηδάμῃ. Magnus qui bene 
facit, sed maior qui facit et docet; unde habebit 

magnam gloriam, infra X 32: qui me confessus 
fuerit, Sap. ult. (XIX 20): in omnibus populum tuum 
magnificasti. 

Versiculus 20 [87574] Super Mt., cap. 5 v. 20 ιέγσ 
γὰξ ὑκλ ὅηη ἐὰλ κὴ πεξηζζεύζῃ Supra ostendit 
dominus quod non erat sua intentio solvere legem 
sed adimplere, unde hic INCIPIT ADIMPLERE.  
 In lege quattuor erant: quaedam scilicet 
praecepta MORALIA, quaedam IUDICIALIA, quaedam 
FIGURALIA et quaedam PROMISSA; tria istorum 
dominus adimplet verbis, scilicet moralia, 
promissa et iudicialia, idest docet ea adimplere; 
figuralia autem adimplevit facto in sua passione.  
 Unde pars ista dividitur in tres: in prima 
adimplet legem quantum ad praecepta moralia, in 
secunda quantum ad promissa, in tertia quantum 
ad iudicialia; moralia sunt duorum generum: 
quaedam prohibitiva, quaedam permissiva; primo 

adimplet prima, secundo secunda, ibi: 31 ξξέζε 
δέ· (V 31). Circa primum duo facit: primo prohibet 

HOMICIDIUM, secundo ADULTERIUM, ibi 27 Ἠθνύζαηε 
et cetera.  

Οὐ κνηρεύζεηο. Circa primum duo facit: primo 
ponit necessitatem, secundo adimpletionem, ibi: 

Ἠθνύζαηε.  
 

דַל צִדְקַתְכֶם מִצִדְקַת א־תִגְ כ ואֲַניִ אמֵֹר לָכֶם אִם 
א תָבאֹו לְמַלְכות הַשָמָיםִ׃ הַמוֹפְרִים והְַפְרושִים   

א תִּרְצָח כא שְמַעְתֶּם אֵת אֲשֶר נֶאֱמַר לַקַדְמנֹיִם 
 והְָאִיש אֲשֶר ירְִצַח יםִָתֵן לַלִשְפָט בִפְלִלִים׃ 

חִיו חִםָם יםִָתֵן לַלִשְפָט כב ואֲַניִ אמֵֹר לָכֶם הַלִתְעַבֵר בְאָ
בִפְלִלִים והְַקרֵֹא לְאָחִיו רֵיקָה יםִָתֵן בִידֵי הַמַנהְֶדְרִין ואְִם 
 נָבָל יקְִרָא־לוֹ יפִלֹ לְאֵש גֵיהִםםֹ׃ 

 כג עַל־ךֵן אֵפוֹא ךִי־תַקְרִיב קָרְבָן עַל־הַלִזְבֵחַ ולְִבְ 
׃ עִלָ  ב לְאָחִישָם ךִי־דְבַר רִי יגֶַד־לְ   
הִתְרַפֵס ורְהַב  לִפְניֵ הַלִזְבֵחַ ולְֵ  כד הַםחַ שָם קָרְבָנְ

׃ ואְָז באֹ והְַקְרֵב קָרְבָנֶ  אָחִי  
 
20

אומר אני לכם, אם לא תהיה צדקתכם מרבה  
מצדקת הסופרים והפרושים לא תכנסו למלכות 
 .השמים
04

ו'כל רוצח  שמעתם כי נאמר לראשונים 'לא תרצח', 
ואני אומר לכם: כל הכועס על אחיו יחיב  2 .'יחיב לדין
לדין; האומר לאחיו 'ריק' יחיב למשפט הסנהדרין; 
לכן אם תביא את  3 .והאומר 'אויל' יחיב לאש גיהנום

קרבנך אל המזבח ושם תזכר כי לאחיך דבר נגדך, 
24
 
עזב את קרבנך שם לפני המזבח ולך תחלה להתרצות 

כך בוא והקרב את קרבנךלאחיך ואחר  . 
----------------------------------------------------------------- 

Dicit ergo: 20 ιέγσ γὰξ ὑκλ.  Nota quod ἡ 
δηθαηνζύλε dupliciter sumitur: quandoque enim 
est quaedam particularis virtus, una de quattuor 
cardinalibus, et habet materiam determinatam, 
scilicet bona commutabilia quae veniunt in usum 
vitae; aliter dicitur virtus generalis quae est 
communis virtus quam philosophus vocat 
iustitiam legalem, quae est quantum ad 
impletionem legis: et ita accipitur hic.  

πιενλ ηλ γξακκαηέσλ. Et dicit: γξακκαηέσλ 
θαὶ Φαξηζαίσλ,  quia illi erant potiores in iustitia 
legis quia etiam superaddebant quasdam 
observantias; ut ergo designet excellentiam novi 
testamenti, ostendit quod etiam illorum iustitiam 
transcendit.  

 Ideo dicitur quod ἐιάρηζηνο θιεζήζεηαη ἐλ ηῆ 
βαζηιείᾳ ηλ νὐξαλλ· idest Ecclesia maior est 

illo. Est ergo sensus: ἐὰλ κὴ πεξηζζεύζῃ, idest 
nisi perfectior sit vestra iustitia quam Scribarum et 
Pharisaeorum, non intrabitis et cetera.  
 Et sciendum quod STATUS EVANGELII EST MEDIUM 

INTER STATUM LEGIS ET GLORIAE, et hoc patet quia Gal. 
IV 3 apostolus comparat puero statum legis et 
Evangelium perfectae aetati, unde dicit: quamdiu 
eramus parvuli etc., et post (III 24): lex 
paedagogus etc., et I Cor. XIII 11: cum essem 
parvulus etc.; ergo est medius status, et hoc 
naturale est quia nullus potest pervenire ad 
terminum unum nisi transcendat alium: nullus 
enim potest pervenire ad senectutem nisi 
transcendat pueritiam; ita dicit dominus non 
posse pervenire ad statum regni caelorum nisi 
transcendat et cetera.  
 
Item maiori labori acquiritur merces, II Cor. IX 6: 
qui parce seminat; in lege autem promittebantur 
temporalia et terrena, Is. I 19: si volueritis, sed hic 
promittuntur caelestia; ergo iustitia debet in nos 
abundare quia maior exspectatur merces.  
 Sed obicitur contra hoc quod dominus dicit: 

ἐὰλ κὴ πεξηζζεύζῃ, quia iustitia legis consistit in 
impletione Decalogi; sed qui adimplet praecepta 
Decalogi habebit vitam aeternam, infra XIX 17: si 
vis ad vitam ingredi.  
 Et solvitur: dicitur universaliter primo quia 
observatores Decalogi numquam potuerunt intrare 
nisi in fide et per redemptionem sanguinis Christi, 
(Gal. II 21): si enim per legem iustitia. Et ideo 
dicendum quod illud: si vis ad vitam ingredi 
intelligendum (est) supposita fide; Scribae autem 
et Pharisaei non habebant fidem, Rom. IX 31: 
Israel (vero sectando legem) iustitiae, in legem 
iustitiae non pervenit. Quare? Quia etc.; et est ista 
satis bona solutio.  
 Alia Augustini qui dicit quod omnes istae 
impletiones quas Christus facit continentur omnes  

02
אָמַר אנאָ לכוֹן גֵיר: דאִן לָא תֵאתַר ךֵאנותכוֹן יתִַּיר   

 מִן דסָפרֵא ופַרִישֵא. לָא תֶעלון למַלךותָא דַשמַטָא.
20

ךי אוֹמֵר אֲניִ לָכֶם, שֶאִם לֹא תִּרְבֶה צִדְקַתְכֶם יוֹתֵר   
הַשָמַיםִמִשֶל הַמוֹפְרִים והְַפְרושִים, לֹא תִּךָנסְו לְמַלְכות  . 

 כעס והתפייסות
04

שמַעתּוֹן דאִתאֲמַר לקַדמָיאֵ: לָא תִקטוֹל. וכלֹ   
 דנִקטוֹל. מחַטַב הו לדִינָא.
21

שְמַעְתֶּם שֶםֶאֱמַר לָרִאשוֹניִם: לֹא תִרְצַח, וכְָל הָרוֹצֵחַ   
 .מְחֺטָב הוא לְדִין
00

גַז עַל אַחוהי אֶנָא דֵין אָמַר אנָא לכוֹן: דכלֹ מַן דנִר  
אִיקֵא. מחַטַב הו לדִינָא. וכלֹ דנֵאמַר לאַחוהי רָקָא. מחַטַב 
 הו לַכנושתָּא. וכלֹמַן דנֵאמַר לֶכָא. מחַטַב לגֵהַםאָ דנורָא.
22

אֲבָל אֲניִ אוֹמֵר לָכֶם, שֶךָל מִי שֶטִרְגַז עַל אָחִיו חִםָם,   
מִי שֶטאֹמַר לְאָחִיו 'רֵיקָא' מְחֺטָב מְחֺטָב הוא לְדִין. וכְָל 

הוא לַמַנהְֶדְרִין. וכְָל מִי שֶטאֹמַר 'אֱויִל' מְחֺטָב לְגֵיהִםוֹם 
 .אֵש
02

אִנהו הָכֵיל דַמקַרֶב אַנתּ קורבָנָך עַל מַדבחָא. ותַלָן   
 תִּתּדכַר דאַחִיד עֲלַיך אַחוך אַךתָא מִדֶם.
23

ה מַקְרִיב אֶת קָרְבָנךְָ עַל הַלִזְבֵחַ ושְָם לָכֵן אִם אַתָּ   
 ,תִּזָכֵר שֶכְאָחִיךָ אֵיזוֹ טִינָה עָלֶיךָ
01

שבוֹק תַּלָן קורבָנָך עַל מַדבחָא. וזֶל לוקדָם אֶתרַעָא   
 עַם אַחוך. והָידֵין תָּא קַרֶב קורבָנָך.
24

חַ ולְֵךְ תְּחִכָה עֲזבֹ שָם אֶת קָרְבָנְךָ עַל הַלִזְבֵ   
 .לְהִתְרַצוֹת לְאָחִיךָ, ואְָז בוֹא והְַקְרֵב אֶת קָרְבָנךְָ
------------------------------------------------------------ 
in veteri lege, quia ibi et ira prohibetur, Lev. XIX 
17: ne oderis fratrem.  
 Ergo quid dominus superaddit? Dicendum quod 
addit quantum ad pravum intellectum illorum 
Scribarum scilicet et Pharisaeorum, quia 
credebant quod in illo praecepto: non occides, 
non prohiberentur nisi ex timore actus, actus 
homicidii.  
 Unde dominus hoc exposuit, et ideo non 
simpliciter dicit: nisi abundaverit iustitia supra 

legem, sed: πιενλ ηλ γξακκαηέσλ θαὶ 
Φαξηζαίσλ.  
 Alia etiam solutio cum Augustino: Christus 
enim dixerat: qui fecerit et docuerit etc., et qui 
solverit etc.; Pharisaei autem et Scribae non 
faciunt et docent, infra XXIII: dicunt enim etc.; ergo 
nisi abundaverit etc., idest: quod vos dicitis et 
faciatis.  

- νὐ κὴ εἰζέιζεηε et cetera. Sed remanet alia 
quaestio, quia dominus dixit: qui ergo solverit 
(minimus vocabitur in regno caelorum), et qui non 
abundat non intrabit; ergo qui solvit erit.  
 Et solvit Chrysostomus quod aliud est esse in 
regno et aliud intrare: illi enim proprie intrant qui 
in dominio regni partem habent, illi sunt qui in 
quibuscumque morantur; unde etiam illi qui 
detinentur in carcere dicuntur esse in regno; ita 
etiam est caelorum, quia adducti poenae sunt in 
regno sed non participant regnum.  
 Augustinus aliter, et dicit quod ex hoc 
possumus intelligere quod dupliciter dicitur 
regnum caelorum: quoddam in quod non intrant 
non habentes iustitiam, et haec est vita aeterna; 
aliud in quod intrant solventes, et haec est 
praesens Ecclesia. 
Versiculus 21 [87575] Super Mt., cap. 5 v. 21 

Ἠθνύζαηε. Hic ponitur ADIMPLETIO PRAECEPTI, et 
circa hoc tria facit: primo ponit praecepta, 
secundo adimplet, tertio monet ad observantiam 

impletionis; secundum ibi: 22 ἐγὼ δὲ ιέγσ, tertium 

ibi: 23 ἐὰλ νὖλ πξνζθέξῃο.  
 Circa primum duo facit: primo ponit praecepta 
de prohibitione homicidii, secundo poenam 

homicidii. Dicit ergo: 21 Ἠθνύζαηε istud Ex. XX 13 

et Deut. V 17, et dicit ηνο ἀξραίνηο quia, 
secundum Chrysostomum, sicut si magister alicui 
suo discipulo dicit: diu est quod elementa docui 
te, tempus est quod maiora discas, ita dominus, 
Hebr. V 12: etenim cum magistri et cetera.  
 Et notandum quod in isto praecepto fit triplex 
error, quia quidam dixerunt quod non licebat 
occidere etiam animalia minuta; sed hoc falsum 
est quia non est peccatum uti illis quae subdita 
sunt hominis potestati: est enim naturalis ordo 
quod plantae sint in nutrimento animalium et 
quaedam animalia in nutrimento aliorum; et omnia  
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25 ἴζζη εὐλνλ ηῶ ἀληηδίθῳ 
ζνπ ηαρὺ ἕσο ὅηνπ εἶ ἐλ ηῆ 
ὁδῶ κεη' αὐηνῦ, κήπνηέ ζε 
παξαδῶ ὁ ἀληίδηθνο ηῶ θξηηῆ, 
θαὶ ὁ θξηηὴο ζε παξαδῶ ηῶ 
ὑπεξέηῃ, θαὶ εἰο θπιαθὴλ 
βιεζήζῃ· 26 ἀκὴλ ιέγσ ζνη, 
νὐ κὴ ἐμέιζῃο ἐθεζελ ἕσο ἂλ 
ἀπνδῶο ηὸλ ἔζραηνλ 
θνδξάληελ.  
27 Ἠθνύζαηε ὅηη ἐξξέζε ηνο 
ἀξραίνηο, Οὐ κνηρεύζεηο.  
28 ἐγὼ δὲ ιέγσ ὑκλ ὅηη πᾶο ὁ 
βιέπσλ γπλαθα πξὸο ηὸ 
ἐπηζπκζαη αὐηὴλ ἤδε 
ἐκνίρεπζελ αὐηὴλ ἐλ ηῆ 
θαξδίᾳ αὐηνῦ.  
29 εἰ δὲ ὁ ὀθζαικόο ζνπ ὁ 
δεμηὸο ζθαλδαιίδεη ζε, ἔμειε 
αὐηὸλ θαὶ βάιε ἀπὸ ζνῦ· 
ζπκθέξεη γάξ ζνη ἵλα 
ἀπόιεηαη ἓλ ηλ κειλ ζνπ 
θαὶ κὴ ὅινλ ηὸ ζκά ζνπ 
βιεζῆ εἰο γέελλαλ.  
30 θαὶ εἰ ἡ δεμηά ζνπ ρεὶξ 
ζθαλδαιίδεη ζε, ἔθθνςνλ 
αὐηὴλ θαὶ βάιε ἀπὸ ζνῦ· 
ζπκθέξεη γάξ ζνη ἵλα 
ἀπόιεηαη ἓλ ηλ κειλ ζνπ 
θαὶ κὴ ὅινλ ηὸ ζκά ζνπ 
βιεζῆ εἰο γέελλαλ.  
 
5
 

25
 Δηξελεπζνλ κε ηνλ αληηδηθνλ ζνπ 

ηαρεσο, ελνζσ εηζαη θαζ' νδνλ κεη' απηνπ, 
κεπνηε ζε παξαδσζε ν αληηδηθνο εηο ηνλ 
θξηηελ θαη ν θξηηεο ζε παξαδσζε εηο ηνλ 
ππεξεηελ, θαη ξηθζεο εηο θπιαθελ· 
5
 

26
 αιεζσο ζνη ιεγσ, δελ ζειεηο εμειζεη 

εθεηζελ, εσζνπ απνδσζεο ην εζραηνλ 
ιεπηνλ. 
5
 

27
  Ζθνπζαηε νηη εξξεζε εηο ηνπο αξραηνπο, 

κε κνηρεπζεο. 
5
 

28
 Δγσ νκσο ζαο ιεγσ νηη παο ν βιεπσλ 

γπλαηθα δηα λα επηζπκεζε απηελ εδε 
εκνηρεπζελ απηελ ελ ηε θαξδηα απηνπ. 
5
 

29
 Δαλ ν νθζαικνο ζνπ ν δεμηνο ζε 

ζθαλδαιηδε, εθβαιε απηνλ θαη ξηςνλ απν 
ζνπ· δηνηη ζε ζπκθεξεη λα ραζε ελ ησλ 
κεισλ ζνπ θαη λα κε ξηθζε νινλ ην ζσκα 
ζνπ εηο ηελ γεελλαλ. 
5
 

30
 Καη εαλ ε δεμηα ζνπ ρεηξ ζε ζθαλδαιηδε, 

εθθνςνλ απηελ θαη ξηςνλ απν ζνπ· δηνηη ζε 
ζπκθεξεη λα ραζε ελ ησλ κεισλ ζνπ, θαη λα 
κε ξηθζε νινλ ην ζσκα ζνπ εηο ηελ γεελλαλ. 
------------------------------------------------------------------- 
sunt hominis nutrimentum, Gen. IX 3: quasi olera 
virentia. Et philosophus etiam in politicis dicit 
quod venatio est sicut iustum bellum.  

25
 esto consentiens adversario tuo cito dum 

es in via cum eo ne forte tradat te 
adversarius iudici et iudex tradat te ministro 
et in carcerem mittaris 
26

 amen dico tibi non exies inde donec 
reddas novissimum quadrantem 
27

 audistis quia dictum est antiquis non 
moechaberis 
28

 ego autem dico vobis quoniam omnis qui 
viderit mulierem ad concupiscendum eam 
iam moechatus est eam in corde suo 
29

 quod si oculus tuus dexter scandalizat te 
erue eum et proice abs te expedit enim tibi 
ut pereat unum membrorum tuorum quam 
totum corpus tuum mittatur in gehennam 
30

 et si dextera manus tua scandalizat te 
abscide eam et proice abs te expedit tibi ut 
pereat unum membrorum tuorum quam 
totum corpus tuum eat in gehennam 
 

25 Esto consentiens adversario tuo cito, 
dum es in via cum eo, ne forte tradat te 
adversarius iudici, et iudex tradat te 
ministro, et in carcerem mittaris.  
26 Amen dico tibi: Non exies inde, donec 
reddas novissimum quadrantem. 
27 Audistis quia dictum est:"Non 
moechaberis".  
28 Ego autem dico vobis: Omnis, qui viderit 
mulierem ad concupiscendum eam, iam 
moechatus est eam in corde suo.  
29 Quod si oculus tuus dexter scandalizat 
te, erue eum et proice abs te; expedit enim 
tibi, ut pereat unum membrorum tuorum, 
quam totum corpus tuum mittatur in 
gehennam.  
30 Et si dextera manus tua scandalizat te, 
abscide eam et proice abs te; expedit enim 
tibi, ut pereat unum membrorum tuorum, 
quam totum corpus tuum abeat in 
gehennam. 
-------------------------------------------------------------------- 
Secundum, est error quorundam qui dixerunt: non 
occides, hominem scilicet; unde dicunt homicidas 
omnes iudices saeculares qui condemnant 
secundum leges aliquas.  
 Contra quod Augustinus dicit quod Deus non 
abstulit sibi potestatem occidendi, unde (Deut. 
XXXII 39): ego occidam et ego vivere etc.; ergo 
licitum est illis quod mandato Dei occidunt, quia 
tunc Deus facit. Omnis autem lex mandatum Dei 
est, Prov. VIII 15: per me reges regnant, Rom. XIII 
4: non enim sine causa gladium; ergo 
intelligendum: non occides, auctoritate propria.  
 Tertius error est quia aliqui crediderunt: non 
occides alium sed licitum est occidere seipsum, 
quia invenitur hoc de Samsone et etiam Catone et 
de quibusdam virginibus quae iniecerunt in 
flammam, secundum quod recitat Augustinus. S 
 ed respondit Augustinus quod qui se occidit 
hominem occidit, quia alium non debet occidere 
nisi auctoritate Dei, nec seipsum nisi a voluntate 
Dei vel instinctu spiritus sancti, et ita excusat 
Samsonem.  

ὃο δ' ἂλ θνλεύζῃ. Hic ponitur poena: ἔλνρνο 
ἔζηαη ηῆ θξίζεη.  idest poena quam lex adiudicabit, 
Ex. XXI 12. 
Versiculus 22 [87576] Super Mt., cap. 5 v. 22 

Sequitur: ἐγὼ δὲ ιέγσ, et cetera. Posito praecepto 
veteris legis, hic dominus ADIMPLET, et ista 
adimpletio non evacuat legem, immo facit ad 
maiorem adimpletionem, quia qui irascitur pronus 
ad homicidium est, sed quando irascitur non 
committit homicidium.  
 Ista quodammodo in isto praecepto continetur 
quia lex ista a Deo data est, et est differentia inter 
legem hominis et Dei, quia homo est iudex 
exteriorum actuum, Deus autem interiorum, I Reg. 
XVI 7: homines vident ea quae parent; unde in hoc 

Οὐ θνλεύζεηο includitur etiam motus ad 
occidendum.  

5 25
 swpi ekka] epekantidikoc 

n,wlem hwc ef,/ nemak hi pimwit 
m/pote nte piantidikoc t/ik 
epikrit/c ouoh nte pikrit/c t/ik 
epihup/ret/c ouoh ncehitk episteko  
5 26

 am/n ]jw mmoc nak je nneki 
ebol mmau satek] ntqa/ ntebi  
5 27

 atetencwtem je aujoc je 

nnekernwik  
5 28

 anok de ]jw mmoc nwten je 

ouon niben eynajoust nca ouchimi 

epjinerepiyumin eroc afk/n efoi nnwik 
eroc qen pefh/t  
5 29

 icje pekbal nouinam 

erckandalizecye mmok vorkf hitf 

ebol harok cernofri gar nak nte 

ouai nnekmeloc tako ouoh ntestem 

pekcwma t/rf se naf e]geenna  
5 30

 ouoh icje tekjij nouinam 

erckandalizecye mmok jojc hitc 

ebol harok cernofri gar nak nte 

ouai nnekmeloc tako ouoh ntestem 

pekcwma t/rf se naf e]geenna  
 

25
 Sé bien dispuesto con tu contrario 

prontamente, mientras todavía estás en el 
camino con él, no vaya a ser que te 
entregue tu acusador al juez y el juez te 
consigne al policía y hasta la cárcel seas 
arrojado. 

26
 te digo en verdad que no saldrás 

de ahí si no has pagado hasta el último 
centavo. 
 

27
 Oyeron ustedes que fue dicho a los 

antiguos: ¡No adulterarás! (Ex 20,14; Dt 
5,18) 

28
 ahora Yo les digo: todo el que mira a 

una mujer para desearla, ya la corrompió a 
ella en su corazón.  

29
 si pues tu ojo derecho 

te escandaliza, sácatelo y tíralo lejos de tí; 
ya que más te conviene que se pierda uno 
de tus miembros y no que todo tu cuerpo 
sea arrojado al Infierno. 

30
 y si tu mano 

derecha te escandaliza, córtatela y tírala 
lejos de tí; pues más te conviene que 
perezca uno de tus miembros y no que todo 
tu cuerpo sea echado al Infierno. 
---------------------------------------------------------- 
Sed est duplex motus ad nocumentum proximi, 
scilicet irae et odii; nec est odium idem quod ira 
inveterata, sed est praedicatio per causam, quia 
(ex ira inveterata fit odium).  
 Est ergo differentia, quia ira non appetit malum 
proximo nisi inquantum vult vindictam: unde facta 
vindicta quiescit; in odio autem ipsum 

nocumentum est per se volitum et numquam 
quiescit appetitus; ergo gravior est motus odii 
quam irae.  
 Deus autem non solum prohibet motum odii sed 
irae qui levior est, I Ioh. II 11: qui odit fratrem. 
Ponit autem tres gradus irae: primus gradus est 
irae latentis in corde, secundus apparentis 
exterius, tertius prorumpentis in nocumentum.  

 Primus ibi: 22 ἐγὼ δὲ ιέγσ ὑκλ, et dicit 
Augustinus quod lectio debet esse: sine causa, 

quia ille qui sine causa irascitur ἔλνρνο ἔζηαη ηῆ 
θξίζεη·.  
 Hieronymus autem dicit quod sine causa non 
est de textu, quia tunc relinqueretur locus irae; 
dominus autem nullum locum irae relinquit.  
 Sed numquid omnis ira contrariatur virtuti? 
Sciendum quod, sicut Augustinus dicit, circa hoc 
fuerunt duae opiniones philosophorum: Stoici 
enim dixerunt quod nulla passio animi cadit in 
sapientem, immo volebant quod vera virtus; 
Peripatetici autem dixerunt quod ira cadit in 
sapientem sed moderata, et est ista verior opinio; 
quod patet et auctoritate, quia in Evangeliis 
invenimus istas passiones quodammodo Christo 
attributas in quo fuit plenitudo sapientiae; et 
ratione quia (si) omnes passiones contrariarentur 
virtuti, essent aliquae (potentiae animae) quae 
deservirent in nocumentum quia non haberent 

كن مراضيا لخصمك سريعا ما دمت معه في الطريق  25

.لئلا يسلمك الخصم الى القاضي ويسلمك القاضي الى 

 الشرطي فتلقى في السجن .
تخرج من هناك حتى توفي الفلس  الحق اقول لك لا 26

 الاخير
قد سمعتم انه قيل للقدماء لا تزن . 27  

واما انا فاقول لكم ان كل من ينظر الى امرأة ليشتهيها  28

 فقد زنى بها في قلبه .
فان كانت عينك اليمنى تعثرك فاقلعها وألقها عنك .لانه  29

خير لك ان يهلك احد اعضائك ولا يلقى جسدك كله في 

. جهنم  
وان كانت يدك اليمنى تعثرك فاقطعها والقها عنك .لانه  31

خير لك ان يهلك احد اعضائك ولا يلقى جسدك كله في 

 جهنم
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-מהר התרצה לאיש ריבך בעודך בדרך אתו פן 
השפט והשפט יסגירך לשוטר -יסגירך איש ריבך אל

בית הכלא-והשלכת אל : 
6
אמן אמר אני לך לא תצא  

הפרוטה האחרונה-שלמת את-משם עד אם : 
7
שמעתם  

 :כי נאמר לראשנים לא תנאף
8
-ואני אמר לכם כל 

 :המסתכל באשה לחמד אותה נאף נאפה בלבו
9
 

ואם תכשילך עין ימינך נקר אותה והשלך ממך כי טוב 
-גופך אל-לך אשר יאבד אחד מאבריך מרדת כל

 :גיהנם
0
ידך הימנית תכשילך קצץ אותה והשלך -ואם 

-יאבד אחד מאבריך מרדת כלממך כי טוב לך אשר 
גיהנם-גופך אל : 

 
5
 

25
מהר התרצה לאיש ריבך בעודך בדרך אתו פן  

יסגיר אתך איש ריבך אל השפט והשפט יסגירך 
 לשוטר והשלכת את בית הכלא׃
 

5
 

26
אמן אמר אני לך לא תצא משם עד אשר  

 שלמת את הפרוטה האחרונה׃
 

5
 

27
 שמעתם כי נאמר לקדמונים לא תנאף׃ 

 
5
 

28
אבל אני אמר לכם כל אשר יביט באשה לחמד  

 אותה נאף נאפה בלבו׃
 

5
 

29
ואם תכשילך עין ימינך נקר אותה והשלך ממך  

כי טוב לך אשר יאבד אחד מאבריך מרדת כל גופך אל 
 גיהנם׃
 

5
 

30
ואם ידך הימנית תכשילך קצץ אותה והשלך  

ממך כי טוב לך אשר יאבד אחד מאבריך מרדת כל 
 גופך אל גיהנם׃
-------------------------------------------------------------- 
 aliquos actus convenientes, et tunc irascibilis et 
concupiscibilis frustra datae fuissent homini. Et 
ideo dicendum quod ira aliquando est virtus, 
aliquando non.  
 Accipitur autem ira tripliciter: primo prout est IN 

SOLO IUDICIO RATIONIS ABSQUE COMMOTIONE ANIMI; ista 
autem non dicitur ira sed iudicium: sic enim 
dominus puniens malos iratus apparet, Mich. VII 9: 
iram domini portabo.  
 Secundo accipitur prout est PASSIO, et ista est in 
appetitu sensitivo et est duplex, quia aliquando 
ordinatur ratione et continetur sub terminis 
rationis, quando scilicet irascitur quantum debet, 
cui debet, et huiusmodi, et tunc est actus virtutis 
et dicitur ira per ZELUM. Unde philosophus etiam 
dicit quod mansuetudo non est in nullo modo 
irasci. Et ideo dicit Chrysostomus quod si ira tota 
tolleretur, tolleretur et disciplina, et cetera. Ista 
ergo non est peccatum.  
 Est tertia ira QUAE EFFUGIT IUDICIUM RATIONIS, et 
ista SEMPER EST PECCATUM, sed quandoque veniale 
quandoque mortale et hoc dicetur ex motu 
pessimo.  
 Aliquid enim est peccatum mortale vel veniale 
dupliciter: ex genere vel ex circumstantiis, vel actu 
et ex consensu; verbi gratia, homicidium enim est 
actus peccati mortalis ex suo genere quia directe 
contrariatur praecepto divino, et ideo consensus 
in homicidium est peccatum mortale: quia si actus 
mortalis, et consensus; similiter si fuerit peccatum 
veniale, et consensus, et huiusmodi.  
 Aliquando autem peccatum mortale est ex  

 עִלוֹ בַדָרֶ  בְעוֹדְ  כה מַהֵר הַשְלֵם עִם־אִיש רִיבְ 
 בִידֵי הַשפֵֹט והְַשפֵֹט יסְַגִירְ  אִיש רִיבְ  פֶן־יסְַגִיר אתְֹ 

לְבֵית הַמהַֹר׃  בְידַ הַשטֵֹר והְוא יתִֶּנְ  
א תַעֲלֶה מִשָם עַד אֲשֶר ךִי  כו ואֲַניִ אָמֵן אמֵֹר לְ 

כֵם אֶת־הַפְרוטָה הָאַחֲרנֹהָ׃ תְּשַ   
א תִּנאְָף׃ כז שְמַעְתֶּם אֵת אֲשֶר נאֱֶמַר לַקַדְמנֹיִם   

כח ואֲַניִ אמֵֹר לָכֶם ךָל־הַםתֵֹן עֵינוֹ בְאִשָה לַחֲשָק־בָה 
 בְרוחַ־זְנוניִם נָאַף אתָֹה בְלִבוֹ׃ 

 הָ והְַשְלִיכֶהָ מִלֶ נַקְרֶ  הַימְָנִית תַּכְשִילֶ  כט ואְִם עֵינְ
לְגֵיהִםםֹ׃  ךָל־בְשָרְ  בַאֲבדֹ אֵבֶר אֶחָד מֵהָשְלַ  טוֹב לְ   

קַצְצֶהָ והְַשְלִיכֶהָ מִלֶיָ טוֹב  הַימְָניִת תַּכְשִילֶ  ל ואְִם־ידְָ 
לְגֵיהִםםֹ׃ ךָל־בְשָרְ  בַאֲבדֹ אֵבֶר אֶחָד מֵהָשְלַ  לְ   

 
25

יש ריבך בעודך בדרך אתו, פן מהר להתפיס עם א 
ימסר אותך לשופט והשופט ימסר אותך לשוטר 
6 .ותשלך לבית הסהר

אמן אומר אני לך, לא תצא  
 .משם עד אשר תשלם את הפרוטה האחרונה
01

8 .'שמעתם כי נאמר 'לא תנאף 
ואני אומר לכם שכל  

.המביט באשה מתוך תאוה אליה כבר נאף אותה בלבו
 9

שיל אותך, נקר אותה והשלך אם עינך הימנית תכ 
אותה ממך, כי מוטב לך שיאבד אחד מאבריך 
ואם ידך הימנית תכשיל  0 .משישלך כל גופך לגיהנום
אותך, קצץ אותה והשלך אותה ממך, כי מוטב לך 
 .שיאבד אחד מאבריך מרדת כל גופך לגיהנום
----------------------------------------------------------------- 
genere, sed tamen motus non est peccatum 
mortale quia est sine consensu, sicut si ascendit 
motus concupiscentiae ad fornicandum: SI NON 

CONSENTITUR NON EST MORTALE.  
 Similiter ira est motus ad vindicandam iniuriam 
illatam: hoc enim est proprie ira; si ergo iste 
motus, verbi gratia in homicidio, est solum in 
passione ita quod etiam ratio deducatur, tunc est 
peccatum mortale; si autem non pervertatur ratio, 
tunc est veniale.  
 Si autem non sit motus ex genere peccatum 

mortale, tunc si consensus adhibeatur non est 

mortale. Quod ergo dicit dominus: πᾶο ὁ 
ὀξγηδόκελνο ηῶ ἀδειθῶ αὐηνῦ εἰθῆ ἔλνρνο 
ἔζηαη ηῆ θξίζεη· intelligendum est de motu 
tendente in nocumentum, qui motus est peccatum 
mortale ita quod sit cum consensu, Eccl. ult. (XII 
14): cuncta quae serviunt adducet et cetera. Et hoc 
est: ego autem et cetera.  
 Et nota quod nullus propheta loquens de lege 

Moysis sic locutus est: 22 ἐγὼ δὲ ιέγσ etc., sed 
tantum inducebant ad observantiam legis Moysis. 
Ex quo patet quod dominus ostendit se 
auctoritatem habere et ostendit se legislatorem 

quando dicit: ἐγὼ δὲ et cetera.  
- Consequenter ponitur SECUNDUS GRADUS IRAE, 
scilicet quando apparet exterius sine illatione 

nocumenti. Ραθά, secundum quosdam, non est 
vox significans aliquem determinatum conceptum 
sed est interiectio irascentis.  
 Secundum Augustinum, (est) sicut HEU 
interiectio dolentis et significat quemdam 
affectum; unde iam prorumpit ira exterius non 
tamen in nocumentum.  
 Secundum Chrysostomum, est interiectio 
vilipendentis et sonat in vilipentionem. Utrumque 
autem istorum prohibitum est, scilicet et 
OSTENDERE AMARITUDINEM AD FRATREM, apostolus 
(Eph. IV 31): omnis amaritudo, et DESPICERE EUM, 
Mal. II 10: quare despicit et cetera.  
 Secundum alios est vox (significans) 
determinatum (conceptum), et secundum hoc sunt 
duae opiniones, quia, secundum Augustinum, 
idem est quod PANNOSUS a rachos, et haec opinio 
concordat cum illa Chrysostomi; secundum 

Hieronymum, Ραθά significat vacuum, unde racha, 
quasi absque cerebro, et ista est magna iniuria, 

immo fit iniuria spiritui sancto quando sapientem 
fratrem plenum spiritu sancto (Act. II 4: repleti 
sunt omnes spiritu sancto) vocat vacuum et 
cetera.  
 Sed quaerit Chrysostomus: si vacuus est idem 

quod fatuus, quare dominus dixit postea: ὃο δ' ἂλ 
εἴπῃ, Μσξέ ? Et dixit quod in omnibus 
idiomatibus sunt verba significantia iniuriam,  

01
הֲויַתּ מִתאָואֶ עַם בעֶלדִינָך עֲגַל. עַד עַלֵה אַנתּ   

באורחָא. דַלמָא בעֶלדִינָך נַשִלמָך לדַטָנאָ. ודַטָנאָ נַשִלמָך 
 לגַבָיאָ. ותִפֶל בֵית אַמִירֵא.
25

אִּינךְָ, אְֺעוֹדְךָ עִםוֹ אַֺאֶּרֶךְ; פֶן -להִתְפַאֵׁס מַהֵר עִם אַֺעַ   
אִּינךְָ לַשוֹפֵט, והְַשוֹפֵט ימְִסרֹ אוֹתְךָ -ימְִסרֹ אוֹתְךָ אַֺעַל

 .לַאֻוֹבֶה, ותְִפלֹ לְבֵית הָאֲסא־רִים
01

ואָמֵין אָמַר אנָא לָך: דלָא תִפוֹק מִן תַּלָן. עֲדַלָא   
 דתִתֶּל שָמוֹנָא אחרָיאָ.
26

ואְָמֵן אוֹמֵר אֲניִ לְךָ, שֶלֹּא תֵצֵא מִשָם עַד אֲשֶר תִתֵן   
 .אֶת הַפְרא־טָה הָאַחֲרוֹנהָ
 ניאוף
01

 שמַעתּוֹן דאִתאֲמַר: דלָא תגור.  
27

 .שְמַעְתֶם שֶמאֱֶמַר, לֹא תִנאְַף  
08

אֶנָא דֵין אָמַר אנָא לכוֹן: דכלֹ מַן דחָזֵא אַנתּתָא אַיך   
רגִיה. מִחדָא גָרָה בלִבֵה.דנִ   

28
אֲבָל אֲניִ אוֹמֵר לָכֶם, שֶכָל מִי שֶםַאִֺיט אְֺאִשָה לַחְמדֹ   

מִאָׁד נאַָף אוֹתָאֽ אְֺלִאֺוֹ --אוֹתָאֽ  . 
01

אִן דֵין עַינָך דימִַינָא מַכִשלָא לָך. חֲצִיה וַשדִיה מִםָך.   
דָמָך. ולָא כֺכֵה פַגרָך נִפֶל פַקָח לָך גֵיר דנֵאבַד חַד הַ 

 בגֵהַםָא.
29

אֲבָל אִם עֵינְךָ הַימְָנִית מַכְשִילָה אוֹתְךָ, עֲקרֹ אוֹתָה   
והְַשְלֵךְ אוֹתָה מִלְךָ; ךִי מוטָב לְךָ שֶטאֹבַד אֵיבָרךָ הָאֶחָד, 
 .ולְֹא ךָל גופְךָ יפִלֹ לְגֵיהִםוֹם
22

א מַכִשלָא לָך. פסוֹק שדִיה מִםָך. ואִן אִידָך דימִַינָ   
פַקָח לָך גֵיר דנֵאבַד חַד מִן הַדָמַיך. ולָא כֺכֵה פַגרָך נִפֶל 
 בגֵהַםָא.
30

ואְִם ידְָךָ הַימְָניִת מַכְשִילָה אוֹתְךָ, קַצֵץ אוֹתָאֽ והְַשְלֵךְ   
אֵבָרֶיךָ, ולְֹא כָל אוֹתָאֽ מִםְךָ; כִי מא־טָב לְךָ שֶאׁאֹבַד אֶחָד מֵ 

 .אֻא־פְךָ יפִלֹ לְגֵיהִמוֹם
----------------------------------------------------------- 
sed ex usu et consuetudine loquendi fit iniuria: 

Ραθά enim, licet sit idem quod Μσξέ, tamen non 
in eodem usu quia racha dicitur familiariter; et est 
peccatum quando dicitur cum ira.  

ἔλνρνο ἔζηαη ηῶ ζπλεδξίῳ. Augustinus: plus est 

Deo reum Concilio quam iudicio, quia iudicium 
quando adhuc de reo agitur et dubitatur utrum 
reus sit, I Tim. V 21: nihil absque iudicio, sed 
postquam convincitur de crimine non plus agitur 
cum reo sed iudices trahunt se in Concilium de 
poena inferenda.  
 Hilarius: reus est Concilio sanctorum, quia qui 
facit iniuriam spiritui sancto dignum est quod a 
sanctis condemnetur.  
 Chrysostomus dicit quod apostoli sic 

exposuerunt: ἔλνρνο ζπλεδξίῳ, idest ut sit de 
notitia eorum qui venerunt in Concilium contra 
Christum.  

ὃο δ' ἂλ εἴπῃ, Μσξέ. Hic tertius gradus qui est 
quando infert nocumentum verbo. Et sicut qui 
vocat racha infert iniuriam spiritui sancto, ita qui 
fatue, filio Dei qui factus est nobis sapientia I Cor. 
I 30.  

ἔλνρνο ἔζηαη εἰο ηὴλ γέελλαλ. Iste est primus 
locus ubi fit mentio de Gehenna, ut aliquis 
numquam prius usus sit isto verbo. Ier. XIX: circa 
Ierusalem erat quaedam vallis delectata quae 
vocatur vallis Topheth sive filiorum Ennon; in illa 
autem valle filii Israel coluerunt idola et Deus 
comminatus est eis per Ieremiam quod in illa 
debebant prostrari cadavera eorum, unde Ier. XIX 
6: vocabitur locus iste et cetera.  

γέελλαλ, secundum Hebraeos, idem est quod 
vallis Ennon. Quia ergo in illa a Nabuchodonosor 
quando descendebant de Ierusalem multi prostrati 
sunt et occisi, ideo Gehennam dominus vocat 
locum Inferni.  
 Sicut enim promissiones terrenas quae erant in 
veteri lege commutavit in bona caelestia et 
aeterna, ita poenas temporales quas infligebat 
vetus lex commutavit in poenas aeternas.  
 Sicut autem et culpae se habent quia plus est 
ostendere iram exterius quam tenere interius, et 
ulterius plus est inferre nocumentum, ita primo est 
iudicium, secundo Concilium, tertio poena 
determinata; et omnia ista, scilicet iudicium, 
Concilium, Gehenna, significant poenam Inferni. 
Et dicit multa quia ostendit in hoc diversitatem 
poenarum, quia magis punientur illi qui inferunt 
nocumentum. 
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31 ξξέζε δέ· Ὃο ἂλ ἀπνιύζῃ 
ηὴλ γπλαθα αὐηνῦ, δόησ 
αὐηῆ ἀπνζηάζηνλ.  
32 ἐγὼ δὲ ιέγσ ὑκλ ὅηη ὃο ἂλ 
ἀπνιύζῃ ηὴλ γπλαθα αὐηνῦ 
παξεθηὸο ιόγνπ πνξλείαο, 
πνηε αὐηὴλ κνηρᾶζζαη, θαὶ ὃο 
ἐὰλ ἀπνιειπκέλελ γακήζῃ 
κνηρᾶηαη.  
33 Πάιηλ ἠθνύζαηε ὅηη ἐξξέζε 
ηνο ἀξραίνηο, Οὐθ 
ἐπηνξθήζεηο, ἀπνδώζεηο δὲ 
ηῶ Κπξίῳ ηνὺο ὅξθνπο ζνπ.  
34 ἐγὼ δὲ ιέγσ ὑκλ κὴ 
ὀκόζαη ὅισο· κήηε ἐλ ηῶ 
νὐξαλῶ, ὅηη ζξόλνο ἐζηὶλ ηνῦ 
Θενῦ· 35 κήηε ἐλ ηῆ γῆ, ὅηη 
ὑπνπόδηόλ ἐζηηλ ηλ πνδλ 
αὐηνῦ· κήηε εἰο Ἱεξνζόιπκα, 
ὅηη πόιηο ἐζηὶλ ηνῦ κεγάινπ 
βαζηιέσο· 36 κήηε ἐλ ηῆ 
θεθαιῆ ζνπ ὀκόζῃο, ὅηη νὐ 
δύλαζαη κίαλ ηξίρα ιεπθὴλ ἢ 
κέιαηλαλ πνηζαη.  
37 ἔζησ δὲ ὁ ιόγνο ὑκλ λαὶ 
λαί, νὒ νὔ· ηὸ δὲ πεξηζζὸλ 
ηνύησλ ἐθ ηνῦ πνλεξνῦ 
ἐζηηλ.  
38 Ἠθνύζαηε ὅηη ἐξξέζε, 
θζαικὸλ ἀληὶ ὀθζαικνῦ 
θαὶ ὀδόληα ἀληὶ ὀδόληνο.  
39 ἐγὼ δὲ ιέγσ ὑκλ κὴ 
ἀληηζηλαη ηῶ πνλεξῶ· ἀιι' 
ὅζηηο ζε ῥαπίδεη εἰο ηὴλ 
δεμηὰλ ζηαγόλα, ζηξέςνλ 
αὐηῶ θαὶ ηὴλ ἄιιελ· 40 θαὶ ηῶ 
ζέινληί ζνη θξηζλαη θαὶ ηὸλ 
ρηηλά ζνπ ιαβελ, ἄθεο 
αὐηῶ θαὶ ηὸ ἱκάηηνλ· 41 θαὶ 
ὅζηηο ζε ἀγγαξεύζεη κίιηνλ 
ἕλ, ὕπαγε κεη' αὐηνῦ δύν.  
42 ηῶ αἰηνῦληί ζε δίδνπ, θαὶ 
ηὸλ ζέινληα ἀπὸ ζνῦ 
δαλείζαζζαη κὴ ἀπνζηξαθῆο.  
43 Ἠθνύζαηε ὅηη ἐξξέζε, 
Ἀγαπήζεηο ηὸλ πιεζίνλ ζνπ 
θαὶ κηζήζεηο ηὸλ ἐρζξόλ ζνπ.  

------------Graeca moderna------------ 
5
 

31
 Δξξεζε πξνο ηνπηνηο νηη νζηηο ρσξηζζε 

ηελ γπλαηθα απηνπ, αο δσζε εηο απηελ 
δηαδπγηνλ. 

5
 

32
 Δγσ νκσο ζαο ιεγσ νηη νζηηο ρσξηζζε 

ηελ γπλαηθα απηνπ παξεθηνο ινγνπ 
πνξλεηαο, θακλεη απηελ λα κνηρεπεηαη, θαη 
νζηηο ιαβε γπλαηθα θερσξηζκελελ, γηλεηαη 
κνηρνο. 
5
 

33
  Παιηλ εθνπζαηε νηη εξξεζε εηο ηνπο 

αξραηνπο, Με επηνξθεζεο, αιια 
εθπιεξσζνλ εηο ηνλ Κπξηνλ ηνπο νξθνπο 
ζνπ. 
5
 

34
 Δγσ νκσο ζαο ιεγσ λα κε νκνζεηε 

κεδνισο· κεηε εηο ηνλ νπξαλνλ, δηνηη εηλαη 
ζξνλνο ηνπ Θενπ· 
5
 

35
 κεηε εηο ηελ γελ, δηνηη εηλαη ππνπνδηνλ 

ησλ πνδσλ απηνπ· κεηε εηο ηα Ηεξνζνιπκα, 
δηνηη εηλαη πνιηο ηνπ κεγαινπ βαζηιεσο· 
5
 

36
 κεηε εηο ηελ θεθαιελ ζνπ λα νκνζεο, 

δηνηη δελ δπλαζαη κηαλ ηξηρα λα θακεο 
ιεπθελ ε κειαηλαλ. 
5
 

37
 Αιι' αο ελαη ν ινγνο ζαο Ναη, Οπ, π· ην 

δε πιεηνηεξνλ ηνπησλ εηλαη εθ ηνπ πνλεξνπ. 
5
 

38
  Ζθνπζαηε νηη εξξεζε, Οθζαικνλ αληη 

νθζαικνπ θαη νδνληα αληη νδνληνο. 
5
 

39
 Δγσ νκσο ζαο ιεγσ λα κε αληηζηαζεηε 

πξνο ηνλ πνλεξνλ· αιι' νζηηο ζε ξαπηζε εηο 
ηελ δεμηαλ ζνπ ζηαγνλα, ζηξεςνλ εηο απηνλ 
θαη ηελ αιιελ· 
5
 

40
 θαη εηο ηνλ ζεινληα λα θξηζε κεηα ζνπ 

θαη λα ιαβε ηνλ ρηησλα ζνπ, αθεο εηο απηνλ 
θαη ην ηκαηηνλ· 
5
 

41
 θαη αλ ζε αγγαξεπζε ηηο κηιηνλ ελ, 

ππαγε κεη' απηνπ δπν. 
5
 

42
 Δηο ηνλ δεηνπληα παξα ζνπ δηδε θαη ηνλ 

ζεινληα λα δαλεηζζε απν ζνπ κε 
απνζηξαθεο. 
5
 

43
  Ζθνπζαηε νηη εξξεζε, ζειεηο αγαπα ηνλ 

πιεζηνλ ζνπ θαη κηζεη ηνλ ερζξνλ ζνπ. 
------------Vulgata S. Hieronymi------------ 

31
 dictum est autem quicumque dimiserit 

uxorem suam det illi libellum repudii 
32

 ego autem dico vobis quia omnis qui 
dimiserit uxorem suam excepta fornicationis 
causa facit eam moechari et qui dimissam 
duxerit adulterat 
33

 iterum audistis quia dictum est antiquis 
non peierabis reddes autem Domino 
iuramenta tua 
34

 ego autem dico vobis non iurare omnino 
neque per caelum quia thronus Dei est 
35

 neque per terram quia scabillum est 
pedum eius neque per Hierosolymam quia 
civitas est magni Regis 
36

 neque per caput tuum iuraveris quia non 
potes unum capillum album facere aut 
nigrum 
37

 sit autem sermo vester est est non non 
quod autem his abundantius est a malo est 
38

 audistis quia dictum est oculum pro oculo 
et dentem pro dente 
39

 ego autem dico vobis non resistere malo 
sed si quis te percusserit in dextera maxilla 
tua praebe illi et alteram 
40

 et ei qui vult tecum iudicio contendere et 
tunicam tuam tollere remitte ei et pallium 
41

 et quicumque te angariaverit mille passus 
vade cum illo alia duo 
42

 qui petit a te da ei et volenti mutuari a te 
ne avertaris 
43

 audistis quia dictum est diliges proximum 
tuum et odio habebis inimicum tuum 

-----------Nova Vulgata------------- 

31 Dictum est autem:"Quicumque dimiserit 
uxorem suam, det illi libellum repudii”.  
32 Ego autem dico vobis: Omnis, qui 
dimiserit uxorem suam, excepta 
fornicationis causa, facit eam moechari; et, 
qui dimissam duxerit, adulterat. 

33 Iterum audistis quia dictum est 
antiquis:"Non periurabis; reddes autem 
Domino iuramenta tua".  
34 Ego autem dico vobis: Non iurare 
omnino, neque per caelum, quia thronus Dei 
est,  
35 neque per terram, quia scabellum est 
pedum eius, neque per Hierosolymam, quia 
civitas est magni Regis;  
36 neque per caput tuum iuraveris, quia non 
potes unum capillum album facere aut 
nigrum.  
37 Sit autem sermo vester:"Est, est”,"Non, 
non”; quod autem his abundantius est, a 
Malo est. 
38 Audistis quia dictum est:"Oculum pro 
oculo et dentem pro dente".  
39 Ego autem dico vobis: Non resistere 
malo; sed si quis te percusserit in dextera 
maxilla tua, praebe illi et alteram;  
40 et ei, qui vult tecum iudicio contendere et 
tunicam tuam tollere, remitte ei et pallium;  
41 et quicumque te angariaverit mille 
passus, vade cum illo duo.  
42 Qui petit a te, da ei; et volenti mutuari a 
te, ne avertaris. 
43 Audistis quia dictum est:"Diliges 
proximum tuum et odio habebis inimicum 
tuum".  

------------Coptica------------ 
5 31

 aujoc je v/ eynahi tefchimi 
ebol maref] noucqi nouei nac  
5 32

 anok de ]jw mmoc nwten je 

v/eynahi tefchimi ebol nouese ncaji 
mpornia afyro mmoc ejve nwik ouoh 

v/ eyna[i ny/ ethwoui ebol foi 
nnwik  
5 33

 palin aretencwtem je aujoc 

nniar,eoc je nnekwrk nnouj eke] de 

nnekanaus mp[c  
5 34

 anok de ]jw mmoc nwten je 

mperwrk holwc mperwrk ntve je 

pyronoc mv] pe  
5 35

 oude pkahi je vmancemni nte 

nef[alauj pe oude il/m je ybaki 
mpinis] nouro te  
5 36

 oude mperwrk ntekave je mmon 

sjom mmok eer oukap mfwi nouwbs 

ie ouai n,ame  
5 37

 mare petencaji de er ouaha 

aha mmon mmon phouo de nnai ebol 

qen pipethwou ne  
5 38

 aretencwtem je aujoc je oubal 

qa oubal ouoh ounajhi qa ounajhi  
5 39

 anok de ]jw mmoc nwten je 

mper] eqoun ehren pipethwou alla 

v/ eyna] noukour nak qen tekouoji 
nouinam venh ],e] erof  
5 40

 ouoh v/ eynaouws e[ihap nemak 
eel teksy/n ,a pekerswn ebol mvai  
5 41

 ouoh v/ eyna[itk n,ba 
noumilion mosi nemaf nb  
5 42

 v/ eteretin mmok moi naf ouoh 
v/ eyouws e[i ntotk mpertacyof 
ebol  
5 43

 aretencwtem je aujoc je 

ekemenre peksv/r ouoh ekemecte 
pekjaji  

-----------Nostra Hispanica------------- 

 
31

 Fue dicho: quien despida a su mujer, 
déle un certificado de repudio (Dt 24,1.3). 

32
 

pero Yo les digo que todo el que divorcia a 
su mujer, excepto en caso de (vivir en) 
unión deshonesta, hace que ella cometa 
adulterio; y quien se casa con una 
divorciada, comete adulterio. 
 

33
 También escucharon ustedes que se 

dijo a los antiguos: No jurarás en vano, sino 
que pagarás al Señor tus juramentos (Lv 
19,12; Nu 30,2; Dt 23,21). 

34
 Ahora Yo les 

digo a ustedes que no juren nunca: ni por el 
Cielo, porque es el Trono de Dios, 

35
 ni por 

la tierra que es banquillo de Sus pies (Is 
66,1), ni por Jerusalén porque es la Ciudad 
del gran Rey (el Mesías [Cristo, Rey Ungido] 
Ps 48[tm 49],2); 

36
 ni tampoco jures por tu 

cabeza, ya que ni siquiera eres capaz de 
hacer uno de tus cabellos blanco o negro.

37
 

Que la palabra de ustedes sea: ¡sí, sí! 
¡no,no! lo que va más allá de esto es del 
Maligno. 
 

38
 Escucharon ustedes que fue dicho: Ojo 

por ojo y diente por diente (Ex 21,24; Lv 
24,20; Dt 19,21); 

39
 Yo les digo que no se 

pongan (a combatir) contra el malvado; sino 
más bien que si alguien te da una bofetada 
en tu mejilla derecha, voltéale también la 
otra; 

40
 y a quien te quiera armar juicio y 

quitar la túnica, déjale también el manto; 
41

 y 
si alguien te obliga a caminar una milla, vete 
con él dos. 

42
 A quien te pida, dále y a quien 

te quiere pedir prestado, no te niegues. 
 

43
 Oyeron ustedes que fue dicho: Amarás 

a tu prójimo (Lv 19,18) y odiarás a tu 
enemigo; 

-----------Arabica------------- 

وقيل من طلق امرأته فليعطها كتاب طلاق . 31  
واما انا فاقول لكم ان من طلق امرأته الا لعلةّ الزنى  32

 يجعلها تزني .ومن يتزوج مطلقة فانه يزني
ايضا سمعتم انه قيل للقدماء لا تحنث بل أوف للرب  33

 اقسامك .
واما انا فاقول لكم لا تحلفوا البتة .لا بالسماء لانها  34

  .كرسي الله
ولا بالارض لانها موطئ قدميه .ولا باورشليم لانها  35

 مدينة الملك العظيم .
ولا تحلف براسك لانك لا تقدر ان تجعل شعرة واحدة  36

 بيضاء او سوداء .
بل ليكن كلامكم نعم نعم لا لا .وما زاد على ذلك فهو  37

 من الشرير
سمعتم انه قيل عين بعين وسن بسن . 38  

اقول لكم لا تقاوموا الشر .بل من لطمك على واما انا ف 39

 خدك الايمن فحولّ له الآخر ايضا .
ومن اراد ان يخاصمك وياخذ ثوبك فاترك له الرداء  41

 ايضا . 
ومن سخرك ميلا واحدا فاذهب معه اثنين . 41  

من سألك فاعطه .ومن اراد ان يقترض منك فلا ترده 42  
وك .سمعتم انه قيل تحب قريبك وتبغض عد 43  

------------Hebraica Delitzch------------- 
 
31

אשתו ונתן לה ספר -ונאמר איש כי ישלח את 
 :כריתות

2
אשתו בלתי -ואני אמר לכם המשלח את 

הגרושה -דבר זנות מביאה לידי נאפים והלקח את-על
 :לו לאשה נאף הוא

3
עוד שמעתם כי נאמר לראשנים  

 :לא תשבע לשקר ושלם ליהוה שבעותיך
4
ואני אמר  

כסא אלהים -שבועה לא בשמים כי-לכם לא תשבעו כל
 :המה

5
הדום רגליו היא ולא בירושלים -ולא בארץ כי 

היא קרית מלך רב-כי : 
6
תשבע -אף בחיי ראשך אל 

לא תוכל להפך שערה אחת ללבנה או לשחרה-כי : 
7
 

הרע -יהי דברכם הן הן לא לא והיותר על אלה מן-אך
 :הוא

8
ן תחת עין שן תחת שןשמעתם כי נאמר עי  : 

9
 

-תתקוממו לרשע והמכה אותך על-ואני אמר לכם אל
האחרת-לו גם את-הלחי הימנית הטה : 

0
ואשר יחפץ  

המעיל-לו גם את-כתנתך תן-לריב עמך ולקחת את : 
1
 

 :והאנס אותך ללכת עמו דרך מיל לך אתו שנים
2
 

תשב פניו-לו והבא ללות ממך אל-השאל מאתך תן : 
43

איבך-ר ואהבת לרעך ושנאת אתשמעתם כי נאמ  : 
------------Hebraica Moderna------------- 

 

 
5
 

31
ונאמר איש אשר ישלח את אשתו ונתן לה  

 ספר כריתות׃

 
5
 

32
אבל אני אמר לכם המשלח את אשתו בלתי  

על דבר זנות עשה אתה נאפת והלקח את הגרושה לו 
 לאשה נאף הוא׃
 

5
 

33
לא תשבע עוד שמעתם כי נאמר לקדמונים  

 לשקר ושלם ליהוה שבעותיך׃
 

5
 

34
אבל אני אמר לכם לא תשבעו כל שבועה לא  

 בשמים כי כסא אלהים המה׃
 

5
 

35
ולא בארץ כי הדום רגליו היא ולא בירושלים כי  

 היא קרית מלך רב׃
 

5
 

36
אף בראשך אל תשבע כי אין ביכלתך להפך   

שער אחד ללבן או לשחר אך יהי דברין הן הן לא לא 
היותר מאלה מן הרע הוא׃ו  

 
5
 

38
 שמעתם כי נאמר עין תחת עין שן תחת שן׃ 

 
5
 

39
אבל אני אמר לכם אל תתקוממו לרע אך  

 המכה אותך על הלפי הימנית הטה לו גם את האחרת׃
 

5
 

40
ואשר יחפץ לריב עמך ולקחת את כתנתך תן  

 לו גם את חמעיל׃
 

5
 

41
והאנס אותך ללכת עמו דרך מיל לך אתו  

 שנים׃
 

5
 

42
השאל מאתך תן לו והבא ללות ממך אל תשב  

 פניו׃
 

5
 

43
שמעתם כי נאמר ואהבת לרעך ושנאת את  

 איבך׃
-----------Hebraica Ginzberg-------------- 

 

לא ונְֶאֱמַר ךִי־ישְַכַח אִיש אִשְתּוֹ ונְָתַן בְידָָה סֵפֶר ךְרִיתֺת׃ 
 

א אִיש אִשְתּוֹ אִם  לב ואֲַניִ אמֵֹר לָכֶם אִם ישְַכַח
עַל־דְבַר זְנות מֵשִים אתָֹה לְנאָֹפֶת והְַלֹּקֵחַ גְרושָה לוֹ 
 לְאִשָה נאֵֹף הוא׃ 

א תִשָבַע לג ועְוֹד שְמַעְתֶּם אֵת אֲשֶר נאֱֶמַר לַקַדְמנֹיִם 
תְּשַכֵם לַיהוֹהָ׃  לַשֶקֶר ואְֶת־נְדָרֶי  

א תִשָבַע א תִשָבַע ךָל־שְבועָה לד ואֲַניִ אמֵֹר לָכֶם 
הִים הֵלָה׃ בַשָמַיםִ ךִי־כִמֵא אֱ   

א בִירושָלַיםִ א בָאָרֶץ ךִי־הֲדםֹ רַגְלָיו הִיא וְ לה וְ 
רָב׃  ךִי־הִיא קִרְיתַ מֶלֶ   

ֹ ךִי־ א תִשָבַע בְראֹשֶ לו וְ  שֵעָר אֶחָד  א תוכַל לַהֲפ
 לָבָן אוֹ שָחרֹ׃ 

א ויְתֵֹר מִזֶה מִלְקוֹר א זֶה יהְִי דְבַרְכֶם הֵן הֵן  לז אַ 
 הָרָע הוא׃ 
 לח שְמַעְתֶּם ךִי נֶאֱמַר עַיןִ תַּחַת עַיןִ ושְֵן תַּחַת שֵן׃ 

אִם  א תִתְיצֵַב בִפְניֵ הַבָא לְהָרַע לָ לט ואֲַניִ אמֵֹר לָכֶם 
גַם־הַשְמָאלִית׃  עַל־הַכְחִי הַימְָנִית תֶּן־לוֹ יךְַ   

הַםַח לוֹ  לָקַחַת הַךְתנֹתֶ מֵעָלֶי מ וכְָל־הֶחָפֵץ לָרִיב עִלְ 
׃ גַם־מְעִילֶ   

עִלוֹ  לָלֶכֶת עִלוֹ ךִבְרַת אֶרֶץ אֶחָת לֵ  מא והְַםגֵֹש בְ 
 שְתָּיםִ׃ 

 מב תֵּן לַמְבַקֵש מִלֶיָ ומֵאֵת הֶחָפֵץ לִלְוֹת מִטָדְ 
׃תֵּר פָניֶאַל־תַּסְ   

ואְָיבְַתָּ  מג שְמַעְתֶּם ךִי נֶאֱמַר ואְָהַבְתָּ אֶת־רֵעֲ 
׃אֶת־איֹבְֶ   

------------Hebraica popularis------------- 
 
24

נאמר, 'איש כי ישלח את אשתו יתן לה ספר  
2 .'כריתות

ואני אומר לכם: כל המגרש את אשתו חוץ  
ת; והלוקח את דבר זנות, עושה אותה לנואפ-מאשר על

 .הגרושה לאשה נואף הוא
22

עוד שמעתם כי נאמר לראשונים 'לא תשבע לשקר  
4 .'ושלם לאדני נדריך

ואני אומר לכם שלא להשבע  
בכלל: לא בשמים, כי כסא אלהים הם; 

35
אף לא  

בארץ, כי הדום רגליו היא; ולא בירושלים, שהרי קרית 
כול גם בראשך אל תשבע, כי אינך י 6 .מלך רב היא
אך תהא  7 .להפך שערה אחת ללבנה או לשחורה
 .מלתכם 'כן', כן; 'לא', לא
 .יותר מזה מן הרע הוא 
28

9 .'שמעתם כי נאמר 'עין תחת עין, שן תחת שן 
 

 .ואני אומר לכם שלא להתקומם על עושה הרע
אדרבא, הסוטר לך על הלחי הימנית, הפנה אליו גם  
0 .את האחרת

ן כדי לקחת מי שרוצה לתבע אותך לדי 
1 .את כתנתך, הנח לו גם את מעילך

ומי שמאלץ אותך  
2 .ללכת אתו מרחק של מיל אחד, לך אתו שנים

תן  
 .למבקש ממך ואל תפנה מן הרוצה ללוות ממך
12

 .'שמעתם כי נאמר 'אהב את רעך ושנא את אויבך 
 

----------Aramaica et Hebraica litteralis----------- 
 

24
מַן דשָרֵא אַנתּתֵה. נִתֶּל לָה ךתָבָא אִתאֲמַר: ד  

 דדולָלָא.
31

נאֱֶמַר, אִיש כִי ישְַלַח אֶת אִשְתוֹ יתִֵן לָאֽ סֵפֶר   
 .כְרִיתא־ת
20

אֶנָא דֵין אָמַר אנָא לכוֹן: דכלֹ מַן דשָרֵא אַנתּתֵה לבַר   
ל מִן מִלתָא דזַניותָא. עָבֵד לָה דַתגור. ומַן דשָקֵ 

 שבִיקתָּא. גָאַר.
32

אֲבָל אֲניִ אוֹמֵר לָכֶם, שֶכָל מִי שֶםְשַלֵחַ אֶת אִשְתוֹ   
אְּבַר זְנא־ת, מְבִיאָאֽ לִידֵי כָךְ שֶתִנאְַף; א־מִי -חא־ץ מֵאֲשֶר עַל

נוֹאֵף --שֶמוֹשֵׂא אֶת הַאְֻרא־שָה  . 
22

תדַגֶל  תּוב שמַעתּוֹן דאִתאֲמַר לקַדמָיאֵ: דלָא  
 במָומָתָך. תּשַכֶם דֵין למָריאָ מָומָתָך.
33

עוֹד שְמַעְתֶם שֶמאֱֶמַר לָרִאשוֹניִם: לֹא תְשַקֵר   
 .אִֺשְבא־עוֹתֶיךָ ושְַלֵם לַיהוֹהָ שְבא־עוֹתֶיךָ
21

אֶנָא דֵין אָמַר אנָא לכוֹן: לָא תֵאמוֹן סָך. לָא בַשמַטָא.   
הָא.דכורסיאָ הו דאַלָ   

34
לֹא אַֺשָמַיםִ,  --אֲבָל אֲניִ אוֹמֵר לָכֶם: אַל תִשָבְעא־ כְלָל   

 ;שֶכִןֵא אֱלֹהִים הֵם
21

ולָא באַרעָא. דכובשָא הי דַתחֵית רִגלָוהי. אָפלָא   
 באוֹרִישלֶם. דַמדִינתֵּה הִי דמַלךָא רַבָא.
35

גְלָיו; אַף לֹא ולְֹא אָֺאָרֶץ, שֶהֲדוֹם הִיא תַחַת רַ   
 .אִֺירא־שָלַיםִ, שֶהִיא קִרְיתַ מֶלֶךְ רַב
21

אָפלָא ברֵשָך תֵּאמֶא. דלָא מִשךַח אַנתּ למֶעבַד בֵה   
 מִנתָא חֲדָא דסַעֲרָא אוךָמתָּא אָו חִוָרתָּא.
36

אַף אְֺראֹשְךָ אַל תִשָבַע, כִי אֵין אַתָה יכָוֹל לַהֲפךְֹ אֺוֹ   
ה אַחַת לְשַׂעֲרָה שְחוֹרָה אוֹ לְבָנהָשַׂעֲרָ  ; 

21
אֶכָא תִהואֶ מִכַתכוֹן. אֵין אֵין. ולָא לָא. מִדֶם דמִן הָלֵין   

 יתִַּיר. מִן בִישָא הו.
37

אֶלָא תְהֵא מִלַתְכֶם כֵן, כֵן; ולְֹא, לֹא מַה שֶאׁוֹתֵר מֵאֵלֶה   
מִן הָרַע הא־א -- . 

28
מַר: דעַינָא חֲלָף עַינָא ושִםאָ חֲלָף שמַעתּוֹן דאִתאֲ   

 שִםָא.
38

 .שְמַעְתֶם שֶמאֱֶמַר: עַיןִ תַחַת עַיןִ ושְֵן תַחַת שֵן  
21

אֶנָא דֵין אָמַר אנָא לכוֹן: דלָא תקומון לוקבַל בִישָא.   
אֶכָא מַן דמָחֵא לָך עַל פַךָך דילִַינָא. אַפנָא לֵה אָף 

א.אחרֵנָ   
39

אֲבָל אֲניִ אוֹמֵר לָכֶם, שֶלֹּא תָקא־מא־ נגֶֶד עַל הָרַע; אֶלָא   
מִי שֶםַכֶה אוֹתְךָ עַל לֶחְיךְָ הַימְָניִת, הַפְנהֵ אֵלָיו אַֻם אֶת 
 .הָאַחֶרֶת
12

ומַן דצָבֵא דַנדון עַלָך ונִשקוֹל ךוֹתִּינָך. שבוֹק לֵה אָף   
 מַרטוטָך.
40

צֶה לָבוֹא עִםְךָ אְֺדִין ולְָקַחַת אֶת כֺתָנתְְךָ, הַמחַ א־מִי שֶרוֹ  
 .לוֹ אַֻם אֶת מְעִילְךָ
14

 מַן דַמשַחַר לָך מִילָא חַד. זֶל עַלֵה תּרֵין.  
41

 .מִי שֶםַכְרִיחַ אוֹתְךָ מִיל אֶחָד, לֵךָ אִתוֹ שְניַםִ  
10

ף מִםָך. לָא מַן דשָאֵל לָך. הַב לֵה. ומַן דצָבֵא דנאֵזַ   
 תִכלֵיוהי.
42

מִי שֶםְבַקֵש מִםְךָ, תֵן לוֹ; א־מִי שֶרוֹצֶה לִלְווֹת מִםְךָ,   
 .אַל תְסָרֵב לוֹ
12

שמַעתּוֹן דאִתאֲמַר: דַרחַם לקַרִיבָך. וסַניִ   
 לַבעֶלדבָבָך.
43

בֶךָשְמַעְתֶם שֶמאֱֶמַר, ואְָהַבְתָ לְרֵעֲךָ ושְָׂנאֵתָ אֶת אוֹיְ    . 
-------------------------Caput 6. Versiculus 9. [87577] 

Super Mt., cap. 6 v. 9 Οὕησο νὖλ πξνζεύρεζζε 
ὑκεο· Supra dominus docuit MODUM ORANDI, 
scilicet ut vitemus et vanitatem hypocritarum et 
multiloquium gentilium;  
hic docet QUID DEBEAMUS PETERE IN ORATIONE, et circa 
hoc duo facit: primo ponitur titulus orationis, 
secundo proponitur oratio.  

 Continuat autem ad praecedentia sic: dixi: 7 
Πξνζεπρόκελνη δὲ κὴ βαηηνινγήζεηε etc.; ergo, 
ut paucis loquebaris, sic orabitis. Et nota quod 

non dicit dominus: hoc orabitis, sed: 9 Οὕησο νὖλ 
πξνζεύρεζζε, non enim prohibet quin aliis verbis 
possimus orare sed docet MODUM ORANDI.  
 Et sicut Augustinus in libro de oratione ad 
Probam: nullus orat sicut debet nisi petat aliquid 
eorum quae in oratione dominica continentur.  
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44 ἐγὼ δὲ ιέγσ ὑκλ, ἀγαπᾶηε 
ηνὺο ἐρζξνὺο ὑκλ, εὐινγεηε 
ηνὺο θαηαξσκέλνπο ὑκᾶο, 
θαιο πνηεηε ηνο κηζνῦζηλ 
ὑκᾶο θαὶ πξνζεύρεζζε ὑπὲξ 
ηλ ἐπεξεαδόλησλ ὑκᾶο θαὶ 
δησθόλησλ ὑκᾶο, 45 ὅπσο 
γέλεζζε πἱνὶ ηνῦ παηξὸο ὑκλ 
ηνῦ ἐλ νὐξαλνο, ὅηη ηὸλ ἥιηνλ 
αὐηνῦ ἀλαηέιιεη ἐπὶ πνλεξνὺο 
θαὶ ἀγαζνὺο θαὶ βξέρεη ἐπὶ 
δηθαίνπο θαὶ ἀδίθνπο.  
46 ἐὰλ γὰξ ἀγαπήζεηε ηνὺο 
ἀγαπληαο ὑκᾶο, ηίλα κηζζὸλ 
ἔρεηε; νὐρὶ θαὶ νἱ ηειλαη ηὸ 
αὐηὸ πνηνῦζη; 47 θαὶ ἐὰλ 
ἀζπάζεζζε ηνὺο θίινπο ὑκλ 
κόλνλ, ηί πεξηζζὸλ πνηεηε; 
νὐρὶ θαὶ νἱ ηειλαη νὕησ 
πνηνῦζηλ; 48 Ἔζεζζε νὖλ ὑκεο 
ηέιεηνη, ὡο ὁ παηὴξ ὑκλ ὁ ἐλ 
ηνο νὐξαλνο ηέιεηόο ἐζηηλ.  
6  1 Πξνζέρεηε ηὴλ 
ἐιεεκνζύλελ ὑκλ κὴ πνηελ 
ἔκπξνζζελ ηλ ἀλζξώπσλ 
πξὸο ηὸ ζεαζλαη αὐηνο· εἰ δὲ 
κήγε, κηζζὸλ νὐθ ἔρεηε παξὰ 
ηῶ παηξὶ ὑκλ ηῶ ἐλ ηνο 
νὐξαλνο.  
2 Ὅηαλ νὖλ πνηῆο 
ἐιεεκνζύλελ, κὴ ζαιπίζῃο 
ἔκπξνζζέλ ζνπ, ὥζπεξ νἱ 
ὑπνθξηηαὶ πνηνῦζηλ ἐλ ηαο 
ζπλαγσγαο θαὶ ἐλ ηαο ῥύκαηο, 
ὅπσο δνμαζζζηλ ὑπὸ ηλ 
ἀλζξώπσλ· ἀκὴλ ιέγσ ὑκλ, 
ἀπέρνπζη ηὸλ κηζζὸλ αὐηλ.  
3 ζνῦ δὲ πνηνῦληνο 
ἐιεεκνζύλελ κὴ γλώησ ἡ 
ἀξηζηεξά ζνπ ηί πνηε ἡ δεμηά 
ζνπ, 4 ὅπσο ᾖ ζνπ ἡ 
ἐιεεκνζύλε ἐλ ηῶ θξππηῶ· θαὶ 
ὁ παηήξ ζνπ ὁ βιέπσλ ἐλ ηῶ 
θξππηῶ ἀπνδώζεη ζνη ἐλ ηῶ 
θαλεξῶ.  
5 Καὶ ὅηαλ πξνζεύρῃ, νὐθ ἔζῃ 
ὡο νἱ ὑπνθξηηαί· ὅηη θηινῦζηλ 
ἐλ ηαο ζπλαγσγαο θαὶ ἐλ ηαο 
γσλίαηο ηλ πιαηεηλ ἑζηηεο 
πξνζεύρεζζαη, ὅπσο ἄλ 
θαλζη ηνο ἀλζξώπνηο· ἀκὴλ 
ιέγσ ὑκλ, ὅηη ἀπέρνπζη ηὸλ 
κηζζὸλ αὐηλ.  

------------Graeca moderna------------ 
5
 

44
 Δγσ νκσο ζαο ιεγσ, Αγαπαηε ηνπο 

ερζξνπο ζαο, επινγεηηε εθεηλνπο, νηηηλεο ζαο 
θαηαξσληαη, επεξγεηεηηε εθεηλνπο, νηηηλεο 
ζαο κηζνπζη, θαη πξνζεπρεζζε ππεξ 
εθεηλσλ, νηηηλεο ζαο βιαπηνπζη θαη ζαο 
θαηαηξερνπζη, 
5
 

45
 δηα λα γεηλεηε πηνη ηνπ Παηξνο ζαο ηνπ 

ελ ηνηο νπξαλνηο, δηνηη απηνο αλαηειιεη ηνλ 
ειηνλ απηνπ επη πνλεξνπο θαη αγαζνπο θαη 
βξερεη επη δηθαηνπο θαη αδηθνπο. 
5
 

46
 Γηνηη εαλ αγαπεζεηε ηνπο αγαπσληαο 

ζαο, πνηνλ κηζζνλ ερεηε; θαη νη ηεισλαη δελ 
θακλνπζη ην απην; 
5
 

47
 θαη εαλ αζπαζζεηε ηνπο αδειθνπο ζαο 

κνλνλ, ηη πεξηζζνηεξνλ θακλεηε; θαη νη 
ηεισλαη δελ θακλνπζηλ νπησο; 
5
 

48
 εζηε ινηπνλ ζεηο ηειεηνη, θαζσο ν Παηεξ 

ζαο ν ελ ηνηο νπξαλνηο εηλαη ηειεηνο. 
6
 

1
  Πξνζερεηε λα κε θακλεηε ηελ 

ειεεκνζπλελ ζαο εκπξνζζελ ησλ 
αλζξσπσλ δηα λα βιεπεζζε ππ' απησλ· εη 
δε κε, δελ ερεηε κηζζνλ πιεζηνλ ηνπ Παηξνο 
ζαο ηνπ ελ ηνηο νπξαλνηο. 
6
 

2
 Οηαλ ινηπνλ θακλεο ειεεκνζπλελ, κε 

ζαιπηζεο εκπξνζζελ ζνπ, θαζσο 
θακλνπζηλ νη ππνθξηηαη ελ ηαηο ζπλαγσγαηο 
θαη ελ ηαηο νδνηο, δηα λα δνμαζζσζηλ ππν 
ησλ αλζξσπσλ· αιεζσο ζαο ιεγσ, ερνπζηλ 
εδε ηνλ κηζζνλ απησλ. 
6
 

3
 Οηαλ δε ζπ θακλεο ειεεκνζπλελ, αο κε 

γλσξηζε ε αξηζηεξα ζνπ ηη θακλεη ε δεμηα 
ζνπ, 
6
 

4
 δηα λα ελαη ε ειεεκνζπλε ζνπ ελ ησ 

θξππησ, θαη ν Παηεξ ζνπ ν βιεπσλ ελ ησ 
θξππησ απηνο ζειεη ζνη αληαπνδσζεη ελ ησ 
θαλεξσ. 
6
 

5
  Καη νηαλ πξνζεπρεζαη, κε εζν σο νη 

ππνθξηηαη, δηνηη αγαπσζη λα πξνζεπρσληαη 
ηζηακελνη ελ ηαηο ζπλαγσγαηο θαη ελ ηαηο 
γσληαηο ησλ πιαηεησλ, δηα λα θαλσζηλ εηο 
ηνπο αλζξσπνπο· αιεζσο ζαο ιεγσ νηη 
ερνπζηλ εδε ηνλ κηζζνλ απησλ. 

------------Vulgata S. Hieronymi------------ 
44

 ego autem dico vobis diligite inimicos 
vestros benefacite his qui oderunt vos et 
orate pro persequentibus et calumniantibus 
vos 
45

 ut sitis filii Patris vestri qui in caelis est 
qui solem suum oriri facit super bonos et 
malos et pluit super iustos et iniustos 
46

 si enim diligatis eos qui vos diligunt quam 
mercedem habebitis nonne et publicani hoc 
faciunt 
47

 et si salutaveritis fratres vestros tantum 
quid amplius facitis nonne et ethnici hoc 
faciunt 
48

 estote ergo vos perfecti sicut et Pater 
vester caelestis perfectus est.  
6 

1
 adtendite ne iustitiam vestram faciatis 

coram hominibus ut videamini ab eis 
alioquin mercedem non habebitis apud 
Patrem vestrum qui in caelis est 
2
 cum ergo facies elemosynam noli tuba 

canere ante te sicut hypocritae faciunt in 
synagogis et in vicis ut honorificentur ab 
hominibus amen dico vobis receperunt 
mercedem suam 
3
 te autem faciente elemosynam nesciat 

sinistra tua quid faciat dextera tua 
4
 ut sit elemosyna tua in abscondito et Pater 

tuus qui videt in abscondito reddet tibi 
5
 et cum oratis non eritis sicut hypocritae 

qui amant in synagogis et in angulis 
platearum stantes orare ut videantur ab 

hominibus amen dico vobis receperunt 
mercedem suam 

-----------Nova Vulgata------------- 

44 Ego autem dico vobis: Diligite inimicos 
vestros et orate pro persequentibus vos,  
45 ut sitis filii Patris vestri, qui in caelis est, 
quia solem suum oriri facit super malos et 
bonos et pluit super iustos et iniustos.  
46 Si enim dilexeritis eos, qui vos diligunt, 
quam mercedem habetis? Nonne et 
publicani hoc faciunt?  
47 Et si salutaveritis fratres vestros tantum, 
quid amplius facitis? Nonne et ethnici hoc 
faciunt?  
48 Estote ergo vos perfecti, sicut Pater 
vester caelestis perfectus est. 
6   1 Attendite, ne iustitiam vestram faciatis 
coram hominibus, ut vi deamini ab eis; 
alioquin mercedem non habetis apud 
Patrem vestrum, qui in caelis est.  
2 Cum ergo facies eleemosynam, noli tuba 
canere ante te, sicut hypocritae faciunt in 
synagogis et in vicis, ut honorificentur ab 
hominibus. Amen dico vobis: Receperunt 
mercedem suam. 
3 Te autem faciente eleemosynam, nesciat 
sinistra tua quid faciat dextera tua,  
4 ut sit eleemosyna tua in abscondito, et 
Pater tuus, qui videt in abscondito, reddet 
tibi. 
5 Et cum oratis, non eritis sicut hypocritae, 
qui amant in synagogis et in angulis 
platearum stantes orare, ut videantur ab 
hominibus. Amen dico vobis: Receperunt 
mercedem suam.  

------------Coptica------------ 
5 44

 anok ]jw mmoc nwten je menre 

netenjaji ouoh twbh ejen n/ et[oji 
nca y/nou  
5 45

 hina nteteners/ri mpeteniwt 
etqen niv/oui je efyro mpefr/ sai 
ejen nicampethwou nem nicampeynaneu 

ouoh efhwou ejen niym/i nem nioji  
5 46

 eswp gar ntetenmenre n/ eymei 
mmwten as pe petenbe,e niketelwn/c 
hwou sauiri mpair/]  
5 47

 ouoh eswp ntetensep totou 

nnetencn/ ou mmauatou ou mmethouo 
eteteniri mmof nikeeynikoc hwou sauiri 

mpair/]  
5 48

 swpi oun nywten eretenj/k ebol 
mvr/] mpeteniwt etqen niv/oui etj/k 
ebol  
6 1
 mahy/ten de epetentaio mperaif 

mpemyo nnirwmi eyrounau erwten 

mmonteten be,e mmau ntotf 

mpeteniwt etqen niv/oui  
6 2
 eswp oun eknairi noumeyna/t 

mperestap qajwk mvr/] etoura mmoc 
nje nisobi qen nicunagwg/ nem niagora 
hina nce]wou nwou nje nirwmi am/n 
]jw mmoc nwten je auk/n eu[i 
mpoube,e  
6 3
 nyok de eknairi noumeyna/t 

mpenyre, a tekja[/ eemi je ou pe 
ete tekouinam iri mmof  
6 4
 hina nte tekmeyna/t swpi qen 

peth/p ouoh pekiwt eynau qen peth/p 
efe] nak  
6 5
 ouoh eswp eretennatwbh nnetener 

mvr/] nnisobi je saumei nohi eratou 
qen nicunagwg/ nem nilakh nte nisyeh 
ncetwbh hopwc nceouwnh ebol nnirwmi 

am/n ]jw mmoc nwten je auk/n eu[i 
mpoube,e  

-----------Nostra Hispanica------------- 
44

 Yo les digo empero: Amen a sus 
enemigos, bendigan a los que los maldicen, 
beneficien a los que los odian y ruegen por 

quienes los calumnian y persiguen, 
45

 de 
modo que sean ustedes hijos de su Padre 
que está en los Cielos, ya que Él hace salir 
Su sol sobre malos y buenos y hace llover 
sobre justos e injustos. 

46
 puesto que si 

ustedes aman solamente a quienes los 
aman: ¿Qué recompensa tienen? ¿Qué 
acaso no hacen lo mismo los Publicanos? 

47
 

Y si saludan a los hermanos de ustedes 
únicamente: ¿Qué hacen de más? ¿Qué 
acaso los paganos no hacen lo mismo? 

48
 

Sean pues ustedes perfectos como su 
Padre Celestial es perfecto. 
6

  
Cuídense de no hacer su justicia (obras 

de caridad) delante de los hombres con el 
fin de ser vistos por ellos; pues de otro 
modo, no tienen ustedes recompensa de 
parte de su Padre que está en los Cielos. 

2
 

Así pues, cuando hagas alguna obra de 
misericordia, no suenes la trompeta delante 
de tí, como lo hacen los hipócritas en las 
Sinagogas y en las calles, con el fin de ser 
glorificados por los hombres; en verdad les 
digo que ya reciben aquí su recompensa. 

3
 

Al hacer tú alguna obra de misericordia, que 
tu mano izquierda no conozca lo que hace 
tu derecha, 

4
 de manera que tu obra de 

misericordia quede en lo escondido, y tu 
Padre que ve en lo escondido Él mismo te 
recompense. 
5
 También cuando ustedes recen: ¡No sean 

como los hipócritas! Porque gustan hacer 
oración de pie en las Sinagogas y en las 
esquinas de las plazas, para que aparezcan 
ante los hombres; en verdad les digo: 
¡Recibieron su propia recompensa! 

-----------Arabica------------- 

واما انا فاقول لكم احبوا اعداءكم .باركوا لاعنيكم  44

.احسنوا الى مبغضيكم .وصلوّا لاجل الذين يسيئون اليكم 

 ويطردونكم .
لكي تكونوا ابناء ابيكم الذي في السموات .فانه يشرق  45

شمسه على الاشرار والصالحين ويمطر على الابرار 

 والظالمين .
فاي اجر لكم .اليس لانه ان احببتم الذين يحبونكم  46

 العشارون ايضا يفعلون ذلك .
وان سلمتم على اخوتكم فقط فاي فضل تصنعون  47

 .أليس العشارون ايضا يفعلون هكذا .
فكونوا انتم كاملين كما ان اباكم الذي في السموات  48

  هو كامل
احترزوا من ان تصنعوا صدقتكم قدام الناس لكي  1

د ابيكم الذي في ينظروكم .والا فليس لكم اجر عن

 السموات .
فمتى صنعت صدقة فلا تصوت قدامك بالبوق كما يفعل  2

المراؤون في المجامع وفي الازقة لكي يمجدّوا من 

 الناس . الحق اقول لكم انهم قد

 استوفوا اجرهم .
واما انت فمتى صنعت صدقة فلا تعرف شمالك ما  3

 تفعل يمينك .
الذي يرى في  لكي تكون صدقتك في الخفاء .فابوك 4

 الخفاء هو يجازيك علانية
ومتى صليّت فلا تكن كالمرائين .فانهم يحبون ان يصلوّا  5

قائمين في المجامع وفي زوايا الشوارع لكي يظهروا 

 للناس .الحق اقول لكم انهم قد

 استوفوا اجرهم .
------------Hebraica Delitzch------------- 

44
-)ברכו את איביכם-ואני אמר לכם אהבו את 

מקלליכם היטיבו לשנאיכם( והתפללו בעד )מכאיביכם 
:ו( רדפיכם

5
למען תהיו בנים לאביכם שבשמים אשר  

-הוא מזריח שמשו לרעים ולטובים וממטיר על
הרשעים-הצדיקים וגם על : 

6
-תאהבו את-כי אם 

זאת-המכסים יעשו-שכרכם הלא גם-אהביכם מה : 
7
 

כם הלא שבח-תשאלו לשלום אחיכם בלבד מה-ואם

זאת-המכסים יעשו-גם : 
8
לכן היו שלמים כאשר  

 :אביכם שבשמים שלם הוא
השמרו לכם מעשות צדקתכם לפני בני אדם    ו 

לכם שכר מאת אביכם -כן אין-להראות להם כי אם
תריע לפניך בשופר -לכן בעשותך צדקה אל  :שבשמים

כאשר יעשו החנפים בבתי כנסיות וברחבות למען 
ם אמן אמר אני לכם המה נשאו את יהללו אותם האנשי

תדע שמאלך את -ואתה בעשותך צדקה אל  :שכרם
למען תהיה צדקתך בסתר ואביך   :אשר עשה ימינך
-וכי תתפלל אל  :הראה במסתרים הוא )בגלוי( יגמלך

תהי כחנפים האהבים להתפלל בעמדם בבתי כנסיות 
ובפנות השוקים למען יראו לבני אדם אמן אמר אני 

שאו את שכרםלכם המה נ : 
------------Hebraica Moderna------------- 

5
 

44
אבל אני אמר לכם אהבו את איביכם ברכו את  

מקקליכם היטיבו לשנאיכם והתפללו בעד מכאיביכם 
 ורדפיכם׃
 

5
 

45
למען תהיו בנים לאביכם שבשמים אשר הוא  

מזריח שמשו לרעים ולטובים וממטיר על הצדיקים וגם 
 על הרשעים׃
 

5
 

46
כי אם תאהבו את אהביכם מה הוא שכרכם  

 הלא גם המכסים יעשו זאת׃
 

5
 

47
ואם תשאלו לשלום אחיכם בלבד מה יתרון  

 לכם הלא גם המכסים יעשו זאת׃
 

5
 

48
לכן היו שלמים כאשר אביכם שבשמים שלם  

 הוא׃
 

6
 

1
השמרו לכם מעשות צדקתכם לפני בני אדם  

ת אביכם למען יראו אתכם ואם לא אין לכם שכר מא
 שבשמים׃
 

6
 

2
לכן בעשותך צדקה אל תריע לפניך בשופר  

כמעשה החנפים בבתי הכנסיות ובחרבות למען יהללו 
 אותם האמשים אמן אמר אני לכם כי לקחו את שכרם׃
 

6
 

3
ואתה בעשותך צדקה אל תדע שמאלך את  

 אשר עשה ימינך׃
 

6
 

4
למען תהיה צדקתך בסתר ואביך הראה  
גמלך׃במסתרים הוא בגלוי י  

 
6
 

5
וכי תתפלל אל תהי כחנפים האהבים להתפלל  

בעמדם בבתי הכנסיות ואצל פנות השוקים למען יראו 
 לבני אדם אמן אמר אני לכם כי לקחו את שכרם׃

-----------Hebraica Ginzberg-------------- 

מד ואֲַניִ אמֵֹר לָכֶם אֶהֱבו אֶת־איֹבְֵיכֶם בָרֲכו 
יבו לְשנאְֵיכֶם והְַעְתִּירו בְעַד אֶת־מְקַלְלֵיכֶם הֵיטִ 

 מַכְאִיבֵיכֶם ורְדְֹפֵיכֶם׃ 
מה לְמַעַן תִּהְיו בָניִם אֶל־אֲבִיכֶם בַשָמַיםִ הַלֵאִיר שִמְשוֹ 
 לָרָעִים ולְַחוֹבִים ומַמְטִיר לַצַדִיקִים ולְָרְשָעִים׃ 

א לָכֶם הֲ מו ךִי אִם־תֶּאֱהָבון אֶת־אהֲֹבֵיכֶם מַה־שָכָר 
 גַם־הַלכְֹסִים יעֲַשון ךְמוֹ־כֵן׃ 

מז ואְִם־תִּפְקְדו לְשָלוֹם רַק אֶת־אֲחֵיכֶם מַה־טִתְרוֹן לָכֶם 
 ךֵן יעֲַשון גַם־הַלכְֹסִים׃ 
 מח לָכֵן הֱיו תְמִימִם ךַאֲשֶר אֲבִיכֶם בַשָמַיםִ תָּמִים הוא׃ 

קָה לְמַרְאֵה עֵינֵי הָאָדָם פֶן א הִשָמְרו לָכֶם מֵעֲשוֹת צְדָ 
א תַשִיגו מֵאֵת אֲבִיכֶם שֶבַשָמָיםִ׃ שָכָר   

 א תַשְמִיעַ קוֹל תְּרועָה לְפָניֶצְדָקָה  ב לָכֵן בַעֲשוֹתְ 
ךַאֲשֶר יעֲַשו הַחֲנֵפִים בְבָתֵּי הַךְנסֵֶת ובָרְחבֹוֹת לְמַעַן 

ניֵ־הָאָדָם אָמֵן אֲניִ אמֵֹר לָכֶם הִםהֵ ישִַיגו כָבוֹד לְעֵיניֵ בְ 
 שְכָרָם לִפְניֵהֶם׃ 

אֵת אֲשֶר  צְדָקָה אַל־תֵּדַע שְמאֹלְ  ג ואְַתָּה בַעֲשוֹתְ 
׃ עשָֹה ימְִינֶ   

הָראֶֹה בַמֵתֶר  בַמָתֶר ואְָבִי ד לְמַעַן תִּהְיהֶ צִדְקָתְ 
׃ בַגַלוי ישְַכֶם־לָ  גְמולְ   

תָבאֹו לְהִתְפַכֵל אַל־תִּהְיו ךְאַנְשֵי חנֶֹף הָאהֲֹבִים  ה וכְִי
לַעֲמדֹ לְהִתְפַכֵל בְבָתֵּי הַךְנֵסֶת ופִםוֹת הַשְוקִָים לְמַעַן 
תִּירְאֶינָה אתָֹם עֵיניֵ בְניֵ־הָאָדָם אָמֵן אֲניִ אמֵֹר לָכֶם הִםהֵ 
 שְכָרָם לִפְניֵהֶם׃

------------Hebraica popularis------------- 
44

ואני אומר לכם, אהבו את אויביכם והתפללו בעד  
רודפיכם, 

45
למען תהיו בנים לאביכם שבשמים, כי  

הוא מזריח שמשו על רעים ועל טובים וממטיר גשם 
6 .על צדיקים ועל רשעים

הן אם תאהבו את אוהביכם  
ואם  7 .מה שכרכם? הלא גם המוכסים עושים זאת

יכם בלבד, מהו המיחד שאתם תשאלו בשלום אח
8 .עושים? הלא גם הגויים עושים זאת

לכן היו  
 .שלמים, כמו שאביכם שבשמים שלם הוא
השמרו מלעשות את צדקתכם לפני בני אדם מתוך    ו 
כונה שיראו אתכם; אם תעשו כן, אין לכם שכר אצל 
לכן בעשותך מעשי חסד אל   .אביכם שבשמים

שעושים הצבועים בבתי תשמיע קול תרועה לפניך כמו 
 .הכנסת וברחובות כדי שיכבדו אותם הבריות
ואתה בעשותך   .אמן אומר אני לכם, שכרם אתם 
מעשה חסד אל תדע שמאלך את אשר עושה ימינך, 

4
 
למען יהיו חסדיך בסתר ואביך הרואה במסתרים יגמל 
 .לך
1
כאשר אתם מתפללים אל תהיו כצבועים, האוהבים  

כנסת ובפנות של רחובות להתפלל בעמדם בבתי 
 .למען יראו לבני אדם
 .אמן אומר אני לכם, שכרם אתם 

----------Aramaica et Hebraica litteralis----------- 
11

אֶנָא דֵין אָמַר אנָא לכוֹן: אַחֶבו לַבעֶלדבָבַיךוֹן. ובַרֶכו   
ו עַל למַן דלָאֵט לכוֹן. ועֲַבֶדו דשַפִיר למַן דסַנֵא לכוֹן. וצַכָ 

 אַילֵין דדָברִין לכוֹן בַקטִירָא ורָדפִין לכוֹן.
44

אֲבָל אֲניִ אוֹמֵר לָכֶם: אֶהֱבא־ אֶת אוֹיבְֵיכֶם א־בָרְכא־ אֶת   
מִי שֶםְקַלֵל אֶתְכֶם; הֵיטִיבא־ לְמִי שֶשוֹנאֵ אֶתְכֶם והְִתְפַלְלא־ 

כֶםאְֺעַד הַמוֹהֲגִים אָֺכֶם אְֺכחַֹ ורְוֹדְפִים אֶתְ  , 
11

אַיךַםָא דתִהווֹן בנוָהי דאַבוכוֹן דבַשמַטָא הָו דמָדנַח   
שִמשֵה עַל טָבֵא ועַל בִישֵא. ומַחֶת מִטרֵה עַל ךֵאנאֵ ועַל 
 עָולֵא.
45

לְמַעַן תִהְיא־ אָֺניִם לַאֲבִיכֶם שֶאַֺשָמַיםִ אֲשֶר מַזְרִיחַ   
ים א־מוֹרִיד אִֻשְמוֹ עַל צַאִּיקִים שִמְשוֹ עַל טוֹבִים ועְַל רָעִ 

 ;ועְַל רְשָעִים
11

אִן גֵיר מַחבִין אנתּוֹן לאַילֵין דמַחבִין לכוֹן. מָנָא אַגרָא   
 אִית לכוֹן. לָא הָא אָף מָכסֵא הִי הָדֵא עָבדִין.
46

שֶהֲרֵי אִם אוֹהֲבִים אַתֶם אֶת אֵלֶה שֶאוֹהֲבִים אֶתְכֶם,   
ש לָכֶם? הַאֵין אַֻם הַםוֹכְסִים עוֹשִׂים זאֹתמַה שָכָר יֵ  ? 

11
ואִן שָאלִין אנתּוֹן בַשלָמָא דאַחַיךוֹן בַלחוֹד. מָנָא יתִַּיר   

 עָבדִין אנתּוֹן. לָא הָא אָף מָכסֵא הִי הָדֵא עָבדִין.
47

ואְִם שוֹאֲלִים אַתֶם אִֺשְלוֹם אֲחֵיכֶם אִֺלְבַד, מַה אָׁתֵר   
ים אַתֶם? הַאֵין אַֻם הַםוֹכְסִים עוֹשִׂים זאֹתעוֹשִׂ  ? 

18
הֲווָ הָכֵיל אַנתּוֹן גמִירֵא אַיךַםָא דאַבוכוֹן דבַשמַטָא   

 גמִיר הו.
48

לָכֵן הֱיא־ אַתֶם שְלֵמִים, כְמוֹ שֶאֲבִיכֶם שֶאַֺשָמַיםִ שָלֵם   
 .הא־א
4
ה קדָם בניַנָשָא אַיך חורו דֵין בזִדקַתכוֹן דלָא תֶעבדונָ   

דתִתִחזוֹן להוֹן. ואִן לָא אַגרָא לַיתּ לכוֹן לותָ אַבוךוֹן 
 דבַשמַטָא.
1
הִאָֿהֲרא־ אְֺצִדְקַתְכֶם, שֶלֹּא תַעֲשׂא־הָ לִפְניֵ אְֺניֵ אָדָם כְדֵי   

לְהֵרָאוֹת לָהֶם; אִם לָאו, אֵין לָכֶם שָׂכָר אֵצֶל אֲבִיכֶם 
םשֶאַֺשָמַיִ  . 

0
אֶלַתי הָכֵיל דעָבֵד אַנתּ זֶדִקתָא. לָא תִקרֶא קַרנאָ   

קדָמַיך. אַיך דעָבדִין נָסבַי באַפֵא בַכנושָתָא ובַשוקֵא 
אַיך דנִשתַּבחון מִן בניַנָשָא. ואָמֵין אָמַר אנָא לכוֹן דקַבֶלו 
 אַגרֲהוֹן.
2
אַל תָרִיעַ אַֺקֶרֶן לְפָניֶךָ לָכֵן כַאֲשֶר אַתָה עוֹשֶׂה צְדָקָה,   

הַפָניִם אְֺבָתֵי הַכְנסֶֶת א־בָרְחוֹבוֹת -כְמוֹ שֶעוֹשִׂים מַעֲמִידֵי
 ידְֵי אְֺניֵ אָדָם. ואְָמֵן אוֹמֵר אֲניִ לָכֶם,-כְדֵי שֶאְׁשֺאְֺחא־ עַל

 .שֶקִבְלו אֶת שְכָרָם
2
תִדַע סֶלָלָך מָנָא אַנתּ דֵין מָא דעָבֵד אַנתּ זֶדִקתָא. לָא   

 עָבדָא ילִַינָך.
3
אֲבָל אַתָה, אַֺעֲשׂוֹתְךָ צְדָקָה, אַל תֵדַע שְׂמאֹלְךָ מָה   

  ,עוֹשָׂה ימְִינךְָ
1
אַיך דתִהואֶ זֶדִקתָך בכֶסיאָ. ואַבוך דחָזֵא בכֶסיאָ הו   

 נִפֶרעָך בגִליאָ.
4
יךָ הָרוֹאֶה אַֺןֵתֶר הא־א לְמַעַן תִהְיהֶ צִדְקָתְךָ אַֺןֵתֶר ואְָבִ   

 .יגְִמלֹ לְךָ אְֺגָלא־י
1
ומָא דַמצַכֶא אַנתּ. לָא תִהואֶ אַיך נָסבַי באַפֵא.   

דרָחמִין לַמקָם בכנושָתָא ובַזָויתָָא דשוקֵא לַמצַכָיו. 
דנִתֶחזוֹן לַבניַ אנָשָא. ואָמֵין אָמַר אנָא לכוֹן דקַבֶלו 
 אַגרֲהוֹן.
5
הַפָניִם, -אֲשֶר אַתָה מִתְפַלֵל, אַל תִהְיהֶ כְמַעֲמִידֵיוכְַ   

הָאוֹהֲבִים לַעֲמדֹ א־לְהִתְפַלֵל אְֺבָתֵי הַכְנסֶֶת א־בְפִמוֹת 
הָרְחוֹבוֹת כְדֵי שֶאֵׁרָאא־ לִבְניֵ אָדָם. ואְָמֵן אוֹמֵר אֲניִ לָכֶם, 
 .שֶקִאְֺלא־ אֶת שְׂכָרָם
-------------------------
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5 Καὶ ὅηαλ πξνζεύρῃ, νὐθ ἔζῃ 
ὡο νἱ ὑπνθξηηαί· ὅηη θηινῦζηλ 
ἐλ ηαο ζπλαγσγαο θαὶ ἐλ 
ηαο γσλίαηο ηλ πιαηεηλ 
ἑζηηεο πξνζεύρεζζαη, ὅπσο 
ἄλ θαλζη ηνο ἀλζξώπνηο· 
ἀκὴλ ιέγσ ὑκλ, ὅηη ἀπέρνπζη 
ηὸλ κηζζὸλ αὐηλ. 
6 ζὺ δὲ ὅηαλ πξνζεύρῃ, 
εἴζειζε εἰο ηὸ ηακηεόλ ζνπ 
θαὶ θιείζαο ηὴλ ζύξαλ ζνπ 
πξόζεπμαη ηῶ παηξί ζνπ ηῶ 
ἐλ ηῶ θξππηῶ· θαὶ ὁ παηήξ 
ζνπ ὁ βιέπσλ ἐλ ηῶ θξππηῶ 
ἀπνδώζεη ζνη ἐλ ηῶ θαλεξῶ.  
7 Πξνζεπρόκελνη δὲ κὴ 
βαηηνινγήζεηε ὥζπεξ νἱ 
ἐζληθνί, δνθνῦζη γὰξ ὅηη ἐλ 
ηῆ πνιπινγίᾳ αὐηλ 
εἰζαθνπζζήζνληαη.  
8 κὴ νὖλ ὁκνησζηε αὐηνο· 
νἶδε γὰξ ὁ παηὴξ ὑκλ ὧλ 
ρξείαλ ἔρεηε πξὸ ηνῦ ὑκᾶο 
αἰηζαη αὐηόλ.  
9 Οὕησο νὖλ πξνζεύρεζζε 
ὑκεο· Πάηεξ ἡκλ ὁ ἐλ ηνο 
νὐξαλνο, ἁγηαζζήησ ηὸ 
ὄλνκά ζνπ·  
 
6
 

5
  Καη νηαλ πξνζεπρεζαη, κε εζν σο νη 

ππνθξηηαη, δηνηη αγαπσζη λα πξνζεπρσληαη 
ηζηακελνη ελ ηαηο ζπλαγσγαηο θαη ελ ηαηο 
γσληαηο ησλ πιαηεησλ, δηα λα θαλσζηλ εηο 
ηνπο αλζξσπνπο· αιεζσο ζαο ιεγσ νηη 
ερνπζηλ εδε ηνλ κηζζνλ απησλ. 
6
 

6
 π νκσο, νηαλ πξνζεπρεζαη, εηζειζε εηο 

ην ηακεηνλ ζνπ, θαη θιεηζαο ηελ ζπξαλ ζνπ 
πξνζεπρεζεηη εηο ηνλ Παηεξα ζνπ ηνλ ελ ησ 
θξππησ, θαη ν Παηεξ ζνπ ν βιεπσλ ελ ησ 
θξππησ ζειεη ζνη αληαπνδσζεη ελ ησ 
θαλεξσ. 
6
 

7
 Οηαλ δε πξνζεπρεζζε, κε 

βαηηνινγεζεηε σο νη εζληθνη· δηνηη 
λνκηδνπζηλ νηη κε ηελ πνιπινγηαλ απησλ 
ζεινπζηλ εηζαθνπζζε. 
6
 

8
 Με νκνησζεηε ινηπνλ κε απηνπο· δηνηη 

εμεπξεη ν Παηεξ ζαο ηηλσλ ερεηε ρξεηαλ, 
πξηλ ζεηο δεηεζεηε παξ' απηνπ. 
6
 

9
  Οπησ ινηπνλ πξνζεπρεζζε ζεηο· Παηεξ 

εκσλ ν ελ ηνηο νπξαλνηο· αγηαζζεησ ην 
νλνκα ζνπ· 
--------------------------------------------------------------- 
 Est autem conveniens ut istis verbis oremus 
quia, sicut dicit Cyprianus in libro de oratione 
dominicali, amica et familiaris est oratio dominum 
de suo rogare, et ponit exemplum quia solet esse 
apud advocatos qui ponunt verba in ore aliquorum 
quae dicere debeant in iudicio.  
 Unde oratio ista securissima est, sicut a nostro 
advocato formata qui sapientissimus est, in quo 
sunt omnes thesauri, Col. II 3. Unde dicit 
Cyprianus: cum Christum habeamus advocatum 
apud patrem pro peccatis nostris, quando pro 
delictis nostris petimus advocati nostri verba 

5
 et cum oratis non eritis sicut hypocritae 

qui amant in synagogis et in angulis 
platearum stantes orare ut videantur ab 
hominibus amen dico vobis receperunt 
mercedem suam 
6
 tu autem cum orabis intra in cubiculum 

tuum et cluso ostio tuo ora Patrem tuum in 
abscondito et Pater tuus qui videt in 
abscondito reddet tibi 
7
 orantes autem nolite multum loqui sicut 

ethnici putant enim quia in multiloquio suo 
exaudiantur 
8
 nolite ergo adsimilari eis scit enim Pater 

vester quibus opus sit vobis antequam 
petatis eum 
9
 sic ergo vos orabitis Pater noster qui in 

caelis es sanctificetur nomen tuum 
 

5 Et cum oratis, non eritis sicut hypocritae, 
qui amant in synagogis et in angulis 
platearum stantes orare, ut videantur ab 
hominibus. Amen dico vobis: Receperunt 
mercedem suam.  
6 Tu autem cum orabis, intra in cubiculum 
tuum et, clauso ostio tuo, ora Patrem tuum, 
qui est in abscondito; et Pater tuus, qui 
videt in abscondito, reddet tibi.  
7 Orantes autem nolite multum loqui sicut 
ethnici; putant enim quia in multiloquio suo 
exaudiantur.  
8 Nolite ergo assimilari eis; scit enim Pater 
vester, quibus opus sit vobis, antequam 
petatis eum. 
9 Sic ergo vos orabitis: 
Pater noster, qui es in caelis, 
sanctificetur nomen tuum, 
----------------------------------------------------------------- 
promamus. I Ioh. II 1: advocatum habemus; ideo 
dicitur Hebr. IV 16: cum fiducia adeamus etc.; Iac. I 
6: postulet autem in fide.  
 Et habet tria ista oratio: brevitatem, 
perfectionem et efficaciam. BREVITATEM, propter 
duo: ut omnes de facili addiscerent, et parvi et 
magni, quia ipse est dominus omnium dives, Rom. 
X 12; secundo ut daret fiduciam de facili 
impetrandi.  
 PERFECTA etiam est, unde Is. X 23: verbum 
abbreviatum, et, sicut dicit Augustinus, quidquid 
in aliis orationibus contineri potest, totum 
continetur in ista; unde dicit quod si convenienter 
oramus et recte, quaelibet autem verba dicamus, 
nihil aliud dicimus quam quod in dominica 
oratione positum est; Deut. XXXII 4: Dei perfecta 
sunt opera.  
 EFFICAX est, quia oratio, secundum 
Damascenum, est PETITIO DECENTIUM A DEO, Iac. IV 3: 
petitis et non accipitis. Scire autem quod sit 
petendum difficillimum est, sicut etiam quod sit 
desiderandum, Rom. VIII 26: nam quod oremus 
nescimus, ipse autem.  
 Et quia hanc orationem Deus docuit, ideo 
EFFICACISSIMA est, et ideo dicitur Luc. XI 1: domine, 
doce nos.  
 Dominus autem in ista oratione duo facit: primo 
ponit orationem, secundo orationis rationem 

assignat, ibi: 14 ὰλ γὰξ ἀθηε. Sciendum autem 
quod in omni oratione, etiam rhetorum, ante 
petitionem captatur benevolentia. Unde sicut fit in 
oratione quae fit ad homines, similiter debet fieri in 
oratione quae fit ad Deum, sed alia et alia 
intentione, quia in homine captatur benevolentia in 
quantum flectimus animum eius, in Deo in 
quantum animum nostrum elevamus ad ipsum.  
 Ponit ergo dominus duo ad captandum 
benevolentiam quae necessaria sunt oranti: 
necessarium est enim ut credat eum a quo petit et 
quod (iste) velit dare et possit; et ideo ponit: 

Πάηεξ et ὁ ἐλ ηνο νὐξαλνο.  
 Quod autem dicit pater ad quinque valet. Primo 
ad fidei instructionem: fides enim necessaria est 
oranti. Tres autem errores fuerunt quibus 
excludebatur oratio: et duo omnino destruebant 

6 6
 nyok de eknatwbh mase nak 

eqoun epektamion masyam mpekro 

erok ouoh twbh mpekiwt qen peth/p 
ouoh pekiwt eynau qen peth/p efe] 
nak  
6 7

 eretennatwbh de mperer oum/s 
ncaji mvr/] nnieynikoc cemeui gar je 
qen poum/s ncaji cenacwtem erwou  
6 8

 mperini oun mmwou fcwoun gar 

nje peteniwt nn/ etetener,ria 
mmwou mpatetentobhf eyb/tou  
6 9

 twbh oun nywten mpair/] 
peniwt etqen niv/oui mareftoubo nje 
pekran  

6
 Tú en cambio, cuando reces, entra en tu 

recámara y cerrando tu puerta, haz oración 
a tu Padre en lo escondido; y tu Padre que 
ve en lo escondido, te recompensará. 
7
 Al hacer ustedes oración, no hablen 

demasiado como los paganos, pues ellos 
piensan que por su mucho hablar serán 
escuchados. 

8
 así pues no se parezcan a 

ellos; pues sabe bien su Padre de qué cosas 
tienen ustedes necesidad antes que Le 
pidan. 

9
 De este modo orarán ustedes: Padre 

nuestro que estás en los Cielos; santificado 
sea Tu Nombre; 
------------------------------------------------------ 

orationem, et tertius dabat plus quam debebat; et 

illi excluduntur per hoc quod dicit: Πάηεξ ἡκλ.  
 Quidam enim dixerunt Deum non habere curam 
de rebus humanis, Ez. IX 9: derelinquit Deus, unde 
secundum hoc frustra aliquid petitur a Deo.  
 Alii dixerunt quod Deus habet providentiam, sed 
providentia illa imponit necessitatem rebus.  
 Tertius error plus dabat, quia dixit quod Deus 
omnia disponit providentia sua, sed per orationem 
mutatur dispositio divina.  
 Isti autem errores excluduntur per hoc quod 

dicit: Πάηεξ ἡκλ ὁ ἐλ ηνο νὐξαλνο, quia si 
pater, providentiam habet, Sap. XIV 3: tu autem 
pater.  
 Item secundus (error) excluditur: pater enim 
dicitur ad filium et dominus ad servum; ergo in 
hoc quod dicimus pater, vocamus nos liberos.  
 Numquam enim fere in sacra Scriptura invenitur 
quod Deus dicatur pater insensibilium 
creaturarum, licet aliter Iob XXXVIII 28: quis est 
pluviae pater?. Ergo pater dicitur ad filium et per 
hoc vocamus (nos) liberos: filius enim habet 
rationem libertatis; ergo non imponitur nobis 
necessitas.  

 Per hoc autem quod dicit ἐλ ηνο νὐξαλνο, 
excluditur dispositio mutabilis. Valet autem oratio 
ad hoc ut credamus quod Deus ita disponit omnia 
secundum quod congruit naturis rerum: ex 
providentia enim est quod homo per actus suos 
consequatur finem suum; unde oratio nec mutat 
providentiam nec est extra providentiam, sed cadit 
sub ea.  
 Primo ergo valet ad fidei instructionem.  
 Secundo ad sublevationem spei: si enim pater 
est, vult dare, quia, sicut infra VII 11, si vos cum 
sitis mali et cetera.  
 Tertio ad caritatem excitandam: naturale enim 
est quod pater diligat filium et e converso, Eph. V 
1: estote imitatores, ideo per hoc provocamur ad 
imitationem: filius enim debet imitari patrem 
quantum potest, Ier. III 19: patrem vocabis me.  
 Quarto provocamur ad humilitatem, Mal. I 6: si 
ego pater.  
 Quinto per hoc affectus noster ordinatur ad 
proximum, Mal. II 10: nonne unus est pater 
omnium.  
- Sed quare non dicimus: pater mi? Duplex est 
ratio: primo quia hoc sibi voluit Christus reservare 
quasi sibi proprium, quia est filius per naturam, 
nos autem per adoptionem, quod est omnibus 
commune, Ioh. XX 17: ascendo ad patrem meum 
etc.; secundo quia, secundum Chrysostomum, 
dominus docet nos non facere singulares 
orationes sed communiter pro toto populo orare, 
quae quidem oratio magis est apud Deum accepta.  

واما انت فمتى صليّت فادخل الى مخدعك واغلق بابك  6

وصلّ الى ابيك الذي في الخفاء .فابوك الذي يرى في 

 الخفاء يجازيك علانية .
وحينما تصلوّن لا تكرروا الكلام باطلا كالامم .فانهم  7

 يظنون انه بكثرة كلامهم يستجاب لهم .
ا تحتاجون اليه قبل ان فلا تتشبهوا بهم .لان اباكم يعلم م 8

 تسألوه
فصلوّا انتم هكذا .ابانا الذي في السموات .ليتقدس  9

 اسمك .
 
6
ואתה כי תתפלל בוא בחדרך וסגר דלתך בעדך  

אביך אשר בסתר ואביך הראה במסתרים -והתפלל אל
תפטפטו כגוים -ובהתפללכם אל  :הוא )בגלוי( יגמלך
תדמו -ואתם אל  :האמרים בלבבם ברב דברינו נשמע

צרככם בטרם תשאלו ממנו-להם כי יודע אביכם כל :  
 :לכן כה תתפללו אבינו שבשמים יתקדש שמך
 

 
6
 

6
ואתה כי תתפלל בוא בחדרך וסגר דלתך  

בעדך והתפלל אל אביך אשר בסתר ואביך הראה 
 במסתרים הוא בגלוי יגמלך׃
 

6
 

7
ובהתפללכם אל תפטפטו כגוים החשבים כי  

 בהרבות דבריהם ישמעו׃
 

6
 

8
ואתם אל תדמו להם כי יודע אביכם כל צרככם  

 בטרם תשאלו ממנו׃
 

6
 

9
 לכן כה תתפללו אבינו שבשמים יתקדש שמך׃ 

-------------------------------------------------------------- 
 Unde Chrysostomus: dulcior est ante Deum 
oratio, non quam transmittit necessitas, sed quam 
caritas et cetera. Iac. V 16: orate pro invicem et 
cetera.  
 Secundum (quod) pertinet AD CAPTANDUM 

BENEVOLENTIAM est: ὁ ἐλ ηνο νὐξαλνο.  
 Quod dupliciter exponitur. Primo ad litteram, ut 
intelligamus caelos corporales; non quod sit ibi 
conclusus, quia Ier. XXIII 24: caelum etc., sed 
dicitur propter eminentiam ipsius creaturae 
secundum illud Is. ult. (LXVI 1): caelum mihi 
sedes.  
 
Item per hoc informantur illi qui non possunt 
elevari supra corporalia, et ideo dicit Augustinus 
quod ista est ratio quare adoramus in oriente quia 
ab oriente surgit caelum; et sicut caelum est supra 
corpus nostrum ita Deus supra spiritum; unde 
datur intelligi quod spiritus noster debet converti 
in ipsum Deum, sicut corpus nostrum convertitur 
ad ipsum caelum in orando.  

 Dicit autem: ὁ ἐλ ηνο νὐξαλνο, ut relevetur 
intentio tua a terrenis, I Petr. I 4: in hereditatem 
immarcescibilem.  
 Vel per caelos intelliguntur sancti, secundum 
illud Is. I 2: audite caeli, Ps. (XXI 4): tu autem in 
sancto habitas etc.; et dicit hoc ad maiorem 
fiduciam impetrandi, quia non longe est a nobis, 
Ier. XIV 9: tu in nobis es, domine.  

ἁγηαζζήησ. Hic ponuntur PETITIONES, et dicamus 
eas primo in generali, postea in speciali. In istis 
petitionibus debemus tria considerare; petitio 
enim deservit desiderio: illa enim petimus quae 
volumus habere; in oratione autem ista continetur 
TOTUM QUIDQUID DESIDERARE POSSUMUS; secundo 
continetur ORDO quo debemus desiderare; tertium 
est quia istae petitiones RESPONDENT ET DONIS ET 

BEATITUDINIBUS.  
 Sciendum autem quod naturaliter homo duo 
desiderat, scilicet consequi bonum et vitare 
malum.  
 Quattuor autem bona ponuntur hic desideranda. 
Desiderium autem prius tendit in finem quam in 
his quae sunt ad finem; finis autem ultimus 
omnium Deus est; unde primum desiderabile 

debet esse honor Dei, I Cor. X 31: omnia in 
honorem Dei facite; et hoc petimus primo hic: 

ἁγηαζζήησ ηὸ ὄλνκά ζνπ·.  
 Inter ea autem quae pertinent ad nos, finis 
ultimus est vita aeterna; et hoc petimus cum 

dicimus: 10 ἐιζέησ ἡ βαζηιεία.  
 Tertium quod debemus petere est de his quae 
sunt ad finem, scilicet quod habeamus virtutem et 

merita bona, et hoc ibi: γελεζήησ ηὸ ζέιεκά, et 

 בַעֲדֶ  וסְגרֹ דְלָתְ  באֹ בַחֲדָרֶי ו ואְַתָּה בִתְפִכָתְ 
הָראֶֹה  אֲשֶר סֵתֶר סְבִיבָיו ואְָבִי והְִתְפַכֵל אֶל־אָבִי

׃ בַגַלוי ישְַכֶם־לָ  מֵתֶר גְמולְ בַ   
ז וכְַאֲשֶר אַתֶּם מִתְפַכְלִים אַל־תְּבַחְאו בִשְפָתַיםִ ךַגוֹיםִ 
 אֲשֶר יחְַשבֹ לִבָם ךִי־ישִָמְעו בַעֲטֶרֶת דְבָרִים׃ 
ח לָכֵן אַל־תִּשְוו לָמוֹ ךִי ידֵֹעַ אֲבִיכֶם מַה־לַחְסוֹרְכֶם טֶרֶם 

שְאֲלו מִטָדוֹ׃ תִּ   
׃ ט ואְַתֶּם ךהֹ תִתְפַכָלו אָבִינו שֶבַשָמַיםִ יתְִקַדַש שְמֶ   

 
6
ואתה כאשר תתפלל הכנס לחדרך, סגר את הדלת  

בעדך והתפלל לאביך אשר בסתר, ואביך הרואה 
 .במסתרים יגמל לך
1
כאשר אתם מתפללים המנעו מלגבב מלים כגויים,  

בורם ישמעוהחושבים שברב ד אל תהיו דומים להם,   .
לכן   .כי יודע אביכם את צרכיכם בטרם תבקשו ממנו
 :כך התפללו אתם
 ,אבינו שבשמים, יתקדש שמך'
---------------------------------------------------------------- 
quid petimus de virtutibus nihil aliud est nisi hoc. 
  Ergo beatitudo nostra ordinatur ad Deum, 
virtutes ad beatitudinem. Sed necesse est habere 
subsidium sive temporale sive spirituale, sicut 

sacramenta Ecclesiae, et hoc petimus ibi: 11 ηὸλ 
ἄξηνλ ἡκλ, exteriorem vel sacramentalem.  
 In istis quattuor omne bonum continetur.  
 Malum autem vitat homo in quantum est 
impeditivum boni. Primum autem bonum, scilicet 
honor divinus, non potest impediri, quia si fiat 
iustitia honoratur Deus, si malum, honoratur 
similiter in quantum illud punit, quamvis non 
honoretur quantum est in peccante.  
 Peccatum autem impedit beatitudinem, et ideo 

hoc primo removet cum dicit: 12 θαὶ ἄθεο.  
 Bono virtutum contrariatur tentatio, et ideo 

petimus: 13 θαὶ κὴ εἰζελέγθῃο ἡκᾶο, defectus 
quicumque contra necessitatem vitae, et hoc est: 

ἀιιὰ ῥῦζαη.  
 Patet ergo quod quidquid desideratur, totum 
continet dominica oratio.  
 Et sciendum quod dona spiritus sancti possunt 
istis petitionibus applicari, sed diversimode, quia 
ascendendo et descendendo: ascendendo, ut 
prima petitio applicetur timori qui facit 
paupertatem spiritus et facit quaerere honorem 

Dei, et ideo dicimus: ἁγηαζζήησ (descendendo ut 
dicamus quod ultimum donum, scilicet sapientia 
quae facit filios Dei, applicetur huic petitioni. Sed 

videndum est de petitione ista: ἁγηαζζήησ).  
 Videtur autem esse incompetens: nomen enim 
Dei semper sanctum est. Et sciendum quod hoc 
multipliciter exponitur a sanctis; primo ab 
Augustino, et credo quod sit magis litteralis: 

ἁγηαζζήησ, idest: nomen quod semper sanctum, 
sanctum appareat apud homines; et hoc est 
honorare Deum: ex hoc enim non accrescit gloria 
Deo, sed nobis cognitio ipsius, Eccli. XXXVI 4: 
sicut in conspectu nostro et cetera. Et satis 
convenienter post: pater noster qui es in caelis, 
dicit sanctificetur, quia nihil ita probat filios Dei: 
bonus enim filius manifestat honorem patris. 

 Secundum Chrysostomum: ἁγηαζζήησ, per 
nostra opera, quasi: fac nos ita vivere ut ex 
operibus nostris nomen tuum sanctum appareat, I 
Petr. III 15.  

 Vel secundum Cyprianum: ἁγηαζζήησ, idest: 
sanctifica nos in tuo nomine, Ioh. XVII 17: 
sanctifica eos in nomine, Is. VIII 14: et erit vobis.  

 Et sciendum quod primo ἁγηαζζήησ intelligitur 
ut illi qui non sunt sancti fiant sancti: ista enim 
oratio fit pro toto genere humano; secundo 

ἁγηαζζήησ, idest in sanctitate perseverant; tertio 

ἁγηαζζήησ, ut si quid in sanctitate admixtum est, 
removeatur: quotidie enim indigemus 
sanctificatione propter quotidiana peccata. 
Versiculus 10[87578] Super Mt., cap. 6 v. 10 

ἐιζέησ. Ista petitio potest respondere vel DONO 

INTELLECTUS quod mundat cor, vel PIETATIS.  

 ἐιζέησ. Secundum Chrysostomum et 
Augustinum, regnum Dei est vita aeterna, et credo 
quod hoc sit litteralis expositio; petimus ergo 

ἐιζέησ, idest fac nos pervenire et participare 

1
אַנתּ דֵין אֶלַתי דַמצַכֶא אַנתּ. עוֹל לתָוָנָך. ואַחוֹד   

תַּרעָך. וצַכָא לאַבוך דַבכֶסיאָ. ואַבוך דחָזֵא בכֶסיאָ 
 נִפֶרעָך בגִליאָ.
6
תָה, כַאֲשֶר אַתָה מִתְפַלֵל, הִכָנסֵ לְחַדְרְךָ א־סְגרֹ אֲבָל אַ   

אַּלְתְךָ והְִתְפַלֵל לְאָבִיךָ אֲשֶר אַֺןֵתֶר; ואְָבִיךָ הָרוֹאֶה 
 .אַֺןֵתֶר יגְִמלֹ לְךָ אְֺגָלא־י
1
ומָא דַמצַכֵין אנתּוֹן. לָא הֲויַתּוֹן מפַקקִין אַיך חַנפֵא.   

ללָא סַגִיאָא מִשתַּמעִין.סָברִין גֵיר דַבמַמ  
7
-וכְַאֲשֶר אַתֶם מִתְפַלְלִים, אַל תְפַטְפְטא־ כְעוֹבְדֵי  

 .הָאֱלִילִים; כִי חוֹשְבִים הֵם שֶאְֺרבֹ אִּאֺא־ר ישִָמְעא־
8
לָא הָכֵיל תִּדמוֹן להוֹן. אַבוכוֹן גֵיר ידַָע מָנָא מִתבעֶא   

 לכוֹן עַדלָא תִשַאלוניָהי.
8
לָכֵן אַל תִאַּםא־ לָהֶם, שֶהֲרֵי אֲבִיכֶם יוֹדֵעַ מַה אָּרא־ש לָכֶם   

 .אְֺטֶרֶם תְבַקְשא־ מִםֶמא־
1
 הָכַםָא הָכֵיל צַכָו אַנתּוֹן: אַבון דבַשמַטאָ. נִתקַדַש שמָך.  

9
ש לָכֵן כָךְ הִתְפַלְלא־ אַתֶם: אָבִינא־ שֶאַֺשָמַיםִ, יתְִקַאֵּ   

 ,שִמְךָ
-------------------------------------------------------------- 
aeternam beatitudinem, infra XXV 34: venite 
benedicti, Luc. XXII 29: ego dispono vobis.  
 Vel aliter, etiam secundum Augustinum: 

ἐιζέησ, Christus regnare incepit ex tunc ex quo 
mundum redemit, Ioh. (Matth. XXVIII 18): data est 

mihi potestas; ἐιζέησ ergo ἡ βαζηιεία ζνπ·idest 
consummatio regni tui. Et hoc erit quando 
inimicos suos ponet sub pedibus suis; unde 

ἐιζέησ, idest: domine, venias ad iudicium ut 
appareat gloria regni tui, Luc. XXI 28: his fieri 
incipientibus et cetera.  
 Et desiderant sancti adventum Christi, quia tunc 
gloriam perfectam possidebunt, II Tim. IV 8: non 
solum autem mihi sed et his; sed contrarium 
dicitur (Amos V 18): vae desiderantibus diem 
domini, quia tantum, secundum Hieronymum, 
securae conscientiae est iudicem non timere.  

 Vel ἐιζέησ, idest destruatur regnum peccati, et 
tu, domine, regna super nos: quando enim 
servimus iustitiae tunc Deus regnat, quando 
autem peccato, Diabolus; Rom. VI 12: non ergo 
regnet in vestro, I Reg. VIII 7: non te repulerunt.  

 Et nota quod satis iuste poterant petere ἐιζέησ 
ἡ βαζηιεία ζνπ· qui se filios comprobaverant 
dicendo: pater noster etc.: filiis enim debetur 
hereditas; sed regnum istud in caelis est, unde ire 
non potes nisi caelestis efficiaris.  

 Et ideo consequenter subiungit: γελεζήησ ηὸ 
ζέιεκά, idest fac nos esse imitatores caelestium, I 
Cor. XV 49: sicut portavimus.  

 Et nota quod non dicit: γελεζήησ ηὸ ζέιεκά, 
quasi: Deus faciat voluntatem nostram, sed quasi: 
voluntas sua impleatur per nos, quae vult omnes 
homines salvos fieri, I Tim. II 4; I Thess. IV 3, Ps. 
(CXLII 10): doce me facere; in quo destruitur error 
Pelagii qui dicebat quod non indigebamus auxilio 
divino.  

ὡο ἐλ νὐξαλῶ. Hoc ab Augustino multipliciter 

exponitur. Primo sic: ὡο ἐλ νὐξαλῶ, idest sicut 
Angeli in caelo faciunt voluntatem tuam, ita nos in 
terra voluntatem tuam impleamus; de Angelis 
dicitur Ps. (CII 21): ministri eius qui facitis: in quo 
destruitur error Origenis qui posuit Angelum 
posse peccare.  

 Vel aliter: γελεζήησ ηὸ ζέιεκά ζνπ, ὡο ἐλ 
νὐξαλῶ θαὶ ἐπὶ ηο γο. idest sicut in Christo ita 
et in Ecclesia. Caelo enim terra fecundatur: unde 
et gentiles dicebant deos caelorum masculos, 
terrae feminas; Ioh. VI 38: descendi de caelo.  
 Vel per caelos intelliguntur sancti quorum 
conversatio in caelis est; qualis autem est 
proportio caeli ad terram, talis sanctorum ad 
peccatores; quasi: domine, converte peccatores 
ad faciendum voluntatem tuam.  

 Vel γελεζήησ etc.: sicut enim caelum 
comparatur in mundo ad terram, ita spiritus ad 
carnem in homine; spiritus quantum est de se facit 
voluntatem Dei, sed caro repugnat, Rom. VII 23: 
video aliam, Ps. (l 12): cor mundum.  
 Omnes istae petitiones partim hic inchoantur, 
sed in futuro implebuntur. Chrysostomus autem 

hoc, scilicet ὡο ἐλ νὐξαλῶ, refert ad omnia 

praecedentia; unde: ἐιζέησ ἡ βαζηιεία, ὡο ἐλ 
νὐξαλῶ θαὶ ἐπὶ ηο γο, et sic de aliis.  
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10 ἐιζέησ ἡ βαζηιεία ζνπ· 
γελεζήησ ηὸ ζέιεκά ζνπ, ὡο 
ἐλ νὐξαλῶ θαὶ ἐπὶ ηο γο.  
11 ηὸλ ἄξηνλ ἡκλ ηὸλ 
ἐπηνύζηνλ δὸο ἡκλ ζήκεξνλ· 
12 θαὶ ἄθεο ἡκλ ηὰ 
ὀθεηιήκαηα ἡκλ, ὡο θαὶ 
ἡκεο ἀθίεκελ ηνο 
ὀθεηιέηαηο ἡκλ· 13 θαὶ κὴ 
εἰζελέγθῃο ἡκᾶο εἰο 
πεηξαζκόλ, ἀιιὰ ῥῦζαη ἡκᾶο 
ἀπὸ ηνῦ πνλεξνῦ.  
ὅηη ζνῦ ἐζηηλ ἡ βαζηιεία θαὶ ἡ 
δύλακηο θαὶ ἡ δόμα εἰο ηνὺο 
αἰλαο· ἀκήλ.  
 
6
 

10
 ειζεησ ε βαζηιεηα ζνπ· γελεζεησ ην 

ζειεκα ζνπ, σο ελ νπξαλσ, θαη επη ηεο γεο· 
6
 

11
 ηνλ αξηνλ εκσλ ηνλ επηνπζηνλ δνο εηο 

εκαο ζεκεξνλ· 
6
 

12
 θαη ζπγρσξεζνλ εηο εκαο ηαο ακαξηηαο 

εκσλ, θαζσο θαη εκεηο ζπγρσξνπκελ εηο 
ηνπο ακαξηαλνληαο εηο εκαο· 
6
 

13
 θαη κε θεξεο εκαο εηο πεηξαζκνλ, αιια 

ειεπζεξσζνλ εκαο απν ηνπ πνλεξνπ. Γηνηη 
ζνπ εηλαη ε βαζηιεηα θαη ε δπλακηο θαη ε 
δνμα εηο ηνπο αησλαο· ακελ. 
-------------------------------------------------------------- 
 
Item, secundum Chrysostomum, nota quod non 
dixit: sanctificemus, neque: sanctifices, sed medio 

modo; nec dixit: eamus ad regnum, sed: ἐιζέησ. 
Sic in omnibus medium tenuit, et hoc quia ad 
salutem nostram duo requiruntur: gratia Dei et 
liberum arbitrium; unde si dixisset: sanctifica, 
nullum locum dedisset libero arbitrio; si: faciamus, 
totum dedisset libero arbitrio, sed medie locutus 

est et hic: γελεζήησ ηὸ ζέιεκά et cetera. 

Versiculus 11[87579] Super Mt., cap. 6 v. 11 ηὸλ 
ἄξηνλ ἡκλ. Postquam docuit petere gloriam Dei, 
vitam aeternam et operationem virtutum quibus 
vitam aeternam meremur, hic DOCET PETERE OMNIA 

QUAE NECESSARIA SUNT AD PRAESENTEM VITAM.  

 Exponitur autem hoc: ηὸλ ἄξηνλ ἡκλ, 
quattuor modis: potest (enim) exponi de 
quadruplici pane. (Primo) de pane qui est Christus, 
Ioh. VI 35: ego sum panis etc., qui praecipue panis 
est secundum quod continetur sub sacramento 
altaris, Ioh. VI 52: panis quem ego dabo, et iterum 
(VI 56): caro mea vere est cibus.  

 Et dicit: ἡκλ, quia non est quorumlibet sed 
fidelium, Is. IX 5: parvulus enim datus est; ex hoc 
enim quod aliquis fit membrum Christi in 
Baptismo, potest participare istum panem: et ideo 
nullo modo debet dari infidelibus non baptizatis.  

ἐπηνύζηνλ Supersubstantialem. Hieronymus dicit 

quod in Graeco est , et Symmachus 

transtulit: PRAECIPUUM vel EGREGIUM; antiqua autem 
translatio habet: QUOTIDIANUM.  
 Quod autem sit supersubstantialem, idest super 
omnes substantias, apparet Eph. I 20: constituens 
illum super omnes principatus et cetera. 

ἐπηνύζηνλ Quotidianum dicit, quia quotidie debet 
sumi, sed non ab unoquoque; unde dicitur in libro 
de ecclesiasticis dogmatibus: nec laudo nec 
vitupero hoc. Sed debet quotidie sumi in Ecclesia; 
vel saltem a fidelibus spiritualiter sumatur quotidie 
ex fide.  
 In Ecclesia autem Orientali non quotidie sumitur 
in Ecclesia, quia non quotidie celebratur Missa, 
immo solum in septimana. Sed quia Ecclesia 
sustinet, sufficit quod quotidie sumant spiritualiter 
et non sacramentaliter.  

10
 veniat regnum tuum fiat voluntas tua sicut 

in caelo et in terra 
11

 panem nostrum supersubstantialem da 
nobis hodie 
12

 et dimitte nobis debita nostra sicut et nos 
dimisimus debitoribus nostris 
13

 et ne inducas nos in temptationem sed 
libera nos a malo 
 

10 adveniat regnum tuum, 
fiat voluntas tua, 
sicut in caelo, et in terra. 
11 Panem nostrum supersubstantialem da 
nobis hodie; 
12 et dimitte nobis debita nostra, 
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris; 
13 et ne inducas nos in tentationem, 
sed libera nos a Malo. 
------------------------------------------------------------- 

δὸο ἡκλ. Si noster, quomodo dicit: da nobis? 
Cyprianus: da nobis, idest fac nos ita vivere ut 
istum panem ad utilitatem nostram sumere 
possimus; unde qui hoc petit, nihil aliud petit nisi 
PERSEVERANTIAM IN BONO, ut scilicet nihil contrarium 
admisceatur sanctitati, I Cor. XI 29: qui enim 
indigne et cetera.  
11 ηὸλ ἄξηνλ ἡκλ (δὸο ἡκλ ζήκεξνλ). Hic obicit 
Augustinus quia ista oratio dicitur qualibet hora 
diei, etiam in completorio; numquid ergo tunc 
petimus quod det nobis sumere istum panem? Sed 

dicendum quod ζήκεξνλ dupliciter accipitur: 
quandoque enim significat determinatum diem, 
quandoque tota vita praesens; Hebr. III 
determinatum hodie tangit; unde: da ut in tota 
praesenti vita possimus istum panem participare.  

 Et ratione dicit: δὸο ἡκλ ζήκεξνλ· quia iste 
sacramentalis panis in hac vita tantum 
necessarius est: quando enim videbimus eum 
sicuti est, non indigebimus sacramentis et signis. 
Unde hic panis singularis et peculiaris tantum 
necessarius est in praesenti; et nunc quotidie 
specialiter sumimus, sed tunc continue.  
 Secundo per panem intelligitur Deus, scilicet 
ipsa divinitas, Luc. XIV 15: beatus qui manducabit 
panem, Ps. (LXXVII 25): panem Angelorum 
manducavit. Da ergo panem supersubstantialem 
hodie, ut scilicet secundum modum praesentis 
vitae possimus eo frui.  
 Tertio possunt intelligi Dei praecepta quae sunt 
panis sapientiae, Prov. IX 5: venite, comedite; hic 
enim comedit qui praecepta sapientiae custodit, 
Ioh. IV 34: meus cibus est. Haec divina praecepta 
nunc sunt panis, quia cum quadam difficultate 
teruntur considerando et operando, sed postea 
erunt potus quia sine difficultate reficient.  
 Quarto intelligitur ad litteram panis corporalis. 
Dixerat enim dominus: fiat voluntas, et voluerat in 
impletione divinae voluntatis nos esse caelestes; 
sed memor fragilitatis nostrae, docet petere etiam 
temporalia quae necessaria sunt ad 
sustentationem vitae; unde non docet petere 
magnifica vel superflua, sed necessaria, I Tim. VI 
8: habentes alimenta; ita petiit Iacob, Gen. XXVIII 
20: si dederis mihi panem ad edendum.  

 Dicit autem ἡκλ, propter duo. Ut nemo sibi 
temporalia appropriet, secundum Chrysostomum: 
primo quia nullus debet comedere panem de 
rapina, sed de proprio labore; secundo quia bona 
temporalia quae dantur propter necessitatem ita 
debemus accipere ut aliis communicemus, Iob. 
XXXI 17: si comedi bucellam meam.  
 Et dicit Augustinus, in libro de orando ad 
Probam, quod ab eo quod excellit et principale est 

in omnibus particularibus, ad facultatem nostram 
significat totum: panis enim est magis 
necessarium homini, Eccli. XXIX 28: initium vitae 

hominis; et hoc est: ἐπηνύζηνλ 
supersubstantialem, quia principaliter pertinet ad 
necessaria.  

 Si autem dicis: ἐπηνύζηνλ quotidianum, tunc 
duplicem habet rationem, secundum Cyprianum.  
 Primo, ut non quaeras temporalia in longinquum 
tempus, quia alias esses contrarius tibi ipsi: dixisti 
enim: adveniat regnum tuum; sed quamdiu sumus 
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 venga Tu Reino; hágase Tu voluntad, así 

en la tierra como en el Cielo. 
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 El pan 
nuestro de cada día. dánosle hoy 
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 y 

perdónanos nuestras deudas, así como 
también nosotros perdonamos a nuestros 
deudores; 

13
 y no nos dejes caer en 

tentación, mas líbranos del mal. 
------------------------------------------------------------ 
in corpore peregrinamur a domino, II Cor. V 6; 
unde dicendo: adveniat regnum tuum, et petendo 
longam vitam, contrarius (es) tibi ipsi.  
 Vel quotidianum dicit contra prodigos qui 
superflue expendunt et non utuntur pane 
quotidiano qui sufficiat ad unius diei victus.  

 Sed si ἡκλ, quare dicit δὸο ἡκλ? Propter duo, 
secundum Chrysostomum.  
 Primo quia temporalia bona dantur bonis et 
malis, sed aliter et aliter: quia bonis ad utilitatem, 
malis ad damnum quia male utuntur; unde malis 
non datur quia abutuntur, et hoc fit non a Deo sed 
a Diabolo. Et dicit quod simile est sicut si aliquis 
offerat panem sacerdoti ut sanctificet et postea 
repetat; posset dicere: da mihi panem quod meus 
est possessione, da sanctificationi.  

ζήκεξνλ dicit, quia noluit nos in longinquum 

tempus petere.  
 Sed movet Augustinus quaestionem, quia 
dominus in sequentibus docet non habere 
sollicitudinem de temporalibus: unde nolite 
solliciti esse etc.; ergo videtur quod non debemus 
orare pro temporalibus.  
 Et respondet quod de omni desiderabili licito 
possumus orare, quia desiderabilem a Deo 
exspectamus, et quae a Deo exspectamus petere 
possumus; et hoc non tantum in extrema 
necessitate sed etiam ad competentem sibi 
statum.  
 Aliud autem est desiderare, aliud sollicitum 
esse de aliquo sicut de ultimo fine, quia hoc 
dominus prohibet sicut dicetur infra.  

 Sed iterum quaeritur de hoc: δὸο ἡκλ ζήκεξνλ· 
quia videtur quod non debeamus desiderare nisi 
ad unum diem; ergo omnes qui aliter desiderant 
peccant, et tunc peribit vita humana quia nullus 
congregabit messem in aestate ut comedat in 
hieme.  
 Et dicendum quod dominus non intendit 
prohibere quod aliquis non cogitet de futuris, sed 
prohibet quod sollicitudinem non debeat sibi 
usurpare ante tempus: si nunc enim incumbit 
sollicitudo hanc debes exsequi, sed non illam 
quae incumbere posset in antea. 

Versiculus 12[87580] Super Mt., cap. 6 v. 12 θαὶ 
ἄθεο. Hic incipit ponere petitiones quae pertinent 
ad REMOTIONEM MALI, et primo ponit illam per quam 
removetur malum praecipuum, scilicet culpae, 

unde: 12 θαὶ ἄθεο ἡκλ. Repugnans est quod 
homo qui vivit de rebus Dei vivat contra Deum.  

 ηὰ ὀθεηιήκαηα sunt peccata, quia pro peccatis 
sumus Deo obligati debito: si enim ab alio 
accepisti aliquid iniuste, teneris ad restitutionem; 
et quia quando peccas usurpas quod Dei est, quia 
Dei est quod omnis voluntas reguletur secundum 
voluntatem Dei, ergo subtrahis quod Dei est et 
teneris ad restitutionem; solvis autem quando 
contra voluntatem tuam sustines aliquid 
secundum voluntatem Dei, infra XVIII 32: omne 
debitum dimisi.  

 ἄθεο ergo ηὰ ὀθεηιήκαηα, idest peccata, Ps. 
(XXXVIII 14): remitte mihi ut refrigerer. Ex hoc  
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:תבא מלכותך יעשה רצונך כאשר בשמים גם בארץ 
 

1
לנו היום-לחם חקנו תן-את  : 

2
-לנו על-ומחל 

אנחנו לחיבינו-חבותינו כאשר מחלנו גם : 
3
תביאנו -ואל 

הרע )כי לך הממלכה -תחלצנו מן-לידי נסיון כי אם
גבורה והתפארת לעולמי עולמים אמןוה (: 
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תבא מלכותך יעשה רצונך כמו בשמים כן  

 בארץ׃
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 את לחם חקנו תן לנו היום׃ 
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12
וסלח לנו את חבותינו כאשר סלחנו גם אנחנו  

 לחיבינו׃
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13
ואל תביאנו לידי נסיון כי אם חלצנו מן הרע כי  
ם אמן׃לך הממלכה והגבורה והתפארת לעולמי עולמי  

------------------------------------------------------------------ 
verbo duo haereses confutantur, scilicet Pelagii et 
Novatiani. 
 Pelagius dixit quod aliqui perfecti homines in 
vita ista poterant vivere sine peccato et implere 
illud Eph. V 27: ut exhiberet gloriosam Ecclesiam; 

sed si hoc, tunc non diceremus ἄθεο, Prov. XXIV 
16: septies cadit; I Ioh. I 8: si dixerimus quia 
peccata.  
 Novatianus dixit quod homo qui peccat post 
Baptismum mortaliter non potest agere 
paenitentiam; sed si hoc, tunc frustra diceremus 

ἄθεο, Ioh. I 12: dedit eis potestatem filios Dei fieri, 
scilicet per adoptionem gratiae.  

ὡο θαὶ ἡκεο ἀθίεκελ ηνο ὀθεηιέηαηο. Debitores 
autem aliqui possunt esse dupliciter: vel quia 
peccaverunt contra nos, vel quia debent 
pecuniam; nos autem non monet quod ista 
secunda debita dimittamus, sed peccata 
quaecumque, etiam in ablatione bonorum 
temporalium: indignum enim esset petere veniam 
a Deo et non dare conservo, Eccli. XXVIII 3: homini 
conservat, (Eccli. XXIX 2): et iterum dimitte 
proximo et cetera.  
 Sed quid dicendum de illis qui nolunt dimittere 
et tamen dicunt pater noster? Videtur quod 
numquam deberent dicere, quia mentiuntur; unde 
dicitur quod quidam subtrahebant istam 

clausulam: ὡο θαὶ ἡκεο.  
 Sed hoc improbatur a Chrysostomo dupliciter: 
primo quia non servat formam Ecclesiae in 
orando, secundo quia oratio non est accepta Deo 
cum id quod Christus dictavit non servat.  
 Unde dicendum quod non peccat dicendo pater 
noster, quantumcumque sit in rancore et gravi 
peccato, quia tales deberent facere quidquid boni 
possunt, et eleemosynas, et orationes et 
huiusmodi quae sunt dispositiva ad gratiae 
recuperationem; nec mentitur, quia ista oratio non 
funditur in propria persona sed totius Ecclesiae, et 
constat quod Ecclesia dimittit debita omnibus qui 
sunt in Ecclesia; talis autem amittit fructum quia 
illi soli consequuntur fructum qui dimittunt.  
 Sed videtur quod non solum consequuntur 
fructum illi qui dimittunt offensas. Sed sciendum 
quod Augustinus sic solvit quantum ad praesens 
pertinet, quia de dilectione inimicorum dictum est 
supra quia Deus eo tenore vult nos dimittere 
offensas quo tenore dimittit ipse nobis culpas: 
non autem dimittit nisi rogantibus; et ideo 
quicumque est ita dispositus quod paratus est 
dare veniam petenti, hic non amittit fructum 
dummodo in generali non habeat odio 
quemcumque, sicut supra dictum est. 

Versiculus 13 [87581] Super Mt., cap. 6 v. 13 θαὶ 
κὴ εἰζελέγθῃο ἡκᾶο. Et ne nos. Hic ALIAM 

PETITIONEM ponit.  Alia littera: et ne inferas; et alia: 
et ne nos sinas, et haec est expositio illius: Deus 
enim neminem tentat quamvis tentari permittat. Et 
non dicit: ne nos permittas tentari, quia tentatio 
utilis est et tentatur ut sibi et aliis innotescat qui 

בָאָרֶץ ךַאֲשֶר נעֲַשָה  יעֵָשֶה רְצוֹנְ י תָּבאֹ מַלְכותֶ 
 בַשָמָיםִ׃ 
 יא תֶּן־לָנו הַטוֹם לֶחֶם חֺקֵנו׃ 
יב וסְלַח־לָנו אֶת־אַשְמָתֵנו ךַאֲשֶר סלְֹחִים אֲנַחְנו לַאֲשֶר 

נו׃ אָשְמו לָ   
 יג ואְַל־תְּבִיאֵנו לִידֵי מַמָה ךִי אִם־הַצִילֵנו מִן־הָרָע ךִי לְ 

 הַלַמְלָכָה והְַגְבורָה והְַתִּפְאֶרֶת לְעוֹלְמֵי עוֹלָמִים אָמֵן׃
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 תבוא מלכותך, יעשה רצונך 
 .כבשמים כן בארץ
44

 ,את לחם חקנו תן לנו היום 
40

םוסלח לנו על חטאינו כפי שסולחי   
 .גם אנחנו לחוטאים לנו
42

 .ואל תביאנו לידי נסיון, כי אם חלצנו מן הרע 
----------------------------------------------------------------- 
notus est Deo, Eccli. XXXIV 9: qui non est 

tentatus; sed dicit: θαὶ κὴ εἰζελέγθῃο ἡκᾶο, idest 
non permittas succumbere, sicut si diceret aliquis: 
volo igne calefieri sed non cremari, I Cor. X 13: 
fidelis Deus qui non patietur.  
 In ista narratione confutatur error Pelagii 
quantum ad duo: dixit enim quod homo poterat 
persistere per liberum arbitrium absque Dei 
auxilio, quod nihil aliud est nisi tentationi non 
succumbere; item dixit quod ad Deum non pertinet 
immutare hominum voluntates; sed si hoc, non 

diceret: θαὶ κὴ εἰζελέγθῃο ἡκᾶο, quod idem est 
quod: fac nos non consentire; ergo in potestate 
sua est mutare voluntatem et non mutare, Phil. II 
13: Deus est qui operatur in vobis.  

ἀιιὰ ῥῦζαη ἡκᾶο ἀπὸ ηνῦ πνλεξνῦ. Haec est 
ultima petitio: libera a malo praeterito, praesenti et 
futuro, culpae et poenae, et ab omni malo. 
Augustinus: quilibet Christianus in quacumque 
tribulatione in haec verba lacrimas fundit et 
gemitus facit, Ps. (LVIII 2): eripe me de inimicis; Is. 
LI 12: quis tu ut timeas.  

ἀκήλ. idest fiat. Hoc nullus voluit interpretari 
propter reverentiam, quia dominus frequenter 
utebatur eo. In hoc datur securitas impetrandi, 
dummodo serventur quae dicta sunt.  
 Sciendum autem quod IN HEBRAEO ADDUNTUR TRIA 

VERBA quae Chrysostomus exponit: primum est: 

ὅηη ζνῦ ἐζηηλ ἡ βαζηιεία, postea: θαὶ ἡ δύλακηο 
θαὶ ἡ δόμα εἰο ηνὺο αἰλαο· ἀκήλ. et videntur 

respondere tribus praemissis: ζνῦ ἐζηηλ ἡ 
βαζηιεία, ad illud: 10 ἐιζέησ ἡ βαζηιεία ζνπ· ἡ 
δύλακηο ad γελεζήησ ηὸ ζέιεκά ζνπ. ἡ δόμα, ad 

Πάηεξ ἡκλ et ad omnia alia quae sunt ad 
honorem Dei.  
 Vel aliter, quasi: alia ista facere potes quia tu es 
rex, et ideo nullus potest; tua est virtus, et ideo 
potes regnum dare; tua gloria, et ideo Ps. (CXIII 1): 
non nobis, domine, non nobis et cetera. 

Versiculus 14 [87582] Super Mt., cap. 6 v. 14 ὰλ 
γὰξ ἀθηε. Dominus in oratione quamdam 

conditionem adiecerat, scilicet ἄθεο, posset 
autem ibi ista conditio gravis videri alicui; et ideo 
dominus rationem illius ostendit, et circa hoc duo 
facit: primo ostendit istam conditionem esse 
utilem, secundo necessariam.  
 Utilis est quia per eam consequimur 
remissionem peccatorum, et hoc est: si enim 
dimiseritis hominibus peccata quae contra vos 
peccaverunt, dimittet etc., quae contra eum 
peccasti, Eccli. XXVIII 2: relinque proximo tuo.  

 Sed nota quod dicit: ὰλ γὰξ ἀθηε ηνο 
ἀλζξώπνηο homines enim quamdiu innocenter 
vivunt, dii sunt; quando autem peccant, cadunt in 
humanam conditionem, Ps. (LXXXI 6): ego dixi 
etc., post (LXXXI 7): vos autem etc.; ergo vos qui 
dii et spirituales estis, hominibus peccatoribus 
dimittetis.  
Item nota quod dicit: pater vester etc.; offensae 
enim quae secundum homines fiunt, (fiunt) 
propter aliquid terrenum; e contra homines 
caelestes qui patrem habent in caelis nihil 
discordiae debent habere propter terrenum, Luc. 
VI 36: estote misericordes.  
 Est etiam ista conditio necessaria, quia sine ea 

non fit remissio peccatorum, unde: 15 ἐὰλ δὲ κὴ 
ἀθηε etc.; nec mirum, quia numquam aliquod 
peccatum potest dimitti sine caritate, Prov. X 12: 
universa delicta; qui enim habet odium super 

42
תֵּאתֶא מַלךותָך. נִהואֶ צֶבינָָך. אַיךַםָא דבַשמַטָא אָף   

 באַרעָא.
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עָשֶׂה רְצוֹנךְָ כְבַשָמַיםִ אַֻם אָֺאָרֶץתָבוֹא מַלְכא־תְךָ, יֵ    . 
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 הַב לַן לַחמָא דסונקָנןַ יוָמָנָא.  
11

 ,תֵן לָנא־ אֶת לֶחֶם צָרְכֵנא־ הַאׁוֹם  
40

 וַשבוֹק לַן חָובַין. אַיךַםָא דאָף חנןַ שבַקִן לחַטָבַין.  
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נא־ מָחַלְנא־ א־מְחַל לָנא־ אֶת חוֹבוֹתֵינא־ כְמוֹ שֶאַֻם אֲנחְַ   
 .לְחַאָׁבֵינא־
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ולָא תַעלַן לנִסיוֹנָא. אֶכָא פַצָן מִן בִישָא. מִחלֹ דדִילָך   
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ואְַל תְבִיאֵנא־ לִידֵי נןִָיוֹן, אֶלָא הַצִילֵנא־ מִן הָרָע, כִי   
והְַאְֻבא־רָה והְַתִפְאָרָה לְעוֹלְמֵי עוֹלָמִיםשֶלְךָ הִיא הַםַלְכא־ת  .  

----------------------------------------------------------------- 
unum non est in caritate, et ideo non dimittitur ei 
peccatum, Eccli. XXVIII 3: homo homini servat, Iac. 
II 13: iudicium sine misericordia.  
 Sed posset aliquis credere quod ex quo ita est 
quod dimittenda est offensa, ergo Ecclesia peccat 
quando non dimittit.  
 Dicendum quod si ille petat veniam, peccaret si 
non dimitteret; si autem non petat, tunc non 
dimittit (vel) propter odium et sic peccat, vel 
propter bonum illius vel aliorum, ut scilicet malum 
non frequentetur, et sic non peccat. Caput 6 Lectio 

3 [87341] Super Mt., cap. 6 l. 3 Dominus dicit 9 
Οὕησο νὖλ πξνζεύρεζζε, non hoc orabitis. Non 
prohibet aliud ab hoc orare, sed docet sic orare.  
 Unde haec oratio habet tria: est enim brevis, 
perfecta et efficax.  
 BREVIS est, ut omnes possent capere tam docti 
quam indocti.  
Item ut daret fiduciam de facile impetrando; unde 
Is. X, 23: verbum abbreviatum faciet dominus.  
 Item PERFECTA est; ipse enim Deus tradidit hanc, 
et Dei perfecta sunt opera.  
 Item EFFICAX; unde apostoli dicebant: doce nos 

orare. Ipse autem sic dixit 9 Οὕησο νὖλ 
πξνζεύρεζζε ὑκεο· Πάηεξ ἡκλ ὁ ἐλ ηνο 
νὐξαλνο, et cetera. Et in hac oratione, sicut in 
oratione rhetorum, duo facit.  
 Primo CAPTAT BENEVOLENTIAM; secundo docet 
QUID PETENDUM. Captat benevolentiam, sed alio 
modo quam captet homo hominis benevolentiam, 
ut scilicet flectat eum ad se. Captamus autem nos 
Dei benevolentiam, ut elevemur ad eum.  
 Requiruntur duo ad dantem: quod possit, et 

velit. Et ut velit, dicit Πάηεξ, si enim est pater, vult 
utilitatem filiorum. Quod possit, ostendit subdens 

ὁ ἐλ ηνο νὐξαλνο,si enim est in caelis, potest 

quod vult. Hoc autem quod dicit Πάηεξ ἡκλ, 
valet ad fidei instructionem.  
 Et removet duos errores, qui destruebant 
orationem. Quidam enim dicebant Deum non 
habere curam de humanis, ut habetur Ez. IX, v. 9: 
dereliquit dominus terram, et dominus non videt.  
 Quidam autem dixerunt quod habet curam, et 
providet de omnibus; sed providentia dat 
necessitatem rebus; et sic non oportet orare, quia 
si providet Deus, ita erit.  

 Sed istas opiniones destruit cum dicit Πάηεξ,si 
enim est pater, providet filiis, ut habetur Sap. XII, 
13: non est autem alius Deus quam tu, cui est cura 
de omnibus.  
 Item pater dicitur ad filium, ut dominus ad 
servum. In eo enim quod ipse pater est, dicimus 
nos liberos: non enim dicitur pater aliarum rerum. 
Si ergo sumus liberi, habemus libertatem arbitrii. 
Ergo aliquid est a nobis.  

 Per hoc vero quod dicit ὁ ἐλ ηνο νὐξαλνο, 
ostendit omnia impetrabilia, quando ipse ibi 
immobilis est. Quia sicut ipse qui est in caelis, 
disposuit effectus produci ex causis, ita providit 
talem petitionem per talem orationem nobis dari. 
Unde valet ad sublevandum spem. Lc. XI, 13: si 

vos, cum sitis mali, nostis bona data dare filiis 
vestris, quanto magis pater vester caelestis et 
cetera.  

 Item Πάηεξ, valet ad exercitandum caritatem: 
naturale enim est, quod a patre diligatur filius; 
Eph. VI, 1: filii, obedite parentibus vestris in 
domino.  
Item invitamur ad imitandum; supra V, 45: ut sitis 
filii patris vestri et cetera.  
Item ad 
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14 ὰλ γὰξ ἀθηε ηνο 
ἀλζξώπνηο ηὰ παξαπηώκαηα 
αὐηλ, ἀθήζεη θαὶ ὑκλ ὁ 
παηὴξ ὑκλ ὁ νὐξάληνο· 15 
ἐὰλ δὲ κὴ ἀθηε ηνο 
ἀλζξώπνηο ηὰ παξαπηώκαηα 
αὐηλ, νὐδὲ ὁ παηὴξ ὑκλ 
ἀθήζεη ηὰ παξαπηώκαηα 
ὑκλ.  
16 Ὅηαλ δὲ λεζηεύεηε, κὴ 
γίλεζζε ὥζπεξ νἱ ὑπνθξηηαὶ 
ζθπζξσπνί, ἀθαλίδνπζη γὰξ 
ηὰ πξόζσπα αὐηλ ὅπσο 
θαλζη ηνο ἀλζξώπνηο 
λεζηεύνληεο· ἀκὴλ ιέγσ 
ὑκλ, ὅηη ἀπέρνπζηλ ηὸλ 
κηζζὸλ αὐηλ.  
17 ζὺ δὲ λεζηεύσλ ἄιεηςαί 
ζνπ ηὴλ θεθαιὴλ θαὶ ηὸ 
πξόζσπόλ ζνπ λίςαη, 18 ὅπσο 
κὴ θαλῆο ηνο ἀλζξώπνηο 
λεζηεύσλ ἀιιὰ ηῶ παηξί ζνπ 
ηῶ ἐλ ηῶ θξππηῶ· θαὶ ὁ 
παηήξ ζνπ ὁ βιέπσλ ἐλ ηῶ 
θξππηῶ ἀπνδώζεη ζνη ἐλ ηῶ 
θαλεξῶ.  
 
6
 

14
 Γηνηη εαλ ζπγρσξεζεηε εηο ηνπο 

αλζξσπνπο ηα πηαηζκαηα απησλ, ζειεη 
ζπγρσξεζεη θαη εηο εζαο ν Παηεξ ζαο ν 
νπξαληνο· 
6
 

15
 εαλ νκσο δελ ζπγρσξεζεηε εηο ηνπο 

αλζξσπνπο ηα πηαηζκαηα απησλ, νπδε ν 
Παηεξ ζαο ζειεη ζπγρσξεζεη ηα πηαηζκαηα 
ζαο. 
6
 

16
  Καη νηαλ λεζηεπεηε, κε γηλεζζε σο νη 

ππνθξηηαη ζθπζξσπνη· δηνηη αθαληδνπζη ηα 
πξνζσπα απησλ, δηα λα θαλσζηλ εηο ηνπο 
αλζξσπνπο νηη λεζηεπνπζηλ· αιεζσο ζαο 
ιεγσ, νηη ερνπζηλ εδε ηνλ κηζζνλ απησλ. 
6
 

17
 π νκσο νηαλ λεζηεπεο, αιεηςνλ ηελ 

θεθαιελ ζνπ θαη ληςνλ ην πξνζσπνλ ζνπ, 
6
 

18
 δηα λα κε θαλεο εηο ηνπο αλζξσπνπο 

νηη λεζηεπεηο, αιι' εηο ηνλ Παηεξα ζνπ ηνλ ελ 
ησ θξππησ, θαη ν Παηεξ ζνπ ν βιεπσλ ελ 
ησ θξππησ ζειεη ζνη αληαπνδσζεη ελ ησ 
θαλεξσ. 
------------------------------------------------------------------- 
humilitatem provocamur; Mal. c. I, 6: filius honorat 
patrem et dominum servus. Si ergo pater ego sum, 
ubi est honor meus? Et si dominus ego sum, ubi 
est timor meus?  

 Item dicens Πάηεξ ἡκλ: affectus ordinatur ad  
proximum, quia si unus pater omnium, non debet 
contemnere quis proximum ratione generis.  

Item dicit Πάηεξ ἡκλ, non dicit. Pater meus, quia 
Christus voluit servare quod sibi proprium est, 
quia quadam singularitate est filius Dei; unde dicit 
Io. XX, 17: ascendo ad patrem meum, et patrem 
vestrum, quia aliter meum, aliter vestrum.  
Item docuit pro toto populo orare. Chrysostomus: 
dulcior est apud Deum oratio quam non transmittit 
necessitas, sed fraternitas.  

 Secundo ad captandum benevolentiam dicitur ὁ 
ἐλ ηνο νὐξαλνο, non pro corporali loco, quia  

14
 si enim dimiseritis hominibus peccata 

eorum dimittet et vobis Pater vester 
caelestis delicta vestra 
15

 si autem non dimiseritis hominibus nec 
Pater vester dimittet peccata vestra 
16

 cum autem ieiunatis nolite fieri sicut 
hypocritae tristes demoliuntur enim facies 
suas ut pareant hominibus ieiunantes amen 
dico vobis quia receperunt mercedem suam 
17

 tu autem cum ieiunas ungue caput tuum 
et faciem tuam lava 
18

 ne videaris hominibus ieiunans sed Patri 
tuo qui est in abscondito et Pater tuus qui 
videt in abscondito reddet tibi 
------------- 

14 Si enim dimiseritis hominibus peccata 
eorum, dimittet et vobis Pater vester 
caelestis;  
15 si autem non dimiseritis hominibus, nec 
Pater vester dimittet peccata vestra. 
16 Cum autem ieiunatis, nolite fieri sicut 
hypocritae tristes; demoliuntur enim facies 
suas, ut pareant hominibus ieiunantes. 
Amen dico vobis: Receperunt mercedem 
suam.  
17 Tu autem cum ieiunas, unge caput tuum 
et faciem tuam lava,  
18 ne videaris hominibus ieiunans sed Patri 
tuo, qui est in abscondito; et Pater tuus, qui 
videt in abscondito, reddet tibi. 
----------------------------------------------------------------- 
caelum et terram ego impleo, dicit dominus, Ier. 
XXIII, 24, sed propter eminentiam. Unde per hoc 
infirmis providetur, ut considerent per id quod 
supremum est in corporibus, quod Deo debent 
obsequi. Propter hoc VERSUS ORIENTEM ORAMUS, quia 
ab oriente vertitur caelum.  
 Et sicut caelum supra corpus, ita Deus supra 
spiritum. Unde sicut corpus convertitur ad caelum, 
ita spiritus convertitur ad Deum. Ut ergo spiritus 

revocetur a terrenis, dicit Πάηεξ ἡκλ ὁ ἐλ ηνο 
νὐξαλνο.  
 Aliter per caelos SANCTI intelliguntur: Is. I, 2: 
audite, caeli, et auribus percipe, terra; et Ps. XXI, 4: 
tu autem in sancto habitas. Dat enim fiduciam 
impetrandi, quia non longe sunt a nobis. 

ἁγηαζζήησ ηὸ ὄλνκά ζνπ· Hic, captata 
benevolentia, accedit ad petitiones. Sed omnis 
petitio habet desiderium. Unde in hac oratione 
continetur omne quod homo desiderare potest, et 
eo ordine quo petere debet: homo enim desiderat 
consequi bonum, et vitare malum.  
 Quatuor autem petuntur desideranda.  
 Desiderium enim tendit in finem: unde in 
unoquoque quod primo desiderandum est, est 
finis. Finis autem est Deus: unde honor Dei primo 

est petendus: et hoc tangitur ἁγηαζζήησ ηὸ ὄλνκά 
ζνπ·   
 Item petenda sunt quae ad nos pertinent: et 

primum est gloria Dei: et haec tangitur 10 ἐιζέησ ἡ 
βαζηιεία ζνπ·  
 Item virtutes et merita bona: et hoc tangitur 

γελεζήησ ηὸ ζέιεκά ζνπ et cetera.  
Item subsidia mortalis vitae, sive temporalia, sive 

spiritualia; et hoc tangitur 11 ηὸλ ἄξηνλ ἡκλ ηὸλ 
ἐπηνύζηνλ sive intelligas panem temporalem, sive 
spiritualem, vel sacramentalem.  
Item malum est vitandum.  
 Contra bona sunt quaedam impedimenta. 
Contra primum non est impedimentum, quia 
semper est honorandus Deus, sive velis, sive nolis 
habere.  

 Beatitudinem impedit peccatum; ideo petit ἄθεο 
ἡκλ ηὰ ὀθεηιήκαηα ἡκλ et cetera.  
 Virtutes etiam et operationes bonas impedit 

tentatio: ideo dicitur 13 θαὶ κὴ εἰζελέγθῃο ἡκᾶο εἰο 
πεηξαζκόλ.  
 Habere necessaria huius vitae impedit malum; 

ideo dicitur ἀιιὰ ῥῦζαη ἡκᾶο ἀπὸ ηνῦ πνλεξνῦ.  
 ἁγηαζζήησ ηὸ ὄλνκά ζνπ·. Semper 
sanctificatum est, quomodo ergo petimus? 

Exponitur sic. ἁγηαζζήησ, idest quod in se  

6 14
 eswp gar nteten,w ebol 

nnirwmi nnouparaptwma efe,w nwten 

ebol nje peteniwt etqen niv/oui 
nnetenparaptwma  
6 15

 eswp de ntetenstem,w ebol 

nnirwmi oude peteniwt fna,w nwten 

ebol an nnetenparaptwma  
6 16

 eswp de ntetenern/cteuin 
nnetener mvr/] nnisobi esauwkem 
mpouho sautake nouho gar hina 

nceouwnh ebol nnirwmi euern/cteuin 
am/n ]jw mmoc nwten je auk/n 
eu[i mpoube,e  
6 17

 nyok de ekern/cteuin ywhc 
ntekave ouoh ia pekho ebol  
6 18

 hina ntekstemouwnh ebol 

nnirwmi ekern/cteuin alla pekiwt 
etqen peth/p ouoh pekiwt eynau qen 
peth/p efe]sebiw nak  
------------ 
14

 Porque si ustedes perdonan a los 
hombres sus caídas, también a ustedes los 
perdonará su Padre Celestial; 

15
 pero si no 

les perdonan a los hombres sus caídas, 
tampoco su Padre perdonará las caídas de 
ustedes. 
 

16
 Cuando ustedes ayunen no sean como 

los hipócritas de cara triste; ya que ellos 
desfiguran sus personas para figurar ante 
los hombres como que están ayunando; en 
verdad les digo: ¡Ya tienen su recompensa! 
17

 Tú en cambio cuando ayunes, unge tu 
cabeza y lava tu cara, 

18
 de modo que no 

aparezcas como que estás ayunando ante 
los hombres, sino ante tu Padre que está en 
lo escondido; y tu Padre que ve en lo 
escondido, te recompensará. 
-------------------------------------------------------------------- 
sanctum est manifestetur in nobis; non quod 
accrescat sibi, sed nobis accrescit manifestatio 
gloriae suae.  

 Aliter Chrysostomus: ἁγηαζζήησ etc., idest 
sanctificetur ex operibus nostris, idest det nobis 
talia opera facere ut sanctificetur.  

 Secundum Cyprianum: ἁγηαζζήησ, idest 
sanctifica nos in nomine tuo. Is. VIII, 14: et erit 
vobis in sanctificationem.  
 Sed sanctificari est, ut qui non sunt sancti 
sanctificentur, et ut sancti in sanctitatem 
perseverent; et si quidem sanctificati non sint, 
contrarium amoveatur.  

Sequitur 10 ἐιζέησ ἡ βαζηιεία ζνπ· idest fac nos 
ad regnum tuum pervenire, ut dicitur (infra XXV, 
34): venite, benedicti, percipite paratum vobis 
regnum a constitutione mundi. Aliter Augustinus 
in Serm. domini in monte: Deus regnare incepit, 
cum mundum redemit.  

 ἐιζέησ idest veniat consummatio regni tui; Lc. 
XXI, 31: prope est regnum Dei.  

 Vel sic. 10 ἐιζέησ ἡ βαζηιεία ζνπ·, idest regnes 
in nobis, non peccatum. Unde Rom. VI, 12: non 
regnet peccatum in vestro mortali corpore.  
 Sed non potest venire quis ad regnum caeleste 
nisi fiat caelestis; ideo petimus ut fiamus 

caelestes. γελεζήησ ηὸ ζέιεκά ζνπ, ὡο ἐλ 
νὐξαλῶ, idest fac nos caelestes. Unde petimus ut 
voluntas Dei impleatur per nos. 
  Et hoc frustra, nisi a Deo esset; et ideo dicitur 

γελεζήησ ηὸ ζέιεκά ζνπ, quia Deus operatur in 
nobis.  

 Sed quid? , ὡο ἐλ νὐξαλῶ θαὶ ἐπὶ ηο γο, idest 

sicut Angeli faciunt voluntatem ἐλ νὐξαλῶ, sic 
nos terreni faciamus in terra.  

 Vel aliter. γελεζήησ ηὸ ζέιεκά ζνπ sicut in 

Christo, sic in Ecclesia. Unde γελεζήησ ηὸ 
ζέιεκά ζνπ, ὡο ἐλ νὐξαλῶ, idest in Christo, θαὶ 
ἐπὶ ηο γο, idest Ecclesia.  
 Vel aliter. Per caelum sancti, per terram 

peccatores. Unde γελεζήησ ηὸ ζέιεκά ζνπ, etc., 
idest converte peccatores, ut serviant tibi ut iusti. 
Unde Ps. XVII, 29: illuminans lucernam meam, 
domine, illumina tenebras meas.  

فانه ان غفرتم للناس زلاتهم يغفر لكم ايضا ابوكم  14

 السماوي .
زلاتهم لا يغفر لكم ابوكم ايضا  وان لم تغفروا للناس 15

ومتى صمتم فلا تكونوا عابسين كالمرائين  6 زلاتكم

.فانهم يغيرون وجوههم لكي يظهروا للناس صائمين 

 .الحق اقول لكم انهم قد استوفوا اجرهم .
واما انت فمتى صمت فادهن راسك واغسل وجهك . 17  
ء لكي لا تظهر للناس صائما بل لابيك الذي في الخفا 18

 .فابوك الذي يرى في الخفاء يجازيك علانية
------------ 
14

לכם -חטאתם ימחל גם-אדם על-תמחלו לבני-כי אם 
 :אביכם שבשמים

5
-ואם לא תמחלו לבני אדם גם 

ימחל לחטאתיכם-אביכם לא : 
6
תהיו -וכי תצומו אל 

פניהם להראות צמים -זעפים כחנפים המשנים את
שכרם-שאו אתלבני אדם אמן אמר אני לכם המה נ : 

7
 

פניך-ראשך ורחץ את-ואתה כי תצום סוך את : 
8
אשר  
לאביך בסתר ואביך -תראה צם לבני אדם כי אם-לא

 :הראה במסתרים הוא )בגלוי( יגמלך
---------- 

 
6
 

14
כי אם תסלחו לבני אדם את חטאתם אביכם  

 שבשמים יסלח גם לכם׃
 

6
 

15
ואם לא תסלחו לבני אדם גם אביכם לא יסלח  

את חטאתיכם׃ לכם  
 

6
 

16
וכי תצומו אל תהיו זעפים כחנפים המשנים  

את פניהם להראות צמים לבני אדם אמן אמר אני לכם 
 כי לקחו את שכרם׃
 

6
 

17
 ואתה כי תצום סוך את ראשך ורחץ את פניך׃ 

 
6
 

18
למען לא תראה בצומך לבני אדם כי אם  

לאביך אשר בסתר ואביך הראה במסתרים הוא בגלוי 
 יגמלך׃
------------------------------------------------------------------ 
 Vel aliter: quia spiritus comparatus ad carnem, 
ita contrariatur. Unde apostolus: video aliam 

legem in membris meis repugnantem legi mentis 

meae. Unde, γελεζήησ etc., idest sicut spiritus 
concordat voluntati tuae, sic et caro.  

 Et nota quod dicitur ἁγηαζζήησ ηὸ ὄλνκά ζνπ·, 
et non sanctificemus. Et hoc est, quia ad salutem 
requiritur persona Dei, et liberum arbitrium. Sed si 
in prima persona peteretur, iam videretur quod 
solum ad liberum arbitrium pertineret.  

 11 ηὸλ ἄξηνλ ἡκλ ηὸλ ἐπηνύζηνλ δὸο ἡκλ 
ζήκεξνλ· Panem nostrum supersubstantialem da 
nobis hodie. Postquam docuit petere gloriam, et 
beatitudinem, et operationes virtutum; hic docet 
petere quae sunt necessaria ad praesentem vitam, 

cum dicit ηὸλ ἄξηνλ ἡκλ et cetera. Hoc autem 
exponitur quatuor modis.  
 Primo exponitur de pane QUI EST CHRISTUS, qui 
dicit de seipso, Io. VI, 52: panis quem ego dabo, 

caro mea est pro mundi vita. Sed dicit ἡκλ, quia 
non cuiuscumque, sed fidelium solum; Is. IX, 6: 

parvulus natus est nobis et cetera. Unde EX QUO 

QUIS BAPTIZATUS EST, IUS HABET IN ISTO PANE.  
 Sed hoc quod dicit supersubstantialem, loco 
eius habetur in Graeco usion, idest peculiarem; et 
quod sit supersubstantialis, habetur ad Ephes. I, 
20: constituens ad dexteram suam in caelestibus 
supra omnem principatum, potestatem, et 
virtutem, et dominationem.  
 Iste panis est quotidianus, qui quotidie debet 
sumi non a quocumque, sicut in libro de 
ecclesiasticis dogmatibus dicit Augustinus, quod 
quotidie recipere nec laudo, nec vitupero: sed in 
Ecclesia quotidie debet sumi a fidelibus, et 
percipiatur si non sacramentaliter, tamen 
spiritualiter.  
 Sed Orientales aliam consuetudinem habent, 
quia in aliquorum Ecclesiis non celebratur nisi 
semel in hebdomada. Et Augustinus in Serm. 
domini in monte dicit, quod illud sustinetur.  

 δὸο ἡκλ. Sed qualiter dicitur δὸο ἡκλ, si 

nostrum est? Cyprianus: δὸο ἡκλ, idest da ita 
vivere, quod per peccatum non reddamur non 
idonei ad habendum istum panem. Non enim datur 
ei qui indigne recipit, sed assumit in damnum 
suum. Qui enim manducat et bibit indigne, 

יד ךִי אִם־תִּסְלְחו לִבְניֵ־אָדָם אֶת־אַשְמָתָם גַם־אֲבִיכֶם 
 בַשָמַיםִ יסְִלַח לָכֶם׃ 

א תִסְלְחו לִבְניֵ־אָדָם אֶת־אַשְמָתָם גַם־אֲבִיכֶם טו ואְִם־
א־יסְִלַח לָכֶם אַשְמַתְכֶם׃   

ירֵי פָנִים אֲשֶר טז וכְִי תָצומו אַל־תִּהְיו כְחַנפְֵי־לֵב מַקְדִ 
יפִַילו פְניֵהֶם לְהִוָדַע לִבְניֵ־אָדָם בְתַעֲניִתָם אָמֵן אֲניִ אמֵֹר 
 לָכֶם הִםהֵ שְכָרָם לִפְניֵהֶם׃ 

׃ ותְִרְחַץ פָניֶ ראֹשְ  יז ואְַתָּה ךִי תָצום תָּסו  
ר בַמָתֶ  ךִי אִם־לְאָבִי א תִוָדַע לְאָדָם בְתַעֲניִתְ יח וְ 

׃בַגַלוי ישְַכֶם־לָ  הָראֶֹה בַמֵתֶר גְמולְ  ואְָבִי  

------------------ 
41

כי אם תסלחו לבני אדם על חטאתיהם, גם אביכם  
5 .שבשמים יסלח לכם

ואם לא תסלחו לבני אדם, גם  
 .אביכם לא יסלח לכם על חטאתיכם
41

כאשר אתם צמים אל תהלכו קודרים כמו הצבועים,  
את פניהם כדי להראות צמים לבני אדם המשנים . 

7 .אמן אומר אני לכם, שכרם אתם 
ואתה כאשר  

תצום משח את ראשך בשמן ורחץ את פניך, 
18
כדי  

שלא תראה צם לבני אדם כי אם לאביך אשר בסתר, 
 .ואביך הרואה במסתרים הוא יגמל לך
----------------------------------------------------------- 
 iudicium sibi manducat et bibit, ut habetur I ad 
Cor. XI, 29.  

 Sed quid est quod dicit ζήκεξνλ? Dicendum 

quod ζήκεξνλ aliquando accipitur pro praesenti 

die, aliquando pro tota vita nostra. Unde δὸο ἡκλ 
ζήκεξνλ, idest ut in tota vita nostra possimus 
percipere, quia in hac vita tantum est necessarius: 
in alia enim, habita veritate, non indigebimus. 
Unde in hac vita et nunc peculiaris est, tunc 
continuus.  
 Alia expositio, ut per panem DEUS vel divinitas 
intelligatur. Lc. XIV, 15: beatus qui manducat 
panem in regno caelorum; Ps. LXXVII, 25: panem 

Angelorum manducavit homo. Unde δὸο ἡκλ 
ζήκεξνλ, da ut in praesenti vita possimus ea frui.  
 Item aliter potest exponi DE PANE SAPIENTIAE; 
unde: venite, comedite panem meum: ille enim 
comedit panem sapientiae, qui inquirit documenta 
salutis, qui facit divina praecepta.  
 Quarto exponitur DE PANE CORPORALI. Dixerat 

ἁγηαζζήησ ηὸ ὄλνκά ζνπ·, et γελεζήησ ηὸ 
ζέιεκά ζνπ et cetera. Unde docuerat nos 
caelestes esse; sed memor fragilitatis nostrae 
docet nos petere terrena ad vitam necessaria, et 
non superflua, sed necessaria. Unde: habentes 
alimenta, et quibus tegamur, his contenti sumus. 
Idem petiit patriarcha Iacob: si dederit mihi panem 
quo vescar, et vestes quibus operiar et cetera.  

 Sed dicit ἡκλ, quia de proprio, non de rapina. 

Alia ratio quare dicit ἡκλ, quia hoc datur ad 
necessitatem. Unde debemus accipere ut 
communia, ut dicebat Iob: si comedi buccellam 
panis solus.  

 Sed quid est quod dicit ἐπηνύζηνλ 
supersubstantialem? Hoc ideo dicit, quia (ut dicit 
Augustinus in Lib. de orando Deum ad Probam) id 
quod est praecipuum in vita hominis est panis. 
Eccli. XXIX, 28: initium vitae hominis aqua et 
panis. Unde per hunc omnia quae sunt 
substantialia ad vitam intelliguntur.  

 Sed dicit ἐπηνύζηνλ quotidianum, idest pro hac 
vita brevi: si enim peteret ad longum tempus, 

contrariaretur petitioni suae, quae dixit ἐιζέησ ἡ 
βαζηιεία ζνπ, idest ad nos veniat. Si ergo longa 
petitio esset, contrariaretur orationi praecedenti.  
Item ut superfluitatem tollat, quia quod 
necessarium, est ad diem; contra quosdam qui 
plus expendunt uno prandio quam necesse esset 
in multis diebus.  

 Item dicit δὸο ἡκλ. Chrysostomus: temporalia 
habent boni et mali: boni ad utilitatem, mali ad 

damnum: boni igitur a Deo, mali a Diabolo.  
 Alia ratio. Sicut si aliquis offerret panem 
sacerdoti ad sanctificandum, postea peteret a 

sacerdote iam sanctificatum; sic dicitur δὸο ἡκλ, 
idest sanctifica nobis, et sanctificatur per 
orationem.  
 Et quia noluit ut petatur ad longum tempus, 

ideo dicit ζήκεξνλ: vel ζήκεξνλ, idest in vita ista. 
Sed quaeritur quare dominus prohibuit 
sollicitudinem; unde dicit nolite solliciti esse et  

41
אִן גֵיר תִּשבְקון לַבניַנָשָא סַכֶלותָהוֹן. נִשבוֹק אָף לכוֹן   

 אַבוכוֹן דבַשמַטָא.
14

שֶכֵן אִם תִמְחֲלא־ לִבְניֵ אָדָם אֶת עֲווֹנוֹתֵיהֶם, ימְִחַל אַֻם   
  .לָכֶם אֲבִיכֶם שֶאַֺשָמַיםִ
41

א תִשבְקון לַבניַ אנָשָא. אָפלָא אַבוכוֹן שָבֵק אִן דֵין לָ   
 לכוֹן סַכֶלותָכוֹן.
15

אֲבָל אִם לֹא תִמְחֲלא־ לִבְניֵ אָדָם, אַֻם אֲבִיכֶם לֹא ימְִחַל   
 .לָכֶם אֶת עֲווֹנוֹתֵיהֶם
41

אֶלַתי דֵין דצָימִין אַנתּוֹן. לָא תִהווֹן ךמִירֵא אַיך נָסבַי   
לִין גֵיר פַרצוֹפַיהוֹן אַיך דנתִִחזוֹן לַבניַנָשָא באַפֵא. מחַב

 דצָימִין. ואָמֵין אָמַר אנאָ לכוֹן דקַבֶלו אַגרֲהוֹן.
16

-וכְַאֲשֶר אַתֶם צָמִים, אַל תִהְיא־ עֲצא־בִים כְמוֹ מַעֲמִידֵי  
 הַפָניִם; כִי מְעַאְ־תִים הֵם אֶת פְניֵהֶם כְדֵי שֶאֵׁרָאא־ צָמִים
 .לִבְניֵ אָדָם. ואְָמֵן אוֹמֵר אֲניִ לָכֶם, שֶקִאְֺלא־ אֶת שְׂכָרָם
41

 אַנתּ דֵין מָא דצָאֵם אַנתּ. אַשִיג אַפַיך. ומַשוֹח רֵשָך.  
17

 ,אֲבָל אַתָה, כַאֲשֶר אַתָה צָם, רְחַץ פָניֶךָ א־מְשַח ראֹשְךָ  
48

ם אַנתּ. אֶכָא לאַבוך אַיך דלָא תִתִחֶזא לַבניַנָשָא דצָאֵ   
 דַבכֶסיאָ. ואַבוך דחָזֵא בכֶסיאָ הו נִפֶרעָך.
18

כְדֵי שֶלֹּא תֵרָאֶה לִבְניֵ אָדָם שֶאַתָה צָם, אֶלָא לְאָבִיךָ   
 .אֲשֶר אַֺןֵתֶר; ואְָבִיךָ הָרוֹאֶה אַֺןֵתֶר הא־א יגְִמלֹ לְךָ
----------------------------------------------------------------------- 
cetera. Hic autem docet petere. Sed homo licite 
potest desiderare quae necessaria sunt ad vitam; 
et non solum quae ad vitam, sed quae ad statum, 
quia plura sunt necessaria regi quam comiti: unde 
licet haec petere. Sed aliud est desiderare, et aliud 
sollicitum esse.  
 Item videtur quod non petendum sit nisi ad 

unum diem, quia dicit ζήκεξνλ. Solutio. Non 
intendit quin cogites de futuro: sic enim periret 
populus Dei, quia sic non esset congregandum in 
aestate quod comedendum est in hieme; sed 
sollicitudinem removet de futuro.  

 Sequitur ἄθεο ἡκλ ηὰ ὀθεηιήκαηα ἡκλ et 
cetera. Hic intendit ponere petitiones quae fiunt ad 
remotionem mali, et primo magis principalis quod 
magis impedit. Hoc autem est peccatum; ideo dicit 

θαὶ ἄθεο ἡκλ ηὰ ὀθεηιήκαηα ἡκλ quia contra 
eum peccavimus; nos enim indigemus de bono 
Dei.  
 Hieronymus: indignum est quod agamus aliquid 
contra Deum. Quando tu peccas, tu usurpas quod 
Dei est: quia voluntas Dei est regula omnium. Si 
ergo dimittis voluntatem Dei pro voluntate tua, 

usurpas quod Dei est. Ideo ἄθεο ἡκλ ηὰ 
ὀθεηιήκαηα. Et hoc ille petebat Ps. XXXVIII, 14: 

dimitte mihi, ut refrigerer prius quam abeam, et 
amplius non ero.  
 Et per hoc duos errores excludit. Error scilicet 
Pelagii, qui dicebat, quod sine peccato poterat 
homo vivere: et hoc est falsum, quia esset aliquis 
qui non posset dicere hanc orationem; sed hanc 
dominus dedit omnibus; omnes ergo peccatum 
habent. Et Ioannes in prima canonica I, 8: si 
dixerimus quod peccatum non habemus, nos 
ipsos seducimus et cetera.  
 Item, alius error, quod si quis peccavit, non 
potest agere poenitentiam; sed hoc non doceret 
dominus petere, nisi vellet remittere. Unde Io. I, 12: 
dedit eis potestatem filios Dei fieri: quod non fieret 
nisi remitterentur peccata.  

 ὡο θαὶ ἡκεο ἀθίεκελ ηνο ὀθεηιέηαηο ἡκλ. 
Debitores dicuntur duobus modis: vel quia 
peccant contra nos; vel quia aliquid nobis debent, 
ut pecuniam, et huiusmodi. Non ergo docet ut 
dimittam debita pecuniae, sed debitum quo 
peccavit quis contra me; vel etiam si offendit me 
pro solvenda pecunia, offensam teneor dimittere, 
non pecuniam: indignum enim esset quod 
peterem misericordiam, si remittere non vellem; 
unde Eccli. XXVIII, 3: homo homini servat iram, et 
a Deo petit medelam.  
 Sed sunt multi qui nolunt dimittere, debentne 

dicere Πάηεξ ἡκλ ? et cetera. Quidam enim 

subtrahebant verbum illud ὡο θαὶ ἡκεο etc., sed 
talis omittens peccat, quia formam Ecclesiae non 
servat. Dicendum ergo quod, licet sit in peccato, 
debet dicere, quia debet facere quicquid boni 
potest; quia licet non sint meritoria ad vitam 
aeternam, tamen sunt proficua ad impetrandam 
gratiam.  
Item oratio dicitur in persona Ecclesiae: unde licet 
ipse non remittat, tamen Ecclesia remittit. 
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19 Μὴ ζεζαπξίδεηε ὑκλ 
ζεζαπξνὺο ἐπὶ ηο γο, ὅπνπ 
ζὴο θαὶ βξζηο ἀθαλίδεη, θαὶ 
ὅπνπ θιέπηαη δηνξύζζνπζηλ 
θαὶ θιέπηνπζηλ· 20 ζεζαπξίδεηε 
δὲ ὑκλ ζεζαπξνὺο ἐλ νὐξαλῶ, 
ὅπνπ νὔηε ζὴο νὔηε βξζηο 
ἀθαλίδεη, θαὶ ὅπνπ θιέπηαη νὐ 
δηνξύζζνπζηλ νὐδὲ 
θιέπηνπζηλ· 21 ὅπνπ γάξ ἐζηηλ 
ὁ ζεζαπξόο ὑκλ, ἐθε ἔζηαη 
θαὶ ἡ θαξδία ὑκλ.  
22  ιύρλνο ηνῦ ζώκαηόο ἐζηηλ 
ὁ ὀθζαικόο.  
ἐὰλ νὖλ ὁ ὀθζαικόο ζνπ 
ἁπινῦο ᾖ, ὅινλ ηὸ ζκά ζνπ 
θσηεηλὸλ ἔζηαη· 23 ἐὰλ δὲ ὁ 
ὀθζαικόο ζνπ πνλεξὸο ᾖ, 
ὅινλ ηὸ ζκά ζνπ ζθνηεηλὸλ 
ἔζηαη.  
εἰ νὖλ ηὸ θο ηὸ ἐλ ζνὶ ζθόηνο 
ἐζηί, ηὸ ζθόηνο πόζνλ; 24 
Οὐδεὶο δύλαηαη δπζὶ θπξίνηο 
δνπιεύεηλ· ἢ γὰξ ηὸλ ἕλα 
κηζήζεη θαὶ ηὸλ ἕηεξνλ 
ἀγαπήζεη, ἢ ἑλὸο ἀλζέμεηαη θαὶ 
ηνῦ ἑηέξνπ θαηαθξνλήζεη· νὐ 
δύλαζζε Θεῶ δνπιεύεηλ θαὶ 
κακσλᾷ. 
--------------------- 

6
 

19
  Με ζεζαπξηδεηε εηο εαπηνπο ζεζαπξνπο 

επη ηεο γεο, νπνπ ζθσιεμ θαη ζθσξηα 
αθαληδεη θαη νπνπ θιεπηαη δηαηξππνπζη θαη 
θιεπηνπζηλ. 
6
 

20
 Αιια ζεζαπξηδεηε εηο εαπηνπο 

ζεζαπξνπο ελ νπξαλσ, νπνπ νπηε ζθσιεμ 
νπηε ζθσξηα αθαληδεη θαη νπνπ θιεπηαη δελ 
δηαηξππνπζηλ νπδε θιεπηνπζηλ· 
6
 

21
 επεηδε νπνπ εηλαη ν ζεζαπξνο ζαο, εθεη 

ζειεη εηζζαη θαη ε θαξδηα ζαο.
  

6
 

22
 Ο ιπρλνο ηνπ ζσκαηνο εηλαη ν 

νθζαικνο· εαλ ινηπνλ ν νθζαικνο ζνπ ελαη 
θαζαξνο, νινλ ην ζσκα ζνπ ζειεη εηζζαη 
θσηεηλνλ· 
6
 

23
 εαλ νκσο ν νθζαικνο ζνπ ελαη 

πνλεξνο, νινλ ην ζσκα ζνπ ζειεη εηζζαη 
ζθνηεηλνλ. Δαλ ινηπνλ ην θσο ην ελ ζνη ελαη 
ζθνηνο, ην ζθνηνο πνζνλ; 
6
 

24
 Οπδεηο δπλαηαη δπν θπξηνπο λα 

δνπιεπε· δηνηη ε ηνλ ελα ζειεη κηζεζεη θαη 
ηνλ αιινλ ζειεη αγαπεζεη, ε εηο ηνλ ελα 
ζειεη πξνζθνιιεζε θαη ηνλ αιινλ ζειεη 
θαηαθξνλεζεη. Γελ δπλαζζε λα δνπιεπεηε 
Θενλ θαη κακκσλα. 
---------------------------------------------------------------------- 
 Item quaerit Augustinus, si solum illis qui 
remittunt offensas, dominus remittit. Et vult 
Augustinus quod eo tenore dimittamus, quo 
dimittit dominus: dominus enim rogantibus 
dimittit. Qui ergo paratus est roganti dimittere, 
fructum recipit orationis.  

19
 nolite thesaurizare vobis thesauros in 

terra ubi erugo et tinea demolitur ubi fures 
effodiunt et furantur 
20

 thesaurizate autem vobis thesauros in 
caelo ubi neque erugo neque tinea 
demolitur et ubi fures non effodiunt nec 
furantur 
21

 ubi enim est thesaurus tuus ibi est et cor 
tuum 
22

 lucerna corporis est oculus si fuerit 
oculus tuus simplex totum corpus tuum 
lucidum erit 
23

 si autem oculus tuus nequam fuerit totum 
corpus tuum tenebrosum erit si ergo lumen 
quod in te est tenebrae sunt tenebrae 
quantae erunt 
24

 nemo potest duobus dominis servire aut 
enim unum odio habebit et alterum diliget 
aut unum sustinebit et alterum contemnet 
non potestis Deo servire et mamonae 
------------- 

19 Nolite thesaurizare vobis thesauros in 
terra, ubi aerugo et tinea demolitur, et ubi 
fures effodiunt et furantur;  
20 thesaurizate autem vobis thesauros in 
caelo, ubi neque aerugo neque tinea 
demolitur, et ubi fures non effodiunt nec 
furantur;  
21 ubi enim est thesaurus tuus, ibi erit et cor 
tuum. 
22

 Lucerna corporis est oculus. Si ergo fuerit 
oculus tuus simplex, totum corpus tuum 
lucidum erit;  
23

 si autem oculus tuus nequam fuerit, totum 
corpus tuum tenebrosum erit. Si ergo 
lumen, quod in te est, tene brae sunt, 
tenebrae quantae erunt!  
24

 Nemo potest duobus dominis servire: aut 
enim unum odio habebit et alterum diliget, 
aut unum sustinebit et alterum contemnet; 
non potestis Deo servire et mammonae. 
----------------------------------------------------------------------- 

 13 θαὶ κὴ εἰζελέγθῃο ἡκᾶο εἰο πεηξαζκόλ. 
Cyprianus exponit sic: et ne nos, idest non sinas 
nos perduci in tentationem; tentatio enim utilis est, 
sed ille inducitur in tentationem, qui tentationi 
succumbit: multi volunt igne calefieri, sed non 
igne comburi. Fidelis Deus qui non permittit vos 
tentari ultra quam possitis.  
 Et per hoc amovetur error Pelagii, qui dicebat, 
quod homo poterat perseverare per liberum 
arbitrium. Et hoc amovet, cum docet non 
consentire tentationi. Ad Phil. II, 13: Deus operatur 
in nobis velle et perficere pro bona voluntate.  

 Ultimum est ἀιιὰ ῥῦζαη ἡκᾶο ἀπὸ ηνῦ 
πνλεξνῦ, praesenti vel futuro, poenae vel culpae. 
Unde Augustinus in hoc verbo: omnis homo 
lacrimas fundit. Ita dicebat ille Ps. LVIII, 2: eripe me 
de inimicis meis, Deus meus.  

 Sequitur autem ἀκήλ., idest ita fiat. Hebraeum 
est. Datur securitas impetrandi, si tales fuerimus 
quod dimittamus et cetera.  

 In Graeco adduntur tria verba: ὅηη ζνῦ ἐζηηλ ἡ 
βαζηιεία θαὶ ἡ δύλακηο θαὶ ἡ δόμα εἰο ηνὺο 
αἰλαο· ἀκήλ. Et haec tria tribus praemissis 

respondent. Vel sic. Tu potes δύλακηο, quia tuum 

regnum βαζηιεία, tua est δύλακηο virtus, quae 
potest donare.  
Item totum ad gloriam Dei; Ps. CXIII, 1: non nobis, 
domine, non nobis, sed nomini tuo da gloriam. 
 Caput 6 Lectio 5 [87342] Super Mt., cap. 6 l. 5 
Postquam docuit nos DE IEIUNIO, docet nos DE 

ELEEMOSYNA, et dicit 19 Μὴ ζεζαπξίδεηε ὑκλ 
ζεζαπξνὺο ἐπὶ ηο γο.   
 Sed videtur quod hoc non sit verum, quia 
regibus convenit thesaurizare. Sed dicendum, 
quod per thesauros intelligit abundantiam: et haec 
duplex, necessaria, et superflua: quod non est 
necessarium uni, est necessarium alteri.  

6 19
 mperhioui nwten eqoun 

nhanahwr hijen pikahi pima esare 

tholi nem tjoli takwou ouoh pima 

esare niconi hisatc erwou ouoh 

ntoukolpou  
6 20

 hioui de nwten eqoun nhanahwr 

nhr/i qen tve pima etempare holi 
oude joli takwou ouoh mpare niconi 

hisatc erwou ouoh ntoukolpou  
6 21

 pima gar ete pekaho mmof 

efeswpi mmau nje pekkeh/t  
6 22

 pq/bc mpicwma pe pibal eswp 
oun pekbal ouhaplouc pe pekcwma 

t/rf efeswpi efoi nouwini  
6 23

 eswp de pekbal oucampethwou 

pe pekcwma t/rf efeswpi efoi n,aki 
icje oun piouwini etenq/tk ou,aki 
pe ie au/r pi,aki  
6 24

 mmon sjom nte hli erb[c b ie 

gar ntefmecte ouai ouoh ntefmenre 

ouai ie ntefsep ouai erof ouoh 

nteferkatavronin mpi,et mmon sjom 

mmwten eerbwk mv] nem mamwna  

------------ 

 
19

 No atesoren para ustedes tesoros sobre 
la tierra, donde la polilla y la herrumbre 
destruyen y donde los ladrones penetran y 
roban. 

20
 Atesoren pues tesoros en el Cielo, 

donde ni la polilla ni la herrumbre destruyen 
y donde los ladrones no penetran ni roban. 
21

 Pues donde está tu tesoro, ahí estará 
también tu corazón. 
 

22
 La luz del cuerpo es el ojo; si pues tu 

ojo es sencillo, todo tu cuerpo será 
luminoso. 

23
 Si en cambio tu ojo es 

malicioso, todo tu cuerpo será tenebroso. Si 
pues la luz que está dentro de tí es tiniebla: 
¡Cuánta oscuridad! 
 

24
 Nadie puede servir a dos señores: O 

bien a uno odiará y al otro amará; o bien a 
uno preferirá y al otro despreciará. No 
pueden ustedes servir a Dios y a la riqueza. 
--------------------------------------------------------------------- 
Et ideo cum rex multis indigeat, multa potest 
congregare. Uni simplici peccatum esset quod non 
est regi, quia indiget defendere regnum.  
 Item prohibet his, qui videntur habere fiduciam 
in eis; unde I ad Tim. ult., 17: divitibus huius 
saeculi praecipe non sublime sapere, nec sperare 
in incerto divitiarum suarum; Baruch III, 16: ubi 
sunt principes gentium, qui argentum fabricant 
(sive thesaurizant) et aurum in quo confidunt 
homines?  
 Item prohibet propter instabilitatem, quia cito 
amittuntur. Et ponit tria quae in divitiis habentur: 
metalla, et haec rubigine consumuntur; vestes, et 
haec tineis: et quaedam quae neutro modo, ut 
lapides pretiosi.  
 Alia littera habet, nec commestura. Unde 
tripliciter destruuntur: aut ex principio intrinseco; 
et sic tinea quae innascitur vestibus, unde ubi 
aerugo et tinea: aut ex luxuria possidentis, ideo 
commestura: quandoque ab extraneis, unde dicit 

ὅπνπ θιέπηαη νὐ δηνξύζζνπζηλ. Si aliquis dicat 
quod haec non fiunt: dicendum, etsi non fiant, 
tamen saepe contigit; et si non contingit, possibile 
tamen est contingere: ideo arguit eas incertas 
esse.  
 Item exponitur mystice. Aerugo apparet, tinea 
latet. Unde per aeruginem peccata corporalia, per 
tineam spiritualia.  
Item quaedam sunt peccata quae per seipsos 
faciunt homines, quaedam quae cum alio, et illa 
magis nocent.  

 Dicit ὅπνπ θιέπηαη νὐ δηνξύζζνπζηλ. Vel dicit 
propter thesauros absconditos.  
Item per aeruginem superbi; Eccli. XII, 10: sicut 
aeramentum aeruginat nequitia eorum. Tinea 
corrodit vestimenta: et haec significat exteriora 
opera, quae per invidiam corroduntur; Prov. XXV, 
20: sicut tinea vestimento, et vermis ligno, ita 
tristitia viri nocet cordi.  

لا تكنزوا لكم كنوزا على الارض حيث يفسد السوس  19

 والصدأ وحيث ينقب السارقون ويسرقون .
بل اكنزوا لكم كنوزا في السماء حيث لا يفسد سوس  21

 ولا صدأ وحيث لا ينقب سارقون ولا يسرقون .
لانه حيث يكون كنزك هناك يكون قلبك ايضا . 21  

يطة سراج الجسد هو العين .فان كانت عينك بس 22

 فجسدك كله يكون نيرا . 
وان كانت عينك شريرة فجسدك كله يكون مظلما .فان  23

 كان النور الذي فيك ظلاما فالظلام كم يكون 
لا يقدر احد ان يخدم سيدين .لانه اما ان يبغض الواحد  24

ويحب الآخر او يلازم الواحد ويحتقر الآخر .لا تقدرون ان 

 تخدموا الله والمال .
--------------- 
19

אל תאצרו לכם אוצרות בארץ אשר יאכלום שם סס  
 :ורקב וגנבים יחתרו וגנבו

0
אבל תאצרו לכם אוצרות  

יאכלום שם וגנבים לא -בשמים אשר סס ורקב לא
 :יחתרו ולא יגנבו

1
אוצרכם בו שם -כי במקום אשר 

לבבכם-יהיה גם : 
22

גופך יאור-עינך תמימה כל-נר הגוף העין ואם  : 
3
 

גופך יחשך ואם יחשך האור אשר -רעה כל עינך-ואם
רב החשך-בקרבך מה : 

4
לא יוכל איש לעבד שני  

האחד ויאהב את האחר או ידבק -אדנים כי ישנא את
האלהים -האחר לא תוכלו עבוד את-באחד ויבזה את

הממון-ואת : 
------------- 
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19
אל תאצרו לכם אוצרות בארץ אשר יאכלום  
ם וגנבו׃שם סס ורקב וגנבים יחתרו ש  

 
6
 

20
אבל תאצרו לכם אוצרות בשמים אשר סס  

 ורקב לא יאכלום שם וגנבים לא יחתרו שם ולא יגנבו׃
 

6
 

21
כי במקום אשר אוצרכם בו שם יהיה גם  

 לבבכם׃
 

6
 

22
נר הגוף הוא העין ואם עינך היא תמימה כל  

 גופך יאור׃
 

6
 

23
ואם עינך רעה כל גופך יחשך והנה אם יחשך  

רבך מה רב החשך׃האור אשר בק  
 

6
 

24
לא יוכל איש לעבד שני אדנים כי אם ישנא את  

האחד ויאהב את האחר או ידבק באחד ויבזה את 
 האחר לא תוכלו עבוד את האלהים ואת הממון׃
-------------------------------------------------------------- 
 Item fures per vanam gloriam. Fures, idest 
Daemones, qui cum non possint decipere homines 
per alia peccata, decipiunt per vanam gloriam.  
 Item ponit STABILITATEM DIVITIARUM CAELESTIUM, 

ubi dicit 20 ζεζαπξίδεηε δὲ ὑκλ ζεζαπξνὺο ἐλ 
νὐξαλῶ. Et hic Augustinus: 20 ζεζαπξίδεηε δὲ 
ὑκλ ζεζαπξνὺο ἐλ νὐξαλῶ, non in aliquo loco 

corporali, sed ἐλ νὐξαλῶ, idest in spiritualibus 
bonis, idest abundantiam bonorum meritorum 
acquirite.  
 Et dicit vobis, non Deo, quia nihil accrescit ei; 
Iob XXXV, 7: si iuste egeris, quid donabis ei, aut 
quid de manu tua accipiet? Docet autem dominus, 
unde hoc acquiritur, scilicet per eleemosynam, 
dicens Lc. c. XVIII, 22: vende omnia quae habes, et 
da pauperibus, et habebis thesaurum in caelo.  

 Ibi enim, idest ἐλ νὐξαλῶ, nulla erit corruptio, 
quia corruptibile hoc induet incorruptionem, I Cor. 
c. XV, 53.  

 Sequitur 21 ὅπνπ γάξ ἐζηηλ ὁ ζεζαπξόο ὑκλ, 
ἐθε ἔζηαη θαὶ ἡ θαξδία ὑκλ. Docet contrariam 
conclusionem esse nocivam; et hoc quia cordis 
distractionem habet, quia si terrena diligis, ibi erit 
cor tuum; ubi enim amor, ibi oculus: oculi 
stultorum in finibus terrae.  
 Sed quia pauci sunt qui considerent istud, ideo 

ostendit quantum sit periculum, PER EXEMPLUM, 22 
 ιύρλνο ηνῦ ζώκαηόο. Et hoc primo exponitur 
de oculo corporali; sicut enim lucerna dirigit 
gressus hominis, sic oculus. 

Unde ἐὰλ νὖλ ὁ ὀθζαικόο ζνπ ἁπινῦο ᾖ, idest 

fortis ad videndum, ὅινλ ηὸ ζκά ζνπ θσηεηλὸλ 
ἔζηαη· idest dirigetur ad faciendum; si nequam, 
idest lippus et obscurus, totum corpus tuum 
tenebrosum erit, idest omnia opera tua fient ad 
modum tenebrarum.  

 εἰ νὖλ ηὸ θο ηὸ ἐλ ζνὶ ζθόηνο ἐζηί, ηὸ 
ζθόηνο πόζνλ;  Lumen quod in te est ηὸ θο ηὸ 
ἐλ ζνὶ, est cor et mens.  

א תַאַצְרו לָכֶם אוֹצָרוֹת בְקֶרֶב הָאָרֶץ שֶשָם יאֹכַל יט 
 עָש ורְָקָב וגְַםָבִים יחְַתְּרו ויְגְִנבֹו׃ 

א יאֹכַל עָש יםִ שָם כ אֶפֶס אִצְרו לָכֶם אוֹצָרוֹת בַשָמָ 
א יגְִנבֹו׃ א יחְַתְּרו וְ ורְָקָב וגְַםָבִים   

׃שָם יהְִיהֶ גַם־לִבֶ  כא ךִי בִמְקוֹם אוֹצָרֶ   
תְּמִימָה בְכָל־חַדְרֵי  כב נֵר הַגוף הוא הָעָיןִ לָכֵן אִם־עֵינְ

יהְִיהֶ אוֹר׃  בִטְנֶ   
ואְִם־הָאוֹר  דְרֵי בִטְנֶ בְכָל־חַ  רָעָה חשֶֹ  כג ואְִם־עֵינְ

׃ מַה־גָדוֹל חָשְךֶ  חשֶֹ  בְ   
א־יוכַל אִיש לַעֲבדֹ אֲדנֹיִם שְניָםִ ךִי אִם־ישְִנאָ כד 

אֶת־הָאֶחָד ואְֶת־הָאַחֵר יאֱֶהַב אוֹ ידְִבַק בָאֶחָד והְַשֵניִ 
הִים א תוכְלו לַעֲבדֹ אֶת־הָאֱ נִמְאָס בְעֵינָיו 

לָמוֹן׃ואְֶת־הַ   
--------- 
41

אל תאצרו לכם אוצרות עלי אדמות, במקום שהעש  
0 .והחלודה משחיתים והגנבים חופרים וגונבים

אצרו  
לכם אוצרות בשמים, במקום אשר עש וחלודה לא 

ישחיתו וגנבים לא יחפרו ולא יגנבו; 
21
כי במקום  

 .שאוצרך נמצא, שם יהיה גם לבבך
00

 .מנורת הגוף היא העין 
כך אם עינך טובה כל גופך יאורלפי  . 3

אך אם עינך  
רעה כל גופך יחשך; ואם יחשך האור אשר בקרבך, מה 
 !רב החשך
01

אין איש יכול לעבד שני אדונים, שכן או ישנא אחד  
 .ויאהב את השני, או יהיה מסור לאחד ויזלזל בשני
 .אינכם יכולים לעבד את האלהים ואת הממון 
----------------------------------------------------------- 
Si ergo ad terram dirigatur, et omnes sensus 
hominis ad terram dirigentur.  
 Aliter exponitur de oculo spirituali: lumen enim 
inducit ad probandum, sicut hominis ratio; Prov. 
XX, 27: lucerna domini spiraculum hominis. Unde 

ἐὰλ νὖλ ὁ ὀθζαικόο ζνπ ἁπινῦο ᾖ, sic quod 

ratio tua dirigatur in Deum, ὅινλ ηὸ ζκά ζνπ, 
idest omnia membra tua a peccato servabuntur: si 
non, involventur in operibus tenebrarum. 
  Vel lucidum, in resurrectione sanctorum. Infra 
XIII, 43: tunc iusti fulgebunt sicut sol.  
 Item, per oculum significatur INTENTIO. Unde qui 
vult operari, aliquid intendit: unde si intentio tua 
sit lucida, idest ad Deum directa, totum corpus, 
idest operationes tuae erunt lucidae. Et hoc 
intelligitur in simpliciter bonis.  
 Item, per oculum intelligitur fides; unde si 
simplex est, ita quod tendat in Deum, idest non 
vacillet etc.; ad Rom. XIV, 23: quod non est ex fide 
peccatum est.  
 Item, per oculum significatur praelatus, qui est 
oculus subditorum. Unde cum praelati boni 
dirigunt plebes, tota populi congregatio lucet 
virtutibus et cetera. Eccli. X, 2: secundum iudicem 
populi, sic et ministri eius.  

Sequitur 24 Οὐδεὶο δύλαηαη δπζὶ θπξίνηο 

δνπιεύεηλ· et cetera. Quia dixerat quod 

thesaurizatio distrahit a Deo, ideo fugienda dicitur, 
quia non solum distrahit, sed alienat a Deo, quia 

Οὐδεὶο δύλαηαη δπζὶ θπξίνηο δνπιεύεηλ. Servus 
est qui ipsum quod est, alterius est; sed 
impossibile est quod animus feratur ad duos fines 
simul et semel (dico contrarios et dissentientes).  
Item nota quod quidam dominantur, ut subditi 
dirigantur; quidam autem, ut timeantur.  
 Dominus et divitiae sunt contrarii domini; ideo 

νὐ δύλαζζε Θεῶ δνπιεύεηλ θαὶ κακσλᾷ. Sed 
nota quod aliud est habere divitias ut dominus, 
aliud ut servus: habet enim ut dominus, qui bene 
utitur illis, et inde facit fructum; sed ille est servus 
divitiarum, qui fructum inde non accipit; Eccle. V, 
12: est aliud malum quod vidi sub sole: divitiae 
conservatae in malum domini sui. Omne autem in 
quo quis ponit finem suum, Deus suus est. Unde 
qui ponit finem suum in divitiis, Deus suus est, 
sicut dicitur de illis quorum Deus venter est, Phil. 
III, 19.  

 νὐ δύλαζζε Θεῶ δνπιεύεηλ θαὶ κακσλᾷ. Per 
mammonam potest intelligi Diabolus, qui praeest 
divitiis, et quasi Deus suus est; non quia possit 
dare, sed quia nititur divitiis homines decipere. 
Unde sicut est quidam spiritus fornicationis, sic 
est spiritus divitiarum.  

 Aliter exponit Augustinus: Οὐδεὶο δύλαηαη etc. 
scilicet contrariis.  

41
לָא תסִימון לכוֹן סִימָתָא באַרעָא. אַתַר דסָסָא ואָכלָא   

 מחַבלִין. ואַיךָא דגַםָבֵא פָלשִין וגָנבִין.
19

 אַל תַאַצְרא־ לָכֶם אוֹצָרוֹת אָֺאָרֶץ, אְֺמָקוֹם שֶהָעָש  
והְַחֲלא־דָה מַשְחִיתִים א־בְמָקוֹם שֶהַאַֻמָבִים חוֹפְרִים 
 ;וגְוֹנבְִים
02

אֶכָא סִימו לכוֹן סִימָתָא בַשמַטָא. אַיךָא דלָא סָסָא ולָא   
 אָכלָא מחַבלִין. ואַיךָא דגַםָבֵא לָא פָלשִין ולָא גָנבִין.
20

ם, אְֺמָקוֹם שֶאֵין הָעָש אֶלָא אִצְרא־ לָכֶם אוֹצָרוֹת אַֺשָמַיִ   
והְַחֲלא־דָה מַשְחִיתִים, א־בְמָקוֹם שֶהַאַֻמבִָים אֵינםָ חוֹפְרִים 
 ;ואְֵינםָ אֻוֹנבְִים
04

 אַיךָא גֵיר דאִיתֵיה סִימַתכוֹן. תַּלָן הו אָף לִבכוֹן.  
21

  .כִי הֵיכָן שֶממְִצָא אוֹצַרְכֶם, שָם אַֻם לְבַבְכֶם  
00

גָא דפַגרָא אִיתֵיה עַינָא אִן עַינָך הָכֵיל תִּהואֶ שרָ   
 פשִיטָא. אָף ךֺכֵה פַגרָך נַהִיר הו.
22

מְנוֹרַת הַאֻא־ף הִיא הָעַיןִ. לָכֵן אִם עֵינךְָ תִהְיהֶ תְמִימָה,   
 .אַֻם כָל אֻא־פְךָ אוֹר הא־א
02

חֶשוֹכָא נִהואֶ. אִן דֵין עַינָך תִּהואֶ בִישָא. ךֺכֵה פַגרָך   
 אִן הָכֵיל נוהֲרָא דבָך חֶשוֹכָא הו. חֶשוֹכָך ךמָא נִהואֶ.
23

אֲבָל אִם עֵינךְָ תִהְיהֶ רָעָה, כָל אֻא־פְךָ חשֶֹךְ יהְִיהֶ. לָכֵן   
 !אִם הָאוֹר אֲשֶר אְֺךָ חשַֹךְ הא־א, כַםָה תִהְיהֶ חֶשְכָתְךָ
01

ן מָרָוןָ למִפלַח. אָו גֵיר לחַד לָא אנָש מִשךַח לַתרֵי  
נִסנֶא ולַאחרֵנָא נִרחַם. אָו גֵיר לחַד ניקַַר ולַאחרֵנָא 
 נשוט. לָא מֶשִךחִין אנתּוֹן לאַלָהָא למִפלַח ולַמָמוֹנָא.
24

אֵין אִיש יכָוֹל לַעֲבדֹ שְניֵ אֲדוֹניִם, שֶכֵן אוֹ ישְִׂנאָ אֶחָד   
יכְַאֵֺד אֶחָד ואְֶת הָאַחֵר יבְִזֶה.  ואְֶת הָאַחֵר יאֹהַב, אוֹ

 .אֵינכְֶם יכְוֹלִים אֶת הָאֱלֹהִים לַעֲבדֹ ואְֶת הַםָמוֹן
----------------------------------------------------------------- 
Sed Deus et Diabolus contrarii sunt. Quae 
conventio Christi ad Belial? II ad Cor. VI, 15, et in 
Lib. III Reg. c. XVIII, 21: quid claudicatis in duas 
partes? Et sequitur aut unum sustinebit, idest 
Diabolum. Et non dicit, diliget, quia Diabolus 
naturaliter diligi non potest. Deus naturaliter 
diligitur; Diabolus vero sustinetur, sicut ponit 
exemplum Augustinus: si aliquis cupit ancillam 
alicuius, servit ei amore ancillae, non ipsius: unde 
sustinet servitium domini propter ancillam; sic 
aliquis sustinet servitium Diaboli propter divitias.  
 Item posset aliquis dicere: non pono finem in 
divitiis superfluis, sed necessariis. Et hoc prohibet 

dominus dicens 25 Γηὰ ηνῦην ιέγσ ὑκλ, κὴ 
κεξηκλᾶηε ηῆ ςπρῆ ὑκλ  etc., non quia anima 
manducet, sed quia homini convenit, anima 
existente in eo.  

 Vel ηῆ ςπρῆ, idest vitae animae. Et destruit hic 
error Euticharum, qui dicebant quod viri apostolici 
non debebant laborare. Sed hos reprehendit 
Paulus dicens II Thess. III, 10: qui non vult 
laborare, non manducet. Secundum ergo 
apostolum omnes tenentur.  
 Sed quaero, aut est consilium, aut praeceptum. 
Si praeceptum, ergo omnes tenentur; si consilium, 
constat quod non omnes, quia ad consilia non 
tenentur nisi homines perfecti. Dico quod aliquid 
est praeceptum propter se, aliquid propter aliud: 
ut cum aliquis cepit crucem ut eat ultra mare, 
quod eat ultra mare tenetur, sed non potest ire nisi 
quaerat navem: unde quaerere navem est ei 
necessarium.  
 Sic omnes tenentur ad conservandum vitam, 
ideo tenentur ad omnia quae faciunt ad istum 
finem; unde tenetur quilibet qui non habet unde 
conservet vitam, laborare ut conservet.  

 Quid ergo dicit κὴ κεξηκλᾶηε ? et cetera. 
Dicendum quod sollicitudo nominat providentiam 
cum studio; STUDIUM AUTEM EST VEHEMENS APPLICATIO 

ANIMI. In ista autem vehementi applicatione potest 
esse peccatum, quando scilicet ponit animum ibi 
ut ad finem; et sic non debemus solliciti esse. Et 
ideo habetur Prov. XI, 7: expectatio sollicitorum 
peribit.  
 Item potest esse quod mens intendat ad 
SUPERFLUA acquirenda: et sic prohibetur, ut 
habetur Eccle. II, 1: dixi ego in corde: vadam, et 
affluam divitiis.  
 Item sollicitudo potest esse, quia animus nimis 
sollicitatur ad temporalia acquirenda et 
necessaria: et de hoc habetur I ad Cor. II.  
 Item quidam solliciti sunt cum quodam timore 
et desperatione, quia timent sibi deficere; et haec 
sollicitudo prohibetur.  
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25 Γηὰ ηνῦην ιέγσ ὑκλ, κὴ 
κεξηκλᾶηε ηῆ ςπρῆ ὑκλ ηί 
θάγεηε θαὶ ηί πίεηε, κεδὲ 
ηῶ ζώκαηη ὑκλ ηί 
ἐλδύζεζζε· νὐρὶ ἡ ςπρὴ 
πιεόλ ἐζηηλ ηο ηξνθο θαὶ 
ηὸ ζκα ηνῦ ἐλδύκαηνο; 26 
ἐκβιέςαηε εἰο ηὰ πεηεηλὰ 
ηνῦ νὐξαλνῦ, ὅηη νὐ 
ζπείξνπζηλ νὐδὲ ζεξίδνπζηλ 
νὐδὲ ζπλάγνπζηλ εἰο 
ἀπνζήθαο, θαὶ ὁ παηὴξ 
ὑκλ ὁ νὐξάληνο ηξέθεη 
αὐηά· νὐρ ὑκεο κᾶιινλ 
δηαθέξεηε αὐηλ; 27 ηίο δὲ 
ἐμ ὑκλ κεξηκλλ δύλαηαη 
πξνζζελαη ἐπὶ ηὴλ ἡιηθίαλ 
αὐηνῦ πρπλ ἕλα; 28 θαὶ πεξὶ 
ἐλδύκαηνο ηί κεξηκλᾶηε; 
θαηακάζεηε ηὰ θξίλα ηνῦ 
ἀγξνῦ πο αὐμάλεη· νὐ 
θνπηᾷ νὐδὲ λήζεη· 29 ιέγσ δὲ 
ὑκλ ὅηη νὐδὲ νινκὼλ ἐλ 
πάζῃ ηῆ δόμῃ αὐηνῦ 
πεξηεβάιεην ὡο ἓλ ηνύησλ.  
30 Δἰ δὲ ηὸλ ρόξηνλ ηνῦ 
ἀγξνῦ, ζήκεξνλ ὄληα θαὶ 
αὔξηνλ εἰο θιίβαλνλ 
βαιιόκελνλ, ὁ Θεὸο νὕησο 
ἀκθηέλλπζηλ, νὐ πνιιῶ 
κᾶιινλ ὑκᾶο, ὀιηγόπηζηνη; 
31 κὴ νὖλ κεξηκλήζεηε 
ιέγνληεο, ηί θάγσκελ ἤ ηί 
πίσκελ ἤ ηί πεξηβαιώκεζα; 
32 πάληα γὰξ ηαῦηα ηὰ ἔζλε 
ἐπηδεηε· νἶδελ γὰξ ὁ παηὴξ 
ὑκλ ὁ νὐξάληνο ὅηη 
ρξῄδεηε ηνύησλ ἁπάλησλ.  
33 δεηεηε δὲ πξηνλ ηὴλ 
βαζηιείαλ ηνῦ Θενῦ θαὶ ηὴλ 
δηθαηνζύλελ αὐηνῦ, θαὶ 
ηαῦηα πάληα πξνζηεζήζεηαη 
ὑκλ.  
34 Μὴ νὖλ κεξηκλήζεηε εἰο 
ηὴλ αὔξηνλ, ἡ γὰξ αὔξηνλ 
κεξηκλήζεη ηὰ ἑαπηο· 
ἀξθεηὸλ ηῆ ἡκέξᾳ ἡ θαθία 
αὐηο.  

-----------------------Graeca moderna--------------------- 
6
 

25
  Γηα ηνπην ζαο ιεγσ, κε κεξηκλαηε πεξη 

ηεο δσεο ζαο ηη λα θαγεηε θαη ηη λα πηεηε, 
κεδε πεξη ηνπ ζσκαηνο ζαο ηη λα ελδπζεηε· 
δελ εηλαη ε δσε ηηκησηεξνλ ηεο ηξνθεο θαη ην 
ζσκα ηνπ ελδπκαηνο; 
6
 

26
 Δκβιεςαηε εηο ηα πεηεηλα ηνπ νπξαλνπ, 

νηη δελ ζπεηξνπζηλ νπδε ζεξηδνπζηλ νπδε 
ζπλαγνπζηλ εηο απνζεθαο, θαη ν Παηεξ ζαο 
ν νπξαληνο ηξεθεη απηα· ζεηο δελ εηζζε πνιπ 
αλσηεξνη απησλ; 
6
 

27
 Αιια ηηο απν ζαο κεξηκλσλ δπλαηαη λα 

πξνζζεζε κηαλ περελ εηο ην αλαζηεκα 
απηνπ; 
6
 

28
 Καη πεξη ελδπκαηνο ηη κεξηκλαηε; 

Παξαηεξεζαηε ηα θξηλα ηνπ αγξνπ πσο 
απμαλνπζη· δελ θνπηαδνπζηλ νπδε θισζνπζη. 
6
 

29
 αο ιεγσ νκσο νηη νπδε ν νινκσλ ελ 

παζε ηε δνμε απηνπ ελεδπζε σο ελ ηνπησλ. 
6
 

30
 Αιι' εαλ ηνλ ρνξηνλ ηνπ αγξνπ, νζηηο 

ζεκεξνλ ππαξρεη θαη απξηνλ ξηπηεηαη εηο 
θιηβαλνλ, ν Θενο ελδπε νπησ, δελ ζειεη 
ελδπζεη πνιισ καιινλ εζαο, νιηγνπηζηνη; 
6
 

31
 Με κεξηκλεζεηε ινηπνλ ιεγνληεο, Ση λα 

θαγσκελ ε ηη λα πησκελ ε ηη λα ελδπζσκελ; 
6
 

32
 Γηνηη παληα ηαπηα δεηνπζηλ νη εζληθνη· 

επεηδε εμεπξεη ν Παηεξ ζαο ν νπξαληνο νηη 
ερεηε ρξεηαλ παλησλ ηνπησλ. 
6
 

33
 Αιια δεηεηηε πξσηνλ ηελ βαζηιεηαλ ηνπ 

Θενπ θαη ηελ δηθαηνζπλελ απηνπ, θαη ηαπηα 
παληα ζεινπζη ζαο πξνζηεζε. 
6
 

34
 Με κεξηκλεζεηε ινηπνλ πεξη ηεο 

απξηνλ· δηνηη ε απξηνλ ζειεη κεξηκλεζεη ηα 
εαπηεο· αξθεηνλ εηλαη εηο ηελ εκεξαλ ην 
θαθνλ απηεο. 
-------------Vulgata S. Hieronymi -------------- 
25

 ideo dico vobis ne solliciti sitis animae 
vestrae quid manducetis neque corpori 
vestro quid induamini nonne anima plus est 
quam esca et corpus plus est quam 
vestimentum 
26

 respicite volatilia caeli quoniam non 
serunt neque metunt neque congregant in 
horrea et Pater vester caelestis pascit illa 
nonne vos magis pluris estis illis 
27

 quis autem vestrum cogitans potest 
adicere ad staturam suam cubitum unum 
28

 et de vestimento quid solliciti estis 
considerate lilia agri quomodo crescunt non 
laborant nec nent 
29

 dico autem vobis quoniam nec Salomon in 
omni gloria sua coopertus est sicut unum ex 
istis 
30

 si autem faenum agri quod hodie est et 
cras in clibanum mittitur Deus sic vestit 
quanto magis vos minimae fidei 
31

 nolite ergo solliciti esse dicentes quid 
manducabimus aut quid bibemus aut quo 
operiemur 
32

 haec enim omnia gentes inquirunt scit 
enim Pater vester quia his omnibus indigetis 
33

 quaerite autem primum regnum et 
iustitiam eius et omnia haec adicientur 
vobis 
34

 nolite ergo esse solliciti in crastinum 
crastinus enim dies sollicitus erit sibi ipse 
sufficit diei malitia sua.  

---------------------- Nova Vulgata ------------------- 
25

 Ideo dico vobis: Ne solliciti sitis animae 
vestrae quid manducetis, neque corpori 
vestro quid induamini. Nonne anima plus 
est quam esca, et corpus quam 
vestimentum?  
26

 Respicite volatilia caeli, quoniam non 
serunt neque metunt neque congregant in 
horrea, et Pater vester caelestis pascit illa. 
Nonne vos magis pluris estis illis?  

27
 Quis autem vestrum cogitans potest 

adicere ad aetatem suam cubitum unum?  
28

 Et de vestimento quid solliciti estis? 
Considerate lilia agri quomodo crescunt: 
non laborant neque nent.  
29

 Dico autem vobis quoniam nec Salomon 
in omni gloria sua coopertus est sicut unum 
ex istis.  
30

 Si autem fenum agri, quod hodie est et 
cras in clibanum mittitur, Deus sic vestit, 
quanto magis vos, modicae fidei?  
31

 Nolite ergo solliciti esse dicentes:"Quid 
manducabimus?”, aut:"Quid bibemus?”, 
aut:"Quo operiemur?”.  
32

 Haec enim omnia gentes inquirunt; scit 
enim Pater vester caelestis quia his 
omnibus indigetis.  
33

 Quaerite autem primum regnum Dei et 
iustitiam eius, et haec omnia adicientur 
vobis.  
34

 Nolite ergo esse solliciti in crastinum; 
crastinus enim dies sollicitus erit sibi ipse. 
Sufficit diei malitia sua. 
---------------------Coptica--------------------- 
6 25

 eybe vai ]jw mmoc nwten je 

mperfirwous qa teten'u,/ je ou pe 
etetennaouomf ie ou pe etetennacof 

oude qa petencwma je ou pe 

etetennat/ if hi y/nou m/ ]'u,/ 
ouot an e]qre ouoh picwma e]hebcw  
6 26

 maiaten y/nou nnihala] nte 
tve je ceci] an oude cewcq an oude 

cehioui an eapoy/k/ ouoh peteniwt 
etqen niv/oui fsans mmwou m/ 
nywten an mallon eyouot erwou  
6 27

 nim de ebol qen y/nou 
etfirwous ete ouon sjom mmof 

etale ouamahi nsi/ ejen tefmai/  
6 28

 ouoh eybeou tetenfirwous eybe 

hebcw maiaten y/nou nnihr/ri nte 
tkoi je pwc ceaiai nceqoci an oude 

nceeriop/ an  
6 29

 ]jw mmoc nwten je oude 

colomwn qen pefwou t/rf mpef] 
hiwtf mvr/] nouai nnai  
6 30

 icje de picim nte tkoi fsop 

mvoou ouoh rac] sauhitf e]yrir v] 

mpair/] f]hebcw hiwtf ie au/r 
mallon nywten na pikouji nnah]  
6 31

 mperfirwous oun eretenjw mmoc 

je ou petennaouomf ie ou petennacof 

ie ou petennat/if hiwten  
6 32

 nai gar t/rou nieynikoc cekw] 
ncwou fcwoun de nje peteniwt je 

tetener,ria nnai t/rou  
6 33

 kw] de nsorp nca tefmetouro 

nem tefmeym/i ouoh nai t/rou 
efeouahou erwten  
6 34

 mperfirwous qa rac] rac] gar 

efefirwous qarof mmauatf k/n 
epiehoou piehoou etefkakia  

---------------------Nostra Hispanica--------------------- 

 
25

 Por esto les digo que no se hagan 
pedazos por su alma sobre qué comerán, o 
qué beberán, ni por su cuerpo sobre qué 
vestirán. ¿Qué acaso no es más importante 
el alma que el alimento y el cuerpo más que 
el vestido? 

26
 Observen las aves del cielo, 

pues no siembran, ni cosechan, ni 
almacenan en bodegas, y el Padre Celestial 
de ustedes las nutre. ¿Qué acaso no valen 
ustedes más que ellas? 

27
¿Puede acaso uno 

de ustedes angustiándose prolongar su 
existencia un codo más?  

28
 Y sobre el 

vestido: ¿Porqué se preocupan? Observen 
los lirios del campo, cómo crecen; no 
trabajan ni hilan; 

29
 pero Yo les digo que ni 

Salomón en toda su gloria se vistió como 
uno de ellos. 

30
 si pues al pasto del campo, 

que hoy está y mañana es echado al horno, 
Dios así viste: ¿no mucho más a ustedes, 
de poca fe?  

31
 Así pues no se hagan 

pedazos diciendo: ¿qué comeremos?, o 
¿qué beberemos?, o ¿qué nos pondremos? 
32

 Pues todo esto los paganos lo buscan. 
Ciertamente el Padre Celestial de ustedes 
sabe que necesitan de todas estas cosas.

33
 

Busquen primero el Reino de Dios y Su 
justicia y todas estas cosas se les darán por 
añadidura.  

34
 No se angustien, pues por el 

mañana; ya el día de mañana se preocupará 
de sus propias cosas: ¡Bástele al día su 
maldad! 
---------------------Arabica------------------------------ 

لذلك اقول لكم لا تهتموا لحياتكم بما تاكلون وبما  25

تلبسون .أليست الحياة افضل  تشربون .ولا لاجسادكم بما

 من الطعام والجسد افضل من اللباس .
انظروا الى طيور السماء .انها لا تزرع ولا تحصد ولا  26

تجمع الى مخازن .وابوكم السماوي يقوتها .ألستم انتم 

 بالحري افضل منها .
ومن منكم اذا اهتم يقدر ان يزيد على قامته ذراعا  27

 واحدة . 
ون باللباس .تأملوا زنابق الحقل كيف تنمو ولماذا تهتم 28

 .لا تتعب ولا تغزل .
ولكن اقول لكم انه ولا سليمان في كل مجده كان  29

 يلبس كواحدة منها .
فان كان عشب الحقل الذي يوجد اليوم ويطرح غدا في  31

التنور يلبسه الله هكذا أفليس بالحري جدا يلبسكم انتم يا 

 قليلي الايمان .
.نأكل او ماذا نشرب او ماذا نلبس تموا قائلين ماذافلا ته 31  

فان هذه كلها تطلبها الامم .لان اباكم السماوي يعلم  32

 انكم تحتاجون الى هذه كلها .
لكن اطلبوا اولا ملكوت الله وبره وهذه كلها تزاد لكم . 33  

فلا تهتموا للغد .لان الغد يهتم بما لنفسه .يكفي اليوم  34

 شره
-------------Hebraica Delitzsch------------- 

25
-כן אמר אני לכם אל תדאגו לנפשכם לאמר מה-על 

נלבש הלא הנפש -נשתה ולגופכם לאמר מה-נאכל ומה
המלבוש-המזון והגוף יקר מן-היא יקרה מן : 

6
הביטו  

עוף השמים וראו הן לא יזרעו ולא יקצרו ולא יאספו -אל
אתם לאסמים ואביכם שבשמים מכלכל אתם הלא 

 :נעליתם עליהם מאד
7
ומי בכם בדאגתו יוכל להוסיף  

קומתו אמה אחת-על : 
8
-וללבוש למה תדאגה התבוזנו 
שושני השדה הצמחות-נא אל : 

9
לא יעמלו ולא יטוו  

היה לבוש -הדרו לא-שלמה בכל-ואני אמר לכם כי גם
 :כאחת מהנה

0
חציר -ככה מלביש האלהים את-ואם 

-לתוך התנור אף כיהשדה אשר היום צמח ומחר ישלך 
 :אתכם קטני אמונה

1
נאכל -תדאגו לאמר מה-לכן אל 

נלבש-נשתה ומה-ומה : 
2
אלה מבקשים -כל-כי את 

הגוים הלא ידע אביכם אשר בשמים כי צריכים אתם 
אלה-לכל : 

3
מלכות אלהים -אך דרשו בראשונה את 

אלה-צדקתו ונוסף לכם כל-ואת : 
4
תדאגו ליום -לכן אל 

ידאג לו ודיה לצרה בשעתהמחר כי יום מחר הוא  : 
-------------------------Hebraica Moderna--------------------- 

 
6
 

25
על כן אמר אני לכם אל תדאגו לנפשכם מה  

תאכלו ומה תשתו ולגופכם מה תלבשו הלא הנפש 
 היא יקרה מן המזון והגוף יקר מן המלבוש׃
 

6
 

26
הביטו וראו את עוף השמים אשר אינם זרעים  

ואינם קצרים ואינם אספים לאסמים ואביכם שבשמים 
 מכלכל אתם הלא אתם נעליתם עליהם מאד׃
 

6
 

27
ומי זה מכם אשר בדאגתו יוכל להוסיף על  

 קומתו אמה אחת׃
 

6
 

28
וללבוש למה תדאגו התבוננו נא אל שושני  

 השדה הצמחות אינן עמלות ואינן טות׃
 

6
 

29
א היה ואני אמר לכם כי גם שלמה בכל הדרו ל 

 לבוש כאחת מהנה׃
 

6
 

30
ואם ככה מלביש האלהים את חציר השדה  

אשר היום צמח ומחר ישלך לתוך התנור אף כי אתכם 
 קטני האמונה׃

 
6
 

31
לכן אל תדאגו לאמר מה נאכל ומה נשתה ומה  

 נלבש׃
 

6
 

32
כי את כל אלה מבקשים הגוים הלא ידע  

 אביכם אשר בשמים כי אתם צריכים לכל אלה׃
 

6
 

33
אך בקשו בראשונה את מלכות אלהים ואת  

 צדקתו ונוסף לכם כל אלה׃
 

6
 

34
לכן אל תדאגו ליום מחר כי יום מחר הוא ידאג  

 לעצמו ודיו ליום צרתו׃
------------------------Hebraica Ginzberg------------------- 

ו א תִדְאֲגו לְנפְַשְכֶם מַה־תּאֹכְלכה לָכֵן הִנְניִ אמֵֹר לָכֶם 
א הַםפֶֶש מַה־תִּשְתּו ומַה־ךְסות לְכַמוֹת בְשַרְכֶם הֲ 

 יקְָרָה מֵאכֶֹל ובְשַר אִיש מִךְסותוֹ׃ 
א א יקְִצְרו וְ א יזְִרְעו כו הַבִיטו אֶל־עוֹף הַשָמָיםִ 

יאַַסְפו לִמְגורוֹת ואֲַבִיכֶם בַשָמַיםִ מְכַלְךֵל אתָֹם ואְַתֶּם 
נַעֲלֵיתֶם יתֶֶר הַרְבֵה עֲלֵיהֶם׃ א הֲ   

כז ומִי הוא הֶחָרֵד מִךֶם יוכַל לְהוֹסִיף עַל־קוֹמָתוֹ גמֶֹד 
 אֶחָד׃ 
כח ולְָלָה תִדְאֲגו לִכְסות הִתְבוֹנְנו אֶל־שוֹשַםיֵ הַשָדֶה 

א יטְִוון׃ א ייִגְעון וְ אֵיכָה יעֲַלו יצִָיצו וְ   
א־הָיהָ מהֹ בְכָל־הֲדָרוֹ כֶם גַם־שְ כט ואֲַניִ אמֵֹר לָ 

 לָבוש ךְאַחַת מֵהֶן׃ 
הִים אֶת־עֵשֶב הַשָדֶה אֲשֶר יצִָיץ ל ואְִם־ךָכָה יעֲַטֶה אֱ 

 הַטוֹם ולְמָחֳרָתוֹ יתַֺּן בְתַםור אַף ךִי־אֶתְכֶם קְטַםיֵ אֱמֺנָה׃ 
־םִשְתֶּה אוֹ לא לָכֵן אַל־תֶּחֶרְדו לֵאמרֹ מַה־םאֹכַל ומַה

 מַה־םִלְבָש׃ 
לב ךִי כָל־אֵכֶה מְבַקְשִים הַגוֹיםִ ואֲַבִיכֶם בַשָמַיםִ ידֵֹעַ ךִי 
 אֵכֶה מַחְסרֵֹיכֶם הֵלָה׃ 

הִים וצְִדְקָתוֹ בַקְשו רִאשנֹהָ מַלְכות אֱ  לג אַ 
  וכְָל־הַחֲפָצִים הָהֵם יםִָתְנו לָכֶם מַתָּנוֹת נוֹסָפוֹת׃

לד לָכֵן אַל־תִּדְאֲגו לְיוֹם מָחָר יוֹם מָחָר ידְִאַג לְעַצְמוֹ דַי 
 לַטוֹם בְצָרָתוֹ׃

--------------------Hebraaica Popularis--------------------- 
01

מה תאכלו  -לכן אומר אני לכם: אל תדאגו לנפשכם  
מה תלבשו -או מה תשתו, ולגופכם  . 

ון, והגוף חשוב מן הלבושהלא הנפש חשובה מן המז  .
 6

הביטו אל עוף השמים: אינם זורעים ואינם  
קוצרים, אף אינם אוספים אל אסמים, ואביכם 
 .שבשמים מכלכל אותם
7 .הלא אתם חשובים יותר מהם 

ומי מכם בדאגתו  
 ?יכול להוסיף טפח אחד על שנות חייו
08

ולמה אתם דואגים ללבוש? התבוננו אל שושני  
ך הם גדלים: אינם עמלים ואינם טוויםהשדה וראו אי .

 9
אומר אני לכם שגם שלמה בכל הדרו לא היה  

0 .לבוש כאחד מהם
ואם ככה מלביש אלהים את חציר  

השדה אשר היום ישנו ומחר ישלך לתוך התנור, על 
אחת כמה וכמה אתכם, קטני אמונה! 

31
לכן אל תדאגו  

לאמר: מה נאכל? מה נשתה? ומה נלבש? 
32

הן את  
ל אלה מבקשים הגויים, והרי אביכם שבשמים יודע כ

אתם בקשו תחלה את  3 .שצריכים אתם לכל אלה
לכן אל  4 .מלכותו ואת צדקתו, וכל אלה יוספו לכם
תדאגו ליום מחר, כי המחר ידאג לעצמו; די לו ליום 
 .צרתו
--------Aramaica Peshitto et Hebraica Litteralis-------- 
01

אָמַר אנָא לכוֹן: לָא תֵאצפון לנַפשכוֹן מָנָא  מִחלֹ הָנָא  
תֵאכלון ומָנָא תִשתּוֹן. ולָא לפַגִרכוֹן מָנָא תִלבְשון. לָא 
 הָא נפַשָא יתִַּירָא מִן סַיבַרתָּא. ופַגרָא מִן לבושָא.
25

עַל ךֵן אוֹמֵר אֲניִ לָכֶם, אַל תִּדְאֲגו לְנפְַשְכֶם מַה   
מַה תִּלְבְשו. הַאֵין  --ה תִּשְתּו, ולְֹא לְגופְכֶם תּאֹכְלו ומַ 

 ?הַםפֶֶש חֲשובָה יוֹתֵר מִן הַלָזוֹן, והְַגוף מִן הַכְבוש
01

חורו בפָרַחתָא דַשמַטָא. דכָא זָרעִין ולָא חָצדִין ולָא   
הָא חָמלִין באָוצֵרא. ואַבוכוֹן דבַשמַטָא מתַרסֶא להוֹן. לָא 

 אַנתּוֹן מיתַּרִין אנתּוֹן מִנהוֹן.
26

הַבִיטו אֶל עוֹף הַשָמַיםִ, שֶאֵינָם זוֹרְעִים ואְֵינָם   
קוֹצְרִים ואְֵינָם אוֹסְפִים לַאֲסָמִים, ואֲַבִיכֶם שֶבַשָמַיםִ 
 ?מְכַלְךֵל אוֹתָם. הַאֵין אַתֶּם חֲשובִים מֵהֶם
01

ף. מִשךַח למָוסָפו עַל קָומתֵה מַםו דֵין מִנכוֹן ךַד יצֵָ   
 אַמתָא חֲדָא.
27

ומִי מִךֶם בְדַאֲגָתוֹ יכָוֹל לְהוֹסִיף עַל קוֹמָתוֹ אַלָה   
 ?אַחַת
08

ועַל לבושָא מָנאָ יצָפִין אנתּוֹן. אִתבַקָו בשוֹשַםֵא   
 דדַברָא אַיךַםָא רָביןָ. דלָא לָאיןָ ולָא עָזלָן.
28

וש מַדועַ דוֹאֲגִים אַתֶּם? הִתְבוֹנְנו בְשוֹשַםיֵ ולְַכְב  
 .הַשָדֶה אֵיךְ הֵם גְדֵלוֹת, שֶאֵינןָ עֲמֵלוֹת ואְֵינָם טוֹווֹת
01

אָמַר אנאָ לכוֹן דֵין: דאָפלָא שלֵימוֹן בכֺכֵה שובחֵה   
 אִתךַמִי אַיך חֲדָא מִנהֵין.

29
, שֶאֲפִכו שְלֹמהֹ בְכָל הֲדָרוֹ לֹא אֲבָל אוֹמֵר אֲניִ לָכֶם  

 .הָיהָ לָבוש ךְאַחַד מֵהֶן
22

אִן דֵין לַעֲמִירָא דחַקלָא דיוָמָנָא אִיתָוהי. ומַחָר נָפֵל   
בתַנורָא. אַלָהָא הָכַםאָ מַלבֶש. לָא סַגִי יתִַּיר לכוֹן זעוֹרַי 
 הַימָנותָא.
30

הַטוֹם ישְֶנוֹ, ומָחָר נוֹפֵל ואְִם אֶת חֲצִיר הַשָדֶה, שֶ   
הַאִם לֹא הַרְבֵה יוֹתֵר  –לַתַּםור, ךָכָה מַלְבִיש הָאֱלֹהִים 

 ?אֶתְכֶם, קְטַםיֵ אֱמונהָ
24

לָא הָכֵיל תֵּאצפון אָו תֵּאמרון: מָנאָ נאֵכוֹל. אָו מָנָא   
 נִשתֶּא. אָו מָנָא נתִךַמֶא.
31

וֹ תּאֹמְרו: מַה םאֹכַל? אוֹ: מַה לָכֵן אַל תִּדְאֲגו א  
 ?םִשְתֶּה? אוֹ: מַה םִלְבַש
20

ךלֹהֵין גֵיר הָלֵין עַממֵא הו דעָלמָא בָעֵין להֵין. אַבוכוֹן   
 דֵין דבַשמַטָא ידַָע דאָף לכוֹן מִתבַעיןָ הָלֵין ךֺלהֵין.
32

עוֹלָם; ואֲַבִיכֶם ךִי אֶת ךלֹ אֵכֶה מְבַקְשִים לָהֶם גוֹייֵ הָ   
 .שֶבַשָמַיםִ יוֹדֵעַ שֶגַם לָכֶם דְרושִים ךָל אֵכֶה
22

בעָו דֵין לוקדָם מַלךותֵה דאַלָהָא וזַדיקותֵה. וכֺלהֵין   
 הָלֵין מִתּתָּוספָן לכוֹן.
33

אֲבָל בַקְשו תְּחִכָה אֶת מַלְכות הָאֱלֹהִים ואְֶת צִדְקָתוֹ,   
ל אֵכֶה יתִּוֹסְפו לָכֶםוכְָ  . 

21
לָא הָכֵיל תֵּאצפון דַמחָר. הו גֵיר מחָר יצֵָף דִילֵה.   

 סָפֵק לֵה ליוָמָא בִישתֵּה.
34

לָכֵן אַל תִּדְאֲגו לְמָחָר, ךִי הַלָחָר דוֹאֵג לְשֶכוֹ; דַי לוֹ   
 .לַטוֹם צָרָתוֹ
-------------------------------------------------------------------- 

Sequitur νὐρὶ ἡ ςπρὴ πιεόλ ἐζηηλ ηο ηξνθο ? 
Docuit vitare sollicitudinem etiam necessariorum. 
Ponit rationes.  
 Et primo talem: qui dedit maiora, dabit minora; 
sed Deus dedit animam et corpus; ergo qui dedit 
haec, servabit ea.  

 26 ἐκβιέςαηε εἰο ηὰ πεηεηλὰ ηνῦ νὐξαλνῦ et 
cetera. Est haec alia ratio. Qui providet minoribus, 
providebit maioribus; sed Deus providet brutis; 
ergo et cetera. Primo deducit in cibo; secundo in 
vestimento. Docet ergo vitare sollicitudinem, 

dicens ἐκβιέςαηε, idest considerate, εἰο ηὰ 
πεηεηλὰ ηνῦ νὐξαλνῦ, quia ex his est sapientia; 
unde Iob XII, 7: interroga iumenta, et docebunt.  
 Unde cum non habeant operationem ad 
acquirendum panem, attamen et cetera. Et tria 
dicit quoad tria quae requiruntur, scilicet serere, 
metere et congregare. Et quantum ad hoc tria dicit 

ὅηη νὐ ζπείξνπζηλ νὐδὲ ζεξίδνπζηλ νὐδὲ 
ζπλάγνπζηλ εἰο ἀπνζήθαο, θαὶ ὁ παηὴξ ὑκλ ὁ 
νὐξάληνο ηξέθεη αὐηά· Et dicit ὑκλ, non illorum, 
quia proprie pater est rationalis creaturae.  

 ηξέθεη αὐηά· de quo in Psalmo CXLVI, 9: qui 
dat iumentis escam ipsorum et cetera.  

 νὐρ ὑκεο κᾶιινλ δηαθέξεηε αὐηλ; Idest 
maioris valoris? Homo enim omnibus praeponitur, 
ut habetur Gen. I, 26: faciamus hominem etc.; et 
sequitur, ut praesit piscibus maris, et volatilibus 
caeli. Et non est intelligendum quin apostolici viri 
non congregent, sed est intelligendum, quod Deus 
in congregatione a tribulatione liberat iustos, ut 
Danielem liberavit de lacu leonum, et tres pueros 
de fornace.  
 Et non dico, quod existentes in tribulatione non 
debeant facere ut eruantur, quia praecepit 
dominus ut ex una civitate fugerent in aliam; sed 
est intelligendum, quod si faciant iusti quod in se 
est, quod liberabit eos dominus.  
 Et ista exempla inducuntur ad sciendum quod 
dominus habet providentiam de omnibus, et dat 
unicuique secundum modum suum: avibus enim 
dedit quomodo necessaria acquirerent: dedit enim 
eis naturalem instinctum quo moverentur ad 
inquirendum unde viverent; ideo non debemus 
esse nos nimis solliciti.  

 27 ηίο δὲ ἐμ ὑκλ κεξηκλλ δύλαηαη 
πξνζζελαη ἐπὶ ηὴλ ἡιηθίαλ αὐηνῦ πρπλ ἕλα;   
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7, 1 Μὴ θξίλεηε, ἵλα κὴ 
θξηζηε· 2 ἐλ ᾧ γὰξ θξίκαηη 
θξίλεηε θξηζήζεζζε, θαὶ ἐλ 
ᾧ κέηξῳ κεηξεηε 
κεηξεζήζεηαη ὑκλ.  
3 ηί δὲ βιέπεηο ηὸ θάξθνο ηὸ 
ἐλ ηῶ ὀθζαικῶ ηνῦ 
ἀδειθνῦ ζνπ, ηὴλ δὲ ἐλ ηῶ 
ζῶ ὀθζαικῶ δνθὸλ νὐ 
θαηαλνεο; 4 ἢ πο ἐξεο ηῶ 
ἀδειθῶ ζνπ, Ἄθεο ἐθβάισ 
ηὸ θάξθνο ἀπὸ ηνῦ 
ὀθζαικνῦ ζνπ, θαὶ ἰδνὺ ἡ 
δνθὸο ἐλ ηῶ ὀθζαικῶ ζνῦ; 
5 ὑπνθξηηά, ἔθβαιε πξηνλ 
ηὴλ δνθὸλ ἐθ ηνῦ ὀθζαικνῦ 
ζνῦ, θαὶ ηόηε δηαβιέςεηο 
ἐθβαιελ ηὸ θάξθνο ἐθ ηνῦ 
ὀθζαικνῦ ηνῦ ἀδειθνῦ 
ζνπ.  
--------------------------- 
7
 

1
  Με θξηλεηε, δηα λα κε θξηζεηε· 

7
 

2
 δηνηη κε νπνηαλ θξηζηλ θξηλεηε ζειεηε 

θξηζε, θαη κε νπνηνλ κεηξνλ κεηξεηηε ζειεη 
αληηκεηξεζε εηο εζαο. 
7
 

3
 Καη δηα ηη βιεπεηο ην μπιαξηνλ ην ελ ησ 

νθζαικσ ηνπ αδειθνπ ζνπ, ηελ δε δνθνλ 
ηελ ελ ησ νθζαικσ ζνπ δελ παξαηεξεηο; 
7
 

4
 Ζ πσο ζειεηο εηπεη πξνο ηνλ αδειθνλ 

ζνπ, Αθεο λα εθβαισ ην μπιαξηνλ απν ηνπ 
νθζαικνπ ζνπ, ελσ ε δνθνο εηλαη ελ ησ 
νθζαικσ ζνπ; 
7
 

5
 Τπνθξηηα, εθβαιε πξσηνλ ηελ δνθνλ εθ 

ηνπ νθζαικνπ ζνπ, θαη ηνηε ζειεηο ηδεη 
θαζαξσο δηα λα εθβαιεο ην μπιαξηνλ εθ ηνπ 
νθζαικνπ ηνπ αδειθνπ ζνπ. 
------------------------------------------------------------------ 
Hic probat experimento, quod sicut providet 
avibus, ita et nobis: quaedam enim est pars 
animae quae subiacet rationi, ut MOTIVA ET 

SENSITIVA: quaedam quae non, ut AUGMENTATIVA ET 

NUTRITIVA; et in his convenit homo cum brutis; et 
sicut providet brutis in augmento et nutrimento, 
sic et hominibus.  
 Unde augmentum non est nobis ex nobis, sed 
ex Deo: unde de providentia Dei non debetis 
desperare.  

 θαηακάζεηε ηὰ θξίλα ηνῦ ἀγξνῦ et cetera. 
Instruxit nos DE CIBO, modo DE VESTIMENTO: unde 
habentes alimenta, et quibus tegamur, his contenti 

sumus. Dicit ergo θαηακάζεηε ηὰ θξίλα ηνῦ 
ἀγξνῦ. Consideratio creaturarum debet esse ad 
laudem Dei; Ps. CXLII, 5: meditabor in omnibus 
operibus tuis et cetera.  

 νὐ θνπηᾷ νὐδὲ λήζεη· ad vestimentum enim 
requiritur et opus virorum, et mulierum. Ideo ad 

amovendum opus virorum dicit νὐ θνπηᾷ, ad 

excludendum opus mulierum dicit νὐδὲ λήζεη.  
 29 ιέγσ δὲ ὑκλ ὅηη νὐδὲ νινκὼλ ἐλ πάζῃ ηῆ 
δόμῃ αὐηνῦ πεξηεβάιεην ὡο ἓλ ηνύησλ. quia etsi 
ars imitetur naturam, non tamen consequitur. 
Unde numquam ars faceret colores ita puros, sicut 
in natura fiunt in floribus.  

 Et dicit ἐλ πάζῃ ηῆ δόμῃ αὐηνῦ, quia inter 
notos apud Iudaeos Salomon gloriosior fuit; et 
tamen vestimentum non potuit ita adaptari ei sicut 
lilio.  

7 
1
 nolite iudicare ut non iudicemini 

2
 in quo enim iudicio iudicaveritis 

iudicabimini et in qua mensura mensi 
fueritis metietur vobis 
3
 quid autem vides festucam in oculo fratris 

tui et trabem in oculo tuo non vides 
4
 aut quomodo dicis fratri tuo sine eiciam 

festucam de oculo tuo et ecce trabis est in 
oculo tuo 
5
 hypocrita eice primum trabem de oculo tuo 

et tunc videbis eicere festucam de oculo 
fratris tui 
----------------- 

7 
1
 nolite iudicare ut non iudicemini 

2
 in quo enim iudicio iudicaveritis 

iudicabimini et in qua mensura mensi 
fueritis metietur vobis 
3
 quid autem vides festucam in oculo fratris 

tui et trabem in oculo tuo non vides 
4
 aut quomodo dicis fratri tuo sine eiciam 

festucam de oculo tuo et ecce trabis est in 
oculo tuo 
5
 hypocrita eice primum trabem de oculo tuo 

et tunc videbis eicere festucam de oculo 
fratris tui 
---------------------------------- 
 Item dicit Chrysostomus, quod lilium habet ista 
sine sollicitudine; Salomon autem saltem oportuit 
praecipere.  
 Hieronymus retorquet ad resurrectionem, quia 
per lilia Angeli: et sicut Angeli non indigent 
vestimento, sic in resurrectione, qui reformabit 
corpus, providebit de vestimento. 

30 Δἰ δὲ ηὸλ ρόξηνλ ηνῦ ἀγξνῦ, et cetera. Hic 
commutat lilium in foenum, et argumentatur, quia 
si minoribus providet, providebit et nobis, qui 
potiores sumus quoad dignitatem substantiae, 
quia nos super ista sumus.  
Item quoad durationem, quia nos aeterni quoad 

animam, istud vero ζήκεξνλ ὄληα θαὶ αὔξηνλ εἰο 
θιίβαλνλ βαιιόκελνλ, et cetera. Is. XL, 7: 

exsiccatum est foenum, et cecidit flos.  
 
Item quoad finem: quia HOMO EST PROPTER 

BEATITUDINEM, foenum vero propter usum hominis; 
Ps. CXLVI, 8: qui producit in montibus foenum et 
herbam servituti hominum et cetera. Et ad vilem 
usum, scilicet ut in clibanum mittatur quoad 
aliquas terras, ubi fit ignis de stipulis.  
 Et si hoc sic vestit, idest dat necessarium 

ornatum, ὁ Θεὸο νὕησο ἀκθηέλλπζηλ, νὐ πνιιῶ 
κᾶιινλ ὑκᾶο, ὀιηγόπηζηνη;  
 Vel sic: ut per foenum intelligantur INFIDELES. Si 
ergo infidelibus, qui parati sunt ad clibanum ignis, 
multo magis electis.  
31 κὴ νὖλ κεξηκλήζεηε et cetera. Hic concludit de 
utraque; et debes exponere sollicitudinem quatuor 
modis, ut superius dictum est.  
 Vel sic. Si vivis in aliqua societate, non sis 
sollicitus de cibo ampliori, vel vestimentis 
amplioribus, immo esto in eis quasi unus ex eis.  

 32 πάληα γὰξ ηαῦηα ηὰ ἔζλε ἐπηδεηε· quia ibi 
ponunt finem, quia credunt in eis esse 
beatitudinem. Et si hoc non credant, ponunt ibi 
magnam sollicitudinem, quia non credunt 
providentiam divinam.  
 Et quia in ordinatione ad finem duo requiruntur, 

scilicet scientia et voluntas, dicit νἶδελ γὰξ ὁ 
παηὴξ ὑκλ ὁ νὐξάληνο ὅηη ρξῄδεηε ηνύησλ 
ἁπάλησλ. Unde, scit quia Deus: item, quia pater, 
vult.  

 Quid ergo facietis? Dicit tria. Primum 33 δεηεηε 
δὲ πξηνλ ηὴλ βαζηιείαλ ηνῦ Θενῦ, tamquam 
finem, quia regnum est beatitudo. Regnum dicitur 
a regendo: tunc enim homo regitur, quando 
voluntati regentis subditur; hoc autem erit in 
caelo; unde Lc. XIV, 15: beatus qui manducat 
panem in regno Dei.  
 
Item iustitia perducit ad regnum; Prov. VIII, 20: in 
viis iustitiae ambulo, in medio semitarum iudicii, ut 
ditem diligentes me, et thesauros eorum repleam 

et cetera. Et ideo dicit θαὶ ηὴλ δηθαηνζύλελ αὐηνῦ.  

7 1
 mper]hap hina ntoustem]hap 

erwten  
7 2

 pihap gar etetennat/if 
auna]hap erwten nq/tf ouoh qen 
pisi etetennasi mmof aunasi nwten 

mmof  
7 3

 eybeou ,nau epij/i qen vbal 
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7,1 

¡No lleven a juicio, para que no sean 
llevados! 

2
 Pues con la sentencia con que 

decidan serán juzgados y con la medida con 
que midan se les medirá a ustedes.  

3
 

¿Porqué pues te pones a ver la pajita que 
está en el ojo de tu hermano, pero la viga 
que está en tu ojo no la notas? 

4
¿O cómo le 

dices a tu hermano: Deja, te quito la pajita 
de tu ojo; y he aquí que en tu ojo está la 
viga? 

5
 ¡Hipócrita! Quita primero la viga de 

tu ojo y entonces podrás ver claro para 
quitar la pajita del ojo de tu hermano. 
---------------------------------------------------------------- 

Et dicit αὐηνῦ, et non hominis, quia per iustitiam 
propriam nullus potest venire ad regnum.  

Tertio dicit θαὶ ηαῦηα πάληα πξνζηεζήζεηαη ὑκλ. 
quasi, ultra forum haec adiicientur; Prov. c. X, 3: 
non affliget dominus fame animam iusti. Non ergo 
debeamus haec temporalia quaerere; et hoc verum 
est tamquam finem, aut mercedem. Unde non 

debemus evangelizare ut comedamus, sed potius 
e converso.  
Sed contra hoc obiicit Augustinus de Paulo, quia 
dicit: in fame, et siti, et nuditate laboravi. Et 
respondet quod sicut medicus aliquando abstrahit 
cibum et potum infirmo, ut curet eum, sic 
dominus, qui habet providere, permittit hominem 
pati, vel ut curetur, si curanda sunt aliqua, vel ut 
alii exemplum recipiant.  

 34 Μὴ νὖλ κεξηκλήζεηε εἰο ηὴλ αὔξηνλ,  Sed 
hoc non videtur, quia nullus tenetur ad maiorem 
perfectionem, quam Christus et apostoli. Sed 
Christus habuit loculos: apostoli etiam 

congregabant. Augustinus exponit sic εἰο ηὴλ 
αὔξηνλ, idest futurum, cogitando nimis de  
temporalibus, scilicet ibi finem ponendo, vel etiam 
superflua congregando.  

Vel, secundum Hieronymum Μὴ νὖλ κεξηκλήζεηε 
εἰο ηὴλ αὔξηνλ, verum est de his quae ad Deum 
pertinent, faciendo quae in nobis sunt: non enim 
debemus dimittere laborare, si timeamus de 
pluvia, vel huiusmodi quae ad Deum pertinent.  
Vel sic. Nolite illam sollicitudinem quam debetis in 
futuro habere, accipere in praesenti, sicut tempore 
messium accipere curam de vindemiis non est 

competens. Quare? ἀξθεηὸλ enim ηῆ ἡκέξᾳ ἡ 
θαθία αὐηο. idest tribulatio et angustia, quam 
habet homo in die, sufficere debet ei; non autem 
accipere eam quam debet habere in futuro et 

cetera.Caput 7 
Lectio 1 [87343] Super Mt., cap. 7 l. 1 IMPLEVIT 

LEGEM QUOAD PRAECEPTA ET QUOAD PROMISSA, NUNC 

QUOAD IUDICIA.  
Primo ergo ordinat ut non sit TEMERARIUM IUDICIUM, 

et dicit 7, 1 Μὴ θξίλεηε, etc., idest ex amaritudine 
odii; Amos VI, 13: convertisti iudicium in 
amaritudinem.  

Vel sic. Μὴ, quantum ad ea quae nostro iudicio 
non sunt commissa. Domini est iudicium, nobis 
commisit iudicare de exterioribus, de interioribus 

vero sibi retinuit. 7, 1 Μὴ θξίλεηε,  ergo de eis; I 
Cor. IV, 5: nolite iudicare ante tempus; Ier. XVII, 9: 
pravum est cor hominis, et quis cognoscet illud? 
Nullus enim debet iudicare de aliquo quod sit 
malus homo: DUBIA ENIM IN MELIOREM PARTEM 

INTERPRETANDA SUNT.  

تدينوا لكي لا تدانوا . لا 1  
لانكم بالدينونة التي بها تدينون تدانون .وبالكيل الذي به  2

 تكيلون يكال لكم .
ولماذا تنظر القذى الذي في عين اخيك .واما الخشبة  3

 التي في عينك فلا تفطن لها .
ام كيف تقول لأخيك دعني اخرج القذى من عينك وها  4

 الخشبة في عينك .
رج اولا الخشبة من عينك .وحينئذ تبصر جيدا يا مرائي اخ 5

 ان تخرج القذى من عين اخيك .
-------------- 

תשפטו למען אשר לא תשפטו-אל כי במשפט אשר   :
אתם שפטים תשפטו ובמדה אשר אתם מדדים ימד 
-הקיסם בעין אחיך ואל-ולמה זה תראה את  :לכם
אחיך -ואיך תאמר אל  :הקורה אשר בעינך לא תביט

הקיסם מעינך והנה הקורה -ה לי ואסיר אתהניח
הקורה מעינך -החנף הסר בראשונה את  :בעינך

הקיסם מעין אחיך-ואחרי כן ראה תראה להסיר את : 
--------------- 

 
7
 

1
 אל תשפטו למען לא תשפטו׃ 

 
7
 

2
כי במשפט אשר אתם שפטים בו תשפטו  

 ובמדה אשר אתם מדדים בה ימד לכם׃
 

7
 

3
את הקסם בעין אחיך ואת ולמה זה אתה ראה  

 הקורה אשר בעינך לא תביט׃
 

7
 

4
ואיך תאמר אל אחיך הניחה לי ואסירה את  

 הקסם מעינך והנה הקורה בעינך׃
 

7
 

5
החנף הסר בראשונה את הקורה מעינך ואחרי  

 כן ראה תראה להסיר את הקסם מעין אחיך׃
--------------------------------------------------------------- 
Item iudicium debet esse congruum quantum ad 
personam iudicantis. Unde si es in eodem 
peccato, vel maiori, non debes iudicare; ad Rom. 
II, 1: in quo enim iudicas alterum, teipsum 
condemnas.  
Item non prohibetur praelatis, sed subditis: unde 
non debent iudicare nisi subditum.  

 Sed Chrysostomus: Μὴ θξίλεηε, etc., idest 
nolite iudicare vosmetipsos vindicando. Unde si 
remittitis, non inde iudicabimini; immo ratione 
huius misericordiae misericordiam consequemini.  

 Sequitur ratio 2 ἐλ ᾧ γὰξ θξίκαηη θξίλεηε 
θξηζήζεζζε, idest, pro quo iudicio iudicaveritis, 
iudicabimini; Ps. VII, 17: convertetur dolor eius in 
caput eius et cetera. Et infra XXVI, 52: qui 

percusserit gladio, gladio peribit.  
 Vel sic. Timere debent qui iudicant, ne hoc 
iudicio dominus permittat eos puniri, ut in Is. 
XXXIII, 1: vae tu qui praedaris, nonne et tu 
praedaberis?  

 θαὶ ἐλ ᾧ κέηξῳ κεηξεηε κεηξεζήζεηαη ὑκλ. 
Hic ponit RATIONEM SUB SIMILITUDINE IUDICII; iudex 
enim est sicut REGULA ANIMATA: cum enim vis 
aequare duo, defers ad regulam, et quod 

superabundat de uno, resecas; sic si aliquis 
habeat de alieno plusquam debeat habere, id 
resecat, et reddit unicuique quod suum est, idest 
pro ista mensura remetietur nobis.  
 Sed obiicitur. Aliquis peccat temporaliter, et 
inde punitur aeternaliter; videtur quod non sit 
aequum iudicium. Dico quod in peccato duo sunt 
consideranda: duratio et offensa; et in offensa 
duo, scilicet aversio et conversio.  
 Ex parte conversionis culpa finita est; ex parte 
aversionis, infinita, quia avertitur a Deo qui est 
infinitus. Cum ergo avertat se ab infinito, infinite 
puniri debet.  
 Item ex parte durationis est duo considerare, 
scilicet actum et maculam. Actus momentaneus 
est, macula infinita, idest aeterna; ideo infinite, 
idest aeternaliter, puniri debet. Unde si a 
Daemonibus posset deseri macula, possent 
liberari a culpa et poena. Similiter a parte poenae 
est acerbitas, et haec est finita.  
Item duratio, et haec est infinita.  

 3 ηί δὲ βιέπεηο ηὸ θάξθνο ηὸ ἐλ ηῶ ὀθζαικῶ 
ηνῦ ἀδειθνῦ ζνπ, ηὴλ δὲ ἐλ ηῶ ζῶ ὀθζαικῶ 
δνθὸλ νὐ θαηαλνεο; Hic dicit quod non debet 
esse IUDICIUM INORDINATUM: inordinatum enim est 
quando ab aliquo incipit, non plene examinata 
causa, aut gravitate delicti.  

א תִשָפֵטו׃ א תִשְפְטו וְ א   
ב ךִי בַלִשְפָט אֲשֶר תִּשְפטֹו תִּשָפְטו גַם־אַתֶּם ובַלִדָה 
 אֲשֶר תָּמדֹו ילִַד לָכֶם גַם־אַתֶּם׃ 

א וְ  ג ולְָלָה תַבִיט אֶל־שְבָבִים אֲשֶר בְעֵין אָחִי
׃ תָשֶת־לֵב אֶל־הַקוֹרָה אֲשֶר בְעֵינֶ   

 הֶרֶף ואְָסִירָה שְבָבִים מֵעֵינֶ  תּאֹמַר לְאָחִי ד אוֹ אֵי
׃ והְִםֵה קוֹרָה בְעֵינֶ   

ואְַחֲרֵי כֵן רָאהֹ  ה הָסֵר חָנֵף רִאשנָֹה אֶת־הַקוֹרָה מֵעֵינֶ 
׃תִרְאֶה לְהָסִיר שְבָבִים מֵעֵין אָחִי  

--------- 
ז אל תשפטו למען לא תשפטו, 

2
כי במשפט אשר  

שופטים תשפטו ובמדה אשר אתם מודדים ימדד  אתם
 .לכם
2
מדוע אתה רואה את הקיסם אשר בעין אחיך ואינך  

שם לב לקורה אשר בעינך? 
4
איך תאמר לאחיך: 'הנח  

לי להוציא את הקיסם מעינך', והנה הקורה בעינך? 
5
 
צבוע! הוצא תחלה את הקורה מעינך; אחרי כן תראה 

עינו של אחיךהיטב ותוכל להוציא את הקיסם מ . 
----------------------------------------------------------- 
In iudicando enim duo sunt necessaria: cognitio 
causae et iudicium. De primo Iob XXIX, 16: causam 
quam nesciebam, diligentissime investigabam et 
cetera.  

ηί δὲ βιέπεηο ηὸ θάξθνο, leve peccatum, ἐλ ηῶ 
ὀθζαικῶ, idest in conscientia ηνῦ ἀδειθνῦ ζνπ, 

δνθὸλ autem, idest grave peccatum, ἐλ ηῶ ζῶ 
ὀθζαικῶ νὐ θαηαλνεο; Per trabem et festucam 
docet considerare QUANTITATEM PECCATORUM: saepe 
enim qui gravia peccata committunt, reprehendunt 
eos qui levia, sicut contingit in iudicandis 
religiosis. Cum aliqui qui gravia faciunt, quae 
vident levia, in religiosis iudicant gravia; sed 
absorbentur illa sicut una gutta aquae in 
multitudine vini.  
 Item contingit quod aliquis ex infirmitate peccet 
leviter, et aliquis iudex malus et male affectus, qui 
vellet punire illum ex odio, considerat festucam in 

oculo illius, non autem trabem in oculo suo. πο 
ergo, idest qua fronte dicere potes: frater, Ἄθεο 
ἐθβάισ ηὸ θάξθνο ἀπὸ ηνῦ ὀθζαικνῦ ζνπ, 
Verecundari debes.  
 Chrysostomus: quo animo diligit homo magis 
alium quam se? Si enim corrigis eum animo 
correctionis, prius corriges te; sed hoc facis odio, 
vel inani gloria; ideo et cetera.  
Sed quaeritur utrum qui in peccato mortali est, 
possit alium corrigere. Dico quod aut aliquando 
fuit in peccato, aut non: si numquam fuit in 
peccato, debet timere ne cadat, ideo invite debet 
corrigere; si aliquando in peccato fuit, CUM 

MANSUETUDINE CORRIPERE DEBET. Et ideo forte 
dominus permisit Petrum cadere, qui debebat 
esse pastor Ecclesiae, ut mitius se haberet cum 
peccatoribus; et de Christo dicit Paulus Hebr. IV, 
v. 15: non habemus pontificem qui non possit 

compati infirmitatibus nostris, tentatum per omnia 
pro similitudine absque peccato.  
 Si autem subiacet peccato, aut est publicum, 
aut occultum: si occultum, aut ex infirmitate, quia 
displicet ei quod peccat; et sic corripere potest, 
quia quod corripit in alio, corripit in seipso; si ex 
malitia, numquam debet corripere.  
 Si autem publicum, non debet arguere cum 
severitate, sed mansuete seipsum coniungere illi. 
Unde CONTRA PECCATORES NON EST OBIURGANDUM CUM 

ASPERITATE.  

 Sequitur 5 ὑπνθξηηά, ἔθβαιε πξηνλ ηὴλ 
δνθὸλ ἐθ ηνῦ ὀθζαικνῦ ζνῦ,  Incipit dominus 
arguendo sicut inferius contra servum nequam et 
cetera. Augustinus: ostendit quod intendit 
reprehendere eum qui assumit auctoritatem quae 
non est sua. Ps. XLIX, 16: peccatori autem dixit 
Deus: quare tu enarras iustitias meas, et assumis 
testamentum meum per os tuum? Tu vero odisti 
disciplinam et cetera.  

 ἔθβαιε πξηνλ, ieiunando, orando, ηὴλ δνθὸλ 
ἐθ ηνῦ ὀθζαικνῦ ζνῦ, et tunc poteris videre 
festucam in oculo fratris tui.  

Sequitur 6 Μὴ δηε ηὸ ἅγηνλ ηνο θπζίλ, In quo 
ostendit quod IUDICIUM DEBET ESSE DISCRETUM. 
Notandum ergo quid per sanctum, et quid per 
margaritas.  
 Augustinus: sancta sunt inviolata et immaculata  

4
לָא תדונון. דלָא תִתּדִינון. בדִינָא גֵיר דדָינִין אנתּוֹן   

 תִּתּדִינון.
1
אַל תִשְפְטא־, כְדֵי שֶלֹּא תִשָפְטא־; כִי אַֺםִשְפָט אֲשֶר   

 ,אַתֶם שוֹפְטִים תִשָפְטא־
0
 ובַכילָתָּא דַמכִילִין אנתּוֹן מִתּתּכִיל לכוֹן.  

2
 .א־בַםִאָּה אֲשֶר אַתֶם מוֹדְדִים נמְִאָּד לָכֶם  

2
גִכָא דַבעַינֵה דאַחוך. וקָרִיתָא מָנָא דֵין חָזֵא אַנתּ   

 דַבעַינָך לָא בָחַר אַנתּ.
3
א־מַאּא־עַ רוֹאֶה אַתָה אֶת הַקֵיסָם אֲשֶר אְֺעֵין אָחִיךָ   

 ?א־בַקוֹרָה אֲשֶר אְֺעֵינךְָ אֵינךְָ מַבְחִין
1
אָו אַיךַםָא אָמַר אַנתּ לאַחוך: שבוֹק אַפֶק גִכָא מִן עַינָך.   

קָרִיתָא בעַינָך. והָא  
4
אוֹ אֵיךְ אוֹמֵר אַתָה לְאָחִיךָ: הַמחַ לִי לְהוֹצִיא אֶת   

 ?הַקֵיסָם מֵעֵינךְָ, והְִמהֵ הַקוֹרָה אְֺעֵינךְָ
1
נָסֵב באַפֵא. אַפֶק לוקדַם קָרִיתָא מִן עַינָך. והָידֵין   

 נִתבחַר לָך למַפָקו גִכָא מִן עַינֵה דאַחוך.
5
בא־עַ, הוֹצֵא תְחִלָה אֶת הַקוֹרָה מֵעֵינךְָ ואְָז תִםָצֵא צָ   

 .מֺכְשָר לְהוֹצִיא אֶת הַקֵיסָם מֵעֵינוֹ שֶל אָחִיךָ
----------------------------------------------------------------------- 
conservanda; margaritaeque pretiosae non debent 
contemni. Per canes, qui lacerant dentibus, 
haeretici significantur; per porcos, qui conculcant 
pedibus, immundi. Sancta ergo dare canibus est 
sancta haereticis ministrare.  
Item si aliquid spirituale dicatur, et istud 
contemnitur, porcis datur.  
Vel per sancta, ecclesiastica sacramenta; per 
margaritas, mysteria veritatis. Canis est animal 
totaliter immundum; porcus partim immundus, 
partim non. Per canes, infideles; per porcos, mali 

fideles. 6 Μὴ δηε ηὸ ἅγηνλ ηνο θπζίλ, idest 

sacramenta dare infidelibus. καξγαξίηαο, idest 
sensus spirituales, non debent porcis dari; I Cor. 
II, 14: animalis homo non percipit ea quae Dei 
sunt, idest, ne forte contemnat; Prov. XXVII, 7: 
anima satiata conculcat favum. Unde conversi, ad 
peccata, dirumpunt, quia contemnunt, vel 
calumniam inferunt.  
 Sed quare? Nonne Christus multa bona dixit 
infidelibus, et illi dirumpebant verba sua? Dico, 
quod hoc fecit propter bonos qui cum malis erant, 
qui inde proficiebant.  
7 Αἰηεηε, θαὶ δνζήζεηαη ὑκλ· Dedit suam 
doctrinam, quae est completa et perfecta; hic 
docet qualiter possit impleri; ad hoc autem est 
necessaria oratio, et diligens attentio. Primo ergo 
docet petere; secundo dat securitatem ad 

impetrandum, ibi 9 ἢ ηίο ἐζηηλ ἐμ ὑκλ ἄλζξσπνο, 
et cetera.  

 Dicit ergo Αἰηεηε,. Et in hoc vide duas falsas 
opiniones amoveri. Primam scilicet superborum, 
qui putant suis viribus praecepta complere. Sed 
dicit, quod necesse est petere a Deo. Quod enim 
habes quod non accepisti? I Cor. IV, 7.  
 
Item amovet opinionem multorum qui dicunt, quod 
Deus non curat de orationibus, et quod non 

impetrarent si peterent; ideo addit θαὶ δνζήζεηαη 
ὑκλ·  
Item addit δεηεηε, θαὶ εὑξήζεηε·.  
 Et hoc exponitur, primo, ut in istis duobus nihil 
addatur, sed tantum exprimatur modus. Requiritur 
enim ad petendum SOLLICITA ATTENTIO; item FERVENS 

DEVOTIO: et haec duo innuit, cum dicit δεηεηε, 
idest orate.  

 Vel Αἰηεηε, sicut qui aliquid quaerunt, totam 
intentionem ibi ponunt. Unde ad illum pertinet 
quod sponsa dicit in Cant. III, 1: quaesivi quem 
dilexit anima mea.  

 θαὶ εὑξήζεηε· Ps. XXVI, 4: unam petii a domino, 
hanc requiram.  

Item θξνύεηε, quaerite ad modum pulsantis: quia 
qui clamat ad ostium, si non exaudiatur, fortiter 
pulsat; Cant. VII, 11: veni, dilecte mi, egrediamur in 
agrum, commoremur in villis.  
 Secundo, exponitur iuxta Augustinum referendo 
ad ea quae Christus dicit de seipso: ego sum via, 
veritas et vita: si vis per hanc viam ire, pete ab eo, 
ut vias tuas dirigat, dicens cum Psalmista, XXIV, 4: 
vias tuas, domine demonstra mihi, et semitas tuas 
edoce me. Si vis veritatem cognoscere, quaere, et 
invenies; sed non sufficit viam nosse, et veritatem 
quaerere, nisi veniamus ad vitam, idest ut in illam  
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6 Μὴ δηε ηὸ ἅγηνλ ηνο θπζίλ, 
κεδὲ βάιεηε ηνὺο καξγαξίηαο 
ὑκλ ἔκπξνζζελ ηλ ρνίξσλ, 
κήπνηε θαηαπαηήζσζηλ 
αὐηνὺο ἐλ ηνο πνζὶλ αὐηλ 
θαὶ ζηξαθέληεο ῥήμσζηλ ὑκᾶο.  
7 Αἰηεηε, θαὶ δνζήζεηαη ὑκλ· 
δεηεηε, θαὶ εὑξήζεηε· 
θξνύεηε, θαὶ ἀλνηγήζεηαη ὑκλ.  
8 πᾶο γὰξ ὁ αἰηλ ιακβάλεη θαὶ 
ὁ δεηλ εὑξίζθεη θαὶ ηῶ 
θξνύνληη ἀλνηγήζεηαη.  
9 ἢ ηίο ἐζηηλ ἐμ ὑκλ 
ἄλζξσπνο, ὃλ ἐὰλ αἰηήζῃ ὁ 
πἱὸο αὐηνῦ ἄξηνλ, κὴ ιίζνλ 
ἐπηδώζεη αὐηῶ; 10 θαὶ ἐὰλ 
ἰρζὺλ αἰηήζῃ, κὴ ὄθηλ 
ἐπηδώζεη αὐηῶ; 11 εἰ νὖλ ὑκεο, 
πνλεξνὶ ὄληεο, νἴδαηε δόκαηα 
ἀγαζὰ δηδόλαη ηνο ηέθλνηο 
ὑκλ, πόζῳ κᾶιινλ ὁ παηὴξ 
ὑκλ ὁ ἐλ ηνο νὐξαλνο δώζεη 
ἀγαζὰ ηνο αἰηνῦζηλ αὐηόλ; 12 
Πάληα νὖλ ὅζα ἄλ ζέιεηε ἵλα 
πνηζηλ ὑκλ νἱ ἄλζξσπνη, 
νὕησ θαὶ ὑκεο πνηεηε αὐηνο· 
νὗηνο γάξ ἐζηηλ ὁ λόκνο θαὶ νἱ 
πξνθηαη.  
13 Δἰζέιζαηε δηὰ ηο ζηελο 
πύιεο· ὅηη πιαηεα ἡ πύιε θαὶ 
εὐξύρσξνο ἡ ὁδὸο ἡ ἀπάγνπζα 
εἰο ηὴλ ἀπώιεηαλ, θαὶ πνιινί 
εἰζηλ νἱ εἰζεξρόκελνη δη' αὐηο· 
14 ηί ζηελὴ ἡ πύιε θαὶ 
ηεζιηκκέλε ἡ ὁδὸο ἡ ἀπάγνπζα 
εἰο ηὴλ δσήλ, θαὶ ὀιίγνη εἰζὶλ νἱ 
εὑξίζθνληεο αὐηήλ! 15 
Πξνζέρεηε δὲ ἀπὸ ηλ 
ςεπδνπξνθεηλ, νἵηηλεο 
ἔξρνληαη πξὸο ὑκᾶο ἐλ 
ἐλδύκαζη πξνβάησλ, ἔζσζελ 
δέ εἰζηλ ιύθνη ἅξπαγεο.  
----------- 
7
 

6
 Με δσζεηε ην αγηνλ εηο ηνπο θπλαο 

κεδε ξηςεηε ηνπο καξγαξηηαο ζαο 
εκπξνζζελ ησλ ρνηξσλ, κεπνηε 
θαηαπαηεζσζηλ απηνπο κε ηνπο πνδαο 
απησλ θαη ζηξαθεληεο ζαο δηαζρηζσζηλ. 
7
 

7
  Αηηεηηε, θαη ζειεη ζαο δνζε· δεηεηηε, θαη 

ζειεηε επξεη, θξνπεηε, θαη ζειεη ζαο αλνηρζε. 
7
 

8
 Γηνηη παο ν αηησλ ιακβαλεη θαη ν δεησλ 

επξηζθεη θαη εηο ηνλ θξνπνληα ζειεη αλνηρζε. 
7
 

9
 Ζ ηηο αλζξσπνο εηλαη απν ζαο, νζηηο 

εαλ ν πηνο απηνπ δεηεζε αξηνλ, κεπσο ζειεη 
δσζεη εηο απηνλ ιηζνλ; 
7
 

10
 θαη εαλ δεηεζε νςαξηνλ, κεπσο ζειεη 

δσζεη εηο απηνλ νθηλ; 

7
 

11
 εαλ ινηπνλ ζεηο, πνλεξνη νληεο, 

εμεπξεηε λα δηδεηε θαιαο δνζεηο εηο ηα ηεθλα 
ζαο, πνζσ καιινλ ν Παηεξ ζαο ν ελ ηνηο 
νπξαλνηο ζειεη δσζεη αγαζα εηο ηνπο 
δεηνπληαο παξ' απηνπ; 
7
 

12
  Λνηπνλ παληα νζα αλ ζειεηε λα 

θακλσζηλ εηο εζαο νη αλζξσπνη, νπησ θαη 
ζεηο θακλεηε εηο απηνπο· δηνηη νπηνο εηλαη ν 
λνκνο θαη νη πξνθεηαη. 
7
 

13
 Δηζειζεηε δηα ηεο ζηελεο ππιεο· δηνηη 

πιαηεηα εηλαη ε ππιε θαη επξπρσξνο ε νδνο 
ε θεξνπζα εηο ηελ απσιεηαλ, θαη πνιινη 
εηλαη νη εηζεξρνκελνη δη' απηεο. 
7
 

14
 Δπεηδε ζηελε εηλαη ε ππιε θαη 

ηεζιηκκελε ε νδνο ε θεξνπζα εηο ηελ δσελ, 
θαη νιηγνη εηλαη νη επξηζθνληεο απηελ. 
7
 

15
  Πξνζερεηε δε απν ησλ 

ςεπδνπξνθεησλ, νηηηλεο εξρνληαη πξνο 
εζαο κε ελδπκαηα πξνβαησλ, εζσζελ νκσο 
εηλαη ιπθνη αξπαγεο. 

--------------Vulgata S. Hieronymi------------- 
6
 nolite dare sanctum canibus neque mittatis 

margaritas vestras ante porcos ne forte 
conculcent eas pedibus suis et conversi 
disrumpant vos 
7
 petite et dabitur vobis quaerite et invenietis 

pulsate et aperietur vobis 
8
 omnis enim qui petit accipit et qui quaerit 

invenit et pulsanti aperietur 
9
 aut quis est ex vobis homo quem si petierit 

filius suus panem numquid lapidem porriget 
ei 
10

 aut si piscem petet numquid serpentem 
porriget ei 
11

 si ergo vos cum sitis mali nostis bona 
dare filiis vestris quanto magis Pater vester 
qui in caelis est dabit bona petentibus se 
12

 omnia ergo quaecumque vultis ut faciant 
vobis homines et vos facite eis haec est 
enim lex et prophetae 
13

 intrate per angustam portam quia lata 
porta et spatiosa via quae ducit ad 
perditionem et multi sunt qui intrant per eam 
14

 quam angusta porta et arta via quae ducit 
ad vitam et pauci sunt qui inveniunt eam 
15

 adtendite a falsis prophetis qui veniunt ad 
vos in vestimentis ovium intrinsecus autem 
sunt lupi rapaces 
--------------------------Nova Vulgata------------------------- 

7 
1
 nolite iudicare ut non iudicemini 

2
 in quo enim iudicio iudicaveritis 

iudicabimini et in qua mensura mensi 
fueritis metietur vobis 
3
 quid autem vides festucam in oculo fratris 

tui et trabem in oculo tuo non vides 
4
 aut quomodo dicis fratri tuo sine eiciam 

festucam de oculo tuo et ecce trabis est in 
oculo tuo 
5
 hypocrita eice primum trabem de oculo tuo 

et tunc videbis eicere festucam de oculo 
fratris tui 
6
 Nolite dare sanctum canibus neque 

mittatis margaritas vestras ante porcos, ne 
forte conculcent eas pedibus suis et 
conversi dirumpant vos. 
7
 Petite, et dabitur vobis; quaerite et 

invenietis; pulsate, et aperietur vobis.  
8
 Omnis enim qui petit, accipit; et, qui 

quaerit, invenit; et pulsanti aperietur.  
9
 Aut quis est ex vobis homo, quem si 

petierit filius suus panem, numquid lapidem 
porriget ei?  
10

 Aut si piscem petierit, numquid serpentem 
porriget ei?  
11

 Si ergo vos, cum sitis mali, nostis dona 
bona dare filiis vestris, quanto magis Pater 

vester, qui in caelis est, dabit bona 
petentibus se. 
12

 Omnia ergo, quaecumque vultis ut faciant 
vobis homines, ita et vos facite eis; haec est 
enim Lex et Prophetae. 
13

 Intrate per angustam portam, quia lata 
porta et spatiosa via, quae ducit ad 
perditionem, et multi sunt, qui intrant per 
eam;  
14

 quam angusta porta et arta via, quae ducit 
ad vitam, et pauci sunt, qui inveniunt eam! 
15

 Attendite a falsis prophetis, qui veniunt ad 
vos in vestimentis ovium, intrinsecus autem 
sunt lupi rapaces.  
-------------------------Coptica------------------------------- 
7 6

 mper] mpeyouab nniouhwr oude 

mperhioui nnetenanam/i mpemyo 
nniesau m/pote ncehwmi ejwou nnou[ 
alauj ouoh ncekotou nceveq y/nou  
7 7

 arietin ouoh eue] nwten kw] 

ouoh eretenejimi kwlh ouoh 

eueaouwn nwten  
7 8

 ouon gar niben eteretin saf[i 

ouoh v/ etkw] safjimi ouoh v/ 
etkwlh sauouwn naf  
7 9

 ie nim nrwmi etqen y/nou ete 
pefs/ri naeretin mmof nouwik m/ 
fna] naf nouwni  
7 10

 ie nteferetin mmof noutebt m/ 
fna] naf nouhof  
7 11

 icje oun nywten nywten 

hancampethwou tetencwoun e] 

nnitaio eynaneu nnetens/ri ie au/r 
mallon peteniwt etqen niv/oui efe] 
nniagayon nn/ eynaeretin mmof  
7 12

 hwb de niben etetenouws hina 

nte nirwmi aitou nwten arioui nwou 

hwten mpair/] vai gar pe pinomoc 
nem niprov/t/c  
7 13

 amwini eqoun ebol hiten ]pul/ 
etj/ou je couosc nje ]pul/ ouoh 
fouecywn nje pimwit et[i eptako 

ouoh ceos nje n/ eynase nwou eqoun 
ebol hitotf  
7 14

 je cj/ou nje ]pul/ ouoh 
fhejhwj nje pimwit et[i epwnq 

ouoh hankouji peynajemf  
7 15

 areh de erwten ebol ha niprov/ 
t/c nnouj n/ eyn/ou harwten qen 
hanhebcw necwou caqoun de mmwou 

hanouwns nrefhwlem ne  

----------------Nostra Hispanica------------------- 

 
6
 No den lo santo a los perros, ni arrojen 

sus perlas delante de los cerdos, no vaya a 
ser que las pisoteen con sus patas y 
volviéndose, los despedacen a ustedes. 
 

7
 Ustedes pidan y se les dará; busquen y 

encontrarán; toquen y se les abrirá. 
8
 Pues 

todo el que pide, recibe, y el que busca, 
encuentra y al que toca, se le abrirá. 

9
¿O 

cuál hombre hay de entre ustedes que, si le 
pide su hijo pan, acaso le dará una piedra? 
10

 ¿O si le pidiera pescado, acaso le daría 
una víbora? 

11
 Si pues ustedes, que son 

malos, saben dar regalos buenos a sus 
hijos, cuánto más su Padre que está en los 
Cielos dará cosas buenas a quienes Le 
piden. 
 

12
 Así pues, todas aquellas cosas que 

quieran ustedes que les hagan los hombres; 
de ese mismo modo también ustedes 
háganselo; ésta es la Ley y los Profetas. 
 

13
 Entren por la puerta estrecha; ya que 

ancha es la puerta y espaciosa la senda que 
lleva hacia la perdición, y muchos son los 
que entran por ella. 

14
 Porque estrecha es la 

puerta y agobiante el camino que lleva hacia 

la vida y pocos son los que la encuentran. 
 

15
 Cuídense de los falsos profetas, que 

vienen a ustedes con vestidos de ovejas, 
pero por dentro son lobos rapaces. 
-------------------------------------------------------------- 

لا تعطوا القدس للكلاب .ولا تطرحوا درركم قدام  6

تفت فتمزقكمالخنازير .لئلا تدوسها بارجلها وتل  
اسألوا تعطوا .اطلبوا تجدوا .اقرعوا يفتح لكم .  7  

لان كل من يسأل يأخذ .ومن يطلب يجد .ومن يقرع  8

 يفتح له .
ام اي انسان منكم اذا سأله ابنه خبزا يعطيه حجرا . 9  

وان سأله سمكة يعطيه حية . 11  
فان كنتم وانتم اشرار تعرفون ان تعطوا اولادكم  11

فكم بالحري ابوكم الذي في السموات يهب عطايا جيدة 

فكل ما تريدون ان يفعل الناس  2 خيرات للذين يسألونه .

بكم افعلوا هكذا انتم ايضا بهم .لان هذا هو الناموس 

 والانبياء
ادخلوا من الباب الضيق .لانه واسع الباب ورحب  13

الطريق الذي يؤدي الى الهلاك .وكثيرون هم الذين 

 يدخلون منه .
ما اضيق الباب وأكرب الطريق الذي يؤدي الى الحياة  14

 .وقليلون هم الذين يجدونه
احترزوا من الانبياء الكذبة الذين يأتونكم بثياب الحملان  15

 ولكنهم من داخل ذئاب خاطفة .
---------------- 
6
תשליכו פניניכם -הקדש לכלבים ואל-תתנו את-אל 

ו וטרפו אתכםירמסום ברגליהם ופנ-לפני החזירים פן :
  :שאלו וינתן לכם דרשו ותמצאו דפקו ויפתח לכם  

השאל יקבל והדרש ימצא והדפק יפתח לו-כי כל היש   :
לו אבן-בכם איש אשר ישאל ממנו בנו לחם ונתן : 

0
וכי  

לו נחש-ישאל ממנו דג היתן : 
1
הן אתם הרעים ידעים  

אביכם שבשמים יתן -לתת מתנות טבות לבניכם אף כי
אלים מאתוטוב לש-אך : 

2
לכן כל אשר תרצו שיעשו  

זאת התורה -אתם כי-לכם בני האדם עשו להם גם
 :והנביאים

3
באו בפתח הצר כי רחב הפתח ומרוחת  

 :דרך האבדון ורבים אשר יבאו בו
4
וצר הפתח ומוצק  

 :דרך החיים ומעטים הם אשר ימצאוה
5
השמרו לכם  

מנביאי השקר הבאים אליכם בלבוש כבשים ובקרבם 
בים טרפים המהזא : 

------------------------------- 

 
7
 

6
אל תתנו את הקדש לכלבים ואל תשליכו  

פניניכם לפני החזירים פן ירמסום ברגליהם ופנו וטרפו 
 אתכם׃
 

7
 

7
שאלו וינתן לכם דרשו ותמצאו דפקו ויפתח  

 לכם׃
 

7
 

8
כי כל השאל יקבל והדרש ימצא והדפק יפתח  

 לו׃
 

7
 

9
אשר ישאל ממנו בנו לחם  ומי זה איש מכם 

 ונתן לו אבן׃
 

7
 

10
 וכי ישאל ממנו דג היתן לו נחש׃ 

 
7
 

11
הן אתם הרעים ידעים לתת מתנות טבות  

לבניכם אף כי אביכם שבשמים יתן אך טוב לשאלים 
 מאתו׃
 

7
 

12
לכן כל אשר תחפצו כי יעשו לכם בני האדם  

 עשו להם גם אתם כי זאת היא התורה והנביאים׃
 

7
 

13
ו בפתח הצר כי רחב הפתח ומרוח הדרך בא 

 המביא לאבדון ורבים אשר יבאו בו׃
 

7
 

14
ומה צר הפתח ומוצק הדרך המביא לחיים  

 ומעטים הם אשר ימצאוהו׃
 

7
 

15
השמרו לכם מנביאי השקר הבאים אליכם  

 בלבוש כבשים ובקרבם זאבים טרפים המה׃
------------------------------------------------------------------------ 
ingrediaris, pulsa; unde Ex. XV, 17: introduces 
eos, et plantabis in monte haereditatis tuae. Sed, 
iuxta eumdem, longe melius, ad instantissimam 
petitionem omnia ista referuntur.  
 Item aliter exponitur referendo ad diversos 

actus, Αἰηεηε,  orando, δεηεηε, studendo, 

θξνύεηε,  operando.  
8 πᾶο γὰξ ὁ αἰηλ ιακβάλεη et cetera. Dicet 
aliquis, tu dicis, quod petamus. Credo quod dicitur  

א תִתְּנו הַקדֶֹש לַךְלָבִים ואְֶת־פְניִנֵיכֶם לַחֲזִירִים ו 
בו וטְָרְפו אֶתְכֶם׃ פֶן־ירְִמְסום בְרַגְלֵיהֶם ושְָ   

 ז שַאֲלו ויְםִָתֵן לָכֶם דִרְשו ותְִמְצָאו דִפְקו ויְפִָתַח לָכֶם׃ 
 ח ךִי ךָל־הַשאֵֹל יקִַח והְַדרֵֹש ימְִצָא והְַדפֵֹק יפִָתַח לוֹ׃ 

ט ךִי מִי אִיש מִךֶם אֲשֶר בְנוֹ שָאַל מִלֶםו לָחֶם וטִַתֵּן־לוֹ 
ן׃ אָבֶ   

 י אוֹ אִם־בִקֵש דָג וטִַתֵּן־לוֹ נָחָש׃ 
יא ואְַף ךִי רָעִים אַתֶּם תֵּדְעון לָתֵת מַתָּנוֹת טבֹוֹת 
 לִבְניֵכֶם אַף ךִי־אֲבִיכֶם שֶבַשָמַיםִ יתִֶּן־טוֹב לְדרְֹשָיו׃ 

הֶם יב לָכֵן ךלֹ אֲשֶר תַּחְפְצו שֶטַעֲשון לָכֶם אֲנָשִים עֲשו לָ 
 ךְמוֹ־כֵן גַם־אַתֶּם ךִי זאֹת הַתּוֹרָה והְַםְבִיאִים׃ 

רְחָבָה  יג באֹו בַשַעַר הַצָר ךִי רָחָב הַשַעַר והְַדֶרֶ 
 הַלוֹלִיכָה אֶל־הָאֲבָדוֹן ורְַבִים הֵם הַבָאִים שָלָה׃ 

מַה־צָרָה הַלוֹלִיכָה  יד ומַה־צַר הַשַעַר והְַדֶרֶ 
־הַחַטִים ומצְֹאֶיהָ מְתֵי מִסְפָר הֵם׃ אֶל  

טו הִשָמְרו לָכֶם מִםבְִיאֵי שָקֶר הַבָאִים לִפְניֵכֶם בְעוֹר 
 ךְבָשִים והְֵם זאְֵבֵי טָרֶף׃
---------------- 
6
אל תתנו את הקדש לכלבים ואל תשליכו פניניכם  

לפני החזירים, פן ירמסו אותם ברגליהם ויפנו ויטרפו 
תכםא . 

1
 .בקשו וינתן לכם 

 .חפשו ותמצאו 
כי כל המבקש מקבל, והמחפש   .דפקו ויפתח לכם 
מי מכם האיש אשר בנו   .מוצא, והמתדפק יפתח לו

יבקש לחם והוא יתן לו אבן? 
10

או אם יבקש דג היתן  
לו נחש? 

11
הן אם אתם הרעים יודעים לתת מתנות  

טוב  טובות לבניכם, כל שכן אביכם שבשמים יתן אך
לכן כל מה שתרצו שיעשו לכם בני  2 .למבקשים ממנו
האדם, כן גם אתם עשו להם, כי זאת התורה 
 .והנביאים
42

הכנסו דרך הפתח הצר, כי רחב הפתח ומרוחת  
אך צר  4 .הדרך המוליכה לאבדון ורבים ההולכים בה
הפתח וצרה הדרך המוליכה לחיים ומעטים המוצאים 
 .אותה
41

ר הבאים אליכם בלבוש כבשים הזהרו מנביאי השק 
 .ובתוך תוכם זאבים טורפים הם
-------------------------------------------------------------- 
istud sanctis hominibus, sed non sum de numero 

istorum: ideo dicit 8 πᾶο γὰξ ὁ αἰηλ ιακβάλεη et 
cetera.  
 Sed videtur falsum esse, quia scribitur Io. c. IX, 
31: scimus, quia peccatores Deus non audit. Et 
Augustinus solvit id. Si peccatores Deus non 
audit, quomodo dictum est de publicano quod 
dicebat: propitius esto, domine, mihi peccatori? 
Unde addit: peccatores non audit, scilicet volentes 
remanere in peccatis.  
 Sed sciendum, quod oratio est meritoria et 
impetratoria; et potest esse meritoria, etiamsi non 
sit impetratoria.  

 Sed quid est quod dicit quod 8 πᾶο γὰξ ὁ αἰηλ 
ιακβάλεη. Videtur esse falsum, quia non semper 
accipitur quod petitur.  
 Dico, quod in quatuor casibus petit homo, et 
non exauditur.  
 Quia vel PETIT QUOD NON EXPEDIT; infra XX, 22: 
nescitis quid petatis; ideo petenda sunt 
necessaria ad salutem.  
 Item secundo, quia NON BENE PETIT; Iac. IV, 3: 
petitis, et non accipitis, eo quod non bene petatis; 
ideo petendum est pie, idest cum fide.  
 Item HUMILITER; unde Lc. I, 48: respexit 
humilitatem ancillae suae.  
 Item PIE, idest DEVOTE.  
 Item non aliquando auditur, cum pro alio oratur 
cuius merita contradicunt; Ier. XV, 1: si steterit 
Moyses et Samuel coram me, non est anima mea 
ad populum istum et cetera.  
 Item non exauditur quia NON PERSEVERAT; Lc. 

XVIII, 1: quia oportet semper orare, et 
perseveranter; quia dominus vult quod crescant 
vota.  
 Item contingit, quod dominus exaudit; sed non 
videtur, quia dat dominus ad utilitatem, non ad 
voluntatem, ut accidit Paulo.  
 Augustinus: bonus dominus qui saepe non 
tribuit quod petimus, ut tribuat quod mallemus: et 
quia nos vocamus eum patrem, tribuit nobis quod 
pater filio. 

1
לָא תִתּלון קודשָא לכַלבֵא. ולָא תַרמוֹן מַרגָניתָכוֹן   

קדָם חֲזִירֵא. דַלמָא נדושון אִםיֵן ברִגלַיהוֹן. ונֶהִפכון 
 נבַזעונָכוֹן.
6
אַל תִתְנא־ אֶת הַקדֶֹש לַכְלָבִים, ואְַל תַשְלִיכא־ פְניִניֵכֶם   

תָן אְֺרַגְלֵיהֶם ויְפְִנא־ ויְטְִרְפא־ לִפְניֵ הַחֲזִירִים, פֶן ירְִמְסא־ אוֹ
 .אֶתְכֶם
1
שאַלו ונִתִיהֶב לכוֹן. בעָו ותִשךחון. קוֹשו ונִתפתַח   

 לכוֹן.
7
 ;אַֺקְשא־ ויְמִתֵָן לָכֶם, חַפְשׂא־ ותְִמְצְאא־, אִּפְקא־ ויְפִָתַח לָכֶם  

8
נָא דנקֵָש ךלֹ גֵיר דשָאֵל נסֵָב. ודַבָעֵא מִשךַח. ולַאי  

 מִתִפתַח לֵה.
8
כִי כָל הַמְבַקֵש לוֹקֵחַ, והְַמְחַפֵשׂ מוֹצֵא, א־לְמִי שֶםִתְאַּפֵק   

נפְִתָח לוֹ -- . 
1
אָו מַםו מִנכוֹן גַברָא דנִשַאלִיוהי ברֵה לַחמָא. למָא   

 כֵאפָא מָושֶט לֵה.
9
ש מִםֶמא־ לֶחֶם, הַאִם אוֹ מִי מִכֶם הָאִיש אֲשֶר אְֺנוֹ יבְַקֵ   

 ?אֶבֶן יוֹשִיט לוֹ
42

 ואִן נונָא נִשַאלִיוהי. למָא חִויאָ מָושֶט לֵה.  
10

 ?ואְִם יבְַקֵש מִםֶמא־ אָּג, הַאִם יוֹשִיט לוֹ נחָָש  
44

ואִן הָכֵיל אַנתּוֹן דבִישֵא אַנתּוֹן ידָעִין אַנתּוֹן מָוהבָתָא   
ניַךוֹן. ךמָא יתִַּירָאִית אַבוכוֹן דבַשמַטָא טָבָתָא למִתַּל לַב

 נִתֶּל טָבָתָא לאַילֵין דשָאלִין לֵה.
11

ואְִם אֵפוֹא אַתֶם, שֶרָעִים אַתֶם, יוֹדְעִים לָתֵת מַתָנוֹת   
טוֹבוֹת לִבְניֵכֶם, עַל אַחַת כַםָה וכְַםָה אֲבִיכֶם שֶאַֺשָמַיםִ 

שִים מִםֶמא־יתִֵן טוֹבוֹת לַמְבַקְ  ! 
40

ךלֹמָא דצָבֵין אַנתּוֹן דנֶעבדון לכוֹן בנַינָשָא. הָכַםאָ אָף   
 אַנתּוֹן עֲבֶדו להוֹן. הָנוָ גֵיר נָמוֹסָא ונַבִטֵא.
12

כָל מַה שֶרוֹצִים אַתֶם שֶאׁעֲַשׂא־ לָכֶם אְֺניֵ אָדָם, כֵן אַֻם   
תוֹרָה והְַמבְִיאִיםאַתֶם עֲשׂא־ לָהֶם, כִי זאֹת הַ  . 

42
עוֹלו בתַרעָא אַכִיצָא. דַפתֶא הו תַּרעָא. ואַרִויחָא   

אורחָא אַידָא דמָובלָא לאַבדָנאָ. וסַגִיאֵא אִםוֹן אַילֵין 
 דאָזלִין בָה.
13

הִכָנסְא־ אַֺשַעַר הַצַר, כִי רָחָב הַשַעַר א־מְרֺאַ־חַת הַאֶּרֶךְ   
ה לַאֲבַאּוֹן; ורְַאִֺים הֵם הַהוֹלְכִים אָֺאֽהַםוֹבִילָ  . 

41
מָא קַחִין תַּרעָא ואַכִיצָא אורחָא אַידָא דמָובלָא   

 לחַטֵא. וזַעוֹרֵא אִםוֹן אַילֵין דמִשךחִין לָה.
14

מַה צַר הַשַעַר וצְָרָה הַאֶּרֶךְ הַםוֹבִילָה לַחַאִׁים, א־מְעַאִ׀ים   
ם אוֹתָאֽהֵם הַםוֹצְאִי . 

------------------------------------------------ 
 Ideo subdit 9 ἢ ηίο ἐζηηλ ἐμ ὑκλ ἄλζξσπνο, ὃλ 
ἐὰλ αἰηήζῃ ὁ πἱὸο αὐηνῦ ἄξηνλ, κὴ ιίζνλ 
ἐπηδώζεη αὐηῶ;  
 Per panem intelligitur Christus; Io. VI, 51: ego 
sum panis vivus, qui de caelo descendi et cetera.  
 Item panis est sacra doctrina; Eccli. XV, 3: 
cibabo illum pane vitae et intellectus.  
 Item caritas; Is. c. XXX, 23: erit panis terrae 
uberrimus et pinguis.  
 E contrario lapis est Diabolus; Iob XLI, 15: 
indurabitur cor eius quasi lapis.  
 Item dicitur obduratio; unde dicitur Ez. XXXVI, 
26: auferam a vobis cor lapideum, et dabo cor 

carneum.  
 Item dicitur falsa doctrina; Iob c. XXVIII, 3: 
lapidem caliginis, et umbram mortis dividit torrens 
et cetera.  
 Unde si quis petit a Deo, ut a patre, panem, 
idest Christum, non dabit Diabolum.  

 Similiter si piscem10 θαὶ ἐὰλ ἰρζὺλ αἰηήζῃ, κὴ 
ὄθηλ ἐπηδώζεη αὐηῶ; Piscis vivit in aquis, et est 
intelligentia in dogmatibus; Io. IV, 13: qui biberit ex 
hac aqua non sitiet amplius. Et ibid.: erit fons 
aquae vivae salientis in vitam aeternam.  
 Item per aquas tribulationes: unde per pisces, 
viventes in aquis tribulationis.  
 Vel piscis dicitur fides, quae latet sub aqua, 
idest custodia spiritus; sed per serpentem falsa 
doctrina haereticorum.  
10 θαὶ ἐὰλ ἰρζὺλ αἰηήζῃ, κὴ ὄθηλ ἐπηδώζεη αὐηῶ; 
Alius Evangelista ponit tertium, scilicet ovum. Ita 

quod per panem caritas, per piscem fides, per 
ovum spes.  

Infert ergo 11 εἰ νὖλ ὑκεο, πνλεξνὶ ὄληεο, νἴδαηε 
δόκαηα ἀγαζὰ δηδόλαη ηνο ηέθλνηο ὑκλ, πόζῳ 
κᾶιινλ ὁ παηὴξ ὑκλ ὁ ἐλ ηνο νὐξαλνο δώζεη 
ἀγαζὰ ηνο αἰηνῦζηλ αὐηόλ; Sed dicet aliquis: hoc 
dixit apostolis, qui non erant mali.  
 Et solvit Chrysostomus: quia immo ad 
comparationem bonitatis divinae. Is. LXIV, v. 6: 
omnes iustitiae nostrae quasi pannus 
menstruatae.  
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16 ἀπὸ ηλ θαξπλ αὐηλ 
ἐπηγλώζεζζε αὐηνύο· κήηη 
ζπιιέγνπζηλ ἀπὸ ἀθαλζλ 
ζηαθπιὴλ ἢ ἀπὸ ηξηβόισλ 
ζῦθα; 17 νὕησ πᾶλ δέλδξνλ 
ἀγαζὸλ θαξπνὺο θαινὺο πνηε, 
ηὸ δὲ ζαπξὸλ δέλδξνλ 
θαξπνὺο πνλεξνὺο πνηε· 18 νὐ 
δύλαηαη δέλδξνλ ἀγαζὸλ 
θαξπνὺο πνλεξνὺο πνηελ, 
νὐδὲ δέλδξνλ ζαπξὸλ θαξπνὺο 
θαινὺο πνηελ.  
19 πᾶλ δέλδξνλ κὴ πνηνῦλ 
θαξπὸλ θαιὸλ ἐθθόπηεηαη θαὶ 
εἰο πῦξ βάιιεηαη.  
20 ἄξα γε ἀπὸ ηλ θαξπλ 
αὐηλ ἐπηγλώζεζζε αὐηνύο.  
------------------- 
7
 

16
 Απν ησλ θαξπσλ απησλ ζειεηε 

γλσξηζεη απηνπο. Μεπνηε ζπλαγνπζηλ απν 
αθαλζσλ ζηαθπιηα ε απν ηξηβνισλ ζπθα; 
7
 

17
 νπησ παλ δελδξνλ θαινλ θακλεη 

θαινπο θαξπνπο, ην δε ζαπξνλ δελδξνλ 
θακλεη θαθνπο θαξπνπο. 
7
 

18
 Γελ δπλαηαη δελδξνλ θαινλ λα θακλε 

θαξπνπο θαθνπο, νπδε δελδξνλ ζαπξνλ λα 
θακλε θαξπνπο θαινπο. 
7
 

19
 Παλ δελδξνλ κε θακλνλ θαξπνλ θαινλ 

εθθνπηεηαη θαη εηο ππξ βαιιεηαη. 
7
 

20
 Αξα απν ησλ θαξπσλ απησλ ζειεηε 

γλσξηζεη απηνπο. 
------------------------------------------------------------------------ 
 Hieronymus dicit: et si non omnes mali 
secundum actum, tamen omnes mali secundum 
pronitatem ad malum. Unde habetur Gen. VI, 5: 
quia cuncta cogitatio humani cordis intenta est ad 
malum omni tempore. Et Ier. XVI, 12: ecce enim 
unusquisque ambulat post pravitatem cordis sui.  

 Augustinus: εἰ νὖλ ὑκεο, πνλεξνὶ ὄληεο, non 
dicitur, vos estis mali, sed cum sitis mali, daretis 
filiis temporalibus temporalia bona quae reputatis 
bona; multo magis ergo pater vester qui est 
summe bonus.  

Et hoc est quod sequitur πόζῳ κᾶιινλ ὁ παηὴξ 
ὑκλ ὁ ἐλ ηνο νὐξαλνο δώζεη ἀγαζὰ ηνο 
αἰηνῦζηλ αὐηόλ, si vultis accipere? 12 Πάληα νὖλ 
ὅζα ἄλ ζέιεηε ἵλα πνηζηλ ὑκλ νἱ ἄλζξσπνη, 
νὕησ θαὶ ὑκεο πνηεηε αὐηνο· idest, aliis 
dimittite, si vultis ut dimittatur vobis.  
 Aliqui apposuerunt omnia bona; sed non 

oportet, quia dicit ζέιεηε vultis. Voluntas autem 
bonorum, et cupiditas malorum; ideo non est 
necessarium addere bona. Unde quod tibi vis fieri, 
aliis facias.  

νὗηνο γάξ ἐζηηλ ὁ λόκνο θαὶ νἱ πξνθηαη. et non 
dicit: tota lex et prophetae, sicut in primis 
praeceptis: ab illis enim duobus tota lex pendet et 
prophetae.  
13 Δἰζέιζαηε δηὰ ηο ζηελο πύιεο· Ne forte 

crederet aliquis eo quod dixerat Αἰηεηε, θαὶ 
δνζήζεηαη ὑκλ·  quod homo totum haberet a Deo 
sine operibus bonis; ideo docet quod hoc etiam fit 
per opera bona.  
 Primo ergo ponit admonitionem; secundo 

rationem. Dicit ergo 13 Δἰζέιζαηε, idest conemini 
ad intrandum. Augustinus exponit dupliciter. 
Christus porta est; Io. X, 9: ego sum ostium, quia 
sine ipso non venitur ad regnum. Haec porta est 
angusta per humilitatem quia humiliavit se usque 
ad mortem. Unde: verbum abbreviatum faciet 
dominus super terram.  

 Unde Δἰζέιζαηε δηὰ ηο ζηελο πύιεο· idest  

16
 a fructibus eorum cognoscetis eos 

numquid colligunt de spinis uvas aut de 
tribulis ficus 
17

 sic omnis arbor bona fructus bonos facit 
mala autem arbor fructus malos facit 
18

 non potest arbor bona fructus malos 
facere neque arbor mala fructus bonos 
facere 
19

 omnis arbor quae non facit fructum 
bonum exciditur et in ignem mittitur 
20

 igitur ex fructibus eorum cognoscetis eos 
------------ 
16

 A fructibus eorum cognoscetis eos; 
numquid colligunt de spinis uvas aut de 
tribulis ficus?  
17

 Sic omnis arbor bona fructus bonos facit, 
mala autem arbor fructus malos facit;  
18

 non potest arbor bona fructus malos 
facere, neque arbor mala fructus bonos 
facere.  
19

 Omnis arbor, quae non facit fructum 
bonum, exciditur et in ignem mittitur.  
20

 Igitur ex fructibus eorum cognoscetis eos. 
--------------------------------------------------------------- 
per Christi humilitatem; Lc. ult., 26: oportuit enim 
Christum pati, et ita intrare in gloriam suam: et sic 
nos oportet. Unde per multas tribulationes oportet 
nos intrare in regnum Dei.  
 Item, haec porta dicitur caritas; Ps. CXVII, v. 20: 
haec porta domini, iusti intrabunt in eam. Haec est 
arctata lege divina; et per hanc debemus intrare 
servando legem et praecepta. Deinde assignat 

rationem ὅηη πιαηεα ἡ πύιε θαὶ εὐξύρσξνο ἡ 
ὁδὸο ἡ ἀπάγνπζα εἰο ηὴλ ἀπώιεηαλ.  
 Et describit duas portas, unam latam, aliam 
strictam. Lata describitur, quia lata Diabolus, lata 
praesumptio superbiae; infra XVI, 18: portae Inferi 
non praevalebunt adversus eam. Haec porta lata 
est, quia latum est quod omnes recipit: non enim 
est quod eam repleat.  
 Item haec porta dicitur iniquitas sive vitium: et 
haec est lata, quia multipliciter contingit: dicitur 
enim virtus uno modo, vitium autem multifarie; 
Osee IV, 2: maledictum, et mendacium, et 
homicidium, et furtum, et adulterium inundaverunt, 
et sanguis sanguinem tetigit et cetera.  
 Item est via lata: et hoc est opus peccati; Ier. II, 
18: quid tibi vis in via Aegypti?  
 Item haec via est spatiosa, quia in sui principio 
videtur esse lata, sed post angustatur, quia exitus 
eius est ad perditionem, quia stipendia peccati 
mors est.  

θαὶ πνιινί εἰζηλ νἱ εἰζεξρόκελνη δη' αὐηο· Hic 
tangit numerum, quia ad litteram stultorum 

infinitus est numerus.  
14 ηί ζηελὴ ἡ πύιε θαὶ ηεζιηκκέλε ἡ ὁδὸο ἡ 
ἀπάγνπζα εἰο ηὴλ δσήλ, Haec est contraria 
praecedenti; et haec est arcta, quia arctata 
secundum regulam legis, et est via contra viam; 
Prov. IV, 27: vias enim quae a dextris sunt, novit 
dominus; perversae vero sunt quae sunt a sinistris 
et cetera.  
 Sed potest quaeri, quare via caritatis est arcta, 
quia videtur quod sit lata; Prov. IV, 11: ducam te 
per semitas aequitatis, quas cum ingressus fueris, 
non arctabuntur gressus tui.  
 Via autem peccatorum est via stricta; unde Sap. 
V, 7: ambulavimus vias difficiles. Dicendum quod 
est via carnis et rationis. Via caritatis in via carnis 
est stricta via, in via rationis e contra.  
 Et est exemplum de paedagogo: quia quanto 
plus diligit puerum, magis arctat gressus suos. 
Unde viae caritatis in via carnis arctantur, in via 
rationis e contrario; Ps. CXVIII, 120: confige timore 
tuo carnes meas.  

θαὶ ὀιίγνη εἰζὶλ νἱ εὑξίζθνληεο αὐηήλ! Hic facit 
mentionem de difficili et rara inventione in via 
spiritus: et in via carnis non. Et est ratio: quia via 
carnis est delectatio, et haec est in promptu; via 
vero spiritus est occulta; unde Ps. XXX, 20: quam 
magna multitudo dulcedinis tuae, domine, quam 
abscondisti timentibus te. Quia enim est in 
occulto, ideo et pauci inveniunt eam. Sed et aliqui  

7 16
 ebol qen nououtah 

eretenecouwnou m/ti saucek aloli 
ebol hi hanson] ie saucek kente 

ebol hi niceroji  
7 17

 pair/] ss/n niben eynanef 
safen outah enanef ebol piss/n de 
ethwou safen outah efhwou ebol  
7 18

 mmon sjom nouss/n enanef 
eeroutah efhwou oude ouss/n 
efhwou eeroutah enanef  
7 19

 ss/n niben etefnairi an 
nououtah enanef cenakorjf ncehitf 

epi,rwm  
7 20

 hara ebol qen nououtah 

eretenecouwnou  

--------------- 

 
16

 Por sus frutos los reconocerán. ¿Acaso 
se recogen de las espinas uvas o de las 
sarzas higos?  

17
 Del mismo modo todo 

árbol bueno da frutos buenos; pero el árbol 
malo da frutos malos. 

18
 no puede un árbol 

bueno dar frutos malos, ni un árbol malo dar 
frutos buenos. 

19
 Todo árbol que no da fruto 

bueno es cortado y echado al fuego. 
20

 
Entonces por sus frutos ustedes los 
conocerán. 
-------------------------------------------------------------------- 
inveniunt, et retrocedunt, de quibus dicitur Lucae 
IX, 62: nemo mittens manum suam ad aratrum, et 
aspiciens retro, aptus est regno Dei. 

Lectio 2[87344] Super Mt., cap. 7 l. 2 15 Πξνζέρεηε 
δὲ ἀπὸ ηλ ςεπδνπξνθεηλ, νἵηηλεο ἔξρνληαη 
πξὸο ὑκᾶο ἐλ ἐλδύκαζη πξνβάησλ, ἔζσζελ δέ 
εἰζηλ ιύθνη ἅξπαγεο. Docet CAUTELAS, a quibus 
cavendum sit. Describitur autem a professione, 
quia prophetae. Sed potest quaeri, de quibus 
prophetis, quia lex et prophetae usque ad 
Ioannem: unde in tempore illo non erant prophetae 
de Christo, quia in ipso finiuntur. Ideo dicendum 
quod prophetae sunt doctores in Ecclesia et 
praelati.  
 Sed quid est quod dicit falsi? Falsi dicuntur qui 
non mittuntur. De talibus dicitur Ier. XXIII, 21: non 

mittebam eos, et ipsi currebant.  
 Item falsi dicuntur qui mendacium dicunt; unde 
Ier. II, 8: prophetae eius prophetaverunt in Baal. 
Sic etiam multi fuerunt pseudoprophetae in 
populo: sicut et in nobis erunt magistri mendaces. 
15 Πξνζέρεηε, idest diligenter cavete, quia occulti 
sunt, et a laqueis occultis cavendum est. Unde 
malignitas eorum intrinsecus latet.  

 Dicit ergo νἵηηλεο ἔξρνληαη πξὸο ὑκᾶο ἐλ 
ἐλδύκαζη πξνβάησλ, et cetera. Oves sunt fideles: 
nos autem populus eius, et oves pascuae eius, Ps. 
XCIX, 3. Vestimenta autem eorum sunt ieiunium, 
eleemosynae, quibus se tegunt; II ad Tim. III, 5: 

habentes speciem pietatis, virtutem autem eius 
abnegantes.  
 Sed sciendum, quod si lupi se tegant pellibus 
ovium, non tamen propter hoc ovis perdit pellem 
suam: sic licet illi mali bonis operibus tegantur, 
tamen multum boni proficiunt.  

 ἔζσζελ δέ εἰζηλ ιύθνη ἅξπαγεο. Hoc 
principaliter exponitur de haereticis, ex 
consequenti de malis praelatis. Unde habetur 
super illud Io. X, 11: ego sum pastor bonus: dicitur 
quod quidam est pastor, qui gubernat, et regit; 
quidam lupus, qui perniciem intendit; quidam 
mercenarius qui commodum proprium quaerit. 
Unde pastor est amandus, lupus fugiendus, 
mercenarius tolerandus.  

 Quod ergo dicitur, quod ἔζσζελ δέ εἰζηλ ιύθνη 
ἅξπαγεο. intelligitur de his qui habent intentionem 
pervertendi plebem, et lupi sunt dicendi.  
Item mercenarii, scilicet mali Christiani, qui 
dispergunt malo exemplo, qui vitam habent 
malam; quantum ad effectum, habent modum lupi; 
Act. XX, 29: quoniam intrabunt post discessionem 
meam lupi rapaces in vos, non parcentes gregi et 
cetera.  

 Et dicit ἔζσζελ, quia malam habent intentionem 
occidendi plebem.  

من ثمارهم تعرفونهم .هل يجتنون من الشوك عنبا او  16

 من الحسك تينا .
هكذا كل شجرة جيدة تصنع اثمارا جيدة .واما الشجرة  17

 الردية فتصنع اثمارا رديةّ .
لا تقدر شجرة جيدة ان تصنع اثمارا رديةّ ولا شجرة  18

يةّ ان تصنع اثمارا جيدة .رد  
كل شجرة لا تصنع ثمرا جيدا تقطع وتلقى في النار . 19  

فاذا من ثمارهم تعرفونهم 21  
----------- 
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הקצים -הכר תכירו אותם בפרים היאספו ענבים מן 
הברקנים-או תאנים מן : 

7
עץ טוב עשה פרי טוב -כן כל 

 :והנשחת עשה פרי רע
8
יוכל עשות פרי -עץ טוב לא 

ע ועץ נשחת לא יעשה פרי טובר : 
9
לא -עץ אשר-וכל 

 :יעשה פרי טוב יכרת וישלך באש
0
לכן בפרים תכירו  

 :אותם
---------- 
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16
הכר תכירו אותם בפריהם היאספו ענבים מן  

 הקצים או תאנים מן הברקנים׃
 

7
 

17
כן כל עץ טוב עשה פרי טוב והמשחת עשה  

 פרי רע׃
 

7
 

18
רי רע ועץ משחת לא עץ טוב לא יוכל עשות פ 

 יעשה פרי טוב׃
 

7
 

19
וכל עץ אשר לא יעשה פרי טוב יגדע וישלך  

 באש׃
 

7
 

20
 לכן בפרים תכירו אותם׃ 

----------------------------------------------------------------- 
16 ἀπὸ ηλ θαξπλ αὐηλ ἐπηγλώζεζζε αὐηνύο· 
et cetera. ἀπὸ ηλ θαξπλ αὐηλ, idest 
operationibus. Sed videtur contra, quia habent 
vestes ovium; et vestes sunt opera. Ergo ab eis 
cognoscentur.  
 Chrysostomus: fructus est confessio fidei. 
Unde si confitetur fidem, non est haereticus. Ad 
Eph. V, 9: fructus enim lucis est in omni bonitate, 
et iustitia, et veritate et cetera. Si autem exponatur 
de simulatoribus, tunc sic exponitur, quod per 
vestes exteriora opera. Unde ad Gal. V, 22: fructus 
autem spiritus est caritas, gaudium et pax et 
cetera.  
 Sed quaeres: qualiter possunt cognosci? 
Dicendum quod potest vix aliquis hypocrita esse 
ita compositus, quin appareat aliquid malitiae vel 
verbo, vel facto: Prov. XXVII, 19: quomodo in aquis 
resplendent vultus prospicientium, sic corda 
hominum manifesta sunt prudentibus.  
 Et Seneca: nemo potest diu fictam ferre 
personam. In duobus autem maxime 
manifestantur. In his quae subito agenda 
occurrunt, quia in his quae cum deliberatione quis 
facit, cavet sibi.  
Item in tribulationibus; Eccli. VI, 8: est amicus 
secundum tempus suum, et non permanebit in die 
tribulationis.  
 Item manifestantur quando non possunt quod 
volunt, vel cum iam consecuti sunt. Unde 

principatus virum ostendit. κήηη ζπιιέγνπζηλ ἀπὸ 
ἀθαλζλ ζηαθπιὴλ ἢ ἀπὸ ηξηβόισλ ζῦθα;  Per 
uvas, ex quibus fit vinum, intelligitur spiritualis 
laetitia: quia vinum laetificat cor hominis, Ps. CIII, 
15. Per ficus dulcedo ecclesiasticae pacis, quae 
est caritas. Haec non possunt nasci de tribulis, 
idest peccatoribus, quia spinas et tribulos 
germinabit tibi, Gen. c. III, 18.  

 Et hoc probat per exemplum 17 νὕησ πᾶλ 
δέλδξνλ ἀγαζὸλ θαξπνὺο θαινὺο πνηε, ηὸ δὲ 
ζαπξὸλ δέλδξνλ θαξπνὺο πνλεξνὺο πνηε·  
 Ex hoc Manichaei assumpserunt duas naturas, 
scilicet bonam et malam. Sed hoc non est verum: 
quia videmus de mala creatione bonum fructum, et 
e converso. Unde ad hoc debes intelligere quod 
arbor est principium fructus.  
 Sed principium est duplex. Principium naturae, 
et principium moris. Principium naturae est anima: 
et quicquid inde procedit naturaliter, totum bonum 
est. Principium autem moris est voluntas; ideo si 
voluntas fuerit bona, et opus bonum, cum habeat 
voluntatem bonam cum intentione bona; quia si 
vellet furari pro eleemosyna danda, etsi voluntas 
bona est, non tamen intentio est recta.  

טז בְפִרְיםָ תַּךִירו אתָֹם הֲיבְִצְרו עֲנָבִים מֵעַקְרַבִים אוֹ 
 תְאֵניִם מִצְניִנִם׃ 

יז ךֵן ךָל־עֵץ טוֹב יעֲַשֶה פְרִי טוֹב ועְֵץ נִשְחָת פְרִי 
 מָשְחָת׃ 

א־יוכַל לַעֲשוֹת פְרִי מָשְחָת ועְֵץ נִשְחָת יח עֵץ טוֹב 
י טוֹב׃ א־יוכַל לַעֲשוֹת פְרִ   

יט וכְָל־עֵץ בִלְתִּי עשֶֹה פְרִי טוֹב יגִָדַע ויְתַֺּן לְמַאֲכלֶֹת 
 אֵש׃ 
 כ עַל־ךֵן בְפִרְיםָ תַּךִירו אתָֹם׃

------------ 
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 .בפרותיהם תכירו אותם 
האם אוספים ענבים מן הקוצים או תאנים מן  

הברקנים? 
17

כן כל עץ טוב עושה פרי טוב והעץ  
ה פרי רעהנשחת עוש . 

48
עץ טוב איננו יכול לעשות פרי רע ועץ נשחת איננו  

9 .יכול לעשות פרי טוב
כל עץ שאינו עושה פרי טוב  

לכן  0 .כורתים אותו ומשליכים אותו לתוך האש
 .בפרותיהם תכירו אותם
----------------------------------------------------------------- 

 Sed quid fiet de arbore mala? 19 πᾶλ δέλδξνλ 
κὴ πνηνῦλ θαξπὸλ θαιὸλ ἐθθόπηεηαη θαὶ εἰο πῦξ 
βάιιεηαη. quia si non facit, vel si omittit facere 
cum possit, excidetur; unde Io. XV, 6: si quis in me 
non manserit, mittetur foras sicut palmes, et 
arescet, et colligent eum, et in ignem mittent, et 
ardet. Unde Lc. XIII, 7 dicitur de ficulnea, quam 
scilicet praecepit dominus succidi et tolli: tollatur 
impius ne videat gloriam Dei.  

 Concludit ergo 20 ἄξα γε ἀπὸ ηλ θαξπλ 
αὐηλ ἐπηγλώζεζζε αὐηνύο. Non omnes qui 
dicunt mihi, domine, domine et cetera. Posita 
doctrina, ostendit quod oporteat eam observare, 
quia nihil aliud sufficit ad salutem.  
 Et circa mandata, sive doctrinam Dei quatuor 
sunt necessaria, sive laudabilia: ut ore 
confiteamur, confirmetur miraculis, et audiatur 
verbum Dei, et exequatur opere.  
 De primo ad Rom. X, 10: corde creditur ad 
iustitiam; ore autem confessio fit ad salutem.  
 De secundo, Marci ult., 20: domino cooperante, 
et sermonem confirmante sequentibus signis.  
 Item ut audiatur; Io. VIII, 47: qui ex Deo est, 
verba Dei audit.  
 Item, quarto, requiritur quod faciat; Iac. I, 22: 
estote factores verbi, et non auditores tantum.  
Unde vult ostendere quod tria sine quarto non 

proficiunt; unde dicit 21 Οὐ πᾶο ὁ ιέγσλ κνη, 
Κύξηε Κύξηε, εἰζειεύζεηαη εἰο ηὴλ βαζηιείαλ ηλ 
νὐξαλλ, ἀιι' ὁ πνηλ ηὸ ζέιεκα ηνῦ παηξόο 
κνπ ηνῦ ἐλ ηνο νὐξαλνο. Sed videtur hoc esse 
contrarium apostolo dicenti nemo potest dicere 
dominus Iesus, nisi in spiritu sancto.  
 Sed qui habet spiritum sanctum, intrat in 
regnum caelorum. Solvit Augustinus, quod dicere 
dicitur multipliciter: communiter, et stricte, et 
proprie. Et stricte non est aliud nisi manifestare 
affectum et voluntatem; et sic dicitur ab apostolo: 
nemo potest dicere dominus Iesus, nisi in spiritu 
sancto et cetera.  Et hoc nihil aliud est quam 
credere dominum, et obedire.  
 Item communiter, idest ore qualitercumque 
nuntiare; de quo habetur Ier. XXVI, 13: populus hic 
labiis me honorat; cor autem eorum longe est a 
me.  

 Vel sic. Οὐ πᾶο ὁ ιέγσλ κνη, Κύξηε Κύξηε et 

cetera. Ingeminat verbum hoc, Κύξηε Κύξηε, ad 
significandum, quod duplex est confessio, scilicet 
vocis et laudis, quarum neutra sufficit. Ideo Is. 
XXVI, 13: populus hic labiis me honorat, cor autem 
eorum longe est a me.  

 Quis ergo intrabit? 21 Οὐ πᾶο ὁ ιέγσλ κνη, 
Κύξηε Κύξηε ... ἀιι' ὁ πνηλ ηὸ ζέιεκα ηνῦ 
παηξόο et cetera. Io. III, 13: nemo ascendit in 

caelum, nisi qui descendit de caelo et cetera. Unde 
nemo potest ascendere, nisi descendat ut 
Christus, de quo dicitur Io. VI, 38: descendi de 
caelo, non ut faciam voluntatem meam, sed 
voluntatem eius qui misit me.  
 Unde oportet facere voluntatem Dei; I Thess. IV, 
3: haec est enim voluntas Dei sanctificatio vestra. 
Unde dicebat David Ps. CXLII, 10: doce me facere 
voluntatem tuam. Et etiam sicut dominus docuit 
orare, fiat voluntas tua.  

 
41

אִזדַהרו מִן נבִטֵא דַגָלֵא דאָתֵין לותָכוֹן בַלבושֵא   
 דאִמרֵא. מִן לגָו דֵין אִיתַיהוֹן דֵאבֵא חָטוֹפֵא.
15

הִאָֿהֲרא־ מִמבְִיאֵי הַשֶקֶר הַאָֺאִים אֲלֵיכֶם אִֺלְבא־ש   
 .כְבָשִׂים, אַךְ אְֺתוֹכָם זְאֵבִים טוֹרְפִים הֵם
41

תִּדעון אִםוֹן. למָא לָקטִין מִן ךובֵא  מִן פֵארַיהוֹן דֵין  
 עִנבֵא. אָו מִן קורטבֵא תֵאנאֵ.
16

אְֺפֵרוֹתֵיהֶם תַכִירא־ אוֹתָם. הַאִם לוֹקְטִים עֲנבִָים מִן   
 ?הַקוֹצִים, אוֹ תְאֵניִם מִן הַאַֺרְקָניִם
41

נָא דֵין הָכַםאָ כלֹ אִילָנָא טָבָא פֵארֵא שַפִירֵא עָבֵד. אִילָ   
 בִישָא פֵארֵא בִישֵא עָבֵד.
17

כָךְ כָל עֵץ טוֹב עוֹשֶׂה פֵרוֹת טוֹבִים; אֲבָל עֵץ רַע   
 .עוֹשֶׂה פֵרוֹת רָעִים
48

לָא מִשךַח אִילָנָא טָבָא פֵארֵא בִישֵא למֶעבַד. ולָא   
 אִילָנָא בִישָא פֵארֵא טָבֵא למֶעבַד.
18

לַעֲשׂוֹת פֵרוֹת רָעִים, ואְֵין עֵץ רַע אֵין עֵץ טוֹב יכָוֹל   
 .יכָוֹל לַעֲשׂוֹת פֵרוֹת טוֹבִים
41

ךלֹ אִילָנָא דלָא עָבֵד פֵארֵא טָבֵא. מִתִפסֶק ובַנורָא   
 נָפֵל.
19

נכְִרָת ונְוֹפֵל  –כָל עֵץ שֶאֵינוֹ עוֹשֶׂה פֵרוֹת טוֹבִים   
 .לָאֵש
02

אִםוֹן. מָדֵין מִן פֵארַיהוֹן תִּדעון    
20

 .לָכֵן אְֺפֵרוֹתֵיהֶם תַכִירא־ אוֹתָם  
--------------------------------------------------------------- 
Sed notandum, quod per hoc quod dicit regnum, 
tangitur remuneratio aeterna; unde dicit 

εἰζειεύζεηαη. Illud enim regnum in bonis 
spiritualibus est, non in bonis exterioribus; ideo 

dicit εἰζειεύζεηαη. Ideo Cant. I, 4: introduxit me 

rex in cellaria sua.  

Item dicit ηλ νὐξαλλ, quia licet aliquis hic 
divitias habeat, vel honores, hoc totum est propter 
illud. Unde in sublimibus erit remuneratio.  
 Sed posset aliquis dicere, quod facere miracula 

sufficit ad salutem. Istud excludit, quia 22 πνιινὶ 
ἐξνῦζίλ κνη ἐλ ἐθείλῃ ηῆ ἡκέξᾳ, Κύξηε Κύξηε, νὐ 
ηῶ ζῶ ὀλόκαηη πξνεθεηεύζακελ ? et cetera. Et 

dicit πνιινὶ, significans eos qui ab unitate 
recedunt, quia sunt sub multitudine: quia 
stultorum infinitus est numerus, Eccle. I, v. 15.  
 Item introducit hoc ad notitiam eius quod 

dixerat, quod 19 πᾶλ δέλδξνλ κὴ πνηνῦλ θαξπὸλ 
θαιὸλ ἐθθόπηεηαη. Et non dixerat a quo; ideo dixit 
mihi, tamquam iudici constituto; quia omne 
iudicium dedit pater filio, Io. V, v. 22.  

 Item dicit ἐλ ἐθείλῃ ηῆ ἡκέξᾳ. Dies terminum 
nominat, sed non secundum temporis qualitatem, 
quia dies iudicii aliquando nox dicitur. Aliquando 
autem dies dicitur, aliquando nox: quia incertum 
est quando veniet. Unde infra XXV, 6: media nocte 
clamor factus est, ecce sponsus venit, exite 
obviam ei. Diem dicit apostolus I ad Cor. IV, 3. Et 
in Ps. XXXVI, v. 6: et educet quasi lumen iustitiam 
meam, et iudicium meum tamquam meridiem.  

Κύξηε Κύξηε,. Multiplicat ad significandum 
maiorem confusionem et timorem; Sap. v. 2: 

turbabuntur enim timore horribili. θαὶ ηῶ ζῶ 
ὀλόκαηη δαηκόληα ἐμεβάινκελ;  Haec est potestas 
supernaturalis; Iob XLI, 24: non enim est potestas 
super terram quae huic (scilicet potestati Diaboli) 
valeat comparari.  
 Sed tunc quaeritur, qualiter qui eiiciunt 
Daemonia, fiunt reprobi. Respondet 
Chrysostomus, quod isti mentiuntur.  
 Alia responsio est quod aliquando fuerunt boni, 
et fecerunt miracula; post facti sunt mali. Sed hoc 

non potest stare, quia dicit dominus, Οὐδέπνηε 
ἔγλσλ ὑκᾶο.  
 Alio modo dicendum, quod dicunt in nomine 
tuo, non in nomine spiritus sancti. Quidam enim in 
virtute spiritus sancti, quidam non. Ut enim 
habetur Ier. II, 8, quidam prophetaverunt in nomine 
Baal.   
Item quidam per artes magicas.  
 Sed quaeritur qualiter Daemones faciunt 
miracula. Dico quod non possunt; sed faciunt 
aliqua quae videntur miracula, non tamen sunt 
miracula. Illa dicuntur miracula, quando effectus 
patent, causae latent.  
 Unde potest esse aliquod mirum apud quosdam 
minus scientes, quod non est apud sapientes, ut 
patet de eclipsi.  
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21 Οὐ πᾶο ὁ ιέγσλ κνη, Κύξηε 
Κύξηε, εἰζειεύζεηαη εἰο ηὴλ 
βαζηιείαλ ηλ νὐξαλλ, ἀιι' ὁ 
πνηλ ηὸ ζέιεκα ηνῦ παηξόο 
κνπ ηνῦ ἐλ ηνο νὐξαλνο.  
22 πνιινὶ ἐξνῦζίλ κνη ἐλ ἐθείλῃ 
ηῆ ἡκέξᾳ, Κύξηε Κύξηε, νὐ ηῶ 
ζῶ ὀλόκαηη πξνεθεηεύζακελ, 
θαὶ ηῶ ζῶ ὀλόκαηη δαηκόληα 
ἐμεβάινκελ, θαὶ ηῶ ζῶ 
ὀλόκαηη δπλάκεηο πνιιὰο 
ἐπνηήζακελ; 23 θαὶ ηόηε 
ὁκνινγήζσ αὐηνο ὅηη 
Οὐδέπνηε ἔγλσλ ὑκᾶο· 
ἀπνρσξεηε ἀπ' ἐκνῦ νἱ 
ἐξγαδόκελνη ηὴλ ἀλνκίαλ.  
24 Πᾶο νὖλ ὅζηηο ἀθνύεη κνπ 
ηνὺο ιόγνπο ηνύηνπο θαὶ πνηε 
αὐηνὺο, ὁκνηώζσ αὐηὸλ ἀλδξὶ 
θξνλίκῳ, ὅζηηο ᾠθνδόκεζελ 
ηὴλ νἰθίαλ αὐηνῦ ἐπὶ ηὴλ 
πέηξαλ· 25 θαὶ θαηέβε ἡ βξνρὴ 
θαὶ ἦιζνλ νἱ πνηακνὶ θαὶ 
ἔπλεπζαλ νἱ ἄλεκνη θαὶ 
πξνζέπεζνλ ηῆ νἰθίᾳ ἐθείλῃ, 
θαὶ νὐθ ἔπεζε· ηεζεκειίσην 
γὰξ ἐπὶ ηὴλ πέηξαλ.  
------------------ 
7
 

21
  Γελ ζειεη εηζειζεη εηο ηελ βαζηιεηαλ ησλ 

νπξαλσλ παο ν ιεγσλ πξνο εκε, Κπξηε, 
Κπξηε, αιι' ν πξαηησλ ην ζειεκα ηνπ Παηξνο 
κνπ ηνπ ελ ηνηο νπξαλνηο. 
7
 

22
 Πνιινη ζεινπζηλ εηπεη πξνο εκε ελ 

εθεηλε ηε εκεξα, Κπξηε, Κπξηε, δελ 
πξνεθεηεπζακελ ελ ησ νλνκαηη ζνπ, θαη ελ 
ησ νλνκαηη ζνπ εμεβαινκελ δαηκνληα, θαη ελ 
ησ νλνκαηη ζνπ εθακνκελ ζαπκαηα πνιια; 
7
 

23
 Καη ηνηε ζεισ νκνινγεζεη πξνο απηνπο 

νηη πνηε δελ ζαο εγλσξηζα· θεπγεηε απ' 
εκνπ νη εξγαδνκελνη ηελ αλνκηαλ. 
7
 

24
 Παο ινηπνλ νζηηο αθνπεη ηνπο ινγνπο 

κνπ ηνπηνπο θαη θακλεη απηνπο, ζεισ 
νκνησζεη απηνλ κε αλδξα θξνληκνλ, νζηηο 
σθνδνκεζε ηελ νηθηαλ απηνπ επη ηελ 
πεηξαλ· 
7
 

25
 θαη θαηεβε ε βξνρε θαη ειζνλ νη 

πνηακνη θαη επλεπζαλ νη αλεκνη θαη 
πξνζεβαινλ εηο ηελ νηθηαλ εθεηλελ, θαη δελ 
επεζε· δηνηη εην ηεζεκειησκελε επη ηελ 
πεηξαλ. 
---------------------------------------------------------------- 
 Unde cum Daemones, veriori modo cognoscant 
naturalia, possunt facere quae nobis videntur 
miracula.  
 Aliter secundum Hieronymum. Quia secundum 
quod dicit, inter dona spiritus sancti quaedam sunt 
quae gratis data sunt: SOLA CARITAS EST, QUAE 

DISTINGUIT INTER FILIOS DEI ET FILIOS DIABOLI; I Cor. XII, 
7: unicuique datur manifestatio ad utilitatem, vel  

21
 non omnis qui dicit mihi Domine Domine 

intrabit in regnum caelorum sed qui facit 
voluntatem Patris mei qui in caelis est ipse 
intrabit in regnum caelorum 
22

 multi dicent mihi in illa die Domine 
Domine nonne in nomine tuo prophetavimus 
et in tuo nomine daemonia eiecimus et in 
tuo nomine virtutes multas fecimus 
23

 et tunc confitebor illis quia numquam novi 
vos discedite a me qui operamini 
iniquitatem 
24

 omnis ergo qui audit verba mea haec et 
facit ea adsimilabitur viro sapienti qui 
aedificavit domum suam supra petram 
25

 et descendit pluvia et venerunt flumina et 
flaverunt venti et inruerunt in domum illam 
et non cecidit fundata enim erat super 
petram 
----------------- 
21

 Non omnis, qui dicit mihi:"Domine, 
Domine”, intrabit in regnum caelorum, sed 
qui facit voluntatem Patris mei, qui in caelis 
est.  
22

 Multi dicent mihi in illa die:"Domine, 
Domine, nonne in tuo nomine 
prophetavimus, et in tuo nomine daemonia 
eiecimus, et in tuo nomine virtutes multas 
fecimus?”.  
23

 Et tunc confitebor illis: Numquam novi 
vos; discedite a me, qui operamini 
iniquitatem. 
24

 Omnis ergo, qui audit verba mea haec et 
facit ea, assimilabitur viro sapienti, qui 
aedificavit domum suam supra petram.  
25

 Et descendit pluvia, et venerunt flumina, 
et flaverunt venti et irruerunt in domum 
illam, et non cecidit; fundata enim erat supra 
petram. 
--------------------------------------------------------------- 
ad profectum bonitatis eius, vel Ecclesiae, ut fides 
quam praedicat manifestetur. Et sic etiam 
aliquando praelatus male vivens potest miracula 
facere.  
23 θαὶ ηόηε ὁκνινγήζσ αὐηνο ὅηη Οὐδέπνηε 
ἔγλσλ ὑκᾶο· ἀπνρσξεηε ἀπ' ἐκνῦ νἱ 
ἐξγαδόκελνη ηὴλ ἀλνκίαλ, idest non approbavi, 
nec etiam cum faciebatis miracula; II Tim. II, 19: 
novit dominus qui sunt eius.  

 Dicit Οὐδέπνηε ἔγλσλ ὑκᾶο·, cum dicit 

ἀπνρσξεηε ἀπ' ἐκνῦ, quia numquam approbati 

estis. 24 Πᾶο νὖλ ὅζηηο ἀθνύεη κνπ ηνὺο ιόγνπο 
ηνύηνπο θαὶ πνηε αὐηνὺο, ὁκνηώζσ αὐηὸλ ἀλδξὶ 
θξνλίκῳ, ὅζηηο ᾠθνδόκεζελ ηὴλ νἰθίαλ αὐηνῦ 
ἐπὶ ηὴλ πέηξαλ· Ostendit quod SINE OPERIBUS NIHIL 

SUFFICIT, NEC ETIAM AUDITUS VERBI DEI; quia auditus 
ordinatur ad fidem. Rom. X, 17: fides autem ex 
auditu. Auditus enim non sufficit.  
 Et hoc dupliciter manifestat, quia proponit 
eventum eius qui audit et facit, et eius qui audit et 
non facit, sub similitudine.  
 Et primo facit tria. Primo ponit aedificationem; 

secundo impugnationem, ibi 25 θαὶ θαηέβε ἡ 
βξνρὴ etc.; tertio immutabilitatem, ibi θαὶ νὐθ 
ἔπεζε· et cetera.  
 Dicit ergo quod non sufficit auditus; auditus 
enim est necessarius; Io. VIII, v. 47: quia qui ex 
Deo est, verba Dei audit. Sed non sufficit; Rom. II, 
13: non enim auditores verbi sed factores 
iustificabuntur.  
 

Item bene dicit κνπ ηνὺο ιόγνπο ηνύηνπο, quia 
quicquid ad salutem pertinet, ibi continetur. Unde 
24 Πᾶο νὖλ ὅζηηο ἀθνύεη κνπ ηνὺο ιόγνπο 
ηνύηνπο θαὶ πνηε αὐηνὺο, ὁκνηώζσ αὐηὸλ ἀλδξὶ 
θξνλίκῳ. Et non dicit quod sit sapiens, sed 

ὁκνηώζσ.  
 Et potest haec similitudo intelligi de corporali 
aedificatore: et sic plana est littera.  
 Vel potest intelligi spiritualiter: et sic iste vir est 
Christus. Eccle. VII, 29: virum unum de mille 

repperi.  

7 21
 ouon niben an etjw mmoc n/i je 

p[c p[c eynai eqoun e]metouro nte 

niv/oui alla petiri mpetehne paiwt  
etqen niv/oui  
7 22

 ouon oum/s gar eunajoc n/i qen 
piehoou etemmau je p[c p[c m/ qen 
pekran an anerprov/teuin ouoh qen 
pekran anhi demwn ebol ouoh qen 

pekran aniri noum/s njom  
7 23

 ouoh tote eieouwnh nwou ebol 

je mpicouen y/nou eneh mase nwten 
ebol haroi niergat/c nte ]anomia  
7 24

 ouon niben oun etcwtem enacaji 

nai ouoh efiri mmwou eietenywnf 

eourwmi ncabe v/ etafkwt mpef/i 
hijen ]petra  

------------------ 

 
21

 No todo el que me dice: ¡Señor, Señor! 
Entrará en el Reino de los Cielos; sino el 
que hace la voluntad de Mi Padre que está 
en los Cielos. 

22
 Muchos Me dirán en aquel 

día: ¡Señor, Señor! ¿Qué no en Tu Nombre 
profetizamos y en Tu Nombre expulsamos 
demonios y en Tu Nombre hicimos muchos 
milagros? 

23
 Y entonces les declararé: 

¡nunca los he conocido: Apártense de Mí, 
obradores de desobediencia (Ps 6,9)! 
 

24
 Así pues a todo aquel que escucha 

estas palabras mías y las cumple, lo 
compararé a un hombre prudente que 
edificó su casa sobre la roca. 
------------------------------------------------------ 

Domus Christi est Ecclesia: scit enim qualiter 
oportet aedificare. Unde de ipso Prov. IX, 1: 
sapientia aedificavit sibi domum. Et Prov. XIV, 1: 
mulier sapiens aedificat domum suam.  

ἐπὶ ηὴλ πέηξαλ· I Cor. X, 1: petra autem erat 
Christus. Unde Christus super se aedificat: ipse 
enim est fundamentum; unde I ad Cor. III, 11: 
fundamentum aliud nemo ponere potest praeter id 
quod positum est, quod est Christus Iesus. Hoc 
enim est fundamentum veritatis aeternae. Hoc 
autem est omnino immobile; Ps. CXXIV, 4: qui 
confidunt in domino sicut mons Sion.  

Sequitur impugnatio huius domus 25 θαὶ θαηέβε ἡ 
βξνρὴ. Pluvia doctrina intelligitur: et est bona, et 
mala pluvia. Ergo quae irruit, est mala doctrina; 
Gen. XIX, 24: dominus pluit super Sodomam 
sulphur et ignem.  

 Item νἱ πνηακνὶ, flumina sunt bona, et non 
bona; Is. XVIII, v. 2: diripuerunt flumina terram 
eius; et per hoc significantur sapientes qui 
reputant se sapientes esse. Ista flumina ex pluviis 

generantur. Per νἱ ἄλεκνη, ventos Daemones. 
Unde in canonica Iudae, 12: nubes sine aqua, quae 
a ventis circumferuntur et cetera.  

θαὶ πξνζέπεζνλ ηῆ νἰθίᾳ, idest in Ecclesiam, θαὶ 
νὐθ ἔπεζε·  Non enim dirumpentur funiculi eius in 

aeternum, Is. c. XXXIII, 20. Et quare? ηεζεκειίσην 
γὰξ ἐπὶ ηὴλ πέηξαλ, idest Christum.  
Consequenter ponit similitudinem, ponens 
eventum illius qui audit et non facit: et circa hoc 
primo ponit aedificationem; secundo 

impugnationem, ibi 27 θαὶ θαηέβε ἡ βξνρὴ etc.; 

tertio ruinam, ibi θαὶ ἔπεζελ, et cetera. Dicit: 26 θαὶ 
πᾶο ὁ ἀθνύσλ κνπ ηνὺο ιόγνπο ηνύηνπο θαὶ κὴ 
πνηλ αὐηνὺο ὁκνησζήζεηαη ἀλδξὶ κσξῶ, qui 
cecidit a lumine sapientiae. Unde Eccle. IV, v. 13: 
melior est servus sapiens, quam senex infatuatus.  
 Item stultus est Diabolus. Domus quam 
aedificat, est congregatio infidelium; unde Ps. 
LXXIII, 30: repletae sunt terrae domibus 

iniquitatum. Et iste ἐπὶ ηὴλ ἄκκνλ·. Per arenam 
infideles qui infructuosi sunt.  
Item propter numerositatem: stultorum enim 
infinitus est numerus, Eccle. I, 15.  
 Item arena non adhaeret, sic isti semper in 

iurgio sunt. ᾠθνδόκεζελ ergo ἐπὶ ηὴλ ἄκκνλ· 
idest finem, qui est quasi fundamentum, scilicet 

ليس كل من يقول لي يا رب يا رب يدخل ملكوت  21

 السموات .بل الذي يفعل ارادة ابي الذي في السموات .
وم يا رب يا رب أليس كثيرون سيقولون لي في ذلك الي 22

باسمك تنبأنا وباسمك اخرجنا شياطين وباسمك صنعنا 

 قوات كثيرة .
فحينئذ أصرحّ لهم اني لم اعرفكم قط .اذهبوا عني يا  23

 فاعلي الاثم
فكل من يسمع اقوالي هذه ويعمل بها اشبهه برجل  24

 عاقل بنى بيته على الصخر .
----------- 
21

יבוא במלכות השמים כי האמר לי אדני אדני -לא כל 
העשה רצון אבי שבשמים-אם : 

2
והיה ביום ההוא  

יאמרו רבים אלי אדני אדני הלא בשמך נבאנו ובשמך 
 :גרשנו שדים ובשמך עשינו נפלאות רבות

3
אז  
בם לאמר מעולם לא ידעתי אתכם סורו ממני -אענה

 :פעלי און
4
דברי אלה ועשה אתם -השמע את-לכן כל 

הצור-ביתו על-בנה את-אדמהו לאיש חכם אשר : 
------------- 

 
7
 

21
לא כל האמר לי אדני אדני יבוא אל מלכות  

 השמים כי אם העשה רצון אבי שבשמים׃
 

7
 

22
והיה ביום ההוא יאמרו רבים אלי אדנינו  

אדנינו הלא בשמך נבאנו ובשמך גרשנו שדים ובשמך 
 עשינו גבורות רבות׃
 

7
 

23
י אתכם אז אענה בם לאמר מעולם לא ידעת 

 סורו ממני פעלי האון׃
 

7
 

24
לכן כל השמע את דברי אלה ועשה אתם  

 אדמהו לאיש חכם אשר בנה את ביתו על הסלע׃
---------------------------------------------------------------------- 
intentionem suam firmat super bonum temporale. 
27 θαὶ θαηέβε ἡ βξνρὴ, idest bona doctrina, θαὶ 
ἦιζνλ νἱ πνηακνὶ, idest sacri doctores, θαὶ 
ἔπλεπζαλ νἱ ἄλεκνη, idest Angeli; Ps. CIII, 4: qui 

facit Angelos suos spiritus. θαὶ πξνζέθνςαλ ηῆ 
νἰθίᾳ ἐθείλῃ, θαὶ ἔπεζελ. Apoc. XIV, 8: cecidit, 

cecidit Babylon, scilicet per praedicationem.  

θαὶ ἦλ ἡ πηζηο αὐηο κεγάιε. Si velimus 
adaptare similitudinem, dicendum est sic, quod 
homo debet aedificare sicut Christus. Et hoc docet 
apostolus I Cor. c. III, 10: unusquisque videat 
quomodo superaedificet. Aliquis enim aedificat 
habitaculum Dei; quidam e contrario, ut infra, et, 
ut habetur I Cor. III, 12, quidam super stipulam 
aedificant. Fundamentum enim est illud super 
quod ponit aliquis intentionem suam.  
 Quidam enim audiunt ut sciant, et hi aedificant 
super intellectum: et haec est aedificatio super 
arenam; unde Iac. I, 23: qui audit, et non facit, 
similis est viro consideranti vultum nativitatis 
suae in speculo. Unde super mutabile aedificant.  
 Quidam autem audit ut faciat et diligat; et hic 
aedificat super petram, quia super firmum et 
stabile; Prov. XXII, 6: adolescens iuxta viam suam, 
etiam cum senuerit, non recedet ab illa. Istud enim 
fundamentum est super caritatem. Apostolus 
Rom. VIII, 35: quis nos separabit a caritate Christi?  
 Sed hic potest quaeri quare fundamentum quod 
est in intellectu, instabile, et non firmum est, sed 
quod in affectu. Ratio est quia intellectus est 
universalium: non enim potest scire multa nisi in 
universali; ideo vagando circa universale non est 
stabilitas; sed operationes et affectus sunt circa 
particularia, et circa consuetudinem bonam; ideo 
si tentatio veniat, adhaeret ei quod consuevit, 
scilicet operationi bonae: ideo resistit.  
 Sed tunc quaeritur quid intelligat per pluviam. 
Ideo dicendum quod Diabolus numquam tentat 
primo in maioribus, sed primo in minoribus, 
deinde procedit ad maiora. Unde per pluviam 
cogitatio prava. Tentat ergo in cogitatione prava; 
et si consentit, tentat postea in maiori, et sic 

postea augmentatur. Et ex istis fiunt flumina: et 
post totis viribus irruit, et necessario cadit; Eccli. 
XIX, 1: qui spernit modica, paulatim decidit.  
 Vel sic. Pluvia, tentatio carnis; flumina, tentatio 
mundi; venti, tentatio Diaboli.  
 Vel secundum Augustinum pluvia superstitiosa 
doctrina, cui inhaerens gravissime cadit, et haec 
facta est ruina magna; sed non magna quando  

א כָל־הַקרֵֹא לִי אָדוֹן אָדוֹן יבָאֹ לְמַלְכות הַשָמָיםִ ךִי כא 
 אִם־הָעשֶֹה רְצוֹן אָבִי אֲשֶר בַשָמָיםִ׃ 

א כב והְָיהָ בַטוֹם הַהוא יאֹמְרו אֵלַי רַבִים אֲדנֹיִ אֲדנֹיִ הֲ 
נו עָשִי גֵרַשְנו שֵדִים ובְשִמְ  נִבֵאנו בְשִמְ  בְשִמְ 

 נִפְלָאוֹת רַבוֹת׃ 
א ידַָעְתִּי אֶתְכֶם מֵעוֹדִי סורו מִלֶםיִ כג אָז ךהֹ אַגִיד לָהֶמ

 פעֲֹלֵי אָוןֵ׃ 
כד לָכֵן ךָל־הַשמֵֹעַ לִדְבָרַי אֵכֶה ועְשֶֹה אתָֹם אֶעֶרְכֶםו 
 לַחֲכַם־לֵב אֲשֶר בָנָה בֵיתוֹ עַל־הַמָלַע׃ 
------------- 
04

האומר לי 'אדוני, אדוני' יכנס למלכות לא כל  
2 .השמים, אלא העושה את רצון אבי שבשמים

רבים  
יאמרו אלי ביום ההוא: 'אדוני, אדוני', הלא בשמך 
נבאנו ובשמך גרשנו שדים ובשמך עשינו נפלאות 
3 .'רבות

אז אודיע להם: 'מעולם לא הכרתי אתכם,  
 .'סורו ממני עושי רשע
01

י אלה ועושה אותם יהיה לכן כל השומע את דבר 
 .דומה לאיש נבון אשר בנה את ביתו על הסלע
---------------------------------------------------------------------- 
titubat, et non cadit, quia cum accidit tentatio, 
timet et dolet. Quidam vero totaliter; Ps. CXXXVI, 
7: exinanite, exinanite usque ad fundamentum in 
ea.  

 Vel dicitur πηζηο κεγάιε, quia impoenitens est 
cor; Iob XXI, 13: ducunt in bonis dies suos, et in 
puncto ad Inferna descendunt.  
28 Καὶ ἐγέλεην ὅηε ἐηέιεζελ ὁ Ἰεζνῦο ηνὺο 
ιόγνπο ηνύηνπο, ἐμεπιήζζνλην νἱ ὄρινη. Ponitur 
EFFECTUS. Erat enim triplex modus hominum qui 
sequebantur dominum Iesum. Quidam enim 
mirabantur et scandalizabantur, ut Pharisaei, de 
quibus inf. XV.  
 Quidam mirabantur, sed non scandalizabantur, 
ut turbae. Quidam vero, ut perfecti, non 
mirabantur.  

 Sed quaerendum de hoc quod dicit νἱ ὄρινη, 
quia non erant ibi turbae. Et potest dici quod 

factus est sermo et turbae, et discipulis; sed in 
monte sub cacumine montis erat quaedam 
planities. Discipuli ergo erant in cacumine cum 
Christo; sed turbae in planitie.  
 Vel potest dici quod primo discipulis, et post 
turbis.  
 Vel potest dici: secutae sunt eum turbae 
discipulorum.  

Sed quae erat ratio admirationis? 29 ἦλ γὰξ 
δηδάζθσλ αὐηνὺο ὡο ἐμνπζίαλ ἔρσλ. Unde in eo 
impletur quod dicitur Eccle. c. VIII, 4: sermo illius 

potestate plenus est. Unde quasi ὡο ἐμνπζίαλ 
ἔρσλ, quia ut dominus loquebatur, vel sicut 
legislator.  

 Vel ὡο ἐμνπζίαλ ἔρσλ, cum virtute penetrandi 
cor. Unde dicitur Ps. LXVII, 34: dabit voci suae 
vocem virtutis.  
 Vel cum potestate faciendi miracula: quia quod 
dicebat miraculis confirmabat.  
 
 Augustinus dicit, quod omnia quae dicuntur in 
hoc sermone debent reduci AD SEPTEM DONA, et AD 

BEATITUDINES, quia  

 quod primo dicitur 21 Οὐ θνλεύζεηο·, hoc 
pertinet ad donum TIMORIS, et ad beatitudinem 
PAUPERTATIS.  

 Istud autem quo sequitur. 25 ἴζζη εὐλνλ ηῶ 
ἀληηδίθῳ ζνπ, pertinet ad donum PIETATIS, per 
quod impletur MANSUETUDO.  

 Illud autem 27Οὐ κνηρεύζεηο etc. pertinet ad 
donum SCIENTIAE, per quam impletur beatitudo 
LUCTUS.  
 Istud de sustinendo, ad donum FORTITUDINIS, quo 

impletur, et ad beatitudinem 
5,6 καθάξηνη νἱ 

πεηλληεο θαὶ δηςληεο ηὴλ δηθαηνζύλελ,  et 
cetera.  

 Illud autem quod dicitur 44 ἀγαπᾶηε ηνὺο 
ἐρζξνὺο ὑκλ, ad donum CONSILII, quo impletur 
beatitudo misericordiae.  
 Per illud vero quod sequitur in VI cap., de non 
habendo sollicitudinem, usque ad intrate per 
angustam portam, intendit MUNDARE COR: unde 
pertinet ad donum INTELLIGENTIAE, et ad 
beatitudinem quae est MUNDITIA CORDIS; unde  

04
לָא הואָ כלֹ דאָמַר לִי מָרי מָרי עָאֵל למַלךותָא   

נֵה דאָבי דבַשמַטָא.דַשמַטָא. אֶכָא מַן דעָבֵד צִביָ   
21

לֹא כָל הָאוֹמֵר לִי, אֲדוֹניִ, אֲדוֹניִ, נכְִנסָ לְמַלְכא־ת   
 .הַשָמַיםִ, אֶלָא מִי שֶעוֹשֶׂה אֶת רְצוֹן אָבִי שֶאַֺשָמַיםִ
00

סַגִיאֵא נֵאמרון לִי בהָו יוָֹמָא: מָרי מָרי לָא בַשמָך   
פֶקְן. ובַשמָך חַילֵא סַגִיאֵא אִתנַבִין. ובַשמָך שֵאדֵא אַ 

 עֲבַדְן.
22

רַאִֺים יאֹמְרא־ לִי אַֺאׁוֹם הַהא־א, אֲדוֹניִ, אֲדוֹניִ, הַאִם לֹא   
אְֺשִמְךָ נאִֵֺאנא־, א־בְשִמְךָ שֵדִים אֵֻרַשְנא־, א־בְשִמְךָ אְֻבא־רוֹת 
 ?רַאֺוֹת עָשִׂינא־
02

ידִַעתּכוֹן. אַרחֶקו והָידֵין אָודֶא להוֹן: דמִלתוֹם לָא   
 לכוֹן מֵני פָלחַי עָולָא.
23

ואְָז אוֹדִיעַ לָהֶם, מֵעוֹלָם לֹא הִכַרְתִי אֶתְכֶם; הִסְתַלְקא־   
 .לָכֶם מִםֶמיִ, עוֹשֵׂי עָולֶ
01

ךלֹ הָכֵיל דשָמַע מִכַי הָלֵין ועָבֵד להֵין. נִתּדַלֶא לגַברָא   
ה עַל שוֹעָא.חַךִימָא. הָו דַבנָא בַיתֵּ   

24
לָכֵן כָל הַשוֹמֵעַ אֶת אְּבָרַי אֵלֶה ועְוֹשֶׂה אוֹתָם, ידְִמֶה   

 .לְאִיש חָכָם אֲשֶר אָֺנהָ אֶת אֵֺיתוֹ עַל סֶלַע
-------------------------------------------------------------  
καθάξηνη νἱ θαζαξνὶ ηῆ θαξδίᾳ, ὅηη αὐηνὶ ηὸλ 
Θεὸλ ὄςνληαη. Quicquid autem sequitur, ad 
donum SAPIENTIAE.Caput 8 Lectio 1 [87345] Super 
Mt., cap. 8 l. 1 Posset videri quod ex iactantia 
loqueretur dominus; ideo AUCTORITATEM SUAM SIGNIS 

COMMENDAT.  
 Primo ergo ponuntur signa, quibus liberantur 
homines a corporalibus periculis; secundo a 
spiritualibus, cap. IX.  
 Circa primum duo facit. Primo ponit signa 
quibus homines liberantur a periculis 
provenientibus ex intrinsecis causis; secundo ex 
extrinsecis, ut tempestate, ibi et ascendente eo in 
naviculam.  
 Commendat auctoritatem, quia statim, quia 
absens, quia perfecte, quia multos.  
 Quia statim, in leproso; quia absens, in servo 
centurionis; quia perfecte, in socru Petri; quia 
multos, in aliis multis.  
 Circa primum tria. Primo testes miraculi 
introducuntur; secundo infirmus inducitur, ibi et 
ecce leprosus; tertio auxilium praebetur, ibi et 
extendens Iesus manum, tetigit eum dicens volo, 
mundare.  
Dicit ergo cum autem descendisset Iesus de 
monte et cetera. Mons iste est caelum; Ps. LXVII, 
17: mons in quo beneplacitum est Deo habitare in 
eo. Unde postquam descendit de caelo secutae 
sunt eum turbae; Phil. II, v. 7: exinanivit 
semetipsum formam servi accipiens, et habitu 
inventus ut homo et cetera.  
 Vel per montem altitudo doctrinae; Ps. XXXV, 7: 
iustitia tua sicut montes Dei. Cum esset in monte, 
idest cum altam duxit vitam, secuti sunt eum 
discipuli sui.  
 Et cum descendisset, secutae sunt eum turbae; 
I ad Cor. III, 1: non potui vobis loqui quasi 
spiritualibus.  
 Secundo, persona infirmi introducitur: et 
ponuntur duo. Primo infirmitas ostenditur; 
secundo sollicitudo adhibetur. Infirmitas, quia est 
leprosus: et hoc significat spirituales infirmitates. 
Quaedam enim infirmitates sunt intra latentes, ut 
febres: quaedam vero, etsi sunt ab intra, eius 
tamen effectus patet exterius, ut lepra. Ille ergo 
leprosus est, cuius mala voluntas manifestatur per 
malum actum; Is. LIII, 4: et nos putavimus eum 
quasi leprosum.  
 Sed quaestio est, quia in Luca habetur, quod 
cum veniret Capharnaum mundavit leprosum. 
Dicendum, quod Matthaeus sequitur historiam, 
quia cum iret in Capharnaum, in via apparuit ei 
leprosus.  
Sequitur sollicitudo, quia primo venit; secundo 
adoravit; unde dicit ecce leprosus. Sic peccator 
per fidem venit, sed adorat per humilitatem; Ps. 
XXXIII, 19: humiles spiritu salvabit Deus.  
Item confitetur Christi potentiam, cum dicit 
domine, si vis, potes me mundare.  
Item vocat dominum. Si dominus est, potest 
salvare. In Ps. XCIX, 3: scitote, quoniam dominus 
ipse est Deus.  
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26 θαὶ πᾶο ὁ ἀθνύσλ κνπ ηνὺο 
ιόγνπο ηνύηνπο θαὶ κὴ πνηλ 
αὐηνὺο ὁκνησζήζεηαη ἀλδξὶ 
κσξῶ, ὅζηηο ᾠθνδόκεζελ ηὴλ 
νἰθίαλ αὐηνῦ ἐπὶ ηὴλ ἄκκνλ· 27 
θαὶ θαηέβε ἡ βξνρὴ θαὶ ἦιζνλ 
νἱ πνηακνὶ θαὶ ἔπλεπζαλ νἱ 
ἄλεκνη θαὶ πξνζέθνςαλ ηῆ 
νἰθίᾳ ἐθείλῃ, θαὶ ἔπεζελ, θαὶ ἦλ 
ἡ πηζηο αὐηο κεγάιε.  
28 Καὶ ἐγέλεην ὅηε ἐηέιεζελ ὁ 
Ἰεζνῦο ηνὺο ιόγνπο ηνύηνπο, 
ἐμεπιήζζνλην νἱ ὄρινη ἐπὶ ηῆ 
δηδαρῆ αὐηνῦ· 29 ἦλ γὰξ 
δηδάζθσλ αὐηνὺο ὡο ἐμνπζίαλ 
ἔρσλ θαὶ νὐρ ὡο νἱ γξακκαηεο. 
8,1 Καηαβάληη δὲ αὐηῶ ἀπὸ ηνῦ 

ὄξνπο ἠθνινύζεζαλ αὐηῶ 
ὄρινη πνιινί.  
2 θαὶ ἰδνὺ ιεπξὸο ἐιζὼλ 
πξνζεθύλεη αὐηῶ ιέγσλ· 
Κύξηε, ἐὰλ ζέιῃο δύλαζαί κε 
θαζαξίζαη.  
3 θαὶ ἐθηείλαο ηὴλ ρεξα ἥςαην 
αὐηνῦ ὁ Ἰεζνῦο ιέγσλ· Θέισ, 
θαζαξίζζεηη· θαὶ εὐζέσο 
ἐθαζαξίζζε αὐηνῦ ἡ ιέπξα.  
4 θαὶ ιέγεη αὐηῶ ὁ Ἰεζνῦο· 
Ὅξα κεδελὶ εἴπῃο, ἀιιὰ ὕπαγε 
ζεαπηὸλ δεμνλ ηῶ ἱεξε, θαὶ 
πξνζέλεγθε ηὸ δξνλ ὃ 
πξνζέηαμελ Μσζο, εἰο 
καξηύξηνλ αὐηνο.  
--------------- 
7
 

26
 Καη παο ν αθνπσλ ηνπο ινγνπο κνπ 

ηνπηνπο θαη κε θακλσλ απηνπο ζειεη 
νκνησζε κε αλδξα κσξνλ, νζηηο σθνδνκεζε 
ηελ νηθηαλ απηνπ επη ηελ ακκνλ· 
7
 

27
 θαη θαηεβε ε βξνρε θαη ειζνλ νη 

πνηακνη θαη επλεπζαλ νη αλεκνη θαη 
πξνζεβαινλ εηο ηελ νηθηαλ εθεηλελ, θαη 
επεζε, θαη εην ε πησζηο απηεο κεγαιε. 
7
 

28
 Οηε δε εηειεησζελ ν Ηεζνπο ηνπο ινγνπο 

ηνπηνπο, εμεπιεηηνλην νη νρινη δηα ηελ 
δηδαρελ απηνπ· 
7
 

29
 δηνηη εδηδαζθελ απηνπο σο ερσλ 

εμνπζηαλ, θαη νπρη σο νη γξακκαηεηο. 
8
 

1
  Οηε δε θαηεβε απν ηνπ νξνπο, 

εθνινπζεζαλ απηνλ νρινη πνιινη. 
8
 

2
 Καη ηδνπ, ιεπξνο ειζσλ πξνζεθπλεη 

απηνλ, ιεγσλ· Κπξηε, εαλ ζειεο, δπλαζαη λα 
κε θαζαξηζεο. 
8
 

3
 Καη εθηεηλαο ηελ ρεηξα ν Ηεζνπο εγγηζελ 

απηνλ, ιεγσλ· Θεισ, θαζαξηζζεηη. Καη επζπο 
εθαζαξηζζε ε ιεπξα απηνπ. 
8
 

4
 Καη ιεγεη πξνο απηνλ ν Ηεζνπο· 

Πξνζερε κε εηπεο ηνπην εηο κεδελα, αιι' 
ππαγε, δεημνλ ζεαπηνλ εηο ηνλ ηεξεα θαη 
πξνζθεξε ην δσξνλ, ην νπνηνλ πξνζεηαμελ 
ν Μσπζεο δηα καξηπξηαλ εηο απηνπο. 

26
 et omnis qui audit verba mea haec et non 

facit ea similis erit viro stulto qui aedificavit 
domum suam supra harenam 
27

 et descendit pluvia et venerunt flumina et 
flaverunt venti et inruerunt in domum illam 
et cecidit et fuit ruina eius magna 
28

 et factum est cum consummasset Iesus 
verba haec admirabantur turbae super 
doctrinam eius 
29

 erat enim docens eos sicut potestatem 
habens non sicut scribae eorum et 
Pharisaei.  
8 

1
 cum autem descendisset de monte 

secutae sunt eum turbae multae 
2
 et ecce leprosus veniens adorabat eum 

dicens Domine si vis potes me mundare 
3
 et extendens manum tetigit eum Iesus 

dicens volo mundare et confestim mundata 
est lepra eius 
4
 et ait illi Iesus vide nemini dixeris sed vade 

ostende te sacerdoti et offer munus quod 
praecepit Moses in testimonium illis 
------------------------------- 
26

 Et omnis, qui audit verba mea haec et non 
facit ea, similis erit viro stulto, qui 
aedificavit domum suam supra arenam.  
27

 Et descendit pluvia, et venerunt flumina, 
et flaverunt venti et irruerunt in domum 
illam, et cecidit, et fuit ruina eius magna". 
28

 Et factum est, cum consummasset Iesus 
verba haec, admirabantur turbae super 
doctrinam eius;  
29

 erat enim docens eos sicut potestatem 
habens, et non sicut scribae eorum. 
8
 
1
 Cum autem descendisset de monte, 

secutae sunt eum turbae multae. 
2
 Et ecce leprosus veniens adorabat eum 

dicens:"Domine, si vis, potes me mundare".  
3
 Et extendens manum, tetigit eum 

dicens:"Volo, mundare!"; et confestim 
mundata est lepra eius.  
4
 Et ait illi Iesus:"Vide, nemini dixeris; sed 

vade, ostende te sacerdoti et offer munus, 
quod praecepit Moyses, in testimonium 
illis". 
------------------------------------------------------------------ 
 Item confidit de Dei misericordia. Misericordem 
non oportet petere, sed solum indigentiam ei 
monstrare; sic iste domine, si vis, potes me 
mundare. Unde Ps. XXXVII, 10: domine, ante te 
omne desiderium meum, et gemitus meus a te non 
est absconditus.  
 
Item ostendit sapientiam Christi, quia non petit nisi 
voluntatem suam: quia melius scit, quid opus sit 
tibi quam ipse. Ideo sapientiae Christi dimisit.  
 
Deinde tangit auxilium. Primo sanat. Secundo 
instruit. Primo tangitur opus; secundo effectus, ibi 
et confestim mundata est lepra eius. Christus tria 
facit curando. Extendit manum, quando auxilium 
impendit; Ps. CXLIII, v. 7: emitte manum tuam de 
alto, et eripe me. Aliquando extendit manum, sed 
non tangit; Is. LXV, 2: expandi manus meas tota 
die ad populum incredulum et cetera. Aliquando 
tangit; et hoc est quando immutat, ut in Ps. CXLIII, 
v. 5: tange montes (idest superbos), et fumigabunt, 
per compunctionem. Sed quare tetigit, cum esset 
prohibitum in lege?  
Hoc fecit ut monstraret se esse supra legem. 
Legitur de Eliseo quod non tetigit Naaman, sed 
misit eum ad Iordanem. Unde iste qui tetigit, 
videtur solvere legem. Sed secundum veritatem 
non solvit, quia prohibitum fuit propter 
contagionem. Quia igitur infici non potuit, tangere 
potuit.  
Item tetigit, ut humanitatem monstraret; quia non 
sufficit peccatori subdi Deo quantum ad 
divinitatem, sed et quantum ad humanitatem.  

7 25
 ouoh afi epec/t nje pimounhwou 

aui nje niiarwou ouoh aukwlh mpi/i 
etemmau ouoh mpefhei nare tefcen] 

gar tajr/out pe hijen ]petra  
7 26

 ouoh ouon niben etcwtem 

enacaji nai ouoh efiri mmwou an 

eietenywnf eourwmi ncoj vai 

etafkwt mpef/i hijen pisw  
7 27

 ouoh afi epec/t nje pimounhwou 
aui nje niiarwou aunifi nje niy/ou 
aukwlh mpi/i etemmau ouoh afhei 
ouoh pefhei ne ounis] pe  
7 28

 acswpi de eta i/c jek naicaji 
ebol nauersv/ri pe nje nim/s ejen 
tefcbw  
7 29

 naf]cbw gar nwou pe hwc 

eouontef ersisi ouoh mvr/] an 
nnoucaq  
8 1

 etafi de epec/t ebol hijen 
pitwou aumosi ncwf nje hannis] 

mm/s  
8 2

 ouoh ic oukakceht afi harof 

afouwst mmof efjw mmoc je pa[c 

aksanouws ouon sjom mmok etouboi  
8 3

 ouoh etafcouten tefjij ebol 

af[i nemaf efjw mmoc je ]ouws 

matoubo ouoh catotf aftoubo nje 

pefceht  
8 4

 ouoh peje i/c naf je anau 
mperjoc nhli alla mase nak 

matame piou/b erok ouoh anioui 
mpekdwron eqoun eta mwuc/c 
ouahcahni mmof eumetmeyre nwou  

--------------- 
25

 Y bajó la lluvia y vinieron los torrentes y 
soplaron los vientos y cayeron sobre 
aquella casa, pero no se derrumbó; pues 
había sido cimentada sobre la roca.  

26
 Y 

todo el que escucha estas Mis palabras pero 
no las cumple, será comparado a un hombre 
insensato, el cual edificó su casa sobre la 
arena. 

27
 y bajó la lluvia y vinieron los 

torrentes y soplaron los vientos y chocaron 
contra aquella casa y cayó y fue grande su 
ruina. 
 

28
 Y sucedió que cuando terminó Jesús 

estos discursos, se quedaron admiradas las 
multitudes por Su enseñanza; 

29
 Puesto que 

los estaba enseñando como quien tiene 
autoridad y no como sus Escribas y 
Fariseos. 
8,
Al bajar del Monte Lo siguieron turbas 

numerosas; 
2
 y he aquí que acercándose un 

leproso Lo adoró diciendo: ¡Señor, si Tú 
quieres, puedes limpiarme! 

3
 Y extendiendo 

la mano lo tocó Jesús diciendo: ¡Quiero, 
queda limpio! E inmediatamente se le limpió 
su lepra. 

4
 Y le dice Jesús: Mira, no digas 

nada; sino vete, muéstrate al Sacerdote y 
lleva la ofrenda que ordenó Moisés para 
testimonio ante ellos. 
-------------------------------------------------------------- 
Volo, mundare. Hieronymus dicit, quod quidam 
male exponunt. Volunt enim quod ly mundare sit 
infiniti modi; sed hoc non est verum: immo quia 
dixerat, si vis, respondit, volo, et ly mundare est 
imperativi modi. Unde imperavit qui dixit, et facta 
sunt.  
Item tetigit, ut daret doctrinam de virtute quae est 
in sacramentis, quia non solum requiritur tactus, 
sed verba: quia cum accedit verbum ad 
elementum, fit sacramentum.  
 Et per hoc exclusit tres errores, quando tetigit. 
Ostendit enim corpus verum contra Manichaeos.  
Quod dicit volo, dicit contra Apollinarem.  
Per hoc quod est mundare, ostendit Deum verum 
contra Photinum.  

فنزل المطر وجاءت الانهار وهبت الرياح ووقعت على  25

 ذلك البيت فلم يسقط .لانه كان مؤسسا على الصخر .
رجل وكل من يسمع اقوالي هذه ولا يعمل بها يشبهّ ب 26

 جاهل بنى بيته على الرمل .
فنزل المطر وجاءت الانهار وهبت الرياح وصدمت ذلك  27

 البيت فسقط .وكان سقوطه عظيما
ه الاقوال بهتت الجموع من فلما اكمل يسوع هذ 28

29.تعليمه لانه كان يعلمّهم كمن له سلطان وليس كالكتبة    
ولما نزل من الجبل تبعته جموع كثيرة . 1  

رص قد جاء وسجد له قائلا يا سيد ان اردت تقدر واذا اب 2

 ان تطهرني .
فمدّ يسوع يده ولمسه قائلا أريد فاطهر .وللوقت طهر  3

 برصه .
فقال له يسوع انظر ان لا تقول لأحد .بل اذهب أر  4

نفسك للكاهن وقدم القربان الذي امر به موسى شهادة 

 لهم
............ 
25

נשבו הרוחות ויגעו וירד הגשם וישטפו הנחלים וי 
הצור-בבית ההוא ולא נפל כי יסד על : 

6
השמע -וכל 

-דברי אלה ולא יעשה אתם ידמה לאיש בער אשר-את
החול-ביתו על-בנה את : 

7
וירד הגשם וישטפו הנחלים  

וינשבו הרוחות ויפגעו בבית ההוא ויפל ותהי מפלתו 
 :גדולה

8
הדברים האלה -ויהי ככלות ישוע לדבר את 

תורתו-ן העם עלוישתומם המו : 
9
כי היה מלמד אותם  

 :כאיש שלטון ולא כסופרים
 ח   

ההר וילך אחריו המון עם רב-וירד מן והנה איש   :
תרצה תוכל -לו ויאמר אדני אם-מצרע בא וישתחו

בו ויאמר חפץ -ידו ויגע-וישלח ישוע את  :לטהרני
ויאמר אליו ישוע   :אנכי טהר וברגע נרפאה צרעתו

הכהן והקרבת -ש ולך הראה אלתספר לאי-ראה אל
הקרבן אשר צוה משה לעדות להם-את : 

--------------- 

 
7
 

25
וירד הגשם וישטפו הנהרות וישבו הרוחות  

 ויגעו בבית ההוא ולא נפל כי יסד על הסלע׃
 

7
 

26
וכל השמע את דברי אלה ולא יעשה אתם  

 ידמה לאיש בער אשר בנה את ביתו על החול׃
 

7
 

27
פו הנהרות וישבו הרוחות וירד הגשם וישט 

 ויפגעו בבית ההוא ויפל ותהי מפלתו גדולה׃
 

7
 

28
ויהי ככלות ישוע לדבר את הדברים האלה  

 וישתומם המון העם על תורתו׃
 

7
 

29
כי היה מלמד אותם כבעל גבורה ולא  

 כסופרים׃
 

8
 

1
 וירד מן ההר וילך אחריו המון עם רב׃ 

 
8
 

2
אדני אם  והנה איש מצרע בא וישתחו לו ויאמר 

 תרצה תוכל לטהרני׃
 

8
 

3
וישלח ישוע את ידו ויגע בו ויאמר חפץ אנכי  

 טהר ומיד נרפאה צרעתו׃
 

8
 

4
ויאמר אליו ישוע ראה פן תספר לאיש כי אם  

לך לך והראה אל הכהן והקרב את הקרבן אשר צוה 
 משה לעדות להם׃
--------------------------------------------------------------- 
Et sequitur effectus et confestim mundata est 
lepra eius, et curatus est. Chrysostomus dicit, 
quod citius quam posset dici hoc verbum, 
mundare: quia istud in tempore dicitur, illud vero 
in instanti. Et ait illi. Hic instruit eum: parum enim 
esset sanare nisi instrueret eum; Ps. XXXI, 8: 
intellectum tibi dabo, et instruam te. Primo iniungit 
ei taciturnitatem nemini dixeris. Chrysostomus: 
quia sciebat quod Iudaei calumniabantur de factis 
suis, ideo dixit nemini dixeris.  
Vel aliter. Quia hoc dixit ad exemplum. Quia enim 
supra docuerat abscondere opera bona; ideo dat 
exemplum, quod nullus in bonis operibus gloriari 
debet. Sequitur sed vade, ostende te sacerdotibus. 
Et quare hoc dicit? Quia tetigerat leprosum, ne 
penitus videretur fractor legum. Ad sacerdotes 
mittitur, ut habetur Lev. XIV, 2. Et offer munus 
tuum et cetera. Quare? Quia hoc erat praeceptum 
legis, quod sanatus a lepra offerret duos pullos 
turturum. Sed secundum hoc videtur, quod cum 
dominus praeceperit, adhuc sit tenendum.  
 

אַרְצָה נַחֲלֵי מַיםִ ישְִטפֹו ורְוחַ גְדוֹלָה  כה הַגֶשֶם נִתַּ 
א נָפַל ךִי ימַֺד בַמָלַע׃ בָאָה וטִַפְגְעו בַבַיתִ הַהוא וְ   

כו
א יעֲַשֶה אתָֹם נמְִשַל וכְָל־הַשמֵֹעַ לִדְבָרַי אֵכֶה וְ  

 לַחֲסַר־לֵב אֲשֶר בָנָה בֵיתוֹ עַל־הַחוֹל׃ 
אַרְצָה נַחֲלֵי מַיםִ ישְִטפֹו ורְוחַ גְדוֹלָה  ז הַגֶשֶם נתִַּ כ

 בָאָה וטִַפְגְעו בַבַיתִ הַהוא וטִַפלֹ ויַהְִי לְמַפֵלָה גְדוֹלָה׃ 
כח ויַהְִי ךְכַכוֹת ישֵועַ אֶת־הַדְבָרִים הָאֵכֶה וטִַתְמְהו הֲמוֹן 
 הָעָם עַל־תּוֹרָתוֹ׃ 

א ה מוֹרֶה אתָֹם ךְהוֹרתֹ אִיש־שִלְטוֹן וְ כט ךִי הָיָ 
 כַמוֹפְרִים׃

 א וטֵַרֶד מִן־הָהָר והֲַמוֹן עַם רָב הלְֹכִים אַחֲרָיו׃ 
ב והְִםֵה אִיש מְצרָֹע בָא וטִַשְתַּחו־לוֹ לֵאמרֹ אֲדנֹיִ אִם־חָפֵץ 

א תוכַל לְטַהֲרֵניִ׃ אַתָּה הֲ   
ע־בוֹ ישֵועַ וטַאֹמַר חָפֵץ אֲניִ וטְהָר ג וטַוֹשֶט אֶת־ידָוֹ וטִַגַ 

 וטִַטְהַר מִצָרַעְתּוֹ ךְרָגַע׃ 
והְֵרָאֵה  ד וטַאֹמֶר אֵלָיו ישֵועַ רְאֵה אַל־תַּגֵד לְאִיש רַק לֵ 

לְעֵיניֵ הַךהֵֹן והְַקְרֵב אֶת־הַקָרְבָן אֲשֶר צִוָה משֶֹה לְעֵדות 
 לָהֶם׃

--------------- 
25

גשם ירד, באו השטפונות ונשבו הרוחות והלמו ה 
 .בבית ההוא, אך הוא לא נפל, כי יסד על הסלע
01

וכל השומע את דברי אלה ואינו עושה אותם ידמה  
7 .לאויל אשר בנה את ביתו על חול

הגשם ירד, באו  
השטפונות ונשבו הרוחות והלמו בבית ההוא; נפל 
 .הבית וגדולה היתה מפלתו
08

את דבריו אלה השתומם המון העם על כשגמר ישוע  
תורתו, 

29
כי למד אותם כבעל סמכות ולא כדרך  

 .שלמדו סופריהם
אז   .ח הוא ירד מן ההר והמון עם רב הלכו אחריו
התקרב איש מצרע, השתחוה לו ואמר: אדוני, אם 
הושיט ישוע את ידו, נגע בו   .תרצה תוכל לטהר אותי

צרעתו ואמר: רוצה אני! הטהר! ומיד נרפאה אמר לו   .
ישוע: ראה, אל תספר לאיש, אבל לך הראה אל הכהן 
 .והקרב את הקרבן אשר צוה משה לעדות להם
--------------------------------------------------------------- 
Dicendum quod figurae non debebant cessare, 
donec penitus veritas manifestaretur. Hoc autem 
non fuit nisi post resurrectionem. In testimonium 
illis: et hoc exponitur dupliciter. Moyses praecepit 
in testimonium illis. Et per hoc docet quod 
praecepta Moysi erant in testimonium Christi, 
sicut habetur Io. V, 46: si crederetis Moysi, 
crederetis forsitan et mihi.  
Vel aliter. In testimonium illis, idest, contra illos, 
qui viderunt miracula, et non crediderunt. Vel in 
testimonium illis, scilicet curationis tuae. Quia 
cum receperint oblationem tuam, non poterunt 
negare.  
Item secundum mysticum intellectum tria a 
Christo iniunguntur. Ut erubescat de peccato; 
contra illos de quibus dicitur Is. III, 9: peccatum 
suum quasi Sodoma praedicaverunt, nec 
absconderunt. Unde Eccli. IV, v. 25: est confusio 
adducens peccatum, et est confusio adducens 
gloriam et gratiam.  
Item debet ostendere sacerdoti confitendo. Iac. V, 
v. 16: confitemini alterutrum peccata vestra. Et hic 
videtur dominus iniungere confessionem. Et 
confestim sanatus est: quia in ipsa contritione 
quando dolet et proponit confiteri et abstinere, 
remittitur peccatum, iuxta illud Ps. XXXI, 5: dixi: 
confitebor adversum me iniustitiam meam, et tu 
remisisti iniquitatem peccati mei.  
Item iniungitur satisfactio, cum dicit offer munus 
tuum.  
Item docet observare mandata, cum dicit sicut 
praecepit Moyses. 
Lectio 2[87346] Super Mt., cap. 8 l. 2 Cum autem 
introisset Capharnaum. Hic ostenditur virtus 
Christi ex absentia. Et primo designatur pietas 
centurionis cum fide; secundo humilitas, ibi et 
respondens centurio et cetera. 
 Circa primum duo, quia designatur primo pietas 
centurionis; secundo ostenditur Christi 
benignitas. Et circa primum tria. Primo locus 
ponitur; secundo oratio describitur, ibi domine, 

01
ונַחֶת מִטרָא. ואֶתָו נַהֲרָותָָא. ונַשַבו רוחֵא. ואִתּטַרִיו   

ר עַל שוֹעָא סִימָן בֵה בבַיתָּא הָו. ולָא נפַל. שַתאֲסָוהי גֵי
 הויַ.
25

ויְרַָד הַאֶֻשֶם א־בָאא־ הַמהְָרוֹת ונְשְָבא־ הָרא־חוֹת והְָלְמא־   
 .אַֺאַֺיתִ הַהא־א, ולְֹא נפַָל, כִי יסְוֹדוֹתָיו הֺמחְא־ עַל סֶלַע
01

וכלֹ מַן דשָמַע מִכַי הָלֵין ולָא עָבֵד להֵין. נִתּדַלֶא   
א בַיתֵּה עַל חָלָא.לגַברָא סַכלָא. דַבנָ   

26
וכְָל מִי שֶשוֹמֵעַ אֶת אְּבָרַי אֵלֶה ואְֵינוֹ עוֹשֶׂה אוֹתָם,   

 .ידְִמֶה לְאִיש אֱויִל אֲשֶר אָֺנהָ אֶת אֵֺיתוֹ עַל חוֹל
01

ונַחֶת מִטרָא. ואֶתָו נַהֲרָותָָא. ונַשַבו רוחֵא. ואִתּטַרִיו   
ולתֵּה רַבָא.בבַיתָּא הָו ונַפַל. והֲַותָ מַפ  

27
ויְרַָד הַאֶֻשֶם א־בָאא־ הַמהְָרוֹת ונְשְָבא־ הָרא־חוֹת והְָלְמא־   

ונְפַָל, והְָיתְָה מַפַלְתוֹ אְֻדוֹלָה –אַֺאַֺיתִ הַהא־א  . 
08

וַהֲואָ דכַד שַכֶם ישֵוע מִכֵא הָלֵין. תַּהִירִין הווָ ךִנשֵא   
 עַל יולפָנֵה.
28

מַר ישֵא־עַ אֶת הַאְּבָרִים הָאֵלֶה, הִשְתוֹמְמא־ וכְַאֲשֶר אָֻ   
 ,הַהֲמוֹניִם עַל תוֹרָתוֹ
01

מַכֶף הואָ להוֹן גֵיר אַיך משַלטָא. ולָא אַיך סָפרַיהוֹן   
 ופַרִישֵא.
29

כִי לִםֵד אוֹתָם כְבַעַל סַמְכא־ת ולְֹא כְמוֹ סוֹפְרֵיהֶם   
  .והְַפְרא־שִים
 ריפוי המצורע
4
 ךַד דֵין נחֶת מִן טורָא. נַקפוהי ךִנשֵא סַגֵיאֵא.  

1
 .וכְַאֲשֶר ירַָד מִן הָהָר, הָלְכא־ אַחֲרָיו הֲמוֹניִם רַאִֺים  

0
והָא גַרבָא חַד אֶתָא. סגֶד לֵה ואֶמַר: מָרי אִן צָבֵא   

 אַנתּ. מִשךַח אַנתּ לַמדַךָיותי.
2
הִשְתַחֲוהָ לוֹ ואְָמַר: אֲדוֹניִ, אִם  והְִמהֵ מְצרַֹע אֶחָד אָֺא,  

 .אַתָה רוֹצֶה, אַתָה יכָוֹל לְטַהֲרֵניִ
2
ופַשַט אִידֵה ישֵוע. קרֶב לֵה ואֶמַר: צָבֵא אנאָ אִתּדַךָא.   

 ובָה בשָעתָא אִתּדַךִי גַרבֵה.
3
י, והְוֹשִיט ישֵא־עַ אֶת ידָוֹ, נגַָע אֺוֹ ואְָמַר: רוֹצֶה אֲנִ   

 .הִאָ׀הֵר! א־בוֹ אָֺרֶגַע טהֲֹרָה צָרַעְתוֹ
1
ואֶמַר לֵה ישֵוע: חֲזִי למָא לאנָש אָמַר אַנתּ. אֶכָא זֶל   

חָואָ נַפשָך לכָהנאֵ. וקַרֶב קורבָנָא אַיך דפַקֶד מושֵא 
 לסָהדותהוֹן.
4
לֵךְ ואְָמַר לוֹ ישֵא־עַ: רְאֵה, שֶלֹּא תאֹמַר לְאִיש, אֶלָא   

הַרְאֵה עַצְמְךָ לַכהֲֹניִם והְַקְרֵב קָרְאָֺן כְפִי שֶצִאָ־ה משֶֹה 
 .לְעֵדא־ת לָהֶם
--------------------------------------------------------------------- 
puer meus iacet in domo paralyticus; tertio 
exauditio ponitur, ibi et ait illi Iesus. Locus primo 
cum introisset Capharnaum, qui interpretatur villa 
pinguedinis, scilicet villa gentium, quae 
pinguedine devotionis defluxit. Ps. LXII, 6: sicut 
adipe et pinguedine repleatur anima mea. Deinde 
accessit. Sed hic potest quaeri: quia Lucas posuit, 
quod misit sacerdotes. Augustinus dicit quod non 
personaliter venit, sed quod dicitur quod venit, 
totum refertur ad intentionem: quia ille facit rem 
cuius auctoritate fit. Chrysostomus aliter, quia 
dicit quod iste constitutus erat super centum 
milites, et ideo erat praepositus. Unde Iudaei 
volentes adulari propter benevolentiam 
habendam, dixerunt ei: domine, nos ibimus, et 
impetrabimus vobis. Tunc ut satisfaceret eis, 
permisit eos abire; sed post ipse secutus est eos. 
Istud miraculum differt a primo in tribus. Quia 
primum Iudaeo fuit factum, secundum gentili; per 
quod datur intelligi, quod non solum pro Iudaeis, 
sed pro gentibus Christus venit.  
Item in primo Iudaeus per se accessit, iste non. Et 
hoc quia miseretur dominus aliquorum per 
propriam devotionem, quorumdam per aliorum 
intercessionem.  
Item iste centurio potest intelligi aliquis Angelus 
praesidens ibi ad salutem gentium, vel primitiae 
gentium.  
Item ille fuit leprosus, in quo immunditia quiescit. 
Paralytici autem sunt qui non possunt membra 
movere. Leprosi sunt intemperati, et paralytici 
sunt incontinentes. Et sunt paralytici, qui ex 
infirmitate peccant; leprosi, qui ex certa malitia. 
Per centurionem potest intelligi mens. Ad Eph. IV, 
v. 23: renovamini spiritu mentis vestrae. Et iste 
dicit domine, puer meus, idest servus meus. Et in 
hoc ostenditur benignitas centurionis, quia ita pro 
servo orat: unde facit illud quod dicitur in Eccli. 
XXXIII, v. 31: si fuerit tibi servus fidelis, sit tibi 
sicut anima tua. Et iste servus dicitur inferior pars 
animae.  
 Dicit ergo quod iacet et male torquetur; et 
loquitur ex affectu, quia quando aliquis diligit 
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5 Δἰζειζόληη δὲ αὐηῶ εἰο 
Καπεξλανὺκ πξνζιζελ 
αὐηῶ ἑθαηόληαξρνο 
παξαθαιλ αὐηὸλ θαὶ 
ιέγσλ· 6 Κύξηε, ὁ παο κνπ 
βέβιεηαη ἐλ ηῆ νἰθίᾳ 
παξαιπηηθόο, δεηλο 
βαζαληδόκελνο.  
7 θαὶ ιέγεη αὐηῶ ὁ Ἰεζνῦο· 
γὼ ἐιζὼλ ζεξαπεύζσ 
αὐηόλ.  
8 θαὶ ἀπνθξηζεὶο ὁ 
ἑθαηόληαξρνο ἔθε· Κύξηε, 
νὐθ εἰκὶ ἱθαλὸο ἵλα κνπ ὑπὸ 
ηὴλ ζηέγελ εἰζέιζῃο· ἀιιὰ 
κόλνλ εἰπὲ ιόγῳ, θαὶ 
ἰαζήζεηαη ὁ παο κνπ.  
9 θαὶ γὰξ ἐγὼ ἄλζξσπόο εἰκη 
ὑπὸ ἐμνπζίαλ, ἔρσλ ὑπ' 
ἐκαπηὸλ ζηξαηηώηαο, θαὶ 
ιέγσ ηνύηῳ, πνξεύζεηη, θαὶ 
πνξεύεηαη, θαὶ ἄιιῳ, ἔξρνπ, 
θαὶ ἔξρεηαη, θαὶ ηῶ δνύιῳ 
κνπ, πνίεζνλ ηνῦην, θαὶ 
πνηε.  
10 ἀθνύζαο δὲ ὁ Ἰεζνῦο 
ἐζαύκαζε θαὶ εἶπε ηνο 
ἀθνινπζνῦζηλ· Ἀκὴλ ιέγσ 
ὑκλ, νὐδὲ ἐλ ηῶ Ἰζξαὴι 
ηνζαύηελ πίζηηλ εὗξνλ.  
11 ιέγσ δὲ ὑκλ ὅηη πνιινὶ 
ἀπὸ ἀλαηνιλ θαὶ δπζκλ 
ἥμνπζηλ θαὶ ἀλαθιηζήζνληαη 
κεηὰ Ἀβξαὰκ θαὶ Ἰζαὰθ θαὶ 
Ἰαθὼβ ἐλ ηῆ βαζηιείᾳ ηλ 
νὐξαλλ, 12 νἱ δὲ πἱνὶ ηο 
βαζηιείαο ἐθβιεζήζνληαη 
εἰο ηὸ ζθόηνο ηὸ ἐμώηεξνλ· 
ἐθε ἔζηαη ὁ θιαπζκὸο θαὶ ὁ 
βξπγκὸο ηλ ὀδόλησλ.  
13 θαὶ εἶπελ ὁ Ἰεζνῦο ηῶ 
ἑθαηνληάξρῶ· Ὕπαγε, θαὶ 
ὡο ἐπίζηεπζαο γελεζήησ 
ζνη.  
θαὶ ἰάζε ὁ παο αὐηνῦ ἐλ ηῆ 
ὥξᾳ ἐθείλῃ.  
--------------- 
8
 

5
  Οηε δε εηζειζελ ν Ηεζνπο εηο 

Καπεξλανπκ, πξνζειζε πξνο απηνλ 
εθαηνληαξρνο παξαθαισλ απηνλ 

8
 

6
 θαη ιεγσλ· Κπξηε, ν δνπινο κνπ θεηηαη 

ελ ηε νηθηα παξαιπηηθνο, δεηλσο 
βαζαληδνκελνο. 
8
 

7
 Καη ιεγεη πξνο απηνλ ν Ηεζνπο· Δγσ 

ειζσλ ζεισ ζεξαπεπζεη απηνλ. 
8
 

8
 Καη απνθξηζεηο ν εθαηνληαξρνο εηπε· 

Κπξηε, δελ εηκαη αμηνο λα εηζειζεο ππν ηελ 
ζηεγελ κνπ· αιια κνλνλ εηπε ινγνλ, θαη 
ζειεη ηαηξεπζε ν δνπινο κνπ. 
8
 

9
 Γηνηη θαη εγσ εηκαη αλζξσπνο ππν 

εμνπζηαλ, ερσλ ππ' εκαπηνλ ζηξαηησηαο, θαη 
ιεγσ πξνο ηνπηνλ, Τπαγε, θαη ππαγεη, θαη 
πξνο αιινλ, Δξρνπ, θαη εξρεηαη, θαη πξνο 
ηνλ δνπινλ κνπ, Κακε ηνπην, θαη θακλεη. 
8
 

10
 Αθνπζαο δε ν Ηεζνπο εζαπκαζε θαη εηπε 

πξνο ηνπο αθνινπζνπληαο· Αιεζσο ζαο 
ιεγσ, νπδε ελ ησ Ηζξαει επξνλ ηνζαπηελ 
πηζηηλ. 
8
 

11
 αο ιεγσ δε νηη πνιινη ζεινπζηλ ειζεη 

απν αλαηνισλ θαη δπζκσλ θαη ζεινπζη 
θαζεζεη κεηα ηνπ Αβξαακ θαη Ηζααθ θαη 
Ηαθσβ ελ ηε βαζηιεηα ησλ νπξαλσλ, 
8
 

12
 νη δε πηνη ηεο βαζηιεηαο ζεινπζηλ 

εθβιεζε εηο ην ζθνηνο ην εμσηεξνλ· εθεη 
ζειεη εηζζαη ν θιαπζκνο θαη ν ηξηγκνο ησλ 
νδνλησλ. 
8
 

13
 Καη εηπελ ν Ηεζνπο πξνο ηνλ 

εθαηνληαξρνλ, Τπαγε, θαη σο επηζηεπζαο, 
αο γεηλε εηο ζε. Καη ηαηξεπζε ν δνπινο 
απηνπ ελ ηε σξα εθεηλε. 
----------------------------- 
5
 cum autem introisset Capharnaum 

accessit ad eum centurio rogans eum 
6
 et dicens Domine puer meus iacet in domo 

paralyticus et male torquetur 
7
 et ait illi Iesus ego veniam et curabo eum 

8
 et respondens centurio ait Domine non 

sum dignus ut intres sub tectum meum sed 
tantum dic verbo et sanabitur puer meus 
9
 nam et ego homo sum sub potestate 

habens sub me milites et dico huic vade et 
vadit et alio veni et venit et servo meo fac 
hoc et facit 
10

 audiens autem Iesus miratus est et 
sequentibus se dixit amen dico vobis non 
inveni tantam fidem in Israhel 
11

 dico autem vobis quod multi ab oriente et 
occidente venient et recumbent cum 
Abraham et Isaac et Iacob in regno 
caelorum 
12

 filii autem regni eicientur in tenebras 
exteriores ibi erit fletus et stridor dentium 
13

 et dixit Iesus centurioni vade et sicut 
credidisti fiat tibi et sanatus est puer in hora 
illa 
----------------------------------- 
5
 Cum autem introisset Capharnaum, 

accessit ad eum centurio rogans eum  
6
 et dicens:"Domine, puer meus iacet in 

domo paralyticus et male torquetur".  
7
 Et ait illi:"Ego veniam et curabo eum".  

8
 Et respondens centurio ait:"Domine, non 

sum dignus, ut intres sub tectum meum, sed 
tantum dic verbo, et sanabitur puer meus.  
9
 Nam et ego homo sum sub potestate, 

habens sub me milites, et dico huic:"Vade”, 
et vadit; et alii:"Veni”, et venit; et servo 
meo:"Fac hoc”, et facit”. 
10

 Audiens autem Iesus, miratus est et 
sequentibus se dixit:"Amen dico vobis: 
Apud nullum inveni tantam fidem in Israel!  
11

 Dico autem vobis quod multi ab oriente et 
occidente venient et recumbent cum 
Abraham et Isaac et Iacob in regno 
caelorum;  

12
 filii autem regni eicientur in tenebras 

exteriores: ibi erit fletus et stridor dentium".  
13

 Et dixit Iesus centurioni:"Vade; sicut 
credidisti, fiat tibi". Et sanatus est puer in 
hora illa. 
------------------------------- 
8 5

 etafi de eqoun ekavarnaoum afi 

harof nje ouekatontar,oc ef]ho 

erof  
8 6

 efjw mmoc je pa[c paalou raqt 

qen pa/i efs/l ebol ouoh efthemk/ 
out emasw  
8 7

 ouoh pejaf naf je anok eyna 

ntaervaqri erof  
8 8

 ouoh aferouw nje 

piekatontar,oc pejaf je pa[c 

]mpsa an hina nteki eqoun qa 

youahcoi mpa/i alla monon ajoc qen 
pcaji ouoh efeoujai nje paalou  
8 9

 ke gar anok ourwmi hw ef,/ qa 
ouersisi eouon hanmatoi qarat 

aisanjoc mvai je mase nak safse 

naf keouai je amou safi ouoh 

pabwk je ari vai safaif  
8 10

 etafcwtem de nje i/c afersv/ri 
ouoh pejaf nn/ enaumosi ncwf je 
am/n ]jw mmoc nwten je mpijem 
ounah] ntaimai/ nten hli qen picl  
8 11

 ]jw de mmoc nwten je hanm/s 
euei ebol capeiebt nem pement ouoh 

eueroybou nem abraam nem icaak nem 

iakwb nhr/i qen ]metouro nte 
niv/oui  
8 12

 nis/ri de nte ]metouro 
euehitou ebol epi,aki etcabol pima 

ete vrimi naswpi mmof nem 

picyerter nte ninajhi  
8 13

 ouoh peje i/c mpiekatontar,oc 
je mase nak mvr/] etaknah] 
eceswpi nak ouoh afoujai nje 

pialou qen ]ounou etemmau  

---------------------------- 
5
 Entrando Jesús a Cafarnaún se Le acercó 

un Centurión que Le rogaba 
6
 y decía: 

Señor, mi muchacho está tirado en la casa 
paralítico, sufriendo horriblemente 

7
 Le dice 

Jesús: Yo voy a ir y lo curaré. 
8
 

Respondiendo el Centurión dijo: Señor, yo 
no soy digno de que entres bajo mi techo, 
pero solamente ordena Tú de palabra y mi 
muchacho quedará sano. 

9
 Porque también 

yo soy un hombre puesto bajo autoridad y 
tengo debajo de mí soldados; y le digo a 
éste: ¡Vete! Y se va; y a otro: ¡Ven! Y viene; 
y a mi criado: ¡Haz esto! Y lo hace. 

10
 Al 

escuchar esto Jesús se admiró y dijo a 
quienes Lo seguían: En verdad les digo: ¡Ni 
en Israel encontré tamaña fe! 

11
 Les digo 

pues que muchos del Oriente y Occidente 
vendrán y se sentarán con Abraham e Isac y 
Jacob en el Reino de los Cielos. 

12
 Los hijos 

del Reino en cambio serán expulsados a la 
oscuridad de afuera: allí será el llanto y 
rechinar de dientes. 

13
 Y dijo Jesús al 

Centurión: ¡Vete, y según has creído te 
suceda! Y fue sanado su muchacho en esa 
misma hora. 
----------------------------------------------------------------- 
aliquem, reputat parvam aegritudinem valde 
magnam. Iacet ergo inferior pars animae, quando 
non potest se erigere, Gal. V, 17: caro concupiscit 
adversus spiritum: et torquetur. Homines lascivi 
gaudent: laetantur enim cum male fecerint, et 

exultant in rebus pessimis. 5  ولما دخل يسوع

 كفرناحوم جاء اليه قائد مئة يطلب اليه
ويقول يا سيد غلامي مطروح في البيت مفلوجا متعذبا  6

 جدا .

فقال له يسوع انا آتي واشفيه . 7  
فاجاب قائد المئة وقال يا سيد لست مستحقا ان تدخل  8

ي .لكن قل كلمة فيبرأ غلامي .تحت سقف  
لاني انا ايضا انسان تحت سلطان .لي جند تحت يدي  9

.اقول لهذا اذهب فيذهب ولآخر ائت فياتي ولعبدي افعل 

 هذا فيفعل .
فلما سمع يسوع تعجب وقال للذين يتبعون .الحق  11

 اقول لكم لم اجد ولا في اسرائيل ايمانا بمقدار هذا .
ين سيأتون من المشارق والمغارب واقول لكم ان كثير 11

ويتكئون مع ابراهيم واسحق ويعقوب في ملكوت 

 السموات .
واما بنو الملكوت فيطرحون الى الظلمة الخارجية  12

ثم قال يسوع  3 .هناك يكون البكاء وصرير الاسنان .

لقائد المئة اذهب وكما آمنت ليكن لك .فبرأ غلامه في تلك 

 الساعة
---------------- 
5
מאה אחד -נחום ויגש אליו שר-כפר-ויהי כבאו אל 

לו לאמר-ויתחנן אדני הנה נערי נפל למשכב בביתי   :
מאד-והוא נכה אברים ומענה עד ויאמר ישוע אליו   :

המאה ויאמר אדני נקלתי -ויען שר  :אבא ורפאתיו
נא דבר ונרפא נערי-מאשר תבא בצל קורתי רק דבר :

יש תחת ידי -כי אנכי איש אשר תחת ממשלה וגם  
אנשי צבא ואמרתי לזה לך והלך ולזה בוא ובא ולעבדי 

זאת ועשה-עשה : 
0
-וישמע ישוע ויתמה ויאמר אל 

-בישראל לא-ההלכים אחריו אמן אמר אני לכם גם
 :מצאתי אמונה רבה כזאת

1
ואני אמר לכם רבים יבאו  

אברהם ויצחק ויעקב -ממזרח וממערב ויסבו עם
 :במלכות השמים

2
-מלכות המה יגרשו אלאבל בני ה 

 :החשך החיצון שם תהיה היללה וחרוק השנים
3
ויאמר  

לך וירפא -המאה לך וכאמונתך כן יהיה-שר-ישוע אל
 :נערו בשעה ההיא
------------------------ 

 
8
 

5
ויהי כבאו אל כפר נחום ויגש אליו שר מאה  

 אחד ויתחנן לו לאמר׃
 

8
 

6
נכה אדני הנה נערי נפל למשכב בביתי והוא  

 אברים ומענה עד מאד׃
 

8
 

7
 ויאמר ישוע אליו אבא וארפאהו׃ 

 
8
 

8
ויען שר המאה ויאמר אדני נקלתי מבאך בצל  

 קורתי אך דבר נא רק דבר ונרפא נערי׃
 

8
 

9
כי אנכי איש נתון תחת השלטון וגם יש תחת  

ידי אנשי צבא ואמרתי לזה לך והלך ולזה בוא ובא 
 ולעבדי עשה זאת ועשה׃
 

8
 

10
מע ישוע ויתמה ויאמר אל ההלכים אחריו ויש 

אמן אמר אני לכם גם בישראל לא מצאתי אמונה 
 גדולה כזאת׃
 

8
 

11
ואני אמר לכם רבים יבאו ממזרח וממערב  

 ויסבו עם אברהם ויצחק ויעקב במלכות השמים׃
 

8
 

12
אבל בני המלכות המה יגרשו אל החשך  

 החיצון שם תהיה היללה וחרוק השנים׃
 

8
 

13
ישוע אל שר המאה לך וכאמונתך כן  ויאמר 

 יהיה לך וירפא נערו בשעה ההיא׃
------------------------------------------------------------------- 
Sed isti torquentur, quia cum peccent ex 
infirmitate, cum ceciderint, dolent. Et ita 
torquentur ex dolore. Et ait illi Iesus: ego veniam 
et curabo eum; idest non loquar. Unde nota quod 
NULLUS AUDERET TANTUM PETERE, QUANTUM DOMINUS 

DARE.  
 
 Dicit veniam, et curabo eum, quia praesentia 
Christi est causa salutis. Sed notandum quod ad 
filium reguli noluit ire, et ad servum ivit; quod 
esset contra multos qui nolunt visitare nisi 
magnos, contra illud Eccli. IV, 7: congregationi 
pauperum affabilem te facito.  
 
Sequitur et respondens centurio. Posita fuit cum 

ה וכְַאֲשֶר בָא ישֵועַ אֶל־ךְפַר־נחַום וטִַגַש אֵלָיו שַר־מֵאָה 
 אֶחָד וטִַתְחַםןֶ־לוֹ לֵאמרֹ׃ 

ו אֲדנֹיִ הִםֵה נַעֲרִי נָפַל לְמִשְךָב בְבֵיתִי נְכֵה־עֲצָמוֹת 
 ומְעֺםֶה מְאדֹ׃ 

 ז וטַאֹמֶר אֵלָיו ישֵועַ הִננְיִ בָא ורְפָאתִיו׃ 
ן שַר־הַלֵאָה וטַאֹמַר אֲדנֹיִ נקְַלֹּתִי מִזאֹת ךִי אַתָּה ח וטַַעַ 

רַק דַבְרָה דָבָר והְַםעַַר יחִֶי׃  תָבאֹ בְצֵל קרָֹתִי אַ   
ט ךִי גַם־אֲניִ סָר לְמִשְמַעַת מֶמְשָלָה ואֲַנָשַי סָרִים 

באֹ  ולְאַחֵר ויְלֵֵ  לְמִשְמַעְתִּי וכְִי אמַֹר לְאֶחָד מֵהֶם לֵ 
 ויְבָאֹ ולְעַבְדִי עֲשֵה־זאֹת ויְעֲַשֶה׃ 

י וטִַשְמַע ישֵועַ וטִַשְתָּאֶה וטַאֹמֶר אֶל־הַהלְֹכִים אַחֲרָיו אָמֵן 
א אֲניִ מַגִיד לָכֶם אֱמונָה גְדוֹלָה כָמוֹהָ גַם־בְישְִרָאֵל 

 מָצָאתִי׃ 
מִלִזְרָח ומִלַעֲרָב יא והְִנְניִ אמֵֹר לָכֶם ךִי רַבִים יבָאֹו 

ויְשְֵבו בִמְסִבָה עִם־אַבְרָהָם יצְִחָק ויְעֲַקבֹ בְמַלְכות 
 הַשָמָיםִ׃ 

הַחוצָה שָם יהְִיהֶ בְכִי  יב ובְניֵ הַלַלְכות ידִַחו אֶל־הַחשֶֹ 
 וחֲַרקֹ שִםיָםִ׃ 

נתְָּ ךֵן ךַאֲשֶר הֶאֱמַ  יג ואְֶל־שַר־הַלֵאָה אָמַר ישֵועַ לֵ 
ויַחְִי הַםַעַר מֵחָלְיוֹ בַשָעָה הַהִיא׃  יקָום לָ   

--------------------------------- 
1
מאה אחד -כאשר נכנס לכפר נחום נגש אליו שר 

והתחנן לפניו: 
6

אדוני, נערי שוכב בבית והוא משתק  
 .וסובל מאד
1
 .אמר לו ישוע: אני אבוא וארפא אותו 

8
אמר: אדוני, אינני ראוי לכך המאה ו-השיב שר 

 .שתבוא בצל קורתי
גם אני איש כפוף למרות   .רק דבר דבר וירפא נערי 

וכפופים לי אנשי צבא, וכאשר אני אומר לזה, 'לך!', 
הוא הולך; ולאחר 'בוא!', הוא בא; ולעבדי, 'עשה 
 .זאת!', הוא עושה
42

 .שמע ישוע והתפלא 
לכם, אצל  אמר אל ההולכים אחריו: אמן אומר אני 
1 .שום איש בישראל לא מצאתי אמונה כזאת

ואני  
אומר לכם, רבים יבואו ממזרח וממערב ויסבו עם 

אברהם ויצחק ויעקב במלכות השמים, 
12

אבל בני  
המלכות יגרשו אל החשך החיצון; שם יהיו היללה 
3 .וחרוק השנים

המאה אמר ישוע: לך -ולשר 
 .וכאמונתך כן יהיה לך
נערואותה שעה נרפא   . 
----------------------------------------------------------------- 
dic verbo: secundo Christi potestatem; deinde 
inducit similitudinem, ibi nam et ego homo sum 
sub potestate constitutus. Obtulerat se dominus 
benignum. Sed quia iste gentilis erat, reputavit se 
indignum, dicens domine, non sum dignus et 
cetera. Sic etiam Petrus dixit, Lc. V, 8: recede a 
me, quia homo peccator sum. Et dicit Augustinus, 
quod confitendo se indignum, reddidit se dignum. 
Et sicut iste dicit, sic et nos debemus dicere: non 
sum dignus ut intres in corpus meum.  
 Deinde tangitur fides centurionis confitentis 
potestatem Christi: dic tantum verbo, et sanabitur 
puer meus; quia, ut habetur Sap. XVI, 12, non 
herba, non malagma sanavit eos, sed sermo tuus, 
domine. Et in Ps. CVI, 20: misit verbum suum, et 
sanavit eos.  
 Deinde inducit similitudinem, et probat a minori. 
Et describit ordinem primo; secundo potestatem, 
et dicit nam et ego homo sum sub potestate 
constitutus et cetera. Et tangitur ordo: quia 
quidam sunt superiores, ita quod non habent 
superiorem se; quidam sunt superiores, ita quod 
habent superiorem se; quidam vero inferiores qui 
non habent inferiores se; quidam ergo sunt medii; 
et de istis erat iste, quia erat sub tribuno, sed 
habebat sub se milites. Habebat enim sub se 
quosdam quorum erat gubernator; et isti erant 
milites; unde dicit et dico uni: vade, et vadit; et 
alii: veni, et venit; in quo commendatur nobis 
obedientia. Ad Hebr. XIII, 17: obedite praepositis 
vestris, et subiacete eis.  
 
Item alios habebat servos quibus cibaria 
ministrabat. Eccli. XXXIII, 25: cibaria, et virga, et 
onus asino; panis, et disciplina; et opus servo. Et 
servo meo: fac hoc, et facit. Unde vult arguere a 
minori: quia si ego qui sum in potestate  

 ריפוי הנער של שר-המאה
1
ךַד עַל דֵין ישֵוע לַכפַרנָחוֹם. קרֶב לֵה קֶנטרוֹנָא חַד.   

 ובָעֵא הואָ מִםֵה.
5
מֵאָה אֶחָד -כְשֶמִכְנסַ ישֵא־עַ לִכְפַר נחַא־ם, נאִַֻש אֵלָיו שַׂר  

 א־בִקֵש מִםֶמא־
1
ישָאִית ואָמַר: מָרי. טַכִיי רמֶא בבַיתָּא ומַשַרַי ובִ   

 מִשתַּםַק.
6
ואְָמַר: אֲדוֹניִ, נעֲַרִי שוֹכֵב אַֺאַֺיתִ והְא־א מְשֺתָק וסְוֹבֵל   

 .מְאדֹ
1
 אָמַר לֵה ישֵוע: אֶנאָ אָתֵא ואַמֵיוהי.  

7
 .אָמַר לוֹ ישֵא־עַ: אֲניִ אָבוֹא ואֲַרַפֵא אוֹתוֹ  

8
א דתֶעוֹל עֲנָא קֶנטרוֹנָא הָו ואֶמַר: מָרי. לָא שָואֵ אנָ   

תּחֵית מַחַללי. אֶכָא בַלחוֹד אֶמַר במִלתָא. ונִתאַמֶא 
 טַכִיי.
8
הַםֵאָה ואְָמַר: אֲדוֹניִ, אֵינמֶיִ רָאא־י שֶתָבוֹא -עָנהָ שַׂר  

 ;תַחַת קוֹרָתִי, אַךְ רַק אֱמרֹ אָּבָר ויְרֵָפֵא נעֲַרִי
1
. ואִית תּחֵית אָף אֶנאָ גֵיר גַברָא אנָא דַתחֵית שולטָנָא  

אִידי אִסטרָטיוֹטֵא. ואָמַר אנָא להָנָא דזֶל. ואָזֵל. 
 ולַאחרֵנָא דתָא. ואָתֵא. ולַעַבדי דַעֲבֶד הָדֵא. ועָבֵד.
9
כִי אַֻם אֲניִ אִיש אֲשֶר תַחַת שִלְטוֹן ויְשֵ תַחַת ידִָי   

אַחֵר: אֺוֹא! חַאָׁלִים, ואְוֹמֵר אֲניִ לָזֶה: לֵךְ! והְא־א הוֹלֵךְ, א־לְ 
 .והְא־א אָֺא, א־לְעַבְאִּי: עֲשֵׂה זאֹת! והְא־א עוֹשֶׂה
42

ךַד שמַע ישֵוע. אִתּדַלַר ואֶמַר לדָאתֵין עַלֵה: אָמֵין   
אָמַר אנאָ לכוֹן. דאָפלָא בִיסרָילֵ אֶשךחֵית אַיך הָדֵא 
 הַימָנותָא.
10

מַר לַאָֺאִים אִתוֹ: אָמֵן כַאֲשֶר שָמַע ישֵא־עַ, הִתְפַלֵא ואְָ  
אוֹמֵר אֲניִ לָכֶם, שֶאֲפִלא־ אְֺישְִׂרָאֵל לֹא מָצָאתִי אֱמא־נהָ 
 .כָזאֹת
44

אָמַר אנאָ לכוֹן דֵין: דסַגִיאֵא נֵאתוֹן מִן מַדִנחָא ומִן   
מַעַרבָא. ונִסתַּמךון עַם אַברָהָם ואִיסחָק ויעַקוֹב 
 במַלךותָא דַשמַטָא.
11

ואְוֹמֵר אֲניִ לָכֶם, שֶרַאִֺים יבָוֹאא־ מִםִזְרָח א־מִםַעֲרָב   
 ,ויְסֵָאֺא־ עִם אַבְרָהָם ויְצְִחָק ויְעֲַקבֹ אְֺמַלְכא־ת הַשָמַיםִ
40

בניֵה דֵין דמַלךותָא נִפקון לחֶשוֹכָא בַרָיאָ. תַּלָן נִהואֶ   
 בִכיאָ וחורָק שִםֵא.
12

לְכא־ת יצְֵאא־ אֶל הַחשֶֹךְ הַחִיצוֹן; שָם יהְִיהֶ אֲבָל אְֺניֵ הַםַ   
 .אְֺכִי וחֲַרוֹק שִמיַםִ
42

ואֶמַר ישֵוע לקֶנטרוֹנָא הָו. זֶל. אַיךַםָא דהַימֶנתּ נִהואֶ   
 לָך. ואִתאַמִי טַליהֵ בָה בשָעתָא.
13

יהְִיהֶ  הַםֵאָה: לֵךְ, כְפִי שֶהֶאֱמַנתְָ -ואְָמַר ישֵא־עַ לְשַׂר  
 .לְךָ. א־בָאֽ אַֺשָעָה נרְִפָא נעֲַרוֹ
----------------------------------------------------------- 
constitutus, haec possum, quanto magis dominus 
dominantium potest et cetera. Sed videndum quod 
rationales creaturae sunt liberae, et sunt sicut 
milites; Iob c. XXV, 3: numquid est numerus 
militum eius? Et ideo dicitur dominus exercituum. 
Sed creatura irrationalis habet subiectionem 
servilem, quia non habet liberi arbitrii facultatem. 
Vult ergo dicere: quia tibi natura obedit, dic 
naturae, et obedit tibi, quia sermo tuus iudicio 
plenus est. Videndum est, quod istud duplex 
dominium invenitur in anima: anima enim 
praesidet corpori; ratio vero irascibili et 
concupiscibili. Prima est dominativa potestas, 
quia ad imperium animae movetur corpus; 
secunda praeest aliis quadam imperativa 
potestate, et dominativa, vel regali: unde habent 
aliquid de motu suo. Et haec sunt quasi milites; 
Iac. c. IV, 1: unde bella et lites in vobis? Nonne ex 
concupiscentiis, quae militant in membris vestris? 
I Petr. II, 11: hortamur vos abstinere a carnalibus 
desideriis, quae militant adversus animam. 
Debemus ergo dicere huic vade, idest malis 
moribus; et veni, scilicet bonis moribus, et servo 
huic, fac hoc. Unde corpus debemus operi 
applicare, ut sicut exhibuimus membra nostra 
servire immunditiae et iniquitati ad iniquitatem, ita 
nunc exhibeamus membra nostra servire iustitiae 
in sanctificationem, ut habetur Rom. VI, 19. 
Audiens autem Iesus miratus est et cetera. Hic 
tangitur Christi benignitas. Sed quid est quod dicit 
admiratus est? Quia admiratio non cadit in Deo; 
quia non fit nisi ex ignorantia causae, quae non 
potest esse in Deo.  
 
Item est apprehensio magnitudinis effectus, quod 
fit ex imaginatione et phantasia alicuius effectus 
magni, et sic potest cadere etiam in Christo: unde 
admiratus est, idest magnum reputavit, et hoc 
turbis sequentibus ostendit. Et commendavit eum,  
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14 Καὶ ἐιζὼλ ὁ Ἰεζνῦο εἰο 
ηὴλ νἰθίαλ Πέηξνπ εἶδελ ηὴλ 
πελζεξὰλ αὐηνῦ 
βεβιεκέλελ θαὶ 
ππξέζζνπζαλ· 15 θαὶ ἥςαην 
ηο ρεηξὸο αὐηο, θαὶ 
ἀθθελ αὐηὴλ ὁ ππξεηόο· 
θαὶ ἠγέξζε θαὶ δηεθόλεη 
αὐηῶ.  
16 ςίαο δὲ γελνκέλεο 
πξνζήλεγθαλ αὐηῶ 
δαηκνληδνκέλνπο πνιινύο, 
θαὶ ἐμέβαιελ ηὰ πλεύκαηα 
ιόγῳ, θαὶ πάληαο ηνὺο 
θαθο ἔρνληαο 
ἐζεξάπεπζελ, 17 ὅπσο 
πιεξσζῆ ηὸ ῥεζὲλ δηὰ 
Ἡζαΐνπ ηνῦ πξνθήηνπ 
ιέγνληνο· Αὐηὸο ηὰο 
ἀζζελείαο ἡκλ ἔιαβε θαὶ 
ηὰο λόζνπο ἐβάζηαζελ.  
18 Ἰδὼλ δὲ ὁ Ἰεζνῦο 
πνιινὺο ὄρινπο πεξὶ αὐηὸλ 
ἐθέιεπζελ ἀπειζελ εἰο ηὸ 
πέξαλ.  
19 Καὶ πξνζειζὼλ εἷο 
γξακκαηεὺο εἶπελ αὐηῶ· 
Γηδάζθαιε, ἀθνινπζήζσ ζνη 
ὅπνπ ἐὰλ ἀπέξρῃ.  
20 θαὶ ιέγεη αὐηῶ ὁ Ἰεζνῦο· 
Αἱ ἀιώπεθεο θσιενὺο 
ἔρνπζη θαὶ ηὰ πεηεηλὰ ηνῦ 
νὐξαλνῦ θαηαζθελώζεηο, ὁ 
δὲ πἱὸο ηνῦ ἀλζξώπνπ νὐθ 
ἔρεη πνῦ ηὴλ θεθαιὴλ θιίλῃ.  
21 ἕηεξνο δὲ ηλ καζεηλ 
αὐηνῦ εἶπελ αὐηῶ· Κύξηε, 
ἐπίηξεςόλ κνη πξηνλ 
ἀπειζελ θαὶ ζάςαη ηὸλ 
παηέξα κνπ.  
22 ὁ δὲ Ἰεζνῦο εἶπελ αὐηῶ· 
Ἀθνινύζεη κνη, θαὶ ἄθεο 
ηνὺο λεθξνὺο ζάςαη ηνὺο 
ἑαπηλ λεθξνύο.  
------------------- 
8
 

14
  Καη ειζσλ ν Ηεζνπο εηο ηελ νηθηαλ ηνπ 

Πεηξνπ, εηδε ηελ πελζεξαλ απηνπ θαηαθνηηνλ 
θαη παζρνπζαλ ππξεηνλ· 
8
 

15
 θαη επηαζε ηελ ρεηξα απηεο, θαη αθεθελ 

απηελ ν ππξεηνο, θαη εζεθσζε θαη ππεξεηεη 
απηνπο. 

8
 

16
 Καη νηε εγεηλελ εζπεξα, εθεξαλ πξνο 

απηνλ δαηκνληδνκελνπο πνιινπο, θαη 
εμεβαιε ηα πλεπκαηα κε ινγνλ θαη παληαο 
ηνπο θαθσο ερνληαο εζεξαπεπζε, 
8
 

17
 δηα λα πιεξσζε ην ξεζελ δηα Ζζαηνπ 

ηνπ πξνθεηνπ, ιεγνληνο· Απηνο ηαο 
αζζελεηαο εκσλ ειαβε θαη ηαο λνζνπο 
εβαζηαζελ. 
8
 

18
  Ηδσλ δε ν Ηεζνπο πνιινπο νρινπο πεξη 

εαπηνλ, πξνζεηαμε λα αλαρσξεζσζηλ εηο ην 
πεξαλ. 
8
 

19
 Καη πιεζηαζαο εηο γξακκαηεπο εηπε 

πξνο απηνλ, Γηδαζθαιε, ζεισ ζνη 
αθνινπζεζεη νπνπ αλ ππαγεο. 
8
 

20
 Καη ιεγεη πξνο απηνλ ν Ηεζνπο· Αη 

αισπεθεο ερνπζη θσιεαο θαη ηα πεηεηλα ηνπ 
νπξαλνπ θαηνηθηαο, ν δε Τηνο ηνπ αλζξσπνπ 
δελ ερεη πνπ λα θιηλε ηελ θεθαιελ. 
8
 

21
 Αιινο δε εθ ησλ καζεησλ απηνπ εηπε 

πξνο απηνλ· Κπξηε, ζπγρσξεζνλ κνη λα 
ππαγσ πξσηνλ θαη λα ζαςσ ηνλ παηεξα 
κνπ. 
8
 

22
 Ο δε Ηεζνπο εηπε πξνο απηνλ· 

Αθνινπζεη κνη θαη αθεο ηνπο λεθξνπο λα 
ζαςσζη ηνπο εαπησλ λεθξνπο. 
----------------------------------- 
14

 et cum venisset Iesus in domum Petri vidit 
socrum eius iacentem et febricitantem 
15

 et tetigit manum eius et dimisit eam febris 
et surrexit et ministrabat eis 
16

 vespere autem facto obtulerunt ei multos 
daemonia habentes et eiciebat spiritus 
verbo et omnes male habentes curavit 
17

 ut adimpleretur quod dictum est per 
Esaiam prophetam dicentem ipse 
infirmitates nostras accepit et aegrotationes 
portavit 
18

 videns autem Iesus turbas multas circum 
se iussit ire trans fretum 
19

 et accedens unus scriba ait illi magister 
sequar te quocumque ieris 
20

 et dicit ei Iesus vulpes foveas habent et 
volucres caeli tabernacula Filius autem 
hominis non habet ubi caput reclinet 
21

 alius autem de discipulis eius ait illi 
Domine permitte me primum ire et sepelire 
patrem meum 
22

 Iesus autem ait illi sequere me et dimitte 
mortuos sepelire mortuos suos 
-------------------- 
14

 Et cum venisset Iesus in domum Petri, 
vidit socrum eius iacentem et febricitantem;  
15

 et tetigit manum eius, et dimisit eam 
febris; et surrexit et ministrabat ei. 
16

 Vespere autem facto, obtulerunt ei multos 
daemonia habentes; et eiciebat spiritus 
verbo et omnes male habentes curavit,  
17

 ut adimpleretur, quod dictum est per 
Isaiam prophetam dicentem: 
"Ipse infirmitates nostras accepit 
et aegrotationes portavit". 
18

 Videns autem Iesus turbas multas circum 
se, iussit ire trans fretum.  
19

 Et accedens unus scriba ait illi:"Magister, 
sequar te, quocumque ieris".  
20

 Et dicit ei Iesus:"Vulpes foveas habent, et 
volucres caeli tabernacula, Filius autem 
hominis non habet, ubi caput reclinet". 
21

 Alius autem de discipulis eius ait 
illi:"Domine, permitte me primum ire et 
sepelire patrem meum".  
22

 Iesus autem ait illi:"Sequere me et dimitte 
mortuos sepelire mortuos suos". 
------------------------------------------------------------------ 
unde sequentibus se dixit: non inveni tantam 
fidem in Israel. Sed quid est? Nonne in Abraham, 
Isaac et Iacob fuit maior fides?  

8 14
 etafi de nje i/c eqoun ep/i 

mpetroc afnau etefswmi ecraqt ouoh 

ecq/m  
8 15

 af[i nem tecjij ouoh af,ac 

nje piqmom ouoh actwnc ouoh 

acsemsi mmwou  
8 16

 eta rouhi de swpi auini naf 

nhanm/s eouon haniq nemwou ouoh 
nafhioui nnipna ebol qen pcaji ouoh 

ouon niben etthemk/out afervaqri 
erwou  
8 17

 hina ntefjwk ebol nje v/ 
etafjof ebol hitotf n/caiac 
piprov/t/c efjw mmoc je nyof af[i 
nnenswni ouoh affai nneniabi  
8 18

 etafnau de nje i/c enim/s 
etkw] erof afouahcahni eyrouse 

nwou em/r  
8 19

 ouoh afi harof nje oucaq pejaf 

naf je vref]cbw ntamosi ncwk 

evma etakse nak erof  
8 20

 ouoh peje i/c naf nibasor 
ouontou b/b mmau ouoh nihala] nte 
tve ouontou manouoh ps/ri de nyof 
mvrwmi mmontef manrekjwf erof  
8 21

 keouai de ebol qen nefmay/t/c 
pejaf naf je pa[c maersisi n/i 
nsorp ntase n/i ntaywmc mpaiwt  
8 22

 i/c de pejaf naf je mosi ncwi 
ouoh ,a nirefmwout marouywmc 

nnourefmwout  

--------------------------- 

La suegra de San Pedro. 
(Mc 1,29-31; L 4,38s) 

14
 Y llegando Jesús a la casa de Pedro, vió a 

la suegra de éste postrada y con fiebre. 
15

 Y 
le tocó su mano y la dejó la fiebre; y ella se 
levantó y Le servía. 
Más curaciones. 
(Mc 1,32-34; L 4,40s) 

16
 Al llegar la tarde Le trajeron muchos 

endemoniados; y expulsó a los espíritus 
con una palabra, y a todos los que estaban 
mal los curó. 

17
 Para que se cumpliera lo 

dicho por el Profeta Isaías que dice: Él se 
apropió nuestras debilidades y sostuvo 
nuestras enfermedades 

(Is 53,4).
 

Seguirlo en la pobreza. 
(Mc 4,35; L 9,57-62) 

18
 Mirando pues Jesús numerosas 

multitudes a Su alrededor, mandó partir 
hacia el otro lado. 

19
 Y acercándosele un 

Escriba Le dijo: ¡Maestro, Te seguiré a 
dondequiera que Tú vayas! 

20
 Y le dice 

Jesús: Las zorras tienen cuevas y los 
pájaros del cielo nidos; en cambio el Hijo 
del Hombre no tiene dónde recline Su 
cabeza. 

21
 Otro de Sus Discípulos Le dijo: 

¡Señor, permíteme primero ir y enterrar a mi 
padre! 

22
 Pero Jesús le dice: ¡Tú sígueme, y 

deja que los muertos entierren a sus 
muertos! 
-------------------------------------------------------------- 
 
Dicendum, quod immo; sed quod hic dicitur, 
intelligitur pro tempore illo. Sed tunc est quaestio 
de apostolis, et Martha, et Maria. Et dicendum 
quod iste maioris fidei erat, quia nullum 
praeambulum viderat, sicut isti qui miracula 
viderant.  
 
Item Petrus venit ad vocem Andreae, Andreas ad 
vocem Ioannis.  
 
Item in verbo Marthae fuit aliquid dubietatis, quia 
dixit: domine, si fuisses hic, frater meus non 
fuisset mortuus; quasi absens non posset. Sed in 
verbo istius nihil fuit dubietatis. Aliter exponit 
Chrysostomus. Quia magnum et parvum aliquando  

ولما جاء يسوع الى بيت بطرس رأى حماته مطروحة  14

 ومحمومة .
فلمس يدها فتركتها الحمى .فقامت وخدمتهم . 15  

ولما صار المساء قدموا اليه مجانين كثيرين .فأخرج  16

 الارواح بكلمة وجميع المرضى شفاهم .
لكي يتم ما قيل باشعياء النبي القائل هو اخذ اسقامنا  17

 وحمل امراضنا
لما رأى يسوع جموعا كثيرة حوله امر بالذهاب الى و 18

 العبر .
فتقدم كاتب وقال له يا معلم اتبعك اينما تمضي . 19  

فقال له يسوع للثعالب اوجرة ولطيور السماء اوكار  21

 .واما ابن الانسان فليس له اين يسند راسه .
وقال له آخر من تلاميذه يا سيد ائذن لي ان امضي اولا  21

بي .وادفن ا  
فقال له يسوع اتبعني ودع الموتى يدفنون موتاهم 22  

------------- 
4
חמותו -ויבא ישוע ביתה פטרוס וירא את 

 :נפלת למשכב וחולת קדחת
5
ויגע בידה ותרף ממנה  

 :הקדחת ותקם ותשרתם
6
ויהי לעת ערב ויביאו אליו  
הרוחות בדבר פיו וירפא -רבים אחוזי שדים ויגרש את

החולים-את כל : 
7
למלאת את אשר דבר ישעיהו הנביא  

 :לאמר חלינו הוא נשא ומכאבינו סבלם
8
ויהי כראות  

עבר -ישוע המון עם רב סביבתיו ויצו לעבר משם אל
 :הים

9
ויגש אליו אחד הסופרים ויאמר אליו רבי אלכה  

אשר תלך-אחריך אל כל : 
0
ויאמר אליו ישוע  

ין האדם א-חורים ולעוף השמים קנים ובן-לשועלים יש
ראשו-לו מקום להניח את : 

1
התלמידים -ואיש אחר מן 
-לי ואלך בראשונה לקבר את-אמר אליו אדני הניחה

 :אבי
2
ויאמר אליו ישוע לך אחרי והנח למתים לקבר  

מתיהם-את : 
---------------- 
 

8
 

14
ויבא ישוע ביתה פטרוס וירא את חמותו נפלת  

 למשכב כי אחזתה הקדחת׃
 

8
 

15
ממנה הקדחת ותקם ויגע בידה ותרף  

 ותשרתם׃
 

8
 

16
ויהי לעת ערב ויביאו אליו רבים אחוזי שדים  

 ויגרש את הרוחות בדבר וירפא את כל החולים׃
 

8
 

17
למלאת את אשר דבר ישעיהו הנביא לאמר  

 חלינו הוא נשא ומכאבינו סבלם׃
 

8
 

18
ויהי כראות ישוע המון עם רב סביבתיו ויצו  

 לעבר משם אל עבר הים׃
 

8
 

19
יגש אליו אחד הסופרים ויאמר אליו רבי אלכה ו 

 אחריך אל כל אשר תלך׃
 

8
 

20
ויאמר אליו ישוע לשועלים יש חורי עפר ולעוף  

השמים קנים ובן האדם אין לו מקום להניח שם את 
 ראשו׃
 

8
 

21
ואחר מן התלמידים אמר אליו אדני הניחה לי  

 בראשונה ללכת ולקבר את אבי׃
 

8
 

22
ך אחרי והנח למתים לקבר ויאמר אליו ישוע ל 

 את מתיהם׃
------------------------------------------------------------- 
dicuntur non absolute, sed in comparatione, sicut 
dicuntur in domo multi, in theatro pauci. Unde non 
inveni tantam fidem in Israel, scilicet per 
comparationem illius gentilis. Deut. XXVIII, 43: 
advena qui tecum moratur in terra, ascendet super 
te, eritque sublimior. Dico autem vobis. Occasione 
huius agit de comparatione Iudaeorum et 
gentilium; et primo de vocatione gentilium; 
secundo de reprobatione Iudaeorum. Dico quod 
multi ab oriente et occidente venient et cetera. Et 
dicitur istud in comparatione, quia multi sunt 
vocati, pauci vero electi; infra XX, 16. Ab oriente et 
occidente, ita quod per hoc totus mundus 
intelligatur.  
 Vel ab oriente, in tempore prosperitatis; et 
occidente, scilicet in tempore adversitatis.  
 Vel ab oriente, in tempore iuventutis; et 
occidente, in tempore senectutis. Et recumbent. 
Iste recubitus opulentia est rerum spiritualium, 
scilicet in contemplatione. Lc. XXII, 29: ecce 
dispono vobis regnum, ut edatis et bibatis super 
mensam meam in regno meo. Et Is. LXV, v. 13: 
ecce servi mei comedent, et vos esurietis; ecce  

יד וטַָבאֹ ישֵועַ בֵית־פֶטְרוֹס וטַַרְא אֶת־חתַֹנתְּוֹ שכֶֹבֶת 
 חוֹלַת קַדָחַת׃ 
טו וטִַגַע בְידָָה ותִַּרֶף הַקַדַחַת מִלֶםהָ ותַָּקָם ותְַּשָרֵת 
 לִפְניֵהֶם׃ 
טז ויַהְִי בָעֶרֶב וטַָבִיאו אֵלָיו רַבִים אֲשֶר דָבְקו בָם רוחוֹת 

ת ויַגְָרֶש אֶת־הָרוחוֹת בִדְבַר־פִיו ואְֵת ךָל־הַחוֹלִים רָעוֹ
 הֶחֱיהָ מֵחָלְיםָ׃ 
יז לְמַלֹּאת אֵת אֲשֶר נֶאֱמַר בְידַ־ישְַעְיהָו הַםָבִיא לֵאמרֹ 
 חֳלָינֵו הוא נָשָא ומַכְאבֵֹינו סְבָלָם׃ 

ויַצְַו לַעֲברֹ יח ויַהְִי ךִרְאוֹת ישֵועַ הֲמוֹן עַם רָב סָבִיב־לוֹ 
 מִשָם אֶל־עֵבֶר הַטָם׃ 

 אַחֲרֶי יט וטִַגַש אֵלָיו אַחַד הַמוֹפְרִים וטַאֹמֶר לוֹ רַבִי אֵלֵ 
׃ אֶל־ךָל־אֲשֶר תֵּלֵ   

כ וטַאֹמֶר אֵלָיו ישֵועַ הַשועָלִים חוֹרִים לָהֶם וצְִפוֹר הַשָמַיםִ 
קוֹם לְהָניִחַ אֶת־ראֹשוֹ׃ קֵן לָה ובֶן־הָאָדָם אֵין לוֹ מָ   

כא ואְִיש אַחֵר מִקֶרֶב תַּלְמִידָיו אָמַר אֵלָיו אֲדנֹיִ תְּנָה־כִי 
 לָלֶכֶת ולְִקְברֹ אֶת־אָבִי רִאשנֹהָ׃ 

אַחֲרָי והְַםַח לַלֵתִים לִקְברֹ  כב וטַאֹמֶר אֵלָיו ישֵועַ לֵ 
 אֶת־מֵתֵיהֶם׃ 
------------------- 
41

ישוע לביתו של כיפא ראה את חמותו כשנכנס  
5 .שוכבת והיא סובלת מחם

הוא נגע בידה והחם סר  
 .ממנה
6 .אז קמה ושרתה אותם 

לעת ערב הביאו אליו רבים  
שהיו אחוזי שדים והוא גרש את הרוחות בדבר פיו 

ורפא את כל החולים, 
17

לקים את אשר נאמר בפי  
םישעיהו הנביא: חלינו הוא נשא ומכאבינו סבל . 

48
כשראה ישוע המון עם רב מסביבו צוה לעבר אל  

9 .עבר הים
נגש אליו אחד הסופרים ואמר לו: רבי,  

 .אלך אחריך אל כל מקום שתלך
02

ענה לו ישוע: לשועלים יש מאורות ולעוף השמים  
האדם אין לו מקום להניח את ראשו-קנים, אך בן . 

04
י איש אחר מן התלמידים אמר אליו: אדוני, הרשה ל 

 .תחלה ללכת לקבר את אבי
00

אמר לו ישוע: לך אחרי והנח למתים לקבר את  
 .מתיהם
------------------------------------------------------------------ 
servi mei bibent, et vos sitietis et cetera. Sed 
quare cum Abraham, Isaac et Iacob? Quia gentiles 
per fidem iustificantur, sicut Iudaei, ut habetur 
Rom. IV, 12 et Gen. XII. 
Item istis facta est repromissio, quia in semine tuo 
benedicentur omnes gentes, Gen. c. XV, 18. Ideo 
isti recumbent cum patribus suis.  
 
Sequitur filii autem regni eiicientur in tenebras 
exteriores. Hic ostendit reprobationem Iudaeorum, 
et describit poenam damni, quia amittent bona, et 
incurrent mala.  
 
 Dicit autem filii regni, quia in illis Deus 
regnabat; Ps. LXXV, 2: notus in Iudaea Deus, in 
Israel magnum nomen eius.  
 
Item figuris legis servi erant.  
 
Item facta est eis promissio, ut habetur Rom. IV, 
13. Eiicientur in tenebras exteriores. Et haec est 
poena damni.  
 
Consequenter enumerat mala quae incurrent, quia 
qui primo quoad intellectum incurrerunt tenebras 
interiores, eiicientur postea in tenebras exteriores, 
quia tunc erunt totaliter alienati a Deo, qui est lux 
vera. Et hoc est quod dicitur Tob. c. IV, 11: 
eleemosyna ab omni peccato et a morte liberat, et 
non patietur animas ire in tenebras.  
 
Item quantum ad affectum ibi erit fletus. Fletus 
nuntiat dolorem; Is. LXV, 14: ecce servi mei 
laetabuntur, et vos confundemini.  
 
Item ostenditur passio in corpore, quia stridor 
dentium: habebunt enim corpora in resurrectione; 
Prov. XIX, 29: parata sunt derisoribus iudicia, et 
mallei, et ferrum: quae iudicia doloris pertinent ad 
concupiscibilem, stridor ad irascibilem.  
 Vel secundum Hieronymum, utrumque pertinet 
ad poenam corporalem, quia resurrectio non erit  

 ריפוי חולים רבים
41

ואֶתָא ישֵוע לבַיתֵּה דשִמעוֹן. וחֲַזָא לַחֲמָתֵה דרַמיאָ   
 ואַחִידָא לָה אֶשָתָא.
14

ובָה ישֵועַ לְבֵיתוֹ שֶל שִמְעוֹן ורְָאָה אֶת חֲמוֹתוֹ   
 .שוֹכֶבֶת אֲחוזַת חםֹ
41

משָא הותָ וקַרֶב לאִידָה. וַשבַקתָה אֶשָתָא. וקָמַת ומַשַ   
 להוֹן.
15

 .ונְָגַע בְידָָה, וסְָר מִלֶםָה הַחםֹ; וקְָמָה ושְֵרְתָה אוֹתָם  
41

ךַד הֲואָ דֵין רַמשָא. קַרֶבו קדָמָוהי דַיוָנֵא סַגִיאֵא.   
ואַפֶק דַיויַהוֹן במִלתָא. ולַכֺלהוֹן אַילֵין דבִישָאִית עֲבִידִין 
 הווָ אַמִי אִםוֹן.
16

שֵדִים רַבִים, וגְֵרֵש -הְיוֹת עֶרֶב, הֵבִיאו לְפָניָו אֲחוזֵיךִ   
אֶת שֵדֵיהֶם בְמִכָה; ואְֶת ךָל אֵכֶה שֶהָיו חוֹלִים קָשֶה 
 ,רִפֵא
41

אַיך דנִתמַכֶא מִדֶם דאִתאֲמַר בידַ אֵשַעיאָ נבִטָא   
ן.דאֶמַר: דהו נִמַב ךֵאבַין. וכורהָנַין נִטעַ   

17
לְמַעַן יתְִמַכֵא מַה שֶםֶאֱמַר בְידַ ישְַעְיהָו הַםָבִיא,   

 .לֵאמרֹ: חֳלָינֵו הוא נָשָא ומַכְאוֹבֵינו סְבָלָם
 ישוע משיב למבקשים ללכת אחריו
48

ךַד חֲזָא דֵין ישֵוע ךִנשֵא סַגִיאֵא דַחֲדִירִין לֵה. פקַד   
 דנֵאזלון לעִברָא.
18

אֲשֶר רָאָה ישֵועַ הֲמוֹניִם רַבִים מַקִיפִים אוֹתוֹ, צִוָה ךַ   
 .שֶטֵלְכו לְעֵבֶר הַטָם
41

וקַרֶב סָפרָא חַד ואֶמַר לֵה: רַבִי. אֵתֶא בָתרָך לאַתַר   
 דאָזֵל אַנתּ.
19

ונְִגַש סוֹפֵר אֶחָד ואְָמַר לוֹ: רַבִי, אָבוֹא אַחֲרֶיךָ לְאָן   
לֵךְשֶאַתָּה הוֹ . 

02
אָמַר לֵה ישֵוע: לתַעלֵא נִקעֵא אִית להוֹן. ולַפָרַחתָא   

דַשמַטָא מַטללָא. לַברֵה דֵין דאנָשָא לַיתּ לֵה אַיךָא 
 דנִסמוֹך רֵשֵה.
20

אָמַר לוֹ ישֵועַ: לַשועָלִים ישֵ לָהֶם מְאורוֹת, ולְעוֹף   
ם אֵין לוֹ אֵיפהֹ לְהַםיִחַ אֶת הָאָדָ -הַשָמַיםִ מַחֲסֶה, אַךְ לְבֶן

 .ראֹשוֹ
04

אחרֵנָא דֵין מִן תַּלמִידָוהי אֶמַר לֵה: מָרי. אַפֶס לִי   
 לוקדַם. אֵזַל אֶקבוֹר אָבי.
21

ואְַחֵר מִתַּלְמִידָיו אָמַר לוֹ: אֲדוֹניִ, הַרְשֵה לִי תְּחִכָה   
 .לָלֶכֶת לִקְברֹ אֶת אָבִי
00

ר לֵה: תָּא בָתַרי. וַשבוֹק למִיתֵא קָברִין ישֵוע דֵין אֶמַ   
 מִיתַיהוֹן.
22

אַךְ ישֵועַ אָמַר לוֹ: בוֹא אַחֲרַי והְַםַח לַלֵתִים לִקְברֹ אֶת   
 .מֵתֵיהֶם
------------------------------------------------------------- 
solum in anima, sed in corpore: quia erit et multus 
calor, et multum frigus; Iob XXIV, 19: transibunt ab 
aquis nivis ad calorem nimium. Ostenditur Dei 
benignitas, cum dicit et dixit Iesus centurioni: 
vade, et sicut credidisti fiat tibi. Sed sequitur 
effectus et sanatus est puer, quia sermo eius 
virtute plenus est, Eccle. VIII, 4. 
Lectio 3 
[87347] Super Mt., cap. 8 l. 3 Et cum venisset Iesus 
in domum Simonis Petri et cetera. Commendata 
est virtus Christi in curatione leprosi, commendata 
est etiam in curatione festina servi centurionis, hic 
commendatur in curatione perfecta. Primo ergo 
describit curationis locum; secundo infirmitatis 
modum; tertio declarat Christi auxilium; quarto 
curationis effectum.  
 Dicit ergo cum venisset et cetera. Non tangit 
Evangelista, quando hoc fuit factum; sed et Lucas, 
et Marcus transeunt ad alia. Sed sciendum quod 
ubi Evangelistae ponunt statum, vel aliquid ad 
ordinem pertinens, signum est, quod ad 
continuationem historiae pertinet; ubi vero non, 
signum est, quod ad continuationem memoriae. 
Unde secundum quod recolebant, scribebant. 
Venit in domum Petri. Et tria possumus 
considerare. Honorem quem intulit discipulis suis, 
quia noluit ire ad domum centurionis; ivit tamen 
ad domum pauperis piscatoris; unde Ps. CXXXVIII, 
17: nimis honorati sunt amici tui, Deus.  
 
Item informavit in humilitate, quia nihil plus placet 
domino. Iac. c. I, 21: in mansuetudine percipite 
insitum verbum, quod potest salvare animas 
vestras et cetera. Tertio in hoc ostenditur 
reverentia, quam habuit dominus ad Petrum, quia 
se obtulit, licet Petrus non rogaret. Vidit socrum. 
Vidit oculo scilicet mentis; Ex. III, 7: vidi 
afflictionem populi mei in Aegypto. Socrum Petri. 
Per hoc potest intelligi synagoga. Qui operatus est 
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23 Καὶ ἐκβάληη αὐηῶ εἰο ηὸ 
πιννλ ἠθνινύζεζαλ αὐηῶ 
νἱ καζεηαὶ αὐηνῦ.  
24 θαὶ ἰδνὺ ζεηζκὸο κέγαο 
ἐγέλεην ἐλ ηῆ ζαιάζζῃ, 
ὥζηε ηὸ πιννλ 
θαιύπηεζζαη ὑπὸ ηλ 
θπκάησλ· αὐηὸο δὲ 
ἐθάζεπδε.  
25 θαὶ πξνζειζόληεο νἱ 
καζεηαὶ αὐηνῦ ἤγεηξαλ 
αὐηὸλ ιέγνληεο· Κύξηε, 
ζζνλ ἡκᾶο, ἀπνιιύκεζα.  
26 θαὶ ιέγεη αὐηνο· Σί δεηινί 
ἐζηε, ὀιηγόπηζηνη; ηόηε 
ἐγεξζεὶο ἐπεηίκεζε ηνο 
ἀλέκνηο θαὶ ηῆ ζαιάζζῃ, θαὶ 
ἐγέλεην γαιήλε κεγάιε.  
27 νἱ δὲ ἄλζξσπνη 
ἐζαύκαζαλ ιέγνληεο· 
Πνηαπόο ἐζηηλ νὗηνο, ὅηη 
θαὶ νἱ ἄλεκνη θαὶ ἡ ζάιαζζα 
ὑπαθνύνπζηλ αὐηῶ; 

------------------------ 
8
 

23
  Καη νηε εηζειζελ εηο ην πινηνλ, 

εθνινπζεζαλ απηνλ νη καζεηαη απηνπ. 
8
 

24
 Καη ηδνπ, ηξηθπκηα κεγαιε εγεηλελ ελ ηε 

ζαιαζζε, σζηε ην πινηνλ εζθεπαδεην ππν 
ησλ θπκαησλ· απηνο δε εθνηκαην. 
8
 

25
 Καη πξνζειζνληεο νη καζεηαη απηνπ 

εμππληζαλ απηνλ, ιεγνληεο· Κπξηε, ζσζνλ 
εκαο, ραλνκεζα. 
8
 

26
 Καη ιεγεη πξνο απηνπο· Γηα ηη εηζζε 

δεηινη, νιηγνπηζηνη; Σνηε ζεθσζεηο 
επεηηκεζε ηνπο αλεκνπο θαη ηελ ζαιαζζαλ, 
θαη εγεηλε γαιελε κεγαιε. 
8
 

27
 Οη δε αλζξσπνη εζαπκαζαλ, ιεγνληεο· 

Οπνηνο εηλαη νπηνο, νηη θαη νη αλεκνη θαη ε 
ζαιαζζα ππαθνπνπζηλ εηο απηνλ; 
---------------------------------------------------------------- 
Petro in apostolatu circumcisionis, scilicet in 
Iudaeis, operatus est et mihi inter gentes ad Gal. II, 
8. Haec febricitabat, scilicet synagoga, febre 
scilicet invidiae.  
 Vel per istam socrum intelligitur anima aestuans 
igne concupiscentiae. Et tetigit manum eius. Hic 
tangit curationem. Quaerit Chrysostomus, quare 
curavit servum centurionis solo verbo, istam vero 
tactu. Et respondet, propter familiaritatem; et in 
hoc etiam magis ostendebat suam humilitatem: et 
ideo in tactu auxilium dedit; Ps. LXXII, 23: tenuisti 
manum dexteram meam.  
 
Sequitur et surrexit. Consuetudo est 
febricitantium, quod quando incipiunt sanari, 
debiliores sunt quam in infirmitate; sed talis non 
fuit curatio domini, immo plenam sanitatem 
reddidit: quia Dei perfecta sunt opera, Deut. XXXII, 
4. Aliter enim curat dominus, aliter natura. Ideo 
sequitur et ministrabat. Vespere autem facto. Hic 
confirmatur Dei potestas per multitudinem 
curatorum. Primo ergo tangit Evangelista 
multitudinem; secundo subiungit auctoritatem 
Scripturae, ibi ut adimpleretur quod dictum est per 
Isaiam prophetam. 
 Dicit ergo quod curavit daemoniacos et male 
habentes. Et possunt intelligi per daemoniacos  

23
 et ascendente eo in navicula secuti sunt 

eum discipuli eius 
24

 et ecce motus magnus factus est in mari 
ita ut navicula operiretur fluctibus ipse vero 
dormiebat 
25

 et accesserunt et suscitaverunt eum 
dicentes Domine salva nos perimus 
26

 et dicit eis quid timidi estis modicae fidei 
tunc surgens imperavit ventis et mari et 
facta est tranquillitas magna 
27

 porro homines mirati sunt dicentes qualis 
est hic quia et venti et mare oboediunt ei 
----------------------- 
23

 Et ascendente eo in naviculam, secuti 
sunt eum discipuli eius.  
24

 Et ecce motus magnus factus est in mari, 
ita ut navicula operiretur fluctibus; ipse vero 
dormiebat.  
25

 Et accesserunt et suscitaverunt eum 
dicentes:"Domine, salva nos, perimus!".  
26

 Et dicit eis:"Quid timidi estis, modicae 
fidei?". Tunc surgens increpavit ventis et 
mari, et facta est tranquillitas magna.  
27

 Porro homines mirati sunt 
dicentes:"Qualis est hic, quia et venti et 
mare oboediunt ei?".  
------------------------------------------------------------------ 
peccantes ex malitia: et per male habentes 
peccantes ex ignorantia. Unde dicit vespere autem 
facto; quare, nota, hoc non factum fuisse die 
sabbati, in quo habebant pro inconvenienti curare; 
sed in vespere finito sabbato, obtulerunt ei multos 
Daemonia habentes.  
 Vel dicitur vespere, quia salvator noster vespere 
venit. Oritur sol, et occidit, scilicet Christus, Eccle. 
I, 5. Eiiciebat, sola increpatione: unde ad solam 
vocem eius fugiebant Daemones.  
 
Item male habentes, ita quod conveniat ei illud 
quod dicitur in Act. X, 38: liberavit omnes 
oppressos a Diabolo. Unde notandum, quod non 
omnia miracula Christi posuerunt Evangelistae, 
sed magis vulgata. Et quia videretur mirabile, quod 
tot curaret; ideo confirmat auctoritate quae 
habetur Is. LIII, 4: infirmitates nostras ipse accepit, 
et aegrotationes nostras portavit. Et quamvis non 
ita sit in serie textus, exponamus prout iacet. 
Infirmitates nostras ipse accepit, idest abstulit: ita 
quod infirmitates accipiantur pro levibus peccatis. 
Et aegrotationes, idest maiora peccata, portavit, 
idest asportavit: vel cum ipse sit Dei virtus et 
sapientia, infirmitates nostras, scilicet passionis et 
mortis. Unde passibilitatem accepit ad tollendam 
infirmitatem et aegrotationem nostram et cetera. I 
Petr. II, 24: qui peccata nostra pertulit in corpore 
suo, ut peccatis nostris mortui, iustitiae vivamus. 
Sed cum Isaias dixerit de peccatis, quaeritur quare 
hoc de infirmitatibus corporalibus dicatur. Et hoc 
est, quia plerumque ex peccatis spiritualibus 
causantur aegritudines corporales.  
 
Videns autem Iesus turbas. Quia posita sunt 
miracula contra peccata interiora, hic ponit 
miracula contra peccata exteriora, scilicet 
procellam.  
Et primo ponit praeambulum ad miraculum, 
scilicet de introitu navis; deinde miraculum, ibi 
tunc surgens imperavit ventis et mari; tertio 
effectum, ibi et facta est tranquillitas magna. Circa 
primum primo ponit praeceptionem; secundo 
mandati adimpletionem. Circa primum tria. Primo 
praecipit ut sequantur; secundo unum se 
ingerentem repellit; tertio alium discipulum arguit.  
 Dicit ergo videns Iesus turbas et cetera. Sed 
quare intravit navem? Hoc fecit propter duo. 
Primo, ut ostenderet infirmitatem humanae 
naturae; secundo, ut placeret discipulis; unde 
aliquando cum discipulis ascendit in montem, 
aliquando in desertum, aliquando in navem.  
 
Item ut nobis daret exemplum, ne favores 
hominum quaereremus.  
Item ad tollendam invidiam Iudaeorum; Is. XLII, v. 
3: linum fumigans non extinguet.  
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 ouoh etafal/i epjoi aumosi 

ncwf nje nefmay/t/c  
8 24

 ouoh ic ounis] mmonmen afswpi 

qen viom hwcte nte nihwimi 

ntouhwbc mpijoi nyof de nafnkot pe  
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 ouoh aunehci mmof eujw mmoc 

je p[c nahmen tennatako  
8 26
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mmoc je ou as nr/] pe vai niy/ou 
nem viom cecwtem naf  
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Aplaca la tempestad. 
(Mc 4,35-41; L 8,22-25) 

23
 Y habiendo subido a la barca, Lo 

siguieron sus Discípulos. 
24

 Y he aquí que 
vino un movimiento grande en el mar, como 
para que fuera cubierta la barca por las 
olas; pero Él estaba durmiendo. 

25
 Y 

acercándose los Discípulos Lo despertaban 
diciendo: ¡Señor, sálvanos, que perecemos! 
26

 Y les dice: ¿Porqué están temerosos, 
hombres de poca fe? Entonces 
levantándose ordenó a los vientos y al mar, 
y se hizo una gran bonanza. 

27
 Entonces 

estos hombres se maravillaron, diciendo: 
¿Qué tan grande es Éste, que también los 
vientos y el mar Le obedecen?  
------------------------------------------------------------ 
Sequitur repulsio et accedens unus Scriba: et 
videtur quod iste valde devote accessit. Et quare 
repulit? Hieronymus: quia non habebat bonam 

fidem. Et hoc patet: quia solum vocavit eum 
magistrum; sed veri discipuli vocabant eum 
dominum. Unde in Io. XIII, 13: vos vocatis me 
magister et domine.  
 
Item ex mala intentione volebat eum sequi: quia 
audiebat signum fuisse factum; volebat sequi, ut 
faceret signa, ut dicitur de Simone mago.  
 
Item dicit Chrysostomus, quod in alio peccavit, 
scilicet in superbia; quia seorsum traxit se. Unde 
reputabat se digniorem aliis. Hilarius interrogative 
legit: magister, sequar te? Culpa istius est, quia 
quod certum erat, interrogavit, et quod debebat 
facere, posuit sub dubio.  
 
Sequitur vulpes foveas habent. Hieronymus 
exponit ad litteram, quod Deus ad intentionem 
respondit, ut saepe facit. Volebat sequi; sed 
intendebat lucrum: et dominus contra hoc allegat 
paupertatem; ideo dicit vulpes foveas habent, et 
volucres caeli nidos; filius autem hominis non 
habet ubi caput suum reclinet; ut habetur II Cor. 
VIII, v. 9: qui egenus factus est cum dives esset et 
cetera. Secundum Augustinum notat eum de 
triplici vitio. De vitio dolositatis, quia dulcedinem 
habebat in ore, et venenum in corde, ut habetur 
Ps. XIII, 3.  
 
Item notavit eum de superbia, cum dixit volucres 
caeli, per quos superbia intelligitur.  
 Vel volucres Daemones, ut habetur infra XIII, 4, 
ubi dicitur: et venerunt volucres, et comederunt 
ea.  
 
Item de infidelitate, quia non erat in caritate quae 
habitat in nobis per fidem.  
 
Sequitur alius autem de discipulis eius ait illi. 
Primus se ingessit, sed alter se excusavit. Et 
ponitur reprobatio excusantis, ibi Iesus autem ait 
illi et cetera. Domine, permitte me primum ire, et 
sepelire patrem meum. Et magna est differentia 
inter istum et praecedentem. Iste vocavit eum 
dominum, ille vocavit eum magistrum.  
Item ille dolum allegavit, iste pietatem, quia 
praeceptum erat de honoratione patris: unde  

ولما دخل السفينة تبعه تلاميذه . 23  
واذ اضطراب عظيم قد حدث في البحر حتى غطت  24

 الامواج السفينة .وكان هو نائما .
فتقدم تلاميذه وايقظوه قائلين يا سيد نجنا فاننا نهلك . 25  

ئفين يا قليلي الايمان .ثم قام فقال لهم ما بالكم خا 26

 وانتهر الرياح والبحر فصار هدوء عظيم .
فتعجب الناس قائلين اي انسان هذا .فان الرياح والبحر  27

 جميعا تطيعه
-------------- 
23

האניה וירדו אתו תלמידיו-וירד אל  : 
4
והנה סער  

האניה והוא -אשר כסו הגלים את-גדול היה בים עד
 :ישן

5
ו תלמידיו ויעירו אותו לאמר הושיענו ויגשו אלי 

 :אדנינו אבדנו
6
ויאמר אליהם קטני אמונה מה  

חרדים אתם ויקם ויגער ברוחות ובים ותהי דממה 
 :רבה

7
-ויתמהו האנשים ויאמרו מי אפוא הוא אשר גם 

 :הרוחות והים אליו ישמעון
--------------- 

 
8
 

23
 וירד אל האניה וירדו אתו תלמידיו׃ 

 
8
 

24
ה סער גדול היה בים ותכסה האניה בגלים והנ 

 והוא ישן׃
 

8
 

25
ויגשו אליו תלמידיו ויעירו אותו לאמר הושיענו  

 אדנינו אבדנו׃
 

8
 

26
ויאמר אליהם קטני האמונה למה זה יראתם  

 ויקם ויגער ברוחות ובים ותהי דממה גדולה׃
 

8
 

27
ויתמהו האנשים ויאמרו מי אפוא הוא אמר גם  
שמעון׃הרוחות והים לו י  

------------------------------------------------------------------------ 
dilationem petiit. Simile habetur III Reg. XIX, 20 de 
Eliseo.  
 
Sequitur istius reprehensio sequere me: quia qui 
vult sequi Christum, non debet dimittere sequi 
propter aliud negotium temporale; unde Ps. XLIV, 
11 dicitur: obliviscere populum tuum, et domum 
patris tui.  
 
Item hoc praecepit ei, quia erant alii qui poterant 
sepelire. Ideo dixit dimitte mortuos sepelire 
mortuos suos.  
 
Item quia accidit, ut saepe, quod qui impeditur 
aliquo uno negotio, cum unum aliud trahat, cito 
ruit in aliud; sic si iste ivisset sepelire patrem, 
haberet fortassis post cogitationes de testamento 
patris: et ita forte totaliter retraheretur. Is. V, 18: 
vae qui trahitis iniquitatem in funiculis vanitatis. 
Unde hoc non fuit crudelitatis. Ut si videamus 
aliquem affectum nimis de morte patris, prohibetur 
a funere propter periculum, ut habetur Eccli. XXX, 
25: multos occidit tristitia. Sed dicit mortuos in 
plurali, quia mortuus erat duplici morte, scilicet 
morte infidelitatis, et morte corporis. Unde 
mortuus erat et in corpore et in anima. Unde dat 
quatuor documenta. Primum scilicet ut qui 
vocatus est ad statum perfectionis, non cognoscat 
patrem carnalem per affectionem inordinatam; 
infra XXIII, 9: unus est enim pater vester qui in 
caelis est. Secundum est quod inter fideles et 
infideles retrahitur germanitatis affectus. Unde Lc. 
XIV, v. 26: si quis venit ad me, et non odit patrem 
suum, et matrem, et uxorem, et filios, et fratres, et 
sorores, adhuc et animam suam, non potest meus 
esse discipulus. Et hoc verum est ubi pater et 
mater retrahunt a Deo. Tertium est, quod 
infidelium mortuorum non est facienda memoria 
apud sanctos. Quartum est, quod omnis qui vivit 
extra Christum, mortuus est, quia ipse est vita, 
secundum Gregorium. Et ascendente eo in 
naviculam. Positum est praeceptum domini de 
transfretatione; hic ponitur executio praecepti. 
Erant enim manifestata miracula in terra, vult 
manifestare in aquis, ut ostendat se esse 
dominum terrae et maris. Per istam naviculam 
intelligitur Ecclesia, vel crux Christi; unde de ista 
potest dici illud Sap. XIV, 5: exiguo ligno 
committunt animas suas. Discipuli domini 
sequuntur eum in Ecclesia per obsequium 
mandatorum.  

 כג וטֵַרֶד בָאֳנִטָה ותְַלְמִידָיו ירְָדו עִלוֹ׃ 
כד והְִםֵה סַעַר גָדוֹל נֵעוֹר בַטָם עַד־ךַמוֹת הַגַכִים 
 אֶת־הָאֳנִטָה והְוא נִרְדָם׃ 

כה וטִַגְשו אֵלָיו ויַעְִירֺהו וטִַקְרָאו הוֹשִיעָה אֲדנֹיֵנו ךִי 
 אָבָדְנו׃ 

לֵיהֶם לָלָה אַתֶּם חֲרֵדִים קְטַםיֵ אֱמֺנָה וטַָקָם כו וטַאֹמֶר אֲ 
 וטִַגְעַר בָרוחוֹת ובַטָם ותְַּהִי דְמָמָה גְדוֹלָה׃ 

כז וטִַתְמְהו הָאֲנָשִים לֵאמרֹ מִי הוא זֶה אֲשֶר גַם־הָרוחוֹת 
 והְַטָם מַקְשִיבִים לְקלֹוֹ׃ 
-------------- 
02

דיו נכנסו אחריוהוא נכנס לסירה ותלמי  . 4
והנה  

סערה גדולה התחוללה בים עד אשר כסו הגלים את 
5 .הסירה, אך הוא היה ישן

נגשו אליו והעירו אותו  
באמרם: אדוננו, הצל אותנו, אנחנו טובעים! 

26
אמר  

להם: למה אתם פוחדים, קטני אמונה?! הוא קם וגער 
7 .ברוחות ובים ונשתררה דממה עמקה

תמהו האנשים  
ו: מי הוא זה שגם הרוחות והים נשמעים לוואמר ? 

------------------------------------------------------------------ 
Item sequuntur eum ascendentem in crucem. Ad 
Gal. VI, 14: per quem mihi mundus crucifixus est, 
et ego mundo.  
 Deinde subiungitur miraculum.  
Et primo ponitur periculum imminens; secundo 
discipulorum interpellatio, ibi et accesserunt; 
tertio eorum exauditio, ibi et dicit eis Iesus. 
Periculum tangitur ex procella, et Christi 
dormitione. Et ecce motus factus est magnus. 
Sicut sancti dicunt, non est facta tempestas ex 
intemperie aeris, sed ex divina ordinatione 
provenit. Et hoc factum est multiplici ratione. 
Primo ut discipuli, qui specialiter dilecti et vocati 
erant, humilia saperent, et non se extollerent: et 
hoc significabat futurum periculum, quod 
imminere debebat tempore passionis. Et post, ut 
ait Paulus apostolus II ad Cor. I, 8: gravati sumus 
supra virtutem, ita ut nos taederet etiam vivere.  
 
Item alia causa, ut scirent in periculis vivere, et 
vincere, ut habetur Rom. c. VIII, 37: in omnibus his 
superamus propter eum qui dilexit nos.  
 
Item Chrysostomus exponit, quia ipsi erant 
praedicaturi quae de Christo viderant; ideo ut 
magis in ipsis experti essent miraculis, et essent 
certiores, voluit dominus eos pati. Unde in Ps. 
LXV, 16: venite, et narrabo opera domini. Citius 
enim poterant recordari de huiusmodi quae sibi 
evenerunt. Ipse vero dormiebat: et hoc ut 
ostenderet se verum hominem; sic enim erat in 
omnibus, ut ubi volebat ostendere divinitatem, 
semper ostendebat aliquid humanitatis. 
Dormiebat, quia habitu inventus est ut homo, Phil. 
II, 7. Secundum enim divinitatem non dormiebat. 
Unde Ps. CXX, 4: non dormitabit, neque dormiet 
qui custodit Israel.  
 
Item dormiebat, ut constituerentur inter timorem et 
spem.  
 
Item ut ostenderet singularitatem, quia in tanta 
tempestate manebat securus; Prov. VIII, 28: 
quando librabat fontes aquarum, quando 
circumdabat mari terminum suum, et legem 
ponebat aquis.  
 
Sequitur interpellatio discipulorum accesserunt 
discipuli et cetera. Tantum enim erat ventus, quod 
oportuit eum evigilare: et totum istud dictum fuit 
in figura de Iona, quia Ionas in navi dormiebat, et 
nautae evigilaverunt eum ad interpellationem, isti 
vero ad salvandum; unde dicunt, domine, salva 
nos, perimus.  
Et primo confitentur potestatem eius dum dicunt, 
domine; Ps. LXXXVIII, 10: tu dominaris potestati 
maris, motum autem fluctuum eius tu mitigas.  
 
Item petunt auxilium, quia sciebant ipsum esse 
salvatorem; Is. XXXV, 4: ipse veniet, et salvabit 
nos.  
Item periculum terrenorum exprimunt. Et hic 
signatur mors Christi in dormitione, qui et 
excitatus est per resurrectionem.  

 ישוע משקיט סערה
02

 וכַד סלֶק ישֵוע לַספִינתָּא. סלֶקו עַלֵה תַּלמִידָוהי.  
23

 .וכְַאֲשֶר עָלָה ישֵא־עַ לַןְפִינהָ, עָלא־ עִםוֹ תַלְמִידָיו  
01

והָא זָועָא רַבָא הֲואָ בילַָא. אַיךַםָא דאִלפָא תִתךַמֶא   
הואָ.מִן גַללֵא. הו דֵין ישֵוע דַלִיך   

24
והְִמהֵ סְעָרָה אְֻדוֹלָה הָיתְָה אַֺאָׁם, עַד כִי הָאֳנאִׁהָ כִמְעַט   

ידְֵי הַאַֻלִים; והְא־א ישֵא־עַ הָיהָ ישֵָן-כֺןְתָה עַל . 
01

וקַרֶבו תַּלמִידָוהי. אַעִירוהי ואָמרִין לֵה: מָרַן פַצָן.   
 אָבדִין חנַן.
25

הֶעִירא־הא־ ואְָמְרא־ לוֹ: אֲדוֹננֵא־, הַצִילֵנא־;  ונְאְִֻשא־ תַלְמִידָיו,  
 !אוֹבְדִים אֲנחְַנא־
01

אָמַר להוֹן ישֵוע: למָנאָ דַחולתָניִן אַנתּוֹן זעוֹרַי   
הַימָנותָא. הָידֵין קָם. וכְַאָא ברוחָא ובַילַָא. והֲַואָ שִליאָ 
 רַבָא.
26

פחָֹדִים, קְטַמיֵ אֱמא־נהָ? אָמַר לָהֶם ישֵא־עַ: לָםָה אַתֶם מְ   
 .אָז קָם וגְָעַר אָֺרא־חַ א־בַאָׁם, והְָיתְָה אְּמָמָה אְֻדוֹלָה
01

אנָשָא דֵין אִתּדַלַרו ואָמרִין. מַםו הָנאָ. דרוחָא וילַָא   
 מִשתַּמעִין לֵה.
27

אָׁם והְָאֲנשִָים הִתְפַלְאא־ ואְָמְרא־: מִיהא־ זֶה שֶהָרא־חוֹת והְַ   
 ?נשְִמָעִים לוֹ
---------------------------------------------------------------- 
 Vel dicitur dormire in tribulationis et 
tentationibus sanctorum: et tunc precibus 
sanctorum evigilat: unde dicitur Ps. XLIII, 23: 
exurge, quare obdormis, domine?  
 
Item dormit in pigris: unde excitandus est, ut 
admonet Paulus ad Eph. V, 14: exurge qui dormis, 
et exurge a mortuis, et illuminabit te Christus.  
 
Sequitur quomodo subvenit quid timidi estis 
modicae fidei? Videtur quod non essent modicae 
fidei, quia dicebant, salva nos; sed vere modicae 
fidei fuerunt, quia non credebant quod etiam 
dormiens posset salvare.  
 Vel modicae fidei, quia si ipsi haberent magnam 
fidem, ipsi possent imperare mari. Tunc surrexit et 
imperavit ventis: tempestas enim oritur ex ventis 
ut ex causa efficiente, ex aquis ut ex causa 
materiali: et utrique imperavit; unde Ps. CVI, 25: 
dixit, et stetit spiritus procellae. Et hoc est quod 
dicitur et facta est tranquillitas magna. Sed 
consuetudo est quod quando fit tempestas, 
duobus diebus mare non sedatur totaliter. Ideo ut 
appareat perfectum miraculum, statim facta est 
tranquillitas magna, quia Dei perfecta sunt opera, 
Deut. XXXII, 4. Porro homines mirati sunt et cetera. 
Hic ponitur effectus, scilicet admiratio turbarum. 
Quod dicit homines, non intelligatis apostolos, 
quia numquam apostoli sic appellantur; sed per 
homines intellige nautas.  
 Vel, secundum Hieronymum, si etiam intelligas 
homines, idest apostolos, potest esse quod 
dubitare potuerunt ut homines, dicentes qualis est 
hic? Hic Chrysostomus addit homo; quia enim 
ipsum viderant dormientem, hominem vocabant; 
quia signum divinitatis viderant, ideo dubitabant. 
Quia venti et mare obediunt ei: quia omnis 
creatura suo creatori obedit; Ps. CXLVIII, 8: ignis, 
grando, nix, glacies, spiritus procellarum, quae 
faciunt verbum eius et cetera. Non quia animam 
rationalem habeant, sed quia ad modum 
obedientis se habent. Ut manus et membra animae 
obediunt, quia statim moventur ad eius nutum, sic 
omnia Deo obediunt. 
Lectio 4[87348] Super Mt., cap. 8 l. 4  
Sequitur et cum venisset Iesus trans fretum. Quia 
posita sunt miracula, quibus dominus liberavit 
multos a periculis exterioribus; hic ponuntur 
miracula, quibus fit liberatio a periculis 
interioribus, sive spiritualibus.  
Et primo ponitur miraculum; secundo effectus, ibi 
at illi exeuntes abierunt in porcos. Et circa primum 
primo ostenditur malitia Daemonum quantum ad 
saevitiam quam in homines exercent; secundo 
quantum ad impatientiam, ibi et ecce clamaverunt 
etc.; tertio quantum ad nequitiam, quia animalibus 
brutis nocuerunt, ibi Daemones autem rogabant 
eum et cetera. Circa primum primo locus 
describitur; secundo saevitia Daemonum 
declaratur. Erat quaedam regio quae dicebatur 
regio Gerasenorum. Gerasa interpretatur colonum 
eiiciens vel advena appropinquans quia prope 
gentiles. Occurrerunt ei duo habentes Daemonia.  
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28 Καὶ ἐιζόληη αὐηῶ εἰο ηὸ 
πέξαλ εἰο ηὴλ ρώξαλ ηλ 
Γεξγεζελλ ὑπήληεζαλ 
αὐηῶ δύν δαηκνληδόκελνη ἐθ 
ηλ κλεκείσλ ἐμεξρόκελνη, 
ραιεπνὶ ιίαλ, ὥζηε κὴ 
ἰζρύεηλ ηηλὰ παξειζελ δηὰ 
ηο ὁδνῦ ἐθείλεο.  
29 θαὶ ἰδνὺ ἔθξαμαλ 
ιέγνληεο· Σί ἡκλ θαὶ ζνί, 
Ἰεζνῦ πἱὲ ηνῦ Θενῦ; ἦιζεο 
ὧδε πξὸ θαηξνῦ βαζαλίζαη 
ἡκᾶο; 30 ἦλ δὲ καθξὰλ ἀπ' 
αὐηλ ἀγέιε ρνίξσλ 
πνιιλ βνζθνκέλε.  
31 νἱ δὲ δαίκνλεο 
παξεθάινπλ αὐηὸλ 
ιέγνληεο· Δἰ ἐθβάιιεηο 
ἡκᾶο, ἐπίηξεςνλ ἡκλ 
ἀπειζελ εἰο ηὴλ ἀγέιελ ηλ 
ρνίξσλ.  
32 θαὶ εἶπελ αὐηνο· 
πάγεηε.  
νἱ δὲ ἐμειζόληεο ἀπιζνλ 
εἰο ηὴλ ἀγέιελ ηλ ρνίξσλ · 
θαὶ ἰδνὺ ὥξκεζελ πᾶζα ἡ 
ἀγέιε ηλ ρνίξσλ θαηὰ ηνῦ 
θξεκλνῦ εἰο ηὴλ ζάιαζζαλ, 
θαὶ ἀπέζαλνλ ἐλ ηνο 
ὕδαζηλ.  
33 νἱ δὲ βόζθνληεο ἔθπγνλ, 
θαὶ ἀπειζόληεο εἰο ηὴλ 
πόιηλ ἀπήγγεηιαλ πάληα θαὶ 
ηὰ ηλ δαηκνληδνκέλσλ.  
34 θαὶ ἰδνὺ πᾶζα ἡ πόιηο 
ἐμιζελ εἰο ζπλάληεζηλ ηῶ 
Ἰεζνῦ, θαὶ ἰδόληεο αὐηὸλ 
παξεθάιεζαλ ὅπσο κεηαβῆ 
ἀπὸ ηλ ὁξίσλ αὐηλ. 
----------------------------------- 
8
 

28
  Καη νηε ειζελ εηο ην πεξαλ εηο ηελ 

ρσξαλ ησλ Γεξγεζελσλ, ππεληεζαλ απηνλ 
δπν δαηκνληδνκελνη εμεξρνκελνη εθ ησλ 
κλεκεησλ, αγξηνη θαζ' ππεξβνιελ, σζηε 
νπδεηο εδπλαην λα πεξαζε δηα ηεο νδνπ 
εθεηλεο. 
8
 

29
 Καη ηδνπ, εθξαμαλ ιεγνληεο· Ση εηλαη 

κεηαμπ εκσλ θαη ζνπ, Ηεζνπ, Τηε ηνπ Θενπ; 
ειζεο εδσ πξν θαηξνπ λα καο βαζαληζεο; 
8
 

30
 Ζην δε καθξαλ απ' απησλ αγειε ρνηξσλ 

πνιισλ βνζθνκελε. 
8
 

31
 Καη νη δαηκνλεο παξεθαινπλ απηνλ, 

ιεγνληεο· Δαλ καο εθβαιεο, επηηξεςνλ εηο 

εκαο λα απειζσκελ εηο ηελ αγειελ ησλ 
ρνηξσλ. 
8
 

32
 Καη εηπε πξνο απηνπο· Τπαγεηε. Καη 

εθεηλνη εμειζνληεο ππεγαλ εηο ηελ αγειελ 
ησλ ρνηξσλ· θαη ηδνπ, σξκεζε παζα ε αγειε 
ησλ ρνηξσλ θαηα ηνπ θξεκλνπ εηο ηελ 
ζαιαζζαλ θαη απεζαλνλ ελ ηνηο πδαζηλ. 
8
 

33
 Οη δε βνζθνληεο εθπγνλ θαη ειζνληεο 

εηο ηελ πνιηλ, απεγγεηιαλ παληα θαη ηα ησλ 
δαηκνληδνκελσλ. 
8
 

34
 Καη ηδνπ, παζα ε πνιηο εμειζελ εηο 

ζπλαληεζηλ ηνπ Ηεζνπ, θαη ηδνληεο απηνλ 
παξεθαιεζαλ λα κεηαβε απν ησλ νξησλ 
απησλ. 
------------------------------ 
28

 et cum venisset trans fretum in regionem 
Gerasenorum occurrerunt ei duo habentes 
daemonia de monumentis exeuntes saevi 
nimis ita ut nemo posset transire per viam 
illam 
29

 et ecce clamaverunt dicentes quid nobis 
et tibi Fili Dei venisti huc ante tempus 
torquere nos 
30

 erat autem non longe ab illis grex 
porcorum multorum pascens 
31

 daemones autem rogabant eum dicentes 
si eicis nos mitte nos in gregem porcorum 
32

 et ait illis ite at illi exeuntes abierunt in 
porcos et ecce impetu abiit totus grex per 
praeceps in mare et mortui sunt in aquis 
33

 pastores autem fugerunt et venientes in 
civitatem nuntiaverunt omnia et de his qui 
daemonia habuerant 
34

 et ecce tota civitas exiit obviam Iesu et 
viso eo rogabant ut transiret a finibus 
eorum.  
----------------------------- 
28

 Et cum venisset trans fretum in regionem 
Gadarenorum, occurrerunt ei duo habentes 
daemonia, de monumentis exeuntes, saevi 
nimis, ita ut nemo posset transire per viam 
illam.  
29

 Et ecce clamaverunt dicentes:"Quid nobis 
et tibi, Fili Dei? Venisti huc ante tempus 
torquere nos?".  
30

 Erat autem longe ab illis grex porcorum 
multorum pascens.  
31

 Daemones autem rogabant eum 
dicentes:"Si eicis nos, mitte nos in gregem 
porcorum".  
32

 Et ait illis:"Ite". Et illi exeuntes abierunt in 
porcos; et ecce impetu abiit totus grex per 
praeceps in mare, et mortui sunt in aquis.  
33

 Pastores autem fugerunt et venientes in 
civitatem nuntiaverunt omnia et de his, qui 
daemonia habuerant.  
34

 Et ecce tota civitas exiit obviam Iesu, et 
viso eo rogabant, ut transiret a finibus 
eorum. 
-------------------------------------------------------------- 
Ostenditur saevitia, primo quia opprimebant eos; 
secundo quia homines decipere nitebantur. Sed 
quaeritur quare alii Evangelistae non faciunt 
mentionem nisi de uno; iste de duobus.  
Dicendum quod sine dubio duo fuerunt; sed unus 
fuit magis famosus. Et erant saevi, quia nocebant 
non solum corporaliter, sed etiam spiritualiter. 
Unde in monumentis habitabant, ut inducerent 
hominibus terrorem. Unde error fuit, quem quidam 
posuerunt, quod Daemones aliquam animam 
reducerent in corpus mortuum, ut legitur de 
Simone mago; sed hoc nihil erat, sed fingebant 
Daemones ad homines decipiendum. Unde dicit 
Porphyrius, quod genus Daemonum est fallax. 
Unde isti magi maxime utuntur corporibus 
mortuorum: quare habitabant Daemones in 
sepulcris; Is. LXV, 4: qui habitant in sepulcris, et in 
delubris idolorum dormiunt. Erant enim tam saevi, 
ut nemo posset transire per viam illam: quia in via 

8 28
 ouoh etafi em/r et,wra nte 

gergec/noc aui ebol ehraf nje cnau 
ere niiq nemwou eun/ou ebol qen 
niemhau euhwou emasw hwcte 

ntestem hli sjemjom ncini ebol qen 

pimwit etemmau  
8 29

 ouoh h/ppe auws ebol eujw 
mmoc je aqok neman ps/ri mv] 
etaki emnai etakon mpate penc/ou 
swpi  
8 30

 ne ouon ouohi de nrir euos 

euou/ou mmwou eumoni  
8 31

 niiq de nau]ho erof pe eujw 

mmoc je icje ,nahiten ebol ouorpten 

eqoun epiohi nrir  
8 32

 ouoh pejaf nwou je mase 

nwten nywou de etafi ebol ause 

nwou eqoun eniesau ouoh h/ppe ic 
piohi t/rf nrir ause nwou qen 
ououoi qaten pijajrim eqr/i eviom 
ouoh aumou qen nimwou  
8 33

 n/ de eymoni mmwou auvwt 
ouoh etause nwou e]baki autamwou 

ehwb niben nem eybe n/ ete niiq 
nemwou  
8 34

 ouoh ic ]baki t/rc aci ebol 
ehren i/c ouoh etaunau erof nau]ho 
erof hina ntefouwteb ebol qen nou[i/  
------------------------- 

Endemoniados de Gadara. 
(Mc 5,1-17; L 8,26-37) 

28
 Y llegando Él al otro lado, hacia la región 

de los Gadarenos, Le vinieron al encuentro 
dos endemoniados que salían de entre los 
sepulcros, tan terribles, de no poder nadie 
pasar por aquel camino. 

29
 Y he aquí que 

gritaron diciendo: ¿Qué hay entre nosotros 
y Tú, Jesús,Hijo de Dios? ¿Viniste aquí 
antes de tiempo a atormentarnos? 

30
 Ahora 

bien, a una cierta distancia de ellos estaba 
pastando una piara de muchos cerdos. 

31
 

Los demonios Le suplicaban diciendo: Si 
nos expulsas, envíanos a la piara de los 
cerdos. 

32
 Y les dijo: ¡Váyanse! Ellos 

saliendo se fueron hacia los cerdos; y he 
aquí que se precipitó toda la piara por el 
acantilado hacia el mar y murieron en las 
aguas. 

33
 Los que pastoreaban huyeron, y 

yéndose hacia la población anunciaron 
todas las cosas, y lo de los endemoniados. 
34

 Y he aquí que toda la población salió al 
encuentro de Jesús; y viéndolo, Le rogaron 
que se marchara lejos de sus territorios. 
------------------------------------------------------------ 
hac qua ambulabam, absconderunt superbi 
laqueum mihi, Ps. CXLI, 4, superbi, idest 
Daemones. Sed ostenditur eorum impatientia, quia 
Christi praesentiam non ferebant; unde dicitur 
clamaverunt: et in hoc ostenditur impatientia; Is. 
LXV, 14: clamabitis prae dolore cordis, et prae 
contritione spiritus ululabitis.  
 
Item fatentur Dei potentiam dicentes quid nobis et 
tibi, Iesu fili Dei? Vere nihil, quia nulla 
convenientia Christi ad Belial. Sed quare hoc 
dicebant? Quia graviter puniebant homines: et 
audierant, quia Christus deberet eis potestatem 
amovere. Unde voluerunt dicere: et si aliis 
nocuimus, tibi non nocuimus, quare non debes 
nos gravare.  
 
Item confitentur filium Dei. Et in hoc confunduntur 
Ariani, quia si non sanctis credunt, saltem 
Daemonibus credant. Sed contra, quia videtur 
quod non cognoverunt eum: quia I ad Cor. II, 8: si 
cognovissent, numquam regem gloriae 
crucifixissent et cetera. Sed dicendum, quod 
quando dominus volebat, humanitatem 
ostendebat, ita quod se eis occultabat. Quare 
venisti ante tempus torquere nos? Sciunt  

ولما جاء الى العبر الى كورة الجرجسيين استقبله  28

ى لم يكن مجنونان خارجان من القبور هائجان جدا حت

 احد يقدر ان يجتاز من تلك الطريق .
واذا هما قد صرخا قائلين ما لنا ولك يا يسوع ابن الله  29

 .أجئت الى هنا قبل الوقت لتعذبنا .
وكان بعيدا منهم قطيع خنازير كثيرة ترعى . 31  

فالشياطين طلبوا اليه قائلين ان كنت تخرجنا فاذن لنا  31

.ان نذهب الى قطيع الخنازير   
فقال لهم امضوا .فخرجوا ومضوا الى قطيع الخنازير  32

.واذا قطيع الخنازير كله قد اندفع من على الجرف الى 

 البحر ومات في المياه .
اما الرعاة فهربوا ومضوا الى المدينة واخبروا عن كل  33

 شيء وعن أمر المجنونين .
فاذا كل المدينة قد خرجت لملاقاة يسوع .ولما ابصروه  34

لبوا ان ينصرف عن تخومهمط  
------------------- 
28

ארץ הגדרים ויפגשוהו -עבר הים אל-ויהי כבאו אל 
שני אנשים אחוזי שדים יצאים מבתי הקברות והמה 

יכל איש לעבר בדרך ההוא-רגזנים מאד עד אשר לא :
 

9
והנה הם צעקים לאמר מה לנו ולך ישוע בן  

 :האלהים הבאת הלם לענותנו בלא עת
0
ם עדר וש 

 :חזירים רבים רעים הרחק מהם
1
ויתחננו אליו  

השדים לאמר אם תגרשנו תנה לנו לבוא בעדר 
 :החזירים

2
ויאמר אליהם לכו ויצאו ויבאו בעדר  

המורד -עדר החזירים מן-החזירים והנה השתער כל
הים וימותו במים-אל : 

3
וינוסו הרעים ויבאו העירה  

שדיםהכל ואת אשר נעשה לאחוזי ה-ויגידו את : 
4
 

העיר יצאה לקראת ישוע וכראותם אתו -והנה כל
 :ויבקשו ממנו לעבר מגבולם
---------------------- 

 
8
 

28
ויהי כבאו אל עבר הים אל ארץ הגרגשים  

ויפגשוהו שני אנשים אחוזי שדים יצאים מבתי 
הקברות והמה רגונים מאד עד אשר לא יכל איש לעבר 
 בדרך ההוא׃
 

8
 

29
לאמר מה לנו ולך ישוע בן  והנה הם צעקים 

 האלהים הבאת הלם לענותנו בלא עתנו׃
 

8
 

30
ועדר חזירים רבים היה שם במרעה הרחק  

 מהם׃
 

8
 

31
ויתחננו אליו השדים לאמר אם תגרשנו שלחנו  

 בעדר החזירים׃
 

8
 

32
ויאמר אליהם לכו לכם ויצאו ויבאו בעדר  

החזירים והנה השתער כל עדר החזירים מן המורד על 
ם וימותו במים׃הי  

 
8
 

33
וינוסו הרעים ויבאו העירה ויגידו את הכל ואת  

 אשר נעשה לאחוזי השדים׃
 

8
 

34
והנה כל העיר יצאה לקראת ישוע וכראותם  

 אתו ויבקשו ממנו לעבר מגבולם׃
----------------------------------------------------------------- 
Daemones quod in die iudicii Daemones debent 
suscipere maius tormentum cum dicetur ite 
maledicti, in ignem aeternum.  
 
Item credunt aliqui quod Daemones usque in diem 
iudicii non patiuntur poenam sensus, sed poenam 
damni: et hoc pro isto verbo quia venisti ante 
tempus. Sed contra hoc est quod dicit 
Damascenus: hoc hominibus mors, quod Angelis 
casus. Sed homines cum moriuntur, statim 
recipiunt poenam sensus, sic Angeli qui 
ceciderunt. Quidam dicunt quod ignem suum 
semper secum portant. Sed quomodo potest hoc 
fieri, quia iste ignis corporeus est?  
Dicendum, quod licet hic ignis sit corporalis, 
habet tamen aliquid spirituale: unde cruciat per 
modum cuiusdam alligationis; spiritus enim 
excedit naturam corporis, sed Deus alligat spiritus 
corporibus; sicut cum alligatur anima corpori, dat 
corpori ut moveatur secundum voluntatem 
animae: sicut si datur aliqua praelatura alicui in 
aliqua Ecclesia, ipso non existente in eadem; sic 
licet iste ignis sit corporeus, ratione spiritualitatis 
potest agere. Torquere nos et cetera. Magnum 
tormentum reputant quod non possint hominibus 
nocere. Sed si essent in Inferno, non possent ita 
nocere; et ita tormentum eis magnum est intrare in 
Infernum. Erat autem non longe ab eis grex  

כח ויַהְִי ךְבאֹוֹ אֶל־עֵבֶר הַטָם אֶל־אֶרֶץ הַגַדְרִטִם וטִַפְגְשֺהו 
י אֲנָשִים אֲשֶר דָבְקו בָם רוחוֹת רָעוֹת יצְֹאִים מִבָתֵּי שְנֵ 

א יכָלֹ הַקְבָרוֹת ופְניֵהֶם זעֲֹפִים עַד־מְאדֹ עַד־אֲשֶר 
הַהוא מִפָחַד׃  אִיש לַעֲברֹ בַדֶרֶ   

ישֵועַ  כט והְִםֵה הֵם צעֲֹקִים לֵאמרֹ מַה־כָנו ולָָ 
לְעַםוֹתֵנו טֶרֶם בָאָה הָעֵת׃  הִים הַאִם בָאתָ בֶן־הָאֱ   

 ל ועְֵדֶר חֲזִירִים רַבִים הָיהָ רעֶֹה שָם מֵרָחוֹק לָהֶם׃ 
לא וטִַתְחַםְנו־לוֹ הָרוחוֹת לֵאמרֹ אִם לְגָרְשֵנו אַתָּה אמֵֹר 
 תִּםָה־לָנו לָבוֹא בְעֵדֶר הַחֲזִירִים׃ 

ו בְעֵדֶר הַחֲזִירִים והְִםֵה לב וטַאֹמֶר לָהֶם לְכו וטֵַצְאו וטַָבאֹ
הַטָם וטַאֹבְדו בַלָיםִ׃  ךָל־הָעֵדֶר שָטְפו בַלוֹרָד אֶל־תּוֹ  

לג והְָרעִֹים נָסו וטַָבאֹו הָעִירָה וטַַגִידו אֶת־ךָל אֲשֶר 
נִהְיתָָה ואְֵת אֲשֶר קָרָה לַאֲשֶר דָבְקו בָם הָרוחוֹת 
 הָרָעוֹת׃ 

ה ךָל־הָעִיר יצְָאָה לִקְרַאת ישֵועַ וטִַרְאֺהו לד והְִםֵ 
 וטִַפְצְרו־בוֹ לַעֲברֹ מִגְבולָם׃

------------------------ 
08

כאשר בא אל עבר הים, אל ארץ הגדריים, פגשוהו  
 .שני אנשים אחוזי שדים בצאתם ממערות הקברים
הם היו תוקפניים כל כך, שאיש לא היה יכול לעבר  

ה דרךבאות . 9
-אז החלו צועקים: מה לנו ולך בן 

באת הנה לענות אותנו בטרם עת -האלהים  ? 
22

1 .במרחק מסים מהם רעה עדר חזירים גדול 
 

הפצירו בו השדים ואמרו: אם תגרש אותנו, שלח 
 .אותנו לתוך עדר החזירים
20

אמר להם: לכו! הם יצאו ונכנסו לתוך החזירים,  
ל הים ומת במיםוהנה כל העדר הסתער במורד א . 3

 
 .ברחו הרועים ובאו העירה
שם ספרו את הכל ואת מה שקרה לאחוזי השדים,  

34
 

 .וכל העיר יצאה לקראת ישוע
 .כשראו אותו התושבים בקשו ממנו שילך מאזורם 
---------------------------------------------------------------- 
multorum porcorum pascens. Hic tangitur malitia, 
quia non solum hominibus nocent, sed et brutis. 
Grex porcorum: unde patet quod hoc non erat in 
Iudaea, quia Iudaei non utuntur porcis. Si eiicis 
nos, mitte nos in porcos. Sed quare non petierunt 
quod mitteret eos in homines? Quia ipsi videbant 
eum sollicitum circa curam hominum. Sed quare 
in greges porcorum? Quia erant magis vicini.  
 
Item quia est animal valde immundum. Unde ad 
designandam immunditiam permisit intrare in 
porcos: et hoc videtur significari Iob XL, 22: 
numquid multiplicabit ad te preces, aut loquetur 
tibi mollia?  
 
Sequitur Christi concessio et ait illis: ite et cetera. 
Sed videtur dominus audisse Daemones.  
Dicendum quod non audivit; sed ex sua sapientia 
sic fieri permisit, et ordinavit, ut ostendatur malitia 
Daemonum, quia nisi dominus cohiberet, ita 
ruerent in homines, sicut ruerunt in porcos. Sed 
quando dominus permittit aliquid Daemonibus, 
non totaliter permittit sed imponit eis fraenum, ut 
in Iob II, 6. Unde ad hoc designandum permisit eos 
ruere in porcos.  
 
Item ad designandum quod nihil possunt nisi ex 
Dei permissione.  
 
Item ut homo suam dignitatem cognosceret, cum 
ad salutem unius hominis tot millia porcorum 
permiserit interfici.  
 
Sequitur executio mandati et magno impetu abiit 
totus grex per praeceps in mare; in quo denotatur 
quod nullus a Diabolo totaliter potest extingui, nisi 
porcum se exhibeat, idest totaliter immundum. 
Unde habetur Apoc. XVIII, 21: hoc impetu mittetur 
Babylon civitas illa magna; II Petri II, 13: hi velut 
irrationabilia pecora peribunt, percipientes 
mercedem iniustitiae et cetera.  
 
Sequitur pastorum admiratio; unde pastores 
fugerunt et nuntiaverunt haec omnia. Unde 
profecti nuntiaverunt triste et laetum: triste de 
porcis; sed laetum de daemoniaco curato. Per 
istos pastores signantur principes synagogae, qui 
propter temporalia, quantumcumque possunt, 
contradicunt Christo.  

 גירוש שדים

08
וכַד אֶתָא ישֵוע לעִברָא לאַתרָא דגֶדרָיאֵ. אַרעוהי   

תּרֵין דַיונֵָא דנָפקִין מִן בֵית קבורֵא בִישֵא דטָב. אַיך דלָא 
 אנָש נִשךַח נֶעבַר בהָי אורחָא.
28

וכְַאֲשֶר אָֺא ישֵא־עַ אֶל עֵבֶר הַאָׁם, לְאֶרֶץ הַאַֻדְרִאִׁים,   
הא־ שְניֵ אֲחא־זֵי שֵדִים אְֺצֵאתָם מִאֵֺית הַקְבָרוֹת; פְגָשא־

רָעִים הָיא־ מְאדֹ, עַד כִי אִיש לֹא הָיהָ יכָוֹל לַעֲברֹ אַֺאֶּרֶךְ 
 .הַהִיא
01

וקַעָו ואָמרִין: מָא לַן ולָך ישֵוע ברֵה דאַלָהָא. אֶתַיתּ   
 לכָא קדָם זַבנאָ דַתשַנקַן.
29

הָאֱלֹהִים? -אָמְרא־: מַה לָנא־ א־לְךָ, ישֵא־עַ אֶֺןוהְֵם צָעֲקא־ וְ   
 ?אָֺאתָ לְכָאן אְֺטֶרֶם עֵת כְדֵי לְעַמוֹתֵנא־
22

אִית הואָ דֵין להַל מִנהוֹן בַקרָא דַחֲזִירֵא סַגִיאֵא   
 דרָעיאָ.
30

 –והְָיהָ שָם הָלְאָה מֵהֶם עֵדֶר שֶל חֲזִירִים רַאִֺים   
 .רוֹעֶה
24

ין שֵאדֵא בָעֵין הווָ מִםֵה ואָמרִין. אִן מַפֶק אַנתּ הָנוֹן דֵ   
 לַן. אַפֶס לַן דנֵאזַל לבַקרָא דַחֲזִירֵא.
31

והְַשֵדִים הַהֵם אִֺקשא־ מִםֶמא־ ואְָמְרא־: אִם מוֹצִיא אַתָה   
 .אוֹתָנא־, הַרְשֵה לָנא־ לָלֶכֶת לְעֵדֶר הַחֲזִירִים
20

זֶלו. ומִחדָא נפַקו. ועַלו בַחֲזִירֵא. אָמַר להוֹן ישֵוע:   
וכֺכָה בַקרָא הָי תִּרצַת לעֶל לַשקִיפָא. ונַפַלו בילַָא. ומִיתו 
 בילַָא.
32

אָמַר לָהֶם ישֵא־עַ: לְכא־! א־מִאָׁד יצְָאא־ ונְכְִנסְא־ אַֺחֲזִירִים;   
לא־ לַאָׁם וכְָל הָעֵדֶר הַהא־א פָנהָ ישָָר אֶל מֵעַל לַצא־ק, ונְפְָ 

 .א־מֵתא־ אַֺםַיםִ
22

הָנוֹן דֵין דרָעֵין הווָ עֲרַקו. ואֶזַלו לַמדִינתָּא. וחָויִו ךלֹ   
 מִדֶם דַהֲואָ ודַהָנוֹן דַיונֵָא.
33

והְַלָלא־ שֶהָיא־ רוֹעִים, אָֺרְחא־ א־בָאא־ הָעִירָה, וסְִפְרא־ כָל   
דִיםהַשֵ -מַה שֶהָיהָ, וגְַם עַל אֲחא־זֵי .  

21
ונֶפקַת ךֺכָה מדִינתָּא לאורעֵה דישֵוע. וכַד חֲזָאוהי   

 בעָו מִםֵה. דַנשַםאֶ מִן תּחומַיהוֹן.
34

ויְצְָאָה כָל הָעִיר לִפְאֻשֹ אֶת ישֵא־עַ; וכְַאֲשֶר רָאא־הא־,   
 .אִֺקְשא־ מִםֶמא־ שֶאַׁעֲברֹ מִתְחא־מֵיהֶם
--------------------------------------------------------------------- 
Consequenter sequitur totius populi admiratio et 
ecce tota civitas exiit obviam Iesu, et viso eo 
rogabant eum ut transiret a finibus eorum. Et 
quare? Quia multa damna eis fecerat, ideo 
timebant, quod si plus ibi moraretur quod plura eis 
faceret damna. Sic aliqui propter detrimentum 
temporale timent esse cum Christo, ut habetur Is. 
XXX, 11: declinate a me semitam: cesset a facie 
nostra sanctus Israel.  
 Vel aliter. Quia non ex malitia, sed ex devotione, 
quia indignos se reputabant. Simile dixit Petrus: 
recede a me, quia homo peccator sum. 
Caput 9 
Lectio 1 
[87349] Super Mt., cap. 9 l. 1 Supra posuit miracula 
contra pericula corporalia; hic ponit miracula 
contra pericula spiritualia: et secundum hoc duo 
facit. Primo ostendit quomodo subvenit sibi 
occurrentibus; secundo quomodo inquirit quos 
salvet, ibi et circuibat Iesus omnes civitates et 
castella. Circa primum primo ponit remedium 
contra peccatum; secundo contra mortem, ibi 
haec illo loquente ad eos et cetera. Circa primum 
primo ponit remedium contra peccatum 
remittendo; secundo peccatores ad se trahendo, 
ibi et factum est discumbente eo in domo et 
cetera.  
Et primo ponit quaedam praeambula ad 
beneficium; secundo ponit beneficium ipsum, ibi 
ut autem sciatis et cetera.  
Et primo ponitur locus; secundo devotio 
offerentium, ibi et ecce offerebant ei paralyticum.  
 Dicit ergo ascendens Iesus in naviculam 
transfretavit. Et continuatur haec pars, quia 
rogabant eum ut ab eis discederet, ideo ascendit 
navem. Unde dat intelligere quod si dicant aliqui, 
recede a nobis, viam mandatorum tuorum 
nolumus, Iob XXI, v. 14, statim recedit; unde 
ascendit in naviculam. Haec navicula significat 
crucem, vel Ecclesiam. Et venit in civitatem suam, 
scilicet in civitatem gentium, quae sibi datae sunt. 
Unde in Ps. II, 8: postula a me, et dabo tibi gentes 
haereditatem tuam. Sed est quaestio, quare 
Marcus et Lucas dicunt istud esse factum in 
Capharnaum; hic vero habetur quod in Nazareth, 
quae erat civitas sua.  
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9,1 Καὶ ἐκβὰο εἰο πιννλ 
δηεπέξαζελ θαὶ ἦιζελ εἰο 
ηὴλ ἰδίαλ πόιηλ.  
2 Καὶ ἰδνὺ πξνζέθεξνλ 
αὐηῶ παξαιπηηθὸλ ἐπὶ 
θιίλεο βεβιεκέλνλ.  
θαὶ ἰδὼλ ὁ Ἰεζνῦο ηὴλ 
πίζηηλ αὐηλ εἶπελ ηῶ 
παξαιπηηθῶ· Θάξζεη, 
ηέθλνλ· ἀθέσληαί ζνη αἱ 
ἁκαξηίαη ζνπ.  
3 θαὶ ἰδνύ ηηλεο ηλ 
γξακκαηέσλ εἶπνλ ἐλ 
ἑαπηνο· Οὗηνο βιαζθεκε.  
4 θαὶ εἰδὼο ὁ Ἰεζνῦο ηὰο 
ἐλζπκήζεηο αὐηλ εἶπελ· 
Ἵλα ηί ὑκεο ἐλζπκεζζε 
πνλεξὰ ἐλ ηαο θαξδίαηο 
ὑκλ; 5 ηί γάξ ἐζηηλ 
εὐθνπώηεξνλ, εἰπελ, 
ἀθέσληαί ζνπ αἱ ἁκαξηίαη, ἢ 
εἰπελ, ἔγεηξε θαὶ πεξηπάηεη; 
6 ἵλα δὲ εἰδηε ὅηη ἐμνπζίαλ 
ἔρεη ὁ πἱὸο ηνῦ ἀλζξώπνπ 
ἐπὶ ηο γο ἀθηέλαη 
ἁκαξηίαο – ηόηε ιέγεη ηῶ 
παξαιπηηθῶ· γεξζεὶο ἆξόλ 
ζνπ ηὴλ θιίλελ θαὶ ὕπαγε 
εἰο ηὸλ νἶθόλ ζνπ.  
7 θαὶ ἐγεξζεὶο ἀπιζελ εἰο 
ηὸλ νἶθνλ αὐηνῦ.  
8 ἰδόληεο δὲ νἱ ὄρινη 
ἐζαύκαζαλ θαὶ ἐδόμαζαλ 
ηὸλ Θεὸλ ηὸλ δόληα 
ἐμνπζίαλ ηνηαύηελ ηνο 
ἀλζξώπνηο.  
9 Καὶ παξάγσλ ὁ Ἰεζνῦο 
ἐθεζελ εἶδελ ἄλζξσπνλ 
θαζήκελνλ ἐπὶ ηὸ ηειώληνλ, 
Μαηζανλ ιεγόκελνλ, θαὶ 
ιέγεη αὐηῶ· Ἀθνινύζεη κνη.  
θαὶ ἀλαζηὰο ἠθνινύζεζελ 
αὐηῶ.  
------------------ 
9
 

1
  Καη εκβαο εηο ην πινηνλ, δηεπεξαζε θαη 

ειζελ εηο ηελ εαπηνπ πνιηλ. 
9
 

2
 Καη ηδνπ, εθεξνλ πξνο απηνλ 

παξαιπηηθνλ θεηκελνλ επη θιηλεο· θαη ηδσλ ν 
Ηεζνπο ηελ πηζηηλ απησλ, εηπε πξνο ηνλ 
παξαιπηηθνλ· Θαξξεη, ηεθλνλ· 
ζπγθερσξεκελαη εηλαη εηο ζε αη ακαξηηαη 
ζνπ. 

9
 

3
 Καη ηδνπ, ηηλεο εθ ησλ γξακκαηεσλ 

εηπνλ θαζ' εαπηνπο· Οπηνο βιαζθεκεη. 
9
 

4
 Καη ηδσλ ν Ηεζνπο ηνπο δηαινγηζκνπο 

απησλ, εηπε· Γηα ηη ζεηο δηαινγηδεζζε 
πνλεξα ελ ηαηο θαξδηαηο ζαο; 
9
 

5
 Γηνηη ηη εηλαη επθνισηεξνλ, λα εηπσ, 

πγθερσξεκελαη εηλαη αη ακαξηηαη ζνπ, ε λα 
εηπσ, Δγεξζεηη θαη πεξηπαηεη; 
9
 

6
 Αιια δηα λα γλσξηζεηε νηη εμνπζηαλ 

ερεη ν Τηνο ηνπ αλζξσπνπ επη ηεο γεο λα 
ζπγρσξε ακαξηηαο, ηνηε ιεγεη πξνο ηνλ 
παξαιπηηθνλ· Δγεξζεηο ζεθσζνλ ηελ θιηλελ 
ζνπ θαη ππαγε εηο ηνλ νηθνλ ζνπ. 
9
 

7
 Καη εγεξζεηο αλερσξεζελ εηο ηνλ νηθνλ 

απηνπ. 
9
 

8
 Ηδνληεο δε νη νρινη, εζαπκαζαλ θαη 

εδνμαζαλ ηνλ Θενλ, νζηηο εδσθε ηνηαπηελ 
εμνπζηαλ εηο ηνπο αλζξσπνπο. 
9
 

9
  Καη δηαβαηλσλ ν Ηεζνπο εθεηζελ εηδελ 

αλζξσπνλ θαζεκελνλ εηο ην ηεισληνλ, 
Μαηζαηνλ ιεγνκελνλ, θαη ιεγεη πξνο απηνλ· 
Αθνινπζεη κνη. Καη ζεθσζεηο εθνινπζεζελ 
απηνλ. 
---------------------------- 

9 
1
 et ascendens in naviculam transfretavit 

et venit in civitatem suam 
2
 et ecce offerebant ei paralyticum iacentem 

in lecto et videns Iesus fidem illorum dixit 
paralytico confide fili remittuntur tibi 
peccata tua 
3
 et ecce quidam de scribis dixerunt intra se 

hic blasphemat 
4
 et cum vidisset Iesus cogitationes eorum 

dixit ut quid cogitatis mala in cordibus 
vestris 
5
 quid est facilius dicere dimittuntur tibi 

peccata aut dicere surge et ambula 
6
 ut sciatis autem quoniam Filius hominis 

habet potestatem in terra dimittendi peccata 
tunc ait paralytico surge tolle lectum tuum 
et vade in domum tuam 
7
 et surrexit et abiit in domum suam 

8
 videntes autem turbae timuerunt et 

glorificaverunt Deum qui dedit potestatem 
talem hominibus 
9
 et cum transiret inde Iesus vidit hominem 

sedentem in teloneo Mattheum nomine et ait 
illi sequere me et surgens secutus est eum 
------------------------- 
9,1

 Et ascendens in naviculam transfretavit et 
venit in civita tem suam.  
2
 Et ecce offerebant ei paralyticum iacentem 

in lecto. Et videns Iesus fidem illorum, dixit 
paralytico:"Confide, fili; remittuntur peccata 
tua".  
3
 Et ecce quidam de scribis dixerunt intra 

se:"Hic blasphemat".  
4
 Et cum vidisset Iesus cogitationes eorum, 

dixit:"Ut quid cogitatis mala in cordibus 
vestris?  
5
 Quid enim est facilius, dicere:"Dimittuntur 

peccata tua”, aut dicere:"Surge et ambula”?  
6
 Ut sciatis autem quoniam Filius hominis 

habet potestatem in terra dimittendi peccata 
— tunc ait paralytico - : Surge, tolle lectum 
tuum et vade in domum tuam".  
7
 Et surrexit et abiit in domum suam.  

8
 Videntes autem turbae timuerunt et 

glorificaverunt Deum, qui dedit potestatem 
talem hominibus. 
9
 Et cum transiret inde Iesus, vidit hominem 

sedentem in teloneo, Matthaeum nomine, et 
ait illi:"Sequere me”. Et surgens secutus est 
eum. 
---------------------------------------------------------- 
Dicendum quod quaedam erat civitas Christi 
ratione nativitatis: et haec erat Bethlehem;  

9 1
 ouoh etafal/i epjoi afi em/r 

afi eqoun etefbaki  
9 2

 ouoh h/ppe etauini naf nouai 
efs/l ebol ouoh efst/out hijen ou[ 
loj ouoh etafnau nje i/c epounah] 
pejaf mv/ ets/l ebol je jemnom] 
pas/ri neknobi ce,/ nak ebol  
9 3

 ouoh ic hanouon ebol qen nicaq 

pejwou nqr/i nq/tou je vai jeoua  
9 4

 ouoh etafnau nje i/c enoumokmek 
pejaf je eybeou tetenmokmek 

ehanpethwou qen netenh/t  
9 5

 ou gar eymoten ejoc je neknobi 

ce,/ nak ebol san ejoc je twnk 
ouoh mosi  
9 6

 hina de ntetenemi je ouon nte 

ps/ri mvrwmi nersisi mmau e,a nobi 
ebol hijen pikahi tote pejaf mv/ 
ets/l ebol je twwlimpek[loj ouoh 
mase nak epek/i  
9 7

 ouoh aftwnf afse naf epef/i  
9 8

 etaunau de nje nim/s auerho] 
ouoh au]wou mv] v/ etaf]ersisi 
mpair/] nnirwmi  
9 9

 ouoh afciniwou ebol mmau nje 

i/c afnau eourwmi efhemci hi 
outelwnion epefran pe matyeoc ouoh 

pejaf naf je mosi ncwi ouoh 

aftwnf afmosi ncwf  

----------------------- 

Cura un paralítico. 
(Mc 2,1-12; L 5,17-26; J 5,17-26) 

9,1 
Y subiendo a la barca se fue al otro lado y 

llego a Su propia Ciudad. 
2
 Y he aquí que Le 

traían un paralítico tirado sobre una camilla. 
Y viendo Jesús la fe de ellos dijo al 
paralítico: ¡Ten confianza, hijo, se te 
perdonan tus pecados! 

3
 Y he aquí que 

algunos de los Escribas decían en sí 
mismos: ¡Éste blasfema! 

4
 Y viendo Jesús 

los pensamientos de ellos dijo: ¿Porqué 
piensan ustedes cosas malas en sus 
corazones? 

5
 ¿Pues qué es más fácil, decir: 

Se te perdonan tus pecados; o decir: 
Levántate y camina? 

6
 Pues para que sepan 

que el Hijo del Hombre tiene poder sobre la 
tierra para perdonar los pecados, entonces 
le dice al paralítico: ¡Levánte, toma tu 
camilla y vete a tu casa! 

7
 Y levántandose se 

fue a su casa. 
8
 Viendo esto las multitudes 

temieron y glorificaron a Dios que dió 
tamaño poder a los hombres. 
Vocación de San Mateo. 
(Mc 2,13-17; L 5,27-32) 

9
 Y yéndose Jesús de ahí vió a un hombre 

sentado en la aduana, llamado Mateo, y le 
dice: ¡Sígueme! Y levantándose Lo siguió. 
-------------------------------------------------------------- 
quaedam ratione educationis; et haec erat 
Nazareth; quaedam ratione conversationis et 
operationis miraculorum: et sic Capharnaum. Ideo 
bene dicitur in civitatem suam. Unde dicitur Lc. IV, 
23: quanta audivimus facta in Capharnaum, fac et 
hic in patria tua. Augustinus aliter solvit, quia 
Capharnaum inter alias civitates Galilaeae erat 
magis famosa: unde erat quasi metropolis. Et sicut 
si aliquis esset de aliqua villa iuxta Parisius 
diceretur quod esset de Parisius propter notitiam 
loci; sic dominus, quia erat de finibus 
Capharnaum, dicebatur inde esse.  
 Vel aliter, quia praetermittunt aliquid 
Evangelistae, unde aliquid potest addi, quod 
videlicet transivit per Nazareth, et venit in 
Capharnaum: et tunc obtulerunt ei. Ecce 
offerebant ei paralyticum. Hic tangitur devotio 
offerentium: unde in Marco tangitur, quod quia 
non poterant transire, posuerunt per tegulas. Iste 
paralyticus significat peccatorem in peccato 
iacentem; unde sicut non potest paralyticus se  

فدخل السفينة واجتاز وجاء الى مدينته . 1  
واذا مفلوج يقدمونه اليه مطروحا على فراش .فلما رأى  2

يسوع ايمانهم قال للمفلوج ثق يا بني .مغفورة لك 

 خطاياك .
وا في انفسهم هذا يجدفّ .واذا قوم من الكتبة قد قال 3  

فعلم يسوع افكارهم فقال لماذا تفكرون بالشر في  4

 قلوبكم .
ايما ايسر ان يقال مغفورة لك خطاياك .او ان يقال قم  5

 وامش .
ولكن لكي تعلموا ان لابن الانسان سلطانا على الارض  6

ان يغفر الخطايا .حينئذ قال للمفلوج .قم احمل فراشك 

.واذهب الى بيتك   
فقام ومضى الى بيته . 7  

فلما رأى الجموع تعجبوا ومجدوا الله الذي اعطى الناس  8

 سلطانا مثل هذا
وفيما يسوع مجتاز من هناك رأى انسانا جالسا عند  9

اسمه متى .فقال له اتبعني .فقام وتبعه . مكان الجباية   
--------------------- 

עירו-וירד באניה ויעבר ויבא אל מביאים והנה הם   :
המטה ויהי -אליו איש נכה אברים והוא משכב על

נכה האברים חזק -אמונתם ויאמר אל-כראות ישוע את
לך חטאתיך-בני נסלחו הסופרים -והנה אנשים מן  :

מחשבתם -וישוע ראה את  :אמרו בלבבם מגדף הוא
כי מה הנקל   :ויאמר למה תחשבו רעה בלבבכם

ךאמר קום התהל-לך חטאתיך אם-האמר נסלחו אך   :
לו השלטן בארץ לסלח -האדם יש-למען תדעון כי בן
מטתך -נכה האברים קום שא את-לחטאים ויאמר אל

ביתך-לך אל-ולך והמון העם ראו   :ויקם וילך לביתו  :
האלהים אשר נתן שלטן כזה -וישתוממו וישבחו את

-ויהי בעבר ישוע משם וירא איש ישב בבית  :לבני אדם
ו לכה אחרי ויקם וילך המכס ושמו מתי ויאמר אלי

 :אחריו
------------------------ 

 
9
 

1
 וירד באניה ויעבר ויבא אל עירו׃ 

 
9
 

2
והנה הם מביאים אליו איש נכה אברים והוא  

משכב על המטה ויהי כראות ישוע את אמונתם ויאמר 
 אל נכה האברים חזק בני נסלחו לך חטאתיך׃
 

9
 

3
גדף והנה אנשים מן הסופרים אמרו בלבבם מ 

 הוא׃
 

9
 

4
וירא ישוע את מחשבתם ויאמר למה תחשבו  

 רעה בלבבכם׃
 

9
 

5
כי מה הנקל האמר נסלחו לך חטאתיך אם  

 אמר קום התהלך׃
 

9
 

6
אך למען תדעון כי בן האדם יש לו השלטן  

בארץ לסלח חטאים ויאמר אל נכה האברים קום שא 
 את מטתך ולך לך אל ביתך׃
 

9
 

7
 ויקם וילך לביתו׃ 

 
9
 

8
ון העם כראותם זאת השתוממו וישבחו והמ 

 את האלהים אשר נתן שלטן כזה לבני אדם׃
 

9
 

9
ויהי בעבר ישוע משם וירא איש ישב בבית  

המכס ושמו מתי ויאמר אליו לכה אחרי ויקם וילך 
 אחריך׃
--------------------------------------------------------------- 
movere, sic nec iste. Illi autem qui portant eum, 
sunt illi qui suis monitionibus portant eum ad 
Deum. Videns autem Iesus fidem illorum et cetera. 
Ponit beneficium: ubi possumus tria videre. Primo 
quid movit Iesum; secundo quid sit quod 
requiritur; tertio disceptationem contra 
beneficium. Curat aliquando dominus aliquem 
propter fidem suam, aliquando propter preces 
suas, et aliorum. Videns ergo fidem illorum dixit, 
unde dicitur Mc. XI, 24: quicquid orantes petitis, 
credite quia accipietis, et fiet vobis. Confide, fili. 
Quid ergo requiritur? Fides; Ps. CXXIV, 1: qui 
confidunt in domino sicut mons Sion; non 
commovebitur in aeternum qui habitat in 
Ierusalem. Et Act. XV, 9: fide purificans corda 
eorum. Remittuntur tibi peccata tua. Hic tangitur 
beneficium. Sed quid est quod iste petebat? 
Sanitatem corporis, et dominus dat sanitatem 
animae. Ratio est, quia peccatum erat causa 
aegritudinis, sicut in Ps. XV, 4: propter iniquitates  

 א וטֵַרֶד בָאֳנִטָה וטַַעֲברֹ וטַָבאֹ אֶל־עִירוֹ׃ 
ב והְִםֵה הֵבִיאו אֵלָיו אִיש נְכֵה עֲצָמוֹת שכֵֹב עַל־הַלִחָה 
ובִרְאוֹת ישֵועַ אֶת־אֱמונתָָם אָמַר אֶל־נכְֵה הָעֲצָמוֹת חֲזַק 

׃ חַחאֹתֶי בְניִ נִסְלְחו־לְ   
אָמְרו בְלִבָם הָאִיש הַזֶה מְגַדֵף ג ושְָם אֲנָשִים סוֹפְרִים 

 הוא׃ 
ד וטֵַדַע ישֵועַ אֶת־מַחְשְבתָֹם וטַאֹמַר מַדועַ תֶּהְגו רָעוֹת 
 בִלְבַבְכֶם׃ 

אוֹ לֵאמרֹ  חַחאֹתֶי ה ךִי מָה נָקֵל אִם לֵאמרֹ נִסְלְחו־לְ 
׃ קום והְִתְהַכָ   

חַ שְיוֹן לְבֶן־הָאָדָם בָאָרֶץ לִסְ לְמַעַן תֵּדְעון ךִי ישֵ רִ  ו אַ 
 חַחָאִים אָז אָמַר אֶל־נכְֵה הָעֲצָמוֹת קום שָא אֶת־מִחָתְ 

׃ אֶל־בֵיתֶ  ־לְ ולְֶ   
אֶל־בֵיתוֹ׃  ז וטַָקָם וטֵַלֶ   

הִים ח וטִַרְאו הֲמוֹן הָעָם ויַשְִתּוֹמֲמו וטִַתְּנו כָבוֹד לֵא
זֶה לִבְניֵ־אָדָם׃ אֲשֶר נתַָן שִלְטוֹן ךָ   

ט וטַַעֲברֹ ישֵועַ מִשָם וטַַרְא אִיש אֶחָד ישֵֹב בְבֵית־הַלֶכֶס 
אַחֲרָיו׃  אַחֲרָי וטַָקָם וטֵַלֶ  ושְמוֹ מַתִּתְיהָו וטַאֹמֶר אֵלָיו לֵ   

---------------------------- 
והנה   .ט הוא ירד לסירה, עבר את הים ובא אל עירו

או אליו איש משתק שוכב על אלונקההבי . 
כשראה ישוע את אמונתם אמר אל המשתק: התחזק,  
 .בני, נסלחו לך חטאיך
2
אחדים מן הסופרים אמרו בלבם: זה מגדף שם  

 !שמים
1
ישוע הבחין במחשבותיהם ואמר: למה אתם חושבים  

רעות בלבבכם? 
5

מה יותר קל: לומר 'נסלחו לך  
לך'? חטאיך', או לומר 'קום והתה

6
אך למען תדעו כי  

ואז -האדם הסמכות עלי אדמות לסלח על חטאים, -לבן
קום, קח את האלונקה ולך  -פנה ואמר למשתק 

 !לביתך
1
כשראו זאת המון העם   .הוא קם והלך לביתו 

נתמלאו יראה ושבחו את האלהים שנתן סמכות כזאת 
 .לבני אדם
1
כאשר עבר משם ראה ישוע איש יושב בבית המכס  

מו מתיוש . 
 .אמר אליו: לך אחרי 
 .הוא קם והלך אחריו 
---------------------------------------------------------------- 
eorum multiplicatae sunt infirmitates eorum. Unde 
fecit Deus sicut bonus medicus qui causam curat.  
 Deinde ponit disceptationem contra beneficium, 
ibi et cum cognovisset Iesus cogitationes eorum 
et cetera.  
 Dicit ergo ecce quidam de Scribis dicebant intra 
se: hic blasphemat. Et quare mirabantur? Quia 
videbant hominem, et non videbant Deum; solius 
autem Dei est dimittere peccata: ideo dicebant 
eum blasphemum, iuxta illud Iob XXXIV, 18: qui 
dicit regi apostata, qui vocat duces impios et 
cetera. Et cum vidisset Iesus cogitationes eorum, 
dixit: ut quid cogitatis mala in cordibus vestris? 

Hic confutat eos tripliciter: sua cognitione, verbo 
et facto; cognitione, quia sicut soli Deo pertinet 
dimittere peccata, sic cognoscere secreta cordis; 
Ps. VII, 10: scrutans corda et renes Deus. Cum 
vidisset, quia solus scit cogitationes hominum.  
Et primo reprehendit eorum nequitiam, ut quid 
cogitatis mala in cordibus vestris? Quia 
blasphemum eum dicebant; Is. I, 16: auferte mala 
de cogitationibus vestris. Quid est facilius et 
cetera. Hic ponit confutationem. Sed videtur male 
arguere dominus, quia arguit a minori affirmando: 
facilius enim videtur sanare corpus, quam sanare 
animam. Sed exponit sic Hieronymus: facilius est 
dicere quam facere; verum quantum ad factum, 
fortius est animam quam corpus sanare; sed 
quantum ad potestatem, eadem est potestas 
utrobique. Sed si ad dictum referatur, videmus 
quod mendaces cito mentiuntur, ubi non possunt 
deprehendi: in his enim quae apparent, 
deprehendi possunt, sed non in his quae latent. 
Unde in his audacter loquuntur ubi deprehendi 
non possunt. Facilius est ergo dicere, si non 
possitis cognoscere. Ideo ut autem sciatis quia 
filius hominis habet potestatem in terra dimittendi 
peccata. Ostendit facto.  
Et primo ponitur finis operationis; secundo 
modus; tertio efficientia. Unde dicit. Et propter hoc 
ut sciatis quia filius hominis habet potestatem in 
terra dimittendi peccata; tunc ait paralytico: surge, 
tolle lectum tuum, et vade in domum tuam. Per  

 ריפוי איש משותק
4
 וסַלֶק לאִלפָא. ועֲַבַר אֶתָא לַמדִינתֵּה.  

1
 .ועְָלָה לָאֳנאִָׁה, ועְָבַר א־בָא לְעִירוֹ  

0
וקַרֶבו לֵה משַריאָ כַד רמֶא בעַרסָא. וחֲַזָא ישֵוע   

הַימָנותהוֹן. ואֶמַר להָו משַריאָ: אִתלַבַב בֵרי. שבִיקִין לָך 
 חֲטָהַיך.
2
יאא־ אֵלָיו מְשֺתָק שוֹכֵב אְֺמִאָ׀ה. ורְָאָה ישֵא־עַ אֶת והְֵבִ   

אֱמא־נתָָם, ואְָמַר לַמְשֺתָק: הִתְעוֹדֵד, אְֺניִ, נסְִלְחא־ לְךָ 
 .חֲטָאֶיךָ
2
 אנָשָא דֵין מִן סָפרֵא אֶמַרו בנפַשהוֹן: הָנָא מגַדֶף.  

3
: זֶה מְגַאֵּףאֲבָל אֲחָדִים מִן הַןוֹפְרִים אָמְרא־ אִֺלְבָבָם   . 

1
ישֵוע דֵין ידִַע מַחשבָתהוֹן. ואֶמַר להוֹן: מָנָא מִתחַשבִין   

 אנתּוֹן בִישָתָא בלִבכוֹן.
4
אְֺרַם ישֵא־עַ ידַָע אֶת מַחְשְבוֹתֵיהֶם ואְָמַר לָהֶם: מַאּא־עַ   

 ?חוֹשְבִים אַתֶם רָעוֹת אִֺלְבַבְכֶם
1
דַשבִיקִין לָך חֲטָהַיך. אָו מָנָא גֵיר פשִיק למֵאמַר.   

 למֵאמַר. קום הַכֶך.
5
כִי מַה קַל יוֹתֵר לוֹמַר: נסְִלְחא־ לְךָ חֲטָאֶיךָ, אוֹ לוֹמַר:   

 ?קא־ם והְִתְהַלֵךְ
1
דתִדעון דֵין דשולטָנאָ אִית לַברֵה דאנָשָא באַרעָא   

וֹל עַרסָך. למִשבַק חֲטָהֵא. אֶמַר להָו משַריאָ: קום. שק
 וזֶל לבַיתָּך.
6
הָאָדָם הַןַמְכא־ת אָֺאָרֶץ -אַךְ לְמַעַן תֵדְעא־ כִי ישֵ לְבֶן  

קא־ם, קַח אֶת מִאָ׀תְךָ  --אָמַר לַמְשֺתָק  --לִסְלֹחַ חֲטָאִים, 
 .ולְֵךְ לְבֵיתְךָ
1
 וקָם אֶזַל לבַיתֵּה.  

7
 .והְא־א קָם והְָלַךְ לְבֵיתוֹ  

8
ין ךִנשֵא הָנוֹן. דחֶלו. ושַבַחו לאַלָהָא דיהַב ךַד חֲזָו דֵ   

 שולטָנאָ דאַיך הָנאָ לַבניַנָשָא.
8
כְשֶרָאא־ הַהֲמוֹניִם, ירְָאא־ ושְִאְֺחא־ אֶת הָאֱלֹהִים שֶמתַָן   

 .סַמְכא־ת כָזאֹת לִבְניֵ אָדָם
 ישוע קורא למתי המוכס
1
א גַברָא דיתֵָב בֵית מָכסֵא וכַד עֲבַר ישֵוע מִן תַּלָן. חֲזָ   

 דַשמֵה מַתַּי. ואֶמַר לֵה: תָּא בָתַרי. וקָם. ואֶזַל בָתרֵה.
9
וכְַאֲשֶר עָבַר ישֵא־עַ מִשָם, רָאָה אִיש יוֹשֵב אְֺבֵית הַםֶכֶס   

 .א־שְמוֹ מַתַי, ואְָמַר לוֹ: אֺוֹא אַחֲרַי; והְא־א קָם והְָלַךְ אַחֲרָיו
---------------------------------------------------------------- 
hoc manifestat se Deum. Supra I, 21. Ipse enim est 
qui salvum faciet populum suum a peccatis 
eorum.  
 Dicit quod filius hominis, et dicit in terra, et 
elidit duplicem errorem, scilicet Nestorii et Photini. 
Dicebat Nestorius quod filius hominis, et filius Dei 
erant duo supposita: nec poterat dici de uno quod 
dicitur de altero; unde non poterat dici: iste puer 
creavit stellas. Ideo dicit hominis; quia Dei est 
dimittere peccata.  
 
Item contra Photinum, qui dicebat, quod Christus 
acceperat initium de virgine Maria, et merito 
acquisivit divinitatem: et nitebatur super illud infra 
XXVIII, 18: et data est mihi omnis potestas in caelo 
et in terra; ideo dicit in terra. Unde Baruch III, 38 
dicitur: post haec in terris visus est, et cum 
hominibus conversatus est. Habet potestatem. 
Videtur quod per hoc non ostendatur, quia etiam 
ipsi apostoli habebant potestatem. Sed dicendum 
quod ipsi habebant per viam administrationis, non 
auctoritatis. Hoc autem quod dicitur ut autem 
sciatis etc. dupliciter potest legi: vel ut sint verba 
Evangelistae, et ita fuit narratoria; vel sint verba 
Christi dicentis ut sciatis etc., et sic oratio est 
imperfecta, quia ipsi dubitabant. Ideo, ut sciatis 
quia ego habeo potestatem dimittendi peccata, ait 
paralytico: surge et cetera. Unde verbo curavit, 
quod proprium est Dei, iuxta illud Ps. XXXII, 9: 
dixit, et facta sunt. Tria habebat infirmus: iacebat 
in lecto, portabatur ab aliis, ire non poterat. Quia 
ergo iacebat dixit surge; quia portabatur, praecepit 
ut portaret tolle lectum tuum; quia ire non poterat, 
dixit et ambula, Dei enim perfecta sunt opera, 
Deut. XXXII, 4. Similiter peccatori in peccato 
iacenti dicitur surge, a peccato per contritionem; 
tolle lectum, per satisfactionem; Michaeae VIII, 9: 
iram domini portabo, quia peccavi ei. Et vade in 
domum tuam, in domum aeternitatis, vel in 
conscientiam propriam; Sap. VIII, 16: intrans in 
domum meam conquiescam in illa.  
 
Sequitur executio surrexit, et abiit. Videntes autem 
turbae, non Scribae, quia isti dedignabantur, 
timuerunt; Hab. III, 2: domine, audivi auditum  
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10 Καὶ ἐγέλεην αὐηνῦ 
ἀλαθεηκέλνπ ἐλ ηῆ νἰθίᾳ, θαὶ 
ἰδνὺ πνιινὶ ηειλαη θαὶ 
ἁκαξησινὶ ἐιζόληεο 
ζπλαλέθεηλην ηῶ Ἰεζνῦ θαὶ 
ηνο καζεηαο αὐηνῦ.  
11 θαὶ ἰδόληεο νἱ Φαξηζανη 
εἶπνλ ηνο καζεηαο αὐηνῦ· 
Γηαηί κεηὰ ηλ ηεισλλ θαὶ 
ἁκαξησιλ ἐζζίεη ὁ 
δηδάζθαινο ὑκλ; 12 ὁ δὲ 
Ἰεζνῦο ἀθνύζαο εἶπελ 
αὐηνο· Οὐ ρξείαλ ἔρνπζηλ νἱ 
ἰζρύνληεο ἰαηξνῦ, ἀιι' νἱ 
θαθο ἔρνληεο.  
13 πνξεπζέληεο δὲ κάζεηε ηί 
ἐζηηλ, Ἔιενλ ζέισ θαὶ νὐ 
ζπζίαλ· νὐ γὰξ ἦιζνλ 
θαιέζαη δηθαίνπο, ἀιιὰ 
ἁκαξησινύο εἰο κεηάλνηαλ.  
14 Σόηε πξνζέξρνληαη αὐηῶ 
νἱ καζεηαὶ Ἰσάλλνπ 
ιέγνληεο· Γηὰ ηί ἡκεο θαὶ νἱ 
Φαξηζανη λεζηεύνκελ 
πνιιά, νἱ δὲ καζεηαί ζνπ νὐ 
λεζηεύνπζη; 15 θαὶ εἶπελ 
αὐηνο ὁ Ἰεζνῦο· Μὴ 
δύλαληαη νἱ πἱνὶ ηνῦ 
λπκθλνο πελζελ ἐθ' ὅζνλ 
κεη' αὐηλ ἐζηηλ ὁ λπκθίνο; 
ἐιεύζνληαη δὲ ἡκέξαη, ὅηαλ 
ἀπαξζῆ ἀπ' αὐηλ ὁ 
λπκθίνο, θαὶ ηόηε 
λεζηεύζνπζηλ.  
16 νὐδεὶο δὲ ἐπηβάιιεη 
ἐπίβιεκα ῥάθνπο ἀγλάθνπ 
ἐπὶ ἱκαηίῳ παιαηῶ· αἴξεη γὰξ 
ηὸ πιήξσκα αὐηνῦ ἀπὸ ηνῦ 
ἱκαηίνπ, θαὶ ρεξνλ ζρίζκα 
γίλεηαη.  
17 νὐδὲ βάιινπζηλ νἶλνλ 
λένλ εἰο ἀζθνὺο παιαηνύο· εἰ 
δὲ κήγε, ῥήγλπληαη νἱ ἀζθνί, 
θαὶ ὁ νἶλνο ἐθρεηαη θαὶ νἱ 
ἀζθνὶ ἀπνιινῦληαη· ἀιιὰ 
νἶλνλ λένλ εἰο ἀζθνὺο 
βάιινπζη θαηλνύο, θαὶ 
ἀκθόηεξνη ζπληεξνῦληαη.  
---------------------------- 

9
 

10
 Καη ελσ εθαζεην εηο ηελ ηξαπεδαλ ελ ηε 

νηθηα, ηδνπ, πνιινη ηεισλαη θαη ακαξησινη 
ειζνληεο ζπλεθαζελην κεηα ηνπ Ηεζνπ θαη 
ησλ καζεησλ απηνπ. 
9
 

11
 Καη ηδνληεο νη Φαξηζαηνη εηπνλ πξνο 

ηνπο καζεηαο απηνπ· Γηα ηη ν Γηδαζθαινο 
ζαο ηξσγεη κεηα ησλ ηεισλσλ θαη 
ακαξησισλ; 
9
 

12
 Ο δε Ηεζνπο αθνπζαο εηπε πξνο απηνπο· 

Γελ ερνπζη ρξεηαλ ηαηξνπ νη πγηαηλνληεο, 
αιι' νη παζρνληεο. 
9
 

13
 Τπαγεηε δε θαη καζεηε ηη εηλαη, Διενλ 

ζεισ θαη νπρη ζπζηαλ. Γηνηη δελ ειζνλ δηα λα 
θαιεζσ δηθαηνπο αιια ακαξησινπο εηο 
κεηαλνηαλ. 
9
 

14
  Σνηε εξρνληαη πξνο απηνλ νη καζεηαη 

ηνπ Ησαλλνπ, ιεγνληεο· Γηα ηη εκεηο θαη νη 
Φαξηζαηνη λεζηεπνκελ πνιια, νη δε καζεηαη 
ζνπ δελ λεζηεπνπζη; 
9
 

15
 Καη εηπε πξνο απηνπο ν Ηεζνπο· Μεπσο 

δπλαληαη νη πηνη ηνπ λπκθσλνο λα πελζσζηλ, 
ελνζσ εηλαη κεη' απησλ ν λπκθηνο; ζεινπζηλ 
νκσο ειζεη εκεξαη, νηαλ αθαηξεζε απ' 
απησλ ν λπκθηνο, θαη ηνηε ζεινπζη 
λεζηεπζεη. 
9
 

16
 Καη νπδεηο βαιιεη επηξξακκα αγλαθνπ 

παληνπ επη ηκαηηνλ παιαηνλ· δηνηη αθαηξεη ην 
αλαπιεξσκα απηνπ απν ηνπ ηκαηηνπ, θαη 
γηλεηαη ζρηζκα ρεηξνηεξνλ. 
9
 

17
 Οπδε βαιινπζηλ νηλνλ λενλ εηο αζθνπο 

παιαηνπο· εη δε κε, ζρηδνληαη νη αζθνη, θαη ν 
νηλνο εθρεεηαη θαη νη αζθνη θζεηξνληαη· αιια 
βαιινπζηλ νηλνλ λενλ εηο αζθνπο λενπο, θαη 
ακθνηεξα δηαηεξνπληαη. 
--------------------------------- 
10

 et factum est discumbente eo in domo 
ecce multi publicani et peccatores venientes 
discumbebant cum Iesu et discipulis eius 
11

 et videntes Pharisaei dicebant discipulis 
eius quare cum publicanis et peccatoribus 
manducat magister vester 
12

 at Iesus audiens ait non est opus 
valentibus medico sed male habentibus 
13

 euntes autem discite quid est 
misericordiam volo et non sacrificium non 
enim veni vocare iustos sed peccatores 
14

 tunc accesserunt ad eum discipuli 
Iohannis dicentes quare nos et Pharisaei 
ieiunamus frequenter discipuli autem tui 
non ieiunant 
15

 et ait illis Iesus numquid possunt filii 
sponsi lugere quamdiu cum illis est 
sponsus venient autem dies cum auferetur 
ab eis sponsus et tunc ieiunabunt 
16

 nemo autem inmittit commissuram panni 
rudis in vestimentum vetus tollit enim 
plenitudinem eius a vestimento et peior 
scissura fit 
17

 neque mittunt vinum novum in utres 
veteres alioquin rumpuntur utres et vinum 
effunditur et utres pereunt sed vinum 
novum in utres novos mittunt et ambo 
conservantur 
----------------------------------- 
10

 Et factum est, discumbente eo in domo, 
ecce multi publicani et peccatores venientes 
simul discumbebant cum Iesu et discipulis 
eius.  
11

 Et videntes pharisaei dicebant discipulis 
eius:"Quare cum publicanis et peccatoribus 
manducat magister vester?".  
12

 At ille audiens ait:"Non est opus 
valentibus medico sed male habentibus. 
13

 Euntes autem discite quid 
est:"Misericordiam volo et non sacrificium”. 

Non enim veni vocare iustos sed 
peccatores". 
14

 Tunc accedunt ad eum discipuli Ioannis 
dicentes:"Quare nos et pharisaei ieiunamus 
frequenter, discipuli autem tui non 
ieiunant?".  
15

 Et ait illis Iesus:"Numquid possunt 
convivae nuptiarum lugere, quamdiu cum 
illis est sponsus? Venient autem dies, cum 
auferetur ab eis sponsus, et tunc 
ieiunabunt.  
16

 Nemo autem immittit commissuram panni 
rudis in vestimentum vetus; tollit enim 
supplementum eius a vestimento, et peior 
scissura fit.  
17

 Neque mittunt vinum novum in utres 
veteres, alioquin rumpuntur utres, et vinum 
effunditur, et utres pereunt; sed vinum 
novum in utres novos mittunt, et ambo 
conservantur". 
----------------------------------- 
9 10

 efroteb de qen p/i ncimwn ic 
hantelwn/c aui auroybou nem i/c 
nem nefmay/t/c  
9 11

 ouoh etaunau nje nivariceoc 

naujw mmoc nnefmay/t/c je eybeou 
petenref]cbw fouwm nem nitelwn/c 
nem nirefernobi  
9 12

 etafcwtem de nje i/c pejaf 
nwou je n/ etjor ceer,ria an 
mpic/ini alla n/ eymokh  
9 13

 mase nwten de ariemi je ou pe 

ounai pe]ouasf ouoh nousouswousi 

an netaii gar an eyahem niym/i 
alla nirefernobi  
9 14

 tote aui harof nje nimay/t/c 
nte iwann/c eujw mmoc je eybeou 
anon nem nivariceoc tenern/cteuin 
nhanm/s nekmay/t/c de nywou 
ceern/ cteuin an  
9 15

 ouoh peje i/c nwou je m/ ouon 
sjom nnis/ri nte pipatselet eerh/bi 
hwc efnemwou nje pipatselet cen/ou 
de nje hanehoou eswp ausanwli 

mpipatselet ebol harwou tote 

eueern/ cteuin  
9 16

 mpare hli el outwic mberi 

ntefhitc eouvelji nhboc sacwli gar 

mpecmoh ebol hi pihboc ouoh sare 

ouvwq swpi nhouo  
9 17

 oude mpauhi /rp mberi eackoc 
napac mmon sare niackoc vwq ouoh 

sare pi/rp vwn ebol ouoh sare 
niackoc tako alla sauhi /rp mberi 
eackoc mberi ouoh saufi nnouer/ou  
------------------------------------- 
10

 Y sucedió que estando Él sentado en la 
casa, he aquí que muchos publicanos y 
pecadores vinieron y se sentaron junto con 
Jesús y Sus Discípulos. 

11
 Y viéndolo los 

Fariseos decían a Sus Discípulos: ¿Porqué 
con los publicanos y los pecadores come su 
Maestro? 

12
 Pero Jesús habiendo escuchado 

les dijo: No tienen los sanos necesidad de 
médico, sino los que están mal. 

13
 Vayan 

pues y estudien qué cosa es: Misericordia 
quiero y no ofrenda 

(Os 6,6)
; pues Yo no vine a 

llamar a los justos, sino a los pecadores al 
arrepentimiento. 
Nuestro ayuno. 
(Mc 2,18-22; L 5,33-39; J 3,29s) 

14
 Entonces se Le acercan los discípulos de 

Juan diciendo: ¿Porqué nosotros y los 
Fariseos ayunamos mucho, pero Tus 
Discípulos no ayunan? 

15
 Y les dijo Jesús: 

¿Acaso pueden los acompañantes del Novio 
hacer duelo mientras con ellos está el 

Novio? vendrán días sin embargo, en que 
se les aparte el Novio, y entonces ayunarán. 
16

 Nadie aplica una añadidura de tela nueva 
sobre un vestido viejo; pues estira lo entero 
del vestido y se hace una rotura peor. 

17
 Ni 

tampoco echan vino nuevo a los odres 
viejos; pues de lo contrario, se rompen los 
odres y el vino se derrama y los odres se 
pierden. Mas bien echan vino nuevo en 
odres nuevos y ambos se conservan. 
---------------------------------------------------------------- 

وبينما هو متكئ في البيت اذا عشارون وخطاة كثيرون  11

 قد جاءوا واتكأوا مع يسوع وتلاميذه .
فلما نظر الفريسيون قالوا لتلاميذه لماذا ياكل معلمكم  11

 مع العشارين والخطاة .
فلما سمع يسوع قال لهم لا يحتاج الاصحاء الى طبيب  12

 بل المرضى .
اريد رحمة لا ذبيحة .لاني فاذهبوا وتعلمّوا ما هو .اني  13

 لم آت لادعو ابرارا بل خطاة الى التوبة
حينئذ اتى اليه تلاميذ يوحنا قائلين لماذا نصوم نحن  14

 والفريسيون كثيرا واما تلاميذك فلا يصومون .
فقال لهم يسوع هل يستطيع بنو العرس ان ينوحوا ما  15

س دام العريس معهم .ولكن ستأتي ايام حين يرفع العري

 عنهم فحينئذ يصومون .
ليس احد يجعل رقعة من قطعة جديدة على ثوب  16

 عتيق .لان الملء ياخذ من الثوب فيصير الخرق اردأ .
ولا يجعلون خمرا جديدة في زقاق عتيقة .لئلا تنشقّ  17

الزقاق فالخمر تنصب والزقاق تتلف .بل يجعلون خمرا 

 جديدة في زقاق جديدة فتحفظ جميعا
------------------------ 

ויהי בהסבו בביתו והנה מוכסים וחטאים רבים באו 
ישוע ותלמידיו-ויסבו עם : 

1
ויראו הפרושים ויאמרו  

המוכסים והחטאים-תלמידיו מדוע יאכל רבכם עם-אל :
 

2
וישמע ישוע ויאמר אליהם החזקים אינם צריכים  

החולים-לרפא כי אם : 
3
ואתם צאו ולמדו מה הוא  

-באתי לקרא את-ולא זבח כי לאשנאמר חסד חפצתי 
החטאים )לתשובה-את-הצדיקים כי אם ): 

4
ויגשו אליו  

תלמידי יוחנן ויאמרו מדוע אנחנו והפרושים צמים 
 :הרבה ותלמידיך אינם צמים

5
ויאמר אליהם ישוע  

איך יוכלו בני החפה להתאבל בעוד החתן עמהם הנה 
 :ימים באים ולקח מאתם החתן ואז יצומו

6
אין אדם  

-שמלה בלה כי ינתק הטלאי מן-ים טלאי חדש עלמש
 :השמלה ויתרחב הקרע

7
ואין נותנים יין חדש בנאדות  

יבקעו הנאדות והיין ישפך והנאדות יאבדו -בלים פן
היין החדש בנאדות חדשים ושניהם -אבל נותנים את

 :יחדו ישמרו
----------------------------- 

 
9
 

10
וחטאים רבים ויהי בהסבו בביתו והנה מוכסים  

 באו ויסבו עם ישוע ותלמידיו׃
 

9
 

11
ויראו הפרושים ויאמרו אל תלמידיו מדוע עם  

 המוכסים והחטאים אכל רבכם׃
 

9
 

12
וישמע זאת ישוע ויאמר אליהם החזקים אינם  

 צריכים לרפא כי אם החולים׃
 

9
 

13
ואתם צאו ולמדו מה הוא חסד חפצתי ולא  

כי אם את זבח כי לא באתי לקרא את הצדיקים 
 החטאים לתשובה׃
 

9
 

14
ויגשו אליו תלמידי יוחנן ויאמרו מדוע אנחנו  

 והפרושים צמים הרבה ותלמידיך אינם צמים׃
 

9
 

15
ויאמר אליהם ישוע איך יוכלו בני החפה  

להתאבל בעוד החתן עמהם הנה ימים באים ולקח 
 מאתם החתן ואז יצומו׃
 

9
 

16
אין משים מטלית חדשה על שמלה בלה כי  

 תנתק מלאתו מן השמלה ותרע הקריעה׃
 

9
 

17
ואין נותנים יין חדש בנאדות בלים פן יבקעו  

הנאדות והיין ישפך והנאדות יאבדו אבל נותנים את 
 היין החדש בנאדות חדשים ושניהם יחדו ישמרו׃
---------------------------------------------------------------- 
tuum, et timui. Sed quo timore? Quia 
glorificaverunt Deum, quia omnia in Deum 
retulerunt; Ps. CXIII, 1: non nobis, domine, non 
nobis, sed nomini tuo da gloriam. Qui dedit  

י ויַהְִי בְשִבְתּוֹ עַל־הַכֶחֶם בְבֵיתוֹ והְִםֵה מוֹכְסִים וחְַחָאִים 
אֱכלֹ עִם־ישֵועַ ותְַלְמִידָיו׃ רַבִים בָאו וטֵַשְבו לֶ   

יא וטִַרְאו הַפְרושִים וטַאֹמְרו אֶל־תַּלְמִידָיו מַדועַ יאֹכַל 
 רַבְכֶם עִם־הַלוֹכְסִים והְַחַחָאִים׃ 
יב וטִַשְמַע ישֵועַ וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם הַחֲזָקִים אֵין לָהֶם דָבָר 
 עִם־הָרפֵֹא ךִי אִם־הַחוֹלִים׃ 

א ג ואְַתֶּם לְכו לִמְדו לָדַעַת מַה־זֶה חֶסֶד חָפַצְתִּי וְ י
א־בָאתִי לִקְראֹ לַצַדִיקִים לָבאֹ ךִי אִם־לַחַחָאִים זָבַח ךִי 

 לִתְּשובָה׃ 
יד וטִַגְשו אֵלָיו תַּלְמִידֵי יוֹחָנָן וטַאֹמְרו מַדועַ אֲנַחְנו 

א יצָֺמו׃  ם ותְַלְמִידֶיעִם־הַפְרושִים מַרְבִים לָצו  
טו וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם ישֵועַ הֲיתְִאַבְלו קְרֺאֵי הַחֲתֺםָה בְעוֹד 
הֶחָתָן עִלָהֶם והְִםֵה ימִָים יבָאֹו ולְֺקַח מֵהֶם הֶחָתָן ואְָז 
 יצָֺמו׃ 
טז ואְֵין תּפְֹרִים טְלָאָה חֲדָשָה עַל־שִמְלָה בָלָה 

מִכֺאָתָה תִּגְרַע מִן־הַשִמְלָה ותְוֹסִיף פֶן־הַחְלָאָה בְ 
 עַל־קְרָעֶיהָ׃ 

א יתַֺּן בְנאֹדוֹת בָלִים פֶן־יבִָקְעו הַםאֹדוֹת יז ותְִירוֹש 
הַטַיןִ והְַםאֹדוֹת יכְִלָיון אֲבָל תִּירוֹש יתַֺּן בְנאֹדוֹת  ונְִשְפַ 

 חֲדָשִים ושְמֺרִים יהְִיו שְניֵהֶם׃ 
------------------ 
10

כשהסב בבית באו מוכסים וחוטאים רבים והסבו עם  
1 .ישוע ותלמידיו

ראו הפרושים ואמרו לתלמידיו:  
 ?מדוע אוכל רבכם עם המוכסים והחוטאים
40

שמע ישוע ואמר להם: לא הבריאים צריכים לרופא,  
ואתם צאו ולמדו מה משמע 'חסד  3 .אלא החולים

א באתי לקרא לצדיקים כי אם זבח', כי ל-חפצתי ולא
 .לחוטאים
 
41

אז נגשו אליו תלמידי יוחנן ושאלו: מדוע אנחנו  
 ?והפרושים צמים הרבה ותלמידיך אינם צמים
41

השיב להם ישוע: האם יכולים בני החפה להתאבל  
בעוד החתן אתם? אך ימים יבואו שהחתן ילקח מהם 
6 .ואז יצומו

אין איש שם פסה של בד חדש על בגד  
7 .ישן, שכן הטלאי יתלש מן הבגד והקרע יגדל

ואין  
שמים יין חדש בנאדות ישנים; אם יעשו כן, יתבקעו 
 .הנאדות והיין ישפך והנאדות לא יצלחו עוד
אבל שמים את היין החדש בנאדות חדשים ושניהם  
 .יחדיו ישמרו
--------------------------------------------------------------- 
potestatem talem hominibus. Unde isti non 
contemnunt, sicut Scribae. Sed quia dicitur 
hominibus, ideo Hilarius exponit: qui dedit talem 
potestatem hominibus ut fiant filii Dei, ut in Io. I, 
12: dedit eis potestatem filios Dei fieri. 
Lectio 2 
[87350] Super Mt., cap. 9 l. 2 Hic ponitur, primo, 
conversio peccatorum; secundo disceptatio 
Pharisaeorum, ibi et videntes Pharisaei dicebant 
discipulis eius.  
Et primo dicit, qualiter quemdam vocavit ad 
discipulatum; secundo quomodo multos ad 
familiaritatem, ibi et factum est discumbente eo in 
domo et cetera.  
 Dicit ergo cum transiret inde Iesus. Quare 
transivit? Quia insidiabantur ei, ideo nolebat 
turbas, ut dicitur Eccli. VIII, 13: non incendas 
carbones peccatorum. Vidit hominem, vere 
hominem, quia peccatorem; Ps. LXXXI, 7: vos 
autem sicut homines moriemini, et sicut unus de 
principibus cadetis. Sedentem in telonio, telonio 
vectigalium. Unde erat locus ubi vectigalia 
recipiebantur: unde erat in quodam statu ubi vix 
homo vivere potest sine peccato. Matthaeum 
nomine. Alii appellant eum levi, ad servandum 
honorem eius, ut non noscatur ille esse peccator; 
sed ipse vocat se Matthaeum, quia iustus in 
principio accusator est sui, dans intelligere quod 
dominus non est acceptator personarum. Et dixit 
ei: sequere me. Et hoc magnum est quod moveat 
dominus ad sequelam. Et surgens secutus est 
eum. Unde potuit dicere illud Iob XXIII, 11: vestigia 
eius secutus est pes meus, viam eius custodivi, et 
non declinavi ab ea. Sed obiicitur, quod hoc non 
potest esse quod ad unum verbum iste secutus 
est eum. Et dicendum quod fama Iesu ita divulgata 
erat, quod iam beatum se reputabat qui 
sequebatur eum; ideo ad unum verbum iste 
secutus est eum. Unde ostenditur obedientia, quia  

42
וכַד סמִיכִין בבַיתָּא. אֶתָו מָכסֵא וחַחָיאֵ סַגִיאֵא.   

ו עַם ישֵוע ועַם תַּלמִידָוהי.אִסתּמֶכ  
10

ובְעֵת הֱיוֹתָם מְסֺבִים בַבַיתִ, בָאו מוֹכְסִים וחְוֹטְאִים   
 .רַבִים והְֵסֵבו עִם ישֵועַ ועְִם תַּלְמִידָיו
44

וכַד חֲזָו פרִישֵא. אָמרִין לתַלמִידָוהי: למָנָא עַם   
 מָכסֵא וחַחָיאֵ לָעֵס רַבְכוֹן.
11

שֶרָאו הַפְרושִים, אָמְרו לְתַלְמִידָיו: מַדועַ עִם וכְ   
 ?הַלוֹכְסִים והְַחוֹטְאִים אוֹכֵל רַבְכֶם
40

ישֵוע דֵין ךַד שמַע. אֶמַר להוֹן: לָא סניִקִין חֲלִימֵא עַל   
 אָסיאָ. אֶכָא אַילֵין דבִישָאִית עֲבִידִין.
12

הֶם: אֵין הַבְרִיאִים צְרִיכִים ויְשֵועַ, ךְשָמְעוֹ, אָמַר לָ   
 .לְרוֹפֵא, אֶכָא הַחוֹלִים מְאדֹ
42

זֶלו. יכִַפו מָנוָ: חֲנָנָא בָעֵא אנָא ולָא דֶבֶחתָא. לָא גֵיר   
 אֶתֵית דאֶקרֶא לזַדִיקֵא. אֶכָא לחַחָיאֵ.
13

לְכו לִמְדו מַהו חֶסֶד חָפַצְתִּי ולְֹא זָבַח; ךִי לֹא בָאתִי   
ראֹ לַצַדִיקִים אֶכָא לַחוֹטְאִיםלִקְ  . 

 שאלה בעניין צום
41

הָידֵין קרֶבו לֵה תַּלמִידָוהי דיוֹחַםןָ ואָמרִין: למָנָא חֲנןַ   
 ופַרִישֵא צָימִין חנַן סַגִי. ותַלמִידַיך לָא צָימִין.
14

נו אָז נגְִשו אֵלָיו תַּלְמִידֵי יוֹחָנָן ואְָמְרו: מַדועַ אֲנַחְ   
 ?והְַפְרושִים צָמִים הַרְבֵה ותְַלְמִידֶיךָ אֵינָם צָמִים
41

אָמַר להוֹן ישֵוע: דַלמָא מִשךחִין בנוָהי דַגנוֹנָא לַמצָם   
ךמָא דחַתנָא עַמהוֹן. אָתֵין דֵין יוָמָתָא. ךַד נָשתּקֶל מִנהוֹן 
 חַתנָא. והָידֵין נצומון.
15

: הַאִם יכְוֹלִים בְניֵ הַחֺפָה לָצום בְעוֹד אָמַר לָהֶם ישֵועַ   
הֶחָתָן עִלָהֶם? אַךְ יבָוֹאו ימִָים, ךַאֲשֶר יכִָקַח מֵהֶם 
 .הֶחָתָן, ואְָז יצָומו
41

לָא אנָש רָמֵא אורקַעתָא חדַתָּא עַל מָאנָא בלָיאָ.   
תִּירָא.דלָא תִתּוֹף מַליותָה מִן הָו נַחתָּא. ונִהואֶ בִזעָא יַ   

16
אֵין אִיש שָם טְלַאי חָדָש עַל בֶגֶד בָלוי, פֶן יתִָּלֵש   

 .מִכויוֹ מִן הַבֶגֶד ויְהְִיהֶ קֶרַע גָדוֹל יוֹתֵר
41

ולָא רָמֵין חַמרָא חַדתָא בזִקֵא בלָיתָָא. דלָא מִצטַריןָ   
חַמרָא זִקֵא. וחַמרָא מִתאֱשֶד. וזִקֵא אָבדָן. אֶכָא רָמֵין 

 חַדתָא בזִקֵא חַדתָתָא. ותַרַיהוֹן מִתנַטרִין.
17

ואְֵין שָמִים ייַןִ חָדָש בְנאֹדוֹת בְלוייִם, פֶן יתְִבַקְעו   
הַםאֹדוֹת והְַטַיןִ ישִָפֵךְ והְַםאֹדוֹת יאֹבְדו; אֶכָא שָמִים ייַןִ 

םחָדָש בְנאֹדוֹת חֲדָשִים ושְניֵהֶם נִשְמָרִי . 
----------------------------------------------------------------- 
statim secutus est eum. Sed quare non statim 
vocavit a principio?  
Dicendum quod iste sapiens erat sapientia 
saeculi. Tardavit autem dominus vocare eum, 
donec miracula provocarent.  
 Vel dicendum quod istud dictum est per 
reiterationem, quia iste fuit in praedicatione 
domini in monte. Sed quare ergo sic ponit 
Matthaeus? Dico ratione humilitatis: quia enim 
miraculum reputavit vocationem eius, ideo inter 
miracula recitavit. Sed quare plus fit mentio de 
vocatione Petri, et Andreae, et Matthaei, quam 
aliorum?  
Dicendum quod inter viliores homines fuerunt 
piscatores.  
 
Item inter peccatores, illi maxime qui vectigal 
recipiebant. Et ideo specialiter fit mentio, ad 
cognoscendum quod Deus non est personarum 
acceptator.  
 
Sequitur et factum est, eo discumbente in domo, 
ecce multi publicani et peccatores venientes 
discumbebant cum Iesu et discipulis eius. Hic 
tangitur quomodo multos vocavit ad 
familiaritatem. Unde dicit et factum est et cetera. 
Alii dicunt quod fecit ei convivium; iste vero tacet. 
Et verum est quod fecit; unde invitavit multos, ut 
ad Deum traherentur, quia cortina cortinam trahit, 
Ex. XXXVI. Unde signum est quod aliquis firmiter 
conversus est ad dominum, quando alios trahit, 
quos magis diligit. Unde dicit, quod multi 
publicani discumbebant et peccatores cum Iesu, 
quia, si quis aperuerit mihi, intrabo, et caenabo 
cum eo, et ipse mecum, Apoc. III, 20. Et videntes 
Pharisaei et cetera. Dictum est qualiter dominus 
peccatores invitat ad sequelam, et ad convivium 
recipit; hic ponitur disceptatio: primo de societate; 
secundo de convivio, ibi tunc accesserunt ad eum 
discipuli Ioannis. Circa primum primo ponitur 
quaestio; secundo responsio, ibi ait Iesus et 
cetera.  
 Dicit ergo et videntes Pharisaei dicebant 
discipulis eius. Notandum quod isti Pharisaei  
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18 Σαῦηα αὐηνῦ ιαινῦληνο 
αὐηνο ἰδνὺ ἄξρσλ εἷο 
πξνζειζὼλ πξνζεθύλεη 
αὐηῶ ιέγσλ ὅηη Ἡ ζπγάηεξ 
κνπ ἄξηη ἐηειεύηεζελ· ἀιιὰ 
ἐιζὼλ ἐπίζεο ηὴλ ρεξά ζνπ 
ἐπ' αὐηήλ θαὶ δήζεηαη.  
19 θαὶ ἐγεξζεὶο ὁ Ἰεζνῦο 
ἠθνινύζεζελ αὐηῶ θαὶ νἱ 
καζεηαὶ αὐηνῦ.  
20 Καὶ ἰδνὺ γπλὴ, 
αἱκνξξννῦζα δώδεθα ἔηε, 
πξνζειζνῦζα ὄπηζζελ 
ἥςαην ηνῦ θξαζπέδνπ ηνῦ 
ἱκαηίνπ αὐηνῦ· 21 ἔιεγελ 
γὰξ ἐλ ἑαπηῆ, ὰλ κόλνλ 
ἅςσκαη ηνῦ ἱκαηίνπ αὐηνῦ, 
ζσζήζνκαη.  
22 ὁ δὲ Ἰεζνῦο ἐπηζηξαθεὶο 
θαὶ ἰδὼλ αὐηὴλ εἶπε· 
Θάξζεη, ζύγαηεξ· ἡ πίζηηο 
ζνπ ζέζσθέ ζε.  
θαὶ ἐζώζε ἡ γπλὴ ἀπὸ ηο 
ὥξαο ἐθείλεο.  
23 Καὶ ἐιζὼλ ὁ Ἰεζνῦο εἰο 
ηὴλ νἰθίαλ ηνῦ ἄξρνληνο θαὶ 
ἰδὼλ ηνὺο αὐιεηὰο θαὶ ηὸλ 
ὄρινλ ζνξπβνύκελνλ ιέγεη 
αὐηνο· 24 Ἀλαρσξεηε· νὐ 
γὰξ ἀπέζαλε ηὸ θνξάζηνλ 
ἀιιὰ θαζεύδεη· θαὶ 
θαηεγέισλ αὐηνῦ.  
25 ὅηε δὲ ἐμεβιήζε ὁ ὄρινο, 
εἰζειζὼλ ἐθξάηεζε ηο 
ρεηξὸο αὐηο, θαὶ ἠγέξζε ηὸ 
θνξάζηνλ.  
26 θαὶ ἐμιζελ ἡ θήκε αὕηε 
εἰο ὅιελ ηὴλ γλ ἐθείλελ.  
---------------------- 
9
 

18
  Δλσ απηνο ειαιεη ηαπηα πξνο απηνπο, 

ηδνπ, αξρσλ ηηο ειζσλ πξνζεθπλεη απηνλ, 
ιεγσλ νηη ε ζπγαηεξ κνπ εηειεπηεζε πξν 
νιηγνπ· αιια ειζε θαη βαιε ηελ ρεηξα ζνπ 
επ' απηελ θαη ζειεη δεζεη. 
9
 

19
 Καη ζεθσζεηο ν Ηεζνπο εθνινπζεζελ 

απηνλ θαη νη καζεηαη απηνπ. 
9
 

20
 Καη ηδνπ, γπλε αηκνξξννπζα δσδεθα 

εηε, πιεζηαζαζα νπηζζελ εγγηζε ην αθξνλ 
ηνπ ηκαηηνπ απηνπ· 
9
 

21
 δηνηη ειεγε θαζ' εαπηελ, Δαλ κνλνλ 

εγγηζσ ην ηκαηηνλ απηνπ, ζεισ ζσζε. 
9
 

22
 Ο δε Ηεζνπο επηζηξαθεηο θαη ηδσλ απηελ 

εηπε· Θαξξεη, ζπγαηεξ· ε πηζηηο ζνπ ζε 

εζσζε. Καη εζσζε ε γπλε απν ηεο σξαο 
εθεηλεο. 
9
 

23
 Καη ειζσλ ν Ηεζνπο εηο ηελ νηθηαλ ηνπ 

αξρνληνο θαη ηδσλ ηνπο απιεηαο θαη ηνλ 
νρινλ ζνξπβνπκελνλ, 
9
 

24
 ιεγεη πξνο απηνπο· Αλαρσξεηηε· δηνηη 

δελ απεζαλε ην θνξαζηνλ, αιια θνηκαηαη. 
Καη θαηεγεισλ απηνλ. 
9
 

25
 Οηε δε εμεβιεζε ν νρινο, εηζειζσλ 

επηαζε ηελ ρεηξα απηεο, θαη εζεθσζε ην 
θνξαζηνλ. 
9
 

26
 Καη δηεδνζε ε θεκε απηε εηο νιελ ηελ 

γελ εθεηλελ. 
--------------------------- 
18

 haec illo loquente ad eos ecce princeps 
unus accessit et adorabat eum dicens filia 
mea modo defuncta est sed veni inpone 
manum super eam et vivet 
19

 et surgens Iesus sequebatur eum et 
discipuli eius 
20

 et ecce mulier quae sanguinis fluxum 
patiebatur duodecim annis accessit retro et 
tetigit fimbriam vestimenti eius 
21

 dicebat enim intra se si tetigero tantum 
vestimentum eius salva ero 
22

 at Iesus conversus et videns eam dixit 
confide filia fides tua te salvam fecit et salva 
facta est mulier ex illa hora 
23

 et cum venisset Iesus in domum principis 
et vidisset tibicines et turbam tumultuantem 
24

 dicebat recedite non est enim mortua 
puella sed dormit et deridebant eum 
25

 et cum eiecta esset turba intravit et tenuit 
manum eius et surrexit puella 
26

 et exiit fama haec in universam terram 
illam 
----------------------------- 
18

 Haec illo loquente ad eos, ecce princeps 
unus accessit et adorabat eum dicens:"Filia 
mea modo defuncta est; sed veni, impone 
manum tuam super eam, et vivet".  
19

 Et surgens Iesus sequebatur eum et 
discipuli eius. 
20

 Et ecce mulier, quae sanguinis fluxum 
patiebatur duodecim annis, accessit retro et 
tetigit fimbriam vestimenti eius.  
21

 Dicebat enim intra se:"Si tetigero tantum 
vestimentum eius, salva ero".  
22

 At Iesus conversus et videns eam 
dixit:"Confide, filia; fides tua te salvam 
fecit". Et salva facta est mulier ex illa hora. 
23

 Et cum venisset Iesus in domum principis 
et vidisset tibicines et turbam tumultuantem,  
24

 dicebat:"Recedite; non est enim mortua 
puella, sed dormit". Et deridebant eum.  
25

 At cum eiecta esset turba, intravit et tenuit 
manum eius, et surrexit puella.  
26

 Et exiit fama haec in universam terram 
illam. 
------------------------------------------------------------- 
erant malitiosi; unde volebant schisma ponere 
inter discipulos et Iesum; unde discipulis Iesum 
accusabant, et discipulos Iesu. Unde volentes erga 
discipulos accusare Iesum, dicunt quare cum 
publicanis et peccatoribus manducat magister 
vester? Isti sunt de numero illorum de quibus 
habetur Prov. VI, 16: sex sunt quae odit dominus, 
et septimum detestatur anima eius, scilicet qui 
seminat inter fratres discordias.  
 Sed quaeritur quare Lucas dicit istud esse 
dictum de discipulis. Et respondet Augustinus, 
quod eadem est sententia utrobique, licet verba 
differant, quia totum imputabant doctrinae 
magistri: unde Lucas refert ad verba, sed 
Matthaeus ad sententiam. Sed videtur quod isti 
recte arguebant, quia sunt vitanda peccatorum 
consortia. Sed notandum, quod aliquando sunt 
vitanda peccatorum consortia propter superbiam 
et contemptum, ut isti sicut habetur Is. LXV, 5: non  

9 18
 nai de efjw mmwou ic ouar,wn 

afi afouwst mmof efjw mmoc je 

ataseri mou ]nou alla amou ,a 

tekjij hijwc ouoh ecewnq  
9 19

 ouoh aftwnf nje i/c afmosi 
ncwf nem nefmay/t/c  
9 20

 ouoh ic ouchimi ere peccnof sat 

ebol qaroc mib nrompi aci ebol 

cavahou mmof ac[i nem psta] nte 

pefhboc  
9 21

 acjw gar mmoc nqr/i nq/tc je 
monon aisan[i nem psta] nte 

pefhboc ]nanohem  
9 22

 i/c de etafvonhf ouoh etafnau 
eroc pejaf je jemnom] taseri 

penah] petafnahmi ouoh acoujai nje 

]chimi icjen ]ounou etemmau  
9 23

 ouoh etafi nje i/c eqoun ep/i 
mpiar,wn afnau enirefjwoui nem 

nim/s eusterywr  
9 24

 nafjw gar mmoc je amwini 

ebol mmau mpecmou gar nje ]alou 

alla acnkot ouoh naucwbi mmof pe  
9 25

 hote de etafhi pim/s ebol 
afse naf eqoun afamoni ntecjij 

ouoh actwnc nje ]alou  
9 26

 ouoh a teccm/ se nac ebol 
hijen pikahi t/rf etemmau  
----------------- 

La hija de Jairo y la Hemorroísa. 
(Mc 5,21-43; L 8,40-56) 
18

 Diciéndoles Él estas cosas he aquí que 
llega un príncipe y Lo adoraba diciendo: Mi 
hija acaba apenas de morir; pero ven, pon 
Tu mano sobre ella y vivirá. 

19
 Y 

levantándose Jesús lo sigue y Sus 
Discípulos también. 

20
 Y he aquí que una 

mujer con doce años de hemorragias se 
acercó por detrás y tocó el borde de Su 
vestidura. 

21
 Pues decía ella para sí: Si 

solamente toco Su vestidura me salvaré. 
22

 
Pero Jesús volviéndose y mirándola dijo: 
¡Ten confianza, hija: Tu fe te ha sanado! Y 
quedó sana la mujer desde aquella hora. 

23
 Y 

entrando Jesús a la casa del príncipe, y 
viendo a los flautistas y la multitud 
alborotada, 

24
 les decía: ¡Retírense! Pues no 

murió la jovencita sino duerme. Y se reían 
de Él. 

25
 Cuando fue echada fuera la 

multitud, acercándose tomó la mano de ella 
y se levantó la jovencita. 

26
 Y salió esta fama 

hacia toda aquella tierra. 
------------------------------------------------------------- 
appropinques mihi, quia immundus es. Alii vero 
vitant consortia propter peccatorum utilitatem, ut 
erubescant, et sic convertantur; et sic ut dicit 
Paulus I ad Cor. VI, 5: ad verecundiam vestram 
dico, sic non est inter vos sapiens quisquam.  
 
Item aliquis vitat propter cautelam sui timens ne 
pervertatur; Eccli. XIII, v. 1: qui tangit picem, 
coinquinabitur ab ea. Et in Ps. XVII, 27: cum 
perverso perverteris. E contrario similiter aliqui 
commorantur cum peccatoribus ad sui 
probationem: unde tentatio est sui probatio, ut 
habetur Eccli. XXVII, 6: et II Petri II, 8: aspectu enim 
et auditu iustus erat habitans apud eos. Et Cant. II, 
2: sicut lilium inter spinas, sic amica mea inter 
filias. Et ibi dicit Glossa: non fuit bonus, qui malos 
tolerare non potuit.  
 
Item aliqui inter malos commorantur propter 
conversionem, ut Paulus dicit I Cor. IX, 19: 
omnibus omnia factus sum, ut omnes 
lucrifacerem. Sed differentia est, quia peccatoribus 
perseverantibus et poenitere nolentibus non 
oportet communicare; de illis vero, de quibus 
speratur, distinguendum est ex parte illius qui 
habitat, quia aut est firmus, aut infirmus: si 
infirmus, habitare cum eis non debet; si firmus,  

وفيما هو يكلمهم بهذا اذا رئيس قد جاء فسجد له قائلا  18

 ان ابنتي الآن ماتت .لكن تعال وضع يدك عليها فتحيا .
فقام يسوع وتبعه هو وتلاميذه . 19  

واذا امرأة نازفة دم منذ اثنتي عشرة سنة قد جاءت من  21

 ورائه ومستّ هدب ثوبه .
. لانها قالت في نفسها ان مسست ثوبه فقط شفيت 21  
فالتفت يسوع وابصرها فقال ثقي يا ابنة .ايمانك قد  22

 شفاك فشفيت المرأة من تلك الساعة .
ولما جاء يسوع الى بيت الرئيس ونظر المزمرين  23

 والجمع يضجون
قال لهم تنحوا .فان الصبية لم تمت لكنها نائمة  24

 .فضحكوا عليه .
ية .فلما اخرج الجمع دخل وامسك بيدها .فقامت الصب 25  

فخرج ذلك الخبر الى تلك الارض كلها 26  
------------------ 
18

הדברים האלה והנה -ויהי הוא מדבר אליהם את 
לו ויאמר עתה זה מתה בתי -אחד השרים בא וישתחו
ידך עליה ותחיה-נא ושים את-בא : 

9
ויקם ישוע וילך  

 :אחריו הוא ותלמידיו
0
והנה אשה זבת דם שתים  

יו ותגע בכנף בגדועשרה שנה נגשה מאחר : 
1
כי  

אגע בבגדו אושע-אמרה בלבה רק אם : 
2
ויפן ישוע  

וירא אותה ויאמר חזקי בתי אמונתך הושיעה לך 
השעה ההיא-ותושע האשה מן : 

3
בית -ויבא ישוע אל 

העם ההומה -השר וירא את המחללים בחלילים ואת
 :ויאמר

4
סורו מפה כי לא מתה הילדה אך ישנה היא  

 :וישחקו לו
5
העם משם ויבא -יהי כאשר הוציאו אתו 

 :הביתה ויאחז בידה ותקם הנערה
6
ותצא השמועה  

הארץ ההיא-הזאת בכל : 
--------------------- 

 
9
 

18
ויהי הוא מדבר אליהם את אלה והנה אחד  

השרים בא וישתחו לו ויאמר עתה זה מתה בתי בא נא 
 ושים את ידך עליה ותחיה׃
 

9
 

19
הוא ותלמידיו׃ויקם ישוע וילך אחריו    

 
9
 

20
והנה אשה זבת דם שתים עשרה שנה נגשה  

 מאחריו ותגע בציצת בגדו׃
 

9
 

21
 כי אמרה בלבה אך אם אגע בבגדו אושע׃ 

 
9
 

22
ויפן ישוע וירא אותה ויאמר חזקי בתי אמונתך  

 הושיעה לך ותושע האשה מן השעה ההיא׃
 

9
 

23
ויבא ישוע אל בית השר וירא את המחללים  

ת העם ההומה ויאמר׃בחלילים וא  
 

9
 

24
סורו מפה כי לא מתה הילדה אך ישנה היא  

 וישחקו לו׃
 

9
 

25
ויהי אחרי גרש העם ויבא הביתה ויאחז בידה  

 ותקם הנערה׃
 

9
 

26
 ותצא השמועה הזאת בכל הארץ ההיא׃ 

------------------------------------------------------------ 
competens est ut cum eis habitet, ut eos ad Deum 
convertat.  
 
Item Iesus medicus erat certus; ideo cum esset 
cum eis, periculum non timebat; ideo et cetera. 
Sed sequitur Iesu responsio. Et ponit rationes 
tres. Primo ex similitudine dicit at Iesus audiens 
dixit: non est opus valentibus medicus. Et vocat 
se dominus medicum: et bene; Ps. CII, 3: qui sanat 
omnes infirmitates tuas, scilicet tam animae, quam 
corporis; ideo tangit infirmitates et animae, et 
corporis; unde dicit non est opus valentibus 
medicus et cetera. Valentes dicuntur qui ex 
superbia reputant se valere, de quibus Apoc. III, 17 
dicitur: dicis: dives sum, et locupletatus, et nullius 
egeo, et nescis, quia tu es miser, et miserabilis, 
pauper, caecus, et nudus. Et talibus non est opus 
medicus, sed male habentibus, idest peccatum 
recognoscentibus: sicut dicebat David, Ps. l, v. 5: 
iniquitatem meam ego cognosco et cetera.  
 Secundo inducit auctoritatem dicens euntes 
autem discite quid est; quasi dicat: vos non 
intelligitis Scripturas, sed ite, et discite quid est, 
misericordiam volo, et non sacrificium. Hoc 
scribitur Osee VI, 6. Et dupliciter exponitur. Primo 
ita quod intelligatur unum alii praeferri, quia magis 
volo misericordiam quam iudicium: unde 
praefertur sacrificium sacrificio. Sacrificium est 
agnus, item misericordia: talibus enim hostiis 

יח עוֹדֶםו מְדַבֵר אֲלֵיהֶם ךַדְבָרִים הָאֵכֶה והְִםֵה אַחַד 
הָרָאשִים בָא וטִַשְתַּחו־לוֹ לֵאמרֹ בִתִּי מֵתָה עָלַי בָזֶה אֲבָל 

עָלֶיהָ וחְָיהֹ תִחְיהֶ׃  באֹ ושְִים־נאָ ידְָ   
עִלוֹ הוא ותְַלְמִידָיו׃  יט וטַָקָם ישֵועַ וטֵַלֶ   

םֵה אִשָה זָבַת־דָם אֲשֶר ימְֵי זוֹבָה נמְִשְכו שְתֵּים כ והְִ 
 עֶשְרֶה שָנהָ קָרְבָה ותִַּגַע בִכְנַף בִגְדוֹ מֵאַחֲרָיו׃ 

־אֶגַע בְבִגְדוֹ ואְִוָשֵעָה׃ כא ךִי אָמְרָה בְלִבָה אִם אַ   
 תִּי אֱמונָתֵ כב וטִַפֶן ישֵועַ וטַַרְא אתָֹה וטַאֹמַר חִזְקִי בִ 

ובָעֵת הַהִיא עָלְתָה אֲרֺכָה לָה׃  הוֹשִיעָה כָ   
כג וטַָבאֹ ישֵועַ אֶל־בֵית־הָראֹש וטַַרְא אֶת־הַמְחַכְלִים 
 בַחֲלִלִים ואְֶת־הָעָם המֶֹה׃ 

א מֵתָה ךִי רַק ישְֵנָה הִיא כד וטַאֹמַר צְאו מִזֶה הַטַלְדָה 
 וטִַלְעֲגו לוֹ׃ 

כה וכְַאֲשֶר הוֹצִיאו אֶת־הָעָם מִשָם וטַָבאֹ הַבָיתְָה וטַַחֲזֶק 
 בְידָָה ותַָּקָם הַםַעֲרָה עַל־רַגְלֶיהָ׃ 
 כו והְַשְמֺעָה הַזאֹת יצְָאָה בְכָל־הָאָרֶץ הַהִיא׃ 
------------- 
48

כאשר דבר אליהם את הדברים האלה בא אחד  
זה עתה מתה בתיהנכבדים, השתחוה לו ואמר:  . 

 .בוא נא ושים את ידך עליה ותחיה 
 
41

והנה אשה  0 .ישוע קם והלך אחריו הוא ותלמידיו 
עשרה שנה התקרבה מאחור -שהיתה זבת דם שתים
ונגעה בכנף בגדו, 

21
כי אמרה בלבה 'אם רק אגע  

 .'בבגדו אתרפא
00

 .פנה ישוע וראה אותה 
 .אמר לה: חזקי, בתי, אמונתך הושיעה אותך 
3 .מאותה שעה נרפאה האשה 

כשבא ישוע אל בית  
הנכבד וראה את המחללים בחלילים ואת העם הרוגש, 

אמר: 
24

צאו, כי הילדה לא מתה  . 
 .היא רק ישנה 
5 .אך הם צחקו לו 

לאחר שהוצאו האנשים נכנס,  
שמע הדבר הזה יצא בכל  6 .אחז בידה והנערה קמה
 .אותו האזור
-------------------------------------------------------------- 
 miseretur Deus. Quid ergo istorum melius? Prov. 
XXI, 3: facere misericordiam et iudicium magis 
placet Deo quam victimae.  
 Vel ita quod unum approbetur, reliquum vero 
reprobetur; misericordiam volo, sed non 
sacrificium, quod facitis. Unde Is. I, 15: holocausta 
nolui, quia manus vestrae sanguine plenae sunt.  
 Vel aliter. Misericordiam volo, et non 
sacrificium. Illud enim dicitur aliquis velle, quod 
vult propter se, et non propter aliud, sicut si 
medicus diceret: volo sanitatem; et sic in operibus 
quae offerimus Deo, quaedam offerimus propter 
se, ut diligere Deum et proximum; alia vero 
propter ista; Michaeae c. VI, 8: indicabo tibi, homo, 
quid sit bonum, et quid dominus requirat a te. 
Utique facere iudicium, et diligere misericordiam. 
Tertio inducit dominus aliam rationem ex suo 
officio, ut si aliquis legatus missus esset, et 
uteretur suo officio, si prohiberetur ab alio, 
diceret: stultus es, quia prohibes quod ad me 
pertinet. Venerat dominus ad salvandum 
peccatores; unde dictum est: et vocabis nomen 
eius Iesum: hic enim salvum faciet populum suum 
a peccatis eorum. Et ideo dicit non veni vocare 
iustos, sed peccatores. Lucas addit, ad 
poenitentiam. Et iusta est haec additio, quia non 
venit vocare peccatores, ut remanerent in 
peccatis, sed ut amoveantur ab eis. Sed potest 
quaeri de iustis, quia nullus iustus, nisi solus 
Deus, quia omnes sumus peccatores.  
 
Item videtur falsum quod dicit, quia Ioannes iustus 
fuit, Simeon iustus, Zacharias iustus; et tamen eos 
vocavit.  
Dicendum quod distinguendum est de iustitia; 
quia iustus aliquis dicitur qui peccato non est 
obnoxius; et sic non est iustus quisquam, quia 
omnes vel mortali, vel veniali, vel originali sunt 
obnoxii, saltem quantum ad reatum; et istud 
penitus delevit, quia, Io. V, v. 40, ipse venit ut 
vitam habeant. Unde non venit vocare iustos, 
inquantum iustos, sed inquantum peccatores.  
 Item dicitur iustus, qui non est obnoxius 
peccato mortali: unde non veni vocare iustos ad 
poenitentiam, sed ad maiorem iustitiam.  

ריפוי האישה שנגעה בבגדו של ישוע ותחיית בתו של 
 אחד הנכבדים
48

ךַד דֵין הָלֵין ממַכֶל הואָ עַמהוֹן. אֶתָא אַרךוֹנָא חַד.   
קרֶב סגֶד לֵה ואֶמַר: ברַתי הָשָא מִיתַת. אֶכָא תָא. סִים 
 אִידָך עֲלֵיה. ותִחֶא.
18

אֵלֶה, אָֺא שַׂר אֶחַד, כַאֲשֶר אִּאֵֺר אִתָם אֶת הַאְּבָרִים הָ   
נאִַֻש, הִשְתַחֲוהָ לוֹ ואְָמַר: אִֺתִי עַתָה זֶה מֵתָה, אַךְ אֺוֹא 
 .נאָ שִׂים ידְָךָ עָלֶיהָ ותְִחְיהֶ
41

 וקָם ישֵוע ותַלמִידָוהי ואֶזַלו בָתרֵה.  
19

 .וקְָם ישֵא־עַ ותְַלְמִידָיו והְָלְכא־ אַחֲרָיו  
02

דֵא הואָ דמָה שניִן תַּרתַּעֶסרֵא אֶתַת והָא אַנתּתָא דרָ   
 מִן בֶסתּרֵה. וקִרבַת לקַרנָא דַלבושֵה.
20

עֶשְׂרֵה שָנהָ, אָֺאָה -והְִמהֵ אִשָה אֲשֶר זָב אָּמָאֽ שְתֵים  
 ;מֵאַחֲרָיו ונְגְָעָה אִֺכְנףַ אִֺגְדוֹ
04

ה קָרבָא אָמרָא הותָ גֵיר בנַפשָה: אָפֶן בַלחוֹד למָאנֵ   
 אנָא. מִתאַסיאָ אנָא.
21

 .כִי אָמְרָה אְֺלִאָֺאֽ אַֻם אִם רַק אֶאַֻע אְֺבִגְדוֹ, אֶרָפֵא  
00

ישֵוע דֵין אִתִפניִ חֲזָה. ואֶמַר לָה: אִתלַבַבי ברַתי.   
 הַימָנותֵכי אַחיתֵָכי. ואִתאַסיתַ אַנתּתָא הָי מִן הָי שָעתָא.
22

ה, רָאָה אוֹתָאֽ ואְָמַר לָאֽ: הִתְעוֹדְדִי, אִֺתִי; ויְשֵא־עַ פָנָ   
אֱמא־נתֵָךְ הֶחֶיתְָה אוֹתָךְ. ונְרְִפְאָה הָאִשָה לְמִן הַשָעָה 
 .הַהִיא
02

ואֶתָא ישֵוע לבַיתֵּה דאַרךוֹנָא. וחֲַזָא זַלָרֵא וכִנשֵא   
 דמִשתַּגשִין.
23

ר ורְָאָה אֶת הַמְחַלְלִים א־בָא ישֵא־עַ לְבֵיתוֹ שֶל הַשָ   
 ,אַֺחֲלִילִים ואְֶת הַהֲמוֹניִם הָרוֹגְשִים
01

ואֶמַר להוֹן: פרוֹקו לכוֹן. טלִיתָא גֵיר לָא מִיתַת. אֶכָא   
 דַמךָא הִי. וגָחךִין הווָ עֲלָוהי.
24

ואְָמַר לָהֶם: צְאא־, כִי הַמעֲַרָה לֹא מֵתָה, אֶלָא ישְֵנהָ   
ם צָחֲקא־ לוֹהִיא; אַךְ הֵ  . 

01
 וכַד אַפֶק לכִנשֵא. עַל אַחדָה באִידָה. וקָמַת טלִיתָא.  

25
א־לְאַחַר שֶהוֹצִיא אֶת הָהֲמוֹניִם, נכְִנסַ ואֲַחָזָאֽ אְֺידָָאֽ;   

 .והְַמעֲַרָה קָמָה
01

 ונַפַק טִבָא הָנָא בכֺכָה אַרעָא הָי.  
26

כָל הָאָרֶץ הַהִיאויְצָָא שֶמַע הַאָּבָר הַאֶֿה אְֺ    . 
------------------------------------------------------------------- 
 Vel sic. Non veni vocare iustos, idest qui de sua 
iustitia confidunt sed peccatores, qui poenitent 
ignorantes suam iustitiam. 
Lectio 3 
[87351] Super Mt., cap. 9 l. 3 Hic ponitur quaestio 
de convivio: et sequitur responsio, ibi et ait Iesus. 
Sed tunc est hic quaestio litteralis, quare Mc. II, 18 
et Lc. V, 29 videtur quod ab aliis facta fuerit 
quaestio: ubi dicitur Mc. II, 18: quare discipuli 
Ioannis et Pharisaeorum ieiunant, tui autem 
discipuli non ieiunant? Ergo discipuli non 
dixerunt. Augustinus solvit. Ita erat quod Pharisaei 
insidiabantur Christo: unde aliquando secum 
Herodianos traxerunt, modo vero assumpserunt 
discipulos Ioannis. Unde potuit et ab aliis, et a 
discipulis peti. Sed unde hoc quod ieiunabant? 
Respondetur hic ex traditionibus suis, vel ex lege, 
sicut habetur quod in die propitiationis tenebantur 
ieiunare. Et Zac. VIII, 19: ieiunium quarti, et 
ieiunium quinti, et ieiunium septimi, et ieiunium 
decimi erit domui Iuda in gaudium, et laetitiam, et 
in solemnitates praeclaras.  
 
Item discipuli Ioannis ieiunabant exemplo magistri 
sui, qui magnae fuit austeritatis; discipuli vero 
Christi non ieiunabant. Et ait illis Iesus. Hic 
respondet Iesus, et subtiliter. Primo assignat 
causam a parte sua, deinde a parte discipulorum. 
Circa primum duo facit. Primo determinat tempus 
epulandi; secundo ieiunandi, ibi venient autem 
dies cum auferetur ab eis sponsus; et tunc 
ieiunabunt.  
 Dicit ergo numquid possunt filii sponsi lugere 
quamdiu cum illis est sponsus? Ubi iste dicit 
lugere, alius dicit ieiunare; licet enim ieiunium 
quamdam habeat laetitiam spiritualem, tamen, ut 
habetur Hebr. XII, 11, omnis disciplina in praesenti 
quidem videtur esse non gaudii, sed moeroris. 
Unde est ieiunium spiritualis laetitiae, ut habetur 
Dan. IX, v. 3: posui faciem meam ad dominum 
Deum meum deprecari, et rogare in ieiunio, sacco 
et cinere.  
 
Item est luctuosum et afflictionis, ut quando 
propter dolores. Respondet dominus de utroque. 
Sponsus Christus enim est: qui habet sponsam  
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  Καη ελσ αλερσξεη εθεηζελ ν Ηεζνπο, 

εθνινπζεζαλ απηνλ δπν ηπθινη, θξαδνληεο 
θαη ιεγνληεο· Διεεζνλ εκαο, πηε ηνπ Γαβηδ. 
------------------------------------------------------------ 
sponsus est. Ipse enim est sponsus totalis 
Ecclesiae, et primordium. Aliud habuit primordium 
lex vetus, et aliud lex nova; lex enim vetus 
primordium habuit in timore; lex nova in amore; 
unde Rom. VIII, 15: non enim accepistis spiritum 
servitutis iterum in timore, sed accepistis spiritum 
adoptionis filiorum Dei. Et Hebr. XII, 22: 
accessistis ad montem Sion, et civitatem Dei 
viventis Ierusalem. Quia igitur primordium novae 
legis fuit in amore, ideo discipulos suos nutrire 
debuit in amore quodam: ideo se sponsum 
nominat, et discipulos filios, quia ista sunt nomina 
amoris. Unde bonum est quod conservem eos; et 
ideo nolo aliquid grave eis imponere ne 
abhorreant, et sic retrocedant. Et ideo qui in 
religionibus sunt novi, non sunt gravandi. Unde 
Ambrosius in Lib. de Simil. reprehendit eos qui 
novitios graviter onerant. Et hoc est quod Christus 
dicit: numquid possunt filii sponsi lugere? etc., 
quasi dicat: non oportet quod ieiunent, sed magis 
in quadam dulcedine vivere et amore; ut sic legem 
meam recipiant in amore, ut habetur ad Rom. VI, 4: 
quomodo surrexit Christus a mortuis per gloriam 
patris, ita et nos in novitate vitae ambulemus. 
Unde a Pascha usque ad Pentecosten non fiunt 
ieiunia, quia tunc recolit Ecclesia novitatem legis. 
Venient autem dies et cetera. Et hoc ad litteram. 
Venient dies, quando scilicet vobis procurantibus 
auferetur ab eis sponsus; et tunc ieiunabunt. Et 
hoc praedixit eis dicens, Io. XVI, 20: vos plorabitis, 
mundus autem gaudebit. Illi enim qui ante 
Christum fuerunt, desideraverunt Christi 
praesentiam, ut Abraham, et Isaias, et alii 
prophetae.  
 Item post mortem eius desiderata fuit ab 
apostolis: unde Petrus quasi in continuo dolore 
erat propter absentiam Christi; et Paulus dicebat, 
cupio dissolvi, et esse cum Christo. Unde tunc erat 
tempus ieiunandi. Alia ratio quare in praesentia 
non tenentur ieiunare, quia ieiunium eligendum est 
inquantum castigat carnem, ne contra spiritum 
invalescat; sed cum erat praesens, custodiebat 
eos ab excessu; ideo non oportebat eos ieiunare; 
unde in Io. XVII, 12: pater, cum eram cum eis, 
conservabam eos. Sed Ioannes Baptista non 
habebat hanc virtutem, ideo ieiunare debebant 
eius discipuli. Sed quando Christus ablatus fuit, 
eos oportuit ieiunare. Unde Paulus dicit I Cor. IX, 
27: castigo corpus meum et in servitutem redigo et 
cetera. Nemo autem mittit commissuram panni 
rudis in vestimentum vetus. Hic ponit aliam 
rationem a parte discipulorum, et ponit duo 
exempla. Unum secundum Augustinum, aliud 
secundum Hieronymum. Unde secundum 
Augustinum vult dicere: dictum est quod in 
praesentia Christi non debebant ieiunare discipuli, 
nec etiam ex conditione sua, quia imperfectis 
gravia iniungi non debent. Igitur cum isti sint 
imperfecti, eis ieiunium iniungi non debet. Ut istud 
ergo significet, tangit sub metaphora panni et vini. 
Quia iustitia consistit in operibus exterioribus, et 
in novitate affectionis, ideo duo exempla ponit.  
 Dicit ergo nemo mittit etc., ut si vellet iungere 
novum pannum, non ponet commissuram, idest 
depetiaturam, panni rudis, idest novi in 
vestimentum vetus, quia tolleret eius 
pulchritudinem; sic si aliquis imperfectus habet 
aliquam consuetudinem vitae suae, si vis 
imponere ei aliud iugum, recedit ab eo quod 
consueverat, et efficitur peior scissura, ut habetur 
infra. Neque mittunt vinum novum in utres veteres. 
Ponit hic aliud exemplum de vino; quasi dicat: 
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 et transeunte inde Iesu secuti sunt eum 

duo caeci clamantes et dicentes miserere 
nostri Fili David 
------------ 
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 Et transeunte inde Iesu, secuti sunt eum 
duo caeci clamantes et dicentes:"Miserere 
nostri, fili David!".  
----------------------------------------------------------------- 
 discipuli mei sunt quasi utres veteres. Vinum 
novum est lex nova ratione novitatis: unde cum 
recepissent spiritum sanctum, dixerunt eos musto 
madere, Act. II, v. 13. Unde neque mittunt vinum 
novum in utres veteres: alioquin rumpuntur utres. 
Unde si homini veteri, qui aliquando habet aliquam 
consuetudinem, imponis novum vivendi modum, 
rumpitur cor per intolerantiam.  
 Item effunditur vinum, idest non custoditur, et 
utres pereunt: quia conculcaverunt mandata Dei; 
et ideo pereunt. Sed vinum novum in utres novos 
mittunt, doctrinam spiritualem innovans per 
affectum, ut dicit apostolus I Cor. c. II, 13: 
spiritualibus spiritualia comparantes. Prov. II, 10: 
si introierit sapientia cor tuum, et scientia animae 
tuae placuerit, custodiet te, et prudentia servabit 
te, ut eruaris a via mala, et ab homine qui perversa 
loquitur et cetera. Hieronymus aliter exponit: quia 
institutum Pharisaeorum vocat vestimentum vetus, 
novum doctrinam evangelicam; quasi dicat, non 
est bonum ut servent documenta vestra, quia sic 
facerent scissuras veteres, et sic novam doctrinam 
recipere non possent, sicut videmus quod facilius 
recipit doctrinam suam, qui non est imbutus 
contraria doctrina, quam qui est imbutus. Et ideo 
non est bonum quod vestra imbuantur doctrina. 
Lectio 4 
[87352] Super Mt., cap. 9 l. 4 Posuit miracula 
quibus adhibentur remedia contra pericula peccati, 
hic ponit illa quibus adhibentur remedia contra 
pericula mortis. Et dividitur in partes duas: quia 
primo narrat quo modo vitam restituit; secundo, 
quomodo opera vitae, ibi et transeunte inde Iesu. 
Circa primum primo ponitur invitatio ad miraculum 
peragendum; secundo indicium, ibi et ecce mulier 
etc.; tertio miraculi praeparatio, ibi et cum eiecta 
esset turba. Circa primum quatuor facit. Primo 
describitur tempus invitationis; secundo persona 
invitans; tertio invitatio; quarto admissio 
invitationis.  
 Dicit ergo haec illo loquente, scilicet in domo 
Matthaei. Sed est obiectio: quia Marcus et Lucas 
alio ordine recitant, scilicet quod iste accessit ad 
Iesum postquam transfretaverat. Augustinus solvit 
quod quando ponitur in Evangelistis aliquid ad 
tempus pertinens, si statim ponitur, repraesentatur 
tunc ordo historiae; et ideo cum dicitur hic haec eo 
loquente, significatur ordo historiae; sed in Marco 
et Luca refertur ad ordinem memoriae suae.  
 Vel potest dici quod fuit aliquis locus medius 
ubi istud accidit. Aliquando enim non dicunt utrum 
statim, post, vel quando factum quid sit.  
 
Sequitur ecce princeps. Hic ponitur persona 
invitans, scilicet princeps synagogae, et dicitur 
Iairus illuminans vel illuminatus. In Gen. XXIII, 6: 
princeps Dei est apud nos.  
Sequitur invitatio: et duo facit. Primo exhibuit 
reverentiam, quia personaliter accessit.  
Item adoravit.  
 Item potestatem confitetur, quia dicit domine. 
Iste princeps significat antiquos patres, quia isti 
accesserunt per desiderium, et credentes 
Christum venturum adoraverunt; Ps. CXXXI, 7: 
adorabimus in loco ubi steterunt pedes eius.  
 Item confitebantur. Scitote quoniam dominus 
ipse est Deus. Ps. XCIX, 3.  
 
Sequitur periculum filia mea modo defuncta est. 
Contrarium habetur in Luca VIII, 41 et in Marco V, 
22 quia ibi dicitur: filia mea in extremis est. Et cum 
essent in via occurrerunt ei famuli, et cetera. Solvit 
Augustinus: quia quando iste Iairus recessit, iam 
erat in extremis, et credebat quod eam non 
inveniret vivam; ideo magis petebat ut veniret, et  
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 Y yéndose de ahí Jesús, Lo siguieron dos 

ciegos gritando y diciendo: ¡Apiádate de 
nosotros, Hijo de David! 
------------------------------------------------------------------ 
resuscitaret eam, quam ut curaret; unde dicit filia 
mea modo defuncta est etc., quasi dicat: credo 
quod iam mortua sit. Alii igitur dixerunt secundum 
quod fuit; sed Matthaeus ad intentionem retulit. 
Ideo Augustinus dat bonum documentum, quod 
non est necessarium quod eadem verba 
referantur; sed sufficit quod solum intentio 
dicatur. Sed quare dixerunt famuli: noli vexare 
magistrum? Videtur hoc fuisse incredulitatis.  
 Dicendum quod hoc verum esset, si hoc 
dicerent ex intentione domini; sed ipsi nesciebant 
eius intentionem. Chrysostomus sic exponit: 
consuetudo est aliquorum quando volunt movere 
ad pietatem, quod exaggerant malum; ideo ut 
magis moveret eum, dixit defuncta est. Ista filia est 
synagoga, quae filia est principis, scilicet Moysi, 
quae mortua est per infidelitatem; Luc. XIX, 42: 
nunc autem abscondita est ab oculis tuis et cetera. 
Sed videtur esse in isto fides infidelitati coniuncta, 
quia quod credebat quod resuscitaret erat fidei; 
sed quod credebat quod absens non posset, hoc 
erat infidelitatis. Unde iste videtur similis Naaman, 
qui dixit: putabam quod egrederetur ad me, et 
stans invocaret nomen domini Dei sui, et tangeret 
manu sua locum leprae, et curaret me et cetera. IV 
Reg. V, 11. Sed veni, impone manum tuam super 
eam, et vivet. Mystice hic significatur appetitus 
patrum de venturo Christo; unde dicebant: veni, 
impone manum tuam, idest Christum, ut in Ps. 
CXLIII, 7: emitte manum tuam de alto. Et surgens 
Iesus secutus est eum. Surgens, scilicet a prandio. 
Hic habetur documentum misericordiae Christi, 
quia ad petitionem illius statim ivit, ut habetur Is. 
XXX, v. 19: statim ut audierit, respondit tibi 
dominus.  
 Item dat exemplum praelatis de sollicitudine, 
quod statim solliciti sint ad subveniendum 
peccatis.  
 Item dat documentum obediendi, quia 
discipulos secum duxit, ut habetur Hebr. XIII, 17: 
obedite praepositis vestris. Sed non duxit 
Matthaeum, quia adhuc infirmus erat. Et ecce 
mulier. Dat exemplum virtutis: et tria facit. Primo 
describitur eius infirmitas; secundum 
commendatio mulieris, ibi dicebat enim intra se 
etc.; tertio benignitas Christi sanantis, ibi at Iesus 
conversus et cetera.  
 Dicit ergo et ecce mulier. Ut habetur Lev. XII, 
mulier quae patiebatur fluxum sanguinis, immunda 
erat, et non habitabat cum hominibus; ideo non 
accessit in domo, sed in via. Et haec significat 
gentilitatem, quae ingressa est in plenitudinem 
Iudaeorum, ut habetur ad Rom. XI, 25: caecitas ex 
parte contigit in Israel, donec plenitudo gentium 
intraret. Haec, scilicet synagoga, habet fluxum 
sanguinis, scilicet errorem immolatitii sanguinis.  
 Vel potest retorqueri ad peccata carnalia; unde 
caro et sanguis regnum Dei non possidebunt, I 
Cor. XV, 50. Haec mulier patiebatur duodecim 
annis, et filia principis erat duodecim annorum; 
unde haec incepit pati, quando filia principis nata 
fuit. Accessit retro et tetigit fimbriam vestimenti 
eius. Hic ponitur commendatio ipsius mulieris ex 
ipsius humilitate, et ex fide quae maxima est ad 
impetrandum. Accessit, et tetigit fimbriam a retro. 
Quare a retro? Quia immunda reputabatur; unde 
quicquid tangebat, immundum erat secundum 
legem, ideo timebat ne repudiaret eam.  
 Item non est ausa tangere nisi fimbriam. 
Praecipiebatur in lege quod in quatuor angulis 
vestis portarent fimbrias, et ibi habebant tympana 
ad memoriam mandatorum Dei, et ut sic ab aliis 
dignoscerentur; et hanc vestem Christus habebat. 
Mystice hoc significat gentilitatem, quae accessit 
per fidem. Sed retro, quia non ipso vivente.  
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 Item tetigit vestimentum, scilicet humanitatem, 
et solum fimbriam, quia per apostolos tantum. 
Dicebat enim intra se: si tetigero tantum 
vestimentum eius, salva ero. Hilarius dicit: multa 
est virtus Christi, quia non solum in anima, sed ex 
anima in corpus, et ex corpore in vestes redundat. 
Et sic omnia quae tetigerunt Christi corpus, 
habere debemus in reverentiam; Ps. CXXXII, 2: 
sicut unguentum in capite quod descendit in 
barbam, barbam Aaron, quod descendit in oram 
vestimenti eius et cetera. Quod descendit in 
barbam, idest divinitas in carnes: et in oram 
vestimenti, idest in apostolos. Salva ero. Sic si 
fecerimus, et ei adhaeserimus, salvi erimus. 
Omnis enim qui invocaverit nomen domini, salvus 
erit. At Iesus conversus, et videns eam, dixit: 
confide, filia. Hic ponitur Christi benignitas.  
Et primo ostenditur facto, quia conversus ad eam. 
Et quare? Ne diffideret: quia enim furtive 
accesserat, non credebat quia converteretur ad 
eam.  
 Item ut traheretur ad exemplum fides istius.  
 Item ut se Deum ostenderet: unde conversus 
est conversione misericordiae, et vidit eam oculo 
pietatis; Zach. I, v. 3: convertimini ad me, et ego 
convertar ad vos.  
 Item ostenditur eius benignitas verbo, cum dicit 
confide: quia timens accessit, ideo blande eam 
alloquitur; Is. XXX, 15: si revertimini, et quiescatis, 
salvi eritis.  
 Item vocat eam filiam, ne diffidat; Io. I, 12: dedit 
eis potestatem filios Dei fieri.  
 Item dat spem fides tua te salvam fecit. Unde 
nostra salus ex fide est, ut habetur ad Rom. III.  
Et sequitur effectus et salva facta est mulier ex illa 
hora; et non ex hora qua Christus dixit, sed ex 
hora qua tetigit. Et cum venisset Iesus in domum 
principis, et vidisset tibicines et cetera. Hic ponitur 
resuscitatio: et quatuor facit. Primo mortis indicia 
describuntur; secundo datur spes, ibi recedite 
etc.; tertio ponitur resuscitatio; quarto ponitur 
effectus; dicit ergo cum venisset (...) et vidisset et 
cetera. Et quare venerunt tibicines? Turba venit 
sicut solet fieri etiam de mortuis modo; sed 
tibicines, quia fuit consuetudo quod veniebant 
tibicines, et cantabant lugubria, ut alios excitarent 
ad fletum, ut habetur Ier. IX, 17: contemplamini, et 
vocate lamentatrices, et veniant. Hi tibicines sunt 
falsi doctores: lingua enim eorum et adinventiones 
eorum contra dominum, ut provocarent oculos 
maiestatis eius. Turba autem populus Iudaicus; 
Ex. XXIII, 2: non sequeris turbam ad faciendum 
malum. Hanc suscitavit dominus in domo: tres 
enim mortuos suscitavit dominus: puellam in 
domo, iuvenem in porta, Lazarum in sepulcro. 
Quidam enim peccato moriuntur; sed non extra 
feruntur, et hoc est per consensum in peccatum; 
sed non exeunt ad extra per opera. Quidam autem 
extra fertur ad actum; et hic significatur per eum 
quem suscitat in porta. Quidam vero ex 
consuetudine iacet in sepulcro, qui significatur 
per Lazarum. Haec igitur puella significat 
peccatorem, qui est in peccato occulto, scilicet in 
mente. Tibicines sunt qui fovent eum in peccato; 
Ps. X, v. 3: laudatur peccator in desideriis animae 
suae. Turba est cogitationes: et hanc sanat 
dominus.  
 Unde dicit recedite non est mortua. Hic dat 
spem non est mortua, scilicet sibi; sed dormit, 
quia est ita sibi facile resuscitare, sicut alicui 
aliquem excitare a somno. Simile habetur Io. XI, 
11: Lazarus amicus noster dormit et cetera. Non 
est mortua. Et quare dixit hoc modo? Quia 
deridebant eum. Sed quare voluit derideri? Hoc 
fuit ut non possent contra miraculum dicere. Unde 
primo adversarios faciebat confiteri, ut post 
contradicere non possent. Et cum eiecta esset 

כז וטַַעֲברֹ ישֵועַ מִשָם ושְניֵ אֲנָשִים עִורְִים הָלְכו אַחֲרָיו 
 צעֲֹקִים וקְרִֹאים חָםֵנו בֶן־דָודִ׃

--------------- 
01

כאשר יצא משם ישוע הלכו אחריו שני אנשים עורים  
דוד, רחם עלינו!-כשהם צועקים: בן  

------------------------------------------------------------- 
 turba, intravit. Et quare eiecta fuit turba? Quia 
videre non fuit digna. Turba sunt Iudaei qui non 
convertuntur. Et moraliter ad hoc quod anima 
suscitetur, oportet quod turba cogitationum 
expellatur; et tunc intrat dominus. Intravit et tenuit 
manum eius et cetera. Ps. CXVII, 16: dextera 
domini fecit virtutem. Tenet manum peccatoris, 
quando adiutorium ei praebet. Et surrexit puella, 
scilicet ad vitam; sic nos per Dei adiutorium a 
peccato.  
Sequitur divulgatio in omnem terram. 
Lectio 5 
[87353] Super Mt., cap. 9 l. 5 Supra ostensum est 
qualiter vitam restituit, hic tangitur quomodo dedit 
officia vitae.  
Et primo tangitur quomodo visum restituit; 
secundo quomodo loquelam, ibi egressis autem 
illis et cetera.  
Et primo quatuor facit. Primo ponitur petitio 
caecorum; secundo examinatio credentium, ibi et 
dicit eis Iesus etc.; tertio exauditio, ibi tunc tetigit 
oculos eorum; quarto instructio illuminatorum, ibi 
et comminatus est. Circa petitionem istorum 
quinque notare possumus, quae faciunt 
petitionem exaudibilem. Primo, quia congruum 
tempus elegerunt ad petendum, quia transeunte 
eo: et in hoc significatur tempus incarnationis, 
quod est tempus miserendi; unde in Ps. ci, 14: 
quia venit tempus miserendi eius. Et ideo melius 
exauditi fuerunt, ut habetur Hebr. V, 7: exauditus 
est pro reverentia sua.  
 Item ad hoc ut impetrarent secuti sunt eum: qui 
enim Deum non sequuntur obediendo, non 
impetrant. Duo caeci. Isti duo caeci sunt duo 
populi, scilicet Iudaeorum, et gentilium: caeci 
enim sunt qui fidem non habent; de talibus dicitur 
Is. LIX, 10: palpavimus sicut caeci parietem.  
 Item requiritur fervor devotionis, cum dicitur 
clamantes, ut habetur in Ps. CXIX, v. 1: ad 
dominum cum tribularer clamavi, et exaudivit me.  
 Item humilitas petentium, cum dicitur dicentes 
fili David, miserere nostri, ut habetur Dan. IX, 17: 
exaudi, Deus noster, orationem servi tui.  
 Item tangitur fides eorum, quia filium David 
nominant, et haec est necessaria, ut habetur Iac. I, 
6: postulet in fide, et nihil haesitans.  
 Deinde petentes examinat. Primo facto, 
differendo exauditionem eorum. Tunc enim firma 
fides ostenditur, quando statim non impetratur; 
Hab. II, 3: si moram fecerit, expecta eum, quia 
veniet. Unde duxit eos usque ad domum. Cum 
autem venisset domum et cetera. Per domum 
istam intelligitur Ecclesia, quia ista est domus Dei 
vel caelum; Ps. CXIII, 16: caelum caeli domino.  
 Item examinavit eos verbo creditis quia hoc 
possum facere vobis? Et hoc non petit quasi 
ignorans, sed ut meritum eorum augeatur; Rom. X, 
10: corde creditur ad iustitiam, ore autem 
confessio fit ad salutem.  
 Item petit ut ostendatur fides aliis, ut sciant quia 
iuste illuminavit.  
 Item petit ut ad maiora promoveat: magnum 
enim professi erant, quia filium David. Sed non 
sufficiebat, ideo magis ab eis petit. Creditis, quia 
possum hoc facere? Scilicet propria potestate, 
quod solius Dei est. Dicunt ei: utique, domine. 
Unde modo dominum vocant, quod est proprium 
solius Dei.  
 
Sequitur exauditio.  
Et primo ponitur curatio; secundo curationis 
effectus, ibi et aperti sunt oculi eorum. Ponitur 
curatio, cum tetigit oculos eorum, dicens; unde 
tetigit, et dixit. Utrumque tamen per se sufficiebat; 
tamen utrumque fecit, ut significaretur quod 
caecitas per verbum incarnatum illuminatur; Io. I, 
14: verbum caro factum est, et habitavit in nobis, 
et vidimus gloriam eius. Unde dicit secundum 
fidem vestram fiat vobis, quia merito fidei 
illuminantur qui sine fide sunt caeci.  

 ריפוי העיוורים והאילם
01

וכַד עֲבַר ישֵוע מִן תַּלָן. דַבקוהי סמַטָא תרֵין דקָעֵין   
 ואָמרִין: אִתרַחַם עֲלַין ברֵה דדָויִד.
27

וכְַאֲשֶר עָבַר ישֵועַ מִשָם, נסְִפְחו אֵלָיו שְניֵ עִורְִים והְֵם   
דָוִד-צוֹעֲקִים ואְוֹמְרִים: רַחֵם עָלֵינו, בֶן . 

-------------------------------------------------------------------- 
Sequitur effectus et aperti sunt oculi eorum. Primo 
ergo dat lumen; et ita implevit illud: et vita erat lux 
hominum. Is. XXXV, 4: ipse veniet et salvabit nos.  
 
Sequitur instructio; unde dicit et comminatus est. 
Et quare hoc? Alibi enim dicitur: vade ad tuos, et 
annuntia regnum Dei. Chrysostomus: in bonis 
nostris duo possumus considerare: quod Dei est, 
et quod nostri: quod nostri est, debemus latere; 
quod Dei est, debemus manifestare, ut Paulus 
Philipp. II. Quaerentes non quae nostra sunt, sed 
quae Iesu Christi. Supra V, 16: ut videant opera 
vestra bona, et glorificent patrem vestrum, qui in 
caelis est. Unde dicit videte ne quis sciat, ut 
doceat vitare vanam gloriam. Illi autem, non 
immemores beneficii accepti exeuntes 
diffamaverunt eum, ut habetur Is. LXIII, 7: 
miserationum domini recordabor. Sed numquid 
peccaverunt isti, quia contra praeceptum domini 
fecerunt? Dico quod non, quia bona fide fecerunt, 
et ut ostenderent quantum sanctitatis exhibeat 
dominus. Egressis illis, ecce obtulerunt ei 
hominem mutum. Supra dominus restituit visum 
caeco; nunc muto restituit loquelam. Et 
sufficienter iunguntur ista, quia locutio est signum 
visionis interioris; Is. XXXV, 4: ipse veniet, et 
salvabit nos. Et tunc aperientur oculi caecorum, et 
aures surdorum patebunt. Et in hoc tria facit. 
Primo describitur infirmus; secundo tangitur 
curatio, ibi et eiecto Daemonio, locutus est mutus; 
tertio curationis effectus, ibi et miratae sunt 
turbae.  
 Dicit ergo egressis autem illis et cetera. Ab isto 
non quaeritur fides, sicut a praecedentibus, quia 
iste erat obsessus a Daemonio; ideo non erat 
compos mentis: et ideo non quaesivit de fide eius. 
Et iste significat gentilem populum, qui mutus est 
ad laudem; Ps. LXXVIII, 6: effunde iram tuam in 
gentes, quae te non noverunt.  
 Item habent Daemonium, quia Daemonibus 
immolant; Ps. XCV, 5: omnes dii gentium 
Daemonia. Primo ergo ut bonus medicus curavit 
causam, secundo morbum, quia primo eiecit 
Daemonium, et sic eiecto Daemonio, locutus est 
mutus. Sic gentilis dum liberatus est ab idolorum 
servitute locutus est mutus, scilicet laudem Dei; ut 
omnis lingua confiteatur, quia dominus Iesus 
Christus in gloria est Dei patris et cetera. Phil. II, 
11.  
 
Sequitur effectus et miratae sunt turbae. Unde 
mirabantur super his quae videbant. Et quia 
mirabantur, ideo dicebant. Numquam apparuit sic 
in Israel. Verum est quod Moyses fecit miracula, et 
alii; sed talis non fuerat, scilicet qui tot faceret.  
 Item qui solo tactu.  
 Item qui statim; ita quod ei conveniat: quis 
similis tui in fortibus, domine, quis similis tui? Ut 
habetur Ex. XV, 11; et Io. X, 25: opera quae ego 
facio, testimonium perhibent de me.  
 Item curat per fidem, quod lex non poterat 
facere, ut habetur ad Rom. VIII, 2: lex enim spiritus 
vitae in Christo Iesu liberavit me a lege peccati et 
mortis, quod impossibile est legi. Pharisaei autem 
dicebant. Pharisaei, idest divisi, quia perverse 
interpretabantur, ut Eccli. XI, 33: bona in malum 
vertent. Unde dicebant in principe Daemoniorum 
eiicit Daemones. Hic dicit Augustinus quod est 
notandum, quod Christus idem miraculum bis 
fecit. Et hoc patet, quia diversimode dicunt 
Evangelistae. Unde cum invenimus quasi 
contraria, possumus referre ad unum, vel ad aliud, 
dicendo aliud esse miraculum. 
Lectio 6 
[87354] Super Mt., cap. 9 l. 6 Ostensum est qualiter 
subvenerat occurrentibus, hic tangit quod ad eos 
ibat: et hic duo tangit. Primo qualiter impendit 
quibusdam effectum; secundo quomodo affectum, 
ibi videns autem turbas, misertus est  
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28 ἐιζόληη δὲ εἰο ηὴλ νἰθίαλ 
πξνζιζνλ αὐηῶ νἱ ηπθινί, 
θαὶ ιέγεη αὐηνο ὁ Ἰεζνῦο· 
Πηζηεύεηε ὅηη δύλακαη 
ηνῦην πνηζαη; ιέγνπζηλ 
αὐηῶ· Ναί, Κύξηε.  
29 ηόηε ἥςαην ηλ 
ὀθζαικλ αὐηλ ιέγσλ· 
Καηὰ ηὴλ πίζηηλ ὑκλ 
γελεζήησ ὑκλ.  
30 θαὶ ἀλεῴρζεζαλ αὐηλ νἱ 
ὀθζαικνί· θαὶ 
ἐλεβξηκήζαην αὐηνο ὁ 
Ἰεζνῦο ιέγσλ· ξᾶηε 
κεδεὶο γηλσζθέησ.  
31 νἱ δὲ ἐμειζόληεο 
δηεθήκηζαλ αὐηὸλ ἐλ ὅιῃ ηῆ 
γῆ ἐθείλῃ.  
32 Αὐηλ δὲ ἐμεξρνκέλσλ 
ἰδνὺ πξνζήλεγθαλ αὐηῶ 
ἄλζξσπνλ θσθὸλ 
δαηκνληδόκελνλ· 33 θαὶ 
ἐθβιεζέληνο ηνῦ δαηκνλίνπ 
ἐιάιεζελ ὁ θσθόο.  
θαὶ ἐζαύκαζαλ νἱ ὄρινη 
ιέγνληεο, Οὐδέπνηε ἐθάλε 
νὕησο ἐλ ηῶ Ἰζξαήι.  
34 νἱ δὲ Φαξηζανη ἔιεγνλ· 
λ ηῶ ἄξρνληη ηλ 
δαηκνλίσλ ἐθβάιιεη ηὰ 
δαηκόληα.  
35 Καὶ πεξηγελ ὁ Ἰεζνῦο 
ηὰο πόιεηο πάζαο θαὶ ηὰο 
θώκαο, δηδάζθσλ ἐλ ηαο 
ζπλαγσγαο αὐηλ θαὶ 
θεξύζζσλ ηὸ εὐαγγέιηνλ 
ηο βαζηιείαο θαὶ 
ζεξαπεύσλ πᾶζαλ λόζνλ 
θαὶ πᾶζαλ καιαθίαλ ἐλ ηῶ 
ιαῶ.  
36 Ἰδὼλ δὲ ηνὺο ὄρινπο 
ἐζπιαγρλίζζε πεξὶ αὐηλ 
ὅηη ἦζαλ ἐθιειπκέλνη θαὶ 
ἐξξηκκέλνη ὡο πξόβαηα κὴ 
ἔρνληα πνηκέλα.  
37 ηόηε ιέγεη ηνο καζεηαο 
αὐηνῦ·  κὲλ ζεξηζκὸο 
πνιύο, νἱ δὲ ἐξγάηαη ὀιίγνη· 

38 δεήζεηε νὖλ ηνῦ θπξίνπ 
ηνῦ ζεξηζκνῦ ὅπσο ἐθβάιῃ 
ἐξγάηαο εἰο ηὸλ ζεξηζκὸλ 
αὐηνῦ. 
------------------------- 
9
 

28
 Καη νηε εηζειζελ εηο ηελ νηθηαλ, 

επιεζηαζαλ εηο απηνλ νη ηπθινη, θαη ιεγεη 
πξνο απηνπο ν Ηεζνπο· Πηζηεπεηε νηη 
δπλακαη λα θακσ ηνπην; Λεγνπζη πξνο 
απηνλ· Ναη, Κπξηε. 
9
 

29
 Σνηε εγγηζε ηνπο νθζαικνπο απησλ, 

ιεγσλ· Καηα ηελ πηζηηλ ζαο αο γεηλε εηο 
εζαο. 
9
 

30
 Καη ελνηρζεζαλ απησλ νη νθζαικνη· 

πξνζεηαμε δε απηνπο εληνλσο ν Ηεζνπο, 
ιεγσλ· Πξνζερεηε, αο κε εμεπξε ηνπην 
κεδεηο. 
9
 

31
 Αιι' εθεηλνη εμειζνληεο δηεθεκηζαλ 

απηνλ ελ νιε ηε γε εθεηλε. 
9
 

32
 Δλσ δε απηνη εμεξρνλην, ηδνπ, εθεξαλ 

πξνο απηνλ αλζξσπνλ θσθνλ 
δαηκνληδνκελνλ· 
9
 

33
 θαη αθνπ εμεβιεζε ην δαηκνληνλ, 

ειαιεζελ ν θσθνο, θαη εζαπκαζαλ νη νρινη, 
ιεγνληεο νηη πνηε δελ εθαλε ηνηνπηνλ ελ ησ 
Ηζξαει. 
9
 

34
 Οη δε Φαξηζαηνη ειεγνλ· Γηα ηνπ 

αξρνληνο ησλ δαηκνλησλ εθβαιιεη ηα 
δαηκνληα. 
9
 

35
  Καη πεξηεξρεην ν Ηεζνπο ηαο πνιεηο 

παζαο θαη ηαο θσκαο, δηδαζθσλ ελ ηαηο 
ζπλαγσγαηο απησλ θαη θεξπηησλ ην 
επαγγειηνλ ηεο βαζηιεηαο θαη ζεξαπεπσλ 
παζαλ λνζνλ θαη παζαλ αζζελεηαλ ελ ησ 
ιασ. 
9
 

36
 Ηδσλ δε ηνπο νρινπο, εζπιαγρληζζε δη' 

απηνπο, δηνηη εζαλ εθιειπκελνη θαη 
εζθνξπηζκελνη σο πξνβαηα κε ερνληα 
πνηκελα. 
9
 

37
 Σνηε ιεγεη πξνο ηνπο καζεηαο απηνπ· Ο 

κελ ζεξηζκνο πνιπο, νη δε εξγαηαη νιηγνη· 
9
 

38
 παξαθαιεζαηε ινηπνλ ηνλ θπξηνλ ηνπ 

ζεξηζκνπ, δηα λα απνζηεηιε εξγαηαο εηο ηνλ 
ζεξηζκνλ απηνπ. 
----------------------------------------------------------- 
28

 cum autem venisset domum accesserunt 
ad eum caeci et dicit eis Iesus creditis quia 
possum hoc facere vobis dicunt ei utique 
Domine 
29

 tunc tetigit oculos eorum dicens 
secundum fidem vestram fiat vobis 
30

 et aperti sunt oculi illorum et comminatus 
est illis Iesus dicens videte ne quis sciat 
31

 illi autem exeuntes diffamaverunt eum in 
tota terra illa 
32

 egressis autem illis ecce obtulerunt ei 
hominem mutum daemonium habentem 
33

 et eiecto daemone locutus est mutus et 
miratae sunt turbae dicentes numquam 
paruit sic in Israhel 
34

 Pharisaei autem dicebant in principe 
daemoniorum eicit daemones 
35

 et circumibat Iesus civitates omnes et 
castella docens in synagogis eorum et 
praedicans evangelium regni et curans 
omnem languorem et omnem infirmitatem 
36

 videns autem turbas misertus est eis quia 
erant vexati et iacentes sicut oves non 
habentes pastorem 
37

 tunc dicit discipulis suis messis quidem 
multa operarii autem pauci 
38

 rogate ergo dominum messis ut eiciat 
operarios in messem suam.  
--------------------------------- 

28
 Cum autem venisset domum, accesserunt 

ad eum caeci, et dicit eis Iesus:"Creditis 
quia possum hoc facere?". Dicunt 
ei:"Utique, Domine”.  
29

 Tunc tetigit oculos eorum 
dicens:"Secundum fidem vestram fiat 
vobis”.  
30

 Et aperti sunt oculi illorum. Et 
comminatus est illis Iesus dicens:"Videte, 
ne quis sciat".  
31

 Illi autem exeuntes diffamaverunt eum in 
universa terra illa. 
32

 Egressis autem illis, ecce obtulerunt ei 
hominem mutum, daemonium habentem.  
33

 Et eiecto daemone, locutus est mutus. Et 
miratae sunt turbae dicentes:"Numquam 
apparuit sic in Israel!".  
34

 Pharisaei autem dicebant:"In principe 
daemoniorum eicit daemones". 
35

 Et circumibat Iesus civitates omnes et 
castella, docens in synagogis eorum et 
praedicans evangelium regni et curans 
omnem languorem et omnem infirmitatem.  
36

 Videns autem turbas, misertus est eis, 
quia erant vexati et iacentes sicut oves non 
habentes pastorem.  
37

 Tunc dicit discipulis suis:"Messis quidem 
multa, operarii autem pauci;  
38

 rogate ergo Dominum messis, ut mittat 
operarios in messem suam". 
------------------------------- 
9 28

 etafi de eqoun epi/i aui harof 
nje nibelleu ouoh peje i/c nwou je 
tetennah] je ouon sjom mmoi eer 

vai pejwou naf je ce pen[c  
9 29

 tote af[i nem noubal efjw 

mmoc je kata petennah] eceswpi 

nwten  
9 30

 ouoh auouwn nje noubal ouoh 

afhonhen nwou nje i/c efjw mmoc 
je anau mpenyre hli emi  
9 31

 nywou de etaui ebol aucer 

tefcm/ ebol qen pikahi t/rf 
etemmau  
9 32

 efn/ou de ebol mmau h/ppe 
auini naf nouebo eouon oudemwn 

nemaf  
9 33

 ouoh etafhi pidemwn ebol 

afcaji nje piebo ouoh nauersv/ri 
nje nim/s eujw mmoc je mpe hli 
ouonhf  

eneh mpair/] qen picl  
9 34

 nivariceoc de naujw mmoc je 

qen par,wn nte nidemwn afhioui 

nnidemwn ebol  
9 35

 ouoh nafkw] pe nje i/c enibaki 
t/rou nem ni]mi ef]cbw nhr/i qen 
noucunagwg/ ouoh efhiwis 
mpieuaggelion  

nte ]metouro ouoh efervaqri eswni 

niben nem iabi niben  
9 36

 etafnau de enim/s afsenh/t 
qarwou je naucorem ouoh naurojp 

mvr/] nhanecwou mmontou manecwou  
9 37

 tote pejaf nnefmay/t/c je 
piwcq men ounis] pe niergat/c de 
hankouji ne  
9 38

 twbh oun mp[c mpiwcq hina 

nteftaouo nhanergat/c ebol epefwcq  
------------------------------- 
28

 Y cuando entró en la casa, se Le 
acercaron los ciegos, y les dice Jesús: 
¿Creen que puedo hacer esto? Le dicen: ¡Sí, 
Señor! 

29
 Entonces tocó sus ojos diciendo: 

¡Según la fe de ustedes, hágaseles! 
30

 Y se 
abrieron sus ojos. pero les advirtió Jesús 
diciendo: ¡Miren que nadie lo sepa! 

31
 Sin 

embargo ellos saliendo, lo divulgaron en 
toda aquella tierra. 
Expulsa a un demonio mudo. 
(Mt 12,22-24; Mc 3,22; L 11,14s) 

32
 Yéndose ellos he aquí que ya Le habían 

traído un hombre mudo que estaba 
endemoniado. 

33
 Y al haber sido expulsado 

el demonio, habló el mudo. Y se 
maravillaron las multitudes diciendo: 
¡Nunca se había visto algo así en Israel! 

34
 

Pero los Fariseos decían: ¡En el Príncipe de 
los demonios expulsa a los demonios! 
Orar por las vocaciones. 
(Mc 6,6; 6,34; L 8,1; 10,2; J 4,35) 

35
 Y recorría Jesús todas las ciudades y 

poblados, enseñando en sus Sinagogas y 
predicando el Evangelio del Reino y 
curando todo mal y toda enfermedad. 

36
 

pero mirando las multitudes se conmovió 
por ellas, porque estaban abatidas y 
postradas como ovejas que no tienen 
pastor. 

37
 Entonces dice a Sus Discípulos: 

La mies es mucha, pero los obreros pocos; 
38

 ruegen pues al señor de la mies que 
mande trabajadores a Su mies. 
----------------------------------------- 

عميان .فقال لهما ولما جاء الى البيت تقدم اليه الا 28

يسوع أتؤمنان اني اقدر ان افعل هذا .قالا له نعم يا سيد 

. 
حينئذ لمس اعينهما قائلا بحسب ايمانكما ليكن لكما . 29  
فانفتحت اعينهما .فانتهرهما يسوع قائلا انظرا لا يعلم  31

 احد .
ولكنهما خرجا واشاعاه في تلك الارض كلها 31  

ان اخرس مجنون قدموه وفيما هما خارجان اذا انس 32

 اليه .
فلما اخرج الشيطان تكلم الاخرس .فتعجب الجموع  33

 قائلين لم يظهر قط مثل هذا في اسرائيل .
اما الفريسيون فقالوا برئيس الشياطين يخرج الشياطين 34  

وكان يسوع يطوف المدن كلها والقرى يعلمّ في  35

كل مجامعها .ويكرز ببشارة الملكوت .ويشفي كل مرض و

 ضعف في الشعب .
ولما رأى الجموع تحنن عليهم اذ كانوا منزعجين  36

 ومنطرحين كغنم لا راعي لها .
حينئذ قال لتلاميذه الحصاد كثير ولكن الفعلة قليلون . 37  

فاطلبوا من رب الحصاد ان يرسل فعلة الى حصاده 38  
------------------------------ 
28

ים ויאמר אליהם ישוע וכבואו הביתה נגשו אליו העור 
לאל ידי לעשות זאת ויאמרו -המאמינים אתם כי יש

 :אליו הן אדנינו
9
ויגע בעיניהם ויאמר יהי לכם  

 :כאמונתכם
0
בם ישוע ויאמר -ותפקחנה עיניהם ויגער 

יודע לאיש-ראו פן : 
1
שמעו -והמה בצאתם השמיעו את 

הארץ ההיא-בכל : 
2
המה יצאו והנה הביאו אליו איש  

שד אלם אחוז : 
3
השד והאלם החל לדבר -ויגרש את 

נראתה כזאת -ויתמה המון האנשים ויאמרו מעולם לא
 :בישראל

4
ידי שר השדים מגרש -והפרושים אמרו על 

 :הוא את השדים
5
הערים והכפרים -ויסב ישוע בכל 

-וילמד בכנסיותיהם ויבשר בשורת המלכות וירפא כל
מדוה בעם-מחלה וכל : 

6
רו ההמנים נכמ-ובראותו את 

-רחמיו עליהם כי הם מתעלפים ונדחים כצאן אשר אין
 :להם רעה

7
אז ידבר לתלמידיו ויאמר רב הקציר  

 :והפעלים מעטים
8
בעל הקציר -לכן התחננו אל 

 :לשלח פעלים לקצירו
---------------------------- 

 
9
 

28
וכבואו הביתה נגשו אליו העורים ויאמר  

ידי לעשות  אליהם ישוע המאמינים אתם כי יש לאל
 זאת ויאמרו אליו כן אדנינו׃
 

9
 

29
 ויגע בעיניהם ויאמר יעשה לכם כאמונתכם׃ 

 
9
 

30
ותפקחנה עיניהם ויגער בם ישוע ויאמר ראו פן  

 יודע לאיש׃
 

9
 

31
והמה בצאתם השמיעו את שמעו בכל הארץ  

 ההיא׃
 

9
 

32
המה יצאו והנה הביאו אליו איש אלם אחוז  

 שד׃

 
9
 

33
וידבר האלם ויתמה המון וכאשר גרש השד  

 האנשים ויאמרו מעולם לא נראתה כזאת בישראל׃
 

9
 

34
והפרושים אמרו על ידי שר השדים מגרש הוא  

 את השדים׃
 

9
 

35
ויסב ישוע בכל הערים והכפרים וילמד בבתי  

כנסיותיהם ויבשר בשורת המלכות וירפא כל מחלה 
 וכל מדוה בעם׃
 

9
 

36
עליהם כי  ובראותו את ההמנים נכמרו רחמיו 

 הם מתעלפים ונדחים כצאן אשר אין להם רעה׃
 

9
 

37
אז ידבר לתלמדידיו ויאמר רב הקציר  

 והפעלים מעטים׃
 

9
 

38
לכן התחננו אל בעל הקציר לשלח פעלים  

 לקצירו׃
------------------------------ 

ועַ כח וכְבאֹוֹ אֶל־הַבַיתִ וטִַגְשו לְפָניָו הַעִורְִים וטַאֹמֶר ישֵ
אֲלֵיהֶם הֲתַאֲמִינו ךִי ישֶ־לְאֵל ידִָי לַעֲשוֹת ךָזאֹת וטַַעֲנו 
 אתֹוֹ הֵן אֲדנֹיֵנו׃ 
 כט וטִַגַע בְעֵיניֵהֶם וטַאֹמַר ךֶאֱמונַתְכֶם ךֵן יקָום לָכֶם׃ 

ל ותִַּפָקַחְנָה עֵינֵיהֶם וטַָעַד בָם ישֵועַ לֵאמרֹ רְאו לְבִלְתִּי 
ע הַדָבָר לְאִיש׃ יוִָדַ   

 לא והְֵם יצְָאו וטַצִֹיאו אֶת־שָמְעוֹ בְכָל־הָאָרֶץ הַהִיא׃ 
הֵם יצְֹאִים ואְִיש אִכֵם הובָא לְפָניָו אֲשֶר רוחַ רָע  לב אַ 

 דָבַק בוֹ׃ 
לג ויַגְָרֶש אֶת־הָרוחַ הָרָע מִלֶםו והְָאִכֵם הֵחֵל לְדַבֵר 

א־נִרְאֲתָה כָזאֹת הָעָם וטַאֹמְרו מֵעוֹלָם  וטִַתְמְהו הֲמוֹן
 בְישְִרָאֵל׃ 
לד אֶפֶס הַפְרושִים אָמְרו עַל־ידְֵי שַר־הַשֵדִים הוא 
 מְגָרֵש אֶת־הַשֵדִים׃ 

לה וטַָסָב ישֵועַ בְכָל־הֶעָרִים והְַךְפָרִים וַטוֹרֶה לָהֶם בְבָתֵּי 
רַת הַלַלְכות ורְפֵֹא כָל־מַחֲלָה הַךְנֵסֶת מְבַשֵר בְשוֹ

 וכְָל־מַדְוהֶ בָעָם׃ 
לו וכְַאֲשֶר רָאָה אֶת־הַהֲמנֹיִם נִכְמְרו רַחֲמָיו עֲלֵיהֶם ךִי 
 הֵם מִתְעַכְפִים ונפְצִֹים ךַצאֹן אֲשֶר אֵין־לָהֶם רעֶֹה׃ 
 לז וטַאֹמֶר אֶל־תַּלְמִידָיו אולָם הַקָצִיר רַב והְַפעֲֹלִים
 מְעַחִים׃ 

חַ פעֲֹלִים לח עַל־ךֵן הַעְתִּירו אֶל־אֲדוֹן הַקָצִיר לִשְ 
 לִקְצִירוֹ׃
------------------------------ 

28
בהכנסו הביתה נגשו אליו העורים  . 

אמר להם ישוע: האם מאמינים אתם שאני יכול  
 ?לעשות זאת
 .כן, אדוננו! השיבו
01

מונתכםנגע בעיניהם ואמר: יהא לכם כא  ! 
22

אז נפקחו עיניהם וישוע הזהיר אותם באמרו: שימו  
לב שלא יודע לאיש! 

31
אך הם יצאו והשמיעו את שמעו  

 .בכל האזור ההוא
20

3 .לאחר שיצאו הביאו אליו איש אלם אחוז שד 
 

 .הוא גרש את השד, והאלם החל לדבר
התפלאו ההמונים ואמרו: מעולם לא נראה כדבר הזה  
4 .בישראל

פרושים אמרו: בעזרת שר השדים אך ה 
 .הוא מגרש את השדים
21

ישוע עבר בכל הערים והכפרים כשהוא מלמד בבתי  
הכנסת, מבשר את בשורת המלכות ומרפא כל מחלה 
6 .וכל מדוה בעם

כראותו את ההמונים נתמלא רחמים  
עליהם, שכן היו יגעים ונדחים כצאן אשר אין להם 
7 .רועה

רב, אבל הפועלים אמר אל תלמידיו: הקציר  
לכן התפללו אל אדון הקציר שישלח פועלים  8 .מעטים
 .לקצירו

-------------------------------------------------------------- 
eis. Et circa primum primo ostendit ubi impendit 
auxilium; secundo quod docuit; tertio quod fecit.  
 Dicit ergo et circuibat Iesus omnes civitates et 
castella. In quo datur praedicatoribus exemplum, 
quod non sint contenti praedicare in uno loco 
tantum; Io. XV, v. 16: posui vos, ut eatis, et 
fructum afferatis et cetera. Omnes civitates et 
castella. Et bene illud ordinatur cum 
praecedentibus. Quia dixerant quod in principe 
Daemoniorum eiiciebat Daemonia; ideo manifestat 
se non habere Daemonium, ut ei conveniat, Ps. 
CXIX, 7: cum his qui oderunt pacem eram 

08
וכַד אֶתָא לבַיתָּא. קרֶבו לֵה הָנוֹן סמַטָא. אָמר להוֹן   

ישֵוע: מהַימנִין אנתּוֹן דמִשךַח אנאָ הָדֵא למֶעבַד. אָמרִין 
 לֵה: אֵין מָרַן.
28

א־כְשֶאָֺא הַאַֺיתְָה, נאְִֻשא־ אֵלָיו הָעִורְִים. אָמַר לָהֶם ישֵא־עַ:   
י לַעֲשׂוֹת זאֹת? אָמְרא־ לוֹ: כֵן, מַאֲמִיניִם אַתֶם שֶאָׁכוֹל אֲנִ 

  !אֲדוֹננֵא־
01

הָידֵין קרֶב לעַינַיהוֹן ואֶמַר: אַיךַםָא דהַימֶנתּוֹן נִהואֶ   
 לכוֹן.
29

 .אָז נגַָע אְֺעֵיניֵהֶם ואְָמַר: כְפִי שֶהֶאֱמַנתְֶם יהְִיהֶ לָכֶם  
22

ואֶמַר:  ומִחדָא אִתפַתַּח עַיניַהוֹן. וכַאָא בהוֹן ישֵוע  
 חֲזָו. למָא אנָש נִדַע.
30

א־מִאָׁד נפְִקְחא־ עֵיניֵהֶם; וגְָעַר אָֺהֶם ישֵא־עַ ואְָמַר: רְאא־,   
 .שֶלֹּא ידֵַע אִיש
24

 הִםוֹן דֵין נפַקו. אַחבוהי בכֺכָה אַרעָא הָי.  
31

 .אַךְ הֵם יצְָאא־ והְִשְמִיעא־ אֶת שִמְעוֹ אְֺכָל הָאָרֶץ הַהִיא  
20

 וכַד נפַק ישֵוע. קַרֶבו לֵה חַרשָא דאִית עֲלָוהי דַיואָ.  
32

וכְַאֲשֶר יצָָא ישֵא־עַ, הֵבִיאא־ אֵלָיו אִלֵם אֲשֶר הָיהָ עָלָיו   
 .שֵד
22

ומִן דַנפַק דַיואָ. מַכֶל הָו חַרשָא. ואִתּדַמַרו ךִנשֵא   
בִיסרָילֵ. ואָמרִין: לָא מִלתוֹם אִתִחזִי הָכַםאָ  

33
א־מֵעֵת שֶאָׁצָא הַשֵד, אִּאֵֺר הָאִלֵם. והְִתְפַלְאא־ הַהֲמוֹניִם   

 !ואְָמְרא־: מֵעוֹלָם לֹא נרְִאָה כַאָּבָר הַאֶֿה אְֺישְִׂרָאֵל
21

 פרִישֵא דֵין אָמרִין הווָ: ברֵשָא דדַיואֵ מַפֶק דַיואֵ.  
34

הַשֵדִים מְגָרֵש -דֵי ראֹשיְ -אַךְ הַפְרא־שִים אָמְרא־: עַל  
 .הא־א הַשֵדִים
21

ומִתךרֶך הואָ ישֵוע בַמדִינָתָא כֺלהֵין וַבקוריאָ. ומַכֶף   
הואָ בַכנושָתהוֹן. ומַכרֶז סבַרתָא דמַלךותָא. ומַאסֶא כלֹ 
 ךורהָניִן וכלֹ ךֵאבִין.
35

רִים א־מְלַםֵד אְֺבָתֵי ויְשֵא־עַ סוֹבֵב הָיהָ אְֺכָל הֶעָרִים ובְַכְפָ   
כְנסִֵאׁוֹתֵיהֶם, א־מַכְרִיז אֶת אְֺשׂוֹרַת הַםַלְכא־ת א־מְרַפֵא אֶת 
 .כָל הַםַחֲלוֹת ואְֶת כָל הַכְאֵבִים
21

ךַד חֲזָא דֵין ישֵוע לכִנשֵא. אִתרַחַם עֲלַיהוֹן. דַלאֵין הווָ   
 וַשרֵין אַיך עִרבֵא דלַיתּ להוֹן רָעיאָ.
36

כְשֶרָאָה ישֵא־עַ אֶת הַהֲמוֹניִם, רִחֵם עֲלֵיהֶם; כִי הָיא־   
 .יגְֵעִים ונְאִָּחִים כַצאֹן אֲשֶר אֵין לָהֶם רוֹעֶה
21

 ואֶמַר לתַלמִידָוהי: חֲצָדָא סַגִי. ופָעלֵא זעוֹרִין.  
37

 .ואְָמַר לְתַלְמִידָיו: הַקָצִיר רַב והְַפוֹעֲלִים מְעַאִ׀ים  
28

ו הָכֵיל מִן מָרֵא חֲצָדָא דנַפֶק פָעלֵא לַחֲצָדָה.בעָ     
38

 .לָכֵן אַֺקְשא־ מֵאֲדוֹן הַקָצִיר שֶאׁוֹצִיא פוֹעֲלִים לִקְצִירוֹ  
----------------------------------------------------------- 
 pacificus, dum loquebar illis, impugnabant me 
gratis.  
 
Sequitur quid annuntiabat; duo enim faciebat, quia 
in synagogis erat docens et praedicans. Docens 
quae ad fidem praedicans quae ad mores.  
 Item coram multis, quia in synagogis; in Ps. 
XXXIX, 10: annuntiavi iustitiam tuam in Ecclesia 
magna: in quo etiam differt a doctrina 
haereticorum, quae est in occulto. Secus doctrina 
Christi; Io. XVIII, 20: nihil in occulto locutus sum 
vobis.  
 Item tangit quae docet, quia Evangelium regni; 
Io. XVIII, 37: in hoc natus sum, et ad hoc veni in 
mundum, ut testimonium perhibeam veritati et 
cetera. Unde caelestia docebat; Is. XLVIII, 17: ego 
dominus docens te utilia. Postea ostenditur facto 
quid fecit curans omnem languorem et omnem 
infirmitatem. Languores, quoad graves 
infirmitates; infirmitates, quoad leves; in Ps. CII, 3: 
qui propitiatur omnibus iniquitatibus tuis, qui 
sanat omnes infirmitates tuas. Et quare hoc? Ut 
confirmaret miraculo quod dicebat verbo, ut in Mc. 
ult., 20: domino cooperante, et sermonem 
confirmante sequentibus signis.  
 Item ut ostenderet exemplum praedicatoribus ut 
facerent et docerent; Act. I, 1: coepit Iesus facere 
et docere. Videns autem Iesus turbas, misertus est 
illis. Hic ostendit qualiter dominus quibusdam 
impendit affectum; et hoc contra quosdam; opinio 
enim fuit quod nullus sufficiebat affectus, sed 
requirebatur effectus; sed hic dicit videns Iesus 
turbas, misertus est illis.  
Et primo tangit quomodo miserebatur; secundo 
ponit exemplum.  
Et primo ponit misericordiam Christi; secundo 
causam.  
 Dicit ergo videns etc. scilicet pia 
consideratione, misertus est eis, quia proprium 
est ei misereri; Ps. CXLIV, 9: miserationes eius 
super omnia opera eius. Istud visum desiderabat 
David, dicens Ps. XXIV, 16: respice in me, et  
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10,1 Καὶ πξνζθαιεζάκελνο 
ηνὺο δώδεθα καζεηὰο 
αὐηνῦ ἔδσθελ αὐηνο 
ἐμνπζίαλ πλεπκάησλ 
ἀθαζάξησλ ὥζηε ἐθβάιιεηλ 
αὐηὰ θαὶ ζεξαπεύεηλ πᾶζαλ 
λόζνλ θαὶ πᾶζαλ καιαθίαλ.  
2 Σλ δὲ δώδεθα 
ἀπνζηόισλ ηὰ ὀλόκαηά ἐηζη 
ηαῦηα· πξηνο ίκσλ ὁ 
ιεγόκελνο Πέηξνο θαὶ 
Ἀλδξέαο ὁ ἀδειθὸο αὐηνῦ, 
Ἰάθσβνο ὁ ηνῦ Εεβεδαίνπ 
θαὶ Ἰσάλλεο ὁ ἀδειθὸο 
αὐηνῦ, 3 Φίιηππνο θαὶ 
Βαξζνινκανο, Θσκᾶο θαὶ 
Μαηζανο ὁ ηειώλεο, 
Ἰάθσβνο ὁ ηνῦ Ἁιθαίνπ θαὶ 
Λεββανο ὁ ἐπηθιεζεὶο 
Θαδδανο, 4 ίκσλ ὁ 
Καλαλίηεο θαὶ Ἰνύδαο ὁ 
Ἰζθαξηώηεο ὁ θαὶ παξαδνὺο 
αὐηόλ.  
5 Σνύηνπο ηνὺο δώδεθα 
ἀπέζηεηιελ ὁ Ἰεζνῦο 
παξαγγείιαο αὐηνο ιέγσλ· 
Δἰο ὁδὸλ ἐζλλ κὴ 
ἀπέιζεηε, θαὶ εἰο πόιηλ 
ακαξηηλ κὴ εἰζέιζεηε· 6 
πνξεύεζζε δὲ κᾶιινλ πξὸο 
ηὰ πξόβαηα ηὰ ἀπνισιόηα 
νἴθνπ Ἰζξαήι.  
7 πνξεπόκελνη δὲ θεξύζζεηε 
ιέγνληεο ὅηη Ἤγγηθελ ἡ 
βαζηιεία ηλ νὐξαλλ.  
8 ἀζζελνῦληαο ζεξαπεύεηε, 
ιεπξνὺο θαζαξίδεηε, 
λεθξνὺο ἐγείξεηε, δαηκόληα 
ἐθβάιιεηε· δσξεὰλ ἐιάβεηε, 
δσξεὰλ δόηε.  
------------------- 
10

 
1
  Καη πξνζθαιεζαο ηνπο δσδεθα 

καζεηαο απηνπ, εδσθελ εηο απηνπο εμνπζηαλ 
θαηα πλεπκαησλ αθαζαξησλ, σζηε λα 
εθβαιισζηλ απηα θαη λα ζεξαπεπσζη παζαλ 
λνζνλ θαη παζαλ αζζελεηαλ. 
10

 
2
 Σα δε νλνκαηα ησλ δσδεθα απνζηνισλ 

εηλαη ηαπηα· πξσηνο ηκσλ ν ιεγνκελνο 
Πεηξνο θαη Αλδξεαο ν αδειθνο απηνπ, 
Ηαθσβνο ν ηνπ Εεβεδαηνπ θαη Ησαλλεο ν 
αδειθνο απηνπ, 
10

 
3
 Φηιηππνο θαη Βαξζνινκαηνο, Θσκαο θαη 

Μαηζαηνο ν ηεισλεο, Ηαθσβνο ν ηνπ 

Αιθαηνπ θαη Λεββαηνο ν επνλνκαζζεηο 
Θαδδαηνο, 
10

 
4
 ηκσλ ν Καλαληηεο θαη ν Ηνπδαο ν 

Ηζθαξησηεο, νζηηο θαη παξεδσθελ απηνλ. 
10

 
5
  Σνπηνπο ηνπο δσδεθα απεζηεηιελ ν 

Ηεζνπο θαη παξεγγεηιελ εηο απηνπο, ιεγσλ· 
Δηο νδνλ εζλσλ κε ππαγεηε, θαη εηο πνιηλ 
ακαξεηησλ κε εηζειζεηε· 
10

 
6
 ππαγεηε δε καιινλ πξνο ηα πξνβαηα ηα 

απνισινηα ηνπ νηθνπ Ηζξαει. 
10

 
7
 Καη ππαγνληεο θεξπηηεηε, ιεγνληεο νηη 

επιεζηαζελ ε βαζηιεηα ησλ νπξαλσλ. 
10

 
8
 Αζζελνπληαο ζεξαπεπεηε, ιεπξνπο 

θαζαξηδεηε, λεθξνπο εγεηξεηε, δαηκνληα 
εθβαιιεηε· δσξεαλ ειαβεηε, δσξεαλ δνηε. 
--------------------------------- 

10 
1
 et convocatis duodecim discipulis suis 

dedit illis potestatem spirituum inmundorum 
ut eicerent eos et curarent omnem 
languorem et omnem infirmitatem 
2
 duodecim autem apostolorum nomina sunt 

haec primus Simon qui dicitur Petrus et 
Andreas frater eius 
3
 Iacobus Zebedaei et Iohannes frater eius 

Philippus et Bartholomeus Thomas et 
Mattheus publicanus et Iacobus Alphei et 
Thaddeus 
4
 Simon Cananeus et Iudas Scariotes qui et 

tradidit eum 
5
 hos duodecim misit Iesus praecipiens eis 

et dicens in viam gentium ne abieritis et in 
civitates Samaritanorum ne intraveritis 
6
 sed potius ite ad oves quae perierunt 

domus Israhel 
7
 euntes autem praedicate dicentes quia 

adpropinquavit regnum caelorum 
8
 infirmos curate mortuos suscitate leprosos 

mundate daemones eicite gratis accepistis 
gratis date 
----------------------- 
10,1

 Et convocatis Duodecim discipulis suis, 
dedit illis potestatem spirituum 
immundorum, ut eicerent eos et curarent 
omnem languorem et omnem infirmitatem. 
2
 Duodecim autem apostolorum nomina sunt 

haec: primus Simon, qui dicitur Petrus, et 
Andreas frater eius, et Iacobus Zebedaei et 
Ioannes frater eius,  
3
 Philippus et Bartholomaeus, Thomas et 

Matthaeus publicanus, Iacobus Alphaei et 
Thaddaeus,  
4
 Simon Chananaeus et Iudas Iscariotes, qui 

et tradidit eum. 
5
 Hos Duodecim misit Iesus praecipiens eis 

et dicens:"In viam gentium ne abieritis et in 
civitates Samaritanorum ne intraveritis;  
6
 sed potius ite ad oves, quae perierunt 

domus Israel.  
7
 Euntes autem praedicate 

dicentes:"Appropinquavit regnum 
caelorum”. 
8
 Infirmos curate, mortuos suscitate, 

leprosos mundate, daemones eicite; gratis 
accepistis, gratis date.  
-------------------------------------------------------------- 
miserere mei. Et quibus misertus est, quia vexati, a 
Daemonibus, item iacentes, scilicet prostrati ab 
infirmitatibus.  
 Vel vexati erroribus, iacentes peccatis, sicut 
oves non habentes pastorem. Unde Prov. XI, 14: 
ubi non est gubernator, populus corruet et cetera. 
Et Ez. c. XXXIV, 5: dispersae sunt oves meae, eo 
quod non esset eis pastor; et in eodem: vae 
pastoribus Israel qui pascebant semetipsos. Ut 
Zac. XI, 17: o pastor et idolum derelinquens 
gregem. Tunc dicit discipulis suis. Hic inducit 
aliquos ad miserendum, et primo assignat 
causam; secundo inducit ad effectum, ibi rogate 

1
 ouoh etafmou] epiib mmay/t/c 
af]ersisi nwou ejen nipna 

nakayarton hwcte ehitou ebol ouoh 

eervaqri eswni niben nem iabi niben   

vran de mpiib napoctoloc nai ne 

pihouit pe cimwn v/ etoumou] erof 
je petroc nem andreac pefcon 

iakwboc ps/ri nzebedeoc nem iwann/c 
pefcon   vilippoc nem baryolomeoc 

ywmac nem matyeoc pitelwn/c 
iakwboc ps/ri nalveoc nem yaddeoc   
cimwn pi,ananeoc nem ioudac 

pickariwt/ c v/ eynat/if   piib 
afouorpou nje i/c eafhonhen nwou 
efjw mmoc je mperse evmwit 

nnieynoc oude mperse eqoun ebaki nte 

nicamarit/c   mase nwten de 
mallon ehanecwou etcwrem nte p/i 
mpicl   eretenmosi de hiwis 

eretenjw mmoc je acqwnt nje 

]metouro nte niv/oui   n/ etswni 
arivaqri erwou nirefmwout 

matounocou nikakceht matoubwou 

nidemwn hitou ebol areten[i njinj/ 
moi njinj/  
---------------------------- 

Apostolado. 
(L 10,1-12; 1C 9,5-14) 

10,1 
Y llamando a Sus Doce Discípulos les dió 

poder sobre los espíritus impuros para que 
los expulsaran, y para curar todo mal y toda 
enfermedad. 

2
 Los nombres de los Doce 

Apóstoles son éstos: Primero Simón el 
llamado Pedro y Andrés su hermano; 

3
 y 

Santiago el del Zebedeo y Juan su hermano; 
Felipe y Bartolomé; Tomás y Mateo el 
publicano; Santiago el de Alfeo y Tadeo, 

4
 

Simón el Cananeo 
(Zelotes: fanático) 

y Judas el 
Iscariote y que Lo traicionó. 

5
A estos Doce 

envió Jesús y les mandó diciendo: No se 
vayan por rumbo de paganos y no entren a 
ciudad de Samaritanos; 

6
 vayan más bien 

hacia las ovejas perdidas de la casa de 
Israel. 

7
 Y al ir ustedes prediquen, diciendo: 

¡ha llegado el Reino de los Cielos! 
8
 ¡a los enfermos cúrenlos, a los muertos 

resuscítenlos, a los leprosos límpienlos, a 
los demonios expúlsenlos! ¡Gratis 
recibieron ustedes, gratis entreguen! 
--------------------------------------------------------- 
 ergo dominum messis ut mittat operarios in 
messem suam. Et ponit duas causas. Primo 
multitudinem tendentium ad bonum; secundo 
paucitatem doctorum, ibi operarii autem pauci. 
Multi convenerant; ideo dicit messis quidem multa. 
Messis non dicitur quando frumentum florescit, vel 
cum est in spica, sed tunc quando iam dispositum 
est ut colligatur; sic homines iam dispositi erant 
ad credendum per effectum praedicatorum: simile 
habetur Io. IV, 35: levate oculos vestros, et videte 
regiones, quoniam albae sunt iam ad messem. Et 
operarii pauci, scilicet boni; unde apostolus, I Cor. 
III, 9: Dei enim adiutores sumus. Impendentes ergo 
quod vestrum est. Et quid? Rogate dominum 
messis ut mittat operarios in messem suam. 
Quando habemus defectum, debemus recurrere ad 
Deum, cum officium praedicationis non nisi 
precibus impetretur: qui enim mittit operarios, est 
dominus, unde dicitur; ego misi vos. Et rogat ut 
rogetur, ut nobis accumulet meritum, dum pro 
salute aliorum oramus.  
 Item talem ordinem posuit, ut sanctitas aliorum 
aliis prosit, ut I Petr. IV, 10: unusquisque ut accepit 
gratiam in alterutrum illam administrantes, sicut 
boni dispensatores multiformis gratiae Dei et 
cetera. Unde vult ut quicquid gratiae et sanctitatis 
receperunt, aliis impendant, et ipse rogatus 
exaudit. Rogat enim ut ipse rogetur ut eos mittat; 
Rom. X, 15: quomodo praedicabunt nisi mittantur?  

ثم دعا تلاميذه الاثني عشر واعطاهم سلطانا على  1

ارواح نجسة حتى يخرجوها ويشفوا كل مرض وكل 

 ضعف .
واما اسماء الاثني عشر رسولا فهي هذه .الاول سمعان  2

الذي يقال له بطرس واندراوس اخوه .يعقوب بن زبدي 

 ويوحنا اخوه .
فيلبس وبرثولماوس .توما ومتى العشار .يعقوب بن  3

ولباوس الملقب تداوس . حلفى  
سمعان القانوي ويهوذا الاسخريوطي الذي اسلمه 4  

هؤلاء الاثنا عشر ارسلهم يسوع واوصاهم قائلا .الى  5

 طريق امم لا تمضوا والى مدينة للسامريين لا تدخلوا .
بل اذهبوا بالحري الى خراف بيت اسرائيل الضالة . 6  

قد اقترب ملكوت وفيما انتم ذاهبون اكرزوا قائلين انه  7

 السموات .
اشفوا مرضى .طهروا برصا .اقيموا موتى .اخرجوا  8

 شياطين .مجانا اخذتم مجانا اعطوا .
----------------------------- 
1

שנים עשר תלמידיו ויתן להם שלטן -ויקרא אליו את
מדוה-חלי וכל-רוחות הטמאה לגרשם ולרפוא כל-על :

אשון שמעון ואלה שמות שנים עשר השליחים הר  
זבדי ויוחנן אחיו-הנקרא פטרוס ואנדרי אחיו יעקב בן :

-תלמי תומא ומתי המוכס יעקב בן-פילפוס ובר  
-שמעון הקני ויהודה איש  :חלפי ו )לבי המכנה( תדי
שנים העשר האלה שלח -את  :קריות הוא המסר אתו

עיר -תלכו ואל-דרך הגוים אל-ישוע ויצו אתם לאמר אל
תבאו-השמרונים אל הצאן האבדות אשר -לכו אל  :
ישראל-לבית ובלכתכם קראו לאמר מלכות השמים   :

רפאו את החולים טהרו את המצרעים   :קרבה לבוא
הקימו את המתים ואת השדים גרשו חנם לקחתם חנם 
 :תתנו
----------------------- 

 
10

 
1
ויקרא אליו את שנים עשר תלמידיו ויתן להם  

ם ולרפוא כל חלי וכל שלטן על רוחות הטמאה לגרש
 מדוה׃
 

10
 

2
ואלה שמות שנים עשר השליחים הראשון  

שמעון הנקרא פטרוס ואנדרי אחיו יעקב בן זבדי ויוחנן 
 אחיו׃
 

10
 

3
פילפוס ובר תלמי תומא ומתי המוכס יעקב בן  

 חלפי ולבי המכנה תדי׃
 

10
 

4
שמעון הקני ויהודה איש קריות אשר גם מסר  

 אתו׃
 

10
 

5
ר האלה שלח ישוע ויצו אתם את שנים העש 

לאמר אל דרך הגוים אל תלכו ואל עיר השמרונים אל 
 תבאו׃
 

10
 

6
 כי אם לכו אל הצאן האבדות לבית ישראל׃ 

 
10

 
7
ובלכתכם קראו לאמר למכות השמים קרבה  

 לבוא׃
 

10
 

8
רפאו את החולים טהרו את המצרעים הקימו  

 את המתים ואת השדים גרשו חנם לקחתם חנם תתנו׃
------------------------------------------------------------------- 
Acquiritur enim auctoritas; item gratia, unde: 
caritas Christi urget nos.  
 Item, rogate dominum messis ut mittat 
operarios, non quaestuarios qui corrumpunt malo 
exemplo, in messem suam, scilicet in messem Dei. 
Quaestuarii enim non mittuntur in messem Dei, 
sed in messem suam, quia non quaerunt gloriam 
Dei, sed commodum suum. 
Caput 10 
Lectio 1 
[87355] Super Mt., cap. 10 l. 1 Supra proposuerat 
doctrinam suam, hic ministros instituit. Et 
describuntur numero, potestate et nominum 
positione. Numero, unde dicit convocatis 
duodecim. Et quare dicit duodecim? Ut 
ostenderetur conformitas novi et veteris 
testamenti, quia in veteri duodecim patriarchae: et 
isti similiter duodecim. Secunda ratio, ut 
ostenderetur virtus et effectus futurus per eos: 
iste enim numerus ex partibus quatuor et tribus in 
se ductis componitur, ut quater ter, vel ter quater. 
Per trinarium Trinitas designatur: per 
quaternarium mundus. Ideo signatur quod in 
totum mundum debebat eorum praedicatio 
extendi; unde dominus Mc. ult., 15: euntes in 
mundum universum praedicate Evangelium omni 
creaturae et cetera.  

ֹּחַּ  ם כ ן בְיָּדָּ יו וַּטִּתֵּ ידָּ לְמִּ ר תַּ שָּ יו שְנֵּים עָּ לָּ א אֵּ א וַּטִּקְרָּ
חֲלָּה  ֹּא כָּל־מַּ רְפ ן ולְִּ מְאָה לְגָּרְשָּ חֺּ ל־רוחוֹת הַּ דְוֶּה׃ עַּ וכְָּל־מַּ  

מְעוֹן  אשוֹן שִּ רִּ ים הָּ יחִּ שְלִּ ר הַּ שָּ ה שְמוֹת שְנֵּים עָּ לֶּ ב ואְֵּ
יו׃  נָּן אָחִּ י ויְוֹחָּ ן־זַּבְדִּ ֹּב בֶּ יו יַּעֲק י אָחִּ טְרוֹס ואְַנדְְרַּ מֶּה פֶּ מְכֺּ  הַּ
ֹּב  םוֹכֵּס יַּעֲק תְיָּהו הַּ תִּ א ומַּ י תוֹמָּ לְמַּ פוֹס ובַּר־תַּ ילִּ ג פִּ

בַּ  י ולְַּ לְפַּ ן־חַּ י׃ בֶּ דָּ םְכֺּמֶּה תַּ י הַּ  
ֹּתוֹ׃  סְגִּיר א םַּ טוֹת הוא הַּ יש־קְרִּ ה אִּ כְנַּעֲנִּי וִּיהודָּ מְעוֹן הַּ  ד שִּ
ֹּר  אמ ם לֵּ יהֶּ ח יֵּשועַּ וַּיצְַּו עֲלֵּ לַּ לֶּה שָּ אֵּ ר הָּ שָּ ת־שְנֵּים עָּ ה אֶּ

רֶּ  ימו לְדֶּ שִּ ֹּנִּים  אַל־תָּ ֹּמְר ש י הַּ רֵּ ל־עָּ יכֶּם ואְֶּ עֲמֵּ גוֹיִּם פַּ הַּ
ֹּאו ב ׃ אַל־תָּ  

כו׃  לֵּ ל תֵּ אֵּ ית יִּשְרָּ בֵּ ֹּבְדוֹת מִּ ֹּאן א ם־לְצ  ו כִּי אִּ
ֹּא׃  ב ה לָּ יִּם קְרוֹבָּ מַּ שָּ לְכות הַּ ֹּר מַּ אמ רְאו לֵּ לְכון קִּ ר תֵּ  ז וכְַּאֲשֶּ
הֲרו  ים טַּ תִּ םֵּ ת־הַּ ימו אֶּ קִּ ים הָּ חוֹלִּ ת־הַּ פְאו אֶּ ח רִּ
חְתֶּ  מָּם לְקַּ עוֹת חִּ רָּ רוחוֹת הָּ ת־הָּ ים וגְָּרְשו אֶּ עִּ ֹּרָּ מְצ ת־הַּ ם אֶּ

נו׃  תֵּ מָּם תִּ  וחְִּ
--------------------- 

עשר תלמידיו ונתן להם -י הוא קרא אליו את שנים
סמכות על רוחות הטמאה, לגרש אותן ולרפא כל 
עשר השליחים: -ואלה שמות שנים  .מחלה וכל מדוה
הראשון שמעון המכנה כיפא, אנדרי אחיו, יעקב בן 

זבדי ויוחנן אחיו, 
3

י, תאמא ומתי תלמ-פיליפוס ובר 
המוכס, יעקב בן חלפי ותדי, 

4
שמעון הקנאי ויהודה  

האיש שמסר אותו-איש קריות  . 
1
עשר אלה שלח ישוע בצוותו עליהם את -את שנים 

הדבר הזה: אל תלכו לדרך הגויים ואל תכנסו לעיר של 
שומרונים, 

6
אלא לכו אל הצאן האובדות אשר לבית  

ות שמים!' ובלכתכם הכריזו: 'קרבה מלכ  .ישראל
8

 
רפאו חולים, הקימו מתים, טהרו מצרעים, גרשו שדים; 
 .חנם קבלתם, חנם תתנו
-------------------------------------------------------------------- 
 Item ad signandum perfectionem, quia 
duodenarius consistit ex duplicitate senarii: 
senarius enim perfectus est numerus, quia ex 
omnibus partibus aliquotis: consurgit enim per 
unum, duo et tria, et istae partes simul iunctae 
sunt sex. Unde tot vocavit ad signandum 
perfectionem. Supra, V, 48: estote perfecti, sicut et 
pater vester perfectus est.  
 
Sequitur de potestate eorum: quia dedit eis 
potestatem etc., scilicet ut ipsi faciant, vel facere 
possint, sicut ipse fecit. Et non solum quae fecit, 
sed maiora, Io. XIV, 12. Non est enim scriptum 
quod ad umbram Christi curarentur infirmi, sicut 
scriptum est quod ad umbram Petri multi 
curabantur; Act. V, 15. Immundorum spirituum ut 
eiicerent eos. Unde noluit quod ipsi eiicerent, sicut 
ipse; sed ipse vero proprio, ipsi vero in nomine 
Christi: unde Mc. ult., 17: in nomine meo 
Daemonia eiicient et cetera. Et non solum ut 
Daemonia eiicerent, sed ut omnem languorem 
curarent, ut habetur Mc. ult., 18: super aegros 
manus imponent, et bene habebunt. Sed si 
quaeras, quare modo praedicatoribus non datur 
ista potestas, respondet Augustinus, quia in 
promptu est maximum miraculum, scilicet quod 
totus mundus conversus est. Aut ergo facta sunt 
miracula, et sic habeo propositum; si non, hoc est 
maximum: quia per duodecim vilissimos homines 
piscatores totus mundus conversus est.  
 
Sequitur nominum positio. Et quare? Ne si veniret 
aliquis pseudopropheta, qui diceret se esse 
apostolum, crederetur ei; et propter hoc reprobata 
est epistola fundamenti, scilicet Manichaei. Et 
notandum quod iste semper binos combinat. Et 
quare? Quia numerus binarius est numerus 
caritatis.  
 Item ubicumque ponit aliquem qui duobus 
nominibus vocatur, ponit aliquid per quod notetur 
differentia.  
 Item sciendum quod non servat ordinem 
dignitatis; tamen Petrus semper ponitur primus, 
qui etiam dicitur Simon, idest obediens; unde 
dicitur Prov. XXI, 28: vir obediens loquetur 
victoriam. Petrus a petra dicitur propter eius 
firmitatem; et Cephas, quod Syrum nomen est, 
non Hebraeum. Andreas virile; unde dicitur Ps. 
XXVI, 14: viriliter age, et confortetur cor tuum.  

 ישוע שולח את שנים-עשר השליחים
4
וקַרָא לַתרֶעסַר תַּלמִידָוהי. ויהַב להוֹן שולטָנאָ עַל   

 רוחֵא טַםפָתָא. דנַפקון. ולַמַאסָיו כלֹ ךֵאב וכורהָן.
1
וקְָרָא לִשְניֵם עָשָר תַּלְמִידָיו ונְָתַן לָהֶם שִלְטוֹן עַל   

ולְרַפֵא ךָל ךְאֵב ומַחֲלָההָרוחוֹת הַחְמֵאוֹת, לְגָרְשָן  . 
0
דִילהוֹן דֵין דַתרֶעסַר שלִיחֵא שמָהֵא אִיתַיהוֹן הָלֵין:   

 קַדמָיהוֹן שִמעוֹן דמִתקרֶא כֵאפָא ואַנדרֵאוֹס אַחוהי. 
2
ושְמוֹת שְניֵם עָשָר הַשְלִיחִים אֵכֶה הֵם: הָרִאשוֹן בָהֶם   

יפָא ואְַנְדְרֵאוֹס אָחִיושִמְעוֹן הַםִקְרָא ךֵ  ,  
2
ויעַקוֹב בַר זַבדַי ויוֹחַםָן אַחוהי. ופִילִיפוֹס ובַר תּולמַי.   

ותַאוֹמָא ומַתַּי מָכסָא. ויעַקוֹב בַר חַלפַי ולַבַי. דאִתךַםיִ 
 תַדַי.
3
תַּלְמַי, -זַבְדַי ויְוֹחָנָן אָחִיו, ופִילִיפוֹס ובַר-ויְעֲַקבֹ בֶן  

חַלְפַי ולְַבַי הַמְכֺםֶה -ותְאוֹמָא ומַתַּי הַלוֹכֵס, ויְעֲַקבֹ בֶן
 ,תַּדַי
1
 ושִמעוֹן קנָניָאָ ויַהודָא סכַריוֹחָא הָו דאַשִלמֵה.  

4
 .ושְִמְעוֹן הַקַםַאי ויִהודָה סְכַרְיוֹטָה אֲשֶר מָסַר אוֹתוֹ  

1
ד אִםוֹן ואֶמַר: באורחָא להָלֵין תּרֶעסַר שַדַר ישֵוע. ופַקֶ   

 דחַםפֵא לָא תֵאזלון. ולַמדִינתָּא דשָמרָיאֵ לָא תֶעלון.
5
אֶת שְניֵם עָשָר אֵכֶה שָלַח ישֵועַ וצְִוָה עֲלֵיהֶם ואְָמַר:   

הָאֱלִילִים לֹא תֵּלְכו ולְעִיר הַשוֹמְרוֹנִים לֹא -בְדֶרֶךְ עוֹבְדֵי
 ,תִּךָנסְו
1
לכוֹן דֵין יתִַּירָאִית לותָ עִרבֵא דאֶבַדו מִן בֵית  זֶלו  

 יסִרָילֵ.
6
אֶכָא לְכו בְיוֹתֵר אֶל הַצאֹן הָאוֹבְדוֹת אֲשֶר מִבֵית   

 .ישְִרָאֵל
1
וכַד אָזלִין אַנתּוֹן. אַכרֶזו ואֶמַרו: דקִרבַת מַלךותָא   

 דַשמַטָא.
7
רִיזו ואְִמְרו שֶקָרְבָה מַלְכות וכְַאֲשֶר אַתֶּם הוֹלְכִים, הַכְ   

 .הַשָמַיםִ
8
ךרִיהֵא אַמָו. וגַרבֵא דַךָו. ודַיואֵ אַפקו. מַגָן נסַבתּוֹן.   

 מַגָן הַבו.
8
חוֹלִים רַפְאו, ומְצוֹרָעִים טַהֲרו, ושְֵדִים גָרְשו; חִםָם   

 .לְקַחְתֶּם, חִםָם תְּנו
------------------------------------------------------------------- 
 Item Philippus, os lampadis; talis debet esse 
praedicator. Ps. CXVIII, v. 140: ignitum eloquium 
tuum vehementer. Bartholomaeus, filius 
suspendentis aquas; et iste dicitur Christus, de 
quo Iob XXVI, 8: qui ligat aquas in nubibus suis.  
 Item Iacobus Zebedaei, qui occisus est ab 
Herode, qui supplantator dicitur. Et Ioannes, qui 
gratia dicitur; I Cor. XV, 10: gratia Dei sum id quod 
sum. Iste non sequitur ordinem dignitatis, sicut 
Marcus.  
 Item Thomas et Matthaeus. Alii non ponunt 
publicanus; sed iste posuit causa humilitatis.  
 Item alii praeponunt Matthaeum Thomae: iste e 
contrario. Thomas abyssus dicitur, propter 
profunditatem fidei. Matthaeus, donatus, ut 
habetur ad Eph. IV, v. 32: donantes invicem, sicut 
et Christus donavit nobis. Iacobus Alphaei, ad 
differentiam alterius. Iste frater domini dicitur, quia 
consobrinus. Et Thadaeus, frater Iacobi. Et dicitur 
Iudas qui scripsit epistolam, et interpretatur cor; 
Prov. IV, 23: omni custodia serva cor tuum.  
 Item Simon Chananaeus a Cana villa. Et Iudas 
Scariotis, ad differentiam alterius Iudae; et dicitur 
vel a villa, vel a stirpe de tribu Issachar; qui mors 
dicitur. Qui tradidit eum. Et quare posuit? Ut daret 
documentum, quod dignitas status non sanctificat 
hominem.  
 Item est alia ratio, ad notandum quod vix 
contingit quin in multa congregatione sit aliquis 
malus; et ideo ita ponitur, ut ostendatur quod boni 
aliquando non sunt sine malis; Cant. II, 2: sicut 
lilium inter spinas, sic amica mea inter filias. Et 
Augustinus: non est domus mea melior quam 
domus domini. Hos duodecim elegit Deus, et 
posuit divulgatores sacrae Scripturae. Praecipiens 
eis, et dicens et cetera. Hic ponit eorum 
instructionem.  
Et primo instruit eos verbo; secundo exemplo, ibi 
et factum est cum consummasset Iesus et cetera. 
Verbo tripliciter. Primo de officio suo; secundo de 
sumptibus; tertio de periculis. Secundo, ibi nolite 
possidere aurum neque argentum; tertio, ibi ecce 
ego mitto vos sicut oves in medio luporum. Circa 
officium quatuor mandat. Primo quo vadant; 
secundo quid dicant, ibi euntes autem praedicate 
etc.; tertio quid faciant, ibi infirmos curate etc.; 
quarto quo fine, ibi gratis accepistis, gratis date.  
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9 Μὴ θηήζεζζε ρξπζὸλ κεδὲ 
ἄξγπξνλ κεδὲ ραιθὸλ εἰο 
ηὰο δώλαο ὑκλ, 10 κὴ 
πήξαλ εἰο ὁδὸλ κεδὲ δύν 
ρηηλαο κεδὲ ὑπνδήκαηα 
κεδὲ ῥάβδνλ· ἄμηνο γὰξ 
ἐζηηλ ὁ ἐξγάηεο ηο ηξνθο 
αὐηνῦ.  
11 εἰο ἣλ δ' ἂλ πόιηλ ἢ 
θώκελ εἰζέιζεηε, ἐμεηάζαηε 
ηίο ἐλ αὐηῆ ἄμηόο ἐζηη· θἀθε 
κείλαηε ἕσο ἂλ ἐμέιζεηε.  
12 εἰζεξρόκελνη δὲ εἰο ηὴλ 
νἰθίαλ ἀζπάζαζζε αὐηήλ 
ιέγνληεο· εἰξήλε ηῶ νἰθῳ 
ηνύηῳ.  
13 θαὶ ἐὰλ κὲλ ᾖ ἡ νἰθία ἀμία, 
ἐιέζησ ἡ εἰξήλε ὑκλ ἐπ' 
αὐηήλ· ἐὰλ δὲ κὴ ᾖ ἀμία, ἡ 
εἰξήλε ὑκλ πξὸο ὑκᾶο 
ἐπηζηξαθήησ.  
14 θαὶ ὃο ἐὰλ κὴ δέμεηαη 
ὑκᾶο κεδὲ ἀθνύζῃ ηνὺο 
ιόγνπο ὑκλ, ἐμεξρόκελνη 
ἔμσ ηο νἰθίαο ἢ ηο πόιεσο 
ἐθείλεο ἐθηηλάμαηε ηὸλ 
θνληνξηὸλ ηλ πνδλ ὑκλ.  
15 ἀκὴλ ιέγσ ὑκλ, 
ἀλεθηόηεξνλ ἔζηαη γῆ 
νδόκσλ θαὶ Γνκόξξαο ἐλ 
ἡκέξᾳ θξίζεσο ἢ ηῆ πόιεη 
ἐθείλῃ.  
16 Ἰδνὺ ἐγὼ ἀπνζηέιισ 
ὑκᾶο ὡο πξόβαηα ἐλ κέζῳ 
ιύθσλ· γίλεζζε νὖλ 
θξόληκνη ὡο νἱ ὄθεηο θαὶ 
ἀθέξαηνη ὡο αἱ πεξηζηεξαί.  
--------------------------------- 
10

 
9
 Με ερεηε ρξπζνλ κεδε αξγπξνλ κεδε 

ραιθνλ εηο ηαο δσλαο ζαο, 
10

 
10

 κε ζαθθηνλ δηα ηελ νδνλ κεδε δπν 
ρηησλαο κεδε ππνδεκαηα κεδε ξαβδνλ· 
δηνηη ν εξγαηεο εηλαη αμηνο ηεο ηξνθεο 
απηνπ. 
10

 
11

 Δηο νπνηαλ δε πνιηλ ε θσκελ εηζειζεηε, 
εμεηαζαηε ηηο εηλαη αμηνο ελ απηε, θαη εθεη 
κεηλαηε εσζνπ εμειζεηε. 
10

 
12

 Δηζεξρνκελνη δε εηο ηελ νηθηαλ 
ραηξεηεζαηε απηελ. 
10

 
13

 Καη εαλ κελ ε νηθηα ελαη αμηα, αο ειζε ε 
εηξελε ζαο επ' απηελ· αιι' εαλ δελ ελαη 
αμηα, ε εηξελε ζαο αο επηζηξεςε εηο εζαο. 
10

 
14

 Καη νζηηο δελ ζαο δερζε κεδε αθνπζε 
ηνπο ινγνπο ζαο, εμεξρνκελνη ηεο νηθηαο ε 

ηεο πνιεσο εθεηλεο εθηηλαμαηε ηνλ 
θνληνξηνλ ησλ πνδσλ ζαο. 
10

 
15

 Αιεζσο ζαο ιεγσ, Διαθξνηεξα ζειεη 
εηζζαη ε ηηκσξηα ελ εκεξα θξηζεσο εηο ηελ 
γελ ησλ νδνκσλ θαη Γνκνξξσλ παξα εηο 
ηελ πνιηλ εθεηλελ. 
10

 
16

  Ηδνπ, εγσ ζαο απνζηειισ σο πξνβαηα 
ελ κεζσ ιπθσλ· γηλεζζε ινηπνλ θξνληκνη σο 
νη νθεηο θαη απινη σο αη πεξηζηεξαη. 
------------------------------------ 
9
 nolite possidere aurum neque argentum 

neque pecuniam in zonis vestris 
10

 non peram in via neque duas tunicas 
neque calciamenta neque virgam dignus 
enim est operarius cibo suo 
11

 in quamcumque civitatem aut castellum 
intraveritis interrogate quis in ea dignus sit 
et ibi manete donec exeatis 
12

 intrantes autem in domum salutate eam 
13

 et siquidem fuerit domus digna veniat pax 
vestra super eam si autem non fuerit digna 
pax vestra ad vos revertatur 
14

 et quicumque non receperit vos neque 
audierit sermones vestros exeuntes foras de 
domo vel de civitate excutite pulverem de 
pedibus vestris 
15

 amen dico vobis tolerabilius erit terrae 
Sodomorum et Gomorraeorum in die iudicii 
quam illi civitati 
16

 ecce ego mitto vos sicut oves in medio 
luporum estote ergo prudentes sicut 
serpentes et simplices sicut columbae 
--------------------------------------- 
9
 Nolite possidere aurum neque argentum 

neque pecuniam in zonis vestris,  
10

 non peram in via neque duas tunicas 
neque calceamenta neque virgam; dignus 
enim est operarius cibo suo. 
11

 In quamcumque civitatem aut castellum 
intraveritis, interrogate quis in ea dignus sit; 
et ibi manete donec exeatis.  
12

 Intrantes autem in domum, salutate eam;  
13

 et si quidem fuerit domus digna, veniat 
pax vestra super eam; si autem non fuerit 
digna, pax vestra ad vos revertatur.  
14

 Et quicumque non receperit vos neque 
audierit sermones vestros, exeuntes foras 
de domo vel de civitate illa, excutite 
pulverem de pedibus vestris.  
15

 Amen dico vobis: Tolerabilius erit terrae 
Sodomorum et Gomorraeorum in die iudicii 
quam illi civitati. 
16

 Ecce ego mitto vos sicut oves in medio 
luporum; estote ergo prudentes sicut 
serpentes et simplices sicut columbae.  
----------------------------------------------------------- 
Et primo dicit quo non vadant; secundo quo 
vadant, ibi sed potius ite ad oves quae perierunt 
domus Israel. Et circa primum duo dicit. Primo in 
viam gentium ne abieritis et in civitatem 
Samaritanorum ne intraveritis. Isti erant medii inter 
gentiles et Iudaeos, de quibus habetur Lib. IV Reg. 
XVII, 24 ss., et isti retinuerunt partim ritum 
Iudaeorum, partim gentilium, et isti multum erant 
contrarii Iudaeis. Unde prohibet ne vadant ad 
simpliciter gentiles, nec ad mediocres istos. Sed 
contrarium videtur quod dixit ite, docete omnes 
gentes. Et Is. XL, 5: et videbit omnis caro pariter 
quod os domini locutum est. Quid ergo dicit in 
viam gentium ne abieritis?  
 Dicendum, quod missi sunt ad utrosque: sed 
ordo debebat observari. Quia primo Iudaeis. Et una 
ratio est, quia primo fieri debet quod iustitia exigit, 
quam quod ex misericordia provenit; sed iustitia 
erat quod primo Iudaeis praedicarent: quia istud 
ex promissione habebant, ut habetur Rom. XV, 8: 
dico autem Christum Iesum ministrum fuisse 
circumcisionis propter veritatem ad confirmandas 
promissiones patrum. Gentibus autem tenebatur 
ex misericordia; ut enim habetur Rom. XI, 17, 

9
 mper,a noub nwten oude hat 

oude homt qen netenmojq  
0
 oude 

p/ra nwten hi vmwit oude sy/n 
cnou] oude ywoui oude sbwt 

piergat/c gar fempsa ntefqre  1 
]baki de etetennase nwten eqoun 

eroc ie pi]mi sini nq/tc je nim 
petempsa ouoh swpi mmau sateteni 

ebol mmau  
2
 eretennase nwten de 

eqoun epi/i mataie mou] naf  3
 

ouoh eswp men epi/i mpsa 
ntetenhir/n/ ecei ejwf eswp de 
fmpsa an ntetenhir/n/ ecekotc 
erwten  

4
 ouoh v/ etenfnasep 

y/nou erof an ouoh etenfnacwtem 
nca netencaji eretenn/ou ebol qen 
pi/i ie ]baki etemmau ie pi]mi neh 
pswis nte neten[ alauj ebol  

5
 

am/n ]jw mmoc je eue]aco epkahi 
ncodoma nem gomorra qen piehoou 

nte ]kricic ehote ]baki etemmau  
6
 

h/ppe anok ]ouwrp mmwten mvr/] 
nhanecwou qen ym/] nhanouwns 
swpi oun eretenoi ncabe mvr/] 
nnihwf akereoc de mvr/] nni[rompi  
---------------------------- 
9
 No se procuren oro, ni plata, ni (monedas 

de) bronce en sus fajas, 
10

 ni alforja para el 
camino, ni dos túnicas, ni sandalias, ni 
bastón; pues digno es el obrero de su 
sustento. 

11
 A cualquier ciudad o pueblo 

donde entren, investiguen quién hay 
decente en ella y allí permanezcan hasta 
que salgan. 

12
 Al entrar pues a la familia 

salúdenla diciendo: ¡Paz a esta casa! 
13

 Y si 
es decente aquella familia, que la paz de 
ustedes venga sobre ella; pero si no es 
decente, que la paz de ustedes se les 
regrese. 

14
 Y (si hay) quien no los reciba, ni 

escuche las palabras de ustedes, saliendo 
fuera de aquella casa o población, sacudan 
el polvo de sus pies. 

15
 En verdad les digo: 

Habrá más tolerancia para la tierra de los 
Sodomitas y Gomorreos en el Día del Juicio, 
que para esa población. 
16

 He aquí que Yo los mando como ovejas 
enmedio de lobos; sean pues prudentes 
como las serpientes, pero sencillos como 
las palomas. 
--------------------------------------------------------------------- 
 gentiles oleastri sunt ab oliva recepti, scilicet a 
fide antiquorum patrum: unde ibi dicitur, tu autem 
cum oleaster esses, insertus es in illis, et socius 
radicis, et pinguedinis olivae factus es. Primo ergo 
oliva nutrienda erat, ut aliquid acciperet ab ea, 
postmodum oleaster inserendus, Rom. XI, 17.  
 Item volens fideles in fidem patrum introducere, 
primo voluit Iudaeis praedicari fidem. Secunda 
ratio fuit, quia dominus infundit omnibus id ad 
quod sunt dispositi; sed multi Iudaeorum erant 
iam dispositi per fidem. Et sicut ignis primo agit in 
ea, quae sunt prope, sic dominus ex caritate primo 
voluit in his, qui prope erant. Unde dicitur Is. LVII, 
19: venient ut annuntient pacem his qui prope, et 
pacem his qui longe sunt.  
 Item si ad gentiles primo ivisset, Iudaei, qui 
multum habebant gentiles odio, reprobassent eum 
ex indignatione; ideo in Act. XIII, v. 46: vobis primo 
oportuit praedicari regnum Dei. Unde dicit in viam 
gentium ne abieritis, idest ne appropinquetis ad 
viam, quae ducit ad gentes, ut non loquantur de 
vobis. Sed non dicit in viam Samaritanorum. Et 
mystice: qui sunt discipuli Dei, non debent ire in 
viam gentium, nec haereticorum; unde Ier. II, 18: 
quid tibi vis in via Aegypti, ut bibas aquam 
turbidam? Sed potius ite ad oves quae perierunt  

لا تقتنوا ذهبا ولا فضة ولا نحاسا في مناطقكم . 9  
ولا مزودا للطريق ولا ثوبين ولا احذية ولا عصا .لان  11

 الفاعل مستحق طعامه 
واية مدينة او قرية دخلتموها فافحصوا من فيها  11

 مستحق .واقيموا هناك حتى تخرجوا .
وحين تدخلون البيت سلموا عليه . 12  

ا فليات سلامكم عليه .ولكن ان فان كان البيت مستحق 13

 لم يكن مستحقا فليرجع سلامكم اليكم .
ومن لا يقبلكم ولا يسمع كلامكم فاخرجوا خارجا من  14

 ذلك البيت او من تلك المدينة وانفضوا غبار ارجلكم .
الحق اقول لكم ستكون لارض سدوم وعمورة يوم  15

 الدين حالة اكثر احتمالا مما لتلك المدينة
انا ارسلكم كغنم في وسط ذئاب .فكونوا حكماء ها  16

 كالحياّت وبسطاء كالحمام .
----------------------------- 
9
תקחו זהב ולא כסף ולא נחשת בחגוריכם-לא  : 

0
ולא  

-תרמיל לדרך ולא שתי כתנות ולא נעלים ולא מטה כי
 :ראוי לפעל די מחיתו

1
עיר וכפר אשר תבאו שמה -וכל 

לזה בתוכה ושם שבו עד צאתכםדרשו מי הוא הגון  : 
2
 

לו לשלום-הבית שאלו-ובבואכם אל : 
3
הגון -והיה אם 

איננו הגון שלומכם -הבית יבוא עליו שלומכם ואם
 :אליכם ישוב

4
יקבל אתכם ולא ישמע -וכל אשר לא 

העיר ההיא -הבית ההוא ומן-לדבריכם ויצאתם מן
עפר רגליכם-ונערתם את : 

5
אמן אמר אני לכם כי יקל  

העיר ההיא-סדום ועמרה ביום הדין מן-ץלאר : 
6
הנה  

אנכי שלח אתכם כשלח כבשים בין זאבים לכן היו 
 :ערומים כנחשים ותמימים כיונים
----------------------------------- 

 
10

 
9
 לא תקחו זהב ולא כסף ולא נחשת בחגוריכם׃ 

 
10

 
10

ולא תרמיל לדרך ולא שתי כתנות ולא נעלים  
ה הפעל די מחיתו׃ולא מטה כי שו  

 
10

 
11

וכל עיר וכפר אשר תבאו שמה דרשו מי הוא  
 הראוי לזה בתוכה ושם שבו עד כי תצאו׃
 

10
 

12
 ובבואכם אל הבית שאלו לו לשלום׃ 

 
10

 
13

והיה אם ראוי הבית יבוא עליו שלומכם ואם  
 איננו ראוי שלומכם אליכם ישוב׃
 

10
 

14
 וכל אשר לא יקבל אתכם ולא ישמע לדבריכם 

צאו לכם מן הבית ההוא ומן העיר ההיא ונערו את עפר 
 רגליכם׃
 

10
 

15
אמן אמר אני לכם כי יקל לארץ סדום ועמרה  

 ביום הדין מן העיר ההיא׃
 

10
 

16
הנני שלח אתכם ככבשים בין הזאבים לכן היו  

 ערומים כנחשים ותמימים כיונים׃
------------------------------------------------------------ 
domus Israel. Et quare oves? Quia magis perierunt 
ex culpa Pharisaeorum, quam ex culpa ipsorum. 
Unde Ps. XCIX, 3: nos autem populus eius, et oves 
pascuae eius. Et I Petr. c. II, 25: eratis sicut oves 
errantes; sed conversi estis ad pastorem et 
episcopum et cetera. Sed quid facient 
discurrentes? Euntes autem praedicate. Io. XV, 16: 
posui vos ut eatis, et fructum afferatis, et fructus 
vester maneat et cetera. Et mittit eos, sicut ipse 
missus est, scilicet ad praedicandum. Unde agite 
poenitentiam, et cetera. Et sicut Iesus inceperat, 
agite poenitentiam, sic praecepit eis. Inceperat, 
agite poenitentiam, appropinquabit enim regnum 
caelorum; Ps. CXVIII, 155: longe enim a 
peccatoribus salus; sed modo est prope per 
passionem Christi; Hebr. IX, 12: per proprium 
sanguinem introivit semel in sancta, aeterna 
redemptione inventa. Unde dicit appropinquabit, 
scilicet per passionem meam; unde in eis fundatur 
per participationem gratiae: totum enim regnum 
Dei intra vos est. Sed possent dicere: quomodo 
confirmabimus quae dicemus? Certe miraculis, 
sicut ipse fecit. Unde dicit infirmos curate et 
cetera. Sed si quis diceret: quare non facit modo 
miracula Ecclesia?  
 Dicendum, quod miracula facta sunt ad 
probationem fidei; sed iam fides approbata est. Et 
ideo sicut qui faceret unam demonstrationem ad 
probandum aliquam conclusionem, non esset alia 
probatio necessaria, sic ibi. Unde maximum 
miraculum est conversio totius mundi: ideo non  

כִּיס׃  ת בַּ ֹּשֶּ ף אוֹ נחְ ב אוֹ כֶּסֶּ כֶּם זָּהָּ קְחו לָּ  ט אַל־תִּ
רֶּ י וְ  דֶּ ְ וְ  א יַּלְקוט לַּ ים ו יפוֹת בְגָּדִּ יִּם וְ א חֲלִּ א א נַּעֲלַּ

חְיָּתוֹ׃  י מִּ ל דֵּ ֹּעֵּ פ ה כִּי־נָּכוֹן לַּ חֶּ  מַּ
ה  םָּ י הוא שָּ רְשו מִּ ֹּאו דִּ ב ר תָּ ר אֲשֶּ יר אוֹ כְפָּ יא ובְכָּל־עִּ

ד מִּכְבָּ ֹּרון׃  הַּ עֲב ד כִּי־תַּ םוֹ עַּ ם עִּ בְתֶּ וִּישַּ  
יִּת׃  בָּ שְלוֹם הַּ פְקְדו לִּ ה תִּ יתְָּ בָּ ֹּאֲכֶּם הַּ  יב ובְב
ם  יו ואְִּ לָּ ה יָּחול שְלוֹמְכֶּם עָּ יִּת מְאומָּ בַּ ב הַּ ם־נֶּחְשָּ יג אִּ
יכֶּם יָּשוב׃  ה שְלוֹמְכֶּם אֲלֵּ יִּת מְאומָּ בַּ ב הַּ א־נֶּחְשָּ  

ר  יש אֲשֶּ תְכֶּם וְ א־יֶּא  יד וכְָּל־אִּ ֹּף אֶּ יכֶּם ס בְרֵּ יב לְדִּ א יַּקְשִּ
ם  רְתֶּ יא ונעְַּ הִּ יר הַּ עִּ ן־הָּ הוא אוֹ מִּ יִּת הַּ בַּ ן־הַּ כֶּם מִּ צְאו לָּ
יכֶּם׃  גְלֵּ ל רַּ עַּ אָבָּק מֵּ ת־הָּ  אֶּ
ֹּם  ץ סְד רֶּ ט לְאֶּ שְפָּ םִּ ל יִּהְיֶּה יוֹם הַּ כֶּם נָּקֵּ גִּיד לָּ ן אֲנִּי מַּ טו אָמֵּ
ֹּאת׃  ז יר הַּ עִּ ר לָּ אֲשֶּ ה מֵּ ֹּרָּ  וַּעֲמ

מֵּ  יו טז הִּ ל־כֵּן ה  ים עַּ בִּ ב זאְֵּ רֶּ ֹּאן בְקֶּ תְכֶּם כְצ חַּ אֶּ ֹּלֵּ ֹּכִּי ש ה אָנ
ים כַּטוֹנִּים׃  ימִּ ים ותְמִּ שִּ ים כַּמחְָּ  עֲרומִּ
----------------------------- 
9
לא תקחו זהב ולא כסף ולא נחשת בכיסי  

חגורותיכם; 
10

לא תרמיל לדרך, לא שתי כתנות, לא  
פועל ללחמונעלים ולא מקל, כי ראוי ה . 1

בכל עיר  
וכפר שתכנסו אליהם בררו מי ראוי בתוכם ושבו שם 
2 .עד צאתכם

.'כשאתם נכנסים לבית ברכוהו ב'שלום 
 3

אם ראוי הבית יבוא עליו ה'שלום' שלכם, אך אם  
4 .איננו ראוי ישוב ה'שלום' שלכם אליכם

כל מי שלא  
יקבל אתכם ולא ישמע לדבריכם, צאו מן הבית ההוא 

עיר ההיא ונערו את האבק מעל רגליכםומן ה . 5
אמן  

אומר אני לכם, קל יותר יהיה ביום הדין לארץ סדום 
 .ועמורה מאשר לאותה עיר
41

 .הנה אנכי שולח אתכם ככבשים בין זאבים 
 לכן היו ערומים כנחשים ותמימים כיונים 

-------------------------------------------------------------------- 
oportet quod fiant alia; et sicut facta fuerunt alia 
miracula corporalia, ita fiunt quotidie spiritualia, 
quia infirmi spiritualiter curantur. Infirmi enim sunt 
qui peccato agitantur, qui proni sunt ad peccatum, 
Rom. XIV, 1: infirmum autem in fide assumite: et 
isti a domino sanantur. Qui autem consentiunt, 
mortui sunt, quia separantur a Deo: et isti 
resuscitantur a domino, ut Eph. V, 14: surge qui 
dormis, et exurge a mortuis.  
 Item leprosi mundantur; leprosi enim dicuntur 
qui sunt infectivi aliorum, quia lepra est morbus 
contagiosus: et isti aliquando curantur. IV Reg. V, 
27, dicitur quod lepra Naam adhaesit Giezi.  
 Item Daemones eiiciuntur: Daemones enim sunt 
quorum peccatum iam transiit ad effectum, de 
quibus dicitur Prov. II, 14: laetantur cum male 
fecerint, et exultant in rebus pessimis. Et, ut 
habetur de Iuda Io. XIII, 27, quod intravit in eum 
Satanas et cetera. Et isti aliquando curantur. Et 
quia possent dicere apostoli: modo erimus divites; 
si facimus miracula habebimus multa, et de hac 
causa voluit Simon magus facere miracula: hanc 
causam excludit dominus dicens gratis accepistis, 
gratis date. Magnum est facere miracula, sed 
maius est virtuose vivere. Unde amovet ab eis 
superbiam, quia potest superbia accidere duobus 
modis: vel ex cupiditate, vel ex meritis. Una enim 
est maxima superbia, quando aliquis bonum quod 
habuit, sibi adscribit. Ideo excludit, quia 
accepistis; I ad Cor. IV, 7: quid habes quod non 
accepisti?  
 Item, non debetis superbire, quia non ex 
meritis, sed gratis. Qui enim ex meritis, non gratis 
recipit.  
 Item cupiditatem excludit, gratis date, idest non 
propter aliquod temporale. Pretium enim rei vel 
maius est, vel aequale. Illum enim quod per 
pretium tradis, non est ita in corde tuo fixum, sicut 
pretium quod recipis. Nihil autem est dono Dei 
aequale, vel maius; Sap. VII, 9: comparavi illi 
lapidem pretiosum, quoniam omne aurum in 
comparatione illius arena est exigua. Nolite 
possidere aurum et cetera. Quia possent dicere: 
unde ergo vivemus? Ideo de sumptibus instruit 
illos.  
Et primo prohibet ne sumptus deferant; secundo 
docet a quibus accipiant, ibi in quamcumque 
autem civitatem aut castellum intraveritis et 
cetera.  
 
 
1
 לָא תִקנוֹן דַהֲבָא ולָא סֵאמָא ולָא נחָשָא בכִיסַיךוֹן.  

9
נקְֵיכֶםלֹא תִּקְחו זָהָב ולְֹא ךֶסֶף ולְֹא נחְשֶֹת בְאַרְ    ; 

42
ולָא תַרמָלָא לאורחָא ולָא תַרתֵּין ךוֹתִּיניןָ ולָא מסָנֵא   

 ולָא שַבטָא. שָואֵ הו גֵיר פָעלָא סַיבַרתֵּה.
10

ולְֹא תַּרְמִיל לַדֶרֶךְ, ולְֹא שְתֵּי ךֺתֳּנוֹת ולְֹא נַעֲלַיםִ ולְֹא   
 .מַקֵל, ךִי רָאוי הַפוֹעֵל לְמִחְיתָוֹ
44

אַידָא דֵין מדִינתָּא אָו קרִיתָא דעָאלִין אנתּוֹן לָה. ל  
 שַאֶלו מַםו שָואֵ בָה. ותַלָן הֲווָ עֲדַלָא דנפָקִין אנתּוֹן.
11

ולְאֵיזֶה עִיר אוֹ ךְפָר שֶתִּךָנסְו, שָאֲלו מִי רָאוי בְתוֹכָם;   
 .ושְָם הֱיו עַד אֲשֶר תֵּצְאו מִשָם
40

דעָאלִין אנתּוֹן לבַיתָּא. שאַלו שלָמֵה דבַיתָּא.ומָא     
12

 .וכְַאֲשֶר אַתֶּם נִכְנָסִים לְבַיתִ, שָאֲלו לִשְלוֹם הַבַיתִ  
42

ואִיהו שָואֵ בַיתָּא. שלָמכוֹן נֵאתֶא עֲלָוהי. אִן דֵין לָא   
 שָואֵ. שלָמכוֹן עֲלַיךוֹן נִפנֶא.
13

שְלוֹמְכֶם יבָוֹא עָלָיו; אַךְ אִם אֵינוֹ  ואְִם רָאוי הַבַיתִ,  
 .רָאוי, שְלוֹמְכֶם אֲלֵיכֶם יפְִנֶה
41

מַן דלָא דֵין מקַבֶל לכוֹן. ולָא שָמַע מִכַיךוֹן. ךַד נָפקִין   
 אנתּוֹן מִן בַיתָּא אָו מִן קרִיתָא הָי. פֶצו חִכָא מִן רִגלַיךוֹן.
14

 –תְכֶם ואְֵינוֹ שוֹמֵעַ לְדִבְרֵיכֶם ומִי שֶאֵינוֹ מְקַבֵל אֶ   
בְעֵת צֵאתְכֶם מִן הַבַיתִ אוֹ מִן הַךְפָר הַהוא, נַעֲרו אֶת 
 .הָאָבָק מֵרַגְלֵיכֶם
41

ואָמֵין אָמַר אנָא לכוֹן: דלַארעָא דַסדוֹם ודַעָמוֹרָא   
 נִהואֶ ניִח ביוָמָא דדִינָא אָו לַמדִינתָּא הָי.
15

אֲניִ לָכֶם, שֶכְאֶרֶץ סְדוֹם ועֲַמוֹרָה יהְִיהֶ נוֹחַ  ואְָמֵן אוֹמֵר  
 .בְיוֹם הַדִין יוֹתֵר מֵאֲשֶר לָעִיר הַהִיא
 רדיפות צפויות לשליחים
41

הָא אֶנאָ משַדַר אנאָ לכוֹן אַיך אִמרֵא בַיניַ דֵאבֵא. הֲווָ   
 הָכֵיל חַךִימֵא אַיך חֲווָתָָא ותַלִימֵא אַיך יוָנֵא.
16

םֵה אֲניִ שוֹלֵחַ אֶתְכֶם ךִכְבָשִים בֵין זְאֵבִים לָכֵן הֱיו הִ   
 .חֲכָמִים ךִנחְָשִים ותְמִימִים ךְיוֹנִים
---------------------------------------------------------------- 
 Dicit ergo nolite possidere aurum. Et notanda 
sunt verba quae sequuntur, quia dicit iste nec 
calceamenta; Marcus dicit: calceatos sandaliis.  
 Item dicit nec virgam; Marcus dicit, quod 
virgam: ideo haec verba sunt dubia et difficilia. 
Quod enim dicit nolite etc. aut est praeceptum, aut 
est consilium. Sed istud certum est quod est 
praeceptum, quia ita dicitur Iesus praecipiens eis 
et cetera. Sed apostoli et fuerunt apostoli, et 
fuerunt fideles. Aut ergo fuit eis praeceptum, 
inquantum fideles, aut inquantum apostoli. Si 
inquantum fideles: ergo ad hoc tenentur omnes 
fideles; et haec fuit quaedam haeresis, ut ait 
Augustinus, quae dicebat quod nullus posset 
salvari, nisi hi qui nihil possident. Et haec fuit 
haeresis apostolicorum.  
 Item alia haeresis fuit, quod nullus salvaretur, 
nisi discalceatus pergens et hae fuerunt haereses, 
non quia malum praeciperent, sed quia non 
observantibus praecludebant viam salutis. Si 
autem praecipitur eis inquantum apostolis, tunc 
omnes praelati, qui sunt successores 
apostolorum, ad haec tenentur. Sed esto quod isti 
non male fecerunt, nonne Paulus male fecit qui 
portabat, et accipiebat a quibusdam, ut aliis daret? 
Ideo difficultatem habent haec verba. Et ideo 
dicendum, quod fuit una via secundum 
Hieronymum, exponendo ad litteram, quod 
praecepit aliquid propter officium apostolatus, et 
non quod sit de necessitate simpliciter, sed 
secundum illud tempus. Unde ante passionem 
praecepit nihil ferre. In passione autem, Lc. XXII, 
35: quando misi vos sine baculo et pera, numquid 
aliquid defuit vobis?  
Et sequitur: sed nunc qui habet sacculum, emat 
similiter et peram. Et qui non habet, vendat 
tunicam, et emat gladium. Unde ante passionem 
missi sunt ad Iudaeos; apud Iudaeos autem erat 
consuetudo, quod suis debebant providere 
magistris. Ideo nihil ferre praecepit cum mitteret 
eos ad Iudaeos. Sed ista non erat consuetudo in 
gentibus; ideo cum missi sunt ad gentes, data est 
eis licentia portandi sumptus. Portabant igitur 
quando praedicabant aliis quam Iudaeis. Et quia 
quaedam sunt ad necessitatem, alia quibus 
emuntur necessaria: et hoc est quod dicitur, quod 
quaedam sunt divitiae artificiales, ut vestes et 
calceamenta, ideo utrumque prohibet.  
 Dicit ergo nolite, et cetera. Quia omnis pecunia 
vel est de auro, vel de argento, vel de aere; ideo 
prohibet ne possideant aurum, nec argentum; 
unde dicebat Petrus: argentum et aurum non est  
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17 πξνζέρεηε δὲ ἀπὸ ηλ 
ἀλζξώπσλ· παξαδώζνπζη 
γὰξ ὑκᾶο εἰο ζπλέδξηα, θαὶ 
ἐλ ηαο ζπλαγσγαο αὐηλ 
καζηηγώζνπζηλ ὑκᾶο· 18 θαὶ 
ἐπὶ ἡγεκόλαο δὲ θαὶ βαζηιεο 
ἀρζήζεζζε ἕλεθελ ἐκνῦ εἰο 
καξηύξηνλ αὐηνο θαὶ ηνο 
ἔζλεζηλ.  
19 ὅηαλ δὲ παξαδζσζηλ 
ὑκᾶο, κὴ κεξηκλήζεηε πο ἢ 
ηί ιαιήζεηε· δνζήζεηαη γὰξ 
ὑκλ ἐλ ἐθείλῃ ηῆ ὥξᾳ ηί 
ιαιήζεηε· 20 νὐ γὰξ ὑκεο 
ἐζηε νἱ ιαινῦληεο ἀιιὰ ηὸ 
Πλεῦκα ηνῦ παηξὸο ὑκλ ηὸ 
ιαινῦλ ἐλ ὑκλ.  
21 παξαδώζεη δὲ ἀδειθὸο 
ἀδειθὸλ εἰο ζάλαηνλ θαὶ 
παηὴξ ηέθλνλ, θαὶ 
ἐπαλαζηήζνληαη ηέθλα ἐπὶ 
γνλεο θαὶ ζαλαηώζνπζηλ 
αὐηνύο· 22 θαὶ ἔζεζζε 
κηζνύκελνη ὑπὸ πάλησλ δηὰ 
ηὸ ὄλνκά κνπ· ὁ δὲ 
ὑπνκείλαο εἰο ηέινο νὗηνο 
ζσζήζεηαη.  
23 ὅηαλ δὲ δηώθσζηλ ὑκᾶο ἐλ 
ηῆ πόιεη ηαύηῃ, θεύγεηε εἰο 
ηὴλ ἄιιελ· ἀκὴλ γὰξ ιέγσ 
ὑκλ, νὐ κὴ ηειέζεηε ηὰο 
πόιεηο ηνῦ Ἰζξαὴι ἕσο ἂλ 
ἔιζῃ ὁ πἱὸο ηνῦ ἀλζξώπνπ.  
----------------------------- 
10

 
17

 Πξνζερεηε δε απν ησλ αλζξσπσλ· δηνηη 
ζεινπζη ζαο παξαδσζεη εηο ζπλεδξηα θαη ελ 
ηαηο ζπλαγσγαηο απησλ ζεινπζη ζαο 
καζηηγσζεη· 
10

 
18

 θαη εηη ελσπηνλ εγεκνλσλ θαη βαζηιεσλ 
ζειεηε θεξζε ελεθελ εκνπ πξνο καξηπξηαλ 
εηο απηνπο θαη εηο ηα εζλε. 
10

 
19

 Οηαλ δε ζαο παξαδηδσζη, κε 
κεξηκλεζεηε πσο ε ηη ζειεηε ιαιεζεη· δηνηη 
ζειεη ζαο δνζε ελ εθεηλε ηε σξα ηη πξεπεη 
λα ιαιεζεηε. 
10

 
20

 Δπεηδε ζεηο δελ εηζζε νη ιαινπληεο, 
αιια ην Πλεπκα ηνπ Παηξνο ζαο, ην νπνηνλ 
ιαιεη ελ πκηλ. 
10

 
21

 Θειεη δε παξαδσζεη αδειθνο αδειθνλ 
εηο ζαλαηνλ θαη παηεξ ηεθλνλ, θαη ζεινπζηλ 
επαλαζηε ηεθλα θαηα γνλεσλ θαη ζεινπζη 
ζαλαησζεη απηνπο· 
10

 
22

 θαη ζειεηε εηζζαη κηζνπκελνη ππν 
παλησλ δηα ην νλνκα κνπ· ν δε ππνκεηλαο 
εσο ηεινπο, νπηνο ζειεη ζσζε. 
10

 
23

 Οηαλ δε ζαο δησθσζηλ ελ ηε πνιεη 
ηαπηε, θεπγεηε εηο ηελ αιιελ· δηνηη αιεζσο 

ζαο ιεγσ, δελ ζειεηε ηειεησζεη ηαο πνιεηο 
ηνπ Ηζξαει, εσζνπ ειζε ν Τηνο ηνπ 
αλζξσπνπ. 
---------------------------------------------------------------- 
17

 cavete autem ab hominibus tradent enim 
vos in conciliis et in synagogis suis 
flagellabunt vos 
18

 et ad praesides et ad reges ducemini 
propter me in testimonium illis et gentibus 
19

 cum autem tradent vos nolite cogitare 
quomodo aut quid loquamini dabitur enim 
vobis in illa hora quid loquamini 
20

 non enim vos estis qui loquimini sed 
Spiritus Patris vestri qui loquitur in vobis 
21

 tradet autem frater fratrem in mortem et 
pater filium et insurgent filii in parentes et 
morte eos adficient 
22

 et eritis odio omnibus propter nomen 
meum qui autem perseveraverit in finem hic 
salvus erit 
23

 cum autem persequentur vos in civitate 
ista fugite in aliam amen enim dico vobis 
non consummabitis civitates Israhel donec 
veniat Filius hominis 
------------------------- 
17

 Cavete autem ab hominibus; tradent enim 
vos in conciliis, et in synagogis suis 
flagellabunt vos;  
18

 et ad praesides et ad reges ducemini 
propter me in testimonium illis et gentibus.  
19

 Cum autem tradent vos, nolite cogitare 
quomodo aut quid loquamini; dabitur enim 
vobis in illa hora quid loquamini.  
20

 Non enim vos estis, qui loquimini, sed 
Spiritus Patris vestri, qui loquitur in vobis. 
21

 Tradet autem frater fratrem in mortem, et 
pater filium; et insurgent filii in parentes et 
morte eos afficient.  
22

 Et eritis odio omnibus propter nomen 
meum; qui autem perseveraverit in finem, 
hic salvus erit.  
23

 Cum autem persequentur vos in civitate 
ista, fugite in aliam; amen enim dico vobis: 
Non consummabitis civitates Israel, donec 
veniat Filius hominis. 
------------------------------------------------------------- 
mihi; quod autem habeo, hoc tibi do. Et quare hoc 
Deus praecepit? Una ratio est, quia dominus 
mittebat pauperes ad praedicandum; ideo posset 
aliquis credere quod non praedicarent, nisi propter 
quaestum. Ut igitur ista suspicio amoveatur, ideo 
praecepit nihil portare.  
 Item ad tollendum sollicitudinem: quia si essent 
circa hoc nimis solliciti, impediretur verbum Dei.  
 Item prohibet divitias, quae subveniunt in 
necessitate. Et quia possent dicere: non feremus 
aurum, non argentum, sed peram possumus, ubi 
portabimus ova et panem, quae sunt necessaria ad 
victum? Et istud prohibet non peram in via. Et 
quare hoc prohibuit?  
 Dicit Chrysostomus, ut ostenderet eis virtutem 
suam: quia sine his poterat eos mittere; unde in 
Lc. XXII, 35: quando misi vos sine baculo et pera, 
numquid aliquid defuit vobis? Ergo fecit ut 
ostenderet virtutem suam.  
 Item quantum ad vestimentum neque duas 
tunicas: non quod non haberent nisi unam 
tunicam, sed quod non haberent duo paria 
vestimentorum, ita quod unum reconderent, et 
aliud induerent. Unde nomine unius tunicae 
intelligit unum vestimentum; Lc. III, v. 11: qui habet 
duas tunicas, det unam non habenti. Neque 
calceamenta. Et quare prohibuit? Duplex est 
causa, eadem ratione qua aurum et argentum. 
Dominus mittebat eos, ut apud omnes, pauperes 
reputarentur. Unde apostolus, I Cor. I, 26: non 
multum potentes elegit Deus. Ideo voluit quod 
abiecti essent: pauperes enim in partibus orientis 
vadunt discalceati; utuntur tamen quibusdam quae 
sandalia dicuntur, et fiunt de paleis. Ideo volebat 
ut irent sicut pauperes illius patriae. Alia ratio, quia  
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 mahy/ten de erwten ebol ha 

nirwmi cena] y/nou gar 
ehanman]hap ouoh cenaermactiggoin 

mmwten qen noucunagwg/  8
 eueen 

y/nou de nniourwou nem nih/gemwn 
eyb/t eumetmeyre nwou nem nieynoc 
 

9
 eswp de ausan] y/nou 

mperfirwous ie pwc ie ou 

petetennajof cena] gar nwten qen 

piehoou etemmau mv/ etetennacaji 
mmof  

0
 nywten an gar peynacaji 

alla pipna nte peteniwt eynacaji 

qen y/nou  1
 ere oucon de efe] 

noucon evmou ouoh ere ouiwt efe] 

nous/ri ouoh ere hans/ri twounou 
ejen nouio] eueqoybou  

2
 ouoh 

ereteneswpi eumoc] mmwten nje ouon 

niben eybe paran v/ de eynaamoni 
ntotf sa ebol vai peynanohem  

3
 

eswp de ausan[oji ncwten qen 

taibaki vwt ekeoui am/n ]jw mmoc 
nwten je nnetenvoh emest nibaki 

nte picl satefi nje ps/ri mvrwmi  
----------------------------------------------------------------- 

Sufriremos persecuciones. 
(J 13,16) 

17
 ¡cuídense más bien de los hombres! pues 

los entregarán a Sanedrines, y en sus 
Sinagogas los azotarán. 

18
 Y serán llevados 

ante los Gobernantes y Reyes por causa 
Mía, para martirio 

(testimonio)
 ante ellos y ante 

las Naciones. 
19

 Cuando pues a ustedes los 
entreguen, no se preocupen de cómo o qué 
hablarán; pues se les dará en aquella hora 
qué digan; 

20
 ya que no son ustedes los que 

hablan, sino el Espíritu de su Padre el que 
habla en ustedes. 

21
 El hermano entregará 

en efecto a su hermano a la muerte y el 
padre a su hijo; y se levantarán hijos contra 
padres y los matarán. 

22
 Y serán odiados de 

todos por Mi Nombre; pero el que persevere 
hasta el final, ése se salvará. 

23
 Cuando los 

persigan en esta población, huyan hacia la 
otra; en verdad les digo: No terminarán los 
poblados de Israel antes que llege el Hijo 
del Hombre. 
--------------------------------------------------------------- 
sicut docuit Plato quod homines non multum 
cooperirent nec pedes, nec caput ut firmaret eos 
ut magis robusti essent ad sustinendum, praecepit 
eos ire discalceatos.  
 Sed neque virgam. Et quae est ratio? Aliqui 
enim equis utuntur, alii vero virga sustinentur: 
ideo illud minimum etiam prohibuit, ut in ipso 
totaliter confiderent, secundum illud Ps. XXII, 4: 
virga tua, et baculus tuus ipsa me consolata sunt. 
Unde quod dicit aliter, quod virgam portent, non 
fuit praeceptum, nisi pro loco et tempore 
observandum. Augustinus per aliam viam vadit 
dicens, quod haec non sunt praecepta, nec 
consilia, sed sunt permissiones, ita quod abstinere 
magis est consilium quam implere. Unde sensus 
est nolite etc., idest, non est negotium, ut alia 
calceamenta possideatis praeter haec quibus estis 
calceati. Neque virgam, idest nihil, sicut dicitur, 
neque festucam. Et quare? Dignus est enim 
operarius mercede sua et cetera. Quia vos habetis 
potestatem accipiendi ab aliis, et ideo non est 
necessarium, ut portetis. Unde quando aliquid est 
permissum, si non fiat, non est peccatum; 
quicquid autem plus fit, supererogationis est.  
 Unde et Paulus, quamvis posset ab aliis 
recipere, nihil accipiebat, et istud erat 
supererogatio, ut dicit Augustinus, quia permissis 
non uti, est supererogationis. Unde Paulus, I ad 
Cor. IX, v. 15: melius est mihi mori, quam evacuare 
gloriam meam. Et quare? Quia non utebatur isto  

ولكن احذروا من الناس .لانهم سيسلمونكم الى  17

 مجالس وفي مجامعهم يجلدونكم .
وتساقون امام ولاة وملوك من اجلي شهادة لهم  18

م .وللام  
فمتى اسلموكم فلا تهتموا كيف او بما تتكلمون .لانكم  19

 تعطون في تلك الساعة ما تتكلمون به .
لان لستم انتم المتكلمين بل روح ابيكم الذي يتكلم  21

 فيكم .
وسيسلم الاخ اخاه الى الموت والاب ولده .ويقوم  21

 الاولاد على والديهم ويقتلونهم .
يع من اجل اسمي .ولكن وتكونون مبغضين من الجم 22

 الذي يصبر الى المنتهى فهذا يخلص .
ومتى طردوكم في هذه المدينة فاهربوا الى الاخرى  23

.فاني الحق اقول لكم لا تكملون مدن اسرائيل حتى يأتي 

 ابن الانسان
--------------------------- 
17

והשמרו לכם מבני האדם כי ימסרו אתכם  
טים בכנסיותיהםלסנהדריות ויכו אתכם בשו : 

8
ולפני  

 :משלים ומלכים תובאו למעני לעדות להם ולגוים
9
וכי  

תדאגו איך תדברו ומה תדברו כי -ימסרו אתכם אל
 :ינתן לכם בשעה ההיא את אשר תדברון

0
כי לא אתם  

 :הם המדברים כי רוח אביכם הוא המדבר בפיכם
1
 

בנו וקמו בנים -אחיו למות ואב ימסר את-ואח ימסר את
ותם וימיתו אותםבאב : 

2
אדם -והייתם שנואים לכל 

עת קץ הוא יושע-למען שמי והמחכה עד : 
3
ירדפו -ואם 

אתכם בעיר אחת נוסו לעיר אחרת כי אמן אמר אני 
האדם-יבוא בן-לכם לא תכלו לעבר ערי ישראל עד כי : 

----------------------- 
 

10
 

17
והשמרו לכם מבני האדם כי ימסרו אתכם  

יכו אתכם בשוטים בבתי כנסיותיהם׃לסנהדריות ו  
 

10
 

18
ולפני משלים ומלכים תובאו למעני לעדות  

 להם ולגוים׃
 

10
 

19
וכי ימסרו אתכם אל תדאגו איך ומה תדברו כי  

 ינתן לכם בשעה ההיא את אשר תדברו׃
 

10
 

20
כי לא אתם הם המדברים כי רוח אביכם הוא  

 המדבר בפיכם׃
 

10
 

21
מות ואב ימסר את והיה אח ימסר את אחיו ל 

 בנו וקמו בנים באבותם וימיתו אותם׃
 

10
 

22
והייתם שנואים לכל אדם למען שמי והמחכה  

 עד עת קץ הוא יושע׃
 

10
 

23
ואם ירדפו אתכם בעיר אחת נוסו לעיר אחרת  

כי אמן אמר אני לכם לא תכלו לעבר ערי ישראל עד כי 
 יבוא בן האדם׃
--------------------------------------------------------------- 
permisso: dignus est enim mercenarius et cetera. 
Sed quid est quod aliter dicit, quod ferant virgam?  
 Dicit Augustinus, quod non est inconveniens 
quod quaedam aliquando dicantur mystice, 
aliquando ad litteram. Unde quod hic dicit 
Matthaeus, dicit ad litteram, quod virgam non 
ferant; quod vero Marcus dicit, mystice intelligitur, 
quod scilicet non ferant temporalia, sed habeant 
potestatem accipiendi ab aliis. Unde dignus est 
enim operarius cibo suo. Istud enim non est ibi 
casuale. Isti operarii sunt de quibus dictum est 
supra: rogate dominum messis, ut mittat operarios 
in messem suam.  
 Tertia expositio est nolite possidere aurum, 
idest saecularem sapientiam, argentum, 
eloquentiam saecularem, non peram, idest 
sollicitudinem, nec duas tunicas, idest 
duplicitatem, nec calceamenta, idest terrenorum 
affectionem; fiunt enim calceamenta de pellibus 
animalium mortuorum. In quamcumque civitatem 
aut castellum intraveritis et cetera. Supra dominus 
ordinavit quod apostoli victualia secum non 
deferrent: et ratione probavit quia dignus est 
operarius mercede sua, nunc determinat modum 
qualiter accipere debent; et primo dat modum, 
quia debent a volentibus dare accipere; secundo 
quid fiat volentibus. Circa primum tria facit. Primo 
docet eligere hospitem; secundo prohibet mutare 
hospitium; mandat, tertio, quod hospes salutetur.  

תְכֶּם  ַּסְגִּירו אֶּ ם י ם כִּי הֵּ פְנֵּי בְנֵּי־אָדָּ כֶּם מִּ מְרו לָּ שָּ ק הִּ יז רַּ
ת׃  כְנֵּסֶּ י הַּ ים בְבָּתֵּ ם בַּשוֹטִּ כֵּיתֶּ ין והְֺּ דְרִּ נהְֶּ ןַּ י־הַּ ידֵּ  לִּ

ם  הֶּ דות לָּ הְיוֹת לְעֵּ עֲנִּי לִּ לו לְמַּ כִּים תובָּ ים ומְלָּ ֹּשְלִּ פְנֵּי מ יח ולְִּ
גוֹיִּם׃   ולְַּ

ר יַּסְ  ר אוֹ יט וכְַּאֲשֶּ בֵּ יכָּה נדְַּ ֹּר אֵּ אמ רְדו לֵּ חֶּ תְכֶּם אַל־תֶּ גִּירו אֶּ
ת  יכֶּם אֵּ ם בְפִּ יא יושַּ הִּ ת הַּ עֵּ צֶּם הָּ ר כִּי בְעֶּ בֵּ ה־מדְַּ מַּ

רון׃  בֵּ ר־תְדַּ  אֲשֶּ
ר כ כִּי  ֹּבֵּ ד יכֶּם הַּ ־אֲבִּ ם רוחַּ ים כִּי אִּ בְרִּ מְדַּ ם הַּ ם הֵּ תֶּ א אַּ
כֶּם׃   בָּ

 ֶּ ו םָּ יו לַּ ת־אָחִּ נִּים כא ואְָח יַּסְגִּיר אֶּ ת־בְנוֹ ויְָּקומו בָּ ת ואְָב אֶּ
יתום׃  מִּ ם והְֵּ ל־אֲבוֹתָּ  עַּ

י אַּ  עֲבור שְמִּ ם בַּ הְיו לְכָּל־אָדָּ ים תִּ ם שְנֺּאִּ תֶּ כֶּה  כב ואְַּ מְחַּ הַּ
׃  עַּ ץ יִּוָּשֵּ קֵּ ד־הַּ  עַּ

ת  רֶּ יר אַחֶּ ל־עִּ כֶּם אֶּ ת נוסו לָּ יר אַחַּ תְכֶּם בְעִּ כג וכְִּי־יִּרְדְפו אֶּ
ר לָּ  ֹּמֵּ ן אֲנִּי א ֹּא כֶּם אָמֵּ ד כִּי־יָּב ל עַּ אֵּ י יִּשְרָּ רֵּ ֹּר עָּ עֲב א תְכַּלו לַּ

ם׃  אָדָּ ן־הָּ  בֶּ
------------------------- 

17
הזהרו מבני אדם, כי ימסרו אתכם לסנהדריות וילקו  

8 .אתכם בבתי הכנסת שלהם
לפני מושלים ומלכים  

9 .תובאו בגללי, לעדות להם ולגויים
אבל כאשר  

ומה תדברו, כי באותה ימסרו אתכם אל תדאגו איך 
שעה ינתן לכם מה לומר; 

20
שכן לא אתם תדברו, אלא  

1 .רוח אביכם היא אשר תדבר בכם
זאת ועוד, אח  

 .ימסר את אחיו למות ואב ימסר את בנו
2 .בנים יקומו על הוריהם וימיתו אותם 

ותהיו שנואים  
על הכל למען שמי, אך המחזיק מעמד עד קץ הוא 
אתכם בעיר אחת נוסו לעיר כאשר ירדפו  3 .יושע
 .אחרת
אמן אומר אני לכם, לא תספיקו לעבר את ערי ישראל  

האדם-עד שיבוא בן . 
---------------------------------------------------------------- 
 Dicit ergo: dictum est quod dignus est 
operarius cibo suo, ut sciatis a quo debetis 
accipere, ne credatis quod domus cuiuslibet vobis 
sit concessa; ideo in quamcumque civitatem aut 
castellum intraveritis, interrogate quis in ea 
dignus sit. Et hoc ne propter infamiam hospitis 
vestra praedicatio contemnatur, ut habetur I ad 
Tim. III, 7: oportet autem illum testimonium habere 
bonum ab his qui foris sunt. Secunda ratio, quia si 
bonus aliquis fuerit, facilius vobis necessaria 
ministrabit. Et in hoc providet eis. Tertia ratio est, 
ut excludatur suspicio quaestus: quia cum 
viderent homines tales pauperes non accipientes 
nisi a bonis, signum erat eis, quod propter 
quaestum non praedicabant. Istas duas 
expositiones ultimas ponit Chrysostomus; primam  
 Hieronymus. Et hoc dicit apostolus, I Thess. II, 
5: neque enim aliquando fuimus in sermone 
adulationis, neque in occasione avaritiae.  
 Item dicit quis in ea sit dignus, et hoc est, quia 
magnum ei reputatur, qui tales hospites recipit. 
Unde Abrahae magnum reputatum est quod 
hospites recepit, ut habetur ad Hebr. ult., 2: 
hospitalitatem nolite oblivisci: per hanc enim 
quidam placuerunt, Angelis hospitio receptis. Et 
ibi manete. Hic docet de stabilitate hospitii. Ibi 
manete, idest non transite de hospitio in 
hospitium. Et quare? Ne sit tristitia hospiti; et si 
dignus sit, recipiet vos libenter, et ita cum tristitia 
dimittet; Ier. c. XVIII, 20: numquid redditur pro 
bono malum? Secunda ratio est, ne incurrant 
notam levitatis, quae non convenit praedicatori. In 
populo gravi laudabo te, Ps. XXXIV, 15.  
 Item ut evadant notam gulae, quia si dimitterent 
malum hospitium pro bono, imputaretur gulae. 
Ideo dominus dicit, quod antequam intrent, petant 
quis fuerit in ea dignus. Intrantes autem domum 
salutate eam. Hic notatur salutatio hospitis.  
Et primo ponit salutationem; secundo effectum, ibi 
et si quidem fuerit domus illa digna, veniet pax 
vestra super eam. Oportebat enim quod eis qui 
temporalia ministrabant, spiritualia ministrarent, et 
non solum spiritualia, sed quae sunt necessaria 
ad salutem, dicendo pax huic domui et cetera. Et 
iste erat modus salutandi congruus, quia mundus 
erat in guerra; in Christo autem mundus est 
reconciliatus: isti enim legati erant domini, et ad 
quid? Certe ad pacem; ideo congrua erat haec 
salutatio.  

41
אִזדַהרו דֵין מִן בניַ אנָשָא. מַשִלמִין לכוֹן גֵיר לבֵית   

דונָכוֹן.דַטָנאֵ. ובַכנושָתהוֹן ננַג  
17

והְִאָֿהֲרא־ מִאְֺניֵ אָדָם, כִי ימְִסְרא־ אֶתְכֶם לְבָתֵי הַםִשְפָט,   
 ;א־בְבָתֵי כְנסִֵאׁוֹתֵיהֶם ילְַקא־ אֶתְכֶם
48

וקַדָם הֶגמוֹנֵא ומַלךֵא מקַרבִין לכוֹן מִחלָֹתי   
 לסָהֲדותָא דִילהוֹן ודַעַממֵא.
18

ים יבִָיאא־ אֶתְכֶם אִֺגְלָלִי, לְעֵדא־ת ולְִפְניֵ מוֹשְלִים א־מְלָכִ   
 .לָהֶם ולְַאֻוֹייִם
41

אֶלַתי דֵין דנַשִלמונָכוֹן. לָא תֵאצפון אַיךַםָא אָו מָנָא   
 תמַללון. מִתִיהֶב לכוֹן גֵיר בהָי שָעתָא מָא דַתמַללון.
19

וֹ מַה אֲבָל כַאֲשֶר ימְִסְרא־ אֶתְכֶם, אַל תִדְאֲגא־ אֵיךְ א  
 ;תְדַאְֺרא־; כִי ימִתֵָן לָכֶם אַֺשָעָה הַהִיא מַה שֶתְדַאְֺרא־
02

לָא הואָ גֵיר אַנתּוֹן ממַללִין. אֶכָא רוחָא דאַבוכוֹן   
 ממַללָא בכוֹן.
20

כִי לֹא אַתֶם מְדַאְֺרִים, אֶלָא רא־חַ אֲבִיכֶם מְדַאֶֺרֶת   
 .אָֺכֶם
04

חוהי למָותָּא. ואַבָא לַברֵה. נַשלֶם דֵין אַחָא לאַ  
 ונַקומון בנַטָא עַל אַבָהַיהוֹן ונַמִיתון אִםוֹן.
21

ויְמְִסרֹ אָח אֶת אָחִיו לַםָותֶ, ואְָב אֶת אְֺנוֹ, ויְקָא־מא־ אָֺניִם   
 .עַל אֲבוֹתָם ויְמִָיתא־ אוֹתָם
00

ין ותִהווֹן סניִאִין מִן ךלֹ אנָש מִחלֹ שֵמי. אַינָא דֵ   
 דַנסַיבַר עֲדַלָא לחַרתָא הו נִחֶא.
22

ותְִהְיא־ שְׂנא־אִים לְכָל אָדָם אִֺגְלַל שְמִי; אֲבָל הָעוֹמֵד עַד   
 .קֵץ הא־א יחְִיהֶ
02

מָא דרָדפִין לכוֹן דֵין בַמדִינתָּא הָדֵא. עֲרוֹקו לכוֹן   
אִםיֵן לַאחרֵתָא. אָמֵין גֵיר אָמַר אנאָ לכוֹן: דלָא תשַלמון 

ךֺלהֵין מדִינָתָא דבֵית יסִרָילֵ עֲדַלָא דנאֵתֶא ברֵה 
 דאנָשָא.
23

וכְַאֲשֶר ירְִאְּפא־ אֶתְכֶם אְֺעִיר זוֹ, נא־סא־ לָכֶם לְאַחֶרֶת; כִי   
אָמֵן אוֹמֵר אֲניִ לָכֶם, שֶלֹּא תִגְמְרא־ אֶת כָל עָרֵי אֵֺית 

הָאָדָם-ישְִׂרָאֵל עַד שֶאָׁבוֹא אֶֺן . 
------------------------------------------------------------------- 
Sequitur effectus quo ad bonos, et quo ad malos. 
Et si quidem fuerit domus illa digna et cetera. 
Possumus dicere quod domus illa habebit inde 
quamdam vim benedictionis. Unde apostoli sive 
episcopi in prima versione ad populum dicunt pax 
vobis. Unde dicitur Num. VI, 27: invocabunt nomen 
meum super filios Israel, et ego benedicam eis et 
cetera. Si autem non fuerit digna, pax vestra 
revertetur ad vos. Sed quid est quod dicit? Nonne 
dixerat quod primo interrogarent? Ideo ostendit 
quod in talibus inquisitionibus falluntur homines: 
homo enim videt quae patent, dominus autem 
intuetur cor, ut habetur I Reg. XVI, 7. Non enim 
adhuc ita perfecti erant quod possent cognoscere 
quis esset dignus. Pax vestra revertetur ad vos; et 
hoc est quod aliquis aliquando orat, et laborat pro 
salute alterius, et tamen effectum non 
consequitur; et tamen quod facit, non amittit, sed 
in ipsum redit. Unde revertetur ad vos, idest 
fructus referetur ad vos. Et quicumque non 
receperit vos. Hic agitur de his qui non recipiunt.  
Et primo docet eos quid facere debeant; secundo 
quid a Deo recipient.  
 Dicit ergo et quicumque non receperit vos. Et 
ponit duas culpas. Unam quod eos non 
receperant; aliam, quia missi erant ad 
praedicandum, quia verbum Dei non audiebant. 
Ideo exeuntes foras de domo, vel civitate, quia 
aliquando recipiebantur in civitate, sed non in 
domo; aliquando vero nec in civitate; sicut 
habetur in actibus apostolorum. Quid ergo 
faciendum? Excutite pulverem de pedibus vestris. 
Et hoc leguntur Paulus et Barnabas fecisse ad 
litteram, ut habetur Act. c. XIV, 51. Et quare hoc 
mandat dominus? Pulvis enim adhaeret pedibus, 
unde hoc praecepit ad ostendendum quod 
laborem itineris incassum fecerant. Et hoc erat eis 
in poenam; quasi dicat: inde estis damnabiles. 
Tamen dicit apostolus Phil. II, 16: non in vacuum 
laboravi.  
 Item alia ratio est, quia minimum quod potest 
haberi, est pulvis; ideo voluit, ut excuterent, in 
signum quod nihil haberent de eis. Tertia ratio est, 
quia per pulverem significantur temporalia, per 
pedes affectus, ad significandum quod in 
affectibus eorum nihil debet remanere temporale. 
Quarta causa est mystica. Pedes sunt affectus 
eorum: quantumcumque enim sunt sancti 
praedicatores, oportet quod aliquo pulvere 
affectus eorum moveatur, vel ex aliqua vanagloria 
etc., ut habetur Io. c. XIII, ubi dicitur quod dominus  
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24 Οὐθ ἔζηη καζεηὴο ὑπὲξ 
ηὸλ δηδάζθαινλ νὐδὲ 
δνῦινο ὑπὲξ ηὸλ θύξηνλ 
αὐηνῦ.  
25 ἀξθεηὸλ ηῶ καζεηῆ ἵλα 
γέλεηαη ὡο ὁ δηδάζθαινο 
αὐηνῦ, θαὶ ὁ δνῦινο ὡο ὁ 
θύξηνο αὐηνῦ.  
εἰ ηὸλ νἰθνδεζπόηελ 
Βεειδεβνὺι ἐθάιεζαλ, πόζῳ 
κᾶιινλ ηνὺο νἰθηαθνὺο 
αὐηνῦ; 26 Μὴ νὖλ θνβεζηε 
αὐηνύο· νὐδὲλ γάξ ἐζηη 
θεθαιπκκέλνλ ὃ νὐθ 
ἀπνθαιπθζήζεηαη, θαὶ 
θξππηὸλ ὃ νὐ γλσζζήζεηαη.  
27 ὃ ιέγσ ὑκλ ἐλ ηῆ ζθνηίᾳ, 
εἴπαηε ἐλ ηῶ θσηί· θαὶ ὃ εἰο 
ηὸ νὖο ἀθνύεηε, θεξύμαηε 
ἐπὶ ηλ δσκάησλ.  
------------------------------------ 
10
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 Γελ εηλαη καζεηεο αλσηεξνο ηνπ 
δηδαζθαινπ νπδε δνπινο αλσηεξνο ηνπ 
θπξηνπ απηνπ. 
10

 
25

 Αξθεηνλ εηλαη εηο ηνλ καζεηελ λα γεηλε 
σο ν δηδαζθαινο απηνπ, θαη ν δνπινο σο ν 
θπξηνο απηνπ. Δαλ ηνλ νηθνδεζπνηελ 
σλνκαζαλ Βεειδεβνπι, πνζσ καιινλ ηνπο 
νηθηαθνπο απηνπ; 
10

 
26

 Με θνβεζεηε ινηπνλ απηνπο· δηνηη δελ 
εηλαη νπδελ θεθαιπκκελνλ, ην νπνηνλ δελ 
ζειεη αλαθαιπθζε, θαη θξππηνλ, ην νπνηνλ 
δελ ζειεη γλσζζε. 
10

 
27

 Ο, ηη ζαο ιεγσ ελ ησ ζθνηεη, εηπαηε ελ 
ησ θσηη, θαη ν, ηη αθνπεηε εηο ην σηηνλ, 
θεξπμαηε επη ησλ δσκαησλ. 
-------------------------------------------------------------- 
lavit pedes discipulorum, et dixit: qui mundus est, 
non indiget nisi ut pedes lavet, et est mundus 
totus. Unde indigebant lotione quod ad venialia. Et 
quare hoc praecepit dominus? Ad ostendendum 
quod praedicator committit se periculo. Unde si 
non credunt ei, hoc in damnationem eorum 
revertitur. Sed quid est? Nonne habebunt peius? 
Immo dico vobis: tolerabilius erit terrae 
Sodomorum et Gomorrhaeorum in die iudicii quam 
illi civitati. Quia, sicut habetur Io. XV, 22: si non 
venissem, et locutus non fuissem eis, peccatum 
non haberent. Magis enim peccant qui audiunt, et 
non implent, quam qui numquam audierunt. Ideo 
forte quod isti Sodomitae non audierunt, ideo 
tolerabilius erit eis.  
 Item isti licet immundi, hospitales tamen erant. 
Unde quantum ad hoc tolerabilius erit eis. Sed 
contrarium habetur Gen. XIX, quod peccatum 
Sodomorum est gravissimum peccatum, ut patet 
ex poena. Et dicendum quod in genere peccatorum 
carnalium illud est gravissimum. Istud autem, 
quod immediate est contra Deum, sicut idololatria, 
illo est gravius.  
 Vel dicendum quod non comparat peccatum ad 
peccatum, sed ad circumstantiam; quia peccabant 
isti, quibus fuerat praedicatum, illis vero non.  
 Item redarguit quosdam haereticos qui dicebant 
quod omnia peccata erant paria, et omnes poenae, 
et merita omnia, et omnia praemia. Ideo hoc 
excludit cum dicit tolerabilius etc., quia quibusdam 
peccatoribus erit deterius. 
Lectio 2 

24
 non est discipulus super magistrum nec 

servus super dominum suum 
25

 sufficit discipulo ut sit sicut magister eius 
et servus sicut dominus eius si patrem 
familias Beelzebub vocaverunt quanto 
magis domesticos eius 
26

 ne ergo timueritis eos nihil enim opertum 
quod non revelabitur et occultum quod non 
scietur 
27

 quod dico vobis in tenebris dicite in 
lumine et quod in aure auditis praedicate 
super tecta 
----------------------------- 
24

 Non est discipulus super magistrum nec 
servus super dominum suum.  
25

 Sufficit discipulo, ut sit sicut magister 
eius, et servus sicut dominus eius. Si 
patrem familias Beelzebul vocaverunt, 
quanto magis domesticos eius! 
26

 Ne ergo timueritis eos. Nihil enim est 
opertum, quod non revelabitur, et occultum, 
quod non scietur.  
27

 Quod dico vobis in tenebris, dicite in 
lumine; et, quod in aure auditis, praedicate 
super tecta.  
------------------------------------------------------------------- 
[87356] Super Mt., cap. 10 l. 2 Supra instruxit 
dominus de officio suo, et de necessariis ad 
victum, modo vero instruit de periculis 
imminentibus: et circa hoc duo facit. Primo ponitur 
instructio in figura; secundo exponit illam figuram, 
ibi cavete autem ab hominibus. Circa primum 
primo praenuntiat pericula; secundo quomodo in 
periculis se habere debent, ibi estote ergo 
prudentes sicut serpentes, et simplices sicut 
columbae.  
 Dicit ergo ecce ego mitto vos. Quia dixerat in 
quamcumque civitatem intraveritis etc., et tunc 
quod dignus est operarius cibo suo: possent 
credere quod omnes deberent eos recipere, ideo 
istud excludit; quasi dicat, non sic erit. Ecce ego 
mitto vos sicut oves in medio luporum, unde mitto 
vos ad pericula. Et hoc dicit propter duo, ne 
imputaretur eius ignorantiae, vel impotentiae, 
quod non posset eos tueri.  
 Item dixit eis, ne putarent se deceptos. Et 
comparat eos ovibus propter mansuetudinem, 
persecutores vero lupis propter rapacitatem; ipse 
enim Christus ovis fuit, de quo Is. LIII, 7: quasi 
ovis ad occisionem ducetur. Et discipuli oves; Ps. 
XCIV, 7: nos autem populus eius, et oves pascuae 
eius. Sed ut non credatis quod hoc non sit ex mea 
voluntate mitto vos in medio luporum; Io. XX, 21: 
sicut misit me pater, ego mitto vos. Et quare voluit 
sic Deus mittere ad pericula? Hoc fuit ad 
manifestationem suae virtutis, quia si misisset 
aliquos armatos, illud imputaretur violentiae eius, 
non virtuti Dei; ideo pauperes misit. Magnum enim 
fuit quod per pauperes, et despectos, et inermes, 
tot fuerint conversi ad dominum, sicut dicit 
apostolus I Cor. I, 26: non multum potentes elegit 
et nobiles Deus; sed quae stulta sunt mundi elegit 
Deus et cetera. Estote ergo prudentes sicut 
serpentes, et simplices sicut columbae. Hic 
ostendit quomodo se debeant habere.  
 Et quia duo mala poterant accidere: quia si 
apostoli consensissent eis, posset eis malum 
accidere; si contradixissent, posset similiter; ideo 
ad duo monet eos: ad prudentiam videlicet, et 
simplicitatem. Ad prudentiam, ut devitent mala 
illata; ad simplicitatem, ut non inferant mala. Unde, 
quia mitto vos, estote prudentes. Vult eos habere 
prudentiam serpentis. Prudentia serpentis in hoc 
consistit quod semper vult defendere caput. Caput 
Christus est, quem servare iubet. Unde II ad Tim., 
c. ult., 7: bonum certamen certavi, cursum 
consummavi, fidem servavi.  
 Item debent servare caput, I Cor. XI, 3, quod est 
principium totius; Prov. IV, 23: omni custodia 
serva cor tuum.  
 Item alia prudentia est serpentis, quia quando 
veterascit, transit per foramen arctum, et expoliat 
vestem, sive pellem; sic nos debemus facere in  
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 No está discípulo por encima del Maestro 
ni siervo por encima de su Señor. 

25
 Es 

suficiente para el discípulo que se vuelva 
como su Maestro y el siervo como su Señor. 
Si al Señor de la casa apodaron Belzebúb, 
¿cuánto más a sus familiares? 
Nunca avergonzarnos de Cristo. 
(L 12,2-9) 

26
 Así pues no los teman; pues nada hay 

encubierto que no vaya a ser revelado; y 
oculto que no vaya a ser conocido. 

27
 Lo que 

les digo a ustedes en la oscuridad, díganlo 
en la luz; y lo que al oído escuchen, 
predíquenlo sobre los techos. 
------------------------------------------------------------------ 
nostra conversatione. Et dicit apostolus ad Col. III, 
9: expoliantes veterem hominem cum actibus suis 
et cetera.  
 Item debemus habere prudentiam serpentis in 
praedicatione; quia, sicut habetur Gen. III, 1 ss., 
propter astutiam serpentis deiectum est genus 
humanum, quia invasit fragiliorem sexum; item 
ostendit ei lignum. Sic praedicatores debent 
peccatores convertere per magis aptos.  
 Item debent suadere de ligno crucis, ut sicut ille 
profecit in ligno ad malum, ita isti proficiant ad 
bonum. Et simplices sicut columbae. 
Comparaverat autem eos ovi, quia non 
remurmurat, item non nocet; hic comparat 
columbae, quia non habet iram in corde.  
 Item simplices contra dolositatem, quae aliud 
gerit in corde, aliud in ore, iuxta illud Ps. XXVII, 3: 
loquuntur pacem cum proximo suo, mala autem in 
cordibus suis. Contra tormenta habere patientiam 
et simplicitatem. Prov. XI, 3: simplicitas iustorum 
diriget eos. Post exponit pericula dicens cavete 
autem ab hominibus et cetera.  
Et primo in generali; secundo in speciali. Quia isti 
sunt simplices, possent credere quod mittebat eos 
in medio luporum, ita quod hoc diceret ad litteram; 
ideo exponit cavete ab hominibus. Unumquodque 
enim debet denominari ab eo, quod principalius 
inest ei. Unde videndum quid principalius movet in 
homine: si ratio, homo est; si ira, ursus vel leo est; 
si concupiscentia, tunc non est homo, sed potius 
porcus, vel canis. Unde licet sint homines per 
naturam, tamen lupi sunt per affectionem; in Ps. 
XLVIII, 13: homo autem cum in honore esset, non 
intellexit; comparatus est iumentis insipientibus, 
et similis factus est illis et cetera. Et alibi Ps. XXXI, 
9: nolite fieri sicut equus et mulus, in quibus non 
est intellectus. Tradent enim vos et cetera. Primo 
tangit quibus tradentur; secundo a quibus 
tradentur, ibi tradet autem frater fratrem et cetera.  
Et primo ostendit quod dictum est; secundo eos 
confortat, ibi cum autem tradent vos et cetera.  
Et primo dicit quibus sunt tradendi; secundo quid 
sequatur ex ista traditione, ibi et in synagogis suis 
flagellabunt vos. Circa primum sic. Talis erat mos 
apud Iudaeos, quod si aliquis primo diceret, vel 
faceret contra legem, primo vocabatur ad 
Concilium, et reprehendebatur; sed si secundo, 
cum reprehensione flagellabatur; sed si tertio, vel 
occidebatur, cum esset eis potestas, vel 
occidendus tradebatur ei cui potestas inerat. Et 
istud factum est, sicut dicitur Act. IV, 1 ss. et V, 16; 
ibi enim dicitur quod loquentibus apostolis ad  

ليس التلميذ افضل من المعلم ولا العبد افضل من  24

 سيده .
يكفي التلميذ ان يكون كمعلمه والعبد كسيده .ان كانوا  25

 قد لقبوا رب البيت بعلزبول فكم بالحري اهل بيته .
فلا تخافوهم .لان ليس مكتوم لن يستعلن ولا خفي  26

 لن يعرف .
.والذي الذي اقوله لكم في الظلمة قولوه في النور  27

 تسمعونه في الاذن نادوا به على السطوح .
----------------------- 
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אדניו-רבו ועבד על-אין תלמיד נעלה על  : 
5
דיו  

לבעל -לתלמיד להיות כרבו ולעבד להיות כאדניו אם
לאנשי ביתו-זבול אף כי-הבית קראו בעל : 

6
כן לא -על 

תיראו מפניהם כי אין דבר מכסה אשר לא יגלה ואין 
עלם אשר לא יודענ : 

7
את אשר אני אמר לכם בחשך  

 :דברו באור ואשר ילחש לאזניכם השמיעו מעל הגגות
---------------------------------------------------------------- 
populum, comminati sunt eis; et post hoc cum 
adhuc loquerentur, caesis nuntiaverunt, quod non 

loquerentur, et tertio lapidaverunt Stephanum, et 
Iacobum Herodi tradiderunt. Ideo cavete, quia 
tradent vos in Conciliis suis; Ps. XXV, 4: non sedi 
cum Concilio vanitatis, et cum iniqua gerentibus 
non introibo. Et ad praesides et reges ducemini, ut 
ad Herodem, et multos alios. Sed magnam debetis 
habere consolationem, quia propter me, scilicet 
quem diligitis. Augustinus: omnia quasi inania et 
quasi nulla facit amor.  
 Item beati qui persecutionem patiuntur propter 
iustitiam etc. supra V, 10. Et quid inde sequetur? 
Hoc erit in testimonium illis, idest contra illos, 
idest Iudaeos et gentes. Quia enim tradent vos in 
Conciliis, ideo hoc erit in testimonium contra illos.  
 Item quia ante reges et praesides, hoc similiter 
erit contra illos. Unde infra XXIII, 34: ecce ego 
mitto ad vos sapientes et Scribas et ex illis 
occidetis, et flagellabitis in synagogis vestris et 
cetera.  
 Vel sic: in testimonium illis, scilicet Iudaeis et 
gentibus, quia mitto vos ad eos, testes fidei meae 
ad Iudaeos et gentes; unde martyr idem est quod 
testis; quia per passionem vestram eritis testes 
passionis meae; Act. I, 8: et eritis mihi testes in 
Ierusalem, et in omni Iudaea, et Samaria, et usque 
ad ultimum terrae et cetera. Cum autem tradent 
vos, nolite cogitare quomodo aut quid loquamini 
et cetera. Possent dicere apostoli: nos sumus 
piscatores insipientes, erimus stupefacti. Et non 
est mirum, quia Moyses, qui instructus in lege 
erat, cum mandaret dominus quod accederet ad 
Pharaonem, dixit, impeditioris linguae sum. Ex. IV, 
10. Ideo ut hoc excludat, dicit cum autem tradent 
vos et cetera.  
 Et tria facit. Primo excludit stuporem; secundo 
promittit sapientiae donum, ibi dabitur enim vobis 
in illa hora quid loquamini; tertio auctorem doni, 
ibi non enim vos estis qui loquimini, sed spiritus 
patris vestri qui loquitur in vobis. Nolite ergo 
cogitare de hoc. Et duo excludit. Et quantum ad id 
quod dicitur; et quantum ad modum loquendi. 
Primum pertinet ad sapientiam; secundum ad 
eloquentiam. Sed videtur esse contra hoc quod 
apostolus Petrus dicit in canonica sua: parati 
semper ad satisfactionem omni poscenti vos 
rationem de ea, quae in vobis est, fide et spe.  
 Chrysostomus solvit, quod quando aliquis 
habet necessitatem respondendi, et habet tempus 
deliberandi, non debet expectare divinum 
auxilium; sed apostoli cum erant in tribulatione, 
non habebant tempus, quare debebant se 
committere filio Dei: sic etiam est quod cum 
aliquis habet facultatem, debet facere quod potest; 
sed certe si non habet tempus, debet se 
committere filio Dei, sed non debet tentare Deum 
si habeat tempus cogitandi. Ideo dominus non 
dixit solum nolite cogitare, sed dicit cum tradent 
vos (...) nolite cogitare et cetera.  
Et sequitur ex illa promissione dabitur enim vobis 
in illa hora; quia in manu Dei sunt omnes 
sermones nostri, Sap. c. VII, 16. Et Ex. IV, 12: ego 
ero in ore tuo doceboque quid loquaris. Et Lc. XXI, 
15: ego dabo vobis os et sapientiam. Et quis est 
auctor? Certe spiritus sanctus. Non enim vos estis 

ֹּנָּיו׃  אֲד ד מֵּ בֶּ בוֹ ועְֶּ רָּ ב מִּ ינֶּמו רַּ יד אֵּ לְמִּ תַּ  כד הַּ
ל־זבְוב  עַּ ם בַּ ֹּנָּיו אִּ ד כַּאד בֶּ עֶּ בוֹ ולְָּ הְיוֹת כְרַּ יד לִּ לְמִּ תַּ י לַּ כה דַּ
יתוֹ׃  י בֵּ יִּת אַף כִּי־לְאַנשְֵּ בַּ ל הַּ עַּ רְאו לְבַּ  קָּ

ר אֲ  ר נִּסְתָּ בָּ ין־דָּ ם כִּי אֵּ פְנֵּיהֶּ ירְאו מִּ ל־כֵּן אַל־תִּ ר כו עַּ א שֶּ
ר  ם אֲשֶּ ין נֶּעְלָּ ה ואְֵּ ׃ יִּגָּלֶּ עַּ א יִּוָּדֵּ  

ֹּשֶּ  גֵּדְכֶּם בְח ר אַּ ת אֲשֶּ ר  כז אֵּ ת אֲשֶּ ש ואְֵּ מֶּ שָּ ין הַּ גִּידו לְעֵּ הַּ
גַּגוֹת׃  ל־הַּ יעו עַּ שְמִּ ש הַּ חַּ ע אָזנְכְֶּם בְלַּ שְמַּ  תִּ
---------------------- 
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ל תלמיד איננו גדול מן המורה אף לא העבד גדו 
5 .מאדוניו

די לו לתלמיד שיהיה כרבו והעבד  
 .כאדוניו
זבול, כל שכן לאנשי ביתו-אם לבעל הבית קראו בעל  . 
01

לכן אל תפחדו מפניהם, כי אין דבר מכסה שלא  
7 .יגלה ואין נסתר שלא יודע

את מה שאני אומר לכם  
בחשך אמרו באור, ומה שנלחש לאזניכם הכריזו מעל 
 .הגגות
---------------------------------------------------------------- 
 qui loquimini, sed spiritus patris vestri qui 
loquitur in vobis. Simile est quod habetur II Cor. c. 
XIII, 3: an experimentum quaeritis eius qui in me 
loquitur Christus? Sed quid est quod videbantur 
isti arreptitii? Notandum quod omnis actio quae ex 
duobus causatur, quorum unum est principale 
agens, secundum vero instrumentale, debet 
denominari e principaliori. Isti fuerunt agentes 
instrumentaliter, spiritus sanctus principaliter; 
ideo tota actio debet denominari a spiritu sancto.  
 Sed videndum quod aliquando movet spiritus 
perturbando rationem, aliquando movet 
confortando. Unde haec differentia est inter 
motum Diaboli, et spiritus sancti. Homo enim non 
est dominus, nisi per rationem, per quam est liber; 
unde quando homo secundum rationem non 
movetur, tunc est motus arreptitius. Quando cum 
ratione, tunc dicitur motus a spiritu sancto. Motio 
enim Diaboli perturbat rationem. Isti autem, licet a 
spiritu sancto loquerentur, tamen remanebat in eis 
ratio; et ideo etiam a se loquebantur, non sicut 
arreptitii. Unde reducit eos ad veritatem 
propheticam, ut habetur II Petr. I, 19: et habemus 
firmiorem propheticum sermonem. Sed possent 
dicere apostoli: quis tradet nos? Non habemus 
inimicitias. Primo ergo ostendit a quibus 
tradentur; secundo consolationem adhibet, ibi qui 
autem perseveraverit usque in finem, hic salvus 
erit. Aliquis potest male cavere a persecutione sibi 
praenuntiata in universali tantum; ideo praenuntiat 
in singulari. Et duo dicit quoad primum. Tradet 
autem frater fratrem. Istud secundum litteram 
aliquando accidit quod pater tradidit filium, et e 
converso, et frater fratrem, aut propter timorem, 
aut propter odium; quia tanta est virtus fidei quod 
inter homines qui non sunt eiusdem fidei, vix firma 
sit amicitia. Et hoc est quod dicit tradet enim frater 
fratrem et cetera. Unde dicitur et Ier. IX, 4: ut 
unusquisque in fratre suo non habeat fiduciam. Et 
ob hoc est necessarium quod caveant, et propter 
laesionem quam homo patitur, et propter 
amissionem amicitiae; in Ps. LIV, 13: si inimicus 
meus maledixisset mihi, sustinuissem utique.  
 Item plus, quia non ibitis ad familiares, sed ad 
extraneos. Et hoc non valebit, quia eritis odio 
omnibus hominibus. Unde in Io. XVI, 2: venit hora 
in qua omnis qui occiderit vos, reputabit se 
obsequium praestare Deo. Sed numquid fuit hoc 
verum? Nonne multi fuerunt qui recipiebant eos? 
Ideo dicebat de hominibus, qui humanitus 
vivebant. Alii vero, qui Dei erant, eos recipiebant. 
Sed causa huius assignatur Io. XV, 18: si de 
mundo fuissetis, mundus quod suum erat, 
diligeret; quia vero de mundo non estis, ideo odit 
vos mundus.  
 Item promisit dominus consolationem, quia 
propter nomen meum. Hoc enim vobis dulce debet 
esse pro nomine meo pati, ut habetur I Petr. IV, 14: 
si exprobramini in nomine Christi, beati eritis.  
 Item alia ratione confortat eos, quia ad magnum 
fructum eorum debebat venire tribulatio. Quia 
enim praevidit multos cadere, ideo monet ad 
perseverantiam; quia qui perseveraverit usque in 
finem, hic salvus erit. Unde II Tim. ult., 7: bonum 
certamen certavi, cursum consummavi, fidem 
servavi; in reliquo reposita est mihi corona 
iustitiae, quam reddet mihi dominus in illa die 
iustus iudex. Unde in Levitico dicitur quod cauda  

01
א מִן מָרֵה.לַיתּ תַּלמִידָא דיתִַּיר מִן רַבֵה. ולָא עַבדָ     

24
 .אֵין תַלְמִיד נעֲַלֶה עַל רַאֺוֹ, ולְֹא הָעֶבֶד עַל אֲדוֹניָו  

01
סָפֵק לֵה לתַלמִידָא דנִהואֶ אַיך רַבֵה. ולַעַבדָא אַיך   

מָרֵה. אִן למָרֵה דבַיתָּא קרָו בעֶלזְבוב. חַד ךמָא לַבניַ 
 בַיתֵּה.
25

כַאֲדוֹניָו. אִם  --יהֶ כְרַאֺוֹ, ולְָעֶבֶד אַּי לוֹ לַתַלְמִיד שֶאִׁהְ   
זְבא־ב, עַל אַחַת כַםָה וכְַםָה לִבְניֵ -לַאֲדוֹן הַאַֺיתִ קָרְאא־ אַֺעַל

 .אֵֺיתוֹ
 ממי לפחוד
01

לָא הָכֵיל תִּדֶחלון מִנהוֹן. לַיתּ גֵיר מִדֶם דַכסֶא דלָא   
 נִתגְלֶא. ודַמטַשַי דלָא נִתִידַע.
26

אַל תִירְאא־ מֵהֶם, כִי אֵין אָּבָר מְכֺןֶה שֶלֹּא יתְִאַֻלֶה,  לָכֵן  
 .ונְסְִתָר שֶלֹּא יאִ־ָדַע
01

מִדֶם דאָמַר אנאָ לכוֹן בחֶשוֹכָא אומרוהי אַנתּוֹן   
בנַהִירָא. ומִדֶם דבִאדניַךוֹן שָמעִין אנתּוֹן. אַכרֶזו עַל 
 אִגָרֵא.
27

ר אֲניִ לָכֶם אַֺחשֶֹךְ, אִמְרא־הא־ אַתֶם אֶת מַה שֶאוֹמֵ   
אָֺאוֹר; א־מַה שֶאַתֶם שוֹמְעִים אְֺאָזְניֵכֶם, הַכְרִיזא־ מֵעַל 
 .הַאַֻאֻוֹת
---------------------------------------------------------------- 
offerebatur, idest finis. Cum autem persequentur 
vos in civitate ista, fugite in aliam. Supra docuit 
pericula, in quo exposuit quod dixerat, ecce ego 
mitto vos etc., nunc autem docet quomodo se 
habere debent. Et dividitur haec pars: quia primo 
docet cavere mala et periculum quoad 
prudentiam; secundo docet habere 
aequanimitatem in periculis, ibi nolite ergo timere. 
Circa primum primo docet vitare periculum 
corporale; secundo spirituale, ibi non est 
discipulus super magistrum. Circa primum duo 
facit. Primo innuit malum periculorum; secundo ad 
tacitam obiectionem respondet, ibi amen dico 
vobis et cetera.  
 Dicit ergo: ita dictum est, quod qui 
perseveraverit usque in finem hic salvus erit, et 
non propter hoc tentationibus exponatis vos, 
immo cum persequentur vos in civitate ista, fugite 
in aliam: et hoc infirmis expedit, ne incaute se 
exponentes deficiant; Prov. XIV, 15: astutus 
considerat gressus suos, stultus transibit, et 
confidit.  
 Item docet etiam perfectos; et si non propter 
ipsos, tamen propter aliorum salutem, ut habetur 
ad Phil. c. I, 24: manere autem in carne 
necessarium est propter vos. Istud autem ostendit 
dominus quando propter Herodem fugit in 
Aegyptum, ut habetur supra II, 14.  
 Item hoc fecerunt discipuli, sicut habetur Act. 
VIII, 1. Sed contra hoc obiicitur quod habetur Io. X, 
12, quod mercenarius fugit, et dimittit oves. Ergo 
videtur quod ad ipsos non pertineat, sed ad 
mercenarios. Respondet Augustinus, quod 
persecutio aut imminet singulari personae: et tunc 
declinare, et dimittere aliquos debet, per quos fiat 
salus; si autem toti Ecclesiae, oportet quod vel 
tota Ecclesia fugiat ad loca tutiora, ut iam factum 
est; vel quod aliqui fugiant, et aliqui firmi 
remaneant, aut pastor cum grege remaneat.  
 
Sequitur amen dico vobis, non consummabitis 
civitates Israel, donec veniat filius hominis. 
Respondet tacitae obiectioni. Possent dicere: tu 
mittis nos ad Iudaeam; si eiiciant, quo ibimus? 
Dico, dato quod ab una civitate expellant vos, 
fugite in aliam, et non poteritis peragrare civitates 
Iudaeae, donec veniat filius hominis, idest donec 
resurgat a mortuis, et tunc mittet vos ad gentes, ut 
habetur in. ult., 19: ite, docete omnes gentes. 
Hilarius aliter exponit.  
 Dicit enim quod loquitur de secunda missione, 
scilicet cum dicit, cum persequentur vos; scilicet 
de Iudaea fugite ad gentes, sicut habetur Act. XIII, 
46: vobis oportebat primum praedicare regnum 
Dei: sed quia repellitis illud, et indignos vos 
iudicatis aeternae vitae, ecce convertimus nos ad 
gentes. Sed possent dicere: quare vis quod 
dimittamus nostros? Quia non poteritis 
consummare usque in finem, tunc 
consummabuntur filii Israel. Mystice sic: cum 
persequentur vos haeretici cum auctoritatibus 
suis, eos auctoritatibus repellite; non enim 
consummabuntur donec manifestetur veritas. Non 
est enim discipulus super magistrum. Hic monet  
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28 θαὶ κὴ θνβεζζε ἀπὸ ηλ 
ἀπνθηελλόλησλ ηὸ ζκα, 
ηὴλ δὲ ςπρὴλ κὴ 
δπλακέλσλ ἀπνθηελαη· 
θνβήζεηε δὲ κᾶιινλ ηὸλ 
δπλάκελνλ θαὶ ςπρὴλ θαὶ 
ζκα ἀπνιέζαη ἐλ γεέλλῃ.  
29 νὐρὶ δύν ζηξνπζία 
ἀζζαξίνπ πσιεηαη; θαὶ ἓλ 
ἐμ αὐηλ νὐ πεζεηαη ἐπὶ 
ηὴλ γλ ἄλεπ ηνῦ παηξὸο 
ὑκλ.  
30 ὑκλ δὲ θαὶ αἱ ηξίρεο ηο 
θεθαιο πᾶζαη ἠξηζκεκέλαη 
εἰζί.  
31 κὴ νὖλ θνβεζηε· 
πνιιλ ζηξνπζίσλ 
δηαθέξεηε ὑκεο.  
32 Πᾶο νὖλ ὅζηηο ὁκνινγήζεη 
ἐλ ἐκνὶ ἔκπξνζζελ ηλ 
ἀλζξώπσλ, ὁκνινγήζσ 
θἀγὼ ἐλ αὐηῶ ἔκπξνζζελ 
ηνῦ παηξόο κνπ ηνῦ ἐλ 
νὐξαλνο· 33 ὅζηηο δ' ἂλ 
ἀξλήζεηαί κε ἔκπξνζζελ 
ηλ ἀλζξώπσλ, ἀξλήζνκαη 
αὐηὸλ θἀγὼ ἔκπξνζζελ ηνῦ 
παηξόο κνπ ηνῦ ἐλ 
νὐξαλνο.  
34 Μὴ λνκίζεηε ὅηη ἦιζνλ 
βαιελ εἰξήλελ ἐπὶ ηὴλ γλ· 
νὐθ ἦιζνλ βαιελ εἰξήλελ 
ἀιιὰ κάραηξαλ.  
35 ἦιζνλ γὰξ δηράζαη 
ἄλζξσπνλ θαηὰ ηνῦ παηξὸο 
αὐηνῦ θαὶ ζπγαηέξα θαηὰ 
ηο κεηξὸο αὐηο θαὶ 
λύκθελ θαηὰ ηο πελζεξᾶο 
αὐηο· 36 θαὶ ἐρζξνὶ ηνῦ 
ἀλζξώπνπ νἱ νἰθηαθνὶ 
αὐηνῦ.  
37  θηιλ παηέξα ἢ κεηέξα 
ὑπὲξ ἐκὲ νὐθ ἔζηη κνπ 
ἄμηνο· θαὶ ὁ θηιλ πἱὸλ ἢ 
ζπγαηέξα ὑπὲξ ἐκὲ νὐθ ἔζηη 
κνπ ἄμηνο· 38 θαὶ ὃο νὐ 
ιακβάλεη ηὸλ ζηαπξὸλ 

αὐηνῦ θαὶ ἀθνινπζε ὀπίζσ 
κνπ, νὐθ ἔζηη κνπ ἄμηνο.  
------ 
10

 
28

 Καη κε θνβεζεηε απν ησλ 
απνθηεηλνλησλ ην ζσκα, ηελ δε ςπρελ κε 
δπλακελσλ λα απνθηεηλσζη· θνβεζεηε δε 
καιινλ ηνλ δπλακελνλ θαη ςπρελ θαη ζσκα 
λα απνιεζε ελ ηε γεελλε. 
10

 
29

 Γπν ζηξνπζηα δελ πσινπληαη δη' ελ 
αζζαξηνλ; θαη ελ εμ απησλ δελ ζειεη πεζεη 
επη ηελ γελ αλεπ ηνπ ζειεκαηνο ηνπ Παηξνο 
ζαο. 
10

 
30

 Τκσλ δε θαη αη ηξηρεο ηεο θεθαιεο εηλαη 
παζαη εξηζκεκελαη. 
10

 
31

 Με θνβεζεηε ινηπνλ· πνιισλ 
ζηξνπζησλ δηαθεξεηε ζεηο. 
10

 
32

 Παο ινηπνλ νζηηο κε νκνινγεζε 
εκπξνζζελ ησλ αλζξσπσλ, ζεισ 
νκνινγεζεη θαη εγσ απηνλ εκπξνζζελ ηνπ 
Παηξνο κνπ ηνπ ελ νπξαλνηο. 
10

 
33

 Οζηηο δε κε αξλεζε εκπξνζζελ ησλ 
αλζξσπσλ, ζεισ αξλεζε απηνλ θαη εγσ 
εκπξνζζελ ηνπ Παηξνο κνπ ηνπ ελ νπξαλνηο. 
10

 
34

 Με λνκηζεηε νηη ειζνλ λα βαισ εηξελελ 
επη ηελ γελ· δελ ειζνλ λα βαισ εηξελελ, 
αιια καραηξαλ. 
10

 
35

 Γηνηη ειζνλ λα δηαρσξηζσ αλζξσπνλ 
θαηα ηνπ παηξνο απηνπ θαη ζπγαηεξα θαηα 
ηεο κεηξνο απηεο θαη λπκθελ θαηα ηεο 
πελζεξαο απηεο· 
10

 
36

 θαη ερζξνη ηνπ αλζξσπνπ ζεινπζηλ 
εηζζαη νη νηθηαθνη απηνπ. 
10

 
37

 Οζηηο αγαπα παηεξα ε κεηεξα ππεξ εκε, 
δελ εηλαη αμηνο εκνπ· θαη νζηηο αγαπα πηνλ ε 
ζπγαηεξα ππεξ εκε, δελ εηλαη αμηνο εκνπ· 
10

 
38

 θαη νζηηο δελ ιακβαλεη ηνλ ζηαπξνλ 
απηνπ θαη αθνινπζεη νπηζσ κνπ, δελ εηλαη 
αμηνο εκνπ. 
--------------------------------- 
28

 et nolite timere eos qui occidunt corpus 
animam autem non possunt occidere sed 
potius eum timete qui potest et animam et 
corpus perdere in gehennam 
29

 nonne duo passeres asse veneunt et unus 
ex illis non cadet super terram sine Patre 
vestro 
30

 vestri autem et capilli capitis omnes 
numerati sunt 
31

 nolite ergo timere multis passeribus 
meliores estis vos 
32

 omnis ergo qui confitebitur me coram 
hominibus confitebor et ego eum coram 
Patre meo qui est in caelis 
33

 qui autem negaverit me coram hominibus 
negabo et ego eum coram Patre meo qui est 
in caelis 
34

 nolite arbitrari quia venerim mittere pacem 
in terram non veni pacem mittere sed 
gladium 
35

 veni enim separare hominem adversus 
patrem suum et filiam adversus matrem 
suam et nurum adversus socrum suam 
36

 et inimici hominis domestici eius 
37

 qui amat patrem aut matrem plus quam 
me non est me dignus et qui amat filium aut 
filiam super me non est me dignus 
38

 et qui non accipit crucem suam et 
sequitur me non est me dignus 
----------------------------- 
28

 Et nolite timere eos, qui occidunt corpus, 
animam autem non possunt occidere; sed 
potius eum timete, qui potest et animam et 
corpus perdere in gehenna.  

29
 Nonne duo passeres asse veneunt? Et 

unus ex illis non cadet super terram sine 
Patre vestro. 
30

 Vestri autem et capilli capitis omnes 
numerati sunt.  
31

 Nolite ergo timere; multis passeribus 
meliores estis vos. 
32

 Omnis ergo qui confitebitur me coram 
hominibus, confitebor et ego eum coram 
Patre meo, qui est in caelis;  
33

 qui autem negaverit me coram hominibus, 
negabo et ego eum coram Patre meo, qui 
est in caelis. 
34

 Nolite arbitrari quia venerim mittere 
pacem in terram; non veni pacem mittere 
sed gladium.  
35

 Veni enim separare 
hominem adversus patrem suum 
et filiam adversus matrem suam 
et nurum adversus socrum suam: 
36

 et inimici hominis domestici eius. 
37

 Qui amat patrem aut matrem plus quam 
me, non est me dignus; et, qui amat filium 
aut filiam super me, non est me dignus;  
38

 et, qui non accipit crucem suam et 
sequitur me, non est me dignus.  
------------------------------------------------------------------- 
28
 ouoh mpererho] qath/ mv/ 

eynaqwteb mpetencwma teten'u,/ 

de mmon sjom mmwou eqoybec ariho] 

de nyof qath/ mv/ eteouon sjom 

mmof e]'u,/ nem picwma etakwou 

qen ]geenna  
9
 m/ [aj b an etou] 

mmwou ebol qa outebi ouoh ouai 

ebol nq/tou nnefhei ejen pikahi a[ne 

petehne peteniwt etqen niv/oui  0
 

nywten de nikefwi ntetenave ce/p 

t/rou  1
 mpererho] oun tetenouot 

gar eoum/s n[aj  2 ouon niben 

eynaouwnh ebol nq/t mpemyo nnirwmi 

]naouwnh ebol nq/tf hw mpemyo 

mpaiwt etqen niv/oui  3
 v/ 

eynajolt ebol mpemyo nnirwmi 

]najolf ebol hw mpemyo mpaiwt 

etqen niv/oui  4
 mpermeui je etaii 

ehioui nouhir/n/ hijen pikahi netaii 

ehioui nouhir/n/ an alla ouc/fi  5
 

aii gar everj ourwmi epefiwt ouoh 

ouseri etecmau ouoh ouselet 

etecswmi  
6
 ouoh nenjaji mpirwmi 

ne nefremn/i  7 v/ eymei mpefiwt ie 

tefmau ehoteroi fempsa mmoi an 

ouoh v/ eymei mpefs/ri ie tefseri 

ehoteroi fempsa mmoi an  
8
 v/ 

etenfnawli mpefctauroc an ouoh 

ntefmosi ncwi fempsa mmoi an 

-------------------- 
28

 Y no tengan temor de los que matan el 
cuerpo, pero no pueden matar el alma; 
teman más bien al que puede perder y alma 
y cuerpo en el Infierno. 

29
 ¿Acaso no se 

venden dos pajarillos por una monedita? Y 
ni uno de ellos cae a la tierra sin el Padre de 
ustedes. 

30
 De ustedes hasta los cabellos de 

la cabeza todos han sido contados. 
31

 Por 
eso no teman; ustedes valen más que 
muchos pajarillos. 

32
 Así pues todo el que se 

gloriare en Mí delante de los hombres, en él 
Me gloriaré también Yo delante de Mi Padre 
que está en los Cielos. 

33
 Si alguien Me 

renegare ante los hombres, lo renegaré 
también Yo ante Mi Padre que está en los 

Cielos. 
Por seguir a Nuestro Señor sufriremos. 
(L 12,51-53) 

34
 No piensen que vine a aventar paz sobre 

la tierra; no vine a arrojar paz, sino espada. 
35

 Vine a dividir hombre contra su padre, e 
hija contra su madre, y nuera contra su 
suegra; 

36
 y enemigos del hombre serán los 

de su casa 
(Mi 7,6). 

La vocación exige sacrificios. 
(L 14,25-27; 17,33; J 12,25) 

37
 Quien ama a su padre o madre por encima 

de Mí no es digno de Mí, y quien ama a su 
hijo o hija por encima de Mí no es digno de 
Mí.

 38
 Y quien no toma su cruz y sigue detrás 

de Mí, no es digno de Mí. 
-------------------------------------------------------------------- 

ولا تخافوا من الذين يقتلون الجسد ولكن النفس لا  28

يقتلوها .بل خافوا بالحري من الذي يقدر ان يقدرون ان 

 يهلك النفس والجسد كليهما في جهنم .
أليس عصفوران يباعان بفلس .وواحد منهما لا يسقط  29

 على الارض بدون ابيكم .
واما انتم فحتى شعور رؤوسكم جميعها محصاة . 31  

فلا تخافوا .انتم افضل من عصافير كثيرة . 31  
دام الناس اعترف انا ايضا به فكل من يعترف بي ق 32

ولكن من ينكرني قدام  3 قدام ابي الذي في السموات .

 الناس انكره انا ايضا قدام ابي الذي في السموات
لا تظنوا اني جئت لألقي سلاما على الارض .ما جئت  34

 لألقي سلاما بل سيفا .
فاني جئت لأفرقّ الانسان ضد ابيه والابنة ضد امها  35

حماتها .والكنة ضد   
واعداء الانسان اهل بيته . 36  

من احب ابا او اما اكثر مني فلا يستحقني .ومن احب  37

 ابنا او ابنة اكثر مني فلا يستحقني .
ومن لا ياخذ صليبه ويتبعني فلا يستحقني . 38  

---------------------- 
28

-הנפש לא-הגוף ואת-ההרגים את-תיראו מן-ואל 
-יוכל לאבד גם את-אשר יוכלו להרג אך תיראו את

הגוף בגיהנם-הנפש גם את : 
9
הלא תמכרנה שתי  

צפרים באסר ואחת מהנה לא תפול ארצה מבלעדי 
 :אביכם

0
שערות ראשכם נמנות כלן-ואתם גם  :

1
לכן  

תיראו הנה יקרתם מצפרים רבות-אל : 
2
אשר -הן כל 

אני לפני אבי -בו גם-יודה בי לפני האדם אודה
 :שבשמים

3
-בו גם-י לפני האדם אכחשואשר יכחש ב 

 :אני לפני אבי שבשמים
4
תחשבו כי באתי להטיל -אל 

חרב-שלום בארץ לא באתי להטיל שלום כי אם : 
5
כי  

באתי להפריד בין איש ואביו ובין בת ואמה ובין כלה 
 :וחמותה

6
 :ואיבי איש אנשי ביתו 

7
אביו -האהב את 

בנו ובתו -אמו יותר ממני אינו כדי לי והאהב את-ואת
 :יותר ממני אינו כדי לי

8
צלובו -יקח את-ואשר לא 

 :והלך אחרי אינו כדי לי
------------------------ 

 
10

 
24

 אין תלמיד עלה על רבו ועבד על אדניו׃ 
 

10
 

25
דיו לתלמיד להיות כרבו ולעבד להיות כאדניו  

 אם לבעל הבית קראו בעל זבוב אף לאנשי ביתו׃
 

10
 

26
דבר מכסה אשר לא  על כן לא תיראום כי אין 

 יגלה ואין נעלם אשר לא יודע׃
 

10
 

27
את אשר אני אמר לכם בחשך דברו באור  

 ואשר ילחש לאזניכם השמיעו על הגגות׃
 

10
 

28
ואל תיראי מן ההרגים את הגוף ואת הנפש  

לא יוכלו להרג אך תיראו את אשר יוכל לאבד גם את 
 הנפש גם את הגוף בגיהנם׃
 

10
 

29
צפרים באסר ואחת מהנה  הלא תמכרנה שתי 

 לא תפול ארצה מבלעדי אביכם׃
 

10
 

30
 ואתם גם שערות ראשכם נמנות כלן׃ 

 
10

 
31

 לכן אל תיראו הנכם יקרים מצפרים רבות׃ 
 

10
 

32
הן כל אשר יודה בי לפני האדם אודה בו גם  

 אני לפני אבי שבשמים׃
 

10
 

33
ואשר יכחש בי לפני האדם אכחש בו גם אני  

ים׃לפני אבי שבשמ  
 

10
 

34
אל תחשבו כי באתי להטיל שלום בארץ לא  

 באתי להטיל שלום כי אם חרב׃
 

10
 

35
כי באתי להפריד איש מאביו ובת מאמה וכלה  

 מחמותה׃

 
10

 
36

 ואיבי איש אנשי ביתו׃ 
 

10
 

37
האהב את אביו ואת אמו יותר ממני איננו כדי  

 לי והאהב את בנו ובתו יותר ממני איננו כדי לי׃
 

10
 

38
ואשר לא יקח את צלבו והלך אחרי איננו כדי  

 לי׃
-------------------------------------------------------------------- 

ש  מֶּפֶּ ת־הַּ ֹּג אֶּ הֲר ר ולְַּ שָּ בָּ ֹּרְגֵּי הַּ פְנֵּי ה ירְאו מִּ א כח ואְַל־תִּ
 ֹּ הֲר ב לוֹ לַּ יו רַּ ר יָּדָּ נָּיו אֲשֶּ פָּ ם־יִּרְאו מִּ ם כִּי אִּ יג יָּדָּ שִּ ג גַּם תַּ

ֹּם׃  מ ר בְגֵּיהִּ שָּ בָּ ת־הַּ ש וגְַּם אֶּ מֶּפֶּ ת־הַּ  אֶּ
ן כט הֲ  הֶּ ת מֵּ ד ואְַחַּ חָּ ר אֶּ ןָּ ים נִּמְכָּרוֹת בְאִּ רִּ י צִּפֳּ א א שְתֵּ

יכֶּם׃  י רְצוֹן אֲבִּ בְלִּ ֹּל אַרְצָּה בִּ פ  תִּ
ם׃  רָּ סְפָּ ֹּאשְכֶּם נִּמְנו לְמִּ עֲרוֹת ר ם גַּם־שַּ תֶּ  ל ואְַּ

או עֶּ  ירָּ ל־כֵּן אַל־תִּ בוֹת׃ לא עַּ ים רַּ רִּ פֳּ צִּ ב מִּ רְכְכֶּם רַּ  
מו  ירֶּ ם אַאֲמִּ אָדָּ פְנֵּי בְנֵּי־הָּ נִּי לִּ ירֵּ ר יַּאֲמִּ יש אֲשֶּ כֵּן כָּל־אִּ לב לָּ
ֹּכִּי׃  יִּם גַּם־אָנ מַּ שָּ י בַּ פְנֵּי אָבִּ  לִּ
ש־בוֹ  ם אֲכַּחֶּ אָדָּ פְנֵּי בְנֵּי־הָּ י לִּ ש־בִּ ר יכְַּחֶּ יש אֲשֶּ לג וכְָּל־אִּ

יִּם גַּם־ מַּ שָּ י בַּ פְנֵּי אָבִּ אָנִּי׃ לִּ  
ץ  לוֹם בָּאָרֶּ יא שָּ בִּ י לְהָּ חְשְבו כִּי בָּאתִּ י לד אַל־תַּ אתִּ א בָּ

ב׃  רֶּ ם־חָּ לוֹם כִּי אִּ יא שָּ בִּ  לְהָּ
ין  ה ובֵּ םָּ ין בַּת לְאִּ יו בֵּ יש לְאָבִּ ין אִּ יד בֵּ פְרִּ י לְהַּ אתִּ לה כִּי בָּ
ה׃  חֲמוֹתָּ ה לַּ  כַּלָּ
יתוֹ׃  י בֵּ יש אַנשְֵּ י אִּ ֹּיבְֵּ  לו ואְ

ב אֶּ  ֹּהֵּ א י לז הָּ ינֶּמו שוֶֹּה לִּ מִּי אֵּ םֶּ ר מִּ םוֹ יוֹתֵּ ת־אִּ יו אוֹ אֶּ ת־אָבִּ
י׃  ינֶּמו שוֶֹּה לִּ מִּי אֵּ םֶּ ר מִּ ת־בִּתוֹ יוֹתֵּ ת־בְנוֹ אוֹ אֶּ ב אֶּ ֹּהֵּ א  והְָּ

ר  י אֲשֶּ ֵּלֵּ לח ומִּ בוֹ ויְ ת־צְלָּ ח אֶּ י׃  א־יִּקַּ ינֶּמו שוֶֹּה לִּ י אֵּ אַחֲרָּ  
---------------------- 
28

ורגים את הגוף שאין ביכלתם אל תפחדו מן הה 
להרג את הנפש, אלא יראו מזה אשר יכול לגרם הן 
9 .לאבדן הנפש והן לאבדן הגוף בגיהנום

האם לא  
נמכרות שתי צפרים באסר אחד? גם אחת מהן לא 
0 .תפל ארצה מבלי השגחת אביכם

אך אתם, אפלו  
1 .שערות ראשכם נמנו כלן

לכן אל תפחדו; יקרים  
 .אתם מצפרים רבות
20

כל מי שיודה בי לפני בני אדם גם אני אודה בו לפני  
3 .אבי שבשמים

וכל המכחש בי לפני בני אדם גם אני  
4 .אכחש בו לפני אבי שבשמים

אל תחשבו שבאתי  
 .להטיל שלום על הארץ
לא באתי להטיל שלום אלא חרב,  

35
שהרי באתי  

לגרם פלוג בין איש לאביו, בין בת לאמה ובין כלה 
, לחמותה

36
ויהיו איבי איש אנשי ביתו  . 7

האוהב את  
אביו או את אמו יותר ממני אינו כדאי לי, והאוהב את 
8 .בנו או את בתו יותר ממני אינו כדאי לי

ומי שאינו  
 .לוקח את צלבו והולך אחרי אינו כדאי לי
------------------------------------------------------------------ 
eos ne deficiant: et primo exemplo; secundo 
beneficio, ibi ne ergo timueritis eos; tertio ex 
divino iudicio, ibi et nolite timere eos qui occidunt 
corpus. Primo hortatur ne deficiant exemplo; et 
primo ponit similitudinem; secundo applicat ad 
propositum.  
Et primo inducit quod est inconveniens; secundo 
quod perfectum est.  
 Dicit ergo non est discipulus super magistrum. 
Possent enim dicere: tu dicis quod erimus odio 
omnibus hominibus; quomodo poterimus tot odia 
sustinere? Dederat eis dominus magnam 
sapientiam, et magnam potestatem: unde 
sapientiae debetur honor, potestati reverentia; 
ideo dominus ponit se in exemplum quoad 
utrumque. Non est discipulus super magistrum, 
inquantum discipulus; unde si honorem mihi non 
exhibuerunt qui debetur magistro, nec vobis.  
 Item nec servus est maior domino; et hoc 
inquantum ad dominium. Unde Io. XIII, 13: vos 
vocatis me, magister, et domine, et bene dicitis, 
sum etenim et cetera. Debet autem esse gloriae 
unicuique si sit sicut dominus eius vel magister; 
ideo subdit sufficit discipulo ut sit sicut magister 
eius. Sicut enim est in rebus quod unumquodque 
perfectum est, quando potest generare sibi simile,  

08
ולָא תִדֶחלון מִן אַילֵין דקָטלִין פַגרָא. נַפשָא דֵין לָא   

מִשךחִין למִקטַל. דחַלו דֵין יתִַּירָאִית מִן מַן דמִשךַח 
לנפַשָא ולַפַגרָא נוָבֶד בגֵהַםאָ.דַ   

28
ואְַל תִּירְאו מִן הַהוֹרְגִים אֶת הַגוף, אַךְ אֶת הַםפֶֶש   

אֵינָם יכְוֹלִים לַהֲרגֹ; אֶכָא ירְִאו יוֹתֵר מִלִי שֶטָכוֹל לְהַאֲבִיד 
 .אֶת הַםפֶֶש ואְֶת הַגוף בְגֵיהִםוֹם
01

זדַבנןָ באַמָר. וחֲַדָא מִנהֵין בִלעָד לָא תַרתֵּין צִפרִין מִ   
 מִן אַבוכוֹן לָא נָפלָא עַל אַרעָא.
29

הַאֵין שְתֵּי צִפֳרִים נִמְךָרוֹת בְאִמָר? ואְַחַת מֵהֶן אֵינָה   
 .נוֹפֶלֶת עַל הָאָרֶץ מִבַלְעֲדֵי אֲבִיכֶם
22

אִםֵין. דִילכוֹן דֵין אָף מִםֵא דרֵשכוֹן ךֺלהֵין מַניןָ    
30

 .ואֲַשֶר לָכֶם, אַף שַעֲרוֹת ראֹשְכֶם ךֺכָן מְנויוֹת הֵן  
24

 לָא הָכֵיל תִּדִחלון. מִן צִפרֵא סַגִיאָתָא מיתַּרִין אנתּוֹן.  
31

 .לָכֵן אַל תִּירָאו; מִצִפֳרִים רַבוֹת חֲשובִים אַתֶּם  
 הודאה לעומת התכחשות; פילוג ולא שלום
20

אנָש הָכֵיל דנוָדֶא בִי קדָם בניַ אנָשָא אָודֶא בֵה  ךלֹ  
 אָף אֶנאָ קדָם אָבי דבַשמַטָא.
32

לָכֵן ךָל אָדָם שֶטוֹדֶה בִי לִפְניֵ בְניֵ אָדָם, אוֹדֶה בוֹ גָם   
 .אֲניִ לִפְניֵ אָבִי שֶבַשָמַיםִ
22

אֶכפוֹר בֵה אָף  מַן דֵין דנִכפוֹר בִי קדָם בניַ אנָשָא.  
 אֶנָא קדָם אָבי דבַשמַטָא.
33

אֲבָל מִי שֶטִכְפרֹ בִי לִפְניֵ בְניֵ אָדָם, אֶכְפרֹ בוֹ גַם אֲניִ   
 .לִפְניֵ אָבִי שֶבַשָמַיםִ
21

לָא תִסברון דאֶתֵית דאַרמֶא שַינָא באַרעָא. לָא   
.אֶתֵית דאַרמֶא שַינָא. אֶכָא חַרבָא  

34
אַל תַּחְשְבו שֶבָאתִי לְהָטִיל שַלְוהָ בָאָרֶץ; לֹא בָאתִי   

 ;לְהָטִיל שַלְוהָ אֶכָא חֶרֶב
21

אֶתֵית גֵיר דאֶפלוֹג גַברָא עַל אַבוהי. ובַרתָא עַל   
 אִלָה. וכַכתָא עַל חֲמָתָה.
35

לְאִלָה ובֵין ךִי בָאתִי לְפַכֵג בֵין אִיש לְאָבִיו, בֵין בַת   
 .ךַכָה לַחֲמוֹתָה
21

 ובַעֶלדבָבָוהי דגַברָא בניַ בַיתֵּה.  
36

בְניֵ בֵיתוֹ --ואְוֹיבְֵי אִיש    . 
21

מַן דרָחֵם אַבָא אָו אִלָא יתִַּיר מִן דלִי. לָא שָואֵ לִי. ומַן   
.דרָחֵם ברָא אָו בַרתָא יתִַּיר מִן דלִי. לָא שָואֵ לִי  

37
מִי שֶאוֹהֵב אָב אוֹ אֵם יוֹתֵר מֵאֲשֶר אוֹתִי, אֵינוֹ ךְדַאי   

לִי; ומִי שֶאוֹהֵב בֵן אוֹ בַת יוֹתֵר מֵאֲשֶר אוֹתִי, אֵינוֹ ךְדַאי 
 .לִי
28

 וכלֹ דלָא שָקֵל זקִיפֵה ואָתֵא בָתַרי. לָא שָואֵ לִי.  
38

ובָא אַחֲרַי, אֵינוֹ ךְדַאי וכְָל מִי שֶאֵינוֹ לוֹקֵחַ אֶת צְלָבוֹ   
 .לִי
------------------------------------------------------------------ 
sic etiam tunc est perfectus discipulus, cum est 
persimilis magistro; similiter et de servo. Ideo non 
debet vobis esse grave si sitis sicut et ego; unde 
habetur I Petr. II, 21: Christus passus est pro 
nobis, vobis relinquens exemplum, ut sequamini 
vestigia eius. Et Eccle. II, 12: quis est qui possit 
sequi dominum suum?  
 Deinde vocat eos domesticos: si patrem 
familias vocaverunt Beelzebub, quanto magis 
domesticos eius? Et vocat eos domesticos ad 
maiorem familiaritatem: unde magnum est donum 
pati pro Christo, ut habetur Iac. I, 2: magnum 
gaudium existimate, fratres, cum in tentationes 
varias incideritis, scientes quod probatio fidei 
vestrae patientiam operatur. Et Act. V, v. 41: ibant 
 apostoli gaudentes a conspectu Concilii, quoniam 
digni habiti sunt pro nomine Iesu contumeliam 
pati. Unde non est magnum, domesticum pati pro 
amico. Ad Eph. II, 19: vos estis cives sanctorum, 
et domestici Dei. Unde si patrem familias vocant 
Beelzebub, non est mirum si vobis opprobria 
dicunt. Quid autem dicitur Beelzebub? Sciendum 
quod Ninus fuisse dicitur filius Beli: unde 
imaginem patris fecit honorari, et vocavit Bel.  
 Deinde postmodum translatum est ad aliam 
linguam, et dictum est Beelzebub. Zebub, idest 
musca: sacrificabatur enim isti cum multo cruore, 
ubi congregantur multae muscae.  
 Ne ergo timueritis eos et cetera. Hic hortatur ne 
deficiant in tribulationibus ex beneficio. Et primo 
eos confortat; secundo similitudinem dat; tertio ad 
propositum applicat.  
 Dicit ergo: persequentur vos, sed ne timeatis, 
quia non debetis timere nisi malum; sed magnum 
bonum est portare quod dominus portavit. Unde 
Paulus ad Gal. ult., 17 gloriabatur dicens: stigmata 
domini mei in corpore meo porto. Nihil est enim 
opertum quod non reveletur. Istud potest ad 
praecedentia referri, vel ad sequentia. Ad 
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39 ὁ εὑξὼλ ηὴλ ςπρὴλ αὐηνῦ 
ἀπνιέζεη αὐηήλ, θαὶ ὁ 
ἀπνιέζαο ηὴλ ςπρὴλ αὐηνῦ 
ἕλεθελ ἐκνῦ εὑξήζεη αὐηήλ.  
40  δερόκελνο ὑκᾶο ἐκὲ 
δέρεηαη, θαὶ ὁ ἐκὲ 
δερόκελνο δέρεηαη ηὸλ 
ἀπνζηείιαληά κε.  
41 ὁ δερόκελνο πξνθήηελ 
εἰο ὄλνκα πξνθήηνπ κηζζὸλ 
πξνθήηνπ ιήςεηαη, θαὶ ὁ 
δερόκελνο δίθαηνλ εἰο ὄλνκα 
δηθαίνπ κηζζὸλ δηθαίνπ 
ιήςεηαη.  
42 θαὶ ὃο ἐὰλ πνηίζῃ ἕλα ηλ 
κηθξλ ηνύησλ πνηήξηνλ 
ςπρξνῦ κόλνλ εἰο ὄλνκα 
καζεηνῦ, ἀκὴλ ιέγσ ὑκλ, 
νὐ κὴ ἀπνιέζῃ ηὸλ κηζζὸλ 
αὐηνῦ. 
----------------------- 
10

 
39

 Οζηηο επξε ηελ δσελ απηνπ ζειεη 
απνιεζεη απηελ, θαη νζηηο απνιεζε ηελ 
δσελ απηνπ δη' εκε ζειεη επξεη απηελ. 
10

 
40

 Οζηηο δερεηαη εζαο εκε δερεηαη, θαη 
νζηηο δερεηαη εκε δερεηαη ηνλ απνζηεηιαληα 
κε. 
10

 
41

 Ο δερνκελνο πξνθεηελ εηο νλνκα 
πξνθεηνπ κηζζνλ πξνθεηνπ ζειεη ιαβεη, θαη 
ν δερνκελνο δηθαηνλ εηο νλνκα δηθαηνπ, 
κηζζνλ δηθαηνπ ζειεη ιαβεη. 
10

 
42

 Καη νζηηο πνηηζε ελα ησλ κηθξσλ 
ηνπησλ πνηεξηνλ κνλνλ ςπρξνπ πδαηνο εηο 
νλνκα καζεηνπ, αιεζσο ζαο ιεγσ, δελ ζειεη 
ραζεη ηνλ κηζζνλ απηνπ. 
--------------------------------------------------------------- 
 praecedentia sic: isti vocabunt vos Beelzebub; 
sed non est curandum, quia in fine patebit malitia 
eorum. Ideo non timeatis, quia nihil opertum quod 
non reveletur; ut habetur I Cor. IV, 5: nolite itaque 
ante tempus iudicare, quousque veniat dominus,  
qui revelabit abscondita tenebrarum, et 
manifestabit consilia cordium. Et occultum. Differt 
opertum, et occultum: quia occultum dicit aliquid 
non manifestum, sicut est illud quod alius habet in 
corde, secundum illud supra c. IX, 4: ut quid 
cogitatis mala in cordibus vestris? Opertum autem 
est etiam aliquid quod, etsi sit manifestum, 
operitur tamen per aliquid aliud.  
 Vel potest exponi sic: non timeatis, quia si 
statim non pateat veritas vestra, tamen postea 
patebit.  
 Deinde instruit eos dominus sicut instruitur 
advocatus: quia primo docetur qualiter debeat 
allegare antequam proferat ante alios. Sic dominus 
discipulos elegerat ad seminandum verbum suum 
omni populo; ideo primo in occulto volebat eos 
docere dicens: quod vobis dico in tenebris, dicite 
in lumine. Duo sunt sensus disciplinales: auditus, 
et visus. Quod in tenebris dicitur, occultum est: 
similiter quod in auribus auditur. Quod dico vobis 
in tenebris, dicite in lumine, quia in lumine omnia 
manifestantur.  
 Item occultum est, quod in aure auditur; ideo 
dicit et quod in aure auditis, praedicate super 
tecta. Sed contra hoc videtur quod dicitur in Io. 
XVIII, 20: in occulto locutus sum nihil. Sed hoc 
intelligendum est sic: nihil locutus sum in occulto 
quod non possit dici in manifesto. 
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 qui invenit animam suam perdet illam et 

qui perdiderit animam suam propter me 
inveniet eam 
40

 qui recipit vos me recipit et qui me recipit 
recipit eum qui me misit 
41

 qui recipit prophetam in nomine 
prophetae mercedem prophetae accipiet et 
qui recipit iustum in nomine iusti mercedem 
iusti accipiet 
42

 et quicumque potum dederit uni ex 
minimis istis calicem aquae frigidae tantum 
in nomine discipuli amen dico vobis non 
perdet mercedem suam.  
---------------------------- 
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 Qui invenerit animam suam, perdet illam; 
et, qui perdiderit animam suam propter me, 
inveniet eam. 
40

 Qui recipit vos, me recipit; et, qui me 
recipit, recipit eum, qui me misit.  
41

 Qui recipit prophetam in nomine 
prophetae, mercedem prophetae accipiet; 
et, qui recipit iustum in nomine iusti, 
mercedem iusti accipiet.  
42

 Et, quicumque potum dederit uni ex 
minimis istis calicem aquae frigidae tantum 
in nomine discipuli, amen dico vobis: Non 
perdet mercedem suam". 
-------------------------------------------------------------------- 
 Vel sic quod dico vobis in tenebris, idest inter 
Iudaeos, qui tenebrae sunt. Unde Eph. V, 8: eratis 
aliquando tenebrae.  
 Vel quod dico vobis qui estis tenebrae, dicite in 
lumine; I ad Cor. IV, 5: qui illuminabit abscondita 
tenebrarum, et manifestabit consilia cordium. Et 
quod in aure auditis, praedicate super tecta. Prov. 
X, 14: sapientes abscondunt scientiam. Et Iob V, 
27: quod auditum est, mente pertracta. Super 
tecta, quia in aliquibus regionibus mos est quod 
tecta sunt plana; ita quod et ibi potest fieri 
manifestatio omnibus. Mystice super tecta 
praedicat, qui carnem sibi subiiciens aliis 
praedicat. Et nolite timere eos qui occidunt 
corpus. Supra ostendit quod non debebant 
discedere a confessione veritatis, tum propter 
exemplum, tum propter beneficium, nunc ostendit, 
quod non debent discedere ex divino iudicio, quia 
facta subsunt iustitiae divinae.  
 Vel potest aliter continuari. Docuit qualiter 
vitandae sunt persecutiones, nunc autem docet 
quod propter aliquid non desistant ab executione 
officii. Tria autem poterant impedire: opprobria, 
timor mortis, affectus carnalis. Docuit ergo quod 
non desistant propter opprobria; nunc autem quod 
non propter timorem mortis; deinde quod non 
propter affectum carnalem, ibi nolite arbitrari quia 
venerim pacem mittere in terram. Unde secundum 
hoc primo docet quia non timendi sunt qui 
occidunt corpus, ne praedicatio veritatis 
dimittatur; secundo non sunt timendi, quia parum 
possunt, ibi animam autem non possunt occidere; 
tertio ostendit qui sunt timendi, quia qui multum 
possunt. Primo ergo dicit nolite timere eos qui 
occidunt corpus. Et quare? Quia corpus in se 
necessitatem habet moriendi, unde non facit quod 
non sit aliquando futurum; Rom. c. VIII, 10: si in 
vobis est Christus, corpus quidem mortuum est 
propter peccatum.  
 Item quia occisio corporis propter gloriam est 
optabilis; unde Rom. VII, 24: quis me liberabit de 
corpore mortis huius?  
 Item quia brevis est et momentanea; II ad Cor. 
IV, 11: semper enim nos qui vivimus in mortem 
tradimur. Et ideo nolite timere. Is. LI, 12: quis es tu 
ut timeas ab homine mortali, et a filio hominis, qui 
quasi foenum arescit? Animam autem non 
possunt occidere. Hic tangit quod parum possunt, 
quia animam non possunt occidere; unde spiritus 
semper vivit; Eccli. XV, 18: ante hominem vita et 
mors, bonum et malum: quod placuerit, dabitur ei. 
Sicut enim corpus vivit per animam, ita anima per 
Deum: et ita Deus est vita animae. Non sunt ergo 
timendi, quia parum possunt. Nolite ergo eos 
timere; sed potius timete eum qui potest et 
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 Quien se procura a sí mismo se perderá; 
pero quien pierde su vida por Mí la 
encontrará. 
Recompensa a los bienehechores. 
(Mc 9,41; L 10,16; J 13,20) 

40
 El que los acepta a ustedes, a Mí Me 

acepta; y quien Me recibe a Mí, recibe a 
Aquel que Me envió. 

41
 Quien acepta a un 

Profeta en nombre de Profeta recibirá 
recompensa de Profeta; y quien acepta a un 
justo en nombre de justo recibirá 
recompensa de justo. 

42
 Y quien dé a tomar 

a uno de estos pequeños un vaso de agua 
fresca solamente por llevar nombre de 
discípulo, en verdad les digo a ustedes, no 
perderá su recompensa. 
------------------------------------------------------------- 
 animam et corpus perdere in Gehennam. Si dicitis 
quod illi sunt timendi qui corpus occidunt; potius 
ille timendus est qui potest etiam animam perdere. 
Et notandum quod nomen Gehennae, ut dicit 
Hieronymus, non habetur in Scriptura, tamen 
assumitur a salvatore ab Ier. XIX, 6, ubi dicitur: 
ecce dies veniunt, et non vocabitur locus iste 
amplius vallis filiorum Ennon, sed vallis 
occisionis. Unde Ennon vallis est a radice montis 
Ierusalem, quae erat vallis pinguissima, et 
vocabatur vallis Ennon. Contigit autem quod locus 
ille esset consecratus idolo; et ideo quia ad 
voluptates conversi sunt, comminatus est 
dominus quod occiderentur, et quod non 
vocaretur locus Ennon, sed coriandrum, idest 
sepulcrum mortuorum; ideo vocat locum istum 
Gehennam. Unde dicit: non solum timete eos qui  
occidunt corpus, sed potius timete eum qui potest 
et animam et corpus perdere in Gehennam, quia 
Deo non est serviendum propter timorem poenae, 
sed propter amorem iustitiae, ut habetur Rom. VIII, 
15: non enim accepistis spiritum servitutis in 
timore; sed accepistis spiritum adoptionis filiorum 
Dei. Et notandum quod hic excludit duos errores. 
Quidam enim dicebant, quod anima, mortuo 
corpore, perit; et hoc destruit, cum dicit qui potest 
animam mittere in Gehennam. Unde patet quod 
post corpus remanet.  
 Item erat positio quorumdam quod non esset 
resurrectio, sicut habetur I ad Cor. XV, 12. Et hoc 
excludit, quia si corpus et anima mittitur in 
Gehennam, constat quod erit resurrectio: et hoc 
habetur Apoc. XX, 9: mittentur in resurrectione in 
stagnum ignis et sulphuris. Nonne duo passeres 
asse veneunt? Ita dictum est quod isti non sunt 
timendi, quia non possunt et cetera.  
 Item non sunt timendi, quia illud parum quod 
possunt, non possunt nisi ex divina providentia.  
Et primo ponit divinam providentiam circa aves; 
secundo circa homines, ibi vestri autem et capilli 
capitis omnes numerati sunt; tertio indicit eis 
securitatem nolite ergo timere et cetera.  
 Dicit ergo nonne duo passeres, per passeres 
dat intelligere omnes aves parvas, asse veneunt? 
Et in hoc notat vilitatem, quia duo habentur pro 
asse, quia sicut unitas est minimum in numeris, ita 
as in ponderibus. Sed nota, secundum 
Augustinum, quod aliquid dicitur valere dupliciter: 
aut secundum dignitatem naturae, et sic unus 
passer dignior est quam denarius: vel secundum  
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נפשו למעני -נפשו יאבדנה והמאבד את-המצא את 
 :הוא ימצאנה

0
המקבל אתכם אותי הוא מקבל  

 :והמקבל אותי הוא מקבל את אשר שלחני
1
המקבל  

נביא לשם נביא שכר נביא יקח והמקבל צדיק לשם 
 :צדיק שכר צדיק יקח

2
אחד הקטנים -והמשקה את 

האלה רק כוס מים קרים לשם תלמיד אמן אמר אני 
יאבד שכרו-לכם כי לא : 
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המצא את נפשו יאבדנה והמאבד את נפשו  
 למעני הוא ימצאנה׃
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ם אותי הוא מקבל והמקבל אותי המקבל אתכ 

 הוא מקבל את אשר שלחני׃
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המקבל נביא לשם נביא שכר נביא יקח  

 והמקבל צדיק לשם צדיק שכר צדיק יקח׃
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והמשקה את אחד הקטנים האלה רק כוס מים  

קרים לשם תלמיד אמן אמר אני לכם כי לא יאבד 
 שכרו׃

--------------------------------------------------------------- 
quod ad usum nostrum refertur, et sic dignior est 
denarius. Sed obiicitur quod Lucas XII, 6 ponit 
quinque passeres, et duos asses.  
 Dicendum, quod pauca est differentia: si duo 
habentur pro asse, et quinque pro duobus, non est 
magna differentia. Et unus ex illis non cadet super 
terram sine patre vestro: sine providentia patris. 
Et quare dicit hoc? Quia consonat verbum istud 
verbo legis, Lev. XIV, quod cum aliquis curabatur 
a lepra, offerebat duos passeres, et unus 
immolabatur, alter vero cum ligno cedrino et 
hyssopo intingebatur in sanguine occisi, et 
aspergebatur mundandus, et sic vivus 
dimittebatur. Vult ergo quod duo accipiuntur, et 
unus non occiditur; et hoc non fit sine providentia 
Dei. Hilarius sic exponit: per duos passeres 
intelliguntur corpus et anima, et dantur pro asse, 
idest pro modica delectatione; Is. l, 1: ecce in 
iniquitatibus venumdati estis; et in sceleribus 
vestris dimisi matrem vestram. Et istorum unus 
solus cadit in terram, scilicet corpus; anima autem 
tendit ad iudicium. Sed obiicitur: non est cura Deo 
de bobus: ergo nec de passeribus.  
 Dicendum, quod Deo est cura de omnibus, ut 
habetur Sap. XII, 13: non est alius Deus, quam tu, 
cui cura est de omnibus. Sed sciendum quod 
providet omnibus secundum modum suae 
naturae. Haec autem est diversitas in rebus 
creatis, quod quaedam sunt naturaliter liberae, 
aliae vero non. Illa dicitur creatura libera, in cuius 
potestate est quod faciat quod vult: non libera, 
quae hoc non habet. Unde providet rationalibus 
tamquam liberis, sed providet aliis tamquam 
servis: sicut paterfamilias aliter providet liberis, 
aliter servis; liberis providet propter seipsos, sed 
servis secundum quod sunt in usum dominorum, 
et etiam secundum quod unusquisque magis 
aptus est ad serviendum. Sic divina misericordia 
rationalibus distribuit propter seipsos, quia totum 
fit propter bonum eorum, vel propter malum. Unde 
eis omnia sunt vel praemia vel poenae meritorum. 
Quae autem irrationalibus fiunt, vel ad salutem 
hominum fiunt, vel ad completionem universi, ut 
habetur III Reg. XIII, quod quidam propheta 
occisus est a leone, et hoc propter culpam. Mus 
occiditur a catto ad servandum bonum universi. 
Hic est enim ordo universi, ut unum animal vivat 
de alio. Ideo consequenter ostendit aliam curam 
habere de hominibus et brutis, cum dicit vestri 
autem capilli capitis omnes numerati sunt. 
Ostendit quod differentia est providentiae Dei, ex 
quo diversimode providet. Dixerat enim quod de 
passeribus non cadit unus in terram sine patre: 
hic vero dicit, quod nedum vos non cadetis, sed  

אֶת־נפְַשוֹ  לט הַלצֵֹא אֶת־נפְַשוֹ תּאֹבַד לוֹ והְַלַשְלִי
 בִגְלָלִי ימְִצָאֶםָה׃ 
מ הַמְקַבֵל פְניֵכֶם מְקַבֵל פָניָ והְַמְקַבֵל פָניַ הוא מְקַבֵל 
 פְניֵ שלְֹחִי׃ 

בִיא מא הַמְקַבֵל פְניֵ נָבִיא בְשֵם נָבִיא ישִַיג שְכַר נָ
 והְַמְקַבֵל פְניֵ צַדִיק בְשֵם צַדִיק ישִַיג שְכַר צַדִיק׃ 
מב ומִי אֲשֶר ישְַקֶה אֶת־אַחַד הַקְטַםיִם הָאֵכֶה רַק ךוֹס 
מַיםִ קָרִים בְשֵם תַּלְמִיד אָמֵן אֲניִ מַגִיד לָכֶם ךִי 
א־יאֹבַד שְכָרוֹ׃  
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א את נפשו יאבד אותה, והמאבד את נפשו המוצ 
 .למעני ימצא אותה
12

המקבל אתכם מקבל אותי, והמקבל אותי מקבל את  
1 .אשר שלחני

המקבל נביא משום היותו נביא שכר  
נביא יקבל, והמקבל צדיק משום היותו צדיק שכר 
2 .צדיק יקבל

וכל המשקה את אחד הקטנים האלה  
מיד, אמן אומר אני רק כוס מים קרים משום היותו תל

 .לכם, לא יאבד שכרו
------------------------------------------------------------------ 
nec capilli vestri. Et hic notat providentiam circa 
minimos actus, quia omnia quae in ipsis sunt, 
ordinantur ad eos, et de his providet dominus. Sed 
notandum quod dicit numerati sunt. Sed ratio est, 
quia consuetum est, quod illud quod vult aliquis 
sibi retinere, illud numerat; quod vult autem 
dispensare, alii tradit. Unde haec est differentia 
inter providentiam rationabilium et aliorum, quia 
immediate ordinantur ad Deum, quia talis creatura 
capax Dei est, aliae vero non.  
 Item quae numeramus, nobis conservare 
volumus; et ideo non dixit superius, quod 
passeres numerati sunt, quia non in perpetuum 
durant; sed homines ita sunt ut in perpetuum 
durent, quia anima perpetua est.  
 Sed hic est quaestio: si capilli numerati sunt, 
nonne totum in resurrectione reintegrabitur, quod 
de capillis abscinditur? Et si hoc, indecens erit 
longitudo. Dicunt aliqui quod non perit materies; 
sed quod erit superfluum in una parte, cedet in 
aliam partem. Sed dato quod nihil fuerit 
diminutum, quid inde fiet? Ideo intelligendum est 
quod fuit hic triplex opinio. Quidam dixerunt, quod 
non resurget nisi quod est de veritate humanae 
naturae. Alii vero quod non resurget nisi quod 
decisum est ab Adam, quod sic multiplicatum est 
in tantam magnitudinem. Alii vero quod non solum 
quod ab Adam, sed etiam quod decisum est a 
proximo parente. Unde quicquid additur, quod est 
de veritate humanae naturae, resurget; sed quod 
pertinet ad quantitatem partium, non resurget. Sed 
contra hoc videtur, quod calor agens in humidum 
nutrimentale agit etiam in radicale, et ita homo non 
consumit unum, quin consumat alterum, cum 
permisceantur ad invicem. Ideo aliter dicendum 
videtur, quod quicquid est de veritate, remanebit 
solum quantum ad complementum pertinet. 
Appello autem illud, quod est de veritate humanae 
naturae, carnem secundum speciem; aliud autem, 
carnem secundum materiam. Caro autem 
secundum speciem resurget, non secundum 
materiam. Sed quid est dictu carnem secundum 
speciem?  
 Dicendum quod partes hominis possunt 
considerari aut quantum ad formam, aut quantum 
ad materiam. Quantum ad formam semper manent. 
Si autem consideremus materiam subtractam, 
aliquid fluit et refluit, ut patet in igne. Si autem igni 
addantur ligna, ignis secundum speciem manet 
idem; tamen fluit materia secundum 
subtractionem lignorum. Unde resurget quod 
magis perfectum est. Unde non dicit: capilli vestri 
ponderati sunt, sed numerati sunt: unde non 
resurgent in pondere, sed in forma. Nolite timere 

et cetera. Hic ostendit securitatem ex quo non 
possunt nisi parum: et illud quod possunt, non 
possunt sine Dei providentia. Nolite ergo timere: 
multis passeribus meliores estis vos. Omnia enim 
subiecisti sub pedibus eius, oves et boves 
universas, insuper et pecora campi; ut habetur in 
Ps. VIII, 8. Et Gen. I, 26: faciamus hominem ad 
imaginem et similitudinem nostram; et sequitur: et 
praesit volatilibus caeli, et piscibus maris, et 
bestiis, universaeque terrae, omnique reptili quod  
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ח נפַשֵה. נוָבְדִיה. ומַן דנוָבֶד נפַשֵה מַן דאִשךַ   

 מִחלָֹתי. נִשךחִיה.
39

מִי שֶלָצָא אֶת נפְַשוֹ, יאְַבְדֶםהָ; ומִי שֶטאְַבֵד אֶת נפְַשוֹ   
ימְִצָאֶםָה --לְמַעֲניִ  . 

 שכר
12

מַן דַמקַבֶל לכוֹן. לִי מקַבֶל. ומַן דלִי מקַבֶל. למַן   
ני מקַבֶל.דשַכחַ   

40
מִי שֶלְקַבֵל אֶתְכֶם, מְקַבֵל אוֹתִי. ומִי שֶאוֹתִי מְקַבֵל,   

 .מְקַבֵל אֶת מִי שֶשְלָחַניִ
14

מַן דַמקַבֶל נבִטָא בשֶם נבִטָא. אַגרָא דַנבטָא נסֵָב. ומַן   
 דַמקַבֶל זַדִיקָא בשֶם זַדִיקָא אַגרָא דזַדִיקָא נָסֵב.
41

י שֶלְקַבֵל נָבִיא בְשֵם נָבִיא, שְכַר נָבִיא יקִַח. ומִי מִ   
 .שֶלְקַבֵל צַדִיק בְשֵם צַדִיק, שְכַר צַדִיק יקִַח
10

וכלֹ דמַשקֶא לחַד מִן הָלֵין זעוֹרֵא כָסָא דקַרִירֵא   
בַלחוֹד בַשמָא דתַלמִידָא. אָמֵין אָמַר אנאָ לכוֹן דלָא 

גרֵה.נוָבֶד אַ  
42

וכְָל הַלַשְקֶה אֶת אֶחַד מֵהַקְטַםיִם הָאֵכֶה ךוֹס קָרִים   
אָמֵן אוֹמֵר אֲניִ לָכֶם, שֶלֹּא יאֹבַד  --בִלְבַד, בְשֵם תַּלְמִיד 

 .שְכָרוֹ
----------------------------------------------------------------- 
movetur in terra. Omnis ergo qui confitebitur me 
coram hominibus, confitebor et ego eum coram 
patre meo. Hic tangit utilitatem, quae provenit ex 
ipsius confessione. Secundo, damnum quod 
provenit ex negatione, ibi qui autem negaverit me 
coram hominibus, negabo et ego eum coram patre 
meo.  
 Dicit ergo: ita volo quod moriamini et patiamini. 
Et quare? Certe propter utilitatem vestram. Quia 
qui me confitebitur coram hominibus et cetera. Et 
elidit errorem cuiusdam, qui dicebat non esse 
necessarium confiteri fidem, nisi coram Deo in 
corde, non autem ore coram hominibus; quod hic 
patet falsum, quia corde creditur ad iustitiam, ore 
autem confessio fit ad salutem, Rom. X, v. 10. 
Confitebor illum coram patre meo, scilicet cum 
habebo accessum ad patrem, quando dicetur 
venite, benedicti patris mei et cetera. Sed possent 
dicere: tu es in terra, hoc potest parum valere; 
ideo addit qui est in caelis, et ille habet 
potestatem. Qui autem negaverit verbo, ut Petrus, 
vel facto, sicut illi de quibus dicitur ad Titum I, 16: 
quidam ore confitentur se nosse Deum, factis 
autem negant. Negabo et ego eos, quando dicet, 
sicut habetur supra c. VII, 23: numquam novi vos, 
idest numquam approbavi vos.  
 Nolite arbitrari quod venerim pacem mittere in 
terram et cetera. Supra monuit discipulos, quod 
non desisterent a praedicatione veritatis, nec 
propter opprobria, nec propter timorem mortis, 
nunc autem monet, quod non desistant etiam 
propter affectum carnalem.  
Et primo ostendit quod imminet eis separatio ab 
affectu carnali; secundo, quomodo debent se 
habere, ibi qui amat patrem aut matrem plus quam 
me, non est me dignus. Circa primum tria facit. 
Primo excludit intentionem opinatam; secundo 
suum proponit propositum; tertio exponit. 
Secunda ibi non veni pacem mittere; tertia ibi veni 
enim separare hominem adversus patrem suum et 
cetera.  
 Dicit ergo: possent ita opinari: quid est, domine, 
quod tot evenient nobis? In adventu tuo 
credebamus habere pacem. Et ideo dicit nolite 
arbitrari et cetera. Sed quid est quod dicit? Nonne 
habetur Lc. II, 14, quod nato domino cecinerunt 
Angeli, gloria in excelsis Deo, et in terra pax 
hominibus bonae voluntatis? Et ipse episcopus 
cum primo vertitur ad populum, dicit: pax vobis, et 
supra nuntiavit dominus pacem? Ideo dicendum 
quod duplex est pax, videlicet bona, et mala. 
Nomine pacis concordia significatur. Est pax mala, 
de qua habetur Sap. XIV, 22: sed in magno 
viventes inscientiae bello, tot et tam magna mala 
pacem appellant. Ista pax est carnalium affectuum. 
Istam non veni ponere. Unde Apoc. VI, 14: datum 
est ei ut sumeret pacem de terra. Est et pax bona, 
de qua Eph. II, 14: ipse est pax nostra qui fecit 
utraque unum; et ideo Angeli cecinerunt, Lc. II, 14: 
et in terra pax hominibus bonae voluntatis. Ideo, 
non veni mittere pacem, sed gladium. De ratione 
gladii est dividere. Iste gladius est verbum Dei; 
Hebr. IV, 12: vivus est sermo Dei, et efficax, et 
penetrabilior omni gladio ancipiti.  
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11,1 Καὶ ἐγέλεην ὅηε ἐηέιεζελ 
ὁ Ἰεζνῦο δηαηάζζσλ ηνο 
δώδεθα καζεηαο αὐηνῦ, 
κεηέβε ἐθεζελ ηνῦ 
δηδάζθεηλ θαὶ θεξύζζεηλ ἐλ 
ηαο πόιεζηλ αὐηλ.  
2  δὲ Ἰσάλλεο ἀθνύζαο ἐλ 
ηῶ δεζκσηεξίῳ ηὰ ἔξγα ηνῦ 
Υξηζηνῦ, πέκςαο δύν ηλ 
καζεηλ αὐηνῦ 3 εἶπελ 
αὐηῶ· ὺ εἶ ὁ ἐξρόκελνο ἢ 
ἕηεξνλ πξνζδνθκελ; 4 θαὶ 
ἀπνθξηζεὶο ὁ Ἰεζνῦο εἶπελ 
αὐηνο· Πνξεπζέληεο 
ἀπαγγείιαηε Ἰσάλλῃ ἃ 
ἀθνύεηε θαὶ βιέπεηε· 5 
ηπθινὶ ἀλαβιέπνπζη θαὶ 
ρσινὶ πεξηπαηνῦζη, ιεπξνὶ 
θαζαξίδνληαη θαὶ θσθνὶ 
ἀθνύνπζη, λεθξνὶ ἐγείξνληαη 
θαὶ πησρνὶ εὐαγγειίδνληαη· 6 
θαὶ καθάξηόο ἐζηηλ ὃο ἐὰλ 
κὴ ζθαλδαιηζζῆ ἐλ ἐκνί.  
------------------- 
11,

 
1
  Καη νηε εηειεησζελ ν Ηεζνπο δηαηαηησλ 

εηο ηνπο δσδεθα καζεηαο απηνπ, κεηεβε 
εθεηζελ δηα λα δηδαζθε θαη λα θεξπηηε ελ 
ηαηο πνιεζηλ απησλ. 
11

 
2
 Ο δε Ησαλλεο, αθνπζαο ελ ησ 

δεζκσηεξησ ηα εξγα ηνπ Υξηζηνπ, επεκςε 
δπν ησλ καζεησλ απηνπ, 
11

 
3
 θαη εηπε πξνο απηνλ· π εηζαη ν 

εξρνκελνο, ε αιινλ πξνζδνθσκελ; 
11

 
4
 Καη απνθξηζεηο ν Ηεζνπο εηπε πξνο 

απηνπο· Τπαγεηε θαη απαγγεηιαηε πξνο ηνλ 
Ησαλλελ νζα αθνπεηε θαη βιεπεηε· 
11

 
5
 ηπθινη αλαβιεπνπζη θαη ρσινη 

πεξηπαηνπζη, ιεπξνη θαζαξηδνληαη θαη θσθνη 
αθνπνπζη, λεθξνη εγεηξνληαη θαη πησρνη 
επαγγειηδνληαη· 
11

 
6
 θαη καθαξηνο εηλαη νζηηο δελ 

ζθαλδαιηζζε ελ εκνη. 
---------------------------------------------------------------- 
Unde etiam: gladium spiritus, quod est verbum 
Dei, ad Eph. ult., 17. Iste gladius missus est in 
terram. Et quidam crediderunt, quidam non. Et 
ideo fit bellum, ut habetur ad Gal. IV, 9: quomodo 
convertimini iterum ad infirma et egena elementa, 
quibus denuo servire vultis et cetera. Unde venit 
separare istam divisionem. Venit ergo mittere 
gladium etc. scilicet verbum, sed partim, quia 
quidem crediderunt, et hoc ex eo fuit; quidam vero 
non, et hoc ex malitia sua. Hoc tamen causatur 
etiam ab eo, quia permittit, sicut habetur ad Rom. I, 
26: propterea tradidit illos Deus in passiones 
ignominiae.  
 Sed posset aliquis dicere: venisti separare. Inter 
quos venisti? Nonne inter diversos et extraneos? 
Et ostendit quod non, sed inter coniunctissimos. 
Veni enim, inquit, separare hominem adversus 
patrem et cetera. Duplex est enim maxima 
coniunctio: quaedam est coniunctio naturalis; 
quaedam domestica, vel oeconomica; ideo contra 
utramque mittit gladium. Amicitia naturalis 
fundatur super actum naturalem, et hic est 
generatio, vel coniunctio maris et feminae: 

11 
1
 et factum est cum consummasset Iesus 

praecipiens duodecim discipulis suis 
transiit inde ut doceret et praedicaret in 
civitatibus eorum 
2
 Iohannes autem cum audisset in vinculis 

opera Christi mittens duos de discipulis 
suis 
3
 ait illi tu es qui venturus es an alium 

expectamus 
4
 et respondens Iesus ait illis euntes 

renuntiate Iohanni quae auditis et videtis 
5
 caeci vident claudi ambulant leprosi 

mundantur surdi audiunt mortui resurgunt 
pauperes evangelizantur 
6
 et beatus est qui non fuerit scandalizatus 

in me 
------------------ 
11,1

 Et factum est, cum consum masset Iesus 
praecipiens Duodecim discipulis suis, 
transiit inde, ut doceret et praedicaret in 
civitatibus eorum. 
2
 Ioannes autem, cum audisset in vinculis 

opera Christi, mittens per discipulos suos  
3
 ait illi:"Tu es qui venturus es, an alium 

exspectamus?".  
4
 Et respondens Iesus ait illis:"Euntes 

renuntiate Ioanni, quae auditis et videtis:  
5
 caeci vident et claudi ambulant, leprosi 

mundantur et surdi audiunt et mortui 
resurgunt et pauperes evangelizantur;  
6
 et beatus est, qui non fuerit scandalizatus 

in me".  
------------------------------------------ 
domestica vel oeconomica super affinitatem. 
Contra primam ergo veni separare hominem 
adversus patrem. Sed est quaestio. Dictum est 
supra non veni solvere legem, sed adimplere. Sed 
lex praecipit: honora patrem tuum et cetera. 
Solutio. Dico quod debes ei obedire ubi non 
retrahit a Dei amore; sed ubi retrahit, non teneris 
obedire. Et filiam adversus matrem suam: et hoc 
quantum ad generationem. Et nurum adversus 
socrum suam. Et in hoc communicat nova lex 
veteri, ut habetur Ex. XXXII, ubi dicitur: si quis est 
domini, coniungatur mihi. Congregatique sunt ad 
eum omnes filii levi, quibus ait: ponat vir gladium 
super femur suum.  
Et sequitur, et occidat unusquisque fratrem suum, 
et amicum. Et illud reputatum est ad laudem 
Levitarum, ut habetur Deut. XXXIII, 8, ubi dicitur, 
levi quoque ait: perfectio tua et doctrina a viro 
sancto tuo. Et sequitur, qui dixit patri suo, et matri 
suae, nescio vos; et fratribus suis, ignoro vos: et 
nescierunt filios suos.  
 Sed hic est quaestio, quia hic enumerat sex 
personas; in Luca XII, 53 vero non enumerantur 
nisi tres. Et dicendum quod idem est utrobique, 
quia eadem est mater, et socrus uxoris eius.  
 Item ponit quae ad familiaritatem pertinent, ubi 
dicit et inimici hominis domestici et cetera. Et 
habetur Ier. XX, 10: et audivi contumelias 
multorum, et terrorem in circuitu: persequimini, et 
persequemur eum: ab omnibus viris qui erant 
pacifici mei. Et videte quia totum istud habetur 
Michaeae VII, 6: filius contumeliam facit patri, et 
filia consurgit adversus matrem suam, nurus 
contra socrum suam, et inimici hominis domestici 
eius. Qui amat patrem aut matrem plusquam me, 
non est me dignus. Hic ostendit quomodo in ista 
divisione se debeant habere. Si vis recipere 
gladium domini, oportet quod dividaris ab istis 
quos dixit. Sed diceret aliquis: nolo dividi a patre, 
et huiusmodi; ideo dicit qui amat patrem aut 
matrem plusquam me, non est me dignus. Hortatur 
dominus ut omni amori carnali praeponatur.  
 Et primo ponit exhortationem; secundo 
utilitatem inde sequentem, ibi qui recipit vos, me 
recipit. Et ponit tres gradus. Naturale enim est 
quod homo diligat patrem, sed magis naturale 
quod pater filium diligat: item plus naturale quod 
diligat seipsum. Quare ergo pater plus diligit 
filium, quam e converso? Assignant quidam 
rationem, quia pater habet plus scire de filio, si sit  

1
 ouoh acswpi eta i/c k/n 
efouahcahni etotf mpefib mmay/t/c 
afouwteb ebol mmau eyref]cbw ouoh 

ntefhiwis nhr/i qen noubaki   
iwann/c de etafcwtem ef,/ qen 
pisteko eybe nihb/oui nte p,c 
afouwrpnb ebol qen nefmay/t/c   
pejaf naf je nyok pe v/ eyn/ou 
san ntenjoust ebol qajwf nkeouai   

ouoh etaferouw nje i/c pejaf nwou 
je mase nwten matame iwann/c en/ 
etetennau erwou nem n/ etetencwtem 
erwou   je nibelleu cenau mbol 

ni[aleu cemosi nikakceht cetoub/out 
nikour cecwtem nirefmwout cetwounou 

nih/ki cehisennoufi nwou   ouoh 
wouniatf mv/ etenfnaerckandalizecye 
nq/t  
----------------------------- 

Continúa el viaje. 
11,1 

Y sucedió que cuando Jesús, habiendo 
instruido a Sus Doce Discípulos, terminó, se 
trasladó de allí para enseñar y predicar en 
sus poblados. 
Juan Bautista se cerciora. 
(L 7,18-23) 

2
 Juan habiendo oído en la prisión las obras 

del Mesías 
(Cristo, Rey Ungido)

, mandando dos de 
sus discípulos, 

3
 Le dijo: ¿Eres Tú El Que 

Viene o esperamos a otro? 
4
 Y respondiendo 

Jesús les dijo: Vayan y anuncien a Juan las 
cosas que escuchan y ven: 

5
 Ciegos ven y 

cojos caminan, leprosos son limpiados y 
sordos oyen, muertos resucitan y pobres 
son evangelizados 

(Is 29,18s; 35,5s; 61,1);
 
6
 y 

bienaventurado es el que no se escandalice 
en Mí. 
----------------------------------------------------------------- 
filius, quam filius de patre.  
 Item quanto aliquis diutius adhaeret alicui, tanto 
magis radicatur in amore eius.  
 Item alia ratio, quia unusquisque magis diligit se 
quam alium. Sed filius est quaedam pars separata 
ab eo, pater autem non est pars filii; ideo et cetera.  
 Item naturale est quod unumquodque diligat 
facturam suam. Sed diversitas est secundum 
aliquos, quia quoad aliquid filius magis diligit 
patrem: naturaliter enim fit descensus a patre in 
filium, tamen naturaliter filius subditus est patri; 
ideo pater naturaliter diligit filium, etiam pater 
spiritualis, ut habetur I Cor. IV, v. 14: non ut 
confundam vos, hoc scribo, sed ut filios 
carissimos moneo. Sed filii naturaliter subiecti 
sunt patri; ideo naturaliter honorant patrem, et 
magis irascuntur de iniuria patri illata quam sibi, et 
magis appetunt gloriam patri quam sibi; Prov. XVII, 
6: gloria filiorum patres eorum. Unde qui amat 
patrem aut matrem plusquam me, non est me 
dignus, quia ipse est Deus. Deus autem prae 
cunctis est diligendus; Iob XXXII, 21: non accipiam 
personam viri, et Deum homini non aequabo. Deus 
enim ipsa bonitas est; ideo magis amandus. Non 
est ergo me dignus qui amat patrem aut matrem 
plusquam me. Et qui amat filium aut filiam et 
cetera. Quare diligit filius patrem?  
 Dicendum, quod quicquid habet filius, habet a 
patre: habet enim a patre nutrimentum et 
doctrinam. Et hoc non potest filius dare patri; sed 
quae filius recipit a patre, abundantius recipit a 
Deo. Ipse enim docet nos, ut habetur Iob c. XXXV, 
11: qui docet nos super iumenta terrae, et super 
volucres caeli erudit nos et cetera.  
 Item pascit nos, ut dicitur in Gen. de Iacob.  
 Item conservat nos in perpetuitatem. Et hoc 
magis habet a Deo homo quam filius a patre. Ideo 
semper magis est diligendus Deus. Scio quod 
redemptor meus vivit, et in novissimo die de terra 
surrecturus sum, et rursum circumdabor pelle 
mea, et in carne mea videbo Deum meum, Iob XIX, 
25. 
Lectio 3 

ولما اكمل يسوع أمره لتلاميذه الاثني عشر انصرف من  1

 هناك ليعلمّ ويكرز في مدنهم
اما يوحنا فلما سمع في السجن باعمال المسيح ارسل  2

 اثنين من

 تلاميذه .
وقال له انت هو الآتي ام ننتظر آخر . 3  

ال لهما اذهبا واخبرا يوحنا بما تسمعان فاجاب يسوع وق 4

 وتنظران .
العمي يبصرون والعرج يمشون والبرص يطهرون  5

 والصم يسمعون والموتى يقومون والمساكين يبشرّون .
وطوبى لمن لا يعثر فيّ  6  

----------------------- 

שנים עשר תלמידיו וילך -ויהי ככלות ישוע לצות את
ויוחנן שמע בבית   :משם ללמד ולקרא בעריהם

מעשי המשיח וישלח שנים מתלמידיו-הסהר את :  
נחכה לאחר-ויאמר אליו האתה הוא הבא אם ויען   :

אשר שמעתם -ישוע ויאמר להם לכו הגידו ליוחנן את
אשר ראיתם-ואת עורים ראים ופסחים מהלכים   :

מצרעים מטהרים וחרשים שומעים ומתים קמים ועניים 
יכשל בי-ר לאואשרי האיש אש  :מתבשרים : 
---------------------- 

 
11

 
1
ויהי ככלות ישוע לצות את שנים עשר תלמידיו  

 וילך משם ללמד ולקרא בעריהם׃
 

11
 

2
ויוחנן שמע בבית הסהר את מעשי המשיח  

 וישלח שנים מתלמידיו׃
 

11
 

3
 ויאמר אליו האתה הוא הבא אם נחכה לאחר׃ 

 
11

 
4
וחנן את ויען ישוע ויאמר להם לכו הגידו לי 

 אשר שמעתם וראיתם׃
 

11
 

5
עורים ראים ופסחים מתהלכים מצרעים  

מטהרים וחרשים שומעין ומתים קמים ועניים מתבשרי 
 ישועה הם׃
 

11
 

6
 ואשרי אשר לא יכשל בי׃ 

----------------------------------------------------------------- 
[87357] Super Mt., cap. 10 l. 3 Et qui non accipit 
crucem suam. Ita dictum est quod qui amat patrem 
etc. immo dico plus: qui amat seipsum plusquam 
me, non est me dignus. Quia nihil potest replere 
totum affectum nisi Deus. Et ideo Deut. VI, 5: 
diliges dominum Deum tuum ex toto corde tuo, et 
ex tota anima tua, ex tota fortitudine tua. Unde 
dicit qui non accipit crucem suam et sequitur me, 
non est me dignus. Intelligit, quod qui non est 
paratus etiam mortem pati propter veritatem, et 
illam maxime mortem, scilicet mortem crucis non 
est me dignus: immo etiam debet gloriari de cruce, 
sicut habetur ad Gal. ult., 14: mihi autem absit 
gloriari nisi in cruce domini. Et in hoc praenuntiat 
mortem suam, et modum mortis; I Pet. II, 21: 
Christus passus est pro nobis, vobis relinquentes 
exemplum, ut sequamini vestigia eius.  
 Item aliter exponitur. Quia ille crucem accipit, 
qui carnem affligit, ut habetur ad Gal. V, 24: qui 
Christi sunt, carnem suam crucifixerunt cum vitiis 
et concupiscentiis suis et cetera.  
 Item crux fertur in corde, quando contristatur 
pro peccato, ut dicebat apostolus, II Cor. XI, 29: 
quis scandalizatur, et ego non uror?  
 Item non sufficit istud, nisi sequatur dominum. 
Unde et sequitur me. Si ieiunas, si compateris 
proximo, non propter me, non es me dignus. 
Magnum est enim sequi dominum, ut habetur 
Eccli. XXIII, 38: gloria magna est sequi dominum. 
Sed possent dicere, quid inde habebimus? Ideo 
ostendit poenam inobedientium; unde dicit qui 
invenit animam suam, perdet eam. Anima sumitur 
pro vita. Aliquis quando est in periculo amittendi 
denarios, consuevit dicere: amisi denarios; et si 
liberetur a periculo, dicit se invenisse denarios. 
Similiter si aliquis est in periculo corporis, et 
aliqua occasione liberatur, dicit invenisse vitam 
suam. Qui ergo invenit vitam suam, et in periculo 
fuerit propter me, et neget me, ut inveniat vitam, 
non est me dignus. Et qui perdiderit animam, idest 
vitam, idest si exposuerit se morti propter me, 
inveniet eam; Prov. c. VIII, 35: qui me invenerit, 
inveniet vitam, et hauriet salutem a domino. Qui 
recipit vos, me recipit. Hic ponit remedium. Tu 
dicis quod ita faciamus. Unde poterimus vivere?  

א ויַהְִי ךְכַכוֹת ישֵועַ לְצַוֹת אֶת־שְניֵם עָשָר תַּלְמִידָיו 
 וטַַעֲברֹ מִשָם לְלַלֵד ולְהַשְמִיעַ ישְועָתוֹ בְעָרֵיהֶם׃ 

אֶת־עֲלִלוֹת הַלָשִיחַ  ב ויְוֹחָנןָ בְבֵית הָאֲסורִים שָמַע
 וטִַשְלַח אֵלָיו שְניַםִ מִתַּלְמִידָיו׃ 
 ג וטַאֹמַר הַאַתָּה הוא הַבָא אוֹ אִם־נחְַךֶה לְאַחֵר׃ 

ד וטַַעַן ישֵועַ וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם לְכו והְַגִידו לְיוֹחָנָן אֵת 
 אֲשֶר־שְמַעְתֶּם ואְֵת אֲשֶר־רְאִיתֶם׃ 

ראִֹים ופִסְחִים הלְֹכִים מְצרָֹעִים נִרְפָאִים  ה עִורְִים
וחְֵרְשִים שמְֹעִים מֵתִים קָמִים ועֲַנִטִים מִתְבַשְרִים ישְועָה׃ 
 

א־יךִָשֵל בִי׃ ו ואְַשְרֵי הָאִיש אֲשֶר   
------------------ 

עשר תלמידיו והלך -יא ישוע סים את הוראותיו לשנים
בעריהם משם ללמד ולהטיף . 

0
כאשר שמע יוחנן בבית הסהר על מעשי המשיח  

שלח ביד תלמידיו לשאל אותו: 
3
אתה הוא אשר נועד  

 ?לבוא, או נחכה לאחר
1
השיב ישוע ואמר להם: לכו הגידו ליוחנן את אשר  

אתם שומעים ורואים: 
5

עורים רואים, פסחים מהלכים,  
מצרעים מטהרים, חרשים שומעים, מתים קמים, עניים 

מתבשרים, 
6

ואשרי מי שלא אהיה לו למכשול  . 
------------------------------------------------------------- 
Da nobis indulgentiam. Sicut Papa dat legatis 
potestatem indulgendi, ita dat dominus mercedem 
recipientibus eos. Et ponit tria, quorum duo 
pertinent ad minores.  
 Dicit ergo. Qui recipit vos, me recipit: quia 
Deum habebunt, quia vos estis membra mea, quia 
membrum de membro. Unde me recipit. Sed 
possent dicere: tu es pauper: non est magnum 
recipere pauperem, sive te. Immo qui me recipit, 
recipit eum qui me misit, quia, sicut habetur Io. V, 
23, qui honorificat filium, honorificat et patrem 
meum. Magnum est Deum habere hospitem, sicut 
Abrahae reputatum est ad laudem, ut habetur 
Hebr. c. XIII, 2.  
 Item aliud consequetur, scilicet mercedem 
prophetae. Unde qui recipit prophetam in nomine 
prophetae, mercedem prophetae accipiet. Duo 
excellentia sunt in propheta. Scilicet prophetia, 
Ioel II, 28: effundam de spiritu meo super omnem 
carnem, et prophetabunt filii vestri, et filiae 
vestrae, item donum iustitiae; I ad Cor. I, 30; ex 
ipso autem vos estis qui factus est nobis sapientia 
et iustitia. Qui recipit prophetam in nomine 
prophetae. Potest sic intelligi: qui recipit 
prophetam in nomine prophetae, idest eo quod 
propheta est, mercedem prophetae recipiet.  
 Vel aliter. Tu dicis quod recipiamus apostolos: 
sed venient aliqui pseudoprophetae, vel 
pseudoapostoli. Ideo dicit: non facio vim de 
veritate, sed de nomine. Quia qui in nomine 
prophetae recipit, mercedem habebit. Et quam? 
Eamdem quam haberes si verum prophetam 
reciperes. Unde dicit mercedem prophetae, idest 
quam haberet pro propheta.  
 Item non facit vim quis sit ille, utrum unus vel 
alter. Qui enim recipit prophetam, recipit 
mercedem prophetae, quia propheta inde pronior 
est ad exercendum opus suum; quia non solum 
qui faciunt, mercedem recipiunt, sed etiam qui 
facientibus consentiunt, ut habetur Rom. I in fine. 
Unde si cooperaris ad bonum, de bono illo recipis 
mercedem; si ministras subsidia vitae, accipis 
mercedem; quia aliter non posset officium 
implere. Et idem est quod sequitur: qui recipit 
iustum in nomine iusti, mercedem iusti accipiet.  
 Sed posset dicere aliquis: si veniret Petrus, vel 
Elias, libenter reciperem eum; ideo subdit et 
quicumque potum dederit uni ex minimis, idest 
fidelibus, ut habetur inf. c. XXV, 40: amen dico 
vobis, quod uni ex his fratribus meis minimis 
fecistis, mihi fecistis etc.; quasi dicat: non curo 
utrum magni vel parvi sint. Posset aliquis dicere: 
pauper sum; non habeo quid dare; ideo addit 
calicem aquae frigidae: non dicit aquae calidae 
propter inopiam lignorum, ne posset se sic 
excusare; unde vult dicere: quicquid minimum 
fecerit, habebit mercedem suam. Et hoc confirmat 
dicens, amen dico vobis, non perdet mercedem 
suam; Is. XL, 10: ecce dominus veniet; et sequitur: 
et merces eius cum illo, et opus illius coram illo. 
Caput 11 
Lectio 1 

 4
והֲַואָ דכַד שַכֶם ישֵוע לַמפַקָדו לַתרֶעסַר תַּלמִידָוהי.   

 שַםיִ מִן תַּלָן למַכָפו ולַמַכרָזו בַמדִינָתהוֹן.
1
וכְַאֲשֶר אָֻמַר ישֵא־עַ לְצַא־וֹת אֶת שְניֵם עָשָׂר תַלְמִידָיו,   

שָם לְלַםֵד א־לְהַכְרִיז אְֺעָרֵיהֶםהָלַךְ מִ  . 
 שליחים מאת יוחנן המטביל
0
יוֹחַםָן דֵין ךַד שמַע בֵית אַמִירֵא עֲבָדָוהי דַמשִיחָא.   

 שַדַר בידַ תַּלמִידָוהי.
2
ויְוֹחָנןָ, כַאֲשֶר שָמַע אְֺבֵית הָאֲסא־רִים עַל מַעֲשֵׂי   

לְמִידָיוהַםָשִיחַ, שָלַח אְֺידַ תַ    
2
 ואֶמַר לֵה: אַנתּ הו הָו דאָתֵא. אָו לַאחרֵין הו מסַךֵינןַ.   

3
 ?ואְָמַר לוֹ: אַתָה הא־א הַאָֺא, אוֹ לְאַחֵר נחְַכֶה  

1
עֲנָא ישֵוע ואֶמַר להוֹן: זֶל. אִשתַּעָו ליוֹחַםןָ אַילֵין   

 דשָמעִין אנתּוֹן וחָזֵין.
4
ר לָהֶם: לְכא־ סַפְרא־ לְיוֹחָנןָ מַה שֶאַתֶם עָנהָ ישֵא־עַ ואְָמַ   

 :שוֹמְעִים ורְוֹאִים
1
סמַטָא חָזֵין. וחֲַגִירֵא מהַככִין. וגַרבֵא מִתּדַךֵין. וחַרשֵא   

 שָמעִין. ומִיתֵא קָימִין. ומִסךֵנֵא מִסתַּברִין.
5
מְטהָֹרִים,  עִורְִים רוֹאִים, א־פִסְחִים מְהַלְכִים, א־מְצוֹרָעִים  

 ,וחְֵרְשִים שוֹמְעִים, א־מֵתִים קָמִים, ועֲַנאִִׁים מִתְאַֺשְרִים
1
 וטובָוהי לאַינָא דלָא נִתךשֶל בִי.  

6
 .ואְַשְרֵי מִי שֶלֹּא יכִָשֵל אִֺי  

------------------------------------------------------------------- 
[87358] Super Mt., cap. 11 l. 1 His dictis, transiit 
dominus ut doceret et praedicaret; et hoc propter 
tria. Una ratio est, ut quod verbo dixerat, 
monstraret exemplo; Act. I, 1: coepit Iesus facere 
et docere.  
 Item, ut ostenderet quod etiam impiis est 
praedicandum. Unde ad Rom. I, v. 14: sapientibus 
et insipientibus debitor sum.  
 Item, ut aliis daret locum praedicandi, ut 
habetur I Cor. XIV, 30: quod si aliquid fuerit 
revelatum sedenti, prior taceat. Ioannes autem 
cum audisset in vinculis opera Christi. Posita est 
doctrina Christi, et confirmata, et instructi sunt 
praedicatores; hic confutantur rebelles.  
 Et primo confutat discipulos Ioannis; secundo 
Scribas, ibi illis autem abeuntibus et cetera. Circa 
primum tria facit. Primo dubitantes confutat; 
secundo arguit turbas, ibi cui autem similem 
aestimabo generationem istam? Tertio persolvit 
gratias de fide apostolorum, ibi in illo tempore 
respondens Iesus dixit et cetera. Circa primum 
primo ponitur quaestio; secundo quaestionis 
solutio, ibi et respondens Iesus et cetera.  
 Dicit ergo cum audisset in vinculis opera 
Christi. Ponitur occasio, quare misit istos. Idem 
habetur Lc. VII, 18: tamen alio ordine.  
 Dicit ergo quod erat in vinculis, ut Sup. IV. Tunc 
incepit Iesus miracula facere. Et hoc erat 
conveniens, ut sol non appareret dum nubes 
essent. Infra: lex et prophetae usque ad Ioannem. 
Opera, idest miracula, Christi, mittens duos de 
discipulis suis, ait illi. Quidam volunt ex hoc 
condemnare Ioannem, quia dubitavit an esset 
Christus, et constat quod dubius in fide est 
infidelis. Ambrosius super Lucam dicit, quod haec 
quaestio non fuit infidelitatis, sed pietatis: non 
enim loquitur de adventu in mundum, sed de 
adventu ad passionem. Unde miratur si venerat ad 
patiendum, sicut dixit Petrus: propitius esto tibi, 
domine. Sed contra dicit Chrysostomus, quia 
Ioannes a principio praescivit, cum dixit, ecce 
agnus Dei, Io. I, 29. Constat ergo quod scivit eum 
fore hostiam immolandam; unde commendatur hic 
a domino, quod sit plusquam propheta; sed 
prophetae noverunt futura. Alia ratio est Gregorii, 
quod non est quaestio de adventu in mundum, nec 
ad passionem, sed de descensu ad Inferos, quia 
Ioannes propinquus erat eundo ad Inferos, ideo 
voluit certificari tu es qui venturus es et cetera. 
Sed contra hoc obiicit Chrysostomus. Apud illos 
qui sunt apud Inferos, non est status poenitentiae: 
unde videtur, quod frustra diceret istud. Sed hoc 
non est contra Gregorium, quia voluit non ut 
nuntiaret captivis conversionem, sed iustis ut 
gauderent. Alia responsio. Legimus quod dominus 
multoties interrogaret, non quia dubitaret, sed ut 
calumniam tolleret, ut in Io. XI, v. 34 interrogavit de 
Lazaro, ubi posuistis eum? Non quia ignoraret, 
sed ut illi qui ostenderent sepulcrum, non possent 
negare, nec calumniari: ideo sic fuit de Ioanne. 
Quia discipuli eius calumniabantur de Christo, 
ideo ipse misit, non quia ipse dubitaret, sed ne  
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7 Σνύησλ δὲ πνξεπνκέλσλ 
ἤξμαην ὁ Ἰεζνῦο ιέγεηλ ηνο 
ὄρινηο πεξὶ Ἰσάλλνπ· Σί 
ἐμήιζεηε εἰο ηὴλ ἔξεκνλ 
ζεάζαζζαη; θάιακνλ ὑπὸ 
ἀλέκνπ ζαιεπόκελνλ; 8 
ἀιιὰ ηί ἐμήιζεηε ἰδελ; 
ἄλζξσπνλ ἐλ καιαθνο 
ἠκθηεζκέλνλ; ἰδνὺ νἱ ηὰ 
καιαθὰ θνξνῦληεο ἐλ ηνο 
νἴθνηο ηλ βαζηιέσλ εἰζίλ.  
9 ἀιιὰ ηί ἐμήιζεηε ἰδελ; 
πξνθήηελ; λαί ιέγσ ὑκλ, 
θαὶ πεξηζζόηεξνλ 
πξνθήηνπ.  
10 νὗηνο γὰξ ἐζηη πεξὶ νὗ 
γέγξαπηαη· ἰδνὺ ἐγὼ 
ἀπνζηέιισ ηὸλ ἄγγειόλ κνπ 
πξὸ πξνζώπνπ ζνπ, ὃο 
θαηαζθεπάζεη ηὴλ ὁδόλ ζνπ 
ἔκπξνζζέλ ζνπ.  
11 ἀκὴλ ιέγσ ὑκλ, νὐθ 
ἐγήγεξηαη ἐλ γελλεηνο 
γπλαηθλ κείδσλ Ἰσάλλνπ 
ηνῦ βαπηηζηνῦ· ὁ δὲ 
κηθξόηεξνο ἐλ ηῆ βαζηιείᾳ 
ηλ νὐξαλλ κείδσλ αὐηνῦ 
ἐζηηλ.  
12 ἀπὸ δὲ ηλ ἡκεξλ 
Ἰσάλλνπ ηνῦ βαπηηζηνῦ ἕσο 
ἄξηη ἡ βαζηιεία ηλ 
νὐξαλλ βηάδεηαη, θαὶ 
βηαζηαὶ ἁξπάδνπζηλ αὐηήλ.  
------------------------ 
11

 
7
  Δλσ δε νπηνη αλερσξνπλ, εξρηζελ ν 

Ηεζνπο λα ιεγε πξνο ηνπο νρινπο πεξη ηνπ 
Ησαλλνπ· Ση εμειζεηε εηο ηελ εξεκνλ λα 
ηδεηε; θαιακνλ ππν αλεκνπ ζαιεπνκελνλ; 
11

 
8
 Αιια ηη εμειζεηε λα ηδεηε; αλζξσπνλ 

ελδεδπκελνλ καιαθα ηκαηηα; ηδνπ, νη ηα 
καιαθα θνξνπληεο ελ ηνηο νηθνηο ησλ 
βαζηιεσλ επξηζθνληαη. 
11

 
9
 Αιια ηη εμειζεηε λα ηδεηε; πξνθεηελ; 

λαη, ζαο ιεγσ, θαη πεξηζζνηεξνλ πξνθεηνπ. 
11

 
10

 Γηνηη νπηνο εηλαη, πεξη ηνπ νπνηνπ εηλαη 
γεγξακκελνλ· Ηδνπ, εγσ απνζηειισ ηνλ 
αγγεινλ κνπ πξν πξνζσπνπ ζνπ, νζηηο 
ζειεη θαηαζθεπαζεη ηελ νδνλ ζνπ 
εκπξνζζελ ζνπ. 
11

 
11

 Αιεζσο ζαο ιεγσ, κεηαμπ ησλ 
γελλεζελησλ ππν γπλαηθσλ δελ εγεξζε 
κεγαιεηεξνο Ησαλλνπ ηνπ βαπηηζηνπ· πιελ 
ν κηθξνηεξνο ελ ηε βαζηιεηα ησλ νπξαλσλ 
εηλαη κεγαιεηεξνο απηνπ. 
11

 
12

 Απν δε ησλ εκεξσλ Ησαλλνπ ηνπ 
βαπηηζηνπ εσο ηνπ λπλ ε βαζηιεηα ησλ 

νπξαλσλ βηαδεηαη, θαη νη βηαζηαη 
αξπαδνπζηλ απηελ. 
------------------------- 
7
 illis autem abeuntibus coepit Iesus dicere 

ad turbas de Iohanne quid existis in 
desertum videre harundinem vento agitatam 
8
 sed quid existis videre hominem mollibus 

vestitum ecce qui mollibus vestiuntur in 
domibus regum sunt 
9
 sed quid existis videre prophetam etiam 

dico vobis et plus quam prophetam 
10

 hic enim est de quo scriptum est ecce ego 
mitto angelum meum ante faciem tuam qui 
praeparabit viam tuam ante te 
11

 amen dico vobis non surrexit inter natos 
mulierum maior Iohanne Baptista qui autem 
minor est in regno caelorum maior est illo 
12

 a diebus autem Iohannis Baptistae usque 
nunc regnum caelorum vim patitur et 
violenti rapiunt illud 
--------------------------- 
7
 Illis autem abeuntibus, coepit Iesus dicere 

ad turbas de Ioanne:"Quid existis in 
desertum videre? Arundinem vento 
agitatam?  
8
 Sed quid existis videre? Hominem 

mollibus vestitum? Ecce, qui mollibus 
vestiuntur, in domibus regum sunt.  
9
 Sed quid existis videre? Prophetam? 

Etiam, dico vobis, et plus quam prophetam. 
10

 Hic est, de quo scriptum est: 
"Ecce ego mitto angelum meum ante faciem 
tuam, 
qui praeparabit viam tuam ante te". 
11

 Amen dico vobis: Non surrexit inter natos 
mulierum maior Ioanne Baptista; qui autem 
minor est in regno caelorum, maior est illo.  
12

 A diebus autem Ioannis Baptistae usque 
nunc regnum caelorum vim patitur, et 
violenti rapiunt illud.  
---------------------------------------------------------------- 
ipsi calumniarentur, sed confiterentur. Sed quare 
non ante miserat? Quia ante semper erat cum eis, 
et ideo certificabat eos; sed cum voluit discedere 
ab eis, voluit quod ipsi per Christum essent certi.  
 Dicit ergo tu es qui venturus es, an alium 
expectamus? Verum est, quod patres nostri 
expectaverunt te, ut habetur Exod. IV. Et 
respondens ait illis et cetera. Hinc tangitur Christi 
responsio. Ioannes habuit multos discipulos, ut 
habetur Io. IV. Erat ergo inter eos contentio, quia 
videntes opera Christi praeferebant Christum 
Ioanni.  
 Item videntes abstinentiam Ioannis, 
praeferebant Ioannem Christo. Unde primo 
quaestionem ponit; secundo commendat Ioannem. 
Circa primum respondet secundum adventum ad 
passionem. Veniet tempus quo Deus passurus est, 
et multi scandalizabuntur, quia Iudaeis scandalum, 
I Cor. I, 23. Unde respondet quando hoc erit. 
Secundum Chrysostomum ostendere vult quod ille 
venit, quem prophetae praedixerunt. Unde per 
prophetas tria erant promissa. Aliquando 
promittebatur adventus Dei, in aliquibus adventus 
novi doctoris, in aliquibus adventus 
sanctificationis et redemptionis. Quomodo ergo 
cognoscemus quod iste veniet? Et respondet eo 
modo quo respondetur Is. cap. XXXV, 4: ecce Deus 
veniet, et salvabit nos et cetera. Unde videbitis ista 
miracula. Nuntiate ergo Ioanni quae audistis, in 
doctrinis. Et vidistis, in miraculis.  
 Item promittebatur doctor; Ioel II, 22: filii Sion, 
exultate; et sequitur, quia dedit vobis doctorem 
iustitiae. Caeci vident et cetera. Et hoc ad litteram.  
 Item, si quaeris quando veniet. Is. LXI, 1: 
spiritus domini super me, ad annuntiandum 
mansuetis misit me, vel ad evangelizandum; et hoc 
significatur, cum dicitur pauperes evangelizantur. 
Aliquid proprium voluit significare, quasi dicat: 
veniet ponere novam doctrinam. Pauperes 
evangelizantur, idest evangelizatur paupertas; 

7
 nai de eunase nwou aferh/tc nje 
i/c njoc nnim/s eybe iwann/c je 
etareteni ebol epsafe enau eou 

eoukas ere piy/ou kim erof   alla 
etareteni ebol enau eou eourwmi 

ef,/ qen han[ihboc njane h/ppe ic 
na nihbwc njane ce,/ qen ni/ou 
nniourwou   alla eebol eyenau 

eouprov/t/c aha ]jw mmoc nwten 
je houo eouprov/t/c  0

 vai gar v/ 
etcq/out eyb/tf je h/ppe ]naouwrp 
mpaggeloc qajwk ouoh efecob] 

mpekmyo  
1
 am/n ]jw mmoc nwten 

je mpe ouon twnf qen nimici nte 

nihiomi enaaf eiwann/c piref]wmc 
pikouji de erof qen ]metouro nte 

niv/oui ounis] erof pe  2
 icjen 

niehoou de nte iwann/c piref] wmc 
sa eqoun e]nou ]metouro nte 

niv/oui ce[i mmoc njonc ouoh 
hanref[i njonc pethwlem mmoc  

-------------------------------- 

Nuestro Señor quiere que nos exijamos 
mucho. 
(L 7,24-35) 

7
 Yéndose éstos comenzó Jesús a hablar a 

las multitudes acerca de Juan: ¿Qué 
salieron ustedes a ver al desierto? ¿Una 
caña mecida por el viento? 

8
 Entonces: 

¿Qué salieron ustedes a mirar? ¿A un 
hombre cubierto con vestidos afeminados? 
he aquí que los que llevan afeminamientos 
están en las casas de los reyes. 

9
 ¿Entonces 

qué salieron ustedes a ver? ¿A un Profeta? 
¡Sí! Les digo, y a algo más grande que un 
Profeta. 

10
 Éste es aquel de quien está 

escrito: He aquí que Yo mando a Mi Ángel 
ante Tu faz, quien preparará Tu camino ante 
Tí 

(Ex 23,20; Mal 3,1).
 

11
 En verdad les digo, no ha 

surgido entre los nacidos de mujeres 
alguien mayor que Juan el Bautista. Pero el 
más pequeño en el Reino de los Cielos es 
mayor que él. 

12
 A partir de los días de Juan 

el Bautista hasta hoy, el Reino de los Cielos 
se sostiene con violencia y los violentos Lo 
arrebatarán. 
------------------------------------------------------------------- 
 unde Sup. V, 3: beati pauperes spiritu etc.; Lc. IV, 
18: spiritus domini super me, propter quod unxit 
me, evangelizare pauperibus misit me.  
 Item veniet aliquis sanctificatus sanctificans 
peccatores. Unde Is. VIII, 13: dominum exercituum, 

ipsum sanctificate. Unde aliquibus promittebatur 
sanctificatio, quibus sanctificatis alii 
scandalizabuntur; unde dicitur et beatus qui non 
fuerit scandalizatus in me. Unde ad Hebr. ult., 12: 
propter quod et Iesus ut sanctificaret per proprium 
sanguinem populum, extra portam passus est. 
Ideo ostendit signa de adventu. Et si moraliter 
loquamur, per hoc significatur totus processus 
sanctificationis hominis. Primo enim peccatori 
accidit caecitas, quando ratio obtenebratur; Ps. 
LVII, 9: supercecidit ignis, et non viderunt solem; 
et Is. XLIII, 8: educ foras populum caecum, et 
oculos habentem. Claudus dicitur quando ad 
diversa mens trahitur, ut dicitur III Reg. cap. XVIII, 
21: ut quid claudicatis in duas partes?  
 Item fit ulcerosus in insidiis, et leprosus, quia 
tunc retrahi non potest, et alios inficit. Et post 
surdus efficitur, quia castigatio non auditur. 
Ulterius moritur; Ephes. c. V, 14: surge qui dormis, 
et exurge a mortuis. Et omnes istos sanat 
dominus. Ultimo fit pauper spiritu, ita quod non est 
in eo sanitas; Ps. XXXVII, 8: quoniam lumbi mei 
impleti sunt illusionibus, et non est sanitas in 
carne mea et cetera. Et istos dominus sanat, et 
sanati in quamdam soliditatem mentis 
conscendunt, ubi est vera pax: pax multa 
diligentibus legem tuam, et non est illis  

وبينما ذهب هذان ابتدأ يسوع يقول للجموع عن يوحنا  7

الريح . ماذا خرجتم الى البرية لتنظروا .أقصبة تحركها  
لكن ماذا خرجتم لتنظروا .أإنسانا لابسا ثيابا ناعمة  8

 .هوذا الذين يلبسون الثياب الناعمة هم في بيوت الملوك .
لكن ماذا خرجتم لتنظروا .أنبيا .نعم اقول لكم وافضل  9

 من نبي .
فان هذا هو الذي كتب عنه ها انا ارسل امام وجهك  11

 ملاكي الذي يهيئ طريقك قدامك .
الحق اقول لكم لم يقم بين المولودين من النساء  11

اعظم من يوحنا المعمدان .ولكن الاصغر في ملكوت 

 السموات اعظم منه .
ومن ايام يوحنا المعمدان الى الآن ملكوت السموات  12

 يغصب والغاصبون يختطفونه .
--------------------------- 
7
אדות -המון העם על-המה הלכו וישוע החל לדבר אל 

זה יצאתם המדברה לראות הקנה -יוחנן ויאמר מה
זה יצאתם לראות האיש לבוש -או מה  :אשר ינוע ברוח
:בגדי עדנים הנה הלבשים עדנים בבתי המלכים המה
זה יצאתם לראות אם לראות איש נביא -ועתה מה  

גדול הוא מנביא-אכן אמר אני לכם אף : 
0
כי זה הוא  

לפניך ופנה דרכך  אשר כתוב עליו הנני שלח מלאכי
 :לפניך

1
אמן אמר אני לכם לא קם בילודי אשה גדול  

 :מיוחנן המטביל והקטן במלכות השמים יגדל ממנו
2
 

הנה מלכות השמים נתפשה -ומימי יוחנן המטביל ועד
 :ביד חזקה והמתחזקים יחטפוה
---------------------- 

 
11

 
7
המה הלכו להם וישוע החל לדבר אל המון  

ות יוחנן ויאמר מה זה יצאתם המדברה העם על אד
 לראות הקנה אשר ינוע ברוח׃
 

11
 

8
ואם לא מה זה יצאתם לראות האיש לבוש  

 בגדי עדנים הנה הלבשים עדנים בבתי המלכים המה׃
 

11
 

9
ואם לא מה זה יצאתם לראות אם איש נביא הן  

 אני אמר לכם כי גם גדול הוא מנביא׃
 

11
 

10
הנני שלח מלאכי  כי זה הוא אשר כתוב עליו 

 לפניך ופנה רדכך לפניך׃
 

11
 

11
אמן אמר אני לכם לא קם בילודי אשה איש  

גדול מיוחנן המטביל אך הקטן במלכות השמים גדול 
 הוא ממנו׃
 

11
 

12
ומימי יוחנן המטביל עד הנה מלכות השמים  

 נתפשה בחזקה והמתחזקים יחטפוה׃
------------------------------------------------------------- 
scandalum, Ps. CXVIII, 165. Illis autem abeuntibus 
et cetera. Hic satisfacit dubitationi turbarum. 
Turbae autem audierant testimonium Ioannis de 
Christo; sed modo videbantur dubitare. Tria enim 
poterant habere in corde, quia triplici ratione 
mutat aliquis verbum suum: vel propter animi 
levitatem, vel propter aliquod commodum, vel quia 
ex humano spiritu, quando nesciat veritatem, et 
post cognoscat illam. Ps. XCIII, 11: scit enim Deus, 
quoniam cogitationes hominum vanae sunt. Ideo 
primo excludit ab eo levitatem; secundo appetitum 
commodi; tertio ostendit eum propheticam habere 
veritatem.  
 Dicit ergo illis abeuntibus et cetera. Docet nos 
dominus magnam curialitatem, quia noluit 
Ioannem laudare discipulis suis praesentibus, 
sicut nec aliquem in sua praesentia, sicut habetur 
Prov. XXVII, 2: laudet te alienus, et non os tuum: 
extraneus, et non labia tua. Quia si bonus est qui 
laudatur, erubescit; si malus est, adulatur. Coepit 
Iesus dicere ad turbas: quid existis in desertum 
videre? Numquid existis ad videndum arundinem? 
Non. Sed existis videre hominem firmum. Arundo 
autem de facili movetur; unde animus cito 
mutabilis ventus reputatur. Ad Ephes. IV, 14: ut 
non simus iam parvuli fluctuantes, et 
circumferamur omni vento.  
 Item non est levis pro aliquo commodo. Sed 
quid existis videre? Omnes enim divitiae ad 
aliquam utilitatem pertinent corporis, et hoc vel in 
cibo, vel in vestitu: et constat quod in nullo horum 
facit vim. Non est ergo credendum quod pro 
aliquo commodo hoc dicat; unde dicit quid existis 
videre? Hominem mollibus vestitum? Et quare non 
facit mentionem de cibo? Quia non poterat esse 
dubium. Vestiebatur autem de pilis camelorum. 

ז ובְלֶכְתָּם הֵחֵל ישֵועַ לְדַבֵר אֶל־הֲמוֹן הָעָם עַל־יוֹחָנָן 
הַאִם קָנֶה אֲשֶר יםִוֹעַ  מַה־זֶה יצְָאתֶם הַלִדְבָרָה לִרְאוֹת

 מִפְניֵ־רוחַ׃ 
מַה־זֶה יצְָאתֶם לִרְאוֹת הַאִם אִיש לָבוש בִגְדֵי  ח אַ 

בְשֵי חֲמֺדוֹת בְבָתֵּי מְלָכִים הֵלָה׃ חֲמֺדוֹת הִםֵה   
מַה־זֶה יצְָאתֶם הַאִם לִרְאוֹת אִיש נָבִיא הֵן אֲניִ  ט אַ 

וֹל הוא מִםָבִיא׃ אמֵֹר לָכֶם ךִי גַם־גָד  
 י זֶה הוא אֲשֶר ךָתוב עָלָיו הִנְניִ שלֵֹחַ מַלְאָכִי לְפָניֶ

׃ לְפָניֶ ופִםָה דַרְךְ   
א קָם בֵין ילְִידֵי אִשָה גָדוֹל יא אָמֵן אֲניִ אמֵֹר לָכֶם 

ו׃ מִטוֹחָנָן הַמְטַבֵל והְַקָטןֹ בְמַלְכות הַשָמַיםִ יגְִדַל מִלֶם  
יב ומִימֵי יוֹחָנָן הַמְטַבֵל עַד־הֵםָה מַלְכות הַשָמַיםִ 
 נִתְפְשָה בְחָזְקָה וזְרעֵֹי־כחַֹ יחֲַזִיקו בָה׃

------------------- 
1
אודות -הם הלכו וישוע החל לדבר אל המון העם על 

יוחנן: מה יצאתם למדבר לראות? קנה מתנועע ברוח? 
8

ת? איש לבוש בגדים מעדנים? ובכן מה יצאתם לראו 
מה בכל   .הרי הלובשים לבוש מעדן בבתי מלכים הם
זאת יצאתם לראות? נביא? כן, אני אומר לכם, אף 
0 .יותר מנביא

זה הוא אשר כתוב עליו, 'הנני שולח  
 .אמן 1 .'מלאכי לפניך ופנה דרכך לפניך
אומר אני לכם, לא קם בילודי אשה גדול מיוחנן  

טן במלכות השמים גדול ממנוהמטביל, אך הק . 2
 

ומימי יוחנן המטביל ועד עתה מלכות השמים פורצת 
 .והפורצים אוחזים בה
----------------------------------------------------------- 
 Unde qui mollibus vestiuntur, non sunt in deserto, 
sed in domibus regum. Aliter exponitur secundum 
Chrysostomum. Aliqui ex natura leves fiunt, aliqui 
ex deliciis, ut Os. IV, 11: fornicatio, et vinum, et 
ebrietas auferunt cor. Primum amovet per prius 
dictum: secundum per hoc quod dicit mollibus 
vestitum; ideo non est inconstans ex deliciis vitae. 
Sed hic potest fieri quaestio de deliciis vestitus, 
utrum sit peccatum; quia si non est peccatum, non 
imputaretur illi diviti, qui quotidie induebatur 
purpura et bysso, Lc. XVI, 19.  
 Respondet Augustinus, quod talia non sunt 
consideranda, sed affectus utentis: quilibet enim 
debet indui ad modum simul conviventium, ideo 
magis enucleanda est consuetudo. Nam in 
aliquibus terris omnes, aut plures induuntur 
serico. Unde aliqui strictius induunt, aliqui latius, 
et utroque modo distinguitur: si restrictius, aut 
intentione bona, et hoc est bonum: aut propter 
vanam gloriam, et hoc malum. Si latius, aut 
propter superbiam, et hoc malum: aut propter 
significationem, ut pontifex et sacerdos, et hoc 
bonum. 
 Mystice per homines qui mollibus vestiuntur, 
significantur adulatores: ille enim mollibus 
vestitur, qui verbis blandis molitur, ut in ore 
homines superbi quaerant gloriam. Et Prov. XXIX, 
12: princeps qui libenter audit verba mendacii, 
omnes ministros habet impios. Sed dicerent: non 
est inconstans, sed humano spiritu loquitur, ideo 
hoc amovet sed quid existis videre? Prophetam et 
cetera. Unde testimonium perhibet quod non 
humano spiritu, sed prophetico loquebatur. Unde 
primo ostendit eum esse prophetam; secundo 
plusquam prophetam. Fuit enim propheta, ut 
habetur Lc. I, 76: et tu, puer, propheta altissimi 
vocaberis et cetera.  
 Item extollit eum super prophetas dicens dico 
vobis: etiam plusquam prophetam: et hoc 
quantum ad tria. Primo, quia prophetae est futura 
praedicere; iste autem non solum futura, sed 
etiam praesentia ostendit dicens: ecce agnus Dei, 
ecce qui tollit peccatum mundi.  
 Item non dicitur solum propheta, sed etiam 
Baptista, ut supra cap. III.  
 Item praecursor, ut habetur Lc. I, v. 76: praeibis 
enim ante faciem domini parare vias eius.  
 Item quantum ad modum: miraculosius enim 
egit, quam propheta, quia iste ex utero 
prophetavit, alii non, ut habetur Lc. I, 44: ecce 
enim ut facta est vox salutationis tuae in auribus 
meis, exultavit infans in gaudio in utero meo. Hic 
est enim de quo scriptum est. Hic probat dominus 
excellentiam Ioannis.  

1
ךַד דֵין אֶזַלו. שַרִי ישֵוע למֵאמַר לכִנשֵא עַל יוֹחַםָן:   

מָנָא נפַקתּוֹן לחורבָא למֶחזָא. קַניאָ דמִן רוחָא 
 מִתּתְּזִיע.
7
כַאֲשֶר הָלְכא־, הֵחֵל ישֵא־עַ לוֹמַר לַהֲמוֹניִם עַל יוֹחָנןָ: מַה   

עַ אָֺרא־חַ יצְָאתֶם לַםִדְאָֺר לִרְאוֹת? קָנהֶ הַםִתְנוֹעֵ  ? 
8
ואִן לָא מָנָא נפַקתּוֹן למֶחזָא. גַברָא דנחַתֵּא רַךִיכֵא   

 לבִיש. הָא אַילֵין דרַךִיכֵא לבִישִין בֵית מַלךֵא אִםוֹן.
8
ואְִם לָאו, מַה יצְָאתֶם לִרְאוֹת? אִיש לָבא־ש אְֺגָדִים   

אְֺבָתֵי מְלָכִים עֲדִיניִם? הִמהֵ הַלוֹבְשִים אְֺגָדִים עֲדִיניִם 
 .הֵם
1
ואִן לָא מָנאָ נפַקתּוֹן למֶחזָא. נבִטָא אֵין אָמַר אנאָ לכוֹן:   

 ויתִַּיר מִן נבִטָא.
9
ואְִם לָאו, מַה יצְָאתֶם לִרְאוֹת? נבִָיא? כֵן, אוֹמֵר אֲניִ   

 ;לָכֶם, ויְוֹתֵר מִמבִָיא
42

דַר אנאָ מַלַאכי הָנוָ גֵיר דַעֲלָוהי ךתִבי: דהָא אֶנאָ משַ   
 קדָם פַרצוֹפָך. דנַתקֶן אורחָא קדָמַיך.
10

כִי זֶהא־ שֶכָתא־ב עָלָיו, הִננְיִ שוֹלֵחַ מַלְאָכִי לְפָניֶךָ א־פִמהָ   
 .אֶּרֶךְ לְפָניֶךָ
44

אָמֵין אָמַר אנָא לכוֹן: דלָא קָם בִילִידַי נִשֵא דרַב מִן   
א דֵין במַלךות שמַטָא רַב הו מִםהֵ.יוֹחַםָן מַעֲמדָנָא. זעוֹרָ   

11
אוֹמֵר אֲניִ לָכֶם, שֶלֹּא קָם אִֺילא־דֵי אִשָה אָֻדוֹל מִאׁוֹחָנןָ   

 .הַםַטְאִֺיל, אַךְ הַקָטןֹ אְֺמַלְכא־ת הַשָמַיםִ אָֻדוֹל הא־א מִםֶמא־
40

א מַלךותָא מִן יוָמַי יוֹחַםָן דֵין מַעֲמדָנָא ועֲַדַלָא להָשָ   
 דַשמַטָא בַקטִירָא מִתּדַברָא. וקַטִירָנֵא מחַחפִין לָה.
12

א־מִימֵי יוֹחָנןָ הַםַטְאִֺיל ועְַד עַתָה מַלְכא־ת הַשָמַיםִ   
 ;נלְִקַחַת אֺכחַֹ והְַחֲזָקִים חוֹטְפִים אוֹתָאֽ
------------------------------------------------------------------ 
 Et primo per auctoritatem; secundo per 
specialia eius privilegia, ibi amen dico vobis et 
cetera.  
 Dicit ergo: dixi quod est plusquam propheta, de 
quo habetur Mal. III, 1: ecce ego mitto Angelum 
meum, qui praeparabit viam tuam ante te et cetera. 
In hac auctoritate ponuntur excellentiae Ioannis, 
quia primo vocat eum Angelum: Angelus enim est 
supra prophetam, quia sicut sacerdos est medius 
inter prophetam et populum, sic propheta inter 
Angelos et sacerdotes. Angelus autem inter Deum 
et prophetas; unde Zacharias dicit: Angelus qui 
loquebatur in me, Zach. I, 9. Angelus est nomen 
officii, non naturae; unde Ioannes Angelus dicitur 
ex officio. Differentia est enim inter Angelum et 
prophetam, quia Angeli manifeste vident, unde 
habetur inf. XVIII, 10, ubi dicitur: dico enim vobis, 
quia Angeli eorum semper vident faciem patris 
mei qui in caelis est. Angeli semper vident faciem 
Dei, prophetae vero non. Unde sicut Angeli 
semper vident faciem patris, sic Ioannes 
specialiter Christum vidit: et ideo quia specialiter, 
ideo dicit meum.  
 Item dicit ante faciem meam. Quando rex vadit, 
praecedunt multi, sed magis familiares praecedunt 
faciem suam; sic Ioannes honorabilior dicitur, quia 
missus ante faciem eius: tanto enim honorabilior, 
quanto propinquior.  
 Item iste praeparabat viam, quia baptizabat; 
unde dicit qui praeparabit viam ante te. Amen dico 
vobis et cetera. Supra commendavit dominus 
Ioannem per auctoritatem prophetae; nunc 
intendit eum commendare propriis verbis, et 
auctoritatem prophetae exponit: et tria facit. Primo 
commendat ipsum quantum ad differentiam omnis 
ordinis et status.  
 Et primo secundum differentiam caelestium et 
terrestrium; secundo quantum ad differentiam 
legis et Evangelii; tertio quantum ad differentiam 
praesentis saeculi et futuri.  
 Et primo ostendit eum excellentem inter 
terrestres; secundo ostendit eum minorem inter 
caelestes, ibi qui autem minor est in regno 
caelorum, maior est illo.  
 Dicit ergo: dictum est quod Ioannes est 
Angelus, et, ut in summa breviter comprehendam 
dico vobis: inter natos mulierum non surrexit 
maior. Proprie locutus est cum dixit surrexit, quia 
omnes nascuntur filii irae, ut habetur ad Ephes. II, 
3: eramus natura filii irae, sicut et ceteri. 
Quicumque ergo potest ad statum gratiae 
pervenire, surgit. Unde inter natos mulierum et 
cetera. Et significanter loquitur, ut ab hac 
universalitate excludatur Christus, quia mulier 
corruptionem sonat, sed foemina sexum; unde si 
alicubi invenitur filius mulieris, ut in Io. XIX, 26:  
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13 πάληεο γὰξ νἱ πξνθηαη 
θαὶ ὁ λόκνο ἕσο Ἰσάλλνπ 
ἐπξνθήηεπζαλ· 14 θαὶ εἰ 
ζέιεηε δέμαζζαη, αὐηόο 
ἐζηηλ Ἠιίαο ὁ κέιισλ 
ἔξρεζζαη.  
15 ὁ ἔρσλ ὦηα ἀθνπέησ.  
16 Σίλη δὲ ὁκνηώζσ ηὴλ 
γελεὰλ ηαύηελ; ὁκνία ἐζηὶ 
παηδίνηο θαζεκέλνηο ἐλ 
ἀγνξαο ἃ πξνζθσλνῦληα 
ηνο ἑηέξνηο αὐηλ 
ιέγνπζηλ· 17 εὐιήζακελ 
ὑκλ, θαὶ νὐθ ὠξρήζαζζε, 
ἐζξελήζακελ ὑκλ, θαὶ νὐθ 
ἐθόςαζζε.  
18 ἦιζελ γὰξ Ἰσάλλεο κήηε 
ἐζζίσλ κήηε πίλσλ, θαὶ 
ιέγνπζη· δαηκόληνλ ἔρεη· 19 
ἦιζελ ὁ πἱὸο ηνῦ ἀλζξώπνπ 
ἐζζίσλ θαὶ πίλσλ, θαὶ 
ιέγνπζηλ· ἰδνὺ ἄλζξσπνο 
θάγνο θαὶ νἰλνπόηεο, 
ηεισλλ θίινο θαὶ 
ἁκαξησιλ.  
θαὶ ἐδηθαηώζε ἡ ζνθία ἀπὸ 
ηλ ηέθλσλ αὐηο!  
20 Σόηε ἤξμαην ὀλεηδίδεηλ 
ηὰο πόιεηο ἐλ αἷο ἐγέλνλην 
αἱ πιεζηαη δπλάκεηο αὐηνῦ, 
ὅηη νὐ κεηελόεζαλ· 
-------------- 
11

 
13

 Γηνηη παληεο νη πξνθεηαη θαη ν λνκνο 
εσο Ησαλλνπ πξνεθεηεπζαλ. 
11

 
14

 Καη αλ ζειεηε λα δερζεηε ηνπην, απηνο 
εηλαη ν Ζιηαο, νζηηο εκειιε λα ειζε. 
11

 
15

 Ο ερσλ σηα δηα λα αθνπε αο αθνπε. 
11

 
16

  Αιια κε ηη λα νκνησζσ ηελ γελεαλ 
ηαπηελ; εηλαη νκνηα κε παηδαξηα θαζεκελα ελ 
ηαηο αγνξαηο θαη θσλαδνληα πξνο ηνπο 
ζπληξνθνπο απησλ, 
11

 
17

 θαη ιεγνληα· Απινλ ζαο επαημακελ, θαη 
δελ ερνξεπζαηε, ζαο εζξελσδεζακελ, θαη 
δελ εθιαπζαηε. 
11

 
18

 Γηνηη ειζελ ν Ησαλλεο κεηε ηξσγσλ 
κεηε πηλσλ, θαη ιεγνπζη· Γαηκνληνλ ερεη. 
11

 
19

 Ζιζελ ν Τηνο ηνπ αλζξσπνπ ηξσγσλ 
θαη πηλσλ, θαη ιεγνπζηλ· Ηδνπ, αλζξσπνο 
θαγνο θαη νηλνπνηεο, θηινο ηεισλσλ θαη 
ακαξησισλ. Καη εδηθαησζε ε ζνθηα απν 
ησλ ηεθλσλ απηεο. 
11

 
20

 Σνηε εξρηζε λα νλεηδηδε ηαο πνιεηο ελ 
αηο εγεηλαλ ηα πιεηνηεξα ζαπκαηα απηνπ, 
δηνηη δελ κεηελνεζαλ· 
---------------------------------------------------------------- 
mulier, ecce filius tuus, sexum tunc nominat, non 
corruptionem. Sed quid est quod dicit inter natos 
mulierum non surrexit maior? Estne propter hoc 
maior omnibus?  

13
 omnes enim prophetae et lex usque ad 

Iohannem prophetaverunt 
14

 et si vultis recipere ipse est Helias qui 
venturus est 
15

 qui habet aures audiendi audiat 
16

 cui autem similem aestimabo 
generationem istam similis est pueris 
sedentibus in foro qui clamantes 
coaequalibus 
17

 dicunt cecinimus vobis et non saltastis 
lamentavimus et non planxistis 
18

 venit enim Iohannes neque manducans 
neque bibens et dicunt daemonium habet 
19

 venit Filius hominis manducans et bibens 
et dicunt ecce homo vorax et potator vini 
publicanorum et peccatorum amicus et 
iustificata est sapientia a filiis suis 
20

 tunc coepit exprobrare civitatibus in 
quibus factae sunt plurimae virtutes eius 
quia non egissent paenitentiam 
---------------------------- 
13

 Omnes enim Prophetae et Lex usque ad 
Ioannem prophetaverunt;  
14

 et si vultis recipere, ipse est Elias, qui 
venturus est.  
15

 Qui habet aures, audiat. 
16

 Cui autem similem aestimabo 
generationem istam? Similis est pueris 
sedentibus in foro, qui clamantes 
coaequalibus  
17

 dicunt: 
“Cecinimus vobis, et non saltastis; 
lamentavimus, et non planxistis”. 
18

 Venit enim Ioannes neque manducans 
neque bibens, et dicunt:"Daemonium 
habet!”;  
19

 venit Filius hominis manducans et bibens, 
et dicunt:"Ecce homo vorax et potator vini, 
publicanorum amicus et peccatorum!”. Et 
iustificata est sapientia ab operibus suis". 
20

 Tunc coepit exprobrare civitatibus, in 
quibus factae sunt plurimae virtutes eius, 
quia non egissent paenitentiam:  
------------------------------------------------------------ 
 Dicit Hieronymus, quod non sequitur: si non 
surrexit maior, ergo est maior. Chrysostomus 
autem dicit, quod maior est omnibus. Secundum 
ergo primam expositionem dico quod argumentum 
illud in Angelis, ubi est ordo, valorem haberet, 
quod ille, quo non est alius maior, est maximus; 
sed inter homines non habet veritatem, quia inter 
homines non est ordo secundum naturam, sed 
solum secundum gratiam.  
 Item si dicatur maior omnibus patribus veteris 
testamenti, non est inconveniens: ille enim maior 
et excellentior est, qui ad maius officium est 
assumptus: Abraham enim maior est inter patres 
quoad probationem fidei; Moyses vero quoad 
officium prophetiae, ut habetur Deut. ult., 10: non 
surrexit propheta ultra in Israel sicut Moyses. 
Omnes isti praecursores domini fuerunt; nullus 
autem fuit in tanta excellentia et favore; ideo ad 
maius officium est assumptus; Lc. I, 15: erit enim 
magnus coram domino. Qui autem minor est in 
regno caelorum, maior est illo. Occasione istorum 
verborum quidam locum calumniandi invenerunt: 
volunt enim omnes patres veteris testamenti 
damnare; si enim maior est aliis, sequitur quod alii 
non sunt de numero salvandorum, quia per 
regnum caelorum praesens Ecclesia designatur. Si 
ergo Ioannes non fuit de praesenti Ecclesia, non 
fuit de numero electorum, ergo minus alii. Et haec 
opinio est erronea, quia constat quod id quod 
dominus dicit, in laudem Ioannis introducitur. 
Potest autem haec locutio exponi tripliciter. Primo, 
ut per regnum caelorum ordo beatorum 
intelligatur: et qui inter illos est minor, maior est 
quolibet viatore. Et ideo praesentem statum 
appellat dominus pueritiam. Unde I ad Cor. XIII, 11: 
cum autem factus sum vir, evacuavi quae erant 
parvuli, unde nominat viatores parvulos. Et hoc  

13
 niprov/t/c gar t/rou nem pinomoc 

auerprov/teuin sa iwann/c  4 ouoh 
icje tetenouws esopf nyof pe /liac 
eyn/ou  5 v/ ete ouon oumasj mmof 
ecwtem marefcwtem  

6
 ainatenywn 

taigenea de enim coni nhanalwoui 

euhemci hi niagora nai eymou] oube 

nouer/ou  7 eujw mmoc je anjw 
erwtem ouoh mpeten[ocjec anrimi 

ouoh mpetennehpi  
8
 afi gar nje 

iwann/c enfouwm an ouoh enfcw an 
pejwou je ouon oudemwn nemaf  

9
 

afi de nje ps/ri mvrwmi efouwm 
ouoh efcw pejwou je ic ourwmi 

nrefouwm ouoh ncau/rp psv/r pe 
nte nitelwn/c nem nirefernobi ouoh 
acymaio nje ]covia ebol qen 

nechb/oui  0
 tote aferh/tc nhi,oh 

eqoun enibaki n/ eta phouo nnefjom 
swpi nq/tou ouoh mpouermetanoin  
----------------------------- 
13

 Todos los Profetas y la Ley profetizaron 
hasta Juan. 

14
 Y si quieren ustedes aceptar: 

él es Elías, el que iba a venir 
(Mal 3,23[tm]).

 
15

 El 
que tenga oídos para oír, que oiga. 

16
 ¿A qué 

compararé esta generación? Es semejante a 
niños sentados en las plazas que llaman a 
sus compañeros 

17
 y les dicen: Les tocamos 

cantos alegres y ustedes no bailaron; les 
tocamos cantos tristes y no lloraron 

(Eccl 3,4).
 

18
 pues vino Juan que ni comía ni bebía y 

dicen: ¡Tiene un demonio! 
19

 Vino el Hijo del 
Hombre que come y bebe y dicen: He aquí 
un hombre goloso y bebedor, amigo de los 
publicanos y de los pecadores. Y se ha 
cumplido la sabiduría en sus hijos. 
¡Ay de Galilea! 
(L 10,12-15) 

20
 Entonces comenzó a reprochar a las 

poblaciones en las que sucedieron los 
grandiosos milagros Suyos, porque no se 
arrepintieron. 
----------------------------------------------------------------- 
verum est intelligendo de maioritate actuali: actu 
enim maior est qui comprehensor est. Secus de 
maioritate virtuali, sicut una parva herba maior 
dicitur virtute, licet alia maior sit quantitate. Aliter 
potest exponi, ita quod per regnum caelorum 
praesens Ecclesia designetur: et hoc est, quod 
minor non dicitur universaliter, sed minor tempore. 
Supra III et Io. I, v. 15: qui post me venit, ante me 
factus est. Unde ille qui minor est, maior est illo.  
 Vel aliter potest exponi, quod aliquis dicitur 
maior dupliciter: vel quantum ad meritum; et sic 
multi patriarchae sunt maiores aliquibus novi 
testamenti, sicut dicit Augustinus quod caelibatus 
Ioannis non praefertur coniugio Abrahae: aut 
comparando statum ad statum, sicut virgines 
meliores sunt coniugatis; non tamen quaelibet 
virgo melior quolibet coniugato: unde Ioannes 
habet istam dignitatem, quod est in quodam 
confinio, quia maior viatoribus, sed minor 
comprehensoribus; unde tenet locum medium. A 
diebus autem Ioannis usque nunc et cetera. Hic 
commendatur quantum ad distinctionem novi et 
veteris testamenti. 
 Et notatur excellentia Ioannis, quia est 
principium novi testamenti, et finis veteris. Ita dixi, 
quod qui minor est in regno caelorum, maior est 
illo: et hoc pertinet ad hoc, quod ipse est 
principium novi testamenti: sed a diebus Ioannis 
Baptistae, idest a praedicatione Ioannis, regnum 
caelorum vim patitur. Hoc tripliciter exponitur. 
Scitis quod in raptu quaedam violentia est, et 
quidam conatus; unde oportet quod peccator ad 
hoc quod possit venire ad regnum caelorum, 
assurgat ad spiritualia, et conetur multum.  

لان جميع الانبياء والناموس الى يوحنا تنبأوا . 13  
وان اردتم ان تقبلوا فهذا هو ايليا المزمع ان ياتي . 14  

من له اذنان للسمع فليسمع  15  
وبمن اشبهّ هذا الجيل .يشبه اولادا جالسين في  16

 الاسواق ينادون الى اصحابهم
ا ويقولون زمرّنا لكم فلم ترقصوا .نحنا لكم فلم تلطمو 17

. 
لانه جاء يوحنا لا يأكل ولا يشرب .فيقولون فيه شيطان  18

. 
جاء ابن الانسان يأكل ويشرب .فيقولون هوذا انسان  19

اكول وشريب خمر .محب للعشارين والخطاة .والحكمة 

 تبررت من بنيها
حينئذ ابتدأ يوبخّ المدن التي صنعت فيها اكثر قواته لانها  21

 لم تتب .
--------------------------- 
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יוחנן נבאו-הנביאים והתורה עד-כי כל  : 
4
תרצו -ואם 

 :לקבל הנה הוא אליה העתיד לבוא
5
מי אשר אזנים לו  

 :לשמע ישמע
6
הדור הזה דומה הוא -מי אדמה את-ואל 

 :לילדים הישבים בשוקים וקראים לחבריהם לאמר
7
 

חללנו לכם בחלילים ולא רקדתם קוננו לכם קינה ולא 
 :ספדתם

8
יוחנן והוא לא אכל ולא שתה -בא-יכ 

 :ויאמרו שד בו
9
האדם אכל ושתה והם -ויבא בן 

אמרים הנה איש זולל וסבא ואהב מוכסים וחטאים 
 :ונצדקה החכמה בבניה

0
אז החל להוכיח הערים  

רב גבורותיו נעשו בתוכן ולא שבו-אשר : 
---------------- 

 
11

 
13

 כי כל הנביאים והתורה עדי יוחנן נבאו׃ 
 

11
 

14
 ואם תרצו לקבל הנה הוא אליה העתיד לבוא׃ 

 
11

 
15

 מי אשר אזנים לו לשמע ישמע׃ 
 

11
 

16
ואל מי אדמה את הדור הזה דומה הוא לילדים  

 הישבים בשוקים וקראים לחבריהם לאמר׃
 

11
 

17
חללנו לכם בחלילים ולא רקדתם קוננו לכם  

 קינה ולא ספדתם׃
 

11
 

18
ויאמרו שד בו׃כי בא יוחנן לא אכל ולא שתה    

 
11

 
19

ויבא בן האדם והוא אכל ושתה ויאמרו הנה  
איש זולל וסבא ואהב מוכסים וחטאים ונצדקה החכמה 
 מאת בניה׃
 

11
 

20
אז החל לגער בערים אשר רב גבורותיו נעשו  

 בתוכן ולא שבו׃
----------------------------------------------------------------  
 Aliter exponitur. Scitis quod rapina est proprie 
quando alienum praeter voluntatem domini 
rapitur: praedicatio salutis missa est Iudaeis, et 
per Christum ubique. Ipse dicit infra XV, 24: non 
sum missus nisi ad oves, quae perierunt domus 
Israel. Et cum ad eos mitteretur, non receperunt; 
tamen illi quibus non mittebatur, propter 
humilitatem rapiebant. Unde supra VII, 12: multi 
venient ab oriente et occidente, et recumbent cum 
Abraham, Isaac et Iacob in regno caelorum; filii 
autem regni eiicientur in tenebras exteriores et 
cetera. Et infra XXI, 43: auferetur a vobis regnum 
et dabitur genti facienti fructus eius. Ideo isti 
violenter rapiunt. Et haec est expositio Hilarii.  
 Tertia expositio est. Illud quod rapitur, cum 
festinatione rapitur, unde Iob: sicut torrens qui 
raptim transit in convallibus, et hoc propter motus 
velocitatem. Et quia praedicatio ita commoverat 
corda omnium, videbatur festinus cursus; ideo 
dicit vim patitur, quia per modum cuiusdam 
festinationis tendunt ad regnum; unde ab ipso 
incepit Evangelium, et ipse est finis legis. Unde 
Christus dicit omnes enim prophetae et lex usque 
ad Ioannem prophetaverunt: quia omnes 
prophetae propter Christum; et inceperunt impleri 
a praedicatione Ioannis. Unde Lc. ult., 44: oportet 
impleri quae scripta sunt de me. Et hoc usque ad 
Ioannem. Sed quid est? Numquid post Ioannem 
non fuerunt prophetae? Nonne legimus infra XXIII, 
34: ecce mitto ad vos prophetas, sapientes et 
Scribas? et cetera.  
 Dicendum quod propheta ad duo mittitur: ad 
confirmandam fidem, et corrigendos mores; Prov. 
XXIX, 18: cum prophetia defecerit, dissipabitur 
populus. Ad confirmandam fidem, ut habetur I 
Petr. I, 10: de qua salute exquisierunt, atque  

 יג ךִי כָל־הַםְבִיאִים והְַתּוֹרָה עַד־יוֹחָנָן נִבָאו׃ 
תִיד לָבאֹ׃ יד ואְִם־תּאֹבו לִשְמעַֹ זֶה הוא אֵלִטָהו הֶעָ   

 טו מִי אֲשֶר אָזְניַםִ לוֹ לִשְמעַֹ ישְִמָע׃ 
טז ואְֶל־מִי אֲדַלֶה אֶת־הַדוֹר הַזֶה נִדְמֶה הוא לַילְָדִים 
 ישְֹבִים בִשְוקִָים וקְרִֹאים לְרֵעֵיהֶם לֵאמרֹ׃ 

א א רְקַדְתֶּם מְקוֹנְניִם וְ יז מְזַלְרִים הָייִנו לָכֶם וְ 
 סְפַדְתֶּם׃ 

א שתֶֹה ואְָמְרו שֵד בוֹ׃ א אכֵֹל וְ יח ךִי־בָא יוֹחָנָן   
יט ובֶן־הָאָדָם בָא אכֵֹל ושְתֶֹה והְֵם אמְֹרִים הִםהֵ אִיש 

הַחָכְמָה תִּצְטַדֵק  זוֹלֵל וסְבֵֹא ואְהֵֹב לַלכְֹסִים וחְַחָאִים אַ 
 בְבַניֶהָ׃ 

שֶר נעֲַשו בְתוֹכָן רבֹ כ אָז הֵחֵל לָגלֹ חֶרְפָה עַל־הֶעָרִים אֲ 
א שָבו׃נִפְלְאוֹתָיו וְ   

------------------------- 
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ואם תרצו  4 .הן כל הנביאים והתורה עד יוחנן נבאו 
5 .לקבל הרי הוא אליהו העתיד לבוא

מי שאזנים לו,  
 !שישמע
41

למי אשוה את הדור הזה? דומה הוא לילדים  
אל חבריהם בקול: היושבים בחצרות השוקים וקוראים 

17
'חללנו לכם בחלילים ולא רקדתם, קוננו לכם קינה  

8 .'ולא בכיתם
כי בא יוחנן, לא אכל ולא שתה,  

האדם והוא אוכל -בא בן 9 .'ואומרים עליו 'שד בו
ושותה, ואומרים 'הנה איש זולל וסובא, ידיד המוכסים 
 .'והחוטאים
 .אכן, צדקתה של החכמה הוכחה במעשיה 
02

לגער בערים שהתחוללו בהן נסיו הרבים  אז החל 
 ולא חזרו בתשובה:
------------------------------------------------------------------ 
scrutati sunt prophetae, qui de futura in vobis 
gratia prophetaverunt, scrutantes in quod vel in 
quale tempus significaret in eis spiritus Christi. 
Unde prophetia de istis duobus serviebat; sed iam 
fides fundata est, quia iam promissa per Christum 
sunt completa. Sed ad corrigendos mores 
numquam deficit, nec deficiet prophetia. Habet 
ergo excellentiam Ioannes, quia in medio veteris et 
novae legis; unde missus est ante faciem quasi 
simul cum Christo.  
 Et si vultis recipere, ipse est Elias, qui venturus 
est. Hic ponit excellentiam Ioannis quoad 
distinctionem praesentis et futuri. Elias enim fuit 
praecursor domini, sicut Ioannes; unde Mal. IV, 5: 
ecce ego mittam vobis Eliam prophetam et cetera. 
Et Ioannes est Elias. Sed quid est quod dicit 
dominus? Quia interrogatus Ioannes si esset 
Elias, dixit quod non. Per hoc autem amovetur 
quaedam haeresis, quae posuit transmigrationem 
animae, quod anima videlicet exibat de uno 
corpore, et intrabat aliud corpus, ideo anima Eliae 
intraverat Ioannem, ut dicebat.  
  
 Sed haec opinio falsa est, quia ipse negavit 
quod esset Elias. Christus autem dixit, quod 
Ioannes erat Elias propter triplicem similitudinem. 
Primo, quia sicut Angelus dicitur similis Angelo, 
quia pares in officio, sic Elias et Ioannes pares 
sunt officio, quia uterque praecursor; Lc. I, v. 76: 
ipse praeibit ante faciem domini parare vias eius 
et cetera.  
 Item quantum ad conversationem, quia vitam 
austeram duxit, ut habetur III Reg. XIX, 6 ss.  
 Item quantum ad persecutionem, quia sicut ille 
persecutus est a Iezabel, ita iste ab Herode. Unde 
si vultis accipere, secundum quod accipi debet, 
ipse est Elias. Et ut ipsi intelligant quod istud 
dictum est mystice, subdit qui habet aures 
audiendi audiat, idest, qui habet aures spiritualiter, 
audiat, et intelligat. 
Lectio 2 
[87359] Super Mt., cap. 11 l. 2 Cui autem hic 
prorumpit in increpationem turbarum.  
 Et primo ponit quaestionem; secundo quamdam 
similitudinem; tertio eam exponit. Procedit ergo 
sic. Ita comparatur Ioannes Eliae ratione officii, 
sed cui comparabo hanc generationem? Et quare 
dicit hoc hic? Hoc dicit sicut aliquis quando alicui 
fecit quicquid boni potuit, et ipse est ingratus, 
nescit cui comparare eum; sic dominus omnia 
bona fecerat generationi huic; unde Is. V, 4: quid 
ultra debui facere vineae meae, et non feci ei? Cui 
ergo potero comparare tantam malitiam? 
Notandum quod generatio aliquando in Scripturis  

42
א עֲדַלָא ליוֹחַםןָ אִתנַבִיו.ךֺלהוֹן גֵיר נבִטֵא ואוֹרָיתָּ     

13
 .כִי כָל הַמבְִיאִים והְַתוֹרָה עַד יוֹחָנןָ נאְִֺאא־  

41
 ואִן צָבֵין אנתּוֹן קַבֶלו. דהויו אֵלִטָא דַעֲתִיד למֵאתָא.  

14
ואְִם רוֹצִים אַתֶם, קַאְֺלא־ שֶהא־א הא־א אֵלִאָׁהא־ הֶעָתִיד   

 .לָבוֹא
41

ת לֵה אִדנאֵ דנִשמַע. נִשמַע.מַן דאִי    
15

 !מִי שֶאֵׁש לוֹ אָזְניַםִ לִשְמעַֹ, ישְִמַע  
41

למַן דֵין אֵדַלֵיה לשַרבתָא הָדֵא. דָמיאָ לַטלָיאֵ דיתָבִין   
 בשוקָא. וקָעֵין לחַברַיהוֹן.
16

לְמִי אֲדַםֶה אֶת הַאּוֹר הַאֶֿה? אּוֹמֶה הא־א לִנעְָרִים   
שְבִים אָֺרְחוֹב וצְוֹעֲקִים לְחַבְרֵיהֶםהַאׁוֹ   

41
ואָמרִין: זמַרִן לכוֹן ולָא רַקִדתּוֹן ואַכַין לכוֹן ולָא   

 אַרקֶדתּוֹן.
17

ואְוֹמְרִים: שָרְנא־ לָכֶם ולְֹא רְקַדְתֶם, ויְלִַלְנא־ לָכֶם ולְֹא   
 ;סְפַדְתֶם
48

תֵא. ואָמרִין: דָיואָ אֶתָא גֵיר יוֹחַםָן דלָא אָכֵל ולָא שָ   
 אִית בֵה.
18

כִי אָֺא יוֹחָנןָ שֶאֵינוֹ אוֹכֵל ואְֵינוֹ שוֹתֶה, ואְוֹמְרִים: שֵד   
 .ישֵ אֺוֹ
41

אֶתָא ברֵה דאנָשָא אָכֵל ושָתֵא. ואָמרִין: הָא גַברָא   
אָכוֹלָא ושָתֵא חַמרָא. ורָחמָא דמָכסֵא. ודַחַחָיאֵ. 

מתָא מִן עֲבָדֵיה.ואִזדַדקַת חֶכִ   
19

הָאָדָם אוֹכֵל ושְוֹתֶה, ואְוֹמְרִים: הִמהֵ אִיש זוֹלֵל -אָֺא אֶֺן  
ושְוֹתֵה ייַןִ, ויִדִיד הַםוֹכְסִים והְַחוֹטְאִים. ונְצְִאְּקָה הַחָכְמָה 
 .אְֺמַעֲשֶׂיהָ 
 אוי לאדישים ומנוח ליגעים
02

א אַילֵין דַהֲווָ בהֵין הָידֵין שַרִי ישֵוע לַמחַמָדו מדִינָתָ   
 חַילָוהי סַגִיאֵא. ולָא תָבו. ואֶמַר הואָ.
20

אָז הֵחֵל ישֵא־עַ לִגְערֹ אֶֺעָרִים שֶמעֲַשׂא־ אָֺהֶן אְֻבא־רוֹתָיו   
 :הָרַאֺוֹת ולְֹא שָבא־, ואְָמַר
--------------------------------------------------------------- 
pro congregatione bonorum accipitur, aliquando 
malorum, aliquando utrorumque.  
 Pro congregatione bonorum, ut in Ps. CXI, 2: 
generatio rectorum benedicetur.  
 Pro congregatione mala, infra XII, v. 39, ubi 
dicitur generatio mala et perversa. Pro utrisque, 
Eccle. I, 4, ubi dicitur: generatio praeterit, 
generatio ventura est, terra autem in aeternum 
stat. Similis est pueris sedentibus in foro et cetera. 
Hic ponit quamdam similitudinem; et potest 
exponi secundum planum litterae, vel secundum 
mysticum sensum. Primo ponit similitudinem de 
pueris; secundo adaptat eam, ibi venit Ioannes 
neque manducans, neque bibens et cetera. 
Notandum enim quod naturale est homini 
quaerere delectationes, et semper quaerit illas, et 
nisi abstrahatur per sollicitudines, statim ruit in 
malas delectationes, sed pueri non habent 
sollicitudines, ideo vacant circa illa, quae sibi 
competunt, hoc est ludere.  
 Item notandum, quod homo naturaliter sociale 
est, et hoc quia naturaliter unus alio indiget, unde 
delectatur in convictu; unde philosophus I Polit.: 
omnis homo qui solitarius est, aut est melior 
homine, et est Deus; aut peior homine, et est 
bestia. Unde dicitur sedentibus in foro, quia nullus 
per se vult ludere, sed in foro, ubi fit congregatio 
multorum.  
 Item notandum, quod naturale est homini quod 
delectatio eius sit in aliqua repraesentatione, unde 
si videamus aliquid bene sculptum, quod bene 
repraesentet quod debet, tunc delectamur; ideo 
pueri qui delectantur in ludis, semper ludos suos 
faciunt cum aliqua repraesentatione vel belli, vel 
huiusmodi.  
 Item notandum, quod ad duas passiones 
terminantur omnes animi affectus, scilicet vel ad 
gaudium, vel ad luctum. Qui clamantes et cetera. 
Hoc est ita videndum. Ponamus quod sint pueri ex 
una parte, et alii ex alia, ita quod quidam debeant 
cantare, alii saltare; unum isti facere, alii eis 
respondere. Si isti canerent, et illi eis non 
responderent secundum formam suam, 
iniuriarentur eisdem, unde dicunt cecinimus vobis, 
et vos non saltastis.  
 Item nihil ita immutat animum, sicut cantus; 
unde computat Boetius in musica sua de quodam 
qui coram Pythagora cum alio litigabat, et cantu 
alii loquebantur. Tunc Pythagoras fecit mutari 
cantum, et ille quievit; unde omnes exercebantur 
in musica. Ideo notandum, quod quidam cantus 
est propter gaudium, sicut habetur Eccli. XL, 20:  
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21 Οὐαί ζνη, Υνξαδίλ, νὐαί 
ζνη, Βεζζατδά· ὅηη εἰ ἐλ 
Σύξῳ θαὶ ηδλη 
ἐγελήζεζαλ αἱ δπλάκεηο αἱ 
γελόκελαη ἐλ ὑκλ, πάιαη ἂλ 
ἐλ ζάθθῳ θαὶ ζπνδῶ 
θαζήκελαη κεηελόεζαλ.  
22 πιὴλ ιέγσ ὑκλ, Σύξῳ θαὶ 
ηδλη ἀλεθηόηεξνλ ἔζηαη ἐλ 
ἡκέξᾳ θξίζεσο ἢ ὑκλ.  
23 θαὶ ζύ Καπεξλανύκ, ἡ ἕσο 
ηνῦ νὐξαλνῦ ὑςσζεζα ἕσο 
ᾅδνπ θαηαβηβαζζήζῃ· ὅηη εἰ 
ἐλ νδόκνηο ἐγελήζεζαλ αἱ 
δπλάκεηο αἱ γελόκελαη ἐλ 
ζνί, ἔκεηλαλ ἂλ κέρξη ηο 
ζήκεξνλ.  
24 πιὴλ ιέγσ ὑκλ ὅηη γῆ 
νδόκσλ ἀλεθηόηεξνλ ἔζηαη 
ἐλ ἡκέξᾳ θξίζεσο ἢ ζνί.  
--------------------------- 
11

 
21

 Οπαη εηο ζε, Υνξαδηλ, νπαη εηο ζε, 
Βεζζαηδαλ· δηνηη εαλ ηα ζαπκαηα ηα 
γελνκελα ελ πκηλ εγηλνλην ελ ηε Σπξσ θαη 
ηδσλη πξν πνιινπ εζεινλ κεηαλνεζεη ελ 
ζαθθσ θαη ζπνδσ. 
11

 
22

 Πιελ ζαο ιεγσ εηο ηελ Σπξνλ θαη 
ηδσλα ειαθξνηεξα ζειεη εηζζαη ε ηηκσξηα 
ελ εκεξα θξηζεσο παξα εηο εζαο. 
11

 
23

 Καη ζπ, Καπεξλανπκ, ε πςσζεηζα εσο 
ηνπ νπξαλνπ, ζειεηο θαηαβηβαζζε εσο αδνπ· 
δηνηη εαλ ηα ζαπκαηα ηα γελνκελα ελ ζνη 
εγηλνλην ελ νδνκνηο, εζεινλ κεηλεη κερξη 
ηεο ζεκεξνλ. 
11

 
24

 Πιελ ζαο ιεγσ, νηη εηο ηελ γελ ησλ 
νδνκσλ ειαθξνηεξα ζειεη εηζζαη ε ηηκσξηα 
ελ εκεξα θξηζεσο παξα εηο ζε. 
--------------------------------------------------------------- 
vinum et musica laetificant cor; ideo dicitur 
cecinimus, idest cantum gaudii diximus, et non 
saltastis.  
 Item consuetudo est, quod sicut aliqui 
immutantur ad gaudium, ita quidam ad fletum; 
unde Ier. IX, 17: vocate lamentatrices, et assumant 
super nos lamentum et cetera. Ideo dicunt 
lamentavimus, idest cantus lugubres fecimus, et 
vos non planxistis. 
 Mystice per pueros significatur populus veteris 
legis, inter quos quidam fuerunt provocatores ad 
gaudium spirituale, ut David Ps. XXXII, 1: exultate, 
iusti, in domino, quidam ad luctum, ut Ioel II, 13: 
convertimini ad dominum in toto corde vestro, in 
ieiunio, fletu et planctu et cetera. Unde possunt 
dicere cecinimus, idest incitavimus vos ad 
spiritualem laetitiam, et non suscepistis: 
lamentavimus, idest invitavimus ad poenitentiam, 
et vos non acquievistis. Venit Ioannes et cetera. 
Hic adaptat similitudinem.  
 Et primo adaptat; secundo rationes assignat. 
Dupliciter homines attrahuntur ad bonam vitam: 
quidam enim per speciem sanctitatis, quidam 
autem per viam familiaritatis. Dominus et Ioannes 
diviserunt sibi duas vias. Ioannes, immo dominus 
per Ioannem, elegit viam austeritatis; per se elegit 
viam lenitatis: et tamen per nullum sunt conversi. 
Unde dicit venit Ioannes non manducans, neque 
bibens: et hoc ad litteram, quia multum abstinens 
fuit, et dicunt: Daemonium habet, sicut hypocritae 
bonum in malum convertunt. Venit filius hominis  

21
 vae tibi Corazain vae tibi Bethsaida quia si 

in Tyro et Sidone factae essent virtutes quae 
factae sunt in vobis olim in cilicio et cinere 
paenitentiam egissent 
22

 verumtamen dico vobis Tyro et Sidoni 
remissius erit in die iudicii quam vobis 
23

 et tu Capharnaum numquid usque in 
caelum exaltaberis usque in infernum 
descendes quia si in Sodomis factae 
fuissent virtutes quae factae sunt in te forte 
mansissent usque in hunc diem 
24

 verumtamen dico vobis quia terrae 
Sodomorum remissius erit in die iudicii 
quam tibi 
------------------------ 
21

"Vae tibi, Chorazin! Vae tibi, Bethsaida! 
Quia si in Tyro et Sidone factae essent 
virtutes, quae factae sunt in vobis, olim in 
cilicio et cinere paenitentiam egissent.  
22

 Verumtamen dico vobis: Tyro et Sidoni 
remissius erit in die iudicii quam vobis.  
23

 Et tu, Capharnaum, numquid usque in 
caelum exaltaberis? Usque in infernum 
descendes! Quia si in Sodomis factae 
fuissent virtutes, quae factae sunt in te, 
mansissent usque in hunc diem.  
24

 Verumtamen dico vobis: Terrae 
Sodomorum remissius erit in die iudicii 
quam tibi". 
-------------------------------------------------------------- 
manducans, et bibens, idest differenter utens 
cibis, et non valet ei, quia non creditis, immo 
dicitis ecce homo vorax, potator vini, 
publicanorum amicus; contra illud Prov. cap. XXIII, 
20: noli esse in conviviis potatorum et cetera. Hic 
notandum, quod qui observaret dicta hominum, 
numquam aliquid bene faceret; Eccle. XI, 4: qui 
observat ventos, non seminat, et qui considerat 
nubes, numquam metet.  
 Sed hic est quaestio. Quare elegit dominus per 
se vitam leniorem, et per Ioannem asperiorem 
monstravit? Ista ratio est, quia dominus 
confirmabat actus suos miraculis; Ioannes autem 
non faciebat: ideo si nullam haberet excellentiam, 
non approbaretur eius testimonium, sicut videmus 
in sanctis, quia unus habet excellentiam in uno, 
alius in alio; ut Augustinus habuit excellentiam in 
doctrina, Martinus in miraculis.  
 Item alia ratio, quia Ioannes purus homo erat, 
ideo abstinebat se a carnalibus desideriis; 
Christus autem Deus erat: ideo si austeritatem 
duceret, non ostenderetur esse homo; ideo 
humanam vitam magis assumpsit.  
 Item Ioannes fuit finis veteris testamenti, cui 
gravia imponebantur; sed Christus fuit initium 
novae legis, quae procedit per viam 
mansuetudinis. Et iustificata est sapientia. Istud 
potest dupliciter legi. Uno modo retorquendo ad 
utrumque quod dictum est de Ioanne et Christo; et 
tunc est sensus: quando homo facit quod debet, et 
alius non corrigitur, tunc salvat animam suam, et 
iustificatur in sermonibus suis. Iustificata est 
sapientia, hoc est filius Dei, sive Christus, idest 
iusta apparuit filiis suis, quia exhibuit Iudaeis quod 
debuit: abstinentiam per Ioannem, mansuetudinem 
per Christum.  
 Vel aliter potest dici. Ita dicant filii Diaboli, quod 
vorax est et potator vini; sed filii sapientiae 
intelligunt quod non est vita in cibo et poto, sed in 
aequalitate animi, utendo cibo pro loco et tempore, 
et abstinendo similiter quando decet, ita quod non 
excedant in multo, nec deficiant in pauco, ut dicit 
apostolus ad Phil. IV, 12: ubique, et in omnibus 
institutus sum, et satiari, et esurire, et abundare, et 
penuriam pati. Ideo plenam iustitiam non videretur 
ostendere, si totaliter abstineret, quia crederetur 
tota iustitia esse in abstinentia; sed in hoc non 
consistit, sed in animi aequalitate. Et nota quod 
dicit sapientia, quia uti cibis, vel abstinere 
secundum moderationem sapientiae est ut 
abstineat quando debet, et ubi debet. 
Lectio 3 

21
 ouoi ne ,orazin ouoi ne b/ycaida 

je enea naijom swpi qen turoc nem 

tcidwn etauswpi qen y/nou ne icynei 
pe auermetanoin qen oucok nem 

oukermi  
2
 pl/n ]jw mmoc nwten 

je turoc nem tcidwn eue]aco erwou 

qen pehoou nte ]kricic ehoterwten 

 
3
 nem nyo hwi kavarnaoum m/ 

tera[ici sa ehr/i etve eueyebio sa 
eqr/i eamen] je ene qen codoma 
auswpi nje naijom etauswpi nq/] 
ne icjek cesop sa eqoun evoou  

4
 

pl/n ]jw mmoc nwten je pkahi 
ncodoma eue]aco erof qen pehoou nte 

]kricic ehotero  

------------------------ 
21

 ¡Ay de tí, Corozaín! ¡Ay de tí, Betsaida! 
Porque si en Tiro y Sidón suceden los 
milagros que se han obrado en ustedes, ya 
desde hace mucho tiempo en cilicio y 
ceniza se habrían arrepentido. 

22
 Más aún Yo 

les digo a ustedes: Con Tiro y con Sidón se 
será más tolerante en el Día del Juicio que 
con ustedes. 

23
 ¿Y tú, Cafarnaúm, acaso 

serás levantada hasta el Cielo? ¡Hasta el 
Infierno descenderás! Porque si en Sodoma 
hubieran sucedido los milagros que se han 
hecho en tí, permanecería hasta el día de 
hoy. 

24
 Más aún les digo a ustedes que con 

la tierra de los Sodomitas se será más 
tolerante en el Día del Juicio que contigo. 
-------------------------------------------------------------- 
[87360] Super Mt., cap. 11 l. 3 Supra satisfecit 
discipulis Ioannis, nunc exprobrat non 
credentibus: et duo facit. Primo describitur factum 
domini; secundo verba ipsius, ibi vae tibi, 
Corozaim et cetera.  
 Dicit ergo primo tunc coepit exprobrare 
civitatibus et cetera. Exprobratio est respectu 
beneficiorum, et respectu datorum. Magnum enim 
beneficium fecerat dominus, quia sui praesentia 
eos illustraverat; unde ingrati erant, et ideo merito 
exprobrabiles; unde Mich. VI, 3: popule meus, quid 
feci tibi, aut quid molestus fui tibi? Quasi dicat, 
nihil. Et non exprobravit eos quod peccata 
egissent, sed quod poenitentiam non fecissent: 
unde eis conveniebat quod dicitur Iob XXIV, 23: 
dedit ei locum poenitentiae, et ipse abutitur eo in 
superbiam. Et Rom. cap. II, 4: an ignoras quod 
benignitas Dei te ad poenitentiam adducit?  
 Sed hic est quaestio litteralis, quia Lucas istud 
alio ordine ponit. Ponit enim in missione 
discipulorum; iste hic. Respondet Augustinus. 
Videtur quod Lucas magis ordinem servet 
historiae: hic autem seriem memoriae. Sed tunc 
obiicitur quod hic dicitur tunc; ergo videtur quod 
hic magis series texatur historiae. Respondet 
Augustinus, quod tunc tempus indefinitum dicit.  
 Vel aliter potest dici quod bis dixit haec verba, 
et ideo potuit esse et tunc secundum istum, et 
tunc secundum Lucam. Vae tibi, Corozaim et 
cetera. Hic ponuntur verba domini.  
 Et primo fit sermo de civitatibus suffraganeis, 
secundo de metropoli, ibi et tu, Capharnaum et 
cetera.  
 Et primo comparat culpam ad culpam; secundo 
poenam ad poenam, ibi verumtamen dico vobis et 
cetera.  
 Dicit ergo vae tibi, Corozaim et cetera. Istae 
autem sunt civitates sive villae in Galilaea, ubi 
multa signa dominus fecerat, et tamen non erant 
conversae. Ideo dicit vae tibi et cetera. Sed quid 
est quod facit dominus? Immo scriptum est Rom. 
XII, 14: nolite maledicere et cetera.  
 Dicendum quod est maledicere formaliter, et 
materialiter: formaliter nullus debet maledicere, 
sed materialiter potest. Unde notandum quod 
quaedam coniuncta sunt secundum sensum, quae 
tamen possunt separari secundum intellectum, ut 
in pomo est odor et sapor, quae non possunt 
separari secundum sensum, licet secundum 
intellectum. Similiter velle istum non puniri, et  

ويل لك يا كورزين .ويل لك يا بيت صيدا .لانه لو صنعت  21

في صور وصيدا القوات المصنوعة فيكما لتابتا قديما في 

 المسوح والرماد .
ولكن اقول لكم ان صور وصيدا تكون لهما حالة اكثر  22

 احتمالا يوم الدين مما لكما .
رتفعة الى السماء ستهبطين الى وانت يا كفرناحوم الم 23

الهاوية .لانه لو صنعت في سدوم القوات المصنوعة فيك 

 لبقيت الى اليوم .
ولكن اقول لكم ان ارض سدوم يكون لها حالة اكثر  24

 احتمالا يوم الدين مما لك
----------------------- 
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צידה כי הגבורות אשר -אוי לך כורזין אוי לך בית 
כבר שבו -בצור ובצידון נעשו הלא נעשו בקרבכן לו

 :בשק ואפר
2
אבל אני אמר לכם כי ביום הדין יקל  

 :לצור וצידון מכם
3
-נחום המרוממה עד-ואת כפר 

שאול תורדי כי הגבורות אשר נעשו בתוכך -השמים עד
היום הזה-תלה עד-לו בסדום נעשו כי עתה עמדה על :

 
4
 אבל אני אמר לכם כי ביום הדין יקל לאדמת סדום 

 :ממך
------------------------- 

 
11

 
21

אוי לך כורזין אוי לך בית צידה כי הגבורות  
אשר נעשו בקרבכן לו בצור ובצידון נעשו הלא כבר 
 שבו בשק ואפר׃
 

11
 

22
אבל אני אמר לכם כי ביום הדין יקל לצור  

 וצידון יותר מכם׃
 

11
 

23
ואת כפר נחום המרוממה עד השמים עד שאול  

גבורות אשר נעשו בתוכך לו בסדום נעשו תורדי כי ה
 כי עתה עמדה על תלה עד היום הזה׃
 

11
 

24
אבל אני אמר לכם כי ביום הדין יקל לאדמת  

 סדום ממך׃
----------------------------------------------------------------- 
velle ordinem iustitiae, non possunt simul esse, 
nisi secundum intellectum. Unde si maledico isti, 
quia delector in eius malo, malum est. Si autem 
non pro malo eius, sed pro ordine iustitiae, sic est 
bonum. Unde verbum domini non erat verbum 
delectantis, sed opus iustitiae nuntiantis.  
 Vae tibi, Corozaim. Corozaim interpretatur 
ministerium in eum, Bethsaida domus fructuum. 
Cui plus committitur, ab eo plus exigitur. Et quare 
plus ei exhibuit? Quia ibi suum ministerium 
implevit: ideo revelata est ira Dei de caelo super 
omnem impietatem, et iniustitiam hominum eorum 
qui veritatem Dei in iustitia retinent, Rom. I, 18. 
Bethsaida domus fructuum. Si igitur multum 
fructum fecit ibi dominus, et non faciunt 
poenitentiam, quid erit eis? Is. V, 4: expectavi ut 
faceret uvas, et fecit labruscas. Vae tibi (...) quia si 
in Tyro et Sidone factae essent virtutes, quae 
factae sunt in vobis, olim in Cilicio et cinere 
poenitentiam egissent. Olim, idest a longinquis 
temporibus.  
  Et notate modum poenitentiae, quia in cinere 
et Cilicio, quia duo inducunt ad poenitentiam. 
Unum recordatio delictorum; et hoc significatur in 
Cilicio, quod fit de pilis caprarum: istud enim 
animal immolabatur pro peccato. Aliud est 
consideratio mortis et conditio humanae 
fragilitatis; unde dicitur Gen. III, 19: pulvis es, et in 
pulverem reverteris. Et Iob ult., 6: ideo reprehendo 
me, et ago poenitentiam in favilla et cinere. 
Verumtamen dico vobis: Tyro et Sidoni remissius 
erit in die iudicii quam vobis. Hic comparat culpam 
ad culpam: quia si inventi sunt graviores in culpa, 
deterius erit eis: quia quod audierunt, non 
fecerunt: ideo gravius erit, secundum quod dicitur 
Io. cap. XV, 22: si non venissem, et non eis locutus 
fuissem, peccatum non haberent. Notandum quod 
ex istis verbis tres errores excludit. Quidam 
dicebant omnia peccata paria, et similiter 
supplicia; hoc excludit cum dicit, quia istis erit 
deterius quam Tyro et Sidoni.  
 Item quidam dixerunt quod non salvabuntur nisi 
quos praescivit: quia si praedicaretur eis, 
converterentur; hoc excludit cum dicit quod Tyro 
et Sidoni male erit, sed tamen deterius istis, 
quibus nuntiatum est regnum Dei. Unde 
Augustinus in libro perseverantiae: non remunerat  

בֵית־צָידְָה ךִי לו נעֲַשו בְצוֹר  ךוֹרָזִין אוֹי לָ  כא אוֹי לָ 
ובְצִידוֹן הַםִפְלָאוֹת אֲשֶר נעֲַשו בְתוֹכְכֶן ךְבָר שָבו בְשַק 
 ואֵָפֶר׃ 

י אמֵֹר לָכֶן נָקֵל יהְִיהֶ יוֹם הַלִשְפָט לְצוֹר כב אֶפֶס אֲנִ 
 ולְצִידוֹן מֵאֲשֶר לָכֶן׃ 
כג ואְַתְּ ךְפַר־נַחום אֲשֶר רוֹמַמְתְּ עַד־הַשָמַיםִ אֶל־שְאוֹל 
תּורָדִי ךִי לו נעֲַשו בִסְדםֹ הַםִפְלָאוֹת אֲשֶר נעֲַשו בְתוֹכֵכִי 

ד־הַטוֹם הַזֶה׃ ועְָמְדָה עַל־תִּכָה עַ   
כד אֶפֶס אֲניִ אמֵֹר לָכֶן נָקֵל יהְִיהֶ יוֹם הַלִשְפָט לְאַדְמַת 
 סְדםֹ מֵאֲשֶר לָכֶן׃ 
---------------------- 

21
אוי לך כורזין! אוי לך בית צידה! כי אלו נעשו בצור  

ובצידון הפלאות שנעשו בתוככן, הרי מכבר היו חוזרות 
2 .בתשובה בשק ואפר

ם אומר אני לכן, קל יותר בר 
3 .יהיה ביום הדין לצור ולצידון מאשר לכן

ואת, כפר  
נחום, האם לשמים תעלי? אל שאול תרדי! כי אלו 
בסדום נעשו הנסים שהיו בתוכך, עומדת היתה על 
4 .תלה עד היום

ואולם אני אומר לך, קל יותר יהיה  
 .ביום הדין לארץ סדום מאשר לך
--------------------------------------------------------------- 
dominus pro his quae fecisset, sed pro his quae 
facit.  
 Item removet tertium errorem, quia dicebant 
quidam quod dominus misit prophetas et 
praedicatores Iudaeis, et non aliis: quia sciebat 
quod alii non reciperent. Sed hoc excludit, quia si 
praedicaretur eis, poenitentiam agerent. Sed tunc 
restat quaestio: quia si Iudaei non credebant, 
videretur quod dominus non bene fecisset, cum 
non misit ad eos, si illi credidissent.  
 Dicit Gregorius, quod scire secreta Dei non est 
hominis; tamen secundum quod videtur, quia 
promissum erat patribus, ideo ad confirmandas 
promissiones patrum primo praedicavit Iudaeis.  
 Item ut ostenderetur iustior eorum 
condemnatio, ideo eis praedicavit, et post aliis 
discipulos misit. Remigius solvit sic: quia licet ex 
Tyro et Sidone plures credidissent in maiori 
multitudine; tamen apud eos erant aliqui perversi, 
qui nondum erant parati ad credendum; ideo non 
misit primo ad eos. Tertiam expositionem ponit 
Augustinus, quod praescivit dominus, quia si 
credidissent, non perseverassent in tempore 
passionis; et ideo ad eos non misit. Alia est 
expositio Augustini, quia praedestinatio est 
praescientia beneficiorum Dei. Unde quaecumque 
pertinent ad salutem, sunt effectus 
praedestinationis in praedestinatis: unde 
diversimode distribuit dominus dona sua, quia 
quibusdam dat cor docile, et pronitatem ad bene 
agendum; sed hoc non sufficit nisi sit instructor.  
 Item aliquando est instructor, sed cor est 
durum: et sicut illis non sufficit facilitas ad 
credendum, sic istis nocet cor durum. Unde 
quaerere quare istum elegit, non illum, fatuum est 
quaerere; unde Augustinus: quare trahat hunc, et 
non illum, noli iudicare, si non vis errare. Unde 
melius est ut totum torqueatur ad ordinationem 
Dei, quam ad humana merita. Et tu, Capharnaum, 
numquid usque in caelum exaltaberis? In parte 
ista exprobrat civitati solemniori.  
 Et primo exprobrat superbiam, et hoc quia 
magni magis superbiunt; secundo exprobrat 
eorum impoenitentiam, ibi quia si in Sodomis 
factae fuissent virtutes et cetera. Circa primum 
primo exprobrat superbiam; secundo minatur 
poenam.  
 Dicit ergo et tu, Capharnaum et cetera. Et est ibi 
duplex littera. Una interrogative numquid usque in 
caelum exaltaberis? Alia littera: tu es quae 
exaltata es usque in caelum: quia a domino 
exaltata est, et praesentia domini, et multis 
meritis; Lc. IV, 23: quanta audivimus facta in 
Capharnaum, fac et hic in patria tua.  
 Item a teipsa exaltata es: unde tu numquid 
exaltaberis per superbiam, vel doctrinam meam? 
Quantumcumque exaltata fueris, tamen ad Inferos 
descendes: Iob XX, 28: detrahetur in die furoris 
domini; haec est pars hominis impii a Deo. Unde 
tu quae videris tangere caelum, detraheris ad 
Infernum. Unde propria poena superbi est 
deiectio; Is. XIV, v. 14 contra illum qui dicebat:  

04
ויָ לֵכי ךורזִין. ויָ לֵכי בֵית צַטָדָא. דאִכו בצוֹר ובַצַידָן   

הֲווָ חַילֵא. אַילֵין דַהֲווָ בכֵין. ךבַר דֵין בסַקֵא ובַקִטמָא 
 תָבו.
21

צָידְָה! כִי אִלא־ אְֺצוֹר -אוֹי לָךְ, כוֹרָזִין! אוֹי לָךְ, אֵֺית  
מעֲַשׂא־ אָֺכֶן, מִכְבָר הָיא־ שָבוֹת א־בְצִידוֹן נעֲַשׂא־ הַאְֻבא־רוֹת שֶ 

 .אְֺשַׂק ואֵָפֶר
00

ברַם אָמַר אנָא לכֵין: דַלצוֹר ולַצַידָן נִהואֶ ניִח ביוָמָא   
 דדִינָא אָו לכֵין.
22

אְֺרַם אוֹמֵר אֲניִ לָכֶן שֶלְצוֹר א־לְצִידוֹן יהְִיהֶ נוֹחַ אְֺיוֹם   
 .הַאִּין יוֹתֵר מֵאֲשֶר לָכֶן
02

ואַנתּ ךפַרנָחוֹם. הָי דַעֲדַלָא לַשמַטָא אִתּתּרִימתּי.   
עֲדַלָא לַשיוֹל תִּתַּחתֵּין. דאִכו בַסדוֹם הֲווָ חַילֵא אַילֵין 
 דַהֲווָ בֵכי. קַטָמָא הותָ עֲדַלָא ליוָמָנָא.
23

עַד  --ואְַתְ, כְפַר נחַא־ם, אֲשֶר עַד הַשָמַיםִ הִתְרוֹמַמְתְ   
שְאוֹל תא־רְדִי; כִי אִלא־ אִֺסְדוֹם נעֲַשׂא־ הַאְֻבא־רוֹת שֶמעֲַשׂא־ 
 .אְֺתוֹכֵךְ, הָיתְָה עוֹמֶדֶת עַל הַאׁוֹם
01

ברַם אָמַר אנָא לֵכי: דלַארעָא דַסדוֹם נִהואֶ ניִח   
 ביוָמָא דדִינָא אָו לֵכי.
24

ה נוֹחַ אְֺיוֹם אְֺרַם אוֹמֵר אֲניִ לָךְ, שֶלְאֶרֶץ סְדוֹם יהְִיֶ   
 .הַאִּין יוֹתֵר מֵאֲשֶר לָךְ
--------------------------------------------------------------- 
ascendam ad astra caeli, sequitur, ad Infernum 
detraheris.  
 
Consequenter arguit de impoenitentia.  
 Et primo comparat quantum ad culpam; 
secundo quantum ad poenam.  
 Dicit ergo quia si in Sodomis et cetera. Et quare 
hoc dicit? Ad significandum libertatem arbitrii: 
quia ante hominem vita et mors. Nullus illos 
monuit: quamvis enim Lot inter illos esset, tamen 
non fecit miracula. Sed isti viderunt dominum 
docentem, et miracula facientem, ideo et cetera. 
Capharnaum interpretatur villa dulcissima, et per 
hanc interpretatur Ierusalem. Verumtamen dico 
vobis: in die iudicii gravior erit poena tua quam 
illius terrae, quae subversa est.  
 Vel potest intelligi de habitantibus; Lc. XII, 47: 
servus sciens voluntatem domini sui, et non 
faciens, vapulabit multis. In illo tempore 
respondens Iesus dixit: confiteor tibi, pater et 
cetera. Supra dominus redarguerat infidelitatem 
turbarum; nunc gratias agit de fide discipulorum 
et aliorum credentium.  
 Et primo reddit gratias patri tamquam auctori; 
secundo ostendit eamdem potestatem se habere, 
ibi omnia mihi tradita sunt a patre meo.  
 Dicit ergo in illo tempore, scilicet quo accidit 
etc. respondit: sed cui respondit? Convenit ei 
quod dicitur Iob XV, v. 2: numquid sapiens 
respondet quasi in ventum loquens? Non. Unde 
respondet tacitae obiectioni. Posset enim dicere 
aliquis: isti non credunt quibus praedicasti; alii 
autem credidissent, si praedicatum fuisset illis. 
Ideo respondet, et responsione redarguit quosdam 
qui causas electionis inquisierunt, quare videlicet 
illi elevati sunt in caelum, et isti demersi sunt in 
profundum; ut Origenes, qui ponebat quod electio 
ex meritis est. Sed hic reprobat hoc, ostendens 
quod hoc attribuendum est divinae voluntati.  
 Dicit ergo confiteor tibi, pater et cetera. 
Notandum, quod triplex est confessio. Scilicet 
fidei; unde Rom. X, 10 dicitur: corde creditur ad 
iustitiam, ore autem confessio fit ad salutem.  
 Item confessio peccatorum; Iac. V, 16: 
confitemini alterutrum peccata vestra.  
 Item confessio gratiarum actionis, de qua Ps. 
CV, 1: confitemini domino, quoniam bonus et 
cetera. De hoc intelligitur confiteor tibi, pater caeli 
et terrae. Duae haereses excluduntur, haeresis 
scilicet Sabellii, qui non distinguit filium a patre; 
unde dicit confiteor tibi, pater et cetera. Sic 
confitetur auctoritatem patris et cetera.  
 Item quia eiusdem naturae. Ideo dicit patrem 
suum, contra Arium. Et vere dominus, quia pater 
caeli et terrae. Et in Ps. XCIX, v. 3: scitote quoniam 
dominus ipse est Deus: ipse fecit nos, et non ipsi 
nos. Et dicitur pater, non quia eum creavit, sed 
quia eum genuit; Ps. LXXXVIII, 27: ipse invocavit 
me: pater meus es tu. Et quare gratias agit? Agit 
gratias super quamdam distinctionem, et ponit 
sic: quia abscondisti haec a sapientibus et 
prudentibus, et revelasti ea parvulis. Unde hic 
considerare oportet qui sint parvuli, et qui  
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25 λ ἐθείλῳ ηῶ θαηξῶ 
ἀπνθξηζεὶο ὁ Ἰεζνῦο εἶπελ· 
μνκνινγνῦκαί ζνη, πάηεξ, 
Κύξηε ηνῦ νὐξαλνῦ θαὶ ηο 
γο, ὅηη ἀπέθξπςαο ηαῦηα 
ἀπὸ ζνθλ θαὶ ζπλεηλ, 
θαὶ ἀπεθάιπςαο αὐηὰ 
λεπίνηο· 26 λαί, ὁ παηήξ, ὅηη 
νὕησο ἐγέλεην εὐδνθία 
ἔκπξνζζέλ ζνπ.  
27 Πάληα κνη παξεδόζε ὑπὸ 
ηνῦ παηξόο κνπ· θαὶ νὐδεὶο 
ἐπηγηλώζθεη ηὸλ πἱὸλ εἰ κὴ ὁ 
παηήξ, νὐδὲ ηὸλ παηέξα ηηο 
ἐπηγηλώζθεη εἰ κὴ ὁ πἱὸο θαὶ 
ᾧ ἐὰλ βνύιεηαη ὁ πἱὸο 
ἀπνθαιύςαη.  
28 Γεῦηε πξόο κε πάληεο νἱ 
θνπηληεο θαὶ 
πεθνξηηζκέλνη, θἀγὼ 
ἀλαπαύζσ ὑκᾶο.  
29 ἄξαηε ηὸλ δπγόλ κνπ ἐθ' 
ὑκᾶο θαὶ κάζεηε ἀπ' ἐκνῦ, 
ὅηη πξᾷόο εἰκη θαὶ ηαπεηλὸο 
ηῆ θαξδίᾳ, θαὶ εὑξήζεηε 
ἀλάπαπζηλ ηαο ςπραο 
ὑκλ· 30 ὁ γὰξ δπγόο κνπ 
ρξεζηὸο θαὶ ηὸ θνξηίνλ κνπ 
ἐιαθξόλ ἐζηηλ. 2,1 λ ἐθείλῳ 
ηῶ θαηξῶ ἐπνξεύζε ὁ 
Ἰεζνῦο ηνο ζάββαζηλ δηὰ 
ηλ ζπνξίκσλ· νἱ δὲ 
καζεηαὶ αὐηνῦ ἐπείλαζαλ, 
θαὶ ἤξμαλην ηίιιεηλ ζηάρπαο 
θαὶ ἐζζίεηλ.  
------------------------------ 
11

 
25

  Δλ εθεηλσ ησ θαηξσ απνθξηζεηο ν 
Ηεζνπο εηπε· Γνμαδσ ζε, Παηεξ, θπξηε ηνπ 
νπξαλνπ θαη ηεο γεο, νηη απεθξπςαο ηαπηα 
απν ζνθσλ θαη ζπλεησλ θαη απεθαιπςαο 
απηα εηο λεπηα· 
11

 
26

 λαη, σ Παηεξ, δηνηη νπησο εγεηλελ 
αξεζηνλ εκπξνζζελ ζνπ. 
11

 
27

 Παληα παξεδνζεζαλ εηο εκε απν ηνπ 
Παηξνο κνπ· θαη νπδεηο γηλσζθεη ηνλ Τηνλ εη 
κε ν Παηεξ· νπδε ηνλ Παηεξα γηλσζθεη ηηο 
εηκε ν Τηνο θαη εηο νληηλα ζειεη ν Τηνο λα 
απνθαιπςε απηνλ. 
11

 
28

 Διζεηε πξνο κε, παληεο νη θνπησληεο 
θαη πεθνξηηζκελνη, θαη εγσ ζεισ ζαο 
αλαπαπζεη. 
11

 
29

 Αξαηε ηνλ δπγνλ κνπ εθ' πκαο θαη 
καζεηε απ' εκνπ, δηνηη πξανο εηκαη θαη 
ηαπεηλνο ηελ θαξδηαλ, θαη ζειεηε επξεη 
αλαπαπζηλ ελ ηαηο ςπραηο πκσλ· 

11
 

30
 δηνηη ν δπγνο κνπ εηλαη θαινο θαη ην 

θνξηηνλ κνπ ειαθξνλ. 
12

 
1
  Δλ εθεηλσ ησ θαηξσ επνξεπεην ν 

Ηεζνπο δηα ησλ ζπαξησλ ελ ζαββαησ· νη δε 
καζεηαη απηνπ επεηλαζαλ θαη εξρηζαλ λα 
αλαζπσζηλ αζηαρπα θαη λα ηξσγσζηλ. 
--------------------------- 
25

 in illo tempore respondens Iesus dixit 
confiteor tibi Pater Domine caeli et terrae 
quia abscondisti haec a sapientibus et 
prudentibus et revelasti ea parvulis 
26

 ita Pater quoniam sic fuit placitum ante te 
27

 omnia mihi tradita sunt a Patre meo et 
nemo novit Filium nisi Pater neque Patrem 
quis novit nisi Filius et cui voluerit Filius 
revelare 
28

 venite ad me omnes qui laboratis et 
onerati estis et ego reficiam vos 
29

 tollite iugum meum super vos et discite a 
me quia mitis sum et humilis corde et 
invenietis requiem animabus vestris 
30

 iugum enim meum suave est et onus 
meum leve est.  
12 

1
 in illo tempore abiit Iesus sabbato per 

sata discipuli autem eius esurientes 
coeperunt vellere spicas et manducare 
-------------- 
25

 In illo tempore respondens Iesus 
dixit:"Confiteor tibi, Pater, Domine caeli et 
terrae, quia abscondisti haec a sapientibus 
et prudentibus et revelasti ea parvulis.  
26

 Ita, Pater, quoniam sic fuit placitum ante 
te.  
27

 Omnia mihi tradita sunt a Patre meo; et 
nemo novit Filium nisi Pater, neque Patrem 
quis novit nisi Filius et cui voluerit Filius 
revelare. 
28

 Venite ad me, omnes, qui laboratis et 
onerati estis, et ego reficiam vos.  
29

 Tollite iugum meum super vos et discite a 
me, quia mitis sum et humilis corde, et 
invenietis requiem animabus vestris.  
30

 Iugum enim meum suave, et onus meum 
leve est". 
12

,
1
 In illo tempore abiit Iesus sabbatis per 

sata; discipuli autem eius esurierunt et 
coeperunt vellere spicas et manducare.  
---------------------------------------------------- 
sapientes, et qui prudentes. Tripliciter autem 
dicuntur aliqui parvuli. Ad litteram parvuli dicuntur 
abiecti; unde in Abdia v. 2: ecce parvulum dedi te, 
contemptibilis tu es valde.  
 Item dicitur parvulus humilitate, quia parva de 
se sentit. Unde dominus infra XVIII, 3: nisi conversi 
fueritis, et efficiamini ut parvuli, non intrabitis in 
regnum caelorum.  
 Item simplicitate: unde apostolus I Cor. XIV, 20: 
malitia parvuli estote. Unde potest illud intelligi: 
quia revelasti ea parvulis et abiectis piscatoribus. 
Et quare? Apostolus reddit rationem dicens, quod 
despecta mundi elegit Deus, ut fortia quaeque 
confundat. Augustinus exponit: parvulis, idest 
humilibus, non de se praesumentibus: ubi enim 
humilitas, ibi sapientia. Hilarius exponit de 
simplicibus. In simplicitate quaerite illum, Sap. I, 1. 
E contrario sapientes et prudentes, quia in carnali 
sapientia student; Ier. IX, v. 23: non glorietur 
sapiens in sapientia sua. Istis non revelavit, sed 
rusticis non confidentibus de sapientia sua; Eccle. 
VII, 24: dixi: sapiens efficiar, et ipsa longius 
recessit a me, multo magis quam erat. Quare 
apostolus ad Rom. X, 3: ignorantes autem Dei 
iustitiam, et suam quaerentes statuere, iustitiae 
Dei non sunt subiecti.  
 Item per sapientes intelligit superbos iactantes 
se; et talibus non revelavit. Ad Rom. I, 22: dicentes 
se esse sapientes, stulti facti sunt.  
 Item dicit sapientes secundum carnem viventes, 
quae carnis sunt quaerentes, non quae Dei, Phil. II, 
v. 21.  

25
 nhr/i de qen pic/ou etemmau 

aferouw nje i/c ouoh pejaf je 
]ouwnh nak ebol viwt p[c ntve 

nem pikahi je akhep nai ehancabeu 

nem hankath/t ouoh ak[orpou ebol 
nhankouji nalwoui  

6
 aha viwt je 

vai pe pi]ma] etafswpi mpekmyo  
7
 

hwb niben a viwt t/itou etot ouoh 
mmon hli cwoun mps/ri eb/l eviwt 
oude mmon hli cwoun mviwt eb/l 
eps/ri nem v/ etehne ps/ri e[wrp 
naf ebol  

8
 amwini haroi ouon niben 

etqoci ouoh etopt qa nouetvwoui 

ouoh anok eyna]mton nwten  
9
 

alioui mpanahbef ejen y/nou ouoh 
ariemi ebol mmoi je anok ouremraus 

ouoh ]yebi/out qen pah/t ouoh 
eretenejimi noumanmton nneten'u,/ 
 

0
 panahbef gar holj ouoh 

taetvw aciwou   nhr/i de qen 
pic/ou etemmau afse naf nje i/c 
qen pcabbaton ebol hitotou nniro] 

nefmay/t/c de ne auhko pe ouoh 
auerh/tc ncwlp nca niqemc eouwm  
------------------------ 

Dios se Revela a los sencillos. 
(L 10,21) 

25
 En aquel tiempo respondiendo Jesús dijo: 

¡Te alabo, Padre, Señor del Cielo y de la 
tierra, porque escondiste estas cosas a los 
sabios y entendidos, y las revelaste a los 
pequeños. 

26
 Sí, Padre, porque de ese modo 

se hizo lo que es agradable ante Tí!  
Potestad de Nuestro Señor. 
(L 10,22; J 3,35; 17,2; 13,3; 7,29) 

27
 Todas las cosas Me han sido entregadas 

por Mi Padre; y nadie reconoce al Hijo sino 
el Padre; ni al Padre puede alguien 
reconocerlo sino el Hijo, y aquel al cual el 
Hijo quiera revelárselo. 
El Sagrado Corazón de Jesús. 
28

 vengan a Mí todos los cansados y 
apesadumbrados, y Yo los haré restaurarse. 
29

 Tomen Mi yugo sobre ustedes y aprendan 
de Mí, que soy manso y humilde de corazón; 
y encontrarán descanso para sus almas 

(Jr 

6,16).
 
30

 Porque Mi yugo es suave y Mi carga 
ligera. 
Nuestro Señor es Dueño del Sábado. 
(Mc 2,23-28; L 6,1-5) 

12,1 
En aquel tiempo salió Jesús el Sábado 

por enmedio de los sembradíos; pero Sus 
Discípulos sintieron hambre y comenzaron 
a arrancar espigas y a comer. 
------------------------------------------------------------------- 
 Item sapientes sunt, ut faciant mala, et bene 
facere nescierunt, Ier. IV, 22. Et revelasti. Ad Eph. 
IV, 17: ut non ambuletis sicut et gentes ambulant 
in vanitate sensus sui. Unde abscondisti a 
sapientibus, revelando parvulis. Sapientiam 
abscondit a sapientibus, non apponendo gratiam. 
Unde dicitur ad Rom. I, 28: tradidit eos in 
reprobum sensum. Sed quid est quod gratias 
reddit, quod abscondit? Dico quod hoc non facit, 
ut gaudeat de caecitate eorum, sed de iudicio Dei, 
qui ita sapienter ordinat. Et quare? Hic non est 
quaerenda causa: in talibus enim Dei voluntas pro 
causa est. Ita, pater, quia sic placitum est ante te. 
Artifex bene potest assignare causam quare 
lapides quosdam in fundamento, quosdam 
superius posuit; sed quod hunc posuerit hic, alium 
ibi, non est alia causa nisi voluntas sua. Sic quod 
dominus aliquos salvet, hoc est ad suam 
misericordiam, quod hos damnet, ad iustitiam. Sed 
quare circa illum sic misericorditer agit, potius 
quam circa alium, hoc solum pertinet ad suam 
voluntatem. Unde ad Rom. IX, 18: cuius vult  

في ذلك الوقت اجاب يسوع وقال احمدك ايها الآب رب  25

هذه عن الحكماء والفهماء  السماء والارض لانك اخفيت

 واعلنتها للاطفال .
نعم ايها الآب لان هكذا صارت المسرة امامك . 26  

كل شيء قد دفع اليّ من ابي .وليس احد يعرف الابن  27

الا الآب .ولا احد يعرف الآب الا الابن ومن اراد الابن ان 

 يعلن له .
انا تعالوا اليّ يا جميع المتعبين والثقيلي الاحمال و 28

 اريحكم .
احملوا نيري عليكم وتعلموا مني .لاني وديع ومتواضع  29

 القلب .فتجدوا راحة لنفوسكم .
لان نيري هين وحملي خفيف 31  

في ذلك الوقت ذهب يسوع في السبت بين الزروع  1

 .فجاع تلاميذه وابتدأوا يقطفون سنابل ويأكلون .
------------------------------ 
25

ה ישוע ואמר אודך אבי אדון השמים בעת ההיא ענ 
החכמים והנבונים -אלה מן-והארץ כי הסתרת את

 :וגליתם לעוללים
6
 :הן אבי כי כן היה רצון לפניך 

7
 

הבן בלתי האב -לי מאת אבי ואין מכיר את-הכל נמסר
האב בלתי הבן ואשר יחפץ הבן לגלות -ואין מכיר את

 :לו
8
לכם העמלים והטעונים ואני אניח-פנו אלי כל  :

 
9
ענו ושפל רוח -עלי ולמדו ממני כי-קבלו עליכם את 

 :אנכי ומצאו מרגוע לנפשתיכם
0
כי עלי נעים וקל  

 :משאי
1
בעת ההיא עבר ישוע בין הקמה ביום השבת 

 ותלמידיו רעבו ויחלו לקטף מלילת ויאכלו
------------------------- 

 
11

 
25

בעת ההיא ענה ישוע ואמר אודך אבי אדון  
והארץ כי הסתרת את אלה מן החכמים השמים 

 והנבונים וגליתם לעוללים׃
 

11
 

26
 הן אבי כי כן היה רצון לפניך׃ 

 
11

 
27

הכל נמסר לי מאת אבי ואין מכיר את הבן  
בלתי האב ואין מכיר את האב בלתי הבן ואשר יחפץ 
 הבן לגלותו לו׃
 

11
 

28
 לכו אלי כל העמלים והטעונים ואני אניח לכם׃ 

 
11

 
29

ו עליכם את עלי ולמדו ממני כי ענו ושפל קבל 
 רוח אנכי ותמצאו מרגוע לנפשתיכם׃
 

11
 

30
 כי עלי נעים הוא וקל משאי׃ 

 
12

 
1
בעת ההיא עבר ישוע בין הקמה ביום השבת  

 ותלמידיו רעבו ויחלו לקטף מלילת ויאכלו׃
---------------------------------------------------------------- 
miseretur, et quem vult indurat. Unde sic facit 
propter beneplacitum. In Ps. CXVIII, v. 108: 
beneplacitum fac, domine et cetera. Omnia mihi 
tradita sunt a patre meo. Egerat gratias patri, quia 
secreta parvulis revelat: posset aliquis credere, 
quod non posset ipse revelare, unde hoc 
removens primo tangit magnitudinem suae 
potestatis; secundo invitat ad se quasi dicat: ecce 
sum potens; venite ergo ad me et cetera.  
 Et primo duo facit. Primo ponit aequalitatem filii 
ad patrem; secundo spiritualiter applicat ad id de 
quo agebatur, ibi et nemo novit filium nisi pater.  
 Dicit ergo: posset dicere aliquis: numquid 
omnia potest? Respondet omnia tradita sunt mihi. 
Et attende aequalitatem, sed tamen a patre 
originem, quod est contra Sabellium. Sed quid est 
quod dicit omnia? Tripliciter potest exponi. Omnia, 
hoc est: supra omnem creaturam. Infra ult. 18: 
data est mihi omnis potestas in caelo et in terra.  
 Vel omnia, idest electi et praedestinati, qui 
specialiter sunt dati; Io. XVII, 6: tui erant et eos 
tradidisti mihi.  
 Item omnia, scilicet intrinseca, idest omnem 
perfectionem divinitatis; Io. V, v. 26: sicut pater 
habet vitam in semetipso, sic filio dedit vitam 
habere in semetipso. Et non debemus intelligere 
carnaliter, quia si dedit, sibi etiam retinuit. Et haec 
expositio et Augustini et Hilarii.  
 Sed posset aliquis dicere: quomodo dedit? Ideo 
addit modum, cum dicit a patre meo. Unde per 
generationem hoc recepit. Et nemo novit filium 
nisi pater. Modo specialiter ad propositum 
adaptat, et non solum quantum ad aequalitatem ad 
patrem, sed etiam quantum ad 
consubstantialitatem. Substantia enim patris 
superat omnem intelligentiam, cum ipsa essentia 

אָבִי אֲדוֹן  כה בָעֵת הַהִיא עָנָה ישֵועַ וטַאֹמַר אוֹדְ 
 הַשָמַיםִ והְָאָרֶץ ךִי הִסְתַּרְתָּ אֶת־אֵכֶה מֵעֵינֵי חֲכָמִים
 ונְבוֹניִם וגְִכִיתָ אתָֹם לְעוֹלָלִים׃ 

׃ כו אָכֵן אָבִי ךֵן הָיהָ הָרָצוֹן לְפָנֶי  
כז הַךלֹ נִמְסַר בְידִָי מֵאֵת אָבִי ואְֵין אִיש ידֵֹעַ אֶת־הַבֵן 
זולָתִי הָאָב ואְֶת־הָאָב אֵין אִיש ידֵֹעַ זולָתִי הַבֵן והְַהוא 

גַכוֹתוֹ לוֹ׃ אֲשֶר חָפֵץ בוֹ הַבֵן לְ   
 כח פְנו־אֵלַי ךָל־עָמֵל ומְסֺבָל ואֲַניִ אֶתֵּן לָכֶם מַרְגוֹעַ׃ 
כט שְאו אֶת־עֺכִי עֲלֵיכֶם ולְִמְדו מִלֶםיִ ךִי־עָנָיו אָנכִֹי ושְַח 
 לֵבָב ותְִמְצְאו מְנוחָה לְנפְַשתֵֹיכֶם׃ 

ומַשָאִי קָל׃ ל ךִי עֺכִי רַ   

ישֵועַ בִשְדֵה קָמָה בְיוֹם הַשַבָת  הִיא הָלַ א בָעֵת הַ 
ת בְידָָם וטַאֹכֵלו׃ וטִַרְעֲבו תַלְמִידָיו וטַָחֵכו לִקְטףֹ מְלִי  

----------------------------- 
01

בעת ההיא אמר ישוע: מודה אני לך, אבי, אדון  
השמים והארץ, כי הסתרת את הדברים האלה מן 

נבונים וגליתם לעולליםהחכמים וה כן, אבי, שהרי כך  6 .
7 .היה רצון מלפניך

הכל נמסר לי מאת אבי ואין איש  
מכיר את הבן, זולתי האב; אף אין איש מכיר את האב, 
8 .זולתי הבן וכל מי שהבן רוצה לגלות לו

בואו אלי כל  
קחו  9 .העמלים והעמוסים ואני אמציא לכם מנוחה

, כי ענו אני ונמוך רוח; עליכם את עלי ולמדו ממני
תמצאו מרגוע לנפשותיכם, 

30
כי עלי נעים וקל משאי  . 

יב באותה העת עבר ישוע בשבת בשדה קמה; 
 .תלמידיו היו רעבים והחלו לקטף שבלים ולאכל
------------------------------------------------------------- 
 patris dicatur incognoscibilis, sicut substantia 
filii. Unde hic notatur aequalitas, et confunditur 
Arius, qui dicit patrem invisibilem, filium autem 
visibilem. Et nemo novit filium nisi pater. Sed quid 
est? Nonne sancti noverunt?  
 Dicendum, quod attingendo, vel fide, sed 
comprehendendo non cognoscunt. Sed quid est? 
Nonne spiritus sanctus cognoscit? Immo. Sed 
notandum, quod dictiones exclusivae aliquando 
adduntur nominibus divinis essentialibus, 
aliquando personalibus. Et cum adiunguntur 
personalibus, non excludunt illud quod idem est in 
natura: unde addita patri non excludit filium. Unde 
ubi dicitur, regi immortali, invisibili, soli Deo honor 
et gloria, I Tim. I, 17, non excluditur alius in natura. 
Similiter cum dicit hic nisi filius, non excluditur 
spiritus sanctus, qui idem est in natura. Sed cum 
dicit nemo novit etc. intelligitur nullus homo nisi 
filius. Et ita habetur quod novit filius patrem.  
 Sed hoc est contra Origenem. Cognoscit enim 
per comprehensionem. Quia ergo perfecte 
cognoscit, et est cognoscibilis, ideo habet 
potestatem revelandi sicut pater; ideo dicit et cui 
voluerit filius revelare. Manifestatio enim fit per 
verbum; Io. XVII, 6: pater, manifestavi nomen tuum 
hominibus et cetera. Ibid. I, 18: Deum nemo vidit 
unquam. Sed ipse novit: ergo manifestare potuit. 

Illud ergo quod dixerat de patre, sibi attribuit. 
Dixerat enim abscondisti haec a sapientibus, et 
revelasti ea parvulis; sic etiam et filius potest, ex 
quo habet eamdem potestatem. Venite ad me 
omnes et cetera. Venite ad mea beneficia.  
 Et primo ponitur invitatio; secundo necessitas 
invitationis; tertio utilitas.  
 Dicit ergo venite ad me; quod verbum etiam 
sapientiae est, Eccli. XXIV, 26: transite ad me 
omnes qui concupiscitis me et a generationibus 
meis adimplemini. Unde appropinquate ad me 
indocti, quia vult se communicare. Sed quae est 
necessitas? Quia absque me homines laborant 
nimis; qui laboratis. Specialiter hoc potest 
convenire Iudaeis, quia laborabant in oneribus 
legum et mandatorum, ut habetur Act. XV, 10: hoc 
est onus quod nec nos, nec patres nostri portare 
potuimus.  
 Item generaliter quantum ad omnes qui laborant 
propter humanitatis fragilitatem; Ps. LXXXVII, 16: 
pauper sum ego, et in laboribus a iuventute mea. 
Et onerati estis, onere scilicet peccatorum. Ps. 
XXXVII, 5: iniquitates meae sicut onus grave 
gravatae sunt super me. Et quid habebimus si 
veniamus ad te? Ego reficiam vos. Io. VII, 37: si 
quis sitit, veniat ad me, et bibat.  

01
בהָו זַבנאָ עֲנָא ישֵוע ואֶמַר: מָודֶא אנאָ לָך אָבי מָרָא   

דַשמַטָא ודַארעָא. דכַמִיתּ הָלֵין מִן חַךִימֵא וסַךולתָנֵא. 
 וגַלַיתּ אִםֵין ליכַודֵא.
25

בָעֵת הַהִיא עָנָה ישֵועַ ואְָמַר: מוֹדֶה אֲניִ לְךָ, אָבִי,   
, ךִי הִסְתַּרְתָּ אֶת הַדְבָרִים הָאֵכֶה מִן אֲדוֹן הַשָמַיםִ והְָאָרֶץ

 .הַחֲכָמִים והְַםְבוֹנִים, וגְִכִיתָ אוֹתָם לְעוֹלָלִים
01

 אֵין אָבי. דהָכַםאָ הֲואָ צִבינָָא קדָמַיך.  
26

 .ךֵן, אָבִי, ךִי ךָךְ הָיהָ רָצוֹן מִכְפָנֶיךָ  
01

אנָש ידַָע לַבראָ  ךלֹ מִדֶם אִשתּלֶם לִי מִן אָבי. ולָא  
אֶכָא אִן אַבָא. אָפלָא לאַבָא אנָש ידַָע אֶכָא אִן ברָא ולַמַן 
 דצָבֵא ברָא דנִגלֶא.
27

הַךלֹ נִמְסַר לִי מֵאֵת אָבִי ואְֵין אִיש מַךִיר אֶת הַבֵן,   
אֶכָא הָאָב; גַם אֶת הָאָב אֵין אִיש מַךִיר, אֶכָא הַבֵן ולְמִי 

צֶה הַבֵן לְגַכוֹתשֶרוֹ   
08

 תָּו לותָי ךֺלכוֹן לאַטָא וַשקִילַי מָובלֵא. ואֶנָא אַםיִחֲכוֹן.  
28

הַלַשָא ואֲַניִ אָנִיחַ -בוֹאו אֵלַי ךֺכְכֶם הַיגְֵעִים וטְעוניֵ  
 .לָכֶם
01

שקוֹלו ניִרי עֲלַיךוֹן. ויִלַפו מֵני. דניִח אנָא ומַךִיך אנָא   
. ומִשךחִין אנתּוֹן ניחָָא לנַפשָתכוֹן.בלֵבי  

29
קְחו אֶת עֺכִי עֲלֵיכֶם ולְִמְדו מִלֶםיִ, ךִי נוֹחַ אֲנִי ועְָנָו   

 .בְלִבִי; ותְִמְצְאו מְנוחָה לְנפְַשוֹתֵיכֶם
22

 ניִרי גֵיר בַמַים הו. ומָובַלי קַלִילָא הי.  
30

קַל ךִי עֺכִי נָעִים ומַשָאִי   . 
 בן האדם הוא אדון השבת
4
בהָו זַבנאָ מהַכֶך הואָ ישֵוע בשַבתָא בֵית זַרעֵא.   

 ותַלמִידָוהי ךפֶנו. ושַרִיו מָלגִין שִבלֵא ואָכלִין.
1
בָעֵת הַהִיא הָלַךְ ישֵועַ בְשַבָת בֵין הַזֵרועִים; ותְַלְמִידָיו   

לִים ולְֶאֱכלֹרָעֲבו והְֵחֵכו לִקְטףֹ שִבֳ  . 
------------------------------------------------------------ 
Consequenter exponit invitationem.  
 Et primo exponit; secundo rationem assignat, 
ibi iugum enim meum suave est. Circa primum sic. 
Posuerat invitationem, et ad quid; nunc vult 
ostendere quae sit illa invitatio, dicens tollite 
iugum meum super vos. Sed quid est? Tu dicis, 
quod vis nos reficere, et a nobis auferre laborem, 
et statim praecipis ferre iugum? Credebamus esse 
sine iugo. Dico quod verum est, sine iugo peccati; 
Is. IX, 4: iugum enim oneris eius, et virgam humeri 
eius, et sceptrum exactoris eius superasti. Non 
quod sitis sine lege Dei, sed sine iugo peccati; Ps. 
II, 3: proiiciamus a nobis iugum ipsorum. Osee 
ult., 2: convertere, Israel, ad dominum Deum tuum, 
quoniam corruisti in iniquitate tua et cetera. Ad 
Rom. VI, 18: liberati a peccato, servi facti estis 
iustitiae. Tollite ergo iugum meum, scilicet 
documenta evangelica. Et dicit iugum; sicut enim 
iugum colla boum ad arandum iungit et ligat, sic 
doctrina evangelica utrumque populum ligat ad 
iugum suum. Et quid est illud discite a me quia 
mitis sum et humilis corde? Tota enim lex nova 
consistit in duobus: in mansuetudine et humilitate. 
Per mansuetudinem homo ordinatur ad proximum. 
Unde Ps. CXXXI, v. 1: memento, domine, David, et 
omnis mansuetudinis eius. Per humilitatem 
ordinatur ad se, et ad Deum. Is. LXVI, 2: super 
quem requiescet spiritus meus nisi super quietum 
et humilem? Unde humilitas facit hominem 
capacem Dei.  
 Item dixerat et ego reficiam vos. Quae est ista 
refectio? Invenietis requiem animabus vestris. 
Corpus enim non reficitur, quamdiu afficitur, et 
quando ulterius non afficitur, tunc dicitur 
refectum. Et sicut fames in corpore, sic 
desiderium in mente: unde impletio desideriorum 
est refectio; Ps. CII, 5: qui replet in bonis 
desiderium tuum. Et haec requies est requies 
animae; Eccli. LI, 35: modicum laboravi, et inveni 
multam requiem. Sic in mundo mansueti non 
quietantur: unde invenietis requiem sempiternam, 
scilicet impletionem desideriorum. Sed non 
miremini si invito vos ad iugum, quia iugum meum 
non est onus. Quare? Iugum enim meum suave 
est, et delectabile; Ps. CXVIII, 103: quam dulcia 
faucibus meis eloquia tua. Et onus meum leve. Et 
haec possunt retorqueri ad duo. Iugo tenentur 
boves, sed onus portatur: unde iugum retorquetur 
ad praecepta negativa, onus ad affirmativa. Sed 
videtur hoc esse falsum, quia onus legis novae 
videtur gravissimum, sicut supra V, 21 dictum est: 
audistis quia dictum est antiquis, non occides (...). 
Ego autem dico vobis, quia omnis qui irascitur  
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2 νἱ δὲ Φαξηζανη ἰδόληεο 
εἶπνλ αὐηῶ· Ἰδνὺ νἱ 
καζεηαί ζνπ πνηνῦζηλ ὃ νὐθ 
ἔμεζηη πνηελ ἐλ ζαββάηῳ.  
3 ὁ δὲ εἶπελ αὐηνο· Οὐθ 
ἀλέγλσηε ηί ἐπνίεζε Γαπῒδ 
ὅηε ἐπείλαζελ αὐηὸο θαὶ νἱ 
κεη' αὐηνῦ; 4 πο εἰζιζελ 
εἰο ηὸλ νἶθνλ ηνῦ Θενῦ θαὶ 
ηνὺο ἄξηνπο ηο πξνζέζεσο 
ἔθαγελ, νὕο νὐθ ἐμὸλ ἦλ 
αὐηῶ θαγελ νὐδὲ ηνο κεη' 
αὐηνῦ, εἰ κὴ κόλνηο ηνο 
ἱεξεῦζηλ; 5 ἢ νὐθ ἀλέγλσηε 
ἐλ ηῶ λόκῳ ὅηη ηνο 
ζάββαζηλ νἱ ἱεξεο ἐλ ηῶ 
ἱεξῶ ηὸ ζάββαηνλ 
βεβεινῦζη θαὶ ἀλαίηηνί εἰζη; 
6 ιέγσ δὲ ὑκλ ὅηη ηνῦ ἱεξνῦ 
κεδόλ ἐζηηλ ὧδε.  
7 εἰ δὲ ἐγλώθεηηε ηί ἐζηηλ, 
ἔιενλ ζέισ θαὶ νὐ ζπζίαλ, 
νὐθ ἂλ θαηεδηθάζαηε ηνὺο 
ἀλαηηίνπο.  
8 θύξηνο γάξ ἐζηηλ ὁ πἱὸο 
ηνῦ ἀλζξώπνπ θαὶ ηνῦ 
ζαββάηνπ.  
9 Καὶ κεηαβὰο ἐθεζελ ἦιζελ 
εἰο ηὴλ ζπλαγσγὴλ αὐηλ· 
10 θαὶ ἰδνὺ ἄλζξσπνο ἦλ 
ἐθε ηὴλ ρεξα ἔρσλ μεξάλ· 
θαὶ ἐπεξώηεζαλ αὐηὸλ 
ιέγνληεο· Δἰ ἔμεζηη ηνο 
ζάββαζη ζεξαπεύεηλ; ἵλα 
θαηεγνξήζσζηλ αὐηνῦ.  
--------------------------- 
12

 
2
 Οη δε Φαξηζαηνη ηδνληεο εηπνλ πξνο 

απηνλ· Ηδνπ, νη καζεηαη ζνπ πξαηηνπζηλ ν, ηη 
δελ ζπγρσξεηηαη λα πξαηηεηαη ην ζαββαηνλ. 
12

 
3
 Ο δε εηπε πξνο απηνπο· Γελ αλεγλσζαηε 

ηη επξαμελ ν Γαβηδ νηε επεηλαζελ απηνο θαη 
νη κεη' απηνπ; 
12

 
4
 πσο εηζειζελ εηο ηνλ νηθνλ ηνπ Θενπ 

θαη εθαγε ηνπο αξηνπο ηεο πξνζεζεσο, ηνπο 
νπνηνπο δελ εην ζπγθερσξεκελνλ εηο απηνλ 
λα θαγε, νπηε εηο ηνπο κεη' απηνπ, εηκε εηο 
ηνπο ηεξεηο κνλνπο; 
12

 
5
 Ζ δελ αλεγλσζαηε ελ ησ λνκσ νηη ελ 

ηνηο ζαββαζηλ νη ηεξεηο βεβεινλνπζη ην 
ζαββαηνλ ελ ησ ηεξσ θαη εηλαη αζσνη; 
12

 
6
 αο ιεγσ δε νηη εδσ εηλαη κεγαιεηεξνο 

ηνπ ηεξνπ. 
12

 
7
 Δαλ νκσο εγλσξηδεηε ηη εηλαη Διενλ 

ζεισ θαη νπρη ζπζηαλ, δελ εζειεηε 
θαηαδηθαζεη ηνπο αζσνπο. 

12
 

8
 Γηνηη ν Τηνο ηνπ αλζξσπνπ εηλαη θπξηνο 

θαη ηνπ ζαββαηνπ. 
12

 
9
 Καη κεηαβαο εθεηζελ ειζελ εηο ηελ 

ζπλαγσγελ απησλ. 
12

 
10

 Καη ηδνπ, εην αλζξσπνο ερσλ ηελ ρεηξα 
μεξαλ· θαη εξσηεζαλ απηνλ ιεγνληεο· 
πγρσξεηηαη ηαρα λα ζεξαπεπε ηηο ελ ησ 
ζαββαησ; δηα λα θαηεγνξεζσζηλ απηνλ. 
----------------------------------------------------- 
2
 Pharisaei autem videntes dixerunt ei ecce 

discipuli tui faciunt quod non licet eis facere 
sabbatis 
3
 at ille dixit eis non legistis quid fecerit 

David quando esuriit et qui cum eo erant 
4
 quomodo intravit in domum Dei et panes 

propositionis comedit quos non licebat ei 
edere neque his qui cum eo erant nisi solis 
sacerdotibus 
5
 aut non legistis in lege quia sabbatis 

sacerdotes in templo sabbatum violant et 
sine crimine sunt 
6
 dico autem vobis quia templo maior est hic 

7
 si autem sciretis quid est misericordiam 

volo et non sacrificium numquam 
condemnassetis innocentes 
8
 dominus est enim Filius hominis etiam 

sabbati 
9
 et cum inde transisset venit in synagogam 

eorum 
10

 et ecce homo manum habens aridam et 
interrogabant eum dicentes si licet sabbatis 
curare ut accusarent eum 
----------------------------------- 
2
 Pharisaei autem videntes dixerunt ei:"Ecce 

discipuli tui faciunt, quod non licet facere 
sabbato".  
3
 At ille dixit eis:"Non legistis quid fecerit 

David, quando esuriit, et qui cum eo erant?  
4
 Quomodo intravit in domum Dei et panes 

propositionis comedit, quod non licebat ei 
edere neque his, qui cum eo erant, nisi solis 
sacerdotibus?  
5
 Aut non legistis in Lege quia sabbatis 

sacerdotes in templo sabbatum violant et 
sine crimine sunt?  
6
 Dico autem vobis quia templo maior est 

hic.  
7
 Si autem sciretis quid est:"Misericordiam 

volo et non sacrificium”, numquam 
condemnassetis innocentes.  
8
 Dominus est enim Filius hominis sabbati". 

9
 Et cum inde transisset, venit in synagogam 

eorum;  
10

 et ecce homo manum habens aridam. Et 
interrogabant eum dicentes:"Licet sabbatis 
curare?", ut accusarent eum.  
----------------------------------------------------------------- 
fratri suo, reus erit iudicio: et sic videtur quod 
gravius onus sit.  
 Item dictum est supra VII, v. 14: arcta est via, 
quae ducit ad vitam.  
 Item apostolus II Cor. XI, 23: in laboribus 
plurimis. Unde videtur iugum gravissimum. Ideo 
duo sunt consideranda: effectus doctrinae et actus 
circumstantia; et in omnibus est levis, in effectu 
doctrina Christi, quia immutat cor, quia facit nos 
non amare temporalia, sed magis spiritualia: qui 
enim amat temporalia, modicum amittere est ei 
magis grave, quam ei qui amat spiritualia, amittere 
multum. Lex vetus non prohibebat illa temporalia, 
ideo grave erat eis amittere; sed modo, etsi in 
principio aliquantulum grave, post tamen parum; 
Prov. IV, 11: ducam te per semitas aequitatis, quas 
cum ingressus fueris, non coarctabuntur gressus 
tui.  
 Item quantum ad actum lex onerabat actibus 
exterioribus. Lex autem nostra est in voluntate 
solum; unde ad Rom. XIV, 11: regnum Dei non est 
esca et potus.  

2
 nivariceoc de etaunau pejwou naf 

je ic nekmay/t/c ceiri mpetcse naif 
an qen pcabbaton   nyof de pejaf 

nwou je mpetenws je ou pe eta 

dauid aif etafhko nem n/ eynemaf   
pwc afse naf eqoun ep/i mv]ouoh 
niwik nte ]proyecic afouomou 

n/etenacmpsa naf an pe eouwm ebol 
nq/tou oude n/ eynemaf eb/l eniou/b 
mmautou   an mpetenws qen 

pinomoc je nhr/i qen nicabbaton 
niou/b qen pierveicecwf mpicabbaton 
ouoh mmon nobi[i erwou   ]jw de 

mmoc nwten je ic houo epiervei 

mpaima   enaretenemi je ou pe 

ounai ]ouasf ouoh nousouswousi an 

naretenna] hap an pe eniatnobi   

p[c gar mpcabbaton pe ps/ri 
mvrwmi   ouoh etafouwteb ebol 

mmau afi eqoun etoucunagwg/  0 
ouoh ic ourwmi ere tefjij souwou 

ouoh ausenf eujw mmoc je ancse 

nervaqri qen pcabbaton hina 

nceerkat/gorin erof  
--------------------------------- 
2
 Los Fariseos al ver Le dijeron: He aquí que 

Tus Discípulos hacen lo que no está 
permitido hacer en Sábado. 

3
 Pero Él les 

dijo: ¿No han leído ustedes lo que hizo 
David cuando tuvo hambre él y los que 
estaban con él 

(2 Rg 21,6)
? 

4
 ¿Cómo entró a la 

Casa de Dios, y comió los panes de la 
proposición, lo cual no estaba permitido 
comer ni a él ni a los que andaban con él, 
sino solo a los sacerdotes? 

5
 ¿O no han 

leído en la Ley que los Sábados los 
sacerdotes en el Templo profanan el Sábado 
y no son culpables 

(Nm 28,9s)
? 

6
 Yo les digo 

que aquí hay alguien más grande que el 
Templo. 

7
 Si supieran ustedes qué es: 

Misericordia quiero y no Sacrificio 
(Os 6,6),

 no 
condenarían a los inocentes. 

8
 Pues el Hijo 

del Hombre es dueño del Sábado. 
Cura en Sábado a un tullido. 
(Mc 3,1-6; L 6,6-11)

 
9
 Y pasando de ahí entró a la Sinagoga de 

ellos. 
10

 Y he aquí un hombre que tenía la 
mano seca. Y Le preguntan diciendo: si los 
Sábados es lícito curar, para poderlo 
acusar. 
----------------------------------------------------------------------- 
 Item lex Christi iucundat; unde apostolus ad 
Rom. XIV, 17: iustitia, et pax, et gaudium in spiritu 
sancto.  
 Item quantum ad circumstantiam, quia multae 
sunt adversitates; unde qui pie in Christo Iesu 
volunt vivere, persecutionem patientur et cetera. II 
ad Tim. III, 12. Sed istae non sunt graves, quia 
condiuntur condimento amoris, quia quando 
aliquis amat aliquem, non gravat eum quicquid 
patitur pro illo: unde omnia gravia et impossibilia 
levia facit amor. Unde si quis bene amat Christum, 
nihil est ei grave, et ideo lex nova non onerat. 
Caput 12 
Lectio 1 
[87361] Super Mt., cap. 12 l. 1 Supra audistis 
quomodo dominus satisfecit discipulis, et 
increpavit eos; hic ostendit quomodo Pharisaei 
reprimuntur. Et duo facit: primo ostendit, 
quomodo redarguit Pharisaeos; secundo, 
quomodo commendantur discipuli.  
 Et primo duo facit: primo ostendit quomodo 
confutantur detrahentes discipulis; secundo, 
quomodo detrahentes Christo, ibi et cum inde 
transisset et cetera. Circa primum primo ponitur 
occasio reprehensionis; secundo reprehensio, ibi  

يذك يفعلون ما فالفريسيون لما نظروا قالوا له هوذا تلام 2

 لا يحل فعله في السبت .
فقال لهم أما قرأتم ما فعله داود حين جاع هو والذين  3

 معه .
كيف دخل بيت الله واكل خبز التقدمة الذي لم يحل اكله  4

 له ولا للذين معه بل للكهنة فقط .
او ما قرأتم في التوراة ان الكهنة في السبت في الهيكل  5

اء .يدنسون السبت وهم ابري  
ولكن اقول لكم ان ههنا اعظم من الهيكل . 6  

فلو علمتم ما هو .اني اريد رحمة لا ذبيحة .لما حكمتم  7

 على الابرياء .
فان ابن الانسان هو رب السبت ايضا 8  

ثم انصرف من هناك وجاء الى مجمعهم . 9  
واذا انسان يده يابسة .فسألوه قائلين هل يحل الابراء  11

شتكوا عليه .في السبوت .لكي ي  
------------------- 
2
ויראו הפרושים ויאמרו לו הנה תלמידיך עשים את  

ויאמר אליהם הלא קראתם   :אשר לא יעשה בשבת
אשר בא   :את אשר עשה דוד כאשר רעב הוא ואנשיו

לחם הפנים אשר איננו -בית האלהים ויאכל את-אל
והלא   :מתר לו ולאנשיו לאכל רק לכהנים לבדם

השבת -תורה כי בשבתות יחללו הכהנים אתקראתם ב
פה גדול -ואני אמר לכם כי יש  :במקדש ואין להם עון

המקדש-מן הוא שנאמר חסד חפצתי -ולו ידעתם מה  :
האדם הוא -כי בן  :ולא זבח לא הרשעתם את הנקים

אדון השבת-גם בית הכנסת שלהם-ויעבר משם אל  : :
 

0
פא שם איש וידו יבשה וישאלוהו המתר לר-והנה 

 :בשבת למען ימצאו עליו עלילת דברים
---------------- 

 
12

 
2
ויראו הפרושים ויאמרו לו הנה תלמידיך עשים  

 את אשר אסור לעשות בשבת׃
 

12
 

3
ויאמר אליהם הלא קראתם את אשר עשה דוד  

 בהיתו רעב הוא והאנשים אשר אתו׃
 

12
 

4
כי בא אל בית האלהים ויאכל את לחם הפנים  

ר לו ולאנשיו לאכלה רק לכהנים לבדם׃אשר איננו מת  
 

12
 

5
או הלא קראתם בתורה כי בשבתות יחללו  

 הכהנים את השבת במקדש ואין להם עון׃
 

12
 

6
 אבל אני אמר לכם כי יש פה גדול מן המקדש׃ 

 
12

 
7
ולו ידעתם מה הוא חסד חפצתי ולא זבח לא  

 הרשעתם את הנקים׃
 

12
 

8
 כי בן האדם הוא גם אדון השבת׃ 

 
12

 
9
 ויעבר משם אל בית כנסתם׃ 

 
12

 
10

והנה שם איש אשר ידו יבשה וישאלוהו לאמר  
 המתר לרפא בשבת למען ימצאו עליו שטנה׃
------------------------------------------------------------- 
Pharisaei autem videntes etc.; tertio Christi 
excusatio, ibi at ille dixit eis et cetera. Ponitur 
autem duplex occasio; una ex parte Christi, 
secunda ex parte discipulorum, ibi discipuli autem 
eius esurientes coeperunt vellere spicas. Ex parte 
Christi dicit in illo tempore abiit Iesus per sata 
sabbato.  
 Sciebat dominus quod discipuli hoc facturi 
essent, et tamen elegit dominus hoc fieri, ut iam 
inciperet solvere sabbatum, ut habetur supra c. XI, 
13: lex et prophetae usque ad Ioannem 
prophetaverunt. Sed notandum est quod dicitur in 
illo tempore; quia quod hic ponitur designatio 
temporis, videtur pertinere ad ordinem historiae; 
sed Lucas VI, 1 et Marcus II, 23 alio ordine 
recitant; unde post illud quod respondet dominus 
discipulis Ioannis, ponitur istud: unde videntur 
omnia praecedentia ante mortem Ioannis facta, hic 
vero post.  
 Et hoc patet per omnia quae dicuntur usque ad 
XIV cap. quae continuantur, et hic fit mentio mortis 
Ioannis; ideo intelligendum est quod imminente 
passione misit Ioannes discipulos, et tunc 
decollatus est, et tunc haec facta sunt post eius 
mortem. Abiit Iesus per sata sabbato. Per 
huiusmodi sata intelliguntur sacrae litterae. Sator 
Christus est; infra XIII, 37: ipse est qui seminat.  
 Item populus credentium. Discipuli autem 
esurientes coeperunt vellere spicas. Hic duo 
consideranda sunt. Primo necessitas, quia  

עשִֹים  רְאו הַפְרושִים וטַאֹמְרו אֵלָיו הִםֵה תַלְמִידֶיב וטִַ 
א־יעֵָשֶה בַשַבָת׃ אֵת אֲשֶר   

א קְרָאתֶם מֶה עָשָה דָודִ ךַאֲשֶר ג וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם הֲ 
 רָעֵב הוא ואְֵכֶה אֲשֶר אִתּוֹ׃ 

פָניִם הִים וטַאֹכַל אֶת־לֶחֶם הַ ד אֲשֶר בָא אֶל־בֵית הָאֱ 
א יאֹכַל הוא ונעְָרָיו בִלְתִּי אֲשֶר עַל־פִי הַתּוֹרָה 

 אִם־הַךהֲֹניִם לְבַדָם׃ 
א קְרָאתֶם בַתּוֹרָה ךִי הַךהֲֹניִם בַלִקְדָש יחְַכְלו ה וגְַם הֲ 

 אֶת־יוֹם הַשַבָת ואְֵין בָהֶם עָוֹן׃ 
דוֹל מִן־הַלִקְדָש׃ ו ואֲַנִי אמֵֹר לָכֶם ךִי ישֵ בָזֶה גָ   

א א זָבַח ז ולְו ידְַעְתֶּם מַה־זֶה חֶסֶד חָפַצְתִּי וְ 
 הִרְשַעְתֶּם אֶת־הַםקְִטִם׃ 
 ח ךִי בֶן־הָאָדָם גַם־אֲדוֹן הַשַבָת הוא׃ 
 ט וטַַעֲברֹ מִשָם וטַָבאֹ אֶל־בֵית־הַךְנֵסֶת אֲשֶר לָהֶם׃ 

שֶר ידָוֹ יבְֵשָה וטִַשְאָלֺהו לֵאמרֹ הַאִם י והְִםֵה־שָם אִיש אֲ 
 ךַתּוֹרָה לְרַפֵא בַשַבָת לְמַעַן תִּמְצָא ידָָם לְשִטְנוֹ׃ 
----------------- 
2
ראו זאת הפרושים ואמרו לו: הנה תלמידיך עושים  

 .מה שאסור לעשות בשבת
2
השיב להם: האם לא קראתם מה שעשה דוד כאשר  

ים אשר אתו? רעב הוא והאנש
4

הרי נכנס לבית  
האלהים ואכל את לחם הפנים שלא היה מתר לו 
האם לא קראתם   .ולאנשיו לאכל כי אם לכהנים בלבד
בתורה כי בשבתות מחללים הכהנים את השבת 

במקדש ואין עליהם אשמה? 
6

ואני אומר לכם שגדול  
אך אלו ידעתם מה משמע   .מן המקדש נמצא כאן

', לא הייתם מרשיעים את זבח-'חסד חפצתי ולא
הנקיים, 

8
האדם הוא אדון השבת-שהרי בן  . 

1
0 .הוא הלך משם ונכנס לבית הכנסת 

היה שם איש  
שידו יבשה והם פנו אליו בשאלה: האם מתר לרפא 
 .בשבת? וזאת כדי שיוכלו להאשים אותו
---------------------------------------------------------- 
esurientes. Et quare? Quia pauperes erant; unde I 
ad Cor. c. IV, 11: usque ad hanc horam et 
esurimus, et sitimus et cetera. Secunda ratio, quia 

quotidie impediti erant propter turbas; unde vix 
habebant locum comedendi, ut habetur Mc. c. VI, 
31. Sed quomodo satisfecerunt? Datur nobis 
exemplum abstinentiae; unde isti non magna 
fercula quaesierunt, sed spicas, iuxta illud I Tim. 
VI, 8: habentes alimenta, et quibus tegamur, his 
contenti simus. 
 Mystice in avulsione spicarum intelligitur 
multiplicitas intellectus Scripturarum, vel 
conversio peccatorum.  
 Deinde ponit reprehensionem Pharisaeorum 
Pharisaei autem videntes dixerunt ei: ecce 
discipuli tui faciunt quod non licet eis facere 
sabbatis. Discipuli duo mala faciebant: primo quia 
spicas alienas vellebant, secundo, quia sabbatum 
violabant. Sed Pharisaei de primo non 
reprehendebant, quia illud erat permissum in lege, 
Deut. XXIII; ideo quia permissum erat, non 
calumniabantur, sed quia in sabbato, 
calumniabantur. Et per hoc destruitur haeresis 
Hebraeorum, qui dicebant legalia debere servari 
cum Evangelio. Et quia Paulus huic sententiae 
contrariatur, ideo reprobant Paulum. Contra istos 
arguit Hieronymus, quia etiam discipuli non 
servabant. At ille dicit eis. Hic ponitur excusatio.  
 Et primo quibusdam exemplis; secundo 
auctoritate, ibi si autem sciretis. Circa primum duo 
facit. Primo ponit exemplum in quo aliqui sunt 
excusati propter necessitatem; secundo, in quo 
aliqui propter sanctitatem, ibi aut non legistis in 
lege et cetera.  
 Dicit ergo at ille dicit et cetera. Lev. cap. XXIV, 5 
legitur quod de pura farinula fiebant duodecim 
panes, et isti ponebantur in mensa propositionis 
in sabbato, et in alio sabbato amovebantur, et 
ponebantur alii, et illi primi comedebantur a filiis 
Aaron.  
 Item habetur I Reg. XXI, 6 quod quando David 
fugit a Saul, Abimelech divisit illis panes illos: et 
hoc est quod dicit nonne legistis quid fecit David 
quanto esuriit? Iste enim David erat homo bonus, 
de quo dicit dominus quod invenit hominem iuxta 
cor suum, I Reg. XIII, 8. Sed diceret aliquis: ipse 
David erat propheta, ideo potuit accipere; ideo 
addit et qui cum eo erant. Panes propositionis  

0
פרִישֵא דֵין ךַד חֲזָו אִםוֹן. אָמרִין לֵה: הָא תַלמִידַיך   

 עָבדִין מִדֶם דלָא שַכִיט למֶעבַד בשַבתָא.
2
מְרא־ לוֹ: הִמהֵ תַלְמִידֶיךָ והְַפְרא־שִים, כְשֶרָאא־ אוֹתָם, אָ  

 .עוֹשִׂים מַה שֶאֵינוֹ מֺתָר לַעֲשׂוֹת אְֺשַאָֺת
2
הו דֵין אֶמַר להוֹן: לָא קרַיתּוֹן מָנָא עֲבַד דָויִד. ךַד ךפֶן   

 ואַילֵין דעַלֵה.
3
אַךְ הא־א אָמַר לָהֶם: הַאִם לֹא קְרָאתֶם מֶה עָשָׂה אָּודִ   

א־א ואְֵלֶה אֲשֶר אִתוֹכַאֲשֶר רָעַב ה ? 
1
אַיךַםָא עַל לבַיתָּא דאַלָהָא. ולַחמָא דפָתוֹרֵה דמָריאָ   

אֶכַל. הָו דלָא שַכִיט הואָ לֵה למֵאכַל. ולָא לאַילֵין דעַלֵה. 
 אֶכָא אִן לכַהֲנֵא בַלחוֹד.
4
דנֹיָ, אֵיךְ נכְִנסַ לְבֵית הָאֱלֹהִים ואְָכַל אֶת לֶחֶם שֺלְחַן אֲ   

אֲשֶר לֹא הָיהָ מֺתָר לוֹ לֶאֱכלֹ ולְֹא לַאֲשֶר אִתוֹ, אֶלָא 
 .לַכהֲֹניִם אִֺלְבַד
1
אָו לָא קרַיתּוֹן באוֹרָיתָּא דכָהֲנאֵ בהַיךלָא מַחֲלִין לָה   

 לשַבתָא. ודַלָא עֶדלָי אִםוֹן.
5
לְלִים אוֹ לֹא קְרָאתֶם אַֺתוֹרָה, שֶהַכהֲֹניִם אַֺהֵיכָל מְחַ   

 ?אֶת הַשַאָֺת ואְֵין אָֺהֶם אָשָם
1
 אָמַר אנאָ לכוֹן דֵין: דרַב מִן הַיךלָא אִית הָרךָא.  

6
 .אֲבָל אוֹמֵר אֲניִ לָכֶם, שֶאָֻדוֹל מִן הַהֵיכָל ישְֶנוֹ כָאן  

1
אִכו דֵין ידָעִין הויַתּוֹן מָנָו חֲנָנָא צָבֵא אנָא ולָא   

טבִין הויַתּוֹן לאַילֵין דַדלָא עֶדלָי אִםוֹן.דֶבֶחתָא. לָא מחַ   
7
ואְִלא־ ידְַעְתֶם מַהא־ חֶסֶד חָפַצְתִי ולְֹא זֶבַח ,לֹא הֱייִתֶם   

 ;מַרְשִיעִים אֶת אֵלֶה שֶאֵין אָֺהֶם אָשָם
8
 מָרָה גֵיר דשַבתָא אִיתָוהי ברֵה דאנשָָא.  

8
הָאָדָם-ןכִי אֲדוֹן הַשַאָֺת הא־א אֶֺ    . 

 ריפוי בעל היד היבשה
1
 ושַםיִ מִן תַּלָן ישֵוע. ואֶתָא לַכנושתּהוֹן.  

9
 .והְָלַךְ ישֵא־עַ מִשָם א־בָא לְבֵית הַכְנסֶֶת שֶלָהֶם  

42
וגַברָא חַד אִית הואָ תַלָן דיבִַישָא אִידֵה. ומַשַאלִין   

שַבתָא למַאסָיו. אַיך הווָ לֵה ואָמרִין: דאִן שַכִיט ב
 דנֵאכלון קַרצָוהי.
10

ואְִיש אֶחָד הָיהָ שָם, שֶאָׁדוֹ יבְֵשָה; ושְָאֲלא־ אוֹתוֹ   
 .ואְָמְרא־: הַאִם מֺתָר לְרַפֵא אְֺשַאָֺת?, כְדֵי לְהַאֲשִים אוֹתוֹ
------------------------------------------------------------ 
dicebantur, qui in sabbato offerebantur, quibus 
non licebat uti secundum praeceptum, ut habetur 
Lev. XXIV, 5. Sed quid ad propositum? Quia 
quando hoc fecit, sabbatum erat. Et hoc patet, 
quia ibi dicitur: non habeo panes nisi quos abstuli 
de mensa domini, et hoc non faciebat nisi in 
sabbato.  
 Item in die Calendarum fiebat festum 
Neomeniae: ideo si in sabbato accideret, 
violabatur ex necessitate. Sed adhuc videtur quod 
non violavit, quia comedere in sabbato non est 
peccatum: unde videtur quod non violavit. Sed 
Chrysostomus dicit quod violavit magis sabbato, 
quia illos panes accepit quos nemini licebat esse, 
propter necessitatem. Sabbatum autem invenitur 
violatum a Machabaeis propter necessitatem.  
 Item notandum, quod dicit Chrysostomus, quod 
quaedam sunt praecepta, quae praecipiuntur 
propter se, et haec nulla necessitate frangi 
possunt; quaedam vero non propter se, sed 
propter figuram, ideo talia loco et tempore 
possunt; sicut ieiunium potest modo dimitti in 
necessitate. Ille autem panis alterius panis erat 
figura, scilicet panis altaris, qui non solum a 
sacerdote, sed etiam ab alio populo percipitur; 
ideo David figurat ibi populum. Unde Apoc. V, 10: 
fecisti nos Deo nostro regnum et sacerdotes.  
 Item ponitur aliud exemplum, quod ponitur 
propter sanctitatem. Et hoc ibi nonne legistis in 
lege quia sabbatis sacerdotes in templo sabbatum 
violant? In Levitico praeceptum erat, quod oblatio 
duplicaretur in sabbato, quae solebat fieri in aliis 
diebus, et tamen in templo fiebat, et in sabbato, 
quia fiebat ad obsequium templi et Dei: unde 
excusabantur sacerdotes. Unde istud exemplum 
applicatur, quia apostoli totaliter erant dediti 
maiori quam templo, scilicet Christo: unde dicit 
nonne legistis quia sacerdotes violabant 
sabbatum? Nisi esset propter templum. Dico 
autem vobis, quoniam templo maior est hic. Hic 
ponitur adverbium loci, cuius obsequio ipsi 
faciunt. Et quod insit aliquid maius templo, patet, 
quia corpus suum templum est.  
 Item videndum, quod in primo exemplo non 
ponit, quod sit sine crimine. In secundo ponit 
quod si aliquis frangit sabbatum propter 
necessitatem, non tamen propter hoc omnino  
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11 ὁ δὲ εἶπελ αὐηνο· Σίο 
ἔζηαη ἐμ ὑκλ ἄλζξσπνο ὃο 
ἕμεη πξόβαηνλ ἕλ, θαὶ ἐὰλ 
ἐκπέζῃ ηνῦην ηνο ζάββαζηλ 
εἰο βόζπλνλ, νὐρὶ θξαηήζεη 
αὐηὸ θαὶ ἐγεξε; 12 πόζῳ 
νὖλ δηαθέξεη ἄλζξσπνο 
πξνβάηνπ; ὥζηε ἔμεζηη ηνο 
ζάββαζη θαιο πνηελ.  
13 ηόηε ιέγεη ηῶ ἀλζξώπῳ· 
Ἔθηεηλόλ ζνπ ηὴλ ρεξα· θαὶ 
ἐμέηεηλε, θαὶ ἀπνθαηεζηάζε 
ὑγηὴο ὡο ἡ ἄιιε.  
14 ἐμειζόληεο δὲ νἱ 
Φαξηζανη ζπκβνύιηνλ 
ἔιαβνλ θαη' αὐηνῦ, ὅπσο 
αὐηὸλ ἀπνιέζσζηλ.  
15  δὲ Ἰεζνῦο γλνὺο 
ἀλερώξεζελ ἐθεζελ· θαὶ 
ἠθνινύζεζαλ αὐηῶ ὄρινη 
πνιινί, θαὶ ἐζεξάπεπζελ 
αὐηνὺο πάληαο, 16 θαὶ 
ἐπεηίκεζελ αὐηνο ἵλα κὴ 
θαλεξὸλ πνηήζσζηλ αὐηὸλ, 
17 ὃπσο πιεξσζῆ ηὸ ῥεζὲλ 
δηὰ Ἡζαΐνπ ηνῦ πξνθήηνπ 
ιέγνληνο· 18 Ἰδνὺ ὁ παο 
κνπ, ὃλ ᾑξέηηζα, ὁ 
ἀγαπεηόο κνπ, εἰο ὃλ 
εὐδόθεζελ ἡ ςπρή κνπ· 
ζήζσ ηὸ Πλεῦκά κνπ ἐπ' 
αὐηόλ, θαὶ θξίζηλ ηνο 
ἔζλεζηλ ἀπαγγειε· 19 νὐθ 
ἐξίζεη νὐδὲ θξαπγάζεη νὐδὲ 
ἀθνύζεη ηηο ἐλ ηαο πιαηείαηο 
ηὴλ θσλὴλ αὐηνῦ.  
20 θάιακνλ ζπληεηξηκκέλνλ 
νὐ θαηεάμεη θαὶ ιίλνλ 
ηπθόκελνλ νὐ ζβέζεη, ἕσο 
ἂλ ἐθβάιῃ εἰο λθνο ηὴλ 
θξίζηλ· 21 θαὶ ηῶ ὀλόκαηη 
αὐηνῦ ἔζλε ἐιπηνῦζη.  
----------------------------- 
12

 
11

 Ο δε εηπε πξνο απηνπο· Σηο αλζξσπνο 
απν ζαο ζειεη εηζζαη, νζηηο ερσλ πξνβαηνλ 
ελ, εαλ ηνπην πεζε ελ ησ ζαββαησ εηο 
ιαθθνλ, δελ ζειεη πηαζεη θαη ζεθσζεη απην; 
12

 
12

 πνζνλ ινηπνλ δηαθεξεη αλζξσπνο 
πξνβαηνπ; σζηε ζπγρσξεηηαη ελ ησ 
ζαββαησ λα αγαζνπνηε ηηο. 

12
 

13
 Σνηε ιεγεη πξνο ηνλ αλζξσπνλ· 

Δθηεηλνλ ηελ ρεηξα ζνπ· θαη εμεηεηλε, θαη 
απνθαηεζηαζε πγηεο σο ε αιιε. 
12

 
14

  Οη δε Φαξηζαηνη εμειζνληεο 
ζπλεβνπιεπζεζαλ θαη' απηνπ, δηα λα 
απνιεζσζηλ απηνλ. 
12

 
15

 Αιι' ν Ηεζνπο λνεζαο αλερσξεζελ 
εθεηζελ· θαη εθνινπζεζαλ απηνλ νρινη 
πνιινη, θαη εζεξαπεπζελ απηνπο παληαο. 
12

 
16

 Καη παξεγγεηιελ εηο απηνπο απζηεξσο 
δηα λα κε θαλεξσζσζηλ απηνλ, 
12

 
17

 δηα λα πιεξσζε ην ξεζελ δηα Ζζαηνπ 
ηνπ πξνθεηνπ, ιεγνληνο· 
12

 
18

 Ηδνπ, ν δνπινο κνπ, ηνλ νπνηνλ εμειεμα, 
ν αγαπεηνο κνπ, εηο ηνλ νπνηνλ ε ςπρε κνπ 
επεξεζηεζε· ζεισ ζεζεη ην Πλεπκα κνπ επ' 
απηνλ, θαη ζειεη εμαγγεηιεη θξηζηλ εηο ηα 
εζλε· 
12

 
19

 δελ ζειεη αληηινγεζεη νπδε θξαπγαζεη, 
νπδε ζειεη αθνπζεη ηηο ηελ θσλελ απηνπ ελ 
ηαηο πιαηεηαηο. 
12

 
20

 Καιακνλ ζπληεηξηκκελνλ δελ ζειεη 
ζιαζεη θαη ιηλαξηνλ θαπληδνλ δελ ζειεη 
ζβεζεη, εσζνπ εθθεξε εηο ληθελ ηελ θξηζηλ· 
12

 
21

 Καη ελ ησ νλνκαηη απηνπ ζεινπζηλ 
ειπηζεη ηα εζλε. 
---------------------------------------------- 
11

 ipse autem dixit illis quis erit ex vobis 
homo qui habeat ovem unam et si ceciderit 
haec sabbatis in foveam nonne tenebit et 
levabit eam 
12

 quanto magis melior est homo ove itaque 
licet sabbatis benefacere 
13

 tunc ait homini extende manum tuam et 
extendit et restituta est sanitati sicut altera 
14

 exeuntes autem Pharisaei consilium 
faciebant adversus eum quomodo eum 
perderent 
15

 Iesus autem sciens recessit inde et secuti 
sunt eum multi et curavit eos omnes 
16

 et praecepit eis ne manifestum eum 
facerent 
17

 ut adimpleretur quod dictum est per 
Esaiam prophetam dicentem 
18

 ecce puer meus quem elegi dilectus meus 
in quo bene placuit animae meae ponam 
spiritum meum super eum et iudicium 
gentibus nuntiabit 
19

 non contendet neque clamabit neque 
audiet aliquis in plateis vocem eius 
20

 harundinem quassatam non confringet et 
linum fumigans non extinguet donec eiciat 
ad victoriam iudicium 
21

 et in nomine eius gentes sperabunt 
--------------------------------- 
11

 Ipse autem dixit illis:"Quis erit ex vobis 
homo, qui habeat ovem unam et, si ceciderit 
haec sabbatis in foveam, nonne tenebit et 
levabit eam?  
12

 Quanto igitur melior est homo ove! Itaque 
licet sabbatis bene facere".  
13

 Tunc ait homini:"Extende manum tuam". 
Et extendit, et restituta est sana sicut altera.  
14

 Exeuntes autem pharisaei consilium 
faciebant adversus eum, quomodo eum 
perderent. 
15

 Iesus autem sciens secessit inde. Et 
secuti sunt eum multi, et curavit eos omnes  
16

 et comminatus est eis, ne manifestum 
eum facerent,  
17

 ut adimpleretur, quod dictum est per 
Isaiam prophetam dicentem: 
18

"Ecce puer meus, quem elegi, 
dilectus meus, in quo bene placuit animae 
meae; 
ponam Spiritum meum super eum, 

et iudicium gentibus nuntiabit. 
19

 Non contendet neque clamabit, 
neque audiet aliquis in plateis vocem eius. 
20

 Arundinem quassatam non confringet 
et linum fumigans non exstinguet, 
donec eiciat ad victoriam iudicium; 
21

 et in nomine eius gentes sperabunt". 
------------------------------------------- 
11
 nyof de pejaf nwou je nim 

nrwmi etqen y/nou eteouontef 
ouecwou mmau ouoh nte vai hei 

eousik qen pcabbaton m/ fnaamoni 
mmof an nteftounocf  

2
 ie ouon 

ourwmi je ouot eouecwou nau/r 
hwcte cse nerpeynanef qen 

nicabbaton  
3
 tote pejaf mpirwmi je 

couten tekjij ebol ouoh afcoutwnc 

ouoh acoujai mvr/] n],e]  4
 etaui 

ebol nje nivariceoc auerouco[ni qarof 

hina ncetakof  
5
 i/c de etafemi 

afouwteb ebol mmau ouoh auouahou 

ncwf nje hannis] mm/s ouoh 
afervaqri erwou t/rou  6

 

aferepitiman nwou hina 

ncestemouonhf ebol  
7
 hina ntefjwk 

ebol nje v/ etafjof ebol hitotf 
n/caiac piprov/t/c efjw mmoc  8 je 
h/ppe ic paalou v/ etafran/i 
pamenrit v/ eta ta'u,/ ]ma] 
nq/tf eie,w mpapna hijwf efetame 
nieynoc euhap  

9
 nnefs[n/n oude 

nnefws ebol oude nne ouai cwtem 

etefcm/ qen niplatia  0 oukas 
efqemqwm nnefkasf oucol efoi 

n,remtc nnef[enof satefhioui mpihap 

eu[ro  
1
 ouoh nieynoc eueerhelpic 

epefran  

------------------------------------- 
11

 Pero Él les dijo: ¿Qué hombre hay de 
entre ustedes que tenga una oveja, y si ésta 
en Sábado cayese en un hoyo, no la toma y 
la levanta? 

12
 ¡Cuánto más pues, aventaja un 

hombre a una oveja! ¡De modo que es lícito 
los Sábados hacer el bien! 

13
 Entonces le 

dice al hombre: ¡Extiende tu mano! Y la 
extiende y se restableció sana como la otra. 
14

 Pero los Fariseos al salir tomaron consejo 
contra Él, para matarlo. 
El Siervo del Señor cura a otros. 
(Mc 3,7-12; L 6,17-19) 

15
 Pero Jesús habiéndolo sabido, se alejó de 

ahí. Y Lo siguieron muchos y los curó a 
todos ellos 

16
 y les mandó que no Lo 

hicieran manifiesto. 
17

 Para que se 
cumpliese lo dicho por el Profeta Isaías, que 
dice: 

18
 He aquí a Mi Siervo que escogí, Mi 

Amado, en quien se complace Mi alma; 
pondré Mi Espíritu sobre Él y anunciará a 
las Naciones el juicio. 

19
 No reñirá, ni gritará, 

ni escuchará nadie en las plazas Su voz. 
20

 
La caña resquebrajada no quebrantará, y la 
mecha humeante no apagará; hasta que 
empuje a la victoria la justicia. 

21
 En Su 

Nombre las Naciones esperarán 
(Is 42,1-4.9).

 
--------------------------------------------------------- 
caret crimine; sed si propter Deum, penitus 
excusatur a crimine.  
 Deinde argumentatur ex exemplis.  
 Et primo, quia misericorditer agendum est cum 
discipulis meis: quia si sciretis quid est, 
misericordiam volo, et non sacrificium numquam 
condemnassetis innocentes, Os. VI, 6. Et quomodo 
intelligendum est, dictum est superius. Prov. XXI, 
3: misericordiam facere et iudicium magis placet 
domino quam victimae, et cetera. Est etiam  

فقال لهم اي انسان منكم يكون له خروف واحد فان  11

 سقط هذا في السبت في حفرة أفما يمسكه ويقيمه .
فالانسان كم هو افضل من الخروف .اذا يحل فعل  12

 الخير في السبوت .
ثم قال للانسان مدّ يدك .فمدها .فعادت صحيحة  13

 كالاخرى
فلما خرج الفريسيون تشاوروا عليه لكي يهلكوه . 14  

فعلم يسوع وانصرف من هناك .وتبعته جموع كثيرة  15

 فشفاهم جميعا .
واوصاهم ان لا يظهروه . 16  

لكي يتم ما قيل باشعياء النبي القائل . 17  
هوذا فتاي الذي اخترته حبيبي الذي سرتّ به نفسي  18

 .اضع روحي عليه فيخبر الامم بالحق .
رع صوته .لا يخاصم ولا يصيح ولا يسمع احد في الشوا 19  

قصبة مرضوضة لا يقصف .وفتيلة مدخنة لا يطفئ  21

 .حتى يخرج الحق الى النصرة .
وعلى اسمه يكون رجاء الامم 21  

----------------------------- 
11

לו כבש אחד -ויאמר אליהם היש בכם אדם אשר 
יחזיק בו ויעלנו-ונפל בבור בשבת ולא :

2
יקר אדם -ומה 

טובה בשבתהכבש לכן מתר לעשות -מן : 
3
-ויאמר אל 

ידך ויפשט אתה ותרפא ותשב כידו -האיש פשט את
 :האחרת

4
 :ויצאו הפרושים ויתיעצו עליו לאבדו 

5
 

וידע ישוע ויסר משם וילך אחריו המון עם רב וירפאם 
 :כלם

6
 :ויגער בם ויצו עליהם שלא יגלהו 

7
למלאת את  

 :אשר דבר ישעיהו הנביא לאמר
8
הן עבדי בחרתי בו  

י רצתה נפשי נתתי רוחי עליו ומשפט לגוים יוציאידיד :
 

9
 :לא יצעק ולא ישא ולא ישמיע בחוץ קולו 

0
קנה  

יוציא לנצח -רצוץ לא ישבור ופשתה כהה לא יכבנה עד
 :משפט

1
 :ולשמו גוים ייחלו 

----------------------- 

 
12

 
11

ויאמר אליהם מי האיש בכם אשר לו כבש אחד  
יק בו ויעלנו׃ונפל בבור בשבת ולא יחז  

 
12

 
12

ומה יקר אדם מן הכבש לכן מתר להיטיב  
 בשבת׃
 

12
 

13
ויאמר אל האיש פשט את ידך ויפשט אתה  

 ותרפא ותשב כידו האחרת׃
 

12
 

14
 ויצא הפרושים ויתיעצו עליו לאבדו׃ 

 
12

 
15

וידע ישוע ויסר משם וילך אחריו המון עם רב  
 וירפאם כלם׃
 

12
 

16
הו׃ויצו אתם בגערה שלא יגל   

 
12

 
17

 למלאת את אשר דבר ישעיהו הנביא לאמר׃ 
 

12
 

18
הן עבדי בחרתי בו ידידי רצתה נפשי נתתי  

 רוחי עליו ומשפט לגוים יוציא׃
 

12
 

19
 לא יצעק ולא ישא ולא ישמע בחוץ קולו׃ 

 
12

 
20

קנה רצוץ לא ישבור ופשתה כהה לא יכבנה  
 עד יוציא לנצח משפט׃
 

12
 

21
 ולשמו גוים ייחלו׃ 

---------------------------------------------------------------- 
argumentum aliud quod eos facit innocentes, 
scilicet obedientia: unde haec possunt, quia 
praecipio eis, quia filius hominis (ita se consuevit 
nominare) est dominus sabbati, et legislator non 
subiacet legi; Is. XXXIII, 22: ipse est legifer noster; 
ideo habet potestatem, quia habet auctoritatem. Et 
cum transisset inde, venit ad synagogam eorum et 
cetera. Supra positum est, quomodo dominus 
repulit Pharisaeos derogantes discipulis, hic 
quomodo repulit se impugnantes. Adversabantur 
enim primo insidiando; secundo detrahendo; 
tertio tentando. Et secundum hoc repulit eos 
tripliciter. Secundo, ibi tunc oblatus est ei homo 
Daemonium habens; tertio, ibi tunc responderunt 
ei quidam de Scribis et Pharisaeis.  
 Circa primum duo facit. Primo ostendit 
quomodo insidiabantur doctrinae Christi; secundo 
quomodo vitae Christi, ibi exeuntes autem 
Pharisaei consilium faciebant adversus eum.  
 Circa primum duo facit. Primo ponitur insidiosa 
interrogatio; secundo Christi responsio, ibi ipse 
autem dixit et cetera.  

יא וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם מִי אִיש מִךֶם אֲשֶר־לוֹ ךַבְשָה והְִיא כִי 
א יחֲַזִיק בָה ויְעֲַלֶםָה׃ תִפוֹל אֶל־הַבוֹר בַשַבָת   

אָדָם מִן־הַךֶבֶש עַל־ךֵן ךַתּוֹרָה הוא  יב ומַה־טָקָר עֵרֶ 
טוֹב בַשַבָת׃  לַעֲשוֹת  
וטַוֹשֶט אתָֹה  יג אָז אָמַר אֶל־הָאִיש הוֹשֵט אֶת־ידֶָ 

 ותַָּשָב לְאֵיתָנָה ךָאַחֶרֶת׃ 
 יד והְַפְרושִים יצְָאו וטַָשִיתו עֵצוֹת עָלָיו בַלֶה לְהַשְחִיתוֹ׃ 

יו הֲמוֹן עַם רָב אַחֲרָ  מִשָם וטֵַלֶ  טו וטֵַדַע ישֵועַ וטִַפֶן וטֵַלֶ 
 ויַרְַפֵא אֶת־ךֺכָם׃ 
 טז וטַָעַד בָם לְבִלְתִּי יגְַכו אתֹוֹ׃ 
 יז לְמַלֹּאת אֵת אֲשֶר־דִבֶר ישְַעְיהָו הַםָבִיא לֵאמרֹ׃ 

יח הֵן עַבְדִי בָחַרְתִּי בוֹ ידְִידִי רָצְתָה נַפְשִי נָתַתִּי רוחִי 
צִיא׃ עָלָיו מִשְפָט לַגוֹיםִ יוֹ  

א־ישִָמַע בַחוץ קוֹלוֹ׃ א ישִָא וְ א יצְִעַק וְ יט   
א יכְַבֶםָה׃ א ישְִבוֹר ופִשְתָּה כֵהָה כ קָנֶה רָצוץ   

 כא עַד־יוֹצִיא לָנֶצַח מִשְפָט ולְִשְמוֹ גוֹיםִ ייְחֵַלו׃ 
------------------- 
44

ל אמר להם: מי מכם האיש שכבש אחד לו ואם יפ 
בשבת לתוך בור לא יחזיק בו וירים אותו? 

12
וכמה  

חשוב האדם יותר מן הכבש! לכן מתר לעשות את 
 .הטוב בשבת
42

אז אמר אל האיש: הושט ידך! הוא הושיט את ידו  
4 .ואמנם שבה לאיתנה והיתה בריאה כמו השניה

 
 .יצאו הפרושים וטכסו עצה להכחיד את ישוע
41

, אך רבים הלכו ישוע ידע את זאת והתרחק משם 
 .אחריו
הוא רפא את כלם  

16
והזהיר אותם שלא יגלו אותו,  

17
 

למען יתקים מה שנאמר בפי ישעיהו הנביא: 
18

הן  
בו, בחירי רצתה נפשי-עבדי אתמך . 

נתתי רוחי עליו, משפט לגוים יוציא;  
19

לא יצעק ולא  
ישמיע בחוץ קולו-ישא ולא קנה רצוץ לא ישבור  0 .

בנה, ופשתה כהה לא יכ
21

עד יוציא לנצחון משפט;  
 .ולשמו גוים ייחלו
-------------------------------------------------------------------- 
 Circa primum tria facit. Primo locus describitur; 
secundo occasio; tertio interrogatio.  
 Dicit ergo et cum transisset inde, venit in 
synagogam. Secundum litteram ita discipuli 
vellebant spicas, quos excusavit Iesus. Unde cum 
dicit et cum transisset, videtur eodem die inde 
transisse. Sed hoc excluditur Lc. VI, 1 quia in alio 
sabbato; propter hoc non est intelligendum, quod 
statim; unde dicit venit in synagogam, ut 
praedicaret salutem, ut in Io. XVIII, 20: ego semper 
docui in templo, et in synagoga, quo omnes Iudaei 
conveniunt, et in occulto locutus sum nihil. Et in 
Ps. XXXIX, 10: annuntiavi iustitiam tuam in 
Ecclesia magna. Et ecce homo manum habens 
aridam.  
 
Sequitur occasio interrogationis: quia 
interrogabant eum et cetera. Dicitur quod iste fuit 
caementarius, et habebat manum aridam. Per 
istum significatur genus humanum, cuius manus 
aruit per originale peccatum: vel quilibet peccator, 
cuius manus et virtus operativa aruit; et 
quandoque dextera, quia impotentes ad agendum 
bonum, quamvis potentes ad malum. Tunc ponitur 
interrogatio; secundo responsio.  
 Dicit ergo et interrogabant, si licet sabbato 
curare. Videbant hominem potentem, ideo 
petierunt si licebat sabbato curare. Et hoc 
petebant tentantes, ut habetur Eccli. XIII, v. 14: ex 
multa loquela tentabit te. Non enim animo 
discendi, sed potius accusandi petebant, ut 
habetur in Ps. XXVII, 3: loquebantur pacem cum 
proximo suo, mala autem in cordibus eorum.  
 Sed hic est quaestio, quia Mc. III, 4 habetur 
quod dominus interrogavit; hic autem dicitur quod 
illi interrogaverunt. Respondet Augustinus, quod 
utrumque factum est, quia quando ille stetit in 
medio, et petiit sanari, ipsi interrogaverunt, et 
dominus fecit eum surgere, et tunc interrogavit.  
 Vel aliter, quia illi observabant eum; unde 
parabant se ad petitionem, et tunc petiit, quia ipse 
sciebat, quod petebant ut accusarent eum. Ipse 
autem dixit eis. Hic ponitur responsio.  
 Et primo respondet verbo; secundo facto, ibi 
tunc ait homini: extende manum tuam. In primo 
tria facit. Primo allegat consuetudinem; secundo 
comparationem, ibi quanto magis melior est homo 

44
הו דֵין אֶמַר להוֹן: מַםו מִנכוֹן גַברָא דאִית לֵה עִרבָא   

חַד. ואִן נָפֵל בחַבָרָא ביוָמָא דשַבתָא. לָא אָחֵד ומַקִים 
 לֵה.
11

אֲבָל הא־א אָמַר לָהֶם: מִי מִכֶם הָאִיש שֶאֵׁש לוֹ כֶבֶשׂ   
ינוֹ מַחֲזִיק אֺוֹ אֵ  --אֶחָד ואְִם נוֹפֵל הא־א לְבוֹר אְֺיוֹם הַשַאָֺת 

 ?א־מֵרִים אוֹתוֹ
40

ךלָא דֵין יתִַּיר בַרנָשָא מִן עִרבָא. מָדֵין שַכִיט הו   
 בשַבתָא למֶעבַד דשַפִיר.
12

וכְַםָה חָשא־ב יוֹתֵר אָדָם מִכֶבֶשׂ! לְפִיכָךְ מֺתָר לַעֲשׂוֹת   
 .אֶת הַא׀וֹב אְֺשַאָֺת
42

גַברָא: פשוֹט אִידָך. ופַשַט אִידֵה. הָידֵין אֶמַר להָו   
 ותִקנַת אַיך חֲבַרתָה.
13

אָז אָמַר אֶל הָאִיש: הוֹשֵט ידְָךָ! והְא־א הוֹשִיט ידָוֹ,   
 .והְִבְרִיאָה והְָיתְָה כַחֲבֶרְתָאֽ
41

 ונַפַקו פרִישֵא. ומִלךָא נסַבו עֲלָוהי אַיך דנוָבדוניָהי.  
14

רא־שִים וטְִכְסא־ עֵצָה עָלָיו כְדֵי לְהַאֲבִידוֹויְצְָאא־ הַפְ    . 
41

ישֵוע דֵין ידִַע. ושַםיִ לֵה מִן תַּלָן. ואֶזַלו בָתרֵה ךִנשֵא   
 סַגִיאֵא. ואַמִי לכֺלהוֹן.
15

אֲבָל ישֵא־עַ ידַָע והְָלַךְ לוֹ מִשָם; והְָלְכא־ אַחֲרָיו הֲמוֹניִם   
פֵא אֶת כֺלָםרַאִֺים והְא־א רִ  , 

41
 וכַאָא בהוֹן דלָא נִגלוֹניָהי.  

16
 ,וגְָעַר אָֺהֶם שֶלֹּא יגְַלא־הא־  

41
 דנִתמַכֶא מִדֶם דאִתאֲמַר בידַ אֵשַעיאָ נבִטָא דאֶמַר:  

17
 :לְמַלֵא מַה שֶמאֱֶמַר אְֺידַ ישְַעְיהָא־ הַמבִָיא, לֵאמרֹ  

48
בֵה. חֲבִיבי דסֶוחַת בֵה נפַשי. הָא עַבדי דאִצטְבִית   

 רוחי אֵסִים עֲלָוהי. ודִינָא לעַממֵא נַכרֶז.
18

הִמהֵ עַבְאִּי חָפַצְתִי אֺוֹ, אֲהא־בִי רָצְתָה אֺוֹ נפְַשִי. רא־חִי   
 .אֶתֵן עָלָיו, א־מִשְפָט לַאֻוֹייִם יכְַרִיז
41

ע קָלֵה בשוקָא.לָא נִתִחרֶא ולָא נִקעֶא. ולָא אנָש נִשמַ     
19

 .לֹא ירִָיב ולְֹא יצְִעַק, ולְֹא ישְִמַע אִיש אֶת קוֹלוֹ אַֺחא־ץ  
02

קַניאָ רעִיעָא לָא נִתבַר. וַשרָגָא דַמטַפטֶף לָא נַדעֶך.   
 עֲדַלָא דנַפֶק דִינָא לזָכותָא.
20

ה, קָנהֶ רָצא־ץ לֹא ישְִאֺרֹ, א־מְנוֹרָה מְהַבְהֶבֶת לֹא יכְַאֶֺ   
 ;עַד אֲשֶר יוֹצִיא מִשְפָט לְנצִָחוֹן
04

 ובַשמֵה עַממֵא נסַברון.  
21

 .א־בִשְמוֹ אֻוֹייִם יקְַא־א־  
------------------------------------------------------------------ 
 ove? Tertio inducit conclusionem, ibi itaque licet 
sabbatis benefacere.  
 Dicit ergo primo quis erit ex vobis homo qui 
habeat ovem unam; et si ceciderit haec sabbatis in 
foveam, nonne tenebit, et levabit eam? 
Consuetudo erat apud eos, quod si ovis caderet in 
foveam, quod eam die sabbati sublevabant: 
intantum enim erant avaritiae dediti, quod 
praeponebant damnum temporale damno 
spirituali. Unde conveniebat eis quod dicitur Eccli. 
X, 9: avaro nihil est scelestius.  
Et sequitur post parum: animam enim suam 
venalem habet, quia scilicet se exponit periculo et 
damno aeterno pro modico lucro temporali. 
Secundo ponitur comparatio, quanto magis melior 
est homo ove? Incomparabiliter, quia omnia sunt 
propter hominem: homini enim est commissum 
dominium omnium, ut habetur Gen. I, 26: faciamus 
hominem ad imaginem et similitudinem nostram, 
et sequitur, ut praesit piscibus maris, et volatilibus 
caeli, et bestiis terrae. Et sic quod est ad 
imaginem, praeest, sicut homo ovi. Ex his 
concludit itaque licet benefacere, scilicet 
hominibus prodesse; Is. I, v. 16: quiescite agere 
perverse, discite benefacere, quia scriptum est Ex. 
XX, 10: opus servile non facietis in eo. Opus 
servile est peccatum, ideo licet benefacere.  
 Sed tunc est quaestio. Licetne omnia bona 
opera facere in sabbato? Tunc enim liceret arare. 
Ideo dicendum, quod opus servile potest intelligi 
ad litteram, et mystice opus servile est peccatum; 
Io. VIII, 34: qui facit peccatum, servus est peccati.  
 Item servile opus est, in quo magis exercetur 
corpus quam anima. Anima enim habet dominari 
corpori. Ideo consiliari non est opus servile. Unde 
possumus videre quae excusant a sabbato. 
Dominus enim excusat discipulos ratione 
necessitatis, unde necessitas excusat.  
 Item illa, quae ad cultum Dei ordinantur 
immediate, ut thurificare et cetera.  
 Item illa, quae pertinent ad salutem corporis, ut 
facere medicinam, emplastra et cetera. Unde isti 
vituperantur, quia arctant praeceptum legis. Tunc 
ait homini: extende manum tuam. In parte ista  
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22 Σόηε πξνζελέρζε αὐηῶ 
δαηκνληδόκελνο ηπθιὸο θαὶ 
θσθόο, θαὶ ἐζεξάπεπζελ 
αὐηόλ, ὥζηε ηὸλ ηπθιὸλ θαὶ 
θσθὸλ θαὶ ιαιελ θαὶ 
βιέπεηλ.  
23 θαὶ ἐμίζηαλην πάληεο νἱ 
ὄρινη θαὶ ἔιεγνλ· Μήηη 
νὗηόο ἐζηηλ ὁ Υξηζηὸο ὁ πἱὸο 
Γαπῒδ; 24 νἱ δὲ Φαξηζανη 
ἀθνύζαληεο εἶπνλ· Οὗηνο 
νὐθ ἐθβάιιεη ηὰ δαηκόληα εἰ 
κὴ ἐλ ηῶ Βεειδεβνὺι, 
ἄξρνληη ηλ δαηκνλίσλ.  
25 εἰδὼο δὲ ὁ Ἰεζνῦο ηὰο 
ἐλζπκήζεηο αὐηλ εἶπελ 
αὐηνο· Πᾶζα βαζηιεία 
κεξηζζεζα θαζ' ἑαπηὴλ 
ἐξεκνῦηαη, θαὶ πᾶζα πόιηο ἢ 
νἰθία κεξηζζεζα θαζ' 
ἑαπηὴλ νὐ ζηαζήζεηαη.  
---------------------------- 
12

 
22

  Σνηε εθεξζε πξνο απηνλ 
δαηκνληδνκελνο ηπθινο θαη θσθνο, θαη 
εζεξαπεπζελ απηνλ, σζηε ν ηπθινο θαη 
θσθνο θαη ειαιεη θαη εβιεπε. 
12

 
23

 Καη εμεπιεηηνλην παληεο νη νρινη θαη 
ειεγνλ· Μεπσο εηλαη νπηνο ν πηνο ηνπ 
Γαβηδ; 
12

 
24

 Οη δε Φαξηζαηνη αθνπζαληεο εηπνλ· 
Οπηνο δελ εθβαιιεη ηα δαηκνληα εηκε δηα ηνπ 
Βεειδεβνπι, ηνπ αξρνληνο ησλ δαηκνλησλ. 
12

 
25

 Ννεζαο δε ν Ηεζνπο ηνπο δηαινγηζκνπο 
απησλ, εηπε πξνο απηνπο· Παζα βαζηιεηα 
δηαηξεζεηζα θαζ' εαπηεο εξεκνπηαη, θαη παζα 
πνιηο ε νηθηα δηαηξεζεηζα θαζ' εαπηεο δελ 
ζειεη ζηαζε. 
--------------------------------------------------------------- 
respondet facto, et hoc fuit eum curare; non enim 
curaret nisi licitum esset.  
 
Sequitur curatio et restituta est sanitati sicut 
altera. 
 Mystice homo qui habet manum aridam, idest 
impotentem ad bene agendum, non potest melius 
curari quam extendendo manum suam in 
sublevationem pauperum. Unde Dan. cap. IV, 24: 
peccata tua eleemosynis redime. Et Eccli. III, 33: 
ignem ardentem extinguit aqua, eleemosyna 
resistit peccatis. Et ibid. IV, 36: non sit manus tua 
porrecta ad accipiendum, et collecta ad dandum.  
 Et nota quod primo habebat sinistram sanam, et 
restituta est sicut altera, dextra scilicet. Et hoc est, 
quia primo sunt homines potentes ad malum, ut 
habetur Is. V, 22: vae qui potentes estis ad 
faciendum malum, sed post sanantur per gratiam, 
et tunc sunt proni ad bene agendum; Rom. VI, 19: 
sicut exhibuistis membra vestra servire 
immunditiae et iniquitati ad iniquitatem, ita nunc 
exhibete servire iustitiae in sanctificatione et 
cetera. Exeuntes autem Pharisaei et cetera. Hic 
ostendit quomodo insidiabantur ei.  
 Et primo ponuntur insidiae; secundo eius 
declinatio, ibi Iesus autem sciens recessit inde; 
tertio auctoritas, ibi ut impleretur quod dictum est 
per Isaiam prophetam.  
 Dicit ergo exeuntes, scilicet a synagoga, ut 
impleretur quod habetur in Ps. cap. LIII, 3: 

22
 tunc oblatus est ei daemonium habens 

caecus et mutus et curavit eum ita ut 
loqueretur et videret 
23

 et stupebant omnes turbae et dicebant 
numquid hic est Filius David 
24

 Pharisaei autem audientes dixerunt hic 
non eicit daemones nisi in Beelzebub 
principe daemoniorum 
25

 Iesus autem sciens cogitationes eorum 
dixit eis omne regnum divisum contra se 
desolatur et omnis civitas vel domus divisa 
contra se non stabit 
-------------------- 
22

 Tunc oblatus est ei daemonium habens, 
caecus et mutus, et curavit eum, ita ut 
mutus loqueretur et videret.  
23

 Et stupebant omnes turbae et 
dicebant:"Numquid hic est filius David?".  
24

 Pharisaei autem audientes dixerunt:"Hic 
non eicit daemones nisi in Beelzebul, 
principe daemonum". 
25

 Sciens autem cogitationes eorum dixit 
eis:"Omne regnum divisum contra se 
desolatur, et omnis civitas vel domus divisa 
contra se non stabit.  
--------------------------------------------------------------- 
 synagoga potentium quaesierunt animam meam. 
Exierunt ergo, ut male agerent, sicut Iob I, 12: 
egressus est Satan a facie domini. Consilium 
fecerunt, idest congregationem, quomodo illum 
perderent et occiderent, quia verbis eum vincere 
non poterant; Ps. I, 1: beatus vir qui non abiit in 
consilio impiorum. Iesus autem sciens, recessit 
inde. Hic ponitur quomodo insidias declinavit.  
 Et primo tangitur declinatio; secundo fructus. 
Unde recessit, et quare? Quia nondum erat tempus 
patiendi.  
 Item recessit, ut suis occasionem daret 
fugiendi, ut dictum est supra X.  
 Item, ut se hominem monstraret.  
 Item reliquit eos, ut non incitaret eos. Illud enim 
boni praedicatoris est, cum videt homines motos 
et incitatos, quod dimittat eos, ut videtur Eccli. VIII, 
13: non incendas carbones peccatorum arguens 
eos, et ne incendaris flamma ignis peccatorum 
illorum. Et secuti sunt eum multi, unde accessit ad 
eos qui eum diligebant, qui eum libenter 
audiebant. Unde Io. X, 3: oves meae vocem meam 
audiunt. Et curavit eos. Ponitur curatio; Sap. XVI, 
12: non ergo herba, neque malagma sanavit eos, 
sed sermo tuus qui sanat omnia. Et in Ps. CVI, 20: 
misit verbum suum, et sanavit eos. Et quomodo? 
Praecepit eis ne manifestum eum facerent. Et 
quare? Ut daret nobis exemplum vitandi humanam 
gloriam, sicut habetur Sup. VI, 1.  
 Item ut parceret Pharisaeis, qui de factis suis 
calumniabantur. Ut adimpleretur quod dictum est 
per Isaiam prophetam. Hic introducit auctoritatem, 
quae habetur Is. XLII, 1. Et sciendum quod alii 
apostoli dicunt auctoritates secundum Hebraicam 
veritatem, alii secundum expositionem 
Septuaginta, alii sensum solum verbis 
exprimebant. Et tria facit. Primo describit naturam 
humanam, cum dicit ecce puer meus, quia puer 
fuit; Lc. II, v. 43: puer autem Iesus remansit in 
templo. Vocatur autem puer, vel a puritate: quia 
peccatum non fecit, nec inventus est dolus in ore 
eius et cetera. I Petr. II, 22, vel secundum quod 
puer dicitur servus; unde ecce puer, servus per 
servilem formam; Phil. II, 7: exinanivit semetipsum, 
formam servi accipiens. Electus quem elegi. Nota, 
quod in unoquoque homine sancto sunt tria: 
divina electio, dilectio et effectus, qui est gratia: et 
hoc aliter in homine, aliter in Deo. In homine 
praecedit gratia; secundo diligit; tertio eligit. In 
Deo vero est e converso. Et hoc est, quia voluntas 
in homine non est causativa huius effectus, quae 
est gratia, sed amor et voluntas Dei est causa 
gratiae; ideo primo eligit quem vult esse bonum; 
secundo diligit; deinde gratiam adiungit. Unde, 
secundum hoc, tria ponit. Primo electionem et 
cetera. In originali non est ly electus.  
 Dicit ergo ecce puer meus, quem elegi etc., et 
hoc quantum ad duplicem electionem; quae  
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 Entonces le fue llevado un endemoniado 
ciego y mudo. Y lo curó de modo que el 
mudo pudo hablar y ver. 

23
 Y se extasiaban 

todas las multitudes y decían: ¿Por ventura 
no será Éste el Hijo de David? 

24
 Pero los 

Fariseos habiendo escuchado decían: Éste 
no expulsa a los demonios sino en 
Belzebúb, Príncipe de los demonios. 

25
 Pero 

Jesús, conociendo sus pensamientos les 
dijo: Todo Reino dividido contra sí mismo 
queda desierto; y toda ciudad o familia 
dividida contra sí misma, no quedará en pie. 
--------------------------------------------------------------- 
omnino Christo conveniunt secundum humanam 
naturam. Ad duo enim est electus. Scilicet ad hoc 
quod sit filius Dei, ut habetur Rom. I, 4: qui 
praedestinatus est filius Dei etc., et Ps. LXIV, 5: 
beatus quem elegisti et assumpsisti.  
 Item est electus ad opus redemptionis 
humanae, ut Io. III, 16: sic Deus dilexit mundum, ut 
filium suum unigenitum daret et cetera.  
 Item elegit ut diligat; unde dicitur dilectus meus: 
si enim aliquos diligit, multo magis unigenitum 
suum. Unde Io. III, v. 34: non ad mensuram datus 
est ei spiritus. Et si diligat aliquos, istum tamen 
speciali dilectione; unde dicit in quo complacuit 
animae meae, idest voluntati meae: et haec est 
specialis dilectio, quia voluntas non quiescit nisi 
ubi invenit placitum. Nihil autem placet, nisi per 
gratiam, et nihil gratum defuit Christo; unde supra 
III, 17: hic est filius meus dilectus, in quo mihi 
complacui.  
 Deinde ponit gratiae collationem: ponam 
spiritum meum super eum, ut habetur Ioel II, 28: 
effundam de spiritu meo super omnem carnem. 
Sed in Christo non solum de spiritu, sed totum 
spiritum effudit, ut habetur Io. III, 34: non ad 
mensuram datus est ei spiritus; et Is. XI, 2: 
requiescet super eum spiritus domini. Et hoc 
inquantum habet formam servi. Sed quid faciet? 
Quod officium habebit? Iudicium gentibus 
nuntiabit, idest docebit gentes iudicia Dei. 
Antiquitus gloriabantur Iudaei se esse populum 
Dei peculiarem; unde dicebant: non fecit taliter 
omni nationi, et iudicia sua non manifestavit eis. 
Sed illud dictum est gentibus. Unde nuntiabit 
gentibus, materialiter, quia potestatem iudicandi 
accepit super gentes; Act. X, 42: ipse est qui 
constitutus est a Deo iudex vivorum et mortuorum. 
Et Io. c. V, 22: pater omne iudicium dedit filio.  
 Item estne idoneus? Quia in iudicio duo sunt 
necessaria, clementia et iustitia. Et utrumque 
ostendit.  
 Et primo quod clementiam habeat. Et quia 
clementia potest esse in verbis, secundo in factis, 
quia aliqui etsi non possint aliquid, conqueruntur 
verbo; ideo haec amovet ab eo. Unde dicit non 
contendet; I Petr. II, 23: cum malediceretur, non 
maledicebat. Et bene congruit ei quod dicitur Prov. 
XX, 3: honor est homini qui separat se a 
contentionibus.  
 Item aliqui non contendunt, sed murmurant. Sed 
hoc non faciet iste, quia non clamabit. Unde Is. LIII, 
7: sicut ovis ad occisionem ducetur, et quasi 
agnus coram tondente se obmutescet, et non 
aperiet os suum. Clamor ex affectione procedit. Et 
apostolus praecipit ad Ephes. IV, 31: omnis  

حينئذ أحضر اليه مجنون اعمى واخرس .فشفاه حتى  22

فبهت كل الجموع  3 ان الاعمى الاخرس تكلم وابصر .

 وقالوا ألعل هذا هو ابن داود .
اما الفريسيون فلما سمعوا قالوا هذا لا يخرج  24

الا ببعلزبول رئيس الشياطين .الشياطين   
فعلم يسوع افكارهم وقال لهم كل مملكة منقسمة  25

على ذاتها تخرب .وكل مدينة او بيت منقسم على ذاته لا 

 يثبت .
---------------------- 
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אז הובא אליו איש עור ואלם אשר אחזו שד וירפאהו  
 :וידבר האלם וגם ראה

3
המון העם -ויתמהו כל 

דוד-זה בן ויאמרו הכי : 
4
וישמעו הפרושים ויאמרו אין  

ידי בעל זבול שר -על-השדים כי אם-זה מגרש את
 :השדים

5
-מחשבותם ויאמר אליהם כל-וישוע ידע את 

עיר ובית -עצמה תחרב וכל-ממלכה הנחלקה על
עצמם לא יכונו-הנחלקים על : 

------------------ 
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אז הובא אליו איש עור ואלם אשר אחזו שד  
 וירפאהו וידבר האלם וגם ראה׃
 

12
 

23
וישתוממו כל המון העם ויאמרו הכי זה הוא בן  

 דוד׃
 

12
 

24
והפרושים כשמעם זאת אמרו זה איננו מגרש  

 את השדים כי אם על ידי בעל זבוב שר השדים׃
 

12
 

25
וישוע ידע את מחשבותם ויאמר אליהם כל  

ממלכה הנחלקה על עצמה תחרב וכל עיר ובית 
ם על עצמם לא יכונו׃הנחלקי  

--------------------------------------------------------------- 
indignatio et clamor auferatur a vobis. Aliqui non 
clamant, sed conqueruntur: et hoc amovetur nec 
aliquis in plateis audiet vocem eius. In plateis 
vocem emittunt, qui ambulant in viis peccatorum; 
Thren. IV, 1: dispersi sunt lapides sanctuarii; Prov. 
I, 20: sapientia dat vocem in plateis. Tamen iste 
inter eos non audietur.  
 Vel aliter: per plateas intelligimus gentiles, 
quoniam sunt extra sanctuarium. Et licet Christus 
sustineat praedicari gentibus, tamen in propria 
persona non praedicavit eis. Unde in plateis non 
audietur, idest inter gentiles. Ita ergo erat patiens 
in verbo.  
 Item in facto, arundinem quassatam non 
confringet. Et hoc dupliciter; potest enim legi 
primo specialiter quantum ad Iudaeos; secundo 
generaliter quantum ad omnes. Quantum ad 
Iudaeos duo erant in eis, scilicet regia potestas, et 
sacerdotalis dignitas. Regia potestas significatur 
per arundinem, quae iam quassata erat, quia 
Romanis erant subditi; ideo facile erat ei ita 
quassare arundinem. Et bene signatur per 
arundinem, quia arundo mobilis est, ut habetur 
supra XI, 7: quid existis in desertum videre? 
Arundinem vento agitatam? Et linum fumigans 
non extinguit. Per linum fumigans sacerdotium 
significatur: unde sacerdotes lineis vestibus 
induebantur.  
 Item fumigans: fumus enim extinguitur per 
ignem.  
 Item fumus fit per debilem ignem, qui plus 
resolvit quam consummat, et hinc generatur 
foetor. Hi ergo erant sicut linum fumigans, quia 
non totaliter fidem amiserant: nec tamen tantum 
habebant quod cohiberent se a malis. Unde 
quamvis posset iuste extinguere, tamen linum 
fumigans non extinguet.  
 Item alio modo exponitur quoad omnes, ita 
quod per arundinem quassatam intelligantur 
peccatores. Per linum fumigans, quod 
aliquantulum habet calorem, intelliguntur qui non 
in peccato sunt, sed tepidi sunt ad opus bonum, et 
habent aliquid gratiae. Unde vult dicere: neque 
peccatoribus praecludit viam salutis. Unde ipse 
dicit, Ezech. cap. XVIII, 23: numquid voluntatis 
meae est mors impii?  
 Item si aliquis habet gratiam, non extinguet 
eam. Unde in hoc datur nobis exemplum quod non 
debemus gratiam alicuius, quam dominus dedit ei, 
extinguere, sed potius fovere.  
 Item non faciet iudicium donec eiiciat ad 
victoriam iudicium. Et hoc potest legi specialiter 
de Iudaeis, scilicet quando omnes vicerit, quia 
imponebant quod in Beelzebub Daemonia  

כב אָז הובָא לְפָניָו אִיש עִוֵר ואְִכֵם אֲשֶר רוחַ רָע דָבַק בוֹ 
 וטִַרְפָאֵהו והְָעִוֵר הָאִכֵם דִבֶר ורְָאָה׃ 

ו ךָל־הֲמוֹן הָעָם וטַאֹמְרו הֲכִי זֶה בֶן־דָודִ׃ כג וטִַשְתָּא  
כד והְַפְרושִים שָמְעו ואְָמְרו אֵין זֶה מְגָרֵש אֶת־הַשֵדִים 
 ךִי אִם בְבַעַל־זְבוב שַר הַשֵדִים׃ 
כה וטֵַדַע ישֵועַ אֶת־מַחְשְבתָֹם וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם ךָל־מַמְלָכָה 

עַל־נפְַשָה תֶּחֱרָב וכְָל־עִיר ובַיתִ הַםִפְלְגִים הַםִפְלְגָה 
א יקָומו׃עַל־נַפְשָם   

---------------------- 
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 .אז הובא אליו איש אחוז שד והוא עור ואלם 
השתוממו כל  3 .ישוע רפא אותו והאלם דבר וגם ראה 

דוד-המוני העם ואמרו: האם לא זה בן ? 
01

: זה איננו מגרש את כששמעו זאת הפרושים אמרו 
זבול שר השדים-השדים אלא בעזרת בעל . 

01
הואיל וידע את מחשבותיהם אמר להם: כל ממלכה  

המפלגת בתוך עצמה סופה שהיא נחרבת, וכל עיר או 
 .בית המפלגים בתוך עצמם לא יחזיקו מעמד
--------------------------------------------------------------------- 
eiiciebat; et confutavit eos, tunc imposuit iudicium 
super eos. Et hoc impletum est per Titum et 
Vespasianum. Et non solum istud fiet; sed ipsis 
destructis, in nomine eius gentes sperabunt. Unde 
Gen. cap. XLIX, 10: ipse erit expectatio gentium.  
 Vel aliter. Ita sustinet voluntatem, et neminem 
iudicat; sed cum inimica mors destruetur, tunc 
omnes gentes adhaerebunt ei, et hoc erit in die 
iudicii. 
Lectio 2 

[87362] Super Mt., cap. 12 l. 2 Supra repulit 
dominus eos qui calumniabantur et suae 
doctrinae, et suae vitae, hic vero repellit eos qui 
suis miraculis detrahunt.  
 Et primo ponitur miraculum; secundo 
perversitas detrahentium; tertio confutatio eorum. 
Secunda ibi et stupebant omnes etc.; tertia ibi 
Iesus autem et cetera. Circa miraculum duo 
ponuntur. Primo ponitur multiplex infirmitas; 
secundo perfecta curatio, ibi et curavit eum, ita ut 
loqueretur, et videret.  
 Dicit ergo tunc oblatus est ei homo Daemonium 
habens. De hoc habetur Lc. XI, 14 sub aliis verbis. 
Sed non est inconveniens; quod recitatur in uno, 
subticetur in alio. Per istum significatur gentilitas, 
vel peccator, qui Daemonium habet inquantum 
servus, quia qui facit peccatum, servus est 
peccati, Io. VIII, 34. Iste est caecus privatus lumine 
gratiae; unde Is. LIX, 10: palpavimus sicut caeci 
parietem, et quasi absque oculis attrectavimus et 
cetera.  
 Item mutus a confessione fidei. In Ps. XXXVIII, 
3: obmutui, et silui a bonis et cetera. Et alibi: 
quoniam tacui, inveteraverunt ossa mea.  
 
Sequitur perfecta curatio et curavit eum, 
expellendo mutitatem, ita ut loqueretur; 
expellendo caecitatem, ita ut videret. Unde datur 
perfectio sanitatis; Ps. CII, 3: qui propitiatur 
omnibus iniquitatibus tuis, qui sanat omnes 
infirmitates tuas. Unde illum non dimisit nec 
caecum, nec mutum.  
 
Sequitur effectus miraculi, scilicet turbarum 
admiratio, et stupebant omnes turbae et cetera.  
 Item eorum confessio; unde dicebant, idest 
confitebantur, numquid iste est filius David? 
Promissum erat in prophetis, quod Christus de 
semine David nasceretur; Ier. XXIII, 5: suscitabo 
David germen iustum. Sed videtur impletum, quod 
supra dictum est cap. XI, 25: quia abscondisti 
haec a sapientibus et prudentibus, et revelasti ea 
parvulis et cetera. Unde turbae confitebantur. 
Pharisaei autem videntes dixerunt: hic non eiicit 
Daemonia, nisi in Beelzebub, qui est Deus 
Accaron, ut habetur IV Reg. I, 16, qui dicitur Deus 
muscarum propter turpissimum ritum sanguinis 
immolatitii, ratione cuius multae muscae 
congregabantur. Ideo credebant illum Daemonem 
principem Daemoniorum, ideo credebant in 
potestate illius posse eiici Daemonia; Ier. V, 5: ibo 
ad optimates, et loquar eis. Et paulo post, et ecce 
magis hi simul confregerunt iugum, ruperunt 
vincula. Iesus autem sciens cogitationes eorum et 
cetera. In parte ista repellit dominus detrahentes.  

 ישוע נגד בעל-זבול
00

הָידֵין קַרֶבו לֵה דַיונָָא חַד דַחרֶש ועֲַוִיר. ואַסיהֵ.   
 אַיךַםָא דחַרשָא וסַמיאָ נמַכֶל ונִחזֶא.
22

שֵד אֶחָד שֶהָיהָ אִלֵם ועְִא־ֵר; -אָז הֵבִיאא־ אֵלָיו אֲחא־ז  
 .ורְִפֵא אוֹתוֹ עַד כִי הָאִלֵם ועְִאֵ־ר אִּאֵֺר ורְָאָה
02

דַמרִין הווָ ךֺלהוֹן ךִנשֵא. ואָמרִין: דַלמָא הָנוָ ברֵה ומִתּ  
 דדָויִד.
23

אָּודִ-והְִתְפַלְאא־ כָל הַהֲמוֹניִם ואְָמְרא־: שֶםָא זֶהא־ אֶֺן   ? 
01

פרִישֵא דֵין ךַד שמַעו אָמרִין: הָנאָ לָא מַפֶק שֵאדֵא   
 אֶכָא בַבעֶלזבוֹב רֵשָא דדַיואֵ.
24

בָל הַפְרא־שִים, כְשָמְעָם, אָמְרא־: זֶה אֵינמֶא־ מְגָרֵש אֲ   
זְבא־ל ראֹש הַשֵדִים-ידְֵי אַֺעַל-שֵדִים אֶלָא עַל . 

01
ישֵוע דֵין ידִַע מַחשבָתהוֹן. ואֶמַר להוֹן: ךלֹ מַלךו   

דתִתפַכַג עַל נפַשָה תֶּחרַב. וכלֹ בַי ומַדִינָא דנִתפַכַג עַל 
 נַפשֵה לָא נקום.
25

אַךְ ישֵא־עַ ידַָע אֶת מַחְשְבוֹתֵיהֶם ואְָמַר לָהֶם: כָל   
מַלְכא־ת שֶתִתְפַלֵג נגֶֶד עַצְמָאֽ, תֶחֱרַב; וכְָל אַֺיתִ ועְִיר 
 .שֶאִׁתְפַלְגא־ נגֶֶד עַצְמָם, לֹא יעַַמְדא־
-------------------------------------------------------------------- 
 Et primo arguit contra dicta; secundo contra 
dicentes, ibi ideo dico vobis: et cetera. Dictum 
redarguit quadruplici argumento. Secundum ibi et 
si Satanas Satanam et cetera. Tertium autem ibi 
quomodo ergo et cetera. Quartum ibi qui non est 
et cetera. Primum expressissime ponitur: omne 
regnum contra se divisum desolabitur. Primo 
ponit maiorem, cum dicit omne regnum et cetera. 
Triplex est communitas: domus, sive familiae, 
civitatis, et regni. Domus est communitas 
consistens ex his, per quos fiunt communes 
actus; ideo consistit ex triplici coniugatione, ex 
patre et filio, ex marito et uxore, ex domino et 
servo. Communitas civitatis omnia continet quae 
ad vitam hominis sunt necessaria: unde est 
perfecta communitas quantum ad mere 
necessaria.  
 Tertia communitas est regni, quae est 
communitas consummationis. Ubi enim esset 
timor hostium, non posset per se una civitas 
subsistere; ideo propter timorem hostium 
necessaria est communitas civitatum plurium, 
quae faciunt unum regnum. Unde sicut vita in 
quolibet homine ita pax in regno; et sicut sanitas 
nihil est nisi temperantia humorum, sic pax est 
cum unumquodque retinet ordinem suum. Et 
sicut, recedente sanitate, tendit homo ad 
interitum; sic de pace; si a regno discedit, tendit 
ad interitum. Unde ultimum quod attenditur, est 
pax. Unde philosophus: sicut medicus ad 
sanitatem, sic defensor reipublicae ad pacem. Ideo 
dicit omne regnum in se divisum desolabitur. 
Osee X, 2: divisum est cor eorum, nunc interibunt. 
Is. III, 5: tumultuabitur puer contra senem, et 
ignobilis contra nobilem. Et si Satanas Satanam 
eiicit, adversus se divisus est. Eiectio importat 
actionem violentam; ideo oportet, quod ubi est 
contradictio, sit divisio, quia inter superbos 
semper sunt iurgia, Prov. XIII, 10.  
 Sed posset quis dicere: non est eiectio: quia 
voluntarie exit. Sed hoc non habet locum, quia 
talis exitus non est eiectio, sed fit ex obedientia 
alio imperante; unde hic esset voluntarius exitus. 
Sed quod involuntarie exeant, apparet per hoc 
quod dictum est supra, quod inceperunt gemere, 
et clamare, quid nobis et tibi, Iesu fili Dei? Venisti 
huc ante tempus torquere nos. Ergo est divisio. 
Quomodo ergo stabit regnum eius? Quod ad 
propositum Hieronymus exponit sic: quomodo 
stabit regnum eius? Quasi dicat, regnum Diaboli 
stat in peccatoribus usque ad diem iudicii, quia 
tunc evacuabitur omnis potestas. Unde si hoc 
esset, iam esset finis mundi. Rabanus sic 
quomodo stabit regnum eius? Quia si pugnatur 
contra eum: ergo est in casu; ergo a regno suo 
debetis cavere. Hilarius. Quomodo stabit? Quasi 
dicat: de potestate mea est, quod ego faciam, 
quod unus expellat alium. Ergo ego destruo 
regnum Diaboli, et ex hoc debetis mihi adhaerere. 
Si ego in Beelzebub. Hic ponitur secunda ratio. Si 
ego eiicio aut hoc facio virtute Daemonis, aut 
virtute spiritus sancti: quid autem horum sit, non 
debetis mihi detrahere.  
 Et primo prosequitur primam; secundo 
secundam, ibi si autem ego in spiritu Dei eiicio 
Daemones et cetera.  
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26 θαὶ εἰ ὁ ζαηαλᾶο ηὸλ ζαηαλᾶλ ἐθβάιιεη, 
ἐθ' ἑαπηὸλ ἐκεξίζζε· πο νὖλ ζηαζήζεηαη 
ἡ βαζηιεία αὐηνῦ; 27 θαὶ εἰ ἐγὼ ἐλ 
Βεειδεβνὺι ἐθβάιισ ηὰ δαηκόληα, νἱ πἱνὶ 
ὑκλ ἐλ ηίλη ἐθβάιινπζη; δηὰ ηνῦην αὐηνὶ 
θξηηαὶ ἔζνληαη ὑκλ.  
28 εἰ δὲ ἐγὼ ἐλ Πλεύκαηη Θενῦ ἐθβάιισ ηὰ 
δαηκόληα, ἄξα ἔθζαζελ ἐθ' ὑκᾶο ἡ 
βαζηιεία ηνῦ Θενῦ.  
29 ἢ πο δύλαηαί ηηο εἰζειζελ εἰο ηὴλ 
νἰθίαλ ηνῦ ἰζρπξνῦ θαὶ ηὰ ζθεύε αὐηνῦ 
ἁξπάζαη, ἐὰλ κὴ πξηνλ δήζῃ ηὸλ 
ἰζρπξόλ; θαὶ ηόηε ηὴλ νἰθίαλ αὐηνῦ 
δηαξπάζεη.  
30 ὁ κὴ ὢλ κεη' ἐκνῦ θαη' ἐκνῦ ἐζηη, θαὶ ὁ 
κὴ ζπλάγσλ κεη' ἐκνῦ ζθνξπίδεη.  
31 Γηὰ ηνῦην ιέγσ ὑκλ, πᾶζα ἁκαξηία θαὶ 
βιαζθεκία ἀθεζήζεηαη ηνο ἀλζξώπνηο, ἡ 
δὲ ηνῦ Πλεύκαηνο βιαζθεκία νὐθ 
ἀθεζήζεηαη ηνο ἀλζξώπνηο· 32 θαὶ ὃο ἐὰλ 
εἴπῃ ιόγνλ θαηὰ ηνῦ πἱνῦ ηνῦ ἀλζξώπνπ, 
ἀθεζήζεηαη αὐηῶ· ὃο δ' ἂλ εἴπῃ θαηὰ ηνῦ 
Πλεύκαηνο ηνῦ ἁγίνπ, νὐθ ἀθεζήζεηαη 
αὐηῶ νὔηε ἐλ ηῶ λῦλ αἰλη νὔηε ἐλ ηῶ 
κέιινληη.  
33 Ἢ πνηήζαηε ηὸ δέλδξνλ θαιὸλ, θαὶ ηὸλ 
θαξπὸλ αὐηνῦ θαιόλ, ἢ πνηήζαηε ηὸ 
δέλδξνλ ζαπξὸλ θαὶ ηὸλ θαξπὸλ αὐηνῦ 
ζαπξόλ· ἐθ γὰξ ηνῦ θαξπνῦ ηὸ δέλδξνλ 
γηλώζθεηαη.  
34 γελλήκαηα ἐρηδλλ, πο δύλαζζε ἀγαζὰ 
ιαιελ πνλεξνὶ ὄληεο; ἐθ γὰξ ηνῦ 
πεξηζζεύκαηνο ηο θαξδίαο ηὸ ζηόκα 
ιαιε.  
------------------------ 
12

 
26

 Καη αλ ν αηαλαο ηνλ αηαλαλ εθβαιιε, 
δηεξεζε θαζ' εαπηνπ· πσο ινηπνλ ζειεη 
ζηαζε ε βαζηιεηα απηνπ; 
12

 
27

 Καη αλ εγσ δηα ηνπ Βεειδεβνπι 
εθβαιισ ηα δαηκνληα, νη πηνη ζαο δηα ηηλνο 
εθβαιινπζη; δηα ηνπην απηνη ζεινπζηλ εηζζαη 
θξηηαη ζαο. 
12

 
28

 Αιι' εαλ εγσ δηα Πλεπκαηνο Θενπ 
εθβαιισ ηα δαηκνληα, αξα εθζαζελ εηο εζαο 
ε βαζηιεηα ηνπ Θενπ. 
12

 
29

 Ζ πσο δπλαηαη ηηο λα εηζειζε εηο ηελ 
νηθηαλ ηνπ δπλαηνπ θαη λα δηαξπαζε ηα 
ζθεπε απηνπ, εαλ πξσηνλ δελ δεζε ηνλ 
δπλαηνλ; θαη ηνηε ζειεη δηαξπαζεη ηελ νηθηαλ 
απηνπ. 
12

 
30

 Οζηηο δελ εηλαη κεη' εκνπ εηλαη θαη' εκνπ, 
θαη νζηηο δελ ζπλαγεη κεη' εκνπ ζθνξπηδεη. 
12

 
31

 Γηα ηνπην ζαο ιεγσ, Παζα ακαξηηα θαη 
βιαζθεκηα ζειεη ζπγρσξεζε εηο ηνπο 
αλζξσπνπο, ε θαηα ηνπ Πλεπκαηνο νκσο 
βιαζθεκηα δελ ζειεη ζπγρσξεζε εηο ηνπο 
αλζξσπνπο· 
12

 
32

 θαη νζηηο εηπε ινγνλ θαηα ηνπ Τηνπ ηνπ 
αλζξσπνπ, ζειεη ζπγρσξεζε εηο απηνλ· 
νζηηο νκσο εηπε θαηα ηνπ Πλεπκαηνο ηνπ 
Αγηνπ, δελ ζειεη ζπγρσξεζε εηο απηνλ νπηε 
ελ ηνπησ ησ αησλη νπηε ελ ησ κειινληη. 
12

 
33

 Ζ θακεηε ην δελδξνλ θαινλ, θαη ηνλ 
θαξπνλ απηνπ θαινλ, ε θακεηε ην δελδξνλ 
ζαπξνλ, θαη ηνλ θαξπνλ απηνπ ζαπξνλ· 
δηνηη εθ ηνπ θαξπνπ γλσξηδεηαη ην δελδξνλ. 
12

 
34

 Γελλεκαηα ερηδλσλ, πσο δπλαζζε λα 
ιαιεηε θαια νληεο πνλεξνη; δηνηη εθ ηνπ 
πεξηζζεπκαηνο ηεο θαξδηαο ιαιεη ην ζηνκα. 
----------------------------------------------------------------- 
 Dicit ergo si ego in Beelzebub eiicio Daemones, 
filii vestri in quo eiiciunt? Hieronymus exponit 
dupliciter. Uno modo de exorcistis, de quibus 
habetur Act. XIX, 13, quod quidam exorcistae 
eiiciebant Daemonia in nomine Iesu Christi. Unde 

26
 et si Satanas Satanan eicit adversus se 

divisus est quomodo ergo stabit regnum 
eius 
27

 et si ego in Beelzebub eicio daemones filii 
vestri in quo eiciunt ideo ipsi iudices erunt 
vestri 
28

 si autem ego in Spiritu Dei eicio 
daemones igitur pervenit in vos regnum Dei 
29

 aut quomodo potest quisquam intrare in 
domum fortis et vasa eius diripere nisi prius 
alligaverit fortem et tunc domum illius 
diripiat 
30

 qui non est mecum contra me est et qui 
non congregat mecum spargit 
31

 ideo dico vobis omne peccatum et 
blasphemia remittetur hominibus Spiritus 
autem blasphemia non remittetur 
32

 et quicumque dixerit verbum contra Filium 
hominis remittetur ei qui autem dixerit 
contra Spiritum Sanctum non remittetur ei 
neque in hoc saeculo neque in futuro 
33

 aut facite arborem bonam et fructum eius 
bonum aut facite arborem malam et fructum 
eius malum siquidem ex fructu arbor 
agnoscitur 
34

 progenies viperarum quomodo potestis 
bona loqui cum sitis mali ex abundantia 
enim cordis os loquitur 
------------------------------------ 
26

 Et si Satanas Satanam eicit, adversus se 
divisus est; quomodo ergo stabit regnum 
eius?  
27

 Et si ego in Beelzebul eicio daemones, filii 
vestri in quo eiciunt? Ideo ipsi iudices erunt 
vestri.  
28

 Si autem in Spiritu Dei ego eicio 
daemones, igitur pervenit in vos regnum 
Dei.  
29

 Aut quomodo potest quisquam intrare in 
domum fortis et vasa eius diripere, nisi 
prius alligaverit fortem? Et tunc domum 
illius diripiet.  
30

 Qui non est mecum, contra me est; et, qui 
non congregat mecum, spargit. 
31

 Ideo dico vobis: Omne peccatum et 
blasphemia remittetur hominibus, Spiritus 
autem blasphemia non remittetur.  
32

 Et quicumque dixerit verbum contra 
Filium hominis, remittetur ei; qui autem 
dixerit contra Spiritum Sanctum, non 
remittetur ei neque in hoc saeculo neque in 
futuro. 
33

 Aut facite arborem bonam et fructum eius 
bonum, aut facite arborem malam et fructum 
eius malum: si quidem ex fructu arbor 
agnoscitur.  
34

 Progenies viperarum, quomodo potestis 
bona loqui, cum sitis mali? Ex abundantia 
enim cordis os loquitur.  
-------------------------------------------------------------- 
 si ego in Beelzebub eiicio Daemones, filii vestri in 
quo eiiciunt? Quasi dicat, filii vestri eiiciunt. Si 
ergo de his non calumniamini, nec de me debetis 
calumniari. Ideo accipitis personam. Unde iudices 
vestri erunt. Quia ego eiicio in virtute Dei, ideo ipsi 
iudicabunt, sicut infra de regina Austri, quod ipsa 
iudicabit.  
 Vel potest exponi de apostolis. Filii vestri: idest 
apostoli. Appellat autem eos filios eorum, et non 
discipulos, ut magis moveantur ad eos.  
 Item ut derogantes eis, seipsos redarguant: quia 
si isti qui filii vestri sunt, eiiciunt, similiter vos 
faceretis, si praepararetis vos. Ideo quia isti sunt 
conscii, quod hoc facio potestate mihi tradita, non 
in Beelzebub ideo iudices vestri erunt, non solum 
comparatione, sed auctoritate, sicut habetur infra 
XIX, 28: sedebitis et vos super sedes duodecim, 
iudicantes duodecim tribus Israel. Si autem ego in 
spiritu Dei eiicio Daemones, igitur pervenit in vos  

26
 ouoh icje pcatanac pethioui 

mpcatanac ebol ie afvws ehraf 

mmin mmof pwc oun tefmetouro 

nasohi eratc  
7
 ouoh icje anok qen 

belzeboul ]hioui nnidemwn ebol ie 

netens/ri auhioui ebol qen nim eybe 
vai nywou eueerref]hap erwten  

8
 

icje de qen oupna nte v] anok 

]hioui nnidemwn ebol hara acvoh 

erwten nje ]metouro nte v]  
9
 ie 

pwc ouon sjom nte ouai se eqoun 

ep/i mpijwri ntefhwlem nnefckeuoc 
afstemcwnh mpijwri nsorp ouoh 

tote ntefhwlem mpef/i  0
 v/ 

etenfnem/i an af]oub/i ouoh v/ 
etenfercunagicye nem/i an fjwr mmoi 
ebol  

1
 eybe vai ]jw mmoc nwten je 

nobi niben nem jeoua niben eue,au 

ebol nnirwmi pijeoua de nyof nte 

pipna eyouab nnou,af ebol  
2
 ouoh 

v/ eynaje oucaji nca ps/ri mvrwmi 
eue,af naf ebol v/ de eynajw qa 
pipna eyouab nnou,w naf ebol oude 

qen paieneh oude qen peyn/ou  3
 ie 

ari piss/n eynanef nem pefoutah 
eynanef ie ari piss/n ethwou nem 
pefoutah ethwou ebol gar qen 

pioutah saucouen piss/n  4
 nimici 

ebol qen niajw pwc ouon sjom 

mmwten ecaji nhanpeynanef 

eretenhwou ebol gar qen phouo 

mpih/t sare pirw caji  
-------------------------------------- 
26

 Y si Satanás expulsa a Satanás, contra sí 
mismo está dividido. ¿Cómo pues estará en 
pie su Reino? 

27
 ¿Y si Yo en Belzebúb arrojo 

los demonios, los hijos de ustedes en quién 
los expulsan? ¡Por esto ellos serán jueces 
de ustedes! 

28
 Pero si en Espíritu de Dios Yo 

expulso a los demonios, entonces ya se 
está realizando el Reino de Dios sobre 
ustedes. 

29
 ¿O cómo puede uno entrar a la 

casa de un guerrero y arrebatar sus cosas, 
si primero no encadena al guerrero? Y 
entonces saqueará su casa. 

30
 Quien no está 

Conmigo, contra Mí está, y quien no junta 
Conmigo, desparrama. 
Pecado contra el Espíritu Santo. 
(Mt 7,16-30; Mc 3,28-30; L 12,10) 

31
 Por esto les digo a ustedes: Todo pecado 

y blasfemia se perdonará a los hombres; 
pero la blasfemia del Espíritu no será 
perdonada. 

32
 Y quien diga una palabra 

contra el Hijo del Hombre, le será 
perdonada; pero quien hable contra el 
Espíritu Santo, no se le perdonará, ni en 
esta vida, ni en la venidera. 
33

 O hagan bueno al árbol, y bueno su fruto, 
o hagan podrido al árbol y podrido su fruto; 
pues por el fruto se conoce al árbol. 
--------------------------------------------------------------------- 
regnum Dei; quasi dicat: stultus est qui repellit a 
se quae in bonum suum cedunt; hoc autem, 
scilicet expellere Daemones, redit in bonum 
vestrum. Inde ergo potestis colligere quod in 
spiritu sancto, quia digitus Dei est spiritus 
sanctus, sicut filius manus. Nec tamen est inde 
aliqua invocatio, sed solum fit istud ex auctoritate. 
Unde si in spiritu Dei eiicio Daemones et cetera. 
Sed quare dicitur eiectio Daemonum fieri in spiritu 
sancto? Quia ei amor et bonitas appropriatur; ideo 
repellere Diabolum nulli bene ita convenit sicut 
personae spiritus sancti. Pervenit in vos; Lc. XVII, 
21: regnum Dei intra vos est. Et quod fit a Christo 
potestis cognoscere, et hoc est vestra utilitas, ideo 
dicit in vos.  

فان كان الشيطان يخرج الشيطان فقد انقسم على  26

 ذاته .فكيف تثبت مملكته .
وان كنت انا ببعلزبول اخرج الشياطين فابناؤكم بمن  27

 يخرجون .لذلك هم يكونون قضاتكم .
ولكن ان كنت انا بروح الله اخرج الشياطين فقد اقبل  28

 عليكم ملكوت الله .
القوي وينهب امتعته ام كيف يستطيع احد ان يدخل بيت  29

 ان لم يربط القوي اولا .وحينئذ ينهب بيته .
من ليس معي فهو علي ومن لا يجمع معي فهو يفرق  31

. 
لذلك اقول لكم كل خطية وتجديف يغفر للناس .واما  31

 التجديف على الروح فلن يغفر للناس .
ومن قال كلمة على ابن الانسان يغفر له .واما من قال  32

القدس فلن يغفر له لا في هذا العالم ولا في  على الروح

 الآتي .
اجعلوا الشجرة جيدة وثمرها جيدا .او اجعلوا الشجرة  33

 رديةّ وثمرها ردياّ .لان من الثمر تعرف الشجرة .
يا اولاد الافاعي كيف تقدرون ان تتكلموا بالصالحات  34

 وانتم اشرار .فانه من فضلة القلب يتكلم الفم .
-------------------------------- 
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עצמו ואיככה -השטן נחלק על-יגרש את-והשטן אם 
 :תכון ממלכתו

7
-השדים בבעל-אני מגרש את-ואם 

כן המה יהיו שפטיכם-זבול בניכם במי יגרשו אתם על :
 

8
השדים הנה -ואם ברוח אלהים אני מגרש את 

 :הגיעה אליכם מלכות האלהים
9
או איך יוכל איש  

לא יאסר -כליו אם-ר ולגזל אתלבוא לבית הגבו
ביתו-הגבור ואחר ישסה את-בראשונה את : 

0
כל אשר  

:איננו אתי הוא לנגדי ואשר איננו מכנס אתי הוא מפזר
 

1
חטא וגדוף יסלח לאדם -כן אני אמר לכם כל-על 

גדוף הרוח לא יסלח לאדם-אך : 
2
וכל אשר ידבר דבר  

רוח הקדש לא -האדם יסלח לו והמחרף את-חרפה בבן
לעולם הבא-בעולם הזה ולא-סלח לו לאי : 

3
אמרו לעץ  

טוב ולפריו טוב או אמרו לעץ נשחת ולפריו נשחת כי 
 :בפריו נכר העץ

4
ילדי צפעונים איכה תוכלו לדבר טוב  

משפעת הלב ידבר הפה-ואתם רעים כי : 
------------------------ 

 
12

 
26

והשטן אם יגרש את השטן נחלק על עצמו  
מלכתו׃ואיככה תכון מ  

 
12

 
27

ואם אני מגרש את השדים בבעל זבוב בניכם  
 במי הם מגרשים אתם על כן המה יהיו שפטיכם׃
 

12
 

28
אך אם ברוח אלהים אני מגרש את השדים  

 הנה הגיעה אליכם מלכות האלהים׃
 

12
 

29
או איך יוכל איש לבוא לבית הגבור ולגזל את  

את כליו אם לא יאסר בראשונה את הגבור ואחר ישסה 
 ביתו׃
 

12
 

30
כל אשר איננו אתי הוא לנגדי ואשר איננו  

 מכנס אתי הוא מפזר׃
 

12
 

31
על כן אני אמר לכם כל חטא וגדוף יסלח  

 לאדם אך גדוף הרוח לא יסלח לאדם׃
 

12
 

32
וכל אשר ידבר דבר חרפה על בן האדם יסלח  

לו והמחרף את רוח הקדש לא יסלח לו לא בעולם הזה 
 ולא בעולם הבא׃
 

12
 

33
או עשו את העץ טוב ופריו טוב או עשו את  

 העץ משחת ופריו משחת כי בפריו נכר העץ׃
 

12
 

34
ילדי הצפעונים איכה תוכלו למלל טוב ואתם  

 רעים כי משפעת הלב ימלל הפה׃
---------------------------------------------------------------------- 
 Vel aliter: regnum Dei, idest dominium Dei in 
hominibus; I ad Cor. XV, 25: oportet autem illum 
regnare, donec ponat inimicos sub pedibus eius. 
Si ergo Daemones iam suppeditari incipiunt, iam 
pervenit in vos regnum et dominium Dei. Aut 
quomodo potest quisquam intrare in domum 
fortis? et cetera. Hic ponitur tertia ratio, per quam 
dominus dicta Pharisaeorum confutare intendit, et 
est argumentum ex his quae accidunt erga 
homines. Quia cum aliquis est potens in domo 
sua, non potest inde eiici, nec vasa eius disrumpi, 
nisi fortior superveniat. Sed Christus spoliat vasa 
Diaboli, expellendo eum ab hominibus, in quibus  

כו ואְִם־הַשָטָן מְגָרֵש אֶת־הַשָטָן נִפְלָג הוא עַל־נפְַשוֹ 
תָּקום מַלְכותוֹ׃  ואְֵי  

כז ואְִם־אֲניִ גרֵֹש אֶת־הַשֵדִים בְבַעַל־זְבוב בְניֵכֶם בְמִי 
אתָֹם עַל־ךֵן הֵם יהְִיו שפְֹטֵיכֶם׃ יגְָרְשו   

הִים אֲניִ גרֵֹש אֶת־הַשֵדִים כח אֶפֶס אִם בְרוחַ אֱ 
הִים בָאָה אֲלֵיכֶם אֶל־נָכוֹן׃ מַלְכות אֱ   

ל אֶת־ךֵלָיו יוכַל אִיש לָבאֹ בֵית הַגִבוֹר ולְִשְ  כט אוֹ אֵי
ל אֵת אַחַר ישְִ א יאֱֶסרֹ אֶת־הַגִבוֹר רִאשנָֹה וְ אִם־

 אֲשֶר בְבֵיתוֹ׃ 
ל מִי אֲשֶר אֵינֶםו לִי לְצָרַי הוא ומִי אֲשֶר אֵינֶםו מְאַמֵף 
 אִתִּי מְפַזֵר הוא׃ 
לא עַל־ךֵן אֲניִ אמֵֹר לָכֶם ךָל־חֵטְא וגְִדופָה יכְֺפְרו לָאָדָם 

א יכְֺפַר־לוֹ׃ אֶפֶס הַמְגַדֵף אֶת־הָרוחַ   
מִי אֲשֶר ידְַבֵר דָבָר בְבֶן־הָאָדָם יכְֺפַר־לוֹ ומִי אֲשֶר לב ו

א־בָעוֹלָם הַזֶה א יכְֺפַר־לוֹ ידְַבֵר בְרוחַ הַקדֶֹש 
א־בָעוֹלָם הַבָא׃ וְ   

לג אוֹ עֲשו אֶת־הָעֵץ טוֹב ופִרְיוֹ טוֹב אוֹ עֲשו אֶת־הָעֵץ 
ךַר הָעֵץ׃ רָע ופִרְיוֹ רָע ךִי בְפִרְיוֹ נִ   

תּוכְלו לְדַבֵר טבֹוֹת בְרָעַתְכֶם  לד ילְַדֵי צִפְענִֹים אֵי
א הַכֵב יבִַיעַ הַפֶה׃ ךִי־מִלְ   

---------------------------- 
26

אם השטן מגרש את השטן, כי אז התפלג בתוך  
עצמו ואיך תעמד ממלכתו? 

27
ואם אני מגרש את  

ת מי מגרשים אותם זבול, בעזר-השדים בעזרת בעל
8 .בניכם? לכן הם יהיו שופטיכם

ידי רוח -אך אם על 
אלהים אני מגרש את השדים, כי אז הגיעה אליכם 
או איך יוכל איש להכנס לביתו של  9 .מלכות האלהים
גבור ולטל את כליו אם לא יכפת תחלה את הגבור? 
0 .רק אחרי כן יבז את ביתו

מי שאיננו אתי נגדי הוא,  
מפזר -נו אוסף אתי ומי שאינ על כן אני אומר לכם,  1 .

כל חטא וגדוף יסלח לבני אדם, אך גדוף כלפי הרוח 
2 .לא יסלח

האדם יסלח לו, -כל המדבר דבר נגד בן 
אבל כל המדבר נגד רוח הקדש לא יסלח לו לא בעולם 
 .הזה ולא בעולם הבא
22

או שהעץ טוב ופריו טוב, או שהעץ רע ופריו רע;  
נכר העץשהרי בפריו  . 4

ילדי צפעונים, איך תוכלו  
לדבר טובות ואתם רעים? הן מתוך השופע בלב מדבר 
 .הפה
--------------------------------------------------------------------- 
est ut in vasis propriis. Ergo Christus fortior est 
eo. Et hanc rationem ponit sub his verbis. Fortis. 
Iste est Diabolus, qui fortis dicitur ex virtute; Iob 
XLI, 24: non est potestas, quae huic valeat 
comparari. Et fortior efficitur per consensum, quia 
qui consentit, dat vires supra se; Is. XIX, 2: 
pugnabit vir contra fratrem, civitas contra 
civitatem, et tradam Aegyptum in manu 
dominorum crudelium. Domus ista est mundus, 
vel congregatio peccatorum, non quia mundum 
creavit, sed quia ei consentiendo obedivit; unde 
Io. XII, 31 dicitur princeps huius mundi. Vasa eius 
sunt homines. Vas dupliciter accipitur. Vas 
alicuius dicitur quod plenum est illo, ut dicitur vas 
aquae, quia plenum est aqua, vel vas olei, quia 
plenum est oleo; sic aliqui vasa Diaboli, quia pleni 
Diabolo, et hoc secundum corpus, ut obsessi a 
Diabolo: secundum animam vero illi quorum corda 
sunt in plenaria voluntate Diaboli, ut dicitur de 
Iuda. Aliquando vasa dicuntur quaelibet 
instrumenta ad quodcumque officium deputata; 
unde dicitur vas Diaboli qui occasionem peccandi 
aliis tribuit. Et quocumque modo sumatur, diripit 
Christus vasa Diaboli; ad Col. cap. II, 15: expolians 
principatus, et potestates, traduxit confidenter, 
palam triumphans illos in seipso et cetera. Hoc 
tamen non sufficit, nisi alliget fortem; unde nisi 
prius alligaverit fortem. Quae est haec alligatio? 
Quia potestas nocendi, quam habet a seipso, 
cohibetur a Deo. Unde ex virtute naturae suae 
potest multa facere, sed ex virtute Dei cohibetur, 
sicut homo ligatus cohibetur ne impleat quod vult. 
Unde Ps. CXLIX, 8: ad alligandos reges eorum in 
compedibus. Et tunc domum eis diripiet, quia eo 
ligato, homines ligati disrumpentur; Is. XLIX, 25: 
captivitas a forti tolletur, et quod ablatum fuerit a 
robusto salvabitur. Qui non est mecum, contra me 
est. Hic ponitur quarta ratio, et hic dat firmitatem 
omnibus. Posset enim aliquis dicere: si per  

01
ואִן סָטָנָא לסָטָנָא מַפֶק. עַל נפַשֵה אִתפַכַג. אַיךַםָא   

 הָכֵיל קָימָא מַלךותֵה.
26

נגֶֶד עַצְמוֹ הִתְפַלֵג;  –ואְִם הַשָטָן אֶת הַשָטָן מְגָרֵש   
 ?אֵיך אֵפוֹא עוֹמֶדֶת מַלְכא־תוֹ
01

במָנָא  ואִן אֶנָא בַבעֶלזְבוֹב מַפֶק אנאָ דַיואֵ. בניַךוֹן  
 מַפקִין להוֹן. מִחלֹ הָנָא הִםוֹן נִהווֹן לכוֹן דַטָנֵא.
27

-זְבא־ל מְגָרֵש שֵדִים, אְֺניֵכֶם עַל-ידְֵי אַֺעַל-ואְִם אֲניִ עַל  
 .ידְֵי מִי מְגָרְשִים אוֹתָם? לָכֵן הֵם יהְִיא־ שוֹפְטֵיכֶם
08

. קֶרבַת לָה ואִן ברוחָא דאַלָהָא אֶנאָ מַפֶק אנָא דַיואֵ  
 עֲלַיךוֹן מַלךותָא דאַלָהָא.
28

ואְִם אְֺרא־חַ אֱלֹהִים אֲניִ מְגָרֵש שֵדִים, קָרְבָה אֲלֵיכֶם   
 .מַלְכא־ת הָאֱלֹהִים
01

אָו אַיךַםָא אנָש מִשךַח דנֶעוֹל לבֵית חַמִינָא ומָאָנוהי   
והָידֵין בַיתֵּה  נִבוֹז. אֶכָא אִן לוקדַם נֵאסרִיוהי לחַמִינָא.

 נִבוֹז.
29

אוֹ אֵיךְ יכָוֹל אִיש לְהִכָנסֵ לְבֵית הַאִֻאֺוֹר ולְָבזֹ אֶת כֵלָיו,   
 .אִם קדֶֹם לֹא יכְִפתֹ אֶת הַאִֻאֺרֹ? ואְָז יבָזֹ אֶת אֵֺיתוֹ
22

מַן דלָא הואָ עַמי. לוקבַלי הו. ומַן דלָא כָנֵש עַמי.   
 מבַדָרו מבַדָר.
30

מִי שֶאֵינוֹ אִתִי, נגְֶאִּי הא־א; א־מִי שֶאֵינמֶא־ מְכַמסֵ אִתִי,   
 .פַאֵֿר מְפַאֵֿר
24

מחלֹ הָנָא אָמַר אנָא לכוֹן: דכלֹ חֲטָהִין וגודָפִין   
נִשתַּבקון לַבניַ אנָשָא. גודָפָא דֵין דעַל רוחָא לָא 
 נִשִתּבֶק לַבניַ אנָשָא.
31

ניִ אוֹמֵר אֲניִ לָכֶם, שֶכָל הַחֲטָאִים והְַאִֻאּא־פִים עַל כֵן אֲ   
יןִָלְחא־ לִבְניֵ אָדָם, אַךְ אִֻאּא־ף כְלַפֵי הָרא־חַ לֹא יןִָלַח לִבְניֵ 
 .אָדָם
20

וכלֹ מַן דנֵאמַר מִלתָא עַל ברֵה דאנָשָא. נִשתּבֶק לֵה.   
נִשִתּבֶק לֵה. לָא  ךלֹ דֵין דעַל רוחָא דקודשָא נֵאמַר לָא

 בעָלמָא הָנאָ ולָא בעָלמָא דַעֲתִיד.
32

הָאָדָם, יןִָלַח לוֹ; אֲבָל -וכְָל מִי שֶאׁאֹמַר אָּבָר נגֶֶד אֶֺן  
כָל מִי שֶמֶגֶד רא־חַ הַקדֶֹש יאֹמַר, לֹא יןִָלַח לוֹ לֹא אָֺעוֹלָם 
 .הַאֶֿה ולְֹא אָֺעוֹלָם הַאָֺא
 העץ ופריו
22

בֶדו אִילָנָא שַפִירָא ופֵארָוהי שַפִירֵא. אָו עֲבֶדו אָו עֲ   
אִילָנָא בִישָא ופֵארָוהי בִישֵא. מִן פֵארָוהי הו גֵיר מִתִידַע 
 אִילָנָא.
33

אוֹ עֲשׂא־ אֶת הָעֵץ טוֹב, א־פֵרוֹתָיו טוֹבִים; אוֹ עֲשׂא־ הָעֵץ   
הָעֵץרַע, א־פֵרוֹתָיו רָעִים; כִי אְֺפֵרוֹתָיו נכִָר  . 

21
ילַדָא דאָכֶדנֵא. אַיךַםָא מִשךחִין אנתּוֹן טָבָתָא   

לַממַכָלו דבִישֵא אַנתּוֹן. מִן תָּותָּרַי לִבָא גֵיר ממַכֶל 
 פומָא.
34

אַתֶם  --זֶרַע צִפְעוֹניִם, אֵיךְ יכְוֹלִים אַתֶם טוֹבוֹת לְדַאֵֺר   
מְדַאֵֺר הַפֶה שֶרָעִים אַתֶם? הֵן מִשִפְעַת הַלֵב . 

-------------------------------------------------------------------- 
victoriam auferres, posset procedere ratio; sed 
non facis per violentiam, sed per passionem, ideo 
non est signum quod alligaveris. Ideo ponit 
quartam rationem. Ratio talis est. Quae conveniunt 
in uno aliquo, opus simile habent: unde qui opera 
similia faciunt, non se ad invicem impediunt. Sed 
ego contraria opera facio eis. Ideo qui non est 
mecum, contra me est. Primo ponit rationem in 
generali; secundo exemplificat in speciali.  
 Dicit ergo qui non est mecum et cetera. Et 
Diabolus apparet quod non est mecum, quia 
contrarius est operibus meis; II ad Cor. VI, 15: 
quae conventio Christi ad Belial? Quod autem sit 
contra eum, habetur Eccli. XXXIII, 15: contra vitam 
mors, et contra virum iustum peccator; sic contra 
hominem Diabolus, qui est pater peccati. Sed in 
quo contrariatur ei? Et qui non congregat mecum, 
spargit. Dominus enim congregat, Is. XL, v. 11: in 
brachio suo congregabit agnos, et in sinu suo 
levabit eos; foetas ipse portabit. Diabolus autem 
dispergit; unde Io. X, v. 12: lupus rapit et dispergit 
oves. Sed Lc. IX, 50 habetur: qui non est adversus 
vos, pro vobis est et cetera. Hic autem dici videtur 
contrarium. Chrysostomus dicit quod utrumque 
particulariter dictum est: unde non intelligitur 
universaliter, sed in casu, et specialiter, quod qui 
non habet pactum mecum, contra me est. Unde ibi 
vocabat discipulos, hic Diabolos.  
 Vel aliter possumus dicere, quod aliter est de 
Deo, et de homine. Constat, quod Deus naturalis 
est finis in quem omnia tendunt; ideo qui non est 
cum Deo, oportet quod sit separatus ab eo; unde 
III Reg. XVIII, 21: ut quid claudicatis in duas 
partes? Si dominus est Deus, sequimini eum. Sed 
de homine ad hominem non est ita, quia qui non  
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35 ὁ ἀγαζὸο ἄλζξσπνο ἐθ ηνῦ ἀγαζνῦ 
ζεζαπξνῦ ἐθβάιιεη ἀγαζά, θαὶ ὁ πνλεξὸο 
ἄλζξσπνο ἐθ ηνῦ πνλεξνῦ ζεζαπξνῦ 
ἐθβάιιεη πνλεξά.  
36 ιέγσ δὲ ὑκλ ὅηη πᾶλ ῥκα ἀξγὸλ ὃ ἐὰλ 
ιαιήζσζηλ νἱ ἄλζξσπνη, ἀπνδώζνπζη πεξὶ 
αὐηνῦ ιόγνλ ἐλ ἡκέξᾳ θξίζεσο· 37 ἐθ γὰξ 
ηλ ιόγσλ ζνπ δηθαησζήζῃ, θαὶ ἐθ ηλ 
ιόγσλ ζνπ θαηαδηθαζζήζῃ.  
38 Σόηε ἀπεθξίζεζάλ ηηλεο ηλ 
γξακκαηέσλ θαὶ Φαξηζαίσλ ιέγνληεο· 
Γηδάζθαιε, ζέινκελ ἀπὸ ζνῦ ζεκενλ 
ἰδελ.  
39 ὁ δὲ ἀπνθξηζεὶο εἶπελ αὐηνο· Γελεὰ 
πνλεξὰ θαὶ κνηραιὶο ζεκενλ ἐπηδεηε, θαὶ 
ζεκενλ νὐ δνζήζεηαη αὐηῆ εἰκὴ ηὸ 
ζεκενλ Ἰσλᾶ ηνῦ πξνθήηνπ.  
40 ὥζπεξ γὰξ ἐγέλεην Ἰσλᾶο ὁ πξνθήηεο 
ἐλ ηῆ θνηιίᾳ ηνῦ θήηνπο ηξεο ἡκέξαο θαὶ 
ηξεο λύθηαο, νὕησο ἔζηαη ὁ πἱὸο ηνῦ 
ἀλζξώπνπ ἐλ ηῆ θαξδίᾳ ηο γο ηξεο 
ἡκέξαο θαὶ ηξεο λύθηαο.  
41 ἄλδξεο Νηλεπηαη ἀλαζηήζνληαη ἐλ ηῆ 
θξίζεη κεηὰ ηο γελεᾶο ηαύηεο θαὶ 
θαηαθξηλνῦζηλ αὐηήλ· ὅηη κεηελόεζαλ εἰο 
ηὸ θήξπγκα Ἰσλᾶ, θαὶ ἰδνὺ πιενλ Ἰσλᾶ 
ὧδε.  
42 βαζίιηζζα λόηνπ ἐγεξζήζεηαη ἐλ ηῆ 
θξίζεη κεηὰ ηο γελεᾶο ηαύηεο θαὶ 
θαηαθξηλε αὐηήλ· ὅηη ἦιζελ ἐθ ηλ 
πεξάησλ ηο γο ἀθνῦζαη ηὴλ ζνθίαλ 
νινκληνο, θαὶ ἰδνὺ πιενλ νινκληνο 
ὧδε.  
43 Ὅηαλ δὲ ηὸ ἀθάζαξηνλ πλεῦκα ἐμέιζῃ 
ἀπὸ ηνῦ ἀλζξώπνπ, δηέξρεηαη δη' ἀλύδξσλ 
ηόπσλ δεηνῦλ ἀλάπαπζηλ, θαὶ νὐρ 
εὑξίζθεη.  
------------------------------------- 
12

 
35

 Ο θαινο αλζξσπνο εθ ηνπ θαινπ 
ζεζαπξνπ ηεο θαξδηαο εθβαιιεη ηα θαια, θαη 
ν πνλεξνο αλζξσπνο εθ ηνπ πνλεξνπ 
ζεζαπξνπ εθβαιιεη πνλεξα. 
12

 
36

 αο ιεγσ δε νηη δηα παληα ινγνλ αξγνλ, 
ηνλ νπνηνλ εζεινλ ιαιεζεη νη αλζξσπνη, 
ζεινπζηλ απνδσζεη ινγνλ δη' απηνλ ελ 
εκεξα θξηζεσο. 
12

 
37

 Γηνηη εθ ησλ ινγσλ ζνπ ζειεηο 
δηθαησζε, θαη εθ ησλ ινγσλ ζνπ ζειεηο 
θαηαδηθαζζε. 
12

 
38

  Σνηε απεθξηζεζαλ ηηλεο ησλ 
γξακκαηεσλ θαη Φαξηζαησλ, ιεγνληεο· 
Γηδαζθαιε, ζεινκελ λα ηδσκελ ζεκεηνλ απν 
ζνπ. 
12

 
39

 Δθεηλνο δε απνθξηζεηο εηπε πξνο 
απηνπο· Γελεα πνλεξα θαη κνηραιηο ζεκεηνλ 
δεηεη, θαη ζεκεηνλ δελ ζειεη δνζε εηο απηελ 
εηκε ην ζεκεηνλ Ησλα ηνπ πξνθεηνπ. 
12

 
40

 Γηνηη σο ν Ησλαο εην ελ ηε θνηιηα ηνπ 
θεηνπο ηξεηο εκεξαο θαη ηξεηο λπθηαο, νπησ 
ζειεη εηζζαη ν Τηνο ηνπ αλζξσπνπ ελ ηε 
θαξδηα ηεο γεο ηξεηο εκεξαο θαη ηξεηο 
λπθηαο. 
12

 
41

 Αλδξεο Νηλεπηηαη ζεινπζηλ αλαζηεζε ελ 
ηε θξηζεη κεηα ηεο γελεαο ηαπηεο θαη ζεινπζη 
θαηαθξηλεη απηελ, δηνηη κεηελνεζαλ εηο ην 
θεξπγκα ηνπ Ησλα, θαη ηδνπ, πιεηνηεξνλ ηνπ 
Ησλα εηλαη εδσ. 
12

 
42

 Ζ βαζηιηζζα ηνπ λνηνπ ζειεη ζεθσζε ελ 
ηε θξηζεη κεηα ηεο γελεαο ηαπηεο θαη ζειεη 
θαηαθξηλεη απηελ, δηνηη ειζελ εθ ησλ 
πεξαησλ ηεο γεο δηα λα αθνπζε ηελ ζνθηαλ 
ηνπ νινκσληνο, θαη ηδνπ, πιεηνηεξνλ ηνπ 
νινκσληνο εηλαη εδσ. 

12
 

43
 Οηαλ δε ην αθαζαξηνλ πλεπκα εμειζε 

απν ηνπ αλζξσπνπ, δηεξρεηαη δη' αλπδξσλ 
ηνπσλ θαη δεηεη αλαπαπζηλ θαη δελ επξηζθεη. 
-------------------------------------------------------------------- 
35

 bonus homo de bono thesauro profert 
bona et malus homo de malo thesauro 
profert mala 
36

 dico autem vobis quoniam omne verbum 
otiosum quod locuti fuerint homines 
reddent rationem de eo in die iudicii 
37

 ex verbis enim tuis iustificaberis et ex 
verbis tuis condemnaberis 
38

 tunc responderunt ei quidam de scribis et 
Pharisaeis dicentes magister volumus a te 
signum videre 
39

 qui respondens ait illis generatio mala et 
adultera signum quaerit et signum non 
dabitur ei nisi signum Ionae prophetae 
40

 sicut enim fuit Ionas in ventre ceti tribus 
diebus et tribus noctibus sic erit Filius 
hominis in corde terrae tribus diebus et 
tribus noctibus 
41

 viri ninevitae surgent in iudicio cum 
generatione ista et condemnabunt eam quia 
paenitentiam egerunt in praedicatione Ionae 
et ecce plus quam Iona hic 
42

 regina austri surget in iudicio cum 
generatione ista et condemnabit eam quia 
venit a finibus terrae audire sapientiam 
Salomonis et ecce plus quam Salomon hic 
43

 cum autem inmundus spiritus exierit ab 
homine ambulat per loca arida quaerens 
requiem et non invenit 
----------------------------------------- 
35

 Bonus homo de bono thesauro profert 
bona, et malus homo de malo thesauro 
profert mala.  
36

 Dico autem vobis: Omne verbum otiosum, 
quod locuti fuerint homines, reddent 
rationem de eo in die iudicii:  
37

 ex verbis enim tuis iustificaberis, et ex 
verbis tuis condemnaberis". 
38

 Tunc responderunt ei quidam de scribis et 
pharisaeis dicentes:"Magister, volumus a te 
signum videre".  
39

 Qui respondens ait illis:"Generatio mala et 
adultera signum requirit; et signum non 
dabitur ei, nisi signum Ionae prophetae.  
40

 Sicut enim fuit Ionas in ventre ceti tribus 
diebus et tribus noctibus, sic erit Filius 
hominis in corde terrae tribus diebus et 
tribus noctibus.  
41

 Viri Ninevitae surgent in iudicio cum 
generatione ista et condemnabunt eam, quia 
paenitentiam egerunt in praedicatione 
Ionae; et ecce plus quam Iona hic!  
42

 Regina austri surget in iudicio cum 
generatione ista et condemnabit eam, quia 
venit a finibus terrae audire sapientiam 
Salomonis; et ecce plus quam Salomon hic! 
43

 Cum autem immundus spiritus exierit ab 
homine, ambulat per loca arida quaerens 
requiem et non invenit.  
--------------------------------------------------------------- 
est pro me, non propter hoc contra me est. Ideo 
dico vobis, omne peccatum et blasphemia 
remittetur hominibus et cetera. Postquam 
confutavit dictum ipsorum, hic invehitur contra 
eos. Primo ex gravitate peccati; secundo ex mala 
intentione; tertio ex futuro iudicio. Secunda ibi aut 
facite arborem bonam et cetera. Tertia ibi dico 
autem vobis et cetera.  
 Circa primum facit duo. Primo praemittit 
quasdam sententias generales; secundo explicat, 
ibi et quicumque dixerit verbum contra filium 
hominis et cetera.  
 Dicit ergo: ita factum est sicut dicitis ideo dico 
vobis et cetera. Et ponit duas sententias. Primo de 
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 piagayoc nrwmi ebol qen pefaho 

nagayon saftaouo mpiagayon ebol 

ouoh pirwmi ethwou ebol qen pefaho 

ethwou saftaouo nnipethwou ebol 

 
6
 ]jw de mmoc nwten je caji 

niben etsouit ete nirwmi najotou 

cena] logoc qarwou qen pehoou nte 

]kricic  
7
 ebol gar qen nekcaji 

ekemai ouoh ebol qen nekcaji 

eue]hap erok  
8
 tote auerouw nje 

hanouon ebol qen nicaq nem 

nivariceoc eujw mmoc je pref]cbw 

tenouws enau eoum/ini ntotk  9
 

nyof de aferouw pejaf nwou je 

pijwou ethwou ouoh nnwik fkw] 

nca oum/ini ouoh oum/ini nnout/if 
naf eb/l epim/ini nte iwna 
piprov/t/c  0

 mvr/] gar niwna 
enafqen yneji mpik/toc ng nehoou 
nem g nejwrh pair/] hwf ps/ri 
mvrwmi efeer g nehoou nem g 

nejwrh qen ph/t mpkahi  1
 nirwmi 

nte nineu/ euetwounou qen ]kricic 
nem paijwou ouoh eue]hap erof je 

auermetanoin ephiwis nte iwna ouoh 

ic houo eiwna mpaima  
2
 ]ourw nte 

car/c ecetwnc qen ]kricic nem 
paijwou ouoh ece]hap erof je aci 

ebol qen neat mpkahi ecwtem 

e]covia nte colomwn ouoh ic houo 

ecolomwn mpaima  
3
 eswp de nte 

pipna nakayarton i ebol qen pirwmi 

safse naf ebol ehanmanaymwou 

efkw] nca manmton ouoh mpafjimi  

------------------------------------------------- 
34 ¡Raza de víboras! ¿Cómo pueden ustedes 
decir cosas buenas siendo malos? Pues de la 
abundancia del corazón habla la boca. 35 El 
hombre bueno, del buen tesoro del corazón 
hace brotar cosas buenas; pero el hombre 
malo, de su tesoro malo arroja cosas malas. 36 
Yo les digo a ustedes que toda palabra ociosa 
que digan los hombres, darán razón de ella en 
el Día del Juicio. 37 Puesto que por tus palabras 
serás declarado justo, y por tus palabras serás 
condenado. 
Jonás y la Resurreccíon. 
(Mt 16,1-4; Mc 8,11s; L 11,16-32; J 6,30) 

38 Entonces Le respondieron algunos de los 
Escribas y Fariseos diciendo: Maestro, 
queremos ver un milagro de parte Tuya. 39 Pero 
Él respondiendo les dijo: Una generación 
perversa y adúltera quiere un milagro; pero 
milagro no se le dará, sino el milagro de Jonás 
el Profeta. 40 Pues como estuvo Jonás en el 
vientre de la ballena tres días y tres noches (Jon 

2,1-17), así estará el Hijo del Hombre en el 
corazón de la tierra tres días y tres noches. 41 
Hombres Ninivitas se levantarán en el juicio 
con esta generación, y la condenarán; ya que 
hicieron penitencia a la predicación de Jonás; 
y he aquí Algo más grande que Jonás. 42 La 
Reina del Sur se levantará en el juicio con esta 
generación y la condenará; porque vino de los 
extremos de la tierra a escuchar la sabiduría de 
Salomón; y miren aquí algo más grande que 
Salomón. 
No recaer. 
(L 11,24-26) 

43 Cuando el demonio impuro ha salido del 
hombre, pasa por lugares áridos, buscando 
reposo, pero no lo encuentra. 44 Entonces dice: 
me regresaré hacia mi casa de donde salí; y 
llegando la encuentra desocupada y barrida y 
embellecida.

الانسان الصالح من الكنزز الصزالح فزي القلزب يخزرج  35

الصالحات .والانسزان الشزرير مزن الكنزز الشزرير يخزرج 

 الشرور .
ولكن اقول لكم ان كل كلمة بطالة يتكلم بها الناس  36

 سوف يعطون عنها حساب يوم الدين .
لانك بكلامك تتبرر وبكلامك تدان 37  

قائلين يا معلمّ  حينئذ اجاب قوم من الكتبة والفريسيين 38

 نريد ان نرى منك آية .
فاجاب وقال لهم جيل شرير وفاسق يطلب آية ولا  39

 تعطى له آية الا آية يونان النبي .
لانه كما كان يونان في بطن الحوت ثلاثة ايام وثلاث  41

ليال هكذا يكون ابن الانسان في قلب الارض ثلاثة ايام 

 وثلاث ليال
ي الدين مع هذا الجيل رجال نينوى سيقومون ف 41

ويدينونه لانهم تابوا بمناداة يونان .وهوذا اعظم من يونان 

 ههنا .
ملكة التيمن ستقوم في الدين مع هذا الجيل وتدينه  42

.لانها اتت من اقاصي الارض لتسمع حكمة سليمان 

 .وهوذا اعظم من سليمان ههنا .
اذا خرج الروح النجس من الانسان يجتاز في اماكن  43

 ليس فيها ماء يطلب راحة ولا يجد .
ثم يقول ارجع الى بيتي الذي خرجت منه .فيأتي ويجده  44

 فارغا مكنوسا مزينا .
------------------------- 
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הטוב ואיש רע -איש טוב מאוצר לבו הטוב מוציא את 
 :מאוצר הרע מוציא רע

6
מלה -ואני אמר לכם כל 

חשבון ביום בטלה אשר ידברו בני האדם יתנו עליה 
 :הדין

7
 :כי מדבריך תצדק ומדבריך תחיב 

8
ויענו אנשים  

הסופרים והפרושים ויאמרו רבי חפצנו לראות אות -מן
ידך-על : 

9
לו -ויען ויאמר אליהם דור רע ומנאף מבקש 

אות יונה הנביא-לו בלתי אם-אות ואות לא ינתן : 
0
כי  

כאשר היה יונה במעי הדג שלשה ימים ושלשה לילות 
האדם בלב האדמה שלשה ימים ושלשה -יה בןכן יה

 :לילות
1
הדור הזה -אנשי נינוה יעמדו למשפט עם 
פה גדול -וירשיעוהו כי הם שבו בקריאת יונה והנה

 :מיונה
2
הדור הזה -מלכת תימן תעמד למשפט עם 

חכמת -ותרשיענו כי באה מקצות הארץ לשמע את
פה גדול משלמה-שלמה והנה : 

3
והרוח הטמאה  

לה -האדם תשטט במקמות ציה לבקש-מן אחרי צאתה
 :מנוח ולא תמצא

4
ביתי אשר -אז תאמר אשובה אל 

 :יצאתי משם ובאה ומצאה אתו מפנה ומטאטא ומהדר
------------------------------ 
 

12
 

35
האיש הטוב מאוצר לבו הטוב מוציא את הטוב  

 והאיש הרע מאוצר הרע מוציא רע׃
 

12
 

36
לה אשר ידברו בני ואני אמר לכם כל מלה בט 

 האדם יתנו עליה חשבון ביום הדין׃
 

12
 

37
 כי מדבריך תצדק ומדבריך תחיב׃ 

 
12

 
38

ויענו מן הסופרים והפרושים ויאמרו רבי חפצנו  
 לראות אות מידך׃
 

12
 

39
ויען ויאמר אליהם דור רע ומנאף מבקש לו  

 אות ואות לא ינתן לו בלתי אם אות יונה הנביא׃
 

12
 

40
יה יונה במעי הדג שלשה ימים כי כאשר ה 

ושלשה לילות כן יהיה בן האדם בלב האדמה שלשה 
 ימים ושלשה לילות׃
 

12
 

41
אנשי נינוה יקומו במשפט עם הדור הזה  

וירשיעוהו כי הם שבו בקריאת יונה והנה פה גדול 
 מיונה׃
 

12
 

42
מלכת תימן תקום במשפט עם הדור הזה  
חכמה  ותרשיענו כי באה מקצות הארץ לשמע את

 שלמה והנה פה גדול משלמה׃
 

12
 

43
והרוח הטמאה אחרי צאתה מן האדם תשטט  

 במקמות ציה לבקש לה מנוחה ולא תמצאנה׃
 

12
 

44
אז תאמר אשובה אל ביתי אשר יצאתי משם  

 ובאה ומצאה אתו מפנה ומטאטא ומהדר׃
-------------------------------------------------------------- 
 remissione generaliter peccati: dico: omne 
peccatum, scilicet facti, et blasphemia, scilicet 
dicti, remittetur hominibus, scilicet si poeniteant. 
Unde in Ps. CII, 3: qui propitiatur omnibus 

לה אִיש־טוֹב מֵאוֹצָרוֹ לִבוֹ הַחוֹב יוֹצִיא טבֹוֹת ואְִיש־רָע 
וֹצָרוֹ הָרָע יוֹצִיא רָעוֹת׃ מֵא  

לו ואֲַנִי אמֵֹר לָכֶם ךִי עַל ךָל־שִיחַ תָּפֵל אֲשֶר יבְַחְאו בְניֵ 
 הָאָדָם יתְִּנו חֶשְבוֹן בְיוֹם הַלִשְפָט׃ 

תֶּאְשָם׃  תִּצָדֵק ובִדְבָרֶי לז ךִי בִדְבָרֶי  
פְרושִים לֵאמרֹ רַבִי לח וטַַעֲנו אֲנָשִים מִן־הַמוֹפְרִים והְַ 

׃ חָפַצְנו לִרְאוֹת אוֹת מֵאוֹתתֶֹי  
לט וטַַעַן וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם דוֹר רָע ומְנָאֵף מְבַקֵש אוֹת ואְוֹת 
א יםִָתֶן־לוֹ זולָתִי אוֹת יוֹנָה הַםָבִיא׃   

ה שָ שָה ימִָים ושְ מ ךִי ךַאֲשֶר הָיהָ יוֹנָה בִמְעֵי הַדָג שְ 
שָה ימִָים לֵילוֹת ךֵן יהְִיהֶ בֶן־הָאָדָם בְלֵב הָאָרֶץ שְ 

שָה לֵילוֹת׃ ושְ   
מא אַנְשֵי ניִנוְהֵ יקָומו בַלִשְפָח עִם־הַדוֹר הַזֶה ויְרְַשִיעו 
 אתֹוֹ ךִי שָבו בִקְרִיאַת יוֹנָה והְִםֵה ישְֶנוֹ בָזֶה גָדוֹל מִטוֹנָה׃ 

ת תֵּימָן תָּקום בַלִשְפָט עִם־הַדוֹר הַזֶה ותְַרְשִיעַ מב מַלְךַ 
מהֹ והְִםֵה אתֹוֹ ךִי בָאָה מִקְצוֹת הָאָרֶץ לִשְמעַֹ חָכְמַת שְ 

מהֹ׃ ישְֶנוֹ בָזֶה גָדוֹל מִשְ   
מג ורְוחַ הַחֺמְאָה בְצֵאתָה מִן־הָאָדָם תְּשוֹטֵט בְאֶרֶץ 

א־תִמְצָא מַרְגֵעָה׃ וְ  תַּלְאובתֹ תְּבַקֵש  
מד אָז תּאֹמַר אָשובָה אֶל־מִשְךָניִ אֲשֶר יצָָאתִי מִשָם 
 ובְשובָה תִּמְצָאֶםו רֵק מִבְלִי ישֵֹב ומְנֺקֶה ומְפאָֹר׃ 
-------------------- 
35

איש טוב מפיק דברים טובים מאוצרו הטוב; איש רע  
רעמפיק דברים רעים מאוצרו ה . 6

ואני אומר לכם, כל  
מלה בטלה שידברו בני אדם יתנו עליה דין וחשבון 
 .מדבריך תצדק ומדבריך תחיב 7 .ביום הדין
28

אחדים מן הסופרים והפרושים פנו אליו ואמרו: רבי,  
 .רוצים אנו לראות ממך אות
21

השיב ואמר להם: דור רע ומנאף מבקש אות, ואות  
ביאלא ינתן לו מלבד אות יונה הנ . 0

כמו שהיה יונה  
-במעי הדג שלשה ימים ושלשה לילות, כך יהיה בן

 1 .האדם בלב האדמה שלושה ימים ושלושה לילות
אנשי נינוה יקומו במשפט עם הדור הזה וירשיעוהו, כי 
2 .חזרו בתשובה בקריאת יונה; והנה גדול מיונה כאן

 
מלכת תימן תקום במשפט עם הדור הזה ותרשיע 

מקצה הארץ לשמע את חכמת שלמה; אותו, כי באה 
 .והנה גדול משלמה כאן
12

הרוח הטמאה היוצאת מן האדם משוטטת במקומות  
4 .ציה ומבקשת לה מנוח ואינה מוצאת

אז תאמר:  
 .'אשובה אל ביתי שיצאתי ממנו
 .היא באה ומוצאת אותו מפנה, מטאטא ומהדר '
----------------------------------------------------------- 
 iniquitatibus tuis, qui sanat omnes infirmitates 
tuas. Et alibi, Ps. XXXI, 1: beati quorum remissae 
sunt iniquitates, et quorum tecta sunt peccata. Et 
in hoc destruitur opinio Novatii, qui dicebat quod 
non omnia peccata sint remissibilia: hic autem 
dicitur, quod omne peccatum est remissibile. 
Secundo ponit speciale, quod non remittitur, 
dicens spiritus autem blasphemiae non remittetur, 
idest voluntas blasphemandi, scilicet quando ex 
certa malitia blasphemat. Et haec dicta sunt 
generaliter.  
 Deinde accedit ad speciem, et exponit.  
 Et primo, primum dictum exponit. Ita dictum est, 
quod omne peccatum et cetera. Et quod hoc sit 
verum, ostendo de isto, quia blasphemia quae est 
contra filium, remissibilis est. Unde quicumque 
dixerit verbum contra filium hominis, remittetur ei, 
scilicet si poeniteat. Qui autem dixerit contra 
spiritum sanctum, verbum, non remittetur ei neque 
in hoc saeculo, neque in futuro. Et, ut dicit 
Augustinus, haec verba ita sunt difficilia, quod 
non sunt fortiora verba in Evangelio.  
 Dicendum ergo, quod triplex est modus 
exponendi. Quidam exponunt ad litteram, quia ipsi 
videbant ipsum miracula facientem, et opera 
spiritus sancti, et dicebant eum habere spiritum 
immundum; ideo blasphemabant contra spiritum 
sanctum. Et in hoc diversa est expositio. Quidam 
dicunt quod utrumque debet referri ad personam 
filii. Sed in filio duplex est natura, divina et 
humana; et secundum divinam et spiritus est et 
sanctus est. Unde filius dicitur spiritus sanctus, 
non secundum quod sumitur in ratione unius 
vocabuli, et sic exponit Hilarius. Et est sententia. 
Quicumque dixerit verbum contra filium, et contra 
humanam naturam motus ex infirmitate, habet 
excusationem; sed quicumque dixerit contra 

21
 גַברָא טָבָא מִן סִימָתָא טָבָתָא מַפֶק טָבָתָא. וגַברָא  

 בִישָא מִן סִימָתָא בִישָתָא מַפֶק בִישָתָא.
35

אִיש טוֹב מֵאוֹצָרוֹת טוֹבִים מֵפִיק טוֹבוֹת, ואְִיש רַע   
 ;מֵאוֹצָרוֹת רָעִים מֵפִיק רָעוֹת
21

אָמַר אנאָ לכוֹן גֵיר: דכלֹ מִכָא בַחָלָא דנֵאמרון   
א.בניַנָשָא. נִתּלון פִתגָמָה ביוָמָא דדִינָ   

36
כִי אוֹמֵר אֲניִ לָכֶם, שֶכָל מִלָה אְֺטֵלָה שֶאׁאֹמְרא־ אְֺניֵ   

  ;אָדָם, יתְִנא־ אֶת חֶשְאֺוֹנאָֽ אְֺיוֹם הַאִּין
21

 מִן מִכַיך גֵיר תִּזדַדַק ומִן מִכַיך תִּתחַטַב.  
37

 .כִי מִאְּבָרֶיךָ תֺצְאַּק א־מִאְּבָרֶיךָ תְחֺאׁבַ  
 בקשה לראות אות
28

הָידֵין עֲנָו אנָשָא מִן סָפרֵא ומִן פרִישֵא ואָמרִין לֵה:   
 מַכפָנָא. צָבֵין חנןַ דנִחזֶא מִםָך אָתָא.
38

אָז עָנא־ אֲחָדִים מֵהַןוֹפְרִים א־מֵהַפְרא־שִים ואְָמְרא־ לוֹ:   
 .מוֹרֶה, רוֹצִים אָנא־ לִרְאוֹת מִםְךָ אוֹת
21

מַר להוֹן: שַרבתָא בִישתָּא וגַטָרתָּא הו דֵין עֲנָא ואֶ   
אָתָא בָעיאָ. ואָתָא לָא תִתִיהֶב לָה. אֶכָא אָתֵה דיוָנָן 
 נבִטָא.
39

אךְ הא־א עָנהָ ואְָמַר לָהֶם: אּוֹר רַע א־מְנאֵָף אוֹת   
 ;מְבַקֵש, ואְוֹת לֹא ימִתֵָן לוֹ, אֶלָא אוֹת יוֹנהָ הַמָבִיא
12

יר דַהֲואָ יוָנָן בכַרסֵה דנונאָ תלָתָא אִימָמִין אַיךַםָא גֵ   
ותַלָתָא לַילָוןָ. הָכַםָא נִהואֶ ברֵה דאנָשָא בלִבָה דאַרעָא 
 תלָתָא אִימָמִין ותַלָתָא לַילָוןָ.
40

שֶכֵן כְמוֹ שֶהָיהָ יוֹנהָ אְֺבֶטֶן הַאָּג שְלוֹשָה ימִָים   
הָאָדָם אְֺלֵב הָאָרֶץ שְלוֹשָה -יהְִיהֶ אֶֺן א־שְלוֹשָה לֵילוֹת, כָךְ

 .ימִָים א־שְלוֹשָה לֵילוֹת
14

גָברֵא ניִנויָאֵ נקומון בדִינָא עַם שַרבתָא הָדֵא   
ונַחַטבונָה. דהִםוֹן תָּבו בכָרוֹזותֵה דיוָנָן. והָא דרַב מִן יוָנָן 
 תּנןָ.
41

םִשְפָט עִם הַאּוֹר הַאֶֿה אַנשְֵי ניִנוְהֵ יקָא־מא־ אַֺ   
ויְרְַשִיעא־הא־, כִי הֵם שָבא־ אִֺקְרִיאַת יוֹנהָ; והְִמהֵ אָֻדוֹל מִאׁוֹנהָ 
 .כָאן
10

מַלךתָא דתַימנָא תקום בדִינָא עַם שַרבתָא הָדֵא   
ותַחַטבִיה. דאֶתַת מִן עִברֵיה דאַרעָא דתִשמַע חֶכִמתֵה 

א דיתִַּיר מִן שלֵימוֹן הָרךָא.דַשלֵימוֹן. והָ   
42

מַלְכַת תֵימָן תָקא־ם אַֺםִשְפָט עִם הַאּוֹר הַאֶֿה ותְַרְשִיעוֹ,   
כִי אָֺאָה מִקְצוֹת הָאָרֶץ לִשְמעַֹ אֶת חָכְמַת שְלֹמהֹ; והְִמהֵ 
 .נעֲַלֶה מִשְלֹמהֹ כָאן
 שיבת הרוח הטמאה
12

תָא תִפוֹק מִן בַרנָשָא. אֶלַתי דֵין דרוחָא טַנפ  
מִתךַרךָא באַתרָותָָא דמַטָא לַיתּ בהוֹן. ובָעיאָ ניחָָא. ולָא 
 מִשךְחָא.
43

כַאֲשֶר הָרא־חַ הַאְ׀מֵאָה יוֹצֵאת מֵאָדָם, מְשוֹטֶטֶת הִיא   
אִֺמְקוֹמוֹת שֶאֵין אָֺהֶם מַיםִ, א־מְחַפֶשֶׂת מְנא־חָה ואְֵינאָֽ 
 .מוֹצֵאת
11

ידֵין אָמרָא: אֶהפוֹך לבַיתּי מִן אַיךָא דנִפקֵת. ואָתיאָ הָ   
 מִשךְחָא דַסרִיק וחֲַמִים ומַצַבַת.
44

אָז הִיא אוֹמֶרֶת: אֶחֱזרֹ לְבֵיתִי אֲשֶר יצָָאתִי מִםֶמא־.   
 .א־בָאָה א־מוֹצֵאת אוֹתוֹ רֵיק, א־מְטֺאטָא א־מְסֺאָּר
-------------------------------------------------------------- 
 divinam, hic non habet rationem veniae. Alii 
exponunt de spiritu sancto, secundum quod est 
tertia in Trinitate persona. Unde quicumque dixerit 
contra filium hominis, idest humanam naturam, 
remittetur ei; sed qui contra spiritum sanctum 
operantem, hic non habet veniam. Haec videtur 
plena expositio, et hanc videtur dicere textus. Sed 
Augustinus obiicit sic. Constat quod omnes 
Pagani blasphemant, quia non credunt spiritum 
sanctum esse in Ecclesia.  
 Item multi sunt haeretici, et tamen istis non 
praecluditur via veniae.  
 Item multi Iudaei et cetera.  
 Sed posset aliquis dicere: intelligendum est 
post acceptam fidem. Sed ad hoc: si hoc sic est, 
est ne neganda ei poenitentia, si poeniteat?  
 Item non dicit, quicumque Christianus, sed 
generaliter, quicumque. Quomodo ergo solverit? 
Augustinus solvit dupliciter. Una est expositio in 
sermone domini in monte, et illam retractat. Aliam 
vero ponit in libro de verbis domini. Unde 
intelligere debetis, quod peccatum in spiritum 
sanctum non dicitur blasphemia spiritus sancti, 
sed accipitur ex modo peccandi. Spiritui sancto 
attribuitur bonitas, caritas et amor; bonitati malitia 
respondet, caritati invidia. Si quis ergo 
cognoscens veritatem, ex malitia deroget veritati, 
peccat in spiritum sanctum.  
 Item si aliquis videat opera sanctitatis in aliquo, 
et ex invidia deroget: invidia enim sanctitatis, non  
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44 ηόηε ιέγεη· εἰο ηὸλ νἶθόλ κνπ ἐπηζηξέςσ 
ὅζελ ἐμιζνλ· θαὶ ἐιζὸλ εὑξίζθεη 
ζρνιάδνληα θαὶ ζεζαξσκέλνλ θαὶ 
θεθνζκεκέλνλ.  
45 ηόηε πνξεύεηαη θαὶ παξαιακβάλεη κεζ' 
ἑαπηνῦ ἑπηὰ ἕηεξα πλεύκαηα πνλεξόηεξα 
ἑαπηνῦ, θαὶ εἰζειζόληα θαηνηθε ἐθε· θαὶ 
γίλεηαη ηὰ ἔζραηα ηνῦ ἀλζξώπνπ ἐθείλνπ 
ρείξνλα ηλ πξώησλ.  
νὕησο ἔζηαη θαὶ ηῆ γελεᾷ ηῆ πνλεξᾷ ηαύηῃ.  
46 Ἔηη δὲ αὐηνῦ ιαινῦληνο ηνο ὄρινηο ἰδνὺ ἡ 
κήηεξ θαὶ νἱ ἀδειθνὶ αὐηνῦ εἱζηήθεηζαλ ἔμσ, 
δεηνῦληεο ιαιζαη αὐηῶ.  
47 εἶπελ δέ ηηο αὐηῶ· Ἰδνὺ ἡ κήηεξ ζνπ θαὶ νἱ 
ἀδειθνί ζνπ ἑζηήθαζηλ ἔμσ δεηνῦληέο ζε 
ἰδελ.  
48 ὁ δὲ ἀπνθξηζεὶο εἶπε ηῶ ιέγνληη αὐηῶ· Σίο 
ἐζηηλ ἡ κήηεξ κνπ, θαὶ ηίλεο εἰζὶλ νἱ ἀδειθνί 
κνπ; 49 θαὶ ἐθηείλαο ηὴλ ρεξα αὐηνῦ ἐπὶ ηνὺο 
καζεηὰο αὐηνῦ ἔθε· Ἰδνὺ ἡ κήηεξ κνπ θαὶ νἱ 
ἀδειθνί κνπ· 50 ὅζηηο γὰξ ἂλ πνηήζῃ ηὸ 
ζέιεκα ηνῦ παηξόο κνπ ηνῦ ἐλ νὐξαλνο 
αὐηόο κνπ ἀδειθὸο θαὶ ἀδειθὴ θαὶ κήηεξ 
ἐζηίλ. 
------------------ 
12

 
44

 Σνηε ιεγεη· Αο επηζηξεςσ εηο ηνλ νηθνλ κνπ, 
νζελ εμειζνλ· θαη ειζνλ επξηζθεη απηνλ θελνλ, 
ζεζαξσκελνλ θαη εζηνιηζκελνλ. 
12

 
45

 Σνηε ππαγεη θαη παξαιακβαλεη κεζ' εαπηνπ 
επηα αιια πλεπκαηα πνλεξνηεξα εαπηνπ, θαη 
εηζειζνληα θαηνηθνπζηλ εθεη, θαη γηλνληαη ηα 
εζραηα ηνπ αλζξσπνπ εθεηλνπ ρεηξνηεξα ησλ 
πξσησλ. Οπησ ζειεη εηζζαη θαη εηο ηελ γελεαλ 
ηαπηελ ηελ πνλεξαλ. 
12

 
46

  Δλσ δε απηνο ειαιεη εηη πξνο ηνπο νρινπο, 
ηδνπ, ε κεηεξ θαη νη αδειθνη απηνπ ηζηαλην εμσ, 
δεηνπληεο λα ιαιεζσζη πξνο απηνλ. 
12

 
47

 Δηπε δε ηηο πξνο απηνλ· Ηδνπ, ε κεηεξ ζνπ θαη 
νη αδειθνη ζνπ ηζηαληαη εμσ, δεηνπληεο λα 
ιαιεζσζη πξνο ζε. 
12

 
48

 Ο δε απνθξηζεηο πξνο ηνλ εηπνληα ηνπην πξνο 
απηνλ εηπε· Σηο εηλαη ε κεηεξ κνπ θαη ηηλεο εηλαη νη 
αδειθνη κνπ; 
12

 
49

 Καη εθηεηλαο ηελ ρεηξα απηνπ πξνο ηνπο 
καζεηαο απηνπ εηπελ· Ηδνπ ε κεηεξ κνπ θαη νη 
αδειθνη κνπ. 
12

 
50

 Γηνηη νζηηο θακε ην ζειεκα ηνπ Παηξνο κνπ 
ηνπ ελ νπξαλνηο, απηνο κνπ εηλαη αδειθνο θαη 
αδειθε θαη κεηεξ. 
------------------------------------------------------------ 
personae, peccatum irremissibile est; non quia 
impossibile sit quod remittatur, sed quia tanta 
labes est peccati, quod ex divina iustitia fit quod 
non poeniteat. Unde illi qui dicebant, quod in 
Beelzebub Daemonia eiiciebat, non peccabant in 
spiritum sanctum, ut ait Augustinus, quia ad 
profundam malitiam non venerant et cetera. Sed 
hoc incepit dicere, non quia hoc facerent, sed ut 
ipsi qui inceperant, caverent ne ad hunc statum 
venirent. Hunc sensum reprobat, et retractat 
Augustinus, quia sic esset aliquis status, pro quo 
non esset orandum, quod non est verum in via. 
Ideo aliter exponit in libro de verbis domini, et est 
talis.  
 Notate quod non dixit, quicumque dixit verbum 
blasphemiae, sed, verbum infinite. Sed tale quod 
infinite ponitur, non universaliter tenetur, sed 
aliquando particulariter, ut Io. XV, 22: si non 
venissem, et locutus non fuissem eis, peccatum 
non haberent; non simpliciter, sive universaliter, 
sed non haberent peccatum infidelitatis: ita 
similiter qui dixit verbum; non quodcumque 
verbum, sed tale verbum est, quod si dicatur, 
irremissibile est. Quod autem sit illud, dicit 
Augustinus. Spiritus sanctus caritas est, per quam 
membra Ecclesiae capiti Christo uniuntur, et omne 
peccatum remittitur per spiritum sanctum. Quod  
etsi remittit tota Trinitas, tamen spiritui sancto 
appropriatur propter amorem. Ille ergo qui habet 
cor impoenitens, loquitur contra spiritum sanctum. 
Unde ipsa impoenitentia opponitur caritati spiritus 
sancti. Unde non quicumque quodcumque verbum 
dixerit, sed istud verbum, scilicet verbum 
impoenitentiae, istud irremissibile est. Et dicit 

44
 tunc dicit revertar in domum meam unde 

exivi et veniens invenit vacantem scopis 
mundatam et ornatam 
45

 tunc vadit et adsumit septem alios spiritus 
secum nequiores se et intrantes habitant ibi 
et fiunt novissima hominis illius peiora 
prioribus sic erit et generationi huic 
pessimae 
46

 adhuc eo loquente ad turbas ecce mater 
eius et fratres stabant foris quaerentes loqui 
ei 
47

 dixit autem ei quidam ecce mater tua et 
fratres tui foris stant quaerentes te 
48

 at ipse respondens dicenti sibi ait quae 
est mater mea et qui sunt fratres mei 
49

 et extendens manum in discipulos suos 
dixit ecce mater mea et fratres mei 
50

 quicumque enim fecerit voluntatem Patris 
mei qui in caelis est ipse meus et frater et 
soror et mater est.  
----------------------------- 
44

 Tunc dicit:"Revertar in domum meam 
unde exivi”; et veniens invenit vacantem, 
scopis mundatam et ornatam.  
45

 Tunc vadit et assumit secum septem alios 
spiritus nequiores se, et intrantes habitant 
ibi; et fiunt novissima hominis illius peiora 
prioribus. Sic erit et generationi huic 
pessimae". 
46

 Adhuc eo loquente ad turbas, ecce mater 
et fratres eius stabant foris quaerentes loqui 
ei.  
47

 Dixit autem ei quidam:"Ecce mater tua et 
fratres tui foris stant quaerentes loqui 
tecum".  
48

 At ille respondens dicenti sibi ait:"Quae 
est mater mea, et qui sunt fratres mei?".  
49

 Et extendens manum suam in discipulos 
suos dixit:"Ecce mater mea et fratres mei.  
50

 Quicumque enim fecerit voluntatem Patris 
mei, qui in caelis est, ipse meus frater et 
soror et mater est". 
------------------------------------------------------------ 
verbum, non verba, quia consuetudo est in 
Scriptura, multa verba unum verbum dicere; unde 
in Isaia dominus saepe dicit, dices verbum meum, 
licet multa verba ei diceret. Unde non contradicit ei 
quod dictum est supra, ibi dico vobis, omne 
peccatum et blasphemia etc., quia qui contra 
spiritum sanctum dixerit verbum, blasphemat. 
Unde quidam magister interrogatus, quid esset 
peccatum in spiritum sanctum, dixit: impoenitentia 
thesaurizat sibi iram. Sed quid est quod non 
remittitur neque in hoc saeculo, neque in futuro? 
Numquid aliqua peccata remittentur in futuro? 
Augustinus dicit quod non. Ergo non dicitur quod 
aliqua in praesenti et alia in futuro remittantur; sed 
ideo quod sic hic remittitur peccatum, ut valeat in 
futuro.  
 Vel aliter. Quia quaedam peccata, scilicet 
mortalia, in praesenti remittuntur, sed alia, scilicet 
venialia, in futuro; sicut si aliquis moritur in aliquo 
veniali, constat quod remittatur. Unde aliqua 
misericordia erit in futuro, quia tunc adhuc erit 
viator. Chrysostomus valde plane exponit, et dicit, 
quod hic loquitur de duplici blasphemia: contra 
filium hominis, et spiritum sanctum. Isti 
blasphemabant filium hominis, quia dicebant quod 
potator erat vini.  
 Item alia eorum blasphemia erat contra spiritum 
sanctum, quia dicebant quod in spiritu 
daemoniaco eiiciebat Daemones. De prima 
habebant excusationem, quia non sciebant; sed de 
hoc quod contra spiritum sanctum dicebant, non  
habebant excusationem, quia sciebant per 
Scripturas, et ideo non remittetur. Sed quid est 
quod dicit neque in hoc saeculo, neque in futuro? 
Dicitur hoc quia aliquod peccatum punitur in hoc 
saeculo, aliquod in alio, aliquod hic et ibi. 
Quoddam in hoc saeculo tantum, ut patet in 
poenitentibus. Quoddam in futuro tantum, ut illi de 

44
 tote safjoc je eietacyo eqoun epa/i 

pima etaii ebol nq/tf ouoh afsani 
ntefjemf efcrwft efcarh ouoh efcelcwl 

 
5
 tote safse naf ntef[i nemaf nkez 

mpna euhwou ehoterof ouoh safi 

ntefswpi mmau ouoh sare niqaeu  

nte pirwmi etemmau ethwou naf 

enefhoua] pair/] peynaswpi mpaijwou 
ethwou  

6
 hwc de efcaji nem nim/s ic 

tefmau nem nefcn/ou nauohi eratou 
cabol eukw] nca caji nemaf  

7
 peje 

ouai de nnimay/t/c naf je h/ppe ic 
tekmau nem nekcn/ou cabol cekw] ncwk 
 

8
 nyof de aferouw pejaf mv/ etjw 

mmoc naf je nim te tamau ie nim ne 

nacn/ou  9
 ouoh afcouten tefjij ebol 

ejen nefmay/tc pejaf je h/ppe ic 
tamau nem nacn/ou  0 ouon gar niben 
eynaerpetehne paiwt etqen niv/oui nyof 
pe pacon nem tacwni nem tamau  

-------------------------- 
45 Entonces va y toma consigo otros siete 
espíritus peores que él, y entrando se 
establecen ahí; y se vuelven las postrimerías 
de aquel hombre peores que los comienzos. 
Así también será con esta generación perversa. 
ALABANZA DE SU MADRE Y PARIENTES. 
(Mc 3,31-35; L 8,19-2l; J 15,14) 

46 Todavía estaba Él hablando a las multitudes, 
cuando he aquí que Su Madre y Sus hermanos 
(parientes) estaban fuera, queriendo hablarle. 
47 Le dijo uno: He aquí que Tu madre y Tus 
hermanos están fuera, queriendo hablarte. 48 
Pero Él respondiendo le habló a quien se lo 
dijo: ¿Quién es Mi madre y quiénes son Mis 
hermanos? 49 Y extendiendo Su mano sobre 
Sus Discípulos dijo: He aquí Mi madre y Mis 
hermanos. 50 Quien haga pues la voluntad de 
Mi Padre que está en los Cielos, ése es Mi 
hermano y hermana y madre. 
--------------------------------------------------------- 
quibus dicitur Iob XXI, 13: ducunt in bonis dies 
suos, et in puncto ad Inferna descendunt. Quod 
vero hic et in futuro, est peccatum in spiritum 
sanctum: unde non remittetur neque in hoc 
saeculo, neque in futuro, non quia fiat remissio in 
futuro, sed quia poena erit in futuro. Unde sensus 
est quod non remittetur, quin poenam patiatur in 
hoc saeculo, et in futuro. Sic loquuntur sancti de 
peccato isto. Notandum autem quod Magister in 
sententiis, dist. XLIII, Lib. 2, ponit distinctionem, et 
assignat sex species peccati in spiritum sanctum: 
desperationem, praesumptionem, impoenitentiam, 
obstinationem, impugnationem veritatis agnitae, et 
invidiam fraternae gratiae. Unde dicuntur in 
spiritum sanctum peccare, qui contra appropriata 
spiritui sancto peccant. Patri appropriatur 
potentia, filio sapientia, spiritui sancto bonitas. Ille 
ergo in patrem dicitur peccare, qui ex infirmitate 
peccat: ille in filium qui ex ignorantia: ille in 
spiritum sanctum qui ex malitia. Sed sciendum, 
quod peccare ex malitia est quando quis 
voluntarie peccat, quod est ex certa malitia, et hoc 
dupliciter: vel quia habet inclinationem ad 
peccatum, vel quia non habet. Quando enim 
aliquis homo peccata committit multa, ex hoc 
relinquitur in eo habitus peccandi, et sic peccat ex 
electione.  
 Item aliquis peccat, quia removetur id per quod 
retrahebatur a peccato. Retrahitur autem a peccato 
per spem vitae aeternae: unde qui non sperat in 
vitam aeternam, peccat ex certa malitia. Ad Ephes. 
IV, v. 19: qui desperantes semetipsos tradiderunt 
impudicitiae. Unde qui peccat ex inclinatione, 
peccat in spiritum sanctum, scilicet ex hoc quod 
recedit ab eo quod retrahit a peccato. Hoc autem 
fit sex modis. In Deo enim sunt misericordia et 
iustitia. Ex contemptu misericordiae fit desperatio; 
ex contemptu iustitiae praesumptio.  
 

ثم يذهب وياخذ معه سبعة ارواح أخر اشر منه فتدخل  45

وتسكن هناك .فتصير اواخر ذلك الانسان اشر من اوائله 

 .هكذا يكون ايضا لهذا الجيل الشرير

وفيما هو يكلم الجموع اذا امه واخوته قد وقفوا خارجا  46

 طالبين ان يكلموه .
فقال له واحد هوذا امك واخوتك واقفون خارجا  47

ان يكلموك . طالبين  
فاجاب وقال للقائل له .من هي امي ومن هم اخوتي  48

. 
ثم مدّ يده نحو تلاميذه وقال ها امي واخوتي . 49  

لان من يصنع مشيئة ابي الذي في السموات هو اخي  51

 واختي وامي 
--------------------------- 
45

ואחר תלך ולקחה עמה שבע רוחות אחרות רעות  
שם והיתה אחרית האדם ההוא רעה  ממנה ובאו ושכנו

לדור הרע הזה-מראשיתו כן יהיה גם : 
6
עודנו מדבר  

המון העם והנה אמו ואחיו עמדו בחוץ והם -אל
 :מבקשים לדבר אתו

7
ויגד אליו לאמר הנה אמך  

 :ואחיך עמדים בחוץ ומבקשים לדבר אתך
8
ויען  

האיש המגיד לו מי היא אמי ומי הם אחי-ויאמר אל : 
9
 

תלמידיו ויאמר הנה אמי ואחי-על ויט ידו : 
0
כי כל  

 :העשה רצון אבי שבשמים הוא אח ואחות ואם לי
--------------------------- 
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ואחר תלך ולקחה אליה שבע רוחות אחרות  
רעות ממנה ובאו ושכנו שם והיתה אחרית האדם 
 ההוא רעה מראשיתו כן יהיה גם לדור הרע הזה׃
 

12
 

46
המון העם והנה אמו ואחיו  עודנו מדבר אל 

 עמדו בחוץ מבקשים לדבר אתו׃
 

12
 

47
ויגד אליו הנה אמך ואחיך עמדים בחוץ  

 ומבקשים לדבר אתך׃
 

12
 

48
ויען ויאמר אל האיש המגיד לו מי היא אמי ומי  

 הם אחי׃
 

12
 

49
 ויט ידו על תלמידיו ויאמר הנה אמי ואחי׃ 
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50

א אחי כי כל אשר יעשה רצון אבי שבשמים הו 
 ואחותי ואמי׃
--------------------------------------------------------------- 
 Item ex parte aversionis, quia convertit se ad 
bonum fragile, sic fit obstinatio.  
 Item ex parte aversionis, quia non proponit ad 
Deum reverti, fit impoenitentia.  
 Item ex parte remedii, scilicet spei et caritatis, 
fit impugnatio veritatis agnitae, et invidentia 
fraternae dilectionis. Haec sunt peccata in 
spiritum sanctum. Si ergo sit impoenitentia 
actualis, sic non remittitur; non quia non 
remittatur omnino, sed quia non facile remittitur, 
quia non habet aliquam rationem remittendi, sed 
ex sola gratia Dei, ut si aliquis habeat febrem, 
utpote tertianam, habet unde sanari potest; sed si 
habet emitriteum, non habet unde sanari possit de 
se, quia non sanatur nisi ex divino adiutorio.  
 
Sequitur aut facite arborem bonam, et fructum 
eius bonum, aut facite arborem malam, et fructum 
eius malum. Supra dominus confutavit 
Pharisaeorum ritum, prout erant contra ipsius 
opera loquentes, ostendens gravitatem peccati, 
nunc contra ipsos dicentes pravam eius esse 
doctrinam.  
 Et primo ponit similitudinem; secundo adaptat; 
tertio rationem assignat. Secunda ibi progenies 
viperarum etc.; tertia ibi ex abundantia cordis os 
loquitur.  
 Circa primum duo facit. Primo ponit 
similitudinem; secundo inducit probationem, ibi 
siquidem ex fructu arbor cognoscitur.  

 Dicit ergo aut facite arborem bonam et fructum 
eius bonum et cetera. Istud dupliciter exponitur. 
Una expositio secundum Chrysostomum et 
Hieronymum; alia secundum Augustinum. 
Secundum Ioannem Chrysostomum sic exponitur. 
Vult ostendere vituperationem eorum esse 
irrationabilem; unde comparat actus ad vitam, 
sicut fructus ad arborem. Si aliquis videt fructum 
bonum, iudicat arborem esse bonam; similiter, e 
converso, si malum. Isti videbant actus Christi, 

ולְָקְחָה כָה שֶבַע רוחוֹת אֲחֵרוֹת רָעוֹת  מה אָז תֵּלֵ 
מִלֶםָה ובָאו ושְָכְנו שָם והְָיתְָה אַחֲרִית הָאִיש הַהוא רָעָה 
 מֵרֵאשִיתוֹ וכְֵן יהְִיהֶ לַדוֹר הָרָע הַזֶה׃ 

דו מו עוֹדֶנו מְדַבֵר אֶל־הֲמוֹן הָעָם והְִםֵה אִלוֹ ואְֶחָיו עָמְ 
 בַחוץ ומְבַקְשִים לְדַבֵר אִתּוֹ׃ 

עמְֹדִים בַחוץ ומְבַקְשִים  ואְַחֶי מז ויַגַֺד לוֹ הִםֵה אִלְ 
׃ לְדַבֵר אִתָּ   

 מח וטַַעַן וטַאֹמֶר אֶל־הַלַגִיד לוֹ מִי אִלִי ומִי אֶחָי׃ 
י ואְֶחָי׃ מט וטֵַט אֶת־ידָוֹ עַל־תַּלְמִידָיו וטַאֹמַר הִםֵה אִלִ   

נ ךִי אִיש אִיש אֲשֶר יעֲַשֶה רְצוֹן אָבִי בַשָמָיםִ הוא אָחִי 
 ואֲַחתִֹי ואְִלִי׃

------------------------ 
45

מיד היא הולכת ולוקחת אתה שבע רוחות אחרות  
 .רעות ממנה וכלן נכנסות לשכן שם
 .אכן גרועה אחריתו של האיש ההוא מראשיתו 
לדור הרע הזה כן גם יהיה  . 
11

 .בשעה שדבר אל המון העם באו אמו ואחיו 
7 .הם עמדו בחוץ ורצו לדבר אתו 

אמר לו מישהו: הנה  
 .אמך ואחיך עומדים בחוץ ומבקשים לדבר אתך

8
מי  

היא אמי ומי הם אחי? השיב ואמר לאיש אשר הודיע 
לו; 

49
ובהושיטו את ידו אל תלמידיו אמר: הנה אמי  

ואחי, 
50

העושה את רצון אבי שבשמים הוא אחי כי כל  
 .ואחותי ואמי
-------------------------------------------------------------- 
puta expellere Daemones, et hoc erat bonum; ideo 
valde irrationabile est quod dicitis. Et optime 
procedit ab effectu in causam, ut dicit apostolus 
ad Rom. I, 20: invisibilia enim ipsius a creatura 
mundi per ea quae facta sunt, intellecta 
conspiciuntur et cetera. Unde vult dicere: aut vos, 
scilicet Pharisaei, facite, idest concedatis, quia si 
fructus bonus est, quod arbor bona est: aut facite, 
idest dicite quod fructus malus est, et ita arbor 
mala. Et hoc non potestis dicere. Augustinus 
autem refert ad intentionem. Isti dicebant, quod in 
Beelzebub Daemonia eiiciebat.  

 Vult ergo ostendere ex qua radice hoc 
processerit, quia ex malitia cordis: ideo dicit aut 
facite. Hic ponuntur duo, unum meritorium, ut fiat, 
facite etc., et date operam et studium ut sitis arbor 
bona, quod non potest homo sine praeparatione. 
Unde facite ut sitis arbor bona, et tunc erit fructus 
bonus, et verba bona. Quod autem sequitur, est ut 
caveant, scilicet aut facite arborem malam, et 
fructum eius malum: aut studebitis malitiae, et sic 
eritis arbor mala, et fructus malus; Ier. II, 21: ego 
plantavi te vineam meam electam, quomodo 
conversa es mihi in pravum, vinea aliena? 
Secundum autem utramque lecturam convenit 
probatio quae sequitur siquidem ex fructu arbor 
cognoscitur etc., quia per fructum bonum bona, 
per fructum malum mala. Progenies viperarum et 
cetera.  
 Et hoc diversimode subditur praemissis 
secundum diversas expositiones. Secundum 
Augustinum est quaedam applicatio ad 
propositum sic. Dictum est aut facite et cetera. Et 
vos facitis malum. Vos estis arbor mala, et quia 
arbor mala, mala facitis, quia non potestis bona 
loqui. Secundum expositionem aliorum ostendit 
ex quo procedat haec malitia, et vocat Pharisaeos 
progenies viperarum, quia qui a pueritia malitiam 
habent, firmius tenent; ideo malitia viperae dicitur 
malitia eorum; Prov. cap. XXII, 6: adolescens iuxta 
viam suam, cum senuerit, non recedet ab ea. Ideo 
pluries qui parentes habent malos, promptiores 
sunt ad malum; Ier. XIV, 20: cognovimus 
iniquitates patrum nostrorum. Unde bonum est, 
quod homo a consuetudine subdat se bono operi.  
 Item natura serpentum est, quod cum lingua 
venenum eiiciunt, sic mali faciunt; Iob XX, 16: 
occidit eum lingua viperae. Et in Ps. CXXXIX, 4: 
acuerunt linguas suas sicut serpentes. Ideo dicit 
quomodo potestis bona loqui? Non dicit bona 
facere, sed loqui, quia filii estis viperae, quae 
nocet lingua; ideo cum sitis imitatores patrum 
sceleris, quomodo potestis bona loqui? Quasi 
dicat, non potestis. Et assignat rationem: et primo 
in generali; secundo in speciali, ibi bonus homo 
de bono thesauro profert bona et cetera. 
  Dicit ergo: ita non potestis loqui. Unde? Quia 
mali estis. Quare? Quia ex abundantia cordis os 

11
הָידֵין אָזָלא. דָברָא עַלָה שבַע רוחֵא אחרָניןָ דמִםָה   

בִישָן. ועָאלָן ועָמרָן בֵה. והָויאָ חַרתֵה דגַברָא הָו בִישָא 
 מִן קַדמָיתֵּה. הָכַםאָ נִהואֶ לָה לשַרבתָא הָדֵא בִישתָּא.
45

שֶבַע רוחוֹת אֲחֵרוֹת אָז הוֹלֶכֶת הִיא, מְבִיאָה עִלָה   
רָעוֹת מִלֶםָה, והְֵן נִכְנָסוֹת ושְוֹכְנוֹת בוֹ; ונְַעֲשֵית אַחֲרִיתוֹ 
שֶל הָאִיש הַהוא גְרועָה מֵרֵאשִיתוֹ. ךָךְ יהְִיהֶ לוֹ לַדוֹר 
 .הָרַע הַזֶה
 אמו ואחיו של ישוע
11

חָוהי קָימִין ךַד הו דֵין ממַכֶל לכִנשָא. אֶתָו אִלֵה ואַ  
 לבַר ובָעֵין דַנמַללון עַלֵה.
46

בְעוֹד הוא מְדַבֵר אֶל הַהֲמוֹניִם, בָאו אִלוֹ ואְֶחָיו והְֵם   
 .עוֹמְדִים בַחוץ ומְבַקְשִים לְדַבֵר אִתּוֹ
11

אֶמַר לֵה דֵין אנָש: הָא אִלָך ואַחַיך קָימִין לבַר. ובָעֵין   
ך.דַנמַללון עַלָ   

47
אָמַר לוֹ אִיש: הִםֵה אִלְךָ ואְַחֶיךָ עוֹמְדִים בַחוץ   

 .ומְבַקְשִים לְדַבֵר אִתְּךָ
18

הו דֵין עֲנָא ואֶמַר למַן דאֶמַר לֵה: מַן הִי אֵמי ומַן אִםוֹן   
 אַחַי.
48

אַךְ הוא עָנָה ואְָמַר לְמִי שֶאָמַר לוֹ: מִי הִיא אִלִי ומִי   
יהֵם אַחַ  ? 

11
 ופַשַט אִידֵה לותָ תַּלמִידָוהי ואֶמַר: הָא אֵמי והָא אַחַי.  

49
 ,והְוֹשִיט ידָוֹ אֶל תַּלְמִידָיו ואְָמַר: הִםהֵ אִלִי והְִםֵה אַחַי  

12
ךלֹ אנָש דֵין דעָבֵד צִבינֵָה דאָבי דבַשמַטָא. הויו אָחי   

 וחָתי ואֵמי.
50

ה אֶת רְצוֹן אָבִי שֶבַשָמַיםִ הוא אָחִי ךָל אִיש שֶעוֹשֶ   
 .ואֲַחוֹתִי ואְִלִי
----------------------------------------------------------- 
loquitur, quia vox est signum intellectus.  
 Dicit ex abundantia cordis, quia, secundum 
Chrysostomum, cum aliquis ex malitia loquitur, 
signum est quod maior malitia sit in corde, quia de 
hoc quod intus retinet, nullum timet. Dum ergo 
aliquid ex malitia profert, signum est quod magis 
sit intus, quod proferre non audet. Ideo dicit ex 
abundantia cordis os loquitur. Et ex abundantia 
malitiae interius os loquitur, et hoc est in bono, et 
in malo. Unde Ier. XX, 9: factus est sermo domini 
in me quasi ignis et cetera.  
 Item in malo similiter, quia aliqui ex malitia 
concipiunt aliquid quod non possunt retinere; Iob 
XXXII, 18: coarctat me spiritus uteri mei et cetera. 
Bonus homo de bono thesauro profert bona. Quod 
dixerat ex abundantia cordis os loquitur, exponit 
in particulari. Verbum quod egreditur de 
cogitatione, est sicut donum quod egreditur de 
thesauro. Unde si cogitatio est bona, verbum est 
bonum, et e contrario. Bonus thesaurus est 
scientia veritatis et timor domini; Is. XXXIII, v. 6: 
divitiae salutis sapientia et scientia, timor domini 
ipse thesaurus est.  
 Item malus thesaurus est mala cogitatio; et de 
hoc non procedit nisi malum; Prov. X, 2: nil 
proderunt thesauri impietatis. Videte: quod de 
verbis ibi dicitur, istud etiam intelligitur de 
operibus. Sicut enim cogitatio est radix sermonis, 
ita intentio operationis; ideo si intentio est bona, 
opus est bonum. Unde ibi Glossa, tantum facis 
quantum intendis. In bono videtur habere 
instantiam. Ponatur quod aliquis velit furari ut det 
eleemosynam, actus est malus et intentio bona: 
ergo et cetera. Dico. Intentio et voluntas 
quandoque distinguuntur, quando scilicet in uno 
et eodem aliud est voluntas et intentio. Voluntas 
est de obiecto volito, intentio de fine: voluntas est 
sicut si volo ire ad fenestram ut videam 
transeuntes, haec est intentio, quasi extra tentio: 
unde oportet quod voluntas et intentio unum sint. 
Unde possumus large considerare intentionem, et 
voluntatem, et sic in isto. Si voluntas est mala, 
actus est malus. Tamen si excludatur, et sumatur 
proprie, non est verum. Sed, posito quod intentio 
et actus voluntatis unum sint, quid inde? Est 
dicendum, quod principalitas meriti consistit circa 
caritatem, ex consequenti circa meritum aliarum 
virtutum. Meritum enim respicit praemium 
essentiale, penes quod consideratur caritas. Sic 
unumquodque opus, quod in maiori fit caritate, 
magis habet de merito. Sola caritas habet Deum 
pro obiecto et fine. Unde meritum caritatis 
respondet praemio substantiali, meritum aliarum 
virtutum praemio accidentali. Quia igitur caritas 
informat intentionem, quanto aliquis ex maiori 
caritate aliquid intendit, tantum facit; sed quantum  
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26 ὅηε δὲ ἐβιάζηεζελ ὁ ρόξηνο θαὶ θαξπὸλ 
ἐπνίεζε, ηόηε ἐθάλε θαὶ ηὰ δηδάληα.  
27 πξνζειζόληεο δὲ νἱ δνῦινη ηνῦ 
νἰθνδεζπόηνπ εἶπνλ αὐηῶ· θύξηε, νὐρὶ θαιὸλ 
ζπέξκα ἔζπεηξαο ἐλ ηῶ ζῶ ἀγξῶ; πόζελ νὖλ 
ἔρεη δηδάληα; 28 ὁ δὲ ἔθε αὐηνο· ἐρζξὸο 
ἄλζξσπνο ηνῦην ἐπνίεζελ.  
νἱ δὲ δνῦινη εἶπνλ αὐηῶ· ζέιεηο νὖλ 
ἀπειζόληεο ζπιιέμσκελ αὐηά; 29 ὁ δέ ἔθε· 
νὔ, κήπνηε ζπιιέγνληεο ηὰ δηδάληα 
ἐθξηδώζεηε ἅκα αὐηνο ηὸλ ζηνλ· 30 ἄθεηε 
ζπλαπμάλεζζαη ἀκθόηεξα κέρξη ηνῦ 
ζεξηζκνῦ, θαὶ ἐλ θαηξῶ ηνῦ ζεξηζκνῦ ἐξ 
ηνο ζεξηζηαο· ζπιιέμαηε πξηνλ ηὰ δηδάληα 
θαὶ δήζαηε αὐηὰ εἰο δέζκαο πξὸο ηὸ 
θαηαθαῦζαη αὐηά, ηὸλ δὲ ζηνλ ζπλαγάγεηε 
εἰο ηὴλ ἀπνζήθελ κνπ.  
31 Ἄιιελ παξαβνιὴλ παξέζεθελ αὐηνο 
ιέγσλ· κνία ἐζηὶλ ἡ βαζηιεία ηλ νὐξαλλ 
θόθθῳ ζηλάπεσο, ὃλ ιαβὼλ ἄλζξσπνο 
ἔζπεηξελ ἐλ ηῶ ἀγξῶ αὐηνῦ· 32 ὃ κηθξόηεξνλ 
κέλ ἐζηη πάλησλ ηλ ζπεξκάησλ, ὅηαλ δὲ 
αὐμεζῆ κεδνλ ηλ ιαράλσλ ἐζηὶ θαὶ γίλεηαη 
δέλδξνλ, ὥζηε ἐιζελ ηὰ πεηεηλὰ ηνῦ 
νὐξαλνῦ θαὶ θαηαζθελνῦλ ἐλ ηνο θιάδνηο 
αὐηνῦ.  
33 Ἄιιελ παξαβνιὴλ ἐιάιεζελ αὐηνο· κνία 
ἐζηὶλ ἡ βαζηιεία ηλ νὐξαλλ δύκῃ, ἣλ 
ιαβνῦζα γπλὴ ἐλέθξπςελ εἰο ἀιεύξνπ ζάηα 
ηξία, ἕσο νὗ ἐδπκώζε ὅινλ.  
34 Σαῦηα πάληα ἐιάιεζελ ὁ Ἰεζνῦο ἐλ 
παξαβνιαο ηνο ὄρινηο, θαὶ ρσξὶο παξαβνιο 
νὐδὲλ ἐιάιεη αὐηνο· 35 ὅπσο πιεξσζῆ ηὸ 
ῥεζὲλ δηὰ ηνῦ πξνθήηνπ ιέγνληνο· ἀλνίμσ ἐλ 
παξαβνιαο ηὸ ζηόκα κνπ, ἐξεύμνκαη 
θεθξπκκέλα ἀπὸ θαηαβνιο θόζκνπ.  
------------------------------------------ 
13

 
25

 αιι' ελσ εθνηκσλην νη αλζξσπνη, ειζελ ν 
ερζξνο απηνπ θαη εζπεηξε δηδαληα αλα κεζνλ ηνπ 
ζηηνπ θαη αλερσξεζελ. 
13

 
26

 Οηε δε εβιαζηεζελ ν ρνξηνο θαη εθακε 
θαξπνλ, ηνηε εθαλεζαλ θαη ηα δηδαληα. 
13

 
27

 Πξνζειζνληεο δε νη δνπινη ηνπ νηθνδεζπνηνπ 
εηπνλ πξνο απηνλ· Κπξηε, θαινλ ζπνξνλ δελ 
εζπεηξαο ελ ησ αγξσ ζνπ; πνζελ ινηπνλ ερεη ηα 
δηδαληα; 
13

 
28

 Ο δε εηπε πξνο απηνπο· Δρζξνο αλζξσπνο 
εθακε ηνπην· νη δε δνπινη εηπνλ πξνο απηνλ· 
Θειεηο ινηπνλ λα ππαγσκελ θαη λα ζπιιεμσκελ 
απηα; 
13

 
29

 Ο δε εηπελ· Οπρη, κεπνηε ζπιιεγνληεο ηα 
δηδαληα εθξηδσζεηε κεη' απησλ ηνλ ζηηνλ· 
13

 
30

 αθεζαηε λα ζπλαπμαλσζηλ ακθνηεξα κερξη 
ηνπ ζεξηζκνπ, θαη ελ ησ θαηξσ ηνπ ζεξηζκνπ ζεισ 
εηπεη πξνο ηνπο ζεξηζηαο· πιιεμαηε πξσηνλ ηα 
δηδαληα θαη δεζαηε απηα εηο δεζκαο δηα λα 
θαηαθαπζεηε απηα, ηνλ δε ζηηνλ ζπλαμαηε εηο ηελ 
απνζεθελ κνπ. 
13

 
31

 Αιιελ παξαβνιελ παξεζεθελ εηο απηνπο, 
ιεγσλ· Οκνηα εηλαη ε βαζηιεηα ησλ νπξαλσλ κε 
θνθθνλ ζηλαπεσο, ηνλ νπνηνλ ιαβσλ αλζξσπνο 
εζπεηξελ ελ ησ αγξσ απηνπ· 
13

 
32

 ην νπνηνλ εηλαη κελ κηθξνηεξνλ παλησλ ησλ 
ζπεξκαησλ, νηαλ νκσο απμεζε εηλαη κεγαιεηεξνλ 
ησλ ιαραλσλ θαη γηλεηαη δελδξνλ, σζηε εξρνληαη 
ηα πεηεηλα ηνπ νπξαλνπ θαη θαηαζθελνπζηλ ελ ηνηο 
θιαδνηο απηνπ. 
13

 
33

 Αιιελ παξαβνιελ εηπε πξνο απηνπο· Οκνηα 
εηλαη ε βαζηιεηα ησλ νπξαλσλ κε πξνδπκηνλ, ην 
νπνηνλ ιαβνπζα γπλε ελεθξπςελ εηο ηξηα κεηξα 
αιεπξνπ, εσζνπ εγεηλελ νινλ ελδπκνλ. 
13

 
34

 Σαπηα παληα ειαιεζελ ν Ηεζνπο δηα 
παξαβνισλ πξνο ηνπο νρινπο θαη ρσξηο 
παξαβνιεο δελ ειαιεη πξνο απηνπο, 
13

 
35

 δηα λα πιεξσζε ην ξεζελ δηα ηνπ πξνθεηνπ, 
ιεγνληνο· Θεισ αλνημεη ελ παξαβνιαηο ην ζηνκα 
κνπ, ζεισ απαγγεηιεη πξαγκαηα θεθξπκκελα απν 
θαηαβνιεο θνζκνπ. 
------------------------------------------------------------ 
ad praemium accidentale non. Dico autem vobis et 
cetera. Dominus istos reprehendit propter 
gravitatem peccati, et propter malitiam eorum; 
nunc propter futurum iudicium, quod fide  

25
 cum autem dormirent homines venit 

inimicus eius et superseminavit zizania in 
medio tritici et abiit 
26

 cum autem crevisset herba et fructum 
fecisset tunc apparuerunt et zizania 
27

 accedentes autem servi patris familias 
dixerunt ei domine nonne bonum semen 
seminasti in agro tuo unde ergo habet 
zizania 
28

 et ait illis inimicus homo hoc fecit servi 
autem dixerunt ei vis imus et colligimus ea 
29

 et ait non ne forte colligentes zizania 
eradicetis simul cum eis et triticum 
30

 sinite utraque crescere usque ad messem 
et in tempore messis dicam messoribus 
colligite primum zizania et alligate ea 
fasciculos ad conburendum triticum autem 
congregate in horreum meum 
31

 aliam parabolam proposuit eis dicens 
simile est regnum caelorum grano sinapis 
quod accipiens homo seminavit in agro suo 
32

 quod minimum quidem est omnibus 
seminibus cum autem creverit maius est 
omnibus holeribus et fit arbor ita ut volucres 
caeli veniant et habitent in ramis eius 
33

 aliam parabolam locutus est eis simile est 
regnum caelorum fermento quod acceptum 
mulier abscondit in farinae satis tribus 
donec fermentatum est totum 
34

 haec omnia locutus est Iesus in parabolis 
ad turbas et sine parabolis non loquebatur 
eis 
35

 ut impleretur quod dictum erat per 
prophetam dicentem aperiam in parabolis 
os meum eructabo abscondita a 
constitutione mundi 
-------------------------------------- 
25

 Cum autem dormirent homines, venit 
inimicus eius et superseminavit zizania in 
medio tritici et abiit.  
26

 Cum autem crevisset herba et fructum 
fecisset, tunc apparuerunt et zizania.  
27

 Accedentes autem servi patris familias 
dixerunt ei:"Domine, nonne bonum semen 
seminasti in agro tuo? Unde ergo habet 
zizania?”.  
28

 Et ait illis:"Inimicus homo hoc fecit”. Servi 
autem dicunt ei:"Vis, imus et colligimus 
ea?”.  
29

 Et ait:"Non; ne forte colligentes zizania 
eradicetis simul cum eis triticum,  
30

 sinite utraque crescere usque ad messem. 
Et in tempore messis dicam messoribus: 
Colligite primum zizania et alligate ea in 
fasciculos ad comburendum ea, triticum 
autem congregate in horreum meum"”. 
31

 Aliam parabolam proposuit eis 
dicens:"Simile est regnum caelorum grano 
sinapis, quod accipiens homo seminavit in 
agro suo.  
32

 Quod minimum quidem est omnibus 
seminibus; cum autem creverit, maius est 
holeribus et fit arbor, ita ut volucres caeli 
veniant et habitent in ramis eius". 
33

 Aliam parabolam locutus est eis:"Simile 
est regnum caelorum fermento, quod 
acceptum mulier abscondit in farinae satis 
tribus, donec fermentatum est totum". 
34

 Haec omnia locutus est Iesus in parabolis 
ad turbas; et sine parabola nihil loquebatur 
eis,  
35

 ut adimpleretur, quod dictum erat per 
prophetam dicentem: 
"Aperiam in parabolis os meum, 
eructabo abscondita a constitutione mundi". 
----------------------------------------------------------------- 
tenemus: dicitur enim Iob XIX, 29: fugite a facie  

25
 etaunkot de nje nirwmi afi nje 

pefjaji afci] nhannt/j qen ym/] 
mpicouo ouoh afse naf  

6
 hote de 

etafrwt nje picouo ouoh af]outah tote 

auouwnh ebol nje nikent/j  7 aui de 
nje niebiaik nte pinebiohi ouoh pejwou 

je pen[c m/ oujroj enanef an akcatf 
qen pekiohi etaujimi oun nnaikent/j ywn 
 

8
 nyof de pejaf nwou je oujaji 

nrwmi petafer vai nywou de pejwou naf 

je an ,ouws ntense nan ntencokou  
9
 

nyof de pejaf je mmon m/pote 
eretencwki nnient/j ntetenfwji mpikecouo 
nemwou  

0
 alla ,au marourwt nem 

nouer/ ou sa pc/ou mpwcq ouoh qen 
pc/ou mpwcq eiejoc nni[aiocq je cwki 
nnient/j nsorp ouoh morou nhanm/iri 
eprokhou qen pi,rwm picouo de youwtf 

eqoun etaapoy/k/  1 af,w qatotou 
nkeparabol/ efjw mmoc je coni nje 
]metouro nte niv/oui nounavri nseltam 
ea ourwmi [itc afcatc qen pefiohi  

2
 

eoukouji men te ebol oute nijrwj t/rou 
eswp de acsanaiai coi nnis] eniouo] 

ouoh sacswpi eouss/n hwcte ncei nje 
nihala] nte tve nceouoh ejen necjal 

 
3
 keparabol/ afjoc nwou coni nje 

]metouro nte niv/oui nousem/r ea 
ouchimi [itf ac,opf qen g nsi nnwit 

sate pisw] t/rf [isem/r  4
 nai de 

t/rou a i/c jotou nnim/s qen 
hanparabol/ ouoh ,wric parabol/ 
nafcaji nemwou an pe  

---------------------------------------------- 
25 pero al dormir los hombres, vino su 
enemigo, y sobresembró cizañas enmedio del 
trigo, y se fue. 26 Cuando brotó la espiga y dió 
fruto, entonces aparecieron también las 
cizañas. 27 Fueron pues los siervos del dueño y 
le dijeron: ¿Señor, acaso no sembraste buena 
semilla en tu campo? ¿De dónde pues, tiene 
cizañas? 28 Pero él les dijo: Un hombre 
enemigo hizo esto. Los siervos le dijeron: 
¿Quieres pues que vayamos y las 
espiguemos? 29 Pero él respondió: No, no vaya 
a ser que, espigando las cizañas, arranquen 
junto con ellas el trigo. 30 Dejen crecer juntos a 
ambos hasta la siega. Y en el tiempo de la 
siega diré a los segadores: Recojan primero las 
cizañas, y amárrenlas en manojos para 
quemarlas; el trigo en cambio llévenselo a mi 
bodega. 
EL GRANO DE MOSTAZA. 
(Mc 4,30-32; L 13,18s) 

31 Otra parábola les propuso diciendo: el Reino 
de los Cielos es semejante a un grano de 
mostaza, que un hombre toma y siembra en su 
campo; 32 que es la más pequeña de todas las 
semillas, pero cuando crece es la más grande 
de las hortalizas, y se hace árbol, hasta venir 
las aves del cielo y anidar en sus ramas (Ps 

103,12). 
LA LEVADURA. 
(L 13,20s) 

33 Otra parábola les contó: el Reino de los 
Cielos es semejante a la levadura, que una 
mujer tomó y encubrió en tres medidas de 
harina, hasta que toda se fermentó. 
PARÁBOLAS CON ENSEÑANZA. 
(Mc 4,33s) 

34 Todas estas cosas contó Jesús en parábolas 
a las muchedumbres, y fuera de parábolas no 
les hablaba. 35 Para que se cumpliese lo dicho 
por el Profeta, cuando dice: Abriré en 
parábolas Mi boca; expresaré cosas 
escondidas desde la creación del mundo (Ps 

77,2). 
------------------------------------------------------------- 
gladii, quoniam ultor iniquitatum gladius est: et  

وفيما الناس نيام جاء عدوه وزرع زوانا في وسط  25

 الحنطة ومضى .
فلما طلع النبات وصنع ثمرا حينئذ ظهر الزوان ايضا . 26  

فجاء عبيد رب البيت وقالوا له يا سيد أليس زرعا جيدا  27

 زرعت في حقلك .فمن اين له زوان .
فقال لهم .انسان عدو فعل هذا .فقال له العبيد أتريد  28

هب ونجمعه .ان نذ  
فقال لا .لئلا تقلعوا الحنطة مع الزوان وانتم تجمعونه . 29  

دعوهما ينميان كلاهما معا الى الحصاد .وفي وقت  31

الحصاد اقول للحصادين اجمعوا اولا الزوان واحزموه 

 1 حزما ليحرق .واما الحنطة فاجمعوها الى مخزني

خردل  قدم لهم مثلا آخر قائلا .يشبه ملكوت السموات حبة

 اخذها انسان وزرعها في حقله .
وهي اصغر جميع البزور .لكن متى نمت فهي اكبر 32

البقول .وتصير شجرة حتى ان طيور السماء تأتي وتتآوى 

 في اغصانها
قال لهم مثلا آخر .يشبه ملكوت السموات خميرة اخذتها  33

 امرأة وخبأتها في ثلاثة اكيال دقيق حتى اختمر الجميع .
ه كلم به يسوع الجموع بامثال .وبدون مثل لم هذا كل 34

 يكن يكلمهم 
لكي يتم ما قيل بالنبي القائل سأفتح بامثال فمي  35

 وانطق بمكتومات منذ تأسيس العالم
---------------------------------- 
25

ויהי בהיות האנשים ישנים ויבא איבו ויזרע זונין בין  
 :החטים וילך לו

6
יעש פרי ויראו וכאשר פרח הדשא ו 

הזונין-גם : 
7
הבית ויאמרו אליו אדנינו -ויגשו עבדי בעל 

זרע טוב זרעת בשדך ומאין לו הזונין-הלא : 
8
ויאמר  

להם איש איב עשה זאת ויאמרו אליו העבדים התחפץ 
נלך ונלקט אתם-כי : 

9
הזונין -תלקטו את-ויאמר לא פן 

החטים-ושרשתם גם את : 
0
הניחו אתם ויגדלו שניהם  

הקציר והיה בעת הקציר ואמרתי לקוצרים -דיחד ע
הזונין ואגדו אתם אגדות לשרפם -לקטו בראשונה את

 :ואת החטים אספו לאוצרי
1
וישם לפניהם משל אחר  

חרדל אשר -ויאמר מלכות השמים דומה לגרגר של
 :לקחו איש ויזרע בשדהו

2
הזרועים -והוא קטן מכל 

שר א-הירקות והיה לעץ עד-וכאשר צמח גדול הוא מן
 :יבאו עוף השמים וקננו בענפיו

3
וישא עוד משלו  

ויאמר אליהם מלכות השמים דומה לשאר אשר לקחתו 
יחמץ כלו-אשה ותטמן בשלש סאים קמח עד כי : 

4
-כל 

המון העם ובבלי משל לא -אלה דבר ישוע במשלים אל
 :דבר אליהם דבר

5
למלאת את אשר דבר הנביא  

קדם-לאמר אפתחה במשל פי אביעה חידות מני : 
-------------------------------------- 

 
13

 
25

ויהי בנפל תרדמה על האנשים ויבא איבו  
 ויזרע זונין בתוך החטים וילך לו׃
 

13
 

26
 וכאשר פרח הדשא ויעש פרי ויראו גם הזונין׃ 

 
13

 
27

ויגשו עבדי בעל הבית ויאמרו אליו אדנינו הלא  
 זרע טוב זרעת בשדך ומאין לו הזונין׃
 

13
 

28
ויאמר להם איש איב עשה זאת ויאמרו אליו  

 העבדים היש את נפשך כי נלך ונלקט אתם׃
 

13
 

29
ויאמר לא פן בלקטכם את הזונין תשרשו גם  

 את החטים׃
 

13
 

30
הניחו אתם ויגדלו שניהם יחד עד הקציר והיה  

בעת הקציר אמר לקוצרים לקטו בראשונה את הזונין 
ים אספו לאוצרי׃ואגדו אתם אגדות לשרפם ואת החט  

 
13

 
31

וישם לפניהם משל אחר לאמר מלכות השמים  
דומה לגרגר של חרדל אשר לקחו איש ויזרעהו 
 בשדהו׃
 

13
 

32
והוא קטן מכל הזרועים וכאשר צמח גדול הוא  

מן הירקות והיה לעץ עד אשר יבאו עוף השמים וקננו 
 בענפיו׃
 

13
 

33
וישא עוד משלו ויאמר מלכות השמים דומה  

ר אשר לקחתו אשה ותטמנהו בשלש סאים קמח לשא
 עד כי יחמץ כלו׃
 

13
 

34
כל זאת דבר ישוע במשלים אל המון העם  

 ובבלי משל לא דבר אליהם׃
 

13
 

35
למלאת את אשר דבר הנביא לאמר אפתחה  

 במשל פי אביעה חידות מני קדם׃

 בְתוֹ כה ובִהְיוֹת אֲנָשָיו ישְֵניִם בָא איֹבְוֹ וטִַזְרַע זוֹנִין
׃ הַחִחִים וטֵַלַ   

 כו וכְַאֲשֶר צָץ הַקָנהֶ והְַחִחָה אָבִיב נִרְאו אָז גַם־הַזוֹנִין׃ 
כז וטִַגְשו הָעֲבָדִים אֶל־אֲדנֹיֵהֶם וטַאֹמְרו אֲדנֹיֵנו 

ומֵאַיןִ שָם הַזוֹנִין׃  א־זֶרַע טוֹב זָרַעְתָּ בְשָדֶ הֲ   
יש איֹבֵ עָשָה זאֹת וטַאֹמְרו אֵלָיו כח וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם אִ 

לַעֲקוֹר אתָֹם׃  הָעֲבָדִים הֲתַחְפץֹ ךִי־נֵלֵ   
א ךִי־בְעוֹד תְּעַקְרו אֶת־הַזוֹנִין פֶן־תְּשָרְשו כט וטַאֹמֶר 

 גַם־הַחִחִים עִלָהֶם׃ 
עֵת ל הַםיִחו לָהֶם וגְָדְלו שְניֵהֶם יחְַדָו עַד־הַקָצִיר ולְ 

הַקָצִיר אמַֹר לַקוֹצְרִים לִקְטו אֶת־הַזוֹנִין רִאשנֹהָ ואְַכְמו 
 אתָֹם לַאֲלֺלִים לְשָרְפָם ואְֶת־הַחִחִים אִסְפו אֶל־גָרְניִ׃ 
לא וטִַשָא לִפְניֵהֶם מָשָל אַחֵר וטַאֹמַר דָמְתָה מַלְכות 

אִיש וטִַזְרַע בְשָדֵהו׃  הַשָמַיםִ לְגַרְגַר חַרְדָל אֲשֶר לָקַח  
ךַאֲשֶר יצְִמַח יגְִדַל  א קָטןֹ הוא מִךָל־זֶרַע אַ לב הֲ 

מִךָל־ירֶֶק והְָיהָ לְעֵץ עַד־אֲשֶר יבָאֹ עוֹף הַשָמַיםִ וקְִםְנו 
 בַעֲנָפָיו׃ 

לג ויַמְַשֵל לָהֶם מָשָל אַחֵר לֵאמרֹ דָמְתָה מַלְכות הַשָמַיםִ 
ש סְאִים קֶמַח ארֹ אֲשֶר לָקְחָה אִשָה ותַָּלָש בִשְ לִשְ 

 עַד־אֲשֶר חָמְצָה ךָל־הָעֲרִיסָה׃ 
לד ךָל־אֵכֶה דִבֶר ישֵועַ אֶל־הֲמוֹן הָעָם בִמְשָלִים ובִבְלִי 

א דִבֶר אֲלֵיהֶם דָבָר׃ מָשָל   
פְתְּחָה בְמָשָל לה לְמַלֹּאת אֵת אֲשֶר דִבֶר הַםָבִיא לֵאמרֹ אֶ 

 פִי אַבִיעָה חִידוֹת מִםיִ־קֶדֶם׃ 
--------------------- 
25

והנה כשישנו האנשים בא אויב, זרע עשבים רעים  
6 .בין החטים והלך לו

כאשר צמחו הגבעולים ועשו  
7 .תבואה נראו גם העשבים הרעים

אז נגשו עבדי  
רעת הבית ואמרו אליו, 'אדוננו, הלא זרע טוב ז-בעל

בשדך; מנין יש בו עשבים רעים?' 
28

אמר להם, 'איש  
 .'אויב עשה זאת
שאלו העבדים, 'האם אתה רוצה שנלך ונלקט אותם?'  

29
הבית, 'לא, שמא בלקטכם את העשבים -השיב בעל 

הניחו לשניהם  0 .הרעים תעקרו אתם גם את החטים
 .לגדל יחד עד הקציר
את בעת הקציר אמר לקוצרים: לקטו בראשונה  
העשבים הרעים ואגדו אותם לאלמות כדי לשרפם, 
 .'ואת החטים אספו לאסם שלי
24

הוסיף וספר משל אחר: מלכות השמים דומה  
2 .לגרגיר חרדל אשר לקחו איש וזרע אותו בשדהו

 
אמנם קטן הוא מכל הזרעים, אך לאחר צמיחתו גדול 
הוא מן הירקות והופך לעץ, כך שעופות השמים באים 

ן ענפיוומקננים בי . 
22

עוד משל ספר להם: מלכות השמים דומה לשאור  
אשר לקחה אשה וטמנה אותו בעשרים קילוגרם קמח 
 .עד שהחמיץ כלו
21

את כל אלה דבר ישוע להמון העם במשלים, ובלי  
משל לא דבר אליהם; 

35
למען יתקים מה שנאמר בפי  

קדם-הנביא: אפתחה במשל פי, אביעה חידות מני . 
----------------------------------------------------------------- 
scitote esse iudicium; Eccle. XII, 14: cuncta quae 

fiunt, adducet dominus in iudicium pro omni 
errato, sive bonum sive malum sit.  
 Item II ad Cor. V, 10: omnes enim nos oportet 
manifestari ante tribunal Christi, ut referat 
unusquisque propria corporis, prout gessit, sive 
bonum sive malum. Unde ibi erit examinatio, quia 
reddet unusquisque rationem de factis suis. Ideo 
addit etiam de verbis, dicens dico autem vobis, 
quoniam omne verbum otiosum quod locuti 
fuerint homines, reddent rationem de eo in die 
iudicii. Et hoc dicitur Sap. I, 8: qui loquitur iniqua, 
non poterit latere.  
 Et subditur, quod sermo obscurus in vacuum 
non ibit. Sed quid est quod dicit de verbo otioso? 
Verbum otiosum dupliciter dicitur. Uno modo 
omne verbum malum dicitur otiosum; quia illud 
dicitur otiosum quod non consequitur finem, sicut 
si aliquis quaerit hominem, et non invenit, dicitur 
otiose quaesiisse. Verbum autem datur ad 
instructionem. Quando ergo proficit, non est 
otiosum: ad Ephes. IV, 29: omnis sermo malus ex 
ore vestro non procedat; sed si quis bonum ad 
aedificationem fidei, ut det gratiam audientibus et 
cetera. Et secundum Chrysostomum, respicit ad 
propositum, quia dixerant quod in Beelzebub et 
cetera. Istud verbum erat perniciosum, ideo etiam 
otiosum, secundum Hieronymum. Differt quidem 
perniciosum, et otiosum, quia perniciosum est 

וכַד דמֶכו אנָשָא. אֶתָא בעֶלדבָבֵה. וזַרַע זִיזָנאֵ   01
 בַינָת חִחֵא ואֶזַל.

וכְַאֲשֶר ישְָנו הָאֲנָשִים, בָא אוֹיבְוֹ וזְָרַע זוניִם בֵין   25
 הַחִחִים והְָלַךְ.

ךַד דֵין יעִָא עִסבָא ועֲַבַד פֵארֵא. הָידֵין אִתִחזִיו אָף   01
  זִיזָנֵא.

אֲבָל ךְשֶצָמַח הַגִבְעוֹל ועְָשָה פְרִי, אָז נִרְאו גַם   26
 הַזוניִם.

וקַרֶבו עַבדָוהי דמָרֵא בַיתָּא. ואֶמַרו לֵה: מָרַן. לָא   01
הָא זַרעָא טָבָא זרַעתּ בַקרִיתָך. מִן אַימֶךָא אִית בֵה 
  זִיזָנֵא.

אָמְרו לוֹ: אֲדוֹנֵינו, הַאִם לֹא הַבַיתִ וְ -ונְִגְשו עַבְדֵי בַעַל 27
 זֶרַע טוֹב זָרַעְתָּ בְשָדְךָ? מִםַיןִ ישֵ בוֹ זוניִם?

הו דֵין אֶמַר להוֹן: גַברָא בעֶלדבָבָא עֲבַד הָדֵא.   08
  אָמרִין לֵה עַבדָוהי: צָבֵא אַנתּ נאֵזַל נגַבֶא אִםוֹן.

שָה זאֹת. אָמְרו לוֹ והְוא אָמַר לָהֶם: אִיש אוֹיבֵ עָ   28
 עֲבָדָיו: רוֹצֶה אַתָּה שֶםלֵֵךְ ונלְַקֵט אוֹתָם?

הו דֵין אֶמַר להוֹן: דַלמָא כַד מגַבֵין אנתּוֹן זִיזָנֵא   01
אַךְ הוא אָמַר לָהֶם: שֶלָא   29 תִעִקרון עַמהוֹן אָף חִחֵא.

לָהֶם גַם אֶת בְעֵת שֶתְּלַקְטו אֶת הַזוניִם תַּעַקְרו עִ 
 הַחִחִים.

שבוֹקו רָבֵין תּרַיהוֹן אַכחדָא עֲדַלָא לַחֲצָדָא. ובַזַבנאָ   22
דַחֲצָדָא אָמַר אנאָ לחָצוֹדֵא: גַבָו לוקדַם זִיזָנֵא ואַמוֹרו 
  אִםוֹן מֵאסָריתָָא דנֵאקדון. חִחֵא דֵין ךַםֶשו אִםיֵן לאָוצרַי.

הֶם לִגְדלֹ יחַַד עַד הַקָצִיר, ובְעֵת הַקָצִיר הַםיִחו לִשְניֵ  30
אמַֹר לַקוֹצְרִים: לַקְטו תְּחִכָה הַזוניִם וקְִשְרו אוֹתָם 
 צְרוֹרוֹת ךְדֵי לְשָרְפָם, אֲבָל אֶת הַחִחִים אִסְפו לַאֲסָמַי. 
 משלים על גרגיר החרדל ועל השאור

ר: דָמיאָ מַלךותָא אחרֵנאָ מַתלָא אַמתֶּל להוֹן ואֶמַ   24
 דַשמַטָא לַפרִדתָא דחַרדְלָא דַנסַב גַברָא זַרעָה בַקרִיתֵה.

מָשָל אַחֵר הִמְשִיל לָהֶם ואְָמַר: דוֹמָה מַלְכות   31
 הַשָמַיםִ לְגַרְגִיר חַרְדָל אֲשֶר לְקָחוֹ אִיש וזְרָעוֹ בְשָדֵהו.

להוֹן זַרעוֹנֵא. מָא דֵין דַרבָת: והִי זעוֹריאָ הִי מִן ךֺ   20
רַבָא הִי מִן ךֺלהוֹן ירַקוֹנֵא. והָויאָ אִילָנָא. אַיך דתֵאתֶא 
 פָרַחתָא דַשמַטָא תַקֶן בסָוךֵיה.

ָֹל הַזְרָעִים, אַךְ ךְשֶגָדֵל   32 גָדוֹל הוא  --והְוא הַזָעִיר מִך
ד ךִי יבָוֹא עוֹף הַשָמַיםִ ויִקַםֵן מִךָל הַטְרָקוֹת ונְַעֲשֶה לְעֵץ, עַ 

 בַעֲנָפָיו.
אחרֵנאָ מַתלָא אֶמַר להוֹן: דָמיאָ מַלךותָא דַשמַטָא   22

לַחֲמִירָא הָו דשִקלַת אַנתּתָא. טִמרַת בַתלָת סאִין 
 דקַמחָא. עֲדַלָא דכֺכֵה חֲמַע.

שָמַיםִ לִשְאוֹר מָשָל אַחֵר אָמַר לָהֶם: דוֹמָה מַלְכות הַ   33
אֲשֶר לָקְחָה אִשָה וטְָמְנָה אוֹתוֹ בִשְלש סְאִים קֶמַח, עַד 
 שֶהֶחְמִיץ ךֺכוֹ.

הָלֵין ךֺלהֵין מַכֶל ישֵוע בפֶכאָתָא לכִנשֵא. ודַלָא   21
  פֶכָאתָא לָא ממַכֶל הואָ עַמהוֹן. 

ם אֶל הַהֲמוֹנִים, ובְלִי ךָל אֵכֶה דִבֵר ישֵועַ בִמְשָלִי  34
 מְשָלִים לֹא דִבֵר אֲלֵיהֶם,

אַיך דנִתמַכֶא מִדֶם דאִתאֲמַר בידַ נבִטָא דאֶמַר:   21
אֶפתַּח פומי במַתלֵא. ואַבַע ךַסיתָָא דמִן קדָם תַּרמיתֵָה 
 דעָלמָא.

חָה פִי לְמַכֵא מַה שֶםאֱֶמַר בְידַ הַםָבִיא, לֵאמרֹ: אֶפְתְּ   35
 בִמְשָלִים ואְַבִיעָה נִסְתָּרוֹת מִכִפְנֵי מוֹסְדוֹת עוֹלָם.
---------------------------------------------------------------------- 
 quod nocumentum infert, otiosum vero quod non 
affert utilitatem. Gregorius dicit, quod otiosum 
dicitur, quod caret pia utilitate, vel necessitate. 
Unde quodlibet verbum quod profertur leviter, 
dicitur otiosum, nisi habeat piam utilitatem, vel 
piam necessitatem. Sed constat quod isti dixerant 
verbum perniciosum: quare ergo non facit 
mentionem nisi de otioso? Quia vult arguere a 
minori: quia si de otioso oportet reddere rationem, 
multo magis de pernicioso.  
 Deinde ostendit rationem ex verbis enim tuis 
iustificaberis et cetera. In iudicio mundi aliquando 
innocentes puniuntur, et mali liberantur, quia 
iudicium fit secundum dicta testium; in iudicio Dei 
ex homine ipso seipsum accusante, scilicet ex sui 
confessione. Unde ut non credas, quod iudiceris 
per ea quae alii dicent de te, sed per ea quae tu 
dices de te, ideo dicit ex verbis enim tuis 
iustificaberis, et ex verbis tuis condemnaberis. 
Sicut Lc. XIX, 22: ex ore tuo te iudico, serve 
nequam. 
Lectio 3 

[87363] Super Mt., cap. 12 l. 3 Supra dominus 
confutavit detrahentes suis miraculis, et doctrinae, 
hic arguit tentantes; et hic duo facit. Primo ponitur  
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interrogatio tentativa; secundo reprobatio, ibi 
respondens ait illis. Dicitur ergo tunc 
responderunt; hoc est postquam multa miracula 
viderant, et postquam multa verba sapientiae 
audierant, ita quod impletum est in eo quod dicitur 
Eccli. XXII, 9: cum dormiente loquitur qui narrat 
stulto sapientiam. Magister, volumus a te signum 
videre. Magister dicunt tentando; Ps. XXVII, 3: 
loquuntur pacem in ore suo, mala autem in 
cordibus eorum. Volumus a te signum videre. 
Nonne multa signa viderant? Ita; sed alius 
Evangelista sic exponit dicens, Lc. XI, v. 16: 
volumus signum de caelo videre, sicut legitur Lib. I 
Reg. XII, 18 quod Samuel fecit tonitruum: et Elias 
qui fecit ignem descendere, IV Reg. I, 10. Proprium 
enim Iudaeorum est signum petere, ut habetur I ad 
Cor. I, 22: Iudaei signum petunt. Sed cum signa 
dedisset terrena, non credebant; etiam si daret 
caelestia, non crederent; Io. III, 12: si terrena dixi 
vobis, et non creditis, quomodo si dixero caelestia, 
credetis? Qui respondens ait illis et cetera.  
 
Consequenter repellit eos: et duo facit. Primo 
petitionem negat; secundo indignitatem ostendit, 
ibi viri Ninivitae et cetera. Primo designat quod 
quaerebant; secundo denegat. Dicitur ergo qui 
respondens ait illis: generatio mala et adultera 
signum quaerit. Malos enim dicit, quia insidiatores 
erant. Dicitur quis malus, quia nocet proximo. 
Generatio ergo mala, et iniqui filii. Dicitur adultera 
generatio, Is. LVII, 3: vos autem accedite huc filii 
auguratricis, semen adulteri, et fornicariae. Ita 
ergo ista generatio iniquitati subiecta signum 
quaerit, sed non dabitur ei nisi signum Ionae 
prophetae. Is. VII, 11: pete tibi signum a domino 
Deo tuo in profundum Inferni, sive in excelsum 
supra et cetera. Petebat ergo signum de 
caelestibus, sed non erant digni videre. Hoc enim 
dedit apostolis suis, qui viderunt eum 
ascendentem, qui gloriam Dei viderunt in monte. 
Sed istis non dabitur nisi signum in Inferno, 
quantum ad animam, et de terra, quantum ad 
corpus. Unde non dabitur ei nisi signum Ionae 
prophetae. Unde signatur mors Christi, et 
ostenditur caritas Dei, sicut dicit apostolus ad 
Rom. V, 8: cum adhuc peccatores essemus, 
secundum tempus Christus pro nobis mortuus est 
et cetera.  
 Item, ostenditur potestas resuscitantis ut 
habetur I ad Cor. XV, 20 ss. Et haec sunt signa 
eorum, quae in nobis esse debent. Per mortem 
Christi significatur nobis quod nos mori debemus 
peccato; per resurrectionem vero, quod nos 
debemus a peccato resurgere. Et sicut Ionas fuit in 
ventre ceti tribus diebus et tribus noctibus, scilicet 
secundum veritatem, sic filius hominis erit in 
corde terrae. Et in hoc confunditur error Manichaei 
dicentis, quod non in veritate mortuus est. Et dicit 
in corde terrae, quia sicut cor hominis est in 
profundo, ita Christus in profundo terrae.  
 Vel in corde terrae, idest in corde terrenorum et 
discipulorum, qui desperabant de eo, ut habetur 
Lc. ult., 21: nos autem sperabamus, quod ipse 
esset redempturus Israel. Tribus diebus et tribus 
noctibus.  
 Sed hic est quaestio litteralis. Videtur hoc esse 
falsum, quia hora nona expiravit, et sepultus est in 
vespere, resurrexit autem in mane tertiae diei.  
 Dicit Augustinus, quod aliqui volunt dicere, 
quod computanda est hora qua positus fuit in 
cruce. Unde primam noctem dicunt illam 
tenebrositatem quae apparuit, secunda fuit nox 
diei Veneris, tertia diei sabbati. Sed secundum 
Augustinum non valet: posset tamen nobis 
suppetere, si tota die dominica fuisset in sepulcro. 
Ideo aliter dicendum, quod dies naturalis pro die et 
nocte, sumitur pro spatio viginti quatuor horarum. 
Sed, sicut dicit Augustinus, in Scriptura aliquando 
sumitur pars pro toto. Sic ergo dicendum, quod 
Christus per synecdochen fuit tribus diebus et 
tribus noctibus in sepulcro, quia sexta feria pro 
tota die et etiam pro praecedenti nocte sumitur: de 
die vero secunda non est dubium; tertia vero nox 
pro nocte et die sequenti. Tamen si secundum 
veritatem inspicimus, fuit duabus noctibus et uno 
die integro, ad signandum quod suum simplum 
destruxit nostrum duplum. In nobis erat poena et 

culpa, in eo poena solum, ideo et cetera. Viri 
Ninivitae surgent in iudicio cum generatione ista. 
Hic ponit indignitatem. Hic est quaestio litteralis. 
Nonne multa miracula fecit? Nonne Lazarum 
resuscitavit, et multa alia? Quid est ergo non 
dabitur ei nisi signum Ionae prophetae? 
Respondeo. Non dabitur tale signum quale 
petebant: vel non dabitur signum ad utilitatem 
eorum; sciebat enim quod non reverterentur, quia 
indurati erant. Sed signa fecit propter fideles et 
electos, quales post multi fuerunt. Viri Ninivitae et 
cetera. Haec est indignitas.  
 Et primo praeferuntur gentiles; secundo ponitur 
ratio, ibi cum autem immundus spiritus exierit ab 
homine et cetera. Videte. Aliquis est bonus vel 
quia non peccat, vel quia poenitet. Primo ergo 
praefert eos qui poenituerunt, scilicet gentiles; 
secundo qui peccatum non fecerunt, ibi regina 
Austri et cetera. Comparaverat dominus 
resurrectionem suam Ionae; ideo possent credere 
quod istis accideret sicut Ninivitis qui liberati sunt; 
sed isti non solum non fuerunt liberati, sed fuerunt 
etiam dispersi. Unde viri Ninivitae surgent. In 
verbis istis excluditur unus error Iudaeorum, quod 
resurrectio erit ante iudicium, et quod in medio 
reaedificabitur Ierusalem. Et adducunt pro se quod 
dicitur Is. XXV, 6: faciet dominus in monte hoc 
convivium pinguium. Alii dixerunt quod iusti et 
martyres resurgent ante alios per mille annos, et 
adducunt pro ipsis quod dicitur Apoc. XX, 1: vidi 
Angelum descendentem de caelo habentem 
clavem abyssi et catenam magnam in manu sua; et 
sequitur, et apprehendit draconem serpentem 
antiquum, qui vocatur Diabolus, et ligavit eum ut 
non amplius gentes decipiat, donec 
consummentur mille anni. Utrumque excluditur 
cum dicit surgent cum generatione ista, simul boni 
et non boni. Et condemnabunt, comparatione, non 
auctoritate, quia inter condemnandos resurgent; 
Ez. V, 5: ista est Ierusalem, in medio gentium posui 
eam et in circuitu eius terras: contempsit iudicia 
mea ut plus esset impia quam gentes, et praecepta 
mea ultra quam terrae quae in circuitu eius sunt. 
Et in quo condemnabunt? Quia poenitentiam 
egerunt; isti vero noluerunt facere poenitentiam. 
Dominus incepit praedicationem suam a 
poenitentia: Ioannes similiter, et non audierunt; 
Ier. VIII, 6: nullus est qui agat poenitentiam super 
peccato suo.  
 Item illi fecerunt poenitentiam in una 
praedicatione Ionae; Iesus autem multas 
praedicationes eis fecerat, et tamen non sunt 
conversi; Io. XV, 24: si opera non fecissem quae 
nullus alius fecit, peccatum non haberent.  
 Item conversi sunt in praedicatione unius 
prophetae; sed isti non solum habuerunt 
prophetam, sed filium Dei. Unde habetur ad Hebr. 
c. I, 1: multifarie, multisque modis, olim Deus 
loquens patribus in prophetis, novissime diebus 
istis, locutus est nobis in filio, quem constituit 
haeredem universorum, per quem fecit et saecula 
et cetera.  
Et sequitur ecce plusquam Ionas hic, ut habetur ad 
Hebr. III, 3: amplioris gloriae enim iste prae Moyse 
dignus est. Ergo Ninivitae praeferuntur, quia 
poenitentiam egerunt. Regina Austri surget in 
iudicio cum generatione ista, et condemnabit eam, 
scilicet in sapientia, quam isti noluerunt recipere. 
De ista habetur III Reg. X, 24, quod venit audire 
sapientiam Salomonis. Per istam signatur Ecclesia 
ex fidelibus; Ps. XLIV, 10: astitit regina a dextris 
tuis in vestitu deaurato, circumdata varietate et 
cetera. Regina dicitur, quia regere se debet; Prov. 
XX, 8: rex qui sedet in solio iudicii, dissipat omne 
malum intuitu suo et cetera. Et dicitur Austri 
ratione spiritus sancti; Cant. IV, 16: surge, Aquilo, 
et veni, Auster, perfla hortum meum et cetera. Ista 
regina surget in iudicio cum generatione ista. Nota 
quod non dicitur quod non peccaverit, sed non fuit 
rebellis.  
 Quare? Quia venit a finibus terrae audire 
sapientiam Salomonis, sicut habetur III Reg. X, 24: 
et non oportuit quod vos veniretis a finibus terrae, 
quia hic est. Unde: ecce plusquam Salomon hic, 
quia ille rex temporalis erat et peccator, iste vero 
innocens et aeternus; Dan. VII, 14: potestas eius 
potestas aeterna, quae non auferetur, et regnum 

aeternum, quod non corrumpetur. Cum autem 
immundus spiritus exierit ab homine et cetera. 
Ostendit supra gentiles esse potiores Iudaeis, hic 
vult confirmare exemplo: et primo ponit 
exemplum; secundo adaptat, ibi sic erit 
generationi huic pessimae. Exemplum ponit de 
spiritu immundo. Notare debetis quod aliquando 
ponitur exemplum ex re gesta, aliquando ex 
parabola. Et quando ponitur ex re gesta, oportet 
quod unumquodque seorsum exponatur ita quod 
utrumque indiget expositione sua, sicut hic 
positum est exemplum de Iona. Aliquando ponitur 
exemplum de parabola, ut cum dicitur, simile est 
regnum caelorum et cetera. Hic non oportet 
ponere quid sit in regno caelorum. Possumus ergo 
dicere secundum Hieronymum, quod sit similitudo 
et parabola, et sic est unus sensus.  
 Vel ex re gesta secundum Augustinum, et sic 
est duplex sensus. Immundus spiritus exit ab 
homine dupliciter, quia hominem aliquando 
torquet corporaliter, aliquando spiritualiter. Unde 
videndum quomodo impleatur homo spiritu 
immundo; quomodo corporaliter et quomodo 
spiritualiter; tertio quomodo pertineat ad 
propositum. Quatuor ergo dicuntur. Primo liberatio 
a spiritu immundo; secundo iterata vexatio; tertio 
gravitas; quarto secundae vexationis occasio.  
 Dicit ergo si spiritus immundus exierit ab 
homine. Omnis res quae commiscetur viliori rei, 
immunda dicitur; quae puriori, purior; ut si 
argentum plumbo iungatur, fit vilius: sic spiritus 
creatus, si adhaereat inferiori se, dicitur spiritus 
immundus. Et iste exit aliquando ab homine quem 
corporaliter vexat, aliquando quem spiritualiter, ut 
in Baptismo.  
 
Consequenter ponitur iterata vexatio, et occasio.  
 Et primo ex parte Daemonis; secundo ex parte 
eorum qui vexantur. Ex parte Daemonis primo 
quantum ad illos alios; secundo quantum ad istos: 
haec enim est consuetudo Daemonis, quod non 
potest quiescere nisi noceat, quia ab initio 
peccatum dilexit. Unde cum ab aliquo expellitur, 
quaerit ubi vexet. Unde dicit ambulat per loca 
arida, quaerens requiem, et non invenit. Unde 
aliquando requiem non invenit. In quibus autem 
inveniat, dicitur Iob XL, 16: sub umbra dormit, in 
secreto calami, in locis humentibus. Loca 
humentia sunt corda voluptatibus dedita; loca 
arida sunt qui contemnunt voluptates, qui a 
prosperitatibus declinant. Et de hoc Ezech. XXXVII, 
11: aruerunt ossa nostra, et periit spes nostra.  
 Dicit ambulat, et explorat quemcumque 
hominem quem decipiat. Unde pro hoc quod 
dicitur ambulat, sollicitudinem ostendit; I Petr. V, 
vers. 8: sobrii estote et vigilate, quia adversarius 
vester Diabolus tamquam leo rugiens circuit 
quaerens quem devoret. Quaerens requiem, et non 
invenit, nisi in locis humentibus. Ita fuit de Iudaeis, 
quod exiens a Iudaeis ivit ad gentiles, qui aridi 
sunt ab humore gratiae divinae; sed non invenit 
requiem, quia expulsus est, quia verbum Dei 
receperunt. Tunc dicit: revertar in domum meam 
unde exivi. Ex verbo isto potestis colligere quod si 
Diabolus aliquando expellitur ab aliquo, quia agit 
poenitentiam, non tamen totaliter dimittit eum: 
sicut de Christo legitur Lc. IV, 13, quod dimisit ad 
tempus. Hoc ergo est intelligendum, ut semper 
solliciti sint homines ne revertatur. Et hoc est 
quod dicit revertar et cetera. Et veniens invenit 
eam vacantem. Hic ponitur occasio ex parte eius 
qui secundo affligitur. Si volumus ad Iudaeos 
retorquere, planum est quod cum expelleretur a 
gentibus, rediit ad Iudaeos. Unde triplex ponitur 
occasio. Scilicet otiositas; unde dicit vacantem; 
Eccli. XXXIII, 29: multam malitiam docuit otiositas. 
Ideo Hieronymus: semper aliquid boni facito ut te 
Diabolus inveniat occupatum. Unde vacantem, 
idest otiosum; Thren. I, 7: viderunt eam hostes, et 
deriserunt sabbata sua. Scopis mundatam, quia 
quod mundatur scopis non mundatur, nisi quia 
leviter adhaeret. Unde idem est scopare, quod 
leviter mundare, et inde scopatio imperfecta 
mundatio.  
 Item ornatam et hoc est superficialis ornatus. 
Mundatio perfecta debet cum igne fieri, sicut 
habetur in lege, quod vasa igne debebant mundari.  

 Item illud quod ornatur, aliam habet ex se 
pulchritudinem, aliam ex ornatu tantum, de qua in 
Ps. CXLIII, 12: filiae eorum compositae, 
circumornatae ut similitudo templi et cetera. Sed 
qui volunt esse securi, debent habere 
pulchritudinem interiorem; Ps. XLIV, v. 14: omnis 
gloria eius filiae regis ab intus, in fimbriis aureis, 
circumamicta varietatibus et cetera. Sed quando 
fit ornatus solum in exterioribus, non relinquitur a 
Daemonibus. Ita est de Iudaeis, quia ipsi 
servabant sabbata, in quibus magis vacabant a 
bonis quam a malis.  
 Item totam curam ponebant in minimis legis. 
Tunc vadit, et assumit septem alios spiritus 
nequiores se. Hic ponitur de secunda vexatione 
graviori, et ostenditur gravior primo quantum ad 
numerum; secundo quantum ad durationem; tertio 
quantum ad effectum. Quantum ad numerum, quia 
assumit septem. Secundum Chrysostomum 
exponitur ad litteram, quia cum aliquis cadit, et 
non cavet, tunc deterius accidit ei; Io. V, 14: ecce 
sanus factus es; iam noli peccare, ne deterius 
aliquid tibi contingat. Secundum Augustinum 
assumit septem, et hoc dupliciter. Aliquando enim 
poenitens agit poenitentiam, sed negligenter se 
habet, et tunc fit proclivior; ad Rom. I, 28: propter 
quod tradidit illos dominus in reprobum sensum. 
Et per hoc quod dicit septem, universitas vitiorum 
signatur.  
 Aliter secundum beatum Augustinum: aliqui 
peccant aliquo peccato, et in statu poenitentiae 
addunt simulationem. Et sicut septem sunt dona 
spiritus sancti, sic septem simulationes. Unde 
primo erant vitia simplicia, tunc adduntur 
simulationes vitiorum, quae sunt deteriores: et 
dicuntur septem, vel propter universitatem 
vitiorum, vel propter sabbatum. Et qui hoc modo 
peccant, fient perseverantiores in malo, unde dicit 
et intrantes habitant ibi, quia inde recedere nolunt; 
Ier. VIII, v. 5: populus in Ierusalem aversus est 
aversione contentiosa, apprehenderunt 
mendacium, et noluerunt reverti. Si exponatur de 
Iudaeis, patet, quod habitat in eis, et discedere ab 
eis non vult. Et fiunt novissima illius hominis 
peiora prioribus. Hic ponitur aggravatio quantum 
ad effectum. Ad litteram, qui magis punitur, magis 
aggravatur. Unde II Petr. II, 21: melius erat viam 
veritatis non cognoscere, quam post agnitionem 
retrorsum reverti.  
 Item quantum ad Iudaeos, quia peius egerunt 
blasphemando Christum, quam colendo idola. 
Ideo sequitur sic erit generationi huic pessimae, 
quia deterius erit eis quam unquam fuerit eis in 
Aegypto. 
Lectio 4 

[87364] Super Mt., cap. 12 l. 4 In parte praecedente 
dominus confutavit adversarios; nunc commendat 
discipulos credentes etc. praesentia assumpta 
matris et fratrum. Primo ponitur praesentia; 
secundo denuntiatio; tertio discipulorum 
commendatio.  
 Dicit ergo adhuc eo loquente.  
 Sed hic est quaestio litteralis, quare Lc. c. VIII, 
19, ubi ponuntur eadem verba quae dicta sunt, 
non ponuntur verba quae sequuntur, sed subditur: 
factum est autem cum loqueretur, extollens vocem 
quaedam mulier et cetera. Et ita videtur esse 
contrarietas. Solvit Augustinus: quod absque 
dubio ita dictum est, ut Matthaeus narrat, quod 
adhuc eo loquente, idest dum esset in narratione 
et cetera. Sed potest esse quod contigerit quod 
Lucas dicit, et quod iste: et potest esse, quod 
Lucas praeoccupet, vel ad ordinem suae 
memoriae referat. Ecce mater eius, et fratres 
stabant foris et cetera. De matre nulla dubitatio 
quin sit illa, de qua dictum est I cap.; de fratribus 
autem potest esse quaestio. Et quia fit mentio de 
fratribus, ideo est occasio haeresis, quod cum 
virgo genuisset Iesum, Ioseph cognovit Mariam et 
genuit inde filios; quod haereticum est, quia post 
partum virgo inviolata permansit. Fuit etiam 
opinio, quod isti essent filii Ioseph de alia uxore. 
Sed hoc nihil est, quia credimus, quod sicut mater 
Iesu fuit virgo, sic Ioseph, quia virgini virginem 
commendavit: et sicut in fine, sic etiam et in 
principio. Qui sunt ergo isti fratres? Hieronymus 
dixit quod fratres dicuntur multis modis. Aliqui 

enim fratres natura, sicut supra I: Iacob genuit 
Iudam et fratres eius. Aliquando fratres qui sunt 
unius gentis: Deut. XVII, 15: non poteris 
constituere regem, qui non sit frater tuus. 
Aliquando religione, ut omnes Christiani, ut infra 
XXIII, 8. Et in hoc inolevit consuetudo quod 
homines eiusdem religionis dicuntur fratres. 
Aliquando homines de una parentela, ut Iosue II, 
12, detisque mihi signum ut salvetis patrem 
meum, et matrem, et fratres. Aliquando omnes 
homines, qui ab uno patre, scilicet Deo; Mal. II, 10: 
numquid non est pater unus omnium? Numquid 
non Deus unus creavit nos? Quare ergo 
unusquisque despicit fratrem suum? Nullo 
istorum modorum dicuntur hic fratres domini; ideo 
uno modo dicuntur fratres, quia consanguinei. 
Unde Gen. XIII, 8 dixit Abraham ad Lot, fratres 
enim sumus, quamvis Lot nepos esset Abraham. 
Sic isti fratres erant, quia consobrini erant.  
 
Consequenter ponitur denuntiatio poenitentiae 
eorum dixit autem ei quidam: ecce mater tua et 
fratres tui foris stant quaerentes te. Quare hoc 
dixerit, et qua necessitate, exponitur in Luca VIII, 
19 quia tanta erat multitudo, quod non poterant 
intrare. 
 Mystice per matrem significatur synagoga; 
unde Cant. III, 11: egredimini, et videte regem 
Salomonem in diademate quo coronavit illum 
mater sua. Et fratres, idest Iudaei, qui foris stant 
derelinquentes Christum; Iob VI, v. 15: fratres mei 
dereliquerunt me. Quaerunt, sed non inveniunt, ut 
habetur ad Rom. c. IX, 31: Israel sectando legem 
iustitiae, in legem iustitiae non pervenit. At ille 
respondens et cetera. Ponitur responsio Christi: et 
duo facit. Primo confutat interrogantem; secundo 
commendat discipulos, ibi et extendens manum et 
cetera.  
 Dicit autem ipse quae est mater mea et qui sunt 
fratres mei? Ex isto loco quidam negaverunt 
Christum sumpsisse carnem vere, sed 
phantastice. Unde exponebant: non est haec 
mater mea, neque hi fratres mei. Quod est contra 
apostolum ad Gal. IV, 4: misit Deus filium suum 
factum ex muliere et cetera.  
 Item ad Rom. I, 3: qui factus est ex semine 
David secundum carnem.  
 Item dominus eam recognovit in cruce: mulier, 
ecce filius tuus, ut habetur Io. XIX, 26. 
Chrysostomus. Quare inquit dominus: quae est 
mater mea, et qui sunt fratres mei? Et dicit duo; 
quorum unum est sanum, aliud non.  
 Dicit enim quod mater et fratres aliquid 
humanum passi sunt, quia videntes Christum 
praedicantem, et turbam sequentem, elationem 
habuerunt; ideo volebant quasi quamdam gloriam 
habere; ideo dominus voluit ostendere, quod illud 
quod faciebat, non habebat ex eo quod 
assumpserat ex matre, sed ex patre. Haec positio 
partim sana est: nam quantum ad fratres sana est, 
quia sic habetur Io. c. VII, 5: neque enim fratres 
eius credebant in eum. Sed de matre domini non 
sana est, quia creditur quod numquam peccavit, 
nec mortaliter, nec venialiter: de ea namque dicitur 
Cant. IV, 7: tota pulchra es, amica mea, et macula 
non est in te. Et Augustinus: cum de peccato 
agitur, nullam prorsus volo de ea fieri mentionem. 
Solvit ergo aliter Hieronymus, quod iste qui 
denuntiavit, insidiose denuntiaverat: volebat enim 
explorare, an ita intenderet spiritualibus, quod non 
curaret de temporalibus. Ideo affectui respondet. 
Unde nec matrem plus dilexisset, nisi plus 
spiritualitatis habuisset. Unde dicit quae est mater 
mea? Non eam matrem esse negat, sed intendit 
prohibere inordinatum affectum. Unde supra X, 37: 
qui amat patrem aut matrem plusquam me non est 
me dignus.  
 
Consequenter ponitur commendatio discipulorum.  
 Et primo commendat discipulos; secundo 
universaliter omnes credentes.  
 Dicit ergo et extendens manum in discipulos 
dicit: ecce mater mea; quasi dicat: plus diligo 
istos quam affectus matris meae vel fratres; 
praeponendus enim est affectus spiritus sancti. Et 
non solum extendit ad istos, sed ad omnes. Unde 
dicitur quicumque fecerit voluntatem patris mei 

qui in caelis est, ipse meus frater, soror et mater 
est. Habebat enim generationem caelestem et 
temporalem: unde praeponit caelestem temporali. 
Illi enim qui faciunt voluntatem patris mei, illi 
attinent ei secundum generationem caelestem; 
unde Io. VIII, 39: si filii Abrahae estis, opera 
Abrahae facite. Ipse enim venit ut faceret 
voluntatem eius, ut habetur Io. IV, 34: V, 30 et VI, 
38. Frater dicit quantum ad firmiores, et soror 
quantum ad debiliores. Sed quid est quod dicit et 
mater est?  
 Dicendum quod quilibet fidelis, qui facit 
voluntatem patris, scilicet qui simpliciter obedit, 
ille frater est, quia similis est ei, qui voluntatem 
patris implevit. Qui autem non solum facit, sed 
alios convertit, generat Christum in aliis, et sic fit 
mater. Sicut e contra occidit Christum in aliis, qui 
provocat eos ad malum. Apostolus ad Gal. IV, v. 
19: filioli mei, quos iterum parturio, donec 
formetur Christus in vobis. 
 
Caput 13 
Lectio 1 

[87365] Super Mt., cap. 13 l. 1 Supra proposita est 
doctrina evangelica, et confutati sunt adversarii, 
hic ostendit virtutem evangelicae doctrinae; et 
primum verbis; secundo factis in capite XIV. Et 
circa primum primo ponuntur circumstantiae 
doctrinae; secundo Christi doctrina; tertio 
effectus. Secunda ibi ecce exiit qui seminat 
seminare; tertia ibi intellexistis haec omnia?  
 Et primo ponit quatuor circumstantias, scilicet 
locum, tempus, dispositionem audientium et 
dispositionem loquentis. Tempus tangit, cum dicit  
in die illo. Ex quo datur intelligi quod tangit 
ordinem rei gestae.  
 Aliter enim non posset intelligi, nisi ly die 
sumatur pro tempore.  
 Deinde tangitur circumstantia loci, sedebat 
secus mare et cetera. Et hoc potest exponi  
secundum expositionem litteralem et mysticam. 
Litteralem tangit Chrysostomus. Quia enim supra 
dixerat, quod loquente eo ad turbas dixit quidam, 
ecce mater tua etc., ibi exposuerat Chrysostomus 
quod aliquid humanum senserant, ideo dominus  
voluit exire, ut eorum, scilicet fratrum, nequitiam 
reprimeret. Et exivit etiam, ut matri honorem 
deferret. Unde Ex. XX, 12: honora patrem et 
matrem tuam. 
 Mystice per domum Iudaea intelligitur, de qua 
exiens propter infidelitatem, venit ad mare, scilicet 
ad gentes, quae turbatae erant per infidelitatem; 
infra XXIII, 38: ecce relinquetur vobis domus 
vestra deserta; sicut Ier. XII, v. 7: reliqui domum 
meam, dimisi haereditatem meam, dedi dilectam 
animam meam in manibus inimicorum eius. Mare 
dicitur mundus; Ps. CIII, 25: hoc mare magnum et 
spatiosum manibus, illic reptilia, quorum non est 
numerus et cetera.  
 Vel aliter per domum intelligitur interior mens; 
Sap. VIII, 16: intrans in domum meam, 
conquiescam cum illa. Unde aliquando exit de 
secreto contemplationis ad publicum doctrinae. Et 
congregatae sunt ad eum turbae. Hic ponit 
auditores: cum enim mens exit ad publicum  
doctrinae, tunc multi possunt audire et proficere; 
Eccli. ult., 31: appropinquate ad me, indocti, et 
congregate vos in domum disciplinae.  
 Deinde ponitur dispositio docentis et 
audientium; unde dicitur ita ut in naviculam 
ascendens sederet. Et quare in naviculam? Potest 
esse ratio litteralis, quia multi auditores erant, ideo 
voluit eos habere ante faciem, ut melius 
intelligerent. Omnia enim ante ipsum; Iob XIII, 1: 
ecce omnia vidit oculus meus. Alia ratio mystica 
est, quia per navem Ecclesia ex gentibus collecta 
significatur, ubi sedet per fidem, et docet eos qui 
stant in littore, scilicet catechumenos, qui parati 
sunt ad fidem.  
 Vel aliter, quod Iesus in mari, auditores autem 
in littore stant, in hoc dat exemplum 
praedicatoribus, quod scilicet non exponant 
subditos suos periculis. Et hoc significatur Ex. 
XIII, 17 ss., quod cum Moyses educeret populum 
suum, non eduxit eos per viam terrae Philisthiim, 
reputans ne forte poeniterent, et reverterentur in 
Aegyptum. Ideo Iesus in turbine sedit, alios autem  
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13,1 λ δὲ ηῆ ἡκέξᾳ ἐθείλῃ ἐμειζὼλ ὁ Ἰεζνῦο 
ηο νἰθίαο ἐθάζεην παξὰ ηὴλ ζάιαζζαλ· 2 θαὶ 
ζπλήρζεζαλ πξὸο αὐηὸλ ὄρινη πνιινί, ὥζηε 
αὐηὸλ εἰο πιννλ ἐκβάληα θαζζζαη, θαὶ πᾶο 
ὁ ὄρινο ἐπὶ ηὸλ αἰγηαιὸλ εἱζηήθεη.  
3 θαὶ ἐιάιεζελ αὐηνο πνιιὰ ἐλ παξαβνιαο 
ιέγσλ· 4 Ἰδνὺ ἐμιζελ ὁ ζπείξσλ ηνῦ 
ζπείξαη.  
θαὶ ἐλ ηῶ ζπείξεηλ αὐηὸλ ἃ κὲλ ἔπεζελ παξὰ 
ηὴλ ὁδόλ, θαὶ ἐιζόληα ηὰ πεηεηλὰ θαηέθαγελ 
αὐηά· 5 ἄιια δὲ ἔπεζελ ἐπὶ ηὰ πεηξώδε ὅπνπ 
νὐθ εἶρε γλ πνιιήλ, θαὶ εὐζέσο ἐμαλέηεηιε 
δηὰ ηὸ κὴ ἔρεηλ βάζνο γο.  
6 ἡιίνπ δὲ ἀλαηείιαληνο ἐθαπκαηίζζε, θαὶ δηὰ 
ηὸ κὴ ἔρεηλ ῥίδαλ ἐμεξάλζε· 7 ἄιια δὲ ἔπεζελ 
ἐπὶ ηὰο ἀθάλζαο, θαὶ ἀλέβεζαλ αἱ ἄθαλζαη θαὶ 
ἀπέπλημαλ αὐηά· 8 ἄιια δὲ ἔπεζελ ἐπὶ ηὴλ γλ 
ηὴλ θαιὴλ θαὶ ἐδίδνπ θαξπὸλ ὃ κὲλ ἑθαηόλ, ὃ 
δὲ ἑμήθνληα, ὃ δὲ ηξηάθνληα.  
9 ὁ ἔρσλ ὦηα ἀθνύεηλ ἀθνπέησ.  
10 Καὶ πξνζειζόληεο νἱ καζεηαὶ εἶπνλ αὐηῶ· 
Γηὰ ηί ἐλ παξαβνιαο ιαιεο αὐηνο; 11 ὁ δὲ 
ἀπνθξηζεὶο εἶπελ αὐηνο· Ὅηη ὑκλ δέδνηαη 
γλλαη ηὰ κπζηήξηα ηο βαζηιείαο ηλ 
νὐξαλλ, ἐθείλνηο δὲ νὐ δέδνηαη.  
12 ὅζηηο γὰξ ἔρεη, δνζήζεηαη αὐηῶ θαὶ 
πεξηζζεπζήζεηαη· ὅζηηο δὲ νὐθ ἔρεη, θαὶ ὃ 
ἔρεη ἀξζήζεηαη ἀπ' αὐηνῦ.  
13 δηὰ ηνῦην ἐλ παξαβνιαο αὐηνο ιαι, ὅηη 
βιέπνληεο νὐ βιέπνπζη θαὶ ἀθνύνληεο νὐθ 
ἀθνύνπζη νὐδὲ ζπληνῦζη, 14 κήπνηε 
ἐπηζηξέςσζη· θαὶ ηόηε πιεξσζήζεηαη αὐηνο 
ἡ πξνθεηεία Ἡζαΐνπ ἡ ιέγνπζα· ἀθνῆ 
ἀθνύζεηε θαὶ νὐ κὴ ζπληε, θαὶ βιέπνληεο 
βιέςεηε θαὶ νὐ κὴ ἴδεηε·  
-------------------------- 
13

 
1
  Δλ εθεηλε δε ηε εκεξα εμειζσλ ν Ηεζνπο απν 

ηεο νηθηαο εθαζεην πιεζηνλ ηεο ζαιαζζεο· 
13

 
2
 θαη ζπλερζεζαλ πξνο απηνλ νρινη πνιινη, 

σζηε εκβαο εηο ην πινηνλ εθαζεην, θαη παο ν 
νρινο ηζηαην επη ηνλ αηγηαινλ. 
13

 
3
 Καη ειαιεζε πξνο απηνπο πνιια δηα 

παξαβνισλ, ιεγσλ· Ηδνπ, εμειζελ ν ζπεηξσλ δηα 
λα ζπεηξε. 
13

 
4
 Καη ελσ εζπεηξελ, αιια κελ επεζνλ παξα ηελ 

νδνλ, θαη ειζνλ ηα πεηεηλα θαη θαηεθαγνλ απηα· 
13

 
5
 αιια δε επεζνλ επη ηα πεηξσδε, νπνπ δελ 

εηρνλ γελ πνιιελ, θαη επζπο αλεθπεζαλ, επεηδε 
δελ εηρνλ βαζνο γεο, 
13

 
6
 θαη νηε αλεηεηιελ ν ειηνο εθαπκαηηζζεζαλ θαη 

επεηδε δελ εηρνλ ξηδαλ εμεξαλζεζαλ· 
13

 
7
 αιια δε επεζνλ επη ηαο αθαλζαο, θαη 

αλεβεζαλ αη αθαλζαη θαη απεπλημαλ απηα· 
13

 
8
 αιια δε επεζνλ επη ηελ γελ ηελ θαιελ θαη 

εδηδνλ θαξπνλ ην κελ εθαηνλ, ην δε εμεθνληα, ην δε 
ηξηαθνληα. 
13

 
9
 Ο ερσλ σηα δηα λα αθνπε, αο αθνπε. 

13
 

10
 Καη πξνζειζνληεο νη καζεηαη, εηπνλ πξνο 

απηνλ· Γηα ηη ιαιεηο πξνο απηνπο δηα παξαβνισλ; 
13

 
11

 Ο δε απνθξηζεηο εηπε πξνο απηνπο· Γηνηη εηο 
εζαο εδνζε λα γλσξηζεηε ηα κπζηεξηα ηεο 
βαζηιεηαο ησλ νπξαλσλ, εηο εθεηλνπο νκσο δελ 
εδνζε. 
13

 
12

 Γηνηη νζηηο ερεη, εηη ζειεη δνζε εηο απηνλ θαη 
ζειεη πεξηζζεπζε· νζηηο νκσο δελ ερεη, θαη ν, ηη 
ερεη ζειεη αθαηξεζε απ' απηνπ. 
13

 
13

 Γηα ηνπην ιαισ πξνο απηνπο δηα παξαβνισλ, 
δηνηη βιεπνληεο δελ βιεπνπζη θαη αθνπνληεο δελ 
αθνπνπζηλ νπδε λννπζη. 
13

 
14

 Καη εθπιεξνπηαη επ' απησλ ε πξνθεηεηα ηνπ 
Ζζαηνπ ε ιεγνπζα· Με ηελ αθνελ ζειεηε αθνπζεη 
θαη δελ ζειεηε ελλνεζεη, θαη βιεπνληεο ζειεηε ηδεη 
θαη δελ ζειεηε θαηαιαβεη· 
------------------------------------------------------------------ 
 

13 
1
 in illo die exiens Iesus de domo sedebat 

secus mare 
2
 et congregatae sunt ad eum turbae multae 

ita ut in naviculam ascendens sederet et 
omnis turba stabat in litore 
3
 et locutus est eis multa in parabolis dicens 

ecce exiit qui seminat seminare 

4
 et dum seminat quaedam ceciderunt secus 

viam et venerunt volucres et comederunt ea 
5
 alia autem ceciderunt in petrosa ubi non 

habebat terram multam et continuo exorta 
sunt quia non habebant altitudinem terrae 
6
 sole autem orto aestuaverunt et quia non 

habebant radicem aruerunt 
7
 alia autem ceciderunt in spinas et 

creverunt spinae et suffocaverunt ea 
8
 alia vero ceciderunt in terram bonam et 

dabant fructum aliud centesimum aliud 
sexagesimum aliud tricesimum 
9
 qui habet aures audiendi audiat 

10
 et accedentes discipuli dixerunt ei quare 

in parabolis loqueris eis 
11

 qui respondens ait illis quia vobis datum 
est nosse mysteria regni caelorum illis 
autem non est datum 
12

 qui enim habet dabitur ei et abundabit qui 
autem non habet et quod habet auferetur ab 
eo 
13

 ideo in parabolis loquor eis quia videntes 
non vident et audientes non audiunt neque 
intellegunt 
14

 et adimpletur eis prophetia Esaiae dicens 
auditu audietis et non intellegetis et 
videntes videbitis et non videbitis 
--------------------------------------- 
13,1

 In illo die exiens Iesus de domo sedebat 
secus mare;  
2
 et congregatae sunt ad eum turbae multae, 

ita ut in naviculam ascendens sederet, et 
omnis turba stabat in litore. 
3
 Et locutus est eis multa in parabolis 

dicens:"Ecce exiit, qui seminat, seminare.  
4
 Et dum seminat, quaedam ceciderunt 

secus viam, et venerunt volucres et 
comederunt ea.  
5
 Alia autem ceciderunt in petrosa, ubi non 

habebant terram multam, et continuo exorta 
sunt, quia non habebant altitudinem terrae;  
6
 sole autem orto, aestuaverunt et, quia non 

habebant radicem, aruerunt.  
7
 Alia autem ceciderunt in spinas, et 

creverunt spinae et suffocaverunt ea.  
8
 Alia vero ceciderunt in terram bonam et 

dabant fructum: aliud centesimum, aliud 
sexagesimum, aliud tricesimum.  
9
 Qui habet aures, audiat".  

10
 Et accedentes discipuli dixerunt ei:"Quare 

in parabolis loqueris eis?".  
11

 Qui respondens ait illis:"Quia vobis datum 
est nosse mysteria regni caelorum, illis 
autem non est datum.  
12

 Qui enim habet, dabitur ei, et abundabit; 
qui autem non habet, et quod habet, 
auferetur ab eo.  
13

 Ideo in parabolis loquor eis, quia videntes 
non vident et audientes non audiunt neque 
intellegunt;  
14

 et adimpletur eis prophetia Isaiae dicens: 
"Auditu audietis et non intellegetis 
et videntes videbitis et non videbitis. 
---------------------------------------------------------------- 
extra dimisit; ideo dicitur et omnis turba stabat in 
littore.  
Sequitur modus doctrinae et locutus est eis multa 
in parabolis. Ratio duplex est. Una est, quia per 
huiusmodi parabolas absconduntur sacra ab 
infidelibus, ne blasphement: supra enim dictum 
est: nolite sanctum dare canibus: ideo quia multi 
blasphemabant, ideo voluit loqui in parabolis. 
Unde Lc. VIII, 10: vobis datum est nosse 
mysterium regni Dei, ceteris autem in parabolis. 
Secunda ratio est, quia per huiusmodi parabolas 
homines rudes melius docentur. Unde homines, 
scilicet rudes, quando divina sub similitudinibus 
explicantur, melius capiunt, et retinent. Ideo  

1
 nhr/i qen piehoou etemmau etafi ebol 
qen pi/i nje i/c nafhemci pe ecken viom   
ouoh auywou] harof nje hannis] mm/s 
hwcte ntefal/i epjoi ntefhemci pim/s 
de t/rf nafohi eratf hijen viom   ouoh 
nafcaji nemwou nhanm/s qen 
hanparabol/ efjw mmoc h/ppe afi ebol 
nje v/ etci] eci]   ouoh qen 
pjinyrefci] hanouon men auhei ecken 

pimwit ouoh aui nje nihala] ouoh 

auouomou   hanke,wouni de auhei ejen 

pima mpetra pima etemmon swk nkahi 

mmof ouoh aurwt catotou je mmontou 

swk nkahi   eta vr/ de sai auerkauma 
ouoh je mmontou nouni mmau auswoui   

hanke,wouni de auhei ejen nicouri ouoh 

aurwt nje nicouri ouoh auojhou   

hanke,wouni de auhei ejen pikahi 

eynanef ouoh au]outah ouai men aferr 

keouai de afer x keouai de aferl   v/ 
eteouon oumasj ecwtem marefcwte  

0
 

ouoh etaui harof nje nefmay/t/c 
pejwou naf je eybeou kcaji nemwou qen 

hanparabol/  1
 nyof de aferouw pejaf 

je nywten etectoi nwten eemi enimuct/ 
rion nte ]metouro nte niv/oui n/ de 
mpout/ic nwou  2

 v/ gar eteouon ntaf 
eue] naf ouoh ere ouon erhouo erof v/ 
de etemmon ntaf v/ etentotf eueolf 
ntotf  

3
 eybevai ]caji nemwou qen 

hanparabol/ je ou/i eunau ncenau an 
ouoh eucwtem ncecwtem an de nceka]  

4
 

ouoh ecejwk ebol ejwou nje ]prov/tia 
nte /caiac y/ etjw mmoc je qen oucm/ 
eretenecwtem ouoh nnetenka] ouoh qen 

ounau eretenenau ouoh nnetennau  

------------------------------ 

PARÁBOLA DEL SEMBRADOR. 
(Mc 4,1-9; L 8,4-8) 

13,1 En aquel día, saliendo Jesús de la casa se 
sentó a la orilla del mar. 2 Y se Le juntaron 
numerosas multitudes, a tal punto de tener que 
subir Él a una barca y sentarse; y toda la 
muchedumbre se colocó en la playa. 3 Y les 
habló muchas cosas en parábolas diciendo: He 
aquí que salió el sembrador a sembrar. 4 Y al ir 
él sembrando, unas (semillas) cayeron a un 
lado del camino, y llegaron los pájaros, y se las 
comieron. 5 Otras cayeron sobre las piedras, 
donde no tenían mucha tierra; y prontamente 
brotaron, por no tener profundidad la tierra; 6 
pero levantándose el sol se quemaron, y por no 
tener raíz se secaron. 7 Otras cayeron sobre las 
espinas, y crecieron las espinas y las 
asfixiaron. 8 Pero otras cayeron en tierra 
buena, y dieron fruto, una cien, otra sesenta, 
otra treinta. 9 Quien tenga oídos para oír, que 
oiga. 
PARÁBOLAS PARA QUE QUIERAN ENTENDER. 
(Mc 4,10-12; L 8,9s) 

10 Y allegándosele los Discípulos Le dijeron: 
¿Porqué a ellos les hablas en parábolas? 11 Y 
Él respondiendo les dijo: a ustedes se les ha 
dado el conocer los misterios del Reino de los 
Cielos, pero a ellos no se les ha concedido. 12 
Pues a quien tiene, se le dará y abundará; pero 
a quien no tiene, aún aquello que tiene se le 
arrebatará. 13 Por esto les hablo a ellos en 
parábolas, porque viendo no ven, y oyendo no 
oyen, ni entienden. 14 y se cumple en ellos la 
profecía de Isaías, que dice: Ustedes con el 
oído oirán, pero no entenderán; y observando 
mirarán, pero no verán. 
----------------------------------------------------------------- 
dominus loqui voluit in parabolis, ut melius 
memoriae commendarent. Quia enim noverat quod 
digni doctrinam suam reciperent, voluit eam sic 
tradere, ut magis memoriter tenerent; in Ps.

في ذلك اليوم خرج يسوع من البيت وجلس عند البحر . 1  

كثيرة حتى انه دخل السفينة وجلس  فاجتمع اليه جموع 2

 .والجمع كله واقف على الشاطئ .
فكلهم كثيرا بامثال قائلا هوذا الزارع قد خرج ليزرع . 3  

وفيما هو يزرع سقط بعض على الطريق .فجائت  4

 الطيور واكلته .
وسقط آخر على الاماكن المحجرة حيث لم تكن له تربة  5

ق ارض .كثيرة .فنبت حالا اذ لم يكن له عم  
ولكن لما اشرقت الشمس احترق .واذ لم يكن له اصل  6

 جف .
وسقط آخر على الشوك فطلع الشوك وخنقه . 7  

وسقط آخر على الارض الجيدة .فاعطى ثمرا .بعض  8

 مئة وآخر ستين وآخر ثلاثين .
من له اذنان للسمع فليسمع 9  

فتقدم التلاميذ وقالوا له لماذا تكلمهم بامثال . 11  
جاب وقال لهم لانه قد أعطي لكم ان تعرفوا اسرار فا 11

 ملكوت السموات .واما لأولئك فلم يعط .
فان من له سيعطى ويزاد .واما من ليس له فالذي  12

 عنده سيؤخذ منه .
من اجل هذا اكلمهم بامثال .لانهم مبصرين لا يبصرون  13

 وسامعين لا يسمعون ولا يفهمون .
ء القائلة تسمعون سمعا ولا فقد تمت فيهم نبوة اشعيا 14

 تفهمون .ومبصرين تبصرون ولا تنظرون .
ויהי ביום ההוא ויצא  -------------------------------------

הים-הבית וישב על-ישוע מן ויקהלו אליו המון עם   :
שפת -העם עמדים על-האניה וישב בה וכל-רב וירד אל

 וירב לדבר אליהם במשלים לאמר הנה הזורע  :הים
יד הדרך ויבאו -הזרע על-ויזרע ויפל מן  :יצא לזרע
מקם הסלעים אשר -ויש אשר נפל על  :העוף ויאכלהו

אין שם אדמה הרבה וימהר לצמח כי אין לו עמק 
לו שרש-ויהי כזרח השמש ויצרב וייבש כי אין  :אדמה :
  :ויש אשר נפל בין הקצים ויעלו הקצים וימעכהו  

ויתן פרי זה מאה האדמה הטובה -ויש אשר נפל על
מי אשר לו אזנים   :שערים וזה ששים וזה שלשים
 :לשמע ישמע

0
ויגשו אליו התלמידים ויאמרו למה זה  

 :במשלים תדבר אליהם
1
ויען ויאמר כי לכם נתן  

סודות מלכות השמים ולהם לא נתן-לדעת את : 
2
כי מי  

לו -שיש-לו נתן ינתן לו ויעדיף ומי שאין לו גם מה-שיש
 :ינטל ממנו

3
כן במשלים אדבר אליהם כי -על 

לא יבינו-בראתם לא יראו ובשמעם לא ישמעו אף : 
4
 

-ותקים בהם נבואת ישעיהו האמרת שמעו שמוע ואל
תדעו-תבינו וראו ראו ואל : 

----------------------------------- 

 
13

 
1
ויהי ביום ההוא ויצא ישוע מן הבית וישב על  

 הים׃
 

13
 

2
ם רב וירד אל האניה וישב ויקהלו אליו המון ע 

 בה וכל העם עמדים על שפת הים׃
 

13
 

3
וירב לדבר אליהם במשלים לאמר הנה הזורע  

 יצא לזרע׃
 

13
 

4
ובזרעו נפל מן הזרע על יד הדרך ויבא העוף  

 ויאכלהו׃
 

13
 

5
ויש אשר נפל על מקמות סלע אשר אין לו שם  

 אדמה הרבה וימהר לצמח כי לא היה לו עמק אדמה׃
 

13
 

6
ויהי כזרח השמש ויצרב וייבש כי לא היה לו  

 שרש׃
 

13
 

7
ויש אשר נפל בין הקצים ויעלו הקצים  

 וימעכהו׃
 

13
 

8
ויש אשר נפל על האדמה הטובה ויתן פרי זה  

 מאה שערים וזה ששים וזה שלשים׃
 

13
 

9
 מי אשר אזנים לו לשמע ישמע׃ 

 
13

 
10

ויגשו אליו התלמידים ויאמרו למה זה  
אליהם׃במשלים תדבר   

 
13

 
11

ויען ויאמר כי לכם נתן לדעת את סודות  
 מלכות השמים ולהם לא נתן׃
 

13
 

12
כי מי שיש לו נתן ינתן לו ויעדיף ומי שאין לו  

 גם את אשר יש לו יקח ממנו׃
 

13
 

13
על כן במשלים אדבר אליהם כי בראתם לא  

 יראו ובשמעם לא ישמעו אף לא יבינו׃
 

13
 

14
הו האמרת שמעו ותקים בהם נבואת ישעי 

 שמוע ואל תבינו וראו ראו ואל תדעו׃
-------------------------------------------------------- 

 א בַטוֹם הַהוא יצָָא ישֵועַ מִן־הַבָיתִ וטֵַשֶב עַל־שְפַת הַטָם׃ 
עָם ב והֲַמוֹן עַם רָב נִקְהֲלו אֵלָיו וטֵַרֶד וטֵַשֶב בָאֳנִטָה וכְָל־הָ 

 עמְֹדִים עַל־הַחוֹף׃ 
ג וטִַשָא דְבָרָיו בִמְשָלִים רַבִים וטַאֹמַר הִםהֵ הַזוֹרֵעַ יצָָא 
 לִזְרעַֹ׃ 

וטַָבאֹ עוֹף  ד ובְזָרְעוֹ פִזַר מִן־הַזֶרַע עַל־ידַ הַדָרֶ 
 הַשָמַיםִ וטַאֹכְלֶםו׃ 

א הָיהָ שָם סֶלַע וְ ה ויְשֵ מִן־הַזֶרַע אֲשֶר נָפַל עַל־אַדְמַת 
 דֵי אֲדָמָה ויַמְַהֵר לִצְמחַֹ מִבְלִי אֲשֶר הָיהָ לוֹ עמֶֹק אֲדָמָה׃ 

א הָיהָ־לוֹ שרֶֹש ו ויַהְִי ךִזְרחַֹ הַשֶמֶש וטִַצָרֵב וטִַיבָש ךִי 
 לְמָחָה׃ 

אתֹוֹ׃  ז ויְשֵ אֲשֶר נָפַל אֶל־הַקצִֹים וטַַעֲלו הַקצִֹים ויַבְַכְעו  
ח ויְשֵ אֲשֶר נָפַל עַל־חֶלְקָה טוֹבָה וטַַעַש תְּבואָה זֶה מֵאָה 

שִים שְעָרִים׃ שְעָרִים וזְֶה שִשִים שְעָרִים וזְֶה שְ   
 ט מִי אֲשֶר אָזְניַםִ לוֹ לִשְמעַֹ ישְִמָע׃ 

ל לָהֶם י וטִַגְשו תַלְמִידָיו וטַאֹמְרו אֵלָיו מַדועַ תְּמַשֵ 
 מְשָלִים׃ 
יא וטַַעַן וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם ךִי לָכֶם נִתַּן לָדַעַת רָזֵי מַלְכות 

א נִתָּן׃ הַשָמָיםִ ולְָהֶם   
יב ךִי מִי אֲשֶר ישֶ־לוֹ יתַֺּן לוֹ ויְעְַדִיף ומִי אֲשֶר אֵין־לוֹ יקַֺח 
 מִלֶםו גַם אֶת־אֲשֶר לוֹ׃ 

א ירְִאו ם אֶמְשלֹ לָהֶם ךִי בִרְאתָֹם יג עַל־ךֵן מְשָלִי
א יבִָינו׃ א ישְִמְעו וְ ובְשָמְעָם   

יד והְוקַם בָם דְבַר הַםבְואָה מִפִי ישְַעְיהָו לֵאמרֹ שִמְעו 
 שָמוֹעַ ואְַל־תָּבִינו ורְאו רָאוֹ ואְַל־תֵּדָעו׃ 
------------------------------ 

יד הים-א יצא ישוע מן הבית וישב עליג ביום ההו כיון   .
שנקהלו אליו המון עם רב ירד לסירה לשבת בה וכל 
אז דבר אליהם רבות במשלים   .ההמון עמד על החוף
כאשר זרע נפלו כמה   .ואמר: הנה הזורע יצא לזרע
אחרים   .זרעים בשולי הדרך ובאו צפרים ואכלו אותם

ה להם הרבה נפלו על אדמת טרשים, במקום שלא הית
אדמה, ומהרו לצמח מפני שלא היתה להם אדמה 
אולם כשזרחה השמש נצרבו ובאין שרש   .עמקה
אחרים נפלו בין קוצים, אך הקוצים צמחו   .התיבשו
ואחרים נפלו על אדמה טובה ועשו   .והחניקו אותם

זה פי מאה, זה פי ששים וזה פי שלושים -פרי  מי   .
 !שאזנים לו, שישמע
42

תלמידים ושאלו: מדוע אתה מדבר אליהם נגשו ה 
במשלים? 

11
השיב ואמר: מפני שלכם נתן לדעת את  

2 .סודות מלכות השמים, אך להם לא נתן
כי מי שיש  

לו נתון ינתן לו ושפע יהיה לו, אך מי שאין לו, גם מה 
3 .שיש לו ילקח ממנו

לכן במשלים אני מדבר אליהם,  
שומעים אף כי בראותם אינם רואים ובשמעם אינם 

ומתקימת בהם נבואת ישעיהו לאמר:  4 .אינם מבינים
תדעו-תבינו וראו ראו ואל-'שמעו שמוע ואל . 

--------------------------------------------------------------- 
LXXVII, 2: aperiam in parabolis os meum. Et quare 
multas proposuit parabolas? Ratio una est, quia in  
multitudine hominum diversi diversimode sunt 
affecti; ideo diversificare debuit, ut congrueret 

diversis affectibus. Alia ratio est, quia spiritualia 
semper sunt occulta; ideo per temporalia non 
plene manifestari possunt, ideo per diversa habent 
manifestari; Iob XI, 5: utinam loqueretur Deus 
tecum, et aperiret labia sua tibi, ut ostenderet tibi 
secreta sapientiae. Exiit qui seminat seminare et 
cetera. Hic ponitur parabolica doctrina. Et intendit 
tria. Primo ponit impedimentum evangelicae 
doctrinae; secundo profectum; tertio dignitatem. 
Secunda ibi simile est regnum caelorum fermento 
etc.; tertia ibi simile est regnum caelorum homini 
quaerenti bonas margaritas et cetera.  
 Circa primum primo ponit impedimenta ab intra; 
secundo quae ab extra, in sequenti parabola. 
 Prima in tres: quia primo ponitur parabola; 

 משל הזורע
4
 בהָו דֵין יוָמָא נפַק ישֵוע מִן בַיתָּא. ויִתֶב עַל ידַ ילַָא  

1
ידַ הַטָם-בַיוֹם הַהוא יצָָא ישֵועַ מִן הַבַיתִ ויְשַָב עַל   . 

0
ואִתךַםַשו לותֵָה ךִנשֵא סַגִיאֵא. אַיך דנמִַק נִתֶּב לֵה   

הואָ עַל ספָר ילַָא. באִלפָא. וכֺכֵה ךִנשָא קָאֵם  
2
והְִתְקַהֲלו אֵלָיו הֲמוֹניִם רַבִים, עַד ךִי עָלָה ויְשַָב   

  .בָאֳנִטָה וכְָל הֶהָמוֹן עָמַד עַל חוֹף הַטָם
2
וסַגִי ממַכֶל הואָ עַמהוֹן בפֶכָאתָא ואָמַר: הָא נפַק   

 זָרוֹעָא למִזרַע.
3
לִים ואְָמַר: הִםֵה יצָָא הַזוֹרֵעַ ודְִבֵר אֲלֵיהֶם הַרְבִה בִמְשָ   

 .לִזְרעַֹ 
1
וכַד זרַע. אִית דַנפַל עַל ידַ אורחָא. ואֶתַת פָרַחתָא   

 ואֶכַלתֵה.
4
ידַ הַדֶרֶךְ ובָא עוֹף ואְָכַל -וכְַאֲשֶר זָרַע, ישֵ שֶםָפַל עַל  

  .אוֹתוֹ
1
מֶדרָא ואַחרֵנָא נפַל עַל שוֹעָא. אַיךָא דלַיתּ הואָ   

סַגִיאָא. ובַר שָעתֵה שוחַ. מִחלֹ דלַיתּ הואָ עומקָא 
 דאַרעָא.
5
ואְַחֵר נָפַל עַל סֶלַע, בְמָקוֹם שֶלֹּא הָיתְָה אֲדָמָה רַבָה;   

  .ומִטָד צָמַח, מִפְניֵ שֶלֹּא הָיהָ עמֶֹק לָאֲדָמָה
1
א לֵה עִקָרָא. ךַד דנַח דֵין שִמשָא. חַם. ומִחלֹ דלַיתּ הוָ   

 יבֶש.
6
אַךְ ךְשֶזָרְחָה הַשֶמֶש, נִצְרַב; ומִךֵיוןָ שֶלֹּא הָיהָ לוֹ   

 .שרֶֹש, הִתְיבֵַש
1
 ואַחרֵנָא נפַל בֵית ךובֵא. וסַלֶקו ךובֵא וחַנקוהי.   

7
 .ואְַחֵר נָפַל בֵין קוֹצִים; ועְָלו הַקוֹצִים והְֶחֱניִקוהו  

8
אחרֵנָא נפַל באַרעָא טָבתָא. ויהַב פֵארֵא אִית דמָאא. וַ   

 ואִית דֶשתִּין. ואִית דַתלָתִין.
8
זֶה פִי מֵאָה,  --ואְַחֵר נָפַל עַל אֲדָמָה טוֹבָה ונְָתַן פְרִי   

 .זֶה פִי שִשִים וזְֶה פִי שְלוֹשִים
1
 מַן דאִית לֵה אִדנאֵ דנִשמַע. נִשמַע.  

9
י שֶטֵש לוֹ אָזְניַםִ לִשְמעַֹ, ישְִמַעמִ    . 

 מטרת המשלים
42

וקַרֶבו תַּלמִידָוהי. ואָמרִין לֵה: למָנאָ בפֶכָאתָא ממַכֶל   
 אַנתּ עַמהוֹן.
10

ונְִגְשו תַּלְמִידָיו ואְָמְרו לוֹ: מַדועַ בִמְשָלִים מְדַבֵר   
 ?אַתָּה אֲלֵיהֶם
44

ר להוֹן: דַלכוֹן הו יהִִיב למִדַע ארָזָא הו דֵין עֲנָא ואֶמַ   
 דמַלךותָא דַשמַטָא. להָנוֹן דֵין לָא יהִִיב.
11

והְוא עָנָה ואְָמַר לָהֶם: ךִי לָכֶם נִתָּן לָדַעַת אֶת סוֹד   
 ;מַלְכות הַשָמַיםִ, אַךְ לָהֶם לֹא נִתָּן
40

ר לֵה. ולַמַן למַן גֵיר דאִית לֵה. נִתִיהֶב לֵה ונִתיתַַּ   
 דלַיתּ לֵה. ואָף הָו דאִית לֵה נִשִתּקֶל מִםהֵ.
12

ךִי מִי שֶטֵש לוֹ, יםִָתֵן לוֹ ויְעְַדףֹ לוֹ; ומִי שֶאֵין לוֹ, גַם   
 .מַה שֶטֵש לוֹ יכִָקַח מִלֶםו
42

מִחלֹ הָנָא בפֶכָאתָא ממַכֶל אנאָ עַמהוֹן. מִחלֹ דחָזֵין   
 ולָא חָזֵין. ושָמעִין ולָא שָמעִין ולָא מִסתַּךלִין.
13

מִשום ךָךְ בִמְשָלִים מְדַבֵר אֲניִ אֲלֵיהֶם; ךִי רוֹאִים הֵם   
 .ואְֵינָם רוֹאִים, ושְוֹמְעִים ואְֵינָם שוֹמְעִים ואְֵינָם מְבִיניִם
41

מעָא וַשלָמָא בהוֹן נבִיותֵה דאֵשַעיאָ דאֶמַר: דשִ   
 תִשִמעון ולָא תִסתַּךלון. ומֶחזָא תֶחזוֹן ולָא תִדעון.
14

ומִתְמַכֵאת בָהֶם נבְואַת ישְַעְיהָו שֶאָמַר: שִמְעו שָמוֹעַ   
 ;ואְַל תָּבִינו, ורְאו רָאוֹ ואְַל תֵּדְעו
------------------------------------------------------------------- 
secundo assignatur; tertio exponitur. Secunda ibi 
et accedentes discipuli etc.; tertia ibi vos ergo 
audite parabolam seminantis. In prima tria facit. 
Primo describitur studium seminantis; secundo 
impedimentum seminis; tertio fructus. Secunda ibi 
et cum seminat, quaedam ceciderunt secus viam 
etc.; tertia ibi alia vero ceciderunt in terram bonam 
et cetera.  
 Dicit ergo exiit qui seminat seminare. Qui exit 
est Christus. Exit enim tripliciter. Ab occulto 
patris, non mutans locum.  
 Item exiit a Iudaea ad gentes.  
 Item a profundo sapientiae ad publicum 
doctrinae. Exiit ergo qui seminat, scilicet semen 
doctrinae. Unde Christus seminat sicut baptizat, ut 
habetur Io. IV. Semen enim est principium fructus. 
Unde omnis bona operatio est a Deo; Phil. I, 6: qui 
incepit in nobis opus bonum, perficiet et cetera. Et 
in hoc removetur error dicentium quod initium 
boni operis est a nobis; quod falsum est. Unde 
Gregorius: in vanum laborat praedicator, nisi intus 
insit gratia salvatoris. Unde dicit exiit qui seminat 
seminare et cetera. Videtur ista involvere verba; 
sed non involvit, quia seminator exiit aliquando ad 
seminandum, et aliquando ad metendum; sic 
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15 ἐπαρύλζε γὰξ ἡ θαξδία ηνῦ ιανῦ ηνύηνπ, 
θαὶ ηνο ὠζὶ βαξέσο ἤθνπζαλ, θαὶ ηνὺο 
ὀθζαικνὺο αὐηλ ἐθάκκπζαλ, κήπνηε ἴδσζη 
ηνο ὀθζαικνο θαὶ ηνο ὠζὶλ ἀθνύζσζη θαὶ 
ηῆ θαξδίᾳ ζπλζη θαὶ ἐπηζηξέςσζη, θαὶ 
ἰάζνκαη αὐηνύο.  
16 ὑκλ δὲ καθάξηνη νἱ ὀθζαικνὶ ὅηη 
βιέπνπζη, θαὶ ηὰ ὦηα ὑκλ ὅηη ἀθνύνπζηλ.  
17 ἀκὴλ γὰξ ιέγσ ὑκλ ὅηη πνιινὶ πξνθηαη 
θαὶ δίθαηνη ἐπεζύκεζαλ ἰδελ ἃ βιέπεηε, θαὶ 
νὐθ εἶδνλ, θαὶ ἀθνῦζαη ἃ ἀθνύεηε, θαὶ νὐθ 
ἤθνπζαλ.  
18 κεο νὖλ ἀθνύζαηε ηὴλ παξαβνιὴλ ηνῦ 
ζπείξαληνο.  
19 παληὸο ἀθνύνληνο ηὸλ ιόγνλ ηο βαζηιείαο 
θαὶ κὴ ζπληέληνο, ἔξρεηαη ὁ πνλεξὸο θαὶ αἴξεη 
ηὸ ἐζπαξκέλνλ ἐλ ηῆ θαξδίᾳ αὐηνῦ· νὗηόο 
ἐζηηλ ὁ παξὰ ηὴλ ὁδὸλ ζπαξείο.  
20 ὁ δὲ ἐπὶ ηὰ πεηξώδε ζπαξείο, νὗηόο ἐζηηλ ὁ 
ηὸλ ιόγνλ ἀθνύσλ θαὶ εὐζέσο κεηὰ ραξᾶο 
ιακβάλσλ αὐηόλ· 21 νὐθ ἔρεη δὲ ῥίδαλ ἐλ 
ἑαπηῶ, ἀιιὰ πξόζθαηξόο ἐζηη, γελνκέλεο δὲ 
ζιίςεσο ἢ δησγκνῦ δηὰ ηὸλ ιόγνλ εὐζὺο 
ζθαλδαιίδεηαη.  
22 ὁ δὲ εἰο ηὰο ἀθάλζαο ζπαξείο, νὗηόο ἐζηηλ 
ὁ ηὸλ ιόγνλ ἀθνύσλ, θαὶ ἡ κέξηκλα ηνῦ 
αἰλνο ηνύηνπ θαὶ ἡ ἀπάηε ηνῦ πινύηνπ 
ζπκπλίγεη ηὸλ ιόγνλ, θαὶ ἄθαξπνο γίλεηαη.  
23 ὁ δὲ ἐπὶ ηὴλ γλ ηὴλ θαιὴλ ζπαξείο, νὗηόο 
ἐζηηλ ὁ ηὸλ ιόγνλ ἀθνύσλ θαὶ ζπληλ, ὃο δὴ 
θαξπνθνξε θαὶ πνηε ὃ κὲλ ἑθαηόλ, ὃ δὲ 
ἑμήθνληα, ὃ δὲ ηξηάθνληα.  
24 Ἄιιελ παξαβνιὴλ παξέζεθελ αὐηνο 
ιέγσλ· Ὡκνηώζε ἡ βαζηιεία ηλ νὐξαλλ 
ἀλζξώπῳ ζπείξαληη θαιὸλ ζπέξκα ἐλ ηῶ 
ἀγξῶ αὐηνῦ· 25 ἐλ δὲ ηῶ θαζεύδεηλ ηνὺο 
ἀλζξώπνπο ἦιζελ αὐηνῦ ὁ ἐρζξὸο θαὶ 
ἔζπεηξε δηδάληα ἀλὰ κέζνλ ηνῦ ζίηνπ θαὶ 
ἀπιζελ.  
------------------------------------ 
13

 
15

 δηνηη επαρπλζε ε θαξδηα ηνπ ιανπ ηνπηνπ, θαη 
κε ηα σηα βαξεσο εθνπζαλ θαη ηνπο νθζαικνπο 
απησλ εθιεηζαλ κεπνηε ηδσζη κε ηνπο νθζαικνπο 
θαη αθνπζσζη κε ηα σηα θαη λνεζσζη κε ηελ 
θαξδηαλ θαη επηζηξεςσζη, θαη ηαηξεπζσ απηνπο. 
13

 
16

 Τκσλ δε νη νθζαικνη εηλαη καθαξηνη, δηνηη 
βιεπνπζη, θαη ηα σηα ζαο, δηνηη αθνπνπζηλ. 
13

 
17

 Δπεηδε αιεζσο ζαο ιεγσ νηη πνιινη 
πξνθεηαη θαη δηθαηνη επεζπκεζαλ λα ηδσζηλ νζα 
βιεπεηε, θαη δελ εηδνλ, θαη λα αθνπζσζηλ νζα 
αθνπεηε, θαη δελ εθνπζαλ. 
13

 
18

 εηο ινηπνλ αθνπζαηε ηελ παξαβνιελ ηνπ 
ζπεηξνληνο. 
13

 
19

 Παληνο αθνπνληνο ηνλ ινγνλ ηεο βαζηιεηαο 
θαη κε λννπληνο, εξρεηαη ν πνλεξνο θαη αξπαδεη ην 
εζπαξκελνλ ελ ηε θαξδηα απηνπ· νπηνο εηλαη ν 
ζπαξζεηο παξα ηελ νδνλ. 
13

 
20

 Ο δε επη ηα πεηξσδε ζπαξζεηο, νπηνο εηλαη ν 
αθνπσλ ηνλ ινγνλ θαη επζπο κεηα ραξαο 
δερνκελνο απηνλ· 
13

 
21

 δελ ερεη νκσο ξηδαλ ελ εαπησ, αιι' εηλαη 
πξνζθαηξνο, νηαλ δε γεηλε ζιηςηο ε δησγκνο δηα 
ηνλ ινγνλ, επζπο ζθαλδαιηδεηαη. 
13

 
22

 Ο δε εηο ηαο αθαλζαο ζπαξζεηο, νπηνο εηλαη ν 
αθνπσλ ηνλ ινγνλ, επεηηα ε κεξηκλα ηνπ αησλνο 
ηνπηνπ θαη ε απαηε ηνπ πινπηνπ ζπκπληγεη ηνλ 
ινγνλ, θαη γηλεηαη αθαξπνο. 
13

 
23

 Ο δε ζπαξζεηο επη ηελ γελ ηελ θαιελ, νπηνο 
εηλαη ν αθνπσλ ηνλ ινγνλ θαη λνσλ· νζηηο θαη 
θαξπνθνξεη θαη θακλεη ν κελ εθαηνλ, ν δε 
εμεθνληα, ν δε ηξηαθνληα. 
13

 
24

  Αιιελ παξαβνιελ παξεζεθελ εηο απηνπο, 
ιεγσλ· Ωκνησζε ε βαζηιεηα ησλ νπξαλσλ κε 
αλζξσπνλ, νζηηο εζπεηξε θαινλ ζπνξνλ ελ ησ 
αγξσ απηνπ· 
--------------------------------------------------------------------- 
Christus in principio exit ad seminandum; Prov. c. 
XI, 18: seminanti iustitiam merces fidelis. Exiit 
ergo qui seminat seminare. Et quid? Semen suum. 
Quidam enim exeunt seminare iniquitatem; Iob IV, 
8: vidi eos qui operantur iniquitatem, et seminant 
dolores, et metunt eos. Sed iste exiit seminare 

15
 incrassatum est enim cor populi huius et 

auribus graviter audierunt et oculos suos 
cluserunt nequando oculis videant et 
auribus audiant et corde intellegant et 
convertantur et sanem eos 
16

 vestri autem beati oculi quia vident et 
aures vestrae quia audiunt 
17

 amen quippe dico vobis quia multi 
prophetae et iusti cupierunt videre quae 
videtis et non viderunt et audire quae auditis 
et non audierunt 
18

 vos ergo audite parabolam seminantis 
19

 omnis qui audit verbum regni et non 
intellegit venit malus et rapit quod 
seminatum est in corde eius hic est qui 
secus viam seminatus est 
20

 qui autem supra petrosa seminatus est hic 
est qui verbum audit et continuo cum 
gaudio accipit illud 
21

 non habet autem in se radicem sed est 
temporalis facta autem tribulatione et 
persecutione propter verbum continuo 
scandalizatur 
22

 qui autem est seminatus in spinis hic est 
qui verbum audit et sollicitudo saeculi istius 
et fallacia divitiarum suffocat verbum et sine 
fructu efficitur 
23

 qui vero in terra bona seminatus est hic 
est qui audit verbum et intellegit et fructum 
adfert et facit aliud quidem centum aliud 
autem sexaginta porro aliud triginta 
24

 aliam parabolam proposuit illis dicens 
simile factum est regnum caelorum homini 
qui seminavit bonum semen in agro suo 
---------------------------------------- 
15

 Incrassatum est enim cor populi huius, 
et auribus graviter audierunt 
et oculos suos clauserunt, 
ne quando oculis videant 
et auribus audiant 
et corde intellegant et convertantur, 
et sanem eos". 
16

 Vestri autem beati oculi, quia vident, et 
aures vestrae, quia audiunt.  
17

 Amen quippe dico vobis: Multi prophetae 
et iusti cupierunt videre, quae videtis, et non 
viderunt, et audire, quae auditis, et non 
audierunt! 
18

 Vos ergo audite parabolam seminantis.  
19

 Omnis, qui audit verbum regni et non 
intellegit, venit Malus et rapit, quod 
seminatum est in corde eius; hic est, qui 
secus viam seminatus est.  
20

 Qui autem supra petrosa seminatus est, 
hic est, qui verbum audit et continuo cum 
gaudio accipit illud,  
21

 non habet autem in se radicem, sed est 
temporalis; facta autem tribulatione vel 
persecutione propter verbum, continuo 
scandalizatur.  
22

 Qui autem est seminatus in spinis, hic est, 
qui verbum audit, et sollicitudo saeculi et 
fallacia divitiarum suffocat verbum, et sine 
fructu efficitur.  
23

 Qui vero in terra bona seminatus est, hic 
est, qui audit verbum et intellegit et fructum 
affert et facit aliud quidem centum, aliud 
autem sexaginta, porro aliud triginta". 
24

 Aliam parabolam proposuit illis 
dicens:"Simile factum est regnum caelorum 
homini, qui seminavit bonum semen in agro 
suo.  
------------------------------------------------------------------------- 
semen suum. Istud semen est verbum Dei, quod 
procedit essentialiter. Unde est verbum patris; 
Eccli. I, 5: fons sapientiae verbum Dei. Sed quid 
facit? Similes ei a quo procedit, quia facit filios 

15
 afoumot gar nje ph/t mpailaoc ouoh 

auhros qen noumasj epcwtem ouoh 

aumasyam nnoubal m/pote ncenau 
nnoubal ouoh ncecwtem qen noumasj 

ouoh nceka] qen pouh/t ouoh ncekotou 
ntatoujwou  

6
 nywten de wouniatou 

nnetenbal je cenau nem netenmasj je 

cecwtem  
7
 am/n ]jw mmoc nwten je 

hanm/s mprov/t/c nem hanym/i 
auerepiyumin enau en/ etetennau erwou 
ouoh mpounau ouoh ecwtem en/ 
etetencwtem erwou mpoucwtem  

8
 

nywten oun cwtem e]parabol/ nte v/ 
etci]  

9
 ouon niben etcwtem epicaji nte 

]metouro ouoh etenfka] erof an safi 

nje pipethwou ouoh safhwlem mv/ 
etaucatf nqr/i qen pefh/t vai pe v/ 
etafcatf ecken pimwit  

0
 v/ de 

etaucatf ejen pimampetra vai pe v/ 
etcwtem epicaji ouoh catotf f[i mmof 

qen ourasi  
1
 mmontef nouni nq/tf alla 

ouprocouc/ou pe aresan ouhojhej de 
swpi ie oudiwgmoc eybe picaji catotf 

saferckandalizecye  
2
 v/ de etaucatf 

ejen nicouri vai pe v/ etcwtem epicaji 
ouoh vrwous nte paieneh nem ]apat/ 
nte ]metramao sauwjh mpicaji nqr/i 
nq/tf ouoh saferatoutah  3

 v/ de 
etafhei ejen pikahi eynanef vai pe v/ 
etcwtem epicaji ouoh etka] erof vai de 

saf]outah ouoh ouai men safer r ouai 

de safer x ouai de safer l  
4
 af,w 

qatotou nkeparabol/ efjw mmoc coni 
nje ]metouro nte niv/oui nourwmi eafcet 
oujroj enanef qen pefiohi  

------------------------------------------ 
15Pues se entorpeció el corazón de este 
pueblo, y con sus oídos oyeron pesadamente, 
y cerraron sus ojos; con el fin de no ver con 
los ojos, ni con los oídos oír, ni con el corazón 
comprender, para no arrepentirse, ni que Yo 
los salve (Is 6,9s lxx) 16 En cambio 
bienaventurados los ojos de ustedes, porque 
ven; y sus oídos, porque oyen. 17 En verdad les 
digo que muchos Profetas y justos desearon 
ver las cosas que ustedes ven, pero no las 
vieron; y oír las cosas que ustedes oyen, pero 
no las oyeron. 
EXPLICA LO DEL SEMBRADOR. 
(Mc 4,13-20; L 8,11-15) 

18 Ustedes, pues, escuchen la parábola del 
sembrador. 19 A todo el que escucha la 
doctrina del Reino, pero que no la comprende, 
le llega el Maligno, y arrebata lo que fue 
sembrado en su corazón; éste es el esparcido 
a un lado del camino. 20 El sembrado sobre las 
piedras, éste es quien escucha la doctrina, e 
inmediatamente con gozo la recibe; 21 pero no 
tiene raíz en sí mismo, sino que es inconstante; 
y al sobrevenir la tribulación o la persecución 
por la doctrina, inmediatamente se escandaliza. 
22 El sembrado entre las espinas, éste es quien 
escucha la doctrina, pero la preocupación de 
este mundo y el engaño de la riqueza ahoga la 
palabra, y queda sin fruto. 23 El sembrado 
sobre la tierra buena, éste es quien escucha la 
doctrina y la entiende; y en efecto da fruto y 
produce: uno cien, otro sesenta, otro treinta. 
LA CIZAÑA. 
24 Otra parábola les propuso, diciendo: Se 
compara el Reino de los Cielos a un hombre 
que sembró buena semilla en su campo; 
----------------------------------------------------------------- 
Dei; Ps. LXXXI, 6: ego dixi: dii estis, et filii excelsi 
omnes. Io. X, 35: illos dixit deos ad quos sermo

لان قلب هذا الشعب قد غلظ .وآذانهم قد ثقل سماعها  15

.وغمضوا عيونهم لئلا يبصروا بعيونهم ويسمعوا بزآذانهم 

 ويفهموا بقلوبهم ويرجعوا فاشفيهم .
ولكن طوبى لعيونكم لانها تبصر .ولآذانكم لانها تسمع . 16  

فاني الحق اقول لكم ان انبياء وابرارا كثيرين اشتهوا  17

تم ترون ولم يروا .وان يسمعوا ما انتم ان يروا ما ان

 تسمعون ولم يسمعوا
فاسمعوا انتم مثل الزارع . 18  

كل من يسمع كلمة الملكوت ولا يفهم فيأتي الشرير  19

ويخطف ما قد زرع في قلبه .هذا هو المزوع على 

 الطريق .
والمزروع على الاماكن المحجرة هو الذي يسمع  21

 الكلمة وحالا يقبلها بفرح .
ولكن ليس له اصل في ذاته بل هو الى حين .فاذا  21

 حدث ضيق او اضطهاد من اجل الكلمة فحالا يعثر .
والمزروع بين الشوك هو الذي يسمع الكلمة .وهم  22

 هذا العالم وغرور الغنى يخنقان الكلمة فيصير بلا ثمر .
واما المزروع على الارض الجيدة فهو الذي يسمع  23

و الذي يأتي بثمر فيصنع بعض مئة الكلمة ويفهم .وه

 وآخر ستين وآخر ثلاثين
قدم لهم مثلا آخر قائلا .يشبه ملكوت السموات انسانا  24

 زرع زرعا جيدا في حقله .

------------------------------------------------- 
5
-כי השמן לב 

יראה בעיניו -העם הזה ואזניו הכבד ועיניו השע פן
ו יבין ושב ורפא לוובאזניו ישמע ולבב : 

6
ואתם אשרי  

 :עיניכם כי תראינה ואזניכם כי תשמענה
7
אמן אמר -כי 

אני לכם נביאים וצדיקים רבים נכספו לראת את אשר 
אתם ראים ולא ראו ולשמע את אשר אתם שמעים ולא 
 :שמעו

8
נא את משל הזורע-לכן אתם שמעו  : 

9
-כל 

חטף דבר המלכות ולא יבינהו ובא הרע ו-איש שמע את
יד הדרך-הזרוע בלבבו הוא הנזרע על-את : 

0
והנזרע  

הדבר ומיד יקחנו -מקום הסלעים הוא השמע את-על
 :בשמחה

1
ולו אין שרש תחתיו ויקום רק לשעה  

 :ובהיות צרה ורדיפה בגלל הדבר יכשל כרגע
2
 

הדבר ודאגת -הקצים הוא השמע את-והנזרע אל
-הדבר ופרי לא-העולם הזה ונכלי העשר ימעכו את

 :יהיה לו
3
-האדמה הטובה הוא השמע את-והנזרע על 

יעשה פרי ונתן זה מאה שערים -הדבר ומבין אתו אף
 :וזה ששים וזה שלשים

4
וישם לפניהם משל אחר  

ויאמר מלכות השמים דומה לאדם אשר זרע זרע טוב 
 :בשדהו
----------------------------------- 

 
13

 
15

ד ועיניו כי השמן לב העם הזה ואזניו הכב 
השע פן יראה בעיניו ובאזניו ישמע ולבבו יבין ושב 
 ורפא לו׃
 

13
 

16
ואתם אשרי עיניכם כי תראינה ואזניכם כי  

 תשמענה׃
 

13
 

17
כי אמן אמר אני לכם נביאים וצדיקים רבים  

נכספו לראת את אשר אתם ראים ולא ראוהו ולשמע 
 את אשר אתם שמעים ולא שמעוהו׃
 

13
 

18
נא את משל הזורע׃לכן אתם שמעו    

 
13

 
19

כל איש שמע את דבר המלכות ולא יבינהו ובא  
 הרע וחטף את הזרוע בלבבו הוא הנזרע על יד הדרך׃
 

13
 

20
והנזרע על הסלע הוא השמע את הדבר וימהר  

 ויקחנו בשמחה׃
 

13
 

21
אך אין לו שרש תחתיו ורק לשעה יעמד  

 ובהיות צרה ורדיפה על אדות הדבר מיד נכשל׃
 

13
 

22
והנזרע בין הקצים הוא השמע את הדבר  

ודאגת העולם הזה ומרמת העשר ימעכו את הדבר 
 ופרי לא יהיה לו׃
 

13
 

23
והנזרע על האדמה הטובה הוא השמע את  

הדבר ומבין אתו אף יעשה פרי ונתן זה מאה שערים 
 וזה ששים וזה שלשים׃
 

13
 

24
וישם לפניהם משל אחר לאמר מלכות השמים  

ר זרע זרע טוב בשדהו׃דומה לאיש אש  
---------------------------------------------------------------- 
Dei factus est. Et ibid. c. I, 12: dedit eis potestatem 
filios Dei fieri. Exiit ergo et cetera.  
 Sed videamus de impedimento seminis. 

נָיו הַכְבֵד ועְֵינָיו הָשַע טו הַשְמֵן לֵב־הָעָם הַזֶה ואְָזְ 
פֶן־ירְִאֶה בְעֵינָיו ובְאָזְניָו ישְִמָע ולְבָבוֹ יבִָין וָשָב ורְָפָא לוֹ׃ 
 
 טז ואְַתֶּם אַשְרֵי עֵינֵיכֶם ךִי רָאו ואְָזְניֵכֶם ךִי שָמֵעו׃ 
ו יז ךִי־אָמֵן אֲניִ אמֵֹר לָכֶם נבְִיאִים וצְַדִיקִים רַבִים נִכְסְפ

א רָאו ולְִשְמעַֹ אֵת אֲשֶר לִרְאוֹת אֵת אֲשֶר אַתֶּם ראִֹים וְ 
א שָמֵעו׃ אַתֶּם שמְֹעִים וְ   

 יח עַל־ךֵן שִמְעו־נָא אַתֶּם אֶת מְשַל הַזוֹרֵעַ׃ 
א יתְִבוֹנֶן־בוֹ ובָא הָרָע יט ךָל־הַשמֵֹעַ דְבַר הַלַלְכות וְ 

ע בִלְבָבוֹ זֶה הוא הַזָרועַ עַל־ידַ וחְָטַף אֵת אֲשֶר נִזְרַ 
׃ הַדָרֶ   

כ והְַםִזְרָע עַל־אַדְמַת סָלַע זֶה הוא הַשמֵֹעַ אֶת־הַדָבָר 
 ועְַד־מְהֵרָה יקְַבְלֶםו בְשִמְחָה׃ 

כא אֶפֶס ךִי אֵין־לוֹ שרֶֹש בְנפְַשוֹ ובִן רֶגַע הוא וכְִי תִקְרֶה 
 ֹ תוֹ עַל־דְבַר אֱמונָתוֹ יךִָשֵל ךְרָגַע׃ כָל־צָרָה ורְָדְפו א  

כב והְַםִזְרָע אֶל־הַקצִֹים זֶה הַשמֵֹעַ אֶת־הַדָבָר ודְַאֲגַת 
א הָעוֹלָם הַזֶה ונְִכְלֵי הָעשֶֹר מְבַכְעִים אֵת־הַדָבָר וְ 

 יעֲַשֶה־צֶמַח׃ 
ת־הַדָבָר כג והְַםִזְרָע עַל־הַחֶלְקָה הַחוֹבָה הוא הַשמֵֹעַ אֶ 

ומִתְבוֹנןֶ־בוֹ ועְשֶֹה פְרִי תְבואָה ונְתֵֹן זֶה מֵאָה שְעָרִים 
שִים שְעָרִים׃ וזְֶה שִשִים שְעָרִים וזְֶה שְ   

כד וטִַשָא לִפְניֵהֶם מָשָל אַחֵר וטַאֹמַר דָמְתָה מַלְכות 
  הַשָמַיםִ לְאִיש הַזוֹרֵעַ זֶרַע טוֹב בְשָדֵהו׃
--------------------------- 
15

-העם הזה ואזניו הכבד ועיניו השע, פן-השמן לב 
 .יראה בעיניו ובאזניו ישמע ולבבו יבין, ושב ורפא לו
41

 .אמן 7 .אשרי עיניכם הרואות ואזניכם השומעות 
אומר אני לכם, נביאים וצדיקים רבים נכספו לראות 

אתם  את אשר אתם רואים ולא ראו, ולשמע את אשר
 .שומעים ולא שמעו
48

כל השומע  9 .ובכן שמעו אתם את פשר משל הזורע 
את דבר המלכות ואיננו מבין, בא הרע וחוטף את מה 
0 .שנזרע בלבבו; זהו הנזרע בשולי הדרך

הנזרע על  
אדמת טרשים הוא השומע את הדבר ומיד מקבל אותו 

בשמחה, 
21

אך אין לו שרש בתוכו ורק לשעה יעמד,  
צרה או רדיפה בגלל הדבר הוא נכשל מידובהיות  . 2

 
הנזרע בין הקוצים הוא השומע את הדבר, אלא 
שדאגות העולם הזה ומדוחי העשר מחניקים את 
הנזרע על האדמה הטובה הוא  3 .הדבר ולא יעשה פרי

זה עושה פי  -השומע את הדבר ומבין וגם עושה פרי 
 .מאה, זה פי ששים וזה פי שלושים
01

להם משל אחר: מלכות השמים דומה המשיך וספר  
 .לאיש הזורע זרע טוב בשדהו
---------------------------------------------------------- 
Tripliciter enim impeditur, quia tria requiruntur. 
Requiritur enim quod memoria conservetur. Unde 
Prov. VI, 21: liga eas in corde tuo iugiter. 
Secundum est, quod radicetur per amorem; Ps. 
CXVIII, 140: ignitum eloquium tuum vehementer, et 
servus tuus dilexit illud. Tertio requiritur 
sollicitudo; I ad Tim. VI, 11: sectare iustitiam, 
pietatem, fidem, caritatem, patientiam, 

mansuetudinem et cetera. Haec tria per tria 
tolluntur. Memoria per vanitatem; amor, sive 
caritas, per duritiam; sollicitudo per 
germinationem vitiorum. Unde dicit et dum 
seminat, quaedam ceciderunt secus viam. Via 
patens est omni viatori, sic cor quod cuilibet 
exponitur cogitationi; Ez. XVI, 25: ad omne caput 
viae aedificasti signum prostitutionis tuae, et 
abominabilem fecisti decorem tuum. Unde quando 
in corde vano et instabili cadit verbum Dei, cadit 
secus viam, et subiacet duplici periculo. Sed 
Matthaeus non ponit nisi unum, scilicet volucres 
caeli comederunt illud. Lucas vero ponit duo, 
videlicet quia conculcatur, item rapitur a 
volucribus. Sic quoniam vani recipiunt verbum 
Dei, conculcatur per vanam cogitationem, vel 
pravam societatem. Quare multum gaudet 
Diabolus, quando potest auferre et conculcare 
semen istud. Habacuc I, 13: quare respicis 
contemptores, et taces impio conculcante 
iustiorem se? Secundum est cordis duritia; Iob 
penult., 15: cor eius indurabitur quasi lapis, et 
stringetur quasi malleatoris incus. Et hoc 
opponitur caritati, quia amoris est liquefacere; 
Cantic. V, 6: anima mea liquefacta est, ut dilectus 
locutus est et cetera. Durum enim est quod est in 
 

41
אִתעַבִי לֵה גֵיר לִבֵה דעַלָא הָנָא. ובִאדניַהוֹן יקִַירָאִית   

שמַעו. ועַיניַהוֹן עַלֶצו. דלָא נֶחזוֹן בעַיניַהוֹן. ונִשִמעון 
 באִדניַהוֹן. ונִסתַּךלון בלִבהוֹן. ונִתִפנוֹן ואַמֶא אִםוֹן.
15

יהֶם בִכְבֵדות שָמְעו, ךִי הֺשְמַן לֵב הָעָם הַזֶה, ובְְאָזְנֵ   
ואְֶת עֵינֵיהֵם עָצְמו, פֶן ירְִאו בְעֵיניֵהֶם ויְשְִמְעו בְאָזְניֵהֶם 
 .ויְבִָינו בלְבָבָם ויְשָובו, ואֲַרַפֵא אוֹתָם
41

דִילכוֹן דֵין טובַיהֵין לעַינַיךוֹן דחָזיןָ. ולִאדניַךוֹן   
 דשָמעָן.
16

אַשְרֵי עֵינֵיכֶם הָרוֹאוֹת ואְָזְניֵכֶם  ואֲַשֶר לָכֶם,  
 ;הַשוֹמְעוֹת
41

אָמֵין גֵיר אָמַר אנָא לכוֹן: דסַגִיאֵא נבִטֵא וזַדִיקֵא   
אִתרַגרַגו דנֶחזוֹן מִדֶם דחָזֵין אנתּוֹן ולָא חֲזָו. ולַמִשמַע 
 מִדֶם דשָמעִין אנתּוֹן ולָא שמַעו.
17

י לָכֶם, שֶםבְִיאִים וצְַדִיקִים רַבִים ךִי אָמֵן אוֹמֵר אֲנִ   
נִכְסְפו לִרְאוֹת אֶת אֲשֶר אַתֶּם רוֹאִים, ולְֹא רָאו; ולְִשְמעַֹ 
 .אֶת אֲשֶר אַתֶּם שוֹמְעִים, ולְֹא שָמְעו
 פשר משל הזורע
48

 אַנתּוֹן דֵין שמַעו מַתלָא דזַרעָא.  
18

זֶרַעאֲבָל אַתֶּם שִמְעו אֶת מְשַל הַ    . 
41

ךלֹ דשָמַע מִלתָא דמַלךותָא ולָא מִסתַּךַל בָה. אָתֵא   
בִישָא וחָטֵף מִלתָא דַזרִיעָא בלִבֵה. הָנוָ הו דעַל ידַ 
 אורחָא אִזדרַע.
19

ךָל הַשוֹמֵעַ אֶת דְבַר הַלַלְכות ואְֵינֶםו מֵבִין אוֹתוֹ, בָא   
זֶהו אֲשֶר נִזְרַע  --ר שֶםִזְרָע בִלְבָבוֹ הָרָע וחְוֹטֵף אֶת הַדָבָ 

ידַ הַדֶרֶךְ-עַל . 
02

הָו דֵין דעַל שוֹעָא אִזדרַע. הָו הו. דשָמַע מִלתָא. ובַר   
 שָעתֵה בחַדותָא מקַבֶל לָה.
20

ואֲַשֶר נִזְרַע עַל הַמֶלַע, הוא הַשוֹמֵעַ אֶת הַדָבָר ומִטָד   
אוֹתוֹ בְשִמְחָהמְקַבֵל  , 

04
לַיתּ לֵה דֵין עִקָרָא בָה. אֶכָא דזַבנאָ הו. ומָא דַהֲואָ   

 אולצָנָא אָו רדופיאָ מִחלֹ מִלתָא. עֲגַל מִתךשֶל.
21

אַךְ אֵין לוֹ שרֶֹש בוֹ, אֶכָא זְמַםיִ הוא; ובִהְיוֹת צָרָה אוֹ   
ךָשֵלרְדִיפָה בִגְלַל הַדָבָר, מַהֵר יִ  . 

00
הָו דֵין דבֵית ךובֵא אִזדרַע. הָא הו. דשָמַע מִלתָא.   

ורֶניאָ דעָלמָא הָנָא וטועייַ דעותרָא חָנקִין לָה למִלתָא. 
 ודַלָא פֵארֵא הָויאָ.
22

ואֲַשֶר נִזְרַע בֵין קוֹצִים, הוא הַשוֹמֵעַ אֶת הַדָבָר;   
מַדוחֵי הָעשֶֹר חוֹנְקִים אֶת הַדָבָר ודְַאֲגַת הָעוֹלָם הַזֶה וַ 

 .ובְלִי פְרִי יהְִיהֶ
02

הָו דֵין דעַל אַרעָא טָבתָא אִזדרַע. הָו הו. דשָמַע   
מִכַתי ומִסתַּךַל ויהֵָב פֵארֵא. ועָבֵד אִית דַמָאא ואִית 
 דִשתִּין ואִית דַתלָתִין.
23

ה, הוא הַשוֹמֵעַ אֶת דְבָרִי ואֲַשֶר נִזְרַע עַל אֲדָמָה טוֹבָ   
זֶה פִי מֵאָה, זֶה פִי שִשִים  --ומֵבִין, ונְוֹתֵן פְרִי ועְוֹשֶה 

 .וזְֶה פִי שְלוֹשִים
 משל החיטים והעשבים הרעים
01

אחרֵנָא מַתלָא אַמתֶּל להוֹן ואֶמַר: דָמיאָ מַלךותָא   
בַקרִיתֵה.דַשמַטָא לגַברָא דַזרַע זַרעָא טָבָא   

24
מָשָל אַחֵר הִמְשִיל לָהֶם ואְָמַר: דוֹמָה מַלְכות הַשָמַיםִ   

 .לְאִיש אֲשֶר זָרַע זֶרַע טוֹב בְשָדֵהו
----------------------------------------------------------- 
se constrictum, et propriis metis arctatum. Amor 
facit transferre amantem in amatum: unde 
diffunditur.  
 Dicit ergo alia ceciderunt in petrosa loca et 
cetera. Ez. XXXVI, 26: auferam a vobis cor 
lapideum et dabo vobis cor carneum. Aliqui enim 
sunt qui ita habent cor privatum omni amore, quod 
omni carne carent. Aliqui vero habent bonum 
affectum, sed parum habent: unde non habent 
profundum. Habere profundum est, quum finis et 
affectus est profundus. Ille ergo habet profundum 
amorem, qui omnia diligit propter Deum, et nihil 
praeponit amori Dei. Unde aliqui bene delectantur 
in Deo, sed magis in aliis rebus: et isti non sunt 
liquefacti: et tales non habent terram multam. Et 
per terram significatur mollities. Unde sumitur pro 
mente indurata.  
 
Sequitur et continuo exorta sunt et cetera. Quia illi 
qui profunde cogitant, diu cogitant; sed qui non 
profunde, statim in opus prorumpunt. Unde cito 
exeunt; Is. XVIII, 5: ante messem enim totus 
effloruit, et immatura perfectio germinavit. Unde 
cito audiunt, sed non radicantur in illo, quia non 
habent altitudinem terrae amoris et caritatis. Ad 
Eph. III, v. 17: in caritate radicati et fundati et 
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26 ὅηε δὲ ἐβιάζηεζελ ὁ ρόξηνο θαὶ θαξπὸλ 
ἐπνίεζε, ηόηε ἐθάλε θαὶ ηὰ δηδάληα.  
27 πξνζειζόληεο δὲ νἱ δνῦινη ηνῦ 
νἰθνδεζπόηνπ εἶπνλ αὐηῶ· θύξηε, νὐρὶ θαιὸλ 
ζπέξκα ἔζπεηξαο ἐλ ηῶ ζῶ ἀγξῶ; πόζελ νὖλ 
ἔρεη δηδάληα; 28 ὁ δὲ ἔθε αὐηνο· ἐρζξὸο 
ἄλζξσπνο ηνῦην ἐπνίεζελ.  
νἱ δὲ δνῦινη εἶπνλ αὐηῶ· ζέιεηο νὖλ 
ἀπειζόληεο ζπιιέμσκελ αὐηά; 29 ὁ δέ ἔθε· 
νὔ, κήπνηε ζπιιέγνληεο ηὰ δηδάληα 
ἐθξηδώζεηε ἅκα αὐηνο ηὸλ ζηνλ· 30 ἄθεηε 
ζπλαπμάλεζζαη ἀκθόηεξα κέρξη ηνῦ 
ζεξηζκνῦ, θαὶ ἐλ θαηξῶ ηνῦ ζεξηζκνῦ ἐξ 
ηνο ζεξηζηαο· ζπιιέμαηε πξηνλ ηὰ δηδάληα 
θαὶ δήζαηε αὐηὰ εἰο δέζκαο πξὸο ηὸ 
θαηαθαῦζαη αὐηά, ηὸλ δὲ ζηνλ ζπλαγάγεηε 
εἰο ηὴλ ἀπνζήθελ κνπ.  
31 Ἄιιελ παξαβνιὴλ παξέζεθελ αὐηνο 
ιέγσλ· κνία ἐζηὶλ ἡ βαζηιεία ηλ νὐξαλλ 
θόθθῳ ζηλάπεσο, ὃλ ιαβὼλ ἄλζξσπνο 
ἔζπεηξελ ἐλ ηῶ ἀγξῶ αὐηνῦ· 32 ὃ κηθξόηεξνλ 
κέλ ἐζηη πάλησλ ηλ ζπεξκάησλ, ὅηαλ δὲ 
αὐμεζῆ κεδνλ ηλ ιαράλσλ ἐζηὶ θαὶ γίλεηαη 
δέλδξνλ, ὥζηε ἐιζελ ηὰ πεηεηλὰ ηνῦ 
νὐξαλνῦ θαὶ θαηαζθελνῦλ ἐλ ηνο θιάδνηο 
αὐηνῦ.  
33 Ἄιιελ παξαβνιὴλ ἐιάιεζελ αὐηνο· κνία 
ἐζηὶλ ἡ βαζηιεία ηλ νὐξαλλ δύκῃ, ἣλ 
ιαβνῦζα γπλὴ ἐλέθξπςελ εἰο ἀιεύξνπ ζάηα 
ηξία, ἕσο νὗ ἐδπκώζε ὅινλ.  
34 Σαῦηα πάληα ἐιάιεζελ ὁ Ἰεζνῦο ἐλ 
παξαβνιαο ηνο ὄρινηο, θαὶ ρσξὶο παξαβνιο 
νὐδὲλ ἐιάιεη αὐηνο· 35 ὅπσο πιεξσζῆ ηὸ 
ῥεζὲλ δηὰ ηνῦ πξνθήηνπ ιέγνληνο· ἀλνίμσ ἐλ 
παξαβνιαο ηὸ ζηόκα κνπ, ἐξεύμνκαη 
θεθξπκκέλα ἀπὸ θαηαβνιο θόζκνπ.  
-------------------------------------------------- 
13

 
25

 αιι' ελσ εθνηκσλην νη αλζξσπνη, ειζελ ν 
ερζξνο απηνπ θαη εζπεηξε δηδαληα αλα κεζνλ ηνπ 
ζηηνπ θαη αλερσξεζελ. 
13

 
26

 Οηε δε εβιαζηεζελ ν ρνξηνο θαη εθακε 
θαξπνλ, ηνηε εθαλεζαλ θαη ηα δηδαληα. 
13

 
27

 Πξνζειζνληεο δε νη δνπινη ηνπ νηθνδεζπνηνπ 
εηπνλ πξνο απηνλ· Κπξηε, θαινλ ζπνξνλ δελ 
εζπεηξαο ελ ησ αγξσ ζνπ; πνζελ ινηπνλ ερεη ηα 
δηδαληα; 
13

 
28

 Ο δε εηπε πξνο απηνπο· Δρζξνο αλζξσπνο 
εθακε ηνπην· νη δε δνπινη εηπνλ πξνο απηνλ· 
Θειεηο ινηπνλ λα ππαγσκελ θαη λα ζπιιεμσκελ 
απηα; 
13

 
29

 Ο δε εηπελ· Οπρη, κεπνηε ζπιιεγνληεο ηα 
δηδαληα εθξηδσζεηε κεη' απησλ ηνλ ζηηνλ· 
13

 
30

 αθεζαηε λα ζπλαπμαλσζηλ ακθνηεξα κερξη 
ηνπ ζεξηζκνπ, θαη ελ ησ θαηξσ ηνπ ζεξηζκνπ ζεισ 
εηπεη πξνο ηνπο ζεξηζηαο· πιιεμαηε πξσηνλ ηα 
δηδαληα θαη δεζαηε απηα εηο δεζκαο δηα λα 
θαηαθαπζεηε απηα, ηνλ δε ζηηνλ ζπλαμαηε εηο ηελ 
απνζεθελ κνπ. 
13

 
31

 Αιιελ παξαβνιελ παξεζεθελ εηο απηνπο, 
ιεγσλ· Οκνηα εηλαη ε βαζηιεηα ησλ νπξαλσλ κε 
θνθθνλ ζηλαπεσο, ηνλ νπνηνλ ιαβσλ αλζξσπνο 
εζπεηξελ ελ ησ αγξσ απηνπ· 
13

 
32

 ην νπνηνλ εηλαη κελ κηθξνηεξνλ παλησλ ησλ 
ζπεξκαησλ, νηαλ νκσο απμεζε εηλαη κεγαιεηεξνλ 
ησλ ιαραλσλ θαη γηλεηαη δελδξνλ, σζηε εξρνληαη 
ηα πεηεηλα ηνπ νπξαλνπ θαη θαηαζθελνπζηλ ελ ηνηο 
θιαδνηο απηνπ. 
13

 
33

 Αιιελ παξαβνιελ εηπε πξνο απηνπο· Οκνηα 
εηλαη ε βαζηιεηα ησλ νπξαλσλ κε πξνδπκηνλ, ην 
νπνηνλ ιαβνπζα γπλε ελεθξπςελ εηο ηξηα κεηξα 
αιεπξνπ, εσζνπ εγεηλελ νινλ ελδπκνλ. 
13

 
34

 Σαπηα παληα ειαιεζελ ν Ηεζνπο δηα 
παξαβνισλ πξνο ηνπο νρινπο θαη ρσξηο 
παξαβνιεο δελ ειαιεη πξνο απηνπο, 
13

 
35

 δηα λα πιεξσζε ην ξεζελ δηα ηνπ πξνθεηνπ, 
ιεγνληνο· Θεισ αλνημεη ελ παξαβνιαηο ην ζηνκα 
κνπ, ζεισ απαγγεηιεη πξαγκαηα θεθξπκκελα απν 
θαηαβνιεο θνζκνπ. 
---------------------------------------------------------------- 
cetera. Tertium est destructio fructus, quia si 
magis amat divitias, cum tempus venit 
tribulationis, accipit quod magis amat. Unde sole 
orto aestuaverunt etc., scilicet per impotentiam. 

25
 cum autem dormirent homines venit 

inimicus eius et superseminavit zizania in 
medio tritici et abiit 
26

 cum autem crevisset herba et fructum 
fecisset tunc apparuerunt et zizania 
27

 accedentes autem servi patris familias 
dixerunt ei domine nonne bonum semen 
seminasti in agro tuo unde ergo habet 
zizania 
28

 et ait illis inimicus homo hoc fecit servi 
autem dixerunt ei vis imus et colligimus ea 
29

 et ait non ne forte colligentes zizania 
eradicetis simul cum eis et triticum 
30

 sinite utraque crescere usque ad messem 
et in tempore messis dicam messoribus 
colligite primum zizania et alligate ea 
fasciculos ad conburendum triticum autem 
congregate in horreum meum 
31

 aliam parabolam proposuit eis dicens 
simile est regnum caelorum grano sinapis 
quod accipiens homo seminavit in agro suo 
32

 quod minimum quidem est omnibus 
seminibus cum autem creverit maius est 
omnibus holeribus et fit arbor ita ut volucres 
caeli veniant et habitent in ramis eius 
33

 aliam parabolam locutus est eis simile est 
regnum caelorum fermento quod acceptum 
mulier abscondit in farinae satis tribus 
donec fermentatum est totum 
34

 haec omnia locutus est Iesus in parabolis 
ad turbas et sine parabolis non loquebatur 
eis 
35

 ut impleretur quod dictum erat per 
prophetam dicentem aperiam in parabolis 
os meum eructabo abscondita a 
constitutione mundi 
--------------------------------- 
25

 Cum autem dormirent homines, venit 
inimicus eius et superseminavit zizania in 
medio tritici et abiit.  
26

 Cum autem crevisset herba et fructum 
fecisset, tunc apparuerunt et zizania.  
27

 Accedentes autem servi patris familias 
dixerunt ei:"Domine, nonne bonum semen 
seminasti in agro tuo? Unde ergo habet 
zizania?”.  
28

 Et ait illis:"Inimicus homo hoc fecit”. Servi 
autem dicunt ei:"Vis, imus et colligimus 
ea?”.  
29

 Et ait:"Non; ne forte colligentes zizania 
eradicetis simul cum eis triticum,  
30

 sinite utraque crescere usque ad messem. 
Et in tempore messis dicam messoribus: 
Colligite primum zizania et alligate ea in 
fasciculos ad comburendum ea, triticum 
autem congregate in horreum meum"”. 
31

 Aliam parabolam proposuit eis 
dicens:"Simile est regnum caelorum grano 
sinapis, quod accipiens homo seminavit in 
agro suo.  
32

 Quod minimum quidem est omnibus 
seminibus; cum autem creverit, maius est 
holeribus et fit arbor, ita ut volucres caeli 
veniant et habitent in ramis eius". 
33

 Aliam parabolam locutus est eis:"Simile 
est regnum caelorum fermento, quod 
acceptum mulier abscondit in farinae satis 
tribus, donec fermentatum est totum". 
34

 Haec omnia locutus est Iesus in parabolis 
ad turbas; et sine parabola nihil loquebatur 
eis,  
35

 ut adimpleretur, quod dictum erat per 
prophetam dicentem: 
"Aperiam in parabolis os meum, 
eructabo abscondita a constitutione mundi". 
------------------------------------------------------------------ 

25
 etaunkot de nje nirwmi afi nje 

pefjaji afci] nhannt/j qen ym/] 
mpicouo ouoh afse naf  

6
 hote de 

etafrwt nje picouo ouoh af]outah tote 

auouwnh ebol nje nikent/j  7 aui de 
nje niebiaik nte pinebiohi ouoh pejwou 

je pen[c m/ oujroj enanef an akcatf 
qen pekiohi etaujimi oun nnaikent/j ywn 
 

8
 nyof de pejaf nwou je oujaji 

nrwmi petafer vai nywou de pejwou naf 

je an ,ouws ntense nan ntencokou  
9
 

nyof de pejaf je mmon m/pote 
eretencwki nnient/j ntetenfwji mpikecouo 
nemwou  

0
 alla ,au marourwt nem 

nouer/ ou sa pc/ou mpwcq ouoh qen 
pc/ou mpwcq eiejoc nni[aiocq je cwki 
nnient/j nsorp ouoh morou nhanm/iri 
eprokhou qen pi,rwm picouo de youwtf 

eqoun etaapoy/k/  1 af,w qatotou 
nkeparabol/ efjw mmoc je coni nje 
]metouro nte niv/oui nounavri nseltam 
ea ourwmi [itc afcatc qen pefiohi  

2
 

eoukouji men te ebol oute nijrwj t/rou 
eswp de acsanaiai coi nnis] eniouo] 

ouoh sacswpi eouss/n hwcte ncei nje 
nihala] nte tve nceouoh ejen necjal 

 
3
 keparabol/ afjoc nwou coni nje 

]metouro nte niv/oui nousem/r ea 
ouchimi [itf ac,opf qen g nsi nnwit 

sate pisw] t/rf [isem/r  4
 nai de 

t/rou a i/c jotou nnim/s qen 
hanparabol/ ouoh ,wric parabol/ 
nafcaji nemwou an pe  

5
 hina ntefjwk 

ebol nje v/ etafjof ebol hitotf 
mpiprov/t/c efjw mmoc je ainaouwn 
nrwi qen hanparabol/ ouoh ntacaji nn/ 
eth/p icjen tkatabol/ mpikocmoc  
---------------------------- 
25 pero al dormir los hombres, vino su 
enemigo, y sobresembró cizañas enmedio del 
trigo, y se fue. 26 Cuando brotó la espiga y dió 
fruto, entonces aparecieron también las 
cizañas. 27 Fueron pues los siervos del dueño y 
le dijeron: ¿Señor, acaso no sembraste buena 
semilla en tu campo? ¿De dónde pues, tiene 
cizañas? 28 Pero él les dijo: Un hombre 
enemigo hizo esto. Los siervos le dijeron: 
¿Quieres pues que vayamos y las 
espiguemos? 29 Pero él respondió: No, no vaya 
a ser que, espigando las cizañas, arranquen 
junto con ellas el trigo. 30 Dejen crecer juntos a 
ambos hasta la siega. Y en el tiempo de la 
siega diré a los segadores: Recojan primero las 
cizañas, y amárrenlas en manojos para 
quemarlas; el trigo en cambio llévenselo a mi 
bodega. 
EL GRANO DE MOSTAZA. (Mc 4,30-32; L 13,18s) 

31
 Otra parábola les propuso diciendo: el Reino de 

los Cielos es semejante a un grano de mostaza, 
que un hombre toma y siembra en su campo; 

32
 

que es la más pequeña de todas las semillas, pero 
cuando crece es la más grande de las hortalizas, y 
se hace árbol, hasta venir las aves del cielo y 

anidar en sus ramas (Ps 103,12). 
LA LEVADURA. (L 13,20s) 

33 Otra parábola les contó: el Reino de los 
Cielos es semejante a la levadura, que una 
mujer tomó y encubrió en tres medidas de 
harina, hasta que toda se fermentó. 
PARÁBOLAS CON ENSEÑANZA. 
(Mc 4,33s) 

34 Todas estas cosas contó Jesús en parábolas 
a las muchedumbres, y fuera de parábolas no 
les hablaba. 35 Para que se cumpliese lo dicho 
por el Profeta, cuando dice: Abriré en 
parábolas Mi boca; expresaré cosas 
escondidas desde la creación del mundo (Ps 

77,2). 

وفيما الناس نيام جاء عدوه وزرع زوانا في وسط  25

 الحنطة ومضى .
فلما طلع النبات وصنع ثمرا حينئذ ظهر الزوان ايضا . 26  

فجاء عبيد رب البيت وقالوا له يا سيد أليس زرعا جيدا  27

 زرعت في حقلك .فمن اين له زوان .
فقال لهم .انسان عدو فعل هذا .فقال له العبيد أتريد  28

هب ونجمعه .ان نذ  
فقال لا .لئلا تقلعوا الحنطة مع الزوان وانتم تجمعونه . 29  

دعوهما ينميان كلاهما معا الى الحصاد .وفي وقت  31

الحصاد اقول للحصادين اجمعوا اولا الزوان واحزموه 

 1 حزما ليحرق .واما الحنطة فاجمعوها الى مخزني

خردل  قدم لهم مثلا آخر قائلا .يشبه ملكوت السموات حبة

 اخذها انسان وزرعها في حقله .
وهي اصغر جميع البزور .لكن متى نمت فهي اكبر 32

البقول .وتصير شجرة حتى ان طيور السماء تأتي وتتآوى 

 في اغصانها
قال لهم مثلا آخر .يشبه ملكوت السموات خميرة اخذتها  33

 امرأة وخبأتها في ثلاثة اكيال دقيق حتى اختمر الجميع .
ه كلم به يسوع الجموع بامثال .وبدون مثل لم هذا كل 34

 يكن يكلمهم 
لكي يتم ما قيل بالنبي القائل سأفتح بامثال فمي  35

 وانطق بمكتومات منذ تأسيس العالم
--------------------------- 
25

ויהי בהיות האנשים ישנים ויבא איבו ויזרע זונין בין  
 :החטים וילך לו

6
ויראו  וכאשר פרח הדשא ויעש פרי 

הזונין-גם : 
7
הבית ויאמרו אליו אדנינו -ויגשו עבדי בעל 

זרע טוב זרעת בשדך ומאין לו הזונין-הלא : 
8
ויאמר  

להם איש איב עשה זאת ויאמרו אליו העבדים התחפץ 
נלך ונלקט אתם-כי : 

9
הזונין -תלקטו את-ויאמר לא פן 

החטים-ושרשתם גם את : 
0
הניחו אתם ויגדלו שניהם  

והיה בעת הקציר ואמרתי לקוצרים  הקציר-יחד עד
הזונין ואגדו אתם אגדות לשרפם -לקטו בראשונה את

 :ואת החטים אספו לאוצרי
1
וישם לפניהם משל אחר  

חרדל אשר -ויאמר מלכות השמים דומה לגרגר של
 :לקחו איש ויזרע בשדהו

2
הזרועים -והוא קטן מכל 

אשר -הירקות והיה לעץ עד-וכאשר צמח גדול הוא מן
עוף השמים וקננו בענפיו יבאו : 

3
וישא עוד משלו  

ויאמר אליהם מלכות השמים דומה לשאר אשר לקחתו 
יחמץ כלו-אשה ותטמן בשלש סאים קמח עד כי : 

4
-כל 

המון העם ובבלי משל לא -אלה דבר ישוע במשלים אל
 :דבר אליהם דבר

5
למלאת את אשר דבר הנביא  

קדם-לאמר אפתחה במשל פי אביעה חידות מני : 
------------------------------------------ 

 
13

 
25

ויהי בנפל תרדמה על האנשים ויבא איבו  
 ויזרע זונין בתוך החטים וילך לו׃
 

13
 

26
 וכאשר פרח הדשא ויעש פרי ויראו גם הזונין׃ 

 
13

 
27

ויגשו עבדי בעל הבית ויאמרו אליו אדנינו הלא  
 זרע טוב זרעת בשדך ומאין לו הזונין׃
 

13
 

28
ויאמר להם איש איב עשה זאת ויאמרו אליו  

 העבדים היש את נפשך כי נלך ונלקט אתם׃
 

13
 

29
ויאמר לא פן בלקטכם את הזונין תשרשו גם  

 את החטים׃
 

13
 

30
הניחו אתם ויגדלו שניהם יחד עד הקציר והיה  

בעת הקציר אמר לקוצרים לקטו בראשונה את הזונין 
אספו לאוצרי׃ואגדו אתם אגדות לשרפם ואת החטים   

 
13

 
31

וישם לפניהם משל אחר לאמר מלכות השמים  
דומה לגרגר של חרדל אשר לקחו איש ויזרעהו 
 בשדהו׃
 

13
 

32
והוא קטן מכל הזרועים וכאשר צמח גדול הוא  

מן הירקות והיה לעץ עד אשר יבאו עוף השמים וקננו 
 בענפיו׃
 

13
 

33
וישא עוד משלו ויאמר מלכות השמים דומה  

שר לקחתו אשה ותטמנהו בשלש סאים קמח לשאר א
 עד כי יחמץ כלו׃
 

13
 

34
כל זאת דבר ישוע במשלים אל המון העם  

 ובבלי משל לא דבר אליהם׃
 

13
 

35
למלאת את אשר דבר הנביא לאמר אפתחה  

 במשל פי אביעה חידות מני קדם׃

 תוֹכה ובִהְיוֹת אֲנָשָיו ישְֵניִם בָא איֹבְוֹ וטִַזְרַע זוֹנִין בְ 
׃ הַחִחִים וטֵַלַ   

 כו וכְַאֲשֶר צָץ הַקָנהֶ והְַחִחָה אָבִיב נִרְאו אָז גַם־הַזוֹנִין׃ 
כז וטִַגְשו הָעֲבָדִים אֶל־אֲדנֹיֵהֶם וטַאֹמְרו אֲדנֹיֵנו 

ומֵאַיןִ שָם הַזוֹנִין׃  א־זֶרַע טוֹב זָרַעְתָּ בְשָדֶ הֲ   
איֹבֵ עָשָה זאֹת וטַאֹמְרו אֵלָיו  כח וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם אִיש

לַעֲקוֹר אתָֹם׃  הָעֲבָדִים הֲתַחְפץֹ ךִי־נֵלֵ   
א ךִי־בְעוֹד תְּעַקְרו אֶת־הַזוֹנִין פֶן־תְּשָרְשו כט וטַאֹמֶר 

 גַם־הַחִחִים עִלָהֶם׃ 
 ל הַםיִחו לָהֶם וגְָדְלו שְניֵהֶם יחְַדָו עַד־הַקָצִיר ולְעֵת

הַקָצִיר אמַֹר לַקוֹצְרִים לִקְטו אֶת־הַזוֹנִין רִאשנֹהָ ואְַכְמו 
 אתָֹם לַאֲלֺלִים לְשָרְפָם ואְֶת־הַחִחִים אִסְפו אֶל־גָרְניִ׃ 
לא וטִַשָא לִפְניֵהֶם מָשָל אַחֵר וטַאֹמַר דָמְתָה מַלְכות 

יש וטִַזְרַע בְשָדֵהו׃ הַשָמַיםִ לְגַרְגַר חַרְדָל אֲשֶר לָקַח אִ   
ךַאֲשֶר יצְִמַח יגְִדַל  א קָטןֹ הוא מִךָל־זֶרַע אַ לב הֲ 

מִךָל־ירֶֶק והְָיהָ לְעֵץ עַד־אֲשֶר יבָאֹ עוֹף הַשָמַיםִ וקְִםְנו 
 בַעֲנָפָיו׃ 

לג ויַמְַשֵל לָהֶם מָשָל אַחֵר לֵאמרֹ דָמְתָה מַלְכות הַשָמַיםִ 
 ֹ ש סְאִים קֶמַח ר אֲשֶר לָקְחָה אִשָה ותַָּלָש בִשְ לִשְא

 עַד־אֲשֶר חָמְצָה ךָל־הָעֲרִיסָה׃ 
לד ךָל־אֵכֶה דִבֶר ישֵועַ אֶל־הֲמוֹן הָעָם בִמְשָלִים ובִבְלִי 

א דִבֶר אֲלֵיהֶם דָבָר׃ מָשָל   
תְּחָה בְמָשָל לה לְמַלֹּאת אֵת אֲשֶר דִבֶר הַםָבִיא לֵאמרֹ אֶפְ 

 פִי אַבִיעָה חִידוֹת מִםיִ־קֶדֶם׃ 
------------------------ 

 כה ובִהְיוֹת אֲנָשָיו ישְֵניִם בָא איֹבְוֹ וטִַזְרַע זוֹנִין בְתוֹ
׃ הַחִחִים וטֵַלַ   

 כו וכְַאֲשֶר צָץ הַקָנהֶ והְַחִחָה אָבִיב נִרְאו אָז גַם־הַזוֹנִין׃ 
גְשו הָעֲבָדִים אֶל־אֲדנֹיֵהֶם וטַאֹמְרו אֲדנֹיֵנו כז וטִַ 

ומֵאַיןִ שָם הַזוֹנִין׃  א־זֶרַע טוֹב זָרַעְתָּ בְשָדֶ הֲ   
כח וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם אִיש איֹבֵ עָשָה זאֹת וטַאֹמְרו אֵלָיו 

לַעֲקוֹר אתָֹם׃  הָעֲבָדִים הֲתַחְפץֹ ךִי־נֵלֵ   
־בְעוֹד תְּעַקְרו אֶת־הַזוֹנִין פֶן־תְּשָרְשו א ךִיכט וטַאֹמֶר 

 גַם־הַחִחִים עִלָהֶם׃ 
ל הַםיִחו לָהֶם וגְָדְלו שְניֵהֶם יחְַדָו עַד־הַקָצִיר ולְעֵת 
הַקָצִיר אמַֹר לַקוֹצְרִים לִקְטו אֶת־הַזוֹנִין רִאשנֹהָ ואְַכְמו 

־הַחִחִים אִסְפו אֶל־גָרְניִ׃ אתָֹם לַאֲלֺלִים לְשָרְפָם ואְֶת  
לא וטִַשָא לִפְניֵהֶם מָשָל אַחֵר וטַאֹמַר דָמְתָה מַלְכות 
 הַשָמַיםִ לְגַרְגַר חַרְדָל אֲשֶר לָקַח אִיש וטִַזְרַע בְשָדֵהו׃ 

ךַאֲשֶר יצְִמַח יגְִדַל  א קָטןֹ הוא מִךָל־זֶרַע אַ לב הֲ 
יהָ לְעֵץ עַד־אֲשֶר יבָאֹ עוֹף הַשָמַיםִ וקְִםְנו מִךָל־ירֶֶק והְָ 

 בַעֲנָפָיו׃ 
לג ויַמְַשֵל לָהֶם מָשָל אַחֵר לֵאמרֹ דָמְתָה מַלְכות הַשָמַיםִ 

ש סְאִים קֶמַח לִשְארֹ אֲשֶר לָקְחָה אִשָה ותַָּלָש בִשְ 
 עַד־אֲשֶר חָמְצָה ךָל־הָעֲרִיסָה׃ 

דִבֶר ישֵועַ אֶל־הֲמוֹן הָעָם בִמְשָלִים ובִבְלִי  לד ךָל־אֵכֶה
א דִבֶר אֲלֵיהֶם דָבָר׃ מָשָל   

לה לְמַלֹּאת אֵת אֲשֶר דִבֶר הַםָבִיא לֵאמרֹ אֶפְתְּחָה בְמָשָל 
 פִי אַבִיעָה חִידוֹת מִםיִ־קֶדֶם׃ 

------------------------------------------------------------------ 
 Apoc. XIII, 10: qui in gladio occiderit, oportet eum 
gladio occidi, hoc est patientia iustorum. Et quia 
non habebant radicem, aruerunt, quia Deus non 
erat radix. Ps. XXI, 16: aruit tamquam testa virtus 
mea. Aliquando in Scriptura petra accipitur pro 
bono, aliquando pro malo. Similiter terra et sol. 
Unde aliqui sunt qui afficiuntur bene, sed post 
negligenter se habent. Non autem sic Paulus qui 
dicebat, castigo corpus meum, et in servitutem 
redigo et cetera. Alia autem ceciderunt in spinas. 
Spinae autem sunt sollicitudines, irae, rixae, et 
huiusmodi; Ier. IV, 3: nolite serere super spinas; 
Prov. XXIV, 30: per agrum hominis pigri transivi; et 
sequitur: et operuerant superficiem eius spinae. Et 
creverunt spinae, et suffocaverunt ea.  
 Sed posset aliquis dicere: stultitia fuit 
seminantis. Potest dici, quod si fieret sermo de 
terra sensibili, verum esset; sed fit mentio de 
spirituali, ideo non valet, quia ad diversas 
materias retorquetur. Positis impedimentis, agitur 
de seminis fructu alia ceciderunt in terram bonam, 
et dederunt fructum. Terra quae non secus viam, 
quae non petrosa, quae non spinosa, est terra 
bona, scilicet cor bonum; et si ibi seminatur, 
fructum affert; Ps. LXXXIV, v. 13: dominus dabit 
benignitatem, et terra nostra dabit fructum suum. 
Sed quem? Aliud centesimum, aliud 
sexagesimum, aliud trigesimum. Quidam 
retorquent istud ad praemium quod est in caelo, 
quia quidam habent centesimum et cetera. Sap. III,  

01
וכַד דמֶכו אנָשָא. אֶתָא בעֶלדבָבֵה. וזַרַע זִיזָנֵא בַינָת   

 חִחֵא ואֶזַל.
5

וכְַאֲשֶר ישְָנו הָאֲנָשִים, בָא אוֹיבְוֹ וזְָרַע זוניִם 
 .בֵין הַחִחִים והְָלַךְ
01

ךַד דֵין יעִָא עִסבָא ועֲַבַד פֵארֵא. הָידֵין אִתִחזִיו אָף   
 זִיזָנֵא.
26

ל ךְשֶצָמַח הַגִבְעוֹל ועְָשָה פְרִי, אָז נִרְאו גַם אֲבָ   
 .הַזוניִם
01

וקַרֶבו עַבדָוהי דמָרֵא בַיתָּא. ואֶמַרו לֵה: מָרַן. לָא הָא   
 זַרעָא טָבָא זרַעתּ בַקרִיתָך. מִן אַימֶךָא אִית בֵה זִיזָנֵא.
27

לוֹ: אֲדוֹנֵינו, הַאִם לֹא  הַבַיתִ ואְָמְרו-ונְִגְשו עַבְדֵי בַעַל  
 ?זֶרַע טוֹב זָרַעְתָּ בְשָדְךָ? מִםַיןִ ישֵ בוֹ זוניִם
08

הו דֵין אֶמַר להוֹן: גַברָא בעֶלדבָבָא עֲבַד הָדֵא.   
 אָמרִין לֵה עַבדָוהי: צָבֵא אַנתּ נאֵזַל נגַבֶא אִםוֹן.
28

   ֹ את. אָמְרו לוֹ והְוא אָמַר לָהֶם: אִיש אוֹיבֵ עָשָה ז
 ?עֲבָדָיו: רוֹצֶה אַתָּה שֶםלֵֵךְ ונלְַקֵט אוֹתָם
01

הו דֵין אֶמַר להוֹן: דַלמָא כַד מגַבֵין אנתּוֹן זִיזָנֵא   
 תִעִקרון עַמהוֹן אָף חִחֵא.
29

אַךְ הוא אָמַר לָהֶם: שֶלָא בְעֵת שֶתְּלַקְטו אֶת הַזוניִם   
גַם אֶת הַחִחִיםתַּעַקְרו עִלָהֶם  . 

22
שבוֹקו רָבֵין תּרַיהוֹן אַכחדָא עֲדַלָא לַחֲצָדָא. ובַזַבנאָ   

דַחֲצָדָא אָמַר אנאָ לחָצוֹדֵא: גַבָו לוקדַם זִיזָנֵא ואַמוֹרו 
 אִםוֹן מֵאסָריתָָא דנֵאקדון. חִחֵא דֵין ךַםֶשו אִםיֵן לאָוצרַי.
30

דלֹ יחַַד עַד הַקָצִיר, ובְעֵת הַקָצִיר הַםיִחו לִשְניֵהֶם לִגְ   
אמַֹר לַקוֹצְרִים: לַקְטו תְּחִכָה הַזוניִם וקְִשְרו אוֹתָם 
  .צְרוֹרוֹת ךְדֵי לְשָרְפָם, אֲבָל אֶת הַחִחִים אִסְפו לַאֲסָמַי
 משלים על גרגיר החרדל ועל השאור
24

יאָ מַלךותָא אחרֵנָא מַתלָא אַמתֶּל להוֹן ואֶמַר: דָמ  
 דַשמַטָא לַפרִדתָא דחַרדְלָא דַנסַב גַברָא זַרעָה בַקרִיתֵה.
31

מָשָל אַחֵר הִמְשִיל לָהֶם ואְָמַר: דוֹמָה מַלְכות הַשָמַיםִ   
 .לְגַרְגִיר חַרְדָל אֲשֶר לְקָחוֹ אִיש וזְרָעוֹ בְשָדֵהו
20

רעוֹנֵא. מָא דֵין דַרבָת: רַבָא והִי זעוֹריאָ הִי מִן ךֺלהוֹן זַ   
הִי מִן ךֺלהוֹן ירַקוֹנֵא. והָויאָ אִילָנָא. אַיך דתֵאתֶא פָרַחתָא 
 דַשמַטָא תַקֶן בסָוךֵיה.
32

ָֹל הַזְרָעִים, אַךְ ךְשֶגָדֵל    גָדוֹל הוא  --והְוא הַזָעִיר מִך
יבָוֹא עוֹף הַשָמַיםִ ויִקַםֵן מִךָל הַטְרָקוֹת ונְַעֲשֶה לְעֵץ, עַד ךִי 

 .בַעֲנָפָיו
22

אחרֵנָא מַתלָא אֶמַר להוֹן: דָמיאָ מַלךותָא דַשמַטָא   
לַחֲמִירָא הָו דשִקלַת אַנתּתָא. טִמרַת בַתלָת סאִין 
 דקַמחָא. עֲדַלָא דכֺכֵה חֲמַע.
33

ם לִשְאוֹר מָשָל אַחֵר אָמַר לָהֶם: דוֹמָה מַלְכות הַשָמַיִ   
אֲשֶר לָקְחָה אִשָה וטְָמְנָה אוֹתוֹ בִשְלש סְאִים קֶמַח, עַד 
 .שֶהֶחְמִיץ ךֺכוֹ
21

הָלֵין ךֺלהֵין מַכֶל ישֵוע בפֶכאָתָא לכִנשֵא. ודַלָא   
 פֶכָאתָא לָא ממַכֶל הואָ עַמהוֹן. 
34

מוֹנִים, ובְלִי ךָל אֵכֶה דִבֵר ישֵועַ בִמְשָלִים אֶל הַהֲ   
 ,מְשָלִים לֹא דִבֵר אֲלֵיהֶם
21

אַיך דנִתמַכֶא מִדֶם דאִתאֲמַר בידַ נבִטָא דאֶמַר:   
אֶפתַּח פומי במַתלֵא. ואַבַע ךַסיתָָא דמִן קדָם תַּרמיתֵָה 
 דעָלמָא.
35

י לְמַכֵא מַה שֶםֶאֱמַר בְידַ הַםָבִיא, לֵאמרֹ: אֶפְתְּחָה פִ   
 .בִמְשָלִים ואְַבִיעָה נִסְתָּרוֹת מִכִפְנֵי מוֹסְדוֹת עוֹלָם
------------------------------------------------------------------- 
15: bonorum labiorum gloriosus est fructus. Alii 
retorquent fructum trigesimum ad fidem Trinitatis, 
sexagesimum ad fructum boni operis, centesimum 
ad contemplationem caelestium. Sed hoc non 
potest esse, quia auditor est qui facit fructum.  
 Item praemium recipitur. Unde oportet 
retorqueri ad perfectionem iustitiae. Fructus igitur 
est proprie ultimum quod expectatur in arbore: sic 
fructus iustitiae qui habetur ex praedicatione. Et 
haec est centesima etc., quia triplex est perfectio, 
minor, maior et media, ita quod centesima 
martyrum, sexagesima virginum, trigesima est 
coniugatorum.  
 Et quare? Quia et cetera. Sed perfectio virginum 
sexagesima, quia tunc debent vacare a malitia; 
ideo haec perfectio est virginum et quiescentium, 
qui separati sunt a mundo. Per trigesimum 
perfectio militantium in hac vita, quia tales apti 
sunt ad bellum. Alii assignant per computationem 
in manu etc. ut in Glossa habetur.  
 Aliter potestis secundum numerum numerorum. 
Semen enim fructificat in perfectione. Videatis 
ergo quod semen est mandatum Dei: trigesimus 
numerus ex trinario et denario componitur, 
sexagesimus ex sex et decem, centesimus ex 
ductu denarii in seipsum. Ternarius est numerus 
completus, et habet communem perfectionem;  
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36 Σόηε ἀθεὶο ηνὺο ὄρινπο ἦιζελ εἰο ηὴλ 
νἰθίαλ αὐηνῦ.  
Καὶ πξνζιζνλ αὐηῶ νἱ καζεηαὶ αὐηνῦ 
ιέγνληεο· Φξάζνλ ἡκλ ηὴλ παξαβνιὴλ ηλ 
δηδαλίσλ ηνῦ ἀγξνῦ.  
37 ὁ δὲ ἀπνθξηζεὶο εἶπελ αὐηνο·  ζπείξσλ ηὸ 
θαιὸλ ζπέξκα ἐζηὶλ ὁ πἱὸο ηνῦ ἀλζξώπνπ· 38 
ὁ δὲ ἀγξόο ἐζηηλ ὁ θόζκνο· ηὸ δὲ θαιὸλ 
ζπέξκα, νὗηνί εἰζηλ νἱ πἱνὶ ηο βαζηιείαο· ηὰ 
δὲ δηδάληά εἰζηλ νἱ πἱνὶ ηνῦ πνλεξνῦ· 39 ὁ δὲ 
ἐρζξὸο ὁ ζπείξαο αὐηά ἐζηηλ ὁ δηάβνινο· ὁ δὲ 
ζεξηζκὸο ζπληέιεηα ηνῦ αἰλόο ἐζηηλ· νἱ δὲ 
ζεξηζηαὶ ἄγγεινί εἰζηλ.  
40 ὥζπεξ νὖλ ζπιιέγεηαη ηὰ δηδάληα θαὶ ππξὶ 
θαίεηαη, νὕησο ἔζηαη ἐλ ηῆ ζπληειείᾳ ηνῦ 
αἰλνο· 41 ἀπνζηειε ὁ πἱὸο ηνῦ ἀλζξώπνπ 
ηνὺο ἀγγέινπο αὐηνῦ, θαὶ ζπιιέμνπζηλ ἐθ ηο 
βαζηιείαο αὐηνῦ πάληα ηὰ ζθάλδαια θαὶ ηνὺο 
πνηνῦληαο ηὴλ ἀλνκίαλ, 42 θαὶ βαινῦζηλ 
αὐηνὺο εἰο ηὴλ θάκηλνλ ηνῦ ππξόο· ἐθε ἔζηαη 
ὁ θιαπζκὸο θαὶ ὁ βξπγκὸο ηλ ὀδόλησλ.  
43 Σόηε νἱ δίθαηνη ἐθιάκςνπζηλ ὡο ὁ ἥιηνο ἐλ 
ηῆ βαζηιείᾳ ηνῦ παηξὸο αὐηλ.  
ὁ ἔρσλ ὦηα ἀθνύεηλ ἀθνπέησ.  
44 Πάιηλ ὁκνία ἐζηὶλ ἡ βαζηιεία ηλ νὐξαλλ 
ζεζαπξῶ θεθξπκκέλῳ ἐλ ηῶ ἀγξῶ, ὃλ εὑξὼλ 
ἄλζξσπνο ἔθξπςε, θαὶ ἀπὸ ηο ραξᾶο αὐηνῦ 
ὑπάγεη θαὶ πάληα ὅζα ἔρεη πσιε θαὶ ἀγνξάδεη 
ηὸλ ἀγξὸλ ἐθελνλ.  
45 Πάιηλ ὁκνία ἐζηὶλ ἡ βαζηιεία ηλ νὐξαλλ 
ἀλζξώπῳ ἐκπόξῳ δεηνῦληη θαινὺο 
καξγαξίηαο· 46 ὃο εὑξὼλ ἕλα πνιύηηκνλ 
καξγαξίηελ ἀπειζὼλ πέπξαθε πάληα ὅζα εἶρε 
θαὶ ἠγόξαζελ αὐηόλ.  
47 Πάιηλ ὁκνία ἐζηὶλ ἡ βαζηιεία ηλ νὐξαλλ 
ζαγήλῃ βιεζείζῃ εἰο ηὴλ ζάιαζζαλ θαὶ ἐθ 
παληὸο γέλνπο ζπλαγαγνύζῃ·  
------------------------------------------------------- 
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36

 Σνηε αθεζαο ηνπο νρινπο ειζελ εηο ηελ 
νηθηαλ ν Ηεζνπο. Καη πξνζειζνλ πξνο απηνλ νη 
καζεηαη απηνπ, ιεγνληεο· Δμεγεζνλ εηο εκαο ηελ 
παξαβνιελ ησλ δηδαλησλ ηνπ αγξνπ. 
13

 
37

 Ο δε απνθξηζεηο εηπε πξνο απηνπο· Ο 
ζπεηξσλ ηνλ θαινλ ζπνξνλ εηλαη ν Τηνο ηνπ 
αλζξσπνπ· 
13

 
38

 ν δε αγξνο εηλαη ν θνζκνο· ν δε θαινο 
ζπνξνο, νπηνη εηλαη νη πηνη ηεο βαζηιεηαο· ηα δε 
δηδαληα εηλαη νη πηνη ηνπ πνλεξνπ· 
13

 
39

 ν δε ερζξνο, νζηηο εζπεηξελ απηα, εηλαη ν 
δηαβνινο· ν δε ζεξηζκνο εηλαη ε ζπληειεηα ηνπ 
αησλνο· νη δε ζεξηζηαη εηλαη νη αγγεινη. 
13

 
40

 Καζσο ινηπνλ ζπιιεγνληαη ηα δηδαληα θαη 
θαηαθαηνληαη ελ ππξη, νπησ ζειεη εηζζαη ελ ηε 
ζπληειεηα ηνπ αησλνο ηνπηνπ. 
13

 
41

 Θειεη απνζηεηιεη ν Τηνο ηνπ αλζξσπνπ ηνπο 
αγγεινπο απηνπ, θαη ζεινπζη ζπιιεμεη εθ ηεο 
βαζηιεηαο απηνπ παληα ηα ζθαλδαια θαη ηνπο 
πξαηηνληαο ηελ αλνκηαλ, 
13

 
42

 θαη ζεινπζη ξηςεη απηνπο εηο ηελ θακηλνλ ηνπ 
ππξνο· εθεη ζειεη εηζζαη ν θιαπζκνο θαη ν ηξηγκνο 
ησλ νδνλησλ. 
13

 
43

 Σνηε νη δηθαηνη ζεινπζηλ εθιακςεη σο ν ειηνο 
ελ ηε βαζηιεηα ηνπ Παηξνο απησλ. Ο ερσλ σηα δηα 
λα αθνπε αο αθνπε. 
13

 
44

  Παιηλ νκνηα εηλαη ε βαζηιεηα ησλ νπξαλσλ κε 
ζεζαπξνλ θεθξπκκελνλ ελ ησ αγξσ, ηνλ νπνηνλ 
επξσλ αλζξσπνο εθξπςε, θαη απν ηεο ραξαο 
απηνπ ππαγεη θαη πσιεη παληα νζα ερεη θαη 
αγνξαδεη ηνλ αγξνλ εθεηλνλ. 
13

 
45

 Παιηλ νκνηα εηλαη ε βαζηιεηα ησλ νπξαλσλ κε 
αλζξσπνλ εκπνξνλ δεηνπληα θαινπο καξγαξηηαο· 
13

 
46

 νζηηο επξσλ ελα πνιπηηκνλ καξγαξηηελ, 
ππεγε θαη επσιεζε παληα νζα εηρε θαη εγνξαζελ 
απηνλ. 
13

 
47

 Παιηλ νκνηα εηλαη ε βαζηιεηα ησλ νπξαλσλ κε 
δηθηπνλ, ην νπνηνλ εξξηθζε εηο ηελ ζαιαζζαλ θαη 
ζπλεγαγελ απν παληνο εηδνπο· 
------------------------------------------------------------ 
senarius similiter est numerus perfectus, quia nihil 
deest ei, habet enim perfectionem integritatis; 
denarius est numerus perfectus, quia est primus 
limes numerorum, unde habet perfectionem finis.  

36
 tunc dimissis turbis venit in domum et 

accesserunt ad eum discipuli eius dicentes 
dissere nobis parabolam zizaniorum agri 
37

 qui respondens ait qui seminat bonum 
semen est Filius hominis 
38

 ager autem est mundus bonum vero 
semen hii sunt filii regni zizania autem filii 
sunt nequam 
39

 inimicus autem qui seminavit ea est 
diabolus messis vero consummatio saeculi 
est messores autem angeli sunt 
40

 sicut ergo colliguntur zizania et igni 
conburuntur sic erit in consummatione 
saeculi 
41

 mittet Filius hominis angelos suos et 
colligent de regno eius omnia scandala et 
eos qui faciunt iniquitatem 
42

 et mittent eos in caminum ignis ibi erit 
fletus et stridor dentium 
43

 tunc iusti fulgebunt sicut sol in regno 
Patris eorum qui habet aures audiat 
44

 simile est regnum caelorum thesauro 
abscondito in agro quem qui invenit homo 
abscondit et prae gaudio illius vadit et 
vendit universa quae habet et emit agrum 
illum 
45

 iterum simile est regnum caelorum homini 
negotiatori quaerenti bonas margaritas 
46

 inventa autem una pretiosa margarita abiit 
et vendidit omnia quae habuit et emit eam 
47

 iterum simile est regnum caelorum 
sagenae missae in mare et ex omni genere 
congreganti 
------------------------------------------- 
36

 Tunc, dimissis turbis, venit in domum, et 
accesserunt ad eum discipuli eius 
dicentes:"Dissere nobis parabolam 
zizaniorum agri".  
37

 Qui respondens ait:"Qui seminat bonum 
semen, est Filius hominis;  
38

 ager autem est mundus; bonum vero 
semen, hi sunt filii regni; zizania autem filii 
sunt Mali;  
39

 inimicus autem, qui seminavit ea, est 
Diabolus; messis vero consummatio saeculi 
est; messores autem angeli sunt.  
40

 Sicut ergo colliguntur zizania et igni 
comburuntur, sic erit in consummatione 
saeculi:  
41

 mittet Filius hominis angelos suos, et 
colligent de regno eius omnia scandala et 
eos, qui faciunt iniquitatem,  
42

 et mittent eos in caminum ignis; ibi erit 
fletus et stridor dentium.  
43

 Tunc iusti fulgebunt sicut sol in regno Pa 
tris eorum. Qui habet aures, audiat.  
44

 Simile est regnum caelorum thesauro 
abscondito in agro; quem qui invenit homo 
abscondit et prae gaudio illius vadit et 
vendit universa, quae habet, et emit agrum 
illum. 
45

 Iterum simile est regnum caelorum homini 
negotiatori quaerenti bonas margaritas.  
46

 Inventa autem una pretiosa margarita, 
abiit et vendidit omnia, quae habuit, et emit 
eam. 
47

 Iterum simile est regnum caelorum 
sagenae missae in mare et ex omni genere 
congreganti;  
------------------------------------------------------------- 
Sic triplex est perfectio. Communis iustitia, et sic 
est perfectio trinarii, quae habetur per tricenarium 
numerum; sed cum plus habet ultra communem, 
tunc dicitur facere sexagesimum fructum; sed 
quando perfectus est, et iam praegustat 
suavitatem, tunc pervenit ad centesimum fructum.  
 Vel aliter secundum Augustinum, secundum 

36
 tote af,a nim/s ebol afi eqoun epi/i 

ouoh aui harof nje nefmay/ t/c eujw 
mmoc je bel ]parabol/ nan ebol nte 
nient/j nte piiohi  7

 nyof de aferouw 

pejaf je petci] mpijroj eynanef ps/ri 
mvrwmi pe  

8
 piiohi de pe pikocmoc 

pijroj eynanef nai ne nis/ri nte 
]metouro nient/ j de nis/ri nte 
pipethwou  

9
 pijaji de etafcatou 

pidiaboloc pe piwcq de tqa/ nte 
paieneh ni[aiocq de niaggeloc  

0
 mvr/] 

oun esaucwki nnient/j nsorp ouoh 
ncerokhou qen pi,rwm pair/] peynaswpi 
qen tqa/ nte paieneh  1

 ere ps/ri 
mvrwmi efetaouo nnefaggeloc ouoh 

euecwki ebol qen tefmetouro 

nnickandalon t/rou nemn/ etiri n]anomia 
 

2
 ouoh euehitou e]hrw n,rwm pima 

ete vrimi naswpi mmof nem pcyerter nte 

ninajhi  
3
 tote niym/i euerouwini mvr/] 

mvr/ qen ]metouro nte pouiwt v/ 
eteouon masj mmof ecwtem marefcwtem 

 
4
 coni nje ]metouro nte niv/oui 

nouaho ef,/p qen ouiohi v/ eta ourwmi 
jemf af,opf ouoh ebol qen pirasi afse 

naf af] mpetentaf ebol ouoh afswp 

mpiohi etemmau  
5
 palin coni nje 

]metouro nte niv/oui nourwmi nswt 
efkw] nca hananam/i enaneu  6

 etafjimi 

nouanam/i enase ncouenf afse naf af] 
mpetentaf ebol ouoh afsopf  

7
 palin 

on coni nje ]metouro nte niv/oui 
noucag/n/ eauhitc eviom ouoh acywou] 
ebol qen genoc niben  

------------------------------------ 

EXPLICA LA CIZAÑA. 
36 Entonces dejando las muchedumbres, Jesús 
se fue a casa. Y se Le acercaron Sus 
Discípulos, diciendo: Explícanos la parábola de 
las cizañas del campo. 37 Y Él respondiéndoles 
dijo: El que siembra la buena semilla, es el Hijo 
del Hombre; 38 el campo es el mundo; la buena 
semilla, ésos son los hijos del Reino; las 
cizañas son los hijos del malvado; 39 el 
enemigo que las siembra es el Diablo; la siega 
es el completamiento de los tiempos (fin del 
mundo); los segadores son ángeles. 40 En 
efecto, como se juntan las cizañas y se 
queman en el fuego, así será en el 
completamiento (de los tiempos) de este 
mundo. 41 Enviará el Hijo del Hombre a Sus 
Ángeles, y recogerán de Su Reino todos los 
escándalos y a los que obran la maldad, 42 y 
los arrojarán al horno de fuego (Dn 3,6); ahí será 
el llanto y el estridor de dientes. 43 Entonces 
los justos brillarán como el sol en el Reino de 
su Padre. ¡Quien tenga oídos para oír que oiga! 
El tesoro escondido y la perla preciosa. 
44 Todavía más: el Reino de los Cielos es 
semejante a un tesoro escondido en el campo, 
que un hombre encuentra y esconde; y por la 
alegría (que le causa) va, y vende todas las 
cosas que tiene, y compra aquel campo. 
45 También es semejante el Reino de los Cielos 
a un hombre de negocios que busca perlas 
finas; 46 el cual al encontrar una perla de gran 
precio, fue y vendió todas las cosas que tenía, 
y la adquirió. 
LA RED EN EL MAR. 
47 También el Reino de los Cielos es semejante 
a una red aventada al mar, y que recoge peces 
de toda clase; 
----------------------------------------------------------------------- 
 quod tripliciter homines se habent ad tentationes. 
Quidam enim graviter tentantur, sed resistunt 
fortiter; et hi habent fructum trigesimum. Alii 
parum tentantur, sed surgunt; et hi habent 
sexagesimum. Centesimum vero habent qui iam in 
quieta pace manent. Et quia hoc parabolice dictum  

حينئذ صرف يسوع الجموع وجاء الى البيت .فتقدم اليه  36

 تلاميذه قائلين فسرّ لنا مثل زوان الحقل .
فاجاب وقال لهم .الزارع الزرع الجيد هو ابن الانسان . 37  

والحقل هو العالم .والزرع الجيد هو بنو الملكوت  38

 .والزوان هو بنو الشرير .
د هو انقضاء والعدو الذي زرعه هو ابليس .والحصا 39

 العالم .والحصادون هم الملائكة .
فكما يجمع الزوان ويحرق بالنار هكذا يكون في  41

 انقضاء هذا العالم .
يرسل ابن الانسان ملائكته فيجمعون من ملكوته جميع  41

 المعاثر وفاعلي الاثم .
ويطرحونهم في اتون النار .هناك يكون البكاء وصرير  42

 الاسنان .
يء الابرار كالشمس في ملكوت ابيهم .من له حينئذ يض 43

 اذنان للسمع فليسمع
ايضا يشبه ملكوت السموات كنزا مخفى في حقل  44

وجده انسان فاخفاه ومن فرحه مضى وباع كل ما كان 

 له واشترى ذلك الحقل .
ايضا يشبه ملكوت السموات انسانا تاجرا يطلب لآلئ  45

 حسنة .
ة الثمن مضى وباع كل ما فلما وجد لؤلؤة واحدة كثير 46

 كان له واشتراها .
ايضا يشبه ملكوت السموات شبكة مطروحة في البحر  47

 وجامعة من كل نوع .

------------------------------------- 
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המון העם ויבא הביתה ויגשו אליו -אז שלח ישוע את 
משל זוני השדה-נא לנו את-תלמידיו ויאמרו באר :

7
ויען  

האדם-הזרע הטוב הוא בן-ם הזורע אתויאמר אליה : 
8
 

והשדה הוא העולם והזרע הטוב בני המלכות הם 
 :והזונין בני הרע המה

9
והאיב אשר זרעם הוא השטן  

 :והקציר הוא קץ העולם והקצרים הם המלאכים
0
 

והנה כאשר ילקטו הזונין ונשרפו באש כן יהיה לקץ 
 :העולם הזה

1
מלאכיו ולקטו -האדם ישלח את-בן 

פעלי האון-המכשלות ואת כל-לכותו את כלממ : 
2
 

תנור האש שם תהיה היללה וחרק -והשליכו אתם אל
 :השנים

3
אז יזהירו הצדיקים כשמש במלכות אביהם  

 :מי אשר לו אזנים לשמע ישמע
4
עוד דומה מלכות  

השמים לאוצר טמון בשדה אשר מצאו איש ויטמנהו 
ה השד-לו וקנה את-אשר-כל-ובשמחתו ילך ומכר את

 :ההוא
5
עוד דומה מלכות השמים לאיש סחר  

 :המבקש מרגליות טבות
6
וכאשר מצא מרגלית אחת  

לו ויקן אתה-אשר-כל-יקרה מאד הלך וימכר את : 
7
עוד  

דומה מלכות השמים למכמרת אשר השלכה לים 
 :ומינים שונים יאספו לתוכה

---------------------------------- 

 
13

 
36

העם ויבא הביתה  אז שלח ישוע את המון 
ויגשו אליו תלמידיו ויאמרו באר נא לנו את משל זוני 
 השדה׃
 

13
 

37
ויען ויאמר אליהם הזורע את הזרע הטוב הוא  

 בן האדם׃
 

13
 

38
והשדה הוא העולם והזרע הטוב בני המלכות  

 הם והזונין בני הרע המה׃
 

13
 

39
והאיב אשר זרעם הוא השטן והקציר הוא קץ  

ם המלאכים׃העולם והקצרים ה  
 

13
 

40
והנה כאשר ילקטו הזונין ונשרפו באש כן יהיה  

 בקץ העולם הזה׃
 

13
 

41
בן האדם ישלח את מלאכיו ולקטו ממלכותו  

 את כל המכשלות ואת כל פעלי האון׃
 

13
 

42
והשליכו אתם אל תנור האש שם תהיה היללה  

 וחרק השנים׃
 

13
 

43
אז יזהירו הצדיקים כשמש במלכות אביהם מי  

ר אזנים לו לשמע ישמע׃אש  
 

13
 

44
עוד דומה מלכות השמים לאוצר טמון בשדה  

אשר מצאו איש ויטמנהו ובשמחתו ילך ומכר את כל 
 אשר לו וקנה את השדה ההוא׃
 

13
 

45
עוד דומה מלכות השמים לסחר המבקש  

 מרגליות טבות׃
 

13
 

46
וכאשר מצא מרגלית אחת יקרה מאד הלך לו  

אתה׃ וימכר את כל אשר לו ויקן  
 

13
 

47
עוד דומה מלכות השמים למכמרת אשר  

 הורדה לים ומינים שונים יאספו לתוכה׃

------------------------------------- 
לו אָז שִכַח ישֵועַ אֶת־הֲמוֹן הָעָם וטַָבאֹ הַבָיתְָה וטִַגְשו 

וֹנִין אֵלָיו תַּלְמִידָיו וטַאֹמְרו בָאֶר־נָא לָנו אֶת־מְשַל הַז
 בַשָדֶה׃ 
לז וטַַעַן וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם הַזוֹרֵעַ הַזֶרַע הַחוֹב הוא 
 בֶן־הָאָדָם׃ 
לח והְַשָדֶה הוא הָעוֹלָם והְַזֶרַע הַחוֹב בְניֵ הַלַלְכות 
 והְַזוֹנִין בְניֵ הָרַע הֵלָה׃ 

ץ הָעוֹלָם לט הָאיֹבֵ הַזוֹרֵעַ אתָֹם הוא הַשָטָן הַקָצִיר קֵ 
 והְַקצְֹרִים הֵם הַלַלְאָכִים׃ 

מ וכְַאֲשֶר הַזוֹנִין ילְֺקְטו והְָיו לְמַאֲכלֶֹת אֵש ךֵן יהְִיהֶ בְקֵץ 
 הָעוֹלָם הַזֶה׃ 

מַלְכותוֹ  מא בֶן־הָאָדָם ישְִלַח אֶת־מַלְאָכָיו והְֵסִירו מִתּוֹ
 ךָל־מַכְשֵלָה וכְָל־עשֶֹה עַולְָה׃ 

והְִשְלִיכו אתָֹם אֶל־ךִבְשַן אֵש שָם יהְִיהֶ בְכִי וחֲַרקֹ מב 
 שִםיָםִ׃ 

מג והְַצַדִיקִים יזְַהִירו אָז ךַשֶמֶש בְמַלְכות אֲבִיהֶם מִי 
 אֲשֶר אָזְניַםִ לוֹ לִשְמעַֹ ישְִמָע׃ 
מד עוֹד דָמְתָה מַלְכות הַשָמַיםִ לְאוֹצָר טָמון בַשָדֶה 

ויְמְִךרֹ  אֲשֶר ימְִצָאֵהו אִיש ויְצְַפִנֵהו ובְשִמְחָתוֹ ילֵֵ 
 אֶת־ךָל־אֲשֶר־לוֹ וקְָנָה לוֹ אֶת־הַשָדֶה הַהוא׃ 
מה עוֹד דָמְתָה מַלְכות הַשָמָיםִ לְאִיש סוֹחֵר הַמְבַקֵש 
 פְניִנִים יקְָרוֹת׃ 

 עַד־מְאדֹ ילֵֵ  מו ובְמָצְאוֹ פְניִנָה אַחַת יקְִרַת־עֶרֶ 
 ויְמְִךרֹ אֶת־ךָל־אֲשֶר־לוֹ ויְקְִנֶהָ׃ 
מז עוֹד דָמְתָה מַלְכות הַשָמַיםִ לְמִכְמרֶֹת פְרושָה 
 עַל־פְניֵ הַטָם אֲשֶר יאֵָסְפו בָה מִלִיניִם שוֹניִם׃ 
---------------------------------- 
21

נס הביתהאחרי כן שלח ישוע את המון העם ונכ  . 
נגשו אליו תלמידיו ואמרו: הסבר נא לנו את משל  
 .העשבים הרעים
21

האדם-השיב ואמר: הזורע את הזרע הטוב הוא בן  .
 8

 .השדה הוא התבל 
הזרע הטוב הוא בני המלכות, והעשבים הרעים הם  
9 .בני הרע

 .האויב הזורע אותם הוא השטן 
0 .הקציר הוא קץ העולם, והקוצרים הם המלאכים 

 
ובכן, כמו שאוספים את העשבים הרעים ושורפים 
האדם ישלח את -בן 1 .אותם באש כך יהיה בקץ העולם
מלאכיו וילקטו מממלכתו את כל המכשלות ואת כל 

עושי הרשע, 
42

וישליכו אותם אל תנור האש; שם יהיו  
3 .היללה וחרוק השנים

אז יזהירו הצדיקים כשמש  
 .בממלכת אביהם
שמעמי שאזנים לו, שי  ! 
11

דומה מלכות השמים לאוצר טמון בשדה, והנה  
 .מצאו איש
הוא טומן אותו שוב ובשמחתו הוא הולך ומוכר את כל  
5 .אשר לו וקונה את השדה ההוא

עוד דומה מלכות  
6 .השמים לסוחר המחפש מרגליות יפות

כאשר מצא  
מרגלית אחת יקרת ערך הלך ומכר את כל אשר לו 
 .וקנה אותה
11

ה מלכות השמים לרשת שהשלכה לים ועוד דומ 
 .ואספה מכל מין
----------------------------------------------------------------------- 
est, ideo subdit qui habet aures audiendi, scilicet 
cordis interius audiat per intellectum. Et 
accedentes discipuli et cetera. Supra posita est 
parabola, hic assignatur ratio: et circa hoc 
ponuntur duo hic. Primo ponitur interrogatio 
discipulorum; secundo responsio, ibi qui 
respondens et cetera.  
 Dicit ergo accedentes discipuli dixerunt ei. 
Incidit quaestio litteralis: quoniam ipse erat in 
navicula, quomodo ergo accesserunt ad eum? 
Sciendum quod ipsi erant in navicula cum Christo; 
accesserunt autem per sollicitudinem mentis, vel 
etiam corporaliter, quia cum parum distarent ab 
eo, venerunt magis prope: vel cum essent extra, 
venerunt ad eum. Sic nos, si velimus accedere ad 
eum, illuminabimur; Ps. XXXIII, 6: accedite ad eum, 
et illuminamini. Et duo attenduntur. Primo datur 
exemplum non importune interrogandi; unde dum  

 פשר משל החיטים והעשבים הרעים
21

תָּא. וקַרֶבו לותֵָה הָידֵין שבַק ישֵוע לכִנשֵא. ואֶתָא לבַי  
תַּלמִידָוהי ואָמרִין לֵה: פַשֶק לַן מַתלָא הָו דזִיזָנֵא 
 ודַקרִיתָא.
36

אָז עָזַב ישֵועַ אֶת הַהֲמוֹניִם ובָא הַבַיתְָה. ונְִגְשו אֵלָיו   
 .תַּלְמִידָיו ואְָמְרו לוֹ: בָאֵר לָנו אֶת מְשַל הַזוניִם והְַשָדֶה
21

דֵין עֲנָא ואֶמַר להוֹן: הָו דַזרַע זַרעָא טָבָא אִיתָוהי  הו  
 ברֵה דאנָשָא.
37

והְוא עָנָה ואְָמַר לָהֶם: זֶה שֶזָרַע אֶת הַזֶרַע הַחוֹב   
הָאָדָם-הוא בֶן . 

28
וקַרִיתָא אִיתֵיה עָלמָא. זַרעָא דֵין טָבָא בניֵה אִםוֹן   

אִיתַיהוֹן בנוָהי דבִישָא.דמַלךותָא. זִיזָנֵא דֵין   
38

והְַשָדֶה הוא הָעוֹלָם. והְַזֶרַע הַחוֹב בְניֵ הַלַלְכות הֵם,   
 .אַךְ הַזוניִם הֵם בְניֵ הָרָע
21

בעֶלדבָבָא דֵין דַזרַע אִםוֹן אִיתָוהי סָטָנָא. חֲצָדָא דֵין   
כֵא.אִיתָוהי שולָמֵה דעָלמָא. חָצוֹדֵא דֵין מַלַא  

39
והְָאוֹיבֵ שֶזָרַע אוֹתָם הוא הַשָטָן. הַקָצִיר הוא קֵץ   

 .הָעוֹלָם, והְַקוֹצְרִים הֵם הַלַלְאָכִים
12

אַיךַםָא הָכֵיל דמִתגַבֵין זִיזָנֵא ויקָדִין בנורָא. הָכַםָא   
 נִהואֶ בשולָמֵה דעָלמָא הָנָא.
40

ם הַזוניִם ונְִשְרָפִים בָאֵש, ךָךְ יהְִיהֶ לָכֵן ךְמוֹ שֶלְלֺקְטִי  
 ;בְקֵץ הָעוֹלָם הַזֶה
14

נשַדַר ברֵה דאנָשָא מַלַאכָוהי ונַגַבוֹן מִן מַלךותֵה   
 ךֺלהוֹן מַכשולֵא וכֺלהוֹן עָבדַי עָולָא.
41

ת ךָל הָאָדָם אֶת מַלְאָכָיו ויִלַקְטו מִלַלְכותוֹ אֶ -ישְִלַח בֶן  
 ,הַלַכְשֵלוֹת ואְֶת ךָל עוֹשֵי הָעָולֶ
10

ונַרמוֹן אִםוֹן באַתּוֹנָא דנורָא. תַּלָן נִהואֶ בִכיאָ וחורָק   
 שִםֵא.
42

ויְשְַלִיכו אוֹתָם לְתַםור אֵש. שָם יהְִיהֶ בְכִי וחֲַרוֹק   
 .שִםיַםִ
12

א במַלךותֵה דאַבוהוֹן. הָידֵין זַדִיקֵא נִנִהרון אַיך שִמשָ   
 מַן דאִית לֵה אִדנֵא דנִשמַע. נִשמַע.
43

אָז יזְַהִירו הַצַדִיקִים ךַשֶמֶש בְמַלְכות אֲבִיהֶם. מִי   
  .שֶטֵש לוֹ אָזְניַםִ לִשְמעַֹ, ישְִמַע
 שלושה משלים
11

א תּוב דָמיאָ מַלךותָא דַשמַטָא לסִימתָא דַמטַשיָ   
בַקרִיתָא. הָי דאֶשךְחָה גַברָא וטַשיהָ. ומִן חַדותֵה אֶזַל 
 זַבֶן ךלֹ דאִית לֵה. וזַבנהָ לַקרִיתָא הָי.
44

עוֹד דוֹמָה מַלְכות הַשָמַיםִ לְאוֹצָר טָמון בַשָדֶה, אֲשֶר   
ךָל אֲשֶר מְצָאוֹ אִיש והְִטְמִינוֹ; ומִשִמְחָתוֹ הָלַךְ ומָכַר אֶת 

  .ישֵ לוֹ וקְָרָה אֶת הַשָדֶה הַהוא
11

תּוב דָמיאָ מַלךותָא דַשמַטָא לגַברָא תַגָרָא דבָעֵא   
 הואָ מַרגָניתָָא טָבָתָא.
45

עוֹד דוֹמָה מַלְכות הַשָמַיםִ לְאִיש סוֹחֵר שֶחִפֵש   
 .מַרְגָלִטוֹת טוֹבוֹת
11

רגָניִתָא חֲדָא יקִַירַת דמַטָא. אֶזַל זַבֶן ךַד דֵין אֶשךַח מַ   
 ךלֹ מָא דאִית לֵה וזַבנָה.
46

וכְַאֲשֶר מָצָא מַרְגָלִית אַחַת יקְִרַת עֵרֶךְ, הָלַךְ ומָכַר   
 .אֶת ךָל מַה שֶטֵש לוֹ וקְָנָה אוֹתָה
11

תּוב דָמיאָ מַלךותָא דַשמַטָא לַמצִידתָּא דנִפלַת   
 בילַָא. ומִן ךלֹ גנֶס ךַנשַת.
47

עוֹד דוֹמָה מַלְכות הַשָמַיםִ לְרֶשֶת שֶהוטְלָה לַטָם   
 .ואְָסְפָה מִךָל מִין
------------------------------------------------------------------ 
doceret turbas, non interrogaverunt eum; Eccle. c. 
III, 7: tempus tacendi, et tempus loquendi. Quare 
in parabolis loqueris eis?  
 Item hic considerandum est, quod debet 
semper fieri quod de salute hominum est. Unde 
sequitur responsio qui respondens ait illis.  
 Et primo ponitur Dei ordinatio; secundo 
quaedam ratio assignatur.  
 Dicit, ideo dico quod in parabolis loquor, quia 
vobis datum est nosse mysterium regni caelorum, 
illis autem non est datum: in quibus verbis tria 
ponuntur. Primo quod quidam sunt intelligentes, 
quidam non. Et non est attribuendum alicui, sed 
Deo ordinanti; ideo datum est vobis, aliis non. Et 
ideo est divina ordinatio.  
 Item magnae utilitatis est, quia est quaedam 
notificatio beatitudinis: unde magna est utilitas, 
inquantum dat vobis cognitionem de mysteriis 
divinis; Ier. IX, 12: quis est vir sapiens qui 
intelligat hoc, et ad quem verbum oris domini fiat, 
ut annuntiet illud?  
 Item est signum divini amoris; Io. XV, 15: vos 
autem dixi amicos, quia omnia quaecumque audivi 
a patre meo, nota feci vobis.  
 Item hoc fit ex dono, non ex merito; Phil. I, 29: 
quia vobis datum est pro Christo non solum ut in  
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48 ἣλ, ὅηε ἐπιεξώζε, ἀλαβηβάζαληεο αὐηὴλ 
ἐπὶ ηὸλ αἰγηαιὸλ θαὶ θαζίζαληεο ζπλέιεμαλ ηὰ 
θαιὰ εἰο ἀγγεα, ηὰ δὲ ζαπξὰ ἔμσ ἔβαινλ.   49 
νὕησο ἔζηαη ἐλ ηῆ ζπληειείᾳ ηνῦ αἰλνο.   
ἐμειεύζνληαη νἱ ἄγγεινη θαὶ ἀθνξηνῦζη ηνὺο 
πνλεξνὺο ἐθ κέζνπ ηλ δηθαίσλ 50 θαὶ 
βαινῦζηλ αὐηνὺο εἰο ηὴλ θάκηλνλ ηνῦ ππξόο· 
ἐθε ἔζηαη ὁ θιαπζκὸο θαὶ ὁ βξπγκὸο ηλ 
ὀδόλησλ.   51 Λέγεη αὐηνο ὁ Ἰεζνῦο· 
πλήθαηε ηαῦηα πάληα; ιέγνπζηλ αὐηῶ, Ναί 
Κύξηε.   52 ὁ δὲ εἶπελ αὐηνο· Γηὰ ηνῦην πᾶο 
γξακκαηεὺο καζεηεπζεὶο εἰο ηὴλ βαζηιείαλ 
ηλ νὐξαλλ ὅκνηόο ἐζηηλ ἀλζξώπῳ 
νἰθνδεζπόηῃ ὅζηηο ἐθβάιιεη ἐθ ηνῦ 
ζεζαπξνῦ αὐηνῦ θαηλὰ θαὶ παιαηά.   53 Καὶ 
ἐγέλεην ὅηε ἐηέιεζελ ὁ Ἰεζνῦο ηὰο 
παξαβνιὰο ηαύηαο, κεηξελ ἐθεζελ.   54 θαὶ 
ἐιζὼλ εἰο ηὴλ παηξίδα αὐηνῦ ἐδίδαζθελ 
αὐηνὺο ἐλ ηῆ ζπλαγσγῆ αὐηλ, ὥζηε 
ἐθπιήηηεζζαη αὐηνὺο θαὶ ιέγεηλ· Πόζελ 
ηνύηῳ ἡ ζνθία αὕηε θαὶ αἱ δπλάκεηο; 55 νὐρ 
νὗηόο ἐζηηλ ὁ ηνῦ ηέθηνλνο πἱόο; νὐρὶ ἡ 
κήηεξ αὐηνῦ ιέγεηαη Μαξηὰκ θαὶ νἱ ἀδειθνὶ 
αὐηνῦ Ἰάθσβνο θαὶ Ἰσζὴθ θαὶ ίκσλ θαὶ 
Ἰνύδαο; 56 θαὶ αἱ ἀδειθαὶ αὐηνῦ νὐρὶ πᾶζαη 
πξὸο ἡκᾶο εἰζη; πόζελ νὖλ ηνύηῳ ηαῦηα 
πάληα; 57 θαὶ ἐζθαλδαιίδνλην ἐλ αὐηῶ.   ὁ δὲ 
Ἰεζνῦο εἶπελ αὐηνο· Οὐθ ἔζηη πξνθήηεο 
ἄηηκνο εἰ κὴ ἐλ ηῆ παηξίδη θαὶ ἐλ ηῆ νἰθίᾳ 
αὐηνῦ.   58 θαὶ νὐθ ἐπνίεζελ ἐθε δπλάκεηο 
πνιιὰο δηὰ ηὴλ ἀπηζηίαλ αὐηλ. 
----------------------------------- 
13

 
48

 ην νπνηνλ, αθνπ εγεκηζζε, αλεβηβαζαλ επη 
ηνλ αηγηαινλ θαη θαζεζαληεο ζπλειεμαλ ηα θαια 
εηο αγγεηα, ηα δε αρξεηα εξξηςαλ εμσ. 
13

 
49

 Οπησ ζειεη εηζζαη ελ ηε ζπληειεηα ηνπ αησλνο. 
Θεινπζηλ εμειζεη νη αγγεινη θαη ζεινπζηλ 
απνρσξηζεη ηνπο πνλεξνπο εθ κεζνπ ησλ δηθαησλ, 
13

 
50

 θαη ζεινπζη ξηςεη απηνπο εηο ηελ θακηλνλ ηνπ 
ππξνο· εθεη ζειεη εηζζαη ν θιαπζκνο θαη ν ηξηγκνο 
ησλ νδνλησλ. 
13

 
51

 Λεγεη πξνο απηνπο ν Ηεζνπο· Δλνεζαηε ηαπηα 
παληα; Λεγνπζη πξνο απηνλ· Ναη, Κπξηε. 
13

 
52

 Ο δε εηπε πξνο απηνπο· Γηα ηνπην παο 
γξακκαηεπο, καζεηεπζεηο εηο ηα πεξη ηεο βαζηιεηαο 
ησλ νπξαλσλ, εηλαη νκνηνο κε αλζξσπνλ 
νηθνδεζπνηελ, νζηηο εθβαιιεη εθ ηνπ ζεζαπξνπ 
απηνπ λεα θαη παιαηα. 
13

 
53

  Καη αθνπ εηειεησζελ ν Ηεζνπο ηαο 
παξαβνιαο ηαπηαο, αλερσξεζελ εθεηζελ, 
13

 
54

 θαη ειζσλ εηο ηελ παηξηδα απηνπ, εδηδαζθελ 
απηνπο ελ ηε ζπλαγσγε απησλ, σζηε εμεπιεηηνλην 
θαη ειεγνλ· Πνζελ εηο ηνπηνλ ε ζνθηα απηε θαη αη 
δπλακεηο; 
13

 
55

 δελ εηλαη νπηνο ν πηνο ηνπ ηεθηνλνο; ε κεηεξ 
απηνπ δελ ιεγεηαη Μαξηακ, θαη νη αδειθνη απηνπ 
Ηαθσβνο θαη Ησζεο θαη ηκσλ θαη Ηνπδαο; 
13

 
56

 θαη αη αδειθαη απηνπ δελ εηλαη παζαη παξ' 
εκηλ; πνζελ ινηπνλ εηο ηνπηνλ ηαπηα παληα; 
13

 
57

 Καη εζθαλδαιηδνλην ελ απησ. Ο δε Ηεζνπο 
εηπε πξνο απηνπο· Γελ εηλαη πξνθεηεο αλεπ ηηκεο 
εηκε ελ ηε παηξηδη απηνπ θαη ελ ηε νηθηα απηνπ. 
13

 
58

 Καη δελ εθακελ εθεη πνιια ζαπκαηα δηα ηελ 
απηζηηαλ απησλ. 
---------------------------------------------- 
eum credatis, sed ut etiam pro illo patiamini. Et 
hoc est mysterium regni caelorum Dei, et hoc a 
Deo; I ad Cor. IV, 7: quid autem habes, quod non 
accepisti? Qui enim habet, dabitur ei et abundabit. 
Aliquid enim est quod habet homo cui datur. Et 
quid est illud?  
 Dicendum quod quatuor sunt praeparatoria ad 

hoc quod detur aliquid. Primum est desiderium. 
Unde si vis habere scientiam, praeoccupat 
desiderium, ut habetur Sap. VI, v. 21: 
concupiscentia sapientiae deducit ad regnum 
perpetuum. Et supra VII, 7: petite, et accipietis. 
Unde qui habet, desiderium, dabitur ei, et 
abundabit, quia ipse est qui dat abundanter 
omnibus, et non improperat, Iac. c. I, 5. Qui autem 
non habet, et si aliquam videatur habere 
aptitudinem ad sapientiam, vel iustitiam, et sit 
tepidus id quod videtur habere, et non habet, 

48
 quam cum impleta esset educentes et 

secus litus sedentes elegerunt bonos in 
vasa malos autem foras miserunt 
49

 sic erit in consummatione saeculi exibunt 
angeli et separabunt malos de medio 
iustorum 
50

 et mittent eos in caminum ignis ibi erit 
fletus et stridor dentium 
51

 intellexistis haec omnia dicunt ei etiam 
52

 ait illis ideo omnis scriba doctus in regno 
caelorum similis est homini patri familias 
qui profert de thesauro suo nova et vetera 
53

 et factum est cum consummasset Iesus 
parabolas istas transiit inde 
54

 et veniens in patriam suam docebat eos in 
synagogis eorum ita ut mirarentur et 
dicerent unde huic sapientia haec et virtutes 
55

 nonne hic est fabri filius nonne mater eius 
dicitur Maria et fratres eius Iacobus et 
Ioseph et Simon et Iudas 
56

 et sorores eius nonne omnes apud nos 
sunt unde ergo huic omnia ista 
57

 et scandalizabantur in eo Iesus autem 
dixit eis non est propheta sine honore nisi in 
patria sua et in domo sua 
58

 et non fecit ibi virtutes multas propter 
incredulitatem illorum.  
------------------------------- 
48

 quam, cum impleta esset, educentes 
secus litus et sedentes collegerunt bonos in 
vasa, malos autem foras miserunt.  
49

 Sic erit in consummatione saeculi: exibunt 
angeli et separabunt malos de medio 
iustorum  
50

 et mittent eos in caminum ignis; ibi erit 
fletus et stridor dentium. 
51

 Intellexistis haec omnia?". Dicunt 
ei:"Etiam".  
52

 Ait autem illis:"Ideo omnis scriba doctus 
in regno caelorum similis est homini patri 
familias, qui profert de thesauro suo nova et 
vetera". 
53

 Et factum est, cum consummasset Iesus 
parabolas istas, transiit inde.  
54

 Et veniens in patriam suam, docebat eos 
in synagoga eorum, ita ut mirarentur et 
dicerent:"Unde huic sapientia haec et 
virtutes?  
55

 Nonne hic est fabri filius? Nonne mater 
eius dicitur Maria, et fratres eius Iacobus et 
Ioseph et Simon et Iudas?  
56

 Et sorores eius nonne omnes apud nos 
sunt? Unde ergo huic omnia ista?".  
57

 Et scandalizabantur in eo. Iesus autem 
dixit eis:"Non est propheta sine honore nisi 
in patria et in domo sua".  
58

 Et non fecit ibi virtutes multas propter 
incredulitatem illorum. 
-------------------------------------------------------------- 
 auferetur ab eo. Unde Chrysostomus: si vides 
tepidum, debes admonere quod desistat: et si non 
vult, dimitte eum. Apoc. III, 16: utinam calidus 
esses, aut frigidus; sed quia tepidus es, et nec 
frigidus, nec calidus, incipiam te evomere ex ore 
meo. Secundum quod requiritur est studium; et 
haec est expositio Remigii. Unde qui habet bonum 
ingenium, et non studet, non proficiet. Unde qui 
habet studium, illi dabitur sapientia, et abundabit; 
Prov. II, v. 4: si quaesieris eam quasi pecuniam, et 
sicut thesauros effoderis illam, tunc intelliges 
timorem domini, et scientiam Dei invenies. Qui 
autem non habet, studium, quod videtur habere, 
scilicet ingenium naturale, non proficiet, sed 
auferetur ab eo. Tertium quod requiritur est 
caritas: quia caritas omnium virtutum radix est et 
omnium bonorum operum. Apostolus ad Eph. III, 
17: in caritate radicati et fundati. Unde si habes, 
scilicet caritatem, prorumpes in omne opus 
bonum; apostolus I Cor. XIII, 4: caritas patiens est,  

48
 y/ etacmoh aucokc epi,ro ouoh 

etauhemci aucwki nn/ eynaneu ehanmoki 
n/ ethwou de auhioui mmwou ebol  9

 

vai pe mvr/] eynaswpi qen tqa/ nte 
paieneh euei ebol nje niaggeloc ouoh 

euevwrj nnicampethwou ebol qen ym/] 
nnicampeynaneu  

0
 ouoh euehitou eqr/i 

e]hrw n,rwm pima ete vrimi naswpi 

mmof nem picyerter nte ninajhi  
1
 

atetenka] enai t/rou pejwou naf je 
aha p[c  

2
 pejaf nwou je eybevai caq 

niben eaf[icbw e]metouro nte niv/oui foni 
nourwmi nnebiohi v/ ethioui ebol qen 
pefaho nhanberi nem hanapac  

3
 ouoh 

acswpi etafouw nje i/c efjwk 
nnaiparabol/ ebol afouwteb ebol mmau 
 

4
 ouoh etafi eqoun etefbaki naf] cbw 

nwou pe nhr/i qen noucunagwg/ hwcte 
nceersv/ri ouoh ncejoc je eta vai jem 
taicbw ywn nem naijom  

5
 m/ vai pe 

ps/ri mpiamse m/ tefmau an te mariam 
ouoh nefcn/ou iakwboc nem iwc/ nem 
cimwn nem ioudac  

6
 ouoh nefcwni nchimi 

m/ ce,/ haron t/rou an eta vai oun 
jem nai t/rou ywn  7 ouoh 
nauerckandalizecye nqr/i nq/tf i/c de 
pejaf nwou je mmon ouprov/t/c efs/s 
qen hli mma eb/l qen tefbaki nem pef/i 
 

8
 ouoh mpefer oum/s njom mmau eybe 

toumetaynah]  

-------------------------------------- 
48 y que, cuando se llenó, arrastran a la playa, y 
sentándose, seleccionaron los buenos en 
canastas, pero los malos los arrojaron fuera. 49 
Así será al fin de los tiempos: Saldrán los 
Ángeles, y separarán a los malvados de 
enmedio de los justos, 50 y los arrojarán al 
horno de fuego (Dn 3,6); ahí será el llanto y el 
crujir de dientes. 
TESORO NUEVO Y VIEJO. 
51 Les dice Jesús: ¿Han comprendido todas 
estas cosas? Le dijeron: ¡Sí, Señor! 52 Y Él les 
dijo: Por esto todo Escriba adoctrinado hacia el 
Reino de los Cielos es semejante a un hombre 
padre de familia, que saca de su tesoro cosas 
nuevas y antiguas. 
EL PROFETA NO ES ACEPTADO EN SU TIERRA. 
(Mc 6,1-6; L 4,16-30) 

53 Y sucedió cuando terminó Jesús estas 
parábolas, que se fue de ahí. 54 Y entrando a Su 
tierra les enseñaba en la Sinagoga de ellos, 
hasta admirarse ellos y decir: ¿De dónde a 
Éste esta sabiduría y poderes? 55 ¿Acaso no es 
Éste el Hijo del carpintero? ¿Acaso Su madre 
no se llama María, y Sus hermanos Santiago y 
José y Simón y Judas? 56 Y Sus hermanas 
acaso no están todas entre nosotros? ¿De 
dónde pues Le vienen a Éste todas estas 
cosas? 57 Y se escandalizaban en Él. Pero 
Jesús les dijo: No hay Profeta que deshonren, 
sino en Su patria y en Su parentela. 58 Y no hizo 
allí muchos milagros por la incredulidad de 
ellos. 
------------------------------------------------------------- 
benigna est. Unde si non habes, totum siccatur. 
Unde quodcumque bonum habet homo sine 
caritate, nihil est, quia qui non diligit, manet in 
morte, I Io. III, 14. Quartum quod requiritur, est 
fides, quia qui fidem non habent, alia bona parum 
valent; Sap. I, 2: apparet autem eis qui fidem 
habent in illum. Et Rom. X, 10: corde creditur ad 
iustitiam, ore autem confessio fit ad salutem. Et 
qui non habet iustitiam fidei, id quod videtur 
habere, sive naturale, sive morale, auferetur ab eo. 
Apostolus ad Rom. XIV, 23: omne quod non est ex 
fide, peccatum est. Dico ergo quod datum est 
vobis, quia vos habetis fidem, illis autem non est 
datum. Sed hic cavendum est de quodam errore, 
quia videtur quod ex studio et bonis naturalibus 
possemus acquirere gloriam aeternam. Sed Paulus 
dicit: quid habes quod non accepisti? Unde et  

فلما امتلأت اصعدوها على الشاطئ وجلسوا وجمعوا  48

 الجياد الى اوعية .واما الاردياء فطرحوها خارجا .
هكذا يكون في انقضاء العالم .يخرج الملائكة  49

 ويفرزون الاشرار من بين الابرار .
ويطرحونهم في اتون النار .هناك يكون البكاء وصرير  51

 الاسنان
ا كله .فقالوا نعم يا سيد .قال لهم يسوع أفهمتم هذ 51  
فقال لهم .من اجل ذلك كل كاتب متعلم في ملكوت  52

السموات يشبه رجلا رب بيت يخرج من كنزه جددا وعتقاء 

. 
ولما اكمل يسوع هذه الامثال انتقل من هناك 53  

ولما جاء الى وطنه كان يعلمهم في مجمعهم حتى  54

وات .بهتوا وقالوا من اين لهذا هذه الحكمة والق  
أليس هذا ابن النجار .أليست امه تدعى مريم واخوته  55

 يعقوب ويوسي وسمعان ويهوذا .
أوليست اخواته جميعهنّ عندنا فمن اين لهذا هذه كلها  56

. 
فكانوا يعثرون به .واما يسوع فقال لهم ليس نبي بلا  57

 كرامة الا في وطنه وفي بيته .
  مانهم ولم يصنع هناك قوات كثيرة لعدم اي 58

------------------------ 
48

שפת הים וישבו -וכאשר נמלאה העלו אתה אל 
המינים הטובים לתוך הכלים ואת הרעים -וילקטו את

 :השליכו
9
כן יהיה לקץ העולם המלאכים יצאו  

הרשעים מתוך הצדיקים-והבדילו את : 
0
-והשליכום אל 

 :תנור האש שם תהיה היללה וחרק השנים
1
ויאמר  

אלה ויאמרו אליו הן -כל-שוע התבינו אתאליהם י
 :אדנינו

2
סופר מלמד למלכות -כן כל-ויאמר אליהם על 

בית המוציא מאוצרו חדשות -השמים דומה לאיש בעל
 :וגם ישנות

3
המשלים -ויהי ככלות ישוע לדבר את 

 :האלה ויעבר משם
4
ארצו וילמד אתם בבית -ויבא אל 

כמה הכנסת שלהם וישתוממו ויאמרו מאין לזה הח
 :הזאת והגבורות

5
החרש הלא שם -הלא זה הוא בן 

 :אמו מרים ואחיו יעקב ויוסי ושמעון ויהודה
6
ואחיותיו  

אלה-הלא כלן אתנו הן ומאין איפוא לו כל : 
7
ויהי להם  

לא -למכשול ויאמר ישוע אליהם אין הנביא נקלה אם
 :בארצו ובביתו

8
עשה שם גבורות רבות מפני -ולא 

 :חסר אמונתם

-------------------------- 

 
13

 
48

וכאשר נמלאה העלו אתה אל שפת הים וישבו  
וילקטו את המינים הטובים לתוך הכלים ואת 
 המשחתים השליכו חוצה׃
 

13
 

49
כן יהיה בקץ העולם יצאו המלאכים והבדילו  

 את הרשעים מתוך הצדיקים׃
 

13
 

50
והשליכום אל תנור האש שם תהיה היללה  

 וחרק השנים׃
 

13
 

51
ויאמר אליהם ישוע האתם הבינותם את כל  

 זאת ויאמרו אליו כן אדנינו׃
 

13
 

52
ויאמר אליהם על כן כל סופר המלמד למלכות  

השמים דומה לאיש בעל הבית המוציא מאוצרו חדשות 
 וישנות׃
 

13
 

53
ויהי ככלות ישוע את המשלים האלה ויעבר  

 משם׃
 

13
 

54
 ויבא לארצו וילמד אתם בבית כנסתם עד כי 

 השתוממו ויאמרו מאין לזה החכמה הזאת והגבורות׃
 

13
 

55
הלא זה הוא בן החרש הלא אמו שמה מרים  

 ואחיו יעקב ויוסי ושמעון ויהודה׃
 

13
 

56
ואחיותיו הלא כלן אתנו הן ומאין איפוא לו כל  

 אלה׃
 

13
 

57
ויהי להם למכשול ויאמר ישוע אליהם אין  

 הנביא נקלה כי אם בארצו ובביתו׃
 

13
 

58
ולא עשה שם גבורות רבות מפני חסר  

 אמונתם׃
----------------------------------------------------------- 
desiderium, et studium, et caritas, et fides, omnia 
haec sunt a Deo. Ideo in parabolis loquor eis et 
cetera. Hic adaptat ad propositum; et duo facit.  

ובְהִלָלְאָה ימְִשְכו אתָֹה אֶל־הַחוֹף ויְשְֵבו ויְבְִחֲרו  מח
אֶת־הַחוֹבִים לְשומָם אֶל־הַךֵלִים ואְֶת־הָרָעִים ישְַלִיכו 
 חוצָה׃ 

מט ךָכָה יהְִיהֶ בְקֵץ הָעוֹלָם ךִי הַלַלְאָכִים יבָאֹו והְִבְדִילו 
׃ הַצַדִיקִים אֶת־הָרְשָעִים מִתּוֹ  

נ והְִשְלִיכו אתָֹם אֶל־ךִבְשַן אֵש שָם יהְִיהֶ בְכִי וחֲַרקֹ 
 שִםיָםִ׃ 

נא וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם ישֵועַ הֲכִי בַנתְֶּם ךָל־אֵכֶה וטַאֹמְרו הֵן 
 אֲדםֵֹנו׃ 

נב וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם לָכֵן ךָל־סוֹפֵר מַשְךִיל לְמַלְכות הַשָמַיםִ 
יש בַעַל־הַבַיתִ הַלוֹצִיא מֵאוֹצָרוֹ חֲדָשוֹת נִדְמֶה לְאִ 

 וגְַם־ישְָנוֹת׃ 
 נג ויַהְִי ךְכַכוֹת ישֵועַ אֶת־הַלְשָלִים הָאֵכֶה וטַַעֲברֹ מִשָם׃ 

נד וטַָבאֹ אֶל־אַרְצוֹ וטַוֹרֶה לָהֶם בְבֵית הַךְנסֵֶת והְֵלָה ךֵן 
מָה והְַםִפְלָאוֹת׃ תָּמְהו לֵאמרֹ מֵאַיןִ לָזֶה הַחָכְ   

א נִקְרֵאת אִלוֹ מִרְיםָ ואְֶחָיו נה הַאֵין זֶה בֶן־הֶחָרָש הֲכִי 
 יעֲַקבֹ ויְוֹסֵף שִמְעוֹן ויִהודָה׃ 

א הֵםָה ךֺכָן אִתָּנו ומֵאַיןִ לוֹ ךָל־אֵכֶה׃ נו ואְַחְיתָֹיו הֲ   
יהֶם אֵין נָבִיא נז ויַהְִי לָהֶם לְאֶבֶן נָגֶף ויְשֵועַ אָמַר אֲלֵ 

בֵיתוֹ׃  בִבְלִי כָבוֹד זולָתִי בְאֶרֶץ מוֹלַדְתּוֹ ובְתוֹ  
א־פָעַל שָם נִפְלָאוֹת רַבוֹת מִפְניֵ חסֶֹר אֱמונָתָם׃ נח וְ   

----------------------- 
48

כאשר נתמלאה העלו אותה לחוף וישבו ולקטו את  
9 .הטובים לתוך הכלים ואת הרעים השליכו

כך יהיה  
 .בקץ העולם
המלאכים יצאו ויבדילו את הרשעים מבין הצדיקים  

50
 

וישליכו אותם אל תנור האש; שם יהיו היללה וחרוק 
1 .השנים

 .האם הבינותם את כל זה? השיבו לו: כן 
10

אמר להם: לכן כל סופר למוד מלכות שמים דומה  
בית המוציא מאוצרו חדשות וגם ישנות-לבעל . 

12
שוע את המשלים האלה הלך משםכאשר סים י  . 4

 
הוא בא אל עירו ולמד אותם בבית הכנסת עד כי 
השתוממו ואמרו: מנין לו החכמה הזאת ומעשי 

הנסים? 
55

הרי זה בנו של הנגר  . 
.הלא שם אמו מרים ואחיו יעקב ויוסף ושמעון ויהודה 
 6

 .ואחיותיו הרי כלן פה אתנו 
אם כן מנין לו כל הדברים האלה?  

57
היה להם  הוא 

 .למכשול

אמר להם ישוע: אין נביא בעירו ובביתו, 
58

ולא עשה  
 .שם נסים רבים בגלל חסר אמונתם

-------------------------------------------------------------------- 
Primo applicat quantum ad Iudaeos; secundo 
quoad apostolos, ibi vestri autem beati oculi et 
cetera.  
 Et primo duo facit. Primo adaptat ne ex odio 
videretur dicere; secundo inducit auctoritatem, ibi 
et adimpletur in eis prophetia Isaiae.  
 Notate quod monens ad salutem, manifestat 
doctrinam suis actibus. Unde Act. I, 1: coepit Iesus 
facere et docere. Et Io. XV, 24: si opera non 
fecissem quae nullus alius fecit, peccatum non 
haberent.  
 Item: si locutus non fuissem eis, peccatum non 
haberent. Unde ante sine parabolis locutus est eis, 
sed modo post operationem miraculorum in 
parabolis loquor eis, quia videntes non vident. 
Vident miracula, non vident effectum.  
 Vel sic videntes, scilicet exterius, non vident 
interius. Is. XLIII, v. 8: educ foras populum 
caecum, et oculos habentem, surdum, et aures ei 
sunt et cetera. Et audientes non audiunt, nec 
intelligunt. Audiunt verba quibus excitari deberent 
ad bonum, tamen non audiunt, idest non habent 
effectum; Ez. II, 7: si forte audiant et quiescant. Et 
ibid. XXXIII, 31: in canticum oris sui vertunt illos. 
Et quid est quod non vident? Quia non intelligunt; 
Ps. LXXXI, 5: nescierunt, neque intellexerunt, in 
tenebris ambulant.  
 
Consequenter inducitur auctoritas Isaiae 
prophetae. Et adimpletur in eis prophetia Isaiae 
dicentis: auditu audietis, et non intelligetis etc., 
quod scribitur Is. VI, v. 9; sed ibi dicitur 
imperative, hic praenunciative. Ibi: audite 
audientes, et nolite intelligere, et videte visionem, 
et nolite cognoscere. Et tanguntur tria. Primo 
Iudaeorum duritia; secundo causa; tertio illius 
causae effectus. Secunda ibi incrassatum est enim  

18
וכַד מלָת. אַסקוה לַספָרַי ילַָא ויִתֶבו. גַבִיו וטָבֵא   

 אַרמִיו במָאנֵא. ובִישֵא שדָו לבַר.
48

וכְַאֲשֶר נִתְמַכְאָה, הֶעֱלוהָ לִשְפַת הַטָם, ויְשְָבו ולְִקְטו;   
 .אֶת הַחוֹבִים הֵטִילו לְכֵלִים, ואְֶת הָרָעִים הִשְלִיכו הַחוצָה
11

כַםָא נִהואֶ בשולָמֵה דעָלמָא. נִפקון מַלַאכֵא. הָ   
 ונַפַרשון בִישֵא מִן בַינַי זַדִיקֵא.
49

ךָךְ יהְִיהֶ בְקֵץ הָעוֹלָם; יצְֵאו הַלַלְאָכִים ויְבְַדִילו אֶת   
 ,הָרָעִים מִבֵין הַצַדִיקִים
12

נִהואֶ בִכיאָ וחורָק ונַרמוֹן אִםוֹן באַתּוֹנָא דנורָא. תַּלָן   
 שִםֵא.
50

 .ויְטִָילו אוֹתָם לְתַםור אֵש. שָם יהְִיהֶ בְכִי וחֲַרוֹק שִםיַםִ  
14

אָמַר להוֹן ישֵוע אִסתַּךַלתּוֹן ךֺלהֵין הָלֵין. אָמרִין לֵה:   
 אֵין מָרַן.
51

וֹ: אָמַר לָהֶם ישֵועַ: הֲבִינוֹתֶם אֶת ךָל אֵכֶה? אָמְרו ל  
 .ךֵן, אֲדוֹנֵינו
10

אָמַר להוֹן: מִחלֹ הָנאָ כלֹ סָפרָא דמִתּתַּלמַד למַלךות   
שמַטָא דָמֵא לגַברָא מָרֵא בַיתָּא. דמַפֶק מִן סִימָתֵה 
 חַדתָתָא ועַתִּיקָתָא.
52

אָמַר לָהֶם: עַל ךֵן ךָל סוֹפֵר הַמְלֺלָר לְמַלְכות הַשָמַטִם   
בַיתִ הַלוֹצִיא מֵאוֹצְרוֹתָיו חֲדָשוֹת -יש בַעַלדוֹמֶה לְאִ 

 .ויְשָנוֹת
 אין נביא בעירו
12

 וַהֲואָ דכַד שַכֶם ישֵוע מַתלֵא הָלֵין. שַםיִ מִן תַּלָן.  
53

 .וכְַאֲשֶר גָמַר ישֵועַ אֶת הַלְשָלִים הָאֵכֶה, הָלַךְ מִשָם  
11

ף הואָ להוֹן בַכנושָתהוֹן. אַיךַםָא ואֶתָא לַמדִינתֵּה. ומַכֶ   
דנִתִהרון. ונֵאמרון: אַימֶךָא לֵה להָנאָ חֶכֶמתָא הָדֵא 
 וחַילֵא.
54

ובָא לְעִירוֹ ולְִלֵד אוֹתָם בְבָתֵּי ךְנֵסִטוֹתֵיהֶם, עַד ךִי   
 ?תָּמְהו ואְָמְרו: מִםיַןִ לוֹ לָזֶה הַחָכְמָה הַזאֹת והְַגְבורוֹת
11

לָא הואָ הָנָא ברֵה דנַגָרָא. לָא אִלֵה מִתקָריאָ מַריםַ.   
 ואַחָוהי יעַקוֹב ויוֹסֵא ושִמעוֹן ויַהודָא.
55

-הַאֵין זֶה בֶן הַםַגָר? הַאֵין אִלוֹ נִקְרֵאת מִרְיםָ? ואְֶחָיו   
יעֲַקבֹ ויְוֹסֵי ושְִמְעוֹן ויִהודָה - ? 

11
הָא לותַָן אִםֵין. אַימֶךָא לֵה להָנָא ואַחותֵָה ךֺלהֵין לָא   

 הָלֵין ךֺלהֵין.
56

 ?ואְַחְיוֹתָיו ךֺכָן הֲלֹא אִתָּנו הֵן? מִםַיןִ לוֹ לָזֶה ךָל אֵכֶה  
11

ומִתךַשלִין הווָ בֵה. הו דֵין ישֵוע אֶמַר להוֹן: לַיתּ נבִטָא   
 דַצעִיר אֶכָא אִן בַמדִינתֵּה ובַבַיתֵּה.
57

והְֵם נִכְשְלו בוֹ, אַךְ ישֵועַ אָמַר לָהֶם: אֵין נָבִיא נִקְלֶה   
 .אֶכָא בְעִירוֹ ובְבֵיתוֹ
18

 ולָא עֲבַד תַּלָן חַילֵא סַגִיאֵא מִחלֹ לָא הַימָנותהוֹן.  
58

אֱמונָתָם -ולְֹא עָשָה שָם גְבורוֹת רַבִים בִגְלַל אִי    

------------------------------------------------------------------ 
cor populi huius; tertia ibi ne quando videant et 
cetera. Et quia duo dixerat, scilicet de auditu et de 
visu; ideo duo dicit audietis, auditu scilicet 
exteriori, audietis doctrinam Christi et non 
intelligetis, mysteria; Ps. XXXV, v. 4: noluit 
intelligere ut bene ageret; Osee c. IV, 6: quia tu 
scientiam repulisti, repellam te, ne sacerdotio 
fungaris mihi. Et videntes videbitis, et non 
videbitis. Videbitis carnem Christi visu exteriori, et 
non considerabitis virtutem eius. Palpavimus sicut 
caeci parietem, et quasi absque oculis 
attrectavimus, etc., Is. LIX, 10.  
 
Sequitur ratio incrassatum est enim cor populi 
huius et cetera. Quia enim de auditu fecerat 
mentionem, et intelligere proprie est mentis; ideo 
cor populi huius, idest mens, incrassatum est, 
idest excaecatum.  
 Quare? Quia sicut ad visionem corporalem 
puritas requiritur, sic ad spiritualem. Unde 
intellectus dicitur vis superior, quoniam maxime 
spiritualis. Incrassatur intellectus, quando 
applicatur grossis et terrenis, sed quando 
abstrahitur, subtiliatur, sicut in apostolis; II ad 
Cor. IV, 18: non contemplantibus nobis quae 
videntur, sed quae non videntur. Unde isti non 
considerabant nisi terrena. Animalis homo non 
percipit quae sunt spiritus Dei, apostolus I ad Cor. 
II, 14; Deut. XXXII, 15: incrassatus, impinguatus, 
dilatatus, dereliquit Deum factorem suum, et 
recessit a Deo salutari suo.  
 Item sciendum quod quando homo audit quae 
non placent, non potest de facili intelligere: ergo 
isti male intelligebant, quia eis non placebant 
verba sua. Ideo dicitur: et auribus graviter 
audierunt; Io. VI, 61: durus est hic sermo, et quis 
potest hunc audire? Et oculos suos clauserunt et 
cetera. Contingit quod aliquis habet oculos, et non  
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videt, quia claudit oculos: unde ipse sibi facit 
impedimentum. Aliqua vero sunt ita occulta, ut nisi 
multum infigat intuitum, non potest videre; sed si 
res sit in medio, sicut paries, non potest homo non 
videre nisi claudat oculos. Ideo si dominus non 
fecisset miracula aperta, non esset mirum si non 
crederent; sed apertissima fecit, ideo ipsi 
cognoscerent, nisi clauderent oculos; Dan. XIII, 9: 
declinaverunt oculos suos, ut non viderent caelum 
et cetera.  
 Unde notandum quod in ista obduratione causa 
per se est homo, Deus vero non indurat nisi in non 
impartiendo gratiam. Deus ergo indurat, quia non 
dat gratiam; sed homo quia imponit sibi 
impedimentum lumini. Ideo istis imputatur quod 
oculos clauserunt. Ne quando videant oculis. Hic 
ponitur damnum quod consequuntur.  
 Unde potest intelligi dupliciter. Ita quod ly ne 
quando referatur ad totum sequens, ut sit sensus: 
ita clauserunt oculos, ne quando etc., et hoc modo 
intelligitur quod sit ex eorum malitia, quidam enim 
peccant ex infirmitate, quidam ex industria, sive ex 
certa malitia. Unde isti hoc attendentes clauserunt 
oculos ne intelligant; unde tacita est eorum 
malitia. Ne convertantur, et sanem eos, scilicet si 
convertantur; Ier. III, 14: convertimini, filii 
revertentes et cetera.  
 Et haec expositio est Chrysostomi. Et ponuntur 
tria: ne videant, ne audiant, ne corde intelligant, et 
respondent tribus supradictis. Augustinus aliter 
exponit dicens ne quando videant, cum modo non 
videant oculis, et auribus audiant, et corde 
intelligant, et convertantur, et sanem eos. Unde 
dicit Augustinus quod possent haec verba habere 
duplicem sensum, quia aliquando ponitur ne 
quando pro eo quod est ut possit accidere, ut 
habetur II ad Tim. II, 25: ne quando det illis Deus 
poenitentiam ad cognoscendam veritatem. 
Aliquando vero ponitur pro eo quod est ne possit 
contingere, idest hoc contingeret nisi argueremus 
et cetera. Et quid est ergo quod dicit incrassatum 
est? Solvit Augustinus quod aliquando contingit 
quod homo superbus est, et videtur ei, quod sit 
valde bonus; et permittit dominus cadere in alia 
peccata ut sanet eum a superbia sua. Tales sunt 
praesumptuosi, de quibus Rom. X, 3: ignorantes 
Dei iustitiam, et suam quaerentes statuere, 
iustitiae Dei non sunt subiecti. Quia igitur isti 
superbi erant, ideo permisi ut excaecarentur, ut 
videant et audiant, et sanem eos.  
 Et haec expositio habetur ex littera Marci c. IV, 
12. Sed littera Ioannis XII, 40 contradicit quia ibi 
dicit, propterea non poterant credere, quia Isaias 
dixit: excaecavit oculos eorum; et induravit cor 
eorum, ut non videant oculis, et non intelligant 
corde, et convertantur, et sanem eos. Non ergo 
sunt excaecati, ut crederent, sed ut non crederent. 
Sed, secundum Augustinum, hic est quaestio 
gravis, quia si excaecati sunt, ut non credant; ergo 
non debet eis imputari. Solvit Augustinus: 
possumus dicere, quod hoc quod excaecati sunt, 
ex praecedentibus peccatis meruerunt. Rom. I, 21: 
obscuratum est insipiens cor eorum; dicentes 
enim se esse sapientes, stulti facti sunt, et 
sequitur post, propter quod Deus tradidit eos et 
cetera. Ideo propter peccata induravit, et aures 
aggravavit, non indurando, sed non impartiendo 
gratiam propter peccata eorum.  
 Et possumus aliter dicere, secundum 
Augustinum: incrassatum est cor populi huius; ut 
non videant, et convertantur, scilicet statim, sed 
permanentes crucifigant Christum, et post 
videntes miracula convertantur. Et dicit 
Augustinus quod videtur haec sententia extorta, si 
non videmus ita accidisse de facto. Aliqui enim 
non reducuntur ad humilitatem nisi in grave 
peccatum cadant: sic dominus istis fecit. Vestri 
autem beati oculi qui vident, et aures vestrae quae 
audiunt et cetera. Supra ostendit dominus 
miseriam Iudaeorum qui videntes non videbant, 
hic ostendit beatitudinem apostolorum qui 
videbant et audiebant.  
 Et primo ostendit beatitudinem; secundo 
signum ostendit, ibi amen quippe dico vobis et 
cetera.  
 Dicit ergo, quod videntes non vident, sed vestri 
oculi sunt beati. Sed si istud referatur ad oculos 

exteriores et aures, ita beatificantur oculi 
Iudaeorum sicut apostolorum. Ideo dicit 
Hieronymus quod oportet intelligere duplices 
oculos, scilicet exteriores, quibus communiter 
omnes viderunt: et de his non loquitur; vel 
interiores, quibus apostoli soli viderunt. Ad Eph. I, 
17: det vobis spiritum sapientiae et revelationis in 
agnitione eius illuminatos oculos cordis. Unde 
similiter et sunt aures quaedam exteriores, 
quaedam interiores, de quibus supra: qui habet 
aures audiendi, audiat. Is. l, 5: dominus mihi 
aperuit aurem, ego autem non contradico, 
retrorsum non abii. Beatitudinem tribuit in 
videndo, quia haec beatitudo in via non consistit 
nisi in participatione beatitudinis aeternae, quae 
consistit in visione: in visione enim Dei est gloria 
hominis; Ier. IX, 23: non glorietur sapiens in 
sapientia sua; et sequitur, sed glorietur qui 
gloriatur, scire et nosse me.  
 Deinde ponit signum amen quippe dico vobis et 
cetera.  
 Dicit Augustinus: beatus est qui habet omnia 
quae vult. Unde beati quibus sunt data omnia quae 
antiqui voluerunt, scilicet prophetae et iusti. 
Quilibet enim iustus rex est; unde habetur Prov. 
XX, 8: rex qui sedet in solio, dissipat omne malum. 
Et hoc est ideo, quia cupierunt videre quae videtis. 
Si ergo illi desideraverunt, et non habuerunt, et 
vos habetis: ergo iam quamdam participationem 
beatitudinis percipitis. Sed quid est quod dicit et 
non viderunt? Nonne habetur Io. VIII, 56: Abraham 
desideravit videre diem meum, vidit, et gavisus 
est?  
 Item Isaiae VI, 1: vidi dominum sedentem super 
solium excelsum et elevatum. Et idem de 
passione; unde cap. LIII, 2: vidimus eum, et non 
erat aspectus. Una solutio est quod aliqui viderunt, 
aliqui non. Sed, ut dicit Hieronymus, periculosum 
est hoc dicere.  
 Vel aliter, quod viderunt, sed non ita manifeste. 
Ad Eph. III, 5: quod aliis generationibus non est 
agnitum filiis hominum, sicut nunc revelatum est 
sanctis apostolis.  
 Vel aliter, quod totum referatur ad visionem et 
auditum praesentiae corporalis, quia videre in 
carne desiderabile fuit iustis. Exemplum habetur in 
Simeone, Lc. II, 10. Unde vestri oculi sunt beati qui 
vident et cetera. Et nonne Iudaei viderunt? Dico 
quod de ipsis dicitur quod non vident, quia solum 
exterius vident. Sed contrarium habetur in Io. XX, 
29, ubi dicitur: beati qui non viderunt et 
crediderunt.  
 Dicendum, quod est beatitudo rei, quae habetur 
per participationem, et beatitudo spei, quae 
habetur in merendo. Unde beati qui non viderunt 
beatitudine spei sive meriti, et beati qui vident 
beatitudine rei sive participationis; unde de 
Abraham dicitur Io. VIII, v. 56: exultavit ut videret 
diem meum; vidit, et gavisus est. Vos autem 
parabolam seminantis et cetera. Hic ponitur 
expositio.  
 Et primo concludit, quod ipsi erant digni; 
secundo exponit.  
 Dicit ergo vos ergo audite etc., quia scilicet 
estis digni vos audire, et non solum audire, sed 
per me audire; Prov. I, 5: audiens sapiens 
sapientior erit. Omnis qui audit verbum regni et 
cetera. Hic exponit; et quia fecerat mentionem de 
duplici terra, ideo primo exponit quod dixerat de 
terra mala, secundo de terra bona, ibi qui vero in 
terram bonam seminatus est et cetera.  
 Item, in terra mala posuerat tres differentias, 
quia quaedam secus viam quaedam in petrosa, 
quaedam in spinosa. Et hoc exponit. Et ad huius 
intellectum debetis scire, quod audire verbum Dei 
debet habere effectum unum, ut infigatur in corde 
unde: beatus qui in lege domini meditatur die ac 
nocte, Ps. I, 2. Alibi in corde meo abscondi eloquia 
tua, ut non peccem tibi.  
 Item alius effectus est ut perducatur in opus. In 
quibusdam enim impeditur primus, in quibusdam 
secundus. De primo ponitur. Et sciendum quod 
littera habet interpositionem, et debet sic intelligi. 
Omnis qui audit verbum regni, et non intelligit, 
venit malus, et rapit quod seminatum est in corde 
eius. Et hic est qui est secus viam.  

 Et quare non intelligit? Quia venit malus homo 
etc., unde omnis qui audit verbum regni, idest 
Christi praedicantis regnum caelorum, quia 
Christus solum regnum Dei praedicavit: Moyses 
enim terrenum regnum praedicavit. Unde Petrus, 
Io. VI, 69: domine, ad quem ibimus? Verba vitae 
aeternae habes. Aliqui, sicut infideles, non 
audiunt; Is. LXV, 12: locutus sum, et non audivistis 
et cetera. Aliqui sunt qui audiunt; beati qui audiunt 
verba Dei, Lc. XI, 28. Sed non intelligit. Glossa: 
quia audit non ex affectu unde non recondit in 
corde. Ps. XXXV, 4: noluit intelligere ut bene 
ageret. Et quid erit de isto? Capitur a furibus, quia 
detinetur mens a cogitationibus, et ita rapitur; et 
hoc est quod dicit venit malus, scilicet Diabolus, 
quia malus non natura, sed perversitate: et rapit, 
scilicet occulte, seducendo, et inducendo vanam 
cogitationem, quod seminatum est in corde eius, 
scilicet semen: hic est qui seminatus est secus 
viam. Seminatus aliquando nominat quod 
seminatur, aliquando agrum qui seminatur: unde 
cum dicit quod seminatum est, intelligitur semen; 
cum vero dicitur qui seminatus est, intelligitur 
ager. Homo enim dicitur ager, de quo agro habetur 
Prov. XXIV, 27: diligenter exerce agrum tuum et 
cetera.  
 Et quomodo secus viam? Quoniam non 
custoditur, contra illud Prov. IV, 23: omni custodia 
serva cor tuum, quoniam ex ipso vita procedit. Sic 
homo dicitur seminatus secus viam, qui verbum 
recipit, sed non custodit. Secundus effectus est 
producere in opus; unde Iac. I, 22: estote factores 
verbi, et non auditores tantum. Effectus autem iste 
impeditur per prospera et adversa. De eo qui 
impeditur per adversa dicit qui autem super 
petrosa seminatus est et cetera. Primo ergo ponit 
principium boni; secundo occasionem mali, ibi 
non habent autem in se radicem; tertio malum, ibi 
facta autem tribulatione et cetera. Petra est malum 
cor, in quod non potest penetrare verbum, sicut in 
terra petrosa, et ubi est parum de terra; sic aliqui 
non exponunt cor suum penetrabile. Tunc enim 
dicitur penetrabile, quando nihil praeponit verbo, 
ita quod verbum habeat ut radicem principalem. 
Unde Ez. XI, 19: auferam a vobis cor lapideum et 
cetera. Hic verbum audit, et continuo cum gaudio 
suscipit illud, ideo delectatur de iustitia, et pronus 
fit ad bonum. Ad Gal. III, 5: qui tribuit vobis 
spiritum sanctum, operatur in vobis virtutes. Et sic 
delectatur; sed non potest figi, quia radicem non 
habet, quia in lapide seminatur. Radix autem 
caritas est. Ad Eph. c. III, 17: in caritate radicati et 
fundati et cetera. Sed temporalis est, et ad tempus 
gaudet; Eccli. VI, 10: est amicus socius mensae, et 
non permanebit in die necessitatis. Haec est ergo 
occasio, quia non habet radicem.  
 Et quomodo est? Quia male figitur. Unde dicit 
facta tribulatione et persecutione propter verbum 
etc., ut quando occurrunt adversantes contra 
fidem, et tribulationes per interiores vel exteriores 
adversitates propter doctrinam verbi, vel propter 
fidem continuo scandalizantur, quia a fide 
resiliunt; Ps. CXVIII, 165: pax multa diligentibus 
legem tuam, et non est illis scandalum. Ille qui 
perseverat, est amicus. Et dicit continuo: quia etsi 
caritatem habeant, ex multa tribulatione possent 
scandalizari. Sed quando continuo ex parva 
tribulatione quis scandalizatur, non est radicatus 
in caritate; unde I ad Cor. X, 13: fidelis Deus, qui 
non permittit hominem tentari ultra quam possit, 
sed faciet etiam cum tentatione proventum. Et ad 
Hebr. XII, 4: nondum enim restitistis usque ad 
sanguinem. Et secundum Hieronymum continuo, 
quia distanter inter istum et illum. Qui autem 
seminatus est in spinis et cetera. Hic ponitur 
impedimentum bene fructificandi, quod aliquando 
fit ex prosperitatibus, et aliquando ex 
adversitatibus; unde dicit qui autem in spinis 
seminatus est, hic est qui audit verbum Dei. Istae 
spinae sunt sollicitudines huius saeculi; sicut 
enim spinae pungunt, et non sinunt hominem 
quiescere, sic nec istae sollicitudines. Ideo nolite 
seri super spinas. Sollicitudo huius saeculi et 
fallacia divitiarum suffocat verbum. Sollicitudo 
quoad futura, fallacia divitiarum, quoad praesentia: 
unde cum abundant divitiae, fallaces sunt; I ad 
Tim. VI, 17: divitibus huius saeculi praecipe non 

sublime sapere neque sperare in incerto 
divitiarum.  
 Item cum desiderantur, fallunt quantum ad 
satietatem, quia non satiant.  
 Item sollicitant; ideo dominus apostolis suis 
prohibet, nolite solliciti esse quid manducetis, aut 
bibatis, supra VI, 31. Suffocat verbum. Superius 
dixit aruit, hic suffocat. Scitis enim quod candela 
potest extingui vel propter defectum humoris, et 
tunc arescit: aliquando propter superfluitatem, et 
tunc suffocatur; sic et vita naturalis, quae fundatur 
in calido et humido, potest deficere propter 
abundantiam humoris, vel propter defectum. 
Similiter tribulationes aliquando subtrahunt 
humores consolationis praesentis, et tunc redditur 
instabile, et arescit: aliquando accrescunt, et tunc 
suffocatur; ideo semen est sine fructu; unde dicit 
et sine fructu efficitur. Ad Rom. VI, 21: quem ergo 
fructum habuistis in illis in quibus nunc 
erubescitis?  
Et sequitur, servi autem facti Deo, habetis fructum 
vestrum in sanctificationem; ad Eph. V, 9: fructus 
enim lucis in omni bonitate, et iustitia, et veritate. 
Qui vero in terram bonam seminatus est et cetera. 
Exposita triplici differentia ad malum, subiungit ad 
bona, quam distinguit per tres effectus, quia primo 
audit, item plus et intelligit, item fructum affert, et 
facit aliud quidem centesimum, aliud autem 
sexagesimum, aliud vero trigesimum. Exponatur 
sicut supra. Sciendum tamen quod Augustinus 
Lib. II, cap. 23 de Civ. Dei, ponit expositionem 
quorumdam qui volebant sic interpretari, quia in 
die, cum dominus veniet ad iudicium, multi sancti 
orabunt pro multis; et secundum quod erunt 
meliores, plures eis dabuntur. Unde quibusdam 
dabuntur triginta, quibusdam sexaginta, 
quibusdam centum. Sed hoc est contra fidem: 
quia peccata mortalia non dimittentur, quia sine 
caritate non possunt dimitti; unde mortalia 
contraria sunt caritati, venialia non: ideo et cetera. 
Lectio 2 

[87366] Super Mt., cap. 13 l. 2 Supra posuit 
parabolam, in qua ostendebatur impedimentum 
evangelicae doctrinae ab extrinseco, hic ponitur 
alia parabola, in qua ponitur impedimentum de 
audienda doctrina, quod est ab intrinseco, quia in 
hac ad nos trahuntur ea, de quibus ingenia solent 
sollicitari. Primo ergo docet de origine boni et 
mali; secundo de processu; tertio de fine. 
Secundum ibi cum autem crevisset et cetera. 
Tertium ibi et in tempore messis dicam 
messoribus et cetera.  
 Circa primum notantur duo. Primo de origine 
boni; secundo mali, ibi cum autem dormirent 
homines et cetera.  
 Dicit ergo aliam parabolam proposuit illis. Et 
quibus? Eis. Dico non apostolis tantum, sed etiam 
turbis. Unde cum primam in navi exposuisset 
apostolis, convertit se ad turbas. Aliam, non 
alteram; quia non solum proposuit duas 
parabolas, sed plures; alterum vero unum de 
duobus dicitur. Plures autem posuit, ut pluribus 
dispositionibus subveniret. Quidam enim 
afficiuntur in uno, quidam in alio. Simile factum 
est regnum caelorum homini qui seminavit bonum 
semen in agro suo. In regno continetur rex, et hi 
qui reguntur: et isti sunt homines caelestes, qui 
facti sunt aequales Angelis; Ps. XC, 11: Angelis 
suis mandavit de te, ut custodiant te in omnibus 
viis tuis et cetera. Homini qui seminavit bonum 
semen. Tres parabolae ponuntur consequenter de 
semine. Prima de semine seminato; secunda de 
semine inspirato; tertia de semine multiplicato. 
Secundum intentionem litterae, aliter quam supra 
accipitur semen. Seminatur enim semen quod 
seminatur in homine, et hoc est verbum Dei, sicut 
habetur Lc. XXII. Hic autem accipitur ipse homo, in 
quo seminatur. Et hoc patet, quia infra dicit quod 
semen istud sunt filii regni; unde non est alia 
facienda expositio ab ea quam dominus fecit. Et 
dicitur semen, quia sicut semen est principium 
propagationis, sic homines boni fundamentum 
totius fidei; unde ex apostolis tota Ecclesia 
pullulavit. Unde Is. I, 9: nisi dominus reliquisset 
nobis semen, quasi Sodoma fuissemus. Et istud 
fuit bonum semen, de quo Is. VI, 13: semen 
sanctum erit id quod steterit in ea. Istud seminavit 

Christus, et ubi? In agro suo, idest in mundo. 
Mundus enim dicitur ager, in quo sunt boni ac 
mali, quem dominus per creationem edidit; unde 
Io. I, 10: mundus per ipsum factus est. Et in Ps. 
XLIX, 11: pulchritudo agri mecum est. Cum autem 
dormirent homines et cetera. Habito de origine 
boni, hic agit de origine mali.  
 Et primo ponitur occasio malitiae illatae; 
secundo ordo.  
 Et primo ponitur occasio duplex: una est ex 
parte custodum, secunda ex parte seminantis. Ex 
parte custodum dicit cum autem dormirent 
homines etc., idest praepositi humani generis, qui 
positi sunt ad custodiendum dormirent, scilicet 
per dormitionem mortis. Sancti scilicet apostoli 
qui noverunt quod haeretici in Ecclesia 
miscuerunt se tritico; unde Paulus: scio quod post 
decessum meum intrabunt lupi rapaces in vos, 
non parcentes gregi.  
 Deinde ponitur alia occasio; unde dicit venit 
inimicus etc., idest Diabolus; Ps. LXXIII, 23: 
superbia eorum qui te oderunt, ascendit semper: 
eorum qui te oderunt, idest Daemonum. Haec 
autem inimicitia est secundum perversitatem 
voluntatis. Sed est quaestio. Estne hoc verum 
quod aliqua res odiat Deum?  
 Dicendum, quod amor non est nisi rei cognitae. 
Dupliciter autem potest cognosci Deus: in se, vel 
in suis effectibus. In se impossibile est quin 
ametur: quicquid enim amatur, amatur sub specie 
boni. Cum ergo sit prima bonitas, odiri non potest. 
Sed in effectibus suis non est impossibile. 
Daemones enim inquantum sunt, eum amant a 
quo sunt; sed aliqui effectus displicent eis, quod 
scilicet contra voluntatem suam puniantur, quod 
non ad voluntatem suam puniant homines, et 
similia.  
 
Sequitur de ordine et superseminavit zizania. 
Singula verba habent magnam significationem. 
Videamus ergo quid est quod seminatur, et qualis 
est ordo. Quod seminatur est zizania, quae similis 
est tritico, et lolium vocatur. Quid significatur per 
zizaniam? Filii nequam, et omnes qui iniquitatem 
diligunt, specialiter haeretici. Tria sunt genera 
malorum: pravi Catholici, schismatici et haeretici. 
Mali Catholici per paleas significantur, de quibus 
supra cap. III, 12: paleas comburet igni. 
Schismatici per aristas. Haeretici per zizaniam. 
Seminantur ergo in agro, idest in hoc mundo.  
 Item zizania habet similitudinem cum tritico, sic 
isti praetendunt speciem boni, ut habetur I Tim. I, 
7: volentes esse legis doctores, et non 
intelligentes neque quae loquuntur, neque de 
quibus affirmant.  
 Et nota quod dicitur supra seminavit, et hic non; 
quia prius fuerunt Catholici, quam haeretici. 
Diabolus enim videns Ecclesiam dilatari, invidit, et 
seminavit corruptivum, et movit corda 
haereticorum, ut magis noceret; unde ex nobis 
erant, secundum quod habetur in I canonica 
Ioannis II, 19, sed ex nobis non erant, quia si ex 
nobis fuissent, permansissent utique nobiscum.  
 Item dicit in medio tritici. Non curat Diabolus 
quod aliqui sint haeretici inter gentiles, quia 
omnes possidet, sed in medio tritici et fidelis 
populi. Et hoc est quod dicitur Iob IV, 18: et in 
Angelis suis reperit pravitatem. Et Augustinus 
dicit, quod nulla societas est ita bona quin aliquis 
sit pravus: unde in societate apostolorum unus 
fuit malus, scilicet Iudas.  
 Item dicit et abiit: ubi signatur malitia 
Daemonis. Abiit, idest occultum se reddidit. 
Quando enim instigat, non semper cooperatur: si 
enim ad votum omnia succederent, de facili 
posset discerni; ideo aliquando malitiae suae 
cedit; Ps. IX, 9: insidiatur in abscondito, quasi leo 
in specula sua.  
 
Consequenter agitur de processu boni et mali. 
Cum autem crevisset herba. Et ut intelligatis, tria 
considerantur. Primo ponitur manifestatio 
bonorum a malis; secundo zelus bonorum contra 
malos; tertio tolerantia.  
 Dicit ergo cum crevisset herba, et fructum 
fecisset, tunc apparuerunt et zizania et cetera. A 
principio enim quando seminatur, non apparet, 

sed cum crescit herba. Et hoc potest ad utrumque 
referri, et ad triticum, et ad zizaniam. Augustinus 
exponit de tritico, quia cum homo parvus est, non 
potest discernere; sed quando crescit, et facit 
fructum, et fit spiritualis, tunc cognoscit; I ad Cor. 
II, 15: spiritualis discernit omnia. Chrysostomus 
exponit de zizania, quia primo non apparet, quia 
haeretici primo abscondunt scientiam, quia primo 
aliqua bona dicunt et praedicant laicis, et post 
inserunt aliqua mala de clericis, quae libenter 
audiuntur; et sic avertunt populum a dilectione 
clericorum, et sic per consequens Ecclesiae. Sed 
post cum suscipiunt doctrinam, manifestant 
malitiam. Primo enim non dicunt nisi levia, sed 
post se manifestant et doctrinam suam, quae 
intelligitur per vinum; de quo vino dicitur Prov. 
XXIII, 31: ingreditur blande, retro autem mordebit 
ut coluber. Accedentes autem servi patrisfamilias 
et cetera. Hic ponitur de zelo bonorum contra 
malos.  
 Et primo inquirunt de origine mali; secundo 
moventur zelo ad extirpationem malorum, ibi servi 
autem dixerunt et cetera.  
 Dicit accedentes autem et cetera. Primo 
videndum qui sint isti servi. Infra dicit de 
messoribus; sed isti non servi, sed Angeli. Isti 
sunt homines boni: et hoc non est inconveniens, 
cum dominus dicatur et ostium, et ostiarius. 
Accedentes autem servi, per fidem; Ps. XXXIII, 6: 
accedite ad eum, et illuminamini. Dixerunt, 
domine, nonne bonum semen seminasti in agro 
tuo? Nonne apostoli bonam doctrinam 
seminaverunt? Ita utique. Vidit dominus cuncta, 
quae fecerat, et erant valde bona, Gen. I, 31. Unde 
ergo habet zizania? Quaestio similis habetur Ier. c. 
II, 21: ego plantavi vineam electam, quomodo 
conversa es mihi in pravum, vinea aliena? 
Respondet dominus et ait illis: inimicus homo hoc 
fecit.  
  
 Et notate quod hoc non ex prima origine, sed de 
hoc quod in hominibus est a Diabolo; Sap. II, 24: 
invidia Diaboli intravit mors in orbem terrarum. 
Homo dicitur Diabolus per defectum a deitate; Ps. 
IX, 20: exurge, domine, non confortetur homo. Hic 
homo dicitur inimicus propter consummatam 
malitiam; Gen. III, 15: inimicitias ponam inter te et 
ipsum. Servi autem dixerunt. Hic dicitur quod servi 
moventur zelo ad extirpationem malorum. Vis, 
imus, et colligimus ea? Dicuntur hic de ipsis duo 
laudabilia, quia moventur ad destruendum malum; 
I ad Cor. c. V, 13: auferte malum ex vobis ipsis.  
 Item aliud laudabile, quia hoc facere nolunt 
proprio motu, sed iussu domini; unde Tob. IV, v. 
20: omni tempore benedic Deum, et omnia consilia 
tua in ipso permaneant. Et ait illis. Nota, hoc est 
tertium, scilicet de sustinentia malorum; de hoc 
Eccle. VIII, 11: etenim quia cito non profertur 
contra malos sententia, filii hominum absque 
timore perpetrant mala.  
 Et primo ostendit propositum; secundo 
rationem assignat; tertio ponit terminum 
sustinentiae, quia semper non sustinebit.  
 Dicit ergo non, idest non volo quod colligatis 
adhuc; II Petr. ult., 9: non tardat dominus 
promissionem suam, sed patienter expectat. Ne 
forte, hic ponit rationem. Et prima fronte notare 
debetis, quod bonum est magnum, et victoriosum 
supra malum, quia bonum potest esse sine malo, 
malum autem non sine bono; ideo sustinet 
dominus multa mala, ut veniant vel etiam ne 
pereant multa bona. Ideo dicit ne forte colligentes 
zizania, idest malos, vel haereticos etc., eradicetis 
simul et triticum. Quatuor de causis contingit 
quare mali non debeant eradicari propter bonos. 
Una causa est, quia per malos exercitantur boni; I 
Cor. XI, 19: oportet haereses esse, ut qui probati 
sunt, manifesti fiant in vobis; Prov. XI, 29: qui 
stultus est, serviet sapienti. Si non fuissent 
haeretici, non claruisset scientia sanctorum, 
Augustini, et aliorum. Unde qui vellet malos 
eradicare, eradicaret et multa bona.  
 Item contingit quod qui modo malus est, postea 
bonus fit, ut Paulus. Unde si occisus fuisset 
Paulus, careremus doctrina tanti magistri, quod 
absit. Ideo si vis eradicare, eradicabis simul et 
triticum, scilicet eum, qui erit triticum; Ps. LXVII,  
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23: dixit dominus, ex Basan convertam, convertam 
in profundum maris. Tertia ratio, quia aliqui 
videntur mali, et non sunt; ideo si velles evellere 
malos, statim multos bonos extirpares. Et hoc 
apparet, quia noluit Deus quod colligerentur, 
donec ad perfectam maturitatem pervenirent; unde 
I ad Cor. IV, 5: nolite ante tempus iudicare. Quarta 
ratio est, quia aliquis quandoque est magnae 
potestatis; ideo si excludatur, trahit multos secum, 
et sic cum illo malo multi pereunt. Ideo 
congregatio non excommunicatur, nec princeps 
populi, ne cum uno multi cadant. De tali intelligitur 
quod dicitur in Apocalypsi XII, 4, quod draco traxit 
tertiam partem stellarum secum et cetera. Et Gen. 
c. XVIII, 25: absit a te ut hanc rem facias, et 
occidas iustum cum impio. Sed numquid semper 
parcetur eis? Non, sed usque ad tempus; unde 
dicit sinite utraque crescere usque ad messem et 
cetera. Similis sententia habetur Apoc. ult., 11: qui 
nocet, noceat adhuc, et qui in sordibus est, 
sordescat adhuc. Sinite utraque crescere usque ad 
messem. Contra istam sententiam obiicitur, quia 
dicitur Is. I, 16: auferte malum cogitationum 
vestrarum et cetera.  
 Item I Cor. V, v. 7: expurgate vetus fermentum, 
ut sitis nova conspersio sicut estis azymi et 
cetera. Quid ergo dicit sinite et cetera? 
Chrysostomus dicit quod loquitur de occisione. 
Unde haeretici non sunt occidendi, quia inde multa 
mala sequerentur. Augustinus in epistola quadam 
dicit, quod fuit sibi visum aliquando quod non 
deberent occidi; sed post experimento didicit quod 
multi convertuntur per violentiam: dominus enim 
quosdam violenter trahit, sicut traxit Paulum. Unde 
iste coacte conversus plus profecit quam omnes 
alii qui voluntarie crediderunt. Et hanc opinionem 
(vel quaestionem) tractavit Augustinus. Unde 
secundum sententiam Chrysostomi, si non possit 
sine periculo, non debet fieri, sed ubi maius 
periculum timetur. Et hoc patet inducendo in 
omnibus, quia etsi mali sunt, prosunt ad 
exercitationem. Quia tamen magis timendum est 
ne evangelica doctrina per eos in aliis pereat, ideo 
et cetera.  
 Item aliqui qui modo sunt mali, fiunt post boni. 
Verum est quod statim non debent occidi, sed, 
sicut habetur ad Titum III, 10, haereticum post 
primam et secundam monitionem devita. Ad aliud 
quod tertio opponitur, quia scilicet multi videntur 
mali qui sunt boni, verum est, si fieret indiscrete, 
sicut habetur I ad Tim. IV.  
 Item quod dictum est, quod princeps populi 
excommunicari non debet, si videas quod maius 
sit scandalum si excommunicetur quam in eo 
quod delinquit, non debet excommunicari; sed si 
aliquid egisset quod esset ad periculum fidei, sine 
dubio excommunicari debet, quodcumque inde 
accidat damnum. Et in tempore messis dicam 
messoribus et cetera. Supra dominus exposuit 
parabolice originem boni et mali, et processum 
utriusque, hic agitur de similitudine utriusque.  
 Et primo ponitur tempus finis; secundo 
ponuntur ministri; tertio modus et ordo, quorum 
unumquodque ordinatur ad finem. Tempus 
tangitur, cum dicitur in tempore messis et cetera. 
Tempus messis est tempus collectionis fructus, 
qui expectatur ex seminibus. Duplex est autem 
collectio: una in Ecclesia praesenti, alia in caelesti. 
Et ideo duplex est messis: quaedam 
congregationis fructuum in praesenti; de hac Io. 
IV, 35: levate oculos vestros, et videte regiones, 
quoniam albae sunt iam ad messem.  
 Item tempus messis in triumphanti Ecclesia; 
unde infra, eodem dicitur, quod messis est 
consummatio saeculi; ergo usque ad illud tempus 
differtur. Qui sunt ministri? Messores. Unde dicam 
messoribus. Messores primae messis fuerunt 
apostoli: ipsi enim collegerunt et converterunt 
totum mundum, de quibus Io. IV, 38: misi vos 
metere quod non seminastis. In secunda messe 
messores erunt Angeli; Apoc. XIV, 15 dictum est 
cuidam Angelo: mitte falcem tuam, et mete: quia 
venit hora ut metatur, quoniam aruit messis terrae 
et cetera. Quae enim mediante Deo fiunt, 
credendum quod fiant ministerio Angelorum; unde 
dicitur de Angelis Ps. CII, 21: ministri eius, qui 
facitis voluntatem eius.  

 Sed videamus ordinem, et quo modo 
assequantur finem, et quem finem.  
 Et primo de malis; secundo de bonis. De malis 
sciendum, quod primo colliguntur; secundo 
alligantur; tertio comburuntur. In primo est 
separatio malorum a bonis. Quamdiu durat tempus 
istud, mali cum bonis sunt, zizania cum tritico, 
lilium inter spinas, ut habetur Cant. II, 2; infra XXV, 
31: cum venerit filius hominis, separabit bonos a 
malis, haedos ab agnis. Unde dicit colligite 
primum zizania et cetera. Modo quasi indiscrete 
accidunt bona et mala bonis et malis: et hoc est 
quod dicitur Eccle. IX, 3, quod hoc pessimum est 
inter omnia, quae sub caelo fiunt, quia eadem 
cunctis eveniunt; sed tunc bona reddentur bonis, 
et mala malis. Ne ergo involvantur, oportet quod 
separentur et alligentur. Unde et alligate ea. In 
alligatione perpetuitas poenae signatur; Ps. CXLIX, 
8: ad alligandos reges eorum in compedibus etc.; 
infra XXII, 13: ligatis manibus et pedibus, proiicite 
eum in tenebras exteriores, quod signat 
impoenitentiam et irrevocationem aeternae 
damnationis. In fasciculos. Omnes erunt separati a 
visione Dei: poena damni erit aequalis omnibus, 
ideo ponentur in fasciculos, sicut habetur Lev. XIII, 
ubi docetur discernere inter sanguinem et 
sanguinem, inter lepram et lepram; et Is. XXVII, 8: 
in mensura contra mensuram. Et ad quid? Ad 
comburendum, idest igni aeterno tradentur. De 
isto dicitur Lc. XVI, v. 24: quia crucior in hac 
flamma.  
 Deinde cum dicitur triticum autem congregate in 
horreum meum, ponitur finis bonorum, et, e 
contrario, tria ponuntur, scilicet puritas, et unitas, 
et tranquillitas. Puritas, cum dicitur triticum. Sed 
notate quod zizania fuit colligata, ideo non fuit 
excussa, triticum vero fuit excussum. Et hoc 
significat quod mali cum suis inquinamentis in 
Infernum mittentur; sed boni penitus erunt purgati; 
Is. XXXV, 8: via sancta vocabitur, non transibit per 
eam pollutus.  
 Item est inter eos unitas; unde congregate. Inter 
malos semper sunt iurgia, ideo non habent 
unitatem; sed boni congregantur; Ps. XLIX, 5: 
congregate illi sanctos eius, qui ordinant 
testamentum eius super sacrificia etc.; et infra 
XXIV, 28: ubi corpus, ibi congregabuntur et 
aquilae.  
 Item erit inter eos tranquillitas; unde dicit in 
horreum meum. Horreum fit ad conservationem 
messis; sic illa patria erit horreum sanctorum, ubi 
erunt cum laude et laetitia sempiterna, ut habetur 
Is. XXXV, 10. 
Lectio 3 

[87367] Super Mt., cap. 13 l. 3 Per duas ostendit 
impedimentum evangelicae doctrinae. Sed quia 
posset aliquis dicere: si ita est, quod ita impeditur, 
quod quaedam secus viam, quaedam super 
petram etc., videtur quod non possit proficere; 
ideo subdit de profectu parabolice, quod scilicet 
profecerit propter duo. Primo propter parvitatem 
apparentem; secundo propter occultationem. Ideo 
duas parabolas ponit. Secunda ibi aliam 
parabolam locutus est eis. Tertio confirmat 
modum per auctoritatem prophetae, ibi haec 
omnia locutus est Iesus in parabolis.  
 Circa primum primo agit de seminatione; 
secundo de parvitate seminis; tertio de 
magnitudine fructus. Secundum ibi quod minimum 
quidem est omnibus seminibus; tertium ibi quod 
cum creverit maius est omnibus oleribus.  
 Dicit ergo simile est regnum caelorum grano 
synapis et cetera. In regno est rex, princeps, 
subditi, et etiam incarcerati.  
 Item divitiae et cetera. Ideo ad haec omnia 
possumus assimilare regnum. Quod ergo dicit 
quod simile est regnum caelorum grano synapis, 
potest exponi, sicut dicit Hieronymus, quod per 
granum synapis doctrina evangelica intelligitur.  
 Et quare? Quia granum istud fervidum est; item 
venena repellit. Et hoc significatur, quia doctrina 
evangelica per fidem facit fervescere; infra XVII, v. 
19: si habueritis fidem sicut granum synapis, 
dicetis monti huic, transi hinc, et transibit; et nihil 
impossibile erit vobis.  
 Item excludit errores; unde utilis est ad 
arguendum, ut habetur II ad Timoth. III, 16. Quod 

accipiens homo seminavit. Homo iste est Christus, 
qui seminavit istud semen; vel quilibet homo qui 
doctrinam evangelicam seminat. In agro suo, idest 
in corde suo, quando ei praebet assensum. 
Christus seminavit, quia fidem dedit in qua salvi 
sumus; Eph. II, 8: gratia enim salvati estis per 
fidem, et non ex vobis, Dei enim donum est.  
 Item quilibet, qui obedit, seminat in agro, idest 
in corde; Prov. XXIV, 27: diligenter exerce agrum 
tuum. In isto agro sunt diversa semina, quae sunt 
diversa dogmata. Dogmata Hieronymi et Augustini 
magna videntur, et confirmantur magnis 
argumentis: similiter doctrina legis. Sed doctrina 
legis evangelicae modica apparuit, quia 
praedicabat Deum passum, crucifixum et 
huiusmodi. Et quis posset hoc credere? I ad Cor. I, 
18: verbum crucis pereuntibus quidem stultitia est, 
his autem qui salvi fiunt, idest nobis, virtus Dei 
est. Et ideo dicit quod minimum quidem est 
omnibus seminibus; unde primo minima apparuit.  
 
Sequitur magnitudo.  
 Et primo ponitur magnitudo; secundo 
confirmatur, ibi cum autem creverit, idest 
pullulaverit, maius est omnibus oleribus, quia 
doctrina evangelica magis fructificavit quam 
doctrina legis, quia doctrina legis non fructificavit 
nisi inter Iudaeos; unde dicebatur Ps. CXLVII, 20: 
non fecit taliter omni nationi, et iudicia sua non 
manifestavit eis. Non enim fuit aliquis philosophus 
qui aliquam patriam potuerit totam convertere ad 
suam doctrinam: si enim aliquis philosophus, 
sicut Plato, dixisset quod talis et talis veniet, non 
crederetur ei. Ps. CXVIII, 85: narraverunt mihi 
iniqui fabulationes, sed non ut lex tua. Maior est 
ergo in soliditate, in generalitate et in utilitate. In 
soliditate et fit arbor, quia aliae doctrinae sunt 
olera mollia, nihil firmum habentia, quia rationi 
humanae subiecta, Sap. IX, 14: cogitationes enim 
mortalium timidae, et incertae providentiae 
nostrae, sed haec est arbor firma; Ps. CXVIII, 89: in 
aeternum, domine, permanet verbum tuum; Lc. 
XXI, 33: caelum et terra transibunt, verba autem 
mea non transibunt. Ideo sicut haec arbor se habet 
ad alias arbores, ita haec doctrina ad alias. Ita ut 
volucres caeli veniant, et habitent in ramis eius.  
 Item praeest in generalitate doctrinae: quia haec 
scientia multos ramos habet, et exhibet homini 
quae sunt necessaria ad vitam. Unde si sunt 
coniugati, habent per istam qualiter se regere 
debent; si clerici quomodo vivant, et sic de aliis: 
ideo diversa dogmata sunt diversi rami.  
 Item praeest utilitate, quia volucres habitant in 
ramis eius, idest omnes qui habent animum in 
caelis; ad Phil. III, 20: nostra conversatio est in 
caelis. Isti veniunt et meditantur, et quiescunt: qui 
enim habitant in terra, non sunt volucres; II ad Cor. 
IV, 18: non contemplantibus nobis quae videntur, 
sed quae non videntur: quae enim videntur, 
temporalia sunt; quae autem non videntur, aeterna 
sunt. Chrysostomus exponit de apostolis, quos 
comparavit grano synapis quia erant spiritu 
ferventes; et istud seminavit homo, idest Christus, 
in agro, idest in Ecclesia, ex quo tota fructificatio 
accidit Ecclesiae: et fuerunt modici et abiecti; nulla 
enim scientia divulgata est per tam deiectos 
homines; unde apostolus, I Cor. I, 27: non multi 
sapientes, sive potentes, non multi nobiles; sed 
quae stulta sunt mundi elegit Deus ut confundat 
sapientes et cetera. Sed cum creverit, maius est, 
effectum, omnibus, quia apostoli maiorem fecerunt 
fructum. Alexander convertit unam partem mundi 
ad se, Roma similiter, sed numquam tantum sicut 
isti, qui tantum fecerunt. Ut volucres caeli, idest 
boni, requiescant in ramis, idest in doctrinis 
eorum; Zach. VIII, 23: apprehendent fimbriam viri 
Iudaei dicentes: ibimus vobiscum; audivimus 
enim, quoniam Deus vobiscum est. Hilarius 
exponit de Christo qui fuit granum synapis propter 
fervorem, quia plenus spiritu sancto, quod 
seminavit, postea in morte, in agro, idest in 
populo, quod minimum fuit propter contemptum 
infidelium; Is. LIII, 2: vidimus eum, et non erat ei 
aspectus, et desideravimus eum, despectum et 
novissimum virorum, virum dolorum, et scientem 
infirmitatem. Et maius est omnibus oleribus, idest 
omnibus perfectis. Non adaequabitur ei aurum. Et 

comparantur perfecti oleribus, quia olus datur 
infirmis: qui infirmus est, olera manducet. Sed 
doctrina Christi perfectis datur, et sic fit arbor. Et 
hoc significatur per arborem, de qua habetur Dan. 
IV, 7 ss. Aliam parabolam locutus est eis. Hic 
ponitur parabola de profectu, et ostenditur 
mirabilis, quia de semine occulto; unde dicit simile 
est regnum caelorum fermento, quod acceptum 
mulier abscondit in farinae satis tribus, donec 
fermentatum est totum.  
 Notate quod non est inconveniens idem 
aliquando in bonum, aliquando in malum 
interpretari, sicut petra aliquando interpretatur 
Christus, aliquando contrarium, ut duritia; Ez. 
XXXVI, 26: auferam a vobis cor lapideum de carne 
vestra. Ita fermentum aliquando interpretatur in 
malum, inquantum habet corruptionem; I ad Cor. 
V, 7: expurgate vetus fermentum et cetera.  
 Item ibid.: non in fermento veteri neque in 
fermento malitiae et nequitiae, sed in azymis 
sinceritatis et veritatis. Sed secundum quod habet 
fervorem et virtutem dilatandi, sic sonat in bonum. 
Quid ergo significatur per illud? Significantur 
quatuor. Chrysostomus dicit, quod istud 
fermentum sunt apostoli. Mulier, divina sapientia, 
abscondit, eos, in farinae satis tribus, idest in 
tribulationibus oppressit. Sed primo accepit; unde 
Io. XV, 19: ego vos elegi de mundo ut eatis. Quos 
misit inter fideles, posuit in farinae satis tribus. 
Satus est mensura, et valet modium et dimidium; 
idest in tribus mensuris farinae.  
 Et quare in tribus? Ponitur finitum pro infinito, 
quia inter multas gentes.  
 Vel propter tres partes mundi, quia ad omnes 
missi; vel propter gentes, quae a tribus filiis Noe 
ortae sunt. Donec fermentatum est totum, idest 
donec omnes converterentur ad Deum; Ps. XVIII, 
5: in omnem terram exivit sonus eorum, et in fines 
orbis terrae verba eorum.  
 Vel aliter, secundum Augustinum, per 
fermentum fervor caritatis significatur, quia sicut 
fermentum dilatat, sic caritas; Ps. CXVIII, 32: viam 
mandatorum tuorum cucurri, cum dilatasti cor 
meum. Mulier, ratio vel anima, abscondit in tribus, 
idest in toto corde, in tota anima, in totis viribus.  
 Vel per tria sata tres status, scilicet 
praelatorum, contemplativorum et activorum, qui 
per Noe, Iob et Daniel intelliguntur.  
 Vel possunt referri ad fructum centesimum, 
sexagesimum et trigesimum. Hieronymus exponit 
de doctrina evangelica, quam mulier, idest 
sapientia, abscondit in tribus satis, quae sunt 
spiritus et anima, vel irascibilis, et concupiscibilis, 
et rationalis.  
 Vel aliter, per mulierem intelligitur fides; per tria 
sata, tres personae in divinis. Hilarius exponit de 
Christo, qui est fermentum, quod per providentiam 
patris in mundo absconsum est in lege triplici, 
lege naturae, lege Mosaica, et lege evangelica. 
Haec omnia locutus est Iesus in parabolis et 
cetera. Positis diversis parabolis ad turbas, hic 
confirmat, vel approbat per auctoritatem 
prophetae. Et dividitur in tres; quia primo ponitur 
consuetudo Christi circa parabolicam lectionem; 
secundo adhibetur auctoritas; tertio ponitur 
praecedentium expositio. Secunda ibi ut 
adimpleretur quod dictum est per prophetam; 
tertia ibi tunc dimissis turbis, venit in domum.  
 Dicit ergo haec omnia locutus est Iesus in 
parabolis ad turbas. Quare ergo turbis loqueretur 
in parabolis, ratio est duplex: quia in turba 
permixti erant aliqui fideles, et aliqui infideles, 
item aliqui benigni, et aliqui maligni: propter 
malignos et infideles loquebatur sic, ut non 
intelligerent, ut supra dictum est, ut videntes non 
videant, propter fideles, ut melius capiant, melius 
retineant. Et hoc habetur Marci IV, 33 s. Paulus I 
ad Cor. c. III, 1: non potui vobis loqui quasi 
spiritualibus, sed quasi carnalibus. Et sine 
parabolis non loquebatur eis. Hoc videtur falsum, 
quia in sermone domini in monte, et in multis aliis 
non loquebatur in parabolis. Chrysostomus sic 
solvit, quod verum est de ista tota locutione, quia 
istam totam praedicationem ad turbas parabolice 
locutus est. Augustinus sic, quod ideo non sine 
parabolis, quia aliquam locutionem non est 
locutus ad turbas, quin permiscuerit aliquam 

parabolam. Unde in sermone domini in monte 
permiscuit, ubi dixit nesciat sinistra tua quid faciat 
dextera tua. Et dicit, quod si aliquando inveniatur 
sine parabola, dicendum quod Evangelistae non 
secundum ordinem narraverunt: unde etsi non sit 
scripta, parabola intelligi debet, propter hoc quod 
ibi dicit, quod sine parabolis non loquebatur eis, et 
nisi commisceret parabolas. Ut adimpleretur quod 
dictum est per prophetam dicentem: aperiam in 
parabolis os meum. Dupliciter locutus est 
dominus humano generi. Primo in prophetis; 
secundo in seipso; Is. LII, 6: ecce ego qui 
loquebar, ecce adsum. Utrobique parabolice 
locutus est, in prophetis multipliciter, et per 
seipsum similiter: quod enim factum est in 
prophetis, signum fuit eius quod faciendum erat 
per Christum; unde dicit, ego dominus, qui aperui 
os prophetarum in parabolis, aperiam in meipso. 
Eructabo abscondita a constitutione mundi. In 
aperitione oris est manifestatio secretorum, ut 
supra; eructatio ex intimis est. Tunc eructat 
quando de profundo sapientiae emittit; Ps. XLIV, 
2: eructavit cor meum verbum bonum. Sapientia 
domini abscondita est; Iob XXVIII, 21: abscondita 
est ab oculis omnium viventium; Io. I, 18: Deum 
nemo vidit umquam; unigenitus filius, qui est in 
sinu patris, ipse enarravit et cetera. Eructavit 
abscondita, et quae fuerunt occulta a mundi 
constitutione; ad Eph. III, 5: quod aliis 
generationibus non est agnitum filiis hominum, 
sicuti nunc revelatum est sanctis apostolis eius, et 
prophetis in spiritu.  
 Vel aliter. Eructabo ea, quae sunt a 
constitutione mundi, quae sunt abscondita.  
 Et quare? Quia ipse est a constitutione mundi et 
ipse nobis revelavit seipsum per ea quae fecit; 
Rom. I, 20: invisibilia Dei per ea quae facta sunt 
intellecta conspiciuntur. Tunc dimissis turbis, 
venit in domum. Hic exponitur una de praemissis 
parabolis.  
 Et primo describitur locus; secundo 
discipulorum interrogatio; tertio expositio.  
 Dicit ergo tunc dimissis turbis, venit in domum. 
In quo datur nobis exemplum, quod si velimus 
secreta investigare, debemus in secretum intrare; 
Sap. VIII, 16: intrans in domum meam, 
conquiescam cum illa; Eccli. XXXII, 15: praecurre 
in domum tuam, et illic avocare, et illic lude, et age 
conceptiones tuas, et non in delictis et verbo 
superbo et cetera. Et accesserunt ad eum discipuli 
eius dicentes: edissere nobis parabolam 
zizaniorum agri etc., quia de ista magis 
dubitabant. Aliquando prae reverentia accedere 
non audebant, ut habetur Io. IV, 27, quod nemo 
dixit ei, quare cum muliere loqueretur et cetera. 
Sed hic specialem audaciam acceperunt, quia 
audierant vobis datum est nosse mysteria regni 
caelestis. Sic si aliquid mysticum velimus 
acquirere, debemus ad eum accedere; Ps. XXXIII, 
6: accedite ad eum, et illuminamini. Qui 
respondens ait. Hic ponitur expositio parabolae 
zizaniae.  
 Et primo quoad primam seminationem; secundo 
quoad superseminationem; tertio quoad 
utrumque.  
 Et primo exponit quid sit seminator, quid ager, 
quid semen. Qui seminat bonum semen est filius 
hominis. Nominat se filium hominis, tum propter 
humilitatem, tum ut repellat haereticos futuros: 
quidam enim Deum esse negaverunt, quidam vero 
hominem. Unde dicit se filium hominis, quod ad 
hominem pertinet; et seminare spirituale, ad Deum 
pertinet. Ps. IV, 7: signatum est super nos lumen 
vultus tui, domine et cetera. Ager est mundus, 
quem ipse creavit; unde supra dixit, in agro suo; 
Io. I, 11: in propria venit et cetera.  
 Item ibidem: mundus per ipsum factus est. 
Bonum vero semen hi sunt filii regni, ex quo alii 
propagati sunt, qui fuerunt boni filii; quod si filii, et 
haeredes, ad Rom. VIII, 17.  
 Deinde exponit quod ad superseminationem 
pertinet, et dicit quid sit semen. Zizania autem filii 
sunt nequam; Is. I, 4: vae populo gravi iniquitate, 
semini nequam, filiis sceleratis.  
 Deinde quis seminator, dicens inimicus autem, 
qui seminavit ea, est Diabolus, qui induxit 

peccatum; Sap. II, 24: invidia Diaboli intravit mors 
in orbem terrarum.  
 
Consequenter agitur de distinctione, et tria facit: 
primo ponitur tempus; secundo ministri; tertio 
distinctio. Tempus ponit messis vero 
consummatio saeculi est. Sicut est dictum, 
collectio prima facta est per apostolos, de qua Io. 
IV, 35: levate oculos vestros et videte regiones, 
quia albae sunt iam ad messem. Alia vero, in qua 
erit fructus collectio, de qua ad Galat. ult., 8: quae 
seminaverit homo, haec et metet. Messores vero 
Angeli sunt. Sicut enim in praesenti Ecclesia 
ministri boni sunt homines, sic tunc erunt Angeli.  
 
Consequenter ponit finem utriusque, ibi, sicut 
ergo colliguntur zizania, et cetera.  
 Et primo quoad malos; secundo quoad bonos; 
tertio excitat ad spiritualem sensum.  
 Dicit ergo sicut zizania colliguntur, et igni 
comburuntur, sic erit in consummatione saeculi. 
Mittet filius hominis Angelos suos (haec verba 
ostendunt eum esse hominem et Deum) et 
colligent de regno eius omnia scandala. Retorquet 
ad peccata, quae fiunt in proximum. Quod autem 
sequitur et eos qui faciunt iniquitatem, refert ad 
alia peccata. Quod autem dicitur regnum, 
intelligitur praesens Ecclesia, quia in triumphanti 
non sunt scandala, et homo sciet per 
tribulationem praecedentem finale iudicium. 
Augustinus dicit, quod non legimus quod mali 
sunt ad remunerandum bonos, sed boni 
inveniuntur aliquando punire malos. Quod ergo 
dicit omnia, intelligendum est in praesenti 
Ecclesia, immittendo tribulationes, per quas etiam 
boni et mali puniuntur. Chrysostomus exponit per 
regnum caelestem patriam. Et quod dicitur omnia 
scandala, non intelligitur quod ibi sint, sed quod 
non sint. Unde colligent, et separabunt malos a 
bonis, ne sint cum eis et mittent eos in caminum 
ignis. Poena damni est carentia divinae visionis. 
Sed tangitur poena sensus, cum dicitur et mittent 
eos in caminum ignis; Apoc. penult., 27: non 
intrabit in eam aliquod coinquinatum. Et mittet 
eos, idest filius hominis potestate iudicatoria, in 
caminum ignis; unde dicetur: ite, maledicti, in 
ignem aeternum. Ibi erit fletus et stridor dentium. 
Hoc expositum est; tamen potest ex hoc haberi 
quod damnati et in anima et in corpore punientur; 
unde supra X, 28: eum timete qui potest animam et 
corpus mittere in Gehennam. Fletus enim pertinet 
ad oculos, stridor ad dentes; oculi autem et dentes 
sunt membra corporalia, in quo significatur veritas 
resurrectionis.  
 Item per fletum, qui ex fumo cito generatur, 
significatur poena ignis; per stridorem dentium 
frigus. Iob XXIV, 19: ad nimium calorem transeat 
ab aquis nivium.  
 Vel aliter, quod fletus ex tristitia, stridor ex ira, 
unde Act. VII, 54 dicitur, quod stridebant dentibus 
in eum. Is. penult., 14: servi mei gaudebunt prae 
exultatione cordis, et vos clamabitis prae dolore 
cordis, et prae contritione cordis ululabitis. Lc. VI, 
25: vae vobis qui ridetis, quia plorabitis.  
 Item in stridore signatur impatientia et rixa; 
Apoc. XVI, v. 10: qui manducaverunt linguas suas 
propter impatientiam sustinendi. Tunc iusti 
fulgebunt sicut sol in regno patris eorum. Hic 
exponit quoad bonos; et in eis erit duplex fulgor, 
scilicet in anima, per quem Deum videbunt; Ps. 
XXXV, v. 10: in lumine tuo videbimus lumen, 
scilicet increatum; Is. LVIII, 11: et implebit 
splendoribus animam tuam. Et derivabitur ad 
corpus; ad Phil. III, 21: reformabit corpus 
humilitatis nostrae configuratum corpori claritatis 
suae. Sap. III, 7: fulgebunt iusti, et tamquam 
scintillae in arundineto discurrent et cetera. Quod 
dicit sicut sol, non est intelligendum absolute per 
omnimodam aequalitatem: maiorem enim 
habebunt splendorem; sed quia in istis 
sensibilibus quod magis splendet est sol. 
Convenit autem cum sole, quia sicut sol non 
mutatur, sic nec iustus; Eccli. XXVII, 12: homo 
sanctus in sapientia manet sicut sol; stultus 
autem ut luna mutatur.  
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 Deinde excitat ad spiritualem sensum: qui habet 
aures audiendi, scilicet interiores, audiat, 
intelligendo Is. l, 5: dominus aperuit mihi aurem. 
Lectio 4 

[87368] Super Mt., cap. 13 l. 4 Supra dominus 
parabolice ostendit doctrinae evangelicae et 
impedimentum, et profectum; nunc autem ostendit 
eius dignitatem per quasdam parabolas, quas 
discipulis exposuit. Dignitas ostenditur quantum 
ad tria: quantum ad copiositatem, quantum ad 
pulchritudinem, quantum ad eius communitatem. 
Secunda ibi iterum simile est regnum caelorum 
homini negotiatori etc.; tertia ibi iterum simile est 
regnum caelorum sagenae missae in mare et 
cetera. Dico ergo, quod copia doctrinae 
evangelicae est in similitudine thesauri, quia sicut 
thesaurus est copia divitiarum, sic doctrina 
evangelica; Is. XXXIII, 6: divitiae salutis sapientia 
et scientia; timor domini ipse est thesaurus eius. 
Circa istud sic procedit. Primo ponitur thesaurus 
absconditus; secundo inventio; tertio acquisitio et 
cetera. Secunda ibi quem qui invenit etc.; tertia ibi 
et prae gaudio illius vadit et cetera. Iste thesaurus 
multipliciter potest exponi. Secundum 
Chrysostomum est evangelica doctrina, de qua II 
ad Cor. IV, v. 7: habemus hunc thesaurum in vasis 
fictilibus, qui absconditus est in agro huius mundi, 
scilicet ab oculis immundorum; Sup. c. XI, 25: 
abscondisti haec a sapientibus et prudentibus. 
Secundum Gregorium dicitur caeleste desiderium; 
Is. XXXIII, 6: timor domini ipse est thesaurus eius. 
Iste est absconditus in agro disciplinae spiritualis; 
quia exterius videtur contemptibilis, interius vero 
dulcedinem habet; Prov. XXIV, 27: diligenter 
exerce agrum tuum. Secundum Hieronymum est 
verbum Dei, de quo ad Col. II, 3: in quo sunt 
omnes thesauri sapientiae, et scientiae absconditi, 
quem abscondit in agro sui corporis, quia latebat 
in carne. Is. II, 7: et non est finis thesaurorum eius. 
Ideo aliter intelligitur sacra doctrina, quae 
absconditur in agro Ecclesiae; Sap. VII, 14: 
infinitus enim thesaurus est hominibus. Quem qui 
invenit homo abscondit. Invenitur in omnibus per 
fidem. Non enim potest in aliquibus esse, nisi per 
fidem; Sap. I, 2: invenitur ab his qui non tentant 
illum; apparet autem eis, qui fidem habent in illum. 
Sed oportet quod abscondatur, secundum quod 
dicitur Ps. CXVIII, 11: in corde meo abscondi 
eloquia tua. Quod autem absconditur, non debet 
esse ex invidia, sed ex cautela. Quare autem 
abscondi debeat, multiplex est ratio. Una quia 
magis fructificat et proficit, quia magis exardescit; 
sicut enim ignis conclusus magis calefacit, sic 
verbum quando est absconditum; Ier. XX, 9: 
factum est verbum domini quasi ignis aestuans, 
claususque in ossibus meis, et defeci, ferre non 
sustinens. Et in Ps. XXXVIII, 4: concaluit cor 
meum, et in meditatione mea exardescet ignis intra 
me.  
 Item est quod absconditur ob inanem gloriam: 
si enim fumigat exterius, subiacet periculo. Ideo 
dominus supra VI, 6: ora patrem tuum in 
abscondito.  
 Item quia sic tutius custoditur; quando enim est 
in publico, tunc invenit qui rapit. Is. XXXIX, 4: qui 
ostendit thesauros nuntiis regis Babylonis, et 
subditur: ecce venient dies, et auferentur omnia 
quae in domo tua sunt. Sed quid est quod dictum 
est supra c. V, 15: luceant opera vestra bona? 
Solvitur ob distinctionem temporum: quia quando 
primo invenitur, bonum est quod abscondatur; sed 
quando homo confirmatus est, tunc bonum est 
quod manifestetur; Eccli. XLI, v. 17: thesaurus 
invisus, et sapientia abscondita, quae utilitas in 
utrisque? Gregorius dicit, quod debet esse apertus 
in effectu, absconditus in corde. Unde dicit sic: 
opus sit in publico, quamquam intentio maneat in 
occulto. Prae gaudio illius vadit, et vendit universa 
quae habet. Hoc est tertium de acquisitione, quia 
gaudet. Iob c. III, 21: quasi effodientes thesaurum, 
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 gaudentque vehementer cum invenerint 
sepulcrum. Quando per fidem invenerit prae 
gaudio vadit, et incipit proficere et vendit omnia, 
idest contemnit, ut spiritualia habeat, et emit 
agrum illum; hoc est vel bonam societatem sibi 
exquirit, vel emit sibi otium quod non habet, 
scilicet pacem spiritualem. Ad Phil. III, 8: omnia 
arbitratus sum ut stercora, ut Christum 
lucrifacerem; Cant. VIII, 7: si dederit homo omnem 
substantiam domus suae pro dilectione, quasi 
nihil despiciet eam et cetera. Iterum simile est 
regnum caelorum homini negotiatori et cetera. Hic 
ostenditur pulchritudo, vel caritas. Simile est 
regnum. Ista parabola exponitur multipliciter. 
Chrysostomus et Hieronymus exponunt de 
evangelica doctrina. Multae sunt doctrinae falsae. 
Istae non sunt margaritae. Homo ergo qui quaerit 
diversas doctrinas, invenit unam, scilicet 
evangelicam doctrinam, quae una est propter 
veritatem. Virtutes enim multae sunt, sed veritas 
una. Unde Dionysius dicit quod virtus dividit, sed 
veritas unitatem dat. Unde ad designandam 
veritatem vocat unam.  
 Item dicitur una propter diversam doctrinam 
prophetarum. Abiit, et vendidit, idest omnes 
doctrinas et prophetarum, et philosophorum pro 
ista dimisit. Prov. XXV, 12: inauris aurea, et 
margarita fulgens, qui arguit sapientem, et aurem 
obedientem et cetera. Gregorius istam dicit esse 
caelestem gloriam, quia bonum est naturaliter 
desiderabile, et homo semper vult commutare 
minus bonum pro maiori bono. Summum bonum 
hominis est gloria caelestis; hanc cum invenerit, 
debet omnia dimittere pro ista; Ps. XXVI, 4: unam 
petii a domino, hanc requiram, ut inhabitem in 
domo domini omnibus diebus vitae meae. 
Augustinus tripliciter exponit. Simile est regnum 
caelorum etc., idest quaerenti bonos homines a 
quibus informetur, quia unus pollet in una virtute, 
alius in alia. Et cum invenerit eam, scilicet 
Christum, in quo omnes virtutes sunt in summo, 
abiit et cetera.  
 Item aliter per bonas margaritas signantur 
diversa praecepta, et omnia ad vitam necessaria. 
Et dum invenerit unam, idest unum mandatum, 
scilicet caritatis, abiit et cetera. Io. XIII, v. 34: 
mandatum novum do vobis, ut diligatis invicem, 
sicut dilexi vos, ut et vos diligatis invicem et 
cetera. Et apostolus Rom. XIII, v. 10: plenitudo 
legis est dilectio.  
 Item aliter per margaritas intelliguntur diversae 
scientiae, quas quaerendo invenimus principium 
omnium scientiarum, scilicet verbum Dei, de quo 
Eccli. I, 5: fons sapientiae verbum Dei. Unde debes 
omnia vendere pro isto, et terrena, et animam, et 
corpus, quia cum vendis ista, teipsum habes, et es 
dominus tui. Ad Phil. III, 8: omnia arbitratus sum ut 
stercora, ut Christum lucrifaciam. Unde omnia 
debes dare pro isto lucro, sicut dabat Paulus, II 
Cor. V, 14: unus pro omnibus mortuus est, ut et 
qui vivunt, iam non sibi vivant, sed ei, qui pro ipsis 
mortuus est, et resurrexit. Iterum simile est 
regnum caelorum sagenae missae in mare et 
cetera. Hic ponitur alia parabola. Secundo ponitur 
expositio non quantum ad totum, sed quoad 
partem, ibi sic erit in consummatione saeculi. Et in 
ista duo fiunt. Primo ponitur communitas huius 
doctrinae; secundo distinctio, ibi cum impleta 
esset et cetera.  
 Dicit ergo simile est regnum caelorum sagenae. 
Ista sagena est quoddam instrumentum, quod 
circumdat magnam partem maris; unde potest per 
eam significari vel doctrina, vel Ecclesia: quia 
primi doctores fuerunt piscatores; supra IV, 18: 
erant enim piscatores. Haec ponitur in mari, idest 
in mundo; Ps. CIII, 25: hoc mare magnum et 
spatiosum et cetera. Et ex omni genere piscium 
congreganti. Ecce communitas. Lex enim non erat 
data nisi uni genti; Ps. CXLVII, 20: non fecit taliter 
omni nationi, et iudicia sua non manifestavit eis. 
Lex evangelica congregat omnes; ad Rom. I, 14: 
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SU FAMA LLEGA A HERODES. 
(Mc 6,14-16; L 9,7-9) 

14,1 En aquel tiempo escuchó Herodes el 
Tetrarca la fama de Jesús. 
----------------------------------------------------------- 
 Graecis et barbaris, sapientibus et insipientibus 
debitor sum. Et Mc. ult., 15: ite, praedicate 
Evangelium omni creaturae. Sed numquid idem 
erit finis omnium? Modo omnes simul sunt in 
sagena, sed in fine omnes separabuntur; unde 
dicit quam, cum impleta esset, idest quando tot 
electi intraverint ut sit completus numerus 
electorum educentes, et secus littus sedentes et 
cetera. Per littus finis mundi significatur, quia non 
erit apud sanctos turbulentia, sed erunt in quiete 
bona. Et dicit sedentes, quod pertinet ad 
iudiciariam potestatem. Infra XIX, v. 28: vos qui 
secuti estis me, in regeneratione, cum sederit filius 
hominis in sede maiestatis suae, sedebitis et vos 
super sedes duodecim, iudicantes duodecim 
tribus Israel. Elegerunt bonos in vasa, idest in 
caelestia habitacula; Io. XIV, 2: in domo patris mei 
mansiones multae sunt. Et dicit vasa pluraliter 
propter diversitatem retributionum; Lc. c. XVI, 9: 
recipiant vos in aeterna tabernacula. Malos autem 
foras miserunt, quia omnes immundi eiicientur. Sic 
erit in consummatione saeculi. Hic exponit 
parabolam.  
 Et notandum quod exponit solum quoad malos.  
 Sed tunc est quaestio, quare magis exponit de 
malis, quam de bonis.  
 Dicendum, quod fecerat mentionem de sagena, 
qua, quando pisces capiuntur, mali eiiciuntur, et 
vivunt; boni autem occiduntur, et comeduntur. 
Ideo posset aliquis dicere, quod ita esset ex parte 
ista; ideo ut excludat illud, exponit dicens exibunt 
Angeli, non quod discedant ab intimis 
contemplationis, quia ubicumque sunt, 
contemplantur Deum; sed quia progrediuntur ad 
exterius ministerium. Daniel c. IX, 22 dicitur de 
quodam Angelo: egressus sum, ut docerem te. Et 
separabunt malos de medio iustorum. Modo mali 
sunt inter bonos, zizania in medio tritici, lilium 
inter spinas, sed separabuntur ex communione 
bonorum; et ex hoc est mala excommunicatio; ista 
tamen signum illius, sed tamen alia, quia Ecclesia 
saepe decipitur, sed tunc non erit deceptio. Haec 
est de qua dicit apostolus I Cor. XVI, 22: si quis 
non amat dominum nostrum Iesum Christum, sit 
anathema. Unde dicitur: tollatur impius ne videat 
gloriam Dei.  
 
Sequitur de poena sensus et mittent eos in 
caminum ignis. Hoc exponitur ut supra. Sed est 
quaestio, quare iteravit hoc dominus, quia videtur 
idem esse quod parabola de zizania.  
 Dicendum, quod idem est quantum ad aliquid, 
quia hic per sagenam intelliguntur et boni et mali; 
unde significat eos qui non sunt praecisi ab 
Ecclesia. Sed per zizaniam significantur illi qui 
sunt praecisi per diversitatem dogmatum, et hi non 
sunt de Ecclesia. Intellexistis haec omnia? Dicunt 
ei, etiam. Postquam dominus complevit 
parabolicam doctrinam, et quoad discipulos, hic 
determinat de effectu; et primo in discipulis; 
secundo in turbis, ibi et factum est et cetera. 
Effectus in discipulis fuit intellectus: unde tria 
ponuntur. Primo examinatio; secundo professio; 
tertio designatio eorum ad futurum officium. 
Notandum autem, quod cum multa locutus esset 
ad turbas et discipulos, quia futuri erant magistri, 
ideo oportebat quod intelligerent.  
 Et nota quod de tribus examinabantur. Primo de 
intellectu intellexistis haec omnia?  
 Item de amore, Io. ult., 15: Simon, amas me plus 
his?  
 Item de possibilitate ad passionem; infra XX, 22: 
potestis bibere calicem, quem ego bibiturus sum? 
Ps. XCI, 15: bene patientes erunt ut annuntient. 
Licet autem humilitatis sit quod homo non se 
extollat; ingratus tamen est si beneficium non 
recognoscat. Is. LXIII, 7: miserationum domini 
recordabor. Ideo respondent et dicunt ei etiam. Ibi 
ponitur professio eorum attribuentium sermoni  
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Christi. Ps. CXVIII, 130: declaratio sermonum 
tuorum illuminat, et intellectum dat parvulis. Ideo 
omnis Scriba doctus et cetera. Hic ostendit 
officium quod imminebat eis, quasi iam 
examinatis. Et haec conclusio dupliciter potest 
sequi ex praemissis. Primo retorquendo hoc quod 
dictum est de thesauro. Potest ergo esse sensus, 
ut dominus velit istud exponere: vos dicitis, quod 
intelligitis. Si intelligitis, potestis scire quod 
thesaurus est sacra doctrina. De isto thesauro 
poteritis proferre nova et vetera.  
 Et notandum quod isti dicuntur Scribae, quia 
possunt conferre in regno caelorum, et in doctrina 
sacra, ubi nova et vetera continentur. Et dicuntur 
Scribae per idoneitatem, quia Scribae, idest docti; 
Dan. XII, 10: porro docti intelligent; infra XXIII, 34: 
ecce ego mitto ad vos sapientes et Scribas.  
 Item dicuntur Scribae ex officio, quia sunt 
notarii Christi, quia scripserunt mandata Christi in 
tabulis cordis sui; Prov. VI, 21: liga ea in corde tuo 
iugiter.  
 Item in cordibus aliorum. Unde apostolus II ad 
Cor. III, 2: epistola vestra scripta est in cordibus 
nostris. Similis est patrifamilias, scilicet Christo. 
Ipse enim est dominus, ut habetur supra XIII, v. 52. 
Qui profert de thesauro nova et vetera, officia 
novae legis. Nova enim lex novos sensus addit 
super veterem, et Christus hos exposuit; et ideo 
debet nobis sufficere ut sit similis Christo, sicut 
supra X, 25 habetur: sufficit discipulo si sit sicut 
magister eius.  
 Vel potest dici: simile est cuicumque alii patri, 
qui profert de scientia divinitus sibi data nova et 
vetera. Non sic Manichaei, quia non proferebant 
vetera. Cant. VII, 13: omnia nova et vetera servavi 
tibi. Ergo potest referri de expositione parabolae. 
Secundum Augustinum sic exponitur ideo omnis 
Scriba doctus et cetera. Vos intellexistis qualiter 
locutus sum turbis parabolice, et exercitati estis, 
ut quod parabolice dictum est, secundum sensum 
spiritualem intelligatis. Unde debetis intelligere, ut 
ea, quae in veteri lege leguntur, sciatis exponere 
per novam. Unde quae in veteri dicuntur, sunt 
figurae novi testamenti. Unde apostolus I ad Cor. 
X, 11: omnia in figura contingebant eis. Et haec 
revelata sunt in passione. Unde infra XXVII dicitur 
quod, patiente domino, velum templi scissum est. 
Unde Christus ante passionem in parabolis 
locutus est, ut auditis his intelligant ea, quae in 
veteri testamento dicuntur, esse dicta in figura 
aliarum rerum, licet essent res gestae. Omnis ergo 
Scriba doctus in regno caelorum similis est 
homini patrifamilias, qui profert de thesauro suo 
nova et vetera.  
 Vel, secundum Gregorium, quod vetera 
referantur ad omnia ea quae ad peccatum 
referuntur, nova quae ad gratiam Christi: unde 
nova dicuntur praemia vitae aeternae, vetera 
poena Inferni. Ille ergo profert nova et vetera, qui 
non solum praemia, sed poenam etiam Inferni 
considerat. Et factum est, cum consummasset 
Iesus parabolas istas et cetera.  
 Hic ponitur effectus in turbis: duplex, scilicet et 
admirationis, et scandalizationis.  
 Et primo locus describitur; secundo admiratio; 
tertio improbatio.  
 Dicit ergo factum est cum consummasset Iesus 
parabolas istas, transiit inde. Notandum, quod non 
videtur, quod statim transierit. Unde non servat 
ordinem historiae; sed transivit, quia ad 
intelligendum non erant idonei; ideo ad alia se 
transtulit, secundum illud Eccli. XXXII, 6: ubi 
auditus non est, non effundas sermonem. Et cap. 
XXII, v. 9: cum dormiente loquitur, qui narrat stulto 
sapientiam. Et veniens in patriam suam. Patria sua 
aliquando dicitur Nazareth, ubi nutritus est, et ibi 
fecit pauca miracula: aliquando Bethlehem, in qua  
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natus est; aliquando Capharnaum, quia miracula 
fecit ibi. Et docebat in synagogis eorum et cetera.  
 
Sequitur admiratio.  
 Et primo ponitur admiratio; secundo causatur 
effectus.  
 Dicit ita ut mirarentur. Non erat mirum si 
mirabantur; Ps. CXVIII, 129: mirabilia testimonia 
tua. Admirabantur unde illae virtutes essent: 
admiratio enim ex hoc causatur, quod videtur 
effectus, et nescitur causa. Isti effectum 
manifestum videbant, sed causam nesciebant; 
unde dicebant: unde huic sapientia et virtutes? 
Sed haec stulta admiratio, quia I ad Cor. I, 24 
habetur, quod ipse est Dei virtus et sapientia. Sed 
non cognoscebant, ideo admirabantur. Et ponunt 
admirationem suam, et cognitionem suam: unde 
dicebant nonne hic est fabri filius? Ipse enim 
putabatur filius Ioseph, qui non erat faber 
ferrarius, sed lignarius: quamvis etiam posset dici 
filius fabri, qui fabricatus est auroram et solem. 
Ps. LXXIII, 16. Nonne mater eius dicitur Maria? 
Omnia noscebant quae erant humanitatis. De 
Maria habetur supra I, 18: cum esset desponsata 
mater Iesu Maria Ioseph et cetera. Et fratres eius 
Iacobus et Ioseph, Simon et Iudas. Elvidius 
intellexit istos esse filios Mariae. Sed hoc falsum 
est, sed fuerunt consobrini eius.  
 Vel dicuntur fratres, quia de cognatione Ioseph, 
qui putabatur esse pater Iesu. Gen. XIII, 8: non sit 
contentio inter me et te: fratres enim sumus, dixit 
Abraham ad Lot: cum tamen Lot esset filius fratris. 
Et eodem modo intelligendum est quod sequitur: 
et sorores eius nonne omnes apud nos sunt? Ideo 
ex his quae secundum carnem erant, in 
admirationem prodibant dicentes: unde ergo huic 
omnia ista? Sed notandum quod admiratio 
quandoque habet debitum effectum, scilicet Dei 
glorificationem, ut supra III, 5, aliquando vero 
scandalizationem: unde dicit et sic 
scandalizabantur in eo. Sed quae est ratio, quod 
admiratio aliquando pariat gloriam, aliquando 
scandalum? Ratio est, quia quidam ea quae 
audiunt, interpretantur in peius, ideo tales 
necessario scandalizantur. In canonica Iudae, 10: 
quaecumque quidem ignorant, blasphemant. Sed 
aliqui qui sunt bene dispositi, semper in melius 
interpretantur. De primis erant isti; ideo eos 
reprehendit; et primo verbo; secundo facto, cum 
dicit Iesus autem dixit eis: non est propheta sine 
honore nisi in patria sua. Dominus seipsum 
prophetam nominat: nec mirum, quia Moyses 
etiam ipsum prophetam nominaverat, Deut. XVIII, 
v. 15: prophetam suscitabit tibi de gente tua, et de 
fratribus tuis et cetera. Et potest dici, quod 
propheta dicitur esse, qui aliquid dicit quod est 
supra humanum intellectum per revelationem; et 
sic Iesus dicitur propheta, quia mens eius 
illuminata est ab Angelis et Deo.  
 Vel potest dici aliquis propheta a procul, et 
phanos, quod est illuminatio: et sic Iesus non 
potest dici propheta: si quis fuerit inter vos 
propheta domini, in visione apparebo ei et cetera. 
Sic habet textus. Sed si fuerit aliquis propheta, 
loquatur in aenigmatibus: sic non fuit Christus 
propheta, quia dixit quae vere scivit; Eccli. XXXIV, 
9: qui multa didicit, narrabit intellectum. In 
prophetis veteris testamenti non invenimus 
aliquem honoratum a suis, sed magis ab alienis, ut 
legitur in Ieremia, qui fuit captus a suis, sed 
civitate capta, ab extraneis liberatus: sic etiam fuit 
de Christo, qui ab extraneis honorabatur, a suis 
despiciebatur. Et quae est ratio, quare nullus in 
patria sua honoratur?  
 Una ratio est, quia quando est in patria sua, 
multi qui cognoscunt infirma sua, semper 
reducunt in memoriam infirma: hoc enim est a 
malitia hominum, ut magis infirma cogitent quam 
perfecta. Alia potest assignari, quia dicit 
philosophus quod populus multum paralogizatur, 
quia credunt quod in aliquo pares, in omnibus 
pares sint. Unde quando aliquis est in patria sua,  
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cum vident eum parem sibi in aliquo vel in genere, 
vel aliis, credunt quod non possit esse maior; ideo 
bene dicit non est propheta sine honore nisi in 
patria sua et domo sua. Unde sequitur et non fecit 
ibi multas virtutes; non quia non potuerit, quia 
omnipotens erat, sed non fecit, quia ad hoc 
faciebat ut sibi crederetur. Sed ipsi eum despectui 
habebant, quia in malum interpretabantur, ideo 
non erant dispositi ad fidem: aliquas tamen fecit, 
ut inexcusabiles redderentur; et ideo dicit non 
multas, quia aliquas. Et hoc propter incredulitatem 
eorum. 
Caput 14 
Lectio 1 

[87369] Super Mt., cap. 14 l. 1 Supra, ostendit 
dominus virtutem evangelicae doctrinae sub 
quibusdam parabolis, hic ostendit factis; et tria 
facit. Primo ostendit ad quos effectus se extendat 
per similitudinem factorum; secundo ostendit 
sufficientiam evangelicae doctrinae; tertio 
quomodo in puritate conservanda sit. Secundum 
in cap. XV tertium in cap. XVI.  
 Circa primum primo ponitur falsa opinio; 
secundo occasio; tertio improbatur opinio. 
Secunda ibi Herodes tenuit Ioannem etc.; tertia ibi 
quod cum audisset Iesus, secessit inde.  
 Dicit ergo in illo tempore audivit Herodes 
tetrarcha famam eius. Et non est retorquenda ad 
illum diem, sed ad tempus in generali; quia 
Marcus VI, 1 et Lucas c. IV, 16 non eodem ordine 
narrant, quia istud narrant post missionem 
discipulorum, ut habetur Marci VI. Unde incertum 
est qui servent ordinem historiae. Tamen quod 
dicitur in illo tempore, dicitur, ut denotetur 
negligentia Herodis, quia post miracula tunc primo 
audivit famam de Iesu: haec enim desidia solet 
esse in divitibus, quod non curant de parvis rebus. 
I Tim. ult., 17: divitibus huius saeculi praecipe non 
sublime sapere, neque sperare in incerto 
divitiarum et cetera. Audivit Herodes tetrarcha, ad 
differentiam Herodis regis, sub quo natus est 
Christus, ut habetur supra cap. II. Unde, illo 
defuncto, reversus est Christus de Aegypto. Iste 
Herodes fuit filius eius, et fuit tetrarcha. Pater eius 
constitutus est rex a Romanis, et habuit sex filios, 
quorum duos interfecit in vita sua, alium 
primogenitum interfecit in morte, cum iam faceret 
se proferri in regem, patre adhuc vivente. Ipso 
mortuo, Archelaus accepit sibi regnum, et 
sequens malitiam paternam, non potuit tolerari a 
Iudaeis. Tunc accesserunt ad Romanos, et 
divisum est regnum in quatuor partes: duae partes 
traditae sunt Archelao, alia Herodi, et alia pars 
Philippo. 
 Unde iste erat tetrarcha et princeps super 
quartam partem regni. Audivit famam Iesu. Ex hoc 
reprehensibilis erat, quod tanto tempore iam 
vixerat, et miracula fecerat, et tamen tunc primo 
audivit; unde impletur illud Iob XXVIII, v. 22: 
perditio et mors dixerunt: auribus nostris 
audivimus famam eius. Et ait pueris suis: hic est 
Ioannes Baptista et cetera. Aliqui dixerunt quod 
ipse tenuit dogma de transfusione animarum: 
Plato enim et Pythagoras posuerunt, quod anima 
exiens ab uno corpore subintrat aliud corpus. 
Hanc opinionem Herodes tenens, ut dicunt, 
credebat quod anima Ioannis transisset in animam 
Christi. Sed hoc non potest esse, quia parum ante 
interfecerat eum; Iesus autem erat triginta 
annorum; unde hoc non credidit.  
 Item iam miracula fecerat ante decollationem, et 
ante incarcerationem, ut habetur Io. III. Herodes 
tamen laudandus est, quia resurrectionem 
credidit, de qua Iob XIV, v. 14: putasne homo 
mortuus rursum vivat?  
 Item aliam bonam conditionem habuit, quod 
credidit quod fiat resurrectio in meliori statu; ideo 
credidit quod tunc operaretur miracula, quae ante 
resurrectionem non fecerat; ideo dicit et ideo 
virtutes operantur in eo, quia ad altiorem statum 
advenit; unde resurgent homines in meliori statu. 
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2 θαὶ εἶπελ ηνο παηζὶλ αὐηνῦ· Οὗηόο ἐζηηλ 
Ἰσάλλεο ὁ βαπηηζηήο· αὐηὸο ἠγέξζε ἀπὸ ηλ 
λεθξλ, θαὶ δηὰ ηνῦην αἱ δπλάκεηο 
ἐλεξγνῦζηλ ἐλ αὐηῶ.   3  γὰξ Ἡξῴδεο 
θξαηήζαο ηὸλ Ἰσάλλελ ἔδεζελ αὐηὸλ θαὶ 
ἔζεην ἐλ θπιαθῆ δηὰ Ἡξῳδηάδα ηὴλ γπλαθα 
Φηιίππνπ ηνῦ ἀδειθνῦ αὐηνῦ· 4 ἔιεγελ γὰξ 
αὐηῶ ὁ Ἰσάλλεο· Οὐθ ἔμεζηί ζνη ἔρεηλ αὐηήλ.   
5 θαὶ ζέισλ αὐηὸλ ἀπνθηελαη ἐθνβήζε ηὸλ 
ὄρινλ, ὅηη ὡο πξνθήηελ αὐηὸλ εἶρνλ.   6 
γελεζίσλ δὲ ἀγνκέλσλ ηνῦ Ἡξῴδνπ 
ὠξρήζαην ἡ ζπγάηεξ ηο Ἡξῳδηάδνο ἐλ ηῶ 
κέζῳ θαὶ ἤξεζε ηῶ Ἡξῴδῃ, 7 ὅζελ κεζ' ὅξθνπ 
ὡκνιόγεζελ αὐηῆ δνῦλαη ὃ ἐὰλ αἰηήζεηαη.   8 
ἡ δὲ πξνβηβαζζεζα ὑπὸ ηο κεηξὸο αὐηο, 
Γόο κνη, θεζίλ, ὧδε ἐπὶ πίλαθη ηὴλ θεθαιὴλ 
Ἰσάλλνπ ηνῦ βαπηηζηνῦ.   9 θαὶ ἐιππήζε ὁ 
βαζηιεὺο, δηὰ δὲ ηνὺο ὅξθνπο θαὶ ηνὺο 
ζπλαλαθεηκέλνπο ἐθέιεπζε δνζλαη, 10 θαὶ 
πέκςαο ἀπεθεθάιηζε ηὸλ Ἰσάλλελ ἐλ ηῆ 
θπιαθῆ· 11 θαὶ ἠλέρζε ἡ θεθαιὴ αὐηνῦ ἐπὶ 
πίλαθη θαὶ ἐδόζε ηῶ θνξαζίῳ, θαὶ ἤλεγθε ηῆ 
κεηξὶ αὐηο.   12 θαὶ πξνζειζόληεο νἱ καζεηαὶ 
αὐηνῦ ἦξαλ ηὸ ζκα θαὶ ἔζαςαλ αὐηό, θαὶ 
ἐιζόληεο ἀπήγγεηιαλ ηῶ Ἰεζνῦ.   13 Ἀθνύζαο 
δὲ ὁ Ἰεζνῦο ἀλερώξεζελ ἐθεζελ ἐλ πινίῳ εἰο 
ἔξεκνλ ηόπνλ θαη' ἰδίαλ· θαὶ ἀθνύζαληεο νἱ 
ὄρινη ἠθνινύζεζαλ αὐηῶ πεδῆ ἀπὸ ηλ 
πόιεσλ.   14 Καὶ ἐμειζὼλ εἶδε πνιὺλ ὄρινλ, 
θαὶ ἐζπιαγρλίζζε ἐπ' αὐηνο θαὶ ἐζεξάπεπζε 
ηνὺο ἀξξώζηνπο αὐηλ.   15 ὀςίαο δὲ 
γελνκέλεο πξνζιζνλ αὐηῶ νἱ καζεηαὶ 
αὐηνῦ ιέγνληεο· Ἔξεκόο ἐζηηλ ὁ ηόπνο θαὶ ἡ 
ὥξα ἤδε παξιζελ· ἀπόιπζνλ ηνὺο ὄρινπο, 
ἵλα ἀπειζόληεο εἰο ηὰο θώκαο ἀγνξάζσζηλ 
ἑαπηνο βξώκαηα.   16 ὁ δὲ Ἰεζνῦο εἶπελ 
αὐηνο· Οὐ ρξείαλ ἔρνπζηλ ἀπειζελ· δόηε 
αὐηνο ὑκεο θαγελ.    
-------------------------------- 
14

 
2
 θαη εηπε πξνο ηνπο δνπινπο απηνπ· Οπηνο 

εηλαη Ησαλλεο ν Βαπηηζηεο· απηνο εγεξζε απν ησλ 
λεθξσλ, θαη δηα ηνπην ελεξγνπζηλ αη δπλακεηο ελ 
απησ. 
14

 
3
 Γηνηη ν Ζξσδεο ζπιιαβσλ ηνλ Ησαλλελ 

εδεζελ απηνλ θαη εβαιελ ελ θπιαθε δηα Ζξσδηαδα 
ηελ γπλαηθα Φηιηππνπ ηνπ αδειθνπ απηνπ. 
14

 
4
 Γηνηη ειεγε πξνο απηνλ ν Ησαλλεο· Γελ ζνη 

εηλαη ζπγθερσξεκελνλ λα ερεο απηελ. 
14

 
5
 Καη ζεισλ λα ζαλαησζε απηνλ εθνβεζε ηνλ 

νρινλ, δηνηη εηρνλ απηνλ σο πξνθεηελ. 
14

 
6
 Οηε δε εηεινπλην ηα γελεζιηα ηνπ Ζξσδνπ, 

ερνξεπζελ ε ζπγαηεξ ηεο Ζξσδηαδνο ελ ησ κεζσ 
θαη εξεζελ εηο ηνλ Ζξσδελ· 
14

 
7
 νζελ κεζ' νξθνπ σκνινγεζελ εηο απηελ λα 

δσζε ν, ηη αλ δεηεζε. 
14

 
8
 Ζ δε, παξαθηλεζεηζα ππν ηεο κεηξνο απηεο, 

Γνο κνη, ιεγεη, εδσ επη πηλαθη ηελ θεθαιελ 
Ησαλλνπ ηνπ Βαπηηζηνπ. 
14

 
9
 Καη ειππεζε ν βαζηιεπο, δηα ηνπο νξθνπο 

νκσο θαη ηνπο ζπγθαζεκελνπο πξνζεηαμε λα δνζε, 
14

 
10

 θαη πεκςαο απεθεθαιηζε ηνλ Ησαλλελ ελ ηε 
θπιαθε. 
14

 
11

 Καη εθεξζε ε θεθαιε απηνπ επη πηλαθη θαη 
εδνζε εηο ην θνξαζηνλ, θαη εθεξελ απηελ πξνο ηελ 
κεηεξα απηεο. 
14

 
12

 Καη πξνζειζνληεο νη καζεηαη απηνπ 
εζεθσζαλ ην ζσκα θαη εζαςαλ απην, θαη ειζνληεο 
απεγγεηιαλ ηνπην εηο ηνλ Ηεζνπλ. 
14

 
13

  Καη αθνπζαο ν Ηεζνπο αλερσξεζελ εθεηζελ 
ελ πινησ εηο εξεκνλ ηνπνλ θαη' ηδηαλ· θαη 
αθνπζαληεο νη νρινη εθνινπζεζαλ απηνλ πεδνη 
απν ησλ πνιεσλ. 
14

 
14

 Καη νηε ν Ηεζνπο, εηδε πνιπλ νρινλ θαη 
εζπιαγρληζζε δη' απηνπο θαη εζεξαπεπζε ηνπο 
αξξσζηνπο απησλ. 
14

 
15

 Οηε δε εγεηλελ εζπεξα, πξνζειζνλ πξνο 
απηνλ νη καζεηαη απηνπ, ιεγνληεο· Δξεκνο εηλαη ν 
ηνπνο θαη ε σξα εδε παξειζελ· απνιπζνλ ηνπο 
νρινπο, δηα λα ππαγσζηλ εηο ηαο θσκαο θαη 
αγνξαζσζηλ εηο εαπηνπο ηξνθαο.

14
 

16
 Ο δε Ηεζνπο 

εηπε πξνο απηνπο· Γελ ερνπζη ρξεηαλ λα ππαγσζη· 
δνηε εηο απηνπο ζεηο λα θαγσζηλ. 

2
 et ait pueris suis hic est Iohannes Baptista 

ipse surrexit a mortuis et ideo virtutes 
inoperantur in eo 
3
 Herodes enim tenuit Iohannem et alligavit 

eum et posuit in carcere propter 
Herodiadem uxorem fratris sui 
4
 dicebat enim illi Iohannes non licet tibi 

habere eam 
5
 et volens illum occidere timuit 

populum quia sicut prophetam eum 
habebant 
6
 die autem natalis Herodis saltavit filia 

Herodiadis in medio et placuit Herodi 
7
 unde cum iuramento pollicitus est ei dare 

quodcumque postulasset ab eo 
8
 at illa praemonita a matre sua da mihi 

inquit hic in disco caput Iohannis Baptistae 
9
 et contristatus est rex propter iuramentum 

autem et eos qui pariter recumbebant iussit 
dari 

10
 misitque et decollavit Iohannem in 

carcere 
11

 et adlatum est caput eius in disco 
et datum est puellae et tulit matri suae 
12

 et accedentes discipuli eius tulerunt 
corpus et sepelierunt illud et venientes 
nuntiaverunt Iesu 
13

 quod cum audisset Iesus secessit inde in 
navicula in locum desertum seorsum et cum 
audissent turbae secutae sunt eum 
pedestres de civitatibus 
14

 et exiens vidit turbam multam et misertus 
est eius et curavit languidos eorum 
15

 vespere autem facto accesserunt ad eum 
discipuli eius dicentes desertus est locus et 
hora iam praeteriit dimitte turbas ut euntes 
in castella emant sibi escas 
16

 Iesus autem dixit eis non habent necesse 
ire date illis vos manducare 
------------------------------------- 
2
 et ait pueris suis:"Hic est Ioannes Baptista; 

ipse surrexit a mortuis, et ideo virtutes 
operantur in eo".  
3
 Herodes enim tenuit Ioannem et alligavit 

eum et posuit in carcere propter 
Herodiadem uxorem Philippi fratris sui.  
4
 Dicebat enim illi Ioannes:"Non licet tibi 

habere eam".  
5
 Et volens illum occidere, timuit populum, 

quia sicut prophetam eum habebant. 
6
 Die autem natalis Herodis saltavit filia 

Herodiadis in medio et placuit Herodi,  
7
 unde cum iuramento pollicitus est ei dare, 

quodcumque postulasset.  
8
 At illa, praemonita a matre sua:"Da mihi, 

inquit, hic in disco caput Ioannis Baptistae".  
9
 Et contristatus rex propter iuramentum et 

eos, qui pariter recumbebant, iussit dari  
10

 misitque et decollavit Ioannem in carcere;  
11

 et allatum est caput eius in disco et datum 
est puellae, et tulit matri suae.  
12

 Et accedentes discipuli eius tulerunt 
corpus et sepelierunt illud et venientes 
nuntiaverunt Iesu. 
13

 Quod cum audisset Iesus, secessit inde in 
navicula in locum desertum seorsum; et 
cum audissent, turbae secutae sunt eum 
pedestres de civitatibus.  
14

 Et exiens vidit turbam multam et misertus 
est eorum et curavit languidos eorum.  
15

 Vespere autem facto, accesserunt ad eum 
discipuli dicentes:"Desertus est locus, et 
hora iam praeteriit; dimitte turbas, ut euntes 
in castella emant sibi escas".  
16

 Iesus autem dixit eis:"Non habent 
necesse ire; date illis vos manducare".  

2
 ouoh pejaf nnefalwoui je vai pe 

iwann/c piref]wmc nyof gar aftwnf ebol 
qen n/ eymwout ouoh eybevai nijom 
ceerhwb nq/tf   /rwd/c gar neafamoni 
niwann/c ouoh afconhf af,af qen 
pisteko eybe /rwdiac tchimi mvilippoc 
pefcon   nafjw mmoc naf pe nje 

iwann/c je cse nak an e[itc   ouoh 
efouws eqoybef aferho] qath/ mpim/s 
je naf,/ ntotou hwc ouprov/t/c   eta 
ouehoou mmici de swpi nte /rwd/c 
ac[ocjec nje tseri n/rwdiac qen ym/] 
ouoh acranaf n/rwd/c   qen vai 
aferanas eferomologin e] nac mv/ 
etecnaeretin mmof   nyoc de a tecmau 

tcaboc pejac je ma tave niwann/c n/i 
piref]wmc hi oubinaj   ouoh a ph/t 
mpouro mkah eybe nianaus de nem n/ 
eyroteb nemaf afouahcahni et/ic  0

 

ouoh afouwrp afwli ntave niwann/ c 
qen pisteko  

1
 ouoh auenc hi pibinaj 

aut/ic n]alou ouoh a ]alou t/ic 
ntecmau  

2
 ouoh aui nje nefmay/t/c 

auel ]solhc auyomcc ouoh aui autame 

i/c  3 i/c de etafcwtem afse naf ebol 
mmau hi oujoi eoumansafe ouoh 

etaucwtem nje nim/s auouahou ncwf 
aumosi nratou ebol qen nibaki  

4
 ouoh 

etafi ebol afnau eounis] mm/s ouoh 
afsenh/t qarwou ouoh afervaqri nn/ 
etswni nq/tou  5

 eta rouhi de swpi 

aui harof nje nefmay/t/c eujw mmoc je 
pima ousafe pe ouoh pinau afcini ,a 

pim/s oun ebol hina ncese nwou eni]mi 
nceswp nhanqr/oui nwou  6

 nyof de 

pejaf je ceer,ria an ntouse nwou moi 

nwou nywten marououwm  

-------------------------------------------- 
2 Y dijo a sus siervos: Éste es Juan el Bautista; 
ha resucitado de entre los muertos, y por esto 
se obran milagros en él.  
MARTIRIO DE SAN JUAN BAUTISTA. 
(Mc 6,17-29; L 3,19s) 

3 En efecto Herodes habiendo capturado a 
Juan, lo encadenó y puso en la cárcel por 
causa de Herodías, la mujer de Filipo, su 
hermano. 4 Pues Juan le decía: ¡No te es lícito 
tenerla! 5 Y queriéndolo matar, temía a la 
multitud, porque lo tenían como un Profeta. 6 
Celebrándose el cumpleaños de Herodes, pasó 
a bailar enmedio la hija de Herodías, y agradó a 
Herodes. 7 Por lo que con juramento prometió 
darle lo que ella pidiera. 8 Ella, impulsada por 
su madre: ¡Dáme aquí, dijo, en una bandeja la 
cabeza de Juan el Bautista! 9 Y se puso triste el 
Rey; pero a causa de los juramentos y por los 
invitados mandó dársela. 10 Y habiendo dado 
órdenes, decapitó a Juan en la prisión: 11 Y fue 
traída su cabeza en una bandeja, y fue 
entregada a la joven; y ella la llevó a su madre. 
12 Y viniendo sus discípulos tomaron el cuerpo, 
y lo sepultaron; y vinieron y avisaron a Jesús. 
MULTIPLICA LOS PANES PARA CINCO MIL. 
(Mc 6,32-44; L 9,10-17; J 6,1-15) 

13 Habiéndolo oído Jesús se alejó de ahí en una 
barca a un lugar desierto en privado; pero 
oyéndolo las multitudes Lo siguieron a pie 
desde las poblaciones. 14 Y bajando Jesús vió 
una gran muchedumbre, y se compadeció 
sobre ellos, y curó sus enfermos. 15 
Haciéndose ya tarde se Le acercaron sus 
Discípulos diciendo: El lugar es desolado, y la 
hora ya está avanzada; despide pues a las 
muchedumbres, para que yendo a los caseríos 
se compren alimentos. 16 Pero Jesús les dijo: 
No tienen necesidad de irse. ¡Dénles ustedes 
de comer!  

فقال لغلمانه هذا هو يوحنا المعمدان .قد قام من  2

 الاموات ولذلك تعمل به القوات
فان هيرودس كان قد امسك يوحنا واوثقه وطرحه في  3

 سجن من اجل هيروديا امرأة فيلبس اخيه .
لان يوحنا كان يقول له لا يحل ان تكون لك . 4  

ولما اراد ان يقتله خاف من الشعب .لانه كان عندهم  5

ثل نبي .م  
ثم لما صار مولد هيرودس رقصت ابنة هيروديا في  6

 الوسط فسرتّ هيرودس .
من ثم وعد بقسم انه مهما طلبت يعطيها . 7  

فهي اذ كانت قد تلقنت من امها قالت أعطيني ههنا على  8

 طبق راس يوحنا المعمدان .
فاغتم الملك .ولكن من اجل الاقسام والمتكئين معه  9

 أمر ان يعطى .
فارسل وقطع راس يوحنا في السجن . 11  

فأحضر رأسه على طبق ودفع الى الصبية .فجاءت به  11

 الى امها .
فتقدم تلاميذه ورفعوا الجسد ودفنوه .ثم أتوا واخبروا  12

 يسوع
فلما سمع يسوع انصرف من هناك في سفينة الى  13

موضع خلاء منفردا .فسمع الجموع وتبعوه مشاة من 

 المدن
خرج يسوع ابصر جمعا كثيرا فتحنن عليهم وشفى فلما  14

 مرضاهم .
ولما صار المساء تقدم اليه تلاميذه قائلين الموضع  15

خلاء والوقت قد مضى .اصرف الجموع لكي يمضوا الى 

 القرى ويبتاعوا لهم طعاما .
فقال لهم يسوع لا حاجة لهم ان يمضوا .اعطوهم انتم  16

 ---------------------                             ليأكلوا .
2
-נעריו זה הוא יוחנן המטביל אשר נעור מן-ויאמר אל 

כן הכחות פעלים בו-המתים על -כי הורדוס תפש את  :
יוחנן ויאסרהו וישימהו בבית הסהר בגלל הורודיה 
:כי אמר יוחנן אליו אסורה היא לך :אשת פילפוס אחיו
חשבהו ההמון כי לנביא-ויבקש להרגו ויירא את   :  

הורודיה בתוכם -ויהי ביום הלדת הורדוס ותרקד בת
תשאל -וישבע לה ויאמר מה  :ותיטב בעיני הורדוס
הדברים בפיה -ואמה שמה את  :נפשך ואתן לך

ראש יוחנן -לי פה בקערה את-ותשאל לאמר תנה
ויצר למלך אך בעבור השבועה והמסבים   :המטביל
 :עמו צוה לתת לה

0
יוחנן מעליו ראש -וישלח וישא את 

 :בבית הסהר
1
ראשו בקערה ויתנו בידי -ויביאו את 

אמה-הנערה ותביאהו אל : 
2
-ויגשו תלמידיו וישאו את 

 :גויתו ויקברוה וילכו ויגידו לישוע
3
-ויהי כשמעו את 

איש אתו -מקום חרבה ואין-זאת ויסר משם באניה אל
הערים-וישמעו המון העם וילכו אחריו ברגליהם מן : 

4
 

רב ויהמו מעיו להם וירפא -וירא המון עם ויצא ישוע
החלשים אשר בהם-את : 

5
ויהי לעת ערב ויגשו אליו  

נטה היום שלחה -תלמידיו ויאמרו המקום חרב וגם
הכפרים לקנות להם אכל-המון העם וילכו אל-את : 

6
 

אתם להם לאכל-ויאמר אליהם אינם צריכים ללכת תנו : 
---------------------------- 

 
14

 
2
מר אל נעריו זה הוא יוחנן המטביל והוא ויא 

 קם מן המתים על כן הגבורות פעלות בו׃
 

14
 

3
כי הורדוס תפש את יוחנן ויאסרהו וישימהו  

 בבית הסהר בגלל הורודיה אשת פילפוס אחיו׃
 

14
 

4
 כי יוחנן אמר אליו לא נכון היתה לך לאשה׃ 

 
14

 
5
ויבקש המיתו אך ירא את ההמון כי לנביא  

 חשבו אתו׃
 

14
 

6
ויהי ביום הלדת הורדוס ותרקד בת הורודיה  

 בתוכם ותיטב בעיני הורדוס׃
 

14
 

7
 וישבע לה ויאמר מה תשאל נפשך ואתן לך׃ 

 
14

 
8
ואמה שמה את הדברים בפיה ותשאל לאמר  

 תנה לי פה בקערה את ראש יוחנן המטביל׃
 

14
 

9
ויעצב המלך אך בעבור השבועה והמסבים  

 עמו צוה לתת לה׃
 

14
 

10
וישלח וישא את ראש יוחנן מעליו בבית  

 הסהר׃
 

14
 

11
ויביאו את ראשו בקערה ויתנו לנערה ותביאהו  

 אל אמה׃
 

14
 

12
ויגשו תלמידיו וישאו את גויתו ויקברוה וילכו  

 ויגידו לישוע׃

 
14

 
13

ויהי כשמעו את זאת ויסר משם באניה אל  
מקום חרבה לבדד וישמעו המון העם וילכו אחריו 

מן הערים׃ברגליהם   
 

14
 

14
ויצא ישוע וירא המון עם רב ויהמו מעיו עליהם  

 וירפא את החלשים אשר בהם׃
 

14
 

15
ויהי לפנות ערב ויגשו אליו תלמידיו ויאמרו  

המקום חרב וגם נטה היום שלחה את המון העם וילכו 
 אל הכפרים לקנות להם אכל׃
 

14
 

16
ויאמר אליהם אינם צריכים ללכת תנו אתם  

׃להם לאכל   ---------------------- 
א הוא יוֹחָנָן הַמְטַבֵל הוא קָם ב וטַאֹמֶר אֶל־עֲבָדָיו הֲ 

 מִן־הַלֵתִים עַל־ךֵן גָבְרָה ידָוֹ לַעֲשוֹת נִפְלָאוֹת׃ 
ג ךִי הוֹרְדוֹס תָּפַש אֶת־יוֹחָנָן וטַַאַסְרֵהו ונְָתוֹן אתֹוֹ 

שֶת פִילִפוֹס אָחִיו׃ בַלִשְמָר עַל־דְבַר הוֹרוֹדְיהָ אֵ   
 א כַתּוֹרָה לָקַחַת אתָֹה לְ ד ךִי הוֹכִיחוֹ יוֹחָנָן בְאָמְרוֹ 

 לְאִשָה׃ 
ה ויַבְַקֵש הֲמִיתוֹ אֶפֶס ךִי ירֵָא אֶת־הָעָם אֲשֶר חִשְבו אתֹוֹ 
 לְנָבִיא׃ 

יהָ ו ויַהְִי בְיוֹם הֺכֶדֶת אֶת־הוֹרְדוֹס ותִַּרְקדֹ בַת־הוֹרוֹדְ 
 בְמָחוֹל לִפְניֵהֶם ותִַּיטַב בְעֵיניֵ הוֹרְדוֹס׃ 
ז ובִגְלַל הַדָבָר הַזֶה נִשְבַע לָתֶת־לָה ךָל־אֲשֶר תִּשְאַל 
 מִלֶםו׃ 

ח והְִיא ךַאֲשֶר שומָה בְפִיהָ מֵאִלָה אָמְרָה אֵלָיו תְּנָה־כִי 
בֵל׃ בַזֶה בַמֵפֶל אֶת־ראֹש יוֹחָנָן הַמְטַ   

בַעֲבור שְבועָתוֹ והְַטשְֹבִים  מְאדֹ ואְַ  ט וטֵַצֶר לַלֶלֶ 
 בִמְסִבוֹ צִוָה לְתִתּוֹ לָה׃ 
 י וטִַשְלַח וטִַשָא אֶת־ראֹש יוֹחָנָן מֵעָלָיו בַלִשְמָר׃ 

יא וטַובָא אֶת־ראֹשוֹ בַמֵפֶל וטִַםָתֵן לִידֵי הַםַעֲרָה והְִיא 
יאַתְהו אֶל־אִלָה׃ הֱבִ   

יב וטַָבאֹו תַלְמִידָיו וטִַשְאו אֶת־הֶחָלָל וטִַקְבְרֺהו וטַָבאֹו 
 וטַַגִידו לְישֵועַ׃ 
יג ךִשְמעַֹ ישֵועַ אֶת־הַדָבָר הַזֶה וטַַעֲברֹ מִשָם בָאֳנִטָה 

הָעָם וטֵַלְכו  וטַָבאֹ אֶל־מָקוֹם שָמֵם לְבַדוֹ וטִַשְמְעו הֲמוֹן
הַטַבָשָה׃  אַחֲרָיו מִן־הֶעָרִים דֶרֶ   

יד וטֵַצֵא ישֵועַ וטַַרְא הֲמוֹן עַם־רָב ורְַחֲמָיו נִכְמְרו עֲלֵיהֶם 
 וטִַרְפָא אֶת־חוֹלֵיהֶם׃ 
טו ויַהְִי לִפְנוֹת־עֶרֶב וטִַגְשו אֵלָיו תַּלְמִידָיו וטַאֹמְרו הַלָקוֹם 

טוֹם רַד מְאדֹ שַכַח אֶת־הֲמוֹן הָעָם ויְלְֵכו שָמֵם והְַ 
 אֶל־הַךְפָרִים לִקְנוֹת לָהֶם אכֶֹל׃ 

א הֺחַל עֲלֵיהֶם לָלֶכֶת לִקְנוֹת טז וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם ישֵועַ 
 -----------------תְּנו לָהֶם אַתֶּם לֶאֱכלֹ׃ 
2
 .אמר אל משרתיו: זהו יוחנן המטביל 

ולכן פועלים בו מעשי הנסים;  הוא קם מן המתים 
3
 

שכן הורדוס תפס את יוחנן, כבל אותו ושם אותו בבית 
הסהר בגלל הורודיה אשת פיליפוס אחיו, 

4
לאחר  

הורדוס רצה   .שיוחנן אמר לו, אסור לך לקחת אותה
להרג אותו, אולם חשש מן ההמון מפני שחשבוהו 
-כשהוחג יום הלדתו של הורדוס רקדה בת  .לנביא

דיה בין הנוכחים ומצאה חן בעיני הורדוסהורו לפיכך   .
פי -על  .הבטיח לה בשבועה לתת לה כל מה שתבקש

אמרה: תן לי פה בקערה את ראש יוחנן  -הדרכת אמה 
התעצב המלך, אלא שבגלל השבועה   .המטביל
0 .והמסבים אתו צוה לתת לה

הוא שלח לכרת את  
ראש יוחנן בבית הסהר, 

11
קערה וכאשר הובא ראשו ב 

2 .נתנוהו לנערה והיא הביאה אותו לאמה
באו  

תלמידיו, לקחו את גופתו וקברו אותה, והלכו והודיעו 
 .לישוע
42

ישוע שמע ונסע משם בסירה אל מקום שומם, הוא  
 .לבדו
4 .כיון ששמעו ההמונים הלכו אחריו ברגל מן הערים 

 
 .כשיצא ראה המון עם רב
ולים הוא נתמלא רחמים עליהם ורפא את הח 
5 .שביניהם

לעת ערב נגשו אליו תלמידיו ואמרו:  
המקום שומם והשעה כבר מאחרת; שלח את המון 
 .העם וילכו אל הכפרים לקנות להם אכל
41

 .אמר להם ישוע: אין הם צריכים ללכת 
 .תנו להם אתם לאכל 
----------------------------------- 
0
ן מַעֲמדָנָא. הו קָם מִן ואֶמַר לעַבדָוהי: הָנוָ הו יוֹחַםָ   

 בֵית מִיתֵא. מחלֹ הָנאָ חַילֵא מִסתַּערִין בֵה.
2
ואְָמַר לַעֲבָדָיו: זֶהו יוֹחָנָן הַלַטְבִיל. הוא קָם מִבֵין   

  הַלֵתִים; לָכֵן גְבורוֹת פוֹעֲלוֹת בוֹ
2
ית הו דֵין הֵרוֹדֶס אֶחַד הואָ ליוֹחַםָן ואַסרֵה. ואַרמיהֵ בֵ   

 אַמִירֵא מִחלֹ הֵרוֹדִטָא אַנתַּת פִילִיפוֹס אַחוהי.

3
הוא הוֹרְדוֹס תָּפַס אֶת יוֹחָנָן וכְבָלוֹ והְִשְלִיכוֹ לְבֵית   

 ;הָאֲסורִים בִגְלַל הוֹרוֹדְיהָ אֵשֶת פִילִיפוֹס אָחִיו
1
תָא.אָמַר הואָ לֵה גֵיר יוֹחַםָן: דלָא שַכִיט דתִהואֶ אַנתּ    

4
 .ךִי יוֹחָנָן אָמַר לוֹ, לֹא מֺתָּר שֶתִּהְיהֶ לְךָ לְאִשָה  

1
וצָבֵא הואָ למִקטְלֵה. ודָחֵל הואָ מִן עַלָא. דאַיך   

 דלַנבִטָא אַחִידִין הווָ לֵה.
5
 .ורְָצָה לְהָרְגוֹ, ופָחַד מִן הָעָם, ךִי לְנָבִיא חָשְבו אוֹתוֹ  

1
ית ילַדֵה דהֵרוֹדֶס. רִקדַת בַרתָה ךַד הֲואָ דֵין בֵ   

 דהֵרוֹדִטָא קדָם סמִיכֵא. ושִפרַת לֵה להֵרוֹדֶס.
6
אֲבָל ךַאֲשֶר הָיהָ יוֹם הֺכַדְתּוֹ שֶל הוֹרְדוֹס, רָקְדָה בַת   

 .הוֹרוֹדְיהָ לִפְנֵי הַמְסֺבִים ומָצְאָה חֵן בְעֵינֵי הוֹרְדוֹס
1
א ימִָא לָה דנִתֶּל לָה ךֺלמִדֶם מִחלֹ הָנָא במָומָתָ   

 דתִשאַל.
7
 .לָכֵם נִשְבַע לָה בִשְבועָה, שֶטִתֵּן לָה ךָל מַה שֶתְּבַקֵש  

8
הִי דֵין מִחלֹ דמַלפָא הותָ לאִלָה. אִמרַת: הַב לִי הָרךָא   

 בפִינכָא רֵשֵה דיוֹחַםןָ מַעֲמדָנָא.
8
ידְֵי אִלָה, אָמְרָה: תֵּן לִי ךָאן -ן שֶהֺדְרְכָה עַלוהְִיא, מִךֵיוָ  

 .בְצַכַחַת אֶת ראֹש יוֹחָנןָ הַלַטְבִיל
1
וכֶריתַ לֵה למַלךָא. מִחלֹ דֵין מָומָתָא וסַמִיכֵא פקַד   

 דנִתִיהֶב לָה.
9
וָה והְִתְעַצֵב הַלֶלֶךְ, אֲבָל בִגְלַל הַשְבועָה והְַמְסֺבִים, צִ   

 ;שֶטִםָתֵן לָה
42

 ושַדַר פַסקֵה רֵשֵה דיוֹחַםָן בֵית אַמִירֵא.  
10

 ,ושְָלַח לִכְרתֹ אֶת ראֹש יוֹחָנָן בְבֵית הָאֲסורִים  
44

ואַיתִּי רֵשֵה בפִינכָא. ואִתִיהֶב לַטלִיתָא. ואַיתּיתֵָה   
 לאִלָה.
11

חַת ונְִתַּן לַםַעֲרָה, והְִיא נָתְנָה והְֵבִיאו אֶת ראֹשוֹ בְצַכַ   
 .אוֹתוֹ לְאִלָה
40

וקַרֶבו תַּלמִידָוהי שקַלו שלַדֵה קבַרו. ואֶתָו חָויִו   
 לְישֵוע
12

ונְִגְשו תַּלְמִידָיו, לָקְחו אֶת גופָתוֹ וקְבָרוהָ, ובָאו   
  .וסְִפְרו לְישֵועַ 
 ישוע מאכיל חמשת אלפים איש
42

ישֵוע דֵין ךַד שמַע. שַםיִ מִן תַּלָן באִלפָא לאַתרָא   
חורבָא בַלחוֹדָוהי. וכַד שמַעו ךִנשֵא. אֶזַלו בָתרֵה 
 ביבַשָא מִן מדִינָתָא.
13

ויְשֵועַ, ךַאֲשֶר שָמַע, נָסַע מִשָם בָאֳנִטָה לְמָקוֹם שוֹמֵם,   
הַהֲמוֹניִם, הָלְכו אַחֲרָיו בַיבַָשָה מִן  לְבַדוֹ. וכְַאֲשֶר שָמְעו

 .הֶעָרִים
41

ונַפַק ישֵוע. חֲזָא כִנשֵא סַגִיאֵא. ואִתרַחַם עֲלַיהוֹן   
 ואַמִי ךרִיהַיהוֹן.
14

ויְצָָא ישֵועַ, רָאָה אֶת הַהֲמוֹניִם הָרַבִים ורְִחֵם עֲלֵיהֶם   
 .ורְִפֵא אֶת חוֹלֵיהֶם
41

דֵין רַמשָא. קרֶבו לותֵָה תַּלמִידָוהי ואֶמַרו ךַד הֲואָ   
לֵה: אַתרָא חורבָא הו. ועִדָנָא עֲבַר לֵה. שרִי כִנשֵא 
 דאנָשָא. דנֵאזלון לקוריאָ ונִזֶבנון להוֹן סַיבַרתָּא.
15

ךִהְיוֹת עֶרֶב, נגְִשו אֵלָיו תַּלְמִידָיו ואְָמְרו לוֹ: הַלָקוֹם   
והְַזְמַן חָלַף לוֹ; שְכַח אֶת הֲמוֹניֵ הָאֲנָשִים לְמַעַן  שוֹמֵם

 .ילְֵכו לַךְפָרִים ויְקְִנו לָהֶם אכֶֹל
41

הו דֵין אֶמַר להוֹן: לָא מִתבעֶא להוֹן למֵאזַל. הַבו   
 להוֹן אַנתּוֹן למֵאכַל.
16

 אַךְ הוא אָמַר לָהֶם: אֵין לָהֶם צרֶֹךְ לָלֶכֶת. תְּנו לָהֶם  
 .אַתֶּם לֶאֱכלֹ
--------------------------------------------------------- 
 Unde apostolus I Cor. XV, 43: seminatur in 
infirmitate, resurget in virtute.  
 Sed hic est quaestio, quia dicit Lucas, quod 
audivit et dubitavit; unde dixit, Ioannem ego 
decollavi; hic autem dicit sine dubitatione, dum 
dicit, hic est Ioannes. Solvit Augustinus, quod non 
a se, sed audivit ab aliis. 
 Unde cum primo audivit, dubitavit, sed 
crescente fama consensit. 
 Unde Lucas primum recitavit, sed secundum 
Matthaeus.  
 Vel aliter potest dici quod etiam Matthaeus 
dubitationem Herodis tangit, ita quod legatur 
interrogative hic est Ioannes? Herodes enim tenuit 
Ioannem. Haec facta sunt ante; unde non sequitur  
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17 νἱ δὲ ιέγνπζηλ αὐηῶ· Οὐθ ἔρνκελ ὧδε εἰ κὴ 
πέληε ἄξηνπο θαὶ δύν ἰρζύαο.    
18 ὁ δὲ εἶπε· Φέξεηέ κνη αὐηνύο ὧδε.   19 θαὶ 
θειεύζαο ηνὺο ὄρινπο ἀλαθιηζλαη ἐπὶ ηνὺο 
ρόξηνπο, ιαβὼλ ηνὺο πέληε ἄξηνπο θαὶ ηνὺο 
δύν ἰρζύαο, ἀλαβιέςαο εἰο ηὸλ νὐξαλὸλ 
εὐιόγεζε, θαὶ θιάζαο ἔδσθε ηνο καζεηαο 
ηνὺο ἄξηνπο νἱ δὲ καζεηαὶ ηνο ὄρινηο.   20 θαὶ 
ἔθαγνλ πάληεο θαὶ ἐρνξηάζζεζαλ, θαὶ ἦξαλ 
ηὸ πεξηζζεῦνλ ηλ θιαζκάησλ δώδεθα 
θνθίλνπο πιήξεηο.   21 νἱ δὲ ἐζζίνληεο ἦζαλ 
ἄλδξεο ὡζεὶ πεληαθηζρίιηνη ρσξὶο γπλαηθλ 
θαὶ παηδίσλ.   22 Καὶ εὐζέσο ἠλάγθαζελ ὁ 
Ἰεζνῦο ηνὺο καζεηὰο αὐηνῦ ἐκβλαη εἰο ηὸ 
πιννλ θαὶ πξνάγεηλ αὐηὸλ εἰο ηὸ πέξαλ, ἕσο 
νὗ ἀπνιύζῃ ηνὺο ὄρινπο.   23 θαὶ ἀπνιύζαο 
ηνὺο ὄρινπο ἀλέβε εἰο ηὸ ὄξνο θαη' ἰδίαλ 
πξνζεύμαζζαη.   ὀςίαο δὲ γελνκέλεο κόλνο 
ἦλ ἐθε.   24 ηὸ δὲ πιννλ ἤδε κέζνλ ηο 
ζαιάζζεο ἦλ, βαζαληδόκελνλ ὑπὸ ηλ 
θπκάησλ· ἦλ γὰξ ἐλαληίνο ὁ ἄλεκνο.   25 
ηεηάξηῃ δὲ θπιαθῆ ηο λπθηὸο ἀπιζε πξὸο 
αὐηνὺο ὁ Ἰεζνῦο πεξηπαηλ ἐπὶ ηο 
ζαιάζζεο.   26 θαὶ ἰδόληεο αὐηὸλ νἱ δὲ 
καζεηαὶ ἐπὶ ηὴλ ζάιαζζαλ πεξηπαηνῦληα 
ἐηαξάρζεζαλ ιέγνληεο ὅηη θάληαζκά ἐζηη, 
θαὶ ἀπὸ ηνῦ θόβνπ ἔθξαμαλ.   27 εὐζέσο δὲ 
ἐιάιεζελ αὐηνο ὁ Ἰεζνῦο ιέγσλ· Θαξζεηε, 
ἐγώ εἰκη· κὴ θνβεζζε.   28 ἀπνθξηζεὶο δὲ 
αὐηῶ ὁ Πέηξνο εἶπε· Κύξηε, εἰ ζὺ εἶ, θέιεπζόλ 
κε πξὸο ζὲ ἐιζελ ἐπὶ ηὰ ὕδαηα· 29 ὁ δὲ εἶπελ, 
ιζέ.   θαὶ θαηαβὰο ἀπὸ ηνῦ πινίνπ ὁ Πέηξνο 
πεξηεπάηεζελ ἐπὶ ηὰ ὕδαηα ἐιζελ πξὸο ηὸλ 
Ἰεζνῦλ.   30 βιέπσλ δὲ ηὸλ ἄλεκνλ ἰζρπξὸλ 
ἐθνβήζε, θαὶ ἀξμάκελνο θαηαπνληίδεζζαη 
ἔθξαμε ιέγσλ· Κύξηε, ζζόλ κε.    
-------------------------------------------------------------- 
14

 
17

 Οη δε ιεγνπζη πξνο απηνλ· Γελ ερνκελ εδσ 
εηκε πεληε αξηνπο θαη δπν νςαξηα. 
14

 
18

 Ο δε εηπε· Φεξεηε κνη απηα εδσ. 
14

 
19

 Καη πξνζηαμαο ηνπο νρινπο λα θαζεζσζηλ επη 
ηα ρνξηα, θαη ιαβσλ ηνπο πεληε αξηνπο θαη ηα δπν 
νςαξηα, αλαβιεςαο εηο ηνλ νπξαλνλ επινγεζε, θαη 
θνςαο εδσθελ εηο ηνπο καζεηαο ηνπο αξηνπο, νη δε 
καζεηαη εηο ηνπο νρινπο. 
14

 
20

 Καη εθαγνλ παληεο θαη ερνξηαζζεζαλ, θαη 
εζεθσζαλ ην πεξηζζεπκα ησλ θιαζκαησλ, 
δσδεθα θνθηλνπο πιεξεηο. 
14

 
21

 νη δε ηξσγνληεο εζαλ εσο πεληαθηζρηιηνη 
αλδξεο, εθηνο γπλαηθσλ θαη παηδησλ. 
14

 
22

  Καη επζπο ελαγθαζελ ν Ηεζνπο ηνπο καζεηαο 
απηνπ λα εκβσζηλ εηο ην πινηνλ θαη λα ππαγσζη 
πξν απηνπ εηο ην πεξαλ, εσζνπ απνιπζε ηνπο 
νρινπο. 
14

 
23

 Καη αθνπ απειπζε ηνπο νρινπο, αλεβε εηο ην 
νξνο θαη' ηδηαλ δηα λα πξνζεπρεζε. Καη νηε εγεηλελ 
εζπεξα, εην κνλνο εθεη. 
14

 
24

 Σν δε πινηνλ εην εδε ελ ησ κεζσ ηεο 
ζαιαζζεο, βαζαληδνκελνλ ππν ησλ θπκαησλ· δηνηη 
εην ελαληηνο ν αλεκνο. 
14

 
25

 Δλ δε ηε ηεηαξηε θπιαθε ηεο λπθηνο ππεγε 
πξνο απηνπο ν Ηεζνπο, πεξηπαησλ επη ηελ 
ζαιαζζαλ. 
14

 
26

 Καη ηδνληεο απηνλ νη καζεηαη επη ηελ 
ζαιαζζαλ πεξηπαηνπληα, εηαξαρζεζαλ, ιεγνληεο 
νηη θαληαζκα εηλαη, θαη απν ηνπ θνβνπ εθξαμαλ. 
14

 
27

 Δπζπο δε ειαιεζε πξνο απηνπο ν Ηεζνπο 
ιεγσλ· Θαξζεηηε, εγσ εηκαη· κε θνβεηζζε. 
14

 
28

 Απνθξηζεηο δε πξνο απηνλ ν Πεηξνο εηπε· 
Κπξηε, εαλ εζαη ζπ, πξνζηαμνλ κε λα ειζσ πξνο 
ζε επη ηα πδαηα. 
14

 
29

 Ο δε εηπελ, Διζε. Καη θαηαβαο απν ηνπ πινηνπ 
ν Πεηξνο πεξηεπαηεζελ επη ηα πδαηα, δηα λα ειζε 
πξνο ηνλ Ηεζνπλ. 
14

 
30

 Βιεπσλ νκσο ηνλ αλεκνλ δπλαηνλ εθνβεζε, 
θαη αξρηζαο λα θαηαπνληηδεηαη, εθξαμε ιεγσλ· 
Κπξηε, ζσζνλ κε. 
---------------------------------------------------------------------- 
ordinem, sed ex incidenti determinat de morte 
Ioannis. Sed est quaestio, quare Evangelistae ex 
incidenti determinant de Ioanne, et hoc quaerit 
Chrysostomus. Solvit autem, quia principaliter 
facta Christi intenderunt, alia vero solum 

17
 responderunt ei non habemus hic nisi 

quinque panes et duos pisces 
18

 qui ait eis adferte illos mihi huc 
19

 et cum iussisset turbam discumbere 
supra faenum acceptis quinque panibus et 
duobus piscibus aspiciens in caelum 
benedixit et fregit et dedit discipulis panes 
discipuli autem turbis 
20

 et manducaverunt omnes et saturati sunt 
et tulerunt reliquias duodecim cofinos 
fragmentorum plenos 
21

 manducantium autem fuit numerus 
quinque milia virorum exceptis mulieribus et 
parvulis 
22

 et statim iussit discipulos ascendere in 
navicula et praecedere eum trans fretum 
donec dimitteret turbas 
23

 et dimissa turba ascendit in montem solus 
orare vespere autem facto solus erat ibi 
24

 navicula autem in medio mari iactabatur 
fluctibus erat enim contrarius ventus 
25

 quarta autem vigilia noctis venit ad eos 
ambulans supra mare 
26

 et videntes eum supra mare ambulantem 
turbati sunt dicentes quia fantasma est et 
prae timore clamaverunt 
27

 statimque Iesus locutus est eis dicens 
habete fiduciam ego sum nolite timere 
28

 respondens autem Petrus dixit Domine si 
tu es iube me venire ad te super aquas 
29

 at ipse ait veni et descendens Petrus de 
navicula ambulabat super aquam ut veniret 
ad Iesum 
30

 videns vero ventum validum timuit et cum 
coepisset mergi clamavit dicens Domine 
salvum me fac 
---------------------------------------------------- 
17

 Illi autem dicunt ei:"Non habemus hic nisi 
quinque panes et duos pisces".  
18

 Qui ait:"Afferte illos mihi huc".  
19

 Et cum iussisset turbas discumbere supra 
fenum, acceptis quinque panibus et duobus 
piscibus, aspiciens in caelum benedixit et 
fregit et dedit discipulis panes, discipuli 
autem turbis.  
20

 Et manducaverunt omnes et saturati sunt; 
et tulerunt reliquias fragmentorum 
duodecim cophinos plenos.  
21

 Manducantium autem fuit numerus fere 
quinque milia virorum, exceptis mulieribus 
et parvulis. 
22

 Et statim iussit discipulos ascendere in 
naviculam et praecedere eum trans fretum, 
donec dimitteret turbas.  
23

 Et dimissis turbis, ascendit in montem 
solus orare. Vespere autem facto, solus erat 
ibi. 
24

 Navicula autem iam multis stadiis a terra 
distabat, fluctibus iactata; erat enim 
contrarius ventus.  
25

 Quarta autem vigilia noctis venit ad eos 
ambulans supra mare.  
26

 Discipuli autem, videntes eum supra mare 
ambulantem, turbati sunt 
dicentes:"Phantasma est", et prae timore 
clamaverunt.  
27

 Statimque Iesus locutus est eis 
dicens:"Habete fiduciam, ego sum; nolite 
timere!".  
28

 Respondens autem ei Petrus 
dixit:"Domine, si tu es, iube me venire ad te 
super aquas".  
29

 At ipse ait:"Veni!". Et descendens Petrus 
de navicula ambulavit super aquas et venit 
ad Iesum.  

30
 Videns vero ventum validum timuit et, 

cum coepisset mergi, clamavit 
dicens:"Domine, salvum me fac!".  
--------------------------------------------------------- 
17
 nywou de pejwou naf je mmon ntan 

mpaima eb/l ee nwik nem tebtb  
18
 nyof de pejaf nwou je anitou n/i 

mnai  
9
 ouoh afouahcahni eyre nim/s 

rwteb hijen picim ouoh etaf[i mpienwik 

nem pitebt b afjoust epswi etve 

afcmou erwou ouoh afvasou ouoh af] 

nniwik nnimay/t/c nimay/t/c de au] 
nnim/s  0

 ouoh auouwm t/rou auci ouoh 
auel phouo nnilakh aumah ib nkot 

eumeh  
1
 n/ de etauouwm nauer e nso 

nrwmi ,wric alou nem chimi  
2
 ouoh 

catotf aferanagkazin nnefmay/t/c eal/i 
epjoi ouoh ecwk qajwf em/r satef,a 
pim/s ebol  3 ouoh etaf,a nim/s ebol 
afse naf ehr/i ejen outwou capca 
mmauatf eerproceu,ecye eta rouhi de 

swpi nyof mmauatf enaf,/ mmau 4
 

pijoi de afouei ebol mpikahi nau ke 

nctadion eu]oub/f nje nijol nare piy/ou 
gar ]oub/f pe  5

 qen ]mahd de nouersi 

nte piejwrh afi harwou efmosi hijen 

viom  
6
 ouoh etaunau erof efmosi hijen 

viom ausyorter eujw mmoc je ouhortf 

pe ouoh ebol qen ]ho] auws ebol  
7
 

catotf de afcaji nemwou efjw mmoc je 

jemnom] anok pe mpererho]  
8
 aferouw 

de nje petroc pejaf naf je p[c icje 

nyok pe ouahcahni n/i ntai harok hijen 
nimwou  

9
 nyof de pejaf je amou ouoh 

etafi eqr/i ebol hi pijoi nje petroc 
afmosi hijen nimwou ei ha i/c  0

 afnau 

de epiy/ou aferho] ouoh etaferh/tc 
nwmc afws ebol efjw mmoc je p[c 

nahmet  

------------------------------------------------------ 
17 pero ellos Le dijeron: No tenemos aquí sino 
cinco panes y dos pescados.18 Él les dijo: 
¡Tráiganmelos aquí! 19 Y mandó a las 
muchedumbres sentarse sobre el pasto, tomó 
los cinco panes y los dos pescados, miró hacia 
el Cielo, bendijo, y fraccionó, dió a Sus 
Discípulos los panes, y los Discípulos a las 
muchedumbres. 20 Y comieron todos y se 
saciaron; y recogieron lo sobrante de los 
pedazos, doce canastas llenas. 21 Los que 
comieron eran hombres como cinco mil, sin las 
mujeres y los niños. 
CAMINA SOBRE LAS AGUAS. 
(Mc 6,45-52; J 6,16-21) 

22 E inmediatamente hizo subir Jesús a Sus 
Discípulos a la barca, y adelantarse hacia la 
otra orilla, hasta que no despidiera El a las 
muchedumbres. 23 Y habiendo despedido a las 
multitudes, subió a solas hacia el monte a orar. 
Cuando llegó la tarde, estaba Él solo ahí. 24 La 
barca estaba enmedio del mar, distaba de la 
tierra ya muchos estadios, agitada por las olas; 
pues el viento era contrario. 25 A la cuarta 
vigilia de la noche vino hacia ellos Jesús, 
caminando sobre el mar. 26 Los Discípulos 
viéndolo caminar sobre el mar, se atemorizaron 
diciendo: ¡Es un fantasma! y gritaban de 
miedo. 27 Prontamente les habló Jesús 
diciendo: ¡Tengan confianza! ¡Soy Yo! ¡No 
teman! 28 Respondiéndole Pedro dijo: Señor, si 
eres Tú, mándame ir a Tí sobre las aguas. 29 Él 
dijo: ¡Ven! Y bajando de la barca Pedro caminó 
sobre las aguas, y llegó hasta Jesús. 30 Pero 
mirando el fuerte viento tuvo miedo; y 
comenzando a hundirse, gritó diciendo: ¡Señor, 
Sálvame! 
------------------------------------------------------------------ 
 secundum quod referebantur ad Christum. Ideo 
hic ex consequenti determinat mortem Ioannis.  

فقالوا له ليس عندنا ههنا الا خمسة ارغفة وسمكتان . 17  
فقال ايتوني بها الى هنا . 18  

موع ان يتكئوا على العشب .ثم اخذ الارغفة فامر الج 19

الخمسة والسمكتين ورفع نظره نحو السماء وبارك وكسر 

 واعطى الارغفة للتلاميذ والتلاميذ للجموع .
فأكل الجميع وشبعوا .ثم رفعوا ما فضل من الكسر  21

 اثنتي عشر قفة مملوءة .
والآكلون كانوا نحو خمسة آلاف رجل ما عدا النساء  21

ولادوالا  
وللوقت ألزم يسوع تلاميذه ان يدخلوا السفينة ويسبقوه  22

 الى العبر حتى يصرف الجموع .
وبعدما صرف الجموع صعد الى الجبل منفردا ليصليّ  23

 .ولما صار المساء كان هناك وحده .
واما السفينة فكانت قد صارت في وسط البحر معذبة  24

 من الامواج .لان الريح كانت مضادة .
وفي الهزيع الرابع من الليل مضى اليهم يسوع ماشيا  25

 على البحر .
فلما ابصره التلاميذ ماشيا على البحر اضطربوا قائلين  26

 انه خيال .ومن الخوف صرخوا .
فللوقت كلمهم يسوع قائلا تشجعوا .انا هو .لا تخافوا . 27  
فاجاب بطرس وقال يا سيد ان كنت انت هو فمرني ان  28

لى الماء .آتي اليك ع  
فقال تعال .فنزل بطرس من السفينة ومشى على  29

 الماء ليأتي الى يسوع .
ولكن لما رأى الريح شديدة خاف واذ ابتدأ يغرق صرخ  31

 قائلا يا رب نجني .
-------------------------------- 
17

לחם -חמשת ככרות-לנו פה כי אם-ויאמרו אליו אין 
 :ושני דגים

8
י הנהויאמר הביאום אל  : 

9
העם -ויצו את 

-הלחם ואת-חמשת ככרות-הדשא ויקח את-לשבת על
-שני הדגים וישא עיניו השמימה ויברך ויפרס ויתן את

 :הלחם לתלמידים והתלמידים נתנו לעם
0
ויאכלו כלם  

הפתותים הנותרים שנים עשר סלים -וישבעו וישאו מן
 :מלאים

1
והאכלים כחמשת אלפים איש מלבד הנשים  

 :והטף
2
יאץ ישוע בתלמידיו לרדת באניה לעבר ו 

העם-ישלח את-עבר הים עד אשר-לפניו אל :
3
וישלח  
ערב והוא -העם ויעל ההרה בדד להתפלל ויהי-את

 :לבדו שמה
4
והאניה באה עד חצי הים והגלים  

 :יטרפה כי הרוח לנגדה
5
ויהי באשמרת הרביעית  

פני הים-ויבא אליהם ישוע והוא מהלך על : 
6
 

פני הים ויבהלו ויאמרו -או אותו מהלך עלוהתלמידים ר
רוח הוא ויצעקו מפחד-מראה : 

7
וימהר ישוע וידבר  

תיראו-אני הוא אל-אליהם לאמר חזקו כי : 
8
ויען  

נא ואבא -אתה הוא אדני צוה-פטרוס ויאמר אליו אם
המים-אליך על : 

9
האניה -ויאמר בוא וירד פטרוס מן 

ישוע-פני המים לבוא אל-ויהלך על : 
0
-כראתו את ויהי 

הרוח כי חזקה היא ויירא ויחל לטבע ויצעק ויאמר אדני 
 :הושיעני
---------------------------- 

 
14

 
17

ויאמרו אליו אין לנו פה כי אם חמשת ככרות  
 לחם ושני דגים׃
 

14
 

18
 ויאמר הביאום אלי הלם׃ 

 
14

 
19

ויצו את העם לשבת על הדשא ויקח את  
ים וישא עיניו חמשת ככרות הלחם ואת שני הדג

השמימה ויברך ויפרס ויתן את הלחם לתלמידים 
 והתלמידים נתנו לעם׃
 

14
 

20
ויאכלו כלם וישבעו וישאו מן הפתותים  

 הנותרים שנים עשר סלים מלאים׃
 

14
 

21
והאכלים היו כחמשת אלפי איש מלבד הנשים  

 והטף׃
 

14
 

22
ויאץ ישוע בתלמידיו לרדת באניה לעבר  

עד אשר ישלח את העם׃לפניה אל עבר הים   
 

14
 

23
ואחרי שלחו את העם עלה ההרה בדד  

 להתפלל ויהי ערב והוא לבדו שמה׃
 

14
 

24
והאניה הלכה בתוך הים ותטרף מן הגלים כי  

 הרוח לנגדה׃
 

14
 

25
ויהי באשמרת הרביעית ויבא אליהם ישוע  

 מתהלך על פני הים׃
 

14
 

26
והתלמידים בראתם אותו מתהלך על פני הים  

לו לאמר מראה רוח הוא ויצעקו מפחד׃נבה  
 

14
 

27
וידבר ישוע פתאם אליהם חזקו כי אני הוא אל  

 תיראו׃

 
14

 
28

ויען פטרוס ויאמר אליו אם אתה הוא אדני צוה  
 נא כי אבא אליך על המים׃
 

14
 

29
ויאמר בוא וירד פטרוס מן האניה ויתהלך על  

 המים לבוא אל ישוע׃
 

14
 

30
חזקה היא ויירא ויחל  ויהי כראתו את הרוח כי 

 לטבע ויצעק לאמר אדני הושיעני׃
------------------------------ 

א־נִמְצָא אִתָּנו פהֹ ךִי אִם־חָמֵש יז וטַאֹמְרו אֵלָיו 
 ךִךְרוֹת־לֶחֶם ודְָגִים שְניָםִ׃ 
 יח וטַאֹמַר הֲבִיאום אֵלַי הֵםהָ׃ 

שָם בִנאְוֹת דֶשֶא וטִַקַח  יט ויַצְַו אֶת־הֲמוֹן הָעָם לָשֶבֶת
אֶת־חֲמֵשֶת הַכֶחֶם ואְֶת־שְניֵ־הַדָגִים וטִַשָא עֵינָיו לַלָרוֹם 

וטִַפְרסֹ וטִַתֵּן אֶת־הַכֶחֶם אֶל־הַתַּלְמִידִים  ויַבְָרֶ 
 והְַתַּלְמִידִים אֶל־הֲמוֹן הָעָם׃ 

ת־הַפְתוֹתִים הַםוֹתָרִים כ וטַאֹכְלו כֺכָם וטִַשְבָעו וטִַשְאו אֶ 
 שְניֵם עָשָר סַכִים מְלֵאִים׃ 
 כא והְָאכְֹלִים הָיו ךַחֲמֵשֶת אַלְפֵי אִיש מִכְבַד נָשִים וטָָף׃ 

כב וטֶַחֱזַק ישֵועַ עַל־תַּלְמִידָיו לְמַהֵר לָרֶדֶת בָאֳנִטָה ולְַעֲברֹ 
ח אֶת־הֲמוֹן הָעָם׃ לְפָנָיו אֶל־עֵבֶר הַטָם עַד ךִי ישְַכַ   

כג ויַהְִי בְשַכְחוֹ אֶת־הֲמוֹן הָעָם וטַַעַל אֶל־הָהָר בָדָד 
 לְהִתְפַכֵל ויַהְִי־עֶרֶב וטִַוָתֵר שָם לְבַדוֹ׃ 

כד והְָאֳנִטָה בָאָה אָז בְלֵב הַטָם בְצָרָה גְדוֹלָה מִפְניֵ 
  מִשְבָרָיו ךִי נָשַף הָרוחַ לִקְרָאתָם׃

כה ויַהְִי בְאַשְמֺרָה הָרְבִיעִית בַכָילְָה וטַָבאֹ אֲלֵיהֶם ישֵועַ 
עַל־פְניֵ הַטָם׃  דרֵֹ   

עַל־פְניֵ הַטָם וטַָחִילו  כו ךִרְאוֹת אתֹוֹ הַתַּלְמִידִים דרֵֹ 
 וטַאֹמְרו ךִי רוחַ הוא בֶחָזוֹן וטִַצְעֲקו מִפָחַד׃ 

עַ ויַדְַבֵר עַל־לִבָם וטַאֹמַר חִזְקו אֲניִ הוא כז ויַמְַהֵר ישֵו
 אַל־תִּירָאו׃ 

כח וטַַעַן פֶטְרוֹס וטַאֹמֶר אֵלָיו אֲדנֹיִ אִם־אַתָּה הוא צַו 
עַל־פְניֵ הַלָיםִ׃  ואְָבאֹ אֵלֶי  

עַל־פְניֵ  כט וטַאֹמֶר באֹ וטֵַרֶד פֶטְרוֹס מִן־הָאֳנִטָה וטֵַלֶ 
באֹ אֶל־ישֵועַ׃ הַלַיםִ לָ   

ל ובִרְאתֹוֹ אֶת־הָרוחַ חֲזָקָה וטִַירָא וטַָחֶל לִטְבעַֹ וטִַצְעַק 
 לֵאמרֹ אֲדנֹיִ הוֹשִיעָה םָא׃

---------------------------------- 
41

השיבו לו: אין לנו פה אלא חמש ככרות לחם ושני  
 .דגים
48

9 .אמר: הביאו אותם אלי הנה 
עם הוא צוה את ה 

לשבת על הדשא, לקח את חמש ככרות הלחם ואת 
 .שני הדגים, נשא עיניו השמימה וברך
לאחר מכן בצע את הלחם ונתן לתלמידים והתלמידים  
0 .נתנו לעם

הכל אכלו ושבעו, וממה שנותר אספו  
עשר סלים מלאים-שנים מספר האוכלים היה  1 .

 .כחמשת אלפים איש מלבד הנשים והטף
00

ידיו להכנס לסירה ולהקדים אותו מיד האיץ בתלמ 
.בנסיעה אל עבר הים עד שהוא ישלח את המון העם
 3

 .הוא שלח את העם ועלה להר לבדו כדי להתפלל 
4 .לעת ערב היה שם לבדו 

בינתים הגיעה הסירה  
למרחק כמה מילין מן החוף כשהיא מטלטלת על 
והנה באשמרת הלילה  5 .הגלים והרוח נושבת נגדה

ליהם ישוע והוא מהלך על פני היםהרביעית בא א . 6
 

 .כשראוהו התלמידים מהלך על פני הים נבהלו
 .אמרו: רוח רפאים היא, והחלו לצעק מפחד 
01

 .מיד דבר אליהם ישוע ואמר: חזקו, אני הוא 
 .אל תפחדו 
08

השיב כיפא ואמר אליו: אדוני, אם אתה הוא, צוני  
 .לבוא אליך על פני המים
01

 !אמר ישוע: בוא 
.כיפא ירד מן הסירה והלך על פני המים לקראת ישוע
 0

אולם כשראה את הרוח הסוערת פחד והחל  
 .לשקע
 !הוא צעק: אדוני, הצל אותי 
---------------------------------------------------------------- 

41
הִםוֹן דֵין אֶמַרו לֵה: לַיתּ לַן תּנןָ אֶכָא חַלֶש גרִיצָן   

תרֵין נונִין.וַ   
17

והְֵם אָמְרו לוֹ: אֵין לָנו ךָאן אֶכָא חָמֵש ךִךָרוֹת ושְניֵ   
 .דָגִים
48

 אָמַר להוֹן ישֵוע: אַיתָּו אִםוֹן לִי להָרךָא.  
18

 .אָמַר לָהֶם ישֵועַ: הָבִיאו אוֹתָם אֵלַי הֵםָה  
41

קַל הָנוֹן ופַקַד לכִנשֵא למִסתְּמָכו עַל אַרעָא. וש  
חַמשָא לַחמִין ותַרֵין נונִין. וחָר בַשמַטָא. ובַרֶך וקַצָא. 
 ויהַב לתַלמִידָוהי והִםוֹן תַּלמִידֵא סָמו לכִנשֵא.
19

וצְִוָה אֶת הַהֲמוֹניִם לְהָסֵב לָשֶבֶת עַל הָאָרֶץ, ולְָקַח   
ט הַשָמַימְָה, אֶת חֲמֵשֶת הַכְחָמִים ואְֶת שְניֵ הַדָגִים, והְִבִי

ובֵרֵךְ ובָצַע, ונְָתַן לְתַלְמִידָיו, והְַתַּלְמִידִים שָמו לִפְניֵ 
 .הַהֲמוֹנִים
02

ואֶכַלו ךֺלהוֹן וסַבַעו. וַשקַלו תָּותַּרֵא דַקצָיאֵ תרֶעסַר   
 קוֹפִינִין ךַד מלֵין.
20

 --תִים ואְָכְלו ךֺכָם ושְָבְעו. ולְָקְחו אֶת עָדְפֵי הַפְתוֹ  
 .שְניֵם עָשָר סַכִים מְלֵאִים
04

הָנוֹן דֵין אנָשָא דאֶכַלו הָויֵן הווָ אַלפֵא חַמשָא סטַר מִן   
 נִשֵא וטַלָיאֵ.
21

והְָאֲנָשִים שֶאָכְלו הָיו חֲמֵשֶת אֲלָפִים מִכְבַד נָשִים   
 .ויִלָדִים
 הליכה על פני המים
00

והי דנִסקון לַספִינתָּא ונֵזלון ומִחדָא אַכַץ לתַלמִידָ   
 קדָמָוהי לעִברָא. עַד שָרֵא הו לכִנשֵא.
22

ומִטָד הֵאִיץ בְתַלְמִידָיו לַעֲלוֹת לַמְפִינָה ולְִנסְעַֹ לְפָנָיו   
 .אֶל מֵעֵבֶר לַטָם, עַד אֲשֶר ישְַכַח הוא אֶת הַהֲמוֹםִים
02

בַלחוֹדָוהי לַמצַכָיו. וכַד שרָא לכִנשֵא. סלֶק לטורָא   
 וכַד חֶשךַת. בַלחוֹדָוהי הואָ תַלָן.
23

וכְַאֲשֶר שִכַח אֶת הַהֲמוֹניִם, עָלָה לָהָר לְבַדוֹ   
 .לְהִתְפַכֵל. וכְשֶהֶחֱשִיךְ, הָיהָ שָם לְבַדוֹ
01

ואִלפָא רַחִיקָא הותָ מִן אַרעָא אִסטְדָותָָא סַגִיאֵא. ךַד   
שָא סַגִי מִן גַללֵא. רוחָא גֵיר לקובלָה הֲותָ.מִשתַּג  

24
והְָאֳנִטָה הָיתְָה רְחוֹקָה מִן הַטַבָשָה רִיסִים רַבִים, והְִיא   

ידְֵי הַגַכִים, ךִי הָרוחַ הָיתְָה נֶגְדָה-מְטֺלְטֶלֶת מְאדֹ עַל   
01

ישֵוע ךַד  במַחַרתָא דֵין רבִיעָיתָּא דלִליאָ אֶתָא לותָהוֹן  
 מהַכֶך עַל מַטָא.
25

ובָאַשְמרֶֹת הָרְבִיעִית שֶל הַכַילְָה בָא אֲלֵיהֶם ישֵועַ,   
 .מְהַכֵךְ עַל הַלַיםִ
01

וחֲַזָאוהי תַּלמִידָוהי דַמהַכֶך עַל מַטָא. ואִתּתּזִיעו   
 ואָמרִין הווָ: דחֶזואָ הו דַגָלָא. ומִן דֶחלַתהוֹן קעָו.
26

ורְָאוהו תַּלְמִידָיו מְהַכֵךְ עַל הַלַיםִ, ונְִבְהֲלו ואְָמְרו   
 . שֶלַרְאֵה תַּעְתּועִים הוא; ומִפַחְדָם צָעֲקו
01

הו דֵין ישֵוע בַר שָעתֵה מַכֶל עַמהוֹן ואֶמַר: אִתלַבַבו.   
 אֶנָא אנָא. לָא תֶדֱחלון.
27

דִבֵר אִתָּם ואְָמַר: הִתְעוֹדְדו, אֲניִ  אַךְ הוא ישֵועַ מִטָד  
 .הוא; אַל תִּירָאו
08

ועֲַנָא כֵאפָא ואֶמַר לֵה: מָרי. אִן אַנתּ הו. פקוֹד לִי   
 אֵתֶא לותָָך עַל מַטָא.
28

ועְָנָה ךֵיפָא ואְָמַר לוֹ: אִם אַתָּה הוא, צַוֵה עָלַי שֶאָבוֹא   
 .אֵלֶיךָ עַל הַלַיםִ
01

שוע דֵין אֶמַר לֵה: תָּא. ונַחֶת ךֵאפָא מִן אִלפָא. והַכֶך יֵ   
 עַל מַטָא. דנאֵתֶא לותָ ישֵוע.
29

ויְשֵועַ אָמַר לוֹ: בוֹא! ויְרַָד ךֵיפָא מִן הַאֳנִטָה והְָלַךְ עַל   
 .הַלַיםִ לָבוֹא אֶל ישֵועַ 
22

טבַע. ואַרִים וכַד חֲזָא רוחָא דקַשיאָ. דחֶל. ושַרִי למִ   
 קָלֵה ואֶמַר: מָרי פרוֹקַיני.
30

וכְשֶרָאָה אֶת הָרוחַ הַחֲזָקָה, פָחַד והְֵחֵל לִטְבעַֹ ,   
 !והְֵרִים קוֹלוֹ ואְָמַר: אֲדוֹניִ, הַצִילֵנִי
--------------------------------------------------------------------- 
 Et primo determinat incarcerationem; secundo 
mortem, ibi die autem natalis et cetera.  
 Circa primum tria facit. Primo ponit 
incarcerationem; secundo causam; tertio 
decollationem. Herodes enim tenuit Ioannem, et 
alligavit eum, et posuit in carcerem. Tangit 
ordinem, quia primo comprehendit eum, ligavit et 
incarceravit; sic autem fuit de Christo. Causam 
tangit, cum dicit propter Herodiadem uxorem 
fratris sui. Herodes et Philippus fuerunt fratres. 
Philippus habuit filiam Arethae regis Arabum. Hic 
habuit inimicitiam cum illo rege Arabum, et etiam 
cum fratre suo Herode, ita quod rex Arabum in 
odium Philippi accepit filiam suam, et concessit 
eam Herodi. De isto Ioanne debetis intelligere, 
quod homo fuit magnae virtutis; unde de ipso 
dicitur: ipse veniet in virtute Eliae.  
 Item notare debetis, quod etiam martyr dicitur, 
quia propter redargutionem fidei mortuus est, quia 
pro veritate; et Christus veritas est. Dicebat enim  
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31 εὐζέσο δὲ ὁ Ἰεζνῦο ἐθηείλαο ηὴλ ρεξα 
ἐπειάβεην αὐηνῦ θαὶ ιέγεη αὐηῶ· ιηγόπηζηε! 
εἰο ηί ἐδίζηαζαο;  
32 θαὶ ἐκβάλησλ αὐηλ εἰο ηὸ πιννλ 
ἐθόπαζελ ὁ ἄλεκνο.    
33 νἱ δὲ ἐλ ηῶ πινίῳ ἐιζόληεο πξνζεθύλεζαλ 
αὐηῶ ιέγνληεο· Ἀιεζο Θενῦ πἱὸο εἶ.   34 Καὶ 
δηαπεξάζαληεο ἦιζνλ εἰο ηὴλ γλ 
Γελλεζαξέη.   35 θαὶ ἐπηγλόληεο αὐηὸλ νἱ 
ἄλδξεο ηνῦ ηόπνπ ἐθείλνπ ἀπέζηεηιαλ εἰο 
ὅιελ ηὴλ πεξίρσξνλ ἐθείλελ, θαὶ 
πξνζήλεγθαλ αὐηῶ πάληαο ηνὺο θαθο 
ἔρνληαο, 36 θαὶ παξεθάινπλ αὐηὸλ ἵλα θἄλ 
κόλνλ ἅςσληαη ηνῦ θξαζπέδνπ ηνῦ ἱκαηίνπ 
αὐηνῦ· θαὶ ὅζνη ἥςαλην δηεζώζεζαλ. 
------------------------- 
14

 
31

 Καη επζπο ν Ηεζνπο εθηεηλαο ηελ ρεηξα επηαζελ 
απηνλ θαη ιεγεη πξνο απηνλ· Οιηγνπηζηε, εηο ηη 
εδηζηαζαο; 
14

 
32

 Καη αθνπ εηζειζνλ εηο ην πινηνλ, επαπζελ ν 
αλεκνο· 
14

 
33

 νη δε ελ ησ πινησ ειζνληεο πξνζεθπλεζαλ 
απηνλ, ιεγνληεο· Αιεζσο Θενπ Τηνο εηζαη. 
14

 
34

  Καη δηαπεξαζαληεο ειζνλ εηο ηελ γελ 
Γελλεζαξεη. 
14

 
35

 Καη γλσξηζαληεο απηνλ νη αλζξσπνη ηνπ 
ηνπνπ εθεηλνπ, απεζηεηιαλ εηο νιελ ηελ πεξηρσξνλ 
εθεηλελ θαη εθεξαλ πξνο απηνλ παληαο ηνπο 
παζρνληαο, 
14

 
36

 θαη παξεθαινπλ απηνλ λα εγγηζσζη κνλνλ ην 
αθξνλ ηνπ ηκαηηνπ απηνπ· θαη νζνη εγγηζαλ 
ηαηξεπζεζαλ. 
------------------------------------------------------------------ 
Herodi: non licet tibi habere eam. Sciendum quod 
Antipater, pater Herodis regis, alienigena fuit, sed 
proselytus fuit, unde filii sui Iudaei fuerunt. Sed 
praeceptum erat in lege quod vivente fratre, alter 
non haberet uxorem fratris; ideo Ioannes quasi 
aemulator legis dicebat non licet tibi habere eam. 
Et volens eum occidere, timuit populum. 
Aliquando accidit quod cum quis non vult vitare 
peccatum, cadit in maius. Osee IV, 2: homicidium, 
et furtum, et adulterium inundaverunt, et sanguis 
sanguinem tetigit. 
 Unde cum noluit vitare adulterium, incurrit 
homicidium. Et cum voluit timuit populum. 
Commotio populi multum est timenda; Eccli. XXVI, 
5: a tribus timuit cor meum: delaturam civitatis, et 
collectionem populi, et calumniam mendacem.  
 Item timor domini aufert malam voluntatem; sed 
timor hominis non, licet faciat differre. Ideo quia 
non potuit propter timorem populi, distulit. Die 
autem natalis et cetera. Hic de occisione tria facit, 
quia non potuit propter timorem populi. Primo 
ponuntur praecedentia; secundo occisio; tertio 
subsequentia.  
 Circa primum ponuntur praecedentia tria, quia 
saltatio; promissio; petitio.  
 Dicit ergo die autem natalis et cetera. 
Consuetudo apud antiquos erat, quod celebrarent 
diem natalis, contra illud Eccle. c. VII, 2: melior est 
dies mortis, quam dies nativitatis. Non legitur 
quod aliqui celebraverint diem natalis nisi iste, et 
Pharao rex Aegypti. 
 Unde die natalis filia Herodiadis, sic vocabatur, 
saltavit in medio, idest in triclinio, et in hoc 
culpabilis redditur, quia in lascivia oblitus est 
aulam regiam, in qua non debebant haec fieri, et 
placuit Herodi, contra illud Eccli. IX, 4: cum 
saltatrice non sis assiduus.  
Et sequitur unde cum iuramento pollicitus et 
cetera. Ecce incauta promissio, et temerarium 
iuramentum. Eccli. XXIII, 9: iurationi non assuescat 
os tuum, multi enim casus in illa. Et praemonita a 
matre sua, da mihi, inquit, hic in disco caput 
Ioannis Baptistae.  
 Hic ponitur petitio mulieris. Mulieres aliquando 
sunt piae, et mobilem affectum habent; unde 
quando sunt piae, maxime sunt piae, sed quando 
sunt crudeles, maxime sunt crudeles; Eccli. XXV, 
22: non est caput nequius super caput colubri; 
non est ira super iram mulieris. Et ibidem dicitur: 
brevis omnis malitia super malitiam mulieris. Vix 
enim cogitaret homo quae cogitat perversa mulier. 
Mater ergo petiit ut saturaret iram suam.  

31
 et continuo Iesus extendens manum 

adprehendit eum et ait illi modicae fidei 
quare dubitasti 
32

 et cum ascendissent in naviculam 
cessavit ventus 
33

 qui autem in navicula erant venerunt et 
adoraverunt eum dicentes vere Filius Dei es 
34

 et cum transfretassent venerunt in terram 
Gennesar 
35

 et cum cognovissent eum viri loci illius 
miserunt in universam regionem illam et 
obtulerunt ei omnes male habentes 
36

 et rogabant eum ut vel fimbriam 
vestimenti eius tangerent et quicumque 
tetigerunt salvi facti sunt.  
---------------------- 
31

 Continuo autem Iesus extendens manum 
apprehendit eum et ait illi:"Modicae fidei, 
quare dubitasti?".  
32

 Et cum ascendissent in naviculam, 
cessavit ventus.  
33

 Qui autem in navicula erant, adoraverunt 
eum dicentes:"Vere Filius Dei es!". 
34

 Et cum transfretassent, venerunt in terram 
Gennesaret.  
35

 Et cum cognovissent eum viri loci illius, 
miserunt in universam regionem illam et 
obtulerunt ei omnes male habentes,  
36

 et rogabant eum, ut vel fimbriam 
vestimenti eius tangerent; et, quicumque 
tetigerunt, salvi facti sunt. 
----------------------------------------------------------------- 
 Item timebat ne aliquando Herodes propter 
verba Ioannis converteretur, et dimitteret eam. Et 
contristatus est rex propter iusiurandum. Hic 
determinatur quomodo occiditur. Chrysostomus: 
hic datur exemplum quod honestas etiam ab 
impiis honoratur, ut habetur Sap. V, 1 ss. 
Hieronymus dicit, quod modo est contristatus, qui 
ante voluit interficere, sed timuit populum. Quare 
ergo dicit quod est contristatus? Solvit. 
Consuetudo est hominum ut recitent quod videtur 
hominibus: sicut dicebant Christum filium Ioseph, 
quia ita putabant, ut habetur Lc. III. 
 Unde dicit contristatus, quia ita videbatur 
hominibus.  
 
 Sequitur executio.  
 Et primo ponitur praeceptum; secundo executio. 
Propter iusiurandum, et propter simul 
discumbentes. In hoc stultus fuit, quia de re 
inhonesta non est timendum iuramentum, quia eo 
quod iuro, sum periurus; Ier. IV, 2: iurabitis in 
iudicio (scilicet cum discretione), in iustitia et 
veritate.  
 Item si iurasset, quod in semet faceret, intelligi 
debebat in honestis. 
 Unde quod in se facere non debuit, alii nec 
praecipere debuit; Zac. VIII, 17: iuramentum 
mendax ne diligatis. Et propter simul 
discumbentes, ut omnes faceret homicidii 
participes, omnes enim rogabant pro puella. Iussit 
dari. Misitque et decollavit Ioannem.  
 Hic ponitur executio. Hic adimpletur quod 
dixerat: illum oportet crescere, me autem minorari, 
quia Christus in cruce extensus, iste decollatus.  
 Item decollatio Ioannis signum fuit, quod 
auctoritate legis debebant amittere Christum et 
legem.  
 
 Consequenter ponuntur subsequentia decol-
lationis.  
 Et primo ponitur redditio promissi; secundo 
sepultura.  
 Dicit ergo et allatum est caput eius in disco. Et 
in hoc reprehensibilis fuit Herodes, quia 
crudelitatem exercuit inter voluptates: unde dicitur 
quod quidam balivus amabat quamdam 
meretriculam, et cum esset in gremio, dixit illa 
quod numquam vidit hominem interfici. Et cum 
esset in prandio, fecit adduci quemdam morte 
dignum, et fecit coram illa decollari: quod 
sciverunt Romani, et exul factus est a Roma. Sic 
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----------------------------------------------------- 
31 Inmediatamente Jesús extendiendo la mano, 
lo aferró y le dice: Hombre de poca fe: ¿Porqué 
dudaste? 32 Y subiendo ellos a la barca cesó el 
viento. 33 Los que estaban en la barca, vinieron 
y Lo adoraron diciendo: ¡En verdad eres Hijo 
de Dios! 
CURACIONES EN GENESARET.(Mc 6,53-56; J 6,22-25) 

34 Y atravesando llegaron a la tierra de 
Genesaret. 35 Y reconociéndolo los hombres de 
aquel lugar avisaron a toda aquella comarca, y 
Le trajeron todos los que estaban mal. 36 Y Le 
suplicaban que al menos tocaran el borde de 
Su vestidura; y cuantos Lo tocaban eran 
sanados. 
------------------------------------------------------------------- 
 iste etiam missus fuit in exilium. Et accedentes 
discipuli eius tulerunt corpus eius, et sepelierunt 
illud. Hic agitur de sepultura Ioannis, et 
computatur inter opera misericordiae; et tamen 
videtur quod misericordia ad mortuum non 
pertineat, quia si ad eum pertineat, videtur quod 
non sit verum quod dicit dominus: nolite timere 
eos qui occidunt corpus. Quare ergo computatur 
inter opera misericordiae?  
 Dicendum, quod etsi non serviatur ei secundum 
effectum, quem modo habet, servitur tamen ei 
secundum affectum, quem modo habet cum 
mortuo. 
 Unde tulerunt corpus eius, et sepelierunt; 
dicitur quod apud Sebastem, cum sit ibi prope. 
Post videns Iulianus apostata multos venientes ad 
eius reliquias, fecit eum comburi, excepto capite. 
Et venientes nuntiaverunt Iesu. 
 Unde discipuli Ioannis, qui primo 
calumniabantur Iesum, Ioanne mortuo, redierunt 
ad Iesum, et fuerunt ei familiares: sic aliqui in 
tempore tribulationis convertuntur ad Christum; 
Osee VI, 1: in tribulatione sua mane consurgent ad 
me. Et cum audisset Iesus secessit in navicula in 
locum desertum seorsum. Supra posita est opinio 
Herodis de Christo, et occasione huius introducta 
est narratio de Ioanne; nunc autem ostenditur 
opinio Herodis esse falsa. Duo dixerat: quia 
Christus erat Ioannes quem occiderat, item quod 
resurgens virtutes operabatur.  
 Dicit ergo quod cum audisset Iesus, secessit 
inde in navicula et cetera. Quare secessit? 
Assignat quatuor rationes  
 Hieronymus. Prima, ut parceret inimicis suis, ne 
ex homicidio in homicidium ruerent; Osee IV, 2: 
sanguis sanguinem tetigit.  
 Item, ut passionem differret; unde ipse dicit Io. 
VII, 6: tempus meum nondum advenit.  
 Item, ut nobis exemplum daret ne nos 
ingeramus passionibus: non enim est virtus se 
passionibus ingerere, sed praesumptio. 
 Unde supra X, 33: si persecuti fuerint vos in una 
civitate, fugite in aliam.  
 Item, ut ostenderet quanta devotione audiebant 
turbae verbum Dei, quia etiam in periculo 
sequebantur eum; Deut. XIII, 3: tentat vos dominus 
Deus vester, ut palam sciat utrum diligatis eum.  
 Item notandum, quod quatuor ponit quae 
turbam debeant retrahere a sequela Christi. 
Primum est, quod secessit in navicula, item quod 
in locum desertum, item quod non erant ibi aliqua 
nemora, quia erat desertum, item non iuxta viam, 
ad quam homines libenter se divertunt; sed iste  

ه وامسك به وقال له يا قليل ففي الحال مدّ يسوع يد 31

 الايمان لماذا شككت .
ولما دخلا السفينة سكنت الريح . 32  

والذين في السفينة جاءوا وسجدوا له قائلين بالحقيقة  33

 انت ابن الله
فلما عبروا جاءوا الى ارض جنيسارت . 34  

فعرفه رجال ذلك المكان .فارسلوا الى جميع تلك  35

اليه جميع المرضى .الكورة المحيطة واحضروا   

فجميع الذين . ان يلمسوا هدب ثوبه فقط وطلبوا اليه 36

 الشفاء لمسوه نالوا
----------------------------- 

בו ויאמר אליו קטן -ידו ויחזק-וימהר ישוע וישלח את
לך כי חלק לבך-אמונה מה : 

2
האניה והרוח -הם עלו אל 

 :שככה
3
ו אבל לו ויאמר-ואנשי האניה נגשו וישתחוו 

אלהים אתה-בן : 
4
הים ויבאו ארצה גניסר-ויעברו את  :

 
5
-כל-ויכירו אתו אנשי המקום ההוא וישלחו אל 

החולים-סביבותיהם ויביאו אליו את כל : 
6
ויבקשו  

הנגעים נושעו-ממנו רק לנגע בכנף בגדו וכל : 
------------------------- 
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ו וימהר ישוע לשלח את ידו ויחזק בו ויאמר אלי 
 קטן האמונה למה לחק לבך׃
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32
 הם עלו אל האניה והרוח שככה׃ 
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ואנשי האניה נגשו וישתחוו לו לאמר באמת בן  
 אלהים אתה׃
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34
 ויעברו את הים ויבאו ארצה גניסר׃ 
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ויכירו אתו אנשי המקום ההוא וישלחו אל כל  
 סביבותיהם ויביאו אליו את כל החולים׃
 

14
 

36
ממנו כי יגעו רק בציצת בגדו וכל ויבקשו  

 הנגעים נושעו׃
-------------------------------------------------------------- 
secessit seorsum. Hoc autem fecit ut magis 
devotio turbae sit approbanda.  
 Item Chrysostomus dicit quod secessit ut 
hominem approbaret; ideo noluit secedere nisi 
nuntiata morte Ioannis.  
 
 Sequitur et cum audissent turbae et cetera. Hic 
agitur de mirabilibus.  
 Et primo tangitur devotio turbarum; secundo 
tanguntur mirabilia.  
 Dicit ergo et cum audissent turbae, secutae 
sunt eum pedestres de civitatibus; ubi tangitur 
devotio turbarum et pauperum hominum, qui 
devotionis causa dominum sequuntur. Osee VI, 1: 
in tribulatione sua mane consurgent ad me. Et 
exiens vidit turbam multam et cetera. Hic tangit 
mirabilia quae operatus est dominus exiens de 
deserto: et recte, quia dum in caelis erat, non 
quaerebant eum turbae; Io. c. XVI, 28: exivi a patre, 
et veni in mundum. Vidit turbam. 
 Unde excitatur ad misericordiam; unde sequitur 
et misertus est eis; unde statim fecit eis 
misericordiam: Ps. LXXXV, 15: miserator et 
misericors dominus, patiens, et multae 
misericordiae, et verax.  
 
 Sequitur effectus huius misericordiae et curavit 
languidos eorum, scilicet gratis, et non rogatus. 
Ps. CVI, 20: misit verbum suum, et sanavit eos. 
Lectio 2 

[87370] Super Mt., cap. 14 l. 2 Postquam exclusit 
Herodis opinionem, hic tangit doctrinae Christi 
virtutem. Triplex enim est virtus eius: reficit, 
liberat et infirmos sanat. Prima igitur virtus 
ostenditur, quia pascit turbas; secunda, quia 
discipulos a periculis maris liberat; tertia, quia 
multos sanat. Secunda ibi et statim impulit 
discipulos ascendere in naviculam; tertia ibi et 
cum transfretassent et cetera.  
 Circa primum tria. Quia primo ponitur voluntas 
reficiendi; secundo distributio cibi; tertio 
plenitudo refectionis. Secunda ibi Iesus autem 
dixit eis etc., tertia ibi et manducaverunt omnes et 
cetera.  
 Dicit ergo vespere autem facto, scilicet solis 
occubitu, per quod significatur mors Christi, quia 
tunc tradidit corpus suum in cibum; unde I Cor. XI,  

טִשְלַח ידָוֹ וטַַחֲזֶק־בוֹ וטַאֹמֶר אֵלָיו קְטןֹ לא ויַמְַהֵר ישֵועַ וַ 
 אֱמונָה לָלָה־זֶה פָסַחְתָּ עַל־שְתֵּי סְעִפִים׃ 
 לב וטַָבאֹו אֶל־הָאֳנִטָה וטִַשְתּקֹ הָרוחַ מִזַעְפוֹ׃ 

לג ונְִגְשו וטִַשְתַּחֲוו־לוֹ הָאֲנָשִים אֲשֶר בָאֳנִטָה לֵאמרֹ אָכֵן 
הִים אָתָּה׃ ן־אֱ בֶ   

 לד וטַַעַבְרו וטַָבאֹו אַרְצָה גְניֵסָרֶת׃ 
לה וטַַךִירו אתֹוֹ אַנְשֵי הַלָקוֹם הַהוא וטִַשְלְחו 
 אֶל־ךָל־הַךִךָר מִמָבִיב וטַָבִיאו אֵלָיו אֵת ךָל־חוֹלֵיהֶם׃ 

בִגְדוֹ ויַהְִי ךלֹ לו וטִַתְחַםְנו אֵלָיו לָתֵת לָהֶם לָגַעַת בִכְנַף 
 אֲשֶר נָגַע־בוֹ וחָָי׃

------------------------ 
24

מיד הושיט ישוע את ידו, החזיק בו ואמר לו: קטן  
 ?אמונה, מדוע עלה ספק בלבך
20

בעלותם לסירה פסקה הרוח,  
33

והאנשים שהיו  
האלהים אתה-בסירה השתחוו לו באמרם: באמת בן . 

21
חוף גנוסרהם עברו את הים ובאו ל  אנשי המקום  5 .

 .הכירו אותו ושלחו להודיע לכל הסביבה
הביאו אליו את כל החולים  

36
ובקשו ממנו רק לנגע  

 .בכנף בגדו; וכל הנוגעים נרפאו
------------------------------------------------------------------ 
24: hoc facite in meam commemorationem. Et: 
mortem domini annuntiabitis donec veniat.  
 Deinde inducit necessitatem ex loco: desertus 
est locus. Hic videtur illa eadem fieri quaestio 
quae habetur in Ps. LXXVII, 19. Nam quomodo 
poterat dominus mensam parare in deserto?  
 Item si iuxta villam esset locus, potuisset credi 
quod inde habuisset cibos, sed locus erat 
desertus.  
 Item ponitur necessitas ex hora, quia dicit et 
hora iam praeteriit, qua possint sibi acquirere 
cibos. Dimitte turbas. Ex hoc videtur, quod 
discipuli ita fuerunt intenti suavitati sermonis 
Christi, quod magis delectabantur in audiendo 
Christum, quam in procurando sibi victum: unde 
parum curabant de corporis refectione. Habetur 
enim Lc. XXI, v. 37: erat autem diebus docens in 
templo, noctibus autem morabatur in monte.  
 Item alia occasio, quia iam vespere erat. De ista 
fame habetur Amos VIII, 11: mittam famem in terra, 
non famem panis, neque sitis, sed audiendi 
verbum domini. Et in hoc significatur devotio 
turbarum, item dilectio et reverentia ad Christum, 
quia non recesserunt ab eo, quamvis vespere 
esset.  
 Sed hic est quaestio litteralis, quia in Ioanne 
habetur, quod Iesus interrogavit Philippum; hic 
autem habetur, quod discipuli interrogaverunt 
Christum. Solvit Augustinus. Non est hoc 
inconveniens, quod id quod unus dimisit, alter 
dicat. 
 Unde primo dixerunt illi Christo; secundo 
elevans oculos Iesus interrogavit discipulos. Iesus 
autem dixit eis. Hic ponit distributionem cibi: et 
circa hoc tria facit. Primo ponitur imperium 
Christi; secundo quantitas ciborum; tertio modus 
et ordo distribuendi. Secunda ibi responderunt ei 
etc.; tertia ibi afferte mihi illos et cetera. Duo 
dixerant. Primo ut dimitteret turbas; item quod 
quaererent escas sibi: et ad haec duo respondet 
Christus. Vos dicitis: dimitte turbas, sed non 
habent necesse ire, quia hic est qui dat escam 
omni carni, Ps. CXXXV, 25.  
 Item vos dicitis quod quaerant escas, sed non 
est necesse, quia vos potestis dare escas 
caelestes; unde dicit date illis vos manducare. 
 Unde datur exemplum quod spirituales escae 
praeponendae sunt carnalibus.  
 
 Sequitur quantitas ciborum responderunt ei: 
non habemus nisi quinque panes et duos pisces. 
Ex hoc possumus notare, quod apostoli ita erant 
dediti sermoni Dei, quod non curabant etiam de 
cibis quaerendis. Ad Rom. XIII, 14: et carnis curam 
ne feceritis. 
 Mystice per quinque panes doctrina legis; Eccli. 
XV, 3: pavit eos pane vitae et intellectus. Per duos 
pisces doctrina Psalmorum et prophetarum 
importatur; vel secundum Hilarium, per duos 
pisces doctrina prophetarum et Ioannis Baptistae, 
ut duae personae excellentes in lege, scilicet 
regalis et sacerdotalis. Qui ait: afferte mihi illos.  

24
ובַר שָעתֵה פשַט אִידֵה מָרַן. ואַחדֵה ואֶמַר לֵה: זעוֹר   

 הַימָנותָא. למָנאָ אִתפַכַגתּ.
31

ובוֹ בָרֶגַע הוֹשִיט אֲדוֹניֵנו אֶת ידָוֹ, והְֶחֱזִיק אוֹתוֹ   
אָמַר לוֹ: קְטַן אֱמונָה, מַדועַ פִקְפַקְתָּ וְ  ? 

20
 וכַד סלֶק לאִלפָא. שֶליתַ רוחָ.  

32
 . וכְַאֲשֶר עָלָה לָאֳנִטָה, שָקְטָה הָרוחַ   

22
ואֶתָו הָנוֹן דבִאלפָא. סגֶדו לֵה ואֶמָרו: שַרִירָאִית ברֵה   

 אַנתּ דאַלָהָא.
33

-נִטָה, הִשְתַּחֲוו לוֹ ואְָמְרו: בֶאֱמֶת בֶןובָאו הַכָלו שֶבָאֳ   
 .הָאֱלֹהִים אַתָּה
 ריפוי חולים בגינוסר
21

 ורַדָו. ואֶתָו לאַרעָא דגֵנָסָר.  
34

 .ושְָטו ובָאו לְאֶרֶץ גִםֵסָר  
21

ואִשתָּודְעוהי אנָשָא דאַתרָא הָו. ושַדַרו לכֺלהֵין   
בו לֵה ךֺלהוֹן אַילֵין דבִיש בִיש קוריאָ דַחֲדַרַיהוֹן. וקַרֶ 

 עֲבִידִין.
35

והְִךִירוהו אַנְשֵי הַלָקוֹם הַהוא, ושְָלְחו לְכָל הַךְפָרִים   
 ,אֲשֶר סְבִיבָם והְֵבִיאו אֵלָיו אֶת ךָל הַחוֹלִים מְאדֹ
21

ה. ובָעֵין הווָ מִםֵה דנִקרֶבון אָפִן לכֶנפָא בַלחוֹד דַלבושֵ   
 ואַילֵין דַקרֶבוֹ. אִתאַמִיו.
36

ובִקְשו מִלֶםו שֶטִגְעו אֲפִכו בִכְנַף בִגְדוֹ; והְֲכָלו שֶםָגְעו   
 .נִרְפְאו
------------------------------------------------------------------ 
 Hic ponitur modus distributionis; et primo 
ponitur praesentatio; secundo dispositio 
turbarum; tertio oratio; quarto distributio. 
 Unde dicit qui ait. Ipse, qui omnipotens erat, 
creare poterat panes novos; sed voluit ex factis 
panibus reficere. Sed quae est causa? Ratio 
litteralis secundum Chrysostomum est, ut 
confutaret haeresim Manichaeorum, qui has 
creaturas a Diabolo dixerunt factas, contra illud 
quod scribitur I ad Tim. IV, 4: omnis creatura Dei 
bona est. 
 Unde si a Diabolo essent, in eis tanta miracula 
non fecisset.  
 Item, ut ostenderet se dominum in terra et in 
mari. Ille qui in Gen. I, 11 dixit, germinet terra 
herbam virentem, et qui dixit: producant aquae 
reptile animae viventis etc., ille idem panes 
multiplicat.  
 Item ad designandum quod legem veterem non 
reprobavit, sed in novam convertit: ideo dicit 
afferte mihi, quia quae in veteri lege scripta sunt, 
ad novam debent referri. 
 Unde ipse dixit, Io. V, v. 46: si crederetis Moysi, 
crederetis forsitan et mihi. Et cum iussisset 
turbam discumbere super foenum et cetera.  
 Hic ponitur dispositio hominum, quia fecit 
sedere super foenum; Is. XL, 6: omnis caro 
foenum. Sedere ergo super foenum non est nisi 
carnem mortificare. Ad Col. III, 5: mortificate 
membra vestra quae sunt super terram.  
 Item per foenum significatur lex. Quia isti erant 
Iudaei, sublevabantur per legem; ideo noluit eos 
sedere in terra. Acceptis quinque panibus et 
duobus piscibus et cetera. Notandum quod 
dominus faciens miracula aliquando orat, 
aliquando non orat. Aliquando orat, ut hic, ut 
verum hominem se ostendat: aliquando etiam 
maiora facit, et non orat, ut Deum se ostendat. 
Aspiciens in caelum benedixit. In caelum, scilicet 
ad patrem. Ps. CXX, 1: levavi oculos meos in 
montes, unde veniet auxilium mihi. Benedixit, quia 
per sermonem Dei omnia benedicuntur. Nota quod 
nostrum benedicere non est factivum, sed 
significativum; Dei autem benedicere est factivum; 
unde benedictio ad multiplicationem pertinet, 
unde Gen. I, 22: benedixit, et dixit: crescite, et 
multiplicamini, et replete terram.  
 
 Consequenter agitur de distributione fregit et 
dedit discipulis suis; in quo significatur quod 
prima distributio facta est discipulis a capite 
Christo; I ad Cor. XI, 3: omnis viri caput Christus 
est. Sed fregit, ut notaret suam distributionem. Is. 
LVIII, 7: frange esurienti panem tuum. Et dedit 
discipulis, quasi mediatoribus. Infra XXVI, 26: 
accipite et comedite; I ad Cor. XI, 28: et sic probet 
se homo, ut de pane illo edat, et de calice bibat et 
cetera. Discipuli autem dederunt turbis, ut 
distributores. Sed quomodo multiplicati sunt?  
 Dicendum, quod fragmenta multiplicata sunt. Et 
dicunt quidam hoc posse fieri naturaliter: sicut  
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15,1 Σόηε πξνζέξρνληαη ηῶ Ἰεζνῦ νἱ ἀπὸ 
Ἱεξνζνιύκσλ γξακκαηεο θαὶ Φαξηζανη 

ιέγνληεο· 2 Γηαηί νἱ καζεηαί ζνπ παξαβαίλνπζη 
ηὴλ παξάδνζηλ ηλ πξεζβπηέξσλ; νὐ γὰξ 
λίπηνληαη ηὰο ρεξαο αὐηλ ὅηαλ ἄξηνλ 

ἐζζίσζηλ. 
   3 ὁ δὲ ἀπνθξηζεὶο εἶπελ αὐηνο· Γηαηί θαὶ ὑκεο 

παξαβαίλεηε ηὴλ ἐληνιὴλ ηνῦ Θενῦ δηὰ ηὴλ 
παξάδνζηλ ὑκλ; 4 ὁ γὰξ Θεὸο ἐλεηείιαην 
ιέγσλ· ηίκα ηὸλ παηέξα θαὶ ηὴλ κεηέξα· θαί· ὁ 

θαθνινγλ παηέξα ἢ κεηέξα ζαλάηῳ 
ηειεπηάησ· 5 ὑκεο δὲ ιέγεηε· ὃο ἂλ εἴπῃ ηῶ 

παηξὶ ἢ ηῆ κεηξί, δξνλ ὃ ἐὰλ ἐμ ἐκνῦ 
ὠθειεζῆο, θαὶ νὐ κὴ ηηκήζεη ηὸλ παηέξα αὐηνῦ 
ἢ ηὴλ κεηέξα αὐηνῦ· 6 θαὶ ἠθπξώζαηε ηὴλ 

ἐληνιὴλ ηνῦ Θενῦ δηὰ ηὴλ παξάδνζηλ ὑκλ. 
   7 ὑπνθξηηαί! θαιο πξνεθήηεπζε πεξὶ ὑκλ 

Ἡζαΐαο ιέγσλ· 8 ἐγγίδεη κνη ιαὸο νὗηνο ηῶ 
ζηόκαηη αὐηλ θαὶ ηνο ρείιεζίλ κε ηηκᾷ, ἡ δὲ 
θαξδία αὐηλ πόξξσ ἀπέρεη ἀπ' ἐκνῦ· 9 κάηελ 

δὲ ζέβνληαί κε, δηδάζθνληεο δηδαζθαιίαο 
ἐληάικαηα ἀλζξώπσλ. 

   10 Καὶ πξνζθαιεζάκελνο ηὸλ ὄρινλ εἶπελ 
αὐηνο· Ἀθνύεηε θαὶ ζπλίεηε· 11 νὐ ηὸ 

εἰζεξρόκελνλ εἰο ηὸ ζηόκα θνηλν ηὸλ ἄλζξσπνλ, 
ἀιιὰ ηὸ ἐθπνξεπόκελνλ ἐθ ηνῦ ζηόκαηνο ηνῦην 
θνηλν ηὸλ ἄλζξσπνλ. 

   12 Σόηε πξνζειζόληεο νἱ καζεηαὶ αὐηνῦ εἶπνλ 
αὐηῶ· Οἶδαο ὅηη νἱ Φαξηζανη ἐζθαλδαιίζζεζαλ 

ἀθνύζαληεο ηὸλ ιόγνλ; 13 ὁ δὲ ἀπνθξηζεὶο εἶπε· 
Πᾶζα θπηεία ἣλ νὐθ ἐθύηεπζελ ὁ παηήξ κνπ ὁ 
νὐξάληνο ἐθξηδσζήζεηαη. 

   14 ἄθεηε αὐηνύο· ὁδεγνί εἰζη ηπθινί ηπθιλ· 
ηπθιὸο δὲ ηπθιὸλ ἐὰλ ὁδεγῆ, ἀκθόηεξνη εἰο 

βόζπλνλ πεζνῦληαη. 
   15 Ἀπνθξηζεὶο δὲ ὁ Πέηξνο εἶπελ αὐηῶ· Φξάζνλ 
ἡκλ ηὴλ παξαβνιήλ ηαύηελ. 
-------------------------------------- 
15

 
1
  Σνηε πξνζεξρνληαη πξνο ηνλ Ηεζνπλ νη απν 

Ηεξνζνιπκσλ γξακκαηεηο θαη Φαξηζαηνη, ιεγνληεο· 
15

 
2
 Γηα ηη νη καζεηαη ζνπ παξαβαηλνπζηλ ηελ 

παξαδνζηλ ησλ πξεζβπηεξσλ; δηνηη δελ ληπηνληαη 
ηαο ρεηξαο απησλ νηαλ ηξσγσζηλ αξηνλ. 
15

 
3
 Ο δε απνθξηζεηο εηπε πξνο απηνπο· Γηα ηη θαη 

ζεηο παξαβαηλεηε ηελ εληνιελ ηνπ Θενπ δηα ηελ 
παξαδνζηλ ζαο; 
15

 
4
 Γηνηη ν Θενο πξνζεηαμε, ιεγσλ· Σηκα ηνλ 

παηεξα ζνπ θαη ηελ κεηεξα· θαη, Ο θαθνινγσλ 
παηεξα ε κεηεξα εμαπαληνο λα ζαλαηνλεηαη· 
15

 
5
 ζεηο νκσο ιεγεηε· Οζηηο εηπε πξνο ηνλ παηεξα 

ε πξνο ηελ κεηεξα, Γσξνλ εηλαη ν, ηη εζειεο 
σθειεζε εμ εκνπ, αξθεη, θαη δπλαηαη λα κε ηηκεζε 
ηνλ παηεξα απηνπ ε ηελ κεηεξα απηνπ· 
15

 
6
 θαη εθπξσζαηε ηελ εληνιελ ηνπ Θενπ δηα ηελ 

παξαδνζηλ ζαο. 
15

 
7
 Τπνθξηηαη, θαισο πξνεθεηεπζε πεξη πκσλ ν 

Ζζαηαο, ιεγσλ· 
15

 
8
 Ο ιανο νπηνο κε πιεζηαδεη κε ην ζηνκα απησλ 

θαη κε ηα ρεηιε κε ηηκα, ε δε θαξδηα απησλ καθξαλ 
απερεη απ' εκνπ. 
15

 
9
 Δηο καηελ δε κε ζεβνληαη, δηδαζθνληεο 

δηδαζθαιηαο, εληαικαηα αλζξσπσλ. 
15

 
10

  Καη πξνζθαιεζαο ηνλ νρινλ, εηπε πξνο 
απηνπο· Αθνπεηε θαη λνεηηε. 
15

 
11

 Γελ κνιπλεη ηνλ αλζξσπνλ ην εηζεξρνκελνλ 
εηο ην ζηνκα, αιια ην εμεξρνκελνλ εθ ηνπ ζηνκαηνο 
ηνπην κνιπλεη ηνλ αλζξσπνλ. 
15

 
12

 Σνηε πξνζειζνληεο νη καζεηαη απηνπ, εηπνλ 
πξνο απηνλ· Δμεπξεηο νηη νη Φαξηζαηνη αθνπζαληεο 
ηνλ ινγνλ ηνπηνλ εζθαλδαιηζζεζαλ; 
15

 
13

 Ο δε απνθξηζεηο εηπε· Παζα θπηεηα, ηελ νπνηαλ 
δελ εθπηεπζελ ν Παηεξ κνπ ν νπξαληνο, ζειεη 
εθξηδσζε. 
15

 
14

 Αθεζαηε απηνπο· εηλαη νδεγνη ηπθινη ηπθισλ· 
ηπθινο δε ηπθινλ εαλ νδεγε, ακθνηεξνη εηο 
βνζξνλ ζεινπζη πεζεη. 
15

 
15

 Απνθξηζεηο δε ν Πεηξνο εηπε πξνο απηνλ· 
Δμεγεζνλ εηο εκαο ηελ παξαβνιελ ηαπηελ. 
-------------------------------------------------- 
enim materia se habet ad quamlibet formam, ita se 
habet ad quamlibet quantitatem. Sed hoc est 
stultum, quod materia se habeat ad quamlibet 
quantitatem materialem: hoc enim non potest fieri 
nisi per rarefactionem; haec autem rarefactio 
determinata est in naturalibus. Quidam dicunt  

15 1 tunc accesserunt ad eum ab Hierosolymis 
scribae et Pharisaei dicentes 
2 quare discipuli tui transgrediuntur traditionem 
seniorum non enim lavant manus suas cum 
panem manducant 
3 ipse autem respondens ait illis quare et vos 
transgredimini mandatum Dei propter 
traditionem vestram 
4 nam Deus dixit honora patrem et matrem et 
qui maledixerit patri vel matri morte moriatur 
5 vos autem dicitis quicumque dixerit patri vel 
matri munus quodcumque est ex me tibi 
proderit 
6 et non honorificabit patrem suum aut matrem 
et irritum fecistis mandatum Dei propter 
traditionem vestram 
7 hypocritae bene prophetavit de vobis Esaias 
dicens 
8 populus hic labiis me honorat cor autem 
eorum longe est a me 
9 sine causa autem colunt me docentes 
doctrinas mandata hominum 
10 et convocatis ad se turbis dixit eis audite et 
intellegite 
11 non quod intrat in os coinquinat hominem 
sed quod procedit ex ore hoc coinquinat 
hominem 
12 tunc accedentes discipuli eius dixerunt ei 
scis quia Pharisaei audito verbo scandalizati 
sunt 
13 at ille respondens ait omnis plantatio quam 
non plantavit Pater meus caelestis eradicabitur 
14 sinite illos caeci sunt duces caecorum 
caecus autem si caeco ducatum praestet ambo 
in foveam cadunt 
15 respondens autem Petrus dixit ei edissere 
nobis parabolam istam 
------------------------------------- 
15,1 Tunc accedunt ad Iesum ab Hierosolymis 
pharisaei et scribae dicentes:  
2"Quare discipuli tui transgrediuntur 
traditionem seniorum? Non enim lavant manus 
suas, cum panem manducant".  
3 Ipse autem respondens ait illis:"Quare et vos 
transgredimini mandatum Dei propter 
traditionem vestram?  
4 Nam Deus dixit:"Honora patrem tuum et 
matrem"et:"Qui maledixerit patri vel matri, 
morte moriatur".  
5 Vos autem dicitis:"Quicumque dixerit patri vel 
matri: Munus est, quodcumque ex me profuerit,  
6 non honorificabit patrem suum”; et irritum 
fecistis verbum Dei propter traditionem 
vestram.  
7 Hypocritae! Bene prophetavit de vobis Isaias 
dicens:  
8"Populus hic labiis me honorat, 
cor autem eorum longe est a me; 
9 sine causa autem colunt me 
docentes doctrinas mandata homi num"”. 
10 Et convocata ad se turba, dixit eis:"Audite et 
intellegite:  
11 Non quod intrat in os, coinquinat hominem; 
sed quod procedit ex ore, hoc coinquinat 
hominem!". 
12 Tunc accedentes discipuli dicunt ei:"Scis 
quia pharisaei, audito verbo, scandalizati 
sunt?".  
13 At ille respondens ait:"Omnis plantatio, 
quam non plantavit Pater meus caelestis, 
eradicabitur.  
14 Sinite illos: caeci sunt, duces caecorum. 
Caecus autem si caeco ducatum praestet, 
ambo in foveam cadent".  
15 Respondens autem Petrus dixit ei:"Edissere 
nobis parabolam istam".  
----------------------------------------------------------- 
quod multiplicat, sicut ex paucis granis multa 
grana; sed ibi per naturam, hic per operationem 
Christi. 
 Unde manus Christi fuerunt quasi terra, 
fragmenta quasi semina: unde sicut semina 

1
 tote aui ha i/c ebol qen il/m nje 
hanvariceoc nem hancaq eujw mmoc   je 

eybeou nekmay/t/c ceerparabenin 
nniparadocic nte niprecbuteroc nceiwi gar 

nnoujij ebol an eunaouemwik   nyof de 

pejaf nwou je eybeou nywten hwten 

tetenerparabenin n]entol/ nte v] eybe 
tetenparadocic   v] gar afjoc je 

mataie pekiwt nem tekmau ouoh v/ 
eynaje oucaji efhwou nca pefiwt nem 

tefmau efemou mvmou   nywten de 

tetenjw mmoc je v/ eynajoc mpefiwt ie 
tefmau je outaio ,najemh/ou mmof ebol 
hitot   nneftaie pefiwt nem tefmau 

ouoh atetenkerf picaji nte v] eybe 

netenparadocic   nisobi kalwc 

aferprov/teuin qarwten nje /caiac 
piprov/t/c efjw mmoc   je pailaoc 
ertiman mmoi qen noucvotou pouh/t de 
ou/ou cabol mmoi   eueercebecye mmoi 
evl/ou eu]cbw nhancbw nhonhen nrwmi 
 

0
 ouoh etafmou] epim/s pejaf nwou 

je cwtem ouoh ka]  
1
 peyna eqoun 

erwf mpirwmi an petcwf mmof alla 

peyn/ou ebol qen rwf vai petcwf 
mpirwmi  

2
 tote aui harof nje 

nefmay/t/c pejwou naf je kemi je eta 
nivariceoc cwtem epaicaji 

auerckandalizecye  
3
 nyof de aferouw 

pejaf je ss/ n niben etempe paiwt 
etqen niv/oui [wou cenakorjou nem 
tounouni  

4
 ,au han[aumwit mbelle ne 

oubelle gar ef[imwit qajwf noubelle 

sauhei eousik mpb  
5
 aferouw de nje 

petroc pejaf naf je bel ]parabol/ nan 
ebol  

---------------------------------- 

¡HONRA A TUS PADRES, AUNQUE NO TE LAVES TANTO! 
(Mc 7,1-23; L 11,37-41) 

15,1 Entonces vinieron a Jesús los de Jerusalén, 
Escribas y Fariseos, diciendo: 2 ¿Porqué Tus 
Discípulos pasan sobre la Misná (tradición) de 
los Presbíteros? Pues no se lavan sus manos 
cuando comen pan. 
3 Él respondiendo les dijo: ¿Porqué también 
ustedes pasan por encima del Mandamiento de 
Dios a causa de la Misná (tradición) de 
ustedes? 4 Pues Dios mandó: Honra a tu padre 
y a tu madre (Ex 20,12; Dt 5,16) y Quien maldiga a su 
padre o a su madre termine en la muerte (Ex 20,12; 

21,17; Dt 5,16; Lv 20,9). 5 ustedes En cambio dicen: 
Quien diga a su padre, o a su madre: ¡lo que tú 
de mí necesites es ofrenda! 6 y no honra a su 
padre, o a su madre. 
E invalidan el mandamiento de Dios a causa de 
la Misná (tradición) de ustedes. 
7 ¡Hipócritas! bien profetizó de ustedes Isaías 
diciendo: 8 Se Me acerca este pueblo con su 
boca, y con los labios Me honra; pero el 
corazón de ellos está lejos de Mí  9 En vano Me 
dan culto, enseñando doctrinas, mandamientos 
de hombres (Is 29,13 lxx). 10 Y convocando a la 
multitud, les dijo: Escuchen y entiendan: 11 No 
lo que entra en la boca hace impuro al hombre; 
sino lo que sale de la boca; eso hace impuro al 
hombre. 
12 Entonces acercándose Sus Discípulos Le 
dicen: ¿Sabes que los Fariseos al escuchar el 
discurso se escandalizaron? 13 Él 
respondiendo dijo: Toda planta que no haya 
sembrado Mi Padre Celestial, será arrancada. 
14 Déjenlos; son ciegos, guías de ciegos. Y si 
un ciego guía a otro ciego, ambos caen en el 
hoyo. 
15 Respondiendo Pedro Le dijo: Explícanos la 
parábola. 
--------------------------------------------------------------------- 
multiplicantur, sic fragmenta. Sed non solum ista, 
sed per conversionem alterius materiae in ipsam, 
hoc miraculum factum est.  

حينئذ جاء الى يسوع كتبة وفريسيون الذين من اورشزليم  1

 قائلين .
لماذا يتعدى تلاميذك تقليد الشيوخ .فانهم لا يغسلون ايديهم  2

 حينما ياكلون خبزا .
فاجاب وقال لهم وانتم ايضا لماذا تتعدون وصية الله بسبب  3

 تقليدكم .
او اما فان الله اوصى قائلا اكرم اباك وامك .ومن يشتم ابا  4

 فليمت موتا .
واما انتم فتقولون من قال لابيه او امه قربان هو الذي تنتفع  5

 به مني .فلا يكرم اباه او امه .
فقد ابطلتم وصية الله بسبب تقليدكم . 6  

يا مراؤون حسنا تنبأ عنكم اشعياء قائلا . 7  
يقترب اليّ هذا الشعب بفمه ويكرمني بشفتيه واما قلبه  8

عيدا .فمبتعد عني ب  
وباطلا يعبدونني وهم يعلمون تعاليم هي وصايا الناس 9  

ثم دعا الجمع وقال لهم اسمعوا وافهموا . 11  
ليس ما يدخل الفم ينجس الانسان .بل ما يخرج من الفم  11

 هذا ينجس الانسان .
حينئذ تقدم تلاميذه وقالوا له اتعلم ان الفريسيين لما  12

 سمعوا القول نفروا .
وقال كل غرس لم يغرسه ابي السماوي يقلع .فاجاب  13  
اتركوهم .هم عميان قادة عميان .وان كان اعمى يقود  14

 اعمى يسقطان كلاهما في حفرة .
فاجاب بطرس وقال له فسرّ لنا هذا المثل . 15  

-------------------------------------------- 
ישוע הסופרים והפרושים אשר מירושלים-אז באו אל :  

יאמרו מדוע תלמידיך עברים את קבלת הזקנים כי אינם ו
אתם -ויען ויאמר אליהם מדוע גם  :נטלים ידיהם לסעודה

מצות אלהים למען קבלתכם-עברים את כי האלהים צוה   :
אמך ומקלל אביו ואמו מות -אביך ואת-לאמר כבד את

שאתה -ואתם אמרים האמר לאביו ולאמו קרבן מה  :יומת
בכבוד אביו ואמונהנה לי אינו חיב  דבר -ותפרו את  :

חנפים היטב נבא עליכם   :האלהים למען קבלתכם
נגש העם הזה בפיו ובשפתיו כבדוני ולבם   :ישעיהו לאמר
 0 :ותהי יראתם אתי מצות אנשים מלמדה  :רחק ממני

העם ויאמר להם שמעו והבינו-ויקרא אל -לא הנכנס אל 1 :
הוא מטמא הפה -היוצא מן-האדם כי אם-הפה יטמא את

האדם-את ויגשו אליו תלמידיו ויאמרו הידעת כי  2 :
בו-הדבר הזה ויכשלו-הפרושים שמעו את ויען ויאמר  3 :

מטע אשר לא נטע אבי שבשמים עקור יעקר-כל הניחו  4 :
-ידריך עור את-אותם מדריכים עורים המה לעורים וכי

השחת-העור ונפלו שניהם אל ויען פטרוס ויאמר אליו  5 :
המשל הזה-את באר לנו : 

--------------------------------------------- 
אז באו אל ישוע הסופרים והפרושים אשר  1 15
 מירושלים׃
ויאמרו מדוע תלמידיך עברים את קבלת הזקנים  2 15 
 כי אינם רחצים את ידיהם באכלם לחם׃
ויען ויאמר אליהם מדוע גם אתם עברים את  3 15 

תכם׃מצות אלהים בעבור קבל  
כי אלהים צוה לאמר כבד את אביך ואת אמך  4 15 
 ומקלל אביו ואמו מות יומת׃
ואתם אמרים האמר לאביו ולאמו קרבן כל מה  5 15 
 שאתה נהנה לי אין עליו לכבד את אביו ואת אמו׃
 ותפרו את דבר האלהים בעבור קבלתכם׃ 6 15 
 חנפים היטב נבא עליכם ישעיהו לאמר׃ 7 15 
ה נגש בפיו ובשפתיו כבדוני ולבו רחק העם הז 8 15 
 ממני׃
 ותהו יראתם אתי מצות אנשים מלמדים׃ 9 15 
 ויקרא אל העם ויאמר להם שמעו והבינו׃ 10 15 
לא הבא אל הפה יטמא את האדם כי אם היוצא  11 15 
 מן הפה הוא מטמא את האדם׃
ויגשו אליו תלמידיו ויאמרו הידעת כי הפרושים  12 15 

בר הזה נכשלו בו׃בשמעם את הד  
ויען ויאמר כל מטע אשר לא נטע אבי שבשמים  13 15 
 עקור יעקר׃
הניחו אותם מנהלים עורים המה לעורים וכי יוליך  14 15 
 עור את העור ונפלו שניהם בתוך הבור׃
 ויען פטרוס ויאמר אליו באר לנו את המשל הזה׃ 15 15 
-------------------------------------------------------------- 
 Sequitur de plenitudine refectionis, et hoc 
quantum ad duo: quantum ad saturitatem, et 
quantum ad residuum. 

א אָז בָאו לִפְניֵ ישֵועַ פְרושִים וסְוֹפְרִים מִירושָלַיםִ 
 לֵאמרֹ׃ 

א קֵניִם ךִי אֵת קַבָלַת הַזְ  ב מַדועַ יעַַזְבו תַלְמִידֶי
 ירְִחֲצו אֶת־ידְֵיהֶם לַאֲכִילַת לָחֶם׃ 

ג וטַַעַן וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם ומַדועַ תַּעַזְבו גַם־אַתֶּם אֶת־מִצְותַ 
הִים בַעֲבור קַבָלַתְכֶם׃ אֱ   

 ואְֶת־אִלֶ  הִים צִוָה לֵאמרֹ ךַבֵד אֶת־אָבִיד ךִי אֱ 
וֹת יומָת׃ ומְקַכֵל אָבִיו ואְִלוֹ מ  

ה ואְַתֶּם אמְֹרִים אִיש ךִי־יאֹמַר לְאָבִיו אוֹ לְאִלוֹ קָרְבָן 
 ךָל־הֲנָאָה אֲשֶר תֶּהֱנהֶ מִלֶםיִ הֲרֵי זֶה נֶדֶר׃ 

ו ואְֵין עָלָיו לְכַבֵד עוֹד אֶת־אָבִיו ואְֶת־אִלוֹ והְֵפַרְתֶּם 
הִים בְקַבָלַתְכֶם׃ אֶת־מִצְותַ אֱ   

ב הֵיטֵב נִבָא עֲלֵיכֶם ישְַעְיהָו לֵאמרֹ׃ ז חַנפְֵי־לֵ   
 ח הָעָם הַזֶה בְפִיו ובִשְפָתָיו ךִבְדוניִ ולְִבוֹ רִחַק מִלֶםיִ׃ 
 ט ותְהֹו ירְִאָתָם אתִֹי מִצְוֹת אֲנָשִים מְלַלְדִים׃ 
 י וטִַקְרָא אֶל־הָעָם וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם שִמְעו והְַשְךִילו׃ 

א יטְַלֵא אֶת־הָאָדָם אֶפֶס הַפֶה  שֶר יבָאֹ אֶל־תּוֹיא אֲ 
הַפֶה הוא יטְַלֵא אֶת־הָאָדָם׃  אֲשֶר יצֵֵא מִתּוֹ  

יב וטִַגְשו אֵלָיו תַּלְמִידָיו וטַאֹמְרו הֲידַָעְתָּ ךִי נִכְשְלו 
 הַפְרושִים בְשָמְעָם הַדָבָר הַזֶה׃ 

א נְטָעוֹ ךָל־מַחָע אֲשֶר אָבִי בַשָמַיםִ יג וטַַעַן וטַאֹמַר 
 ישְרָֹש׃ 
יד הַםיִחו לָהֶם הֵם עִורְִים מְנַהֲלִים לְעִורְִים וכְִי עִוֵר מְנַהֵל 
 לְעִוֵר שְניֵהֶם יפְִלו אֶל־הַבוֹר׃ 
 טו וטַַעַן פֶטְרוֹס וטַאֹמֶר אֵלָיו בָאֶר־לָנו אֶת־הַלָשָל הַזֶה׃ 
---------------------------- 
טו אחרי כן נגשו אל ישוע סופרים ופרושים מירושלים 

2
 
ושאלו אותו: מדוע עוברים תלמידיך על מסרת 
 ?הזקנים, שאין הם נוטלים ידים לסעודה
2
השיב ואמר להם: מדוע גם אתם עוברים על מצות  

אלהים למען המסרת שלכם? 
4

הן האלהים צוה, 'כבד  
' ו'מקלל אביו ואמו מות יומת', אמך-אביך ואת-את

5
 
אבל אתם אומרים, 'כל האומר לאביו או לאמו, כל דבר 

משלי שאתה יכול להנות ממנו הרי הוא הקדש, 
6

אינו  
חיב לכבד את אביו ואמו'; והפרתם את דבר אלהים 
צבועים! היטב נבא עליכם   .למען המסרת שלכם

ישעיהו באמרו: 
8

רחק 'העם הזה בשפתיו כבדוני ולבו  
 .'ותהי יראתם אתי מצות אנשים מלמדה  .ממני
42

הוא קרא לעם ואמר להם: שמעו והבינו!  
11

לא  
הנכנס אל הפה מטמא את האדם, אלא היוצא מן הפה 

זה מטמא את האדם - . 
40

נגשו תלמידיו ואמרו לו: האם אתה יודע שהפרושים  
 ?בשמעם את הדבר הזדעזעו
42

בי שבשמים השיב ואמר: כל נטע אשר לא נטע א 
4 .עקור יעקר

 .הניחו להם 
דרך עורים הם לעורים; ואם עור מדריך את העור -מורי 
 .הרי שניהם יפלו לבור
41

 .הגיב כיפא ואמר לו: באר נא לנו את המשל 
-------------------------------------------------------------------- 
 Unde dicitur manducaverunt omnes, et saturati 
sunt, secundum illud Ps. XXI, 27: edent pauperes, 
et saturabuntur et cetera. Et tulerunt reliquias 
duodecim cophinos fragmentorum plenos. Hic 
tangitur plenitudo refectionis sub multitudine 
reliquiarum. Sed quare voluit dominus colligi 
reliquias? Litteralis causa est quam ponit 
Chrysostomus. Voluit primo quod colligerent 
discipuli, ne videretur phantasma, item ne ab eis 
daretur oblivioni. Et quod tulerunt duodecim 
cophinos, hoc fuit secundum numerum duodecim 
apostolorum, ut quilibet tolleret suum, ita quod 
essent in memoria omnium. 
 Mystice per fragmenta intelligitur sensus 
spiritualis, qui a turbis non capitur, sed in 
cophinis, idest in sapientibus; I ad Cor. I, 26: 
videte vocationem vestram, fratres, quia non multi 
sapientes secundum carnem, non multi potentes, 
non multi nobiles; sed quae stulta sunt mundi 
elegit Deus, ut confundat sapientes et cetera.  
 Deinde ponitur numerus manducantium fuit 
autem numerus manducantium quinque millia 
virorum: ut de uno pane mille secundum Hilarium. 
Hoc etiam post ascensionem factum est, quando 
ad vocem apostolorum uno die quinque millia 
conversi sunt. Exceptis mulieribus et parvulis, qui 
sunt ignorantes, et computari non sunt digni. 
Simile habetur in Lib. Machabaeorum quod parvuli 
et mulieres non computantur ad bellum.  

 מסורת הזקנים
הָידֵין קרֶבו לותָ ישֵוע פרִישֵא וסָפרֵא דמִן אוֹרִשלֶם   4
 ואָמרִין:
  :אָז נִגְשו אֶל ישֵועַ פְרושִים וסְוֹפְרִים מִירושָלַיםִ ואְָמְרו לוֹ  1
למָנָא תַלמִידַיך עָברִין עַל מַשֶלמָנותָא דקַשִישֵא. ולָא   0

וֹן מָא דאָכלִין לַחמָא.משִיגִין אִידַיה  
מַדועַ תַּלְמִידֶיךָ עוֹבְרִים עַל מָסרֶֹת הַזְקֵנִים, ואְֵינָם   2
 ?רוֹחֲצִים ידְֵיהֶם ךַאֲשֶר הֵם אוֹכְלִים לֶחֶם
עֲנָא ישֵוע ואֶמַר להוֹן: למָנָא אָף אַנתּוֹן עָברִין אנתּוֹן עַל   2

כוֹן.פוקדָנָא דאַלָהָא מִחלֹ מַשֶלמָנות  
עָנָה ישֵועַ ואְָמַר לָהֶם: מַדועַ גַם אַתֶּם עוֹבְרִים עַל מִצְותַ   3
  ?אֱלֹהִים לְמַעַן מָסָרְתְּכֶם
אַלָהָא גֵיר אֶמַר: יקַַר לאַבוך ולִאלָך. ומַן דַמצַחֶא לאַבוהי   1
 ולִאלֵה. ממָת נמות.
ואְֶת אִלֶךָ ומְקַכֵל אָבִיו הֲרֵי הָאֱלֹהִים אָמַר, ךַבֵד אֶת אָבִיךָ   4
 .ואְִלוֹ מוֹת יומָת
אַנתּוֹן דֵין אָמרִין אנתּוֹן: ךלֹ מַן דנֵאמַר לאַבָא אָו לאִלָא:   1
 קורבָני מִדֶם דתִתִהנֶא מֵני. ולָא ניקַַר לאַבוהי אָו לאִלֵה.
אֵם: קָרְבָנִי אֲבָל אַתֶּם אוֹמְרִים, ךָל מִי שֶטאֹמַר לְאָב אוֹ לְ   5

ולְֹא יכְַבֵד אֶת אָבִיו אוֹ אֶת אִלוֹ –מַה שֶתֵּהָנֶה מִלֶםִי  ;  
 ובַחֶלתּוֹן מִלתָא דאַלָהָא מִחלֹ מַשֶלמָנותכוֹן.   1
 .ובִחַלְתֶּם אֶת דְבַר אֱלֹהִים לְמַעַן מָסָרְתְּכֶם  6
אֵשַעיאָ נבִטָא ואֶמַר:נָסבַי באַפֵא. שַפִיר אִתנַבִי עֲלַיךוֹן   1  
פָנִים! הֵיטֵב נִבָא עֲלֵיכֶם ישְַעְיהָו הַםָבִיא ואְָמַר-מַעֲמִידֵי  7 , 
 עַלָא הָנָא בסֶפותֵָה הו מיקַַר לִי. לִבהוֹן דֵין סַגִי רַחִיק מֵני.  8
הָעָם הַזֶה בִשְפָתָיו הוא מְכַבְדֵנִי, אַךְ לִבָם רָחוֹק מְאדֹ   8
 .מִלֶםִי
וַסרִיקָאִית דָחלִין לִי. ךַד מַכפִין יולפָנֵא דפוקדָנֵא דַבנַי   1
 אנָשָא.
 .ולְַשָואְ ירְֵאִים אוֹתִי, בְלַלְדָם לִלודֵי מִצְווֹת בְנֵי אָדָם  9
 וקַרָא לכִנשֵא ואֶמַר להוֹן: שמַעו ואִסתַּךַלו.  42
לָהֶם: שִמְעו והְָבִינו וקְָרָא לַהֲמוֹנִים ואְָמַר  10 . 
לָא הואָ מִדֶם דעָאֵל לפומָא. מסַטֶב לבַרנָשָא. אֶכָא מִדֶם   44
 דנָפֵק מִן פומָא. הָו הו מסַטֶב לבַרנָשָא.
לֹא מַה שֶםִכְנָס לַפֶה מְטַלֵא אֶת הָאָדָם, אֶכָא מַה שֶטוֹצֵא   11

הָאָדָם הוא מְטַלֵא אֶת –מִן הַפֶה  . 
הָידֵין קרֶבו תַּלמִידָוהי ואָמרִין לֵה: ידַָע אַנתּ דַפרִישֵא   40
 דַשמַעו מִלתָא הָדֵא אִתךְשֶלו.
אָז נִגְשו תַּלְמִידָיו ואְָמְרו לוֹ: הֲיוֹדֵעַ אַתָּה שֶהַפְרושִים   12
 ?אֲשֶר שָמְעו אֶת הַדָבָר הַזֶה נִכְשְלו
עֲנָא ואֶמַר להוֹן: ךלֹ נֶצֱבתָא אַידָא דלָא נַצבָה אָבי  הו דֵין  42
 דבַשמַטָא. תִתעֲקַר.
אַךְ הוא עָנָה ואְָמַר לָהֶם: ךָל נְטִיעָה אֲשֶר לֹא נְטָעָה אָבִי   13

תֵּעָקֵר --שֶבַשָמַיםִ  . 
ן לסַמיאָ שבוֹקו להוֹן. סמַטָא אִםוֹן נָגוֹדֵא דַסמַטָא. סַמיאָ דֵי  41
 אִן נדַבַר. תּרַיהוֹן בגומצָא נָפלִין.
הַםִיחו לָהֶם; עִורְִים מַדְרִיכֵי עִורְִים הֵם. ועְִוֵר אִם יוֹבִיל   14
 .עִוֵר, שְנֵיהֶם לַבוֹר יפְִלו
 ועֲַנָא שִמעוֹן ךֵאפָא ואֶמַר לֵה: מָרי פַשֶק לָן מַתלָא הָנָא.  41
וֹן ךֵיפָא ואְָמַר לוֹ: אֲדוֹנִי, בָאֵר לָנו אֶת הַלָשָל ועְָנָה שִמְע  15
 .הַזֶה
-------------------------------------------------------- 
 Item notate, quod istud miraculum statim 
factum est post occisionem Ioannis, et erat prope 
Pascha, et Christus iam praedicaverat per annum, 
et revoluto anno passus est Christus. Et statim 
impulit Iesus discipulos. Hic figuratur virtus 
doctrinae Christi, quia liberativa est a periculis, 
quia discipulos a periculis liberavit. 
 Unde tria facit. Primo ponitur occasio subeundi 
periculum; secundo periculum; tertio liberatio. 
Secunda ibi et dimissa turba, ascendit in montem 
etc.; tertia ibi quarta autem vigilia noctis venit ad 
eos, ambulans supra mare. Occasio periculi fuit 
praeceptum Christi: frequenter enim volentes 
obtemperare voluntati Dei, periculis exponuntur, 
ut ait apostolus, II ad Cor. XI, 26: periculis 
fluminum, periculis latronum, periculis ex genere, 
periculis ex gentibus, periculis in civitatibus, 
periculis in solitudine, periculis in mari, periculis 
in falsis fratribus. 
 Unde statim impulit eos intrare naviculam. 
 Unde statim facto miraculo voluit separari a 
turbis. Et hoc fecit triplici ratione. Primo ut 
ostenderet miraculi veritatem, ne propter eius 
praesentiam illud accidisse dicerent: ipse enim 
veritas est, ut habetur Io. XIV, 6. Secundo, ut 
doceret nos inanem gloriam vitare; ideo post facta 
miracula recedit; Io. c. VIII, 50: ego gloriam meam 
non quaero et cetera.  
 Item ut discretionis virtutem ostenderet: 
discretionis enim est separare se, et quiescere; 
Sap. VIII, 16: intrans in domum meam  
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   16 ὁ δὲ Ἰεζνῦο εἶπελ· Ἀθκὴλ θαὶ ὑκεο ἀζύλεηνί 
ἐζηε; 17 νὐ λνεηε ὅηη πᾶλ ηὸ εἰζπνξεπόκελνλ εἰο 

ηὸ ζηόκα εἰο ηὴλ θνηιίαλ ρσξε θαὶ εἰο ἀθεδξλα 
ἐθβάιιεηαη; 18 ηὰ δὲ ἐθπνξεπόκελα ἐθ ηνῦ 
ζηόκαηνο ἐθ ηο θαξδίαο ἐμέξρεηαη, θἀθελα 

θνηλν ηὸλ ἄλζξσπνλ. 
   19 ἐθ γὰξ ηο θαξδίαο ἐμέξρνληαη δηαινγηζκνὶ 

πνλεξνί, θόλνη, κνηρεαη, πνξλεαη, θινπαί, 
ςεπδνκαξηπξίαη, βιαζθεκίαη. 
   20 ηαῦηά ἐζηη ηὰ θνηλνῦληα ηὸλ ἄλζξσπνλ· ηὸ 

δὲ ἀλίπηνηο ρεξζὶ θαγελ νὐ θνηλν ηὸλ 
ἄλζξσπνλ. 

   21 Καὶ ἐμειζὼλ ἐθεζελ ὁ Ἰεζνῦο ἀλερώξεζελ 
εἰο ηὰ κέξε Σύξνπ θαὶ ηδλνο. 
   22 θαὶ ἰδνὺ γπλὴ Υαλαλαία ἀπὸ ηλ ὁξίσλ 

ἐθείλσλ ἐμειζνῦζα ἐθξαύγαζελ αὐηῶ ιέγνπζα· 
ιέεζόλ κε, Κύξηε, πἱὲ Γαπῒδ· ἡ ζπγάηεξ κνπ 

θαθο δαηκνλίδεηαη. 
   23 ὁ δὲ νὐθ ἀπεθξίζε αὐηῆ ιόγνλ. 
   θαὶ πξνζειζόληεο νἱ καζεηαὶ αὐηνῦ ἠξώηνπλ 

αὐηὸλ ιέγνληεο· Ἀπόιπζνλ αὐηήλ, ὅηη θξάδεη 
ὄπηζζελ ἡκλ. 

   24 ὁ δὲ ἀπνθξηζεὶο εἶπελ· Οὐθ ἀπεζηάιελ εἰ κὴ 
εἰο ηὰ πξόβαηα ηὰ ἀπνισιόηα νἴθνπ Ἰζξαήι. 

   25 ἡ δὲ ἐιζνῦζα πξνζεθύλεζελ αὐηῶ ιέγνπζα· 
Κύξηε, βνήζεη κνη. 
   26 ὁ δὲ ἀπνθξηζεὶο εἶπελ· Οὐθ ἔζηη θαιὸλ 

ιαβελ ηὸλ ἄξηνλ ηλ ηέθλσλ θαὶ βαιελ ηνο 
θπλαξίνηο. 

   27 ἡ δὲ εἶπε· Ναί, Κύξηε, θαὶ γὰξ ηὰ θπλάξηα 
ἐζζίεη ἀπὸ ηλ ςηρίσλ ηλ πηπηόλησλ ἀπὸ ηο 
ηξαπέδεο ηλ θπξίσλ αὐηλ. 

   28 ηόηε ἀπνθξηζεὶο ὁ Ἰεζνῦο εἶπελ αὐηῆ· Ὦ 
γύλαη, κεγάιε ζνπ ἡ πίζηηο! γελεζήησ ζνη ὡο 

ζέιεηο. 
   θαὶ ἰάζε ἡ ζπγάηεξ αὐηο ἀπὸ ηο ὥξαο 
ἐθείλεο. 

   29 Καὶ κεηαβὰο ἐθεζελ ὁ Ἰεζνῦο ἦιζελ παξὰ 
ηὴλ ζάιαζζαλ ηο Γαιηιαίαο, θαὶ ἀλαβὰο εἰο ηὸ 

ὄξνο ἐθάζεην ἐθε. 
------------------------------- 
15

 
16

 Καη ν Ηεζνπο εηπελ· Δηη θαη ζεηο αζπλεηνη 
εηζζε; 
15

 
17

 Γελ ελλνεηηε εηη νηη παλ ην εηζεξρνκελνλ εηο ην 
ζηνκα θαηαβαηλεη εηο ηελ θνηιηαλ θαη εθβαιιεηαη εηο 
αθεδξσλα; 
15

 
18

 Σα δε εμεξρνκελα εθ ηνπ ζηνκαηνο εθ ηεο 
θαξδηαο εμεξρνληαη, θαη εθεηλα κνιπλνπζη ηνλ 
αλζξσπνλ. 
15

 
19

 Γηνηη εθ ηεο θαξδηαο εμεξρνληαη δηαινγηζκνη 
πνλεξνη, θνλνη, κνηρεηαη, πνξλεηαη, θινπαη, 
ςεπδνκαξηπξηαη, βιαζθεκηαη. 
15

 
20

 Σαπηα εηλαη ηα κνιπλνληα ηνλ αλζξσπνλ· ην δε 
λα θαγε ηηο κε αληπηνπο ρεηξαο δελ κνιπλεη ηνλ 
αλζξσπνλ. 
15

 
21

  Καη εμειζσλ εθεηζελ ν Ηεζνπο αλερσξεζελ εηο 
ηα κεξε Σπξνπ θαη ηδσλνο. 
15

 
22

 Καη ηδνπ, γπλε Υαλαλαηα, εμειζνπζα απν ησλ 
νξησλ εθεηλσλ, εθξαπγαζε πξνο απηνλ ιεγνπζα· 
Διεεζνλ κε, Κπξηε, πηε ηνπ Γαβηδ· ε ζπγαηεξ κνπ 
θαθσο δαηκνληδεηαη. 
15

 
23

 Ο δε δελ απεθξηζε πξνο απηελ ινγνλ. Καη 
πξνζειζνληεο νη καζεηαη απηνπ, παξεθαινπλ 
απηνλ, ιεγνληεο· Απνιπζνλ απηελ, δηνηη θξαδεη 
νπηζζελ εκσλ. 
15

 
24

 Ο δε απνθξηζεηο εηπε· Γελ απεζηαιελ εηκε εηο 
ηα πξνβαηα ηα απνισινηα ηνπ νηθνπ Ηζξαει. 
15

 
25

 Ζ δε ειζνπζα πξνζεθπλεη απηνλ, ιεγνπζα· 
Κπξηε, βνεζεη κνη. 
15

 
26

 Ο δε απνθξηζεηο εηπε· Γελ εηλαη θαινλ λα ιαβε 
ηηο ηνλ αξηνλ ησλ ηεθλσλ θαη λα ξηςε εηο ηα 
θπλαξηα. 
15

 
27

 Ζ δε εηπε· Ναη, Κπξηε· αιια θαη ηα θπλαξηα 
ηξσγνπζηλ απν ησλ ςηρησλ ησλ πηπηνλησλ απν 
ηεο ηξαπεδεο ησλ θπξησλ απησλ. 
15

 
28

 Σνηε απνθξηζεηο ν Ηεζνπο εηπε πξνο απηελ· 
 Ω γπλαη, κεγαιε ζνπ ε πηζηηο· αο γεηλε εηο ζε σο 
ζειεηο. Καη ηαηξεπζε ε ζπγαηεξ απηεο απν ηεο 
σξαο εθεηλεο. 
15

 
29

  Καη κεηαβαο εθεηζελ ν Ηεζνπο, ειζε παξα ηελ 
ζαιαζζαλ ηεο Γαιηιαηαο, θαη αλαβαο εηο ην νξνο 
εθαζεην εθεη. 
---------------------------------------------------- 
conquiescam cum illa. Sed notandum quod utitur 
impulsione, quia durum erat eis separari a Christo,  

16 at ille dixit adhuc et vos sine intellectu estis 
17 non intellegitis quia omne quod in os intrat in 
ventrem vadit et in secessum emittitur 
18 quae autem procedunt de ore de corde 
exeunt et ea coinquinant hominem 
19 de corde enim exeunt cogitationes malae 
homicidia adulteria fornicationes furta falsa 
testimonia blasphemiae 
20 haec sunt quae coinquinant hominem non 
lotis autem manibus manducare non 
coinquinat hominem 
21 et egressus inde Iesus secessit in partes Tyri 
et Sidonis 
22 et ecce mulier chananea a finibus illis 
egressa clamavit dicens ei miserere mei 
Domine Fili David filia mea male a daemonio 
vexatur 
23 qui non respondit ei verbum et accedentes 
discipuli eius rogabant eum dicentes dimitte 
eam quia clamat post nos 
24 ipse autem respondens ait non sum missus 
nisi ad oves quae perierunt domus Israhel 
25 at illa venit et adoravit eum dicens Domine 
adiuva me 
26 qui respondens ait non est bonum sumere 
panem filiorum et mittere canibus 
27 at illa dixit etiam Domine nam et catelli edunt 
de micis quae cadunt de mensa dominorum 
suorum 
28 tunc respondens Iesus ait illi o mulier magna 
est fides tua fiat tibi sicut vis et sanata est filia 
illius ex illa hora 
29 et cum transisset inde Iesus venit secus 
mare Galilaeae et ascendens in montem 
sedebat ibi 
------------------------------------------- 
16 At ille dixit:"Adhuc et vos sine intellectu 
estis?  
17 Non intellegitis quia omne quod in os intrat, 
in ventrem vadit et in secessum emittitur?  
18 Quae autem procedunt de ore, de corde 
exeunt, et ea coinquinant hominem.  
19 De corde enim exeunt cogitationes malae, 
homicidia, adulteria, fornicationes, furta, falsa 
testimonia, blasphemiae.  
20 Haec sunt, quae coinquinant hominem; non 
lotis autem manibus manducare non 
coinquinat hominem". 
21 Et egressus inde Iesus, secessit in partes 
Tyri et Sidonis.  
22 Et ecce mulier Chananaea a finibus illis 
egressa clamavit dicens:"Miserere mei, 
Domine, fili David! Filia mea male a daemonio 
vexatur".  
23 Qui non respondit ei verbum. 
Et accedentes discipuli eius rogabant eum 
dicentes:"Dimitte eam, quia clamat post nos".  
24 Ipse autem respondens ait:"Non sum missus 
nisi ad oves, quae perierunt domus Israel".  
25 At illa venit et adoravit eum dicens:"Domine, 
adiuva me!".  
26 Qui respondens ait:"Non est bonum sumere 
panem filiorum et mittere catellis".  
27 At illa dixit:"Etiam, Domine, nam et catelli 
edunt de micis, quae cadunt de mensa 
dominorum suorum".  
28 Tunc respondens Iesus ait illi:"O mulier, 
magna est fides tua! Fiat tibi, sicut vis". Et 
sanata est filia illius ex illa hora. 
29 Et cum transisset inde, Iesus venit secus 
mare Galilaeae et ascendens in montem 
sedebat ibi.  
---------------------------------------------------- 
ut dicit Petrus, Io. VI, 69: domine, ad quem ibimus? 
Verba vitae aeternae habes.  
 Item ostendit affectum turbarum, scilicet cum 
quo ardore sequebantur eum; Cant. I, 2: oleum 
effusum nomen tuum, ideo adolescentulae 
dilexerunt te. Et dimissa turba, ascendit in montem 
solus orare.  
 Sequitur de periculo, et ostenditur periculum ex 
tempore; ex loco; ex vento.  
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--------------------------------------------------- 
16 Pero Jesús dijo: ¿Todavía también ustedes 
están sin entender? 17 ¿No entienden que todo 
lo que entra a la boca pasa al vientre, y es 
arrojado a la latrina? 18 En cambio las cosas 
que salen de la boca vienen del corazón, y ellas 
sí hacen impuro al hombre. 
19 Puesto que del corazón vienen malos 
pensamientos, asesinatos, adulterios, 
fornicaciones, robos, falsos testimonios, 
blasfemias. 
20 Éstas son las cosas que hacen impuro al 
hombre; en cambio el comer con manos no 
lavadas, no hace impuro al hombre. 
LA CANANEA. 
(Mc 7,24-30) 

21 Y saliendo de ahí Jesús, se fue a la partes de 
Tiro y Sidón. 
22 Y he aquí que saliendo una mujer cananea de 
aquellas regiones, Le gritaba diciendo: 
¡Apiádate de mí, Señor, Hijo de David! ¡Mi hija 
está endemoniada malamente! 23 Pero Él no le 
respondió palabra. Y acercándosele Sus 
Discípulos Le rogaban, diciendo: ¡Despídela, 
porque grita tras de nosotros! 24 Pero Él 
respondiendo dijo: No he sido enviado sino a 
las ovejas perdidas de la casa de Israel. 
25 Mas ella acercándose, Lo adoró diciendo: 
¡Señor, ayúdame! 26 Él sin embargo 
respondiendo dijo: No es bueno tomar el pan 
de los hijos, y arrojarlo a los perritos. 
27 Ella por su parte dijo: Sí, Señor; pero 
también los perritos comen de las migajas que 
caen de la mesa de sus señores. 
28 Entonces respondiendo Jesús le dijo: ¡Oh 
mujer, grande es tu fe! ¡Que se te haga como 
quieres! Y se curó su hija desde aquella hora. 
CURA A MÁS ENFERMOS 

(Mc 7,31-37) 

29 Y pasando de ahí Jesús se fue cerca del Mar 
de Galilea; y subiendo a la montaña se asentó 
allí. 
------------------------------------------------------------ 
 Et primo ponitur absentia Christi, quia cum 
esset cum discipulis ascendit in montem solus  

فقال يسوع هل انتم ايضا حتى الآن غير فاهمين . 16  
ألا تفهمون بعد ان كل ما يدخل الفم يمضي الى الجوف  17

 ويندفع الى المخرج .
واما ما يخرج من الفم فمن القلب يصدر .وذلك ينجس  18

 الانسان .
لان من القلب تخرج افكار شريرة قتل زنى فسق سرقة  19

 شهادة زور تجديف .
هذه هي التي تنجس الانسان .واما الأكل بايد غير  21

 مغسولة فلا ينجس الانسان
ثم خرج يسوع من هناك وانصرف الى نواحي صور وصيدا  21

. 
واذا امرأة كنعانية خارجة من تلك التخوم صرخت اليه قائلة  22

يا سيد يا ابن داود .ابنتي مجنونة جدا . ارحمني  
فلم يجبها بكلمة .فتقدم تلاميذه وطلبوا اليه قائلين اصرفها  23

 لانها تصيح وراءنا .
فاجاب وقال لم أرسل الا الى خراف بيت اسرائيل الضالة . 24  

فأتت وسجدت له قائلة يا سيد أعنيّ . 25  
ويطرح للكلاب فاجاب وقال ليس حسنا ان يؤخذ خبز البنين  26

. 
فقالت نعم يا سيد .والكلاب ايضا تأكل من الفتات الذي  27

حينئذ اجاب يسوع وقال لها يا  8 يسقط من مائدة اربابها .

امرأة عظيم ايمانك .ليكن لك كما تريدين .فشفيت ابنتها من 

 تلك الساعة
ثم انتقل يسوع من هناك وجاء الى جانب بحر الجليل  29

جلس هناك ..وصعد الى الجبل و  

---------------------------- 
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אתם לא תשכילו-ויאמר ישוע עדנה גם  : 
7
העוד לא  

הכרש וישפך משם -הפה יורד אל-הבא אל-תדעו כי כל
 :למוצאות

8
הלב והוא -הפה יוצא מן-אבל היוצא מן 

האדם-מטמא את : 
9
הלב יוצאות מחשבות רע -כי מן 

וגדופיםרציחות נאופים זנונים גנבות עדות שקר  : 
0
 

האדם אבל אכילה בלא נטילת -אלה הם המטמאים את
האדם-ידים לא תטמא את : 

1
-ויצא ישוע משם ויסר אל 

 :גלילות צור וצידון
2
-והנה אשה כנענית יצאת מן 

דוד כי -הגבולות ההם ותצעק אליו לאמר חנני אדני בן
ידי שד-בתי מענה מאד על : 

3
ענה אתה דבר -ולא 

צעקת -ממנו לאמר שלחה כיויגשו תלמידיו ויבקשו 
 :היא אחרינו

4
הצאן -ויען ויאמר לא שלחתי בלתי אל 

 :האבדות אשר לבית ישראל
5
והיא באה ותשתחו לו  

 :ותאמר אדני עזרני
6
-טוב לקחת את-ויען ויאמר לא 

 :לחם הבנים ולהשליכו לפני צעירי הכלבים
7
ותאמר  

הפרורים -צעירי הכלבים יאכלו מן-גם-כן אדני אפס כי
שלחן אדניהם-פלים מעלהנ : 

8
ויען ישוע ויאמר אליה  

-לך כרצונך ותרפא בתה מן-אשה רבה אמונתך יהי
 :השעה ההיא

9
ים הגליל -ויעבר ישוע משם ויבא אל 

 :ויעל ההרה וישב שם

------------------------- 

orare. Ipse venerat plantare fidem nostram, ideo 
operabatur aliquando humanum, aliquando 
divinum; quod enim panes multiplicavit hoc Dei 
fuit; quod oravit, humanum fuit, non quod 
indigeret, sed ut exemplum daret: omnis enim 
Christi actio nostra est instructio. Io. XIII, 15: 
exemplum dedi vobis, ut sicut facio, ita et vos 
faciatis. Et dat nobis exemplum quomodo ad 
orandum: et ad orationem requiritur quies mentis, 
elevatio, solitudo. Quies ostenditur, quia dimissa 
turba, quae designat cogitationes perturbantes 
cum quibus non potest homo orare, ideo ostium 
cordis claudere docet; supra VI, 6: cum autem 
oraveris, intra cubiculum et cetera.  
 Item elevatio; Thren. III, 28: sedebit solitarius et 
levabit se supra se.  
 Item solitudo. Osee II, 14: ducam eam in 
solitudinem, et loquar ad cor eius. Per montem 
intelligitur caelum: caelo enim nihil excelsius. Et 
dimissis turbis, idest dimissis mortalibus ivit in 
caelum, et ipse solus ascendit, et propria virtute. 
Michaeae II, v. 13: ascendit ante eos pandens iter.  

 טז וטַאֹמַר ישֵועַ הֲכִי גַם־אַתֶּם עוֹד בִבְלִי בִינָה׃ 
הַפֶה ירֵֵד  א תַשְךִילו ךִי כָל־אֲשֶר יבָאֹ אֶל־תּוֹיז הֲ 

 אֶל־הַךָרֵש ומִשָם יצֵֵא הַפַרְשְדנֹהָ׃ 
הַכֵב והְוא יטְַלֵא  הַפֶה יבָאֹ מִתּוֹ הַטצֵֹא מִתּוֹ יח אַ 

  אֶת־הָאָדָם׃
הַכֵב יצְֵאו יצְִרֵי מַחְשְבוֹת רָעוֹת רָצחַֹ נָאףֹ  יט ךִי מִתּוֹ

 וזְָנהֹ גָנבֹ עֵדות שֶקֶר וגְִדופִים׃ 
אָכוֹל בְידַָיםִ  כ אֵכֶה הֵם אֲשֶר יטְַלְאו אֶת־הָאָדָם אַ 

א יטְַלֵא אֶת־הָאָדָם׃ א רֺחֲצו אֲשֶר   
טָבאֹ אֶל־גְלִילוֹת צוֹר וצְִידוֹן׃ כא וטֵַצֵא ישֵועַ מִשָם וַ   

כב והְִםֵה אִשָה ךְנַעֲניִת יצֵֹאת מִגְבולוֹת הָהֵם ותִַּצְעַק 
אֵלָיו לֵאמרֹ חָםֵניִ אֲדנֹיִ בֶן־דָודִ בִתִּי רוחַ רָעָה בָה ועְָניְהָ 
 מרֶֹה מְאדֹ׃ 

ויַבְַקְשו מִכְפָנָיו א־עָנָה אתָֹה דָבָר וטִַגְשו תַלְמִידָיו כג וְ 
 לֵאמרֹ שַכַח אתָֹה ךִי־צעֶֹקֶת הִיא אַחֲרֵינו׃ 

א שֺכַחְתִּי ךִי אִם־לְצאֹן אבְֹדוֹת לְבֵית כד וטַַעַן וטַאֹמַר 
 ישְִרָאֵל׃ 
 כה והְִיא בָאָה ותִַּשְתַּחו לוֹ לֵאמרֹ הוֹשִיעָה כִי אֲדנֹיִ׃ 

כוֹן לָקַחַת אֶת־לֶחֶם הַבָניִם א־נָ כו וטַַעַן וטַאֹמַר 
 ולְהַשְלִיכוֹ לִפְנֵי הַךְלָבִים׃ 

כז ותַּאֹמַר ךֵן אֲדנֹיִ אֶפֶס גַם־הַךְלָבִים יאֹכְלון 
 מִן־הַפְתוֹתִים הַםפְֹלִים מֵעַל־שֺלְחַן אֲדנֹיֵהֶם׃ 

 כח וטַַעַן ישֵועַ וטַאֹמֶר אֵלֶיהָ אִשָה גְדוֹלָה אֱמונָתֵ 
ותֵַּרָפֵא בִתָּה בָעֵת הַהִיא׃  ךַאֲשֶר עִם־לְבָבֵ  הִי־לָ יְ   

כט וטַַעֲברֹ ישֵועַ מִשָם וטַָבאֹ עַל־ידַ יםַ הַגָלִיל וטַַעַל 
 אֶל־הָהָר וטֵַשֶב שָם׃ 
------------------------------------ 
41

השיב ישוע: גם אתם עוד חסרי בינה?  
17

האינכם  
ל מה שנכנס לפה יורד אל הבטן ומוטל מבינים שכ

למוצאות? 
18

אבל הדברים היוצאים מן הפה נובעים  
מן הלב ואלה מטמאים את האדם, 

19
כי מן הלב  

נובעות מחשבות רשע, רציחות, נאופים, זנונים, 
0 .גנבות, עדיות שקר וגדופים

אלה הם המטמאים  
את האדם, אבל אכילה בלא נטילת ידים אינה מטמאת 

דםאת הא . 
04

והנה  2 .ישוע יצא משם ופרש אל סביבות צור וצידון 
יצאה מאותו האזור אשה כנענית וצעקה אליו: רחם 

דוד-עלי, אדוני, בן . 
ידי שד-בתי מענה מאד על  . 3

אך הוא לא השיב לה  
 .דבר

נגשו תלמידיו ובקשו ממנו: שלח אותה, כי היא צועקת 
 .אחרינו
01

אל הצאן ענה ישוע ואמר: לא נשלחתי אלא  
 .האובדות אשר לבית ישראל
01

 .היא התקרבה, השתחותה לו ואמרה: אדוני, עזר לי 
01

השיב לה באמרו: לא נאה לקחת את הלחם של  
 .הבנים ולזרק אותו לכלבים
01

אמרה לו: כן, אדוני, אבל אפלו הכלבים אוכלים מן  
 .הפרורים הנופלים משלחן אדוניהם
08

נתךאמר לה ישוע: אשה, גדולה אמו  . 
 .יהי לך כרצונך, ובאותה שעה נרפאה בתה 
01

ישוע עזב את המקום, ולאחר שעבר ליד ים הגליל  
 .עלה להר וישב שם
------------------------------------------------------------ 
 Item ascendit orare; ad Hebraeos VII, 25: per 
semetipsum accedens. Sed hic videtur esse 
quaestio, quia Ioannes videtur dicere quod pavit 
turbas in monte, ut habetur Io. VI, 3, hic autem 
dicitur quod post refectionem turbarum ascendit 
in montem. Sed respondetur, quod in monte pavit, 
sed post in altiorem locum montis ascendit.  
 Item est alia quaestio, quia habetur Io. VI, v. 15 
quod ipse fugit, quia voluerunt eum facere regem; 
hic autem dicitur quod ascendit orare. Augustinus 
dicit, quod eadem potest esse causa et fugiendi, et 
orandi.  
 Post describitur periculum ex tempore, quia nox 
erat, et in nocte maius est periculum maris; ideo 
dicit: vespere autem facto. Et significatur eius 
passio, quia in passione solus ascendit; Act. I, 9: 
videntibus illis elevatus est, et nubes suscepit 
eum ab oculis eorum. Navicula autem in medio 
maris iactabatur fluctibus. Per naviculam 
significatur Ecclesia, per mare mundus: Ps. CIII, 
25: hoc mare magnum et spatiosum manibus. Et 
haec Ecclesia, Christo ascendente, remansit in 
mari, et in periculis maris mundi. Quando enim 
aliquis magnus impugnat Ecclesiam, tunc agitatur 
fluctibus. Ps. LXXXVII, 8: et omnes fluctus tuos 
induxisti super me. Sed quia Christus orat, non  

41
הו דֵין אֶמַר להוֹן: עֲדַלָא להָשָא אָף אַנתּוֹן לָא   

 מִסתַּךלִין אנתּוֹן.
16

 ?והְוא אָמַר לָהֶם: אַף אַתֶּם עַד עַתָּה אֵינְכֶם מְבִיניִם  
41

א ידָעִין אנתּוֹן דמִדֶם דעָאֵל לפומָא. לכַרסָא הו לָ   
 אָזֵל ומִן תַּלָן בתַדךִיתָא מִשתְּדֶא לבַר.
17

אֵינְכֶם יוֹדְעִים ךִי מַה שֶםִכְנסָ לַפֶה יוֹרֵד לַבֶטֶן, ומִשָם   
 ?בַחִהור מֺחָל הַחוצָה
48

בָא נפֵָק. והויו מסַטֶב מִדֶם דֵין דמִן פומָא נָפֵק. מִן לִ   
 לֵה לבַרנָשָא.
18

אֲבָל מַה שֶטוֹצֵא מִן הַפֶה יוֹצֵא מִן הַכֵב, והְוא הוא   
 ;מְטַלֵא אֶת הָאָדָם
41

מִן לִבָא הו גֵיר נָפקָן מַחשְבָתָא בִישָתָא. גָורָא.   
דָפָא.קִטלָא. זָניותָא. גַםָבותָא. סָהֲדות שוקרָא. גו  

19
ךִי מִן הַכֵב יוֹצְאוֹת מַחֲשָבוֹת רָעוֹת, נאִוף, רֶצַח,   

 .זְנות, גְנֵבָה, עֵדות שֶקֶר, גִדוף
02

הָלֵין אִםֵין דַמסַטְבָן לבַרנָשָא. אִן אנָש דֵין נִלעַס ךַד   
 לָא משָגָן אִידָוהי. לָא מִסתַּטַב.
20

ת הָאָדָם. אֲבָל אִם אִיש יאֹכַל אֵכֶה הֵם הַמְטַלְאִים אֶ   
  ויְדָָיו אֵינָן רְחוצוֹת, אֵין הוא נִטְמָא
 אמונתה של אישה כנענית
04

 ונַפַק מִן תַּלָן ישֵוע. ואֶתָא לַתחומָא דצוֹר ודַצַידָן.  
21

 .ויְצָָא ישֵועַ מִשָם ובָא לִתְחום צוֹר וצְִידוֹן  
00

תָּא מִן תּחומֵא הָנוֹן נִפקַת ךַד והָא אַנתּתָא כנַעֲניָ  
קָעיאָ ואָמרָא: אִתרַחַם עֲלִי מָרי ברֵה דדָויִד. ברַתי 
 בִישַאִית מִתּדַברָא מִן שֵדָא.
22

יצְָאָה והְִיא  --והְִםֵה אִשָה ךְנַעֲניִת מִן הַתְּחומִים הָהֵם   
דָוִד. בִתִּי -צוֹעֶקֶת ואְוֹמֶרֶת: רַחֵם עָלַי, אֲדוֹניִ, בֶן

 .מְטֺלְטֶלֶת קָשוֹת עַל ידְֵי שֵד
02

הו דֵין לָא פַניהָ פִתגָמָא. וקַרֶבו תַּלמִידָוהי בעָו מִםֵה   
 ואָמרִין: שרִיה דקָעיאָ בָתרַן.
23

אַךְ הוא לֹא הֵשִיב לָה דָבָר. ונְִגְשו תַּלְמִידָיו, בִקְשו   
כַח אוֹתָה, ךִי הִיא צוֹעֶקֶת אַחֲרֵינומִלֶםו ואְָמְרו: שְ  . 

01
הו דֵין עֲנָא ואֶמַר להוֹן: לָא אִשתַּדרֵת אֶכָא לותָ   

 עֶרבֵא דַטעָו מִן בֵית יסִרָילֵ.
24

והְוא עָנָה ואְָמַר לָהֶם: לֹא נִשְלַחְתִּי אֶכָא אֶל הַצאֹן   
 .אֲשֶר תָּעו מִבֵית ישְִרָאֵל
01

ין אֶתַת סִגדַת לֵה ואֶמרַת: מָרי עַדַרַיני.הִי דֵ     
25

 .אֲבָל הִיא בָאָה, הִשְתַּחַותְָה לוֹ ואְָמְרָה: אֲדוֹניִ, עָזְרֵנִי  
01

אָמַר לָה ישֵוע: לָא שַפִיר למִמַב לַחמָא דַבנַטָא   
 ולַמַרמָיו לכַלבֵא.
26

חֶם הַבָניִם אָמַר לָה ישֵועַ: לֹא נאֶָה לָקַחַת אֶת לֶ   
 .ולְהַשְלִיכוֹ לַךְלָבִים
01

הִי דֵין אֶמרַת: אֵין מָרי. אָף ךַלבֵא אָכלִין מִן פַרתּותֵא   
 דנָפלִין מִן פָתוֹרֵא דמָריהוֹן וחָאֵין.
27

והְִיא אָמְרָה : ךֵן, אֲדוֹניִ, אַף הַךְלָבִים אוֹכְלִים מִן   
נוֹת אֲדוֹניֵהֶם, וחְַטִיםהַפֵרורִים הַםוֹפְלִים מִשֺלְחֲ  . 

08
הָידֵין אֶמַר לָה ישֵוע: אוֹ אַנתּתָא. רַבָא הִי הַימָנותֵכי.   

נִהואֶ לֵכי אַיך דצָביאָ אַנתּי. ואִתאַסיתַ בַרתָה מִן הָי 
 שָעתָא.
28

אָז אָמַר לָה ישֵועַ: הוֹ אִשָה, גְדוֹלָה הִיא אֱמונָתֵךְ.   
פִי שֶאַתְּ רוֹצָה ונְִרְפְאָה בִתָּה לְמִן הַשָעָה הַהִיאיהְִי לָךְ ךְ  . 

 ריפוי חולים
01

ושַםיִ מִן תַּלָן ישֵוע. ואֶתָא עַל גֶנב ילַָא דַגלִילָא. וסַלֶק   
 לטורָא ויִתֶב תַּלָן.
29

והְָלַךְ ישֵועַ מִשָם ובָא אֶל צַד יםָ הַגָלִיל, ועְָלָה לָהָר   
 ָ שַב שָםויְ . 

--------------------------------------------------------------- 
potest submergi, quamvis fluctuet et elevetur. 
Gen. VII, 17: et elevaverunt arcam in sublime a 
terra.  
 Item agitatur a vento: iste ventus est impetus 
diabolicae incitationis. Iob I, v. 19: quia venit 
ventus a regione deserti et concussit quatuor 
angulos domus; Is. XXV, v. 4: spiritus robustorum 
quasi turbo impellens parietem. Quarta autem 
vigilia noctis venit ad eos, ambulans supra mare. 
Posito periculo, ponitur liberatio a periculo: et 
circa hoc duo facit. Primo ponitur auxilium; 
secundo effectus. Secunda ibi qui autem in 
navicula erant, venerunt et adoraverunt eum. Tria 
pericula posuerat: primo obscuritatem noctis, 
periculum maris, periculum venti. Et contra 
primum ponit visitationem suam; contra 
secundum certitudinem sui, ibi statimque Iesus 
locutus etc.; contra tertium porrigit manum et 
continuo Iesus extendens manum, apprehendit 
eum.  
 Item tranquillitatem maris et cum ascendisset in 
naviculam, cessavit ventus.  
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   30 θαὶ πξνζιζνλ αὐηῶ ὄρινη πνιινὶ ἔρνληεο 
κεζ' ἑαπηλ ρσινύο, ηπθινύο, θσθνύο, 

θπιινύο, θαὶ ἑηέξνπο πνιινύο, θαὶ ἔξξηςαλ 
αὐηνὺο παξὰ ηνὺο πόδαο ηνῦ Ἰεζνῦ, θαὶ 
ἐζεξάπεπζελ αὐηνύο· 31 ὥζηε ηνὺο ὄρινπο 

ζαπκάζαη βιέπνληεο θσθνὺο ἀθνύνληαο, 
ἀιάινπο ιαινῦληαο, θπιινὺο ὑγηεο, ρσινὺο 

πεξηπαηνῦληαο θαὶ ηπθινὺο βιέπνληαο· θαὶ 
ἐδόμαζαλ ηὸλ Θεὸλ Ἰζξαήι. 
   32  δὲ Ἰεζνῦο πξνζθαιεζάκελνο ηνὺο 

καζεηὰο αὐηνῦ εἶπε· πιαγρλίδνκαη ἐπὶ ηὸλ 
ὄρινλ, ὅηη ἤδε ἡκέξαη ηξεο πξνζκέλνπζί κνη θαὶ 

νὐθ ἔρνπζη ηί θάγσζη· θαὶ ἀπνιῦζαη αὐηνὺο 
λήζηεηο νὐ ζέισ, κήπνηε ἐθιπζζηλ ἐλ ηῆ ὁδῶ. 
   33 θαὶ ιέγνπζηλ αὐηῶ νἱ καζεηαί αὐηνῦ· Πόζελ 

ἡκλ ἐλ ἐξεκίᾳ ἄξηνη ηνζνῦηνη ὥζηε ρνξηάζαη 
ὄρινλ ηνζνῦηνλ; 34 θαὶ ιέγεη αὐηνο ὁ Ἰεζνῦο· 

Πόζνπο ἄξηνπο ἔρεηε; νἱ δὲ εἶπνλ· πηά, θαὶ 
ὀιίγα ἰρζύδηα. 
   35 θαὶ ἐθέιεπζε ηνο ὄρινηο ἀλαπεζελ ἐπὶ ηὴλ 

γλ. 
   36 θαὶ ιαβὼλ ηνὺο ἑπηὰ ἄξηνπο θαὶ ηνὺο 

ἰρζύαο, εὐραξηζηήζαο ἔθιαζε θαὶ ἐδίδνπ ηνο 
καζεηαο αὐηνῦ, νἱ δὲ καζεηαὶ ηνο ὄρινηο. 

   37 θαὶ ἔθαγνλ πάληεο θαὶ ἐρνξηάζζεζαλ, θαὶ 
ἦξαλ ηὸ πεξηζζεῦνλ ηλ θιαζκάησλ, ἑπηὰ 
ζππξίδαο πιήξεηο. 

   38 νἱ δὲ ἐζζίνληεο ἦζαλ ηεηξαθηζρίιηνη ἄλδξεο 
ρσξὶο γπλαηθλ θαὶ παηδίσλ. 

   39 Καὶ ἀπνιύζαο ηνὺο ὄρινπο ἀλέβε εἰο ηὸ 
πιννλ, θαὶ ἦιζελ εἰο ηὰ ὅξηα Μαγδαιά. 
--------------------------- 
15

 
30

 Καη ειζνλ πξνο απηνλ νρινη πνιινη ερνληεο 
κεζ' εαπησλ ρσινπο, ηπθινπο, θσθνπο, θνπιινπο 
θαη αιινπο πνιινπο· θαη εξξηςαλ απηνπο εηο ηνπο 
πνδαο ηνπ Ηεζνπ, θαη εζεξαπεπζελ απηνπο· 
15

 
31

 σζηε νη νρινη εζαπκαζαλ βιεπνληεο θσθνπο 
ιαινπληαο, θνπιινπο πγηεηο, ρσινπο 
πεξηπαηνπληαο θαη ηπθινπο βιεπνληαο· θαη 
εδνμαζαλ ηνλ Θενλ ηνπ Ηζξαει. 
15

 
32

 Ο δε Ηεζνπο, πξνζθαιεζαο ηνπο καζεηαο 
απηνπ, εηπε· πιαγρληδνκαη δηα ηνλ νρινλ, δηνηη 
ηξεηο εδε εκεξαο κελνπζη πιεζηνλ κνπ θαη δελ 
ερνπζη ηη λα θαγσζη· θαη λα απνιπζσ απηνπο 
λεζηεηο δελ ζεισ, κεπνηε απνθακσζη θαζ' νδνλ. 
15

 
33

 Καη ιεγνπζη πξνο απηνλ νη καζεηαη απηνπ· 
Πνζελ εηο εκαο ελ ηε εξεκηα αξηνη ηνζνη, σζηε λα 
ρνξηαζσκελ ηνζνλ νρινλ; 
15

 
34

 Καη ιεγεη πξνο απηνπο ν Ηεζνπο· Πνζνπο 
αξηνπο ερεηε; νη δε εηπνλ· Δπηα, θαη νιηγα 
νςαξαθηα. 
15

 
35

 Καη πξνζεηαμε ηνπο νρινπο λα θαζεζσζηλ επη 
ηελ γελ. 
15

 
36

 Καη ιαβσλ ηνπο επηα αξηνπο θαη ηα νςαξηα, 
αθνπ επραξηζηεζελ, εθνςε θαη εδσθελ εηο ηνπο 
καζεηαο απηνπ, νη δε καζεηαη εηο ηνλ νρινλ. 
15

 
37

 Καη εθαγνλ παληεο θαη ερνξηαζζεζαλ, θαη 
εζεθσζαλ ην πεξηζζεπκα ησλ θιαζκαησλ επηα 
ζππξηδαο πιεξεηο· 
15

 
38

 νη δε ηξσγνληεο εζαλ ηεηξαθηζρηιηνη αλδξεο 
εθηνο γπλαηθσλ θαη παηδησλ. 
15

 
39

 Αθνπ δε απειπζε ηνπο νρινπο, εηζειζελ εηο ην 
πινηνλ θαη ειζελ εηο ηα νξηα Μαγδαια. 
------------------------------------------------ 
 Circa primum ponitur sua visitatio; secundo 
effectus suae visitationis, ibi videntes autem eum 
supra mare ambulantem, turbati sunt.  
 Dicit ergo quarta vigilia noctis venit ad eos. Hic 
tangitur et adventus eius, et tempus, quia quarta 
vigilia. Hieronymus dicit, quod antiqui dividebant 
noctem in quatuor partes. In prima quidam 
vigilabant, in secunda alii, in tertia alii, et in quarta 
alii; et illi qui vigilaverant quiescebant. 
 Unde dicit quod in quarta vigilia etc., quia tota 
nocte fuerant in mari. Venit ad eos ambulans supra 
mare.  
 Et quare? Assignat Chrysostomus rationem 
litteralem, dicens quod tantum tardavit ut magis 
desideraretur. Is. XXVI, 9: anima mea desideravit te 
in nocte.  
 Item, ut discerent quod si statim non haberent 
auxilium, quod non desisterent, quoniam oportet 
semper orare. 
 Mystice per quatuor horas significantur quatuor 
status. Primo status legis: secundo status 
prophetarum; tertio tempus gratiae; quarto 

30 et accesserunt ad eum turbae multae 
habentes secum mutos clodos caecos debiles 
et alios multos et proiecerunt eos ad pedes 
eius et curavit eos 
31 ita ut turbae mirarentur videntes mutos 
loquentes clodos ambulantes caecos videntes 
et magnificabant Deum Israhel 
32 Iesus autem convocatis discipulis suis dixit 
misereor turbae quia triduo iam perseverant 
mecum et non habent quod manducent et 
dimittere eos ieiunos nolo ne deficiant in via 
33 et dicunt ei discipuli unde ergo nobis in 
deserto panes tantos ut saturemus turbam 
tantam 
34 et ait illis Iesus quot panes habetis at illi 
dixerunt septem et paucos pisciculos 
35 et praecepit turbae ut discumberet super 
terram 
36 et accipiens septem panes et pisces et 
gratias agens fregit et dedit discipulis suis et 
discipuli dederunt populo 
37 et comederunt omnes et saturati sunt et 
quod superfuit de fragmentis tulerunt septem 
sportas plenas 
38 erant autem qui manducaverant quattuor 
milia hominum extra parvulos et mulieres 
39 et dimissa turba ascendit in naviculam et 
venit in fines Magedan.  
----------------------------------- 
30 Et accesserunt ad eum turbae multae 
habentes secum claudos, caecos, debiles, 
mutos et alios multos et proiecerunt eos ad 
pedes eius, et curavit eos,  
31 ita ut turba miraretur videntes mutos 
loquentes, debiles sanos et claudos 
ambulantes et caecos videntes. Et 
magnificabant Deum Israel.  
32 Iesus autem convocatis discipulis suis 
dixit:"Misereor turbae, quia triduo iam 
perseverant mecum et non habent, quod 
manducent; et dimittere eos ieiunos nolo, ne 
forte deficiant in via".  
33 Et dicunt ei discipuli:"Unde nobis in deserto 
panes tantos, ut saturemus turbam tantam?".  
34 Et ait illis Iesus:"Quot panes habetis?". At illi 
dixerunt:"Septem et paucos pisciculos".  
35 Et praecepit turbae, ut discumberet super 
terram;  
36 et accipiens septem panes et pisces et 
gratias agens fregit et dedit discipulis, discipuli 
autem turbis.  
37 Et comederunt omnes et saturati sunt; et, 
quod superfuit de fragmentis, tulerunt septem 
sportas plenas.  
38 Erant autem, qui manducaverant, quattuor 
milia hominum extra mulieres et parvulos.  
39 Et dimissis turbis, ascendit in naviculam et 
venit in fines Magadan. 
--------------------------------------------------------- 
 ascensus in caelum, in quo statu cessavit 
tempestas. 
 Unde in quarta vigilia venit sicut in fine noctis; 
unde Iac. ult., 8: patientes estote et vos, et 
confirmate corda vestra, quoniam adventus domini 
appropinquabit. Sed qualiter venit? Ambulans 
supra mare.  
 Et quare sic voluit venire? Ut se ostenderet 
dominum maris; Ps. LXXXVIII, 10: tu dominaris 
potestati maris, motum autem fluctuum eius tu 
mitigas.  
 Item, ut ostenderet illusores potestatis huius 
saeculi: Diabolus enim semper illudit potestati 
huius saeculi; Ps. CIII, 26: draco iste quem 
formasti ad illudendum ei. Sed istam potestatem 
dominus fregit; Ps. LXXIII, 14: tu confregisti capita 
draconis; et significat quod Ecclesia non potest 
tribulationes sustinere, nisi secundum quod voluit 
ipse. Opinio fuit hic, quod in hac vita dominus 
accepit quatuor dotes, subtilitatis in nativitate, 
impassibilitatis quando ieiunavit quadraginta 
diebus, vel transubstantiando sacramentum 
Eucharistiae, agilitatis hic, claritatis in  

30
 ouoh aui harof nje hannis] mm/s 

eouon han[aleu nemwou nem hanbelleu 

nem hankour nem hanja[ eu nem 

hankem/s auhitou eqr/i qa nef[alauj 
ouoh afervaqri erwou  

1
 hwcte nte 

nim/s ersv/ri eunau eniebwou eucaji nem 
ni[aleu eumosi nem nibelleu eunau mbol 

nem nikour eucwtem ouoh nau]wou mv] 

mpicl  
2
 i/c de etafmou] oube 

nefmay/t/c pejaf nwou je ]senh/t qa 
paim/s je ic g nehoou ce,/ mpaima 
nem/i ouoh mmon v/ etounaouomf ouoh 
]ouws an e,au ebol nouese nouwm je 

nnoubwl ebol hi pimwit  
3
 peje 

nimay/t/c je annajem tai/pi nwik ywn 
hi paimansafe hwcte etci epaim/s  4

 

ouoh peje i/c nwou je ouonteten ou/r 
nwik mmau nywou de pejwou je z nem 

hankouji ntebt  
5
 ouoh afhonhen nten 

nim/s eyrourwteb hijen pikahi  6
 af[i 

mpiz nwik nem nitebt ouoh etafcmou 

erwou afvasou ouoh aft/itou 
nnimay/t/c nimay/t/c de au] nnim/s  7

 

ouoh auouwm t/rou auci ouoh auel 
phouo nnilakh aumah z mbir  

8
 n/ de 

enauouwm nauer d nso nrwmi ,wric 

alou nem chimi  
9
 ouoh etaf,a pim/s 

ebol afal/ i epijoi ouoh afi eni[i/ nte 
magdalan  

-------------------------------- 
30 Y se Le acercaron numerosas multitudes, 
que tenían con ellos cojos, ciegos, mudos, 
lisiados, y otros muchos, y los arrojaron a los 
pies de Jesús, y los curó. 31 Hasta el punto de 
admirarse las multitudes viendo a los mudos 
hablar, a los lisiados sanos, y a los cojos 
caminando, y a los ciegos mirando: y 
glorificaron al Dios de Israel. 
MULTIPLICA PANES PARA CUATRO MIL. (Mc 8,1-10) 

32 Pero Jesús llamando a Sus Discípulos dijo: 
Me conmuevo sobre la multitud, porque ya 
llevan Conmigo tres días, y no tienen qué 
comer; y despedirlos en ayunas no quiero, no 
vayan a desfallecer en el camino. 33 Y Le dicen 
Sus Discípulos: ¿De dónde a nosotros en 
despoblado tantos panes para saciar a tal 
muchedumbre? 34 Y les dice Jesús: ¿Cuántos 
panes tienen? Ellos dijeron: Siete, y algunos 
pececillos. 35 Y mandó a la multitud sentarse 
sobre la tierra; 36 y tomando los siete panes y 
los pescados, y dando gracias los partió y dió 
a Sus Discípulos; y los Discípulos a la 
muchedumbre. 37 Y comieron todos y se 
saciaron. y recogieron lo que sobró de los 
pedazos, siete canastas llenas. 38 Los que 
comieron eran cuatro mil hombres, sin las 
mujeres y los niños. 39 Y despidiendo a las 
multitudes subió a la barca y se fue hacia las 
partes de Magdala. 
------------------------------------------------------- 
transfiguratione. Sed hoc non credo: credo enim 
quod miraculose fecit. Et videntes eum.  
 Hic ponitur effectus praesentiae Christi, scilicet 
turbatio discipulorum; unde ponitur turbatio, 
ponitur causa, ponitur signum. Et dicit et videntes 
eum turbati sunt et cetera. Debetis scire, quod 
quando auxilium divinum est magis propinquum, 
permittit dominus magis affligi, ut tunc magis cum 
devotione et gratiarum actione recipiatur auxilium 
eius.  
 Item magis timor crevit, quia frequenter ex 
timore homines convertuntur.  
 Et quare? Quia crediderunt phantasma esse; 
unde dicentes, quia phantasma est, non credentes 
esse verum corpus de virgine. 
 Mystice enim significatur quod antequam 
Christus veniat, multi multa phantastica dicent, ut 
habetur infra XXIV, 23 s. Et prae timore 
clamaverunt: clamor enim est signum timoris, 
sicut etiam in omni tribulatione ad dominum 
debemus clamare; Ps. CXIX, 1: ad dominum cum  

فجاء اليه جموع كثيرة معهم عرج وعمي وخرس وشل  31

قدمي يسوع .فشفاهموآخرون كثيرون .وطرحوهم عند   
حتى تعجب الجموع اذ رأوا الخرس يتكلمون والشل  31

يصحوّن والعرج يمشون والعمي يبصرون .ومجدوا اله 

 اسرائيل
واما يسوع فدعا تلاميذه وقال اني اشفق على الجمع لان  32

الآن لهم ثلاثة ايام يمكثون معي وليس لهم ما ياكلون .ولست 

يخوروا في الطريق .اريد ان اصرفهم صائمين لئلا   
فقال له تلاميذه من اين لنا في البرية خبز بهذا المقدار  33

 حتى يشبع جمعا هذا عدده .
فقال لهم يسوع كم عندكم من الخبز .فقالوا سبعة وقليل  34

 من صغار السمك .
فأمر الجموع ان يتكئوا على الارض . 35  

ذه واخذ السبع خبزات والسمك وشكر وكسر واعطى تلامي 36

 والتلاميذ اعطوا الجمع
فاكل الجميع وشبعوا .ثم رفعوا ما فضل من الكسر سبعة  37

 سلال مملوءة .
والآكلون كانوا اربعة آلاف رجل ما عدا النساء والاولاد . 38  

ثم صرف الجموع وصعد الى السفينة وجاء الى تخوم  39

 مجدل
--------------------------------- 
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עם רב ועמהם פסחים עורים אלמים ויבאו אליו המון  
 :קטעים ורבים כהמה ויפילום לרגלי ישוע וירפאם

1
 

האלמים מדברים והקטעים -ויתמהו העם בראותם את
-בריאים והפסחים מהלכים והעורים ראים וישבחו את

 :אלהי ישראל
2
תלמידיו ויאמר נכמרו -ויקרא ישוע אל 

זה עמדם עמדי שלשת ימים ואין -העם כי-רחמי על
יתעלפו -לאכל ואינני חפץ לשלחם רעבים פן-הם מהל

 :בדרך
3
-ויאמרו אליו התלמידים מאין לנו במדבר די 

המון רב כזה-לחם להשביע את : 
4
ויאמר ישוע אליהם  

:כמה ככרות לחם לכם ויאמרו שבע ומעט דגים קטנים
 

5
המון העם וישבו לארץ-ויצו את  : 

6
שבע -ויקח את 

-יפרס ויתן אלככרות הלחם ואת הדגים ויברך ו
 :התלמידים והתלמידים נתנו לעם

7
ויאכלו כלם  

הפתותים הנותרים שבעה דודים -וישבעו וישאו מן
 :מלאים

8
והאכלים ארבעת אלפים איש מלבד הנשים  

 :והטף
9
גבול -העם וירד באניה ויבא אל-וישלח את 

 :מגדן
----------------------- 

׃ויאמר ישוע עדנה גם אתם באין בינה 16 15   
העוד לא תשכילו כי כל הבא אל הפה יורד אל  17 15 
 הכרש וישפך משם למוצאות׃
אבל היוצא מן הפה יוצא מן הלב והוא מטמא את  18 15 
 האדם׃
כי מן הלב יוצאות מחשבות רע רציחות נאופים  19 15 
 זנונים גנבות עדיות שקר וגדופים׃
אלה הם המטמאים את האדם אבל אכול בלי  20 15 

ידים לא יטמא את האדם׃ נטילת  
 ויצא ישוע משם ויסר אל גלילות צור וצידון׃ 21 15 
והנה אשה כנענית יצאה מן הגבולות ההם ותצעק  22 15 
אליו לאמר חנני אדני בן דוד כי בתי מענה מאד על ידי 
 שד׃
והוא לא ענה אתה דבר ויגשו תלמידיו ויבקשו  23 15 
 ממנו לאמר שלחה כי צעקת היא אחרינו׃
ויען ויאמר לא שלחתי כי אם אל הצאן האבדות  24 15 
 לבית ישראל׃
 והיא באה ותשתחו לו לאמר אדני עזרני׃ 25 15 
ויען ויאמר לא טוב לקחת את לחם הבנים  26 15 
 ולהשליכו לצעירי הכלבים׃
ותאמר כן אדני אפס כי גם צעירי הכלבים יאכלו  27 15 
 מפרורים הנפלים מעל שלחן אדניהם׃
ויען ישוע ויאמר אליה אשה גדלה אמונתך יהי לך  28 15 
 כרצונך ותרפא בתה מן השעה ההיא׃
ויעבר ישוע משם ויבא אל ים הגליל ויעל ההרה  29 15 
 וישב שם׃
ויבאו אליו המון עם רב ועמהם פסחים עורים  30 15 
 חרשים קטעים ורבים כהמה ויפילום לרגלי ישוע וירפאם׃
תם את האלמים מדברים ויתמהו העם בראו 31 15 
והקטעים בריאים והפסחים מתהלכים והעורים ראים 
 וישבחו את אלהי ישראל׃
ויקרא ישוע אל תלמידיו ויאמר נכמרו רחמי על  32 15 
העם כי זה שלשת ימים עמדו עמדי ואין להם מה לאכל 
 ואינני אבה לשלחם רעבים פן יתעלפו בדרך׃
ו די לחם במדבר ויאמרו אליו התלמידים מאין לנ 33 15 
 להשביע את ההמון הגדול הזה׃
ויאמר ישוע אליהם כמה ככרות לחם לכם ויאמרו  34 15 
 שבע ומעט דגים קטנים׃

 ויצו את המון העם לשבת לארץ׃ 35 15 
ויקח את שבע ככרות הלחם ואת הדגים ויברך  36 15 
 ויפרס ויתן אל התלמידים והתלמידים נתנו לעם׃
שבעו וישאו מן הפתותים הנותרים ויאכלו כלם וי 37 15 
 שבעה דודים מלאים׃
והאכלים היו ארבעת אלפי איש מלבד הנשים  38 15 
 והטף׃
וישלח את העם וירד באניה ויבא אל גבול  39 15 
 מגדלא׃
--------------------------- 

ל וטַָבאֹו לְפָניָו הֲמוֹן עַם־רָב ועְִלָהֶם פִסְחִים עִורְִים 
דְךָאִים ורְַבִים ךְמוֹהֶם וטַַצִיגום לְרַגְלֵי ישֵועַ והְוא חֵרְשִים נִ 

 רִפָא אתָֹם׃ 
לא והְָעָם ךֵן תָּמְהו בִרְאוֹתָם הָאִכְמִים מְדַבְרִים 
הַםִדְךָאִים נִרְפָאִים הַפִסְחִים הלְֹכִים והְַעִורְִים ראִֹים וטִַתְּנו 

הֵי ישְִרָאֵל׃ כָבוֹד לֵא  
ב וטִַקְרָא ישֵועַ אֶל־תַּלְמִידָיו וטַאֹמַר מָלֵאתִי רַחֲמִים ל

שֶת ימִָים ואְֵין לָהֶם עַל־הָעָם ךִי עָמְדו עִלָדִי זֶה שְ 
מַה־כֶאֱכלֹ ואְֵין אֶת־נַפְשִי לְשַכְחָם רְעֵבִים פֶן־יתְִעַכְפו 

׃ בַדָרֶ   
ן לָנו דֵי־לֶחֶם בַלִדְבָר לג וטַאֹמְרו אֵלָיו תַּלְמִידָיו מֵאַיִ 

 לְהַשְבִיעַ הָמוֹן רָב ךָמהֹו׃ 
לד וטַאֹמֶר ישֵועַ אֲלֵיהֶם ךַלָה לָכֶם לָחֶם וטַאֹמְרו שִבְעָה 
 ומְעַט דָגִים קְטַםיִם׃ 
 לה ויַצְַו אֶת־הֲמוֹן הָעָם לָשֶבֶת עַל־הָאָרֶץ׃ 

וטִַפְרסֹ  אֶת־הַדָגִים ויַבְָרֵ לו וטִַקַח אֶת־שִבְעַת הַכֶחֶם וְ 
 וטִַתֵּן אֶל־תַּלְמִידָיו והְַתַּלְמִידִים אֶל־הֲמוֹן הָעָם׃ 

לז וטַאֹכְלו כֺכָם וטִַשְבָעו וטִַשְאו אֶת־הַפְתוֹתִים הַםוֹתָרִים 
 שִבְעָה סַכִים מְלֵאִים׃ 

בַד נָשִים וטָָף׃ לח והְָאכְֹלִים הָיו אַרְבַעַת אַלְפֵי אִיש מִכְ   
לט אָז שִכַח אֶת־הֲמוֹן הָעָם והְוא ירַָד בָאֳנִטָה וטַָבאֹ 

ת מָגָדוֹן׃גְבו  

--------------------------------- 
באו אליו המון עם רב ואתם פסחים, נכים, עורים,  30
 1 .אלמים ורבים אחרים שהנחו לרגליו, והוא רפא אותם

רים, נכים בריאים, פסחים כראות העם אלמים מדב
מהלכים ועורים רואים, נתמלאו פליאה ושבחו את אלהי 
 .ישראל
 .קרא ישוע לתלמידיו ואמר: נכמרו רחמי על העם 20
 .זה שלושה ימים הם נמצאים אתי ואין להם מה לאכל 
 .אינני חפץ לשלח אותם רעבים פן יתעלפו בדרך 
להשביע  אמרו לו תלמידיו: מאין לנו במדבר די לחם 22
 ?המון רב כזה
 ?אמר ישוע: כמה ככרות לחם יש לכם 21
 .השיבו: שבע, ומעט דגים קטנים
לקח את שבע  36אז צוה את העם לשבת על הארץ;  21
ככרות הלחם ואת הדגים ולאחר שברך, פרס ונתן 
הכל אכלו ושבעו,  7 .לתלמידים והתלמידים נתנו לעם
פר האוכלים מס 8 .וממה שנותר אספו שבעה סלים מלאים
לאחר  9 .היה ארבעת אלפים איש מלבד הנשים והטף
 .מכן שלח את העם, ירד לסירה והגיע אל אזור מגדן
---------------------------------------------------------- 
tribularer clamavi, et exaudivit me. Statimque 
locutus est eis et cetera.  
 Hic ponitur auxilium. Quia in obscuritate erant, 
ideo certitudinem dat: et tria facit. Primo certificat 
verbis; secundo petit signum Petrus factis; tertio 
conceditur ei. Tria posuerat: turbationem timoris, 
falsitatem opinionis, item desperationem: et 
contra ista tria facit, quia statim locutus est eis. 
 Unde quando quis clamat ad dominum, si opus 
est, statim venit; Is. c. XXX, 19: ad vocem clamoris 
tui, statim cum audierit, respondebit tibi.  
 Item, quia erant desperantes, dicit eis nolite 
timere. Idem habetur Ioannis XVI, 33: in mundo 
pressuram habebitis, sed confidite, quia ego vici 
mundum: in me autem quietem.  
 Item, quia phantasma credebant, ideo dicit eis 
ego sum.  
 Et quare dicit sic? Quia ex modo loquendi suo 
poterant certificari; Io. X, 3: oves meae vocem 
meam audiunt.  
 Item ut se verum Deum ostenderet. Simile 
habetur Ex. III, 13: qui est, misit me, dixit Moyses.  

22
וקַרֶבו לותֵָה ךִנשֵא סַגִיאֵא. דאִית הווָ עַמהוֹן חֲגִירֵא   

וסַמַטָא וחַרשֵא ופַשִיגֵא ואַחרָנֵא סַגִיאֵא. ואַרמִיו אִםוֹן 
 לותָ רִגלָוהי דישֵוע ואַמִי אִםוֹן.
30

וקְָרְבו אֵלָיו הֲמוֹנִים רַבִים אֲשֶר הָיו עִלָהֶם פִסְחִים   
ואְִכְמִים ונְָכִים ורְַבִים אֲחֵרִים; והְִםיִחו אוֹתָם ועְִורְִים 

 ,לְרַגְלֵי ישֵועַ, והְוא רִפֵא אוֹתָם
24

אַיך דנִתּדַלרון ךִנשֵא הָנוֹן. דחָזֵין חַרשֵא דַממַללִין.   
ופַשִיגֵא דמִתחַלמִין. וחֲַגִירֵא דַמהַכְכִין. וסַמַטָא דחָזֵין. 

הָא דִיסרָילֵ.ושַבַחו לאַלָ   
31

עַד ךִי הִתְפַכְאו הַהֲמוֹניִם הָהֵם ךִרְאוֹתָם אִכְמִים   
מְדַבְרִים, ונְָכִים מַבְרִיאִים, ופִסְחִים מְהַכְכִים ועְִורְִים 
 .רוֹאִים, ושְִבְחו אֶת אֱלֹהֵי ישְִרָאֵל
 ישוע מאכיל ארבעת אלפים איש
20

דָוהי. ואֶמַר להוֹן: מִתרַחַם הו דֵין ישֵוע קרָא לתַלמִי  
אנָא עַל ךִנשָא הָנאָ. דהָא תלָתָא יוָמִין קָוִיו לותָי. ולַיתּ 
להוֹן מָא דנֵאכלון. ודֶאשרֶא אִםוֹן ךַד צַטָמִין לָא צָבֵא אנאָ. 
 דַלמָא נעופון באורחָא.
32

ם אֲניִ והְוא ישֵועַ קָרָא לְתַלְמִידָיו ואְָמַר לָהֶם: מְרַחֵ   
עַל הֶהָמוֹן הַזֶה, ךִי הִםֵה שְלוֹשָה ימִָים שָהו אֶצְלִי ואְֵין 
לָהֶם מַה כֶאֱכלֹ; ולְשַכֵחַ אוֹתָם צָמִים אֵינֶםיִ רוֹצֶה, שֶלָא 
 .יתְִעַכְפו בַדֶרֶךְ
22

אָמרִין לֵה תַּלמִידָוהי: אַימִךָא לַן בחורבָא לַחמָא   
נשָא הָנאָ כֺכֵה.דַנסַבַע ךִ   

33
אָמְרו לוֹ תַּלְמִידָיו: מֵאַיןִ לָנו בַלִדְבָר לֶחֶם לְהַשְבִיעַ   

 ?אֶת הֶהָמוֹן הַזֶה ךֺכוֹ
21

אָמַר להוֹן ישֵוע: ךמָא לַחמִין אִית לכוֹן. אָמרִין לֵה:   
 שַבעָא וקַכִיל נונֵא דַקדְקֵא.
34

לָה לְחָמִים ישֵ לָכֶם? אָמְרו לוֹ: אָמַר לָהֶם ישֵועַ: ךַ   
 .שִבְעָה, ומְעַט דָגִים קְטַםיִם
21

 ופַקַד לכִנשֵא דנִסתַּמךון עַל אַרעָא.  
35

 ;וצְִוָה אֶת הַהֲמוֹניִם לְהָסֵב עַל הָאָרֶץ  
21

וַשקַל להָנוֹן שַבעָא לַחמִין ולַנונֵא. ושַבַח וקַצָא ויהַב   
תַלמִידֵא יהַבו לכִנשֵא.לתַלמִידָוהי. ו  

36
ולְָקַח אֶת שִבְעַת הַכְחָמִים ואְֶת הַדָגִים, ובֵרֵךְ ובָצַע,   

 .ונְָתַן לְתַלְמִידָיו, ותְַלְמִידָיו נָתְנו לַהֲמוֹניִם
21

ואֶכַלו ךֺלהוֹן וסַבַעו. וַשקַלו תָּותָּרֵא דַקצָיאֵ מלֶא   
 שַבעָא אִספרִידִין.
37

 --ךֺכָם ושְָבְעו. ולְָקְחו אֶת עָדְפֵי הַפְתוֹתִים ואְָכְלו   
 .מְלֹא שִבְעָה סַכִים
28

הָנוֹן דֵין דאֶכַלו הָויֵן הווָ אַרבעָא אַלפִין גַברֵא סטַר   
 מִן נִשֵא וטַלָיאֵ.
38

והְַכָלו שֶאָכְלו הָיו אַרְבַעַת אֲלָפִים גְבָרִים מִכְבַד   
דִיםנָשִים ויִלָ  . 

21
וכַד שרָא לכִנשֵא. סלֶק לאִלפָא ואֶתָא לתחומָא   

 דמַגדוֹ.
39

וכְַאֲשֶר שִכַח אֶת הַהֲמוֹניִם, עָלָה לָאֳנִטָה ובָא לִתְחום   
  .מַגְדוֹ
-------------------------------------------------------------- 
 Item contra hoc quod turbati erant, dixit nolite 
timere. Is. LI, v. 12: quis es tu ut timeas ab homine 
mortali, et a filio hominis, qui quasi foenum ita 
arescit? Et Prov. XXVIII, 1: iustus autem quasi leo 
confidens absque terrore erit. Respondens Petrus 
dixit: domine, si tu es, iube me ad te venire super 
aquas. Quia auxilium contulerat verbis, ideo 
Petrus petit signum factis. Petrus autem in 
persona totius fiducialiter petiit, et dixit si tu es, 
iube me ad te venire. Hic est magna fiducia Petri. 
Non dixit, ora pro me, sed dixit iube me ad te 
venire, quia ipse confessus est tu es Christus 
filius Dei vivi. 
 Unde ex fide quam iam conceperat, audacter 
confidit in eius potestate. Esther XIII, 9: domine, in 
potestate tua cuncta sunt posita, et non est qui 
resistere possit voluntati tuae. Et hoc dixit ex solo 
desiderio, non ut tentaret, nec ex infidelitate. I ad 
Thess. I, 3: memores fidei vestrae, et operis, et 
laboris et cetera.  
 Deinde ponitur signum; unde dixit veni. Et 
descendens Petrus de navicula, ambulabat super 
aquam, ut veniret ad Iesum. Et hoc contra 
Manichaeos qui dixerunt, quod Christus non 
habebat verum corpus: quia si Christus non 
habebat, quia ambulabat super aquas, sic nec 
Petrus. Per hoc quod post quartam vigiliam adhuc 
imminebat periculum, significatur quod in quarto 
adventu, quod erit purgandum purgabitur in 
electis. Ps. XCVI, 3: ignis ante ipsum praecedet, et 
inflammabit in circuitu inimicos eius. Videns 
autem ventum validum et cetera.  
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 Hic ponitur tertium auxilium, quia liberavit 
Petrum a submersione.  
 Et primo ponitur causa; secundo petitio Petri; 
tertio auxilium Christi. Videns autem ventum 
validum timuit. In mari ventus non habet 
continuum impetum, similiter nec in terra; unde 
interpellabatur quando Petrus intravit mare; sed 
cum fuit super mare, flavit fortiter, et tunc timuit. 
Ex hoc est considerandum quod dicit, quod 
periculosius erat supra mare quam in navi, ideo 
dominus aliquando fortes in periculo maris 
submergi permittit. 
 Unde apostolus I ad Cor. X, 12: qui existimat se 
stare, videat ne cadat. Sed quare permisit in 
periculo? Primo praecepit ire, ut virtus eius 
ostendatur, quia uterque ambulabat, et hoc 
viderunt discipuli. Sed quod permiserit mergi 
Petrum, hoc fecit, ut experiretur quid posset de se. 
 Unde quod ivit supra mare, hoc fuit virtute 
Christi; quod autem coepit mergi, hoc fuit 
infirmitatis Petri, sicut Paulus, II ad Cor. XII, 7: ne 
magnitudo revelationum extollat me, datus est 
mihi stimulus carnis meae, Angelus Satanae, qui 
me colaphizet. Permisit etiam dominus Petrum 
mergi, quia futurus erat pastor. Voluit ergo et 
virtutem ostendere, et infirmitatem.  
 Item hoc fecit ad compescendam aemulationem 
discipulorum: quia enim viderunt eius periculum, 
cessavit aemulatio eorum. Et cum coepisset mergi, 
clamavit: domine, salvum me fac. Simile habetur in 
Ps. LXVIII, 2: salvum me fac, domine, quoniam 
intraverunt aquae usque ad animam meam. Et 
continuo Iesus extendens manum apprehendit 
eum. Christus duo facit, quia et auxilium impendit, 
et infidelitatem arguit. Auxilium impendit, quia 
manum porrigit; Ps. CXLIII, 7: emitte manum tuam 
de alto, libera me, et eripe me de aquis multis. Et 
Iob XIV, 15: operi manuum tuarum porriges 
dexteram.  
 Deinde de infidelitate eum arguit, et ait illi: 
modicae fidei, quare dubitasti? In quo significatur 
quod si fidem certam habuisset, submergi non 
potuisset, ideo stabiles esse debemus in fide. 
Idem habetur supra VIII, 26: quid timidi estis, 
modicae fidei? Et cum ascendisset in naviculam, 
cessavit ventus.  
 Hic ponitur quartum auxilium contra ventum. 
Ps. CVI, 25: dixit, et stetit spiritus procellae. 
 Unde signum est, quod cum Christus est cum 
suis, nil perversi habent; unde Apoc. VII, 16: non 
esurient, neque sitient ultra. Sequitur liberationis 
effectus qui autem in navicula erant, venerunt, et 
adoraverunt eum, scilicet discipuli, vel nautae. 
Supra VIII, 27: qualis est hic, quia venti et mare 
obediunt ei? Vere filius Dei es. Per hoc autem 
significatur, quod quando dominus cum fidelibus 
est, tunc veraciter credunt; I Io. II, 28: filioli, 
manete in eo, ut, cum apparuerit, habeamus 
fiduciam, et non confundamur ab eo in adventu 
eius. Et cum transfretassent, venerunt in terram 
Genesareth.  
 Hic ponitur virtus Christi.  
 Et primo describitur locus; deinde devotio 
hominum; et post virtus operativa.  
 Dicit ergo et cum transfretassent, venerunt in 
terram Genesareth, qui locus est ex alia parte 
maris, et interpretatur ortus: unde post periculum 
venerunt ad refrigerium.  
 Deinde sequitur devotio turbarum: et cum 
cognovissent eum viri loci illius, miserunt in 
universam regionem illam, et obtulerunt ei omnes 
male habentes etc., quia non solum suos infirmos 
obtulerunt, sed miserunt pro extraneis. 
 Unde cum cognovissent per famam et per 
doctrinam, miserunt pro infirmis, et obtulerunt ei; 
unde omnes credebant in eum, tantae erat virtutis 
sermo eius; et hoc significatur Is. ult., 19: mittam 
ex eis, qui salvati fuerint, ad gentem in mare et 
cetera.  
 Item devotio etiam demonstratur, quia non 
solum petebant, quod imponeret manus, sed eum 
tantum rogabant, ut vel fimbriam vestimenti eius 
tangerent. Per fimbriam significantur minima 
praecepta, vel caro Christi, vel sacramentum 
Baptismi. Et quicumque tetigerunt, scilicet per 
fidem, salvi facti sunt. 

 Unde Mc. ult., 16: qui crediderit et baptizatus 
fuerit salvus erit. 
Caput 15 
Lectio 1 

[87371] Super Mt., cap. 15 l. 1 Supra dominus sub 
figuris virtutem suae doctrinae ostendit, nunc 
ostendit sufficientiam eius. Ostenditur autem 
dupliciter. Primo, quod non requirit observantias 
legis; secundo quod non solum uni genti 
Iudaeorum data sit, sed et gentilibus, ibi egressus 
inde Iesus secessit in partes Tyri et Sidonis.  
 Circa primum tria facit. Primo tanguntur 
circumstantiae accusationis; secundo accusatio; 
tertio expositio. Secunda ibi quare discipuli 
transgrediuntur traditiones seniorum? Tertia ibi: 
non enim lavant manus suas cum panem 
manducant. Aggravatur autem malitia eorum ex 
tribus. Primo ex tempore, quia tunc quando haec 
signa faciebat et miracula, ipsi faciebant signa 
iniquitatis, unde malignabantur. Supra XI, 25: 
abscondisti haec a sapientibus et prudentibus et 
cetera.  
 Item redditur aggravatio ex loco, quia cum 
Iudaei essent diffusi per Iudaeam, illi tamen qui 
erant in Ierusalem, erant sapientes, et tamen erant 
deteriores. Is. XXVI, 10: in terra sanctorum iniqua 
gessit, non videbit gloriam domini.  
 Item aggravatur ex conditione personarum, quia 
de magnis venerunt Scribae, qui erant magis 
litterati, et Pharisaei, qui reputabantur magis 
sancti. Ier. V, 5: ibo ad optimates, et loquar eis; 
ipsi enim cognoverunt viam domini.  
 Deinde ponitur id in quo accusabant eos: quare 
discipuli tui transgrediuntur traditiones seniorum? 
Praeceptum erat, ut habetur Deut. IV, 2: non 
addetis ad verbum, quod vobis loquor, nec 
auferetis ex eo. 
 Unde addentes traditiones, contra legem 
faciebant; non quod non liceret constituere 
aliquid, sed quod ita praecipiebant observari sicut 
legem domini. Non enim lavant manus suas et 
cetera. Hic exponitur, quae sunt eorum traditiones. 
Hoc tamen exponitur magis Mc. VII, v. 2: ibi enim 
dicitur, quod cum vidissent quosdam de discipulis 
eius communibus manibus, idest non lotis, 
manducare panes, vituperaverunt. Et potest hoc 
esse ad litteram, quia non lavabant manus.  
 Quare? Quia ita solliciti erant verbo Dei, quod 
etiam tempus non habebant: unde ex sollicitudine 
circa spiritualia non se lavabant eo modo sicut 
Iudaei, sicut habetur Marci VII, 4 quod omnes 
Iudaei nisi crebro lavent manus, non manducant: 
ideo discipuli non lavabant secundum ritum 
eorum. 
 Unde carnaliter intelligebant quod dicitur Is. I, 
16: lavamini, mundi estote. 
 Unde ipsi ad litteram intelligebant, lavantes 
quod erat exterius, et non quod interius. Ipse 
autem respondens ait illis. Dominus duo facit: quia 
non respondet excusando discipulos, sed ostendit 
quod ipsi non sunt digni, qui reprehenderent eos. 
Supra VII, 5: hypocrita, eiice primum trabem de 
oculo tuo. Constat, quod transgredi mandatum Dei 
est gravius quam traditiones hominum: et ideo qui 
transgrediebantur mandata Dei, in maioribus 
delinquebant. Ideo primo ostendit eos 
transgressores legis; secundo quod mandatum 
transgrediuntur.  
 Dicit ergo quare vos transgredimini mandatum 
Dei, et non observatis, propter traditionem 
vestram? Rom. X, 3: ignorantes Dei iustitiam, et 
suam quaerentes statuere, iustitiae Dei non sunt 
subiecti. Is. III, v. 8: lingua eorum et adinventiones 
eorum contra dominum, ut provocarent oculos 
maiestatis eius.  
 Deinde cum dicit nam Deus dixit etc., ponit 
quod est istud mandatum, quod est scilicet de 
honoratione parentum.  
 Et primo ponit mandatum; secundo poenam. 
 Unde dicit nam Deus dixit: honora patrem et 
matrem tuam.  
 Et notandum, quod honor non est nisi 
reverentia exhibita in testimonium virtutis. Ille 
enim exhibet reverentia, qui quae necessaria sunt 
administrat: unde non solum tenetur homo 
assurgere, sed etiam necessaria ministrare. Eccli. 
II, 21: qui timent dominum, custodient mandata 

illius. Et quod debeatur talis honor, patet, quia 
Tobias mutuavit Gabelo, quod agere praeceperat 
dominus. Ex. XX, 12 statim addit poenam: ut sis 
longaevus super terram.  
 Item Lev. XX, 9. Addit poenam transgressoribus: 
qui maledixerit patri suo et matri suae, morte 
moriatur. Et sic in benedictione non solum 
intelligitur, quod ore benedicas, sed etiam quod 
benedictionem impendas; Prov. c. XX, 20: qui 
maledixit patri suo et matri, extinguetur lumen eius 
in mediis tenebris. Sed quia posuit incitativum ex 
parte poenae, quare non posuit praemium ex 
obedientia? Quia homines magis terrentur a 
poena, quam desiderent praemium; nam et brutum 
a poena terretur. Ex hoc enim habetur, quod si qui 
detrahunt patri et matri, sunt digni morte; ergo qui 
movent alios eis detrahere, sunt digni morte; 
quare non sunt digni accusatione. Ergo vos non 
estis digni accusare eos. Vos autem dicitis et 
cetera. Hic tangit quomodo transgrediuntur.  
 Et primo hoc ostendit; secundo auctoritatem 
ponit. Et circa primum ostendit ritum suum 
secundo quid sequebatur.  
 Dicit vos dicitis, quicumque dixerit patri vel 
matri et cetera. Multis modis hoc legitur. Uno 
modo, ut sit constructio perfecta, et tunc sic 
quicumque, idest quivis, dixerit, idest dicere 
poterit. Alio modo, ut sit imperfecta, sic 
quicumque dixerit etc. supple, servat mandatum, 
et est immunis a poena. Quid est hoc dictum? 
Tripliciter exponitur. Rabanus dicebat, quod 
spirituale bonum praeferendum est temporali; ideo 
dicebant his qui habebant patres pauperes, ut 
dicerent eis: pater, non displiceat tibi si non do tibi 
necessaria, quia munus quod offero, proficit tibi 
spiritualiter. Sed hoc non erat verum, secundum 
illud: dona iniquorum non probat altissimus. Et 
Prov. c. XXVIII, 24: qui subtrahit aliquid a patre suo 
et a matre et non dicit hoc esse peccatum, 
particeps homicidae est. Ideo si aliquis habet 
patrem, vel matrem, et non possent vivere sine eo, 
qui diceret ei, vade ultra mare, vel intra religionem, 
in hanc sententiam incidit.  
 Alia est expositio. Hieronymus autem legit 
interrogative, idest numquid proderit tibi? Habetur 
Lev. XXII, 2, quod alienigena non poterat sumere 
quae consecrata erant domino, ideo filios qui 
habebant patres pauperes, monebant quod 
offerrent Deo. Et si patres vellent sustentari ex eis, 
dicerent eis: si aliquid accipias ex illo quod Deo 
debeo offerre, numquid proderit tibi? Non, immo 
magis erit tibi in damnationem. Augustinus sic 
exponit. Dicebant Iudaei, quod pueri dum erant 
sub tutela patris, eis tenebantur. 
 Unde quando parvi sunt filii, patres offerunt pro 
filiis, et valet eis; sed quando liberi arbitrii sunt, 
tunc non valet devotio aliena. 
 Unde dicebant quod omnis qui ad hunc statum 
potest pervenire et patri suo dicere munus quod 
ex me est, tibi proderit; non tenebatur patri. Sed ex 
ista doctrina sequuntur duo inconvenientia. Unum 
contra proximum, aliud contra dominum. Contra  
proximum, quia qui sic diceret, et qui sic 
instructus est, non honorificat patrem suum. 
 Unde Rom. I, v. 30: inventores malorum, 
parentibus non obedientes.  
Et sequitur: qui talia agunt digni sunt morte.  
 Item contra Deum; unde dicit et irritum fecistis 
mandatum Dei, quasi dicat: non solum fecistis 
contra proximum, immo etiam irritum fecistis 
mandatum Dei propter traditionem vestram. 
Hypocritae. Proprie dicebantur hypocritae, qui 
intrabant theatrum, et habebant unam personam, 
et simulabant aliam cum Larvis. Isti ergo 
hypocritae sunt, qui exterius aliud praetendunt 
quam habeant interius; unde interius intendebant 
lucra, exterius movebant homines ad offerendum 
Deo. Iob c. XXXVI, 13: simulatores et callidi 
provocant iram Dei, neque clamabunt cum vincti 
fuerint. Bene prophetavit de vobis Isaias. Hoc 
habetur Is. XXIX, 13. Primo ponit duplicitatem 
eorum; secundo inutilitatem servitii, ibi sine causa 
autem colunt me.  
 Dicit ergo populus hic labiis me honorat, cor 
autem eorum longe est a me. Et hoc ad litteram, 
quia honorabant labiis, sed corde longe erant a 

Deo; quia Christum in nomine Dei venientem non 
recipiebant.  
 Vel sic. Populus hic labiis me honorat etc., quod 
enim dicunt, quod homo debet offerre Deo, videtur 
quod honorent Deum, cor autem eorum longe est, 
quia non tendebant ad honorem Dei, sed ad 
cupiditatem: unde quanto cupiditas maior, tanto 
caritas minor. Hoc habetur Ier. XII, 2: prope es tu 
ori eorum, et longe a renibus eorum. Sed numquid 
ista fictio valet eis? Non, quia non placet domino; 
unde sequitur sine causa autem colunt me. Sed 
quid est hoc dictum? Ieiunare est doctrina 
hominum, et canones sunt traditiones hominum; 
numquid qui haec docent, sine causa colunt 
Deum? Intelligendum est in praeiudicium 
mandatorum Dei. Iob XXXII, 21: Deum homini non 
aequabo. Act. V, 29: obedire oportet magis Deo 
quam hominibus.  
 Quare? Quia Deus decipi non potest. Is. I, v. 13: 
ne offeratis sacrificium frustra. Ex hoc habemus 
quod homo magis debeat sibi conscientiam facere 
de transgressione mandati, quam de 
transgressione ecclesiasticae constitutionis. Et 
convocatis ad se turbis, dixit eis et cetera. Supra 
ostendit dominus Pharisaeos calumniantes esse 
indignos quod reprehenderent discipulos, quia 
maioribus erant involuti peccatis; nunc autem 
praetermittens eos, instruit alios, ut impleatur 
quod dictum est supra XI, 25: abscondisti haec a 
sapientibus et prudentibus, et revelasti ea 
parvulis.  
 Et primo instruit turbas; secundo discipulos, ibi 
tunc accedentes discipuli et cetera. Et circa 
primum duo facit. Primo praeparat ad audiendum; 
secundo dat doctrinam suam. Secunda ibi non 
quod intrat in os coinquinat hominem. Notandum 
quod ad audiendum aliquem alium requiritur 
attentio, per quam homo ad interiora revocetur, et 
in se congregetur. Et hoc facit, cum dicit et 
convocatis eis, quia oportet quod ad ipsum 
congregemur; Ps. XXXIII, 6: accedite ad eum, et 
illuminamini. Secundo necessaria est diligentia in 
audiendo, ideo dicit audite; Prov. I, v. 5: audiens 
sapiens sapientior erit.  
 Item requiritur intellectus, unde dicit et 
intelligite; Ps. XCIII, 8: intelligite, insipientes in 
populo, et stulti, aliquando sapite.  
 
 Consequenter proponit altissimam doctrinam, 
quae est perfectio moralis vitae.  
 Unde notandum quod aliquid immutatur ab 
exteriori, ut aqua calefit ab igne: aliquid ab 
interiori, ut homo mutatur per peccatum. 
Quantumcumque enim moveatur exterius, non est 
peccatum nisi consentiat homo interius; Iob 
XXXVII, 9: ab interioribus provenit tempestas. 
 Unde primo ostendit quod non ab exterioribus, 
secundo quod ab interiori.  
 Dicit ergo non quod intrat in os coinquinat 
hominem. Contra, illud obiicitur quod habetur per 
veterem legem; habetur enim Lev. XI, quod multa 
cibaria prohibentur, unde homines fiebant 
immundi. Respondet Augustinus contra Faustum 
dicens, quod aliquid dicitur immundum dupliciter. 
Uno modo secundum naturam suam: et sic nulla 
sunt immunda, secundum illud I ad Tim. IV, 4: 
omnis creatura Dei bona est, et nihil reiiciendum 
quod cum gratiarum actione percipitur.  
 Item aliquid potest esse immundum secundum 
significationem. Et sic potest aliqua res esse 
signum immunditiae et munditiae: ut si 
accipiamus porcum et agnum in sua natura, 
utrumque est bonum; tamen sua significatione 
porcus significat immunditiam, agnus 
innocentiam: ideo quantum ad significationem 
unum est mundum, aliud immundum. Et quia ante 
adventum Christi erat tempus, in quo vivebant sub 
figuris, quia non adhuc patebat veritas, ideo illae 
observantiae erant servandae, et cadebant sub 
praecepto. Sed quia in adventu Christi veritas 
manifestabatur, cessabat figura; ideo et cetera. 
Sed iterum restat alia quaestio, quia habetur Act. 
XV, 20, quod apostoli praeceperunt, quod conversi 
abstinerent a suffocato et sanguine. Ergo videtur 
quod veritate manente, debeant teneri illae 
observantiae. Antiqui dixerunt quod istud ad 
litteram intelligendum est, quod adhuc ab istis 

abstinendum est, quia immunda sunt. Sed hoc 
nihil est, quia contradicit auctoritati apostoli ad 
Titum I, 15: omnia munda mundis. Aliqui dixerunt 
quod istud partim ad litteram intelligendum est, 
partim moraliter: quod enim dicitur de 
fornicatione, illud ad litteram prohibuerunt; quod 
autem a sanguine, hoc intelligendum est, quod 
sanguis innoxius non effunderetur; quod vero 
dicitur de suffocato, sic intelligendum erat, ut 
nullus alii calumniam inferret. Sed non debet sic 
intelligi, quamvis sit expositio vera. Versabatur 
enim quaestio, utrum gentiles conversi tenerentur 
ad ista quae prohibuerunt apostoli. Ideo oportet 
intelligi secundum quod Iudaeis erat consuetum. 
Ideo aliter dicendum est, quod apostoli aliquid 
considerabant, et prohibebant, vel quia secundum 
se illicitum, vel quia occasio scandali; unde 
fornicationem quasi illicitam prohibuerunt; 
sanguinem autem ne scandalum aliis facerent, ut 
scilicet scandalum tolleretur. Et hoc sonant verba 
apostoli I ad Cor. VIII, 9: videte autem ne haec 
licentia vestra offendiculum fiat infirmis.  
 Item si obiicitur: ponatur quod aliquis in 
Quadragesima comedat carnes, nonne 
coinquinatur?  
 Dicendum quod non ex cibo, sed ex violatione 
praecepti; Rom. XIV, 17: regnum Dei non est esca 
et potus. Sed quod procedit ex ore, hoc coinquinat 
hominem. Hic videtur tangere solum peccata quae 
ex ore procedunt, et haec coinquinant; Lc. XIX, 22: 
ex ore tuo te iudico, serve nequam. Et supra VII, 2: 
ex ore tuo iudicaberis. Sed dicendum, quod 
proprium officium oris est dicere. Est autem 
duplex dicere, exterius ore corporali, et interius 
ore mentis, de quo Ps. XIII, 1: dixit insipiens in 
corde suo: non est Deus. Sic ergo per os potest 
intelligi os cordis, scilicet mens hominis, et sic 
omne peccatum est ex ore; quia numquam est 
peccatum nisi ex proposito mentis. Sic ergo quod 
procedit ex ore, scilicet cordis, hoc coinquinat, 
quia peccatum adeo est voluntarium, quod si non 
sit voluntarium, non est peccatum. Tunc 
accedentes discipuli eius et cetera. Hic instruit de 
scandalo vitando, et de principali quaestione, ibi 
respondens autem Petrus.  
 Circa primum duo. Primo ponitur quaestio 
discipulorum; secundo Christi responsio. Hic 
intelligendum quod Pharisaei et discipuli 
audierunt hoc verbum, in quo intelligebant, quod 
omnes suas traditiones subverteret, non autem 
praecepta domini; ideo abominantes nihil 
dixerunt, sed turbationem habuerunt: ideo 
discipuli dixerunt scis quia Pharisaei, audito verbo 
hoc, scandalizati sunt? Hoc verbum scandalum, 
frequenter invenitur in Scripturis; unde videndum 
quid significet. Scandalum in Graeco idem est 
quod offendiculum, ut lapis in via; unde 
offendiculum dicitur, ubi est occasio ruinae. Sed 
aliquando aliquis scandalizat active, aliquando 
passive. Active scandalum dicitur, quando est 
aliquod factum, quod est non solum in se malum, 
sed etiam aliis offendiculum: ideo scandalum 
dicitur dictum, vel factum minus rectum praebens 
occasionem ruinae. Et non dicit cogitatum, quia 
oportet quod sit patens.  
 Item non dicit malum, sed minus rectum, quia 
oportet quod habeat speciem mali; I Thess. V, 22: 
ab omni specie mali abstinete vos.  
 Item est scandalum passivum, ut si aliquis 
bonum verbum dicat, vel oret, alius scandalizetur, 
et accipit sibi occasionem ruinae: unde dominus 
non scandalizavit, sed ipsi ceperunt occasionem. 
 Unde dixerunt discipuli sui, quod Pharisaei inde 
ceperunt scandalum, et hoc praenunciatum erat 
per Is. VIII, 14: et erit vobis in sanctificationem, in 
lapidem autem offensionis, et in petram scandali. 
At ille respondens ait.  
 Hic ponitur responsio domini, et ostendit eorum 
scandalum contemnendum primo quia alieni a 
Deo; secundo quia nocivi hominibus, ibi sinite 
illos: caeci sunt et duces caecorum.  
 Dicit ergo at ille respondens ait: omnis plantatio 
quam non plantavit pater meus caelestis, 
eradicabitur. Ex verbis istis illi qui posuerunt duas 
naturas, voluerunt confirmare errorem suum, quia 
malam naturam a malo Deo dixerunt, bonam a 
bono; unde dicunt: si aliquis de mala creatione sit, 

etsi videatur facere bona, non potest perseverare. 
Sed non est sic: nam, ut dicit Hieronymus, 
contrarium habetur Ier. II, 21: ego te plantavi 
vineam electam, omne semen verum; quomodo 
ergo conversa es in amaritudinem? Hoc ergo 
patet, quod non est a Deo. Sic ergo conversa est 
per istam plantationem non natura; sed aliquid 
superveniens intelligitur, et hoc est perversa 
voluntas; unde natura semper remanet, sed 
voluntas perversa eradicatur. 
 Unde potest ista plantatio intelligi de traditione 
hominum, quae est eradicanda, si sit contra 
Deum; sed traditio quae est a Deo, numquam est 
eradicanda. 
 Unde omnis plantatio, idest traditio quae non 
est a Deo patre meo, eradicabitur. Et hoc habetur 
Act. V, v. 39 de Gamaliele qui dixit: si fuerit hoc a 
Deo, non poteritis contradicere. Hoc patet etiam in 
omnibus. Videbis aliquem qui bona opera facit 
fundata in caritate, ad Eph. III, 17: in caritate 
radicati et fundati: et haec non possunt eradicari. 
Sed alia quae non habent bonum fundamentum, ut 
dare eleemosynam propter vanitatem, eradicantur; 
unde Eccli. XIV, 20: omne opus corruptibile in fine 
deficiet, et qui facit illud, corruet in illo. 
 Unde sic intelligendum est Sap. IV, 3: 
adulterinae plantationes non dabunt radices altas. 
Contra hoc habetur I ad Cor. III, 6, ubi dicit Paulus: 
ego plantavi, Apollo rigavit. Ergo Paulus 
eradicabitur. Dico, quod Paulus non plantavit ut 
principalis, sed ut minister.  
 
 Sequitur sinite illos, caeci sunt. Hic ostendit 
scandalum eorum contemnendum, quia nocivi 
sunt hominibus.  
 Et primo docet contemnendum; secundo 
praesumptionem eorum; tertio nocumentum.  
 Circa primum: dicitis quod ita scandalizentur, 
sinite eos, et non curetis. Sed numquid non est 
curandum de scandalo? Nonne dominus ut vitaret 
scandalum, misit Petrum ad mare, ut solveret 
tributum?  
 Dicendum quod scandalum aliquando oritur ex 
veritate; unde illud vitandum est scandalum quod 
potest vitari sine praeiudicio veritatis, vitae, vel 
doctrinae, vel iustitiae. 
 Unde iudex non debet dimittere iudicium, si 
aliquis inde scandalizatur. Sed tamen 
distinguendum, quia aliqui scandalizantur ex 
infirmitate, aliqui ex certa malitia. Scandalum 
pusillorum vitandum est, veritate servata; et tamen 
potest homo differre, vel remittere. Sed si ex 
malitia, non: et sic isti scandalizantur. 
 Unde si non ex malitia scandalizarentur, non 
dixisset dominus sinite illos, sed potius, instruite 
eos. Ad Titum III, 10: haereticum hominem post 
secundam monitionem devita; Ier. LI, 9: curavimus 
Babylonem, et non est curata.  
 Et quare caeci sunt? Spiritualiter caeci sunt 
ignorantes; Is. LVI, 10: speculatores eius omnes 
caeci. Et quia ex certa malitia, non solum sunt 
caeci, sed etiam duces caecorum, et magistri, Iob 
XIX, 4: si ignoravi, mecum erit ignorantia mea. 
Quod sint duces caecorum, hoc est bonum; sed 
quod caeci, hoc est malum. Si caecus caeco 
ducatum praestet, ambo in foveam cadunt. Iob. 
XL, 8: absconde eos in pulvere, scilicet quantum 
ad corpus. Respondens autem Petrus. Instruit eos 
hic de principali quaestione; ubi tria facit: quia 
primo ponitur petitio Petri; secundo increpatio; 
tertio doctrina. Secunda ibi at ille dixit: adhuc et 
vos sine intellectu estis? Tertia ibi non intelligitis 
et cetera.  
 Dicit ergo respondens autem Petrus dixit ei: 
edissere nobis parabolam hanc. Petrus consuetus 
erat audire parabolas multas ab eo; ideo credebat, 
quod loqueretur parabolice: vel quia Petrus 
nutritus erat in observantiis legalibus, sicut dixit in 
actibus apostolorum cap. X, 14: absit a me, 
domine, numquam coinquinatum intravit in os 
meum: ideo credebat, quod ad litteram non 
diceret, sed parabolice. Prov. I, 6: animadvertet 
parabolam, et interpretationem, et verba 
sapientum, et aenigmata eorum. At ille dixit: adhuc 
et vos sine intellectu estis? Dominus enim 
omnibus in Petro respondit, qui pro omnibus 
loquebatur. Hic reprehendit eos. Sed quare? Una  
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ratio est, quam ponit Hieronymus, quia quod 
palam dictum est, parabolice dictum putant. Sicut 
enim reprehendendus est, qui manifestat occulta, 
sic e converso, qui occultat manifesta; Ps. XXXI, 9: 
nolite fieri sicut equus et mulus, in quibus non est 
intellectus et cetera. Alia ratio est Chrysostomi, 
quia videbatur zelare pro Iudaeis, quia nutritus in 
legis doctrina; ideo videbatur inde tristari.  
 
 Consequenter exponit.  
 Et primo exponit quod dixerat, scilicet quod 
intrat in os; secundo secundum quod dixerat, 
scilicet sed quod exit de ore, hoc coinquinat 
hominem; tertio concludit intentionem.  
 Dicit ergo non intelligitis quod omne quod in os 
intrat, in ventrem vadit, et in secessum emittitur?  
 Et quare sic dicit dominus?  
 Dicit Chrysostomus, quod loquitur eis quasi 
assuetis in observantiis legis. Erat autem intentio 
legis, quod dum cibus erat in ore indigestus, 
immundus erat; sed cum digestus, mundus. 
 Unde semper dicitur in lege, immundus erit 
usque ad vesperum. Ideo ponamus quod servari 
debeant istae observantiae, non tamen reddunt 
hominem immundum, nisi ad tempus. 
 Unde quod transit, non potest immundare eos.  
 Vel aliter. Nihil potest immundare animam, quod 
non contingit eam. Cibus autem non contingit 
animam; et hoc est signum, quia in ventrem vadit, 
et in secessum emittitur. Sed, sicut dicit 
Hieronymus, contra hoc obiiciunt aliqui, dicentes 
dominum esse ignarum naturalis scientiae, quia 
non totum in secessum transmittitur. 
 Unde quidam volentes sic intelligere, quod 
totum emittatur, volunt quod nihil convertatur in 
humanam naturam, sed solum quod tractum est ab 
Adam multiplicetur, et hoc resurget. 
 Unde quod ex cibis est, secundum eos non 
resurget. 
 Unde et artifices plumbum ponunt cum auro, ut 
plumbum consumatur, aurum conservetur. Sic 
resistunt cibi, ne calor naturalis consumat illud, 
quod est de virtute naturae. Sed hoc videtur 
impossibile, quia non potest aliquid maius fieri, 
nisi per rarefactionem, quia nihil aliud est rarefieri, 
nisi assumere maiorem quantitatem.  
 Item homo communiter se habet cum 
animalibus in sensitiva et in nutritiva, in vegetativa 
cum plantis. Sed sic est quod ista augentur et 
nutriuntur ex nutrimento. Ergo et homines eodem 
modo augentur et nutriuntur. Quid est ergo quod 
dicit, quod in secessum emittitur?  
 Dicit Hieronymus quod non solum intelligitur 
superfluitas immunda, immo quocumque modo 
fiat, sive per fimum, sive alio modo. Et hoc etiam 
secundum philosophum, quia licet secundum 
speciem maneat, tamen secundum materiam fluit, 
ut si ignis in specie remaneat, sed materia 
consumitur. Potest etiam sic dici omne quod intrat 
in os, in ventrem vadit, aliquid: unde aliquando in 
Scriptura totum pro parte sumitur. Quae autem 
procedunt de ore: iam dictum est, quod per os 
intelligitur mens. De corde exeunt, et ea 
coinquinant hominem: quia peccata cordis sunt 
cogitationes et affectus; Is. I, 16: auferte malum 
cogitationum vestrarum ab oculis meis.  
 Item ponit peccata quae sunt contra praecepta 
secundae tabulae homicidia, adulteria, 
fornicationes, furta.  
 Item peccata oris contra proximum falsa 
testimonia; blasphemiae, contra praecepta primae 
tabulae. 
 Unde haec sunt, quae coinquinant hominem, 
quia haec a mente procedunt. Non lotis autem 
manibus manducare, non coinquinat hominem. Hic 
concludit, et ponit hanc conclusionem, ut 
principali intentioni respondeat.  
 Item quia discipuli non erant intelligentes, ideo 
concludit quod contra traditionem solum 
dicebatur. 
Lectio 2 

[87372] Super Mt., cap. 15 l. 2 Supra ostensa est 
sufficientia eius doctrinae, quia observantiam legis 
non requirit; hic ostendit quod non coarctatur ad 
unum populum, sed etiam ad salutem gentilium 
sufficit. Ostenditur autem triplex effectus in 
gentilibus. Primo in liberatione a potestate 

Daemonis; secundo ab infirmitatibus peccatorum; 
tertio in spirituali refectione. Secunda ibi et cum 
transisset inde Iesus venit secus mare Galilaeae; 
tertia ibi Iesus autem, convocatis discipulis suis, 
dixit. Ostenditur ergo liberatio a potestate 
Daemonum, quia mulierem obsessam a Diabolo 
liberavit. Primo locus describitur; secundo 
instantia mulieris; tertio exauditio. Secunda ibi et 
ecce mulier Chananaea et cetera. Tertia ibi tunc 
respondens Iesus ait illi et cetera.  
 Dicit ergo et egressus venit in partes Tyri et 
Sidonis. Tyrus et Sidon sunt duae civitates 
gentilium. Quia a Iudaeis repellebatur, ideo ad 
gentes secessit, secundum illud Act. XIII, 46: vobis 
oportebat primum loqui regnum Dei; sed quoniam 
repellitis illud et indignos vos iudicatis aeternae 
vitae, ecce convertimur ad gentes.  
 Et primo ostendit dominus eminere 
conversionem observatorum legis; secundo 
transitum ad gentes, quod significatum fuit Act. X, 
15, ubi dicitur quod cum Petrus esset apud 
Cornelium, vidit linteum etc. et dictum est ei: quod 
Deus purificat, tu ne immundum dixeris et cetera. 
Et ecce mulier.  
 Hic ponitur instantia mulieris. Circa cuius 
petitionem tria significantur. Primo pietas; 
secundo fides; tertio humilitas: et haec necessaria 
sunt ad impetrandum. Secunda ibi at illa venit et 
adoravit eum; tertia ibi at illa dixit, etiam, domine. 
Primo ponitur interpellatio; secundo adiutorium 
discipulorum, ibi et accedentes discipuli eius 
rogabant eum.  
 Circa primum primo ponitur pietas mulieris; 
secundo taciturnitas Christi, ibi qui non respondit 
ei verbum.  
 Dicit ergo et ecce mulier Chananaea. Sex 
possumus notare. Primo conversio petentis; Eccli. 
XVIII, 23: ante orationem praepara animam tuam, et 
noli esse quasi homo qui tentat Deum. Praeparat 
enim animam quando a vitiis se mundat; Is. I, 15: 
cum multiplicaveritis orationes, non exaudiam 
vos; manus enim vestrae sanguine plenae sunt. Et 
hoc designatur per hoc nomen Chananaea, quae 
idem est quod mutata; Ps. LXXVI, 11: haec est 
mutatio dexterae excelsi.  
 Item qui convertitur, debet non solum vitare 
peccatum, sed etiam occasionem peccati; Eccli. 
XXI, v. 2: quasi a facie colubri, fuge peccatum. 
Secundo notanda est devotio, quia clamabat. 
Clamor magnum affectum designat; Ps. CXIX, v. 1: 
ad dominum, cum tribularer, clamavi. Tertio 
notatur pietas, quia alienam miseriam suam 
reputabat, unde dicit miserere mei, et hoc est 
magna misericordia; Iob XXX, 25: flebam super 
eum qui afflictus erat, et compatiebatur anima mea 
pauperi.  
 Item tangitur humilitas, quia petiit ex confidentia 
misericordiae Dei; Dan. IX, 4: custodiens pactum 
et misericordiam diligentibus te, et custodientibus 
mandata tua. Quarto tangitur fides, quae 
necessaria est ad petitionem; Iac. I, 6: postulet 
autem in fide nihil haesitans.  
 Item confitetur divinam naturam in eo, in hoc 
quod dicit domine; Ps. XCIX, 3: scitote, quoniam 
dominus ipse est Deus.  
 Item humanam fili David, qui ex semine David; 
ad Rom. I, v. 3: qui factus est ei ex semine David 
secundum carnem.  
 Item expositio propriae necessitatis. Filia mea 
male, idest graviter, a Daemonio vexatur. Et potest 
esse typus totius Ecclesiae gentilium, vel 
cuiuslibet pro conscientia, quae a Daemonio 
vexatur, cum contra conscientiam operatur; Lc. VI, 
18: et qui vexabantur a spiritibus immundis, 
curabantur. Et dicit male, in quo aggravat 
peccatum; II Paralip. ult.: peccavi, domine, 
peccavi, et iniquitatem meam agnosco, ne simul 
perdas me cum iniquitatibus meis.  
 
 Consequenter ponitur taciturnitas Christi qui 
non respondit ei verbum. Sed hoc videtur mirabile 
quod fons pietatis tacuit. Et assignatur triplex 
ratio. Prima ne videretur ire contra illud quod 
supra dixerat: in viam gentium ne abieritis. Ideo 
prompte noluit exaudire; nihilominus tamen quia 
multum institit, accepit quod petivit. Ideo datur 
intelligi quod propter instantiam petitionis 

impetratur quod supra legem est: erat enim de 
lege, quod soli Iudaei salvarentur; sed ista per 
instantiam suam impetravit quod erat supra legem. 
Secunda ratio est, ut magis cresceret devotio. Hab. 
I, 2: usquequo clamabo, et non exaudies, 
vociferabor ad te vim patiens, et non salvabis? 
Quare ostendisti mihi iniquitatem et dolorem, 
videre praedam et iniustitiam contra me? Tertia 
ratio, ut daret occasionem discipulis, ut et ipsi 
intercederent pro ea: quia quantumcumque sit 
aliquis bonus, indiget tamen orationibus aliorum. 
Statim sequitur intercessio discipulorum.  
 Et primo ponitur eorum petitio; secundo Christi 
responsio.  
 Dicit ergo et accedentes discipuli eius rogabant 
eum.  
 Et quare accesserunt? Una ratio est, quia 
nesciebant quare tantum retardabat; secunda, 
moti erant misericordia; item, non poterant pati 
mulieris importunitatem; Lc. XI, 8: si 
perseveraverit pulsans, dico vobis, et si non dabit 
illi surgens, eo quod amicus eius sit, propter 
improbitatem tamen eius surget, et dabit illi 
quotquot habet necessarios. Discipuli non dicunt 
sana eam, sed dimitte eam; idest dicas ei: nihil 
faciam tibi. Et iste est modus loquendi: quoniam 
cum intendimus unum, dicitur contrarium. Sed 
obiicitur, quia Marci VII, 25 dicitur quod ingressa 
est in domum, et ibi petiit. Quid est ergo quod hic 
dicitur quia clamat post nos? Augustinus dicit 
quod sine dubio primo in domo fuit, et ibi dixit 
miserere mei, et tunc recessit Iesus: et illa sequuta 
est eum. Tunc sequitur responsio Christi ipse 
autem respondens et cetera. Satis videbatur mulier 
pietatem ostendisse, sed haec videbatur naturalis, 
ideo dominus exigebat professionem fidei. Ideo 
abiiciebat eam, et dixit non sum missus nisi ad 
oves quae perierunt domus Israel. Hebraeorum 
erat peculiaris, unde dicebant: nos autem populus 
eius et oves pascuae eius. Et illae oves perierant, 
quia abducti erant per diversas observantias; unde 
supra IX, 26: videns turbas misertus est eis, quia 
erant vexati et iacentes sicut oves non habentes 
pastorem; Ps. CXVIII, v. 176: erravi sicut ovis quae 
periit. Sed quid est quod dicit non sum missus nisi 
ad oves quae perierunt domus Israel? Nonne 
habetur Is. XLIX, 6: dedi te in lucem gentium, ut sis 
salus mea usque ad extremum terrae? Ergo non 
solum ad Iudaeos missus est, sed et ad gentes.  
 Dicendum quod ad omnes missus est, ut omnes 
in unum congregaret, sed missus est primo ad 
Iudaeos, ut Iudaeos ad gentes transferret; Rom. 
XV, 8: dico autem Christum Iesum ministrum 
fuisse circumcisionis propter veritatem Dei, ad 
confirmandas promissiones patrum. At illa venit, 
et adoravit, unde ingerit se.  
 Et primo ponitur professio istius; secundo 
responsio. Ponitur professio, quia Deum 
recognovit, quia eum adoravit. Licet enim haberet 
repulsus apostolorum, tamen ingessit se, et 
adoravit. In hoc Deum recognoscit; Deut. VIII, v. 
19: dominum Deum tuum adorabis, et illi soli 
servies; Ps. LXV, 4: omnis terra adoret te, Deus et 
cetera. Adiuva me. Non dicit, ora pro me, sed, tu 
adiuva me, quia potes; Ps. CXX, 2: auxilium meum 
a domino qui fecit caelum et terram et cetera. Qui 
respondens dixit: non est bonum sumere panem 
filiorum, et mittere canibus. Hoc additur ad 
probandum humilitatem, quia iam constabat satis 
de fide, ostendens excellentiam Iudaeorum ad 
gentes: tunc enim probatur humilitas, quando 
patitur quod exprobretur gens sua; unde dicit non 
est bonum et cetera. Iudaei vocabantur filii, unde: 
filios enutrivi et exaltavi; ipsi autem spreverunt 
me: quia ipsi instructi erant in mandatis Dei, Io. X, 
34. Panis est doctrina; Eccli. XV, 3: cibavit eos 
pane vitae et intellectus. Panis iste potest dici 
miracula domini, vel documenta legis. Hic ergo 
panis fidelibus, scilicet Iudaeis, debetur. Non est 
ergo bonum sumere panem filiorum, idest 
Iudaeorum, qui iamdiu sunt filii, et mittere canibus, 
scilicet gentilibus: quia sicut canis est animal 
immundum, sic gentes. 
 Unde supra VII, 6: nolite sanctum dare canibus. 
 Unde non adhuc totaliter repudiaverunt, sed, 
sicut dicit Hieronymus, conveniens est quod 
Iudaei canes dicantur, secundum illud Ps. XXI, v. 

17: circumdederunt me canes multi. Et Eph. IV, 28: 
nos autem filii sumus. At illa dixit: etiam, domine. 
Hic tangitur mira humilitas mulieris, et sapientia. 
Visus est contumeliam inferre genti suae, sed 
humilitatis est, quod concedit contumeliam 
dictam. 
 Unde dicit etiam, domine.  
 Item maior ostenditur humilitas, quia ipse 
dominus dixerat canes, sed ista dixit catellos; 
unde dicit nam et catelli edunt de micis.  
 Item dominus vocaverat filios Iudaeos, sed ista 
dominos: unde dicit quae cadunt de mensa 
dominorum. Et humiliter ita scivit compellere 
dominum; quasi dicat, non peto, domine, quod tot 
beneficia conferas nobis, quot Iudaeis, sed de 
micis des nobis; Eccli. c. XXXV, 21: oratio 
humiliantis se penetrat caelos. Et Ps. ci, 18: 
respexit in orationem humilium. Ideo dominus 
exaudivit tunc respondens Iesus ait illi et cetera. 
Et tria facit. Primo ponitur eius commendatio; 
secundo exauditio; tertio effectus. Quando se 
humiliat, dicit magna est fides tua. Magna, quia 
magna credit.  
 Item propter rectitudinem; Iac. I, 6: postulet 
autem in fide nihil haesitans.  
 Item magna propter fervorem. 
 Unde si habueritis fidem sicut granum sinapis, 
dicetis monti huic: transi hinc illuc, et transibit. 
Ideo sequitur exauditio fiat tibi sicut vis; Ps. 
CXLIV, 19: voluntatem timentium se faciet.  
 
 Sequitur effectus et sanata est filia eius ex illa 
hora. 
 Unde principio, Gen. I, 3, dixit, fiat lux, et facta 
est lux: sic et hic, fiat tibi; illud enim verbum fuit 
verbum aeternum; Eccle. VIII, 4: sermo eius 
potestate plenus est. 
Lectio 3 

[87373] Super Mt., cap. 15 l. 3 Supra confirmata 
doctrina evangelica per liberationem gentilium a 
potestate Daemonum per virtutem Christi, nunc 
confirmat per liberationem ab infirmitatibus 
spiritualibus per hoc quod multos curavit. Et tria 
facit. Primo ponitur locus; secundo oblatio; tertio 
liberatio. Secunda ibi et accesserunt ad eum 
turbae multae etc.; tertia ibi et curavit eos. 
Describitur primo locus in generali, quia cum 
transisset, scilicet de regione gentilium, venit 
iuxta mare, quod erat in Iudaea, quod aliquando 
vocatur Genesareth, aliquando mare Galilaeae. Per 
hoc quod revertitur ad Iudaeos, significatur quia 
reliquiae Israel salvabuntur; ad Rom. XI, 5: sic 
ergo et in hoc tempore reliquiae secundum 
electionem gratiae Dei salvae factae sunt.  
 Deinde describitur locus in speciali, dicens et 
ascendens in montem sedebat. Per montem 
significatur altitudo verbi; Ps. XXXV, 7: iustitia tua 
sicut montes Dei. Sed Iesus non stabat, sed 
sedebat, quia nisi descendisset, non 
cognovissemus, secundum illud Ps. CXLIII, v. 5: 
domine, inclina caelos tuos et descende.  
 Item per montem altitudo gloriae, ut habetur 
Gen. XIX, 17: in monte salvum te fac etc., ad 
significandum quod ibi est vera quies, non hic; ad 
Hebr. XIII, 14: non habemus hic manentem 
civitatem, sed futuram inquirimus, idest futuram 
expectamus.  
 
 Sequitur oblatio et accesserunt ad eum turbae 
multae et cetera.  
 Et primo ponitur quantum ad multitudinem 
turbarum; secundo quantum ad oblationem 
infirmorum; tertio quantum ad modum.  
 Circa primum tunc accesserunt ad eum turbae 
multae; Ps. LXXXV, 9: omnes gentes quascumque 
fecisti, venient, et adorabunt coram te, domine. Et 
non accesserunt vacui, quia secum habentes 
mutos, caecos, claudos et cetera. Et in hoc 
significatur quod qui convertuntur ad dominum, 
debent offerre alios domino: et hoc est quod dicit 
habentes mutos, caecos, claudos et debiles. 
Debilis Latine significat defectum virtutis, sed 
Graece dicitur qui habet manum debilem: sicut 
enim claudus dicitur qui in pedibus laesus est, sic 
debilis qui manum aridam habet. Per istos 
significantur diversa genera morborum 
spiritualium. Per mutos significantur illi, qui Deum 

laudare non possunt, de quibus Is. LVI, 10: canes 
muti non valentes latrare. Claudi dicuntur qui 
numquam firmiter ambulant ad bonum, sed cito ad 
malum convertuntur; III Reg. XVIII, 21: quare 
claudicatis in duas partes? Si dominus est Deus, 
sequimini eum. Per caecos significantur infideles, 
qui privati sunt lumine fidei; Is. LIX, 9: palpavimus 
tenebras. Per debiles, qui habent aridam manum, 
significantur illi qui habent debile cor; Ps. XXI, 16: 
aruit tamquam testa virtus mea. Et alios multos. In 
hoc magnam fidem ostendebant, quia non solum 
suos, sed alios.  
 Item ostendunt devotionem suam ex modo: 
aliquando enim rogaverunt ut manum apponeret, 
ut supra IX, aliquando autem ut fimbriam tangeret, 
ut supra eodem, scilicet IX et XIV. Sed modo 
sufficiebat ponere ad pedes eius. Et per hoc 
mystice datur intelligi nobis, quod peccatores 
quos convertimus, non debemus nobis subiicere, 
secundum quod habetur I Cor. IV, 1: sic nos 
existimet homo ut ministros Christi et 
dispensatores mysteriorum Dei.  
 
 Sequitur de curatione.  
 Et primo ponitur curatio; secundo admiratio; 
tertio effectus.  
 Dicit ergo et curavit eos; Ps. CVI, 20: misit 
verbum suum, et sanavit eos, et eripuit eos de 
interitionibus eorum. Et alibi, Ps. CII, v. 3: qui 
propitiatur omnibus iniquitatibus nostris, qui 
sanat omnes infirmitates nostras.  
Et sequitur admiratio ita ut turbae mirarentur 
videntes mutos et cetera.  
 Hic ponitur effectus. Istud praedictum erat Is. 
XXXV, 5: tunc aperientur oculi caecorum, et aures 
surdorum patebunt etc.; et in Ps. CXXXVIII, 3: 
mirabilia opera tua.  
 Sed quaeritur: quare non facit mentionem de 
debilibus? Quia non erat actus oppositus, cui 
posset respondere. Sed videte quod aliqui visis 
miraculis blasphemabant, ut habetur supra XIV, 
sed isti collaudabant; unde magnificabant Deum 
Israel. Iesus autem, convocatis discipulis et 
cetera. Hic ostenditur doctrina Christi laudabilis 
per refectionem bonorum.  
 Et primo ponitur motivum; secundo materia; 
tertio distributio; quarto refectio. Secunda ibi et 
dicunt ei discipuli etc.; tertia ibi et praecepit turbae 
ut discumberent; quarta ibi et comederunt omnes 
et saturati sunt. Notandum quod motivum istud 
ponitur post praemissa, quia infirmi non possunt 
cibari, quia omnem escam abominata est anima 
eorum, Ps. CVI, 18. Ideo oportet quod antequam 
cibentur, sanentur: sic etiam in spiritualibus. 
Augustinus: palato infirmo poena est panis, qui 
sano est amabilis et cetera. Et ideo dominus post 
sanationem cibat.  
 Et notandum quod primo convocat discipulos 
ut reddat attentos, ut sint memores miraculi.  
 Item ut det exemplum nobis quod 
quantumcumque sit homo magnus, debet se 
comportare minoribus; Eccli. III, 20: quanto maior 
es, humilia te in omnibus. 
 Unde convocatis discipulis suis, dixit: misereor 
turbae et cetera. Hoc fuit motivum, unde ostendit 
humanitatem convenientem divinitati. Misericordia 
est passio, quia misericors est miserum cor 
habens, qui reputat alienam miseriam suam. Sed 
misericordia maxime Deo convenit; Ps. CII, 8: 
miserator et misericors dominus, longanimis et 
multum misericors. Et quam reputat ut suam, 
repellere debet ut suam. 
 Unde dominus inquantum repellit miseriam, 
dicitur misericors. Sed ponitur motivum miserendi 
triplex. Primo ponit perseverantiam; secundo 
inopiam; tertio periculum imminens. Primo ponitur 
perseverantia, cum dicitur quia triduo iam 
perseverant mecum. Ex quo potestis cognoscere 
quod qui cum Christo perseverant, pane suo 
reficiuntur: quia qui perseveraverit usque in finem, 
hic salvus erit. Per triduum potestis intelligere 
confessionem sanctae Trinitatis; unde infra ult., 
19: euntes in universum mundum, baptizate in 
nomine patris, et filii, et spiritus sancti.  
 Vel triplicem actum, scilicet cordis, oris et 
operis.  

 Item triplex tempus saeculi, scilicet tempus 
legis naturae, legis Mosaicae, et legis gratiae et 
gloriae in fine. Ps. XVI, 15: satiabor, cum 
apparuerit gloria tua.  
 Vel per triduum, triduum mortis Christi. 
 Unde illi triduo sustinent dominum, qui 
conformarunt se morti Christi; Osee VI, 3: 
vivificabit nos post triduum, et in die tertia 
suscitabit nos. 
 Unde per mortem Christi expectamus 
iustificationem. Ad Gal. ult., 17: semper 
mortificationem Iesu in corpore nostro portantes. 
Secundum quod tangitur est inopia; unde dicit 
non habent quid manducent. Sed quare per 
triduum expectavit? Ne possent calumniari, quia 
refecti essent cibo, quem secum portaverant. 
Secundum mysterium, illorum miseretur qui suam 
miseriam cognoscunt; Apoc. III, 17: nescit quia 
miser es, et miserabilis, et pauper, et caecus, et 
nudus et cetera. Tertium est periculum et dimittere 
eos ieiunos nolo, ne deficiant in via. Deficiunt 
enim in via qui verbo Dei non reficiuntur; Deut. 
VIII, 3: non in solo pane vivit homo, sed in omni 
verbo, quod procedit de ore Dei; Eccli. XV, 3: 
cibavit eum pane vitae et intellectus. Et dicunt ei 
discipuli et cetera.  
 Hic ponitur materia.  
 Et primo, quomodo dedit; secundo, quanta 
materia aderat. 
 Unde dicit et dicunt: unde ergo in deserto panes 
tantos? Hic tarditas et oblivio discipulorum 
reprehenditur, quia supra dominus satiaverat ex 
quinque panibus quinque millia. 
 Unde ex tarditate et oblivione reprehenduntur. 
Secundum mysterium, in hoc gratia Dei et 
misericordia significatur, qui indignis mysteria sua 
revelat, et per eos sacramenta ministrat; Ier. I, 6: 
nescio loqui, domine, quia puer sum. Cui 
dominus: noli dicere, quia puer ego sum; Ex. IV, 
10: impeditioris sum linguae, et tardioris et cetera. 
Is. III, 7: nam sum mendicus, et in domo mea non 
est panis, nolite me constituere principem populi.  
 Deinde ponitur quanta materia aderat; unde ait 
illis Iesus; quot panes habetis? Et non petiit ut 
ignorans, sed ut miraculum ostenderetur. 
 Unde et paucos pisciculos, supra, in alio 
miraculo, commemorari fecit. Et dicitur, quod 
quinque panes habebant, et duos pisces, in 
quibus doctrina legis significabatur; et illi panes 
erant hordeacei; hic sunt septem, et non dicuntur 
hordeacei; in quibus significatur lex nova 
septiformi gratia Dei informata.  
 Item in illa duo tantum fuerant pisces, in hac 
autem multi pisciculi. Vos elegit Deus pauperes in 
mundo, divites in fide. Et in Ps. VIII, 9: volucres 
caeli et pisces maris, qui perambulant semitas 
maris, idest huius mundi. Et praecepit turbae ut 
discumberent super terram.  
 Hic ponitur dispositio.  
 Et primo disponit; secundo materiam accipit; 
tertio gratias agit, et frangit, et distribuit.  
 Dicit ergo et praecepit. In alia refectione habetur 
quod fecit super foenum recumbere. Per foenum 
temporalia significantur; unde Is. XL, 6: omnis 
caro foenum, et omnis gloria eius quasi flos agri. 
 Unde in veteri lege erat fundamentum super 
temporalia, in nova solum super stabilitatem 
gloriae; Eccle. I, 4: terra autem in aeternum stat.  
 Vel per foenum significatur, quod super 
temporalia debemus sedere. 
 Unde possessio non prohibetur, sed dilectio, 
sive affectio; I Ioan. II, 15: nolite diligere ea, quae 
in mundo sunt. Et accipiens septem panes: in quo 
significatur quod quidquid de spiritualibus 
administratum est aliis, primo fuit in Christo; unde 
Act. I, 1: coepit Iesus facere et docere. Omnia 
spiritualia in eo fuerunt. 
 Unde Ioan. III, 34: non dedit ei Deus spiritum ad 
mensuram. Et gratias agens fregit, et dedit 
discipulis: unde dedit nobis exemplum ut gratias 
agamus; I ad Thess. V, 18: in omnibus gratias 
agentes.  
 Deinde quia non omnibus omnia, ut habetur I ad 
Cor. ult.  
 Item I ad Cor. XII, 4: divisiones gratiarum sunt.  
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    16,1 Καὶ πξνζειζόληεο νἱ Φαξηζανη θαὶ 
αδδνπθανη πεηξάδνληεο ἐπεξώηεζαλ αὐηὸλ 

ζεκενλ ἐθ ηνῦ νὐξαλνῦ ἐπηδεμαη αὐηνο. 
   2 ὁ δὲ ἀπνθξηζεὶο εἶπελ αὐηνο· ςίαο 
γελνκέλεο ιέγεηε· εὐδία· ππξξάδεη γὰξ ὁ 

νὐξαλόο· 3 θαὶ πξσΐ· ζήκεξνλ ρεηκώλ· ππξξάδεη 
γὰξ ζηπγλάδσλ ὁ νὐξαλόο· ὑπνθξηηαί, ηὸ κὲλ 

πξόζσπνλ ηνῦ νὐξαλνῦ γηλώζθεηε δηαθξίλεηλ, 
ηὰ δὲ ζεκεα ηλ θαηξλ νὐ δύλαζζε γλλαη; 4 
γελεὰ πνλεξὰ θαὶ κνηραιὶο ζεκενλ ἐπηδεηε, θαὶ 

ζεκενλ νὐ δνζήζεηαη αὐηῆ εἰ κὴ ηὸ ζεκενλ 
Ἰσλᾶ ηνῦ πξνθήηνπ. 

   θαὶ θαηαιηπὼλ αὐηνὺο ἀπιζελ. 
   5 Καὶ ἐιζόληεο νἱ καζεηαὶ αὐηνῦ εἰο ηὸ πέξαλ 
ἐπειάζνλην ἄξηνπο ιαβελ. 

   6 ὁ δὲ Ἰεζνῦο εἶπελ αὐηνο· ξᾶηε θαὶ 
πξνζέρεηε ἀπὸ ηο δύκεο ηλ Φαξηζαίσλ θαὶ 

αδδνπθαίσλ. 
   7 νἱ δὲ δηεινγίδνλην ἐλ ἑαπηνο ιέγνληεο ὅηη 
Ἄξηνπο νὐθ ἐιάβνκελ. 

   8 γλνὺο δὲ ὁ Ἰεζνῦο εἶπελ αὐηνο· Σί 
δηαινγίδεζζε ἐλ ἑαπηνο, ὀιηγόπηζηνη, ὅηη ἄξηνπο 

νὐθ ἐιάβεηε; 9 νὔπσ λνεηε, νὐδὲ κλεκνλεύεηε 
ηνὺο ἄξηνπο ηλ πεληαθηζρηιίσλ θαὶ πόζνπο 

θνθίλνπο ἐιάβεηε; 10 νὐδὲ ηνὺο ἑπηὰ ἄξηνπο ηλ 
ηεηξαθηζρηιίσλ θαὶ πόζαο ζππξίδαο ἐιάβεηε; 11 
πο νὐ λνεηε ὅηη νὐ πεξὶ ἄξησλ εἶπνλ ὑκλ 

πξνζέρεηλ ἀπὸ ηο δύκεο ηλ Φαξηζαίσλ θαὶ 
αδδνπθαίσλ; 12 ηόηε ζπλθαλ ὅηη νὐθ εἶπε 

πξνζέρεηλ ἀπὸ ηο δύκεο ηνῦ ἄξηνπ, ἀιι' ἀπὸ 
ηο δηδαρο ηλ Φαξηζαίσλ θαὶ αδδνπθαίσλ. 
   13 ιζὼλ δὲ ὁ Ἰεζνῦο εἰο ηὰ κέξε Καηζαξείαο 

ηο Φηιίππνπ ἠξώηα ηνὺο καζεηὰο αὐηνῦ ιέγσλ· 
Σίλα κε ιέγνπζηλ νἱ ἄλζξσπνη εἶλαη ηὸλ πἱὸλ ηνῦ 

ἀλζξώπνπ; 14 νἱ δὲ εἶπνλ· Οἱ κὲλ Ἰσάλλελ ηὸλ 
βαπηηζηήλ, ἄιινη δὲ Ἠιίαλ, ἕηεξνη δὲ Ἰεξεκίαλ ἢ 
ἕλα ηλ πξνθεηλ. 

   15 ιέγεη αὐηνο· κεο δὲ ηίλα κε ιέγεηε εἶλαη;  
-------------------------------- 
16

 
1
  Καη πξνζειζνληεο νη Φαξηζαηνη θαη νη 

αδδνπθαηνη, πεηξαδνληεο απηνλ εδεηεζαλ λα δεημε 
εηο απηνπο ζεκεηνλ εθ ηνπ νπξαλνπ. 
16

 
2
 Ο δε απνθξηζεηο εηπε πξνο απηνπο· Οηαλ γεηλε 

εζπεξα, ιεγεηε· Καισζπλε· δηνηη θνθθηληδεη ν 
νπξαλνο· 
16

 
3
 θαη ην πξση· εκεξνλ ρεηκσλ· δηνηη θνθθηληδεη 

ζθπζξσπαδσλ ν νπξαλνο. Τπνθξηηαη, ην κελ 
πξνζσπνλ ηνπ νπξαλνπ εμεπξεηε λα δηαθξηλεηε, ηα 
δε ζεκεηα ησλ θαηξσλ δελ δπλαζζε; 
16

 
4
 Γελεα πνλεξα θαη κνηραιηο ζεκεηνλ δεηεη, θαη 

ζεκεηνλ δελ ζειεη δνζε εηο απηελ εηκε ην ζεκεηνλ 
Ησλα ηνπ πξνθεηνπ. Καη αθεζαο απηνπο 
αλερσξεζε. 
16

 
5
  Καη ειζνληεο νη καζεηαη απηνπ εηο ην πεξαλ, 

ειεζκνλεζαλ λα ιαβσζηλ αξηνπο. 
16

 
6
 Ο δε Ηεζνπο εηπε πξνο απηνπο· Βιεπεηε θαη 

πξνζερεηε απν ηεο δπκεο ησλ Φαξηζαησλ θαη 
αδδνπθαησλ. 
16

 
7
 Καη εθεηλνη δηεινγηδνλην ελ εαπηνηο, ιεγνληεο 

νηη αξηνπο δελ ειαβνκελ. 
16

 
8
 Ννεζαο δε ν Ηεζνπο, εηπε πξνο απηνπο· Ση 

δηαινγηδεζζε ελ εαπηνηο, νιηγνπηζηνη, νηη αξηνπο 
δελ ειαβεηε; 
16

 
9
 εηη δελ θαηαιακβαλεηε, νπδε ελζπκεηζζε ηνπο 

πεληε αξηνπο ησλ πεληαθηζρηιησλ θαη πνζνπο 
θνθηλνπο ειαβεηε; 
16

 
10

 νπδε ηνπο επηα αξηνπο ησλ ηεηξαθηζρηιησλ θαη 
πνζαο ζππξηδαο ειαβεηε; 
16

 
11

 πσο δελ θαηαιακβαλεηε νηη πεξη αξηνπ δελ 
ζαο εηπνλ λα πξνζερεηε απν ηεο δπκεο ησλ 
Φαξηζαησλ θαη αδδνπθαησλ; 
16

 
12

 Σνηε ελνεζαλ, νηη δελ εηπε λα πξνζερσζηλ 
απν ηεο δπκεο ηνπ αξηνπ, αιι' απν ηεο δηδαρεο 
ησλ Φαξηζαησλ θαη αδδνπθαησλ. 
16

 
13

  Οηε δε ειζελ ν Ηεζνπο εηο ηα κεξε ηεο 
Καηζαξεηαο ηεο Φηιηππνπ, εξσηα ηνπο καζεηαο 
απηνπ, ιεγσλ· Σηλα κε ιεγνπζηλ νη αλζξσπνη νηη 
εηκαη εγσ ν Τηνο ηνπ αλζξσπνπ; 
16

 
14

 Οη δε εηπνλ· Αιινη κελ Ησαλλελ ηνλ Βαπηηζηελ, 
αιινη δε Ζιηαλ θαη αιινη Ηεξεκηαλ ε ελα ησλ 
πξνθεησλ. 
16

 
15

 Λεγεη πξνο απηνπο· Αιια ζεηο ηηλα κε ιεγεηε 
νηη εηκαη; 
------------------------------------------------------------ 

16 
1
 et accesserunt ad eum Pharisaei et Sadducaei 

temptantes et rogaverunt eum ut signum de caelo 
ostenderet eis 
2
 at ille respondens ait eis facto vespere dicitis 

serenum erit rubicundum est enim caelum 
3
 et mane hodie tempestas rutilat enim triste 

caelum 
4
 faciem ergo caeli diiudicare nostis signa autem 

temporum non potestis generatio mala et adultera 
signum quaerit et signum non dabitur ei nisi 
signum Ionae et relictis illis abiit 
5
 et cum venissent discipuli eius trans fretum obliti 

sunt panes accipere 
6
 qui dixit illis intuemini et cavete a fermento 

Pharisaeorum et Sadducaeorum 
7
 at illi cogitabant inter se dicentes quia panes non 

accepimus 
8
 sciens autem Iesus dixit quid cogitatis inter vos 

modicae fidei quia panes non habetis 
9
 nondum intellegitis neque recordamini quinque 

panum quinque milium hominum et quot cofinos 
sumpsistis 
10

 neque septem panum quattuor milium hominum 
et quot sportas sumpsistis 
11

 quare non intellegitis quia non de pane dixi 
vobis cavete a fermento Pharisaeorum et 
Sadducaeorum 
12

 tunc intellexerunt quia non dixerit cavendum a 
fermento panum sed a doctrina Pharisaeorum et 
Sadducaeorum 
13

 venit autem Iesus in partes Caesareae Philippi et 
interrogabat discipulos suos dicens quem dicunt 
homines esse Filium hominis 
14

 at illi dixerunt alii Iohannem Baptistam alii autem 
Heliam alii vero Hieremiam aut unum ex prophetis 
15

 dicit illis vos autem quem me esse dicitis 
-------------------------------------------- 
16,1 Et accesserunt ad eum pharisaei et 
sadducaei tentantes et rogaverunt eum, ut 
signum de caelo ostenderet eis.  
2 At ille respondens ait eis:"Facto vespere 
dicitis:"Serenum erit, rubicundum est enim 
caelum”;  
3 et mane:"Hodie tempestas, rutilat enim triste 
caelum”. Faciem quidem caeli diiudicare 
nostis, signa autem temporum non potestis.  
4 Generatio mala et adultera signum quaerit, et 
signum non dabitur ei, nisi signum Ionae". Et, 
relictis illis, abiit. 
5 Et cum venissent discipuli trans fretum, obliti 
sunt panes accipere.  
6 Iesus autem dixit illis:"Intuemini et cavete a 
fermento pharisaeorum et sadducaeorum".  
7 At illi cogitabant inter se dicentes:"Panes non 
accepimus!”.  
8 Sciens autem Iesus dixit:"Quid cogitatis inter 
vos, modicae fidei, quia panes non habetis?  
9 Nondum intellegitis neque recordamini 
quinque panum quinque milium hominum, et 
quot cophinos sumpsistis?  
10 Neque septem panum quattuor milium 
hominum, et quot sportas sumpsistis?  
11 Quomodo non intellegitis quia non de 
panibus dixi vobis? Sed cavete a fermento 
pharisaeorum et sadducaeorum".  
12 Tunc intellexerunt quia non dixerit cavendum 
a fermento panum sed a doctrina pharisaeorum 
et sadducaeorum. 
13 Venit autem Iesus in partes Caesareae 
Philippi et interrogabat discipulos suos 
dicens:"Quem dicunt homines esse Filium 
hominis?”.  
14 At illi dixerunt:"Alii Ioannem Baptistam, alii 
autem Eliam, alii vero Ieremiam, aut unum ex 
prophetis".  
15 Dicit illis:"Vos autem quem me esse 
dicitis?".  
------------------------------------------------------------ 
 Consequenter sequitur ordinata distributio, quia 
et dedit discipulis, et discipuli dederunt populo. 
Primo discipulis, qui erant mediatores; Deut. V, 5: 
ego sequester et medius fui inter Deum et vos in 
tempore illo, ut annuntiarem vobis verba eius et 
cetera. Et I ad Cor. IV, v. 5: sic nos existimet homo,  

1
 ouoh aui nje nivariceoc nem nicaddoukeoc 

euerpirazin mmof nausini mmof etamwou 

eoum/ini ebol qen tve   nyof de aferouw 
pejaf nwou eswp afsani nje hanarouhi 

tetenjoc je tve oujam/ ecyrosres   ouoh 
hanatooui tetenjoc je voou tvrw eybe 

piyrosres ntve nem pecgnovoc nisobi 

tetencwoun ncomc etve ouoh thir/n/ 
mpaic/ou tetencwoun mmoc an nyof de 
aferouw pejaf nwou   je pijwou ethwou 

ouoh nnwik fkw] nca oum/ini ouoh oum/ini 
nnout/ if naf eb/l epim/ini nte iwna 
piprov/t/c ouoh etaf,au afse naf   ouoh 
etafi em/r nje nefmay/t/c auerpwbs esep 
wik nwou   peje i/c de nwou je anau 
ouoh mahy/ten erwten ebol ha psem/r nte 
nivariceoc nem nicaddoukeoc   nywou de 

naumokmek nqr/i nq/tou eujw mmoc je 
mpen[i wik neman   etafemi de nje i/c 
pejaf nwou je eybeou tetenmokmek qen 

y/nou na pikouji nnah] je mmonteten wik 
mmau   mpatetenemi oude tetenervmeui an 

epie nwik nte pie nso je ateten[i ou/r 
nkot  

0
 oude piz nwik nte pid nso je 

ateten[i ou/r mbir  1 pwc tetenka] an je 
naijw mmoc nwten an eybe wik areh de 

erwten ebol ha psem/r nte nivariceoc nem 
nicaddoukeoc  

2
 tote auka] je netafjoc 

nwou an je areh erwten ebol ha psem/r 
nte niwik alla ebol ha ]cbw nte 

nivariceoc nem nicaddoukeoc  
3
 etafi de nje 

i/c enica nte kecaria nte vilippe nafsini 
nnefmay/ t/c je are nirwmi jw mmoc je 
nim pe ps/ri mvrwmi  4

 nywou de pejwou 

je hanouon men je iwann/c piref]wmc 
hanke, wouni de je /liac hanke,wouni de 
je ieremiac ie ouai ebol qen niprov/t/c  5

 

pejaf nwou je nywten de eretenjw mmoc 

je anok nim  

----------------------------------------------------- 
LOS SIGNOS DE LOS TIEMPOS. 

(Mt 12,38s; Mc 8,11-13; L 12,54-56) 

16,1 
Y acercándose los Fariseos y Saduceos, 

poniéndolo a prueba Le pidieron que les mostrara 
una señal del Cielo. 

2
 pero Él respondiendo les 

dijo: Al llegar la tarde dicen ustedes: ¡Buen día, 
pues el cielo está rojo! 

3
 y al amanecer: ¡Hoy mal 

tiempo, pues el cielo está rojizo y nublado! 
¡Hipócritas! ¡Ustedes saben discernir el aspecto 
del cielo, pero no pueden (distinguir) los signos de 
los tiempos! 

4
 Una generación mala y adúltera 

busca una señal: y no se le dará señal, sino el 
signo del profeta Jonás. Y dejándolos se alejó. 
LA MALA LEVADURA. 

(Mc 8,14-21; L 12,1) 

5
 Y yéndose los Discípulos al otro lado, olvidaron 

llevar panes. 
6
 Jesús les dijo: ¡Fíjense y 

absténganse de la levadura de los Fariseos y 
Saduceos! 

7
 Pero ellos discutían entre sí dicendo: 

No trajimos panes. 
8
 Sabiéndolo Jesús les dijo: 

¿Porqué razonan entre ustedes, hombres de poca 
fe, de que no tienen panes? 

9
 ¿Aún no entienden, 

ni recuerdan los cinco panes de los cinco mil, y 
cuántos cestos recogieron ustedes? 

10
 ¿Ni los 

siete panes de los cuatro mil y cuántas canastas 
recogieron ustedes? 

11
 ¿Cómo pues no entienden 

que no les hablé de pan? ¡Cuídense de la levadura 
de los Fariseos y Saduceos! 

12
 Entonces 

entendieron que no habló de cuidarse de la 
levadura de los panes, sino del Talmud 
(enseñanza) de los Fariseos y Saduceos. 
CAMINO A LA PASIÓN. FUNDACIÓN DE LA IGLESIA SOBRE 

SAN PEDRO. 
(Mc 8,27-30; L 9,18-21; J 6,67-71) 

13
 Yendo Jesús a las partes de Cesarea de Filipo, 

preguntó a Sus Discípulos diciendo: ¿Quién dicen 
los hombres que soy yo, el Hijo del Hombre? 

14
 

Ellos dijeron: Unos que Juan el Bautista; algunos 
que Elías; otros que Jeremías, o Uno de los 
Profetas. 

15
 Les dice: ¿Ustedes quién dicen que 

soy Yo?  
----------------------------------------------- 
ut ministros Christi et dispensatores mysteriorum 
Dei.  
 

وجاء اليه الفريسيون والصدوقيون ليجربوه فسألوه ان  1

 يريهم آية من السماء .
فاجاب وقال لهم اذا كان المساء قلتم صحو .لان السماء  2

 محمرة .
وفي الصباح اليوم شتاء .لان السماء محمرة بعبوسة .يا  3

لسماء واما علامات الازمنة مراؤون تعرفون ان تميزّوا وجه ا

 فلا تستطيعون .
جيل شرير فاسق يلتمس آية .ولا تعطى له آية الا آية يونان  4

 النبي .ثم تركهم ومضى
ولما جاء تلاميذه الى العبر نسوا ان ياخذوا خبزا . 5  

وقال لهم يسوع انظروا وتحرزوا من خمير الفريسيين  6

 والصدوقيين .
ن اننا لم نأخذ خبزا .ففكروا في انفسهم قائلي 7  

فعلم يسوع وقال لماذا تفكرون في انفسكم يا قليلي  8

 الايمان انكم لم تأخذوا خبزا .
أحتى الآن لا تفهمون ولا تذكرون خمس خبزات الخمسة  9

 الآلاف وكم قفة اخذتم .
ولا سبع خبزات الاربعة الآلاف وكم سلا اخذتم . 11  

لت لكم ان تتحرزوا كيف لا تفهمون اني ليس عن الخبز ق11

 من خمير الفريسيين والصدوقيين .
حينئذ فهموا انه لم يقل ان يتحرزوا من خمير الخبز بل من  12

 تعليم الفريسيين والصدوقيين
ولما جاء يسوع الى نواحي قيصرية فيلبس سأل تلاميذه  13

 قائلا من يقول الناس اني انا ابن الانسان .
.وآخرون ايليا .وآخرون ارميا  فقالوا .قوم يوحنا المعمدان 14

 او واحد من الانبياء .
فقال لهم وانتم من تقولون اني انا . 15  

--------------------------------- 

ויגשו הפרושים והצדוקים לנסותו וישאלו מאתו להראותם 
השמים-אות מן צח -ויען ויאמר להם בערב תאמרו יום  :

אדמו -ום סער כיובבקר תאמרו הי  :יהיה כי אדמו השמים
פני השמים -והתקדרו השמים חנפים אתם מכירים את

לו אות -דור רע ומנאף מבקש  :ואתות העתים לא תכירו
אות יונה הנביא ויעזבם וילך לו-לו בלתי אם-ואות לא ינתן :

עבר הים והם שכחו לקחת אתם -ויבאו התלמידים אל  
ויאמר ישוע אליהם ראו והשמרו לכם משאר   :לחם

ם והצדוקיםהפרושי -ויחשבו כה וכה בקרבם ויאמרו על  :
לקחנו אתנו לחם-דבר שלא וידע ישוע ויאמר אליהם   :

לקחתם אתכם -תחשבו בלבבכם אשר לא-קטני אמונה מה
-חמשת ככרות-העוד לא תשכילו ולא תזכרו את  :לחם
-ואת 0 :הלחם לחמשת אלפים איש וכמה סלים נשאתם

וכמה דודים שבע ככרות הלחם לארבעת אלפים איש 
הלחם אמרתי אליהם -איך לא תבינו כי לא על 1 :נשאתם
אז הבינו כי לא  2 :השמרו לכם משאר הפרושים והצדוקים

מלמוד הפרושים -אמר להם להשמר משאר הלחם כי אם
-גלילות קיסריה של-ויהי כבוא ישוע אל 3 :והצדוקים

אמרים לי בני אדם -תלמידיו לאמר מה-פילפוס וישאל את
האדם-בןמי הוא  ויאמרו יש אמרים יוחנן המטביל  4 :

-הוא ויש אמרים אליהו ואחרים אמרים ירמיהו או אחד מן
תאמרו לי מי אני-ויאמר אליהם ואתם מה 5 :הנביאים : 
-------------------------- 

ויגשו הפרושים והצדוקים לנסותו וישאלו מאתו  1 16 
 להראותם אות מן השמים׃
בערב תאמרו יום צח יהיה כי ויען ויאמר להם  2 16 
 אדמו השמים׃
ובבקר תאמרו היום סער כי אדמו והתקדרו  3 16 
השמים חנפים אתם את פני השמים ידעתם לבחן ואתות 
 העתים לא תוכלו׃
דור רע ומנאף בקש לו אות ואות לא ינתן לו בלתי  4 16 
 אם אות יונה הנביא ויעזבם וילך לו׃
הים שכחו לקחת אתם וכבוא התלמידים אל עבר  5 16 
 לחם׃
ויאמר ישוע אליהם ראו והשמרו לכם משאר  6 16 
 הפרושים והצדוקים׃
 ויחשבו בלבבם לאמר כי לא לקחנו אתנו לחם׃ 7 16 
וידע ישוע ויאמר אליהם קטני האמונה מה  8 16 
 תחשבו בלבבכם כי לא לקחתם אתכם לחם׃
העוד לא תשכילו ולא תזכרו את חמשת ככרות  9 16 

ם לחמשת אלפי איש וכמה סלים נשאתם׃הלח  
ואת שבע ככרות לחם לארבעת אלפי איש וכמה  10 16 
 דודים נשאתם׃
איך לא תבינו כי לא על הלחם אמרתי אליכם  11 16 
 השמרו לכם משאר הפרושים והצדוקים׃
אז הבינו כי לא אמר להשמר משאר הלחם כי אם  12 16 
 מלמוד הפרושים והצדוקים׃

כבוא ישוע אל גלילות קיסרין של פילפוס ויהי  13 16 
וישאל את תלמידיו לאמר מה אמרים האנשים עלי מי הוא 
 בן האדם׃
ויאמרו יש אמרים יוחנן המטביל הוא ואחרים  14 16 
 אמרים אליהו ויש אמרים ירמיהו או אחד מן הנביאים׃
 ויאמר אליהם ואתם מה תאמרו מי אני׃ 15 16 
---------------------------------------- 

א וטַָבאֹו פְרושִים וצְַדוקִים לְפָנָיו לְנַמוֹתוֹ וטִַשְאֲלו מִלֶםו 
 לְהַרְאוֹתָם אוֹת מִן־הַשָמָיםִ׃ 

ב וטַַעַן וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם לְעֵת־עֶרֶב תּאֹמְרו הִםֵה יוֹם־צַח בָא ךִי 
 אָדְמו הַשָמָיםִ׃ 

יוֹם־סְעָרָה הַטוֹם ךִי אָדְמו הַשָמָיםִ וקְָדָרו  ג ובַבקֶֹר תּאֹמְרו
חֲנֵפִים ידְֹעִים אַתֶּם לִבְחןֹ פְנֵי הַשָמַיםִ ולְִבְחןֹ אתֹוֹת הָעִתִּים 

א תוכָלו׃   
א יםִָתֶן־לוֹ זולָתִי ד דרֹ רָע ומְנָאֵף מְבַקֶש־לוֹ אוֹת ואְוֹת 

לוֹ׃  וטֵַלֶ  אוֹת יוֹנָה הַםָבִיא וטַַעַזְבֵם  
ה וכְַאֲשֶר בָאו תַלְמִידָיו אֶל־עֵבֶר הַטָם שָכְחו לָקַחַת אִתָּם 

׃ צֵדָה לַדָרֶ   
ו ויְשֵועַ אָמַר אֲלֵיהֶם רְאו והְִשָמְרו לָכֶם מִשְארֹ הַפְרושִים 

 והְַצַדוקִים׃ 
׃ א־לָקַחְנו לָחֶםז ויַהְִי הֵם נְדוֹנִים לֵאמרֹ ךִי   

ח וטֵַדַע ישֵועַ וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם קְטַםֵי אֱמונָה לָלָה־זֶה אַתֶּם 
א־לְקַחְתֶּם לָחֶם׃ נְדוֹנִים ךִי   

א תִזְךְרו אֶת־חֲמֵשֶת הַכֶחֶם א תַשְךִילו וְ ט הֲכִי עוֹד 
 אָכְלו חֲמֵשֶת אֲלָפִים וכְַלָה סַכִים אֲשֶר נשְָאתֶם׃ 

בְעַת הַכֶחֶם אָכְלו אַרְבַעַת אֲלָפִים וכְַלָה סַכִים אֲשֶר י וגְַם־שִ 
 נְשָאתֶם׃ 

א עַל־דְבַר לֶחֶם אָמַרְתִּי לָכֶם ךִי א תַשְךִילו ךִי  יא ואְֵי
 אִם־לְהִשָמֵר מִשְארֹ הַפְרושִים והְַצַדוקִים׃ 

ר מִשְארֹ הַכָחֶם ךִי א אָמַר לָהֶם לְהִשָמֵ יב אָז הֵבִינו ךִי 
 אִם־מִתּוֹרַת הַפְרושִים והְַצַדוקִים׃ 

יג וטַָבאֹ ישֵועַ אֶל־גְלִילוֹת קִיסְרִין אֲשֶר לְפִילִפוֹס וטִַשְאַל 
אֶת־תַּלְמִידָיו לֵאמרֹ מָה־אמְֹרִים הָאֲנָשִים עָלַי מִי הוא 

 בֶן־הָאָדָם׃ 
יוֹחָנָן הַמְטַבֵל ויְשֵ אמְֹרִים אֵלִטָהו  יד וטַַעֲנו ישֵ אמְֹרִים

 וַאֲחֵרִים אמְֹרִים ירְִמְיהָו אוֹ אֶחָד מִן־הַםְבִיאִים׃ 
 טו וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם ואְַתֶּם מַה־תּאֹמְרו עָלַי מִי אָנִי׃ 

------------------------------ 
טז הפרושים והצדוקים נגשו לנסות אותו ובקשו ממנו 

להם אות מן השמים להראות השיב ואמר להם: לעת   .
 3ערב אתם אומרים, 'מזג אויר נאה, כי השמים אדמים'; 

 .'ובבקר, 'סגריר היום, כי אדמים וקודרים השמים
את פני השמים אתם יודעים לפרש, אך את אותות  

דור רע ומנאף מבקש לו אות,  4הזמנים אינכם יכולים? 
הנביאואות לא ינתן לו מלבד אות יונה  . 

 .הוא עזב אותם והלך 
 .כשעברו התלמידים אל הצד השני שכחו לקחת לחם 1
שימו לבבכם והזהרו משאור הפרושים  6אמר להם ישוע:  
 .אך הם אמרו בלבבם, לחם לא לקחנו  .והצדוקים
ישוע הבחין בזה ואמר: קטני אמונה, מדוע אתם אומרים  8

אף לא עדין אינכם מבינים  9בקרבכם שאין לכם לחם? 
זוכרים את חמש ככרות הלחם לחמשת אלפים איש וכמה 

גם לא את שבע ככרות הלחם לארבעת  10סלים לקחתם? 
איך זה אינכם מבינים  11אלפים איש וכמה סלים לקחתם? 

שלא על ככרות הלחם דברתי אליכם? הזהרו משאור 
 !הפרושים והצדוקים
אז הבינו כי לא אמר להם להזהר משאור הלחם אלא  40
 .מתורת הפרושים והצדוקים
כשבא ישוע אל סביבות קיסריה של פיליפוס שאל את  42

האדם, מי הוא-תלמידיו: מה אומרים האנשים על בן ? 
השיבו: יש אומרים, 'יוחנן המטביל'; אחרים אומרים,  41

'ירמיהו או אחד מהנביאים -'אליהו'; ואחרים  '. 
 ?שאל אותם: ואתם מה אומרים, מי אני 41
----------------------------------------------------- 
 Consequenter ponit quoad plenitudinem 
refectionis ex abundantia reliquiarum, et ex 
numero manducantium. Et comederunt omnes. 
Posset aliquis dicere, quod de pauco pane 
possunt multi accipere, ita quod quilibet parum; 
sed non sic, immo saturati sunt; unde usque ad 
saturitatem manducaverunt; Ps. LXXVII, 29: 

manducaverunt, et saturati sunt omnes.  

 בקשה לראות אות
4
וקַרֶבו פרִישֵא וזַדוקָיאֵ מנַמֵין לֵה. ושָאלִין לֵה אָתָא מִן   

 שמַטָא דַנחָואֶ אִםוֹן.
1
ונְִגְשו פְרושִים וצְְדוֹקִים בְנַמוֹתָם אוֹתוֹ, ובִקְשו מִלֶםו   

 ,שֶטַרְאֶה לָהֶם אוֹת מִן הַשָמַיםִ
0
ואֶמַר להוֹן: מָא דַהֲואָ רַמשָא. אָמרִין הו דֵין עֲנָא   

 אנתּוֹן צַחואָ הו. סִמקַת גֵיר שמַטָא.
2
אַךְ הוא עָנָה ואְָמַר לָהֶם: ךִהְיוֹת עֶרֶב אוֹמְרִים אַתֶּם,   

 ;בָהִיר יהְִיהֶ, ךִי אָדְמו הַשָמַיםִ
2
יר ובַצַפרָא אָמרִין אנתּוֹן: יוָמָנָא סַתואָ הו. סִמקַת גֵ   

שמַטָא כמִירָאִית. נָסבַי באַפֵא פַרצוֹפָא דַשמַטָא ידָעִין 
אנתּוֹן דתִבקוֹן. אָתותָָא דזַבנָא הָנָא לָא ידָעִין אנתּוֹן 
 דתִפֱרשון.
3
ובַבקֶֹר אוֹמְרִים אַתֶּם, הַטוֹם סַגְרִיר, ךִי אָדְמו וקְָדְרו   

אֶת פְניֵ הַשָמַיםִ יוֹדְעִים אַתֶּם פָניִם, -הַשָמַיםִ. מַעֲמִידֵי
 .לִבְחןֹ; בְאוֹתוֹת הַזְמַן הַזֶה אֵינְכֶם יוֹדְעִים לְהַבְחִין
1
שַרבתָא בִישתָּא וגַטָרתָּא אָתָא בָעיאָ. ואָתָא לָא   

 מִתיהָבָא לָה אֶכָא אִן אָתֵה דיוָנָן נבִטָא. וַשבַק אִםוֹן ואֶזַל.
4
מְנָאֵף אוֹת מְבַקֵש, ואְוֹת לֹא יםִָתֵן לוֹ אֶכָא דוֹר רַע ו  

 .אוֹת יוֹנָה הַםָבִיא. ועְָזַב אוֹתָם והְָלַךְ
 שאור הפרושים והצדוקים
1
וכַד אֶתָו תַּלמִידָוהי לעִברָא. טעָו דנסִבון עַמהוֹן   

 לַחמָא.
5
אִתָּם וכְשֶבָאו תַּלְמִידָיו לְעֵבֶר הַטָם, שָכְחו לָקַחַת   

  .לֶחֶם
1
הו דֵין אֶמַר להוֹן: חֲזָו אִזדַהרו מִן חֲמִירָא דַפרִישֵא   

 ודְַזַדוקָיאֵ.
6
והְוא אָמַר לָהֶם: רְאו, הִזָהֲרו מִשְאוֹר הַפְרושִים   

 .והְַצְדוֹקִים
1
הִםוֹן דֵין מִתרַעֵין הווָ בנַפשְהוֹן ואָמרִין: דלַחמָא לָא   

 נסַבו.
7
 .אַךְ הֵם הִרְהֲרו בְלִבָם ואְָמְרו, שֶכֶחֶם לֹא לָקְחו  

8
ישֵוע דֵין ידִַע ואֶמַר להוֹן: מָנָא מִתחַשבִין אנתּוֹן   

 בנפַשכוֹן זעוֹרַי הַימָנותָא דלַחמָא לָא שקַלתּוֹן.
8
אֲבָל ישֵועַ ידַָע ואְָמַר לָהֶם: מַדועַ חוֹשְבִים אַתֶּם   

בְכֶם, קְטַםיֵ אֱמונָה, שֶכֶחֶם לֹא לְקַחְתֶּםבִלְבַ  ? 
1
לָא עֲדַלָא להָשָא אִסתַּךַלתּוֹן. לָא עָהֲדִין אנתּוֹן להָנוֹן   

 חַמשָא לַחמִין דחַמשָא אַלפִין. וכַמָא קוֹפִינִין שקַלתּוֹן.
9
הַאִם עַד עַתָּה אֵינְכֶם מְבִיניִם? אֵינְכֶם זוֹכְרִים אֶת   

שֶת הַכְחָמִים שֶל חֲמֵשֶת הָאֲלָפִים, וכְַלָה סַכִים חֲמֵ 
 ?לְקַחְתֶּם
42

ולָא להָנוֹן שַבעָא לַחמִין דאַרבעָא אַלפִין. וכַמָא   
 אִספרִידִין שקַלתּוֹן.
10

ולְֹא אֶת שִבְעַת הַכְחָמִים שֶל אַרְבַעַת הָאֲלָפִים, וכְַלָה   
 ?סַכִים לְקַחְתֶּם
44

ךַן לָא אִסתַּךַלתּוֹן דלָא הואָ עַל לַחמָא אֶמרֵת לכוֹן. אַי  
 אֶכָא דתִזדַהֲרון מִן חֲמִירָא דַפרִישֵא ודַזַדוקָיאֵ.
11

אֵיךְ לֹא הֲבִינוֹתֶם שֶלֹּא עַל לֶחֶם אָמַרְתִּי לָכֶם, אֶכָא   
 ?שֶתִּזָהֲרו מִשְאוֹר הַפְרושִים והְַצְדוֹקִים
40

ין אִסתַּךַלו דלָא אֶמַר דנִזדַהֲרון מִן חֲמִירָא הָידֵ   
 דלַחמָא. אֶכָא מִן יולפָנָא דַפרִישֵא ודַזַדוקָיאֵ.
12

אָז הֵבִינו שֶלֹּא אָמַר ךִי יזִָהֲרו מִשְאוֹר הַכֶחֶם, אֶכָא   
 .מִתּוֹרַת הַפְרושִים והְַצְדוֹקִים
 כיפא מכיר שישוע הוא המשיח
42

ךַד דֵין אֶתָא ישֵוע לאַתרָא דקֵסַריאָ דפִילִיפוֹס.   
משָאֶל הואָ לתַלמִידָוהי ואָמַר: מַםו אָמרִין עֲלַי אנָשָא 
 דאִיתַי ברֵה דאנָשָא.
13

ךַאֲשֶר בָא ישֵועַ אֶל אֵזוֹר קֵיסַרְיהָ שֶל פִילִיפוֹס, שָאַל   
-מְרִים עָלַי הָאֲנָשִים שֶאֲניִ, בֶןאֶת תַּלְמִידָיו ואְָמַר: מִי אוֹ

 ?הָאָדָם
41

הִםוֹן דֵין אֶמַרו: אִית דאָמרִין. יוֹחַםָן מַעֲמדָנָא. אחרָנאֵ   
 דֵין אֵלִטָא. ואַחרָנֵא אֵרַמיאָ אָו חַד מִן נבִטֵא.
14

והְֵם אָמְרו: ישֵ אוֹמְרִים יוֹחָנָן הַלַטְבִיל; אֲחֵרִים   
ירְִמְיהָו, אוֹ אֶחָד מֵהַםבְִיאִים --אֲחֵרִים אֵלִטָהו; וַ  . 

41
 אָמַר להוֹן: אַנתּוֹן דֵין מַםו אָמרִין אַנתּוֹן דאִיתַי.  

15
 ?אָמַר לָהֶם: ואְַתֶּם, מִי אוֹמְרִים אַתֶּם שֶאֲניִ  

---------------------------------------------------------- 
 Item multae fuerunt reliquiae, quia tulerunt 
septem sportas. Sed quare, cum pauciores panes 
fuissent, plures reliquiae remanserunt, cum 
scilicet saturaverit quinque millia de quinque 
panibus? Potest dici, quod idem sunt, vel plus, 
septem sportae quam duodecim cophini. 
Chrysostomus dicit quod diversa fecit miracula, et 
modo diverso, ut discipuli magis memores essent.  
 In primo miraculo tot fuerunt reliquiae quot 
apostoli. Hic autem secundum numerum panum, 
in quo significatur quod spirituales homines refici  
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16 ἀπνθξηζεὶο δὲ ίκσλ Πέηξνο εἶπε· ὺ εἶ ὁ 
Υξηζηὸο ὁ πἱὸο ηνῦ Θενῦ ηνῦ δληνο. 

   17 θαὶ ἀπνθξηζεὶο ὁ Ἰεζνῦο εἶπελ αὐηῶ· 
Μαθάξηνο εἶ, ίκσλ Βαξησλᾶ, ὅηη ζὰξμ θαὶ αἷκα 
νὐθ ἀπεθάιπςέ ζνη, ἀιι' ὁ παηήξ κνπ ὁ ἐλ ηνο 

νὐξαλνο. 
   18 θἀγὼ δέ ζνη ιέγσ ὅηη ζὺ εἶ Πέηξνο, θαὶ ἐπὶ 

ηαύηῃ ηῆ πέηξᾳ νἰθνδνκήζσ κνπ ηὴλ ἐθθιεζίαλ, 
θαὶ πύιαη ᾅδνπ νὐ θαηηζρύζνπζηλ αὐηο. 
   19 θαὶ δώζσ ζνη ηὰο θιεο ηο βαζηιείαο ηλ 

νὐξαλλ, θαὶ ὃ ἐὰλ δήζῃο ἐπὶ ηο γο, ἔζηαη 
δεδεκέλνλ ἐλ ηνο νὐξαλνο, θαὶ ὃ ἐὰλ ιύζῃο ἐπὶ 

ηο γο, ἔζηαη ιειπκέλνλ ἐλ ηνο νὐξαλνο. 
   20 ηόηε δηεζηείιαην ηνο καζεηαο αὐηνῦ ἵλα 
κεδελὶ εἴπσζηλ ὅηη αὐηόο ἐζηηλ Ἰεζνῦο ὁ 

Υξηζηόο. 
   21 Ἀπὸ ηόηε ἤξμαην ὁ Ἰεζνῦο δεηθλύεηλ ηνο 

καζεηαο αὐηνῦ ὅηη δε αὐηὸλ ἀπειζελ εἰο 
Ἱεξνζόιπκα θαὶ πνιιὰ παζελ ἀπὸ ηλ 
πξεζβπηέξσλ θαὶ ἀξρηεξέσλ θαὶ γξακκαηέσλ θαὶ 

ἀπνθηαλζλαη, θαὶ ηῆ ηξίηῃ ἡκέξᾳ ἐγεξζλαη. 
   22 θαὶ πξνζιαβόκελνο αὐηὸλ ὁ Πέηξνο ἤξμαην 

ἐπηηηκᾶλ αὐηῶ ιέγσλ· Ἵιεώο ζνη, Κύξηε· νὐ κὴ 
ἔζηαη ζνη ηνῦην. 

   23 ὁ δὲ ζηξαθεὶο εἶπε ηῶ Πέηξῳ· Ὕπαγε ὀπίζσ 
κνπ, αηαλᾶ· ζθάλδαιόλ κνπ εἶ· ὅηη νὐ θξνλεο 
ηὰ ηνῦ Θενῦ ἀιιὰ ηὰ ηλ ἀλζξώπσλ. 

   24 Σόηε ὁ Ἰεζνῦο εἶπελ ηνο καζεηαο αὐηνῦ· Δἴ 
ηηο ζέιεη ὀπίζσ κνπ ἐιζελ, ἀπαξλεζάζζσ 

ἑαπηὸλ θαὶ ἀξάησ ηὸλ ζηαπξὸλ αὐηνῦ θαὶ 
ἀθνινπζείησ κνη. 
   25 ὃο γὰξ ἂλ ζέιῃ ηὴλ ςπρὴλ αὐηνῦ ζζαη, 

ἀπνιέζεη αὐηήλ· ὃο δ' ἂλ ἀπνιέζῃ ηὴλ ςπρὴλ 
αὐηνῦ ἕλεθελ ἐκνῦ, εὑξήζεη αὐηήλ. 

   26 ηί γὰξ ὠθειεηαη ἄλζξσπνο, ἐὰλ ηὸλ θόζκνλ 
ὅινλ θεξδήζῃ, ηὴλ δὲ ςπρὴλ αὐηνῦ δεκησζῆ; ἢ 
ηί δώζεη ἄλζξσπνο ἀληάιιαγκα ηο ςπρο 

αὐηνῦ; 27 κέιιεη γὰξ ὁ πἱὸο ηνῦ ἀλζξώπνπ 
ἔξρεζζαη ἐλ ηῆ δόμῃ ηνῦ παηξὸο αὐηνῦ κεηὰ ηλ 

ἀγγέισλ αὐηνῦ, θαὶ ηόηε ἀπνδώζεη ἑθάζηῳ θαηὰ 
ηὴλ πξᾶμηλ αὐηνῦ. 
----------------------------- 
16

 
16

 Καη απνθξηζεηο ν ηκσλ Πεηξνο εηπε· π εηζαη ν 
Υξηζηνο ν Τηνο ηνπ Θενπ ηνπ δσληνο. 
16

 
17

 Καη απνθξηζεηο ν Ηεζνπο εηπε πξνο απηνλ· 
Μαθαξηνο εηζαη, ηκσλ, πηε ηνπ Ησλα, δηνηη ζαξμ θαη 
αηκα δελ ζνη απεθαιπςε ηνπην, αιι' ν Παηεξ κνπ ν 
ελ ηνηο νπξαλνηο. 
16

 
18

 Καη εγσ δε ζνη ιεγσ νηη ζπ εηζαη Πεηξνο, θαη 
επη ηαπηεο ηεο πεηξαο ζεισ νηθνδνκεζεη ηελ 
εθθιεζηαλ κνπ, θαη ππιαη αδνπ δελ ζεινπζηλ 
ηζρπζεη θαη' απηεο. 
16

 
19

 Καη ζεισ ζνη δσζεη ηα θιεηδηα ηεο βαζηιεηαο 
ησλ νπξαλσλ, θαη ν, ηη εαλ δεζεο επη ηεο γεο, ζειεη 
εηζζαη δεδεκελνλ ελ ηνηο νπξαλνηο, θαη ν, ηη εαλ 
ιπζεο επη ηεο γεο, ζειεη εηζζαη ιειπκελνλ ελ ηνηο 
νπξαλνηο. 
16

 
20

 Σνηε παξεγγεηιελ εηο ηνπο καζεηαο απηνπ λα 
κε εηπσζη πξνο κεδελα νηη απηνο εηλαη Ηεζνπο ν 
Υξηζηνο. 
16

 
21

  Απν ηνηε εξρηζελ ν Ηεζνπο λα δεηθλπε εηο 
ηνπο καζεηαο απηνπ νηη πξεπεη λα ππαγε εηο 
Ηεξνζνιπκα θαη λα παζε πνιια απν ησλ 
πξεζβπηεξσλ θαη αξρηεξεσλ θαη γξακκαηεσλ, θαη 
λα ζαλαησζε, θαη ηελ ηξηηελ εκεξαλ λα αλαζηεζε. 
16

 
22

 Καη παξαιαβσλ απηνλ ν Πεηξνο θαη' ηδηαλ 
εξρηζε λα επηηηκα απηνλ, ιεγσλ· Γελνπ ηιεσο εηο 
ζεαπηνλ, Κπξηε· δελ ζειεη γεηλεη ηνπην εηο ζε. 
16

 
23

 Δθεηλνο δε ζηξαθεηο εηπε πξνο ηνλ Πεηξνλ· 
Τπαγε νπηζσ κνπ, αηαλα· ζθαλδαινλ κνπ εηζαη· 
δηνηη δελ θξνλεηο ηα ηνπ Θενπ, αιια ηα ησλ 
αλζξσπσλ. 
16

 
24

  Σνηε ν Ηεζνπο εηπε πξνο ηνπο καζεηαο απηνπ· 
Δαλ ηηο ζειε λα ειζε νπηζσ κνπ, αο απαξλεζε 
εαπηνλ θαη αο ζεθσζε ηνλ ζηαπξνλ απηνπ θαη αο 
κε αθνινπζε. 
16

 
25

 Γηνηη νζηηο ζειεη λα ζσζε ηελ δσελ απηνπ, 
ζειεη απνιεζεη απηελ· θαη νζηηο απνιεζε ηελ δσελ 
απηνπ ελεθελ εκνπ, ζειεη επξεη απηελ. 
16

 
26

 Δπεηδε ηη σθειεηηαη αλζξσπνο εαλ ηνλ θνζκνλ 
νινλ θεξδεζε, ηελ δε ςπρελ απηνπ δεκησζε; ε ηη 
ζειεη δσζεη αλζξσπνο εηο αληαιιαγελ ηεο ςπρεο 
απηνπ; 
16

 
27

 Γηνηη κειιεη ν Τηνο ηνπ αλζξσπνπ λα ειζε ελ 
ηε δνμε ηνπ Παηξνο απηνπ κεηα ησλ αγγεισλ 

απηνπ, θαη ηνηε ζειεη απνδσζεη εηο εθαζηνλ θαηα 
ηελ πξαμηλ απηνπ. 
------------------------- 
16

 respondens Simon Petrus dixit tu es Christus 
Filius Dei vivi 
17 respondens autem Iesus dixit ei beatus es 
Simon Bar Iona quia caro et sanguis non 
revelavit tibi sed Pater meus qui in caelis est 
18 et ego dico tibi quia tu es Petrus et super 
hanc petram aedificabo ecclesiam meam et 
portae inferi non praevalebunt adversum eam 
19 et tibi dabo claves regni caelorum et 
quodcumque ligaveris super terram erit ligatum 
in caelis et quodcumque solveris super terram 
erit solutum in caelis 
20 tunc praecepit discipulis suis ut nemini 
dicerent quia ipse esset Iesus Christus 
21 exinde coepit Iesus ostendere discipulis suis 
quia oporteret eum ire Hierosolymam et multa 
pati a senioribus et scribis et principibus 
sacerdotum et occidi et tertia die resurgere 
22 et adsumens eum Petrus coepit increpare 
illum dicens absit a te Domine non erit tibi hoc 
23 qui conversus dixit Petro vade post me 
Satana scandalum es mihi quia non sapis ea 
quae Dei sunt sed ea quae hominum 
24 tunc Iesus dixit discipulis suis si quis vult 
post me venire abneget semet ipsum et tollat 
crucem suam et sequatur me 
25 qui enim voluerit animam suam salvam 
facere perdet eam qui autem perdiderit animam 
suam propter me inveniet eam 
26 quid enim prodest homini si mundum 
universum lucretur animae vero suae 
detrimentum patiatur aut quam dabit homo 
commutationem pro anima sua 
27 Filius enim hominis venturus est in gloria 
Patris sui cum angelis suis et tunc reddet 
unicuique secundum opus eius 
-------------------------- 
16 Respondens Simon Petrus dixit:"Tu es 
Christus, Filius Dei vivi".  
17 Respondens autem Iesus dixit ei:"Beatus es, 
Simon Bariona, quia caro et sanguis non 
revelavit tibi sed Pater meus, qui in caelis est.  
18 Et ego dico tibi: Tu es Petrus, et super hanc 
petram aedificabo Ecclesiam meam; et portae 
inferi non praevalebunt adversum eam.  
19 Tibi dabo claves regni caelorum; et 
quodcumque ligaveris super terram, erit 
ligatum in caelis, et quodcumque solveris 
super terram, erit solutum in caelis".  
20 Tunc praecepit discipulis, ut nemini dicerent 
quia ipse esset Christus. 
21 Exinde coepit Iesus ostendere discipulis suis 
quia oporteret eum ire Hierosolymam et multa 
pati a senioribus et principibus sacerdotum et 
scribis et occidi et tertia die resurgere.  
22 Et assumens eum Petrus coepit increpare 
illum dicens:"Absit a te, Domine; non erit tibi 
hoc".  
23 Qui conversus dixit Petro:"Vade post me, 
Satana! Scandalum es mihi, quia non sapis ea, 
quae Dei sunt, sed ea, quae hominum!". 
24 Tunc Iesus dixit discipulis suis:"Si quis vult 
post me venire, abneget semetipsum et tollat 
crucem suam et sequatur me.  
25 Qui enim voluerit animam suam salvam 
facere, perdet eam; qui autem perdiderit 
animam suam propter me, inveniet eam.  
26 Quid enim prodest homini, si mundum 
universum lucretur, animae vero suae 
detrimentum patiatur? Aut quam dabit homo 
commutationem pro anima sua?  
27 Filius enim hominis venturus est in gloria 
Patris sui cum angelis suis, et tunc reddet 
unicuique secundum opus eius.  
--------------------------------------------------- 
debent septiformi gratia Dei; I ad Cor. II, 14: 
animalis enim homo non percipit ea quae Dei sunt.
 Sequitur numerus comedentium erant autem qui 
manducaverunt, quatuor millia hominum. Supra 

16
 aferouw nje cimwn petroc pejaf je 

nyok p,c ps/ri mv] etonq  
17
 aferouw nje i/c pejaf naf je 

wouniatk cimwn bariwna je carx nem 

cnof an af[wrp mvai nak ebol alla 

paiwt petqen niv/oui  8 anok ]jw mmoc 
nak je nyok pe petroc eiekwt 

ntaekkl/cia hijen taipetra ouoh nipul/ 
nte amen] nnousjemjom eroc  

9
 eie] nak 

nniswst nte ]metouro nte niv/oui v/ 
eteknaconhf hijen pikahi efeswpi efconh 

qen niv/oui ouoh  
v/ eteknabolf ebol hijen pikahi efeswpi 
efb/l qen niv/oui  0 tote afhonhen eten 
nefmay/t/c hina ncestemjoc nhli je 
nyof pe i/c p,c  1

 icjen pic/ou 
etemmau aferh/tc nje i/c p,c etame 
nefmay/t/c je hw] erof ntefse naf 
eil/m ouoh ntef[i noum/s nqici ebol 
hitotou nniprecbuteroc nem niar,iereuc 

nem nicaq ouoh nceqoybef ouoh menenca g 

nehoou nteftwnf  
2
 ouoh afamoni mmof 

nje petroc aferh/tc nerepitiman naf 
efjw mmoc je ilewc nak pa[c nne vai 

swpi mmok  
3
 nyof de pejaf mpetroc je 

mase nak camenh/i pcatanac je nyok 
ouckandalon n/i je ,meui an ena v] 
alla na nirwmi  

4
 tote peje i/c 

nnefmay/t/c je v/ eyouws emosi ncwi 
marefjolf ebol ouoh marefwli 

mpefctauroc ntefmosi ncwi  
5
 v/ gar 

eyouws enohem ntef'u,/ efetakoc v/ de 
eynatako ntef'u,/ eyb/t efejemc 6

 ou 

gar ete pirwmi najemh/ou mmof 
afsanjemh/ou mpikocmoc t/rf tef'u,/ 
de ntef]oci mmoc mmon ou pete pirwmi 

nat/if ntsebiw ntef'u,/  7 ps/ri gar 
mvrwmi efn/ou qen pwou nte pefiwt nem 
nefaggeloc tote efna] mpiouai piouai 

kata nefhb/oui  
---------------------------- 
16

 Respondiendo Simón Pedro dijo: ¡Tú eres el 
Mesías (Cristo, Rey Ungido), el Hijo de Dios Vivo! 
17

 Respondiendo Jesús le dijo: Bienaventurado 
eres, Simón Hijo de Jonás, porque la carne y la 
sangre no te lo ha revelado, sino Mi Padre que 
está en los Cielos. 

18
 Y Yo a Mi vez te digo: que tú 

eres Pedro, y sobre esta piedra edificaré Mi Iglesia, 
y las puertas del Infierno no prevalecerán contra 
ella. 

19
 Y te daré las llaves del Reino de los Cielos; 

y lo que atares sobre la tierra, quedará atado en 
los Cielos; y lo que desatares sobre la tierra, 
desatado quedará en los Cielos. 
PREDICE SU PASIÓN. 

(Mc 8,31-33; L 9,22)
 

20
 Entonces les ordenó a Sus Discípulos que a 

nadie dijesen que Él es Jesús (Salvador) el Mesías 
(Cristo, Rey Ungido). 

21
 Desde entonces comenzó 

Jesucristo a demostrar a Sus Discípulos que es 
necesario para Él ir a Jerusalén, y padecer muchas 
cosas de parte de los Presbíteros y Príncipes de 
los Sacerdotes y Escribas, y ser muerto, y ser 
resucitado al tercer día. 

22
 Y aferrándolo Pedro 

comenzó a reprocharlo, diciendo: ¡Misericordia 
Contigo, Señor! Esto no Te sucederá. 

23
 Pero Él 

volviéndose dijo a Pedro: ¡Véteme atrás, Satanás! 
Eres Mi escándalo; porque no piensas las cosas 
de Dios, sino las de los hombres. 
LA VIDA CONSAGRADA. 

(Mc 8,34-9,1; L 9,23-27; J 12,25)
 

24
 Entonces Jesús les dijo a Sus Discípulos: Si 

alguno quiere venir en pos de Mí, ¡Niéguese a sí 
mismo, y tome su cruz y sígame! 

25
 Pues si alguno 

quiere salvar su vida, la perderá; pero quien pierda 
su vida por Mí, la encontrará. 

26
 ¿Pues de qué le 

sirve al hombre, si gana todo el mundo, pero echa 
a perder su alma? ¿O qué dará un hombre como 
equivalente de su alma? 

27
 Va a venir el Hijo del 

Hombre en la Gloria de Su Padre con Sus Ángeles, 
y entonces le dará a cada uno según su conducta. 
------------------------------------------------------------- 
fuerunt quinque millia, quia vacabant quinque 
sensibus; vel propter quinque libros Moysi; hic 
autem quatuor propter quatuor virtutes cardinales, 
vel propter quatuor Evangelistas. Extra parvulos et 
mulieres. Sed quare excipiuntur isti? Quia 

فاجاب سمعان بطرس وقال انت هزو المسزيح ابزن الله  16

 الحي .
فاجاب يسوع وقال له طوبى لك يا سمعان بن يونا .ان  17

 لحما ودما لميعلن لك لكن ابي الذي في السموات .
وانا اقول لك ايضا انت بطرس وعلى هذه الصخرة ابني  18

 كنيستي وابواب الجحيم لن تقوى عليها .
أعطيك مفاتيح ملكوت السموات .فكل ما تربطه على و 19

الارض يكون مربوطا في السموات .وكل ما تحله على 

 الارض يكون محلولا في السموات .
حينئذ اوصى تلاميذه ان لا يقولوا لاحد انه يسوع المسيح 21  

من ذلك الوقت ابتدأ يسوع يظهر لتلاميذه انه ينبغي ان  21

كثيرا من الشيوخ ورؤساء الكهنة يذهب الى اورشليم ويتألم 

 والكتبة ويقتل وفي اليوم الثالث يقوم .
فأخذه بطرس اليه وابتدأ ينتهره قائلا حاشاك يا رب .لا  22

 يكون لك هذا .
فالتفت وقال لبطرس اذهب عني يا شيطان .انت معثرة  23

 لي لانك لا تهتم بما لله لكن بما للناس
راد احد ان يأتي ورائي فلينكر حينئذ قال يسوع لتلاميذه ان ا 24

 نفسه ويحمل صليبه ويتبعني .
فان من اراد ان يخلصّ نفسه يهلكها .ومن يهلك نفسه من  25

 اجلي يجدها .
لانه ماذا ينتفع الانسان لو ربح العالم كله وخسر نفسه .او  26

 ماذا يعطي الانسان فداء عن نفسه .
ع ملائكته فان ابن الانسان سوف يأتي في مجد ابيه م 27

 وحينئذ يجازي كل واحد حسب عمله .
----------------------- 
אלהים -ויען שמעון פטרוס ויאמר אתה הוא המשיח בן 16
7 :חיים בשר ודם -יונה כי-ויען ויאמר אליו אשריך שמעון בר

אבי שבשמים-זאת כי אם-לך את-לא גלה אני אמר -וגם 8 :
הלתי ושערי ק-הצור הזה אבנה את-לך כי אתה פטרוס ועל

מפתחות מלכות -ואתן לך את 9 :שאול לא יגברו עליה
-הארץ אסור יהיה בשמים וכל-אשר תאסר על-השמים וכל

הארץ מתר יהיה בשמים-אשר תתיר על -אז צוה על 0 :
העת -מן 1 :תלמידיו אשר לא יספרו לאיש כי הוא המשיח
ההיא החל ישוע להגיד לתלמידיו כי צריך הוא ללכת 

ה הרבה מידי הזקנים וראשי הכהנים ירושלים ויענ
ויקחהו  2 :והסופרים ויהרג וביום השלישי קום יקום

לך כזאת-יהי-בו לאמר חס לך אדני אל-פטרוס ויחל לגער :
ויפן ויאמר לפטרוס סור מעלי השטן מכשול אתה לי  3 

אדם ולא לדברי אלהים-כי לבך לדברי בני ויאמר ישוע  4 :
אחרי יכחש בעצמו ונשא יחפץ ללכת -תלמידיו איש כי-אל

צלובו והלך אחרי-את נפשו תאבד -כי החפץ להציל את 5 :
-כי מה 6 :נפשו ממנו והמאבד נפשו למעני הוא ימצאנה

נפשו או -העולם והשחית את-כל-יועיל האדם שיקנה את
יתן האדם פדיון נפשו-מה האדם עתיד לבוא -כי בן 7 :

איש כמעשהו-מלאכיו ואז ישלם לכל-בכבוד אביו עם : 
------------------------------------- 

ויען שמעון פטרוס ויאמר אתה הוא המשיח בן  16 16 
 אלהים חיים׃
ויען ויאמר אליו אשריך שמעון בר יונה כי בשר  17 16 
 ודם לא גלה לך את זאת כי אם אבי שבשמים׃
ואף אני אמר אליך כי אתה פטרוס ועל הסלע  18 16 

י שאול לא יגברו עליה׃הזה אבנה את קהלתי ושער  
ואתן לך את מפתחות מלכות השמים וכל אשר  19 16 
תאסר על הארץ אסור יהיה בשמים וכל אשר תתיר על 
 הארץ מתר יהיה בשמים׃
אז צוה את התלמידים בגערה לבלתי הגיד לאיש  20 16 
 כי הוא ישוע המשיח׃
מן העת ההיא החל ישוע להורות את תלמידיו  21 16 

ללכת ירושלים ויענה הרבה בידי הזקנים שהוא צריך 
והכהנים הגדולים והסופרים ויהרג וביום השלישי קום 
 יקום׃
ויקחהו פטרוס ויחל לגער בו לאמר חס לך אדני  22 16 
 אל יהי לך כזאת׃
ויפן ויאמר לפטרוס סור מעלי השטן למכשול  23 16 
 אתה לי כי אין לבך לדברי אלהים כי אם לדברי בני אדם׃
ויאמר ישוע אל תלמידיו איש כי יחפץ ללכת אחרי  24 16 
 יכחש בנפשו ונשא את צלבו והלך אחרי׃
כי כל אשר יחפץ להושיע את נפשו תאבד נפשו  25 16 
 ממנו וכל אשר תאבד לו נפשו למעני הוא ימצאנה׃
כי מה יועיל האדם כי יקנה את כל העולם ונפשו  26 16 
 תשחת או מה יתן האדם פדיון נפשו׃
כי עתיד בן האדם לבוא בכבוד אביו עם מלאכיו  27 16 
 ואז ישלם לכל איש כמעשהו׃
----------------------------- 

טז וטַַעַן שִמְעוֹן פֶטְרוֹס וטַאֹמַר אַתָּה הוא הַלָשִיחַ 
הִים חַטִים׃ בֶן־אֱ   

א נָה שִמְעוֹן בַר־יוֹ יז וטַַעַן ישֵועַ וטַמֶֹר אֵלָיו אַשְרֶי
זֶה ךִי אִם־אָבִי אֲשֶר בַשָמָיםִ׃  בָשָר ודָָם גִכָה־לְ   

ךִי אַתָּה הוא ךֵיפָא ועְַל־הַךֵף הַזֶה  יח וגְַם־אֲניִ אַגִיד לְ 
א יגְִבְרו עָלֶיהָ׃ אֶבְנהֶ אֶת־קְהִכָתִי ושְַעֲרֵי שְאוֹל   

שָמָיםִ אֶת־אֲשֶר אֶת־מַפְתְּחוֹת מַלְכות הַ  יט ונְָתַתִּי לְ 
תֶּאֱסרֹ עַל־הָאָרֶץ אָסור יהְִיהֶ בַשָמַיםִ ואְֶת־אֲשֶר תַּתִּיר 
 עַל־הָאָרֶץ מֺתָּר יהְִיהֶ בַשָמָיםִ׃ 
כ אָז צִוָה עַל־תַּלְמִידָיו לְבִלְתִּי הַגֵד לְאִיש ךִי הוא ישֵועַ 
 הַלָשִיחַ׃ 

לְהוֹרתֹ לְתַלְמִידָיו ךִי עָלָיו כא מֵהָעֵת הַהִיא הֵחֵל ישֵועַ 
לָלֶכֶת ירְושָלַימְָה לִהְיוֹת מְעֺםֶה עַד־מְאדֹ עַל־ידְֵי הַזְקֵנִים 
ורְָאשֵי הַךהֲֹניִם והְַמוֹפְרִים וגְַם מוֹת יומָת ובַטוֹם הַשְלִשִי 
 יקָום׃ 

אֲדנֹיִ  ה כְ כב וטִַקָחֵהו פֶטְרוֹס וטַָחֶל לִגְעָר־בוֹ לֵאמרֹ חָלִלָ 
מִדָבָר ךָזֶה׃  חָלִלָה כְ   

כג וטִַפֶן וטַאֹמֶר אֶל־פֶטְרוֹס סור שָטָן מֵעַל פָניַ לְמוֹקֵש 
הִים ךִי־אִם אֵת א תַשְךִיל אֵת אֲשֶר לֵאאַתָּה לִי ךִי 

 אֲשֶר לָאָדָם׃ 
אַחֲרַי  כד אָז אָמַר ישֵועַ אֶל־תַּלְמִידָיו מִי הֶחָפֵץ לָלֶכֶת

אַחֲרָי׃  אֶת־נַפְשוֹ מִםֶגֶד ויְשִָא אֶת־צְלָבוֹ ויְלֵֵ  ישְַלִי  
כה ךִי מִי הֶחָפֵץ לְהַצִיל אֶת־נפְַשוֹ תִּךָרֶת־לוֹ ומִי אֲשֶר 
 יכְַרִית אֶת־נפְַשוֹ לְמַעֲניִ ימְִצָאֶםָה׃ 

ץ ונְַפְשוֹ כו ךִי מַה־בֶצַע לְאִיש אִם יקְִנֶה־כוֹ אֶת־ךָל־הָאָרֶ 
 תִךָרֶת־לוֹ אוֹ מַה־טִתֵּן אִיש פִדְיוֹן נַפְשוֹ׃ 

כז ךִי עָתִיד בֶן־הָאָדָם לָבאֹ בִכְבוֹד אָבִיו עִם־מַלְאָכָיו ואְָז 
 ישְַכֵם לְכָל־אִיש ךְמַעֲשֵהו׃ 
----------------------------------- 
הים חייםאל-ענה שמעון כיפא ואמר: אתה המשיח, בן 41 ! 
יונה, כי לא בשר ודם -אמר לו ישוע: אשריך שמעון בר 41
וגם אני אומר לך כי אתה  8 .גלה לך, אלא אבי שבשמים
כיפא ועל הצור הזה אבנה את קהלתי ושערי שאול לא 
אתן לך את מפתחות מלכות השמים וכל  9 .יגברו עליה
מה שתאסר על הארץ יהיה אסור בשמים, וכל מה שתתיר 

ץ יהיה מתר בשמיםעל האר אז הזהיר את תלמידיו  0 .
 .שלא יספרו לאיש כי הוא המשיח
מאותה עת החל ישוע להבהיר לתלמידיו כי עליו ללכת  04
לירושלים ולסבל הרבה מידי הזקנים וראשי הכהנים 
לקח אותו כיפא  2 .והסופרים, ולההרג וביום השלישי לקום
 .לצד והחל לגער בו באמרו: חלילה לך, אדוני
 !אל יהיה הדבר הזה לך 
 .פנה ישוע ואמר לכיפא: סור מלפני, שטן 02
מכשול אתה לי, כי אין לבך לדברי אלהים אלא לדברי בני  
 .אדם
אז אמר ישוע לתלמידיו: מי שרוצה לבוא אחרי,  01

כי החפץ  25שיתכחש לעצמו ויקח את צלבו וילך אחרי; 
להציל את נפשו יאבד אותה, אבל המאבד את נפשו 
מה תועלת תצמח לאדם אם ירויח את  6 .למעני ימצאנה
כל העולם ויפסיד את נפשו, או מה יתן אדם כתמורה בעד 

האדם לבוא בכבוד אביו עם מלאכיו -הן עתיד בן 27נפשו? 
 .ואז ישלם לכל איש כמעשהו
----------------------------------------------------------- 
imperfecti et infirmi a vera doctrina excluduntur; 
ad Eph. IV, 13: donec occurramus omnes in virum 
perfectum et cetera. 
Caput 16 
Lectio 1 

[87374] Super Mt., cap. 16 l. 1 Supra dominus 
ostendit sufficientiam evangelicae doctrinae, quia 
nec observantiis legalibus indiget, item quia non 
solum uni populo est necessaria, hic ostendit 
puritatem et excellentiam. Primo ostendit eam 
puram servandam ab omni traditione; secundo per 
altitudinem fidei omnes opiniones humanas 
transvolare, ibi venit Iesus in partes Caesareae 
Philippi. Circa primum primo describitur 
calumniosa tentatio; secundo confutat; tertio 
cavendum docet. Secunda ibi at ille respondens 
ait illis etc.; tertia ibi et cum venissent discipuli 
eius trans fretum et cetera.  

41
ה עֲנָא שִמעוֹן ךֵאפָא ואֶמַר: אַנתּ הו משִיחָא ברֵ   

 דאַלָהָא חַטָא.
16

עָנָה שִמְעוֹן ךֵיפָא ואְָמַר: אַתָּה הַלָשִיחַ בֶן אֱלֹהִים   
 !חַטִים
41

עֲנָא ישֵוע ואֶמַר לֵה: טובַיך שִמעוֹן ברֵה דיוֹנָא.   
 דבִסרָא ודַמָא לָא גלָא לָך. אֶכָא אָבי דבַשמַטָא.
17

שְרֶיךָ שִמְעוֹן בַר יוֹנָה, ךִי בָשָר עָנָה ישֵועַ ואְָמַר לוֹ: אַ   
 .ודָָם לֹא גִכָה לְךָ, אֶכָא אָבִי שֶבַשָמַיםִ
48

אָף אֶנאָ אָמַר אנאָ לָך: דאַנתּ הו כֵאפָא. ועַל הָדֵא   
 כֵאפָא אֶבניֵה לעֵדַתי. ותַרעֵא דַשיוֹל לָא נִחִסנונהָ.
18

ה ךֵיפָא ועְַל ךֵף זֶה אֶבְנהֶ אֶת אַף אֲניִ אוֹמֵר לְךָ, שֶאַתָּ   
 .עֲדָתִי, ושְַעֲרֵי שְאוֹל לֹא יגְִבְרו עָלֶיהָ 
41

לָך אֶתֶּל קלִידֵא דמַלךותָא דַשמַטָא. וכלֹ מִדֶם   
דתֵאסוֹר באַרעָא. נִהואֶ אַמִיר בַשמַטָא. ומִדֶם דתִשרֶא 
 באַרעָא. נִהואֶ שְרֶא בַשמַטָא.
19

אֶתֵּן אֶת מַפְתְּחוֹת מַלְכות הַשָמַיםִ, וכְָל מַה  לְךָ  
שֶתֶּאֱסרֹ בָאָרֶץ יהְִיהֶ אָסור בַשָמַיםִ; ומַה שֶתַּתִּיר בָאָרֶץ 
 .יהְִיהֶ מֺתָּר בַשָמַיםִ
02

הָידֵין פַקֶד לתַלמִידָוהי דַלאנָש לָא נאֵמרון דהויו   
 משִיחָא.
20

אֶת תַּלְמִידָיו שֶלֹּא יאֹמְרו לְאִיש ךִי הוא אָז צִוָה   
 .הַלָשִיחַ 
 ישוע מדבר על מותו ותחייתו
04

ומִן הָידֵין שַרִי ישֵוע לַמחָויָו לתַלמִידָוהי דַעֲתִיד הו   
דנֵאזַל לאוֹרִשלֶם. וסַגִי נֶחַש מִן קַשִישֵא ומִן רַבַי ךָהֲנֵא 

ליוָמָא דַתלָתָא נקום.וסָפרֵא ונִתִקטֶל. וַ   
21

ומִן הָעֵת הַהִיא הֵחֵל ישֵועַ לְהוֹדִיעַ לְתַלְמִידָיו,   
שֶעָתִיד הוא לָלֶכֶת לִירושָלַיםִ ולְִסְבלֹ הַרְבֵה מֵהַזְקֵניִם 

הַךהֲֹניִם והְַמוֹפְרִים, ויְהֵָרֵג, ובַטוֹם הַשְלִישִי -ומֵרָאשֵי
 .לָקום
00

ךֵאפָא. ושַרִי למִכאָא בֵה ואֶמַר: חָס לָך מָרי.  ודַברֵה  
 דתִהואֶ לָך הָדֵא.
22

ולְָקַח אוֹתוֹ ךֵיפָא והְֵחֵל לִגְערֹ בוֹ ואְָמַר: חָלִילָה לְךָ,   
 .אֲדוֹנִי, מִהְיוֹת לְךָ זאֹת
02

הו דֵין אִתִפנִי ואֶמַר לכֵאפָא: זֶל לָך לבֶסתַּרי סָטָנאָ.   
לִי. דלָא מִתרַעֶא אַנתּ דאַלָהָא. אֶכָא  תּוקִלתָא אַנתּ

 דַבניַנָשָא.
23

אַךְ הוא פָנָה ואְָמַר לְכֵיפָא: לֵךְ לְךָ מֵאַחֲרַי, שָטָן,   
מִכְשוֹל אַתָּה לִי, ךִי אֵינְךָ הוֹגֶה בַאֲשֶר לֵאלֹהִים אֶכָא 
 .בַאֲשֶר לִבְניֵ אָדָם
01

דָוהי: מַן דצָבֵא דנֵאתֶא הָידֵין אֶמַר ישֵוע לתַלמִי  
 בָתַרי. נִכפוֹר בנפַשֵה. ונִשקוֹל זקִיפֵה ונֵאתֶא בָתַרי.
24

אָז אָמַר ישֵועַ לְתַלְמִידָיו: מִי שֶרוֹצֶה לָבוֹא אַחֲרַי,   
 ;יתְִךַחֵש לְנפְַשוֹ ויְקִַח אֶת צְלָבוֹ ויְבָוֹא אַחֲרַי
01

ה. נוָבדִיה. ומַן דנוָבֶד מַן דצָבֵא גֵיר דנַחֶא נפַשֵ   
 נַפשֵה מִחלָֹתי. נִשךחִיה.
25

ךִי מִי שֶרוֹצֶה לְהוֹשִיעַ אֶת נפְַשוֹ יאְַבְדֶםָה, ומִי שֶטאְַבֵד   
ימְִצָאֶםָה --אֶת נפְַשוֹ לְמַעֲניִ  ; 

01
 מָנאָ גֵיר נִתִהנאֶ בַרנָשָא אִן ךֺכֵה עָלמָא נִקנאֶ ונפַשֵה  

 נִחסַר. אָו מָנָא נִתֶּל בַרנָשָא תַחלופָא דנפַשֵה.
26

ךִי מַה טֵהָנֶה אָדָם אִם אֶת ךָל הָעוֹלָם ישִַיג ואְֶת נַפְשוֹ   
 ?יפְַסִיד? אוֹ מַה טִתֵּן אָדָם תְּמורָת נפְַשוֹ
01

עֲתִיד הו גֵיר ברֵה דאנָשָא דנֵאתֶא בתִשבוֹחתָּא   
מַלַאכָוהי קַדִישֵא. והָידֵין נִפרוֹע לאנָש אנָש  דאַבוהי עַם

 אַיך עֲבָדָוהי.
27

הָאָדָם לָבוֹא בִכְבוֹד אָבִיו עִם מַלְאָכָיו -ךִי עָתִיד בֶן  
 .הַקְדוֹשִים, ואְָז ישְַכֵם לְאִיש ךְמַעֲשָיו
---------------------------------------------------------- 
 Circa primum primo commemorat locum; 
secundo ponitur tentativa interrogatio. Notandum 
quod sicut supra quando paverat de quinque 
panibus turbas, dimisit, et sic hic. In hoc primo 
datur exemplum praedicatoribus quando non se 
ingerant, sed revertantur; Iob XXXIX, 5 de onagro: 
quis dimisit onagrum liberum, et vincula eius quis 
solvit? et cetera. Ascendit in naviculam, ne 
sequeretur eum turba. 
 Unde ponitur impedimentum quare non posset 
eum sequi. 
 Unde ascendit in naviculam, idest in mentem 
quae agitatur fluctibus huius mundi, Sap. XIV, 3: 
quoniam dedisti in mari viam, et inter fluctus 
semitam, ostendens quod debet ibi intrare, ut ibi 
requiescat. Et venit in fines Magedan. Magedan 
poma interpretatur et per hunc locum sacra 
Scriptura significatur, ubi poma simul cum aliis 
fructibus crescunt; Cant. VI, 10: descendi ut 
viderem poma convallium.  
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      28 ἀκὴλ ιέγσ ὑκλ, εἰζί ηηλεο ηλ ὧδε 
ἑζηεθόησλ, νἵηηλεο νὐ κὴ γεύζσληαη ζαλάηνπ 

ἕσο ἂλ ἴδσζη ηὸλ πἱὸλ ηνῦ ἀλζξώπνπ ἐξρόκελνλ 
ἐλ ηῆ βαζηιείᾳ αὐηνῦ. 
----------------------- 
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 Αιεζσο ζαο ιεγσ, εηλαη ηηλεο ησλ εδσ 
ηζηακελσλ, νηηηλεο δελ ζεινπζη γεπζε ζαλαηνλ, 
εσζνπ ηδσζη ηνλ Τηνλ ηνπ αλζξσπνπ εξρνκελνλ ελ 
ηε βαζηιεηα απηνπ. 
------------------------------------------------------------- 
 Sequitur tentativa interrogatio et accesserunt 
Pharisaei et Sadducaei tentantes, et rogaverunt 
eum. Eccli. XIX, 23: est qui nequiter se humiliat, et 
interiora eius plena sunt dolo. Ut signum de caelo 
ostenderet eis. Et petierunt signum de caelo. 
Habetur Io. VI, 49: patres vestri manducaverunt 
manna in deserto, unde panem de caelo dedit eis. 
Et I Cor. I, v. 22: Iudaei signa petunt. Et in Ps. 
LXXIII, v. 9: signa nostra non vidimus et cetera. 
Tunc reprehendit eos, et primo de ignavia ad 
credendum divina. Si enim aliquis defectum habet 
ex natura sensuum, excusationem habet; sed cum 
habet sapientiam in terrenis, et ignaviam in 
spiritualibus, reprehendendus est; Sap. XIII, 1: vani 
sunt omnes filii hominum, in quibus non est 
scientia Dei. 
 Et primo ostendit solertiam in terrenis; secundo 
ignaviam in spiritualibus.  
 Dicit ergo at ille respondens ait: vespere facto et 
cetera. Hoc habet sensum litteralem et mysticum. 
Litteralem, quia ex aliqua dispositione poterant 
cognoscere signum serenitatis. Dicitis: serenum 
erit: rubicundum est enim caelum.  
 Item tempestatis, quia dicitis hodie erit 
tempestas: rutilat enim triste caelum, quia 
tristitiam designat. Quando enim aer est turbidus, 
non sunt homines ita laeti. Rubedo enim serotina 
est signum serenitatis. 
 Ratio est, secundum philosophum, ex diffusione 
radiorum solis super vapores. Quando enim 
vapores sunt multi, tunc radii non possunt 
penetrare, et tunc fit color niger in aere; quando 
vero subtiles, penetrant. Sed quando quod est 
igneum dominatur, tunc apparet color rubeus, ut 
apparet in flamma, quia cum magis elevatur, magis 
apparet rubedo in ea. Ideo significatur quod 
vapores non sunt multi, et significatur serenitas. 
Sed cum mane aliquando resolvitur in rorem, vel in 
pluviam, est signum tempestatis. Secundum 
mysterium per vespere significatur passio Christi. 
Vespere sol occidit, sic Christus vespere mundi 
passus est; Mal. III, 2: quis poterit cogitare diem 
adventus eius, et quis stabit ad videndum eum? 
Ipse enim quasi ignis conflans; Ps. XXIX, 6: ad 
vesperum demorabitur fletus, et ad matutinum 
laetitia. 
 Unde rutilans apparuit in vespere, et significavit 
tranquillitatem; Tob. III, v. 22: post tempestatem 

tranquillitatem facis, et post lacrimationem et 
fletum exultationem infundis. In resurrectione, 
quae per mane significatur, apparuit rubedo in 
martyribus, et significat tempestatem 
peccatoribus.  
 Vel per mane significatur mane diei iudicii, 
quem praecedet rubor; Ps. XCVI, 3: ignis ante 
ipsum praecedet. 
 Unde estis instructi in istis terrenis. Faciem 
caeli diiudicare nostis, signa autem temporum non 
potestis scire? Duo sunt tempora: unum 
respondet adventui primo, aliud adventui secundo. 
Quaedam signa praecesserunt primum adventum; 
Is. XLV, v. 8: rorate, caeli, desuper, et nubes pluant 
iustum: aperiatur terra, et germinet salvatorem et 
cetera. Et cap. XLV, 15: vere tu es Deus 
absconditus. Sed in fine Deus manifeste veniet, et 
non apparebunt signa de caelo. Sed non est 
tempus.  
 Vel aliter. Faciem caeli diiudicare nostis etc., 
quasi dicat, vos quaeritis signum adventus. 
Superfluum est signum petere, ubi sunt multa 
signa. Supra XI, 5: caeci vident, claudi ambulant, 
leprosi mundantur et cetera. Hoc signum dederat 
Is. XXXV, 4: ipse dominus veniet, et salvabit nos; 
tunc aperientur oculi caecorum et cetera. Quidam 
ex auctoritate ista arguunt, quod debemus 
satagere ad cognoscendum secundum adventum. 
Augustinus autem exponit de primo adventu.  

28 amen dico vobis sunt quidam de hic 
stantibus qui non gustabunt mortem donec 
videant Filium hominis venientem in regno suo.  
------------------- 
28 Amen dico vobis: Sunt quidam de hic 
stantibus, qui non gustabunt mortem, donec 
videant Filium hominis venientem in regno 
suo". 
-------------------------------------------------------- 
Primus certissimus est, quia est ad salutem, salus 
per fidem, fides per cognitionem; ideo 
necessarium est ut agnoscatur. Sed secundus est 
ad remunerandum; ideo occultatur, ut homines 
magis sint solliciti.  
 Deinde denegat signum petitum; unde dicitur 
generatio mala et adultera signum quaerit. Dicitur 
autem generatio mala, quia recedit a Deo: malum 
enim est per recessum a Deo. Dereliquit Deum 
factorem suum, et recessit a Deo salutari suo, ut 
habetur Deut. XXXII, 15. Sed adultera, quia alii se 
copulavit; Ps. XXVI: si derelinquam te in vita mea; 
Is. LV, 7: derelinquat impius viam suam, et vir 
iniquus cogitationes suas. Signum petit, et non 
debet habere, quia signum non dabitur ei, nisi 
signum Ionae, quia sicut Ionas in ventre ceti fuit 
tribus diebus et tribus noctibus, ita etc.; ut supra 
XII habitum est. Sed quare magis ponit signum 
resurrectionis quam aliud signum?  
 Dicendum, quod per resurrectionem nobis salus 
advenit; Rom. X, 9: si credideris in corde tuo quod 
Christus resurrexit, salvus eris, quia resurgendo 
vitam reparavit, quia per resurrectionem Christi 
resurgemus. Ideo istud signum datum est 
fidelibus, et omnia alia retorquentur ad istud, quia 
scilicet resuscitavit Lazarum et cetera. 
 Unde istis non est datum aliud signum. 
Discipulis autem suis dedit signum de caelo, cum 
ostendit eis gloriam suam, ut habetur infra XVII. 
Sic ergo ostendit eorum ignaviam.  
 
 Sequitur pars, in qua confutat facto discedendo 
ab eis. Et relictis illis, abiit; non enim habitat cum 
malignis; Sap. I, 3: separat se a perversis. 
Postquam confutavit, docet eos vitari.  
 Et primo ponitur occasio; secundo doctrina; 
tertio malus intellectus discipulorum; quarto 
reprehensio; quinto effectus.  
 Dicit et cum venissent discipuli eius trans 
fretum et cetera. In hoc admirari debemus mentes 
discipulorum, quia non solent homines oblivisci 
nisi eorum de quibus parum curant: unde cum 
obliti essent panes, parum curabant de eis, sed 
solum de spiritualibus. Quia dixit: intuemini, et 
cavete et cetera.  
 Hic ponitur doctrina. Per fermentum intelligit 
doctrinam corruptam; unde non intelligit 
doctrinam legis, sed traditiones Pharisaeorum, 
quae vocantur fermentum, quia sicut ex modico 
fermento totum corrumpitur, sic ex modico errore 
tota vita corrumpitur, sicut de via a qua parum 
homo recedit, postmodum elongatur: unde 
philosophus in I coeli dicit quod parvus error in 
principio, magnus fit in fine. Spiritualis intellectus 
est panis, non fermentum. 
 Unde per panem vera doctrina intelligitur; Eccli. 
XV, v. 3: cibavit eum pane vitae et intellectus. 
 Unde dicitur intuemini, et cavete, quia falsa 
doctrina est periculosa. Dum enim manet fides in 
homine, non est periculum; sed quando 
fundamentum ablatum est, non est spes. Ps. 
CXXXVI, 7: exinanite, exinanite usque ad 
fundamentum in ea. Fundamentum est fides; ad 
Titum ult., 10: haereticum hominem post primam et 
secundam admonitionem devita. Quia falsa 
doctrina habet colorem, ideo dicit intuemini, idest 
diligenter considerate; Prov. IV, 25: oculi tui recta 
videant, et palpebrae tuae praecedant gressus 
tuos.  
 
 Consequenter ponitur intellectus discipulorum: 
at illi cogitabant et cetera. Quia enim supra septem 
sportas fragmentorum acceperant, et non secum 
tulerant, credebant quod diceret, non accepistis 
panes; sed nolo quod a Pharisaeis accipiatis 
panes, quia animales erant, et animalis homo non 
percipit quae Dei sunt, I Cor. II, 14. In isto intellectu 
in duobus poterant reprehendi. Primo, quia non  

28
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 En verdad les digo: Hay algunos de los que 
están aquí, que no probarán la muerte, hasta que 
hayan visto al Hijo del Hombre entrando en Su 
Reino. 
----------------------------------------------------------- 
intelligebant; item in eo quod de virtute Dei 
diffidebant. De primo non reprehendit eos, sed de 
secundo.  Dicit ergo quid cogitatis inter vos 
modicae fidei, quia panes non habetis? Quasi 
dicat, intelligitis carnaliter quod spiritualiter 
debetis intelligere. Non recordamini quinque 
panum, et quinque millia hominum, et quot 
cophinos sumpsistis? Nonne ergo qui tot pavi, 
possum vos pascere? Quare non intelligitis, quia 
non de pane dixi vobis, scilicet materiali, sed 
potius spirituali; qui panis doctrina dicitur in Io. VI, 
64: verba quae locutus sum vobis, spiritus et vita 
sunt. Tunc intellexerunt et cetera.  Hic ponitur 
correctio. Unde correcti sunt ex sermone eius; Ps. 
CXVIII, 130: declaratio sermonum tuorum illuminat, 
et intellectum dat parvulis. 
Lectio 2 

[87375] Super Mt., cap. 16 l. 2 Supra dominus 
docuit doctrinam evangelicam conservandam 
puram a fermento Iudaeorum, hic autem docet 
eminentiam doctrinae.  
 Et primo quantum ad fidem utriusque naturae, 
scilicet deitatis et humanitatis; secundo quantum 
ad fidem passionis, ibi exinde coepit Iesus 
ostendere discipulis suis etc.; tertio quantum ad 
fidem iudiciariae potestatis, ibi filius enim hominis 
venturus est in gloria patris sui.  
 Circa primum primo exquiritur opinio turbarum 
de Christo; secundo fides discipulorum, ibi vos 
autem quem me esse dicitis?  
 Circa primum primo ponitur locus; secundo 
interrogatio Christi, ibi quem dicunt homines esse 
filium hominis? Tertio responsio Petri, ibi at illi 
dixerunt et cetera.  
 Dicit ergo venit Iesus in partes Caesareae; et 
non solum hoc, sed addidit Philippi, quia duae 
Caesareae fuerunt, scilicet Caesarea Traconis, ubi 
missus est Petrus ad Cornelium; alia haec quae 
dicitur aliter Paneas. Prima ab Herode constituta 
est in honorem Caesaris Augusti, istam construxit 
Philippus in honorem Tiberii. Sed quare fecit hic 
istam quaestionem dominus?  
 Dicendum, quod haec civitas in finibus 
Iudaeorum erat sita; ideo antequam de fide petere 
vellet, a Iudaeis eos extraxit. Similiter habetur 
quod dominus educens Iudaeos de Aegypto, non 
eduxit eos per sata Philisthinorum, ut habetur Ex. 
XIII, 17.  
 
 Consequenter ponitur interrogatio et 
interrogabat discipulos suos et cetera. Sapiens 
quando interrogat, docet, ut dicit  
 Hieronymus. 
 Unde in multis instruimur, ut simus solliciti quid 
de nobis dicatur: ut si malum, quod corrigamus; si 
bonum, ut conservemus et multiplicemus. 
 Unde curam habe de bono nomine; hoc enim 
magis permanebit tibi, quam mille thesauri pretiosi 
et magni, Eccli. XLI, 15. 
 Unde Christus interrogavit quid de ipso 
diceretur.  
 Item qui divinitatem cognoscunt, dicuntur dii, 
Ps. LXXXI, 6: ego dixi, dii estis, hi vero qui 
humanitatem, dicuntur homines; unde dicitur 
quem dicunt homines esse filium hominis? Sed, ut 
dicit Hilarius, Christus solum homo videbatur: ideo 
voluit quod cognoscerent quod esset aliud quam 
simplex homo. 
 Unde ipse ex hoc dat intelligere, aliud esse in 
eo.  
 Item ostenditur humilitas Christi, quia se 
hominis filium confitetur, secundum illud supra XI, 
v. 29: discite a me, quia mitis sum et humilis 
corde.  
 
 Consequenter ponitur opinio turbarum at illi 
dixerunt: alii Ioannem Baptistam et cetera. Diversi  
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de Christo senserunt diversa. Pharisaei 
blasphemabant Christum, sed turbae prophetam 
dicebant; unde Lc. VII, 16: propheta magnus 
surrexit in nobis et cetera. Dicebant eum Ioannem 
ratione auctoritatis, quia Ioannes poenitentiam 
praedicabat; supra cap. III, 2: agite poenitentiam, 
appropinquavit regnum caelorum. Ideo credebant 
ipsum esse Ioannem, quia similiter Christus 
incipiebat agite poenitentiam, appropinquavit 
regnum caelorum, ut supra IV, 17.  
 Item habebant in reverentia Eliam prophetam; 
Mal. ult., 5: ecce ego mittam Eliam prophetam, 
antequam veniat dies domini magnus et horribilis. 
 Unde credebant esse Eliam propter potestatem 
sermonis et virtutem praedicationis; Eccli. XLVIII, 
1: et surrexit Elias propheta quasi ignis, quia 
verbum ipsius quasi facula ardebat. Et de Christo 
dicitur supra VII, 29, quod erat docens tamquam 
potestatem habens.  
 Item propter eminentiam vitae credebant eum 
esse Ieremiam, de quo dominus ait: antequam te 
formarem in utero, novi te, et antequam exires de 
ventre, sanctificavi te, Ier. I, 5. Et ibid. XL habetur, 
quia honoratus erat gentibus. Sic in reverentia ab 
extraneis Christus habebatur; a Iudaeis vero 
blasphemabatur: ideo Ieremiae comparabant eum. 
Sed quomodo Eliam dicebant? Quia habetur IV 
regum II, 11 quod raptus est, et quod adhuc 
viveret, et erat promissus Iudaeis ad salutem, ut 
habetur Mal. ult., 5. Quia quidam posuerunt 
transcorporationem: et ideo secundum hanc 
opinionem posset esse, quod anima Eliae 
intrasset aliud corpus.  
 Dicit eis Iesus: vos autem quem me esse 
dicitis? Hic exquiritur fides discipulorum.  
 Et primo ponitur interrogatio; secundo 
responsio; tertio approbatio. Secunda ibi 
respondens Petrus; tertia ibi respondens autem 
Iesus et cetera.  
 Dicit eis Iesus: vos autem quem me esse 
dicitis? Quasi dicat: ita dicunt turbae; sed quia 
magis est vobis commissum, ideo magis a vobis 
exigitur. Vidistis miracula, ideo magis debetis 
opinari. Sed quare petiit? Nonne sciebat? Immo 
sciebat, sed volebat quod mererentur ex 
confessione; Rom. X, 10: corde creditur ad 
iustitiam, ore autem confessio fit ad salutem. 
 Unde magis sunt meritoria, quanto magis 
sequestrata, et quasi turbis infima scientibus, 
maiora non respondeant, ideo et cetera. 
Respondens autem Petrus dixit: tu es Christus 
filius Dei vivi. Ipse respondet pro se, et pro aliis; 
sed ipse frequentius respondet, et in hoc perfecta 
fides tangitur, quia tangitur fides humanitatis. Tu 
es Christus, idest unctus. Et constat quod unctus 
est oleo spiritus sancti. Unctio non convenit ei 
secundum divinitatem, quia ab ipsa procedit, sed 
secundum humanitatem. Hoc ergo dicit, ut 
humanitatem Christi aliter aestiment quam turbae. 
Quaeritur autem quare prophetam eum dicebant. 
Ungebatur propheta, ut habetur de Eliseo. 
Ungebantur reges, ut habetur de Saule; item 
sacerdotes, ut habetur in Levitico. Et omnia haec 
in nomine Christi importantur: quia et rex dicitur, 
ut Ierem. XXIII, 5: regnabit rex, et sapiens erit.  
 Item sacerdos; Ps. CIX, 4: tu es sacerdos in 
aeternum secundum ordinem Melchisedech.  
 Item propheta: prophetam suscitabit Deus de 
gente tua, et de fratribus tuis etc., Deut. XVIII, 15.  
 Item non solum confessus est humanitatem, 
sed testudine penetrata, usque ad divinitatem 
transcendit dicens tu es filius Dei. Alii enim 
dicebant eum blasphemum; unde Io. X, 33: non de 
bono opere lapidamus te, sed de blasphemia, quia 
homo cum sis, facis teipsum Deum. Sed iste filium 
Dei recognoscit. Et dicit vivi, ad excludendum 
errorem gentilium, qui quosdam homines mortuos  
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dicebant deos, ut Iovem etc., ut habetur Sap. cap. 
XIII, 2 ss.  
 Item quidam elementa et cetera mortua, ut 
terram, ignem etc., ut habetur Sap. XIII; sed iste 
filium Dei vivi dicit. Sed sciendum, quod cum 
dicitur Deus vivus, et homo vivus, de homine 
dicitur per participationem vitae; sed de Deo 
dicitur, quia fons vitae; Ps. XXXV, 10: apud te est 
fons vitae. Et in Io. XIV, 6: ego sum via, veritas et 
vita. Respondens Iesus et cetera. Hic primo 
approbat confessionem eius; secundo mandat 
tacendam, ibi tunc praecepit discipulis suis ut 
nemini dicerent, quod ipse esset Iesus Christus.  

 Circa primum primo approbat istam 
confessionem per commendationem confitentis; 
secundo per remunerationem, ibi et ego dico tibi 
quia tu es Petrus et cetera. 
 Unde dicit respondit Iesus: beatus es, Simon 
Bariona. Bar idem est quod filius; Ionas idem quod 
columba: suo nomine. 
 Unde Bariona, idest filius columbae. Et videtur 
respondere responsio Christi confessioni Petri. 
Quia confessus erat eum filium Dei, Iesus autem 
dicit eum filium columbae, scilicet spiritus sancti, 
quia haec confessio non potuit fieri nisi a spiritu 
sancto. Sed creditur quod primo dicebatur Bar-
Iona, idest Ioannis filius, sed per corruptionem 
Scripturae ita dictum est. Sed quid est? Numquid 
alii non confessi sunt filium Dei? Immo legitur de 
Nathanaele Io. I, 49.  
 Item illi qui in navi, supra IX. Quare ergo hic 
beatificatur Petrus, et non alii? Quia alii filium 
adoptivum confessi sunt, hic autem filium 
naturalem; ideo hic prae ceteris beatificatur, quia 
primus confessus est divinitatem. Origenes dicit: 
videtur quod ante non confessus fuerit. Sed 
quomodo misit eos praedicare? Respondet quod a 
principio non praedicabant ipsum esse Christum, 
sed poenitentiam praedicabant.  
 Item potest esse quod praedicabant Christum; 
sed hic primo ipsum esse filium Dei. Ergo hic 
specialiter remunerat. Beatus es, Simon etc., quia 
beatitudo est in cognitione; Io. XVII, 3: haec est 
vita aeterna ut cognoscant te solum verum Deum. 
Sed duplex est cognitio: una quae est per 
naturalem rationem, alia quae supra rationem. 
Prima non facit beatitudinem, quia dubia est: unde 
non satiat intellectum; sed beatitudo debet 
satisfacere appetitui naturali, et hoc habebitur in 
patria; Is. LXIV, 4: oculus non vidit, nec auris 
audivit quae praeparavit dominus diligentibus se. 
Ergo in hac vita, quanto aliquis magis potest 
percipere de hac cognitione, magis est beatus; 
Prov. III, v. 13: beatus qui invenit sapientiam. 
 Unde dicit beatus es, quia incipis esse beatus. 
Quia caro et sanguis non revelavit tibi. Hoc potest 
exponi ita quod caro et sanguis sumantur pro 
amicis carnalibus; ad Gal. I, 16: continuo non 
acquievi carni et sanguini. 
 Unde caro et sanguis non revelavit tibi, idest 
non habuisti ex traditione Iudaeorum, sed ex 
revelatione Dei.  
 Item in Christo erat caro, et sanguis, et 
divinitas; ideo quia Petrus non respexit ad carnem 
et sanguinem, ei dicitur beatus es, quia non 
iudicas secundum quod caro et sanguis revelat, 
sed secundum quod pater meus.  
 Vel non habes ex naturali industria, sed ex patre 
meo. Nemo enim cognovit filium nisi pater, Lc. 
cap. X, 22. Illius enim est manifestare, cuius est 
cognoscere. 
 Unde nemo novit nisi cui pater voluerit revelare; 
Dan. II, 28: est Deus in caelo revelans mysteria. Et 
ego dico tibi, quia tu es Petrus et cetera. Hic dat 
confessionis remunerationem. Confessus erat 
humanitatem et divinitatem, ideo dat dominus 
remunerationem. Primo dat nomen; secundo 
potestatem.  
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 Circa primum primo dat nomen; secundo 
nominis rationem, ibi et super hanc petram 
aedificabo Ecclesiam meam. Et ad hoc venit in 
hunc mundum ut Ecclesiam fundaret. Is. XXVIII, 
16: ecce ego ponam in fundamento Sion lapidem 
probatum angularem pretiosum, in fundamento 
fundatum. Iste signatum est per lapidem quem 
supposuit Iacob capiti, et unxit, ut habetur Gen. 
XXVIII, 18. Iste lapis est Christus, et ab ista 
unctione omnes dicti sunt Christiani; unde non 
solum dicimur Christiani a Christo, sed a petra. 
Ideo specialiter imponit nomen: tu es Petrus, a 
petra quae est Christus. Licet secundum 
Augustinum videatur quod modo non fuerit 
impositum, sed a principio; Io. I, 42: tu vocaberis 
Cephas.  
 Vel potest dici quod tunc fuit promissum, hic 
datum. In huius signum rei, super hanc petram 
aedificabo Ecclesiam meam. Proprietas petrae est, 
quod ponatur in fundamento; item, ut det 
firmitatem. Supra VII, 24: similis est homini qui 
aedificat domum suam super petram. 
 Unde potest exponi de Christo: et super hanc 
petram, idest Christum, ut sit fundamentum, et ut 
fundata firmamentum recipiat. Augustinus in libro 
Retract. dicit, quod multipliciter exposuit, et 
reliquit audientibus ut acciperent quam vellent.  
 Vel ut demonstret ly hanc petram Christum; I ad 
Cor. X, 4: petra autem erat Christus. Et alibi, I ad 
Cor. III, v. 11: fundamentum aliud nemo potest 
ponere nisi id quod positum est, quod est Christus 
Iesus. Alia expositio: super hanc petram, idest 
super te petram, quia a me petra trahes tu quod 
sis petra. Et sicut ego sum petra, ita super te 
petram aedificabo et cetera. Sed quid est? Est ne 
Christus et Petrus fundamentum?  
 Dicendum quod Christus secundum se, sed 
Petrus inquantum habet confessionem Christi, 
inquantum vicarius eius. Ad Ephes. II, 20: 
superaedificati super fundamentum apostolorum 
et prophetarum ipso summo angulari lapide 
Christo Iesu et cetera. Apoc. XXI, 4: fundamenta 
civitatis duodecim, et in ipsis duodecim nomina 
apostolorum et agni. Ideo Christus secundum se 
est fundamentum, sed apostoli non secundum se, 
sed per concessionem Christi, et auctoritatem 
datam a Christo; Ps. cap. LXXXVI, 1: fundamenta 
eius in montibus sanctis. Sed specialiter Petri 
domus, quae est fundata super petram, non 
diruetur, ut supra VII, 25. Sic ista impugnari potest, 
expugnari non potest. Et portae Inferi non 
praevalebunt adversus eam. Ier. I, 19: bellabunt 
adversum te, et non praevalebunt. Et qui sunt 
portae Inferi? Haeretici: quia sicut per portam 
intratur in domum, sic per istos intratur in 
Infernum.  
 Item tyranni, Daemones, peccata. Et quamvis 
aliae Ecclesiae vituperari possint per haereticos, 
Ecclesia tamen Romana non fuit ab haereticis 
depravata quia supra petram erat fundata. 
 Unde in Constantinopoli fuerunt haeretici, et 
labor apostolorum amissus erat; sola Petri 
Ecclesia inviolata permansit. 
 Unde Lc. XXII, 32: ego rogavi pro te, Petre, ut 
non deficiat fides tua. Et hoc non solum refertur 
ad Ecclesiam Petri, sed ad fidem Petri, et ad totam 
Occidentalem Ecclesiam. 
 Unde credo quod Occidentales maiorem 
reverentiam debent Petro, quam aliis apostolis. Et 
tibi dabo claves regni caelorum.  
 Hic ponitur secundum donum quod Petro dedit 
Christus secundum humanitatem. Fundavit enim 
Ecclesiam in terris, et Petrum vicarium suum 
instituit, ut introduceret in caelum; ad Hebr. X, 19: 
habentes fiduciam in introitu sanctorum in 
sanguine Christi. 
 Unde Christus vicarium suum Petrum instituit, 
ut introduceret in caelum, unde illud ministerium 
dedit, unde claves dedit. Clavis enim introducit: 
unde Petrus habet ministerium introducendi. Et  
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duo facit. Primo claves committit; secundo usum 
docet et quodcumque ligaveris super terram, erit 
ligatum et in caelis et cetera.  
 Sed videamus quae sunt claves. Domus quando 
est serata impedit introitum; clavis vero removet 
impedimentum. Regnum caelorum habebat 
impedimentum, sed non ex parte sua; Apoc. IV, 1: 
vidi, et ecce ostium apertum; sed impedimentum 
erat ex parte nostra, scilicet peccatum, quia nihil 
coinquinatum intrabit in illam. Ista impedimenta 
removit Christus per suam passionem, quia lavit 
nos a peccatis nostris in sanguine suo, Apoc. I, 5. 
Et hanc communicavit ut per ministerium peccata 
tollerentur, quod expletur per virtutem sanguinis 
Christi: unde sacramenta virtutem habent a virtute 
passionis Christi. 
 Unde dabo tibi ministerium et cetera. Is. cap. 
XXII, 22: dabo super te claves David. Sed dicit tibi 
dabo; nondum enim erant fabricatae; res autem 
non potest dari antequam sit. Fabricandae autem 
hae erant in passione; unde in passione fuit eorum 
efficacia. 
 Unde hic promisit, sed post passionem dedit, 
cum dixit: pasce oves meas. Sed quare dicit 
claves? Quia absolvere est removere obstaculum. 
Duo enim sunt, quia duo requiruntur, potestas et 
scientia. Sed quid est? Numquid non aliqui 
sacerdotes sunt, qui non habent scientiam? 
Intelligatis quod habent scientiam, quia nullus 
clavem scientiae habet nisi sacerdos. Non dicitur 
hic scientia habitus intellectus etc., sed dicitur 
auctoritas discernendi. 
 Unde est aliquis iudex, qui non habet scientiam 
primo modo, et tamen habet scientiam secundo 
modo, quia habet auctoritatem; aliquis autem 
habet scientiam primo modo, et non secundo 
modo, quia non habet auctoritatem. 
 Unde scientia hic dicitur auctoritas discernendi, 
et sacerdos quilibet hanc habet ut discernat in 
absolvendo.  
 
 Consequenter ponit usum clavium quodcumque 
ligaveris super terram, erit ligatum et in caelis. Sed 
videtur quod inconvenienter ponatur, quia usus 
clavis non est ligare, sed aperire. Dico quod 
clavium conveniens iste usus est. Ipsum enim 
caelum apertum est; Apoc. cap. IV, 1: vidi ostium 
apertum. 
 Unde non est necessarium ut aperiatur; sed 
ligatus qui debet introire, oportet quod solvatur. 
Sed hic vitandi sunt aliqui errores. Primus tangitur 
in Glossa, quia quidam usurpaverunt quod 
possent omnes, quos vellent, absolvere, et 
introducere in regnum caelorum. Sed hoc non 
potest stare, quia solius Dei est immutare 
voluntates. Alius error est, quod sacerdos non 
ligat, sed ostendit esse absolutum. Sed istud 
derogat virtuti sacramenti, eo quod sacramenta 
novae legis efficiunt quod figurant; sacramenta 
vero veteris legis non. 
 Unde si nihil efficeret, non esset sacramentum 
novae legis. Tertio aliqui dicunt quod in peccato 
sunt tria: culpa, et reatus, et poena. A duobus 
absolvitur homo per se per contritionem; sed 
quando homo ab his absolutus est, remanet 
obligatus ad poenam temporalem, quam per se 
tollere et evitare homo non sufficit; ideo dantur 
claves, quae minuunt aliquid de ista poena, et 
ligant quantum ad poenam aliquam. Tamen videtur 
mihi, quod hoc non sit bene dictum, quia 
sacramentum novae legis dat gratiam, sed gratia 
non ordinatur contra poenam, sed contra culpam. 
 Unde dico quod sic est in sacramento isto 
confessionis, sicut in sacramento Baptismi, quod 
habet virtutem spiritualem instrumentalem, 
secundum quam mundat a culpa. 
 Unde Augustinus: quae est virtus aquae, ut 
carnem abluat, et culpam tollat? Sic dico quod in 
sacerdote est quaedam vis spiritualis 
instrumentalis, a qua dicitur minister, et sic 
ministerialiter operatur remissionem, sicut aqua 
Baptismi. Sed hic facit difficultatem, quia modo 
solum pueri veniunt ad Baptismum: et si accedat 
adultus, aut venit fictus, aut non: fictus venit, 
quando sine innovatione mentis, et tunc non 
remittitur culpa; non fictus venit, quando cum 
proposito confessionis, unde requiritur gratia, sive 

propositum conversionis, et istud est ex gratia. 
Gratia autem tollit culpam. 
 Unde in sacramento Baptismi veniens adultus, 
si praeparat se, recipit remissionem culpae. Sic in 
sacramento poenitentiae, ad quod soli adulti 
accedunt, non est contritus, nisi habeat in 
proposito se subiicere discretioni et iudicio 
sacerdotis. Si non est contritus, non consequitur 
effectum, sicut nec in Baptismo. Sed potest 
accidere, quod aliquis accedit non totaliter 
contritus, qui virtute gratiae collatae in sacramento 
perfecto efficitur contritus; ideo intelligendum est: 
quodcumque solveris, idest si ministerium 
absolutionis adhibes. Et dicit quodcumque, quia 
non solam culpam, sed poenam. Solutum erit in 
caelis, idest habebitur tamquam absolutum in 
caelis, sicut est de Baptismo: unde debet dicere 
sacerdos, ego te absolvo, sicut ego te baptizo. Sed 
potest quis quaerere qualiter ligat. Sciendum quod 
sacerdos minister est Dei, et actio ministri 
dependet ab actu domini: unde eo modo quo 
dominus ligat et solvit, sic sacerdos ministerialiter. 
Solvit Deus infundendo gratiam, ligat non 
infundendo: sic sacerdos solvit sacramento, 
ministrando sacramentum, ligat vero non 
adhibendo.  
 Aliter dicitur, quod per caelos praesens Ecclesia 
designatur; unde quodcumque ligaveris, 
excommunicatione, vel solveris, erit solutum vel 
ligatum, quoad administrationem sacramentorum 
Ecclesiae. 
 Unde volunt, quod ista administratio, haec 
ligatio et absolutio sit super terram, ita quod non 
se extendat ad mortuos. Sed hoc reprobatur, quia 
non solum se extendit ad vivos, sed etiam ad 
mortuos: unde si ad utrumque referatur, sensus 
est: quodcumque ligaveris super terram, tunc dico 
existens super terram, erit ligatum et in caelis. Sed 
est alia quaestio, quia alibi habetur, Io. XX, 23: 
quorum remiseritis peccata, remittentur eis; hic 
vero solum hoc dicit Petro.  
 Dicendum quod immediate dedit Petro; alii vero 
a Petro recipiunt; ideo ne credantur ista solum dici 
Petro, dicit: quorum remiseritis et cetera. Et hac 
ratione Papa, qui est loco sancti Petri, habet 
plenariam potestatem, alii vero ab ipso. 
Lectio 3 

[87376] Super Mt., cap. 16 l. 3 Supra posita est 
confessio Petri de divinitate Christi, hic mandat 
taciturnitatem ad tempus, ne scilicet dicerent quod 
ipse esset Christus. Sed hic videtur quaestio. Quia 
supra dominus miserat discipulos ad 
praedicandum regnum Dei, quomodo hic 
prohibet? Secundum superficiem litterae potest 
dici quod non praecepit supra quod annuntiarent 
Christum, sed regnum Dei. Sed quia Annuntiatio 
regni Dei includit in se Annuntiationem Christi, 
ideo quod praecepit supra, videtur hic prohibere. 
Hieronymus dicit, quod illud quod ante 
praedicaverat, non prohibet, quia ante praeceperat 
praedicari Iesum, hic praecipit ne dicant eum 
Christum: Christus enim est nomen dignitatis, 
Iesus nomen salvatoris. 
 Unde supra I, 21: et vocabis eum Iesum. 
Origenes respondet quod apostoli ante 
loquebantur de Christo, ut de magno viro; sed de 
Christo voluit subticeri, ut post eis magis 
appareret; sicut aliquando praemittitur doctrina, ut 
habeant tempus discernendi.  
 Vel dicendum quod illud: euntes autem 
praedicate, non debet retorqueri ad tempus ante 
passionem, sed post. 
 Unde ibi tangitur quod trahentur ante reges et 
praesides etc., et non fuit hoc factum ante 
passionem. Sed quare dominus nunc mandavit 
istud tacendum? Futurum enim erat ut populi 
viderent eum patientem, et quando aliqui 
percipiunt confusionem ab aliquo magno, ad 
scandalum magis incitantur, ideo et cetera. 
Chrysostomus dicit: si quod plantatur evellatur, 
non potest ita cito plantari. 
 Unde si plantata fuisset fides, et evulsa fuisset 
in passione, post non fuisset tam cito plantata. 
 Unde multa non sunt dicenda propter 
scandalum vitandum. Et quod haec sit causa, 
patet, quia statim suam passionem annuntiat; 
unde subditur et exinde coepit Iesus ostendere 

discipulis suis, quia oporteret eum ire 
Ierosolymam et multa pati. Et circa hoc tria facit. 
Primo praenuntiat passionem; secundo 
discipulum arguit, ibi qui conversus dixit Petro 
etc.; tertio docet fidem, ibi tunc Iesus dixit 
discipulis suis et cetera. Et circa primum duo. Quia 
primo praenuntiat passionem; secundo 
resurrectionem, ibi et tertia die resurgere. Et circa 
primum tangit locum, auctores, ac 
consummationem.  
 Dicit ergo et exinde coepit Iesus ostendere 
discipulis suis. Locutus est de passione hic, et 
XVII, et XX cap. Sed ante hoc tempus non 
praenuntiaverat. Sed quare modo coepit? Quia 
apostolis manifestavit. Sed quare non ante? Quia 
si antequam fides esset confirmata in eis, 
praenuntiasset passionem, forte dimisissent eum: 
sed nunc verum Deum credebant, ideo et cetera. 
Et dicit ostendere, non dicere quia haec dicuntur 
quae manifestantur visibiliter, ostenduntur quae 
intelliguntur; ideo Iudaeis dicebat, discipulis 
ostendebat; Lucae ult., 26: nonne oportuit 
Christum pati, et sic intrare in gloriam suam? Unde 
quod dicit oportet, tangit locum.  
 Et quare Ierosolymam? Tangit rationem. Sed 
quod dicit Ierosolymam, prima ratio est, quia ibi 
erat templum Dei, ubi fiebant sacrificia. Sacrificia 
autem veteris legis fuerunt figura istius sacrificii, 
quod fuit in ara crucis; ideo voluit quod ubi erat 
figura, pateret veritas; Ephes. V, 2: et tradidit 
semetipsum sacrificium, et oblationem, et hostiam 
Deo in odorem suavitatis et cetera. Alia ratio est, 
quia prophetae passi sunt in Ierusalem, ut infra 
cap. XXIII, 37: Ierusalem, Ierusalem, quae occidis 
prophetas, et lapidas eos, qui ad te missi sunt. 
Voluit igitur ibi pati ad ostendendum, quod mors 
eorum fuit signum passionis Christi.  
 Item Ierusalem dicitur visio pacis; sed ipsa 
passio pacifica fuit; ad Col. cap. I, 20: pacificans 
quae in caelis et quae in terris sunt.  
 Item ut per istam viam esset nobis via ad 
Ierusalem supernam; ad Gal. IV, v. 26: illa autem 
quae sursum est Ierusalem mater nostra, libera 
est. Sed a quibus? A senioribus. Et hoc est quia 
eis procurantibus passus est. Ille facit rem, cuius 
auctoritate fit; unde magis eum interfecerunt, 
quam milites. 
 Unde per hoc malitia populi significatur, quia 
qui videntur meliores, inveniuntur deteriores. 
Aliquis enim retrahitur a peccato propter aetatem, 
aliquis propter scientiam, aliquis propter 
dignitatem; tamen aetas eos non retraxit, quia a 
senioribus; non scientia, quia a Scribis; non 
dignitas, quia a principibus sacerdotum; Ier. V, 5: 
ibo ad optimates, et loquar eis: ipsi enim 
cognoverunt viam domini et iudicium Dei sui. Et 
ecce magis hi confregerunt iugum.  
 Item quaedam abiectio et humiliatio fuit, quia 
quando aliquis patitur a plebeis, non est magnum; 
sed quando a sapientibus, et ab his, qui boni 
videntur, magna est abiectio; unde Io. XVIII, 35: 
gens tua et principes tradiderunt te mihi.  
 Item passus est usque ad mortem, ideo dicit et 
occidi; Act. X, 39: quem occiderunt suspendentes 
in ligno; Dan. IX, v. 26: occidetur Christus, et non 
erit eius populus, qui eum negaturus est. Sed 
adiungitur gaudium resurrectionis et tertia die 
resurgere; Os. VI, 3: tertia die resuscitabit nos. Et 
assumens eum Petrus coepit increpare illum. Hic 
increpat discipulum obviantem.  
 Et primo ponitur obviatio; secundo responsio 
Christi, ibi qui conversus dixit Petro et cetera. Et 
assumens, vel in aspectu, vel ad se sumens, ne 
videretur praesumptuosus, quando dominum ante 
alios reprehenderet, dixit absit a te, domine: non 
erit tibi hoc. Dominus collaudaverat eius 
confessionem, et dederat ei potestatem, quia eum 
filium Dei esse cognoverat, ideo putabat, quod si 
occideretur, quod fides sua frustraretur, et quod 
non esset Deus; et ideo increpavit eum. Habebat in 
corde, quod filius Dei erat, et non advertebat, quod 
Deus non est increpandus, ut dicitur Iob XV, 3: 
arguis eum, qui non est tibi aequalis, et loqueris 
quod tibi non expedit. Sed servabat adhuc aliquam 
fidem divinitatis, quia in Marco habetur, propitius 
sis tibi, domine, et noli te tradere in mortem. Qui 
conversus dixit, vade retro post me, Satana.  

 Hic ponitur responsio. Hunc locum sic exponit 
Hilarius: Diabolus videns, quod ipse nuntiaverat 
passionem suam, et cognoscens testimonia 
prophetarum, incitavit Petrum ad hoc ut 
dissuaderet. Ideo videns dominus, quod non suo 
instinctu loqueretur, increpavit eum, ideo dixit 
Petro vade post me: ita quod sit ibi punctus. Et ad 
Satanam dixit Satana, scandalum es mihi. 
Hieronymus dicit, quod non credit, quod instinctu 
Diaboli locutus sit Petrus, sed pietatis affectu; 
unde ignoranter dixit. 
 Unde tria facit, quia primo ponitur admonitio; 
secundo increpatio; tertio causae assignatio. 
Admonitio, quia vade, Petre. 
 Unde est eadem sententia, quae dicta est supra 
Diabolo, vade retro, Satana.  
 Vel vade post me, sequere me. Satanas est 
idem quod adversarius. 
 Unde qui consilio divino contradicit, Satanas 
dicitur. Scandalum mihi es; idest vis impedire 
meum propositum. Sed nonne diligentibus Deum 
non est scandalum? Origenes dicit, quod perfectis 
non est scandalum. 
 Unde non scandalizantur. Sed potest aliquis eis 
ponere scandalum. 
 Unde Petrus scandalum assumpsit, sed 
Christus non.  
 Vel sic, quia reputat scandalum membrorum 
esse suum. 
 Unde Paulus: quis scandalizatur, et ego non 
scandalizor? Quia ergo posset aliis scandalum 
esse, dixit scandalum mihi es, non propter me, 
sed propter membra mea. Sed quid est? Supra 
dixerat tu es Petrus, et super hanc petram 
aedificabo Ecclesiam meam; hic autem appellat 
eum Satanam. Hieronymus dicit quod quae 
promiserat dominus, nondum habebat. Sed quia in 
futurum haec habebat, ideo potuit propter haec 
eum vocare Satanam. Chrysostomus dicit quod 
voluit ostendere, quid homo potuit per se, et quid 
ex gratia Dei: quia supra ex gratia Dei recognovit 
Christi divinitatem; sed ubi retraxit Deus suam 
gratiam, apparuit humanitas et defectus, intantum 
quod Satanam appellaret eum: ita dominus vult 
aliquando viros perfectos cadere, ut suam 
humanitatem cognoscant. Et quod ita debeat 
intelligi, satis concordat illud quod sequitur. 
 Unde dat causam quia non sapis quae Dei sunt. 
Prius enim dixerat, tu es filius Dei, ibi sapiebat 
secundum divinitatem; hic vero sapit quod 
hominis est; I ad Cor. II, 14: animalis enim homo 
non percipit quae Dei sunt. Prov. XIII, 16: qui 
fatuus est aperiet stultitiam. Petrus refugit carnis 
mortem, sed spiritus Dei non; unde Io. cap. XV, 13: 
maiorem caritatem nemo habet, ut animam suam 
ponat quis pro amicis suis. Tunc Iesus dixit 
discipulis suis. Hic exhortatur ad passionis 
imitationem.  
 Et primo ponit exhortationem; secundo 
rationem; tertio confirmat. Secunda ibi qui voluerit 
animam suam salvam facere, perdet eam; tertia ibi 
quid prodest homini si mundum universum 
lucretur et cetera. Ita Petrus volebat impedire 
passionem, sed ipse invitat eos dicens si quis vult 
venire post me, abneget semetipsum, et tollat 
crucem suam, et sequatur me; quasi dicat: oportet 
quod sitis parati ad passionem Christi imitandam. 
Imitantur speciali modo martyres corporaliter, sed 
spiritualiter spirituales homines, spiritualiter pro 
Christo morientes. 
 Unde potest legi de cruce corporali. 
Chrysostomus: sic ergo cum dixit, Petre, vade 
post me, intelligatis quod soli Petro dixerit: cum 
vero dixit, qui vult venire etc., omnes homines vult 
venire ad se. Et dicit vult, quia magis trahitur qui 
voluntarie trahitur, quam qui violenter; Ps. LIII, v. 
8: voluntarie sacrificabo tibi. Ideo tria dicit: quod 
abneget, quod tollat crucem, quod sequatur me. 
Chrysostomus dicit quod loquitur per 
similitudinem. Si haberes filium, et videres eum 
male tractari, si non curares, tu abnegares; sic si 
vis passionem domini sequi, oportet quod 
abneges te, et pro nihilo te reputes; Ps. XXXVII, 15: 
et factus sum sicut homo non audiens, et non 
habens in ore suo redargutiones. Et Prov. XXIII, 
35: verberaverunt me, et non dolui; traxerunt me, 
et non sensi. Et tollat crucem suam, et sequatur 

me: quod paratus sit pati crucem, sive mori morte 
acerbissima et turpissima; Sap. cap. II, 20: morte 
turpissima condemnemus eum. 
 Unde homo debet esse paratus pati 
quamcumque mortem propter Deum. Pati propter 
sua scelera est turpe: sed propter Deum, non. 
 Unde I Petr. IV, 15: nemo patiatur ut homicida, 
aut fur, aut maledicus, aut alienorum appetitor. Si 
autem ut Christianus, non erubescat: glorificet 
autem Deum in isto nomine. Secundum Gregorium 
intelligitur de mortificatione spirituali. Est enim 
abnegatio sui ipsius tripliciter. Primo quando 
abnegat statum peccati praecedentis; Rom. VI, 11: 
existimate vos mortuos peccato.  
 Item si non est in peccato, et transferret se ad 
statum perfectum; ad Phil. III, 12: si quo modo 
occurram ad resurrectionem quae est ex mortuis, 
non quod iam acceperim, aut iam perfectus sim: 
sequor autem si quo modo comprehendam, in quo 
et comprehensus sum a Christo Iesu.  
 Item qui proprium affectum abnegat; ad Gal. II, 
19: ego autem per legem legi mortuus sum ut Deo 
vivam: Christo confixus sum cruci. Et II ad Cor. V, 
14: si unus mortuus est, et omnes mortui sunt. 
Tollat crucem. Crux a cruciatu dicitur. Spiritualiter 
cruciatur, cuius mens cruciatur propter proximi 
compassionem, ut apostolus Rom. XII, 15: flere 
cum flentibus. Cruciatur similiter quis per 
poenitentiam; ad Gal. cap. V, 24: qui Christi sunt, 
carnem suam crucifixerunt cum vitiis et 
concupiscentiis. Et sequatur me. Multi 
compatiuntur, sed Deum non sequuntur. Qui 
compatitur, et in peccato est, non sequitur, quia 
venit Christus peccata destruere.  
 Item si affligis te propter vanam gloriam, Deum 
non sequeris; supra VI, 16: cum ieiunatis, nolite 
fieri sicut hypocritae tristes: exterminant enim 
facies suas, ut appareant hominibus ieiunantes et 
cetera. Qui enim voluerit animam suam salvam 
facere perdet eam. Hic redditur ratio suae 
admonitionis, et est ratio a magnitudine 
retributionis. Et hoc dupliciter potest legi. Est 
enim duplex salus; salus scilicet animae, et haec 
est iustorum; salus corporis, et haec omnium, 
etiam iumentorum; Ps. XXXV, 7: homines et 
iumenta salvabis, domine. 
 Unde dicamus qui voluerit animam suam 
salvam facere, vitam corporalem non abnegando 
non tollerando crucem, perdet eam. Supra dixit qui 
vult, hic qui voluerit. 
 Unde sicut illud dupliciter interpretari poterat, 
similiter istud. Qui voluerit animam suam, quae est 
principium vitae corporalis salvam facere, scilicet 
quod non occidatur, vel quod non compatiatur, 
perdet eam. Ps. LXXII, 27: perdes omnes qui 
fornicantur abs te. Qui autem perdiderit, vel 
tradendo in mortem, vel abnegando delectationes, 
propter me, inveniet eam; Eccli. LI, 35: modicum 
laboravi, et inveni multam requiem.  
 Vel sic. Qui voluerit animam suam salvam 
facere, et illam ad salutem aeternam ducere, Is. LI, 
6: salus mea in sempiternum erit, perdet eam, vel 
sustinendo mortem, vel abnegando carnalia. Qui 
autem perdiderit propter me, scilicet qui carnalia 
desideria dimiserit, inveniet eam, scilicet vitam; II 
Cor. cap. XIII, 4: nam et nos infirmi sumus in illo, 
sed vivemus cum eo. Quid enim prodest homini si 
universum mundum lucretur, animae autem suae 
detrimentum patiatur? Hic confirmat per rationem. 
Posset aliquis dicere: non curo; magis volo vitam 
hanc praesentem quam aliam. Et hoc excludit. 
Primo per vitam illam inaestimabilem; secundo per 
damnum animae irrecompensabile.  
 Dicit ergo quid prodest etc., idest quid 
proficiunt tibi ista temporalia, si animam perdis? 
Naturale est homini quod magis diligit finem quam 
ea quae sunt ad finem, ut corpus quam divitias. 
 Unde naturale est quod omnia exponuntur pro 
salute corporis. Si contrarium fiat, perversitas est 
passionis. Sic et naturale est plus animam diligere 
quam corpus; unde sapiens est qui magis vellet 
corporaliter pati, quam sustinere confusionem 
magnam. Si ergo ita est, magis debet optare 
salutem animae quam corporis, etiam si totum 
mundum posset habere. Sed quid prodest homini 
si universum mundum lucretur, animae vero suae 

detrimentum patiatur? Quasi dicat: inaestimabile 
damnum est animae detrimentum.  
 Item posset dicere: si habeo et perdo, potero 
recuperare: ideo excludit dominus aut quam dabit 
homo commutationem pro anima sua? Quasi 
dicat, nullam. Prov. VI, 35: non accipiet pro 
redemptione dona plurima. Sed numquid non 
potest redimi? Dan. IV, v. 24: peccata tua 
eleemosynis redime.  
 Dicendum quod hic loquitur quantum ad 
perfectam perditionem, quia non posset 
recuperare, nisi primo invenisset; sed quando est 
contritus, reinvenit. Gregorius aliter: duplex est 
tempus Ecclesiae, prosperitatis et adversitatis: in 
adversitate adversa, in prosperitate prospera. 
Filius autem hominis venturus est in gloria patris 
sui. Hic agit de iudiciaria potestate.  
 Et primo ponitur iudiciaria potestas; secundo 
tacitae obiectioni respondet. Forte tu dices: ad 
quid sequar et tollam crucem? et cetera. Quia 
iudicium filii hominis est, et potestas. Io. V, 27: 
potestatem dedit ei iudicium facere, quia filius 
hominis est. Non doleas ergo quod patiatur, quia 
venturus est in gloria. Non doleas, quod 
reprobetur a senioribus, quia venturus est in 
gloria patris sui: nec quod ante multos, quia cum 
Angelis suis; Phil. II, 11: omnis lingua confiteatur, 
quia dominus Iesus Christus in gloria est Dei 
patris. Et infra XXV, 31: cum autem venerit filius 
hominis in maiestate sua, et omnes Angeli cum 
eo, tunc sedebit super sedem maiestatis suae et 
cetera. Tunc reddet, et restituet, unicuique 
secundum opera sua.  
 Deinde respondet tacitae obiectioni amen dico 
vobis; quasi dicat: dixi vobis quod venturus est 
filius hominis et cetera. Sed nolite mirari. Quare? 
Volo vobis ostendere, quia sunt quidam de hic 
stantibus, qui non gustabunt mortem. Peccatores 
absorbentur morte, sed iusti gustant mortem. Isti 
autem erant Petrus, Ioannes et Iacobus. Donec 
videant filium hominis venientem in regno suo. 
Hoc fuit signum gloriae futurae. Eos autem non 
nominavit propter invidiam aliorum. Potuissent 
autem habere invidiam, quia magis his, quam aliis.  
 Item propter importunitatem, quia importuni 
essent si nihil eis ostenderet.  
 Aliter potest dici, quod regnum Dei est Ecclesia: 
ideo est aliquis qui non gustabit mortem, sicut 
Ioannes, donec videat filium hominis venientem in 
regno suo; idest donec dilatetur Ecclesia, quia 
tantum vixit, quod vidit Ecclesiam dilatari, et 
multas Ecclesias aedificari. 

Caput 17 

Lectio 1 

[87377] Super Mt., cap. 17 l. 1 In parte praecedenti 
ostendit virtutem doctrinae evangelicae etc., hic 
ostenditur finis, qui est gloria futura: et circa hoc 
duo facit. Primo ostendit quomodo demonstrata 
est in transfiguratione; secundo quomodo 
perveniri possit ad eam, in XVIII cap. in illa hora et 
cetera.  
 Circa primum duo. Primo demonstratur futura 
gloria; secundo praecipit celationem; tertio ponit 
dubitationem. Secunda ibi et descendentibus illis 
de monte etc., tertia ibi et interrogaverunt eum 
discipuli et cetera.  
 Circa primum tria. Primo ponuntur 
circumstantiae transfigurationis; secundo 
transfiguratio; tertio effectus. Secunda ibi et 
transfiguratus est ante eos; tertia ibi et audientes 
discipuli ceciderunt in faciem suam. Ponit autem 
tres circumstantias, scilicet tempus; discipulos; 
locum. Tempus ponit, cum dicit post dies sex.  
 Sed hic est quaestio litteralis, quare statim cum 
dixit: sunt quidam de hic stantibus etc. non statim 
transfiguratus est. Solvit Chrysostomus. Primo ut 
accenderet desiderium apostolorum; secundo ut 
mitigaret invidiam eorum, quia forte post verbum 
istud turbati fuerunt. Sed quid est quod hic 
habetur post sex dies, in Luca habetur, post octo 
dies? Planum est quod Lucas numerat diem quo 
dixit, et diem transfigurationis; Matthaeus vero 
dies solum intermedios; ideo, remoto primo et 
ultimo, non remanent nisi sex dies. Per sex dies  
significantur sex aetates, post quas speramus 
venire ad gloriam futuram.  
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17,1 Καὶ κεζ' ἡκέξαο ἓμ παξαιακβάλεη ὁ Ἰεζνῦο 
ηὸλ Πέηξνλ θαὶ Ἰάθσβνλ θαὶ Ἰσάλλελ ηὸλ 

ἀδειθὸλ αὐηνῦ, θαὶ ἀλαθέξεη αὐηνὺο εἰο ὄξνο 
ὑςειὸλ θαη' ἰδίαλ· 2 θαὶ κεηεκνξθώζε 
ἔκπξνζζελ αὐηλ, θαὶ ἔιακςε ηὸ πξόζσπνλ 

αὐηνῦ ὡο ὁ ἥιηνο, ηὰ δὲ ἱκάηηα αὐηνῦ ἐγέλεην 
ιεπθὰ ὡο ηὸ θο. 

   3 θαὶ ἰδνὺ ὤθζεζαλ αὐηνο Μσυζο θαὶ Ἠιίαο 
κεη' αὐηνῦ ζπιιαινῦληεο. 
   4 ἀπνθξηζεὶο δὲ ὁ Πέηξνο εἶπε ηῶ Ἰεζνῦ· Κύξηε, 

θαιόλ ἐζηηλ ἡκᾶο ὧδε εἶλαη· εἰ ζέιεηο, 
πνηήζσκελ ὧδε ηξεο ζθελάο, ζνὶ κίαλ θαὶ Μσζε 

κίαλ θαὶ κίαλ Ἠιίᾳ. 
   5 ἔηη αὐηνῦ ιαινῦληνο ἰδνὺ λεθέιε θσηεηλὴ 
ἐπεζθίαζελ αὐηνύο, θαὶ ἰδνὺ θσλὴ ἐθ ηο 

λεθέιεο ιέγνπζα· Οὗηόο ἐζηηλ ὁ πἱόο κνπ ὁ 
ἀγαπεηόο, ἐλ ᾧ εὐδόθεζα· αὐηνῦ ἀθνύεηε· 6 θαὶ 

ἀθνύζαληεο νἱ καζεηαὶ ἔπεζαλ ἐπὶ πξόζσπνλ 
αὐηλ θαὶ ἐθνβήζεζαλ ζθόδξα. 
   7 θαὶ πξνζειζὼλ ὁ Ἰεζνῦο ἥςαην αὐηλ θαὶ 

εἶπελ· γέξζεηε θαὶ κὴ θνβεζζε. 
   8 ἐπάξαληεο δὲ ηνὺο ὀθζαικνὺο αὐηλ νὐδέλα 

εἶδνλ εἰ κὴ ηὸλ Ἰεζνῦλ κόλνλ. 
   9 θαὶ θαηαβαηλόλησλ αὐηλ ἀπὸ ηνῦ ὄξνπο 

ἐλεηείιαην αὐηνο ὁ Ἰεζνῦο ιέγσλ· Μεδελὶ 
εἴπεηε ηὸ ὅξακα ἕσο νὗ ὁ πἱὸο ηνῦ ἀλζξώπνπ ἐθ 
λεθξλ ἀλαζηῆ. 

   10 Καὶ ἐπεξώηεζαλ αὐηὸλ νἱ καζεηαὶ αὐηνῦ 
ιέγνληεο· Σί νὖλ νἱ γξακκαηεο ιέγνπζηλ ὅηη 

Ἠιίαλ δε ἐιζελ πξηνλ; 11 ὁ δὲ ἀπνθξηζεὶο 
εἶπελ αὐηνο· Ἠιίαο κὲλ ἔξρεηαη πξηνλ θαὶ 
ἀπνθαηαζηήζεη πάληα· 12 ιέγσ δὲ ὑκλ ὅηη Ἠιίαο 

ἤδε ἦιζε, θαὶ νὐθ ἐπέγλσζαλ αὐηὸλ, ἀιι' 
ἐπνίεζαλ ἐλ αὐηῶ ὅζα ἠζέιεζαλ· νὕησ θαὶ ὁ 

πἱὸο ηνῦ ἀλζξώπνπ κέιιεη πάζρεηλ ὑπ' αὐηλ. 
   13 ηόηε ζπλθαλ νἱ καζεηαὶ ὅηη πεξὶ Ἰσάλλνπ 
ηνῦ βαπηηζηνῦ εἶπελ αὐηνο. 

   14 Καὶ ἐιζόλησλ αὐηλ πξὸο ηὸλ ὄρινλ 
πξνζιζελ αὐηῶ ἄλζξσπνο γνλππεηλ αὐηὸλ 

θαὶ ιέγσλ·  
-------------------------------------------------------- 
17

 
1
  Καη κεζ' εκεξαο εμ παξαιακβαλεη Ηεζνπο ηνλ 

Πεηξνλ θαη Ηαθσβνλ θαη Ησαλλελ ηνλ αδειθνλ 
απηνπ θαη αλαβηβαδεη απηνπο εηο νξνο πςεινλ θαη' 
ηδηαλ· 
17

 
2
 θαη κεηεκνξθσζε εκπξνζζελ απησλ, θαη 

ειακςε ην πξνζσπνλ απηνπ σο ν ειηνο, ηα δε 
ηκαηηα απηνπ εγεηλαλ ιεπθα σο ην θσο. 
17

 
3
 Καη ηδνπ, εθαλεζαλ εηο απηνπο Μσπζεο θαη 

Ζιηαο ζπιιαινπληεο κεη' απηνπ. 
17

 
4
 Απνθξηζεηο δε ν Πεηξνο εηπε πξνο ηνλ Ηεζνπλ· 

Κπξηε, θαινλ εηλαη λα εκεζα εδσ· εαλ ζειεο, αο 
θακσκελ εδσ ηξεηο ζθελαο, δηα ζε κηαλ θαη δηα ηνλ 
Μσπζελ κηαλ θαη κηαλ δηα ηνλ Ζιηαλ. 
17

 
5
 Δλσ απηνο ειαιεη εηη, ηδνπ, λεθειε θσηεηλε 

επεζθηαζελ απηνπο, θαη ηδνπ, θσλε εθ ηεο λεθειεο 
ιεγνπζα· Οπηνο εηλαη ν Τηνο κνπ ν αγαπεηνο, εηο 
ηνλ νπνηνλ επεξεζηεζελ· απηνπ αθνπεηε. 
17

 
6
 Καη αθνπζαληεο νη καζεηαη επεζνλ θαηα 

πξνζσπνλ απησλ θαη εθνβεζεζαλ ζθνδξα. 
17

 
7
 Καη πξνζειζσλ ν Ηεζνπο επηαζελ απηνπο θαη 

εηπελ· Δγεξζεηε θαη κε θνβεηζζε. 
17

 
8
 Τςσζαληεο δε ηνπο νθζαικνπο απησλ, δελ 

εηδνλ νπδελα εηκε ηνλ Ηεζνπλ κνλνλ. 
17

 
9
 Καη ελσ θαηεβαηλνλ απν ηνπ νξνπο, 

παξεγγεηιελ εηο απηνπο ν Ηεζνπο, ιεγσλ· Με 
εηπεηε πξνο κεδελα ην νξακα, εσζνπ ν Τηνο ηνπ 
αλζξσπνπ αλαζηεζε εθ λεθξσλ. 
17

 
10

 Καη εξσηεζαλ απηνλ νη καζεηαη απηνπ, 
ιεγνληεο· Γηα ηη ινηπνλ ιεγνπζηλ νη γξακκαηεηο νηη 
πξεπεη λα ειζε ν Ζιηαο πξσηνλ; 
17

 
11

 Ο δε Ηεζνπο απνθξηζεηο εηπε πξνο απηνπο· Ο 
Ζιηαο κελ εξρεηαη πξσηνλ θαη ζειεη απνθαηαζηεζεη 
παληα· 
17

 
12

 ζαο ιεγσ νκσο νηη ειζελ εδε ν Ζιηαο, θαη δελ 
εγλσξηζαλ απηνλ, αιι' επξαμαλ εηο απηνλ νζα 
εζειεζαλ· νπησ θαη ν Τηνο ηνπ αλζξσπνπ κειιεη 
λα παζε ππ' απησλ. 
17

 
13

 Σνηε ελνεζαλ νη καζεηαη, νηη πεξη Ησαλλνπ ηνπ 
Βαπηηζηνπ εηπε πξνο απηνπο. 
17

 
14

  Καη νηε ειζνλ πξνο ηνλ νρινλ, επιεζηαζελ 
εηο απηνλ αλζξσπνο ηηο γνλππεησλ εηο απηνλ θαη 
ιεγσλ· 
------------------------------------- 

17 1 et post dies sex adsumpsit Iesus Petrum et 
Iacobum et Iohannem fratrem eius et ducit illos 
in montem excelsum seorsum 
2 et transfiguratus est ante eos et resplenduit 
facies eius sicut sol vestimenta autem eius 
facta sunt alba sicut nix 
3 et ecce apparuit illis Moses et Helias cum eo 
loquentes 
4 respondens autem Petrus dixit ad Iesum 
Domine bonum est nos hic esse si vis faciamus 
hic tria tabernacula tibi unum et Mosi unum et 
Heliae unum 
5 adhuc eo loquente ecce nubes lucida 
obumbravit eos et ecce vox de nube dicens hic 
est Filius meus dilectus in quo mihi bene 
conplacuit ipsum audite 
6 et audientes discipuli ceciderunt in faciem 
suam et timuerunt valde 
7 et accessit Iesus et tetigit eos dixitque eis 
surgite et nolite timere 
8 levantes autem oculos suos neminem 
viderunt nisi solum Iesum 
9 et descendentibus illis de monte praecepit 
Iesus dicens nemini dixeritis visionem donec 
Filius hominis a mortuis resurgat 
10 et interrogaverunt eum discipuli dicentes 
quid ergo scribae dicunt quod Heliam oporteat 
primum venire 
11 at ille respondens ait eis Helias quidem 
venturus est et restituet omnia 
12 dico autem vobis quia Helias iam venit et non 
cognoverunt eum sed fecerunt in eo 
quaecumque voluerunt sic et Filius hominis 
passurus est ab eis 
13 tunc intellexerunt discipuli quia de Iohanne 
Baptista dixisset eis 
14 et cum venisset ad turbam accessit ad eum 
homo genibus provolutus ante eum dicens  
-------------------------------------- 
17,1 Et post dies sex assumit Iesus Petrum et 
Iacobum et Ioan nem fratrem eius et ducit illos 
in montem excelsum seorsum.  
2 Et transfiguratus est ante eos; et resplenduit 
facies eius sicut sol, vestimenta autem eius 
facta sunt alba sicut lux.  
3 Et ecce apparuit illis Moyses et Elias cum eo 
loquentes.  
4 Respondens autem Petrus dixit ad 
Iesum:"Domine, bonum est nos hic esse. Si 
vis, faciam hic tria tabernacula: tibi unum et 
Moysi unum et Eliae unum".  
5 Adhuc eo loquente, ecce nubes lucida 
obumbravit eos; et ecce vox de nube 
dicens:"Hic est Filius meus dilectus, in quo 
mihi bene complacui; ipsum audite".  
6 Et audientes discipuli ceciderunt in faciem 
suam et timuerunt valde.  
7 Et accessit Iesus et tetigit eos dixitque 
eis:"Surgite et nolite timere".  
8 Levantes autem oculos suos, neminem 
viderunt nisi solum Iesum. 
9 Et descendentibus illis de monte, praecepit 
eis Iesus dicens:"Nemini dixeritis visionem, 
donec Filius hominis a mortuis resurgat". 
10 Et interrogaverunt eum discipuli 
dicentes:"Quid ergo scribae dicunt quod Eliam 
oporteat primum venire?".  
11 At ille respondens ait:"Elias quidem venturus 
est et restituet omnia.  
12 Dico autem vobis quia Elias iam venit, et non 
cognoverunt eum, sed fecerunt in eo, 
quaecumque voluerunt; sic et Filius hominis 
passurus est ab eis".  
13 Tunc intellexerunt discipuli quia de Ioanne 
Baptista dixisset eis. 
14 Et cum venissent ad turbam, accessit ad eum 
homo genibus provolutus ante eum  
-------------------------------------------------------- 
 Item in sex diebus perfecit opera sua; ideoque 
post sex dies vult dominus se ostendere, quia nisi 
elevemur ad Deum super omnes creaturas, quas 

1
 ouoh menenca 

6
 nehoou eta i/c el 

petroc nem iakwboc nem iwann/c pefcon 
af[itou ejen outwou ef[oci capca 

mmauatou   ouoh afsobtf nqereb 

mpoumyo ebol ouoh a pefho erouwini 

mvr/] mvr/ nefhbwc de auoubas mvr/] 
mpiouwini   ouoh h/ppe auouonhou erwou 
nje mwuc/c nem /liac eucaji nemaf   
aferouw nje petroc pejaf ni/c je pa[c 
nanec nan ntenswpi mpaima ,ouws 

ntenyamio ng nck/n/ mpaima oui nak nem 
oui mmwuc/c nem oui n/liac   hote 
efcaji ic ou[/pi nouwini acerq/ibi ejwou 
ouoh ic oucm/ acswpi ebol qen ][/pi 
ecjw mmoc je vai pe pas/ri pamenrit 
v/ eta ta'u,/ ]ma] nq/tf cwtem 
ncwf   ouoh etaucwtem nje nimay/t/c 
auhei ejen pouho ouoh auerho] emasw   

ouoh afi harwou nje i/c af[i nemwou 
pejaf je ten y/nou mpererho]   
etaufai de nnoubal epswi mpounau ehli 

eb/l ei/c mmauatf   ouoh eun/ou epec/t 
ebol hijen pitwou afhonhen nwou nje 

i/c efjw mmoc je mpertame hli 
epihorama sate ps/ri mvrwmi twnf ebol 
qen n/ eymwout  0

 ouoh ausenf nje 

nimay/t/c eujw mmoc je eybeou nicaq 
cejw mmoc je /liac peyn/ou nsorp  1

 

nyof de aferouw pejaf je /liac men 
efn/ou ouoh fnatamwten ehwb niben  2 
]jw de mmoc nwten je /liac h/d/ afi 
ouoh mpoucouwnf alla auiri naf nhwb 

niben etehnwou pair/] hwf ps/ri 
mvrwmi fnasep mkah ntotou  

3
 tote 

auka] nje nefmay/t/c je etafjoc nwou 
eybe iwann/c piref]wmc  4

 ouoh etaui ha 

pim/s afi harof nje ourwmi efhi mmof 
ejen nefkeli  ---------------------------------------------------------------------------- 

LA TRANSFIGURACIÓN. 
(Mc 9,2-10; L 9,28-36)

 
17,1 

Y después de seis días toma Jesús a Pedro y a 
Santiago y a Juan su hermano, y los lleva a un 
Monte alto a solas. 

2
 Y se transfiguró delante de 

ellos, y brilló Su cara como el sol, y sus vestiduras 
se volvieron blancas como la luz. 

3
 Y he aquí que 

se les apareció Moisés y Elías, hablando con Él. 
4
 

Respondiendo Pedro dijo a Jesús: Señor, es 
bueno estar aquí nosotros; si quieres haré aquí 
tres tabernáculos, para Tí uno, y para Moisés uno, 
y uno para Elías. 

5
 Hablando él todavía, he aquí 

que una nube luminosa los cubrió con su sombra 
y he aquí una voz desde la nube, que decía: Éste 
es Mi Hijo, el Amado, en Quien Me complazco. 
¡Escúchenlo! 

6
 Y habiendo escuchado los 

Discípulos cayeron sobre su cara, y temieron 
mucho. 

7
 Y acercándose Jesús los tocó y dijo: 

¡Levántense y no teman! 
8
 Alzando, pues, sus ojos 

a nadie vieron sino solo a Jesús. 
9
 y al descender 

ellos del Monte, les ordenó Jesús diciendo: A 
nadie digan la visión, hasta que el Hijo del Hombre 
no haya resucitado de entre los muertos. 
 
ELÍAS Y SAN JUAN BAUTISTA. 

(Mc 9,11-13)
 

10
 y Lo interrogaban los Discípulos diciendo: 

¿Porqué pues los Escribas dicen que Elías debe 
venir primero? 

11
 Pero Jesús respondiendo les 

dijo: En efecto, viene Elías y preparará (Mal 
4
,
5
) 

todo 
12

 Yo les digo sin embargo que Elías ya vino, 
y no Lo reconocieron, sino que hicieron con Él lo 
que quisieron; y del mismo modo el Hijo del 
Hombre va a sufrir por parte de ellos. 

13
 Entonces 

entendieron los Discípulos que les habló de Juan 
el Bautista. 
 
EXPULSA DE UN NIÑO AL DEMONIO. 

(Mc 9,14-29; L 9,37-43) 

14
 Y yendo ellos a la multitud, se Le acercó un 

hombre, arrodillándosele
 

----------------------------------------------------------------- 
dominus his sex diebus creavit, non possumus 
pervenire ad regnum Dei.  
 Item assumpsit Petrum, Iacobum et Ioannem. 
Quare non omnes? Ad designandum, quod non 
omnes, qui vocati sunt, pervenient; unde infra XX, 
16: multi sunt vocati, pauci vero electi.  

وع بطرس ويعقوب ويوحنا اخاه وبعد ستة ايام اخذ يس 1

 وصعد بهم الى جبل عال منفردين .
وتغيرّت هيئته قداّمهم واضاء وجهه كالشمس وصارت ثيابه  2

 بيضاء كالنور .
واذا موسى وايليا قد ظهرا لهم يتكلمان معه . 3  

فجعل بطرس يقول ليسوع يا رب جيد ان نكون ههنا .فان  4

ولموسى واحدة ولايليا شئت نصنع هنا ثلاث مظال .لك واحدة 

 واحدة .
وفيما هو يتكلم اذا سحابة نيرة ظللتهم وصوت من السحابة  5

 قائلا هذا هو ابني الحبيب الذي به سررت .له اسمعوا .
ولما سمع التلاميذ سقطوا على وجوههم وخافوا جدا . 6  

فجاء يسوع ولمسهم وقال قوموا ولا تخافوا . 7  
ا الا يسوع وحدهفرفعوا اعينهم ولم يروا احد 8  

وفيما هم نازلون من الجبل اوصاهم يسوع قائلا لا تعلموا  9

 احدا بما رأيتم حتى يقوم ابن الانسان من الاموات .
وسأله تلاميذه قائلين فلماذا يقول الكتبة ان ايليا ينبغي ان  11

 يأتي اولا .
فاجاب يسوع وقال لهم ان ايليا يأتي اولا ويردّ كل شيء . 11  
ني اقول لكم ان ايليا قد جاء ولم يعرفوه بل عملوا به ولك 12

 كل ما ارادوا .كذلك ابن الانسان ايضا سوف يتألم منهم .
حينئذ فهم التلاميذ انه قال لهم عن يوحنا المعمدان 13  

ولما جاءوا الى الجمع تقدم اليه رجل جاثيا له1  
-------------------------------------- 

-יעקב ואת-פטרוס ואת-ח לו ישוע אתומקץ ששת ימים לק
הר גבוה-יוחנן אחיו ויעלם בדד על וישתנה לעיניהם   :

והנה נראו   :ויזהירו פניו כשמש ובגדיו כאור הלבינו
ויען פטרוס   :אליהם משה ואליהו והם מדברים אתו

טוב בעיניך -ישוע אדני טוב לנו להיות פה אם-ויאמר אל
חת ולאליהו נעשה פה שלש סכות לך אחת ולמשה א

אור הצל עליהם והנה קול -עודנו מדבר והנה ענן  :אחת
בני ידידי אשר רציתי בו אליו -מתוך הענן אמר זה

פניהם וייראו -ויהי כשמע התלמידים ויפלו על  :תשמעון
תיראו-בם ויאמר קומו אל-ויגש ישוע ויגע  :מאד וישאו   :
 ההר-וברדתם מן  :עיניהם ולא ראו איש בלתי ישוע לבדו

דבר המראה -צוה עליהם ישוע לאמר לא תגידו לאיש את
האדם מעם המתים-קם בן-עד אם וישאלהו תלמידיו  0 :

זה אמרים הסופרים אליהו בוא יבוא בראשונה-לאמר מה :
ויען ישוע ויאמר אליהם אכן אליהו יבא )בראשונה(  1 

הכל-והשיב את אבל אמר אני לכם אליהו כבר בא ולא  2 :
ידם-האדם יענה על-בן-כרצונם וכן גםבו -הכירהו ויעשו : 3 

יוחנן המטביל דבר אליהם-אז הבינו התלמידים כי על : 4 
ברכיו -המון העם ויגש אליו איש ויכרע על-ויהי כבואם אל

 :לנגדו
------------------------------------- 

  
ומקץ ששת ימים לקח לו ישוע את פטרוס ואת  1 17 

בדד על הר גבוה׃ יעקב ואת יוחנן אחיו ויעלם  
וישתנה לעיניהם ויזהירו פניו כשמש ובגדיו כאור  2 17 
 הלבינו׃
 והנה נראו אליהם משה ואליהו מדברים אתו׃ 3 17 
ויען פטרוס ויאמר אל ישוע אדני טוב היותנו פה  4 17 
אם תחפץ נעשה נא פה שלש סכות לך אחת ולמשה אחת 
 ולאליהו אחת׃
ור הצל עליהם והנה קול עודנו מדבר והנה ענן א 5 17 
מתוך הענן אמר זה בני ידידי אשר רציתי בו אליו 
 תשמעון׃
ויהי כשמע התלמידים ויפלו על פניהם וייראו  6 17 
 מאד׃
 ויגש ישוע ויגע בם ויאמר קומו ואל תיראו׃ 7 17 
 וישאו עיניהם ולא ראו איש בלתי את ישוע לבדו׃ 8 17 
לאמר לא תגידו וברדתם מן ההר צוה ישוע אתם  9 17 
 לאיש את דבר המראה עד אם קם בן האדם מעם המתים׃
וישאלהו תלמידיו לאמר למה זה אמרים הסופרים  10 17 
 כי אליהו בוא יבוא בראשונה׃
ויען ישוע ויאמר אליהם הנה אליהו בא בראשונה  11 17 
 והשיב את הכל׃
אבל אמר אני לכם כי אליהו כבר בא ולא הכירהו  12 17 

בו כרצונם וכן גם בן האדם יענה על ידם׃ויעשו   
אז הבינו התלמידים כי על יוחנן המטביל דבר  13 17 
 אליהם׃
ויהי כבואם אל המון העם ויגש אליו איש ויכרע על  14 17 
 ברכיו לנגדו׃
-------------------------------------------------------- 
 Et quare tres tantum? Ad designandum, quod  

א ואְַחֲרֵי שֵשֶת ימִָים לָקַח ישֵועַ אִתּוֹ אֶת־פֶטְרוֹס 
ואְֶת־יעֲַקבֹ ואְֶת־יוֹחָנָן אָחִיו וטַַעַל עִלָהֶם לְבַדָם אֶל־הַר 
 גָבהַֹ׃ 
ב וטִַשְתַּםהֶ לְעֵינֵיהֶם פָנָיו הִזְהִירו ךַשֶמֶש ולְבושָיו הִלְבִינו 
 ךָאוֹר׃ 

זו אֶת־משֶֹה ואְֶת־אֵלִטָהו והְִםָם מְדַבְרִים אִתּוֹ׃ ג וטֶַחֱ   
ד וטַַעַן פֶטְרוֹס וטַאֹמֶר אֶל־ישֵועַ טוֹב לָנו אֲדנֹיִ לָשֶבֶת פהֹ 

 ש סֺךוֹת אַחַת לְ נעֲַשֶה־פהֹ שָ  אִם ישֵ אֶת־נפְַשְ 
 אַחַת לְמשֶֹה ואְַחַת לְאֵלִטָהו׃ 

עֲלֵיהֶם והְִםֵה  ר והְִםֵה עָנןָ בָהִיר סכֵֹ ה עוֹדֶםו מְדַבֵ 
קוֹל־קוֹרֵא מִן־הֶעָנָן זֶה־בְניִ ידְִידִי אֲשֶר רָצְתָה נפְַשִי בוֹ 
 אֵלָיו תִּשְמָעון׃ 
 ו ךִשְמעַֹ הַתַּלְמִידִים וטִַפְלו עַל־פְניֵהֶם וטִַירְאו מְאדֹ׃ 

וטַאֹמַר קומו אַל־תִּירָאו׃ ז וטִַגַש ישֵועַ וטִַגַע־בָם   
ח וטִַשְאו אֶת־עֵינֵיהֶם וטִַרְאו ךִי אֵין אִיש זולָתִי ישֵועַ 
 לְבַדוֹ׃ 
ט ובְרִדְתָּם מִן־הָהָר צִוָה עֲלֵיהֶם ישֵועַ לֵאמרֹ אַל־תַּגִידו 
 אֶת־הַלַרְאֶה לְאִיש עַד ךִי־יקָום בֶן־הָאָדָם מִן־הַלֵתִים׃ 

י וטִַשְאָלֺהו תַלְמִידָיו לֵאמרֹ לָלָה־זֶה יאֹמְרו הַמוֹפְרִים ךִי 
 אֵלִטָהו באֹ יבָאֹ רִאשוֹנהָ׃ 
יא וטַַעַן ישֵועַ וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם אָכֵן אֵלִטָהו יבָאֹ בָרִאשוֹנָה 
 לְהָשִיב אֶת־הַךלֹ׃ 

א הִךִירֺהו בָר בָא וְ יב אֶפֶס אֲניִ אמֵֹר לָכֶם ךִי אֵלִטָהו ךְ 
 וטַַעֲשו־בוֹ ךִרְצוֹנָם וכְֵן גַם־בֶן־הָאָדָם יעְֺםֶה תַּחַת ידָָם׃ 
יג אָז הִשְךִילו הַתַּלְמִידִים ךִי עַל־יוֹחָנָן הַמְטַבֵל דִבֶר 
 אֲלֵיהֶם׃ 
ע יד ויַהְִי בְבאָֹם אֶל־הֲמוֹן הָעָם וטִַגַש אֵלָיו אִיש וטִַכְרַ 

 עַל־בִרְךָיו׃ 
-------------------------- 
יז לאחר ששה ימים לקח ישוע את כיפא ואת יעקב ואת 
 .יוחנן אחיו
והשתנה לעיניהם;  2הוא העלה אותם להר גבוה לבדם  
לפתע נראו אליהם   .פניו זהרו כשמש ובגדיו הלבינו כאור
הגיב כיפא ואמר אל   .משה ואליהו כשהם מדברים אתו

אדוני, טוב שאנחנו כאן ישוע: . 
אם תרצה אעשה פה שלוש סכות, לך אחת, למשה אחת  
עודו מדבר וענן בהיר סכך עליהם והנה   .ולאליהו אחת
קול אומר מתוך הענן: זה בני אהובי אשר חפצתי בו; אליו 
 .תשמעון
.כשמעם זאת נפלו התלמידים על פניהם ופחדו עד מאד 1
הם  8ואל תפחדו!  ישוע נגש, נגע בהם ואמר: קומו  
כשירדו מן   .נשאו עיניהם ולא ראו איש זולתי ישוע לבדו
ההר צוה עליהם ישוע: אל תספרו את המראה לאיש עד 

האדם מן המתים-אשר יקום בן שאלוהו התלמידים:  0 .
 ?מדוע זה אומרים הסופרים כי אליהו צריך לבוא תחלה
 12, השיב ישוע ואמר: אליהו אמנם יבוא וישיב את הכל 44
אבל אומר אני לכם שאליהו כבר בא ולא הכירוהו אלא עשו 

האדם עתיד לסבל מידם-בו כרצונם; כך גם בן . 
 .אז הבינו התלמידים כי על יוחנן המטביל דבר אליהם 42
כאשר באו אל המון העם נגש אליו איש וכרע על ברכיו  41
 .לפניו
---------------------------------------------------------- 
nulli pervenient nisi in fide Trinitatis. Marc. XVI, 16:  
qui crediderit, et baptizatus fuerit, hic salvus erit. 
Sed quare plus istos quam alios? Ratio est, quia 
Petrus magis fervidus erat. Ioannes, quia 
specialiter dilectus erat.  
 Item Iacobus, quia praecipuus debellator erat 
adversariorum fidei; unde Herodes eum occidit 
primo, quia magnum aliquid credidit facere pro 
Iudaeis, ut in Act. XII, 2: occidit autem Iacobum 
etc., sequitur, cum videret, quia placeret Iudaeis et 
cetera. Et duxit eos in montem excelsum seorsum 
et cetera.  
 Quare in montem? Ad designandum quod non 
inducitur ad contemplandum nisi qui ascendit in 
montem, ut in Gen. XIX, 17 de Lot: in monte 
salvum te fac. Et dicit excelsum valde, propter 
altitudinem contemplationis. Is. II, 2: elevabitur 
super colles, et fluent ad eum omnes gentes, et 
ibunt populi, et dicent: venite, ascendamus ad 
montem domini. Quia super omnem altitudinem 
scientiae et virtutis erit illa altitudo gloriae.  
 Item seorsum, quia se separaverunt a malis. 
Infra XXV, 32: separabunt eos, sicut agnos ab 
hoedis.  
 
 Sequitur transfiguratio et transfiguratus est 
ante eos.  Et primo ponitur transfiguratio; secundo 
testimonium, ibi adhuc eo loquente et cetera.  

 ישוע לובש הדר
4
יעַקוֹב ולַיוֹחַםָן ובָתַר שתָּא יוָמִין דבַר ישֵוע לכֵאפָא ולַ  

 אַחוהי. ואַמֶק אִםוֹן לטורָא רָמָא בַלחוֹדַיהוֹן.
1
ואְַחֲרֵי שִשָה ימִָים לָקַח ישֵועַ אֶת ךֵיפָא ואְֶת יעֲַקבֹ   

 ואְֶת יוֹחָנָן אָחִיו, והְֶעֱלָה אוֹתָם לְהַר גָבהַֹ לְבַדָם
0
צוֹפֵה אַיך שִמשָא. ואִשתַּחלַף ישֵוע קדָמַיהוֹן. ונַהַר פַר  

 נַחתָּוהי דֵין חֲוַרו אַיך נוהֲרָא.
2
והְִשְתַּםָה ישֵועַ לְעֵינֵיהֶם, ופָניָו זָהֲרו ךַשֶמֶש ובְגָדָיו   

 .הִלְבִינו ךָאוֹר
2
 ואִתִחזִיו להוֹן מושֵא ואֵלִטָא כַד ממַללִין עַלֵה.  

3
הו ךְשֶהֵם מְדַבְרִים אִתּוֹונְִרְאו לָהֶם משֶֹה ואְֵלִטָ    . 

1
עֲנָא דֵין ךֵאפָא ואֶמַר לישֵוע: מָרי שַפִיר הו לַן דַתנןָ   

נִהואֶ. ואִן צָבֵא אַנתּ. נעֶבֶד תּנןָ תּלָת מטַלליןִ. חדָא לָך 
 וחַדָא למושֵא וחַדָא לאֵלִטָא.
4
לָנו לִהְיוֹת ךָאן; עָנָה ךֵיפָא ואְָמַר לְישֵועַ: אֲדוֹניִ, טוֹב   

אַחַת לְךָ,  --ואְִם אַתָּה רוֹצֶה, נעֲַשֶה ךָאן שָלוֹש סֺךוֹת 
 .ואְַחַת לְמשֶֹה ואְַחַת לְאֵלִטָהו
1
ועַד הו ממַכֶל. הָא עֲנָנאָ נַהִירתָּא אַטלַת עֲלַיהוֹן. וקָלָא   

בִית. לֵה הואָ מִן עֲנָנָא דאָמַר: הָנוָ בֵרי חַבִיבָא דבֵה אִצטְ 
 שמַעו.
5
עוֹדוֹ מְדַבֵר והְִםֵה עָנןָ בָהִיר סָכַךְ עֲלֵיהֶם וקְוֹל הָיהָ מִן   

הֶעָנןָ, אוֹמֵר: זֶהו בְניִ הָאָהוב אֲשֶר חָפַצְתִּי בוֹ; אֵלָיו 
 .שִמְעו
1
 וכַד שמַעו תַּלמִידֵא. נפַלו עַל אַפַיהוֹן. ודַחֶלו טָב.  

6
ו הַתַּלְמִידִים, נָפְלו עַל פְניֵהֶם ופָחֲדו וכְַאֲשֶר שָמְע  

 .מְאדֹ
1
ואִתקַרַב לותָהוֹן ישֵוע. וקַרֶב להוֹן ואֶמַר: קומו לָא   

 תִדִחלון.
7
ונְִגַש אֲלֵיהֶם ישֵועַ, ונְָגַע בָהֶם ואְָמַר: קומו, אַל   

 .תִּירָאו
8
א אִן לישֵוע ואַרִימו עַינַיהוֹן. ולַאנָש לָא חֲזָו אֶכָ   

 בַלחוֹדָוהי.
8
 .ונְָשְאו עֵיניֵהֶם ולְֹא רָאו אִיש אֶכָא אֶת ישֵועַ לְבַדוֹ  

1
וכַד נָחתִּין מִן טורָא. פַקֶד אִםוֹן ישֵוע ואֶמַר להוֹן: לעֵין   

אנָש לָא תֵאמרון חֶזואָ הָנָא. עֲדַלָא דַנקום ברֵה דנָשָא 
 מִן מִיתֵא.
9
וכְשֶטָרְדו מִן הָהָר, צִוָה אוֹתָם ישֵועַ ואְָמַר לָהֶם: אַל   

תּאֹמְרו לִפְניֵ שום אִיש אֶת הַלַרְאֶה הַזֶה, עַד אֲשֶר יקָום 
הָאָדָם מִן הַלֵתִים-בֶן . 

42
ושַאלוהי תַּלמִידָוהי ואָמרִין לֵה: מָנָא הָכֵיל סָפרֵא   

דנֵאתֶא לוקדַם. אָמרִין דאֵלִטָא ולֵָא  
10

ושְאָלוהו תַּלְמִידָיו ואְָמְרו לוֹ: מַדועַ אֵפוֹא אוֹמְרִים   
 ?הַמוֹפְרִים, שֶאֵלִטָהו צָרִיךְ לָבוֹא תְּחִכָה
44

עֲנָא ישֵוע ואֶמַר להוֹן: אֵלִטָא אָתֵא לוקדַם. דכלֹ מִדֶם   
 נשַכֶם.
11

אֵלִטָהו טָבוֹא תְּחִכָה לְהַשְלִים  עָנָה ישֵועַ ואְָמַר לָהֶם:  
 .ךלֹ דָבָר
40

אָמַר אנאָ לכוֹן דֵין: דהָא אֵלִטָא אֶתָא. ולָא ידָעוהי.   
ועֲַבַדו בֵה ךלֹ מָא דַצבָו. הָכַםאָ אָף ברֵה דאנָשָא עֲתִיד 
 דנחֶַש מִנהוֹן.
12

בָא ולְֹא הִךִירוהו,  אֲבָל אוֹמֵר אֲניִ לָכֶם, שֶהִםהֵ אֵלִטָהו  
הָאָדָם עָתִיד לִסְבלֹ מֵהֶם-ועְָשו בוֹ מַה שֶרָצו; ךָךְ גַם בֶן . 

42
הָידֵין אִסתַּךַלו תַּלמִידֵא דעַל יוֹחַםָן מַעֲמדָנָא אֶמַר   

 להוֹן.
13

 .אָז הֵבִינו הַתַּלְמִידִים שֶעַל יוֹחָנָן הַלַטְבִיל אָמַר לָהֶם  
י נער אחוז שדריפו  

41
וכַד אֶתָו לותָ ךִנשָא. קרֶב לֵה גַברָא ובַרַך עַל   

 בורךָוהי ואֶמַר לֵה:
14

וכְַאֲשֶר בָאו אֶל הֶהָמוֹן, נִגַש אֵלָיו אִיש וכְָרַע עַל   
 :בִרְךָיו ואְָמַר לוֹ
------------------------------------------------------------- 
 Circa primum ponit transfiguratio; secundo 
modus; tertio Petri admiratio.  
 Dicit ergo et transfiguratus est, idest figuram 
mutavit, ante eos. Transfigurari idem est quod a 
propria figura mutari, ut habetur II ad Cor. XI, quod 
Satanas transfigurat se in Angelum lucis. Ideo non 
est mirum si iusti transfigurentur in figuram 
gloriae; ideo transfiguratus est, quia quod suum 
est deposuit. Aliqui dixerunt, quod aliud corpus 
assumpsit, quod falsum est; sed in figura quisquis 
immutetur de exteriori aspectu, dicitur 
transfiguratus: sicut cum aliquis est sanus et 
rubicundus, cum infirmus est fit pallidus, et sic 
dicitur transfiguratus; sic Christus, quia in alia 
forma quam appareret, apparuit, quia corpus eius 
non erat lucidum, sed tantum claritatem accepit,  
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15 Κύξηε, ἐιέεζόλ κνπ ηὸλ πἱόλ, ὅηη ζειεληάδεηαη 
θαὶ θαθο πάζρεη· πνιιάθηο γὰξ πίπηεη εἰο ηὸ 

πῦξ θαὶ πνιιάθηο εἰο ηὸ ὕδσξ. 
   16 θαὶ πξνζήλεγθα αὐηὸλ ηνο καζεηαο ζνπ, 
θαὶ νὐθ ἠδπλήζεζαλ αὐηὸλ ζεξαπεῦζαη. 

   17 ἀπνθξηζεὶο δὲ ὁ Ἰεζνῦο εἶπελ· Ὦ γελεὰ 
ἄπηζηνο θαὶ δηεζηξακκέλε! ἕσο πόηε ἔζνκαη κεζ' 

ὑκλ; ἕσο πόηε ἀλέμνκαη ὑκλ; θέξεηέ κνη 
αὐηὸλ ὧδε. 
   18 θαὶ ἐπεηίκεζελ αὐηῶ ὁ Ἰεζνῦο, θαὶ ἐμιζελ 

ἀπ' αὐηνῦ ηὸ δαηκόληνλ θαὶ ἐζεξαπεύζε ὁ παο 
ἀπὸ ηο ὥξαο ἐθείλεο. 

   19 Σόηε πξνζειζόληεο νἱ καζεηαὶ ηῶ Ἰεζνῦ 
θαη' ἰδίαλ εἶπνλ· Γηαηί ἡκεο νὐθ ἠδπλήζεκελ 
ἐθβαιελ αὐηό; 20 ὁ δὲ Ἰεζνῦο εἶπελ αὐηνο· Γηὰ 

ηὴλ ἀπηζηίαλ ὑκλ. 
   ἀκὴλ γὰξ ιέγσ ὑκλ, ἐὰλ ἔρεηε πίζηηλ ὡο 

θόθθνλ ζηλάπεσο, ἐξεηε ηῶ ὄξεη ηνύηῳ, 
κεηάβεζη ἐληεῦζελ ἐθε, θαὶ κεηαβήζεηαη· θαὶ 
νὐδὲλ ἀδπλαηήζεη ὑκλ. 

   21 ηνῦην δὲ ηὸ γέλνο νὐθ ἐθπνξεύεηαη εἰ κὴ ἐλ 
πξνζεπρῆ θαὶ λεζηείᾳ. 

   22 Ἀλαζηξεθνκέλσλ δὲ αὐηλ εἰο ηὴλ 
Γαιηιαίαλ εἶπελ αὐηνο ὁ Ἰεζνῦο· Μέιιεη ὁ πἱὸο 

ηνῦ ἀλζξώπνπ παξαδίδνζζαη εἰο ρεξαο 
ἀλζξώπσλ 23 θαὶ ἀπνθηελνῦζηλ αὐηόλ, θαὶ ηῆ 
ηξίηῃ ἡκέξᾳ ἐγεξζήζεηαη. 

   θαὶ ἐιππήζεζαλ ζθόδξα. 
   24 ιζόλησλ δὲ αὐηλ εἰο Καπεξλανὺκ 

πξνζιζνλ νἱ ηὰ δίδξαρκα ιακβάλνληεο ηῶ 
Πέηξῳ θαὶ εἶπνλ·  δηδάζθαινο ὑκλ νὐ ηειε ηὰ 
δίδξαρκα; 25 ιέγεη, Ναί. 

   θαὶ ὅηε εἰζιζνλ εἰο ηὴλ νἰθίαλ, πξνέθζαζελ 
αὐηὸλ ὁ Ἰεζνῦο ιέγσλ· Σί ζνη δνθε, ίκσλ; νἱ 

βαζηιεο ηο γο ἀπὸ ηίλσλ ιακβάλνπζη ηέιε ἢ 
θλζνλ; ἀπὸ ηλ πἱλ αὐηλ ἢ ἀπὸ ηλ 
ἀιινηξίσλ; 26 ιέγεη αὐηῶ ὁ Πέηξνο· Ἀπὸ ηλ 

ἀιινηξίσλ, ἔθε αὐηῶ ὁ Ἰεζνῦο· Ἄξα γε 
ἐιεύζεξνί εἰζηλ νἱ πἱνί. 

   27 ἵλα δὲ κὴ ζθαλδαιίζσκελ αὐηνύο, πνξεπζεὶο 
εἰο ηὴλ ζάιαζζαλ βάιε ἄγθηζηξνλ θαὶ ηὸλ 

ἀλαβάληα πξηνλ ἰρζὺλ ἆξνλ, θαὶ ἀλνίμαο ηὸ 
ζηόκα αὐηνῦ εὑξήζεηο ζηαηξα· ἐθελνλ ιαβὼλ 
δὸο αὐηνο ἀληὶ ἐκνῦ θαὶ ζνῦ. 
------------------------------------------- 
17

 
15

 Κπξηε, ειεεζνλ κνπ ηνλ πηνλ, δηνηη 
ζειεληαδεηαη θαη θαθσο παζρεη· δηνηη πνιιαθηο 
πηπηεη εηο ην ππξ θαη πνιιαθηο εηο ην πδσξ. 
17

 
16

 Καη εθεξα απηνλ πξνο ηνπο καζεηαο ζνπ, αιια 
δελ εδπλεζεζαλ λα ζεξαπεπζσζηλ απηνλ. 
17

 
17

 Απνθξηζεηο δε ν Ηεζνπο εηπελ· Ω γελεα 
απηζηνο θαη δηεζηξακκελε, εσο πνηε ζεισ εηζζαη 
κεζ' πκσλ; εσο πνηε ζεισ ππνθεξεη πκαο; θεξεηε 
κνη απηνλ εδσ. 
17

 
18

 Καη επεηηκεζελ απηνλ ν Ηεζνπο, θαη εμειζελ 
απ' απηνπ ην δαηκνληνλ θαη εζεξαπεπζε ην παηδηνλ 
απν ηεο σξαο εθεηλεο. 
17

 
19

 Σνηε πξνζειζνληεο νη καζεηαη πξνο ηνλ 
Ηεζνπλ θαη' ηδηαλ, εηπνλ· Γηα ηη εκεηο δελ 
εδπλεζεκελ λα εθβαισκελ απην; 
17

 
20

 Ο δε Ηεζνπο εηπε πξνο απηνπο· Γηα ηελ 
απηζηηαλ ζαο. Γηνηη αιεζσο ζαο ιεγσ, Δαλ ερεηε 
πηζηηλ σο θνθθνλ ζηλαπεσο, ζειεηε εηπεη πξνο ην 
νξνο ηνπην, Μεηαβεζη εληεπζελ εθεη, θαη ζειεη 
κεηαβε· θαη δελ ζειεη εηζζαη νπδελ αδπλαηνλ εηο 
εζαο. 
17

 
21

 Σνπην δε ην γελνο δελ εμεξρεηαη, εηκε δηα 
πξνζεπρεο θαη λεζηεηαο. 
17

 
22

  Καη ελσ δηεηξηβνλ ελ ηε Γαιηιαηα, εηπε πξνο 
απηνπο ν Ηεζνπο· Μειιεη ν Τηνο ηνπ αλζξσπνπ λα 
παξαδνζε εηο ρεηξαο αλζξσπσλ· 
17

 
23

 θαη ζεινπζη ζαλαησζεη απηνλ, θαη ηελ ηξηηελ 
εκεξαλ ζειεη αλαζηεζε. Καη ειππεζεζαλ ζθνδξα. 
17

 
24

  Οηε δε ειζνλ εηο ηελ Καπεξλανπκ, 
πξνζειζνλ πξνο ηνλ Πεηξνλ νη ιακβαλνληεο ηα 
δηδξαρκα θαη εηπνλ· Ο δηδαζθαινο ζαο δελ 
πιεξνλεη ηα δηδξαρκα; 
17

 
25

 Λεγεη, Ναη. Καη νηε εηζειζελ εηο ηελ νηθηαλ, 
πξνειαβελ απηνλ ν Ηεζνπο ιεγσλ· Ση ζνη θαηλεηαη, 
ηκσλ; νη βαζηιεηο ηεο γεο απν ηηλσλ ιακβαλνπζη 
θνξνπο ε δαζκνλ; απν ησλ πησλ απησλ ε απν ησλ 
μελσλ;  
17

 
26

 Λεγεη πξνο απηνλ ν Πεηξνο· Απν ησλ μελσλ. 
Δηπε πξνο απηνλ ν Ηεζνπο· Αξα ειεπζεξνη εηλαη νη 
πηνη. 

17
 
27

 Πιελ δηα λα κε ζθαλδαιηζσκελ απηνπο, ππαγε 
εηο ηελ ζαιαζζαλ θαη ξηςνλ αγθηζηξνλ θαη ην 
πξσηνλ νςαξηνλ, ην νπνηνλ αλαβε, ιαβε, θαη 
αλνημαο ην ζηνκα απηνπ ζειεηο επξεη ζηαηεξα· 
εθεηλνλ ιαβσλ δνο εηο απηνπο δη' εκε θαη ζε. 
------------------------------------------------------------ 

Domine miserere filii mei quia lunaticus est et 
male patitur nam saepe cadit in ignem et crebro 
in aquam 15 et obtuli eum discipulis tuis et non 
potuerunt curare eum 
16 respondens Iesus ait o generatio incredula et 
perversa quousque ero vobiscum usquequo 
patiar vos adferte huc illum ad me 
17 et increpavit ei Iesus et exiit ab eo 
daemonium et curatus est puer ex illa hora 
18 tunc accesserunt discipuli ad Iesum secreto 
et dixerunt quare nos non potuimus eicere 
illum 19 dicit illis propter incredulitatem vestram 
amen quippe dico vobis si habueritis fidem 
sicut granum sinapis dicetis monti huic transi 
hinc et transibit et nihil inpossibile erit vobis 
20 hoc autem genus non eicitur nisi per 
orationem et ieiunium 
21 conversantibus autem eis in Galilaea dixit 
illis Iesus Filius hominis tradendus est in 
manus hominum 22 et occident eum et tertio die 
resurget et contristati sunt vehementer 
23 et cum venissent Capharnaum accesserunt 
qui didragma accipiebant ad Petrum et dixerunt 
magister vester non solvit didragma 
24 ait etiam et cum intrasset domum praevenit 
eum Iesus dicens quid tibi videtur Simon reges 
terrae a quibus accipiunt tributum vel censum 
a filiis suis an ab alienis 
25 et ille dixit ab alienis dixit illi Iesus ergo liberi 
sunt filii 26 ut autem non scandalizemus eos 
vade ad mare et mitte hamum et eum piscem 
qui primus ascenderit tolle et aperto ore eius 
invenies staterem illum sumens da eis pro me 
et te.  
-------------------------------------------- 
15 et dicens:"Domine, miserere filii mei, quia 
lunaticus est et male patitur; nam saepe cadit 
in ignem et crebro in aquam.  
16 Et obtuli eum discipulis tuis, et non 
potuerunt curare eum".  
17 Respondens autem Iesus ait:"O generatio 
incredula et perversa, quousque ero 
vobiscum? Usquequo patiar vos? Afferte huc 
illum ad me".  
18 Et increpavit eum Iesus, et exiit ab eo 
daemonium, et curatus est puer ex illa hora.  
19 Tunc accesserunt discipuli ad Iesum secreto 
et dixerunt:"Quare nos non potuimus eicere 
illum?".  
20 Ille autem dicit illis:"Propter modicam fidem 
vestram. Amen quippe dico vobis: Si habueritis 
fidem sicut 
granum sinapis, dicetis monti huic:"Transi hinc 
illuc!”, et transibit, et nihil impossibile erit 
vobis". 
(21) 22 Conversantibus autem eis in Galilaea, 
dixit illis Iesus:"Filius hominis tradendus est in 
manus hominum, 23 et occident eum, et tertio 
die resurget". Et contristati sunt vehementer. 
24 Et cum venissent Capharnaum, accesserunt, 
qui didrachma accipiebant, ad Petrum et 
dixerunt:"Magister vester non solvit 
didrachma?".  
25 Ait:"Etiam”. Et cum intrasset domum, 
praevenit eum Iesus dicens:"Quid tibi videtur, 
Simon? Reges terrae a quibus accipiunt 
tributum vel censum? A filiis suis an ab 
alienis?".  
26 Cum autem ille dixisset:"Ab alienis", dixit illi 
Iesus:"Ergo liberi sunt filii.  
27 Ut autem non scandalizemus eos, vade ad 
mare et mitte hamum; et eum piscem, qui 
primus ascenderit, tolle; et, aperto ore, eius 
invenies staterem. Illum sumens, da eis pro me 
et te". 
--------------------------------------------------------------- 
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7
 tote 

aferouw nje i/c pejaf je w pijwou 
naynah] ouoh etvonh sa ynau ]naswpi 

nemwten sa ynau ]nawounh/t nemwten 
anitf n/i emnai  8

 ouoh aferepitiman 

naf nje i/c ouoh afi ebol nq/tf nje 
piiq ouoh afoujai nje pialou icjen 

]ounou etemmau  
9
 tote aui nje 

nimay/t/c ha i/c capca mmauatou ouoh 
pejwou naf je eybeou anon mpensjemjom 

nhitf ebol  
0
 nyof de pejaf nwou je 

eybe petenkouji nnah] am/n ]jw mmoc 
nwten je eswp eouonteten nah] mmau 

mvr/] nounavri nseltam eretenejoc 
mpaitwou je ouwteb ebol tai emn/ ouoh 
efeouwteb ouoh nne hli eratjom nten 

y/nou  1
 ouoh paigenoc mpafi ebol qen 

hli eb/l nouproceu,/ nem oun/ctia  2
 

etaukotou de ehr/i e]galilea peje i/c 
nwou je ps/ri mvrwmi cenat/ if eqr/i 
enenjij nnirwmi  

3
 ouoh cenaqoybef ouoh 

menencag nehoou efetwnf ouoh a pouh/t 
mkah emasw  

4
 etaui de ehr/i 

ekavarnaouwm aui nje n/ et[iki] ha 
petroc ouoh pejwou naf je petenref]cbw 

f]ki] an  
5
 pejaf je ce ouoh etafi 

eqoun epi/i a i/c ersorp erof efjw mmoc 
je ou petekmeui erof cimwn niourwou nte 

pkahi eu[iteloc nte nim ie k/ncoc 
ntotou nnis/ri san ntotou nnisemmwou 
nyof de pejaf je ntotou nnisemmwou  

6
 

etafjoc de je ntotou nnisemmwou 

aferouw naf nje i/c je hara nis/ri 
hanremheu ne  

7
 hina 

ntetenstemerckandalizecye mmwou mase 

nak eviom hioui ntekwimi ouoh pitebt 

nhouit eynai epswi alitf ouoh 

aksanouwn nrwf ekejimi noucayeri alitc 

m/ic nwou ejwi nemak  
------------------------------------------------ 
15

 Y dijo: Señor, apiádate de mi hijo, que es 
lunático y sufre malamente: pues muchas veces 
cae al fuego y otras tantas al agua. 

16
 Y lo llevé a 

Tus Discípulos, pero no pudieron curarlo. 
17

 
Respondiendo Jesús dijo: ¡Oh generación 
incrédula y perversa! ¿Hasta cuándo estaré con 
ustedes? ¿Hasta cuándo los aguantaré? 
¡Traíganmelo aquí! 

18
 Y le ordenó Jesús, y el 

demonio salió de él; y quedó curado el niño desde 
aquella hora. 

19
 Entonces acercándose los 

Discípulos a Jesús en privado dijeron: ¿Porqué 
nosotros no pudimos expulsarlo? 

20
 Jesús les 

dice: ¡Por su falta de fe! En verdad les digo, si 
ustedes llegan a tener fe como un grano de 
mostaza, le dirán a este monte: ¡Pásate de aquí 
hacia allá! Y se pasará, y nada les será imposible a 
ustedes. 

21
 Este género no sale sino con oración y 

ayuno. 
DE NUEVO PREDICE SU PASIÓN. 

(Mc 9,30-32; L 9,43-45) 

22
 Encontrándose ellos en Galilea les dijo Jesús: El 

Hijo del Hombre va a ser entregado en manos de 
los hombres, 

23
 y Lo matarán, pero al tercer día 

resucitará. y ellos se entristecieron mucho. 
LOS IMPUESTOS DEL TEMPLO. 
24

 Entrando ellos en Cafarnaúm los recolectores 
del impuesto se acercaron a Pedro y dijeron: ¿El 
Maestro de ustedes no paga los dos dracmas? 

25
 

Dice: ¡Sí! Y entrando en la casa se le adelantó 
Jesús diciendo: ¿Qué te parece, Simón? ¿Los 
Reyes de la tierra de quiénes toman impuesto o 
tributo? ¿De sus hijos o de los demás? 

26
 Le dice 

Pedro: de los demás. Jesús le dijo: entonces, pues 
los hijos están libres. 

27
 Pero para que no los 

escandalicemos, saliendo al mar arroja un 
anzuelo, y levanta el primer pez que salga, y 
abriéndole su boca encontrarás una estatera 
(moneda), tómala y dásela por Mí y por tí. 
-------------------------------------------------------------- 
ideo dicitur transfiguratus. Ideo sequitur et 
resplenduit facies eius sicut sol; ubi tangitur  

وقائلا يا سيد ارحم ابني فانه يصرع ويتألم شديدا .ويقع  15

 كثيرا في النار وكثيرا في الماء .
واحضرته الى تلاميذك فلم يقدروا ان يشفوه . 16  

فاجاب يسوع وقال ايها الجيل غير المؤمن الملتوي .الى  17

 متى اكون معكم .الى متى احتملكم .قدموه اليّ ههنا .
منه الشيطان فشفي الغلام من تلك  فانتهره يسوع فخرج 18

 الساعة .
ثم تقدم التلاميذ الى يسوع على انفراد وقالوا لماذا لم  19

 نقدر نحن ان نخرجه .
فقال لهم يسوع لعدم ايمانكم .فالحق اقول لكم لو كان  21

لكم ايمان مثل حبة خردل لكنتم تقولون لهذا الجبل انتقل من 

يء غير ممكن لديكم .هنا الى هناك فينتقل ولا يكون ش  
واما هذا الجنس فلا يخرج الا بالصلاة والصوم 21  

وفيما هم يترددون في الجليل قال لهم يسوع .ابن الانسان  22

 سوف يسلم الى ايدي الناس
فيقتلونه وفي اليوم الثالث يقوم .فحزنوا جدا 23  

ولما جاءوا الى كفر ناحوم تقدم الذين ياخذون الدرهمين  24

وقالوا أما يوفي معلمكم الدرهمين .الى بطرس   
قال بلى .فلما دخل البيت سبقه يسوع قائلا ماذا تظن يا  25

سمعان .ممن ياخذ ملوك الارض الجباية او الجزية أمن بنيهم 

 ام من الاجانب .
قال له بطرس من الاجانب .قال له يسوع فاذا البنون  26

 احرار .
لق صنارة والسمكة ولكن لئلا نعثرهم اذهب الى البحر وأ 27

التي تطلع اولا خذها ومتى فتحت فاها تجد استارا فخذه 

 واعطهم عني وعنك 
------------------------------------- 

-מכה ירח הוא וחליו רע כי-בני כי-נא על-ויאמר אדני רחם
תוך המים-פעמים רבות הוא נפל באש ופעמים רבות אל :

רפא לותלמידיך ולא יכלו ל-ואביא אתו אל 6  ויען  7 :
מתי אהיה -ישוע ויאמר הוי דור חסר אמונה ופתלתל עד

מתי אשא אתכם הביאו אותו אלי הנה-עמכם עד -ויגער 8 :
השעה ההיא-בו ישוע ויצא השד ממנו וירפא הנער מן : 9 

ישוע והוא לבדו ויאמרו מדוע אנחנו -ויגשו התלמידים אל
ויאמר ישוע אליהם מפני חסר  0 :לא יכלנו לגרשו

יש בכם אמונה כגרגר -אמונתכם כי אמן אמר אני לכם אם
ההר הזה העתק מזה שמה ונעתק -החרדל ואמרתם אל

והמין הזה לא יצא כי  1 :ממקומו ואין דבר אשר יבצר מכם
בתפלה ובצום-אם ויהי בעברם בארץ הגליל ויאמר  2 :

האדם להמסר בידי אנשים-אליהם ישוע עתיד בן : 3 
ום יקום ויתעצבו מאדויהרגהו וביום השלישי ק ויהי  4 :

פטרוס גבאי מחצית השקל -נחום ויגשו אל-כפר-כבואם אל
מחצית השקל-ויאמרו הלא יתן רבכם את ויאמר יתן  5 :

דעתך -ובבואו הביתה קדם אתו ישוע לשאל ויאמר מה
שמעון מלכי הארץ ממי יקחו מכס ומס מאת בניהם או 
יאמר לו ויאמר פטרוס אליו מאת הזרים ו 6 :מאת הזרים

כן אפוא הבנים פטורים המה-ישוע אם ואולם למען  7 :
-הים והשלכת חכה אל-נהיה להם למכשול לך אל-לא-אשר

הדג הראשון אשר יעלה שאהו וכאשר תפתח -תוכו ואת
פיו תמצא בו מטבע אותו קח ושקלת על ידי ועל ידך-את : 

------------------------------------------ 
רחם נא על בני כי מכה ירח הוא וחליו  ויאמר אדני 15 17
רע כי פעמים רבות הוא נפל באש ופעמים רבות אל תוך 
 המים׃
 ואביא אתו אל תלמידיך ולא יכלו לרפא לו׃ 16 17 
ויען ישוע ויאמר הוי דור בלתי מאמין ופתלתל עד  17 17 
מתי אהיה עמכם עד מתי אסבל אתכם הביאו אותו אלי 
 הנה׃
שוע ויצא השד ממנו וירפא הנער מן ויגער בו י 18 17 
 השעה ההיא׃
ויגשו התלמידים אל ישוע והוא לבדו ויאמרו מדוע  19 17 
 אנחנו לא יכלנו לגרשו׃
ויאמר ישוע אליהם מפני אשר אינכם מאמינים כי  20 17 
אמן אמר אני לכם אם יש לכם אמונה כגרגר החרדל 
ואמרתם אל ההר הזה העתק מזה שמה ונעתק ממקומו 

אין דבר אשר יבצר מכם׃ו  
 אבל המין הזה לא יצא כי אם בתפלה ובצום׃ 21 17 
ויהי בהתהלכם בארץ הגליל ויאמר אליהם ישוע  22 17 
 עתיד בן האדם להמסר בידי אנשים׃
 ויהרגהו וביום השלישי קום יקום ויתעצבו מאד׃ 23 17 
ויהי כבואם אל כפר נחום ויגשו אל פטרוס גבי  24 17 

ויאמרו הלא יתן רבכם את מחצית השקל׃ מחצית השקל  
ויאמר הן ובבואו הביתה קדם אתו ישוע לשאל  25 17 
מה דעתך שמעון מלכי הארץ ממי יקחו מכס ומס מאת 
 בניהם או מאת הזרים׃
ויאמר פטרוס אליו מאת הזרים ויאמר לו ישוע אם  26 17 
 כן אפוא הבנים חפשים המה׃

ל לך אל הים אך למען לא נהיה להם למכשו 27 17 
והשלכת אל תוכו חכה ואת הדג הראשון אשר יעלה שאהו 
וכאשר תפתח את פיו תמצא בו אסתירא אותו קח לך 
 ונתת להם בעדי ובעדך׃
----------------------------------------------------------------- 

א טו וטַאֹמַר אֲדנֹיִ חוסָה־םָא עַל־בְניִ ךִי־מֺךֵה ירֵָחַ הו
הָאֵש  ומְעֺםֶה עַד־מְאדֹ ךִי־פְעָמִים רַבוֹת יפִלֹ אֶל־תּוֹ

הַלָיםִ׃  ופְעָמִים רַבוֹת אֶל־תּוֹ  
א מָצְאָה ידָָם לְרַפֵא וְ  טז ואֲַניִ הֲבִיאתִֹיו אֶל־תַּלְמִידֶי

 אתֹוֹ׃ 
כתֹ א־אֵמֺן בוֹ דוֹר תַּהְפֺ יז וטַַעַן ישֵועַ וטַאֹמֶר הוֹי דוֹר 

עַד־מָתַי אֶהְיהֶ עִלָכֶם עַד־מָתַי אֶשָא אֶתְכֶם הֲבִיאֺהו אֵלַי 
 הֵםָה׃ 
יח וטִַגְעַר־בוֹ ישֵועַ וטֵַצֵא הָרוחַ הָרָע מִלֶםו וטֵַרָפֵא הַםַעַר 
 בָעֵת הַהִיא׃ 
יט אָז נגְִשו הַתַּלְמִידִים לְבַדָם אֶל־ישֵועַ וטַאֹמְרו מַדועַ 
א מָצְאָה ידֵָנו אֲנַחְנו לְגָרְשוֹ׃   

כ וטַאֹמֶר ישֵועַ אֲלֵיהֶם מִפְניֵ חסֶֹר אֱמונתְַכֶם ךִי הֵן אֲניִ 
אמֵֹר לָכֶם אִם־ישֵ בָכֶם אֱמונָה ךְגַרְגַר חַרְדָל ואֲַמַרְתֶּם 

 א יפִָלֵאלָהָר הַזֶה הֵעָתֵק מִזֶה שָלָה ויְעֵָתֵק מִלְקוֹמוֹ וְ 
 מִךֶם דָבָר׃ 

א־יגְרָֹש ךִי אִם־בִתְפִכָה ובְצוֹם׃ כא מִן רוחַ ךָזֶה   
כב ויַהְִי בְעָבְרָם בַגָלִיל וטַאֹמֶר ישֵועַ אֲלֵיהֶם הִםהֵ 
 בֶן־הָאָדָם ימִָגֵר בִידֵי אֲנָשִים׃ 

ו מְאדֹ׃ כג והְֵם יהַַרְגֺהו ובַטוֹם הַשְלִישִי יקָום וטִַתְעַצְב  
כד ויַהְִי ךְבאָֹם ךְפַר־נַחום וטִַגְשו הַמְמֺםיִם עַל־מַחֲצִית 

א ישְַכֵם רַבְכֶם הַשֶקֶל אֶל־פֶטְרוֹס וטַאֹמְרו הֲ 
 אֶת־מַחֲצִית הַשָקֶל׃ 
כה וטַאֹמֶר הֵן וטַָבאֹ הַבַיתְָה ויַקְַדְמֶםו ישֵועַ לֵאמרֹ 

שִמְעוֹן מִלִי יקְִחו מַלְכֵי־הָאָרֶץ מֶכֶס ומַָס  מַה־טֶהְגֶה לִבְ 
 מִבְניֵהֶם אוֹ מִן־הַזָרִים׃ 
כו וטַאֹמֶר אֵלָיו מִן־הַזָרִים וטַאֹמֶר אֵלָיו ישֵועַ לָכֵן חָפְשִים 
 הֵם הַבָניִם׃ 

 אֶל־הַטָם והְַשְלֵ  כז אֶפֶס פֶן־נִתֵּן מוֹקֵש לִפְניֵהֶם לֵ 
קַחְתָּ אֶת־הַדָג אֲשֶר יעֲַלֶה רִאשנֹהָ ופָתַחְתָּ חַךָה ולְָ 

אֶת־פִיו ומָצָאתָ בוֹ שֶקֶל ךֶסֶף אתֹוֹ קַח וְשַכֵם לָהֶם בַעֲדִי 
׃ובַעֲדֶ   

----------------------------------- 
 .אמר האיש: אדוני, רחם נא על בני 15
נופל הוא מכה ירח ומחלתו קשה, כי לעתים קרובות הוא  
הבאתי אותו אל תלמידיך  6 .לאש ולעתים קרובות למים
 .והם לא יכלו לרפאו
השיב ישוע ואמר: הוי דור חסר אמונה ומעות דרך, עד  41
מתי אהיה עמכם? עד מתי אסבל אתכם? הביאו אותו 
 !הנה אלי
 .גער ישוע בשד והשד יצא ממנו 48
לאחר מכן נגשו התלמידים  9 .מאותה שעה נרפא הנער 

ישוע לבדם ושאלו: מדוע לא יכלנו אנחנו לגרש אותו אל ? 
 .השיב להם: בגלל מעוט אמונתכם 02
אמן אומר אני לכם, אם יש לכם אמונה כגרגיר החרדל  

הוא יזוז, ושום דבר לא  -ותאמרו להר הזה 'זוז מפה לשם' 
 .יבצר מכם
האדם -כאשר התהלכו בגליל אמר להם ישוע: עתיד בן 00

ויהרגוהו וביום השלישי יקום 23 להמסר לידי אנשים . 
 .אז התעצבו עצב רב 
כבואם אל כפר נחום נגשו אל כיפא גובי מחצית השקל  01
 ?ושאלו: האם רבכם אינו משלם את מחצית השקל
 .כן, השיב להם 01
כאשר נכנס הביתה הקדים ישוע לשאל אותו: מה דעתך, 
שמעון, מלכי הארץ ממי הם לוקחים מכס ומס, מבניהם או 
 ?מן הזרים
כשהשיב מן הזרים, אמר לו ישוע: אם כן, הבנים  01
אבל כדי שלא נהיה להם למכשול, לך אל הים,  7 .פטורים
 .השלך חכה וקח את הדג שיעלה ראשונה
כשתפתח את פיו תמצא מטבע; קח אותו ותן להם בעדי  
 .ובעדך
------------------------------------------------------------------- 
modus.  Et primo demonstratur quantum ad  
claritatem faciei; secundo quantum ad nitorem 
vestium; tertio quantum ad testimonium.  
 Dicit ergo et resplenduit facies eius sicut sol. 
Hic futuram gloriam revelavit, ubi erunt corpora 

41
י. בֵרי דאִית לֵה בַר אִגָרֵא. ובִישָאִית מָרי אִתרַחַם עֲלַ   

 עֲבִיד. ךמָא גֵיר זַבנִין בנורָא נָפֵל. וכַמָא זַבניִן במַטָא.
15

אֲדוֹנִי, רַחֵם עָלַי. בְניִ ישֵ לוֹ שֵדֵי מַחֲלַת ירֵָחַ וחְוֹלֶה   
תִּים הוא קָשֶה, ךִי לְעִתִּים תְּכופוֹת הוא נוֹפֵל לָאֵש, ולְעִ 

 .תְּכופוֹת לַלַיםִ
41

 וקַרֶבתֵּה לתַלמִידַיך. ולָא אִשךַחו למַאסָיותֵה.  
16

 .והְֵבֵאתִיו לְתַלְמִידֶיךָ ולְֹא יכְָלו לְרַפְאוֹ  
41

עֲנָא ישֵוע ואֶמַר: אוֹן שַרבתָא דלָא מהַימנָא   
א לאֶלַתי ומַעַקַלתָּא. עֲדַלָא לאֶלַתי אֶהואֶ לותָכוֹן. ועֲַדַלָ 

 אֶמַיבַרכוֹן. אַיתָּאוהי לִי לכָא.
17

מַאֲמִין ועֲַקַלְקַל, עַד -עָנָה ישֵועַ ואְָמַר: הוֹי דוֹר בִלְתִּי  
מָתַי אֶהְיהֶ אֶצְלְכֶם? ועְַד מָתַי אֶסְבלֹ אֶתְכֶם? הָבֵא אוֹתוֹ 
 .אֵלַי הֵםָה
48

תאַמִי טַליאָ מִן וכַאָא בֵה ישֵוע ונַפַק מִםהֵ שֵאדָא ואִ   
 הָי שָעתָא.
18

וגְָעַר בוֹ ישֵועַ ויְצָָא מִלֶםו הַשֵד; ונְִרְפָא הַםַעַר לְמִן   
 .הַשָעָה הַהִיא
41

הָידֵין קרֶבו תַּלמִידֵא לותָ ישֵוע בַלחוֹדָוהי ואֶמַרו לֵה:   
 למָנָא חֲנןַ לָא אִשךַחֲן למַאסָיותֵה.
19

ו הַתַּלְמִידִים אֶל ישֵועַ בִהְיוֹתוֹ לְבַדוֹ ואְָמְרו אָז נגְִש  
 ?לוֹ: מַדועַ אֲנַחְנו לֹא יכָלְֹנו לְרַפְאוֹ
02

אָמַר להוֹן ישֵוע: מִחלֹ לָא הַימָנותכוֹן. אָמֵין גֵיר אָמַר   
אנָא לכוֹן. דאִן תִּהואֶ בכוֹן הַימָנותָא אַיך פרִדתָא 

אמרון לטורָא הָנאָ: דשַםאָ מִךָא. ונַשַםאֶ. דחַרדלָא. תֵּ 
 ומִדֶם לָא נִחסַנכוֹן.
20

אֱמונַתְכֶם; ךִי אָמֵן אוֹמֵר -אָמַר לָהֶם ישֵועַ: בִגְלַל אִי  
אֲניִ לָכֶם, שֶאִם תִּהְיהֶ בָכֶם אֱמונהָ ךְגַרְגִיר חַרְדָל, 

וא יזָוז; ודְָבָר לֹא יקְִשֶה תּאֹמְרו לָהָר הַזֶה, זוז מִךָאן, והְ
 .לָכֶם
04

 הָנָא דֵין גִנסָא לָא נָפֵק אֶכָא בצָומָא ובַצלוֹתָא.  
21

 .אֲבָל הַלִין הַזֶה אֵינֶםו יוֹצֵא אֶכָא בְצוֹם ובִתְפִכָה  
 ישוע מדבר שנית על מותו ותחייתו
00

וע: עֲתִיד הו ךַד מִתהַפכִין דֵין בַגלִילָא. אֶמַר להוֹן ישֵ  
 ברֵה דאנָשָא דנִשתְּלֶם באִידַי בניַנָשָא.
22

-וכְַאֲשֶר הִתְהַכְכו בַגָלִיל, אָמַר לָהֶם ישֵועַ: עָתִיד בֶן  
  הָאָדָם לְהִלָסֵר לִידֵי בְניֵ אָדָם
02

 ונִקִטלונָיהי. ולַיוָמָא דַתלָתָא נקום. וכֶריתַ להוֹן טָב.  
23

רְגוהו, ובַטוֹם הַשְלִישִי יקָום והְֵם אָז הִתְעַצְבו ויְהַַ   
 .מְאדֹ
 מס מחצית השקל לבית המקדש
01

וכַד אֶתָו לַכפַר נָחוֹם. קרֶבו הָנוֹן דנָסבִין תּרֵין זוזִין   
דַכסֶף רֵשָא לותָ ךֵאפָא ואֶמַר לֵה: רַבכוֹן לָא יהֵָב תּרֵין 
 זוזָוהי.
24

בָאו לִכְפַר נַחום, נגְִשו אֶל ךֵיפָא הַכָלו  וכְַאֲשֶר  
שֶכוֹקְחִים אֶת שְניֵ הַזוזִים שֶל מַס הַגֺלְגלֶֹת,ואְָמְרו לוֹ: 
 ?רַבְכֶם הַאִם אֵינוֹ נוֹתֵן אֶת שְניֵ זוזָיו
01

אָמַר להוֹן: אֵין. וכַד עַל ךֵאפָא לבַיתָּא. קַדמֵה ישֵוע   
: מָנאָ מִתִחזֶא לָך שִמעוֹן. מַלךֵא דאַרעָא מִן מַן ואֶמַר לֵה

 נָסבִין מַכסָא וכַסֶף רֵשָא. מִן בניַהוֹן אָו מִן נוכרָיאֵ.
25

אָמַר לָהֶם: ךֵן. וכְַאֲשֶר נִכְנסַ ךֵיפָא לַבַית, הִקְדִימוֹ   
ץ מִלִי ישֵועַ ואְָמַר לוֹ: מַה םִרְאֶה לְךָ, שִמְעוֹן? מַלְכֵי הָאָרֶ 

 ?לוֹקְחִים מֶכֶס ומַס גֺלְגלֶֹת, מִבְניֵהֶם אוֹ מִן הַנוֹכְרִים
01

אָמַר לֵה שִמעוֹן: מִן נוכרָיאֵ. אָמַר לֵה ישֵוע: מָדֵין בניַ   
 חֵארֵא אִםוֹן בנַטָא.
26

אָמַר לוֹ שִמְעוֹן: מִן הַםוֹכְרִים אָמַר לוֹ ישֵועַ: לְפִיכָךְ   
רִין הֵם הַבָניִםחוֹ-בְניֵ . 

01
דלָא דֵין נַכשֶל אִםוֹן. זֶל לילַָא ואַרמָא בַכועָא. ונונָא   

קַדמָיאָ דסַלֵק. פתַח פומַה. ותִשךַח אִסתֵּירָא. הָי סַב 
 והַב חֲלָפַי וחֲַלָפַיך.
27

אֲבָל ךְדֵי שֶלֹּא נַכְשִיל אוֹתָם, לֵךְ לַטָם והְָטֵל חַךָה,   
ג הָרִאשוֹן שֶטַעֲלֶה, פְתַח פִיו ותְִמְצָא מַטְבֵעַ; אוֹתוֹ והְַדָ 

 .קַח ותְֵן בַעֲדִי ובַעַדְךָ
-------------------------------------------------------------------- 
clara et splendentia. Et haec claritas non erat ab 
essentia, sed ex claritate interioris animae plenae 
caritate; Is. c. LVIII, 8: tunc erumpet quasi mane 
lumen tuum, et sequitur, et gloria domini colliget 
te. 
 Unde erat quaedam refulgentia in corpore. 
Anima enim Christi videbat Deum, et super 
omnem claritatem a principio suae conceptionis; 
Io. I, 14: vidimus gloriam eius. Si ergo in beatis 
aliis derivatur claritas ab anima ad corpus, quare 
non in Christo qui Deus erat et homo?  
 Dicendum quod quia Deus erat, ordo humanae 
naturae erat in sua potestate. Hic autem est ordo 
quod partes sibi communicent, ut laeso corpore,  
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compassio sit in anima, et ex anima afficiatur 
corpus. Sed hic ordo subiectus erat Christo.
 Unde ita perfectum erat gaudium in parte 
superiori quod non egrediebatur extra: unde et 
perfecte erat viator, et perfecte comprehensor. 
 Unde quando volebat, non fiebat reflexus, sed 
quando volebat, reflexus fuit, et apparuit 
splendidus. Sed nonne dos fuit in Christo? 
Quidam dicunt quod sic, et quod omnes dotes 
accepit in via: dotem subtilitatis in nativitate, 
agilitatis in undarum calcatione, claritatis hic, 
impassibilitatis in administrando sacramentum 
altaris. Ego autem hoc non credo, quia dos est 
quaedam proprietas ipsius gloriae. 
 Unde quod super mare ambulavit, quod 
resplenduit, totum fuit ex virtute divina, quia dos 
gloriae repugnat viatori, sed habuit aliquam 
similitudinem, quia resplenduit facies eius sicut 
sol; Apoc. I, 16: facies eius sicut sol refulget in 
virtute sua. Sed potest obiici, quia iusti fulgebunt 
sicut sol. Ergo splendor Christi maior non erit aliis. 
Dico quod sic. Sed quia in his sensibilibus non est 
clarius cui possit comparari; ideo soli comparatur. 
Vestimenta autem eius facta sunt alba sicut nix. 
Hic de vestimentis. Hoc apparet quod non fuit per 
mutationem Christi, nec per dotem, quia 
vestimenta non sunt perceptiva dotis. Per 
vestimenta significantur sancti; Is. XLIX, 18: vivo 
ego, dicit dominus, quia his omnibus sicut 
ornamento vestieris. Et dicit facta sunt alba sicut 
nix. Nix habet candorem et frigiditatem, sic sancti 
habent candorem gloriae; Sap. III, 7: fulgebunt 
iusti et tamquam scintillae in arundineto discurrent 
et cetera.  
 Item habebunt refrigerium ab ardore 
concupiscentiae; in Ps. LXVII, 15: nive 
dealbabuntur in Selmon.  
 Vel per vestimenta intelligitur littera sacrae 
Scripturae. Et ecce apparuerunt illis Moyses et 
Elias.  
 Et quare apparuerunt? Chrysostomus assignat 
rationes. Prima ratio est ad confirmandum fidem 
discipulorum. Quaesierat supra: quem dicunt 
homines esse filium hominis? et cetera. Et 
dixerunt: alii Eliam et cetera. Ut vero ostenderet 
differentiam sui ad illos, ideo voluit eos adducere; 
Ps. LXXXV, v. 8: non est similis tui in diis, domine 
et cetera. Secunda ratio est ad confutandum 
Iudaeos. Dicebant enim quod erat transgressor 
legis; item dicebant quod erat blasphemator, ut 
habetur Io. X, 33: de bono opere non lapidamus te, 
sed de blasphemia. Ideo quia Elias omnibus 
prophetis sanctior fuit, et Moyses legislator; coram 
Moyse et Elia ostendit, quia non erat Deo 
contrarius, nec transgressor legis. Tertia ratio est, 
ut ostendat se iudicem vivorum et mortuorum, 
quia Elias vivus erat, Moyses mortuus. Quarta 
ratio est ad certificationem Petri; quia Petrus 
increpaverat dominum de morte, ideo ostendit 
quod non sunt increpandi qui exponunt se morti, 
invocando istos duos; quia Elias morti se exposuit 
coram Iezabel, similiter Moyses exposuit se 
propter legem. Quinta ratio est, quia duo erant in 
eo quod voluit ostendere in his duobus, scilicet 
mansuetudo, quam ostendit in Moyse, exemplum 
zeli Dei, quem ostendit in Elia, de quo dicitur quod 
surrexit Elias quasi ignis, et verbum ipsius quasi 
facula ardebat. Sexta ratio assignatur in Glossa, 
quia omnis lex et prophetae testimonium dixerunt 
Christo. 
 Unde Lc. XXIV, 44: omnia oportet impleri de me 
quae sunt in lege et prophetis.  
 Sed tunc est quaestio. De Elia non est mirum si 
ibi fuit, quia est vivus; sed de Moyse est quaestio 
quomodo ibi erat. Quidam dixerunt quod Angelus 
fuit ibi loco ipsius. Sed hoc nihil est, quia Moyses 
fuit ibi in anima solum. Sed qualiter visus est?  
 Dicendum, quod sicut Angeli videntur.  
 
 Sequitur affectus Petri respondens autem 
Petrus dixit et cetera. Et possumus exponere 
torquendo ad carnalitatem, vel ad devotionem. 
Chrysostomus retorquet ad carnalitatem. Supra 
Christus dixerat se passurum, et Petrus 
increpaverat eum, cum reprehendit eum. 

 Unde apparuerunt Moyses et Elias loquentes de 
passione eius; ideo cum audivit Petrus referre, 
non poterat audire. 
 Unde non voluit se opponere; ideo cogitavit 
quod si ibi maneret, evaderet mortem: ideo ne cito 
recederent, dixit faciamus hic tria tabernacula.  
 Et quare dixit Moysi unum, Eliae unum? Quia 
videbat eum affectuosum ad mortem, volebat quod 
isti impedirent mortem eius. De Elia legitur IV Reg. 
I, 10, quod quando misit rex quinquagenarium, 
fecit descendere ignem de caelo.  
 Item legitur de Moyse Num. c. XVI, 32, quod 
quando iurgium occurrit in tabernaculo, quod 
descendit nubes. Ideo cogitavit, quod per Moysen 
poterat impetrari nubes, et per Eliam ignis. Alii 
vero reducunt ad devotionem Petri. Et secundum 
hoc duo facit. Quia primo tangit affectum; secundo 
consilium, ibi si vis et cetera.  
 Dicit ergo domine, bonum est nos hic esse. Ex 
nimio fervore videns gloriam, ita affectus erat 
quod numquam voluisset separari, si Deus 
voluisset. Et quid erit de illis qui in gloria erunt 
perfecta? Unde existentes in illa beatitudine 
numquam volent separari; Ps. LXXII, 28: mihi 
autem adhaerere Deo bonum est et cetera. 
Secundo dat consilium, et sicut dicit Lc. IX, 23, 
nesciens quid diceret; unde dicit si vis, faciamus 
hic tria tabernacula: quia voluntatem nostram 
debemus submittere voluntati divinae, ut supra VI, 
10: fiat voluntas tua et cetera. 
 Unde in isto bene dixit Petrus; in alio vero male, 
quia credidit quod gloria sine morte posset haberi, 
quod est contra illud II Cor. c. V, 1: scimus enim si 
terrestris domus nostra huius habitationis 
dissolvatur, quod aedificatam habemus domum 
non manufactam, sed aeternam in caelis.  
 Item quia credidit in hoc mundo esse gloriam 
sanctorum, quae non est hic, sed in caelis; supra 
V, 12: gaudete et exultate, quoniam merces vestra 
copiosa est in caelis.  
 Item quia credidit quod domibus indigerent; sed 
non indigent hic, sed habent in caelis, ut Apoc. 
XXI, 3: ecce tabernaculum Dei cum hominibus.  
 Item quia tria tabernacula voluit fieri: unum 
enim sufficit patri, et filio, et spiritui sancto.  
 Item quia comparavit Christum aliis: non autem 
sic debet fieri; Iob XXXII, 21: Deum homini non 
aequabo. Petre, omnes habent unum 
tabernaculum, quod est fides.  
 
 Sequitur testimonium et adhuc eo loquente, 
ecce nubes lucida obumbravit eos et cetera. 
Petrus insipienter loquebatur, ideo indignus fuit 
responsione. Volebat materiale testimonium; ideo 
voluit dominus ostendere quod sancti non 
indigent.  
 Item per nubem ostendere se voluit; Ps. LXVII, 
35: magnificentia eius in nubibus. Sed aliquando 
apparet nubes clara, aliquando nubes tenebrosa; 
Ex. XIX, 18 dicitur quod apparuit nubes caliginis; 
sed hic apparet lucida, quia significat 
consolationem gloriae, quia tunc protegentur ab 
omni aestu; Apoc. XXI, 4: absterget Deus omnem 
lacrimam ab oculis sanctorum, et mors ultra non 
erit, neque luctus, neque clamor, neque dolor erit 
ultra, quoniam prima abierunt.  
 
 Sequitur testimonium ex voce patris; unde et 
vox de nube dicens et cetera. Sed quare de nube? 
Ad significandum quod est vox patris. Dominus 
habitat in nube. Hic est filius meus dilectus, in quo 
mihi bene complacui. Tangitur Christi dignitas ex 
proprietate filiationis, ex perfectione dilectionis, et 
ex conformitate operationis. 
 Unde dicit hic est, quasi singularis filius. Alii 
sunt filii per adoptionem, Ps. LXXXI, 6: ego dixi: dii 
estis, et filii excelsi omnes, sed iste est verus 
filius, scilicet singulariter, ut I Io. V, 20: filius Dei 
venit, et dedit nobis sensum, ut cognoscamus 
verum Deum.  
 Item, aliter, dilectus. Dilectio nostra est ex 
bonitate creaturae. Non enim est res bona, quia 
diligo eam, sed quia res bona est, diligo eam. Sed 
dilectio Dei est causa bonitatis rerum. Et sicut 
Deus perfudit bonitatem in creaturis per 
creationem, sic in filio per generationem, quia 
totam filio communicat bonitatem; unde creaturae 

benedicuntur per participationem, sed filio totum 
dedit; Io. III, 35: pater diligit filium, et omnia posuit 
in manibus eius. 
 Unde ipse amor procedit a patre diligente filium, 
et a filio diligente patrem. Sed contingit quod alicui 
datur aliquid, et non bene utitur datis, ideo non 
datori complacet; sed Deus dedit isti plenitudinem, 
et bene usus est eis; ideo sibi complacuit; unde 
dicit in quo mihi bene complacui. Idem habetur 
supra XII, 18: in quo mihi complacui et in quo 
requiescit animus meus. Quia ergo talis est ipsum 
audite. 
 Unde insinuat eum datum doctorem omnium; 
Deut. c. XVIII, 15: prophetam suscitabit dominus 
de gente vestra, ipsum sicut me audite.  
 Vel ipsum audite, non Moysen, non Eliam, nisi 
secundum quod Christum docent, vel doctrinam 
Christi.  
 Notate quod Christus habuit testimonium de 
caelo a patre, de Inferno a Moyse, et ab Elia de 
Paradiso, a discipulis de terra: ut in nomine Iesu 
omne genu flectatur caelestium, terrestrium et 
Infernorum, Phil. II, 10.  
 Item notandum quod duplex est regeneratio: 
una in Baptismo, alia quando ab omni 
inquinamento spiritus mundabimur. 
 Unde in Baptismo designatus est Iesus per 
columbam, quae est animal simplex, ad 
designandum simplicitatem: est etiam animal 
foecundum, ad designandum aliam 
regenerationem. Apparuit in nube lucida, ad 
designandum claritatem et extinctionem omnis 
concupiscentiae; Is. IV, 5: et creabit dominus 
super omnem locum montis Sion, et ubi invocatus 
est, nubem per diem, et fumum et splendorem 
ignis flammantis per noctem. Et audientes 
discipuli ceciderunt in faciem suam, et timuerunt. 
Posita transfiguratione,  
 Hic ponitur effectus in discipulis.  
 Et primo ponitur timor; secundo confortatio 
Christi contra timorem; tertio effectus. Secunda ibi 
et accessit Iesus etc.; tertia ibi levantes autem 
oculos suos neminem viderunt.  
 Dicit ergo et audientes. Audierunt vocem patris 
de nube, sicut dicitur II Petr. I, 18: hanc vocem 
audivimus, cum essemus in monte. Et ponit 
signum timoris, quia ceciderunt in faciem suam.  
 
 Sequitur timor et timuerunt valde. Sed quare 
timuerunt? Ponit Hieronymus tres rationes. Prima, 
quia cognoverunt se errasse, sicut dicitur de 
Adam Gen. III, 10: domine, audivi vocem tuam, et 
timui, quia nudus eram.  
 Item quia nube erant involuti, cognoverunt 
maiestatis divinae praesentiam; Ex. c. XIII, 21: 
dominus autem praecedebat eos ad ostendendam 
viam per diem in columna nubis et cetera. Et 
naturale est quod unusquisque ex eo quod non 
consuevit, stupescat.  
 Item propter vocem de nube; Deut. V, 26: quid 
est omnis caro ut audiat vocem Dei viventis? Et ex 
hoc fortitudo eorum defecit, quia ceciderunt in 
faciem suam. Sed notandum quod aliter cadunt 
impii, aliter sancti. Impii cadunt retrorsum, ut 
habetur I Reg. IV, 18 de Heli, qui cum audisset 
rumores de arca domini, cecidit de sella, et, fracta 
cervice, expiravit. Sed sancti in facies suas; Apoc. 
VII, 11: qui ceciderunt in facies suas. Et ratio est, 
quia non videmus quod retro est. Eccle. II, 14: 
sapientis oculi in capite eius.  
 
 Consequenter ponitur confortatio Christi. Et 
confortat eos facto et verbo: facto, contra timorem 
et casum: contra timorem, per eius praesentiam, 
quia accessit Iesus. Ps. XXII, 4: non timebo mala, 
quoniam tu mecum es. Et supra XIV, 27: ego sum, 
nolite timere.  
 Item confortat per contactum, quia dat lasso 
virtutem, Is. XL, v. 29, et in Daniele legitur: manus 
eius tetigit me et erexit; unde dicit et tetigit eos.  
 Item confortat contra casum; unde, dixitque eis: 
surgite. Eph. V, 14: surge qui dormis, et exurge a 
mortuis, et illuminabit te Christus.  
 Item contra timorem nolite timere. Timor ille erat 
pusillanimitas, et illi qui surgunt a peccato, 
timorem deponunt, quia perfecta caritas foras 
mittit timorem, I Io. IV, 18.  

 
 Consequenter sequitur effectus confortationis 
levantes autem oculos suos neminem viderunt 
nisi solum Iesum. Et iste est effectus 
confortationis divinae, quia a Christo confortati 
non vident nisi Iesum, nec in ullo gaudent vel 
confortantur nisi in ipso; ad Phil. I, 21: mihi vivere 
Christus est, et mori lucrum.  
 Item neminem viderunt nisi solum Iesum, quia 
recedente umbra legis, et doctrina prophetarum, 
quae per Moysen et Eliam designantur, sola 
doctrina Christi tenetur.  
 Vel, secundum aliam litteram, solus remansit, 
ne vox videretur esse prolata ad Moysen vel Eliam. 
 Unde ipsis non apparentibus certum fuit quod 
ad eum vox prolata fuit.  
 
 Consequenter ponitur mandatum de differenda 
huius visionis revelatione; unde dicit et 
descendentibus illis de monte praecepit Iesus 
dicens: nemini dixeritis visionem. Sed quae est 
ratio? Triplex est. Prima, quia, ut dicit Hieronymus, 
futurum erat quod Christus pateretur, et quod 
Iudaei scandalizarentur; I ad Cor. I, 23: Iudaeis 
quidem scandalum: ideo si audissent istud, magis 
scandalizati fuissent, unde reputassent nihil 
fuisse. 
 Unde magis essent tardi ad credendum 
resurrectionem. Remigius sic exponit: quia si 
nuntiasset, numquam implevisset quod 
desiderabat, et sic frustratus esset suo desiderio; 
quia habetur Lc. XXII, 15: desiderio desideravi hoc 
Pascha manducare vobiscum. Hilarius exponit sic: 
quia spiritualem gloriam non decebat nuntiari nisi 
per viros spirituales; sed ipsi nondum erant 
spirituales; Io. VII, 39: nondum erat eis spiritus 
datus. Et interrogaverunt eum et cetera. In parte 
ista satisfacit petitioni discipulorum.  
 Et primo ponitur petitio; secundo responsio; 
tertio effectus. Secunda ibi at ille respondens etc.; 
tertia ibi tunc intellexerunt et cetera. Apostoli 
videntes eum transformari, credebant quod ex 
tunc inciperet regnare. Intellexerant enim quod 
Elias debebat prius venire, Mal. ult., 5. Et quia eum 
viderant, credebant quod iam venisset, et 
appropinquaret regnum eius, ut habetur Mal. cap. 
ult., 1: ecce enim dies veniet et cetera. Et ibid., 5: 
mittam vobis Eliam prophetam antequam veniat 
dies domini magnus et horribilis et cetera. Sed 
istud nesciebant ex Scriptura, quia simplices 
erant, sed sciebant ex dictis Scribarum. 
 Unde dicunt quid ergo Scribae dicunt quod 
Eliam oporteat primum venire? Scribae, qui ex 
lege noverant, ita dicebant, sed pervertebant 
Scripturam. Est enim duplex adventus Christi, 
scilicet gloriae: et de hoc adventu intelligitur quod 
Elias praecedet illum; sed est alius adventus in 
carne: unde ipsi pervertentes exponebant de isto. 
Huic dubitationi dominus satisfacit.  
 Et primo tangit adventum futurum; secundo 
praeteritum. 
 Unde dicit at ille respondens ait illi: Elias 
quidem venturus est. 
 Unde de duplici Elia loquitur, quia de Elia in 
propria persona venturo: et hic venturus est ad 
annuntiandum viam iustitiae et restituet omnia, et 
convertet corda hominum ad Christum, convertet 
Iudaeos ad fidem patriarcharum qui habuerunt 
fidem de Christo, quia, ut habetur Rom. XI, 25, 
caecitas ex parte contigit in Israel, donec 
plenitudo gentium intraret, et sic omnis Israel 
salvus fiet. Augustinus aliter exponit restituet 
omnia, quia veniente Antichristo omnes 
seducentur; sed mortuo Antichristo omnes 
restituentur ad fidem per praedicationem Eliae. 
Origenes sic: restituet, quia si aliquis debet quod 
non solvit, debet restituere. Sed quilibet debitor 
est mortis; et quia Elias nondum est mortuus, cum 
veniet, restituet omnia, et reddet debitum mortis. 
Additur de alio Elia dico autem vobis, quia Elias 
iam venit. Quis est iste? Ioannes Baptista, non 
quod ipse sit in persona, sicut habetur Io. I, 21, 
cum petebatur ab eo, Elias es tu? Respondit, non. 
Sed in spiritu et virtute: quia sicut Elias secundi 
adventus erit praecursor, ita Ioannes primi 
adventus.  

 Item sicut Elias contradicebat Iezabel, sic 
Ioannes Herodiadi: et sicut Elias fuit eremi cultor, 
sic Ioannes. 
 Unde de ipso dicitur Lc. I, 7: ipse praecedet eum 
in spiritu et virtute Eliae. In spiritu: non quia 
transeat spiritus Eliae in Ioannem, ut aliqui 
posuerunt, sed eamdem virtutem habebit. Et non 
cognoverunt eum, idest non approbaverunt, ut 
habetur infra XXI, 25, ubi quaesivit dominus si 
Baptismus Ioannis est de caelo vel de terra, quia, 
si de caelo dixissent, credere debuissent. Sed 
fecerunt in eo quaecumque voluerunt, quia eum 
male tractaverunt, non secundum quod iustitia 
exigebat, sed incarceraverunt eum. Simile habetur 
de Ieremia Eccli. XLIX, 9: nam male tractaverunt 
eum, qui a ventre matris consecratus est 
propheta. Sic et filius hominis passurus est ab eis. 
Ioannes praecursor fuit Christi quantum ad 
nativitatem, quia sicut Ioannes ex muliere veteri et 
sterili supra naturam, sic Christus ex virgine supra 
naturam.  
 Item in praedicatione, quia incepit praedicare. 
Agite poenitentiam, sic et Christus.  
 Item quantum ad Baptismum; ideo requirebatur 
quod esset praecursor quantum ad passionem, 
quia sicut ipse propter iustitiam occisus est, sic et 
Christus. 
 Unde sic filius hominis passurus est ab eis. Sed 
a quibus eis? Videtur quod non ab eis a quibus 
Ioannes, quia Ioannes ab Herode, Christus a 
Scribis. Sed potest dici quod ab eisdem, quia 
Ioannes ab Herode et Iudaeis consentientibus, sed 
Christus a Scribis, consentiente Herode. 
 Unde in partibus illis erat, et oblatus fuit ei; Ps. 
II, 2: astiterunt reges terrae, et principes 
convenerunt in unum adversus dominum, et 
adversus Christum eius.  
 Vel sic passurus est ab eis, ita quod ly eis faciat 
simplicem relationem, quia omnes sunt in una 
generatione, a quibus passus est Ioannes et 
Christus.  
 
 Consequenter ponitur effectus huius 
responsionis tunc intellexerunt discipuli quia de 
Ioanne Baptista dixisset eis. Tunc: cum dominus 
locutus est eis. Declaratio sermonum tuorum 
illuminat, et intellectum dat parvulis, Ps. CXVIII, 
130. 
Lectio 2 

[87378] Super Mt., cap. 17 l. 2 Et cum venisset hic 
praenuntiat tranquillitatem gloriae, quae 
impugnatur per oppressionem Daemonum, et 
turbationem hominum.  
 Et primo praenuntiat primam cessare per 
curationem lunatici; secundo secundam. Et circa 
primum primo ponitur curatio lunatici; secundo 
praenuntiat passionem, ibi conversantibus autem 
eis in Galilaea etc., tertio de solutione tributi, ibi et 
cum venisset Capharnaum et cetera.  
 Circa primum primo sanat; satisfacit 
dubitationi, ibi dixit illis Iesus et cetera.  
 Circa primum facit duo. Primo ponitur petitio 
patris; secundo satisfactio, ibi afferte huc illum ad 
me.  
 Circa primum tria facit. Quia primo ponitur 
tempus; secundo indicatio infirmi; tertio petitio. 
Tempus ponitur, cum dicit et cum venisset ad 
turbam. Petrus allectus dulcedine gloriae, semper 
vellet esse in monte; sed Christus ex caritate 
quam habuit ad turbas, quia caritas non quaerit 
quae sua sunt, voluit descendere de monte, ut 
turbae haberent accessum ad eum. 
 Unde cum venisset accessit ad eum homo 
genibus provolutus. Si non descendisset, non 
venisset ad eum homo ille. Et accessit humiliter, 
quia genibus provolutus, quia exaudit Deus 
orationem humilium, Ps. ci, 18. Per istum genus 
humanum potest significari. Phil. II, 10: ut in 
nomine Iesu omne genu flectatur caelestium, 
terrestrium et Infernorum et cetera.  
 Deinde ponitur petitio. Non petit, sed 
infirmitatem exponit: sufficit enim misericordi 
miseriam exponere. Primo exponit infirmitatem; 
secundo accidentia; tertio quod remedium non 
inveniebat.  
 Dicit ergo domine, miserere filio meo, quia 
lunaticus est. Notandum quod multi pro se rogant, 

ut supra de muliere habente fluxum sanguinis: 
aliquando aliquis pro alio rogat, ut hic: aliquando 
vero aliquem curat non rogatus, sicut in spirituali 
infirmitate, ut habetur de publicano Lc. XVIII, 12 s., 
aliquando vero ad petitionem alterius aliquis 
curatur, ut habetur Iacobi ult., 16: orate pro 
invicem ut salvemini, aliquando sine oratione, ut 
in conversione Pauli, Act. IX, 4 ss. Sed quid est 
quod dicitur quod lunaticus est? Lunaticus 
proprie est qui secundum statum lunae alienatur. 
Sed videtur quod iste non esset lunaticus, sed 
daemoniacus, quia infra habetur, quod exivit 
Daemonium ab eo. Potest dici quod non est 
verbum Evangelistae, sed patris decepti, qui 
credebat eum esse lunaticum.  
 Vel quia supra IV, 24 habetur quod lunaticos 
curavit, et isti erant daemoniaci. Aliqui dicunt, ut 
aliqui medici, quod non erant alienati a Daemone, 
sed ex mala complexione, vel corporis 
dispositione, et hoc quia crescente luna crescit 
omne humidum. Sic, cum cerebrum 
humidissimum sit, luna patiente defectum, 
defectum patitur et ipsum cerebrum: et ita tales 
deficientes patiuntur luna deficiente. Sed hoc est 
contra fidem, quia expresse Scriptura dicit eos 
daemoniacos: et hoc patet, quia ex spiritu 
loquuntur, quia multi ignorantes patiuntur sic, et 
tamen loquuntur de Scripturis. Ideo dicendum 
quod spiritus maligni intendunt multipliciter 
insidiari hominibus, et infamare volunt eos: ideo 
aliqui Daemones inducunt infirmitates et 
vexationes secundum quod vident impressionem 
stellarum ad hoc convenientem, ut inducant 
homines ad errorem, ut credant quod solum ex 
influentia stellarum accidat eis ut male patiantur. 
Et male patitur.  
 Hic ponuntur accidentia. In qualibet infirmitate 
sunt diversi status; quia quidam habent febrem 
magis gravem, alii magis debilem, sic etiam iste 
multum gravabatur. Quia saepe cadit in ignem, et 
crebro in aquam: ideo in magno erat periculo.  
 Unde notandum quod dominus non retrahit 
manum suam in periculis. 
 Unde iam esset mortuus, nisi Deus manum 
suam extendisset, ut de Iob legitur II, 6: quamvis 
Satan eum multum cruciaret, tamen praecepit ei 
dominus ut in animam manum non mitteret. Per 
istum significatur ratio instabilis, de quo in Eccli. 
XXVII, 12: stultus ut luna mutatur. Et cadit 
quandoque in ignem, scilicet irae; Deut. XXXII, 22: 
ignis succensus est in furore meo, et ardebit 
usque ad Inferni novissima. Crebro in aquam, 
scilicet cupiditatis. Effusus es sicut aqua ne 
crescas, Gen. XLIX, 4. Obtuli discipulis tuis, et non 
potuerunt curare eum. Hic tangitur nequitia istius, 
quia voluit accusare discipulos; unde Eccli. XI, 33: 
qui in electis ponit maculam. 
 Unde dominus increpat respondens Iesus ait: 
generatio incredula et perversa. 
 Unde ponitur responsio: et duo facit. Primo 
increpat vitium; secundo exhibet beneficium.  
 Dicit ergo respondens Iesus et cetera. Iste 
volebat diffamare discipulos ad turbas, et etiam 
Iesum, quod non haberet istam potestatem, et 
multi in hoc consentiebant; ideo Christus invehitur 
contra totam gentem, et arguit eos infidelitate, 
dicens generatio incredula, quia hoc non erat 
propter impotentiam discipulorum, sed propter 
incredulitatem eorum.  
 Item de perversitate, et perversa quia culpam 
suam apostolis imponebant; Deut. XXXII, 5: 
generatio prava atque perversa, haeccine reddis 
domino, popule stulte et insipiens? Quousque ero 
vobiscum? Et duo Christus proponit. Primo eorum 
impoenitentiam; secundo divinam patientiam, quia 
non est conveniens societas iusti ad iniustum; 
Eccli. c. XIII, 21: sicut communicat lupus agno, sic 
peccator iusto; II Cor. VI, 15: quare conventio 
Christi ad Belial? Unde vult dicere: mea societate 
potimini, et tamen mihi et discipulis meis 
detrahere non cessatis. Et, sicut dicit Hieronymus, 
dominus hoc non dicit ut iratus, sed loquitur ad 
modum medici, qui venit ad infirmum, qui non vult 
servare mandata sua, qui dicit: quamdiu visitabo 
te qui non vis servare mandata mea? Ideo dat 
exemplum praelatis, quod licet eis contrarientur 
homines, tamen beneficia conferant, sicut ipse,  
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 18,1 λ ἐθείλῃ ηῆ ὥξᾳ πξνζιζνλ νἱ καζεηαὶ ηῶ 
Ἰεζνῦ ιέγνληεο· Σίο ἄξα κείδσλ ἐζηὶλ ἐλ ηῆ 

βαζηιείᾳ ηλ νὐξαλλ; 2 θαὶ πξνζθαιεζάκελνο 
ὁ Ἰεζνῦο παηδίνλ ἔζηεζελ αὐηὸ ἐλ κέζῳ αὐηλ 
θαὶ εἶπελ· 3 Ἀκὴλ ιέγσ ὑκλ, ἐὰλ κὴ ζηξαθηε 

θαὶ γέλεζζε ὡο ηὰ παηδία, νὐ κὴ εἰζέιζεηε εἰο 
ηὴλ βαζηιείαλ ηλ νὐξαλλ. 
------------------------------------- 
18

 
1
  Δλ εθεηλε ηε σξα ειζνλ νη καζεηαη πξνο ηνλ 

Ηεζνπλ, ιεγνληεο· Σηο αξα εηλαη κεγαιεηεξνο ελ ηε 
βαζηιεηα ησλ νπξαλσλ; 
18

 
2
 Καη πξνζθαιεζαο ν Ηεζνπο παηδηνλ, εζηεζελ 

απην ελ ησ κεζσ απησλ 
18

 
3
 θαη εηπελ· Αιεζσο ζαο ιεγσ, εαλ δελ 

επηζηξεςεηε θαη γεηλεηε σο ηα παηδηα, δελ ζειεηε 
εηζειζεη εηο ηελ βαζηιεηαλ ησλ νπξαλσλ. 
---------------------------------------------------------------------- 
qui istius filium curavit, qui sibi et discipulis 
detrahebat. 
 Unde dicit afferte huc illum ad me. 
 Et primo ponitur curandi modus; secundo 
effectus. Primo ponitur actor, scilicet Christus; 
unde dicit: afferte eum ad me. Homines 
multipliciter peccant. Quidam ex ignorantia, 
quidam ex infirmitate, quidam ex malitia. Qui ex 
ignorantia, per hominem instrui potest; qui ex 
infirmitate, scilicet ille qui per incontinentiam 
peccat, qui de peccato dolet, et deducitur 
passionibus, iste non per quemcumque potest 
sanari, sed necessarium est quod adducatur ad 
Iesum, qui sanat omnes infirmitates nostras. Et 
haec est via, quia increpavit eum, quia per 
peccatum suum hoc ei acciderat; Prov. VI, 2: 
illaqueatus es verbis oris tui, et captus propriis 
sermonibus.  
 Vel increpavit eum, scilicet Daemonem.  
 
 Sequitur effectus et exivit ab eo Daemonium, et 
curatus est puer ex illa hora, quia ipse dixit, et 
facta sunt, Ps. CXLVIII, 5. Tunc accesserunt 
discipuli ad Iesum secreto et cetera. Supra 
dominus curavit lunaticum, hic satisfacit 
quaestioni discipulorum.  
 Et primo ponitur quaestio; secundo responsio, 
ibi dixit illis Iesus et cetera. Ad hoc autem quod 
petitionem intelligatis, scire debetis quod supra X, 
8 dominus dederat potestatem eis eiiciendi 
Daemonia, unde dubitabant ne gratiam datam 
propter culpam amisissent: ideo accesserunt ad 
Iesum et cetera. Sed quare secreto? Non propter 
verecundiam, sed quia magnum audire debebant, 
et secreta omnibus dici non debebant; supra c. 
XIII, 11: vobis datum est nosse mysteria regni 
caelorum, illis autem non est datum. Dixit eis 
Iesus. Hic respondet.  
 Et primo satisfacit; secundo proponit generale 
documentum, ibi hoc autem genus non eiicitur nisi 
per orationem et ieiunium.  
 Circa primum primo quaestioni respondet, et 
secundo responsionem manifestat, ibi amen 
quippe dico vobis et cetera. Quaesierant quare 
non potuimus eiicere illum? Dominus respondet: 
propter incredulitatem vestram. Ubi 
considerandum est quod antequam spiritum 
sanctum recepissent in tanta plenitudine, qua 
repleti sunt omnes spiritu sancto, Act. II, 4 aliqua 
infirma patiebantur; unde dominus eos redarguit 
Lc. ult., 25: o stulti et tardi corde ad credendum. 
Nec mirum, quia dum dominus fuit in monte, illi 
qui praecipui fuerant in fide, scilicet Petrus, 
Iacobus et Ioannes, absentes erant: debilitas enim 
fidei est causa non faciendi miracula, quia 
miraculorum operatio est ab omnipotentia, quia 
fides innititur omnipotentiae; unde ubi est 
infirmitas fidei, est defectus miraculorum. 
 Unde habetur supra XIII, 58 quod in patria sua 
non fecit Christus nisi pauca miracula propter 
eorum incredulitatem. Aliquando fiunt miracula 
propter exigentiam petentis, ut Sup. XV, v. 22 ss. 
habetur de muliere Chananaea, aliquando ad 
manifestandum sanctitatem alicuius sancti: et hoc 
habetur IV Reg. XIII, 20 s., ubi dicitur quod cum 
latrunculi Syriae venissent in terram Israel, 
eiecerunt corpus mortuum iuxta Eliseum, et 
revixit, non quia meruisset mortuus, sed ad 
manifestationem sanctitatis Elisei. Amen quippe 
dico vobis, si habueritis fidem sicut granum 

18 1 in illa hora accesserunt discipuli ad Iesum 
dicentes quis putas maior est in regno 
caelorum 
2 et advocans Iesus parvulum statuit eum in 
medio eorum 
3 et dixit amen dico vobis nisi conversi fueritis 
et efficiamini sicut parvuli non intrabitis in 
regnum caelorum 
----------------------------------------- 
18,1 In illa hora accesserunt di scipuli ad Iesum 
dicentes:"Quis putas maior est in regno 
caelorum?".  
2 Et advocans parvulum, statuit eum in medio 
eorum  
3 et dixit:"Amen dico vobis: Nisi conversi 
fueritis et efiiciamini sicut parvuli, non 
intrabitis in regnum caelorum.  
-------------------------------------------------------------------- 
 synapis et cetera. Hic manifestat suam 
responsionem. Et ponitur quaedam conditionalis, 
cuius antecedens est si habueritis fidem etc., 
consequens est dicetis monti huic: transi et 
transibit. Aliqui dicunt quod fides comparata grano 
synapis sit parva fides; quasi dicat: si habueritis 
aliquam fidem, dicetis et cetera. Sed hoc improbat 
Hieronymus, quia dicit apostolus: si habuero 
omnem fidem, ita ut montes transferam. 
 Unde perfecta fides requiritur ad translationem 
montium. Per hoc quod dicit sicut granum 
synapis, triplex perfectio designatur fidei. 
Invenimus enim in grano fervorem, foecunditatem, 
parvitatem. Granum antequam conteratur, nullum 
fervorem habere videtur; cum conteritur, fervere 
incipit: sic homo fidelis, antequam probetur, 
despectibilis videtur quando vero atteritur, tunc 
apparet eius sanctitas. I Petr. I, v. 7: modicum 
nunc si contristari oportet, ut probatio fidei vestrae 
multo pretiosior sit auro, quod per ignem probatur.  
 Item invenimus in grano foecunditatem supra 
XIII, quod quamvis sit parvum, crescit in segetem 
magnam, ita quod volucres caeli habitant ibi. Ad 
Hebr. II, ubi narrantur opera fidei, et sequitur: 
sancti per fidem vicerunt regna et cetera.  
 Item invenimus parvitatem, et potest per hoc 
designari humilitas fidei. Tunc enim agnoscitur 
quis humilis in fide, quando acquiescit 
sermonibus Dei; I ad Tim. VI, 3: si quis non 
acquiescit sermonibus Dei, superbus est. Sic, e 
contrario, qui acquiescit sermonibus, humilis est.  
 Vult ergo dicere si habueritis fidem, et si fidem 
ferventem, indeficientem, in operibus foecundam, 
si parvam et humilem, dicetis monti huic: transi, et 
transibit. Hic est quaestio, quam movent infideles. 
Non invenitur quod apostoli unquam hoc fecerint. 
Respondet Chrysostomus: et si non invenitur de 
apostolis, invenitur tamen de apostolicis viris. 
Legitur enim in libro dialogorum beati Gregorii 
quod cum quidam vellet construere Ecclesiam, 
non habens locum ad aedificandum, praecepit 
monti quod cederet ei, et cessit.  
 Vel forte fecerunt, sed non est scriptum.  
 Vel potest dici quod si non fecerunt, non fuit 
propter impossibilitatem, sed quia locus non se 
obtulit. 
 Unde facta sunt miracula ad necessitatem 
aliquando, aliquando ad utilitatem: et quia non fuit 
necesse, ideo non fecerunt.  
 Vel ponitur mons pro Diabolo. Transi hinc, idest 
ab hoc corpore, et transibit.  
 Vel, secundum Augustinum intelligitur de spiritu 
superbiae. Et nihil impossibile erit vobis. Et quid 
est? Eruntne omnipotentes? Non, quia ille solum 
omnipotens vere est, qui ex propria virtute omnia 
potest; ipsi autem non ex propria virtute, sed sicut 
aliter praecepit rex, et servus, quia rex proprio 
nomine, servus nomine regis. Hoc autem genus 
Daemoniorum (ly hoc non demonstrat solum 
genus lunatici, sed omne genus Daemoniorum) 
non eiicitur nisi per orationem et ieiunium. 
Chrysostomus dicit, quod quanto anima est magis 
elevata, tanto Daemonibus est magis terribilis; 
ipse enim Christus Daemonibus est terribilis: unde 
qui Christo coniuncti sunt, sunt terribiles ei. 
Elevatio autem mentis impeditur per gravitatem 
carnis, impeditur per crapulam et ebrietatem; unde  
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HACERNOS COMO NIÑOS.

 (Mc 9,33-37; L 9,46-48) 

18,1
En aquella hora se acercaron los Discípulos a 

Jesús diciendo: ¿Quién pues es el más grande en 
el Reino de los Cielos? 

2
Y llamando Jesús a un 

niño, lo puso enmedio de ellos, 
3
y dijo: En verdad 

les digo, si ustedes no se convierten y se hacen 
como los niños, no entrarán en el Reino de los 
Cielos. 
----------------------------------------------------------------- 
in Lc. XXI, 34: videte ne gravetur cor vestrum in 
crapula et ebrietate et cetera. 

 Unde non potest habere mentem ad Deum, qui 
aggravatus est ebrietate; ideo ad elevationem 
mentis requiritur ieiunium; unde in Tob. XII, 8: 
bona est oratio cum ieiunio.  
 Item Dan. IX, 3: ego Daniel dedi cor meum ut 
orarem in ieiunio. Ideo, sicut dicit Origenes, ad hoc 
quod expellatur spiritus, non est insistendum 
convivationibus, sed orationibus et ieiuniis.  
 Vel per lunaticum instabilitas carnis designatur: 
vel ille qui deducitur per diversa desideria. Qui 
saepe cadit in ignem et aquam, talis non curatur 
nisi in ieiunio et oratione. Ad Gal. V, vers. 17: caro 
concupiscit adversus spiritum, et spiritus 
adversus carnem. Oportet ergo ut debilites 
carnem, et confortes spiritum. Sed spiritus 
confortatur per orationem, quia oratio est 
ascensus mentis in Deum; caro vero debilitatur 
per ieiunium.  
 Vel quia non cessat spiritus adversus carnem, 
ideo, ut cesset talis pugna, requiruntur 
operationes bonae, quae significantur per 
orationem: et abstinentia mali, quae significatur 
per ieiunium. Conversantibus autem illis in 
Galilaea et cetera. Supra figurata est tranquillitas 
gloriae per liberationem a potestate Daemonum; 
ista liberatio est peracta per mortem Christi; ad 
Hebr. II, 14: ut per mortem destrueret eum qui 
habebat mortis imperium, idest Diabolum, et 
liberaret eos qui timore mortis per totam vitam 
obnoxii erant servituti. Ideo statim subiungit de 
praenuntiatione passionis.  
 Et primo ponitur praenuntiatio; secundo 
effectus, ibi et contristati sunt vehementer. 
Dominus noster ante praenuntiaverat passionem 
suam, et modo etiam, et in sequenti.  
 Et quare toties? Quia quae praevidentur, minus 
commovent; ideo quia futurum erat quod discipuli 
scandalizarentur in morte domini, ideo voluit eis 
saepe praenuntiare, ut minus scandalizarentur. 
Sed semper addit aliquid. Prius tetigit de 
occisione, sed non de traditione; hic vero tangit de 
traditione, dicens filius hominis tradetur. Et recte 
dicit filius hominis, quia etsi ille qui traditur, sit 
dominus gloriae, tamen secundum quod filius 
hominis traditur. 
 Unde Augustinus: licet aliqua dicantur de filio 
Dei et filio hominis, tamen distinguitur, quia 
infirma de humana natura dicuntur, stabilia de 
natura divina. Sed non dicit a quibus traditus est. 
Quia tradidit se; ad Gal. II, 20: qui tradidit 
semetipsum pro me. Traditus est a patre, qui 
proprio filio non pepercit, sed pro nobis omnibus 
tradidit illum, Rom. VIII, 32.  
 Item traditus est a Iuda; supra X, 4: qui et 
tradidit eum.  
 Item a Daemonibus: Io. XIII, habetur quod 
Diabolus posuit in cor ut traderet eum Iudas. Et 
Sap. II, 12: venite, occidamus iustum. Et tertia die 
resurget. Osee VI, 3: vivificabit nos post duos dies, 
in die tertia suscitabit nos, et vivemus in 
conspectu eius.  
 
 Sequitur effectus et contristati sunt. 
Attendebant et mortem, et resurrectionem, sed 
non videbant utilitatem. Io. XVI, 6: quia haec  

قائلين فمن هو  في تلك الساعة تقدم التلاميذ الى يسوع 1

 اعظم في ملكوت السموات .
فدعا يسوع اليه ولدا واقامه في وسطهم 2  

وقال .الحق اقول لكم ان لم ترجعوا وتصيروا مثل الاولاد  3

 فلن تدخلوا ملكوت السموات .
----------------------------- 

ישוע ויאמרו מי אפוא -בשעה ההיא נגשו התלמידים אל
ויקרא ישוע אליו ילד קטן   :הגדול במלכות השמים
לא תשובו -ויאמר אמן אמר אני לכם אם  :ויעמידהו בתוכם

מלכות השמים-להיות כילדים לא תבאו אל : 
---------------------------- 

בשעה ההיא נגשו התלמידים אל ישוע ויאמרו מי  1 18 
 אפוא גדול מחבריו במלכות השמים׃
דהו בתוכם׃ויקרא ישוע אליו ילד קטן ויעמי 2 18   
ויאמר אמן אמר אני לכם אם לא תשובו להיות  3 18 
 כילדים לא תבוא אל מלכות השמים׃
---------------------------------------------------------------------- 
locutus sum vobis, tristitia implevit cor vestrum. 
Et cum venissent Capharnaum. Completa 
tranquillitate gloriae, ponit solutionem tributi; Is. 
XIV, 4: quievit tributum; Iob III, 19: servus liber est 
a domino suo. 
 Unde tria facit. Primo ponit exactionem tributi; 
secundo libertatem filiorum; tertio solutionem 
tributi.  
 Dicit et cum intrasset et cetera. Didrachma 
duplex drachma dicitur. 
 Unde quilibet Iudaeus debebat quolibet anno 
duplex drachma. Sed unde erat illud tributum? 
Quidam dicunt quod ex lege Ex. XIII, quod propter 
hoc quod dominus occiderat primogenita Aegypti, 
ideo statuit quod omnia primogenita essent sua, et 
quod filii redimerentur. Post praecepit quod ad 
servitium Levitae praepararentur. Et post mandavit 
quod numerarentur Levitae. Et inventi sunt plures 
primogeniti quam Levitae. Tunc praecepit quod 
pro redemptione solveretur pretium. Hieronymus 
dicit quod non ex lege Dei, sed imperatoris: Iudaea 
nuper tributaria erat Romanorum, ut pro capite 
censum solveret. Et hoc videtur verius, quia infra 
dicitur: reges terrae a quibus accipiunt tributum? 
Ideo loquitur de tributo imperiali. Sed quare in 
Capharnaum? Quia a quocumque recipiebatur in 
civitate sua, sed Capharnaum erat civitas 
principalis Galilaeae. Sed quia Christum in 
reverentiam habebant, ideo non accedunt ad eum, 
sed ad Petrum; et non petierunt eum nisi cum 
mansuetudine: magister vester non solvit 
didrachma?  
 Deinde ponitur Petri responsio et ait: etiam; 
idest, verum est quod non solvit. Chrysostomus 
dicit quod ne inquietaretur dixit etiam, solvit.  
 
 Sequitur Christi interrogatio, deinde Petri 
responsio. In interrogatione duo sunt 
consideranda, scilicet quod non expavit 
denuntiationem eius, quia cum esset in tali statu, 
ad quamdam indignitatem tenebatur; et aliqui sunt 
ita dispositi, quod cum vident aliquod infirmum in 
magno, statim scandalizantur. Ne ergo 
scandalizentur, ideo praevenit, ideo cum 
infirmitate apposuit aliquod magnum, scilicet, 
quod absens sciret quod dictum erat Petro. Omnia 
nuda et aperta sunt oculis eius, ad Hebr. IV, 13: 
item notandum quod Petro iudicium committit, 
quia frequentius et loquebatur dicens quid tibi 
videtur, Simon? Iob XII, 11: nonne auris verba 
diiudicat? Reges terrae a quibus accipiunt 
tributum, vel censum? Differentia est inter 
tributum et censum: tributum enim de agris et 
vineis; census autem de capite datur. 
 Unde in signum suae subiectionis debet aliquid 
homo subiectus; et hoc census dicitur. Ex hoc vult 
argumentari, quod cum filii regum non solvunt 
tributum, quod ipse non tenetur: ipse enim est rex 
regum, per quem omnes regnant.  
 Item, secundum carnem, erat ex semine regio. 
Qui factus est ex semine David secundum carnem, 
Rom. c. I, 3. Chrysostomus dicit, quod ex hoc 
possumus considerare, quod sit filius naturalis 
quia prius dicitur qui naturalis est. At ille dixit: ab 
alienis.  
 Deinde ponitur Christi responsio, quia reges 
filiis suis parcunt. Is. III, 15: quare populum meum 

א בָעֵת הַהִיא בָאו הַתַּלְמִידִים לִפְניֵ ישֵועַ וטַאֹמְרו מִי 
 הוא הַגָדוֹל בְמַלְכות הַשָמָיםִ׃ 
 ב וטִַקְרָא ישֵועַ אֶל־ילֶֶד אֶחָד וטַַצִיגֵהו בְתוֹכָם׃ 

א תָשובו לִהְיוֹת ג וטַאֹמַר אָמֵן אֲניִ אמֵֹר לָכֶם אִם־
א תָבאֹו לְמַלְכות הַשָמָיםִ׃ ךַילְָדִים באֹ   

--------------------- 
יח אותה שעה נגשו התלמידים אל ישוע ושאלו: מי הוא 
 ?הגדול במלכות השמים
ואמר: אמן אומר  3ישוע קרא אליו ילד, העמידו ביניהם  0
אני לכם, אם לא תשובו ותהיו כילדים לא תכנסו למלכות 
 .השמים
--------------------------------------------------------------------- 
atteritis, et facies pauperum commolitis? Iustum 
enim videtur. Qui enim praesidet, curam debet 
habere de subditis; ideo ei servire debent subditi 
sicut membra corpori. Sicut enim membra 
corporis ex sibi proprio serviunt toti corpori, sic 
quilibet subditus ex propriis bonis debet servire 
communitati. Ideo concludit dominus ergo filii 
liberi. Origenes: uno modo sic. Ergo filii regum 
terrae sunt liberi, sed filii Dei sunt liberi apud 
Deum. Sed quid facit hoc ad propositum? Aut 
loquitur secundum carnem de filiis, et sic ipse non 
erat filius secundum carnem; si secundum 
spiritum, tunc omnes Christiani erunt liberi. Sed 
hoc est contra apostolum, reddite omnibus debita, 
cui tributum tributum. Dico quod istud veritatem 
habebat de illo qui per naturam erat filius. Ille enim 
vere erat liber. Sed liberi secundum spiritum eo 
modo habent libertatem quo filiationem per 
conformitatem ad Christum, qui est primogenitus 
in multis fratribus, Rom. VIII, 29. Inquantum 
conformes primogenito liberi sunt. Ad Phil. III, 21: 
qui reformabit corpus humilitatis nostrae 
configuratum corpori claritatis suae. Ut autem non 
scandalizemus eos et cetera. Verum est quod 
dominus liber est, sed quia formam servi accepit, 
ut habetur ad Phil. II, ideo non recusavit solvere, et 
in hoc dedit exemplum humilitatis. Et in hac 
solutione tria laudanda et admiranda notantur. 
Primo eius mansuetudo, unde ipse est mitis, 
secundum quod ipse testatur supra XI, 29: discite 
a me, quia mitis sum et humilis corde. Ille proprie 
dicitur mitis qui nullum vult offendere; I ad Cor. X, 
v. 32: sine offensione estote Iudaeis, et gentibus, 
et Ecclesiae Dei. Sed contra hoc obiicitur. Supra 
XV, 12 habetur quod discipuli dixerunt: domine, 
scis quia Iudaei scandalizantur in verbo isto? Et 
dominus dixit: sinite eos, caeci sunt et duces 
caecorum. Non curavit tunc de scandalo, hic vero 
curat. 
 Unde dicendum quod scandalum aliquando 
oritur ex veritate; et tunc non est curandum: 
aliquando ex infirmitate, vel ignorantia; et tale est 
curandum. Sed si ipse non solvisset, scandalum 
eorum ex ignorantia esset, quia ipsi Deum non 
cognoscebant.  
 Item admiranda est paupertas Christi, quia ita 
pauper fuit quod non habuit unde solveret; II Cor. 
VIII, 9: qui cum dives esset, egenus factus est, ut 
illius inopia vos divites essetis. Potest quis 
obiicere: nonne loculos habebat? Verum est, sed 
omnia data erant in usus pauperum. Rapinam 
arbitrabatur quod erat ad usus pauperum in alios 
usus expendere. Chrysostomus dicit quod solvit, 
ut dum solveret tributum, ex una parte ostenderet 
eius potentiam, ex altera parte mysterium. Vade ad 
mare, et mitte hamum, et eum piscem, qui primus 
ascenderit, tolle, et aperto ore eius, invenies 
staterem. In statere illo erat imago Caesaris: et 
significat Diabolum qui nihil habebat in eo; Io. XIV, 
30: venit princeps huius mundi, et in me non habet 
quidquam. Ideo quia de suo nihil habebat, ideo de 
suo solvere noluit.  
 Item eius providentia; ideo dicit quod mirari 

debemus, quomodo potuit scire quod statim 
occurreret piscis, qui haberet staterem in ore. Si 
autem non fuit, sed creavit de novo, est 
mirandum; sed si duxit ad hamum, magnae 
providentiae fuit. Per istum piscem qui primo venit 
ad hamum, primus martyr intelligitur beatus 
Stephanus, qui habuit staterem in ore qui 
didrachma valebat, et duplex; et significat ipsum 
Stephanum, qui vidit ipsam divinitatem et 
humanitatem.  
 Vel potest intelligi Adam.  

 הגדול במלכות השמים
4
בהָי שָעתָא קרֶבו תַּלמִידֵא לותָ ישֵוע ואָמרִין: מַםו כַי   

 רַב במַלךותָא דַשמַטָא.
1
בַשָעָה הַהִיא נגְִשו הַתַּלְמִידִים אֶל ישֵועַ ואְָמְרו: מִיהו   

 ?אֵפוֹא גָדוֹל בְמַלְכות הַשָמַיםִ
0
א. ואַקִימֵה בַינָתהוֹן.וקַרָא ישֵוע טַליָ     

2
 ,קָרָא ישֵועַ לְילֶֶד והְֶעֱמִידוֹ בֵינֵיהֶם  

2
ואֶמַר: אָמֵין אָמַר אנָא לכוֹן. דאִן לָא תִתהַפכון ותִהווֹן   

 אַיך טלָיאֵ. לָא תֶעלון למַלךותָא דַשמַטָא.
3
ותְִהְיו ואְָמַר: אָמֵן אוֹמֵר אֲניִ לָכֶם, שֶאִם לֹא תָּשובו   

 .ךִילָדִים, לֹא תִּךָנסְו לְמַלְכות הַשָמַיםִ
------------------------------------------------------------------ 
 Item nota, quod si aliquis saepe loquitur de 
divitiis et de moneta, staterem habet in ore; unde 
qui convertit talem, accipit piscem qui habet 
staterem in ore.  
 Item significatur humilitas: unde illum sumens 
da illis pro me et pro te. Et in hoc quod tributum 
solutum fuit pro Petro et pro ipso, significatur 
quod per passionem Christi, ipse sibi gloriam 
resurrectionis acquisivit; Phil. II, 9: propter quod 
exaltavit eum Deus. Petrus et alii redempti sunt a 
poena et culpa.  
 Vel aliter: quia passus est pro se, ut corpori suo 
acquireret gloriam resurrectionis; pro populo, ut 
lavaret eum a peccatis. Ipse enim lavit nos a 
peccatis nostris in sanguine suo. 
Caput 18 

Lectio 1 

[87379] Super Mt., cap. 18 l. 1 Supra dominus 
monstravit futuram gloriam in sua 
transfiguratione, hic de profectione ad illam 
gloriam agit. Et dividitur in duo, quia primo docet 
quomodo perveniendum est ad eam; secundo 
reprehenduntur quidam inordinate petentes 
excellentiam in gloria, quae incipit in XX cap.  
 Circa primum primo docet quomodo 
perveniendum est ad illam gloriam per viam 
communem; secundo quomodo per viam 
perfectionis, quod incipit cap. XIX. Primo quia per 
humilitatem pervenitur ad gloriam; ideo primo 
ostendit humilitatis modum; secundo prohibet 
inferre scandalum, ibi qui autem scandalizaverit 
unum de pusillis istis etc., tertio docet quod 
illatum est dimittendum, ibi si autem manus tua 
vel pes tuus scandalizat te, abscinde eum, et 
proiice abs te.  
 Circa primum ponitur interrogatio discipulorum; 
secundo responsio Christi. Occasio 
interrogationis sumitur ex hoc quod dictum est 
Petro, quod iret ad mare, et staterem inventum in 
pisce solveret pro ipso, et pro Petro; unde 
videbatur eum aliis praetulisse. Et quia erant 
adhuc infirmi, ideo aliquem zelum et invidiae 
motum passi sunt. Sed videte quod quando duxit 
tres solum in montem, non ita moti sunt, sicut hic, 
cum solum praefert. 
 Unde quaerebant quis putas maior est in regno 
caelorum? Cum non per maioritatem perveniatur, 
sed per spiritum humilitatis; ad Phil. II, 3: in 
humilitate superiores sibi invicem arbitrantes et 
cetera. In ista petitione est hoc imitandum, quod 
non erant cupidi de terrestribus, sed de 
caelestibus; II Cor. IV, 18: non contemplantibus 
nobis quae videntur, sed quae non videntur et 
cetera. Sed quid est? Nonne quaerenda est 
excellentia in regno caelorum?  
 Dicendum quod habere eminentiam in regno 
caelorum est dupliciter. Aut ita quod reputemus 
nos idoneos; et hoc est superbia et contra 
apostolum, Phil. II, 3: in humilitate superiores sibi 
invicem arbitrantes et cetera. Sed appetere 
maiorem gratiam, ut maior nobis sit gloria, non est 
malum, ut I ad Cor. XII, 31: aemulamini charismata 
meliora.  
 Item apostoli sciebant quod in gloria erant 
diversae mansiones, sicut stella differt a stella in 
claritate; ideo quaerebant, quia credebant unum 
maiorem alio: contra haereticos aliquos qui 
contrarium posuerunt.  
 
 Consequenter ponitur responsio Christi, et 
ponit factum Christi et dictum; unde dicit et 
advocans Iesus parvulum. Quis sit iste parvulus,  
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   4 ὅζηηο νὖλ ηαπεηλώζεη ἑαπηὸλ ὡο ηὸ παηδίνλ 
ηνῦην, νὗηόο ἐζηηλ ὁ κείδσλ ἐλ ηῆ βαζηιείᾳ ηλ 

νὐξαλλ. 
   5 θαὶ ὃο ἐὰλ δέμεηαη παηδίνλ ηνηνῦηνλ ἓλ ἐπὶ ηῶ 
ὀλόκαηί κνπ, ἐκὲ δέρεηαη· 6 Ὃο δ' ἂλ ζθαλδαιίζῃ 

ἕλα ηλ κηθξλ ηνύησλ ηλ πηζηεπόλησλ εἰο 
ἐκέ, ζπκθέξεη αὐηῶ ἵλα θξεκαζζῆ κύινο ὀληθὸο 

εἰο ηὸλ ηξάρεινλ αὐηνῦ θαὶ θαηαπνληηζζῆ ἐλ ηῶ 
πειάγεη ηο ζαιάζζεο. 
   7 Οὐαὶ ηῶ θόζκῳ ἀπὸ ηλ ζθαλδάισλ· ἀλάγθε 

γὰξ ἐζηηλ ἐιζελ ηὰ ζθάλδαια· πιὴλ νὐαὶ ηῶ 
ἀλζξώπῳ ἐθείλῳ δη' νὗ ηὸ ζθάλδαινλ ἔξρεηαη. 

   8 εἰ δὲ ἡ ρείξ ζνπ ἢ ὁ πνύο ζνπ ζθαλδαιίδεη ζε, 
ἔθθνςνλ αὐηὰ θαὶ βάιε ἀπὸ ζνῦ· θαιόλ ζνί 
ἐζηηλ εἰζειζελ εἰο ηὴλ δσὴλ ρσιόλ ἢ θπιιὸλ, ἢ 

δύν ρεξαο ἢ δύν πόδαο ἔρνληα βιεζλαη εἰο ηὸ 
πῦξ ηὸ αἰώληνλ. 

   9 θαὶ εἰ ὁ ὀθζαικόο ζνπ ζθαλδαιίδεη ζε, ἔμειε 
αὐηὸλ θαὶ βάιε ἀπὸ ζνῦ· θαιόλ ζνί ἐζηη 
κνλόθζαικνλ εἰο ηὴλ δσὴλ εἰζειζελ, ἢ δύν 

ὀθζαικνὺο ἔρνληα βιεζλαη εἰο ηὴλ γέελλαλ 
ηνῦ ππξόο. 

   10 ξᾶηε κὴ θαηαθξνλήζεηε ἑλὸο ηλ κηθξλ 
ηνύησλ· ιέγσ γὰξ ὑκλ ὅηη νἱ ἄγγεινη αὐηλ ἐλ 

νὐξαλνο δηὰ παληὸο βιέπνπζη ηὸ πξόζσπνλ ηνῦ 
παηξόο κνπ ηνῦ ἐλ νὐξαλνο. 
   11 ἦιζε γὰξ ὁ πἱὸο ηνῦ ἀλζξώπνπ ζζαη ηὸ 

ἀπνισιόο. 
   12 Σί ὑκλ δνθε; ἐὰλ γέλεηαί ηηλη ἀλζξώπῳ 

ἑθαηὸλ πξόβαηα θαὶ πιαλεζῆ ἓλ ἐμ αὐηλ, νὐρὶ 
ἀθεὶο ηὰ ἐλελήθνληα ἐλλέα ἐπὶ ηὰ ὄξε πνξεπζεὶο 
δεηε ηὸ πιαλώκελνλ; 13 θαὶ ἐὰλ γέλεηαη εὑξελ 

αὐηό, ἀκὴλ ιέγσ ὑκλ ὅηη ραίξεη ἐπ' αὐηῶ κᾶιινλ 
ἢ ἐπὶ ηνο ἐλελήθνληα ἐλλέα ηνο κὴ 

πεπιαλεκέλνηο. 
   14 νὕησο νὐθ ἔζηη ζέιεκα ἔκπξνζζελ ηνῦ 
παηξὸο ὑκλ ηνῦ ἐλ νὐξαλνο ἵλα ἀπόιεηαη εἷο 

ηλ κηθξλ ηνύησλ. 
----------------------------------- 
18

 
4
 Οζηηο ινηπνλ ηαπεηλσζε εαπηνλ σο ην παηδηνλ 

ηνπην, νπηνο εηλαη ν κεγαιεηεξνο ελ ηε βαζηιεηα 
ησλ νπξαλσλ. 
18

 
5
 Καη νζηηο δερζε ελ ηνηνπηνλ παηδηνλ εηο ην 

νλνκα κνπ, εκε δερεηαη· 
18

 
6
 νζηηο νκσο ζθαλδαιηζε ελα ησλ κηθξσλ 

ηνπησλ ησλ πηζηεπνλησλ εηο εκε, ζπκθεξεη εηο 
απηνλ λα θξεκαζζε κπινπ πεηξα επη ηνλ ηξαρεινλ 
απηνπ θαη λα θαηαπνληηζζε εηο ην πειαγνο ηεο 
ζαιαζζεο. 
18

 
7
  Οπαη εηο ηνλ θνζκνλ δηα ηα ζθαλδαια· δηνηη 

εηλαη αλαγθε λα ειζσζη ηα ζθαλδαια· πιελ νπαη 
εηο ηνλ αλζξσπνλ εθεηλνλ, δηα ηνπ νπνηνπ ην 
ζθαλδαινλ εξρεηαη. 
18

 
8
 Καη εαλ ε ρεηξ ζνπ ε ν πνπο ζνπ ζε 

ζθαλδαιηδε, εθθνςνλ απην θαη ξηςνλ απν ζνπ· 
θαιεηεξνλ ζνη εηλαη λα εηζειζεο εηο ηελ δσελ 
ρσινο ε θνπιινο, παξα ερσλ δπν ρεηξαο ε δπν 
πνδαο λα ξηθζεο εηο ην ππξ ην αησληνλ. 
18

 
9
 Καη εαλ ν νθζαικνο ζνπ ζε ζθαλδαιηδε, 

εθβαιε απηνλ θαη ξηςνλ απν ζνπ· θαιεηεξνλ ζνη 
εηλαη κνλνθζαικνο λα εηζειζεο εηο ηελ δσελ, παξα 
ερσλ δπν νθζαικνπο λα ξηθζεο εηο ηελ γεελλαλ 
ηνπ ππξνο. 
18

 
10

 Πξνζερεηε κε θαηαθξνλεζεηε ελα ησλ κηθξσλ 
ηνπησλ· δηνηη ζαο ιεγσ νηη νη αγγεινη απησλ ελ 
ηνηο νπξαλνηο δηαπαληνο βιεπνπζη ην πξνζσπνλ 
ηνπ Παηξνο κνπ ηνπ ελ νπξαλνηο. 
18

 
11

 Δπεηδε ν Τηνο ηνπ αλζξσπνπ ειζε δηα λα 
ζσζε ην απνισινο. 
18

 
12

 Ση ζαο θαηλεηαη; εαλ αλζξσπνο ηηο ερε εθαηνλ 
πξνβαηα θαη πιαλεζε ελ εμ απησλ, δελ αθηλεη ηα 
ελελεθνληα ελλεα θαη ππαγσλ επη ηα νξε, δεηεη ην 
πιαλσκελνλ; 
18

 
13

 Καη εαλ ζπκβε λα επξε απην, αιεζσο ζαο 
ιεγσ νηη ραηξεη δη' απην καιινλ παξα δηα ηα 
ελελεθνληα ελλεα ηα κε πεπιαλεκελα. 
18

 
14

 Οπησ δελ εηλαη ζειεκα εκπξνζζελ ηνπ Παηξνο 
ζαο ηνπ ελ νπξαλνηο λα απνιεζζε εηο ησλ κηθξσλ 
ηνπησλ. 
--------------------------------------------------------------- 
exponitur tripliciter. Chrysostomus exponit vere 
parvulum, quia passionibus erat immunis, ut 
exemplum humilitatis praeberet, ut infra cap. XIX, 
14: sinite parvulos venire ad me. Et dicitur quod 
iste fuit beatus Martialis.  

4 quicumque ergo humiliaverit se sicut 
parvulus iste hic est maior in regno caelorum 
5 et qui susceperit unum parvulum talem in 
nomine meo me suscipit 
6 qui autem scandalizaverit unum de pusillis 
istis qui in me credunt expedit ei ut 
suspendatur mola asinaria in collo eius et 
demergatur in profundum maris 
7 vae mundo ab scandalis necesse est enim ut 
veniant scandala verumtamen vae homini per 
quem scandalum venit 
8 si autem manus tua vel pes tuus scandalizat 
te abscide eum et proice abs te bonum tibi est 
ad vitam ingredi debilem vel clodum quam 
duas manus vel duos pedes habentem mitti in 
ignem aeternum 
9 et si oculus tuus scandalizat te erue eum et 
proice abs te bonum tibi est unoculum in vitam 
intrare quam duos oculos habentem mitti in 
gehennam ignis 
10 videte ne contemnatis unum ex his pusillis 
dico enim vobis quia angeli eorum in caelis 
semper vident faciem Patris mei qui in caelis 
est 
11 venit enim Filius hominis salvare quod 
perierat 
12 quid vobis videtur si fuerint alicui centum 
oves et erraverit una ex eis nonne relinquet 
nonaginta novem in montibus et vadit quaerere 
eam quae erravit 
13 et si contigerit ut inveniat eam amen dico 
vobis quia gaudebit super eam magis quam 
super nonaginta novem quae non erraverunt 
14 sic non est voluntas ante Patrem vestrum qui 
in caelis est ut pereat unus de pusillis istis 
---------------------------------- 
4 Quicumque ergo humiliaverit se sicut 
parvulus iste, hic est maior in regno caelorum.  
5 Et, qui susceperit unum parvulum talem in 
nomine meo, me suscipit. 
6 Qui autem scandalizaverit unum de pusillis 
istis, qui in me credunt, expedit ei, ut 
suspendatur mola asinaria in collo eius et 
demergatur in profundum maris.  
7 Vae mundo ab scandalis! Necesse est enim ut 
veniant scandala; verumtamen vae homini, per 
quem scandalum venit! 
8 Si autem manus tua vel pes tuus scandalizat 
te, abscide eum et proice abs te: bonum tibi est 
ad vitam ingredi debilem vel claudum, quam 
duas manus vel duos pedes habentem mitti in 
ignem aeternum.  
9 Et si oculus tuus scandalizat te, erue eum et 
proice abs te: bonum tibi est unoculum in 
vitam intrare, quam duos oculos habentem 
mitti in gehennam ignis. 
10 Videte, ne contemnatis unum ex his pusillis; 
dico enim vobis quia angeli eorum in caelis 
semper 
vident faciem Patris mei, qui in caelis est.  
(11) 12 Quid vobis videtur? Si fuerint alicui 
centum oves, et erraverit una ex eis, nonne 
relinquet nonaginta novem in montibus et vadit 
quaerere eam, quae erravit?  
13 Et si contigerit ut inveniat eam, amen dico 
vobis quia gaudebit super eam magis quam 
super nonaginta novem, quae non erraverunt.  
14 Sic non est voluntas ante Patrem vestrum, 
qui in caelis est, ut pereat unus de pusillis istis. 
-----------------------------------------------------------  
 Aliter exponitur, quod Christus se parvulum 
reputans, statuit se in medio dicens nisi efficiamini 
sicut parvulus iste, non intrabitis in regnum 
caelorum. Lc. XX, 27: ego sum in medio vestrum 
sicut qui ministrat.  
 Aliter. Quia per parvulum intelligitur spiritus 
sanctus, qui facit parvulos, quia est spiritus 
humilitatis; Ez. XXXVI, 27: ponam spiritum meum 
in medio vestri.  
 Item notandum est verbum domini.  
 Et primo tangit necessitatem; secundo 
efficaciam.  

4
 v/ oun eynayebiof mvr/] mpaialou vai 
pe pinis] qen ]metouro nte niv/oui   
ouoh v/ eynasep oualou erof mpair/] 
qen paran anok petefswp mmoi   v/ de 
eynaerckandalizecye nouai nnaikouji 

eynah] eroi cernofri naf ntoues ouwni 

mmoulon eq/tf ouoh ntouomcf qen viom   
ouoi mpikocmoc eybe nickandalon anagk/ 
gar ntoui nje nickandalon pl/n ouoi 
mpirwmi ete pickandalon i ebol hitotf   

icje tekjij ie tek[aloj erckandalizecye 

mmok jojou hitou ebol harok nanec gar 

nak nteki eqoun epiwnq ekoi n[ale ie 

ekoi nja[e ehote eouon jij cnou] erok ie 

[aloj cnou] ncehitk epi,rwm neneh   

ouoh icje pekbal nouinam 

erckandalizecye mmok vorkf hitk ebol 

harok nanec gar nak nteki eqoun epiwnq 

eoubal petemmok ie eouon bal b mmok 

ncehitk e]geenna nte pi,rwm  
0
 anau 

oun mpererkatavronin nouai nnaikouji 

]jw gar mmoc nwten je nouaggeloc qen 

niv/oui nc/ou niben cenau epho mpaiwt 
etqen niv/oui  1 ke gar afi nje ps/ri 
mvrwmi ekw] ouoh enohem nn/ etcwrem 
 

2
 ou de petetenmeui erof aresanr 

necwou swpi nourwmi ouoh nte ouai 

cwrem ebol nq/tou m/ mpaf,a pifyhijen 
pitwou ouoh ntefse naf ntefkw] nca 

v/ etafcwrem  3
 ouoh acsanswpi 

eyrefjemf am/n ]jw mmoc nwten je 
safrasi ehr/i ejwf mallon ehote pify 
etencecwrem an  

4
 pair/] vouws mpaiwt 

an pe etqen niv/oui hina nte ouai 
nnaikouji tako  

------------------------------------ 
4
 Quien pues se haga humilde como este niño, ése 

es el más grande en el Reino de los Cielos. 
5
 Y 

quien reciba un tal niño en Mi Nombre, a Mí Me 
recibe. 
LOS ESCÁNDALOS. 

(Mc 9,42-50; L 17,1s)
 

6
 Y quien escandalice a uno de estos pequeños 

que creen en Mí, más le conviene que se le 
cuelgue una piedra de molino alrededor de su 
cuello, y sea sumergido en lo profundo del mar. 

7
 

¡Ay del mundo por los escándalos! Es inevitable 
que vengan los escándalos; sin embargo: ¡Ay del 
hombre por quien viene el escándalo! 

8
 Si pues, tu 

mano o tu pie te escandaliza: ¡Córtalo y arrójalo 
lejos de tí! Es mejor para tí entrar a la vida manco 
o cojo, que teniendo dos manos o dos pies ser 
arrojado al fuego eterno. 

9
 Y si tu ojo te 

escandaliza: ¡Arráncalo y arrójalo lejos de tí! Es 
mejor para tí entrar con un solo ojo a la vida, que 
teniendo dos ojos ser arrojado al Infierno de 
fuego. 
LA OVEJA PERDIDA. 

(L 15,3-7)
 

10
 Miren de no despreciar a uno de estos 

pequeños; les digo a ustedes que sus Ángeles en 
los Cielos siempre están viendo la cara de Mi 
Padre que está en los Cielos.

11
 pues el Hijo del 

Hombre vino a salvar lo que se había perdido. 
12

 
¿Qué les parece? Si un hombre tiene cien ovejas, 
y una de ellas se extravía: ¿Acaso no deja las 
noventa y nueve sobre las colinas y va y busca la 
extraviada? 

13
 Y si acontece encontrarla, en verdad 

les digo que se alegra por ella más que por las 
noventa y nueve que no se extraviaron. 

14
 De ese 

mismo modo, no es voluntad del Padre de ustedes 
que está en los Cielos, que se pierda ni uno de 
estos pequeños. 
-------------------------------------------------------------- 
 Dicit amen dico vobis, nisi conversi fueritis, ab 
ista scilicet elatione immunes; Zach. I, 3: 
convertimini ad me etc., et efficiamini ut parvulus 
iste, non aetate, sed simplicitate; I ad Cor. XIV, 20: 
nolite parvuli effici sensibus, sed malitia parvuli 
estote. Multae sunt conditiones parvulorum. Non 
magna appetunt; Rom. XII, 10: non alta sapientes. 
Sunt immunes a concupiscentia; supra V, 28: qui 
viderit mulierem ad concupiscendum eam, iam 
moechatus est eam in corde suo. Et talem 
concupiscentiam non habent pueri.  

فمن وضع نفسه مثل هذا الولد فهو الاعظم في ملكوت  4

 السموات .
ومن قبل ولدا واحدا مثل هذا باسمي فقد قبلني . 5  

ومن أعثر احد هؤلاء الصغار المؤمنين بي فخير له ان يعلق  6

 في عنقه حجر الرحى ويغرق في لجة البحر .
 ويل للعالم من العثرات .فلا بد ان تأتي العثرات ولكن ويل 7

 لذلك الانسان الذي به تأتي العثرة .
فان اعثرتك يدك او رجلك فاقطعها وألقها عنك .خير لك ان  8

تدخل الحياة اعرج او اقطع من ان تلقى في أتون النار الابدية 

 ولك يدان او رجلان .
وان اعثرتك عينك فاقلعها وألقها عنك .خير لك ان تدخل  9

ار ولك عينان .الحياة اعور من ان تلقى في جهنم الن  
انظروا لا تحتقروا احد هؤلاء الصغار .لاني اقول لكم ان  11

ملائكتهم في السموات كل حين ينظرون وجه ابي الذي في 

 السموات .
لان ابن الانسان قد جاء لكي يخلصّ ما قد هلك . 11  

ماذا تظنون .ان كان لانسان مئة خروف وضل واحد منها  12

على الجبال ويذهب يطلب الضال  أفلا يترك التسعة والتسعين

. 
وان اتفق ان يجده فالحق اقول لكم انه يفرح به اكثر من  13

 التسعة والتسعين التي لم تضل .
هكذا ليست مشيئة امام ابيكم الذي في السموات ان يهلك  14

 احد هؤلاء الصغار
-------------------------------- 

גדול במלכות עצמו כילד הזה הוא ה-המשפיל את-לכן כל
  :והמקבל ילד אחד כזה בשמי אותי הוא מקבל  :השמים

הקטנים האלה המאמינים בי נוח לו -אחד מן-המכשיל את
צוארו וטבע במצולות ים-רכב על-שיתלה פלח אוי לעולם   :

המכשלים כי המכשלים בוא יבאו אבל אוי לאיש ההוא -מן
ידו יבוא המכשול-אשר על תכשילך ידך או רגלך -ואם  :

קצץ אותה והשלך ממ טוב לך לבוא לחיים פסח או קטע 
אש עולם-שתי רגלים ותשלך אל-מהיות לך שתי ידים או :

עינך תכשילך נקר אותה והשלך ממ טוב לך לבוא -ואם  
אש -לחיים בעין אחת מהיות לך שתי עינים ותשלך אל

תבזו אחד הקטנים האלה כי אמר אני -ראו פן 0 :גיהנם
פני אבי שבשמים-יד אתלכם מלאכיהם ראים תמ : 1 ( -כי בן

האבד-האדם בא להושיע את : 
יהיו לאיש מאה כבשים ואבד אחד -דעתכם כי-מה 12 (

ההרים והלך -התשעים ותשעה על-מהם הלא יעזב את
האבד-לבקש את והיה כאשר ימצאהו אמן אמר אני  3 :

ישמח עליו יותר מעל התשעים ותשעה אשר לא -לכם כי
מלפני אביכם שבשמים שיאבד  כן איננו רצון 4 :אבדו

הקטנים האלה-אחד מן : 
---------------------------------------- 

לכן כל המשפיל את עצמו כילד הזה הוא הגדול  4 18 
 במלכות השמים׃
וכל אשר יקבל ילד אחד כזה בשמי אותי הוא  5 18 
 מקבל׃
וכל המכשיל את אחד מן הקטנים האלה  6 18 

שיתלה פלח רכב על צוארו וטבע  המאמינים בי נוח לו
 במצולות ים׃
אוי לעולם מפני המכשלים כי המכשלים צריכים  7 18 
 לבוא אבל אוי לאיש ההוא אשר על ידו יבוא המכשול׃
ואם תכשילך ידך או רגלך קצץ אותה והשלך ממך  8 18 
טוב לך לבוא לחיים פסח או קטע מהיות לך שתי ידים או 

ולם׃שתי רגלים ותשלך אל אש ע  
ואם עינך תכשליך נקר אותה והשלך ממך טוב לך  9 18 
לבוא לחיים בעין אחת מהיות לך שתי עינים ותשלך אל 
 אש גיהנם׃
קטנים האלה כי אמר אני w ראו פן תבזו אחד 10 18 
 לכם כי מלאכיהם ראים תמיד את פני אבי שבשמים׃
 כי בא בן האדם להושיע את האבד׃ 11 18 
יהיו לאיש מאה כבשים ותעה אחד  מה דעתכם כי 12 18 
מהם הלא יעזב את התשעים ותשעה על ההרים והלך 
 לבקש את התעה׃
והיה כאשר ימצאהו אמן אמר אני לכם כי ישמח  13 18 
 עליו יותר מעל התשעים ותשעה אשר לא תעו׃
כן איננו רצון מלפני אביכם שבשמים כי יאבד  14 18 
 אחד מן הקטנים האלה׃
--------------------------------------------------------------------- 
 Item non recordantur inimicitiae. 
 Unde nisi efficiamini sicut parvulus iste, scilicet 
imitatores proprietatum parvulorum, non intrabitis 
in regnum caelorum. Nullus enim intrabit nisi 

שֶר ישְַפִיל אֶת־נפְַשוֹ ךַטֶלֶד הַזֶה הוא הַגָדוֹל ד לָכֵן מִי אֲ 
 בְמַלְכות הַשָמָיםִ׃ 
 ה ומִי אֲשֶר יקְַבֵל ילֶֶד ךָזֶה בִשְמִי אתִֹי הוא מְקַבֵל׃ 

ו ומִי אֲשֶר יכְַשִיל אֵת אַחַד הַקְטַםיִם הָאֵכֶה הַלַאֲמִיניִם 
לַח־רֶכֶב עַל־צַוָארוֹ ויְשְִקַע בִי טוֹב לוֹ ךִי יתְִלֶה פֶ 

 בִמְצולוֹת יםָ׃ 
ז אוֹי לָעוֹלָם מִפְנֵי מוֹקְשֶיהָ ךִי־הַלוֹקְשִים באֹ יבָאֹו 

אוֹי לָאִיש הַהוא אֲשֶר הַלוֹקֵש בָא עַל־ידָוֹ׃  אֶל־נָכוֹן אַ   
יכֶהָ קַצֵץ אתָֹה והְַשְלִ  תַּכְשִילְ  אוֹ רַגְלְ  ח ואְִם־ידְָ 

לָבאֹ אֶל־הַחַטִים קְטועַ־ידָ אוֹ רֶגֶל מִהְיוֹת  טוֹב לְ  מִלֶ 
לְאֵש עוֹלָם׃  שְתֵּי ידַָיםִ ושְתֵּי רַגְלַיםִ ולְהָשְלַ  לְ   

טוֹב  נַקֵר אתָֹה והְַשְלִיכֶהָ מִלֶ  תַּכְשִילְ  ט ואְִם־עֵינְ
שְתֵּי עֵינַיםִ  יוֹת לְ לָבוֹא אֶל־הַחַטִים בְעַיןִ אַחַת מִהְ  לְ 

לְאֵש גֵיהִםםֹ׃  ולְהָשְלַ   
י הִשָמְרו לָכֶם מִבְזוֹת אַחַד הַקְטַםיִם הָאֵכֶה ךִי הִנְניִ אמֵֹר 
לָכֶם אֲשֶר מַלְאָכֵיהֶם בַשָמַיםִ ראִֹים תָּמִיד אֶת־פְניֵ אָבִי 
 אֲשֶר בַשָמָיםִ׃ 

וֹשִיעַ אֶת־הָאבֵֹד׃ יא ךִי בָא בֶן־הָאָדָם לְה  
יב מַה־תְּחַשְבון אַתֶּם ךִי־תִהְייֶןָ לְאִיש מֵאָה צאֹן ואְַחַת 

א יעֲַזבֹ אֶת־הַתִּשְעִים ותְֵתַע הַאִם  מֵהֵן תֵּלֵ 
בֶהָרִים לְבַקֵש אֶת־הַתּעָֹה׃  ואְֶת־הַתֵּשַע ויְלֵֵ   

ךִי־ירִֶב לִשְמחַֹ עָלֶיהָ יג והְָיהָ ךִי ימְִצָאֶםָה הִנְניִ אמֵֹר לָכֶם 
א־תָעו׃ מֵעַל הַתִּשְעִים והְַתֵּשַע אֲשֶר   

יד וכְֵן אֵין רָצוֹן לִפְנֵי אֲבִיכֶם בַשָמָיםִ ךִי יאֹבַד אֶחָד 
 מִן־הַקְטַםִים הָאֵכֶה׃ 
---------------------------- 
לכן מי שישפיל את עצמו להיות כילד הזה הוא הגדול  4

כות השמיםבמל כל המקבל ילד אחד כזה בשמי, אותי   .
 .הוא מקבל
אך כל המכשיל אחד מן הקטנים האלה המאמינים בי,  1
.מוטב לו שתתלה אבן רחים על צוארו ויטבע במצולות ים
אוי לעולם מן המכשולים, כי מן ההכרח שיבואו   
 .מכשולים, אבל אוי לאיש שהמכשול יבוא דרכו
ל אותך, קצץ אותה והשלך אותה אם ידך או רגלך תכשי 8
 .ממך
מוטב לך לבוא לחיים גדם או קטע מהיותך משלך לאש  
ואם עינך תכשיל   .עולם עם שתי ידים או שתי רגלים
 .אותך, נקר אותה והשלך אותה ממך
מוטב לך לבוא לחיים עם עין אחת מהיותך משלך  
 .לגיהנום האש עם שתי עינים
ם האלההזהרו שלא תבוזו לאחד הקטני 42 . 
הריני אומר לכם כי המלאכים שלהם בשמים רואים תמיד  
מה דעתכם? אם יש לאיש מאה  2 .את פני אבי שבשמים
כבשים ואבד אחד מהם, האם לא יעזב את התשעים 

וכאשר  13ותשעה על ההרים וילך לחפש את האובד? 
ימצא אותו, אמן אומר אני לכם, ישמח עליו יותר מאשר על 

א אבדוהתשעים ותשעה של כך אין רצון מלפני אביכם  4 .
 .שבשמים שיאבד אחד מן הקטנים האלה
---------------------------------------------------------------- 
 humilis; humiles spiritu suscipiet gloria, Prov. 
XXIX, 23.  
 Vel non intrabitis in regnum caelorum, idest in 
doctrinam Evangelii, sicut infra XXI, 43: auferetur a 
vobis regnum Dei, et dabitur genti facienti fructus 
eius. Introitus enim est per fidem; unde nisi 
efficiamini, et si non credideritis sicut parvuli, non 
intrabitis in regnum caelorum, quia Marci ult., 16: 
qui non crediderit, condemnabitur. Prov. XXIX, 23: 
humilem spiritu suscipiet gloria. Et qui susceperit 
unum parvulum talem, idest, quicumque est 
imitator puerilis innocentiae, hic maior est, quia 
quanto humilior, tanto altior: quia qui se humiliat, 
exaltabitur, Lc. XVIII, 14. Sed potest esse quaestio: 
videtur enim quod hoc non sit verum, quia 
perfectio est in caritate; ergo ubi maior caritas, ibi 
maior perfectio.  
 Dicendum, quod caritatem necessario comitatur 
humilitas. Et potestis hoc videre si consideretis, 
quis sit humilis. Sicut enim in superbia sunt duo, 
affectus inordinatus, et aestimatio inordinata de 
se: ita, e contrario, est in humilitate, quia propriam 
excellentiam non curat, item non reputat se 
dignum. Istud de necessitate sequitur ad 
caritatem. Omnis homo cupit excellentiam quam 
diligit. Ergo quanto magis habet homo de 
humilitate, tanto magis diligit Deum, et magis 
excellentiam sui contemnit, et tanto minus sibi 
attribuit: sic quanto homo plus habet de caritate, 
habet etiam magis de humilitate. Et qui susceperit 
unum parvulum talem, me suscipit. Ex quo parvuli 

1
מַן הָכֵיל דַממַךֶך נפַשֵה אַיך הָנאָ טַליאָ. הו נִהואֶ רַב   

 במַלךותָא דַשמַטָא.
4
לָכֵן מִי שֶלַשְפִיל עַצְמוֹ ךַטֶלֶד הַזֶה, הוא יהְִיהֶ גָדוֹל   

 .בְמַלְכות הַשָמַיםִ
1
 ומַן דַמקַבֶל אַיך טַליאָ הָנָא בשֵמי. לִי הו מקַבֶל.  

5
 .ומִי שֶטקְַבֵל ךַטֶלֶד הַזֶה בִשְמִי, אוֹתִי הוא מְקַבֵל  

 מכשילים ומכשולים
1
וכלֹ דנַכשֶל לחַד מִן הָלֵין זעוֹרֵא דַמהַימנִין בִי. פַקָח   

הו לֵה דתִהואֶ תַליאָ רַחיאָ דַחֲמָרָא בצָורֵה. ומַטַבַע 
 בעומקָוהי דילַָא.
6
כְשִיל אֶחָד מִן הַקְטַםיִם הָאֵכֶה הַלַאֲמִיניִם וכְָל אֲשֶר יַ   

בִי, מוטָב הָיהָ לוֹ שֶתְּהֵא אֶבֶן רֵחַיםִ שֶל חֲמוֹר תְּלויהָ 
 .בְצַוָארוֹ ויִטֺבַע בְמַעֲמַקֵי הַטָם
1
ויָ לעָלמָא מִן מַכשולֵא. אַנַנקֵא גֵיר דנאֵתוֹן מַכשולֵא.   

באִידֵה נֵאתוֹן מַכשולֵא.ויָ דֵין לגַברָא דְ   
7
אוֹי לָעוֹלָם מִן הַלִכְשוֹלִים, ךִי הֶכְרֵחַ הוא שֶטָבוֹאו   

ידָוֹ יבָוֹאו הַלִכְשוֹלִים-מִכְשוֹלִים, אַךְ אוֹי לָאִיש אֲשֶר עַל . 
8
אִן דֵין אִידָך אָו רִגלָך מַכִשלָא לָך. פסוֹקֵיה וַשדִיה   

לָך גֵיר דתֶעוֹל לחַטֵא כַד חֲגִיס אַנתּ אָו ךַד  מִםָך. טָב הו
פשִיג. ולָא כַד אִית לָך תַּרתֵּין אִידִין אָו תַּרתֵּין רִגלִין 
 תִּפֶל בנורָא דַלעָלַם.
8
אִם ידְָךָ אוֹ רַגְלְךָ מַכְשִילָה אוֹתְךָ, קַצֵץ אוֹתָה והְַשְלֵךְ   

שֶתִּךָנסֵ לַחַטִים בִהְיוֹתְךָ גִדֵם  אוֹתָה מִלְךָ; ךִי מוטָב לְךָ
אוֹ קִחֵעַ, ולְֹא תִּפלֹ לְאֵש עוֹלָם בִהְיוֹת לְךָ שְתֵּי ידַָיםִ אוֹ 
 .שְתֵּי רַגְלַיםִ
1
ואִן הו דעַינָך מַכִשלָא לָך. חֲצִיה וַשדִיה מִםָך. טָב הו   

אִית לָך תַּרתֵּין לָך דבַחֲדָא עַינָא תֶעוֹל לחַטֵא. ולָא כַד 
 עַינִין תִּפֶל בגֵהַםָא דנורָא.
9
ואְִם עֵינְךָ מַכְשִילָה אוֹתְךָ, עֲקרֹ אוֹתָה והְַשְלֵךְ אוֹתָה   

מִלְךָ; מוטָב לְךָ שֶבְעַיןִ אַחַת תִּךָנסֵ לַחַטִים, ולְֹא תִּפלֹ 
 .לְגֵיהִםוֹם אֵש בִהְיוֹת לְךָ שְתֵּי עֵינַיםִ
 משל השה האובד
42

חֲזָו לָא תִבסוֹן עַל חַד מִן הָלֵין זעוֹרֵא. אָמַר אנָא לכוֹן   
גֵיר: דמַלַאכַיהוֹן בַשמַטָא בכֺלזבַן חָזֵין פָרצוֹפֵה דאָבי 
 דבַשמַטָא.
10

רְאו, אַל תָּבוזו לְאֶחָד מִן הַקְטַםיִם הָאֵכֶה; ךִי אוֹמֵר   
כֵיהֶם בַשָמַיםִ רוֹאִים בְבָל עֵת אֶת פְניֵ אֲניִ לָכֶם, שֶלַלְאֲ 

 .אָבִי שֶבַשָמַיםִ
44

 אֶתָא גֵיר ברֵה דְאנָשָא דנַחֵא מִדֶם דאַבִיד הואָ.  
11

הָאָדָם לְהוֹשִיעַ מַה שֶאָבוד הָיהָ-הֵן בָא בֶן   . 
40

מָנָא מִתִחזֶא לכוֹן. אִן נִהווֹן לאנָש מָאא עֶרבִין.   
ונִטעֶא חַד מִנהוֹן. לָא שָבֵק תִּשעִין ותִשעָא בטורָא. ואָזֵל 
 בָעֵא להָו דַטעָא.
12

מַה דַעְתְּכֶם? אִם יהְִיו לְאִיש מֵאָה ךְבָשִים ויְתְִעֶה   
אֶחָד מֵהֶם, הַאִם לֹא יעֲַזבֹ אֶת הַתִּשְעִים ותְִשְעָה בָהָר 

עָהויְלֵֵךְ לְחַפֵש אֶת הַהוא שֶתָּ  . 
42

ואִן נִשךְחֵה. אָמֵין אָמַר אנָא לכוֹן: דחָדֵא בֵה יתִַּיר מִן   
 תִּשעִין ותִשעָא דלָא טעָו.
13

ואְִם ימְִצָאֵהו, אָמֵן אוֹמֵר אֲניִ לָכֶם, ישְִמַח עָלָיו יוֹתֵר   
 .מֵאֲשֶר עַל הַתִּשְעִים ותְִשְעָה שֶלֹּא תָּעו
41

ינָָא קדָם אַבוכוֹן דבַשמַטָא דנאֵבַד חַד הָכַםָא לַיתּ צִב  
 מִן הָלֵין זעוֹרֵא.
14

ךָךְ אֵין רָצוֹן מִכִפְנֵי אֲבִיכֶם שֶבַשָמַיםִ שֶטאֹבַד אֶחָד מִן   
 .הַקְטַםיִם הָאֵכֶה
------------------------------------------------------------------ 
 sunt tam idonei, non sunt scandalizandi; unde et 
qui scandalizaverit et cetera.  
 Et primo ostendit quod non sunt scandalizandi 
propter poenam; secundo propter divinam 
providentiam. Secunda, videte ne contemnatis 
unum ex his pusillis. Primo dicit quod non est 
inferendum scandalum pusillis; secundo quod 
non est negligenter vitandum, ibi si autem manus 
tua et cetera.  
 Et primo ponit poenam in speciali; secundo in 
generali, ibi vae mundo a scandalis et cetera. 
Videndum quod duplex est poena, scilicet poena 
damni, et poena sensus. Utramque tangit qui 
susceperit unum talem, non propter ipsum, sed 
propter me, me suscipit.  
 
 Sequitur qui autem scandalizaverit unum de 
pusillis istis et cetera. Si sit talis, constat quod 
maior est.  
 Et quomodo qui maior est scandalizabitur? 
Perfecti enim non scandalizantur. Chrysostomus 
dicit quod scandalizare idem est quod iniuriam 
inferre, et haec potest perfecto et imperfecto 
inferri. Origenes dicit quod aliqui sunt effecti  
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   15 ὰλ δὲ ἁκαξηήζῃ εἰο ζὲ ὁ ἀδειθόο ζνπ, 
ὕπαγε ἔιεγμνλ αὐηὸλ κεηαμὺ ζνῦ θαὶ αὐηνῦ 

κόλνπ· ἐάλ ζνπ ἀθνύζῃ, ἐθέξδεζαο ηὸλ 
ἀδειθόλ ζνπ· 16 ἐὰλ δὲ κὴ ἀθνύζῃ, παξάιαβε 
κεηὰ ζνῦ ἔηη ἕλα ἢ δύν, ἵλα ἐπὶ ζηόκαηνο δύν 

καξηύξσλ ἢ ηξηλ ζηαζῆ πᾶλ ῥκα. 
   17 ἐὰλ δὲ παξαθνύζῃ αὐηλ, εἰπὲ ηῆ ἐθθιεζίᾳ· 

ἐὰλ δὲ θαὶ ηο ἐθθιεζίαο παξαθνύζῃ, ἔζησ ζνη 
ὥζπεξ ὁ ἐζληθὸο θαὶ ὁ ηειώλεο. 
   18 Ἀκὴλ ιέγσ ὑκλ, ὅζα ἐὰλ δήζεηε ἐπὶ ηο γο, 

ἔζηαη δεδεκέλα ἐλ ηῶ νὐξαλῶ, θαὶ ὅζα ἐὰλ 
ιύζεηε ἐπὶ ηο γο, ἔζηαη ιειπκέλα ἐλ ηῶ 

νὐξαλῶ. 
   19 Πάιηλ ἀκὴλ ιέγσ ὑκλ ὅηη ἐὰλ δύν ὑκλ 
ζπκθσλήζσζηλ ἐπὶ ηο γο πεξὶ παληὸο 

πξάγκαηνο νὗ ἐὰλ αἰηήζσληαη, γελήζεηαη αὐηνο 
παξὰ ηνῦ παηξόο κνπ ηνῦ ἐλ νὐξαλνο. 

   20 νὗ γάξ εἰζη δύν ἢ ηξεο ζπλεγκέλνη εἰο ηὸ 
ἐκὸλ ὄλνκα, ἐθε εἰκη ἐλ κέζῳ αὐηλ. 
   21 Σόηε πξνζειζὼλ αὐηῶ ὁ Πέηξνο εἶπε· Κύξηε, 

πνζάθηο ἁκαξηήζεη εἰο ἐκὲ ὁ ἀδειθόο κνπ θαὶ 
ἀθήζσ αὐηῶ; ἕσο ἑπηάθηο; 22 ιέγεη αὐηῶ ὁ 

Ἰεζνῦο· Οὐ ιέγσ ζνη ἕσο ἑπηάθηο ἀιι' ἕσο 
ἑβδνκεθνληάθηο ἑπηά. 

   23 Γηὰ ηνῦην ὡκνηώζε ἡ βαζηιεία ηλ νὐξαλλ 
ἀλζξώπῳ βαζηιε ὃο ἠζέιεζελ ζπλᾶξαη ιόγνλ 
κεηὰ ηλ δνύισλ αὐηνῦ. 

   24 ἀξμακέλνπ δὲ αὐηνῦ ζπλαίξεηλ πξνζελέρζε 
αὐηῶ εἷο ὀθεηιέηεο κπξίσλ ηαιάλησλ. 

   25 κὴ ἔρνληνο δὲ αὐηνῦ ἀπνδνῦλαη ἐθέιεπζελ 
αὐηὸλ ὁ θύξηνο αὐηνῦ πξαζλαη θαὶ ηὴλ γπλαθα 
αὐηνῦ θαὶ ηὰ ηέθλα θαὶ πάληα ὅζα εἶρε, θαὶ 

ἀπνδνζλαη. 
   26 πεζὼλ νὖλ ὁ δνῦινο πξνζεθύλεη αὐηῶ 

ιέγσλ· θύξηε καθξνζύκεζνλ ἐπ' ἐκνί, θαὶ πάληα 
ζνη ἀπνδώζσ. 
   27 ζπιαγρληζζεὶο δὲ ὁ θύξηνο ηνῦ δνύινπ 

ἐθείλνπ ἀπέιπζελ αὐηόλ, θαὶ ηὸ δάλεηνλ ἀθθελ 
αὐηῶ. 
---------------------------------- 
18

 
15

  Δαλ δε ακαξηεζε εηο ζε ν αδειθνο ζνπ, 
ππαγε θαη ειεγμνλ απηνλ κεηαμπ ζνπ θαη απηνπ 
κνλνπ· εαλ ζνπ αθνπζε, εθεξδεζαο ηνλ αδειθνλ 
ζνπ· 
18

 
16

 εαλ νκσο δελ αθνπζε, παξαιαβε κεηα ζνπ εηη 
ελα ε δπν, δηα λα βεβαησζε παο ινγνο επη 
ζηνκαηνο δπν καξηπξσλ ε ηξησλ. 
18

 
17

 Καη εαλ παξαθνπζε απησλ, εηπε ηνπην πξνο 
ηελ εθθιεζηαλ· αιι' εαλ θαη ηεο εθθιεζηαο 
παξαθνπζε, αο εηλαη εηο ζε σο ν εζληθνο θαη ν 
ηεισλεο. 
18

 
18

 Αιεζσο ζαο ιεγσ, Οζα εαλ δεζεηε επη ηεο 
γεο, ζεινπζηλ εηζζαη δεδεκελα ελ ησ νπξαλσ, θαη 
νζα εαλ ιπζεηε επη ηεο γεο, ζεινπζηλ εηζζαη 
ιειπκελα ελ ησ νπξαλσ. 
18

 
19

 Παιηλ ζαο ιεγσ νηη εαλ δπν απν ζαο 
ζπκθσλεζσζηλ επη ηεο γεο πεξη παληνο 
πξαγκαηνο, πεξη ηνπ νπνηνπ εζεινλ θακεη αηηεζηλ, 
ζειεη γεηλεη εηο απηνπο παξα ηνπ Παηξνο κνπ ηνπ ελ 
νπξαλνηο. 
18

 
20

 Γηνηη νπνπ εηλαη δπν ε ηξεηο ζπλεγκελνη εηο ην 
νλνκα κνπ, εθεη εηκαη εγσ ελ ησ κεζσ απησλ. 
18

 
21

  Σνηε πξνζειζσλ πξνο απηνλ ν Πεηξνο, εηπε· 
Κπξηε, πνζαθηο αλ ακαξηεζε εηο εκε ν αδειθνο 
κνπ θαη ζεισ ζπγρσξεζεη απηνλ; εσο επηαθηο; 
18

 
22

 Λεγεη πξνο απηνλ ν Ηεζνπο· Γελ ζνη ιεγσ εσο 
επηαθηο, αιι' εσο εβδνκεθνληαθηο επηα. 
18

 
23

 Γηα ηνπην ε βαζηιεηα ησλ νπξαλσλ σκνησζε 
κε αλζξσπνλ βαζηιεα, νζηηο εζειεζε λα ζεσξεζε 
ινγαξηαζκνλ κεηα ησλ δνπισλ απηνπ. 
18

 
24

 Καη νηε εξρηζε λα ζεσξε, εθεξζε πξνο απηνλ 
εηο νθεηιεηεο κπξησλ ηαιαλησλ. 
18

 
25

 Καη επεηδε δελ εηρε λα απνδσζε, πξνζεηαμελ 
ν θπξηνο απηνπ λα πσιεζε απηνο θαη ε γπλε απηνπ 
θαη ηα ηεθλα θαη παληα νζα εηρε, θαη λα απνδνζε ην 
νθεηινκελνλ. 
18

 
26

 Πεζσλ ινηπνλ ν δνπινο πξνζεθπλεη απηνλ, 
ιεγσλ· Κπξηε, καθξνζπκεζνλ εηο εκε, θαη παληα 
ζεισ ζνη απνδσζεη. 
18

 
27

 πιαγρληζζεηο δε ν θπξηνο ηνπ δνπινπ 
εθεηλνπ, απειπζελ απηνλ θαη ην δαλεηνλ αθεθελ εηο 
απηνλ. 
-------------------------------------------------------------- 
parvuli, aliqui in fieri: illi qui effecti sunt parvuli, 
sunt illi qui ad perfectionem pervenerunt, hi non  

15 si autem peccaverit in te frater tuus vade et 
corripe eum inter te et ipsum solum si te 
audierit lucratus es fratrem tuum 
16 si autem non te audierit adhibe tecum adhuc 
unum vel duos ut in ore duorum testium vel 
trium stet omne verbum 
17 quod si non audierit eos dic ecclesiae si 
autem et ecclesiam non audierit sit tibi sicut 
ethnicus et publicanus 
18 amen dico vobis quaecumque alligaveritis 
super terram erunt ligata et in caelo et 
quaecumque solveritis super terram erunt 
soluta et in caelo 
19 iterum dico vobis quia si duo ex vobis 
consenserint super terram de omni re 
quacumque petierint fiet illis a Patre meo qui in 
caelis est 
20 ubi enim sunt duo vel tres congregati in 
nomine meo ibi sum in medio eorum 
21 tunc accedens Petrus ad eum dixit Domine 
quotiens peccabit in me frater meus et 
dimittam ei usque septies 
22 dicit illi Iesus non dico tibi usque septies sed 
usque septuagies septies 
23 ideo adsimilatum est regnum caelorum 
homini regi qui voluit rationem ponere cum 
servis suis 
24 et cum coepisset rationem ponere oblatus 
est ei unus qui debebat decem milia talenta 
25 cum autem non haberet unde redderet iussit 
eum dominus venundari et uxorem eius et filios 
et omnia quae habebat et reddi 
26 procidens autem servus ille orabat eum 
dicens patientiam habe in me et omnia reddam 
tibi 
27 misertus autem dominus servi illius dimisit 
eum et debitum dimisit ei 
---------------------------- 
15 Si autem peccaverit in te frater tuus, vade, 
corripe eum inter te et ipsum solum. Si te 
audierit, lucratus es fratrem tuum;  
16 si autem non audierit, adhibe tecum adhuc 
unum vel duos, ut in ore duorum testium vel 
trium stet omne verbum;  
17 quod si noluerit audire eos, dic ecclesiae; si 
autem et ecclesiam noluerit audire, sit tibi sicut 
ethnicus et publicanus.  
18 Amen dico vobis: Quaecumque alligaveritis 
super terram, erunt ligata in caelo; et, 
quaecumque solveritis super terram, erunt 
soluta in caelo. 
19 Iterum dico vobis: Si duo ex vobis 
consenserint super terram de omni re, 
quamcumque petierint, fiet illis a Patre meo, 
qui in caelis est.  
20 Ubi enim sunt duo vel tres congregati in 
nomine meo, ibi sum in medio eorum". 
21 Tunc accedens Petrus dixit ei:"Domine, 
quotiens peccabit in me frater meus, et 
dimittam ei? Usque septies?".  
22 Dicit illi Iesus:"Non dico tibi usque septies 
sed usque septuagies septies. 
23 Ideo assimilatum est regnum caelorum 
homini regi, qui voluit rationem ponere cum 
servis suis.  
24 Et cum coepisset rationem ponere, oblatus 
est ei unus, qui debebat decem milia talenta.  
25 Cum autem non haberet, unde redderet, 
iussit eum dominus venumdari et uxorem et 
filios et omnia, quae habebat, et reddi.  
26 Procidens igitur servus ille adorabat eum 
dicens:"Patientiam habe in me, et omnia 
reddam tibi”.  
27 Misertus autem dominus servi illius dimisit 
eum et debitum dimisit ei.  
---------------------------------------------------------------- 
possunt scandalizari; illi qui sunt in fieri, quia 
imperfecti sunt, possunt scandalizari, sicut sunt 
qui conversi sunt de novo. Hieronymus dicit quod 
licet non scandalizentur, aliquis tamen potest eos 
scandalizare, quia est scandalum activum et 
passivum. Dominus videtur tangere omnes  

15
 eswp de aresan pekcon ernobi erok 

mase nak ouoh cahwf outwk nemaf 

mmauatk eswp afsancwtem ncwk 

ekejemh/ou mpekcon  6 eswp de 
afstemcwtem ncwk [i nkeouai ie keb 

nemak hina ebol qen rwf mmeyre b ie g 

nte caji niben ohi eratou  
7
 eswp de 

afstemcwtem ncwou ajoc n]ekkl/cia 
eswp de afstemcwtem nca ]ekkl/cia 
efeswpi ntotk mvr/] noueynikoc nem 
outelwn/c  8

 am/n ]jw mmoc nwten je 
n/ etetennaconhou hijen pikahi eueswpi 
euconh qen niv/oui ouoh n/ etetennabolou 
hijen pikahi eueswpi eub/l qen niv/oui 
 

9
 palin ]jw mmoc nwten je eswp 

aresan b qen y/nou ]ma] hijen pikahi 
eybe hwb niben etoueretin mmwou eceswpi 

nwou nten paiwt etqen niv/oui  0
 pima 

gar eteouon b ie g ercunagecye mmof qen 

paran ],/ mmau qen toum/]  1 tote 
afi harof nje petroc pejaf naf je pa[c 

aresan pacon ernobi eroi nta,w naf ebol 

sa ou/r ncop sa z ncop  2
 pejaf naf 

nje i/c je ]jw mmoc nak an sa z 
ncop alla z no ncop  

3
 eybe vai coni 

nje ]metouro nte niv/oui nourwmi nouro 
eafouws efiwp nem nefebiaik  

4
 

etaferh/tc de nfiwp auini naf nouai 
eouon oum/s njin[wr erof  5 mmontef de 
nt/itou afouahcahni de nje pef[c et/if 
ebol nem tefchimi nem nefs/ri nem n,ai 
niben etentaf ouoh etobou  

6
 etafhitf 

oun epec/t nje pibwk etemmau nafouwst 
mmof efjw mmoc je pa[c wounh/t nem/i 
ouoh ]natobou nak t/rou  7 etafsenh/t 
de nje p[c mpibwk etemmau af,af ebol 

ouoh peterof t/rf af,af naf ebol  
----------------------------------- 
CORREGIR AL QUE YERRA. 

(L 17,3; J 20,23) 

15
 Si peca contra tí tu hermano, ve y corrígelo entre 

tú y él solamente. Si te escucha, ganaste a tu 
hermano. 

16
 Pero si no te escucha, toma contigo 

todavía uno o dos, para que por boca de dos 
testigos o de tres quede cada palabra 

(Dt 19,15).
 
17

 
Pero si los desoye, dílo a la Iglesia; y si 
desobedece a la Iglesia, que sea para tí como el 
pagano y el Publicano. 
potestad de absolver. 
18

 En verdad les digo a ustedes: Todas aquellas 
cosas que aten sobre la tierra, atadas quedarán en 
el Cielo; y cuantas cosas absuelvan ustedes sobre 
la tierra, absueltas quedarán en el Cielo. 
Presencia de Nuestro Señor en la Iglesia. 
19

 De nuevo en verdad les digo: si dos de ustedes 
sobre la tierra concuerdan sobre cualquier asunto 
que hayan de pedir, se les concederá de parte de 
Mi Padre que está en los Cielos. 

20
 Pues donde 

están dos o tres reunidos en Mi Nombre, ahí estoy 
Yo enmedio de ellos. 
PERDONAR SETENTA VECES SIETE. 

(L 17,4) 

21
 Entonces acercándose Pedro Le dijo: Señor, 

¿Cuántas veces ha de pecar mi hermano contra mí 
y habré de perdonarlo? ¿Hasta siete veces? 

22
 Le 

dice Jesús: No te digo que hasta siete veces, sino 
hasta setenta veces siete. 
ASÍ COMO NOSOTROS PERDONAMOS... 
23

 Por esto es semejante el Reino de los Cielos a 
un hombre que era Rey y quiso pedir cuenta a sus 
siervos. 

24
 Comenzando pues a pedir razón, le fue 

llevado uno que debía diez mil talentos. 
25

 No 
teniendo él para pagar, mandó su Señor venderlo 
a él y a su mujer y a sus hijos y todas las cosas 
que tenía y pagarse. 

26
 cayendo en tierra entonces 

el siervo se le postró diciendo: Señor, ten 
paciencia conmigo, y todo te pagaré. 

27
 

Conmovido pues, el Señor de aquel siervo, lo 
absolvió, y le perdonó la deuda. 
--------------------------------------------------------------------- 
apostolos, et specialiter Iudam tangit, sicut infra 
XXVI, 31: omnes vos scandalum patiemini et 
cetera. Et quae est haec poena? Expedit ei ut 
suspendatur mola asinaria in collo eius.  

وان اخطأ اليك اخوك فاذهب وعاتبه بينك وبينه وحدكما  15

 .ان سمع منك فقد ربحت اخاك .
وان لم يسمع فخذ معك ايضا واحدا او اثنين لكي تقوم كل  16

 كلمة على فم شاهدين او ثلاثة .
وان لم يسمع منهم فقل للكنيسة .وان لم يسمع من  17

 الكنيسة فليكن عندك كالوثني والعشار .
اقول لكم كل ما تربطونه على الارض يكون مربوطا  الحق 18

في السماء .وكل ما تحلوّنه على الارض يكون محلولا في 

 السماء .
واقول لكم ايضا ان اتفق اثنان منكم على الارض في اي  19

. لهما من قبل ابي الذي في السموا شيء يطلبانه فانه يكون  
هناك اكون في لانه حيثما اجتمع اثنان او ثلاثة باسمي ف 21

 وسطهم 
حينئذ تقدم اليه بطرس وقال يا رب كم مرة يخطئ اليّ  21

 اخي وانا اغفر له .هل الى سبع مرات .
قال له يسوع لا اقول لك الى سبع مرات بل الى سبعين  22

 مرة سبع مرات .
لذلك يشبه ملكوت السموات انسانا ملكا اراد ان يحاسب  23

 عبيده .
حاسبة قدم اليه واحد مديون بعشرة آلاف فلما ابتدأ في الم 24

 وزنة .
واذ لم يكن له ما يوفي أمر سيده ان يباع هو وامرأته  25

 واولاده وكل ما له ويوفي الدين .
يا سيد تمهل عليّ فاوفيك  فخر العبد وسجد له قائلا 26

.الجميع  
فتحنن سيد ذلك العبد واطلقه وترك له الدين . 27  

-------------------------------- 
-לך אחיך לך והוכחת אותו בינך לבינו ואם-וכי יחטא 15
לא ישמע ולקחת עמך -ואם 6 :ישמע אליך קנית לך אחיך

-פי שנים או שלשה עדים יקום כל-עוד אחד או שנים כי על
לא -הקהל ואם-לא ישמע אליהם והגדת אל-ואם 7 :דבר

הקהל והיה לך כגוי וכמוכס-אל-ישמע גם אמן אמר  8 :
הארץ אסור יהיה בשמים וכל -תאסרו על-לכם כל אשר אני

הארץ מתר יהיה בשמים-תתירו על-אשר ועוד אמר  9 :
דבר -כל-יהיו לב אחד בארץ על-אני לכם שנים מכם כי

-כי בכל 0:אשר ישאלו בוא יבוא להם מאת אבי שבשמים
:מקום אשר יאספו שנים או שלשה בשמי שם אני בתוכם
לי -לו אדני כמה פעמים יחטא ויגש אליו פטרוס ויאמר 1 
-ויאמר אליו ישוע לא 2 :אחי ומחלתי לו העד שבע פעמים

שבעים ושבע-שבע פעמים כי עד-אמר לך עד כן -על 3 :
דומה מלכות השמים למלך בשר ודם שהיה יורד לחשבון 

עבדיו-עם וכאשר החל לחשב הובא לפניו איש אשר  4 :
לו לשלם -הולא הי 5 :היה חיב לו עשרת אלפים ככרי כסף

לו -אשר-כל-בניו ואת-אשתו ואת-ויצו אדניו למכר אותו ואת
פניו וישתחו לו לאמר אדני -ויפל העבד על 6 :וישלם

לי אפך ואשלם לך הכל-הארך ויהמו מעי אדני העבד  7 :
 :ההוא ויפטרהו וימחל לו את חובו
----------------------------- 

ו בינך ובינו וכי יחטא לך אחיך לך והוכחת אות 15 18 
 לבדו ואם ישמע אליך קנית לך אחיך׃
ואם לא ישמע קח עמך עוד אחד או שנים למען  16 18 
 על פי שנים או שלשה עדים יקום כל דבר׃
ואם לא ישמע אליהם הגד אל הקהל ואם לא  17 18 
 ישמע גם אל הקהל והיה לך כגוי וכמוכס׃
אמן אמר אני לכם כל אשר תאסרו על הארץ  18 18 

סור יהיה בשמים וכל אשר תתירו על הארץ מתר יהיה א
 בשמים׃
ועוד אמר אני לכם שנים מכם כי יועצו יחדו בארץ  19 18 
על כל דבר אשר ישאלו היה יהיה להם מאת אבי 
 שבשמים׃
כי בכל מקום אשר שנים או שלשה נאספו בשמי  20 18 
 שם אני בתוכם׃
פעמים ויגש אליו פטרוס ויאמר לו אדני כמה  21 18 
 יחטא לי אחי וסלחתי לו העד שבע פעמים׃
ויאמר אליו ישוע לא אמר לך עד שבע פעמים כי  22 18 
 אם עד שבעים ושבע׃
על כן דומה מלכות השמים למלך בשר ודם אשר  23 18 
 חפץ לעשות חשבון עם עבדיו׃
וכאשר החל לחשב הובא לפניו איש אשר חיב לו  24 18 
 עשרת אלפים ככרי כסף׃
ולא היה לו לשלם ויצו אדניו למכר אותו ואת  25 18 
 אשתו ואת בניו ואת כל אשר לו וכן ישלם׃
ויפל העבד וישתחו לו לאמר אדני הארך לי אפך  26 18 
 ואת כל אשלמה לך׃
ויהמו רחמי אדוני העבד ההוא ויפטרהו וישמט לו  27 18 
 את החוב׃
--------------------------------------------------------------- 

ובֵינוֹ לְבָד  והְוֹכִיחֵהו בֵינְ לֵ  אָחִי טו וכְִי יחְֶטָא־לְ 
׃ א הִצַלְתָּ אֶת־אָחִיהֲ  אִם־יקְַשִיב אֵלֶי  

עוֹד אֶחָד אוֹ  ולְָקַחְתָּ כְ  א יקְַשִיב לְקוֹלְ טז ואְִם־
ךָל־דָבָר׃  שָה עֵדִים יקָוםשְניָםִ ךִי עַל־פִי שְניַםִ אוֹ שְ   

יז ואְִם ימְָאֵן לְהַקְשִיב לָהֶם והְִגַדְתָּ אֶל־הָעֵדָה ואְִם 
ךְגוֹי וכְמוֹכֵס׃  גַם־אֶל־הָעֵדָה מָאֵן ימְָאֵן לִשְמעַֹ והְָיהָ לְ   

יח אָמֵן אֲניִ אמֵֹר לָכֶם אֵת אֲשֶר תַּאַסְרו עַל־הָאָרֶץ אָסור 
תָּתִּירו עַל־הָאָרֶץ מֺתָּר יהְִיהֶ  יהְִיהֶ בַשָמָיםִ ואְֵת אֲשֶר

 בַשָמָיםִ׃ 
יט ואְוֹסִיף אמַֹר לָכֶם אִם שְניַםִ מִךֶם נוֹעֲדו יחְַדָו בָאָרֶץ 
עַל־ךָל־דָבָר אֲשֶר ישְִאָלו ונְָתַן לָהֶם אָבִי בַשָמַיםִ ךְכלֹ 
 מִשְאֲלוֹת לִבָם׃ 

 ִ שָה יקִָהֲלו בִשְמִי ם אוֹ שְ כ ךִי בְכָל־מָקוֹם אֲשֶר שְניַ
 שָלָה אֶהְיהֶ אֲניִ בְתוֹכָם׃ 

כא אָז נגִַש פֶטְרוֹס וטַאֹמֶר לוֹ אֲדנֹיִ עַד־ךַלֶה פְעָמִים 
 יחְֶטָא־לוֹ אָחִי ואְֶסְלַח לוֹ הַאִם עַד־שֶבַע פְעָמִים׃ 

פְעָמִים עַד־שֶבַע  א־אָמַרְתִּי לְ כב וטַאֹמֶר אֵלָיו ישֵועַ 
 ךִי־אִם עַד־שִבְעִים ושֶָבַע׃ 

אֲשֶר בִקֵש חֶשְבוֹן  כג לָכֵן דָמְתָה מַלְכות הַשָמַיםִ לְמֶלֶ 
 מִן־עֲבָדָיו׃ 

כד וכְַאֲשֶר הֵחֵל לְחַשֵב וטַָבִיאו אֵלָיו אִיש אֲשֶר נָשָה בוֹ 
 עֲשֶרֶת אֲלָפִים ךִךַר־ךָסֶף׃ 

ידָוֹ לְשַכֵם ויַצְַו עָלָיו אֲדנָֹיו ךִי ילִָכֵר הוא א הָיהָ בְ כה וְ 
 ואְִשְתּוֹ ובָניָו וכְָל־אֲשֶר־לוֹ ושְַכֵם ישְַכֵם׃ 

 ־נאָ אַפְ כו וטִַפלֹ הָעֶבֶד וטִַשְתַּחו לוֹ לֵאמרֹ אֲדנֹיִ הַאֲרֶ 
 ואְֶת־ךָל־נִשְייִ אֲשַכֵמָה׃ 

דוֹן עַל־הָעֶבֶד הַהוא ויַשְַכְחֵהו כז וטִַךָמְרו רַחֲמֵי הָאָ
 ושְָמוֹט לוֹ חוֹבוֹ׃ 
------------------------------- 
 .אם יחטא לך אחיך, לך והוכח אותו בינך ובינו לבד 41
ואם לא ישמע, קח  6 .אם ישמע לך, קנית לך את אחיך 

פי שנים או שלושה -אתך עוד אחד או שנים, כדי שעל
אם לא ישמע להם, הגד לקהלה;  7 .עדים יקום כל דבר
 .ואם לא ישמע גם לקהלה, שיהיה לך כגוי וכמוכס
אמן אני אומר לכם, כל מה שתאסרו על הארץ אסור  48
יהיה בשמים וכל מה שתתירו על הארץ יהיה מתר 
עוד אומר אני לכם, אם שנים מכם יסכימו עלי  9 .בשמים

אבי אדמות בכל דבר אשר יבקשו, היה יהיה להם מאת 
 ;שבשמים
כי במקום אשר שנים או שלושה נאספים לשמי שם אני  02
 .בתוכם
כיפא נגש ושאל אותו: אדוני, כמה פעמים יחטא לי אחי  04

השיב לו ישוע: אינני  22ואסלח לו? האם עד שבע פעמים? 
על כן  3 .אומר לך עד שבע פעמים אלא עד שבעים ושבע

רך חשבון דומה מלכות השמים למלך בשר ודם שרצה לע
כאשר החל לחשב הובא לפניו איש שהיה  4 .עם עבדיו
כיון שלא היה לו לשלם  5 .חיב לו עשרת אלפים ככרי כסף
צוה אדוניו למכר אותו ואת אשתו ואת בניו ואת כל אשר 
כרע העבד והשתחוה לו באמרו,  6 .לו כדי שישלם החוב
 .'אנא, היה סבלן כלפי ואשלם לך את הכל
האדון על העבד ההוא, פטר אותו וותר לו  נכמרו רחמי 27 '
 .על החוב
---------------------------------------------------------------------- 
 Item, sicut dicit Hieronymus, loquitur dominus 
secundum modum Palaestinorum, qui non 
habebant molendina in aqua, sed habebant 
molendina cum equis. 
 Unde mola asinaria dicitur quam equus vel 
asinus ducere potest. Et demergatur in profundum 
maris. Et haec erat poena quae inferebatur ei qui 
furtum fecerat: quia mola huiusmodi 
suspendebatur in collo eius, et proiiciebatur in 
mare. Quod etiam in beato Clemente factum est, 
licet non quia fur esset et cetera. 
 Unde dignus est poena aeterna. 
 Unde melius est quamcumque poenam 
temporalem sustinere in praesenti, quam 
sustinere poenam aeternam; ad Hebr. X, 31:  

 היחס אל אח חוטא
41

אִן דֵין אַסךֶל בָך אַחוך. זֶל אַךֶמַיהי בַינַיך ולֵה   
 בַלחוֹד. אִן שַמעָך. יתִַרתּ אַחוך.
15

ואְִם עָנָה לְךָ אָחִיךָ, לֵךְ והְוֹכֵחַ אוֹתוֹ בֵינְךָ ובֵינוֹ לְבַד.   
 .אִם שָמַע לְךָ, הִרְוחְַתָּ לְךָ אֶת אָחִיךָ
41

א שַמעָך. דבַר עַלָך חַד אָו תּרֵין. דעַל פום תּרֵין ואִן לָ   
 אָו תּלָתָא סָהֲדִין תּקום ךלֹ מִכָא.
16

ואְִם לֹא שָמַע לְךָ, קַח אִתְּךָ אֶחָד אוֹ שְניַםִ, ךִי עַל פִי   
 .שְניַם אוֹ שְלוֹשָה עֵדִים יקָום ךָל דָבָר
41

מַע. אֶמַר לעֵדתָּא. אִן דֵין אִן דֵין אָפלָא להָנוֹן נִש  
 אָפלָא לעֵדתָּא נִשמַע. נִהואֶ לָך אַיך מָכסָא ואַיך חַםפָא.
17

אִם גַם לָכֶם לֹא ישְִמַע, אֱמרֹ לַקְהִכָה. ואְִם גַם   
 .לַקְהִכָה לֹא ישְִמַע, יהְִיהֶ לְךָ ךְמוֹכֵס וכְעוֹבֵד אֱלִילִים
48

וֹן: דכלֹ מָא דתֵאסרון באַרעָא. ואָמֵין אָמַר אנָא לכ  
נִהואֶ אַמִיר בַשמַטָא. ומִדֶם דתִשרוֹן באַרעָא. נִהואֶ שרֶא 
 בַשמַטָא.
18

ואְָמֵן אוֹמֵר אֲניִ לָכֶם, שֶךָל מַה שֶתַּאַסְרו בָאָרֶץ יהְִיהֶ   
ר בַשָמַיםִאָסור בַשָמַיםִ; ומַה שֶתַּתִּירו בָאָרֶץ יהְִיהֶ מֺתָּ  . 

41
תּוב אָמַר אנָא לכוֹן: דאִן תּרֵין מִנכוֹן נִשתְּווֹן באַרעָא   

 עַל ךלֹ צבו דנִשִאלון. נִהואֶ להוֹן מִן לותָ אָבי דבַשמַטָא.
19

עוֹד אוֹמֵר אֲניִ לָכֶם, שֶאִם שְניַםִ מִךֶם יסְַךִימו בָאָרֶץ   
ו, יהְִיהֶ לָהֶם מֵאֵת אָבִי שֶבַשָמַיםִעַל ךָל דָבָר שֶטְבַקְש ; 

02
אַיךָא גֵיר דַתרֵין אָו תּלָתָא כניִשִין בשֵמי. תַּלָן אנאָ   

 בַינָתהוֹן.
20

ךִי הֵיכָן שֶשְניַםִ אוֹ שְלוֹשָה נֶאֱסָפִים בִשְמִי, שָם אֲניִ   
 .בֵיניֵהֶם
 משל על עבד שלא רצה למחול
04

קרֶב לותֵָה ךֵאפָא ואֶמַר לֵה: מָרי ךמָא זַבנִין אִן הָידֵין   
 נַסךֶל בִי אָחי. אֶשבוֹק לֵה. עֲדַלָא לַשבַע זַבניִן.
21

אָז נגִַש אֵלָיו ךֵיפָא ואְָמַר לוֹ: אֲדוֹניִ, ךַלָה פְעָמִים, אִם   
 ?יעֲַוהֶ לִי אָחִי, אֶסְלַח לוֹ? עַד שֶבַע פְעָמִים
00

ר לֵה ישֵוע: לָא אָמַר אנָא לָך. עֲדַלָא לַשבַע. אֶכָא אָמַ   
 עֲדַלָא לשַבעִין זַבנִין שבַע שבַע.
22

אָמַר לוֹ ישֵועַ: אֵינֶםיִ אוֹמֵר לְךָ עַד שֶבַע, אֶכָא עַד   
 .שִבְעִים פְעָמִים שֶבַעִ 
02

א מַלךָא מִחלֹ הָנָא אִתּדַמיתַ מַלךותָא דַשמַטָא לגַברָ   
 דַצבָא דנמִַב חושבָנאָ מִן עַבדָוהי.
23

עַל ךֵן דוֹמָה מַלְכות הַשָמַיםִ לְאִיש מֶלֶךְ שֶרָצָה לְקַבֵל   
 .דִין וחְֶשְבוֹן מֵעֲבָדָיו
01

 וכַד שַרִי למֶמַב. קַרֶבו לֵה חַד. דחַטָב רִבוֹ כַךרִין.  
24

, הֵבִיאו אֵלָיו אֶחָד שֶחַטָב עֲשֶרֶת וכְַאֲשֶר הֵחֵל לְקַבֵל  
 .אֲלָפִים ךִךָרִים
01

וכַד לַיתּ הואָ לֵה למִפרַע. פקַד מָרֵה דנִזדַבַן הו   
 ואַנתּתֵה ובַנָוהי וכלֹ מִדֶם דאִית לֵה ונִפרוֹע.
25

א וכְֵיוןָ שֶלֹּא הָיהָ לוֹ לְשַכֵם, צִוָה אֲדוֹנָיו שֶטִלָכֵר הו  
 . ואְִשְתּוֹ ובָניָו וכְָל אֲשֶר לוֹ, ויִשַכֵם
01

ונַפַל הָו עָבדָא סגֶד לֵה ואֶמַר: מָרי אַגַר עֲלַי רוחָא.   
 וכלֹ מִדֶם פָרַע אנאָ לָך.
26

ונְָפַל הָעֶבֶד, הִשְתַּחֲוהָ לוֹ ואְָמַר: אֲדוֹניִ, הֱיהֵ נָא אֶרֶך   
כֵם לְךָאַפַיםִ ךְלַפַי והְַךלֹ אֲשַ  . 

01
ואִתרַחַם מָרֵה דעַבדָא הָו. וַשרָיהי. וחָובתֵה שבַק   

 לֵה.
27

ורְִחֵם אֲדוֹנָיו שֶל הָעֶבֶד הַהוא, ופָטַר אוֹתוֹ, ואְֶת חוֹבוֹ   
 .לוֹ
----------------------------------------------------------------- 
horrendum est enim incidere in manus Dei 
viventis; et Dan. XIII, 23: melius est mihi absque 
opere incidere in manus hominum, quam peccare 
in conspectu domini.  
 Aliter mystice: et hoc tripliciter. Uno modo, per 
molam caecitas gentilium intelligitur, quia animalia 
quae ponuntur ad ducendum hanc molam, sunt 
caeca: Iudic. c. XVI, 21 scribitur, quod eruerunt 
oculos Samsoni, et fecerunt eum molere. 
 Unde expediret Iudaeis, quod numquam 
vidissent Christum, et essent proiecti in 
profundum maris, idest in profundum infidelitatis. 
 Unde II Petr. II, 21: melius enim erat illis non 
cognoscere viam iustitiae, quam post agnitionem 
retrorsum converti.  
 Aliter per molam asinariam intelligitur vita 
activa. Et contingit quod aliquis ad vitam 
contemplativam transit, et cum est ibi, scandalizat 
contemplationem, quia non sapit sibi; ideo expedit 
sibi ut suspendatur mola asinaria in collo eius, et 
proiiciatur in profundum maris, idest in profundum 
causarum temporalium. Augustinus dicit sic: 
expedit, idest congruit, et est poena congrua ei ut 
mola, idest cupiditas saeculi, quia qui scandalizat  
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   28 ἐμειζὼλ δὲ ὁ δνῦινο ἐθελνο εὗξελ ἕλα ηλ 
ζπλδνύισλ αὐηνῦ, ὃο ὤθεηιελ αὐηῶ ἑθαηὸλ 

δελάξηα, θαὶ θξαηήζαο αὐηὸλ ἔπληγελ ιέγσλ· 
ἀπόδνο κνη εἴ ηη ὀθείιεηο. 
   29 πεζὼλ νὖλ ὁ ζύλδνπινο αὐηνῦ εἰο ηνὺο 

πόδαο αὐηνῦ παξεθάιεη αὐηὸλ ιέγσλ· 
καθξνζύκεζνλ ἐπ' ἐκνί, θαὶ ἀπνδώζσ ζνη· 30 ὁ 

δὲ νὐθ ἤζειελ, ἀιιὰ ἀπειζὼλ ἔβαιελ αὐηὸλ εἰο 
θπιαθὴλ ἕσο νὗ ἀπνδῶ ηὸ ὀθεηιόκελνλ. 
   31 ἰδόληεο δὲ νἱ ζύλδνπινη αὐηνῦ ηὰ γελόκελα 

ἐιππήζεζαλ ζθόδξα, θαὶ ἐιζόληεο δηεζάθεζαλ 
ηῶ θπξίῳ ἑαπηλ πάληα ηὰ γελόκελα. 

   32 ηόηε πξνζθαιεζάκελνο αὐηὸλ ὁ θύξηνο 
αὐηνῦ ιέγεη αὐηῶ· δνῦιε πνλεξέ, πᾶζαλ ηὴλ 
ὀθεηιὴλ ἐθείλελ ἀθθά ζνη, ἐπεὶ παξεθάιεζάο 

κε· 33 νὐθ ἔδεη θαὶ ζὲ ἐιεζαη ηὸλ ζύλδνπιόλ 
ζνπ, ὡο θαὶ ἐγὼ ζὲ ἠιέεζα; 34 θαὶ ὀξγηζζεὶο ὁ 

θύξηνο αὐηνῦ παξέδσθελ αὐηὸλ ηνο 
βαζαληζηαο ἕσο νὗ ἀπνδῶ πᾶλ ηὸ ὀθεηιόκελνλ 
αὐηῶ. 

   35 Οὕησ θαὶ ὁ παηήξ κνπ ὁ ἐπνπξάληνο πνηήζεη 
ὑκλ ἐὰλ κὴ ἀθηε ἕθαζηνο ηῶ ἀδειθῶ αὐηνῦ 

ἀπὸ ηλ θαξδηλ ὑκλ ηὰ παξαπηώκαηα αὐηλ. 
------------------------------ 
18

 
28

 Αθνπ νκσο εμειζελ ν δνπινο εθεηλνο, επξελ 
ελα ησλ ζπλδνπισλ απηνπ, νζηηο ερξεσζηεη εηο 
απηνλ εθαηνλ δελαξηα, θαη πηαζαο απηνλ επληγε, 
ιεγσλ· Απνδνο κνη ν, ηη ρξεσζηεηο. 
18

 
29

 Πεζσλ ινηπνλ ν ζπλδνπινο απηνπ εηο ηνπο 
πνδαο απηνπ, παξεθαιεη απηνλ ιεγσλ· 
Μαθξνζπκεζνλ εηο εκε, θαη παληα ζεισ ζνη 
απνδσζεη. 
18

 
30

 Δθεηλνο νκσο δελ εζειελ, αιι' απειζσλ 
εβαιελ απηνλ εηο θπιαθελ, εσζνπ απνδσζε ην 
νθεηινκελνλ. 
18

 
31

 Ηδνληεο δε νη ζπλδνπινη απηνπ ηα γελνκελα, 
ειππεζεζαλ ζθνδξα θαη ειζνληεο εθαλεξσζαλ 
πξνο ηνλ θπξηνλ απησλ παληα ηα γελνκελα. 
18

 
32

 Σνηε πξνζθαιεζαο απηνλ ν θπξηνο απηνπ, 
ιεγεη πξνο απηνλ· Γνπιε πνλεξε, παλ ην ρξενο 
εθεηλν ζνη αθεθα, επεηδε κε παξεθαιεζαο· 
18

 
33

 δελ επξεπε θαη ζπ λα ειεεζεο ηνλ ζπλδνπινλ 
ζνπ, θαζσο θαη εγσ ζε ειεεζα; 
18

 
34

 Καη νξγηζζεηο ν θπξηνο απηνπ παξεδσθελ 
απηνλ εηο ηνπο βαζαληζηαο, εσζνπ απνδσζε παλ 
ην νθεηινκελνλ εηο απηνλ. 
18

 
35

 Οπησ θαη ν Παηεξ κνπ ν επνπξαληνο ζειεη 
θακεη εηο εζαο, εαλ δελ ζπγρσξεζεηε εθ θαξδηαο 
ζαο εθαζηνο εηο ηνλ αδειθνλ απηνπ ηα πηαηζκαηα 
απησλ. 
-------------------------------------------------------------- 
cupidus est, suspendatur in collo, idest in affectu, 
et demergatur in profundum, scilicet cupiditatum. 
Vae mundo a scandalis. Posita poena in speciali, 
ponitur in generali. Et tria facit. Primo praenuntiat 
in generali; secundo subiungit necessitatem; tertio 
tollit excusationem, quia illis qui scandalizant, 
expedit ut suspendatur mola asinaria in collo 
eorum et cetera. Vae mundo a scandalis. Per 
mundum intelliguntur mundi amatores, quia 
quantum aliquis coniungitur mundo, tanto magis 
scandalum patitur; unde dominus: in me pacem 
habebitis, in mundo pressuram, Io. XVI, 33. Vae 
mundo et amatoribus mundi. Necesse est enim ut 
veniant scandala. Quidam haeretici crediderunt 
quod esset necessitas absoluta quod peccata 
contingerent, et ex praescientia divina et ex natura 
stellarum induceretur necessitas. Sed hoc est 
falsum, quia Deo imputaretur, qui est auctor 
naturae. Chrysostomus dicit quod necesse est 
quod ita eveniat, ut necessitas divinae 
providentiae sit necessitas conditionata. 
 Unde necessarium est quod si praevidit istum 
peccaturum, peccabit, sed non sequitur quod 
necessario peccet. Origenes dicit quod necessitas 
praesupponit malitiam Daemonum et infirmitatem 
hominum: unde necesse est quod veniant 
scandala, quia necesse est quod Diabolus 
homines decipiat, et homo ei obediat. Et ita ex 
suppositione malitiae Diaboli et infirmitatis 
hominum accidit haec necessitas. Alii exponunt 
necesse est, idest utile, quia per scandala 
probantur homines; I Cor. c. XI, 19: nam oportet 
haereses esse, ut qui probati sunt, manifesti fiant 
in nobis.  

28 egressus autem servus ille invenit unum de 
conservis suis qui debebat ei centum denarios 
et tenens suffocabat eum dicens redde quod 
debes 
29 et procidens conservus eius rogabat eum 
dicens patientiam habe in me et omnia reddam 
tibi 
30 ille autem noluit sed abiit et misit eum in 
carcerem donec redderet debitum 
31 videntes autem conservi eius quae fiebant 
contristati sunt valde et venerunt et 
narraverunt domino suo omnia quae facta erant 
32 tunc vocavit illum dominus suus et ait illi 
serve nequam omne debitum dimisi tibi 
quoniam rogasti me 
33 non ergo oportuit et te misereri conservi tui 
sicut et ego tui misertus sum 
34 et iratus dominus eius tradidit eum tortoribus 
quoadusque redderet universum debitum 
35 sic et Pater meus caelestis faciet vobis si 
non remiseritis unusquisque fratri suo de 
cordibus vestris.  
---------------------------------- 
28 Egressus autem servus ille invenit unum de 
conservis suis, qui debebat ei centum 
denarios, et tenens suffocabat eum 
dicens:"Redde, quod debes!”.  
29 Procidens igitur conservus eius rogabat eum 
dicens:"Patientiam habe in me, et reddam tibi”.  
30 Ille autem noluit, sed abiit et misit eum in 
carcerem, donec redderet debitum. 
31 Videntes autem conservi eius, quae fiebant, 
contristati sunt valde et venerunt et 
narraverunt domino suo omnia, quae facta 
erant.  
32 Tunc vocavit illum dominus suus et ait 
illi:"Serve nequam, omne debitum illud dimisi 
tibi, quoniam rogasti me;  
33 non oportuit et te misereri conservi tui, sicut 
et ego tui misertus sum?”.  
34 Et iratus dominus eius tradidit eum 
tortoribus, quoadusque redderet universum 
debitum.  
35 Sic et Pater meus caelestis faciet vobis, si 
non remiseritis unusquisque fratri suo de 
cordibus vestris". 
---------------------------------------------------------------- 
 Vel secundum Haymonem loquitur de scandalo 
crucis; I Cor. v. I, 23: nos praedicamus Christum 
crucifixum, Iudaeis quidem scandalum, gentibus 
autem stultitiam. Sed obiicitur: si necesse est, 
ergo immunes sunt a peccato, cum ita sit necesse 
evenire. Non dico quod hoc sit necesse 
necessitate absoluta; quia vae homini illi per quem 
scandalum venit. 
 Unde licet Daemones instigent, tamen imputatur 
ei ad poenam; Rom. c. VI, 13: neque exhibeatis 
membra vestra arma iniquitatis peccato. 
Specialiter dicitur de Iuda qui tradidit illum. Tu 
dicis quod vae homini illi per quem scandalum 
venit; unde non est pusillis inferendum 
scandalum. Et quamvis non debeat inferri, tamen 
non debent esse negligentes in vitando 
scandalum; immo aliquis potest vitare per aliquod 
utile ad actionem, vel cognitionem, vel 
supportationem. 
 Unde ponit sub similitudinem membrorum 
corporis si autem manus tua vel pes tuus 
scandalizat te, abscinde eum et proiice abs te. Non 
tamen intelligatis quod debeant abscindi membra 
corporis, sed per membra intelliguntur amici et 
proximi. Est enim homo homini necessarius ad 
operandum, ad supportandum, ad docendum. 
Quod corrigit in agendis, est manus: quod 
supportat, est pes; unde Iob XXIX, 15: oculus fui 
caeco, et pes claudo. 
 Unde si manus tua, idest ille qui dirigit 
operationem tuam, vel pes, idest ille qui sustentat 
te, scandalizat te, idest occasio peccati est tibi, 
abscinde eum et proiice abs te. Et reddit causam 
bonum est tibi etc., quia melius est quodcumque 
malum temporale pati, quam mereri poenam 
aeternam.  
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 etafi de ebol nje pibwk etemmau 

afjimi nouai nnefsv/r nebiaik eouon r 
ncayeri ntaf erof ouoh etafamoni mmof 

afwjh mmof efjw mmoc je ma peterok 

 
9
 etafhitf oun epec/t nje pefsv/r 

mbwk naf]ho erof efjw mmoc je 

wounh/t nem/i ouoh ]natobou nak t/rou 
 

0
 nyof de mpefouws alla afsenaf 

afhitf episteko satef] mpeterof  
1
 

etaunau de nje nefsv/r nebiaik en/ 
etauswpi a pouh/t mkah emasw ouoh 
etaui autame pou[c ehwb niben etauswpi 

 
2
 tote a pef[c mou] erof pejaf naf 

je pibwk ethwou v/ eterok t/rf ai,af 
nak ebol je ak]ho eroi  

3
 nacmpsa nak 

an je nyok nteknai qa peksv/r mbwk 
mpir/] etaunai nak mmof  4 ouoh 
etafjwnt nje pef[c aft/if etotou 
nnirefthemko satef] mpeterof t/rf  5 
pair/] pete paiwt etqen niv/oui naaif 
nwten arestem piouai piouai mmwten ,w 

ebol mpefcon qen pefh/t t/rf  
------------------------------------------ 
28

 Pero saliendo aquel siervo encontró a uno de 
sus compañeros, que le debía cien denarios, y 
aferrándolo, lo estrangulaba diciendo: ¡Págame, si 
algo debes! 

29
 Postrándose pues su compañero le 

suplica diciendo: Ten paciencia conmigo, y te 
pagaré todo. 

30
 Pero aquél no quiso; sino que fue y 

lo echó a la cárcel hasta que le pagara lo debido. 
31

 
Viendo pues sus compañeros las cosas sucedidas 
se entristecieron mucho, y fueron y le narraron a 
su Señor todo lo que había pasado. 

32
 Entonces 

llamándolo su Señor le dice: Siervo malo, toda 
aquella deuda te perdoné, porque me suplicaste. 

33
 

¿Acaso no era lo correcto que también tú fueras 
misericordioso con tu compañero, como yo fuí 
misericordioso contigo? 

34
 Y enojado su Señor lo 

entregó a los torturadores hasta que no pagara 

todo lo que le debía. 
35

 Así también Mi Padre 
Celestial hará con ustedes, si no perdonan de 
corazón cada uno a su hermano.  
----------------------------------------------------------------- 
 Item aliquis est tibi necessarius ad docendum, 
unde est tibi oculus; unde et si oculus tuus 
scandalizat te, erue eum. Et reddit causam: melius 
est tibi et cetera.  
 Vel potest referri ad totam Ecclesiam, quia oculi 
sunt praelati, manus diaconi, pes homines 
simplices. 
 Unde magis est deponendus praelatus, vel 
diaconus abscindendus, quam Ecclesia 
scandalizetur.  
 Vel per oculum accipitur contemplatio, per 
manum operatio, per pedem processio; unde si 
vides quod haec contemplatio, vel operatio, vel 
processio sit tibi occasio peccati, abscinde eam, et 
proiice abs te. Videte ne contemnatis unum ex 
pusillis istis. Supra docuerat vitare scandalum 
propter poenam, hic autem docet vitare ex 
consideratione divinae providentiae: et circa hoc 
duo facit. Primo proponit; secundo rationem 
assignat, ibi dico enim vobis et cetera. Ita dixit 
quod qui scandalizaverit unum ex his pusillis, 
expedit ei ut suspendatur mola asinaria in collo 
eius etc., videte ne contemnatis: parvitas enim cito 
facit ad contemptum. Ecce parvulum in gentibus 
dedi te, contemptibilem inter homines, Ier. XLIX, 
15.  
 Sed quaeritur de quibus pusillis hic loquitur.  
 Dicendum de pusillis qui pusilli sunt reputatione 
hominum, sed magni apud Deum: isti sunt amici 
Dei; Lc. X, 16: qui vos spernit, me spernit. Sed 
contra hoc obiicitur, quia tales non scandalizantur, 
nec pereunt, et tamen habetur infra in hoc cap. 
quod venit filius hominis salvare quod perierat.  
 Dicendum, sicut solvit Origenes, quod per 
parvulos intelliguntur humiles, qui perfecti sunt; et 
tales non scandalizantur, et tamen interdum 
deficiunt.  
 Vel quamvis non scandalizentur omnes, tamen 
aliquis scandalizatur. Secundum Hieronymum 
intelligitur de parvulis in Christo, sicut de novo 
conversis ad Christum. Et tunc continuatur cum 
parte praecedenti. Ita dictum est quod pars  

ولما خرج ذلك العبد وجد واحدا من العبيد رفقائه كان  28

مديونا له بمئة دينار .فامسكه واخذ بعنقه قائلا أوفني ما لي 

 عليك .
فخرّ العبد رفيقه على قدميه وطلب اليه قائلا تمهل عليّ  29

 فاوفيك الجميع .
فلم يرد بل مضى والقاه في سجن حتى يوفي الدين . 31  
رفقاؤه ما كان حزنوا جدا وأتوا وقصوّا فلما رأى العبيد  31

 على سيدهم كل ما جرى .
فدعاه حينئذ سيده وقال له .ايها العبد الشرير كل ذلك  32

 الدين تركته لك لانك طلبت اليّ .
أفما كان ينبغي انك انت ايضا ترحم العبد رفيقك كما  33

 رحمتك انا .
كان وغضب سيده وسلمه الى المعذبين حتى يوفي كل ما  34

 له عليه .
فهكذا ابي السماوي يفعل بكم ان لم تتركوا من قلوبكم  35

 كل واحد لاخيه زلاته
---------------------------------- 
-ויצא העבד ההוא מלפניו וימצא אחד מחבריו והוא חיב 28

בו ויחנקהו לאמר שלם את אשר -לו מאה דינרים ויחזק
יבקש ממנו לאמר ויפל חברו לפני רגליו ו 9 :אתה חיב לי

לי אפך ואשלמה לך הכל-הארך והוא מאן וילך ויניחהו  0 :
חובו-לו את-במשמר עד שישלם והעבדים חבריו ראו  1 :

-כל-אשר נעשה ויעצבו מאד ויבאו ויגידו לאדניהם את-את
ויקרא אליו אדניו ויאמר לו אתה עבד  2 :אשר נעשה

בקשת -החוב ההוא מחלתי לך יען אשר-כל-בליעל את
יממנ -עליך לרחם על חברך כאשר רחמתי-הלא היה גם 3 :
ישלם -ויקצף אדניו ויתנהו ביד הנגשים עד כי 4 :אני עליך

חובו-כל-את לא -אבי שבשמים אם-ככה יעשה לכם גם 5 :
חטאתם-לבבכם )על-תמחלו איש לאחיו בכל .  

--------------------------- 

 ויצא העבד ההוא מלפניו וימצא אחד מחבריו 28 18 
העבדים והוא חיב לו מאה דינרים ויחזק בו ויחנקהו לאמר 
 שלם את אשר אתה חיב לי׃
ויפל חברו לפני רגליו ויבקש ממנו לאמר הארך לי  29 18 
 אפך ואשלמה לך הכל׃
והוא מאן וילך וישליכהו במשמר עד כי ישלם לו  30 18 
 את חובו׃
וחבריו העבדים ראו את הנעשה ויעצבו מאד  31 18 

ויגידו לאדניהם את כל אשר נעשה׃ ויבאו  
ויקרא אליו אדניו ויאמר לו אתה העבד הרע את  32 18 
 כל החוב ההוא השמטתי לך יען אשר בקשת ממני׃
הלא היה לך גם אתה לרחם על העבד חברך  33 18 
 כאשר רחמתי אני עליך׃
ויקצף אדניו ויסגר אותו למיסרים עד כי ישלם את  34 18 
 כל חובו׃
כה יעשה לכם גם אבי שבשמים אם לא תסלחו כ 35 18 
 איש איש לאחיו בכל לבבכם את חטאתם׃
----------------------------------------------------------------- 
scandalizans abscindenda est, et tunc pusilli, et 
infirmi, et peccatores, quamvis non scandalizandi, 
non tamen sunt contemnendi. Dico enim vobis 
quia Angeli eorum semper vident faciem patris 
mei. Hic assignatur ratio ex divina providentia. 
Primo quantum ad ministerium Angelorum; 
secundo quantum ad ministerium Christi, ibi venit 
enim filius hominis salvare quod perierat. Ita 
dictum est quod non contemnatis, quia illi, de 
quibus dominus habet tantam curam, non sunt 
contemnendi. Dico vobis quod Angeli eorum.  
 Quare eorum? Quia deputati sunt custodiae 
eorum: quia, sicut dicit Hieronymus, unicuique 
homini deputatus est Angelus ad sui custodiam; 
Ps. XC, 11: Angelis suis mandavit de te, ut 
custodiant te in omnibus viis tuis; Hebr. I, 14: 
omnes sunt administratorii spiritus in ministerium 
missi propter eos, qui haereditatem capiunt 
salutis. Isti habent officium quod divina deferunt 
et nuntiant nobis.  
 Item orationes nostras ad Deum deportant et 
praesentant; Apoc. VIII, 4: ascendit fumus 
incensorum de orationibus sanctorum de manu 
Angeli coram Deo. 
 Unde si dominus ita large eis providet, quod 
vult eis serviri per Angelos, non sunt 
contemnendi; in Eccli. XXXV, 18 s. de vidua 
dicitur, quod eius lacrimae ascendunt a maxilla 
usque ad caelum.  

כח וטֵַצֵא הָעֶבֶד הַהוא מִכְפָניָו וטִַמְצָא אֵת אַחַד הָעֲבָדִים 
הו אִיש עֲמִיתוֹ אֲשֶר נָשָה בוֹ מֵאָה כָסֶף וטִַתְפָש־בוֹ ויַחְַםקְֵ 

 לֵאמרֹ שַכֶם־לִי אֵת אֲשֶר נָשִיתָ׃ 
כט וטִַפלֹ הָעֶבֶד אִיש עֲמִיתוֹ לִפְנֵי רַגְלָיו וטִַתְחַםןֶ־לוֹ לֵאמרֹ 

הַךָל׃  ואֲַשַכְמָה לְ  ־נאָ אַפְ הַאֲרֶ   
וטִַתְּנֵהו אֶל־הַלִשְמָר עַד־אֲשֶר  הָלַ  א אָבָה אַ ל וְ 

׃ ישְַכֵם אֶת־נִשְיוֹ  
לא ואְֶחָיו הָעֲבָדִים בִרְאוֹתָם אֶת־אֲשֶר קָרָה הִתְעַצְבו 
 עַד־מְאדֹ וטַָבאֹו ויַסְַפְרו לַאֲדנֹיֵהֶם אֶת־ךָל אֲשֶר קָרָה׃ 
לב אָז קָרָא לוֹ אֲדנָֹיו וטַאֹמֶר אֵלָיו עֶבֶד בְלִטַעַל 

נְתָּ לְפָניָ׃ ךַאֲשֶר הִתְחַםַ  אֶת־ךָל־הַחוֹב הַהוא שָמַטְתִּי לְ 
 

ךַאֲשֶר  לְרַחֵם עַל־הָעֶבֶד אָחִי א הָיהָ גַם־עָלֶילג הֲ 
אָניִ׃  רִחַמְתִּי עָלֶי  

לד וטִַחַר אַף אֲדנָֹיו וטִַתְּנֵהו בְידַ־נגְֹשִים עַד־ךִי־ישְַכֵם 
 אֶת־ךָל־אֲשֶר נָשָה בוֹ׃ 

א תִסְלְחו ם אִם־לה ךָכָה יעֲַשֶה לָכֶם גַם־אָבִי בַשָמָיִ 
 בְכָל־לִבְכֶם אִיש אִיש לְאָחִיו עַל־חַחאֹתָם׃

--------------------------------- 
כשיצא העבד ההוא מצא את אחד מחבריו העבדים  28
 .שהיה חיב לו מאה דינרים
נפל  29תפס אותו בגרונו ואמר, 'שלם מה שאתה חיב!'  

סבלן כלפי ואשלם חברו לרגליו ובקש מאתו, 'אנא, היה 
אלא שהוא לא הסכים ועוד הלך והשליך אותו  0 .'לך
כשראו חבריו העבדים  1 .לכלא עד אשר ישלם את החוב
את הנעשה התעצבו מאד ובאו וספרו לאדונם את כל אשר 
אז קרא לו אדוניו ואמר לו, 'עבד רשע, את כל  2 .היה
האם לא  3 .החוב ההוא מחלתי לך משום שבקשת ממני

צריך גם אתה לרחם על חברך העבד כשם שאני היית 
ובכעסו מסר אותו אדוניו לנוגשים עד  34רחמתי עליך?' 

ככה גם אבי שבשמים יעשה  5 .אשר ישלם את החוב כלו
 .לכם אם לא תמחלו איש לאחיו בכל לבבכם
--------------------------------------------------------------- 
 Vel Angeli eorum, quia sunt concives eorum, 
quia una est societas Angelorum et hominum; 
unde sunt concives civitatis caelestis. 
 Unde tanta est dignitas, quia semper vident 
faciem patris mei qui in caelis est. Et hic quatuor 
possunt designari. Continuitas visionis, quia 
semper vident. Posset aliquis dicere, quoniam 
aliquando mittuntur in ministerium, quare non 
semper vident faciem Dei: et ideo semper dicit.  
 Item notatur sublimitas visionis eorum. Nos 
videmus aliqua de summis, sed in quadam 
obscuritate, et per creaturas, ut habetur ad Rom. I, 
20: invisibilia enim ipsius a creatura mundi per ea, 
quae facta sunt, intellecta conspiciuntur. Sed 
Angeli in quadam altitudine; unde dicit in caelis.  
 Item notatur manifesta visio; videmus enim 
nunc per speculum in aenigmate, tunc autem facie 
ad faciem, I Cor. XIII, 10. Non est dicendum, quod 
habeat faciem corporalem, sed dicitur facies, eius 
aperta visio. Cum enim aliquis videtur in speculo, 
non aperta visione videtur; sed quando in faciem, 
tunc aperte videtur. Sic Deus in speculo videtur, 
cum videtur per creaturas; sed quando in se, et 
per seipsum, tunc erit visio faciei ad faciem. 
Chrysostomus dicit quod notatur quaedam 
excellens iucunditas, quia isti sunt viri perfecti: si 
Angeli sunt administratores eorum, denotatur 
esse quaedam maior iucunditas eorum, quam 
Angelorum. 
 Unde vident eum assistentem sibi. 
 Unde non solum visio est dos, sed etiam 
comprehensio; ad Phil. III, 12: sequor autem si quo 
modo comprehendam. Sed quare dicit patris mei, 
qui in caelis est? Ad excludendum errorem eorum 
qui ponebant Angelos, idest Daemones. 
 Unde dicebant quod Angeli in caelo sunt, 
Daemones in medio, et ideo sunt medii, et 
administratores nostri. Ideo ad hoc excludendum 
dicit semper vident faciem patris mei, qui in caelis 
est.  
 Item alia ratio est ad promovendum nostrum 
desiderium, quia si ipsi vident, et nos videbimus, 
hoc enim sperare debemus. Sed ne videatur esse 
parum quod Angeli ad custodiam hominum 
deputati sunt, probat hoc etiam per ministerium 
Christi.  
 Et primo hoc probat; secundo adducit 
similitudinem.  

08
נפַק דֵין עַבדָא הָו. ואֶשךַח לחַד מִן ךנוָתֵָה. דחַטָב   

הואָ לֵה דִינָרֵא מָאא. ואַחדֵה וחָנֵק הואָ לֵה ואָמַר לֵה: 
 הַב לִי מִדֶם דחַטָב אַנתּ לִי.
28

יצָָא הָעֶבֶד הַהוא ומָצָא אֶחָד מֵחֲבֵרָיו שֶהָיהָ חַטָב לוֹ   
אָה דִינָרִים ותְָפַס אוֹתוֹ והְֵחֵל חוֹנֵק אוֹתוֹ, ואְָמַר לוֹ: תֵּן מֵ 

 .לִי מַה שֶאַתָּה חַטָב לִי
01

ונַפַל הָו ךנָתֵה עַל רִגלָוהי. בעָא מִםֵה ואֶמַר: אַגַר עֲלַי   
 רוחָא ופָרַע אנאָ לָך.
29

ר: הֱיהֵ נאָ אֶרֶךְ ונְָפַל חֲבֵרוֹ לְרַגְלָיו ובִקֵש מִלֶםו ואְָמַ   
 .אַפַיםִ ךְלַפַי ואֲַשַכֵם לְךָ
22

הו דֵין לָא צבָא. אֶכָא אֶזַל אַרמיהֵ בֵית אַמִירֵא.   
 עֲדַלָא דנִתֶּל לֵה מָא דחַטָב לֵה.
30

אַךְ הוא לֹא רָצָה, אֶכָא הָלַךְ והְִשְלִיכוֹ לְבֵית   
ה שֶחַטָב לוֹהָאֲסורִים, עַד אֲשֶר יתִֵּן לוֹ מַ  . 

24
ךַד חֲזָו דֵין ךנוָתָהוֹן מִדֶם דַהֲואָ. ךֶריתַ להוֹן טָב. ואֶתָו   

 אָודַע למָרהוֹן ךלֹ מָא דַהֲואָ.
31

ךְשֶרָאו חַבְרֵיהֶם אֶת אֲשֶר נעֲַשָה, הִתְעַצְבו מְאדֹ   
 .ובָאו והְוֹדִיעו לַאֲדוֹנֵיהֶם ךָל מַה שֶהָיהָ
20

ידֵין קרָיהי מָרֵה ואֶמַר לֵה: עַבדָא בִישָא. הָי ךֺכָה הָ   
 חָובתָא שִבקֵת לָך דַבעַיתּ מִני.
32

אָז קָרָא אוֹתוֹ אֲדוֹנָיו ואְָמַר לוֹ: עֶבֶד רָע, אֶת ךָל   
 .הַחוֹב הַהוא מָחַלְתִּי לְךָ מִפְניֵ שֶבִקַשְתָּ מִלֶםִי
22

ף אַנתּ דתִחוֹן לַכנָתָך אַיךַםָא דאֶנָא לָא ולֵָא הואָ לָך אָ  
 חַנתָּך.
33

הַאִם לֹא צָרִיךְ הָייִתָ גַם אַתָּה לְרַחֵם עַל חֲבֵרְךָ ךְפִי   
 ?שֶאֲניִ רִחַמְתִּי עָלֶיךָ
21

ורַגֶז מָרֵה ואַשלְמֵה לַמנַגְדָנאֵ. עֲדַלָא דנִפרוֹע ךלֹ   
 מִדֶם דחַטָב לֵה.
34

דוֹנָיו ומָסַר אוֹתוֹ לַםוֹגְשִים, עַד אֲשֶר ישְַכֵם אֶת ורְָגַז אֲ   
 .ךָל מַה שֶחַטָב לוֹ
21

הָכַםָא נעֶבֶד לכוֹן אָבי דבַשמַטָא אִן לָא תִשבקון אנָש   
 לאַחוהי מִן לִבכוֹן סַכלותֵה.
35

חו אִיש ךָכָה יעֲַשֶה לָכֶם אָבִי שֶבַשָמַיםִ, אִם לֹא תִּסְלְ   
 .לְאָחִיו בְכָל לְבַבְכֶם אֶת עֲווֹנוֹ
------------------------------------------------------------- 
 Dicit ergo quod pusilli non sunt contemnendi, 
quia filius hominis venit salvare quod perierat. I ad 
Tim. I, 15: Christus Iesus venit in hunc mundum 
peccatores salvos facere. Supra I, 21: ipse enim 
salvum faciet populum suum a peccatis eorum. 
Lectio 2 

[87380] Super Mt., cap. 18 l. 2 Quid vobis videtur?  
 Hic ponitur similitudo.  
 Et primo ponitur diligens inquisitio; secundo 
gaudium de inventa ove. 
 Unde dicit quid vobis videtur? Ita dictum est, 
quod filius hominis venit salvare quod perierat, 
quia pastor quaerit ovem perditam. Si alicui fuerint 
centum oves. Per centenarium universitas 
rationalis creaturae significatur: nonaginta novem 
idem est numerus qui novem, sed solum 
multiplicatus, quia novem multiplicata per decem 
faciunt nonaginta; qui numerus, scilicet novem, 
deficit a denario in unitate; unde per istas oves 
omnes rationales creaturas significat; Io. X, 27: 
oves meae vocem meam audiunt; in Ps. XCIV, v. 7: 
nos autem populus eius et oves pascuae eius. Per 
ovem quae erravit, significatur humanum genus.  
 Et quare significavit per ovem quae erravit? 
Quia per unum hominem omnes erraverunt; I Petr. 
II, 25: eratis sicut oves errantes. Nonne relinquit 
nonaginta novem in montibus? Non est littera in 
deserto, sed in montibus, sicut habetur in Graeco. 
Hoc tripliciter exponitur. Primo quia istae 
nonaginta novem significant Angelos qui relicti 
sunt in montibus, idest in caelestibus; Ezech. c. 
XXXIV, 13: pascam eos in montibus Israel.  
 Vel per nonaginta novem significantur iusti, per 
ovem perditam peccatores; et sic reliquit in 
montibus, idest in altitudine iustitiae; Ps. XXXV, 7: 
iustitiae tuae sicut montes Dei.  
 Vel per nonaginta novem superbi, per ovem 
humiles: unde nonne relinquit nonaginta novem in 
montibus, idest in superbia sua, et vadit quaerere 
eam, quae erravit? Ps. CXVIII, v. 176: erravi sicut 
ovis quae periit, require servum tuum, domine.  
 
 Consequenter agitur de gaudio et si contigerit 
quod inveniat eam et cetera. Hic etiam triplex ratio 
potest assignari. Quod dominus gaudet de bonis, 
habetur Soph. III, v. 17: gaudebit super te Deus 
tuus in laetitia. Si per nonaginta significentur  
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Angeli, per ovem homo, plana est ratio, quia 
dignus erat homo reparatione; ad Hebr. II, 16: 
nusquam Angelos apprehendit, sed semen 
Abrahae apprehendit. Si per nonaginta 
intelligamus iustos, similiter plana est ratio, quia 
dux plus diligit militem, qui cadit in bello, et post 
viriliter pugnat semper, quam illum qui numquam 
cecidit, et semper tepide pugnat. Sic, cum aliquis 
peccavit, et post fortiter resurgit, et semper viriliter 
se habet, plus eum diligit; II ad Cor. VII, 9: gaudeo 
quia contristati estis ad poenitentiam; ideo plus 
gaudet dominus de eo etc., cum maioris est zeli. 
Tamen non est extendendum ad omnes, quia 
potest habere iustus tantum zelum quod plus 
placet Deo, quam in poenitente. Secundum etiam 
tertiam expositionem patet ratio, quia plus gaudet 
de eo, qui recognoscit peccatum, ut patet de 
publicano et Pharisaeo. Concludit ergo sic non est 
voluntas ante patrem vestrum qui in caelis est, ut 
pereat unus de pusillis istis. Minus dicit, et plus 
significat, quia voluntas eius est ut salventur; I 
Tim. II, 4: qui vult omnes homines salvos fieri. Si 
enim non vellet, non mitteret Angelos. Ez. XVIII, 23: 
numquid voluntatis meae est mors impii?  
 Dicit dominus. Si ergo peccaverit in te frater 
tuus et cetera. Hic agitur de scandalo dimittendo.  
 Et primo ponitur ordo; secundo numerus, ibi 
tunc accedens Petrus ad eum et cetera.  
 Circa primum tria. Primo ponit secretam 
admonitionem; secundo testimonium, ibi si autem 
non te audierit etc., tertio Annuntiationem, ibi quod 
si non audierit eos, dic Ecclesiae.  
 Circa primum primo dat suum documentum; 
secundo assignat rationem dati, ibi si autem te 
audierit, lucratus eris fratrem tuum. Ita dixi quod 
non sunt contemnendi pusilli, sed quid faciendum 
est si aliquis scandalizat? Hic docet. Si autem 
peccaverit in te frater tuus, vade, et corripe eum 
inter te et ipsum solum.  
 Notate primo quod dicit peccaverit: unde 
loquitur de peccato perpetrato. 
 Unde aliter procedendum est in peccato 
perpetrato, aliter in perpetrando, quia perpetratum 
non potest esse non perpetratum; unde in 
perpetrando est operam dare quod non fiat; Is. c. 
LVIII, 6: dissolve colligationes impietatis, solve 
fasciculos deprimentes et cetera. 
 Unde in perpetrando non oportet quod servetur 
talis ordo, in perpetrato oportet.  
 Item dicit in te. Glossa: si iniuriam vel 
contumeliam intulerit tibi. 
 Unde vult dicere quod peccatum factum contra 
nos, remittamus; sed peccatum quod fit contra 
Deum, nos remittere non possumus, ut dicit 
Glossa. I Reg. II, 25: qui peccaverit contra Deum, 
quis orabit pro eo?  
 Item debes praecipue curare iniurias factas ab 
eo, qui tecum est in eadem societate; de aliis etiam 
habenda est cura, sed non tanta. I Cor. V, 12: quid 
nobis de eis qui foris sunt iudicare? Vade et 
corripe eum inter te et ipsum solum. Dominus 
discipulos ad perfectam sollicitudinem et 
correctionem ducit. Supra V, 23 dominus dixerat, 
quod si aliquis offenderet fratrem, quod 
relinqueret munus ante altare etc., hic autem plus 
procedit, quia non solum ille qui laesit, sed qui 
laesus est: unde si peccaverit in te, vade etc.; Ps. 
CXIX, 7: cum his, qui oderunt pacem, erant 
pacificus. Et numquid primo remittes? Non; sed 
primo debes corripere: unde non iubet cuique 
dimittere, sed poenitenti.  
 Item dicit corripe, non increpa, vel exaspera: et 
breviter ostende. Si cognoscit, tunc debes 
dimittere; unde, instruite eos in spiritu lenitatis, ad 
Gal. VI, 1. Sed numquid peccat qui hanc 
correctionem dimittit? Augustinus: si non corripis, 
peior factus es tacendo, quam ille peccando. Sed, 
cum hoc sit verum quod omnes corripere 
teneantur, diceret aliquis quod solis praelatis 
convenit ex officio, aliis vero ex caritate. 
Aliquando dominus permittit bonos cum malis 
puniri.  
 Quare? Quia non corripuerunt malos. Tamen 
dicit Augustinus quod aliquando debemus 
desistere, si times ne propter correctionem istam 
non emendentur, sed deteriores reddantur.  

 Item si times ne inducat persecutionem 
Ecclesiae, non peccas. Si vero desistis, ne laedaris 
in temporalibus, ne molestia tibi accidat, vel 
huiusmodi, peccas; Prov. IX, 8: argue sapientem, 
et diliget te. Corripe eum inter te et ipsum solum.  
 Et quare? Quia ista correctio fit ex caritate; 
caritas autem est amor Dei et proximi. Si amas, 
debes salutem eius diligere. Sed in hoc duo sunt 
attendenda, scilicet conscientia et bona fama. Si 
vis ergo eum salvare, debes famam suam salvare; 
hoc autem facies corrigendo inter te et ipsum. Si 
ante omnes corripis, famam eius tollis: tamen 
conscientia praeponenda est famae. Tamen 
frequenter accidit quod quando homo videt 
publicari peccatum suum, ita fit effrons quod omni 
peccato se exponit; Ier. II, 20: sub omni ligno 
frondoso tu prosternebaris, meretrix; Eccli. IV, 25: 
est confusio peccatum adducens. Sed contra hoc 
obiicitur quod habetur I Tim. V, 20: peccantem 
coram omnibus argue. Et hoc est verum si publice 
delinquatur. Est enim aliquis peccans publice, et 
tunc publice increpandus est: et aliquis secretus, 
et tunc secreto est increpandus; et hoc patet, quia 
dicit Augustinus, quod si te solo sciente 
peccaverit corripe eum inter te et ipsum solum. 
Quod si te audierit lucratus es fratrem tuum. Ad 
quid hoc dicit? Propter tria. Ut scias quo fine 
debeas corripere: quia si propter teipsum corripis, 
nihil facis, quia ubi privata est emenda, non est 
correctio meritoria; sed si propter Deum, tunc 
valet.  
 Item hoc est ad quod debes intendere, scilicet 
menti fratris inserere correptionem et doctrinam.  
 Item posset aliquis dicere, quod perdere fratrem 
suum non esset iustum. Sed si ita esset, non 
dixisset lucratus es fratrem tuum.  
 Item lucratus es, quia ipse est commembrum 
tuum: et sicut membrum membro compatitur, sic 
et tu fratri tuo.  
 Item lucratus, quia tibi ipsi lucraris salutem; Iac. 
IV, 11: qui iudicat fratrem suum, detrahit legi, et 
iudicat legem; unde ibid. V, 20: qui converti fecerit 
peccatorem ab errore viae suae, liberat animam 
eius a morte, et operit multitudinem peccatorum. 
Si autem te non audierit, adhibe tecum unum vel 
duos. Hic inducit testimonium adhibe unum vel 
duos et cetera. Deut. c. XIX, 15: in ore duorum vel 
trium testium stet omne verbum.  
 Sed hic est quaestio: quare statim non inducit 
testes?  
 Dicendum quod sic debet mundari conscientia, 
quod non laedatur fama: unde si primo et per se 
potest, bene quidem; si non, tunc advocet testes. 
Et Hieronymus dicit quod unum primo, et post 
duos.  
 Et quare? Ut sint testes correctionis factae, quia 
si ulterius procedit, non est tibi imputandum. 
Hieronymus dicit quod etiam ad aliud, ut scilicet 
convincat de peccato: quia aliqui sunt ita 
pertinaces, quod non recognoscunt, ideo debes 
testes adducere, ut convincas eum de facto.  
 Vel forte iterabit iniuriam.  
 Vel, secundum Augustinum, ad convincendum 
eum. Sed contra hoc videtur esse quod 
Augustinus dicit quod antequam duobus ostendat, 
debet ostendere praeposito, et hoc est ostendere 
Ecclesiae. Ergo videtur pervertere ordinem. Dico 
quod potest ostendi praelato, vel ordine iudiciario, 
vel ut personae privatae. Intendit ergo Augustinus 
quod debet ostendi praeposito primo ut personae 
privatae, ut tamquam persona privata det operam 
correctioni. 
 Unde dicit si eos non audierit, dic Ecclesiae.  
 Hic ponitur denuntiatio.  
 Et primo denuntiat; secundo ponitur sententia; 
tertio efficacia. Secunda ibi si autem Ecclesiam 
non audierit etc.; tertia ibi amen dico vobis et 
cetera.  
 Dicit si autem non audierit eos, dic Ecclesiae, 
idest toti multitudini, ut confundatur, ut qui noluit 
sine confusione corripi, cum confusione 
corripiatur. Est enim confusio adducens 
peccatum, et est confusio adducens gloriam et 
gratiam, Eccli. IV, 25.  
 Vel Ecclesiae, idest iudicibus, ut corrigatur; 
Deut. XXI, 18: si aliquis habeat filium contumacem 
et protervum, qui non audierit patris ac matris 

imperium, et coercitus audire contempserit, 
apprehendent eum, et ducent ad seniores civitatis 
illius, et ad portam iudicii et cetera.  
 Deinde additur poena si Ecclesiam non audierit, 
sit tibi sicut ethnicus et publicanus. Ethnici sunt 
gentiles et infideles; publicani, qui tributa 
recipiunt, qui sunt publici peccatores. 
 Unde quasi separati excommunicentur per 
sententiam Ecclesiae, quia Ecclesiam non 
audierunt. 
 Unde pro sola contumacia potest homo 
excommunicari. Amen dico vobis et cetera.  
 Hic ponitur efficacia huius sententiae. Quia 
posset aliquis dicere: quid curo ego si Ecclesiae 
dicatur, et sim excommunicatus? Ideo ostendit 
efficaciam istam amen dico vobis, quaecumque 
alligaveritis super terram, erunt ligata et in caelo: 
et quaecumque solveritis super terram, erunt 
soluta et in caelo. Supra dicta sunt Petro haec; hic 
autem dicitur toti Ecclesiae. Et dicitur alligare, vel 
quia non solvit, vel quia excommunicat. Origenes 
dicit quod hic dicit in caelo cum autem Petro 
locutus est, dixit in caelis, ad designandum quod 
Petrus habet universalem potestatem. Hic autem 
dicit in caelo, quia universalis non est eis 
potestas, sed in aliquo loco, quia Petro 
universalem potestatem dedit. Iterum dico vobis et 
cetera. Hic ponit efficaciam orationis.  
 Et primo hoc facit; secundo rationem dat, ibi ubi 
enim sunt duo et cetera.  
 Dicit iterum dico vobis et cetera. Sed contra 
potes obiicere, quia multa petimus, quae non 
obtinemus. Hoc contingit primo propter 
indignitatem petentium; unde dicit duo ex vobis, 
scilicet, qui secundum Evangelium vivitis. Iac. IV, 
3: petitis, et non accipitis, eo quod male petatis.  
 Item quia non consentiunt, quia non habent 
vinculum pacis: impossibile est enim preces 
multorum non exaudiri, si ex multis orationibus 
fiat quasi una; II Cor. I, 11: ut ex multarum 
personis facierum eius, quae in nobis est, 
donationis per multos gratiae agantur pro nobis.  
 Item quia quaedam petunt quae non expediunt 
eis ad salutem: petitio enim debet esse de re utili 
infra XX, 22: nescitis quid petatis. Fiet illis a patre 
meo, qui est in caelis, idest in altis: vel in caelis, 
idest in nobis. Ubi enim sunt duo vel tres 
congregati in nomine meo, ibi sum in medio 
eorum; congregatione sanctorum, non terrenorum. 
Ps. CX, 1: in consilio iustorum et congregatione, 
magna opera domini. Ubi ergo duo vel tres. Caritas 
non est in uno, sed in pluribus; unde I Io. IV, 16: 
qui manet in caritate, in Deo manet, et Deus in eo. 
Ideo ego sum in medio eorum. Tunc accedens 
Petrus dixit ad eum: domine, quoties peccabit in 
me frater meus, et dimittam ei? Supra docuit quo 
ordine sit dimittendum, quia post correctionem et 
emendam, hic agit de numero quoties sit 
dimittendum. Primo ergo ponitur Petri interrogatio; 
secundo Christi responsio; tertio adhibetur 
similitudo. Secunda ibi dicit illi Iesus etc.; tertia ibi 
assimilatum est regnum caelorum.  
 Dicit ergo tunc accedens. Tunc, scilicet audito 
hoc verbo si peccaverit in te frater tuus etc., tunc 
motus fuit Petrus an semel, an pluries dimitteret, 
et dixit quoties peccaverit in me frater meus etc., 
nonne dimittam usque septies quasi dicat: usque 
septies, infirmitatis est, sed plus malitiae. Ideo 
petiit si dimitteret usque septies.  
 Item sciebat illud, quod dictum est IV Reg. V, 10, 
quod Eliseus praecepit Naaman, quod septies 
lavaret se in Iordane; ideo cogitavit quod septies 
dimittere deberet.  
 Dicit ei Iesus: non dico tibi septies, sed 
septuagies septies. Uno modo potest teneri hoc, 
quod dicit septies, aggregative, ut sit sensus: non 
septies, sed septuaginta vicibus.  
 Vel potest teneri multiplicative, ita quod septem 
vicibus septuaginta: et sic exponit  
 Hieronymus. Secundum primam expositionem, 
quae est Augustini, datur intelligi quod totum 
debemus condonare, sicut Christus omnia 
condonavit. Ad Col. III, 13: donantes 
vobismetipsis, si quis adversus aliquem habet 
querelam, sicut et dominus donavit nobis, ita et 
vos.  

 Vel potest dici, quod ponitur numerus finitus 
pro infinito, sicut in Psalmis: verbum quod 
mandavit in mille generationes. Secundum 
Hieronymum, eadem est causa; tamen additur 
ratio numeri. Per sex enim perfectio significatur, 
per centenarium, qui multiplicatur per denarium, 
Decalogus significatur. Primus numerus, qui a 
denario recedit, est undecimus. Et quia per sex 
universitas significatur, ideo universitas 
peccatorum significatur; quasi dicat: omnia 
quaecumque frater tuus peccaverit contra te, 
dimitte ei. 
 Unde secundum Hieronymum videtur, quod 
velit dicere, quod plus remittere potest, quam ipse 
possit offendere. 
Lectio 3 

[87381] Super Mt., cap. 18 l. 3 Ideo assimilatum 
est, et cetera.  
 Hic ponitur similitudo, et tria facit. Primo 
innuitur divina misericordia; secundo tangitur 
ingratitudo, ibi egressus autem servus ille etc., 
tertio ingratitudinis poena, ibi videntes autem 
conservi eius et cetera.  
 Circa primum primo ponitur examinatio 
debitorum; secundo magnitudo debiti, ibi et cum 
coepisset rationem ponere, oblatus est ei unus qui 
debebat ei decem millia talenta; tertio iustitia 
exigendi, ibi cum autem non haberet unde 
redderet etc., quarto debiti remissio, ibi misertus 
autem dominus servi illius et cetera.  
 Dicit ergo: quia semper debetis esse parati ad 
remittendum, ideo debetis hanc similitudinem 
intelligere: regnum caelorum est lex regni: ipsum 
verbum Dei est iustitia et veritas; I ad Cor. I, 30: 
qui factus est nobis sapientia, et iustitia, et 
sanctificatio, et redemptio. Istud ergo assimilatum 
est homini regi, quando verbum caro factum est.  
 Vel per regnum praesens Ecclesia designatur, 
ut supra XIII, 41: colligent de regno eius omnia 
scandala. Et bene dicitur regnum, si consideremus 
omnia quae sunt in regno. In regno est rex, servi, 
et huiusmodi. Homini regi. Iste rex est Deus, sive 
intelligatur de patre, sive de filio, sive de spiritu 
sancto. Qui voluit ponere rationem cum servis 
suis. Per servos domini intelliguntur praelati 
Ecclesiae, quibus commissa est cura animarum. 
Lc. XII, 42: fidelis servus et prudens, quem 
constituit dominus super familiam suam. Quid est 
ergo rationem ponere de commissis, nisi quod 
obligant se ut rationem reddant? Ad Hebr. XIII, 17: 
ipsi pervigilant quasi rationem pro animabus 
vestris reddituri. Quia etiam unicuique anima sua 
commissa est, ideo quilibet potest dici servus; 
unde Iob I, 8: numquid considerasti servum meum 
Iob? et cetera. 
 Unde positus est quilibet ut reddat rationem de 
omnibus: nam etiam de quolibet verbo otioso 
oportet reddere rationem, supra XII, 36. Et cum 
coepisset ponere rationem. Finis huius rationis 
erit in die iudicii; principium, quando primo inducit 
aliquam tribulationem. I Petr. IV, 19: itaque et hi 
qui patiuntur secundum voluntatem Dei, fideli 
creatori commendent animas suas. Ez. IX, v. 6: a 
sanctuario meo incipite.  
 Item tangitur diligens examinatio meritorum. 
Thren. III, v. 40: scrutemur vias nostras, per quod 
intelligitur examinatio conscientiarum. Et in ista 
examinatione oblatus est ei servus, qui debebat 
decem millia talenta. Si ad praelatos referimus 
haec talenta, peccata subditorum intelligimus: 
quia quoties peccat subditus per negligentiam 
suam, efficitur debitor talentorum. 
 Unde dicitur III Reg. XX, v. 39: erit anima tua pro 
anima sua.  
 Vel potest dici, quod mille est numerus 
perfectus, quia est cubicus.  
 Item per decem intelligitur numerus Decalogi.  
 Item per talentum gravitas peccati. Zach. V, 7: et 
ecce talentum plumbi portabatur et cetera. 
 Unde significatur homo habens multitudinem 
maximorum criminum; unde quando Deus vult 
ponere rationem, et examinare conscientiam 
suam, invenit massam criminum. I Paralip. ult.: 
peccavi super arenam maris. Cum autem fit haec 
examinatio debiti, petuntur tria. Primo significatur 
causa examinationis, vel causa poenae; secundo 
describitur poena; tertio fructus poenae. Aliquis 

punitur quando ex seipso non habet unde 
satisfaciat, unde dicit cum autem non haberet 
unde redderet, cum totum quod habet, non 
sufficit. 
 Unde Michaeae VI, 6: quid dignum offeram 
domino? et cetera. Ideo cum non haberet unde 
redderet, iussit eum dominus eius venumdari etc., 
quia cum dominus facit rationem cum homine, et 
non habet homo unde solvat, et considerat 
iustitiam Dei, quae est poena, iubet quod 
venumdetur. Quando venumdatur, pretium peccati 
est poena: pretium est quod aliquis accipit pro eo: 
et sic venumdatur, quando poena infligitur. Is. l, 1: 
in iniquitatibus vestris venumdati estis. Et uxorem, 
et filios. De uxore generat filios. Filii autem sunt 
opera, uxor concupiscentia, vel radix peccati. Et 
omnia quae habebat, quae sunt Dei dona. Osee II, 
8: dedi ei frumentum, et vinum, et oleum, et 
argentum multiplicavi ei, et aurum et cetera. 
Punitur ergo pro uxore, et filiis, et donis sibi datis. 
Sap. XIV, 9: similiter autem odio sunt Deo impius 
et impietas eius. Ps. CVIII, v. 9: fiant filii eius 
orphani, et uxor eius vidua. Procidens autem 
servus ille rogabat eum, dicens.  
 Hic ponitur misericordia domini.  
 Et primo ponitur provocativum misericordiae: 
quod enim multum provocat misericordiam, est 
oratio. 
 Unde quando homo sentit se in periculo, debet 
recurrere ad orationem. Eccli. XXI, 1: fili, peccasti 
non adiicias ultra, sed et de pristinis deprecare, ut 
tibi dimittantur. Commendatur autem huius 
humilitas; item commendatur discretio; item 
commendatur iustitia. Humilitas, quia procidens. 
Ps. ci, 18: respexit dominus in orationem 
humilium. 
 Unde rogabat eum. Origenes scribit, orabat 
eum.  
 Item tangitur discretio eius, quia non petiit 
totum sibi dimitti debitum, sed tantum petiit 
tempus; unde dicit: patientiam habe in me idest, 
da mihi tempus, ut possim satisfacere. Sic petebat 
Iob X, 20: dimitte me paululum, ut plangam 
dolorem meum.  
 Item tangitur iustitia: et omnia reddam tibi. Ps. l, 
21: tunc imponent super altare tuum vitulos.  
 Item ponitur miseratio domini relaxantis 
misertus autem dominus servi illius, dimisit eum, 
et debitum dimisit ei. 
 Unde dolor poenitentis non causat 
remissionem, sed misericordia domini; unde ad 
Rom. IX, v. 26: non est currentis, sed miserentis 
Dei. Misertus autem dominus et cetera.  
 Notate, quod dominus plura dat, quam homo 
audeat petere: ut in illa oratione dicitur: qui merita 
supplicum excedis et vota. 
 Unde dimisit eum, idest absolvit, et debitum, 
peccati, dimisit. Potest enim esse tanta contritio 
quod totum dimittat.  
 
 Sequitur ingratitudo egressus, autem servus ille 
etc., et ponuntur quinque quae aggravant 
ingratitudinem eius. Primo enim aggravatur ex 
tempore, quia si post novem vel decem annos 
accidisset, non esset mirum; sed quia eodem die 
deliquit, ingratus efficitur; sicut de peccatore, qui 
quando sunt dimissa eius peccata, in eodem die 
ad peccata regreditur. 
 Unde dicitur egressus, Iac. I, 24: consideravit 
enim se, et abiit, et statim oblitus est qualis fuerit.  
 Item ex simulatione, quoniam in consideratione 
domini humilis fuit, sed egressus statim ostendit 
qualis esset. III regum XXII, 22: egrediar, et ero 
spiritus mendax in ore omnium prophetarum eius.  
 Item ostenditur ex cognatione, quoniam invenit 
unum de conservis suis. Eccli. XXVIII, 3: homo 
homini servat iram, et a Deo petit medelam.  
 Item ex parvitate debiti, quia debebat centum 
denarios; unde in numero erat differentia, quia 
ipse decem millia: in pondere, quia ille denarios, et 
ipse talenta. 
 Unde peccata quae in Deum committuntur, sunt 
et plura et gravia magis quam peccata quae in 
hominem, quae levia sunt, quia ex infirmitate; 
unde differens ibi est gravitas, sicut inter talenta et 
denarios. Gravius enim esset regem percutere, 
quam unum famulum.  

 Item designatur crudelitas in exigendo, quia 
tenebat eum, quia trahebat in causam, et vexabat 
eum et suffocabat eum, et respirare non 
dimittebat.  Item ex crudelitate, quia noluit 
remittere. Unde primo ponitur supplicatio 
debitoris; secundo crudelitas ipsius, ibi ille autem 
noluit et cetera. Notandum quod omnia, quae ille 
servus fecit domino, iste fecit ei; unde procidens 
rogabat. Supra dicitur orabat, hic rogabat, quia 
supra reddebat honorem, qui debetur Deo; hic 
autem tangit honorem, qui debetur homini: ideo 
dicit rogabat. Sed nihil valuit ei; unde dicitur ille 
autem noluit. Prov. XII, 10: viscera impiorum 
crudelia. Et misit eum in carcerem, idest in 
tribulationem, donec redderet debitum, idest ad 
hoc, ut redderet debitum. Prov. VI, 34: ira et furor 
viri non parcent in die vindictae. Videntes autem 
conservi eius. Hic tanguntur quatuor. Primo 
ponitur reprobatio istius peccati; secundo 
obiurgatio peccati ex parte Dei, ibi tunc vocavit 
illum dominus suus; tertio poena, et iratus 
dominus eius tradidit eum tortoribus; quarto 
applicatur similitudo, ibi sic et pater meus 
caelestis faciet vobis et cetera.  Dicit ergo 
videntes autem conservi eius et cetera. Videmus 
enim, quod si patiatur unum membrum, 
compatiuntur alia; unde videntes hominem affligi, 
compatiuntur ei naturaliter. Ps. CXVIII, 158: vidi 
praevaricantes, et tabescebam. 
 Unde contristati sunt. Gaudere cum 
gaudentibus flere cum flentibus, ad Rom. XII, 15. 
Et venerunt, et nuntiaverunt domino suo, idest 
divinam iustitiam imploraverunt. Desiderium 
pauperum exaudivit dominus, praeparationes 
cordis eorum audivit auris tua, Ps. X, 17.  
 Consequenter ponitur obiurgatio tunc vocavit 
eum dominus suus et cetera. Vocat dominus per 
mortem. Iob XIX, 16: vocabis me, et ego 
respondebo tibi. Et ait illi. Primo exprobrat 
malitiam; secundo beneficium collatum; tertio 
commemorat quod debuit facere.  Dicit ergo 
serve nequam. Superius cum deberet ei, non dixit 
ei opprobrium; sed nunc cum facere debuit quod 
non fecit, dixit, serve nequam; quia quod homo 
peccet, hoc humanum est; sed si perseveret, hoc 
diabolicum est. Omne debitum dimisi tibi. Hic 
exprobrat beneficium illatum, quod supra non 
fecerat, numquid non oportuit et te misereri 
conservi tui? Quasi dicat: tu recepisti magna, et 
non vis impendere parva? Et iratus dominus et 
cetera.  Et primo agit de poena, per quam fit 
separatio a Deo. Quando supra dominus iussit 
venumdari, non dixit quod esset iratus, quia 
monitiones non sunt ex divina iustitia, sed ex 
misericordia; sed obiurgatio est ex ira Dei. Prov. 
XIX, v. 12: sicut fremitus leonis, ita et ira regis. 
Secundo quia subiicitur Daemonibus; unde 
tradidit eum tortoribus. Eccli. XXXIII, 14: reddet 
illis secundum iudicium suum.  
 Item tangitur poenae perpetuitas, quoadusque 
redderet universum debitum; et hoc erit in 
infinitum. Si enim poena cessare non debet, donec 
fiat satisfacio debiti, et nullus sine gratia potest 
satisfacere, qui decedit sine caritate, non poterit 
satisfacere. Sic et pater meus caelestis faciet 
vobis. Hic adaptat similitudinem. Pater est Deus, 
sicut supra VI, 9: pater noster, qui es in caelis. 
Faciet vobis, idest non remittet peccata vestra, 
nisi remiseritis unusquisque fratri suo de cordibus 
vestris. Hic videtur innuere, quod peccata dimissa 
redeant, sicut vult Origenes, quod dimissa redeunt 
in aliquibus, sicut in apostasia.  
 Item si dolet poenituisse. Sed hoc non videtur, 
eo quod remissio efficaciam habet a sacramentis: 
ideo peccata et manifesta et occulta remittuntur; 
dicuntur autem redire per ingratitudinem. 
Caput 19 

Lectio 1 

[87382] Super Mt., cap. 19 l. 1 Supra ostensum est 
quomodo veniendum est ad vitam aeternam per 
communem viam; hic docet quomodo veniendum 
est per viam perfectionis, quae tangitur quantum 
ad duo: quantum ad continentiam, et quantum ad 
paupertatem voluntariam.  
 Circa primum duo facit. Primo agit de adventu; 
secundo de continentia, ibi dicunt ei discipuli eius  
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19,1 Καὶ ἐγέλεην ὅηε ἐηέιεζελ ὁ Ἰεζνῦο ηνὺο 
ιόγνπο ηνύηνπο, κεηξελ ἀπὸ ηο Γαιηιαίαο θαὶ 

ἦιζελ εἰο ηὰ ὅξηα ηο Ἰνπδαίαο πέξαλ ηνῦ 
Ἰνξδάλνπ. 
   2 θαὶ ἠθνινύζεζαλ αὐηῶ ὄρινη πνιινί, θαὶ 

ἐζεξάπεπζελ αὐηνὺο ἐθε. 
   3 Καὶ πξνζιζνλ αὐηῶ νἱ Φαξηζανη 

πεηξάδνληεο αὐηὸλ θαὶ ιέγνληεο αὐηῶ· Δἰ ἔμεζηηλ 
ἀλζξώπῳ ἀπνιῦζαη ηὴλ γπλαθα αὐηνῦ θαηὰ 
πᾶζαλ αἰηίαλ; 4 ὁ δὲ ἀπνθξηζεὶο εἶπελ αὐηνο· 

Οὐθ ἀλέγλσηε ὅηη ὁ πνηήζαο ἀπ' ἀξρο ἄξζελ θαὶ 
ζιπ ἐπνίεζελ αὐηνύο θαὶ εἶπελ, 5 ἕλεθελ ηνύηνπ 

θαηαιείςεη ἄλζξσπνο ηὸλ παηέξα αὐηνῦ θαὶ ηὴλ 
κεηέξα θαὶ θνιιεζήζεηαη ηῆ γπλαηθὶ αὐηνῦ, θαὶ 
ἔζνληαη νἱ δύν εἰο ζάξθα κίαλ; 6 ὥζηε νὐθέηη εἰζὶ 

δύν, ἀιιὰ ζὰξμ κία. 
   ὃ νὖλ ὁ Θεὸο ζπλέδεπμελ, ἄλζξσπνο κὴ 

ρσξηδέησ. 
   7 ιέγνπζηλ αὐηῶ· Σί νὖλ Μσζο ἐλεηείιαην 
δνῦλαη βηβιίνλ ἀπνζηαζίνπ θαὶ ἀπνιῦζαη αὐηήλ; 
8 ιέγεη αὐηνο ὅηη Μσζο πξὸο ηὴλ 
ζθιεξνθαξδίαλ ὑκλ ἐπέηξεςελ ὑκλ ἀπνιῦζαη 

ηὰο γπλαθαο ὑκλ· ἀπ' ἀξρο δὲ νὐ γέγνλελ 
νὕησ. 

   9 ιέγσ δὲ ὑκλ ὅηη ὃο ἂλ ἀπνιύζῃ ηὴλ γπλαθα 
αὐηνῦ κὴ ἐπὶ πνξλείᾳ θαὶ γακήζῃ ἄιιελ, 
κνηρᾶηαη· θαὶ ὁ ἀπνιειπκέλελ γακήζαο κνηρᾶηαη. 

   10 ιέγνπζηλ αὐηῶ νἱ καζεηαὶ αὐηνῦ· Δἰ νὕησο 
ἐζηὶλ ἡ αἰηία ηνῦ ἀλζξώπνπ κεηὰ ηο γπλαηθόο, 

νὐ ζπκθέξεη γακζαη. 
   11 ὁ δὲ εἶπελ αὐηνο· Οὐ πάληεο ρσξνῦζη ηὸλ 
ιόγνλ ηνῦηνλ, ἀιι' νἷο δέδνηαη· 12 εἰζὶ γὰξ 

εὐλνῦρνη νἵηηλεο ἐθ θνηιίαο κεηξὸο ἐγελλήζεζαλ 
νὕησ· θαὶ εἰζὶλ εὐλνῦρνη νἵηηλεο εὐλνπρίζζεζαλ 

ὑπὸ ηλ ἀλζξώπσλ, θαὶ εἰζὶλ εὐλνῦρνη νἵηηλεο 
εὐλνύρηζαλ ἑαπηνὺο δηὰ ηὴλ βαζηιείαλ ηλ 
νὐξαλλ. 

   ὁ δπλάκελνο ρσξελ ρσξείησ. 
-------------------------------------- 
19

 
1
  Καη νηε εηειεησζελ ν Ηεζνπο ηνπο ινγνπο 

ηνπηνπο, αλερσξεζελ απν ηεο Γαιηιαηαο θαη ειζελ 
εηο ηα νξηα ηεο Ηνπδαηαο πεξαλ ηνπ Ηνξδαλνπ. 
19

 
2
 Καη εθνινπζεζαλ απηνλ νρινη πνιινη, θαη 

εζεξαπεπζελ απηνπο εθεη. 
19

 
3
  Καη ειζνλ πξνο απηνλ νη Φαξηζαηνη, 

πεηξαδνληεο απηνλ θαη ιεγνληεο πξνο απηνλ· 
πγρσξεηηαη εηο ηνλ αλζξσπνλ λα ρσξηζζε ηελ 
γπλαηθα απηνπ δηα παζαλ αηηηαλ; 
19

 
4
 Ο δε απνθξηζεηο εηπε πξνο απηνπο· Γελ 

αλεγλσζαηε νηη ν πιαζαο απ' αξρεο αξζελ θαη 
ζειπ επιαζελ απηνπο 
19

 
5
 θαη εηπελ, Δλεθελ ηνπηνπ ζειεη αθεζεη 

αλζξσπνο ηνλ παηεξα θαη ηελ κεηεξα θαη ζειεη 
πξνζθνιιεζε εηο ηελ γπλαηθα απηνπ, θαη ζεινπζηλ 
εηζζαη νη δπν εηο ζαξθα κηαλ; 
19

 
6
 Ωζηε δελ εηλαη πιενλ δπν, αιια κηα ζαξμ. 

Δθεηλν ινηπνλ ην νπνηνλ ν Θενο ζπλεδεπμελ, 
αλζξσπνο αο κε ρσξηδε. 
19

 
7
 Λεγνπζη πξνο απηνλ· Γηα ηη ινηπνλ ν Μσπζεο 

πξνζεηαμε λα δσζε εγγξαθνλ δηαδπγηνπ θαη λα 
ρσξηζζε απηελ; 
19

 
8
 Λεγεη πξνο απηνπο· Γηνηη ν Μσπζεο δηα ηελ 

ζθιεξνθαξδηαλ ζαο ζπλερσξεζελ εηο εζαο λα 
ρσξηδεζζε ηαο γπλαηθαο ζαο· απ' αξρεο νκσο δελ 
εγεηλελ νπησ. 
19

 
9
 αο ιεγσ δε νηη νζηηο ρσξηζζε ηελ γπλαηθα 

απηνπ εθηνο δηα πνξλεηαλ θαη λπκθεπζε αιιελ, 
γηλεηαη κνηρνο· θαη νζηηο λπκθεπζε γπλαηθα 
θερσξηζκελελ, γηλεηαη κνηρνο. 
19

 
10

 Λεγνπζη πξνο απηνλ νη καζεηαη απηνπ· Δαλ 
νπησο ερε ε ππνρξεσζηο ηνπ αλδξνο πξνο ηελ 
γπλαηθα, δελ ζπκθεξεη λα λπκθεπζε. 
19

 
11

 Ο δε εηπε πξνο απηνπο· Γελ δπλαληαη παληεο 
λα δερζσζη ηνλ ινγνλ ηνπηνλ, αιι' εηο νζνπο εηλαη 
δεδνκελνλ.          
19

 
12

 Γηνηη εηλαη επλνπρνη, νηηηλεο εθ θνηιηαο κεηξνο 
εγελλεζεζαλ νπησ, θαη εηλαη επλνπρνη, νηηηλεο 
επλνπρηζζεζαλ ππν ησλ αλζξσπσλ, θαη εηλαη 
επλνπρνη, νηηηλεο επλνπρηζαλ εαπηνπο δηα ηελ 
βαζηιεηαλ ησλ νπξαλσλ. Οζηηο δπλαηαη λα δερζε 
ηνπην, αο δερζε. 
------------------------------------------------------------ 
et cetera.  
 Circa primum tria facit. Primo ponitur tentatio 
Pharisaeorum; secundo solutio Christi; tertio 

19 1 et factum est cum consummasset Iesus 
sermones istos migravit a Galilaea et venit in 
fines Iudaeae trans Iordanen 
2 et secutae sunt eum turbae multae et curavit 
eos ibi 
3 et accesserunt ad eum Pharisaei temptantes 
eum et dicentes si licet homini dimittere 
uxorem suam quacumque ex causa 
4 qui respondens ait eis non legistis quia qui 
fecit ab initio masculum et feminam fecit eos 
5 et dixit propter hoc dimittet homo patrem et 
matrem et adherebit uxori suae et erunt duo in 
carne una 
6 itaque iam non sunt duo sed una caro quod 
ergo Deus coniunxit homo non separet 
7 dicunt illi quid ergo Moses mandavit dari 
libellum repudii et dimittere 
8 ait illis quoniam Moses ad duritiam cordis 
vestri permisit vobis dimittere uxores vestras 
ab initio autem non sic fuit 
9 dico autem vobis quia quicumque dimiserit 
uxorem suam nisi ob fornicationem et aliam 
duxerit moechatur et qui dimissam duxerit 
moechatur 
10 dicunt ei discipuli eius si ita est causa homini 
cum uxore non expedit nubere 
11 qui dixit non omnes capiunt verbum istud 
sed quibus datum est 
12 sunt enim eunuchi qui de matris utero sic 
nati sunt et sunt eunuchi qui facti sunt ab 
hominibus et sunt eunuchi qui se ipsos 
castraverunt propter regnum caelorum qui 
potest capere capiat 
-------------------------------------------- 
19,1 Et factum est, cum consum masset Iesus 
sermones istos, migravit a Galilaea et venit in 
fines Iudaeae trans Iordanem.  
2 Et secutae sunt eum turbae multae, et curavit 
eos ibi. 
3 Et accesserunt ad eum pharisaei tentantes 
eum et dicentes:"Licet homini dimittere uxorem 
suam quacumque ex causa?".  
4 Qui respondens ait:"Non legistis quia, qui 
creavit ab initio, masculum et feminam fecit 
eos  
5 et dixit:"Propter hoc dimittet homo patrem et 
matrem et adhaerebit uxori suae, et erunt duo 
in carne una?".  
6 Itaque iam non sunt duo sed una caro. Quod 
ergo Deus coniunxit, homo non separet".  
7 Dicunt illi:"Quid ergo Moyses mandavit dari 
libellum repudii et dimittere?".  
8 Ait illis:"Moyses ad duritiam cordis vestri 
permisit vobis dimittere uxores vestras; ab 
initio autem non sic fuit.  
9 Dico autem vobis quia quicumque dimiserit 
uxorem suam, nisi ob fornicationem, et aliam 
duxerit, moechatur". 
10 Dicunt ei discipuli eius:"Si ita est causa 
hominis cum uxore, non expedit nubere".  
11 Qui dixit eis:"Non omnes capiunt verbum 
istud, sed quibus datum est.  
12 Sunt enim eunuchi, qui de matris utero sic 
nati sunt; et sunt eunuchi, qui facti sunt ab 
hominibus; et sunt eunuchi, qui seipsos 
castraverunt propter regnum caelorum. Qui 
potest capere, capiat". 
--------------------------------------------------------------- 
 obiectio contra solutionem. Secunda qui 
respondens ait eis; tertia quid ergo Moyses 
mandavit dari libellum repudii?  
 Circa primum tria: primo describitur locus; 
secundo occasio ad tentandum; tertio tentatio.  
 Dicit ergo et factum est, quia dictum eius est 
factum. Ipse enim dixit, et facta sunt: ipse 
mandavit, et creata sunt, Ps. XXXII, 9. Cum 
consummasset sermones istos, scilicet de vitando 
scandalum, migravit a Galilaea in fines Iudaeae 
trans Iordanem. Iudaea aliquando sumitur pro tota 
terra, quam habitant Iudaei: aliquando pro terra, 
quae in dotem tribus Iudae cessit, et sic dividitur 
contra alias, et sic hic accipitur. Oportebat enim 

1
 ouoh acswpi eta i/c jek naicaji ebol 
afouwteb ebol qen ]galilea afi eni[i/ 
nte ]ioudea him/r mpiiordan/c   ouoh 
auouahou ncwf nje hannis] mm/s ouoh 
afervaqri erwou mmau   ouoh aui harof 

nje hanvariceoc euerpirazin mmof eujw 

mmoc je an cse nte pirwmi hi tefchimi 

ebol qen nobi niben   nyof de pejaf je 

mpetenws icjen h/ ouhwout nem chimi 
petafcontou   ouoh pejaf je eybevai 

ere pirwmi ,a pefiwt nem tefmau ncwf 

ouoh efetomf etefchimi ouoh eueswpi 

mpb eucarx nouwt   hwcte b an je ne 

alla oucarx nouwt te v/ oun eta v] 
mpenyre vrwmi vorjf   pejwou naf je 

eybeou oun amwuc/c honhen e]cqi nouei 
ouoh ehitou ebol   pejaf nwou je eybe 

tetenmetnasth/t a mwuc/c ouahcahni 
nwten ehi netenhiomi ebol icjen h/ de 
mpecswpi mpair/]   ]jw de mmoc 
nwten je v/ eynahi tefchimi ebol 
nouese ncaji mpornia afyro mmoc ejve 

nwik ouoh v/ eyna[i ny/ ethwoui ebol 
foi nnwik  

0
 peje nefmay/t/c naf je 

icje pair/] pe tetia mpirwmi nem ]chimi 
cernofri an e[i  

1
 nyof de pejaf nwou 

je mmon ouon niben swp mpaicaji erwou 

eb/l en/ etectoi nwou  2
 ouon hanciour 

gar eaumacou ebol qen yneji nte toumau 

ouon hankeciour eauaitou nciour nje 

nirwmi ouoh ouon hankeciour eauaitou 

nciour mmin mmwou eybe ]metouro nte 

niv/oui v/ ete ouon sjom mmof eswp 
erof marefswp  

----------------------------------------------------------- 

NUESTRO SEÑOR EN JUDEA 
VIAJE AL SUR. 

(Mc 10,1; L 9,51) 

19,1 
Y sucedió cuando terminó Jesús estos 

discursos, se movió de Galilea y se fue a las 
regiones de Judea, del otro lado del Jordán.

2
 Y Lo 

siguieron numerosas muchedumbres, y ahí los 
curó. 
EL MATRIMONIO ES INDISOLUBLE. 

(Mc 10,2-12; L 16,18)
 

3
 Y se Le acercaron Fariseos tentándolo, y 

diciéndole: ¿Acaso está permitido a un hombre 
divorciarse de su esposa por cualquier causa? 

4
 Él 

respondiendo les dijo: ¿Acaso no han leído que el 
Creador Desde el inicio los hizo varón y mujer; 

(Gn 

1,27; 5,2)
 
5
 y que dijo: Por esto dejará el hombre a su 

padre y a su madre y se unirá a su mujer y serán 
los dos una sola carne 

(Gn 2,24)
? 

6
 De tal modo que 

ya no son dos, sino una sola carne. Así pues: Lo 
que Dios unió, que no lo separe el hombre. 

7
 Le 

dicen: ¿Porqué pues Moisés mandó dar el libelo 
de divorcio y separarse? 

(Dt 24,1)
 
8
 Les dice: Moisés 

por la dureza del corazón de ustedes les permitió 
dejar a sus mujeres; pero al principio no fue así. 
9
 Les digo pues a ustedes que todo aquel que se 

divorcia de su mujer, no tratándose de (los que 
viven en) unión deshonesta, y se case con otra, 
comete adulterio. Y el que se casa con la 
divorciada comete adulterio. 
LA VIRGINIDAD CONSAGRADA A DIOS. 

(Mt 19,27-29; Mc 10,28-30; L 

18,28-30) 

10
 Le dicen Sus Discípulos: Si así es el caso del 

hombre con la mujer, no conviene casarse. 
11

 Pero 
Él les dijo: No todos comprenden este discurso, 
sino aquellos a quienes se les ha concedido. 

12
 Ya 

que hay eunucos que desde el vientre de su madre 
nacieron así; y hay eunucos que fueron mutilados 
por los hombres; y hay eunucos que se mutilaron 
a sí mismos por el Reino de los Cielos. ¡Quien sea 
capaz de comprender, comprenda! 
----------------------------------------------------------------------- 
 transire per Iudaeam, qui volebat ire in Ierusalem, 
quae erat in tribu Beniamin in finibus Iudaeae. Sed 
quare migravit a Galilaea? Propter tria. Ut daret 
praedicatoribus exemplum, quod non est solum in 
uno loco praedicandum, sed in multis; unde Lc. IV, 
43: quia aliis civitatibus oportet me evangelizare 
regnum Dei.  
 Item quia iam imminebat tempus passionis, ideo  

ولما اكمل يسوع هذا الكلام انتقل من الجليل وجاء الى  1

 تخوم اليهودية من عبر الاردن .
وتبعته جموع كثيرة فشفاهم هناك 2  

ه قائلين له هل يحل للرجل ان وجاء اليه الفريسيون ليجربو 3

 يطلق امرأته لكل سبب .
فاجاب وقال لهم أما قرأتم ان الذي خلق من البدء خلقهما  4

 ذكرا وانثى
وقال .من اجل هذا يترك الرجل اباه وامه ويلتصق بامرأته  5

 ويكون الاثنان جسدا واحدا .
 اذا ليسا بعد اثنين بل جسد واحد .فالذي جمعه الله لا يفرقه 6

 انسان .
قالوا له فلماذا اوصى موسى ان يعطى كتاب طلاق فتطلّق  7

. 
قال لهم ان موسى من اجل قساوة قلوبكم أذن لكم ان  8

 تطلقّوا نساءكم .ولكن من البدء لم يكن هكذا . 
واقول لكم ان من طلقّ امرأته الا بسبب الزنى وتزوج  9

 باخرى يزني .والذي يتزوج بمطلقّة يزني .
ه تلاميذه ان كان هكذا امر الرجل مع المرأة فلا قال ل 11

 يوافق ان يتزوج .
فقال لهم ليس الجميع يقبلون هذا الكلام بل الذين أعطي  11

 لهم .
لانه يوجد خصيان ولدوا هكذا من بطون امهاتهم .ويوجد  12

خصيان خصاهم الناس .ويوجد خصيان خصوا انفسهم لاجل 

ل فليقبلملكوت السموات .من استطاع ان يقب  
--------------------------------- 

הגליל -ויהי ככלות ישוע לדבר את הדברים האלה ויסע מן
גבול יהודה בעבר הירדן-ויבא אל -וילכו אחריו המון עם  :

ויגשו אליו הפרושים לנסותו ויאמרו   :רב וירפאם שם
דבר-כל-אשתו על-היוכל איש לשלח את ויען ויאמר   :

י מראש היצר זכר ונקבה ברא אליהם הלא קראתם כ
אמו ודבק -אביו ואת-איש את-כן יעזב-ואמר על  :אתם
כן אינם עוד שנים כי -אם  :באשתו והיו שניהם לבשר אחד

יפרד האדם-בשר אחד לכן את אשר חבר האלהים אל-אם :
לה ספר כריתת -ויאמרו אליו ולמה זה צוה משה לתת  
ח לכם ויאמר אליהם מפני קשי לבבכם הני  :ולשלחה

נשיכם ומראש לא היה הדבר כן-משה לשלח את ואני   :
דבר זנות ונשא -אשתו שלא על-אמר לכם המשלח את

הגרושה נאף הוא-אחרת נאף הוא )והנשא את ויאמרו  0 :(
אשתו לא טוב -זה משפט האיש את-אליו התלמידים אם

-אדם קבל את-ויאמר אליהם לא יוכל כל 1 :לקחת אשה
נתן להם-ראם אלה אש-הדבר הזה כי יש סריסים  2 :

ידי -אשר נולדו כן מבטן אמם ויש סריסים המסרסים על
אדם ויש סריסים אשר סרסו עצמם למען מלכות השמים 
 :מי שיוכל לקבל יקבל
----------------------------- 

ויהי ככלות ישוע לדבר את הדברים האלה ויסע  1 19 
 מן הגליל ויבא אל גבול יהודה בעבר הירדן׃
 וילכו אחריו המון עם רב וירפאם שם׃ 2 19 
ויגשו אליו הפרושים לנסותו לאמר היוכל איש  3 19 
 לשלח את אשתו על כל דבר׃
ויען ויאמר אליהם הלא קראתם כי עשה בראשית  4 19 
 זכר ונקבה עשה אתם׃
ואמר על כן יעזב איש את אביו ואת אמו ודבק  5 19 
 באשתו והיו שניהם לבשר אחד׃
ם כן אינם עוד שנים כי אם בשר אחד לכן את א 6 19 
 אשר חבר האלהים אל יפרידנו האדם׃
ויאמרו אליו ולמה זה צוה משה לתת לה ספר  7 19 
 כריתת ולשלחה׃
ויאמר אליהם בעבור קשי לבבכם הניח לכם משה  8 19 
 לשלח את נשיכם אך מראש לא היתה ככה׃
ר ואני אמר לכם המשלח את אשתו בלתי על דב 9 19 
זנות ולקח לו אחרת נאף הוא והלקח את הגרושה נאף 
 הוא׃
ויאמרו אליו התלמידים אם ככה הוא ענין איש  10 19 
 ואשתו לא טוב לקחת אשה׃
ויאמר אליהם לא יוכל כל אדם קבל את הדבר  11 19 
 הזה כי אם אלה אשר נתן להם להבין׃
יש סריסים אשר נולדו כן מבטן אמם ויש סריסים  12 19 

רסים על ידי אדם ויש סריסים אשר סרסו את עצמם המס
 למען מלכות השמים מי שיוכל לקבל יקבל׃
------------------------------------------------------------------- 
accedere volebat ad locum ubi pati debebat. Ad 
Eph. V, 2: tradidit semetipsum pro nobis  

ר ךִכָה ישֵועַ לְדַבֵר אֵת הַדְבָרִים הָאֵכֶה א ויַהְִי ךַאֲשֶ 
 וטַַעֲברֹ מִן־הַגָלִיל וטַָבאֹ גְבול יהְודָה מֵעֵבֶר לַטַרְדֵן׃ 
 ב והֲַמוֹן עַם־רָב הָלְכו אַחֲרָיו וטִַרְפָאֵם שָם מֵחָלְיםָ׃ 

הֲישֵ בְידַ ג וטִַגְשו אֵלָיו מִן־הַפְרושִים ויַנְַמו אתֹוֹ לֵאמרֹ 
 אִיש לְשַכַח אֶת־אִשְתּוֹ עַל־ךָל־דָבָר׃ 

א קְרָאתֶם ךִי הָעשֶֹה מִקֶדֶם זָכָר ד וטַַעַן וטַאֹמַר הֲ 
 ונקְֵבָה עָשָה אתָֹם׃ 
ה ואְָמַר עַל־ךֵן יעֲַזָב־אִיש אֶת־אָבִיו ואְֶת־אִלוֹ ודְָבַק 

אֶחָד׃ בְאִשְתּוֹ והְָיו שְניֵהֶם לְבָשָר   
ו ולְָזאֹת אֵפוֹא אֵינָם עוֹד שְניַםִ ךִי אִם־בָשָר אֶחָד ולְָכֵן 

הִים אַל־יפְַרֵד אָדָם׃ אֵת אֲשֶר חִבֵר אֱ   
ז וטַאֹמְרו אֵלָיו ולְָלָה־זֶה צִוָה משֶֹה לָתֵת סֵפֶר ךְרִיתֺת 
 ולְשַכְחָה׃ 

כֶם נתַָן לָכֶם משֶֹה ח וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם בַעֲבור קְשִי לְבַבְ 
א הָיהָ כֵן מִקֶדֶם׃ לְשַכַח אֶת־נְשֵיכֶם אֲבָל   

ט ואֲַניִ אמֵֹר לָכֶם אִיש אִיש אֲשֶר ישְַכַח אֶת־אִשְתּוֹ אִם 
א עַל־דְבַר זְנות ונְשֵֹא לוֹ אַחֶרֶת נאֵֹף הוא והְַםשֵֹא 
 אֶת־הַגְרושָה נאֵֹף הוא׃ 

לָיו תַּלְמִידָיו אִם דְבַר אִיש ואְִשָה ךָכָה הוא י וטַאֹמְרו אֵ 
א־טוֹב לָקַחַת אִשָה׃   

א כָל־אִיש רַב־ךחַֹ הוא לִסְבלֹ הַדָבָר יא וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם 
 הַזֶה ךִי־אִם רַק אֵכֶה אֲשֶר נִתַּן לָהֶם׃ 

ם ויְשֵ אֲשֶר יב ךִי ישֵ סָרִיסִים אֲשֶר נוֹלְדו כֵן מֵרֶחֶם אִלָ 
נַעֲשו סָרִיסִים בִידֵי אָדָם ויְשֵ אֲשֶר מִםפְַשָם נִהְיו 
לְסָרִיסִים לְמַעַן מַלְכות הַשָמָיםִ מִי אֲשֶר ךחֹוֹ רַב לוֹ 
 לִסְבלֹ יסְִבלֹ׃ 
-------------------------------- 
יט כשגמר ישוע לדבר את הדברים האלה יצא מן הגליל 

אזור יהודה שבעבר הירדןובא ל המון עם רב הלכו   .
 .אחריו והוא רפא אותם שם
נגשו אליו כמה פרושים לנסות אותו ואמרו: האם מתר  2
 .?לאיש לגרש את אשתו על כל דבר
השיב להם ואמר: האם לא קראתם שהבורא עשה אותם  1

-איש את-כן יעזב-וגם אמר, 'על 5זכר ונקבה מבראשית 
אין הם  6באשתו והיו לבשר אחד'? אמו ודבק -אביו ואת

 .עוד שנים אלא בשר אחד
 .לכן מה שחבר האלהים אל יפריד האדם 
אם כן למה צוה משה לתת לה ספר כריתות ולשלחה?  1
 .שאלו אותו
השיב להם: בגלל קשי לבבכם התיר לכם משה לשלח  8
ואני אומר לכם,   .את נשיכם, אך מראשית לא היה כך

דבר זנות ונושא אחרת נואף -להמגרש את אשתו שלא ע
 .הוא
אמרו לו התלמידים: אם כך הוא דין האיש והאשה לא  42
 .כדאי להתחתן
אמר להם: לא הכל מבינים את הדבר הזה, רק אלה  44
יש סריסים שנולדו כך מבטן אמם, יש  2 .שנתן להם

ידי בני אדם, יש סריסים אשר -סריסים שנעשו סריסים על
מלכות שמים עשו עצמם לסריסים למען . 

 .מי שביכלתו לקבל, שיקבל 
----------------------------------------------------------------- 
oblationem et hostiam Deo in odorem suavitatis et 
cetera.  
 Vel voluit redire ad Iudaeos, ut significaret quod 
in fine convertetur ad convertendum Iudaeos. Et 
secutae sunt eum turbae. Signum est devotionis 
turbarum, quia secutae sunt eum, sicut filii patrem 
peregrinantem. Io. X, 27: oves meae vocem meam 
audiunt et curavit eos. Osee I, 2: percutiet et 
sanabit nos. Aliquando dominus curabat, 
aliquando signa faciebat. Signa ut confortaret, in 
Act. c. I, 1: coepit Iesus facere et docere. Posset 
aliquis credere, quia transivit ad Iudaeos, quod 
dereliquerit gentes; ideo ad designandum, quod 
non dereliquit, dicit secutae sunt eum turbae, idest 
ad salutem, quia cum essent oleaster, inserti sunt 
et facti sunt olivae, ad Rom. XI, 17.  
 Vel quod sunt secutae trans Iordanem, 
significatur quod per Baptismum peccata 
remittuntur. Et accesserunt ad eum Pharisaei 
tentantes. Et in hoc reprehenduntur: quia cum 
turbae sequerentur, Pharisaei insidiabantur. Ier. V, 
5: ibo ad optimates, et loquar eis. 
 Unde accesserunt dicentes si licet homini 
dimittere uxorem suam quacumque ex causa? 
Apparet in istis primo malitiosa astutia, quia 
venerunt ad Christum, ut Christo calumniam 
inferrent; quia aut diceret quod esset dimittenda, 
aut non. Si diceret quod sic, videretur sibi 
contrarius, quia ipse erat praedicator castitatis. Si 
diceret quod non, accusabimus eum, quia hoc est  

 שאלה בעניין הגירושין
4
ין. שקַל מִן גלִילָא. והֲַואָ דכַד שַכֶם ישֵוע מִכֵא הָלֵ   

 ואֶתָא לַתחומָא דַיהְוד לעִברָא דיוֹרדְנןָ.
1
וכְַאֲשֶר סִטֵם ישֵועַ אֶת הַדְבָרִים הָאֵכֶה, יצָָא מִן הַגָלִיל   

 .ובָא לִתְחום יהְודָה בְעֵבֶר הַטַרְדֵן
0
.ואֶתָו בָתרֵה ךִנשֵא סַגִיאֵא. ואַמִי אִםוֹן תַּלָן    

2
 .ובָאו אַחֲרָיו הֲמוֹנִים רַבִים והְוא רִפֵא אוֹתָם שָם  

2
וקַרֶבו לותֵָה פרִישֵא ומַנַמֵין הווָ לֵה ואָמרִין: אִן שַכִיט   

 לאנָש דנִשרֶא אַנתּתֵה בכלֹ עִכָא.
3
ונְִגְשו אֵלָיו פְרושִים ונְִמו אוֹתוֹ ואְָמְרו: הַאִם מֺתָּר   

אִיש לְגָרֵש אֶת אִשְתּוֹ בְכָל עִכָהלְ  ? 
1
הו דֵין עֲנָא ואֶמַר להוֹן: לָא קרַיתּוֹן דהָו דַעֲבַד מִן   

 ברָשִית. דִכרָא ונִקבְתָא עֲבַד אִםוֹן. ואֶמַר:
4
והְוא עָנָה ואְָמַר לָהֶם: הַאִם לֹא קְרָאתֶם שֶהוא אֲשֶר   

ונקְֵבָה עָשָה אוֹתָם? ואְָמַרעָשָה מִבְרֵאשִית, זָכָר  , 
1
מִחלֹ הָנָא נִשבוֹק גַברָא לאַבוהי ולִאלֵה. ונִקַף   

 לאַנתּתֵה. ונִהווֹן תּרַיהוֹן חַד בסַר.
5
עַל ךֵן יעֲַזוֹב אִיש אֶת אָבִיו ואְֶת אִלוֹ ודְָבַק בְאִשְתּוֹ   

 .והְָיו שְניֵהֶם לְבָשָר אֶחָד
1
א הווָ תּרֵין. אֶכָא חַד פגַר. מִדֶם הָכֵיל דאַלָהָא מָדֵין לָ   

 זָוגֶ. בַרנָשָא לָא נפַרֶש.
6
לְפִיכָךְ אֵינָם שְניַםִ, אֶכָא גוף אֶחָד. לָכֵן מַה שֶאֱלֹהִים   

 .זִוֵג, אָדָם אַל יפְַרִיד
1
אָמרִין לֵה: למָנָא הָכֵיל מושֵא פַקֶד דנתִֶּל ךְתָבָא   

ובקָנאָ ונִשרֵיה.דש  
7
אָמְרו לוֹ: לָלָה אֵפוֹא משֶֹה צִוָה לָתֵת סֵפֶר ךְרִיתות   

 ?ולְשַכְחָה
8
אָמַר להוֹן: מושֵא לוקבַל קַשיות לִבכוֹן אַפֶס לכוֹן   

 דתִשרוֹן נִשַיךוֹן. מִן ברָשִית דֵין לָא הואָ הָכַםָא.
8
פְניֵ קְשִי לְבַבְכֶם הִתִּיר לָכֶם לְשַכֵחַ אָמַר לָהֶם: משֶֹה מִ   

 .אֶת נְשֵיכֶם, אַךְ מִבְרֵאשִית לֹא הָיהָ ךָךְ
1
אָמַר אנאָ לכוֹן דֵין: דמַן דשָבֵק אַנתּתֵה דלָא גָורָא   

 ונָסֵב אחרֵתָא. גָאַר. ומַן דנָסֵב שבִיקתָּא. גָאַר.
9
-שֶעוֹזֵב אֶת אִשְתּוֹ שֶלֹּא עַלאֲבָל אוֹמֵר אֲניִ לָכֶם, מִי   

 --נוֹאֵף. ומִי שֶםוֹשֵא גְרושָה  --דְבַר נאִוף ונְוֹשֵא אַחֶרֶת 
  .נוֹאֵף
42

אָמרִין לֵה תַּלמִידָוהי: אִן הָכַםָא אִית עִדלָיאָ בַינַי   
 גַברָא לאַנתּתָא. לָא פַקָח למִמַב אַנתּתָא.
10

ידָיו: אִם ךָךְ ישֵ אַשְמָה בֵין אִיש ואְִשָה, אָמְרו לוֹ תַּלְמִ   
 .לֹא ךְדַאי לָשֵאת אִשָה
44

הו דֵין אֶמַר להוֹן: לָא כלֹ אנָש סָפֵק לָה למִלתָא   
 הָדֵא. אֶכָא מַן דִיהִיב לֵה.
11

אַךְ הוא אָמַר לָהֶם: לֹא ךָל אָדָם מְסֺגָל לַדָבָר הַזֶה,   
םִתַּן לוֹאֵכֶה מִי שֶ  ; 

40
אִית גֵיר מהַימנֵא דמִן ךַרסָא דאִמהוֹן אִתִילֶדו הָכַםָא.   

ואִית מהַימנֵא דמִן בניַ אנָשָא הֲווָ מהַימנֵא. ואִית 
מהַימנֵא דהִםוֹן עבַדו נַפשְהוֹן מהַימנֵא מִחלֹ מַלךותָא 
 דַשמַטָא. מַן דמִשךַח דנִספַק. נִספַק.
12

ש סָרִיסִים שֶלִבֶטֶן אִלָם נוֹלְדו ךָךְ; ויְשֵ סָרִיסִים ךִי יֵ   
אָדָם נעֲַשו סָרִיסִים; ויְשֵ סָרִיסִים שֶעָשו -ידְֵי בְנֵי-שֶעַל

עַצְמָם סָרִיסִים לְמַעַן מַלְכות הַשָמַיםִ. מִי שֶטָכוֹל לְקַבֵל, 
 .טְקַבֵל
---------------------------------------------------------------- 
contra Moysen legislatorem. Sicut dicit 
Chrysostomus, arguuntur, de incontinentia, quia 
si aliquis libenter audiat loqui de separatione uxori 
incontinens est. 
 Unde quia isti de divortio loquebantur, 
ostendebant se incontinentes. Dominus dederat 
causam propter quam dimitteretur, scilicet propter 
turpitudinem; sed isti non solum ex hac causa 
petebant, sed utrum ex quacumque causa. 
 Unde volebant habere potestatem liberam 
dimittendi uxorem. Ideo sequitur responsio qui 
respondens ait eis. Dominus dat optimum modum 
respondendi: quia quando quaerit aliquis ut 
addiscat, statim dicenda est veritas; sed ei qui 
quaerit ut calumnietur, non statim dicenda est 
veritas, sed primo dicenda sunt aliqua quae negari 
non possunt. Ideo primo dominus interrogat de 
lege; unde primo assumit verba Scripturae; 
secundo dicit, quomodo ad propositum facit; 
tertio principale propositum concludit. Et circa 
primum tria facit. Primo ostendit societatem maris 
et foeminae, quam Deus instituit; secundo 
affectum quem indidit; tertio modum quo 
coniunxit. Intendit probare quod coniunctio maris 
et foeminae est a Deo instituta. Non legistis quod 
qui fecit hominem, ab initio masculum et 
foeminam fecit eos? Hoc enim legitur Gen. I, 27: et  
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   13 Σόηε πξνζελέρζε αὐηῶ παηδία, ἵλα ἐπηζῆ 
αὐηνο ηὰο ρεξαο θαὶ πξνζεύμεηαη· νἱ δὲ 

καζεηαὶ ἐπεηίκεζαλ αὐηνο. 
   14 ὁ δὲ Ἰεζνῦο εἶπελ· Ἄθεηε ηὰ παηδία θαὶ κὴ 
θσιύεηε αὐηὰ ἐιζελ πξόο κε· ηλ γὰξ ηνηνύησλ 

ἐζηὶλ ἡ βαζηιεία ηλ νὐξαλλ. 
   15 θαὶ ἐπηζεὶο ηὰο ρεξαο αὐηνο ἐπνξεύζε 

ἐθεζελ. 
   16 Καὶ ἰδνὺ εἷο πξνζειζὼλ εἶπελ αὐηῶ· 
Γηδάζθαιε ἀγαζέ, ηί ἀγαζὸλ πνηήζσ ἵλα ἔρσ 

δσὴλ αἰώληνλ; 17 ὁ δὲ εἶπελ αὐηῶ· Σί κε ιέγεηο 
ἀγαζόλ; νὐδεὶο ἀγαζὸο εἰ κὴ εἷο ὁ Θεὸο. 

   εἰ δὲ ζέιεηο εἰζειζελ εἰο ηὴλ δσὴλ, ηήξεζνλ 
ηὰο ἐληνιάο. 
   18 ιέγεη αὐηῶ· Πνίαο; ὁ δὲ Ἰεζνῦο εἶπε· Σὸ νὐ 

θνλεύζεηο, νὐ κνηρεύζεηο, νὐ θιέςεηο, νὐ 
ςεπδνκαξηπξήζεηο, 19 ηίκα ηὸλ παηέξα θαὶ ηὴλ 

κεηέξα, θαί, ἀγαπήζεηο ηὸλ πιεζίνλ ζνπ ὡο 
ζεαπηόλ. 
   20 ιέγεη αὐηῶ ὁ λεαλίζθνο· Πάληα ηαῦηα 

ἐθπιαμάκελ ἐθ λεόηεηόο κνπ· ηί ἔηη ὑζηεξ; 21 
ἔθε αὐηῶ ὁ Ἰεζνῦο· Δἰ ζέιεηο ηέιεηνο εἶλαη, 

ὕπαγε πώιεζόλ ζνπ ηὰ ὑπάξρνληα θαὶ δὸο 
πησρνο, θαὶ ἕμεηο ζεζαπξὸλ ἐλ νὐξαλῶ, θαὶ 

δεῦξν ἀθνινύζεη κνη. 
   22 ἀθνύζαο δὲ ὁ λεαλίζθνο ηὸλ ιόγνλ ἀπιζε 
ιππνύκελνο· ἦλ γὰξ ἔρσλ θηήκαηα πνιιά. 

   23  δὲ Ἰεζνῦο εἶπε ηνο καζεηαο αὐηνῦ· Ἀκὴλ 
ιέγσ ὑκλ ὅηη δπζθόισο πινύζηνο εἰζειεύζεηαη 

εἰο ηὴλ βαζηιείαλ ηλ νὐξαλλ. 
   24 πάιηλ δὲ ιέγσ ὑκλ, εὐθνπώηεξόλ ἐζηη 
θάκεινλ δηὰ ηξππήκαηνο ῥαθίδνο δηειζελ ἢ 

πινύζηνλ εἰο ηὴλ βαζηιείαλ ηνῦ Θενῦ εἰζειζελ. 
   25 ἀθνύζαληεο δὲ νἱ καζεηαὶ αὐηνῦ 

ἐμεπιήζζνλην ζθόδξα ιέγνληεο· Σίο ἄξα 
δύλαηαη ζσζλαη; 26 ἐκβιέςαο δὲ ὁ Ἰεζνῦο εἶπελ 
αὐηνο· Παξὰ ἀλζξώπνηο ηνῦην ἀδύλαηόλ ἐζηη, 

παξὰ δὲ Θεῶ πάληα δπλαηά ἐζηη. 
   27 Σόηε ἀπνθξηζεὶο ὁ Πέηξνο εἶπελ αὐηῶ· Ἰδνὺ 

ἡκεο ἀθήθακελ πάληα θαὶ ἠθνινπζήζακέλ ζνη· 
ηί ἄξα ἔζηαη ἡκλ; 
------------------------------------------ 
19

 
13

  Σνηε εθεξζεζαλ πξνο απηνλ παηδηα, δηα λα 
επηζεζε ηαο ρεηξαο επ' απηα θαη λα επρεζε· νη δε 
καζεηαη επεπιεμαλ απηα. 
19

 
14

 Πιελ ν Ηεζνπο εηπελ· Αθεζαηε ηα παηδηα θαη 
κε εκπνδηδεηε απηα λα ειζσζη πξνο εκε· δηνηη ησλ 
ηνηνπησλ εηλαη ε βαζηιεηα ησλ νπξαλσλ. 
19

 
15

 Καη αθνπ επεζεθελ επ' απηα ηαο ρεηξαο, 
αλερσξεζελ εθεηζελ. 
19

 
16

  Καη ηδνπ, πξνζειζσλ ηηο εηπε πξνο απηνλ· 
Γηδαζθαιε αγαζε, ηη θαινλ λα πξαμσ δηα λα ερσ 
δσελ αησληνλ; 
19

 
17

 Ο δε εηπε πξνο απηνλ· Ση κε ιεγεηο αγαζνλ; 
νπδεηο αγαζνο εηκε εηο, ν Θενο. Αιι' εαλ ζειεο λα 
εηζειζεο εηο ηελ δσελ, θπιαμνλ ηαο εληνιαο. 
19

 
18

 Λεγεη πξνο απηνλ· Πνηαο; Καη ν Ηεζνπο εηπε· 
Σν κε θνλεπζεο, κε κνηρεπζεο, κε θιεςεο, κε 
ςεπδνκαξηπξεζεο, 
19

 
19

 ηηκα ηνλ παηεξα ζνπ θαη ηελ κεηεξα, θαη ζειεηο 
αγαπα ηνλ πιεζηνλ ζνπ σο ζεαπηνλ. 
19

 
20

 Λεγεη πξνο απηνλ ν λεαληζθνο· Παληα ηαπηα 
εθπιαμα εθ λενηεηνο κνπ· ηη κνη ιεηπεη εηη; 
19

 
21

 Δηπε πξνο απηνλ ν Ηεζνπο· Δαλ ζειεο λα εζαη 
ηειεηνο, ππαγε, πσιεζνλ ηα ππαξρνληα ζνπ θαη 
δνο εηο πησρνπο, θαη ζειεηο ερεη ζεζαπξνλ ελ 
νπξαλσ, θαη ειζε, αθνινπζεη κνη. 
19

 
22

 Αθνπζαο δε ν λεαληζθνο ηνλ ινγνλ, 
αλερσξεζε ιππνπκελνο· δηνηη εηρε θηεκαηα πνιια. 
19

 
23

  Καη ν Ηεζνπο εηπε πξνο ηνπο καζεηαο απηνπ· 
Αιεζσο ζαο ιεγσ νηη δπζθνισο ζειεη εηζειζεη 
πινπζηνο εηο ηελ βαζηιεηαλ ησλ νπξαλσλ. 
19

 
24

 Καη παιηλ ζαο ιεγσ, Δπθνισηεξνλ εηλαη λα 
πεξαζε θακεινο δηα ηξππεκαηνο βεινλεο παξα 
πινπζηνο λα εηζειζε εηο ηελ βαζηιεηαλ ηνπ Θενπ. 
19

 
25

 Αθνπζαληεο δε νη καζεηαη απηνπ εμεπιεηηνλην 
ζθνδξα, ιεγνληεο· Σηο ινηπνλ δπλαηαη λα ζσζε; 
19

 
26

 Δκβιεςαο δε ν Ηεζνπο, εηπε πξνο απηνπο· 
Παξα αλζξσπνηο ηνπην αδπλαηνλ εηλαη, παξα ησ 
Θεσ νκσο ηα παληα εηλαη δπλαηα. 
19

 
27

 Σνηε απνθξηζεηο ν Πεηξνο, εηπε πξνο απηνλ· 
Ηδνπ, εκεηο αθεθακελ παληα θαη ζνη 
εθνινπζεζακελ· ηη ινηπνλ ζειεη εηζζαη εηο εκαο; 
------------------------------------------------------------ 
 

13 tunc oblati sunt ei parvuli ut manus eis 
inponeret et oraret discipuli autem increpabant 
eis 
14 Iesus vero ait eis sinite parvulos et nolite eos 
prohibere ad me venire talium est enim regnum 
caelorum 
15 et cum inposuisset eis manus abiit inde 
16 et ecce unus accedens ait illi magister bone 
quid boni faciam ut habeam vitam aeternam 
17 qui dixit ei quid me interrogas de bono unus 
est bonus Deus si autem vis ad vitam ingredi 
serva mandata 
18 dicit illi quae Iesus autem dixit non 
homicidium facies non adulterabis non facies 
furtum non falsum testimonium dices 
19 honora patrem et matrem et diliges 
proximum tuum sicut te ipsum 
20 dicit illi adulescens omnia haec custodivi 
quid adhuc mihi deest 
21 ait illi Iesus si vis perfectus esse vade vende 
quae habes et da pauperibus et habebis 
thesaurum in caelo et veni sequere me 
22 cum audisset autem adulescens verbum abiit 
tristis erat enim habens multas possessiones 
23 Iesus autem dixit discipulis suis amen dico 
vobis quia dives difficile intrabit in regnum 
caelorum 
24 et iterum dico vobis facilius est camelum per 
foramen acus transire quam divitem intrare in 
regnum caelorum 
25 auditis autem his discipuli mirabantur valde 
dicentes quis ergo poterit salvus esse 
26 aspiciens autem Iesus dixit illis apud 
homines hoc inpossibile est apud Deum autem 
omnia possibilia sunt 
27 tunc respondens Petrus dixit ei ecce nos 
reliquimus omnia et secuti sumus te quid ergo 
erit nobis 
----------------------------------------- 
13 Tunc oblati sunt ei parvuli, ut manus eis 
imponeret et oraret; discipuli autem 
increpabant eis.  
14 Iesus vero ait:"Sinite parvulos et nolite eos 
prohibere ad me venire; talium est enim 
regnum caelorum".  
15 Et cum imposuisset eis manus, abiit inde. 
16 Et ecce unus accedens ait illi:"Magister, quid 
boni faciam, ut habeam vitam aeternam?". Qui 
dixit ei:  
17"Quid me interrogas de bono? Unus est 
bonus. Si autem vis ad vitam ingredi, serva 
mandata". 
18 Dicit illi:"Quae?". Iesus autem dixit:"Non 
homicidium facies, non adulterabis, non facies 
furtum, non falsum testimonium dices,  
19 honora patrem et matrem et diliges 
proximum tuum sicut teipsum".  
20 Dicit illi adulescens:"Omnia haec custodivi. 
Quid adhuc mihi deest?".  
21 Ait illi Iesus:"Si vis perfectus esse, vade, 
vende, quae habes, et da pauperibus, et 
habebis thesaurum in caelo; et veni, sequere 
me".  
22 Cum audisset autem adulescens verbum, 
abiit tristis; erat enim habens multas 
possessiones. 
23 Iesus autem dixit discipulis suis:"Amen dico 
vobis: Dives difficile intrabit in regnum 
caelorum.  
24 Et iterum dico vobis: Facilius est camelum 
per foramen acus transire, quam divitem intrare 
in regnum Dei".  
25 Auditis autem his, discipuli mirabantur valde 
dicentes:"Quis ergo poterit salvus esse?".  
26 Aspiciens autem Iesus dixit illis:"Apud 
homines hoc impossibile est, apud Deum 
autem omnia possibilia sunt". 
27 Tunc respondens Petrus dixit ei:"Ecce nos 
reliquimus omnia et secuti sumus te. Quid ergo 
erit nobis?".  
-------------------------------------------------------- 

13
 tote auini naf nhanalwoui hina 

ntef,a jij ejwou ouoh nteftwbh ejwou 

nimay/t/c de auerepitiman nwou  4
 i/c 

de pejaf nwou je ,a nialwoui 

mpertahno mmwou ei haroi niouon gar 

mpair/] ywou te ]metouro nte niv/oui 
 

5
 ouoh etaf,a jij ejwou afsenaf 

ebol mmau  
6
 ouoh ic ouai afi harof 

pejaf naf je vref]cbw ou nagayon 

e]naaif hina ntaerkl/ronomin nouwnq 
neneh  

7
 nyof de pejaf naf je eybeou 

ksini mmoi eybe piagayon ouai pe 

piagayoc v] icje de ,ouws ei eqoun 

epiwnq areh enientol/  8
 pejaf naf je 

as ne i/c de pejaf naf je nnekqwteb 
nnekernwik nnek[ioui nnekermeyre nnouj  

9
 

mataie pekiwt nem tekmau ouoh 

ekemenre peksv/r mpekr/]  0
 peje 

piqelsiri naf je nai t/rou aiareh erwou 
icjen tametalou ou on pe]sat mmof  

1
 

aferouw naf nje i/c je icje ,ouws 
eeroutelioc mase nak ma v/ etentak 
ebol m/itou nnih/ki ouoh akjvo nak 
nouaho nhr/i qen tve ouoh amou ouahk 
ncwi  

2
 etafcwtem de nje piqelsiri 

epicaji afse naf ere pefh/t mokh ne 
ouontef oum/s gar nhupar,onta mmau 
 

3
 i/c de pejaf nnefmay/t/c je am/n 

]jw mmoc nwten je cmokh nte ouramao 

i eqoun e]metouro nte niv/oui  4
 palin 

]jw mmoc nwten je cmoten nte 

ou[amoul i eqoun qen youayni 

noumanywrp ie ouramao ntefi eqoun 

e]metouro nte v]  
5
 etaucwtem de nje 

nimay/t/c auersv/ri emasw eujw mmoc 
je nim hara ete ouon sjom mmof 

enohem  
6
 etafjoust de nje i/c pejaf 

nwou je nten nirwmi oumetatjom pe vai 

nten v] de ouon sjom mmof ehwb niben 

 
7
 tote aferouw nje petroc pejaf naf 

je h/ppe anon an,a hwb niben ncwn 
ouoh anouahten ncwk ou hara peynaswpi 

mmon  

-------------------------------------------------------- 
QUE LOS NIÑOS SE ACERQUEN A MÍ. 

(Mc 10,13-16; L 18,15-17)
 

13
 Entonces Le fueron presentados niños, para que 

les impusiera las manos y les rezara; pero los 
Discípulos los regañaban. 

14
 Jesús empero les 

dijo: Dejen a los niños y no les impidan venir hacia 
Mí. Porque de tales es el Reino de los Cielos. 

15
 Y 

habiéndoles impuesto las manos, se marchó de 
ahí. 
PERFECCIÓN Y POBREZA CONSAGRADA. 

(Mc 10,17-22; L 18,18-23)
 

16
 Y he aquí que uno, acercándosele dijo: Maestro 

bueno: ¿qué cosa buena he de hacer, para que yo 
obtenga la Vida Eterna? 

17
 Él le dijo: ¿Porqué Me 

preguntas acerca de lo bueno? Uno solo es el 
Bueno, Dios. Si quieres empero entrar a la vida, 

guarda los Mandamientos. 
18

 Le dice: ¿Cuáles? Y 
Jesús dijo: lo de No matarás; no fornicarás; no 
robarás; no diras falso testimonio; 

19
 honra a tu 

padre y a tu madre; y amarás a tu prójimo como a 
tí mísmo 

(Ex 20,12-16; Dt 5,16-20; Lv 19,18).
 
20

 Le dice el joven: 
Todas estas cosas las he guardado desde mi 
juventud; ¿qué necesito todavía? 

21
 Le dice Jesús: 

Si quieres ser perfecto, ve, vende tus posesiones y 
dalas a los pobres, y tendrás un tesoro en los 
Cielos; y ¡Ven y sígueme! 

22
 Habiendo oído el 

joven este discurso se fue entristecido; pues era 
uno que tenía muchas riquezas.  
RECOMPENSA POR DEJARLO TODO. 

(Mc 10,23-31; L 18,24-30)
 

23
 Jesús dijo a Sus Discípulos: En verdad les digo 

que difícilmente un rico entrará en el Reino de los 
Cielos. 

24
 De nuevo les digo: Es más fácil que un 

cáñamo entre por el ojo de una aguja, a que un 
rico entre al Reino de Dios. 

25
 Al oírlo los 

Discípulos se asombraron mucho, y decían: 
¿Quién podrá entonces salvarse? 

26
 Pero 

mirándolos Jesús les dijo: Para los hombres esto 
es imposible, pero para Dios todo es posible. 

27
 

Entonces Pedro respondiendo Le dijo: He aquí que 
nosotros hemos dejado todas las cosas y te 
hemos seguido. ¿Qué habrá entonces para 
nosotros? 
--------------------------------------------------------------------- 

حينئذ قدم اليه اولاد لكي يضع يديه عليهم ويصليّ  13

 .فانتهرهم التلاميذ .
اما يسوع فقال دعوا الاولاد يأتون اليّ ولا تمنعوهم لان  14

 لمثل هؤلاء ملكوت السموات .
فوضع يديه عليهم ومضى من هناك 15  

واذا واحد تقدم وقال له ايها المعلم الصالح اي صلاح  16

 اعمل لتكون لي الحياة الابدية .
فقال له لماذا تدعوني صالحا .ليس احد صالحا الا واحد  17

  .ولكن ان اردت ان تدخل الحياة فاحفظ الوصايا .وهو الله
قال له ايةّ الوصايا .فقال يسوع لا تقتل .لا تزن .لا تسرق  18

 .لا تشهد بالزور .
اكرم اباك وامك واحب قريبك كنفسك . 19  

قال له الشاب هذه كلها حفظتها منذ حداثتي .فماذا  21

 يعوزني بعد .
كاملا فاذهب وبع املاكك  قال له يسوع ان اردت ان تكون 21

 واعط الفقراء فيكون لك كنز في السماء وتعال اتبعني .
فلما سمع الشاب الكلمة مضى حزينا .لانه كان ذا اموال  22

 كثيرة
فقال يسوع لتلاميذه الحق اقول لكم انه يعسر ان يدخل  23

 غني الى ملكوت السموات .
سر من ان واقول لكم ايضا ان مرور جمل من ثقب ابرة اي 24

 يدخل غني الى ملكوت الله .
فلما سمع تلاميذه بهتوا جدا قائلين .اذا من يستطيع ان  25

 يخلص .
فنظر اليهم يسوع وقال لهم .هذا عند الناس غير مستطاع  26

 ولكن عند الله كل شيء مستطاع
فاجاب بطرس حينئذ وقال له ها نحن قد تركنا كل شيء  27

 وتبعناك .فماذا يكون لنا .
---------------------------- 
ידיו ויתפלל -אז יביאו אליו ילדים למען ישים עליהם את 13

בם התלמידים-ויגערו -וישוע אמר הניחו לילדים ואל 4 :
-וישם את 5 :תמנעום מבוא אלי כי לאלה מלכות השמים
איש נגש אליו ויאמר רבי -והנה 6 :ידיו עליהם ויעבר משם

אקנה חיי עולם)הטוב( מה הטוב אשר אעשה ו ויאמר  7 :
אחד והוא -טוב כי אם-הטוב אין-זה תשאלני על-אליו מה

המצות-חפצך לבוא לחיים שמר את-האלהים ואם : 8 
ויאמר אליו מה הנה ויאמר ישוע אלה הן לא תרצח לא 
אביך -כבד את 9 :תנאף לא תגנב לא תענה עד שקר

אימך ואהבת לרעך כמוך-ואת -ויאמר אליו הבחור את 0 :
אלה שמרתי מנעורי ומה חסרתי עוד-כל ויאמר ישוע  1 :

רכשך ונתת -חפצך להיות שלם לך מכר את-אליו אם
 2 :לעניים והיה לך אוצר בשמים ושוב הלם והלכת אחרי

הדבר הזה ויתעצב וילך כי נכסים -ויהי כשמע הבחור את
תלמידיו אמן אמר אני -ויאמר ישוע אל 3 :רבים היו לו

מלכות השמים-לכם קשה לעשיר לבוא אל ועוד אני  4 :
-אמר לכם נקל לגמל לעבר בנקב המחט מבא עשיר אל

והתלמידים כשמעם זאת השתוממו  5 :מלכות האלהים
בם ישוע ויאמר -ויבט 6 :מאד ויאמרו מי אפוא יוכל להושע

דבר-להם מבני אדם יפלא הדבר ומהאלהים לא יפלא כל :
כל ונלך ה-ויען פטרוס ויאמר אליו הן אנחנו עזבנו את 7 

יהיה חלקנו-אחריך ומה : 
--------------------------------- 

אז יביאו אליו ילדים למען ישים עליהם את ידיו  13 19 
 ויתפלל עליהם ויגערו בם התלמידים׃
והוא ישוע אמר הניחו לילדים ואל תמנעום מבוא  14 19 
 אלי כי לאלה מלכות השמים׃
שם׃וישם את ידיו עליהם ויעבר מ 15 19   
והנה איש נגש אליו ויאמר רבי הטוב אי זה הטוב  16 19 
 אשר אעשנו לקנות חיי עולמים׃
ויאמר אליו מה תקראני טוב אין טוב כי אם אחד  17 19 
 האלהים ואם חפצך לבוא אל החיים שמר את המצות׃
ויאמר אליו מה הנה ויאמר ישוע אלה הן לא  18 19 

קר׃תרצח לא תנאף לא תגנב לא תענה עד ש  
 כבד את אביך ואת אמך ואהבת לרעך כמוך׃ 19 19 
ויאמר אליו הבחור את כל אלה שמרתי מנעורי  20 19 
 ומה חסרתי עוד׃
ויאמר ישוע אליו אם חפצך להיות שלם לך מכר  21 19 
את רכשך ותן לעניים והיה לך אוצר בשמים ושוב הלם ולך 
 אחרי׃
שם ויהי כשמע הבחור את הדבר הזה וילך מ 22 19 
 נעצב כי היו לו נכסים רבים׃
ויאמר ישוע אל תלמידיו אמן אמר אני לכם קשה  23 19 
 לעשיר לבוא אל מלכות השמים׃
ועוד אני אמר לכם כי נקל לגמל לעבר דרך נקב  24 19 
 המחט מבא עשיר אל מלכות האלהים׃
והתלמידים כשמעם זאת השתוממו מאד ויאמרו  25 19 
 מי אפוא יוכל להושע׃

ויבט בן ישוע ויאמר להם מבני אדם יפלא הדבר  26 19 
 אבל מהאלהים לא יפלא כל דבר׃
ויען פטרוס ויאמר אליו הן אנחנו עזבנו את הכל  27 19 
 ונלך אחריך מה יהיה לנו׃
---------------------------------------------------- 

ת־ידָָיו עֲלֵיהֶם יג אָז הובְאו ילְָדִים לְפָנָיו לְבַעֲבור ישִָים אֶ 
 ויְתְִפַכֵל בַעֲדָם וטִַגְעֲרו־בָם הַתַּלְמִידִים׃ 
יד וטַאֹמֶר ישֵועַ אֲלֵיהֶם הַםיִחו לַילְָדִים ואְַל־תִּכְלְאו אתָֹם 
 מִבאֹ אֵלָי ךִי מֵאֵכֶה מַלְכות הַשָמָיםִ׃ 

׃ טו וטַָשֶם אֶת־ידָָיו עֲלֵיהֶם וטִַפֶן וטֵַלַ   
והְִםֵה־אִיש נגִַש אֵלָיו וטַאֹמַר רַבִי הַחוֹב אֵי־זֶה הַחוֹב טז 

 אֶעֱשֶה לָרֶשֶת חַטֵי עוֹלָם׃ 
יז וטַאֹמֶר אֵלָיו לָלָה־זֶה קָרָאתָ לִי טוֹב אֵין־טוֹב ךִי 

הִים ואְִם־נִכְסַפְתָּ לָבאֹ אֶל־הַחַטִים אִם־אֶחָד הוא הָאֱ 
 שְמרֹ אֵת הַלִצְוֹת׃ 

א א תִּרְצָח יח וטַאֹמֶר אֵלָיו אֵי־זהֹ הֵםָה וטַַעַן ישֵועַ 
א־תַעֲנֶה עֵד שָקֶר׃ א תִּגְנבֹ תִּנאְָף   

׃ ךָמוֹ ואְָהַבְתָּ לְרֵעֲ  ואְֶת־אִלֶ  יט ךַבֵד אֶת־אָבִי  
 כ וטַאֹמֶר הַםַעַר אֵלָיו ךָל־אֵכֶה שָמַרְתִּי מִםעְורָי ומַה־טֶחְסַר
 לִי עוֹד׃ 

ומְכרֹ  כא וטַאֹמֶר אֵלָיו ישֵועַ אִם־חָפַצְתָּ לִהְיוֹת תָּמִים לֵ 
אוֹצָר בַשָמָיםִ  ותְֵן לַעֲנִטִים והְָיהָ לְ  אֶת־ךָל־אֲשֶר־לְ 

אַחֲרָי׃  ובאֹ ולְֵ   
־לוֹ כב והְַםַעַר ךְשָמְעוֹ הַדָבָר הַזֶה הִתְעַצֵב אֶל־לִבוֹ וטֵַלֶ 

י־נְכָסִים רַבִים הָיו לוֹ׃ ךִ   
כג וטַאֹמֶר ישֵועַ אֶל־תַּלְמִידָיו אָמֵן אֲניִ אמֵֹר לָכֶם 
 מַה־קָשֶה לְאִיש עָשִיר לָבאֹ אֶל־מַלְכות הַשָמָיםִ׃ 

חֺר  כד ועְוֹד אֲניִ אמֵֹר לָכֶם ךִי־נָקֵל לַגָמָל לַעֲברֹ דֶרֶ 
הִים׃ ת הָאֱ הַלַחַט מִבאֹ עָשִיר אֶל־מַלְכו  

כה ותְַלְמִידָיו שָמְעו וטִַשְתּוֹמְמו עַד־מְאדֹ לֵאמרֹ מִי אֵפוֹא 
 יוכַל לְהִוָשֵעַ׃ 
כו וטַַבֶט־בָם ישֵועַ וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם מִבְניֵ־אָדָם יפִָלֵא הַדָבָר 

א יפִָלֵא ךָל־דָבָר׃ הִים מֵאֱ  הַזֶה אַ   
וטַאֹמֶר אֵלָיו הִםֵה אֲנַחְנו עָזַבְנו אֶת־ךלֹ  כז וטַַעַן פֶטְרוֹס

ומָה אֵפוֹא יהְִיהֶ־כָנו׃  אַחֲרֶי וםֵַלֶ   
------------------------------------------ 
אז הביאו אליו ילדים כדי שיסמך ידיו עליהם ויתפלל  42
אך ישוע אמר:  4 .בעדם, אלא שהתלמידים גערו בהם

וא אלי ואל תמנעו בעדם, כי לכאלה הניחו לילדים לב
הוא סמך ידיו עליהם ואחרי כן הלך  5 .מלכות השמים
 .משם
נגש אליו איש אחד ושאל: רבי, איזה טוב עלי לעשות  41
 ?כדי להשיג חיי עולם
אמר אליו: מדוע אתה שואל אותי בנוגע לטוב? אחד  41
 .הוא הטוב, אבל אם רצונך לבוא לחיים, שמר את המצוות
אל האיש: איזה? השיב ישוע: לא תרצח, לא תנאף, ש 48

אביך -כבד את 19תענה ברעך עד שקר, -לא תגנב, לא
אמך, ואהבת לרעך כמוך-ואת '. 

 ?אמר הבחור: את כל אלה שמרתי; מה עוד חסר לי 02
אמר לו ישוע: אם רצונך להיות שלם, לך מכר את  04
 רכושך ותן לעניים ויהיה לך אוצר בשמים; אחר כך בוא
 .ולך אחרי
כששמע הבחור את הדבר הזה הלך משם עצוב, שכן  00
אמר ישוע לתלמידיו: אמן אומר אני  3 .היו לו נכסים רבים
ועוד אני אומר  4 .לכם, בקשי יכנס עשיר למלכות השמים
לכם, נקל לגמל לעבר דרך נקב מחט מהכנס עשיר אל 
 .מלכות האלהים
 .שמעו התלמידים ותמהו מאד 01
יכול להושע? שאלו אם כן, מי  . 
הביט בהם ישוע ואמר: מבני אדם נבצר הדבר, אבל  01
 .האלהים כל יכול
הגיב כיפא ואמר אליו: הנה אנחנו עזבנו הכל והלכנו  01
 ?אחריך, אם כן מה יהיה לנו
------------------------------------------------------------- 
creavit Deus hominem ad imaginem et 
similitudinem suam. Non est hoc intelligendum, ut 
aliqui intellexerunt quod primo fecerit hominem 
masculum, et post foeminam, et post separavit  

 ישוע מקבל את הילדים
42

הָידֵין קַרֶבו לֵה טלָיאֵ. דַנסִים אִידֵה עֲלַיהוֹן ונַצַכֶא.   
למִידָוהי.וכְַאָו בהוֹן תַּ   

13
אָז קֵרְבו אֵלָיו ילְָדִים ךְדֵי שֶטִסְמךְֹ ידָוֹ עֲלֵיהֶם ויְתְִפַכֵל;   

  .וגְָעֲרו בָהֶם תַּלְמִידָיו
41

הו דֵין ישֵוע אֶמַר להוֹן: שבוֹקו טלָיאֵ אָתֵין לותָי ולָא   
מַלךותָא  תִכלוֹן אִםוֹן. דדַאילֵין גֵיר דאַיך הָלֵין אִםוֹן אִיתֵיה

 דַשמַטָא.
14

אַךְ הוא ישֵועַ אָמַר לָהֶם: הַםיִחו לַילְָדִים לָבוֹא אֵלַי   
 .ואְַל תִּמְנעְו מֵהֶם, ךִי לַאֲשֶר ךָאֵכֶה הִיא מַלְכות הַשָמַיםִ
41

 וסָם אִידֵה עֲלַיהוֹן. ואֶזַל מִן תַּלָן.  
15

שָםוסְָמַךְ ידָוֹ עֲלֵיהֶם והְָלַךְ מִ    . 
 מכשול העושר
41

ואֶתָא חַד קרֶב ואֶמַר לֵה: מַלפָנאָ טָבָא מָנאָ דטָב   
 אֶעבֶד דנִהווֹן לִי חַטֵא דַלעָלַם.
16

ובָא אֶחָד, נגִַש ואְָמַר לוֹ: מוֹרֶה טוֹב, מַה חוֹב אֶעֱשֶה   
 ?ךְדֵי שֶטִהְיו לִי חַטֵי עוֹלָם
41

קָרֵא אַנתּ לִי טָבָא. לַיתּ טָבָא.  הו דֵין אֶמַר לֵה: מָנאָ  
אֶכָא אִן חַד אַלָהָא. אִן דֵין צָבֵא אַנתּ דתֶעוֹל לחַטֵא. טַר 
 פוקדָנֵא.
17

אַךְ הוא אָמַר לוֹ: מַדועַ אַתָּה קוֹרֵא לִי טוֹב. אֵין טוֹב   
אֶכָא הָאֱלֹהִים הָאֶחָד.ואְִם רוֹצֶה אַתָּה לְהִךָנֵס לַחַטִים, 

מרֹ אֶת הַלִצְווֹתשְ  . 
48

אָמַר לֵה: אַילֵין. הו דֵין ישֵוע אֶמַר לֵה: דלָא תִקטוֹל.   
 ולָא תגור. ולָא תִגנוֹב. ולָא תַסהֶד סַהֲדות שוקרָא.
18

אָמַר לוֹ: אֵילו? והְוא ישֵועַ אָמַר לוֹ: לֹא תִרְצַח, ולְֹא   
עֵדות שֶקֶרתִּנאְַף, ולְֹא תִגְנבֹ, ולְֹא תָעִיד  ,  

41
 ויקַַר לאַבוך ולִאלָך. ותַחֶב לקַרִיבָך אַיך נַפשָך.  

19
 .וכְַבֵד אֶת אָבִיךָ ואְֶת אִלֶךָ, ואְָהַבְתָּ לְרֵעֲךָ ךָמוֹךָ  

02
אָמַר לֵה הָו עֲלַימָא: הָלֵין ךֺלהֵין נִטרֵת אִםיֵן מִן   

 טַליותי. מָנָא חַמִיר אנאָ.
20

הַבָחור: אֶת אֵכֶה ךֺכָן שָמַרְתִּי מִםעְורַי, מַה אָמַר לוֹ   
 .חָסֵר לִי
04

אֶמַר לֵה ישֵוע: אִן צָבֵא אַנתּ גמִירָא למֶהואָ. זֶל זַבֶן   
קִנינָָך. והַב למִסךֵנאֵ ותִהואֶ לָך סִימתָא בַשמַטָא. ותָא 
 בָתַרי.
21

יוֹת שָלֵם, לֵךְ מְכרֹ אָמַר לוֹ ישֵועַ: אִם רוֹצֶה אַתָּה לִהְ   
אֶת רְכושְךָ ותְֵן לָעֲנִטִים, ויְהְִיהֶ לְךָ אוֹצָר בַשָמַיםִ, ובוֹא 
 .אַחֲרַי
00

שמַע דֵין הָו עֲלַימָא מִלתָא הָדֵא. ואֶזַל ךַד ךַריאָ לֵה.   
 אִית הואָ לֵה גֵיר קִנינָָא סַגִיאָא.
22

זֶה והְָלַךְ עָצוב, ךִי הָיהָ לוֹ שָמַע הַבָחור אֶת הַדָבָר הַ   
 .רְכוש רַב
02

ישֵוע דֵין אֶמַר לתַלמִידָוהי: אָמֵין אָמַר אנאָ לכוֹן.   
 דעַטלָא הי לעַתִּירָא דנֶעוֹל למַלךות שמַטָא.
23

ויְשֵועַ אָמַר לְתַלְמִידָיו: אָמֵן אוֹמֵר אֲנִי לָכֶם, שֶקָשֶה   
ס לְמַלְכות הַשָמַיםִלְעָשִיר לְהִךָנֵ  . 

01
תּוב דֵין אָמַר אנאָ לכוֹן. דַדלִיל הו לגַמלָא למֶעַל   

 בַחרוֹרָא דַמחַחָא אָו עַתִּירָא דנֶעוֹל למַלךותָא דאַלָהָא.
24

ועְוֹד אוֹמֵר אֲניִ לָכֶם, שֶקַל יוֹתֵר לְחֶבֶל לְהִךָנסֵ בְנקֶֶב   
הִךָנסֵ לְמַלְכות הָאֱלֹהִיםהַלַחַט מֵאֲשֶר לְעָשִיר לְ  . 

01
תַּלמִידֵא דֵין ךַד שמַעו. תַּהִירִין הווָ טָב ואָמרִין: מַםו   

 כַי מִשךַח דנִחֶא.
25

והְַתַּלְמִידִים ךַאֲשֶר שָמְעו, תָּמְהו מְאדֹ ואְָמְרו: מִי   
 ?אֵפוֹא יכָוֹל לְהִוָשַע
01

וֹן: לותָ בניַנָשָא הָדֵא לָא חָר בהוֹן ישֵוע. ואֶמַר לה  
 מִשךְחָא. לותָ אַלָהָא דֵין ךלֹמִדֶם מִשךחָא.
26

הִבִיט בָהֶם ישֵועַ ואְָמַר לָהֶם: אֵצֶל בְניֵ אָדָם זֶה בִלְתִּי   
 .אֶפְשָרִי, אֲבָל אֵצֶל אֱלֹהִים הַךלֹ אֶפְשָרִי
01

נןַ שבַקִן ךלֹמִדֶם הָידֵין עֲנָא כֵאפָא ואֶמַר לֵה: הָא חֲ   
 ואֶתַין בָתרָך. מָנָא כַי נִהואֶ לַן.
27

אָז עָנָה ךֵיפָא ואְָמַר לוֹ: הִםֵה אֲנַחְנו עָזַבְנו הַךלֹ   
 ?ובְָאנו אַחֲרֶיךָ; ומָה אֵפוֹא יהְִיהֶ לָנו
----------------------------------------------------------------- 
eos; sed primo fecit unum hominem, et in illo fecit 
unde fieret mulier. Sed quare voluit dominus sic 
fieri, scilicet ex viro et muliere multitudinem 
hominum? Respondeo, ut significatur quod forma 
matrimonii ex Deo esset.  
 Item ut magis se diligerent. Sed tunc quaerit 
Chrysostomus, quare non semper sic facit, ut 
simul nascatur vir et mulier. Respondet, quia si ita 
esset, videretur necessitas utendi matrimonio. Et 
quia dominus vult esse licitum uti matrimonio, vel 
non uti, et non esse necessarium, primo creavit 
masculum et foeminam, ad significandum quod 
licitum erat matrimonium; post, vero ut sine 
muliere nasceretur masculus, et e converso, ut 
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28 ὁ δὲ Ἰεζνῦο εἶπελ αὐηνο· Ἀκὴλ ιέγσ ὑκλ ὅηη 
ὑκεο νἱ ἀθνινπζήζαληέο κνη, ἐλ ηῆ 

παιηγγελεζίᾳ, ὅηαλ θαζίζῃ ὁ πἱὸο ηνῦ ἀλζξώπνπ 
ἐπὶ ζξόλνπ δόμεο αὐηνῦ, θαζίζεζζε θαὶ ὑκεο ἐπὶ 
δώδεθα ζξόλνπο θξίλνληεο ηὰο δώδεθα θπιὰο 

ηνῦ Ἰζξαήι. 
   29 θαὶ πᾶο ὅο ἀθθελ νἰθίαο ἢ ἀδειθνὺο ἢ 

ἀδειθὰο ἢ παηέξα ἢ κεηέξα ἢ γπλαίθα ἢ ηέθλα ἢ 
ἀγξνὺο ἕλεθελ ηνῦ ὀλόκαηόο κνπ, 
ἑθαηνληαπιαζίνλα ιήςεηαη θαὶ δσὴλ αἰώληνλ 

θιεξνλνκήζεη. 
   30 Πνιινὶ δὲ ἔζνληαη πξηνη ἔζραηνη θαὶ 

ἔζραηνη πξηνη. 
------------------------------------------------------------ 
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28

 Ο δε Ηεζνπο εηπε πξνο απηνπο· Αιεζσο ζαο 
ιεγσ νηη ζεηο νη αθνινπζεζαληεο κνη, ελ ηε 
παιηγγελεζηα, νηαλ θαζεζε ν Τηνο ηνπ αλζξσπνπ 
επη ηνπ ζξνλνπ ηεο δνμεο απηνπ, ζειεηε θαζεζεη 
θαη ζεηο επη δσδεθα ζξνλνπο θξηλνληεο ηαο 
δσδεθα θπιαο ηνπ Ηζξαει. 
19

 
29

 Καη παο νζηηο αθεθελ νηθηαο ε αδειθνπο ε 
αδειθαο ε παηεξα ε κεηεξα ε γπλαηθα ε ηεθλα ε 
αγξνπο ελεθελ ηνπ νλνκαηνο κνπ, εθαηνληαπιαζηα 
ζειεη ιαβεη θαη δσελ αησληνλ ζειεη θιεξνλνκεζεη. 
19

 
30

 Πνιινη νκσο πξσηνη ζεινπζηλ εηζζαη εζραηνη 
θαη εζραηνη πξσηνη. 
---------------------------------------------------------------------- 
 liberam habeant facultatem et utendi matrimonio, 
et non utendi. Secundum hoc excluditur duplex 
error. Quidam enim dicebant matrimonium non 
esse a Deo: et hoc excludit, quia si masculum et 
foeminam fecit eos, et constat quod nihil frustra 
fecit: ergo nec aliquid horum, et non nisi ad 
societatem matrimonii. Alii dixerunt quod si non 
peccasset homo, Deus foeminam non fecisset, 
immo alio modo multiplicarentur homines; sed hoc 
nihil est, quia ante peccatum creati sunt. Et 
singulariter dicit masculum et foeminam, ut unus 
unam habeat. Propter quod relinquit homo patrem 
et matrem.  
 Hic ponitur quem affectum indidit. Et dixit. Quis 
dixit? Ille qui fecit. Sed hoc non videtur, quia 
videtur quod Adam dixerit. Augustinus dicit quod 
immisit dominus soporem in Adam, et tulit unam 
de costis eius. Sopor iste fuit extasis; unde ibi 
revelavit multa bona; unde dominus ei revelavit 
etiam quod hic dicitur; unde supra X, 20 dictum 
est: non enim vos estis qui loquimini, sed spiritus 
patris vestri qui loquitur in vobis. Quia ergo Adam 
dixit, Deo imperante, ideo dicitur quod Deus 
dixerit; unde Esdrae II, 4: homo reliquit patrem, qui 
nutrivit eum. Et adhaeret uxori. Quae est ratio? 
Frater et soror nascuntur ex uno, et dividunt se; 
sed vir et uxor ex diversis, et tamen non dividunt 
se.  
 Dicit Chrysostomus, quod hoc est ex 
ordinatione divina.  
 Item, naturaliter omnis causa habet reductionem 
ad effectum, ut succus a radice ad ramos, unde 
patres magis diligunt filios, quam e converso; ideo 
vir et uxor, etsi sint ex diversis, uniuntur tamen in 
effectum unum. Et erunt duo in carne una. 
Hieronymus: scilicet in carne prolis. Et hic est 
fructus matrimonii. Chrysostomus exponit: in una 
carne, idest in uno carnali affectu, sicut et in 
spirituali affectu fit unitas, ut in Act. IV, v. 32: erat 
autem credentium cor unum et anima una.  
 Vel erunt duo in carne una, idest in uno carnali 
opere. Philosophus dicit quod homo et mulier in 
opere illo sic semper se habent, quod sicut virtus 
activa et passiva semper in effectum 
coniunguntur, sic in actu illo actio et passio 
coniunguntur. Itaque iam non sunt duo, sed una 
caro.  
 Deinde principale intentum concludit quod ergo 
Deus coniunxit, homo non separet, quia ex Dei 
voluntate actum est. Si est ex Deo, non potest 
homo separare; quia si Deus coniunxit, Deus 
separet. Potest enim separatio fieri a Deo, vel ab 
homine: et hoc vel propter voluptatem, vel ut 
aliquam aliam habeat, et non valet: vel propter 
consensum mutuum, ut Deo liberius serviat, et sic 
est a Deo. Dicunt illi: quid ergo Moyses mandavit 
dari libellum repudii et dimittere?  
 Hic ponitur obiectio eorum contra generalem 
legem: aperiunt enim quod erat in mente. Quid  

28 Iesus autem dixit illis amen dico vobis quod 
vos qui secuti estis me in regeneratione cum 
sederit Filius hominis in sede maiestatis suae 
sedebitis et vos super sedes duodecim 
iudicantes duodecim tribus Israhel 
29 et omnis qui reliquit domum vel fratres aut 
sorores aut patrem aut matrem aut uxorem aut 
filios aut agros propter nomen meum 
centuplum accipiet et vitam aeternam 
possidebit 
30 multi autem erunt primi novissimi et 
novissimi primi.  
-------------------------------------- 
28 Iesus autem dixit illis:"Amen dico vobis quod 
vos, qui secuti estis me, in regeneratione, cum 
sederit Filius hominis in throno gloriae suae, 
sedebitis et vos super thronos duodecim, 
iudicantes duodecim tribus Israel.  
29 Et omnis, qui reliquit domos vel fratres aut 
sorores aut patrem aut matrem aut filios aut 
agros propter nomen meum, centuplum 
accipiet et vitam aeternam possidebit. 
30 Multi autem erunt primi novissimi, et 
novissimi primi. 
------------------------------------------------------------- 
ergo Moyses mandavit dari libellum repudii et 
dimittere? Non mandavit Moyses dimittere, sed 
indirecte prohibere voluit, quia Moyses voluit quod 
non dimitteretur, nisi daretur libellus repudii. Et 
hoc magis pertinebat ad prohibitionem, quia 
libellus non fiebat nisi per manum communem; 
unde remittebat ad sapientes, ut viderent si 
haberent causam, quare deberent dimittere eas. Et 
ait illis. Hic obiectioni respondet.  
 Et primo ponit responsionem; secundo 
confirmationem quia dominus probat non esse 
dimittendam ex auctoritate Dei quae maior est; 
ideo contra Dei auctoritatem non est auctoritas 
Moysi. Sed contra. Nonne dominus dedit legem 
per Moysen? Videte, sicut dicit apostolus I ad Cor. 
VII, 25: de virginibus praeceptum domini non 
habeo, consilium autem do. 
 Unde aliquando dicebat quod a domino 
acceperat, aliquando ex industria sibi inspirata: sic 
et Moyses. Istud autem permisit, non quod 
audisset a domino, sed ab inspiratione divina, non 
tamen auctoritate firmata. Ad duritiam cordis vestri 
permisit vobis dimittere uxores vestras. Ipsi 
dixerant quod Moyses mandavit; sed non 
mandavit, sed permisit. De duritia eorum habetur 
Act. VII, 51: dura cervice, et incircumcisis cordibus 
et auribus, vos semper spiritui sancto restitistis. 
Hic solet esse quaestio, utrum illi peccent 
mortaliter, qui uxores dimittunt. Quidam dixerunt 
quod dimittentes peccabant mortaliter. Permissio 
enim quatuor modis accipitur. Dicitur permitti 
aliquid, quando contrarium non praecipitur, ut 
minus bonum permittitur, quia maius bonum non 
praecipitur, ut apostolus dicit I Cor. VII, 6: 
secundum indulgentiam dico vobis.  
 Item quandoque per privationem prohibitionis; 
et sic peccata venialia sunt permissa. Quandoque 
autem per privationem impedimenti: et sic omnia 
mala, quae fiunt in praesenti, dicuntur aliquando 
etiam permissa, quia poena non adhibetur. Ideo 
Iudaeis quaedam permissa fuerunt, quae erant 
mortalia peccata, quia poena non fuit eis inflicta. 
Sed istud habet locum in mundanis rebus: sic 
enim videmus, quod secundum leges humanas 
non punitur fornicatio simplex; unde si lex vetus 
solum inspiciat ad vitam praesentem, sic solutio 
est bona. Sed quia quamvis secundum corticem 
ad vitam pertineat praesentem, tamen secundum 
medullam pertinet etiam ad vitam aeternam Ex. XV, 
25: dedi eis praecepta mea; et dominus dicit 
iuveni, infra eodem: si vis ad vitam ingredi, serva 
mandata ideo dicunt alii quod male provisum esset 
populo illi, si quod esset peccatum ignoraret, cum 
tamen scriptum sit, Is. LVIII, 1: nuntia populo 
peccata eorum. Ideo dicit Chrysostomus, quod a 
peccato abstulit peccati culpam. Et licet 
inordinatum quid esset, noluit tamen quod eis 
imputaretur ad culpam, ut dominus Osee 
praecepit, ut faceret filios fornicationis: unde 
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 Jesús les dijo: En verdad les digo que ustedes 
los que Me han seguido, en la nueva creación, 
cuando se siente el Hijo del Hombre sobre el 
Trono de Su Gloria, se sentarán también ustedes 
sobre Doce Tronos para juzgar a las Doce Tribus 
de Israel. 

29
 Y todo aquel que haya dejado casas, o 

hermanos o hermanas o padre o madre o hijos o 
campos por causa de Mi Nombre, recibirá cien 
veces más y heredará la Vida Eterna. 

30
 Muchos 

primeros pues, serán últimos, y últimos, primeros. 
----------------------------------------------------------------- 
 permissio non fuit ex praecepto, sed ad vitandum 
maius malum. Ab initio autem non fuit sic. 
 Unde actuale fuit, non ab initio institutum: unde 
post multos annos nullus dimisit uxorem. Dico 
autem vobis et cetera. Hic inducit legem. Primo 
pro viro; secundo pro muliere.  
 Dicit ergo quicumque dimiserit uxorem suam et 
cetera. Sed excipitur fornicatio. Sed videte quod 
duplex est fornicatio, scilicet corporalis et 
spiritualis. 
 Unde propter utrumque potest dimittere, ut 
habetur I ad Cor. VII, 11: si unus infidelis, alter 
fidelis, potest dimittere fidelis infidelem. 
Notandum, quod per nullum impedimentum 
sequens potest dissolvi vinculum matrimonii, quia 
significat unionem Christi et Ecclesiae: unde cum 
unio Christi et Ecclesiae dissolvi non possit, nec 
unio matrimonii. Sed propter fornicationem potest 
a consortio separari, et non debet eam secum 
retinere, ne videatur esse conscius turpitudinis; 
sed pro aliis turpitudinibus non potest, ut pro 
ebrietate.  
 Item si vult hominem inducere ad infidelitatem, 
potest dimittere eam. Sed quare fit mentio magis 
de fornicatione corporali, quam de spirituali? Quia 
est contra fidem matrimonii: et fidem frangenti 
fides non est servanda. Alia ratio est quam ponit 
Origenes, quia supra V, 32 dixit dominus qui 
dimiserit uxorem, excepta causa fornicationis, 
facit eam moechari, et ideo dat ei occasionem 
moechandi; sed postquam ipsa peccavit, non dat 
ei occasionem moechandi, ideo post potest 
dimittere, non ante. Et qui aliam duxerit, 
moechatur.  
 Sed quare non, nisi aliam ducat? Quia eadem 
res per ea quae solvitur, ligatur. 
 Unde quando homo habet uxorem separatam, et 
non aliam, adhuc spes remanet quod uniri possint, 
vel per consimile peccatum, vel per animorum 
consensum; sed quando aliam duxit, tunc cor 
totaliter separavit, et assensum ab ea. Alia ratio, 
quia si praeter fornicationem posset dimittere 
uxorem suam, aliquando accideret quod homo 
imponeret uxori suae crimen, ut ab ea separaretur, 
et alii coniungeretur; ideo dominus voluit quod 
non haberet aliam. 
 Unde expresse prohibet, quod non habeat homo 
diversas uxores, quia, una dimissa, et alia accepta, 
moechatur. Et qui dimissam duxerit, moechatur. 
Hic ponit legem quantum ad mulierem: unde non 
vult quod uxor dimissa habeat virum.  
 Sed quare prohibet viro ne contrahat cum ea, et 
non mulieri? Respondeo, quod mulieres magis ad 
malum praecipites sunt. Ier. III, 3: frons mulieris 
meretricis facta est tibi. Ideo per istam 
prohibitionem praecipitaretur ad mala maiora. Ideo 
praecipit viro, quod non contrahat, non autem 
prohibet mulieri.  
 Sed quid? Nonne licebat ei, quae repudiata erat, 
accipere alium? Dicunt quidam quod non, quia 
adhuc manebat vinculum: et inducunt illud quod 
habetur Deut. XXIV, quod non poterit reverti ad  

فقال له يسوع الحق اقول لكم انكم انتم الذين تبعتموني  28

في التجديد متى جلس ابن الانسان على كرسي مجده 

تجلسون انتم ايضا على اثني عشر كرسيا تدينون اسباط 

 اسرائيل الاثني عشر .
وكل من ترك بيوتا او اخوة او اخوات او ابا او اما او امرأة  29

مي يأخذ مئة ضعف ويرث او اولادا او حقولا من اجل اس

 الحياة الابدية .
ولكن كثيرون اولون يكونون آخرين وآخرون اولين 31  
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ויאמר ישוע אליהם אמן אמר אני לכם אתם ההלכים  28

כסא -האדם על-אחרי בהתחדש הבריאה כאשר ישב בן
-שנים עשר כסאות לשפט את-אתם תשבו על-כבודו גם

עשר שבטי ישראל שנים איש אשר עזב בתים -וכל 9 :
ואחים ואחיות ואב ואם ואשת ובנים ושדות למען שמי הוא 
-ואולם רבים מן 0 :יקח מאה שערים וחיי עולם יירש

האחרונים ראשונים-הראשונים יהיו אחרונים ומן : 
------------------------------------------- 

אני לכם אתם  ויאמר ישוע אליהם אמן אמר 28 19 
ההלכים אחרי בהתחדש הבריאה כאשר ישב בן האדם על 
כסא כבודו תשבו גם אתם על שנים עשר כסאות לשפט 
 את שנים עשר שבטי ישראל׃
וכל איש אשר עזב את בתיו ואת אחיו ואת  29 19 
אחיותיו ואת אביו ואת אמו ואת אשתו ואת בניו ואת 

י עולמים שדותיו למען שמי הוא יקח מאה שערים וחי
 יירש׃
ואולם רבים מן הראשונים אשר יהיו אחרונים ומן  30 19 
 האחרונים יהיו ראשונים׃
----------------------------------------------------------------- 
priorem, quia polluta est; sed nisi peccasset, 
redire posset. Alii dicunt quod poterat alteri 
nubere, sed non isti, quia si posset ad eum redire, 
facilius repudiaret eam. Quid ergo dicis, quod 
polluta est? Dico quod est polluta isti, quia ad eum 
redire non potest.  
 Vel potest intelligi de immunditia legis, quia 
sacerdos non poterat eam habere. Dixerunt ei 
discipuli: si ita est causa hominis cum uxore, non 
expedit nubere. Postquam dominus egit de 
insolutione matrimonii, hic tractat de perfectione 
continentium: et circa hoc duo facit. Primo ponit 
sententiam discipulorum; secundo sententiam 
Christi, ibi qui dixit illis et cetera.  
 Dicit ergo dixerunt discipuli: si ita est causa 
hominis cum uxore, non expedit nubere. Moti sunt 
ad hoc dicendum, quia audierant quod non poterat 
uxor dimitti nisi ob unam causam, cum tamen 
multae aliae causae reddant matrimonium 
onerosum, ut aliqua immunditia, ut lepra et 
huiusmodi; ita quod impleatur illud quod in Eccli. 
XXV, v. 23 dicitur: commorari leoni et urso melius 
est quam cum muliere nequam.  
 Item multam affert sollicitudinem; I Cor. VII, 34: 
si virgo nubat, cogitat quae sunt mundi. Ideo ex 
hoc arguunt quod expedit cuilibet homini non 
nubere; ideo dominus temperat, quia contingit 
esse aliquid melius dupliciter: vel simpliciter, vel 
secundum quid; sic continere aliquibus competit, 
aliquibus non: quia, ut dicit apostolus I ad Cor. VII, 
9, melius est nubere, quam uri. Qui dixit illis 
approbat sententiam discipulorum.  
 Et primo dictis; secundo factis, ibi tunc oblati 
sunt ei parvuli.  
 Et primo approbat continentiam; secundo 
assignat differentias continentium ibi sunt enim 
eunuchi etc.; tertio difficultatem, ibi qui potest 
capere capiat.  
 Dicit ergo qui dixit illis: non omnes capiunt 
istud verbum. Ita dicitis quod non expedit nubere: 
verum est aliquibus, sed non est verum quoad 
omnes, quia non omnes, habent tantam virtutem, 
quod abstineant; sed quibus datum est, quia 
aliquibus datum est non ex proprio facto, sed 
dono gratiae. Sap. c. VIII, 21: scivi quod aliter non 
possum esse continens, nisi Deus det. Quod enim 
homo in carne vivat praeter carnem, non hominis 
est, sed Dei; I ad Cor. VII, 7: volo omnes homines 
esse sicut meipsum, sed unusquisque proprium 
donum habet ex Deo, alius quidem sic, alius vero 
sic. Et quia possent credere quod omnes 
continere possent, ideo dicit sunt enim eunuchi et 
cetera. 

ם אָמֵן אֲניִ אמֵֹר לָכֶם ךִי אַתֶּם כח וטַאֹמֶר ישֵועַ אֲלֵיהֶ 
הַהלְֹכִים אַחֲרָי ךַאֲשֶר ישֵֵב בֶן־הָאָדָם עַל־ךִמֵא כְבוֹדוֹ 
בְהִתְחַדֵש הַבְרִיאָה גַם־אַתֶּם תֵּשְבו אָז עַל־שְניֵם עָשָר 
 ךִסְאוֹת לִשְפטֹ אֶת־שְניֵם עָשָר שִבְטֵי ישְִרָאֵל׃ 

אֲשֶר יעֲַזבֹ בָתִּים אוֹ אַחִים אוֹ אֲחָיוֹת אוֹ אָב כט וכְָל־אִיש 
אוֹ אֵם אוֹ אִשָה אוֹ בָניִם אוֹ שָדוֹת לְמַעַן שְמִי ימְִצָא מֵאָה 
 שְעָרִים וחְַטֵי עוֹלָם ייִרָש׃ 

ל ורְַבִים הֵם הָרִאשנֹיִם אֲשֶר יהְִיו אַחֲרנִֹים והְָאַחֲרנֹיִם 
 רִאשנֹיִם׃
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 .אמר להם ישוע: אמן 08
אומר אני לכם, אתם ההולכים אחרי, כאשר תתחדש  

האדם ישב על כסא כבודו, תשבו גם אתם על -הבריאה ובן
עשר שבטי ישראל-עשר כסאות לשפט את שנים-שנים . 9 

וכל מי שעזב בתים או אחים ואחיות או אב ואם או אשה 
יקבל פי מאה ויירש חיי  -שמי  או בנים או שדות למען

אבל רבים מן הראשונים יהיו אחרונים ומהאחרונים  0 .עולם
ראשונים - . 

--------------------------------------------------------------------- 
 Unde distinguit, quod est continentia in 
aliquibus ex natura, aliquando ex violentia, 
aliquando ex voluntate. Ideo tria genera 
eunuchorum tangit: quia quidam per naturam qui 
a matris utero sic nati sunt. Sicut aliqui 
monstruose nascuntur propter defectum manus, 
sic et aliqui sine genitalibus: et hoc ex Dei 
providentia, quia si omnia secundum communem 
cursum naturae acciderent, attribueretur totum 
naturae, et non divinae providentiae; unde Sap. 
VIII, 8: signa et monstra scit antequam fiant.  
 Item quidam per violentiam, ut illi qui castrantur 
a tyrannis vel barbaris, vel qui castrantur propter 
custodiam mulierum. Qui sunt facti ab hominibus, 
quos scilicet vel crudelitas hominum castravit, vel 
conservantia mulierum. Et hoc dicit Hieronymus 
quod scit, quia pueri acciperentur, et castrarentur, 
et ponerentur in domo Nabuchodonosor. Quidam 
vero voluntate, ut dicit et sunt eunuchi, qui 
castraverunt seipsos propter regnum caelorum. 
Quidam male intellexerunt verbum istud, dicentes 
scindenda esse genitalia, et leguntur hoc quidam 
fecisse, de quibus dicitur fuisse Origenes. Sed 
istud reprobatum est, et separari debent a clero, 
capit. ex parte, et capitul. significavit, extra de 
corp. Vit. 
 Unde datur occasio errori Manichaeorum, qui 
creaturam corporalem dixerunt esse causam mali.  
 Item datur occasio errori gentilium, quia quidam 
in sacrificiis suis eunuchantur.  
 Item hoc factum non est in utilitatem, quia tales, 
etsi actum non habent, a concupiscentia tamen 
non sunt immunes. 
 Unde Eccli. XX, v. 2. Concupiscentia spadonis 
devirginabit iuvenculam. Ideo melius est quod 
homo sibi fraenum imponat, quam membrum 
abscindat, ut malas cogitationes et desideria 
refraenet. Is. I, 16: auferte malas cogitationes a 
cordibus vestris. Qui castraverunt seipsos, 
continuae castitati se dederunt, et hoc propter 
regnum caelorum. Aliquando enim membrum per 
actum intelligitur, ut supra c. XVIII, 9: si oculus 
tuus scandalizat te, erue eum, et proiice abs te. Sic 
hic membra genitalia pro actu accipiuntur. 
 Unde ille se castrat, qui castitati se dedicat.  
 Vel, secundum Hieronymum, quod continentiam 
servantes sic nati sunt frigiditate, scilicet naturae, 
ita quod non moventur ad actum illum. 
 Unde dicuntur eunuchi propter actum 
eunuchorum, quem habent propter naturam quam 
ex utero habent. Quia aliqui habent aliquam 
dispositionem ad aliquam virtutem naturaliter, 
sicut Iob ad misericordiam, qui dicit cap. XXXI, 18: 
ab infantia mecum crevit miseratio. Quidam vero 
ex voluntate, vel propter simulationem; vel doctus 
ab haereticis, est factus ab hominibus. II Tim. III, 5: 
habentes quidem speciem pietatis, virtutem autem 
eius abnegantes. Quidam vero propter praemium 
vitae aeternae. Primi duo, scilicet qui vel 
naturaliter, vel violenter castrantur, non habent 
meritum vitae aeternae, sed solum tertii. Sed 
numquid est verum de primis, quod non 
mereantur? Dico quod merentur quantum ad 
voluntatem, licet non mereantur quantum ad  

08
אָמַר להוֹן ישֵוע: אָמֵין אָמַר אנָא לכוֹן. דאַנתּוֹן   

דאֶתַיתּוֹן בָתַרי בעָלמָא חַדְתָא. מָא דיתֵָב ברֵה דאנָשָא 
עַל תרוֹנוֹס דשובחֵה. תִּתּבון אָף אַנתּוֹן עַל תּרֶעסַר 
 ךורסָוןָ. ותַּדונון תּרֶעסַר שַבטֵא דִיסרָילֵ.
28

שועַ: אָמֵן אוֹמֵר אֲניִ לָכֶם, אַתֶּם שֶבָאתֶם אָמַר לָהֶם יֵ   
הָאָדָם עַל ךֵס -אַחֲרַי, בָעוֹלָם הֶחָדָש, ךַאֲשֶר ישֵֵב בֶן

ךְבוֹדוֹ, תֵּשְבו גַם אַתֶּם עַל שְניֵם עָשָר ךִסְאוֹת ותְִשְפְטו 
 .אֶת שְניֵם עָשָר שִבְטֵי ישְִרָאֵל
01

בֵק בָתֵּא. אָו אַחֵא. אָו אַחותָָא. אָו אַבָא וכלֹ אנָש דשָ   
אָו אִלָא. אָו אַנתּתָא. אָו בנַטָא. אָו קוריאָ מִחלֹ שֵמי. חַד 
 במָאא נקַבֶל. וחַטֵא דַלעָלַם נֵארַת.
29

וכְָל אִיש אֲשֶר עוֹזֵב בָתִּים, אוֹ אַחִים אוֹ אֲחָיוֹת, אוֹ   
פִי  --ניִם, אוֹ שָדוֹת, לְמַעַן שְמִי אָב אוֹ אֵם, אִשָה אוֹ בָ 

 .מֵאָה יקְַבֵל וחְַטֵי עוֹלָם ייִרַש
22

 סַגִיאֵא דֵין קַדמָיאֵ דנִהווֹן אחרָיאֵ. ואַחרָיאֵ קַדמָיאֵ.  
30

אֲבָל רַבִים הָרִאשוֹניִם שֶטִהְיו אַחֲרוֹנִים, ואְַחֲרוֹנִים   
 רִאשוֹניִם

----------------------------------------------------------------------- 
actum; quia licet non possint facere, possunt 
tamen velle posse facere. Qui potest capere 
capiat. Posita differentia continentiae,  
 Hic ponitur exhortatio, ut dicit  
 Hieronymus. Facit dominus sicut facit dux in 
exercitu, qui quando est capienda civitas, dicit: 
qui intrabit civitatem, dabitur ei hoc, vel illud, sicut 
dicit David Ioab. Sic qui potest capere et 
continere, capiat, et non retrahat se. Apostolus I 
Cor. XII, v. 31: aemulamini charismata meliora.  
 Sed quid est quod dicit? Nonne tenetur quisque 
ad virginitatem servandam? Videtur quod sic, quia 
homo ad meliora tenetur.  
 Dicendum, quod non est praeceptum, sed 
consilium, sicut dicit apostolus I ad Cor. c. VII, 25: 
de virginibus praeceptum domini non habeo, 
consilium autem do.  
 Sed quid est? Nonne tenetur homo ad meliora? 
Dico quod distinguendum est, quod melius est 
quantum ad actum, vel quantum ad affectum. Non 
tenetur ad meliora quoad actum, sed quoad 
affectum, quia omnis regula et omnis actus 
determinatur ad finitum et certum: et si tenetur ad 
melius, tenetur ad incertum. 
 Unde quantum ad actus exteriores, quia non 
tenetur ad incertum, non tenetur ad meliora; sed 
quantum ad affectum, tenetur ad meliora. 
 Unde qui non semper vellet esse melior, non 
posset sine contemptu velle.  
 Sed quid est quod dicit qui potest capere 
capiat? Aut enim potentia naturali; et sic nullus 
potest: aut potentia gratiae; et sic quilibet potest, 
quia dicitur Lc. XI, v. 9: petite et accipietis.  
 Item gratia Dei omnia potest. Dico quod ly 
potest includit potestatem voluntatis: est enim 
voluntas firma et infirma. Constat autem quod 
homo cum habet voluntatem firmam, non timet 
multos impulsus; sed quando non, ex facili 
impulsu labitur. 
 Unde qui potest per firmitatem voluntatis 
capere, capiat, et non a natura, sed a Deo. 
 Unde qui hoc a Deo habet, consulimus quod 
hoc capiat et contineat.  
 Vel qui potest secundum opportunitatem 
temporis, vel conditionis temporis, ut Abraham: 
unde caelibatus Ioannis non praefertur coniugio 
Abrahae.  
 Item secundum conditionem; quia qui 
coniugatus est, non potest continere; unde 
excluduntur vel ratione temporis, vel conditionis. 
Tunc oblati sunt ei parvuli. Hic ostendit quod dixit, 
facto.  
 Et primo ponitur parvulorum oblatio; secundo 
zelus discipulorum; tertio satisfactio Christi. 
Secunda ibi discipuli autem increpabant eos; tertia 
ibi Iesus autem ait eis et cetera.  
 Dicit ergo tunc oblati sunt ei parvuli. Dominus 
commendaverat castitatem, et quia in parvulis est 
castitas et puritas, ideo videntes quod puritas 
placeret ei, obtulerunt ei parvulos ut manus eis 
imponeret, et oraret. Notandum quod consuetudo 
erat quod pueri offerebantur antiquis, et 
benedicebant, et orabant, in signum quod 
benedictio est a Deo.  
 Item experti quod tactum haberet salutarem, 
quia leprosum curaverat et multos alios, ideo et 
cetera.  



 

 

 

 

101  101 b 

Biblia Polyglotta Tigiuanaensia RROeG. Dicata Ex.mo ac Rev.mo Raphaeli Romo Muñoz, Archiepiscopo Metropolitano Provinciae Ecclesiasticae Tigiuanaensis.                                                           Biblia Polyglotta Tigiuanaensia RROeG. Dicata Ex.mo ac Rev.mo Raphaeli Romo Muñoz, Archiepiscopo Metropolitano Provinciae Ecclesiasticae Tigiuanaensis. 

 

 

 Item parvulos offerebant, quia credebant quod 
qui tangeretur ab eo, de caetero a Daemonibus 
non infestaretur; ideo Ecclesia accepit in 
consuetudinem, quod parvulis exhibeantur 
sacramenta Ecclesiae, ut magis confirmentur. 
Discipuli autem increpabant eos. Hic tangitur zelus 
discipulorum.  
 Sed quare increpabant? Quia credebant eum ut 
verum hominem fatigari ex frequentia hominum; 
ideo volentes parcere labori eius et cetera. Alia 
ratio, quia magnam opinionem habebant de 
Christo; ideo videbatur eis quod inhonestum erat 
quod parvuli accederent ad eum. Origenes: quia 
per hoc significatur, quod in Ecclesia sunt quidam 
parvuli rudes. Per discipulos perfecti significantur; 
unde tales dedignantur cum vident parvulos, 
scilicet istos rudes, venire ad Christum, ignorantes 
quod omnes homines vult salvos fieri. Apostolus, 
Rom. I, 14: Graecis et barbaris debitor sum.  
 
 Consequenter utrisque satisfacit.  
 Et primo zelo iustitiae; secundo satisfacit 
devotioni offerentium.  
 Dicit ergo sinite parvulos venire ad me, idest 
humiles, sive paucos; I ad Cor. XIV, 20: nolite 
parvuli esse sensibus, sed malitia parvuli estote. 
Et nolite prohibere, scilicet paucos propter 
innocentiam. Non enim sunt prohibendi imperfecti 
venire ad perfectionem. Talium est enim regnum 
caelorum.  
 Dicit talium, non horum, scilicet qui ita sunt puri 
per innocentiam. Supra XVIII, 3: nisi efficiamini 
sicut parvulus iste, non intrabitis in regnum 
caelorum. Iob XXII, 29: qui humiliatus fuerit, erit in 
gloria.  
 
 Consequenter devotioni satisfacit cum 
imposuisset eis manus. Per quod virtutes 
confortat. Is. XL, 29: qui dat lasso virtutem. Abiit 
inde. Aliquando Christus apponit manus, et non 
abiit inde: aliquando apponit, et abiit, quia aliqui 
ita fortes sunt, quod non retrocedunt. Et vocavit 
Petrum et Andream, et mansit cum eis, Io. I, 38 ss. 
Quia igitur isti adhuc imperfecti erant, nec habiles 
ad sequendum, ideo abiit inde. Et ecce unus 
accedens et cetera. Hic agit de perfectione 
paupertatis; et quia duplex est via, via communis, 
et specialis, ut est continentia: via prima est via 
salutis, secunda perfectionis: ideo primo de prima, 
secundo de secunda.  
 Et primo ponitur interrogatio; secundo Christi 
responsio; tertio responsionis expositio. 
Interrogatio ponitur et ecce unus accedens ait illi: 
magister bone. De isto diversa est opinio, quia 
Hieronymus dicit quod erat perversus corde: et 
hoc patet, quia abiit tristis; unde si bono corde 
accessisset, non abiisset tristis. Chrysostomus 
dicit quod a passione avaritiae detinebatur; ideo 
ferre non potuit: et hoc patet, quia non causa 
tentandi venit; quia quando aliqui veniebant ad 
Iesum causa tentandi, dominus semper 
respondebat eorum malitiae: ut quid me tentatis?  
 Vel huiusmodi; sed nullum ponit hic. 
 Unde patet, quod non tentator erat, sed 
imperfectus, qui ad Deum accedebat, ut 
perficeretur; Ps. XXXIII, 6: accedite ad eum et 
illuminamini. Magister bone et cetera. Vocat eum 
magistrum, quasi scientem: talis enim debet esse 
magister, qui sciat.  
 Item vocat bonum: de ratione boni est se 
communicare; unde Sap. VII, 13: sine invidia 
communico. Ipse enim vere bonus est; Ps. CXVIII, 
68: bonus es tu, et in bonitate tua doce me 
iustificationes tuas. Quid boni faciam, ut habeam 
vitam aeternam? Audierat multa de vita aeterna. 
Bene audierat, Ps. XXXVI, 27: declina a malo, et fac 
bonum; sed in lege non audierat promitti vitam 
aeternam, sed temporalia tantum. Is. I, 19: bona 
terrae comedetis. Qui dicit ei, quid me interrogas? 
Hic ponit responsionem. Primo respondet, ut in 
Marco habetur, quid me dicis bonum? Hic autem 
quid me interrogas? Utrumque potest intelligi. Sed 
quod Matthaeus dicit quid me interrogas? Non 
habet calumniam; secundum vero id quod dicit 
Marcus, assumpserunt Ariani errorem, dicentes 
quod pater est bonus per essentiam, filius per 
participationem; ideo ponebant filium inaequalem 

patri. Sed notandum quod dicit: unus est bonus 
Deus. Sed nomine Dei pater, et filius, et spiritus 
sanctus intelligitur: unde ab hoc excluditur alia 
creatura, quia non per essentiam bona est.  
 Sed quare respondet sic?  
 Dicit Hieronymus quod respondet ad mentem 
ipsius, qui illam bonitatem commendabat, quae 
solet esse in homine; quia magis adhaerebant 
traditionibus hominum quam Dei, sicut supra XV, 6 
dicitur: irritum fecistis mandatum Dei propter 
traditiones vestras. Ideo reprehendit eum, quia 
petebat ab eo tamquam ab homine bono, non 
autem tamquam a Deo.  
 Sed quid est quod dicit quid me interrogas de 
bono? Hoc dicit tamquam cognoscens eius 
affectum, quia non habebat animum ad 
obediendum bono, et omne bonum temporale est 
imperfectum et umbra respectu boni divini; Is. 
LXIV, 6: omnes iustitiae vestrae tamquam pannus 
menstruatae. 
 Unde omnia ista bona sunt a Deo; ideo si vis 
habere ea, pete ab eo: ipse enim solus est bonus; 
Ps. CXXXV, v. 1: confitemini domino, quoniam 
bonus. Ideo recurre ad Deum. Si vis ad vitam 
ingredi, serva mandata. Quidam enim habent vitam 
imperfectam, quidam perfectam et quidam totaliter 
extra vitam sunt, ut qui in peccato sunt, vel 
infideles, quia iustus ex fide vivit, Hebr. X, 38. 
Quidam igitur habent vitam inchoatam et 
imperfectam, ut iusti in hoc mundo; illi vero 
perfectam, qui iam sunt in vita aeterna; unde si vis 
ad vitam ingredi, serva mandata, quia introducitur 
homo per mandata. Ez. XX, 11: dedi eis mandata 
mea, et iudicia mea ostendi eis. Sed numquid 
mandata sufficiebant ad salutem? Dico quod non, 
nisi ex fide mediatoris, et caritate; unde apostolus 
ad Gal. II, 21: si ex lege est iustitia, ergo frustra 
mortuus est Christus.  
 Item Prov. VII, 2: serva mandata mea, et vives.  
 Dicit illi, quae?  
 
 Sequitur responsionis expositio, in qua 
mandata replicat.  
 Et primo ponit mandata; secundo radicem, ibi 
diliges proximum tuum sicut teipsum.  
 Dicit ergo Iesus autem dixit: non homicidium 
facies et cetera.  
 Et quare non facit mentionem de mandatis 
primae tabulae? Quia pronum videbat ad 
dilectionem Dei, ideo non fuit necesse.  
 Item haec sunt praevia ad dilectionem.  
 Et primo ponit negativum; secundo 
affirmativum. Primo incipit a maiori non 
homicidium facies, quod est contra vitam in actu; 
non adulterabis, quod est contra vitam in potentia; 
non furtum facies, quod est contra bona personae; 
non falsum testimonium dices, quod est contra 
personam.  
 Item affirmativum ponit: honora patrem.  
 Deinde ponit radicem diliges proximum tuum 
sicut teipsum. Rom. XIII, 8: qui diligit proximum, 
legem implevit. 
Lectio 2 

[87383] Super Mt., cap. 19 l. 2  
 Dicit ei adolescens: omnia haec custodivi a 
iuventute mea. Postquam dominus tradidit 
doctrinam communis salutis, hic tradit doctrinam 
perfectionis.  
 Et primo tradit doctrinam; secundo 
necessitatem huius doctrinae; tertio praemium 
observationis. Secunda ibi Iesus autem dixit 
discipulis suis; tertia ibi respondens Petrus et 
cetera.  
 Et primo ponitur occasio doctrinae dandae; 
secundo promulgatio; tertio effectus. Secunda ibi 
dicit ei Iesus etc.; tertia ibi cum audisset 
adolescens verbum, abiit tristis. Occasio 
promulgandi hanc doctrinam est petitio 
adolescentis.  
 Et primo confitetur se observatorem legalium; 
secundo petit quae sit perfectio, ad quam 
pervenire possit, ibi quid adhuc mihi deest?  
 Dicit ergo omnia haec custodivi a iuventute 
mea; et dicit omnia, quia non sufficit unum facere 
tantum, nisi omnia serventur; Iacob. II, 10: qui 
offenderit in uno, factus est omnium reus.  

 Item dicit a iuventute; Prov. XXII, 6: adolescens 
iuxta viam suam, et cum senuerit, non recedet ab 
ea. 
 Unde conveniebat ei quod dicitur Iob XXIII, 12: a 
via labiorum non recessi. Utrum autem verum 
dixerit, est quaestio. Hieronymus dicit quod 
mentitus est: quod patet, quia ante hoc immediate 
praecedit, diliges proximum tuum sicut teipsum. Si 
sic dilexisset, non abiisset tristis, cum dominus 
dixit vade, et vende omnia quae habes, et da 
pauperibus. Chrysostomus dicit quod verum dixit 
quod legalia servaverat; et confirmatur per illud 
quod habetur in Marco X, 21, quod cum intuitus 
esset eum Iesus, dilexit eum, quod non fecisset, 
nisi bonus esset. Est enim duplex via. Una 
sufficiens ad salutem; et haec est dilectio Dei et 
proximi cum sui beneficio, sine suo gravamine, 
secundum quod habetur I Cor. VIII, 3: qui diligit 
Deum, cognitus est ab eo, et hanc servaverat. Alia 
est perfectionis, ut diligere proximum cum sui 
detrimento; et hanc non servaverat; ideo cum 
nuntiata fuit ei abiit tristis. Prima non fuit 
contentus; ideo petiit quid mihi deest adhuc? 
Quilibet tenetur facere hanc quaestionem, 
secundum quod dicitur: notum fac mihi, domine, 
finem meum, et numerum dierum meorum quis 
est, ut sciam quid desit mihi. Ipse enim solus scit 
quid desit nobis. Imperfectum meum viderunt oculi 
tui, Ps. CXXXVIII, 16.  
 Dicit ei Iesus: si vis perfectus esse, vade et 
cetera. Primo ponitur studium; secundo via; tertio, 
quia difficilis, ponitur praemium; quarto 
consummatio perfectionis.  
 Dicit ergo si vis perfectus esse, vade, et vende 
omnia quae habes, et da pauperibus. Debemus 
enim niti ad perfectionem; Hebr. VI, 1: 
intermittentes inchoationis Christi sermonem, ad 
perfectum feramur. Sed quaerit Origenes: perfectio 
legis est dilectio; sed dixerat diliges proximum 
tuum sicut teipsum, quare ergo dixit si vis 
perfectus esse, cum iam perfectus esset? Dicunt 
quidam quod in quibusdam libris non ponitur illud 
diliges proximum tuum sicut teipsum. Et hoc patet, 
quia in Marco non ponitur.  
 Aliter potest dici quod illud dixit, sed non hoc 
ordine, quia in Evangelio Nazaraeorum ita est, 
dominus dixit, non homicidium facies etc., usque 
ad illud de dilectione. Et post sequitur, haec omnia 
etc., et deinde sequitur, diliges proximum et 
cetera. Tamen plana est solutio, quia duplex est 
dilectio proximi, scilicet dilectio secundum viam 
communem, et dilectio perfectionis. 
 Unde dicit vade, et vende omnia etc., non 
partem, sicut fecerunt Ananias et Saphira, ut 
habetur in Act. V, 2. Et da pauperibus, non 
divitibus. I ad Cor. XIII, 3: si distribuero facultates 
meas in cibos pauperum. Ps. CXI, 9: dispersit, 
dedit pauperibus. Et non uni, sed pluribus.  
 Sed quid est? Nonne statim talis esset 
perfectus? Videtur quod non, quia adhuc 
passiones sunt in eo; ergo non est perfectus in 
virtute. Origenes dicit quod statim perfectus est, 
sicut illi perfecti sunt quibus bona sua distribuit. II 
ad Cor. VIII, 14: vestra abundantia inopiam illorum 
suppleat; et illorum abundantia inopiae vestrae sit 
supplemento. 
 Unde perfectio illorum transit in illum, sicut qui 
recipit prophetam in nomine prophetae, mercedem 
prophetae accipiet etc. supra X, 41. 
 Unde via perfectionis non est vade et vende 
omnia quae habes; sed tantum hoc quod sequitur 
et da pauperibus. Alia responsio est si vis 
perfectus esse, non quod statim sis perfectus, sed 
quoddam principium habebis perfectionis, quia 
exoneratus istis, poteris facilius contemplari 
caelestia. Augustinus dicit quod vigiliae et 
huiusmodi sunt instrumenta perfectionis; sed in 
hoc quod sequitur est perfectio et sequere me. 
 Unde supra IV, 20: Petrus et Andreas, relictis 
omnibus, secuti sunt eum. Et sic etiam Matthaeus 
supra IX, 9. Sed cum dimittis haec omnia, melior 
usus est dare pauperibus, et in hoc considerandus 
est proximus. 
 Unde si non est in illis perfectio, in quo 
consistit?  

 Dicendum quod in perfectione caritatis; Col. III, 
14: super omnia caritatem habentes, quae est 
vinculum perfectionis. 
 Unde dilectio Dei est perfectio, sed dimissio 
rerum est via ad perfectionem.  
 Et quomodo? Augustinus in libro LXXXIII 
quaest. dicit quod augmentum caritatis est 
diminutio cupiditatis; perfectio caritatis, nulla 
cupiditas. Ille ergo perfectus est in caritate, qui 
diligit Deum usque ad contemptum sui et suorum. 
 Unde difficile et quasi impossibile est quod 
aliquis possideat divitias, quin eis alliciatur: et hoc 
patet de Gregorio, de quo legitur, quod cum 
cogitasset melius se famulaturum Christo sub 
specie saeculari, coeperunt contra eum tot 
succrescere, ut non iam specie tantum, sed etiam 
mente retineretur. Ideo nihil est quod animum tam 
liberum faciat sicut quod non occupetur circa 
divitias: et haec est via perfectionis. 
 Unde aliud est esse perfectum, et habere 
statum perfectionis. Quicumque habet caritatem 
perfectam usque ad contemptum sui et suorum, 
perfectionem habet. Status perfectionis duplex 
est, praelatorum et religiosorum; sed aequivoce, 
quia status religiosorum est ad acquirendum 
perfectionem; unde isti dictum est: si vis esse 
perfectus, et si vis ad perfectionis statum venire. 
Status autem praelationis non est ad acquirendum 
sibi, sed ad habitam communicandam: unde 
dominus, Io. ult., 17, dixit Petro: Petre, si diligis 
me, pasce oves meas; et non dixit si vis perfectus 
esse et cetera. 
 Unde talis est differentia inter perfectionem 
religiosorum et praelatorum, qualis inter 
discipulum et magistrum. 
 Unde discipulo dicitur: si vis addiscere, intra 
scholas ut addiscas. Magistro dicitur: lege, et 
perfice. 
 Unde securior est status religiosorum, quia 
ignorantia non imputatur eis sicut praelato. 
 Unde sicut ridiculum esset magistro quod nihil 
sciret, sic et cetera. Sed dato quod uterque faciat 
quantum ad eum pertinet, et bene utatur officio 
suo, dico quod non est comparatio, nisi sicut inter 
discipulum et magistrum: unde in statu perfectiori 
est praelatus, etiam si des Eliam, vel 
quemcumque. Sed est quaestio: si praelatus est 
perfectus, nonne tenetur omnia vendere? Dico 
quod istud sequeretur, si in hoc quod est vade, et 
vende omnia quae habes, esset perfectio; sed non 
est, sed est via et praeambulum ad acquirendum 
perfectionem; ideo non oportet quod vendat ea 
quae habet. Sed quia hoc raro contingit, quod quis 
perfectionem cum divitiis habeat, ab eo qui venit 
ad perfectionem, relinquenda sunt omnia; ideo dat 
dominus quod facilius est. 
 Unde si praelatus esset idoneus, et curam bene 
ministraret, dico quod esset perfectior; sicut 
aliquis potest dicere: volo intrare scholas ut 
addiscam, sed praesumptuosum est dicere, cum 
nihil sciat, velle se esse magistrum. 
 Unde Augustinus de Civit. Dei: status superior, 
sine quo populus regi non potest, etsi decenter 
administretur, indecenter tamen appetitur.  
 Item est aliud esse praelatum, et in statu 
praelati. Numquid in statu perfectionis sunt 
sacerdotes plebei, vel curati? Dico quod non sunt 
in statu, quia non faciunt statum. Omnis status 
cum solemnitate datur, ut ordo episcopatus et 
religio. Cum autem datur plebania, non datur cum 
solemnitate, unde statum non habent perfectionis: 
quod patet, quia aliquibus committitur cura et 
administratio, et si non sit promotus, potest 
dimittere et uxorari, et aliquando factus est 
religiosus. Episcopus autem non dimitteret 
episcopatum, nisi de licentia superioris; curatus 
potest intrando religionem. Si autem esset in statu 
perfectiori, iam caderet a statu, et sic peccaret: 
unde perfectionem potest habere secundum 
actum, sed non statum; quia non datur status, nisi 
cum solemnitate. Vade ergo et vende omnia quae 
habes, et da pauperibus, quia per istud magnum 
habebis praemium, quia praemium respondet 
merito. Et habebis thesaurum in caelo. In thesauro 
duo sunt, stabilitas et abundantia. Habebis 
thesaurum et abundantiam spiritualium. Ps. CXI, 3: 
gloria et divitiae in domo eius. Is. XXXIII, 6: et erit 

fides in temporibus tuis, divitiae salutis, sapientia 
et scientia. Et veni, sequere me. Hic est finis 
perfectionis. 
 Unde illi sunt perfecti, qui toto corde sequuntur 
Deum. 
 Unde Gen. XVII, v. 1: ambula coram me, et esto 
perfectus. Et sequere me, idest imitare vitam 
Christi; unde supra XVI, 24: si quis vult venire post 
me, abneget semetipsum. Imitatio enim est in 
sollicitudine praedicandi, docendi, curam habendi. 
 Unde Chrysostomus: dictum est Petro, sequere 
me, scilicet in suscipiendo curam totius mundi. 
Iob XXIII, 11: vestigia eius custodivit pes meus. 
Cum autem audisset adolescens verbum, abiit 
tristis. Ostenditur affectus, quia abiit tristis. Hoc 
accidit cum desideramus aliquid, et non 
possumus habere ut optamus; unde iste 
desiderabat perfectionem, et audivit quid per hoc 
debebat habere. Et quia cupidus erat, abiit tristis.  
 Et quare? Erat enim habens multas 
possessiones. Augustinus: ille qui dimisit 
voluntatem habendi, est magni meriti, quia 
imputatur ei quod habere potuit; sed maioris 
meriti est dimittere quod iam acquisivit, quia 
difficilius est quod evellantur quae iam sunt unita, 
quam quae non sunt unita. Et hoc patet, quia iste, 
qui habebat, separari non poterat. Iesus autem 
dixit discipulis suis.  
 Hic ponitur ratio praedictae doctrinae.  
 Et primo assignatur ratio; secundo satisfacit 
admirationi discipulorum, ibi auditis autem his, 
discipuli mirabantur valde.  
 Dicit ergo Iesus autem dixit discipulis suis et 
cetera. Occasio dicendi verbum istud fuit, quia ille 
abiit tristis, quia dixerat, vade, vende quae habes 
et cetera. Quia difficile dives intrabit in regnum 
caelorum: non dicit impossibile. Et dicit dives, non 
qui habet divitias: quia quidam habent, et non 
amant eas, quidam autem habent, et amant, et 
confidunt in eis. Hi qui habent, et non amant, 
possunt ingredi in regnum caelorum. Si enim hoc 
non esset, non diceret Paulus: divitibus huius 
saeculi praecipe non sublime sapere, neque 
sperare in incerto divitiarum. Sed qui habet et 
amat, difficile est et cetera. Supra XIII, 22: 
sollicitudo saeculi huius, et fallacia divitiarum 
suffocant verbum. Prov. c. XXVIII, 20: qui festinat 
ditari non erit innocens. Eccli. XXXI, 8: beatus 
dives, qui inventus est sine macula, qui post 
aurum non abiit et cetera. Sed hoc est difficile; 
ideo sequitur: quis est hic, et laudabimus eum? 
Fecit enim mirabilia in vita sua. Addit aliquid quod 
ad impossibilitatem videtur pertinere; unde dicit et 
iterum dico vobis, facilius est camelum per 
foramen acus transire, quam divitem intrare in 
regnum caelorum. Supra dominus dixerat quod 
divitem erat difficile intrare in regnum caelorum; 
hic quod impossibile, sicut impossibile est quod 
camelus per foramen acus transeat: unde accipite 
divitem, qui habet divitias, et non amat, difficile 
est; illum autem qui amat, et in eis confidit, 
impossibile est intrare in regnum caelorum. Quod 
enim camelus non possit intrare per foramen 
acus, hoc est ex natura; quod autem dives qui 
amat divitias non possit intrare in regnum 
caelorum, hoc est ex divina iustitia; sed prius 
possent omnia subverti, quam divina iustitia 
immutari. Alii, sicut Hieronymus: non designatur 
impossibilitas, sed difficultas. In quadam Glossa 
invenitur, cuius auctor ignoratur, quod 
Ierosolymis erat porta quae vocabatur foramen 
acus, per quam non poterant cameli onerati 
transire: ita non potest dives intrare in regnum 
caelorum, nisi exoneret se ex affectu divitiarum. 
Sed facilius est quod camelus exoneretur, quam 
dives hunc affectum deponat. Chrysostomus 
mystice exponit: per camelum significantur 
gentes, qui peccato idololatriae onerati sunt, per 
divites Iudaei; acus autem Christus, foramen acus 
est passio. 
 Unde facilius fuit gentilem populum transire per 
passionem Christi, quam Iudaeos, quia non 
poterant venire nisi dimittendo caeremonias legis, 
et hoc ipsi non facerent. 
 Unde quaesitum est a Daemone, quod est 
gravius peccatum, et dixit habere de alieno; cui 

responsum est, tu mentiris. Immo, dicit, quia alios 
peccatores saepe amitto, istos autem non amitto.  
 Vel sic facilius est etc., ut per divitem 
intelligamus superbum; per camelum Christum; 
per foramen acus Christi passionem: ideo facilius 
fuit camelum transire per foramen acus, quam 
superbum humiliari. Auditis autem his, discipuli 
mirabantur valde, dicentes: quis poterit ergo 
salvus esse? Supra dominus assignavit rationem 
suae doctrinae, hic satisfacit admirationi 
discipulorum.  
 Et primo ponitur admiratio; secundo satisfactio, 
ibi aspiciens autem Iesus dixit illis.  
 Dicit ergo auditis autem his, discipuli 
mirabantur valde, dicentes: quis poterit salvus 
esse?  
 Sed hic est quaestio litteralis. Cum plures sint 
pauperes quam divites, et divites difficile sit 
salvari, quomodo dicunt quis poterit salvus esse? 
Respondetur quod intellexerunt quod intelligeret 
etiam de pauperibus qui sunt divites voluntate; 
quia plures sunt pauperes, qui voluntate sunt 
divites.  
 Item ipsi iam erant effecti solliciti pro toto 
mundo: ideo ingruebat eis illa sollicitudo, quae 
habetur II ad Cor. XI, 28, ut solliciti erant rectores 
omnium creaturarum. Aspiciens autem Iesus dixit 
eis: apud homines hoc impossibile est et cetera. 
Hic satisfacit admirationi dicens: apud homines 
hoc impossibile est, apud Deum autem omnia 
possibilia.  
 Sed quid est quod dicit? Videtur enim quod 
perit liberum arbitrium, si impossibile est apud 
homines. Verum est quod homo a se habet ut 
possit peccare; sed resurgere, et opera salutis 
facere, hoc non habet a se sine auxilio gratiae Dei: 
ipse enim Deus est qui ista potest. Ad Rom. IX, 16: 
non est currentis, nec volentis, sed miserentis Dei. 
 Unde Iob c. XLII, 1: scio quod omnia potes, et 
apud te non est impossibile. 
 Unde secundum potentiam humanam 
impossibile est hominem salvum fieri, quia 
potentia humana non immutat voluntatem; sed 
solius Dei est immutare eam, sicut habetur Phil. II, 
13: qui operatur in nobis velle et perficere.  
 
 Consequenter determinat de praemio 
perfectorum.  
 Et primo ponitur interrogatio; secundo 
responsio, ibi Iesus autem dixit illis. Petrus 
audierat paupertatem laudari, et audierat: vade, et 
vende omnia quae habes, et da pauperibus. 
Audierat etiam quod difficile est divites intrare in 
regnum caelorum, ideo reputabat Petrus magnum 
fecisse, quia omnia dimiserat; unde dicit tunc 
respondens Petrus dixit ei: ecce nos reliquimus 
omnia. Et quia non solum illud audierat, vade, et 
vende, sed ulterius, et sequere me etc.; ideo addit 
Petrus et secuti sumus te. Relinquere omnia non 
facit perfectionem, sed relinquere omnia et sequi 
Christum, quia multi philosophi reliquerunt omnia. 
Sed reliquerat Petrus navem et rete. Sed Petrus 
magis de affectu suo laudatur quam de eo quod 
reliquit, quia ita prona voluntate dimisit, quod 
etiam totum dimisisset, si habuisset.  
 Item sciebat quod Christus sciebat suam 
voluntatem, ideo dicit ecce nos et cetera. Per quod 
dedit exemplum, quod non reputentur pauca 
dimisisse qui dimiserunt quod habebant, etiamsi 
pauca haberent. Et dicit Hieronymus, quod 
dimittere non facit perfectionem, sed sequi 
dominum. Et multipliciter aliquis sequitur Deum. 
Mente per contemplationem; Osee VI, 3: sciemus 
sequemurque, ut cognoscamus dominum. 
 Unde illi Deum sequuntur, qui Deum habent 
prae oculis, et Deum cognoscunt per modum 
contemplationis.  
 Item sequitur dominum per observantiam 
mandatorum; Io. X, v. 17: oves meae vocem meam 
audiunt, et sequuntur me.  
 Item per imitationem operis; Iob XXXIII, 11: 
vestigia eius secutus est pes meus.  
 Item per contemptum sui et suorum; supra XVI, 
24: si quis vult venire post me, abneget 
semetipsum, et tollat crucem suam, et sequatur 
me.  
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20,1 κνία γάξ ἐζηηλ ἡ βαζηιεία ηλ νὐξαλλ 
ἀλζξώπῳ νἰθνδεζπόηῃ, ὅζηηο ἐμιζελ ἅκα πξσῒ 

κηζζώζαζζαη ἐξγάηαο εἰο ηὸλ ἀκπειλα αὐηνῦ· 2 
θαὶ ζπκθσλήζαο κεηὰ ηλ ἐξγαηλ ἐθ δελαξίνπ 
ηὴλ ἡκέξαλ ἀπέζηεηιελ αὐηνὺο εἰο ηὸλ ἀκπειλα 

αὐηνῦ. 
   3 θαὶ ἐμειζὼλ πεξὶ ηξίηελ ὥξαλ εἶδελ ἄιινπο 

ἑζηηαο ἐλ ηῆ ἀγνξᾷ ἀξγνύο, 4 θαὶ ἐθείλνηο 
εἶπελ· ὑπάγεηε θαὶ ὑκεο εἰο ηὸλ ἀκπειλα, θαὶ ὃ 
ἐὰλ ᾖ δίθαηνλ δώζσ ὑκλ. 

   νἱ δὲ ἀπιζνλ. 
   5 πάιηλ ἐμειζὼλ πεξὶ ἕθηελ θαὶ ἐλάηελ ὥξαλ 

ἐπνίεζελ ὡζαύησο. 
   6 πεξὶ δὲ ηὴλ ἑλδεθάηελ ἐμειζὼλ εὗξελ ἄιινπο 
ἑζηηαο ἀξγνύο, θαὶ ιέγεη αὐηνο· ηί ὧδε 

ἑζηήθαηε ὅιελ ηὴλ ἡκέξαλ ἀξγνί; 7 ιέγνπζηλ 
αὐηῶ· ὅηη νὐδεὶο ἡκᾶο ἐκηζζώζαην. 

   ιέγεη αὐηνο· ὑπάγεηε θαὶ ὑκεο εἰο ηὸλ 
ἀκπειλα, θαὶ ὃ ἐὰλ ᾖ δίθαηνλ ιήςεζζε. 
----------------------------- 
20

 
1
  Γηνηη ε βαζηιεηα ησλ νπξαλσλ εηλαη νκνηα κε 

αλζξσπνλ νηθνδεζπνηελ, νζηηο εμειζελ ακα ησ 
πξση δηα λα κηζζσζε εξγαηαο δηα ηνλ ακπεισλα 
απηνπ. 
20

 
2
 Αθνπ δε ζπλεθσλεζε κεηα ησλ εξγαησλ πξνο 

ελ δελαξηνλ ηελ εκεξαλ, απεζηεηιελ απηνπο εηο ηνλ 
ακπεισλα απηνπ. 
20

 
3
 Καη εμειζσλ πεξη ηελ ηξηηελ σξαλ, εηδελ 

αιινπο ηζηακελνπο ελ ηε αγνξα αξγνπο, 
20

 
4
 θαη πξνο εθεηλνπο εηπελ· Τπαγεηε θαη ζεηο εηο 

ηνλ ακπεισλα, θαη ν, ηη εηλαη δηθαηνλ ζεισ ζαο 
δσζεη. Καη εθεηλνη ππεγνλ. 
20

 
5
 Παιηλ εμειζσλ πεξη ηελ εθηελ θαη ελαηελ σξαλ, 

εθακελ σζαπησο. 
20

 
6
 Πεξη δε ηελ ελδεθαηελ σξαλ εμειζσλ επξελ 

αιινπο ηζηακελνπο αξγνπο, θαη ιεγεη πξνο απηνπο· 
Γηα ηη ηζηαζζε εδσ νιελ ηελ εκεξαλ αξγνη;

 20
 
7
 

Λεγνπζη πξνο απηνλ· Γηνηη νπδεηο εκηζζσζελ εκαο. 
Λεγεη πξνο απηνπο· Τπαγεηε θαη ζεηο εηο ηνλ 
ακπεισλα, θαη ν, ηη εηλαη δηθαηνλ ζειεηε ιαβεη. 
------------------------------------------------------------------- 
 Item per puritatem mentis et corporis; Apoc. 
XIV, 4: hi sunt qui cum mulieribus non sunt 
coinquinati; virgines enim sunt, et sequuntur 
agnum quocumque ierit. Ad istam sequelam 
disponit voluntaria paupertas. Iesus autem dixit 
illis, amen dico vobis et cetera. Hic agit de praemio 
perfectionis.  
 Et primo ponit praemium perfectionis 
apostolorum; secundo perfectionis aliorum; tertio 
excludit quamdam obiectionem. Secunda ibi et 
omnis qui reliquerit etc.; tertia ibi multi autem 
erunt primi novissimi et cetera.  
 Dicit ergo amen dico vobis et cetera. Quia enim 
voluit esse certum quod dixerat, ideo veritatem 
dixisse profitetur dicendo amen. Et ut ostenderet 
quod perfectio non est in hoc vade, et vende 
omnia quae habes, sed in hoc sequere me; ideo 
dicit quod vos qui secuti estis me, in 
regeneratione (...) sedebitis super sedes duodecim 
et cetera. Regeneratio duplex est. Una quae est 
spiritus, quae fit per gratiam in Baptismo, de qua I 
Petr. I, 3: regeneravit nos in spem vivam.  
 Item est regeneratio corporis: sicut enim 
spiritus per gratiam regeneratur, sic et in 
resurrectione, resuscitabit corpora nostra. Ad 
Philip. III, 21: reformabit corpus humilitatis nostrae 
configuratum corpori claritatis suae. Quidam 
exponunt de prima regeneratione, et punctant sic 
vos qui secuti estis me in regeneratione, idest 
regenerati estis per gratiam, sedebitis et cetera. 
Chrysostomus eodem modo, sed non punctat sic; 
unde dicit quod promisit eis praemium in praesenti 
sic vos qui secuti estis me (...) sedebitis. Praesens 
Ecclesia est fides Christi. In Ecclesia ista sunt 
diversi status hominum. Et quamvis omnes 
virtutes necessariae sint ad salutem, tamen unus 
laudabilior est in actu unius virtutis quam alterius: 
alii in fide, alii in castitate, alii in caritate. Et sicut 
in diversis fidelibus, sic et in apostolis, quia Petrus 
ferventissimus zelator fidei fuit, sed Ioannes in 
castitate polluit; sic qui fervent in fide sunt sedes 
Petri, in castitate Ioannis, et sic de aliis. Sed 
omnes sunt sedes Christi, quia omnes virtutes 
fuerunt in eo; ideo promisit eis quod ipsi essent 
futuri pastores Ecclesiae.  

20 1 simile est enim regnum caelorum homini 
patri familias qui exiit primo mane conducere 
operarios in vineam suam 
2 conventione autem facta cum operariis ex 
denario diurno misit eos in vineam suam 
3 et egressus circa horam tertiam vidit alios 
stantes in foro otiosos 
4 et illis dixit ite et vos in vineam et quod 
iustum fuerit dabo vobis 
5 illi autem abierunt iterum autem exiit circa 
sextam et nonam horam et fecit similiter 
6 circa undecimam vero exiit et invenit alios 
stantes et dicit illis quid hic statis tota die 
otiosi 
7 dicunt ei quia nemo nos conduxit dicit illis ite 
et vos in vineam 
--------------------------------------------- 
20,1 Simile est enim regnum cae lorum homini 
patri familias, qui exiit primo mane conducere 
operarios in vineam suam;  
2 conventione autem facta cum operariis ex 
denario diurno, misit eos in vineam suam.  
3 Et egressus circa horam tertiam vidit alios 
stantes in foro otiosos  
4 et illis dixit:"Ite et vos in vineam; et, quod 
iustum fuerit, dabo vobis”.  
5 Illi autem abierunt. Iterum autem exiit circa 
sextam et nonam horam et fecit similiter.  
6 Circa undecimam vero exiit et invenit alios 
stantes et dicit illis:"Quid hic statis tota die 
otiosi?”.  
7 Dicunt ei:"Quia nemo nos conduxit”. Dicit 
illis:"Ite et vos in vineam”. 
----------------------------------------------------------------- 
 Aliter, secundum Augustinum, accipitur de 
regeneratione, scilicet pro resurrectione amen 
dico vobis in regeneratione, idest in resurrectione, 
cum revocabuntur secundum corpus et animam, 
sedebitis, scilicet in sede maiestatis, idest 
iudiciariam potestatem habebitis, iudicantes 
duodecim tribus Israel, quia sicut dedit Deus filio 
iudicium, sic et datur his qui secuti sunt eum.  
 Sed quid est quod dicit super tribus Israel? 
Numquid alios non iudicabunt? Quare ergo plus 
dicit super duodecim tribus Israel? Intelligitur tota 
plebs fidelium totius mundi, quia intravit gentilitas 
in pinguedinem olivae, et facta est consors 
promissionis factae patribus. Illi autem qui sunt 
infideles, non iudicabuntur: nam dicit Gregorius 
quod quidam damnantur, et non iudicantur, ut 
infideles: quidam autem damnantur, et iudicantur, 
ut qui crediderunt et perversi fuerunt. Et, ut ponit 
Hieronymus, aliter condemnantur hostes, aliter qui 
in fide permansit; quia hostes condemnantur 
absentes, alii vero praesentes. Ideo iudicabitis 
duodecim tribus Israel. Quia apostoli conversati 
sunt cum Iudaeis; ideo dicitur quod iudicabunt 
duodecim tribus.  
 Et quomodo? Comparatione, quia eos 
monuerant. Possent dicere: quomodo crederemus 
quod tu esses Deus, qui eras mortaliter vivens 
inter nos? et cetera. Sed dicet dominus: vos eratis 
sapientes in lege, et non credidistis; isti erant 
piscatores, et crediderunt. Chrysostomus quaerit 
quid magnum datum sit apostolis. Nonne hoc 
datum etiam est Ninivitis et reginae Austri? Supra 
XII, 41.  
 Dicit Chrysostomus quod ipse modus ostendit 
auctoritatem iudicandi esse datam apostolis, quia 
iudicantes auctoritate iudicant sedendo, advocati 
et accusatores condemnant stando; ideo ad 
designandum quod apostoli iudicabunt 
auctoritate, dicit sedebitis. De Ninivitis vero dicit 
viri Ninivitae surgent in iudicio cum generatione 
ista, et condemnabunt eam.  
 Sed hic est quaestio, quia aliqui damnabuntur et 
non iudicabuntur: sic aliqui salvabuntur et non 
iudicabuntur, ut apostoli et apostolici viri; alii vero 
salvandi iudicabuntur, et merita eorum 
discutientur. Et qualiter iudicabunt? Dicunt aliqui 
per comparationem. Sed hoc non sufficit, quia sic 
etiam regina Austri iudicabit. Quidam dicunt quod 
per iudicium Christi. Sed hoc non sufficit, quia sic 
omnes sancti approbabunt. Ps. LVII, 11: laetabitur 
iustus cum viderit vindictam.  

1
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6
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---------------------------------------------- 
LOS OBREROS EN LA VIÑA. 
20,1

El Reino de los Cielos es semejante a un 
hombre jefe de familia, que salió muy de mañana a 
contratar trabajadores para su viña. 

2
 Habiéndose 

puesto de acuerdo con los trabajadores por 
denario al día, los mandó a su viña. 

3
 Y volviendo a 

salir cerca de la hora tercia, vió a otros de pie en la 
plaza desocupados, 

4
 y también a ellos les dijo: Y 

ustedes vayan a mi viña, y lo que sea justo les 
daré. 

5
 Y se fueron. Otra vez salió cerca de la hora 

sexta y de la hora nona, e hizo igualmente. 
6
 

Alrededor de la undécima hora salió, y encontró a 
otros que estaban desocupados, y les dice: 
¿porqué han estado aquí todo el día 
desocupados? 

7
 Le responden: Porque nadie nos 

contrató. Él les dice: Vayan también ustedes a la 
viña. 
----------------------------------------------------------------- 
 Item dicunt quidam per quamdam venerabilem 
iustitiam, quia elevabuntur iusti in aera Christo 

obviam, et erunt assessores Christi. Sed hoc etiam 
non sufficit, quia dicit sedebitis et vos iudicantes. 
Dicunt quidam quod iudicabunt sicut liber iudicat: 
iudicat enim, quia ibi scriptae sunt leges, quae 
illum iudicant; sicut corda apostolorum et 
iustorum, qui custodierunt mandata Dei, erunt 
liber eos condemnans. Mortui iudicati sunt, libris 
apertis, Apoc. XX, v. 12. Sed plus est, quia aliud 
exercebunt. 
 Unde in Ps. CXLIX, 6: gladii ancipites in 
manibus eorum. Quomodo ergo iudicabunt? 
Videte. Erit iudicium mentale, quia virtute divina 
fiet quod singulis ad memoriam omnia peccata sua 
reducantur. 
 Unde deceptus fuit Lactantius qui ponit 
resurrectionem fieri ante iudicium per mille annos. 
Istud ergo erit mentale iudicium, quia per virtutem 
divinam reducentur ad memoriam ea, quae fecit 
unusquisque. Sed non est inconveniens quod 
aliquis recipiat ab aliquo lumen aliquod, quia 
Angeli a Deo recipiunt, et homines ab Angelis; 
ideo non est mirum quod homines illuminentur ab 
apostolis qui pleni erunt; ideo non solum 
iudicabunt, sed etiam quoddam lumen ab eis alii 
iusti recipient. Sed differenter Christus et apostoli, 
quia Christus auctoritate, illi vero sicut 
promulgatores: sicut lex per Angelos data est, sic 
et executio iudicii fiet per Angelos, quia ecce 
Angeli dicuntur (Iob XXXVI, 6: pauperibus iudicium 
dabitur) qui iustitiam secuti sunt, et omnia 
dimiserunt.  
 Et quare iudicabunt? Una ratio, quia peccata de 
mundo sunt. 
 Unde illi qui debent iudicare, debent esse de 
extra mundum, et tales sunt apostoli et apostolici 
viri; unde Io. XV, 9: elegi vos de mundo.  
 Item dicit philosophus quod virtuosus est iudex 
omnium hominum, sicut gustus omnium 
gustabilium. Sicut ergo qui vult aliquid gustare, 
dat ad gustandum ei qui habet gustum sanum: sic 
cum virtuosus habeat gustum sanum, ideo ipse 
regula est omnium actuum; ideo perfecti viri ut 
regula iudicabunt.  

فان ملكوت السموات يشبه رجلا رب بيت خرج مع الصبح  1

 ليستأجر فعلة لكرمه .
فأتفق مع الفعلة على دينار في اليوم وارسلهم الى كرمه . 2  

ثم خرج نحو الساعة الثالثة ورأى اخرين قياما في السوق  3

 بطالين .
فقال لهم اذهبوا انتم ايضا الى الكرم فاعطيكم ما يحق  4

 لكم .فمضوا .
وخرج ايضا نحو الساعة السادسة والتاسعة وفعل كذلك . 5  

ثم نحو الساعة الحادية عشرة خرج ووجد آخرين قياما  6

 بطالين .فقال لهم لماذا وقفتم هنا كل النهار بطالين .
قالوا له لانه لم يستأجرنا احد .قال لهم اذهبوا انتم ايضا  7

 الى الكرم فتأخذوا ما يحق لكم .
-------------------------- 

בית אשר השכים -כי דומה מלכות השמים לאיש בעל
ויפסק עם הפעלים   :בבקר ויצא לשכר פעלים לכרמו

כרמו-דינר ליום וישלחם אל ויצא בשעה השלישית וירא   :
אתם -ויאמר להם לכו גם  :אחרים עמדים בטלים בשוק

כרמי ואני אתן לכם כמשפט וילכו-אל ויצא גם בשעה   :
שיעית ויעש כדבר הזההששית גם בת ויצא בשעת   :

עשתי עשרה וימצא אחרים עמדים ויאמר אליהם למה 
היום-אתם עמדים פה בטלים כל שכר -ויאמרו לו כי לא  :

הכרם ושכרכם -אתם אל-אותנו איש ויאמר אליהם לכו גם
 :יתן לכם
------------------------------------------ 

בעל בית אשר כי דומה מלכות השמים לאדם  1 20 
 השכים לצאת בבקר לשכר פעלים לכרמו׃
והתנה עם הפעלים שכר דינר ליום וישלחם אל  2 20 
 כרמו׃
ויצא בשעה השלישית וירא אחרים עמדים בטלים  3 20 
 בשוק׃
ויאמר להם לכו גם אתם אל כרמי וכישר אתן לכם  4 20 
 וילכו׃
ויצא גם בשעה הששית גם בתשיעית ויעש כדבר  5 20 
׃הזה  

ויצא בשעת עשתי עשרה וימצא אחרים עמדים  6 20 
 ויאמר אליהם למה אתם עמדים פה בטלים כל היום׃
ויאמרו לו כי לא שכר אותנו איש ויאמר אליהם  7 20 
 לכו גם אתם אל הכרם וכישר יתן לכם׃
---------------------------------------------------------------------- 
 Item alia ratio, quia sunt alieni a mundo, ideo 
magis ferventer sequuntur Christum. Isti ergo 
debent magis iudicare, quia de rebus 
contemplandis incalescunt; Ps. XXXVIII, 4: 
concaluit cor meum intra me, et in meditatione 
mea exardescet ignis. Ideo etiam quia magis 
assueti, sunt magis ferventes.  
 Item quia erant pauperes et magis abiecti, sed 
meritum abiectionis est exaltatio; ideo 
exaltabuntur. Ideo dicit sedebitis iudicantes et 
cetera. Sed numquid Iudas iudicabit? Non, quia 
istae promissiones semper sunt sub conditione; 
ideo dominus dicit vos qui secuti estis me et 
cetera. 
 Unde qui secutus fuerit, et perseveraverit, 
iudicabit et cetera. Sed si isti iudicant, quid faciet 
Paulus? Si iam sedes plenae sunt, ubi ergo 
Paulus? Augustinus dicit quod per duodecim 
significatur universitas, quae per septem volvitur. 
Numerus ergo duodenus fit ex multitudine septem, 
quia septenarius numerus consistit ex tribus et 
quatuor, et ter quatuor sunt duodecim, vel quater 
tria; ideo per istum numerum significatur 
universitas electorum. Et omnis qui reliquerit 
domum vel fratres et cetera. Posito praemio 
apostolorum,  
 Hic ponitur aliorum: et sunt hic quaestiones. 
Prima quare apostolis nihil temporale promisit, 
aliis vero aliquod temporale, quia centuplum 
accipiet et cetera. Et hoc patet, quia in Marco 
habetur quod centuplum in praesenti. Secundum 
Chrysostomum promissum fuit apostolis aliquod 
temporale, quia iudicium in Ecclesia Dei, ut prius 
dictum est.  
 Vel aliter, quia allicitur unusquisque secundum 
illud ad quod afficitur. 
 Unde qui dimisit mundum et ea quae sunt in 
mundo, non alliciunt eum ea quae sunt in mundo; 
sed alii, qui alligati sunt rebus saecularibus, 
alliciuntur per eas. Ideo apostolis, quia totum 
dimiserant, nihil temporale promisit; sed aliis, quia 

מַיםִ לְבַעַל־הַבָיתִ אֲשֶר הִשְךִים א ךִי דָמְתָה מַלְכות הַשָ 
 וטֵַצֵא בַבקֶֹר וטִַשְךרֹ פעֲֹלִים לְכַרְמוֹ׃ 
ב ושְכַר הַפעֲֹלִים נָקַב שֶקֶל לַטוֹם וטִַשְלַח אתָֹם 
 אֶל־הַךָרֶם׃ 

ג וטֵַצֵא בַשָעָה הַשְלִישִית וטַַרְא אֲנָשִים אֲחֵרִים עמְֹדִים 
מְלָאכָה בַשוק׃ בִבְלִי   

ד וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם לְכו אֶל־ךַרְמִי גַם־אַתֶּם ודְֵי שְכַרְכֶם 
 אֶתֵּן לָכֶם ךַלִשְפָט וטֵַלְכו׃ 
 ה וטַוֹסֶף וטֵַצֵא בַשָעָה הַשִשִית והְַתְּשִיעִית וטַַעַש ךְמוֹ־כֵן׃ 

טִמְצָא אֲחֵרִים עמְֹדִים ו ובַשָעָה הָעַשְתֵּי עֶשְרֵה יצָָא וַ 
 וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם מַדועַ תַּעַמְדו פהֹ ךָל־הַטוֹם׃ 

א־שָכַר אתָֹנו אִיש וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם ז וטַאֹמְרו אֵלָיו ךִי 
 לְכו אֶל־ךַרְמִי גַם־אַתֶּם ושְכַרְכֶם יתַֺּן לָכֶם ךַלִשְפָט׃ 
------------------------ 

י דומה מלכות השמים לאיש בעל אחזה שיצא השכם כ כ
ולאחר שהסכים עם  2בבקר לשכר פועלים לכרמו, 

כשיצא   .הפועלים על שכר דינר ליום שלח אותם אל כרמו
אמר   .בשעה תשע ראה אחרים עומדים בטלים בשוק
 .'להם, 'לכו גם אתם אל כרמי ואתן לכם את המגיע לכם
שרה וגם בשעה שלוש ע-יצא גם בשעה שתים  .הם הלכו 
אחרי כן יצא בשעה חמש לפנות ערב   .ועשה כדבר הזה
 .ומצא אחרים עומדים
 7שאל אותם, 'למה אתם עומדים פה בטלים כל היום?'  
 .'השיבו לו, 'מפני שלא שכר אותנו איש
 .'אמר להם, 'לכו גם אתם אל הכרם 
------------------------------------------------------------------- 
 habent affectum ad temporalia; ideo apostolis 
iudicium promisit.  
 Vel, secundum Origenem, quod dictum est, in 
regeneratione, hoc est praemium eorum, qui 
omnia reliquerunt propter Christum.  
 Sed posset aliquis dicere: nolo omnia propter te 
dimittere, sed dimittam unam domum, vel unum 
agrum et cetera. Dico quod si aliquid relinquis, 
aliquid habebis; sed si omnia, iudex eris. Sed est 
alia quaestio. Dixit domum, et de hoc non est 
dubium; sed dicit patrem aut matrem et cetera. Qui 
iubet dimitti patrem aut matrem, iubet peccatum.  
 Item ipse praecepit quod non dimittatur uxor, 
quod honorentur parentes.  
 Dicendum quod in istis duo considerantur: 
naturalis affinitas, et haec non est contemnenda, 
sed bene faciendum est eis si indigent. Aliquando 
vero retrahunt a servitio Dei: unde tunc sunt sicut 
membrum scandalizans et tunc abscindendum est 
illud membrum; et ideo praecepit haec relinquere.  
 Item alia ratio, quia dominus praevidit tempus 
futurae persecutionis, quod insurgeret frater 
contra fratrem; ideo vult hominem separari ab eis. 
Alia quaestio est cum dicit centuplum accipiet 
etc., quomodo intelligatur. Quidam dixerunt quod 
sancti resurgent ante iudicium per mille annos, et 
tunc Christus habebit regnum completum: et tunc 
qui dimisit domum, habebit centuplum. 
Hieronymus improbat, quia non habebit centum 
patres et cetera.  
 Item turpitudo significatur, quia non habebit 
centum uxores. Ideo dicit Augustinus quod 
intelligitur quoad spiritualia. 
 Unde nos elegit dominus pauperes in hoc 
mundo et haeredes regni: unde intelligitur gratia 
Dei, quae ponderat omni eo quod dimittis, et in 
infinitum; ideo ponit finitum pro infinito. 
 Unde centuplum accipiet, idest aliquid quod 
valet centuplum. Origenes dicit quod etiam ad 
litteram est intelligendum. Tu dimittis agrum, ex 
providentia Dei erit quod invenies multos ad 
servitium tuum; unde conveniet eis illud II Cor. VI, 
10: tamquam nihil habentes, et omnia 
possidentes.  
 Item fratres invenies, idest omnes viros 
spirituales.  
 Item praeter hanc vitam aeternam; Io. X, 27: 

oves meae vocem meam audiunt, et ego cognosco 
eas, et sequuntur me, et ego vitam aeternam do 
eis.  
 
 Consequenter introducit incidens multi autem 
erunt primi novissimi, et novissimi primi. Illi qui 
relinquunt aliquid propter Christum, vel omnia, si 
negligenter vivant, habebuntne istud praemium?  

 הפועלים שנשכרו לעבוד בכרם
4
דָמיאָ גֵיר מַלךותָא דַשמַטָא לגַברָא מָרֵא בַיתָּא דַנפַק   

 בצַפרָא דנאֵגוֹר פָעלֵא לכַרמֵה.
1
בַיתִ שֶטָצָא בַבקֶֹר -ךִי דוֹמָה מַלְכות הַשָמַיםִ לְאִיש בַעַל  

 .לִשְךרֹ פוֹעֲלִים לְכַרְמוֹ
0
פָעלֵא עַל דֵינָרָא ביוָמָא. ושַדַר אִםוֹן קַץ דֵין עַם   

 לכַרמֵה.
2
הִסְךִים עִם הַפוֹעֲלִים עַל דִינָר בְיוֹם, וְשָלַח אוֹתָם   

 .לְכַרְמוֹ
2
ונַפַק בַתלָת שָעִין. וחֲַזָא אחרָנֵא דקָימִין בשוקָא   

 ובַחִילִין.
3
אֲחֵרִים עוֹמְדִים בְטֵלִים  ויְצָָא בַשָעָה הַשְלִישִית, ורְָאָה  

 ,בַשוק
1
ואֶמַר להוֹן: זֶלו אָף אַנתּוֹן לכַרמָא. ומִדֶם דולֵָא יהֵָב   

 אנָא לכוֹן.
4
ואְָמַר לָהֶם: לְכו גַם אַתֶּם לַךֶרֶם, ומַה שֶרָאוי אֶתֵּן   

  .לָכֶם
1
ין. ועֲַבַד הִםוֹן דֵין אֶזַלו. ונַפַק תּוב בְשֶת ובַתשַע שָעִ   

 הָכְותָ.
5
הֵם הָלְכו. ויְצָָא שוב בַשְָעָה הַשִשִית ובַתְּשִיעִית ועְָשָה   

 .אוֹתוֹ הַדָבָר
1
ולַאפַי חדַעֶסרֵא שָעִין. נפַק ואֶשךַח אחרָנֵא דקָימִין   

ובַחִילִין. ואֶמַר להוֹן: מָנָא קָימִין אנתּוֹן יוָמָא כֺכֵה 
 ובַחָלִין.
6
וסְָמוךְ לַשָעָה הָאַחַת עֶשְרֵה יצָָא ומָצָא אֲחֵרִים   

עוֹמְדִים בְטֵלִים, ואְָמַר לָהֶם: לָלָה עוֹמְדִים הַטוֹם 
  ?בְטֵלִים
1
אָמרִין לֵה: דלָא אנָש אַגרַן. אָמַר להוֹן: זֶלו אָף אַנתּוֹן   

 לכַרמָא. ומִדֶם דולֵָא נָסבִין אנתּוֹן.
7
ו לוֹ: ךִי אִיש לֹא שָכַר אוֹתָנו אָמַר לָהֶם: לְכו גַם אָמְר  

  .אַתֶּם לַךֶרֶם, ומַה שֶרָאוי תּקְחו
--------------------------------------------------------------- 
Dico quod non, quia imperfecte assumpserunt, et 
non erunt primi, sed novissimi.  
 Vel aliter, quia possent dicere vos qui reliquistis 
omnia etc. iudicabimus sic. Qui per superbiam 
elati erant primi, sunt novissimi. Origenes dicit 
quod potest intelligi de his qui veniunt ad 
Christum, et tepide vivunt; post veniunt alii 
ferventes, et fervore suo transcendunt alios.  
 Vel primos vocat qui ex Christianis nati sunt, 
qui novissimi facti sunt respectu aliorum qui 
fuerunt ex gentibus vel Iudaeis.  
 Vel potest referri ad homines, vel Angelos; quia 
qui primi sunt in ordine Angelorum, facti sunt 
novissimi per culpam; et novissimi, idest homines, 
fient primi et superiores. 
Caput 20 

Lectio 1 

[87384] Super Mt., cap. 20 l. 1 Supra dominus egit 
de perventione ad regnum per viam communis 
salutis, et per viam perfectionis; et quia quidam 
credunt indebite pervenire, ideo repelluntur.  
 Et primo illi qui intendunt venire propter 
temporis antiquitatem; secundo qui propter carnis 
originem. Secunda ibi et ascendens Iesus 
Ierosolymam et cetera. Primum ergo proponitur 
sub parabola patrisfamilias et conductorum. Primo 
ponit parabolam; secundo concludit id ad quod 
prodest parabola, ibi sic erunt novissimi primi, et 
primi novissimi. Parabola duas habet partes. 
Primo agit de conductione; secundo de 
remuneratione. Secunda ibi cum sero autem 
factum esset et cetera.  
 Circa primum ponuntur quatuor conductiones, 
quae sunt invitationes operariorum ad operandum. 
Secunda ibi et egressus circa horam tertiam et 
cetera. Tertia ibi iterum autem exiit circa horam 
sextam et cetera. Quarta ibi circa undecimam vero 
exiit.  
 Circa primum tria tangit. Primo tangitur 
conducens; secundo ponuntur conducti; tertio 
modus conducendi. Secunda ibi qui exiit primo 
mane conducere operarios. Tertia ibi conventione 
autem facta et cetera. Iste paterfamilias Deus est, 
cuius familia est totus orbis, sed specialiter 
creatura rationalis: et dicitur paterfamilias ex 
similitudine gubernationis; Sap. XIV, 3: tu autem, 
pater, gubernas omnia sapientia. Qui exiit primo 
mane conducere operarios in vineam suam.  
 Hic agit de conductis. Primo quaeritur quae sit 
vinea, qui operarii, quare conducti. Quid sit vinea  
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   8 ὀςίαο δὲ γελνκέλεο ιέγεη ὁ θύξηνο ηνῦ 
ἀκπειλνο ηῶ ἐπηηξόπῳ αὐηνῦ· θάιεζνλ ηνὺο 

ἐξγάηαο θαὶ ἀπόδνο αὐηνο ηὸλ κηζζὸλ 
ἀξμάκελνο ἀπὸ ηλ ἐζράησλ ἕσο ηλ πξώησλ. 
   9 θαὶ ἐιζόληεο νἱ πεξὶ ηὴλ ἑλδεθάηελ ὥξαλ 

ἔιαβνλ ἀλὰ δελάξηνλ. 
   10 ἐιζόληεο δὲ νἱ πξηνη ἐλόκηζαλ ὅηη πιείνλα 

ιήςνληαη, θαὶ ἔιαβνλ θαὶ αὐηνὶ ἀλὰ δελάξηνλ. 
   11 ιαβόληεο δὲ ἐγόγγπδνλ θαηὰ ηνῦ 
νἰθνδεζπόηνπ 12 ιέγνληεο ὅηη νὗηνη νἱ ἔζραηνη 

κίαλ ὥξαλ ἐπνίεζαλ, θαὶ ἴζνπο ἡκλ αὐηνὺο 
ἐπνίεζαο ηνο βαζηάζαζη ηὸ βάξνο ηο ἡκέξαο 

θαὶ ηὸλ θαύζσλα. 
   13 ὁ δὲ ἀπνθξηζεὶο εἶπελ ἑλὶ αὐηλ· ἑηαξε, νὐθ 
ἀδηθ ζε· νὐρὶ δελαξίνπ ζπλεθώλεζάο κνη; 14 

ἆξνλ ηὸ ζὸλ θαὶ ὕπαγε· ζέισ δὲ ηνύηῳ ηῶ 
ἐζράηῳ δνῦλαη ὡο θαὶ ζνί. 

   15 ἢ νὐθ ἔμεζηί κνη πνηζαη ὃ ζέισ ἐλ ηνο 
ἐκνο, εἰ ὁ ὀθζαικόο ζνπ πνλεξόο ἐζηηλ ὅηη ἐγὼ 
ἀγαζόο εἰκη; 16 Οὕησο ἔζνληαη νἱ ἔζραηνη πξηνη 

θαὶ νἱ πξηνη ἔζραηνη· πνιινὶ γὰξ εἰζη θιεηνί, 
ὀιίγνη δὲ ἐθιεθηνί. 
17 Καὶ ἀλαβαίλσλ ὁ Ἰεζνῦο εἰο Ἱεξνζόιπκα 
παξέιαβε ηνὺο δώδεθα καζεηὰο θαη' ἰδίαλ ἐλ ηῆ 

ὁδῶ θαὶ εἶπελ αὐηνο· 18 Ἰδνὺ ἀλαβαίλνκελ εἰο 
Ἱεξνζόιπκα, θαὶ ὁ πἱὸο ηνῦ ἀλζξώπνπ 
παξαδνζήζεηαη ηνο ἀξρηεξεῦζη θαὶ 

γξακκαηεῦζη, θαὶ θαηαθξηλνῦζηλ αὐηὸλ ζαλάηῳ, 
19 θαὶ παξαδώζνπζηλ αὐηὸλ ηνο ἔζλεζηλ εἰο ηὸ 

ἐκπαμαη θαὶ καζηηγζαη θαὶ ζηαπξζαη, θαὶ ηῆ 
ηξίηῃ ἡκέξᾳ ἀλαζηήζεηαη. 
   20 Σόηε πξνζιζελ αὐηῶ ἡ κήηεξ ηλ πἱλ 

Εεβεδαίνπ κεηὰ ηλ πἱλ αὐηο πξνζθπλνῦζα 
θαὶ αἰηνῦζά ηη παξ' αὐηνῦ. 

   21 ὁ δὲ εἶπελ αὐηῆ· Σί ζέιεηο; ιέγεη αὐηῶ· Δἰπὲ 
ἵλα θαζίζσζηλ νὗηνη νἱ δύν πἱνί κνπ εἷο ἐθ 
δεμηλ ζνπ θαὶ εἷο ἐμ εὐσλύκσλ ζνπ ἐλ ηῆ 

βαζηιείᾳ ζνπ. 
--------------------------------------------- 
20

 
8
 Αθνπ δε εγεηλελ εζπεξα, ιεγεη ν θπξηνο ηνπ 

ακπεισλνο πξνο ηνλ επηηξνπνλ απηνπ· Καιεζνλ 
ηνπο εξγαηαο θαη απνδνο εηο απηνπο ηνλ κηζζνλ, 
αξρηζαο απν ησλ εζραησλ εσο ησλ πξσησλ. 
20

 
9
 Καη ειζνληεο νη πεξη ηελ ελδεθαηελ σξαλ 

κηζζσζεληεο, ειαβνλ αλα ελ δελαξηνλ. 
20

 
10

 Διζνληεο δε νη πξσηνη, ελνκηζαλ νηη ζεινπζη 
ιαβεη πιεηνηεξα, ειαβνλ νκσο θαη απηνη αλα ελ 
δελαξηνλ. 
20

 
11

 Καη ιαβνληεο εγνγγπδνλ θαηα ηνπ 
νηθνδεζπνηνπ, 
20

 
12

 ιεγνληεο νηη, Οπηνη νη εζραηνη κηαλ σξαλ 
εθακνλ, θαη εθακεο απηνπο ηζνπο κε εκαο, νηηηλεο 
εβαζηαζακελ ην βαξνο ηεο εκεξαο θαη ηνλ 
θαπζσλα. 
20

 
13

 Ο δε απνθξηζεηο εηπε πξνο ελα εμ απησλ· Φηιε, 
δελ ζε αδηθσ· δελ ζπλεθσλεζαο ελ δελαξηνλ κεη' 
εκνπ; 
20

 
14

 ιαβε ην ζνλ θαη ππαγε· ζεισ δε λα δσζσ εηο 
ηνπηνλ ηνλ εζραηνλ σο θαη εηο ζε. 
20

 
15

 Ζ δελ ερσ ηελ εμνπζηαλ λα θακσ ν, ηη ζεισ εηο 
ηα εκα; ε ν νθζαικνο ζνπ εηλαη πνλεξνο δηνηη εγσ 
εηκαη αγαζνο; 
20

 
16

 Οπησ ζεινπζηλ εηζζαη νη εζραηνη πξσηνη θαη νη 
πξσηνη εζραηνη· δηνηη πνιινη εηλαη νη θεθιεκελνη, 
νιηγνη δε νη εθιεθηνη. 
20

 
17

  Καη αλαβαηλσλ ν Ηεζνπο εηο Ηεξνζνιπκα, 
παξειαβε ηνπο δσδεθα καζεηαο θαη' ηδηαλ ελ ηε 
νδσ θαη εηπε πξνο απηνπο. 
20

 
18

 Ηδνπ, αλαβαηλνκελ εηο Ηεξνζνιπκα, θαη ν Τηνο 
ηνπ αλζξσπνπ ζειεη παξαδνζε εηο ηνπο αξρηεξεηο 
θαη γξακκαηεηο θαη ζεινπζη θαηαδηθαζεη απηνλ εηο 
ζαλαηνλ, 
20

 
19

 θαη ζεινπζη παξαδσζεη απηνλ εηο ηα εζλε δηα 
λα εκπαημσζη θαη καζηηγσζσζη θαη ζηαπξσζσζη, 
θαη ηε ηξηηε εκεξα ζειεη αλαζηεζε. 
20

 
20

  Σνηε πξνζειζε πξνο απηνλ ε κεηεξ ησλ πησλ 
ηνπ Εεβεδαηνπ κεηα ησλ πησλ απηεο, πξνζθπλνπζα 
θαη δεηνπζα ηη παξ' απηνπ. 
20

 
21

 Ο δε εηπε πξνο απηελ· Ση ζειεηο; Λεγεη πξνο 
απηνλ· Δηπε λα θαζεζσζηλ νπηνη νη δπν πηνη κνπ 
εηο εθ δεμησλ ζνπ θαη εηο εμ αξηζηεξσλ ελ ηε 
βαζηιεηα ζνπ. 
------------------------------------------------------ 
ista. Secundum Chrysostomum iustitia est, et quot 
virtutes producit, tot palmites emittit; Cant. VIII, 12:  

8 cum sero autem factum esset dicit dominus 
vineae procuratori suo voca operarios et redde 
illis mercedem incipiens a novissimis usque ad 
primos 
9 cum venissent ergo qui circa undecimam 
horam venerant acceperunt singulos denarios 
10 venientes autem et primi arbitrati sunt quod 
plus essent accepturi acceperunt autem et ipsi 
singulos denarios 
11 et accipientes murmurabant adversus patrem 
familias 
12 dicentes hii novissimi una hora fecerunt et 
pares illos nobis fecisti qui portavimus pondus 
diei et aestus 
13 at ille respondens uni eorum dixit amice non 
facio tibi iniuriam nonne ex denario convenisti 
mecum 
14 tolle quod tuum est et vade volo autem et 
huic novissimo dare sicut et tibi 
15 aut non licet mihi quod volo facere an oculus 
tuus nequam est quia ego bonus sum 
16 sic erunt novissimi primi et primi novissimi 
multi sunt enim vocati pauci autem electi 
17 et ascendens Iesus Hierosolymam adsumpsit 
duodecim discipulos secreto et ait illis 
18 ecce ascendimus Hierosolymam et Filius 
hominis tradetur principibus sacerdotum et 
scribis et condemnabunt eum morte 
19 et tradent eum gentibus ad deludendum et 
flagellandum et crucifigendum et tertia die 
resurget 
20 tunc accessit ad eum mater filiorum Zebedaei 
cum filiis suis adorans et petens aliquid ab eo 
21 qui dixit ei quid vis ait illi dic ut sedeant hii 
duo filii mei unus ad dexteram tuam et unus ad 
sinistram in regno tuo 
-------------------------------------- 
8 Cum sero autem factum esset, dicit dominus 
vineae procuratori suo:"Voca operarios et 
redde illis mercedem incipiens a novissimis 
usque ad primos".  
9 Et cum venissent, qui circa undecimam 
horam venerant, acceperunt singuli denarium.  
10 Venientes autem primi arbitrati sunt quod 
plus essent accepturi; acceperunt autem et ipsi 
singuli denarium.  
11 Accipientes autem murmurabant adversus 
patrem familias  
12 dicentes:"Hi novissimi una hora fecerunt, et 
pares illos nobis fecisti, qui portavimus pondus 
diei et aestum!”.  
13 At ille respondens uni eorum dixit:"Amice, 
non facio tibi iniuriam; nonne ex denario 
convenisti mecum?  
14 Tolle, quod tuum est, et vade; volo autem et 
huic novissimo dare sicut et tibi.  
15 Aut non licet mihi, quod volo, facere de 
meis? An oculus tuus nequam est, quia ego 
bonus sum?”. 
16 Sic erunt novissimi primi, et primi 
novissimi". 
17 Et ascendens Iesus Hierosolymam 
assumpsit Duodecim discipulos secreto et ait 
illis in via:  
18"Ecce ascendimus Hierosolymam, et Filius 
hominis tradetur principibus sacerdotum et 
scribis, et condemnabunt eum morte  
19 et tradent eum gentibus ad illudendum et 
flagellandum et crucifigendum, et tertia die 
resurget". 
20 Tunc accessit ad eum mater filiorum 
Zebedaei cum filiis suis, adorans et petens 
aliquid ab eo.  
21 Qui dixit ei:"Quid vis?". Ait illi:"Dic ut 
sedeant hi duo filii mei unus ad dexteram tuam 
et unus ad sinistram in regno tuo".  
---------------------------------------------------------- 
vinea mea coram me est. Gregorius: per vinea 
significatur sancta Ecclesia. Is. V, 7: vinea domini 
exercituum domus Israel est. Et diversi palmites. 
Operarii vero sunt qui ab Adam descenderunt, 
unde omnes homines; Gen. II, v. 15: posuit  

8
 eta rouhi de swpi peje p[c 

mpiahaloli mpefepitropoc je mou] 

eniergat/c ma poube,e nwou eakerh/tc 
icjen niqaeu sa nihoua]   ouoh etaui 

nje na ]ajp ia au[i noucayeri evouai  
0
 

etaui de nje nihoua] naumeui je cena[i 

nhouo ouoh nywou hwou au[i noucayeri 

evouai  
1
 etau[i de au,remrem nca 

pinebiohi  
2
 eujw mmoc je naiqaeu 

ouounou nerhwb petauaic ouoh akaitou 

nhucoc neman qa n/ etaufi mvbaroc 
mpiehoou nem pikaucwn  

3
 nyof de 

aferouw pejaf nouai mmwou je pasv/r 
][i mmok njonc an m/ oucayeri an 
petaicemn/tc nemak  4 [i mv/ ete vwk 
mase nak ]ouws de e] mpaiqae 

mpekr/]  5
 san cse n/i eer petehn/i 

qen n/ etenoui san pekbal nyok fhwou 
je anok ouagayoc anok  

6
 pair/] niqaeu 

eueersorp ouoh nisorp eueerqae  
7
 

efnase naf nje i/c ehr/i eil/m af[i 
mpiib outwf nemwou ouoh pejaf nwou hi 

pimwit  
8
 je h/ppe tennase nan ehr/i 

eil/m ouoh ps/ri mvrwmi cenat/if eqr/i 
nnenjij nniar,iereuc nem nicaq ouoh 

cena]hap erof evmou  
9
 ouoh cenat/if 

etotou nnieynoc epcwbi mmof ouoh 

cenaermactiggoin mmof nceasf ouoh 

menenca g nehoou efetwnf  
0
 tote aci 

harof nje ymau nnens/ri nzebedeoc nem 
necs/ri ecouwst mmof ouoh eceretin 
mmof nouhwb  

1
 nyof de pejaf nac je 

ou peteouasf pejac naf je ajoc hina 

nte pas/ri b nte ouai mmwou hemci 
catekouinam ouai catekja[/ nhr/i qen 
tekmetouro  

----------------------------------------------------- 
8
 Al caer de la tarde dice el dueño de la viña a su 

mayordomo: Llama a los trabajadores y dáles el 

pago, comenzando por los últimos hasta llegar a 
los primeros. 

9
 Viniendo pues los de alrededor de 

la hora undécima recibieron su denario; 
10

 pero al 
llegar los primeros pensaron que iban a recibir 
más; sin embargo recibieron también ellos un 
denario. 

11
 Al recibirlo murmuraban contra el 

patrón, 
12

 diciendo: Estos últimos hicieron solo 
una hora, y los hiciste iguales a nosotros que 
sostuvimos el peso del día y el calor. 

13
 Él le 

respondió a uno de ellos y le dijo: Amigo, Yo no te 
estoy perjudicando: ¿Acaso no quedaste en un 
denario conmigo? 

14
 Toma lo tuyo y vete; pues yo 

quiero dar a este último como a tí. 
15

 ¿Qué acaso 
no me está permitido hacer lo que quiero en mis 
cosas? O tu ojo ha de ser malo, porque Yo soy 
bueno? 

16
 Así serán los últimos primeros, y los 

primeros, últimos; pues muchos son llamados, 
pero pocos escogidos. 
NUESTRO SEÑOR ANUNCIA OTRA VEZ SU PASIÓN. 

(Mc 10,32-

34; L 18,31-34) 

17
 Y subiendo Jesús a Jerusalén, tomó aparte a los 

Doce Discípulos, y en el camino les dijo: 
18

 He aquí 
que subimos a Jerusalén, y el Hijo del Hombre 
será traicionado por los Príncipes de los 
Sacerdotes y por los Escribas; y Lo condenarán a 
muerte, 

19
 y Lo entregarán a los paganos para 

burlarse de Él y azotarlo y crucificarlo, pero al 
tercer día resucitará. 
LA MADRE DE SAN JUAN Y SANTIAGO. 

(Mc 10,35-45; L 22,24-27) 

20
 Entonces se Le acercó la madre de los hijos de 

Zebedeo con sus hijos, adorándolo y pidiéndole 
una cosa. 

21
 Él le dijo: ¿Qué quieres? Y ella Le 

dice: Dí que se sienten estos dos hijos míos uno a 
Tu diestra, y otro a Tu izquierda, en Tu Reino. 
-------------------------------------------------------- 
dominus Adam in Paradiso ut operaretur et 
custodiret illum. Debet enim unusquisque operari 
iustitiam, et excolere eam, et habere curam de 
proximo; Eccli. cap. XVII, 12: Deus mandavit 
unicuique de proximo suo. Similiter praelati sunt 
operarii; Is. LXI, 3: et vocabuntur in ea fortes 
iustitiae, plantatio domini ad glorificandum. 
Dicuntur autem conducti, qui pro merito operari  

فلما كان المساء قال صاحب الكرم لوكيله .ادع الفعلة  8

 واعطهم الاجرة مبتدئا من الاخرين الى الاولين .
فجاء اصحاب الساعة الحادية عشرة واخذوا دينارا دينارا . 9  
فلما جاء الاولون ظنوا انهم يأخذون اكثر .فاخذوا هم ايضا  11

 دينارا دينارا
ى رب البيتوفيما هم ياخذون تذمروا عل 11  

قائلين .هؤلاء الآخرون عملوا ساعة واحدة وقدساويتهم بنا  12

 نحن الذين احتملنا ثقل النهار والحر .
فاجاب وقال لواحد منهم .يا صاحب ما ظلمتك .أما اتفقت  13

 معي على دينار .
فخذ الذي لك واذهب .فاني اريد ان اعطي هذا الاخير  14

 مثلك .
ما اريد بما لي .أم عينك شريرة  او ما يحل لي ان افعل 15

 لاني انا صالح .
هكذا يكون الآخرون اولين والاولون آخرين .لان كثيرين  16

 يدعون وقليلين ينتخبون
وفيما كان يسوع صاعدا الى اورشليم اخذ الاثني عشر  17

 تلميذا على انفراد في الطريق وقال لهم .
سلم الى ها نحن صاعدون الى اورشليم وابن الانسان ي 18

 رؤساء الكهنة والكتبة فيحكمون عليه بالموت .
ويسلمونه الى الامم لكي يهزأوا به ويجلدوه ويصلبوه .وفي  19

 اليوم الثالث يقوم
حينئذ تقدمت اليه ام ابني زبدي مع ابنيها وسجدت وطلبت  21

 منه شيئا .
فقال لها ماذا تريدين .قالت له قل ان يجلس ابناي هذان  21

مينك والآخر عن اليسار في ملكوتك .واحد عن ي  

------------------------------- 
הפעלים -פקידו קרא את-ויהי בערב ויאמר בעל הכרם אל 8

שכרם החל באחרונים וכלה בראשונים-ותן להם את :  
ויבאו הנשכרים בשעת אחת עשרה ויקחו איש איש דינר 
ו ובבא הראשונים דמו בנפשם כי יקחו יותר ויקח 0 :אחד

הם איש איש דינר אחד-גם בעל -ויהי בקחתם וילונו על 1 :
שעה אחת -אלה האחרונים לא עשו כי אם 2 :הבית לאמר

טרח היום וחמו-ואתה השוית אתם לנו אשר סבלנו את : 3 
אחד מהם רעי לא הוניתי אתך הלא דינר -ויען ויאמר אל

שלך ולך ואני רצוני שאתן לזה -קח את 4 :פסקת עמי
תרע -הלא אוכל לעשות בשלי כרצוני האם 5 :האחרון כמוך

אשר טוב אני-עינך על כן יהיו האחרונים ראשונים  6 :
רבים הם הקרואים ומעטים -והראשונים יהיו אחרונים )כי

-ויהי כעלות ישוע ירושלים ויקח אליו את 7 :)הנבחרים
הננו עלים  8 :שנים העשר לבדם ויאמר להם בדרך

הכהנים ולסופרים  האדם ימסר לראשי-ירושלימה ובן
ומסרו אותו לגוים להתל בו ולהכות  9 :והרשיעהו למות
אז נגשה  0 :אותו בשוטים ולצלב אותו וביום השלישי יקום

בניה ותשתחו לו לבקש ממנו דבר-אליו אם בני זבדי עם :
נא וישבו -בקשתך ותאמר אליו אמר-ויאמר אליה מה 1 

ךבני האלה אחד לימינך ואחד לשמאלך במלכות-שני : 

---------------------------- 

ויהי בערב ויאמר בעל הכרם אל פקידו קרא את  8 20 
הפעלים ושלם להם את שכרם החל באחרונים וכלה 
 בראשונים׃
ויבאו הנשכרים בשעת אחת עשרה ויקחו איש  9 20 
 איש דינר אחד׃
ובבא הראשונים דמו בנפשם כי יקחו יותר ויקחו  10 20 

ר אחד׃גם הם איש איש דינ  
 ויהי בקחתם וילונו על בעל הבית לאמר׃ 11 20 
אלה האחרונים לא עשו כי אם שעה אחת ואתה  12 20 
 השויתם אלינו אשר סבלנו את כבד היום ואת חמו׃
ויען ויאמר אל אחד מהם רעי לא עשקתיך הלא  13 20 
 שכר דינר התנית עמי׃
 קח את שלך ולך ואני רצוני לתת גם לזה האחרון 14 20 
 כמו לך׃
הלא אוכל לעשות בשלי כרצוני האם תרע עינך  15 20 
 על אשר טוב אנכי׃
ככה יהיו האחרונים ראשונים והראשונים יהיו  16 20 
 אחרונים כי רבים הם הקרואים ומעטים הנבחרים׃
ויהי כעלות ישוע ירושלים ויקח אליו את שנים  17 20 
 העשר לבדם ויאמר להם בדרך׃
ירושלימה ובן האדם ימסר לראשי הננו עלים  18 20 
 הכהנים ולסופרים והרשיעהו למות׃
ומסרו אותו לגוים להתל בו ולהכות אותו בשוטים  19 20 
 ולצלב אותו וביום השלישי קום יקום׃
אז נגשה אליו אם בני זבדי עם בניה ותשתחו לו  20 20 
 לבקש ממנו דבר׃
י ויאמר אליה מה בקשתך ותאמר אליו אמר נא כ 21 20 
 ישבו שני בני אלה אחד לימינך ואחד לשמאלך במלכותך׃

---------------------------------------------------- 

ח ויַהְִי לִפְנוֹת עֶרֶב וטַאֹמֶר אֲדוֹן הַךֶרֶם אֶל־פְקִידוֹ קְרָא 
אֶת־הַפעֲֹלִים ותְֵן לָהֶם שְכָרָם הָחֵל מִן־הָאַחֲרנֹיִם עַד 
 הָרִאשנֹיִם׃ 

וטַָבאֹו הַםִשְךָרִים בְשָעָה עַשְתֵּי עֶשְרֵה וטִַקְחו שֶקֶל ט 
 לְאִיש אִיש׃ 

 י והְָרִאשנֹיִם בָאו וטַאֹמְרו בְלִבָם ךִי ישִַיגו יוֹתֵר אַ 
 גַם־הֵלָה הִשִיגו רַק שֶקֶל אֶחָד לָאִיש׃ 

ת לֵאמרֹ׃ יא וטִַקְחו וטִַלֹּנו עַל־בַעַל הַבַיִ   
יב הָאַחֲרנֹיִם הָאֵכֶה עָבְדו שָעָה אַחַת ותְַּשַו אתָֹם ךָמנֹו 
 אֲשֶר הָייִנו ךָל־הַטוֹם לָשֵאת סֵבֶל והְַחרֶֹב אֲכָלָנו׃ 

א שֶקֶל הֲ  א עֲשַקְתִּייג וטַַעַן וטַאֹמֶר לְאֶחָד מֵהֶם רֵעִי 
׃ נָקַבְתָּ כִי שְכָרֶ   

ואֲַנִי עִם־לִבִי לָתֵת לָזֶה  ולֵָ  שֶר־לְ יד קַח אֵת אֲ 
׃ הָאַחֲרוֹן ךָמוֹ  

טו הַאֵין נָכוֹן לִי לַעֲשוֹת בְשֶכִי ךַאֲשֶר עִם־לְבָבִי אוֹ הַאִם 
בַאֲשֶר טוֹב אָנכִֹי׃  רָעָה עֵינְ  

טז ךָכָה יהְִיו הָאַחֲרנֹיִם רִאשנֹיִם והְָרִאשנֹיִם אַחֲרנֹיִם ךִי 
ים הֵם הַקְרואִים ומְעַטִים הַםִבְחָרִים׃ רַבִ   

יז ויַהְִי ךַעֲלוֹת ישֵועַ ירְושָלָימְָה וטִַקַח אֶת־שְניֵם עָשָר 
׃ הַתַּלְמִידִים לְבַדָם וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם בַדָרֶ   

יח הִםֵה אֲנַחְנו עלִֹים ירְושָלָימְָה ובֶן־הָאָדָם ימִָגֵר בִידֵי 
י הַךהֲֹניִם והְַמפְֹרִים והְִרְשִיעו אתֹוֹ לָמות׃ רָאשֵ   

יט והְִסְגִירו אתֹוֹ לַגוֹיםִ לְהִתְעַכֶל־בוֹ לְימְַרוֹ בַשוֹטִים 
ב אתֹוֹ ובַטוֹם הַשְלִישִי יקָום׃ ולְִצְ   

 כ אָז נגְִשָה אֵלָיו אֵם בְניֵ זַבְדִי עִם־בָניֶהָ לְהִשְתַּחֲוֹת לוֹ
 ולְבַקֵש מִטָדוֹ דָבָר׃ 

ותַּאֹמֶר אֵלָיו צַו־נָא ושְניֵ  כא וטַאֹמֶר אֵלֶיהָ מַה־בַקָשָתֵ 
 ואְֶחָד לִשְמאֹלְ  בָניַ אֵכֶה ישְֵבו אֶחָד לִימִינְ

׃ בְמַלְכותֶ   
------------------------------------- 
רא את ויהי בערב ויאמר בעל הכרם אל פקידו ק 8 20 
הפעלים ושלם להם את שכרם החל באחרונים וכלה 
 בראשונים׃
ויבאו הנשכרים בשעת אחת עשרה ויקחו איש  9 20 
 איש דינר אחד׃
ובבא הראשונים דמו בנפשם כי יקחו יותר ויקחו  10 20 
 גם הם איש איש דינר אחד׃
 ויהי בקחתם וילונו על בעל הבית לאמר׃ 11 20 
עשו כי אם שעה אחת ואתה אלה האחרונים לא  12 20 
 השויתם אלינו אשר סבלנו את כבד היום ואת חמו׃
ויען ויאמר אל אחד מהם רעי לא עשקתיך הלא  13 20 
 שכר דינר התנית עמי׃
קח את שלך ולך ואני רצוני לתת גם לזה האחרון  14 20 
 כמו לך׃
הלא אוכל לעשות בשלי כרצוני האם תרע עינך  15 20 
 על אשר טוב אנכי׃
ככה יהיו האחרונים ראשונים והראשונים יהיו  16 20 
 אחרונים כי רבים הם הקרואים ומעטים הנבחרים׃
ויהי כעלות ישוע ירושלים ויקח אליו את שנים  17 20 
 העשר לבדם ויאמר להם בדרך׃
הננו עלים ירושלימה ובן האדם ימסר לראשי  18 20 
 הכהנים ולסופרים והרשיעהו למות׃
אותו לגוים להתל בו ולהכות אותו בשוטים ומסרו  19 20 
 ולצלב אותו וביום השלישי קום יקום׃
אז נגשה אליו אם בני זבדי עם בניה ותשתחו לו  20 20 
 לבקש ממנו דבר׃
ויאמר אליה מה בקשתך ותאמר אליו אמר נא כי  21 20 
 ישבו שני בני אלה אחד לימינך ואחד לשמאלך במלכותך׃
----------------------------------------------------------------- 
debent, et quasi mercenarii; Iob VII, 1: militia est 
vita hominis super terram, et sicut mercenarii dies 
eius. Sicut enim mercenarius non statim accipit 
mercedem, sed expectat, sic nos in vita ista. Sed 
ad hoc quod sit bonus mercenarius, oportet quod 
laboret ad commodum domini sui: sic si 
laboremus in vinea Ecclesiae, totum referre ad 
Deum debemus. 
 Unde I Cor. X, 31: omnia ad gloriam domini 
facite.  
 Item primo excolit, et post comedit: et sic 
oportet quod primo excolamus et praeparemus 
aliorum salutem, post temporalia quaeramus; Sup. 
cap. VI, 33: primum quaerite regnum Dei, et omnia 
haec adiicientur vobis; Lc. XVII, 8: praecinge te, et  

8
ךַד הֲואָ דֵין רַמשָא. אֶמַר מָרֵא כַרמָא לרַב בַיתֵּה: קרִי   

והַב להוֹן. אַגִרהוֹן ושַרָא מִן אחרָיאֵ ועֲַדַלָא  פָעלֵא
 לקַדמָיאֵ.
8
ךִהְיוֹת עֶרֶב, אָמַר בַעַל הַךֶרֶם לִמְנַהֵל בֵיתוֹ: קְרָא אֶת   

הַפוֹעֲלִים ותְֵן לָהֶם אֶת שְכָרָם; והְָחֵל מִן הָאַחֲרוֹנִים עַד 
 .הָרִאשוֹניִם
1
ין. נסַבו דֵינַר דֵינַר.ואֶתָו הָנוֹן דַחֲדַעֶסרֵא שָעִ     

9
ובָאו הַכָלו שֶל הַשָעָה הָאַחַד עֶשְרֵה, לָקְחו דִינָר   

  .דִינָר
42

וכַד אֶתָו קַדמָיאֵ. סבַרו דיתִַּיר שָקלִין. וַשקַלו דֵינַר   
 דֵינַר אָף הִםוֹן.
10

ר; ולְָקְחו וכְַאֲשֶר בָאו הָרִאשניִם, חָשְבו ךִי יקְִחו יוֹתֵ   
 .דִינָר גַם הֵם
44

 וכַד שקַלו. רטַנו עַל מָרֵא בַיתָּא.  
11

הַבַיתִ-וכְשֶכָקְחו, רָטְנו עַל בַעַל     
40

ואָמרִין: הָלֵין אחרָיאֵ חֲדָא שָעָא עֲבַדו. ואַשויִתּ אִםוֹן   
 עַלַן דַשקַלן יוקרֵה דיוָמָא וחולֵה.
12

כֶה הָאַחֲרוֹנִים, שָעָה אַחַת עָבְדו והְִשְויֵתָ ואְָמְרו: אֵ   
  .אוֹתָם לָנו אֲשֶר סָבַלְנו אֶת ךבֶֹד הַטוֹם וחְֺלוֹ
42

הו דֵין עֲנָא ואֶמַר לחַד מִנהוֹן: חַבֶרי לָא מַעְולֶ אנָא   
 בָך. לָא הואָ בדֵינַר קַצְתּ עַמי.
13

ידְִידִי, אֵינֶםִי עוֹשֶה  אֲבָל הוא עָנהָ ואְָמַר לְאֶחָד מֵהֶם:  
 ?לְךָ עָולֶ, הַאִם לֹא עַל דִינָר הִסְךַמְתָּ אִתִּי
41

סַב דִילָך. וזֶל. צָבֵא אנָא דֵין דַלְהָנָא אחרָיאָ אֶתֶּל אַיך   
 דלָך.
14

קַח אֶת שֶכְךָ ולְֵךְ; בְרַם רוֹצֶה אֲניִ לָתֵת לָזֶה הָאַחֲרוֹן   
 .ךְמוֹ לְךָ
41

א שַכִיט לִי מִדֶם דצָבֵא אנָא אֶעבֶד בדִילי. אָו אָו לָ   
 עַינָך בִישָא דאֶנָא טָב אנאָ.
15

ךְלום לֹא מֺתָּר לִי לַעֲשוֹת בְשֶכִי מַה שֶאֲניִ רוֹצֶה? אוֹ   
 ?עֵינְךָ רָעָה עַל שֶחוֹב אֲניִ
41

גִיאִין הָכַםָא נִהווֹן אחרָיאֵ קַדמָיאֵ. וקַדמָיאֵ אחרָיאֵ. סַ   
 אִםוֹן גֵיר קרַטָא. וזַעוֹרִין גבַטָא.
16

ךָכָה יהְִיו הָאַחֲרוֹנִים רִאשוֹנִים, והְָרִאשוֹניִם אַחֲרוֹנִים;   
 .ךִי רַבִים הֵם הַקְרואִים, ומְעַחִים הַםִבְחָרִים
 ישוע מדבר פעם שלישית על מותו ותחייתו
41

מַק לאוֹרִשלֶם. ודַבַר לַתרֶעסַר עֲתִיד הואָ דֵין ישֵוע דנִ   
 תַּלמִידָוהי בַינָוהי ולַהוֹן באורחָא. ואֶמַר להוֹן:
17

ויְשֵועַ הִתְעַתֵּד לַעֲלוֹת לִירושָלַיםִ, ולְָקַח בַדֶרֶךְ אֶת   
 :שְניֵם עָשָר תַּלְמִידָיו, בֵינוֹ לְבֵינָם, ואְָמַר לָהֶם
48

ם. ובַרֵה דאנָשָא מִשתְּלֶם לרַבַי הָא סָלקִינַן לאוֹרִשלֶ   
 ךָהֲנֵא ולַסָפרֵא. ונַחַטְבוניָהי למָותָּא.
18

-הָאָדָם ילִָסֵר לְרָאשֵי-הִםֵה עוֹלִים אָנו לִירושָלַיםִ ובֶן  
 ,הַךהֲֹניִם ולְַמוֹפְרִים, ויְרְַשִיעוהו לַלָותֶ
41

בֵה ונַנַגְדוניָהי ונַשִלמוניָהי לעַממֵא. ונַבַזחון   
 ונִזקפוניָהי. ולַיוָמָא דַתלָתָא נקום.
19

ויְמְִסְרוהו לַגוֹייִם ויִהַתְּלו בוֹ, ויְלְַקוהו ויְצְִלְבוהו,   
 .ובַטוֹם הַשְלִישִי יקָום
 משאלתם של בני זבדי
02

וסִגדַת הָידֵין קֶרבַת לֵה אִמהוֹן דַבניַ זַבדַי הִי ובַניֵה.   
 לֵה ושָאלָא הותָ לֵה מִדֶם.
20

אָז נגְִשָה אֵלָיו אִלָם שֶל בְניֵ זַבְדַי, הִיא ובָניֶהָ,   
 .הִשְתַּחַותְָה לוֹ ובִקְשָה מִלֶםו דָבָר
04

הו דֵין אֶמַר לָה: מָנאָ צָביאָ אַנתּי. אָמרָא לֵה: אֶלַר   
י. חַד מִן ילִַינָך וחַד מִן סֶלָלָך דנִתּבון הָלֵין תּרֵין בנַ 

 במַלךותָך.
21

והְוא אָמַר לָה: מַה אַתְּ רוֹצָה? אָמְרָה לוֹ: אֱמרֹ   
שֶטֵשְבו שְניֵ בָניַ אֵכֶה, אֶחָד מִימִינְךָ ואְֶחָד מִשְמאֹלְךָ, 
 .בְמַלְכותְךָ
------------------------------------------------------------------- 
ministra mihi, donec manducem et bibam, et post 
haec tu manducabis et bibes.  
 Item tertio requiritur quod tota die occupetur in 
labore: sic cultor vineae domini modicum tempus 
expendat in his quae ad ipsum pertinent, sed 
necessarium est quod expendamus totum tempus 
in servitio Dei; I ad Cor. XV, 58: abundantes in 
opere domini semper.  
 Item verecundatur apparere coram domino nisi 
bene fecerit, sic etiam non debet hic apparere 
coram domino nisi cum opere bono; Exod. XXIII et 
XXXIV, 20: non apparebis coram me vacuus.  
 Sed videamus quid sit mane. Totum tempus 
huius saeculi est unus dies; Ps. LXXXIX, 4: mille 
anni tamquam dies hesterna quae praeteriit. 
Diversae horae sunt diversae aetates. Prima ab 
Adam usque ad Noe, et in illo tempore monuit 
dominus et per nuntios et per apparitiones, ire in 
vineam iustitiae.  



 

 

 

 

104  104 b 

Biblia Polyglotta Tigiuanaensia RROeG. Dicata Ex.mo ac Rev.mo Raphaeli Romo Muñoz, Archiepiscopo Metropolitano Provinciae Ecclesiasticae Tigiuanaensis.                                                           Biblia Polyglotta Tigiuanaensia RROeG. Dicata Ex.mo ac Rev.mo Raphaeli Romo Muñoz, Archiepiscopo Metropolitano Provinciae Ecclesiasticae Tigiuanaensis. 

 

 

   22 ἀπνθξηζεὶο δὲ ὁ Ἰεζνῦο εἶπελ· Οὐθ νἴδαηε ηί 
αἰηεζζε. 

   δύλαζζε πηελ ηὸ πνηήξηνλ ὃ ἐγὼ κέιισ πίλεηλ 
ἢ ηὸ βάπηηζκα ὃ ἐγὼ βαπηίδνκαη βαπηηζζλαη; 
ιέγνπζηλ αὐηῶ· Γπλάκεζα. 

   23 θαὶ ιέγεη αὐηνο· Σὸ κὲλ πνηήξηόλ κνπ 
πίεζζε, θαὶ ηὸ βάπηηζκα ὃ ἐγὼ βαπηίδνκαη 

βαπηηζζήζεζζε· ηὸ δὲ θαζίζαη ἐθ δεμηλ κνπ θαὶ 
ἐμ εὐσλύκσλ κνπ νὐθ ἔζηηλ ἐκὸλ δνῦλαη, ἀιι' 
νἷο ἡηνίκαζηαη ὑπὸ ηνῦ παηξόο κνπ. 

   24 Καὶ ἀθνύζαληεο νἱ δέθα ἠγαλάθηεζαλ πεξὶ 
ηλ δύν ἀδειθλ. 

   25 ὁ δὲ Ἰεζνῦο πξνζθαιεζάκελνο αὐηνὺο 
εἶπελ· Οἴδαηε ὅηη νἱ ἄξρνληεο ηλ ἐζλλ 
θαηαθπξηεύνπζηλ αὐηλ θαὶ νἱ κεγάινη 

θαηεμνπζηάδνπζηλ αὐηλ. 
   26 νὐρ νὕησο ἔζηαη ἐλ ὑκλ, ἀιι' ὃο ἐὰλ ζέιῃ ἐλ 

ὑκλ κέγαο γελέζζαη, ἔζηαη ὑκλ δηάθνλνο, 27 θαὶ 
ὃο ἂλ ζέιῃ ἐλ ὑκλ εἶλαη πξηνο, ἔζηαη ὑκλ 
δνῦινο· 28 ὥζπεξ ὁ πἱὸο ηνῦ ἀλζξώπνπ νὐθ ἦιζε 

δηαθνλεζλαη, ἀιιὰ δηαθνλζαη θαὶ δνῦλαη ηὴλ 
ςπρὴλ αὐηνῦ ιύηξνλ ἀληὶ πνιιλ. 

   29 Καὶ ἐθπνξεπνκέλσλ αὐηλ ἀπὸ Ἰεξηρὼ 
ἠθνινύζεζελ αὐηῶ ὄρινο πνιύο. 

   30 θαὶ ἰδνὺ δύν ηπθινὶ θαζήκελνη παξὰ ηὴλ 
ὁδόλ, ἀθνύζαληεο ὅηη Ἰεζνῦο παξάγεη, ἔθξαμαλ 
ιέγνληεο· ἐιέεζνλ ἡκᾶο, Κύξηε, πἱόο Γαπῒδ. 

   31 ὁ δὲ ὄρινο ἐπεηίκεζελ αὐηνο ἵλα 
ζησπήζσζηλ· νἱ δὲ κεδνλ ἔθξαδνλ ιέγνληεο· 

ἐιέεζνλ ἡκᾶο, Κύξηε, πἱόο Γαπῒδ. 
   32 θαὶ ζηὰο ὁ Ἰεζνῦο ἐθώλεζελ αὐηνὺο θαὶ 
εἶπε· Σί ζέιεηε πνηήζσ ὑκλ; 33 ιέγνπζηλ αὐηῶ· 

Κύξηε, ἵλα ἀλνηρζζηλ ἡκλ νἱ ὀθζαικνὶ. 
   34 ζπιαγρληζζεὶο δὲ ὁ Ἰεζνῦο ἥςαην ηλ 

ὀθζαικλ αὐηλ, θαὶ εὐζέσο ἀλέβιεςαλ αὐηλ 
νἱ ὀθζαικνί, θαὶ ἠθνινύζεζαλ αὐηῶ. 
---------------------------------------------- 
20

 
22

 Απνθξηζεηο δε ν Ηεζνπο εηπε· Γελ εμεπξεηε ηη 
δεηεηηε. Γπλαζζε λα πηεηε ην πνηεξηνλ, ην νπνηνλ 
εγσ κειισ λα πησ, θαη λα βαπηηζζεηε ην βαπηηζκα, 
ην νπνηνλ εγσ βαπηηδνκαη; Λεγνπζη πξνο απηνλ· 
Γπλακεζα. 
20

 
23

 Καη ιεγεη πξνο απηνπο· ην κελ πνηεξηνλ κνπ 
ζειεηε πηεη; θαη ην βαπηηζκα ην νπνηνλ εγσ 
βαπηηδνκαη ζειεηε βαπηηζζε· ην λα θαζεζεηε νκσο 
εθ δεμησλ κνπ θαη εμ αξηζηεξσλ κνπ δελ εηλαη εκνπ 
λα δσζσ, εηκε εηο νζνπο εηλαη εηνηκαζκελνλ ππν 
ηνπ Παηξνο κνπ. 
20

 
24

 Καη αθνπζαληεο νη δεθα εγαλαθηεζαλ πεξη 
ησλ δπν αδειθσλ. 
20

 
25

 Ο δε Ηεζνπο πξνζθαιεζαο απηνπο, εηπελ· 
Δμεπξεηε νηη νη αξρνληεο ησλ εζλσλ 
θαηαθπξηεπνπζηλ απηα θαη νη κεγαινη 
θαηεμνπζηαδνπζηλ απηα. 
20

 
26

 Οπησο νκσο δελ ζειεη εηζζαη ελ πκηλ, αιι' 
νζηηο ζειεη λα γεηλε κεγαο ελ πκηλ, αο ελαη 
ππεξεηεο πκσλ, 
20

 
27

 θαη νζηηο ζειε λα ελαη πξσηνο ελ πκηλ, αο ελαη 
δνπινο πκσλ· 
20

 
28

 θαζσο ν Τηνο ηνπ αλζξσπνπ δελ ειζε δηα λα 
ππεξεηεζε, αιια δηα λα ππεξεηεζε θαη λα δσζε 
ηελ δσελ απηνπ ιπηξνλ αληη πνιισλ. 
20

 
29

  Καη ελσ εμεξρνλην απν ηεο Ηεξηρσ, 
εθνινπζεζελ απηνλ νρινο πνιπο. 
20

 
30

 Καη ηδνπ, δπν ηπθινη θαζεκελνη παξα ηελ 
νδνλ, αθνπζαληεο νηη ν Ηεζνπο δηαβαηλεη, εθξαμαλ 
ιεγνληεο· Διεεζνλ εκαο, Κπξηε, πηε ηνπ Γαβηδ. 
20

 
31

 Ο δε νρινο επεπιεμελ απηνπο δηα λα 
ζησπεζσζηλ· αιι' εθεηλνη εθξαδνλ δπλαησηεξα, 
ιεγνληεο· Διεεζνλ εκαο, Κπξηε, πηε ηνπ Γαβηδ. 
20

 
32

 Καη ζηαζεηο ν Ηεζνπο, εθξαμελ απηνπο θαη εηπε· 
Ση ζειεηε λα ζαο θακσ; 
20

 
33

 Λεγνπζη πξνο απηνλ· Κπξηε, λα αλνηρζσζηλ νη 
νθζαικνη εκσλ. 
20

 
34

 Καη ν Ηεζνπο ζπιαγρληζζεηο εγγηζε ηνπο 
νθζαικνπο απησλ· θαη επζπο αλεβιεςαλ απησλ νη 
νθζαικνη, θαη εθνινπζεζαλ απηνλ. 
------------------------------------------------------------- 
 Vel potest dici quod tota vita hominis est unus 
dies. Mane huius diei est pueritia. Pueritia enim 
virens est sicut herba; unde aliqui vocantur a 
pueritia, sicut vocati sunt a pueritia Ieremias, 
Daniel et Ioannes Baptista. Ideo dicit qui exiit 
primo mane et cetera.  

22 respondens autem Iesus dixit nescitis quid 
petatis potestis bibere calicem quem ego 
bibiturus sum dicunt ei possumus 
23 ait illis calicem quidem meum bibetis sedere 
autem ad dexteram meam et sinistram non est 
meum dare vobis sed quibus paratum est a 
Patre meo 
24 et audientes decem indignati sunt de duobus 
fratribus 
25 Iesus autem vocavit eos ad se et ait scitis 
quia principes gentium dominantur eorum et 
qui maiores sunt potestatem exercent in eos 
26 non ita erit inter vos sed quicumque voluerit 
inter vos maior fieri sit vester minister 
27 et qui voluerit inter vos primus esse erit 
vester servus 
28 sicut Filius hominis non venit ministrari sed 
ministrare et dare animam suam redemptionem 
pro multis 
29 et egredientibus eis ab Hiericho secuta est 
eum turba multa 
30 et ecce duo caeci sedentes secus viam 
audierunt quia Iesus transiret et clamaverunt 
dicentes Domine miserere nostri Fili David 
31 turba autem increpabat eos ut tacerent at illi 
magis clamabant dicentes Domine miserere 
nostri Fili David 
32 et stetit Iesus et vocavit eos et ait quid vultis 
ut faciam vobis 
33 dicunt illi Domine ut aperiantur oculi nostri 
34 misertus autem eorum Iesus tetigit oculos 
eorum et confestim viderunt et secuti sunt 
eum.  
------------------------------------------- 
22 Respondens autem Iesus dixit:"Nescitis quid 
petatis. Potestis bibere calicem, quem ego 
bibiturus sum?". Dicunt ei:"Possumus".  
23 Ait illis:"Calicem quidem meum bibetis, 
sedere autem ad dexteram meam et sinistram 
non est meum dare illud, sed quibus paratum 
est a Patre meo". 
24 Et audientes decem indignati sunt de duobus 
fratribus.  
25 Iesus autem vocavit eos ad se et ait:"Scitis 
quia principes gentium dominantur eorum et, 
qui magni sunt, potestatem exercent in eos.  
26 Non ita erit inter vos, sed quicumque voluerit 
inter vos magnus fieri, erit vester minister;  
27 et, quicumque voluerit inter vos primus esse, 
erit vester servus;  
28 sicut Filius hominis non venit ministrari sed 
ministrare et dare animam suam redemptionem 
pro multis". 
29 Et egredientibus illis ab Iericho, secuta est 
eum turba multa.  
30 Et ecce duo caeci sedentes secus viam 
audierunt quia Iesus transiret et clamaverunt 
dicentes:"Domine, miserere nostri, fili David!".  
31 Turba autem increpabat eos, ut tacerent; at 
illi magis clamabant dicentes:"Domine, 
miserere nostri, fili David!".  
32 Et stetit Iesus et vocavit eos et ait:"Quid 
vultis, ut faciam vobis?”.  
33 Dicunt illi:"Domine, ut aperiantur oculi 
nostri".  
34 Misertus autem Iesus, tetigit oculos eorum; 
et confestim viderunt et secuti sunt eum. 
---------------------------------------------- 
 Consequenter determinatur de modo 
conductionis, unde dicit conventione autem facta 
cum operariis ex denario diurno. Per denarium 
istum significatur vita aeterna, quia denarius ille 
valebat decem denarios usuales.  
 Item habebat impressam similitudinem regis. 
 Unde quod significatur per istum denarium, 
consistit in observatione Decalogi; supra cap. XIX, 
17: si vis ad vitam ingredi, serva mandata.  
 Item habet similitudinem Dei; I Io. cap. III, 2: cum 
apparuerit, similes ei erimus.  
 
 Consequenter agit de secunda conductione et 
egressus circa horam tertiam et cetera. Si  

22
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an je areteneretin eybeou ouon sjom 
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3
 ouoh pejaf 
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5
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6
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7
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----------------------------------------------- 
22

 Respondió Jesús: ¡No saben lo que piden 
ustedes! ¿Podrán acaso beber el Cáliz que Yo he 
de beber, y ser bautizados con el bautismo con 
que Yo estoy siendo bautizado? Le dicen: ¡Sí 
podemos! 

23
 Les dice: Mi Cáliz habrán de beber, y 

serán bautizados con el bautismo con que yo 
estoy siendo bautizado; pero el sentarse a Mi 
diestra o a Mi izquierda, no está en Mí el darlo a 
ustedes, sino a quienes esto ha sido destinado de 
parte de Mi Padre. 
24

 los Diez al escuchar, se indignaron con los dos 
hermanos. 

25
 Pero Jesús llamándolos dijo: 

Ustedes saben que los Príncipes de los paganos 
los dominan y los grandes se aprovechan de ellos. 
26

 No habrá de ser así entre ustedes; sino quien 
quiera entre ustedes ser grande, sea su servidor, 
27

 y quien quiera entre ustedes ser primero, sea su 
criado; 

28
 del mismo modo que el Hijo del Hombre 

no vino a ser servido, sino a servir y a dar Su vida 
como redención por muchos.  
NUESTRO SEÑOR HACE VER A DOS CIEGOS. 

(Mc 10,46-52; L 

18,35-43) 

29
 Y saliendo ellos de Jericó, Lo siguió una gran 

muchedumbre. 
30

 y he aquí que dos ciegos que 
estaban sentados a la orilla del camino, al 
escuchar que pasaba Jesús, gritaron diciendo: 
¡Señor, ten piedad de nosotros, Hijo de David! 

31
 

La multitud empero los increpó a que se callaran; 
pero ellos más gritaron diciendo: ¡Señor, ten 
piedad de nosotros, Hijo de David! 

32
 Y 

deteniéndose Jesús los llamó, y dijo: ¿Qué 
quieren que les haga? 

33
 Le dicen: ¡Señor, que se 

abran nuestros ojos! 
34

 Compadeciéndose pues 
Jesús de ellos les tocó los ojos, y de inmediato 
vieron y Lo siguieron. 
------------------------------------------------------------- 
accipiamus diem unum totum saeculum, sicut 
prima hora significat tempus ab Adam usque ad 
Noe, sic secunda a Noe usque ad Abraham. 
Antequam promissiones factae sint de Christo, 
tunc per Angelos monuit multos, et habuit multos 
etiam qui monebant alios. Sed si vitam unius 
hominis, hora tertia est adolescentia, qui sicut 
hora tertia diei sol incipit calescere, sic in 
adolescentia incipit irradiare sol intelligentiae.  

فاجاب يسوع وقال لستما تعلمان ما تطلبان .أتستطيعان  22

ان تشربا الكاس التي سوف اشربها انا وان تصطبغا بالصبغة 

 التي اصطبغ بها انا .قالا له نستطيع .
فقال لهما اما كاسي فتشربانها وبالصبغة التي اصطبغ بها  23

انا تصطبغان واما الجلوس عن يميني وعن يساري فليس لي 

 ان اعطيه الا للذين اعدّ لهم من ابي .
فلما سمع العشرة اغتاظوا من اجل الاخوين . 24  

فدعاهم يسوع وقال انتم تعلمون ان رؤساء الامم  25

لطون عليهم .يسودونهم والعظماء يتس  
فلا يكون هكذا فيكم .بل من اراد ان يكون فيكم عظيما  26

 فليكن لكم خادما .
ومن اراد ان يكون فيكم اولا فليكن لكم عبدا . 27  

كما ان ابن الانسان لم يأت ليخدم بل ليخدم وليبذل نفسه  28

 فدية عن كثيرين
وفيما هم خارجون من اريحا تبعه جمع كثير . 29  

ميان جالسان على الطريق .فلما سمعا ان يسوع واذا اع 31

 مجتاز صرخا قائلين ارحمنا يا سيد يا ابن داود .
فانتهرهما الجمع ليسكتا فكانا يصرخان اكثر قائلين ارحمنا  31

 يا سيد يا ابن داود .
فوقف يسوع وناداهما وقال ماذا تريدان ان افعل بكما . 32  

قالا له يا سيد ان تنفتح اعيننا . 33  
فتحنن يسوع ولمس اعينهما فللوقت ابصرت اعينهما فتبعاه 34  

------------------------------ 
ויען ישוע ויאמר לא ידעתם את אשר שאלתם היכל  22

הכוס אשר אני עתיד לשתותו ולהטבל -תוכלו לשתות את
ויאמר אליהם  3 :טבילה אשר אני נטבל ויאמרו אליו נוכל

שר אני נטבל תטבלו( ושבת כוסי תשתו )וטבילה א-הן את
לימיני ולשמאלי אין בידי לתתה בלתי לאשר הוכן להם 
-זאת העשרה ויכעסו אל-ויהי כאשר שמעו 4 :מאת אבי
-וישוע קרא להם ויאמר אתם ידעתם כי 5 :שני האחים
ואתם  6 :שרי הגוים רדים בהם והגדולים שלטים עליהם

הי לכם יהי כן ביניכם כי החפץ להיות גדול בקרבכם י-אל
 8 :והחפץ להיות לראש בקרבכם יהי לכם עבד 7 :למשרת

לשרת -ישרתוהו כי אם-האדם לא בא למען אשר-כאשר בן
נפשו כפר תחת רבים-ולתת את ויהי כצאתם מיריחו  9 :

רב-וילך אחריו המון עם יד -עורים ישבים על-והנה שני 0 :
נא אדנינו -הדרך וישמעו כי ישוע עבר ויצעקו לאמר חננו

ודד-בן בם העם להחשתם והם צעקו עוד ויאמרו -ויגער 1 :
דוד-נא בן-אדנינו חננו ויעמד ישוע ויקרא להם ויאמר  2 :

תרצו שאעשה לכם-מה ויאמרו אליו אדנינו אשר  3 :
ורחמי ישוע נכמרו ויגע בעיניהם  4 :תפקחנה עינינו
 :ופתאם נפקחו עיניהם וילכו אחריו
--------------------------------- 

ויען ישוע ויאמר לא ידעתם את אשר שאלתם  22 20 
היכל תוכלו שתות את הכוס אשר אני עתיד לשתותו 
 והטבל בטבילה אשר אני נבטל בה ויאמרו אליו נוכל׃
ויאמר אליהם הן את כוסי תשתו ובטבילה אשר  23 20 
אני נטבל בה תטבלו אך שבת לימימי ולשמאלי אין בידי 

את אבי׃לתתה בלתי לאשר הוכן להם מ  
ויהי כאשר שמעו זאת העשרה ויכעסו אל שני  24 20 
 האחים׃
וישוע קרא להם ויאמר אתם ידעתם כי שרי הגוים  25 20 
 רדים בהם והגדולים שלטים עליהם׃
ואתם אל יהי כן ביניכם כי אם החפז להיות גדול  26 20 
 בכם יהי לכם למשרת׃
 והחפץ להיות בכם לראש יהי לכם עבד׃ 27 20 
כאשר בן האדם לא בא למען ישרתוהו כי אם  28 20 
 לשרת ולתת את נפשו כפר תחת רבים׃
 ויהי כצאתם מיריחו וילך אחריו המון עם רב׃ 29 20 
והנה שני עורים ישבים על יד הדרך וישמעו כי  30 20 
 ישוע עבר ויצעקו לאמר חננו נא אדנינו בן דוד׃
ויאמרו  ויגער בם העם להשתיקם והם הרבו לצעק 31 20 
 אדנינו חננו נא בן דוד׃
ויעמד ישוע ויקרא להם ויאמר מה תחפצו ואעשה  32 20 
 לכם׃
 ויאמרו אליו אדנינו עשה שתפקחנה עינינו׃ 33 20 
ורחמי ישוע נכמרו ויגע בעיניהם ופתאם החלו  34 20 
 עיניהם לראות וילכו אחריו׃
----------------------------------------------------------- 
 Item incipit tunc calere; Iac. I, 11: exortus est 
cum ardore. Et istos invenit in foro et otiosos. 
Istud forum, est vita praesens. Forum autem 
dicitur locus in quo litigatur; forum dicitur, in quo 
venditur et emitur, et significat vitam praesentem,  

א ידְַעְתֶּם אֵת אֲשֶר תִּשְאָלון כב וטַַעַן ישֵועַ וטַאֹמֶר 
הֲתוכְלו לִשְתּוֹת אֶת־הַךוֹס אֲשֶר אֲניִ אֶשְתֶּה ולְהִחָבֵל 
 טְבִילָה אֲשֶר אֲניִ נִחְבָל וטַאֹמְרו אֵלָיו נוכָל׃ 

אֲשֶר אֲניִ  כג וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם ךוֹסִי שָתהֹ תִשְתּו וטְבִילָה
נִחְבָל תִחָבֵלו אֲבָל לָשֶבֶת לִימִינִי ולְִשְמאֹלִי אֵין בְידִָי 
 לָתֵת ךִי אִם לָאֵכֶה אֲשֶר יעַָד אתָֹם אָבִי׃ 
 כד והְָעֲשָרָה בְשָמְעָם ךָזאֹת חָרָה אַפָם בִשְניֵ הָאַחִים׃ 

דַעְתֶּם ךִי־הַלשְֹלִים כה וטִַקְרָא ישֵועַ וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם הֵן יְ 
בַגוֹיםִ ימְִשְלו בָם ךָשָרִים בָעֲבָדִים וגְדוֹלֵיהֶם שלְֹטִים 
 עֲלֵיהֶם׃ 

א יהְִיהֶ כֵן בְקִרְבְכֶם ךִי אִם מִי־הֶחָפֵץ לִהְיוֹת גָדוֹל כו וְ 
 בָכֶם יהְִיהֶ לָכֶם לִמְשָרֵת׃ 

ש יהְִיהֶ לָכֶם לְעָבֶד׃ כז ומִי־מִךֶם הֶחָפֵץ לִהְיוֹת לְראֹ  
א בָא לְמַעַן ישְָרְתֺהו אֲחֵרִים כח ךַאֲשֶר גַם בֶן־הָאָדָם 

 ךִי אִם־לְשָרֵת הוא ולְָתֵת אֶת־נפְַשוֹ ךפֶֹר בְעַד רַבִים׃ 
 כט וטֵַצְאו מִירִיחוֹ והֲַמוֹן עַם־רָב הלְֹכִים אַחֲרָיו׃ 

ובְשָמְעָם ךִי ישֵועַ  בו עַל־הַדָרֶ ל והְִםֵה שְניֵ־עִורְִים ישְָ 
 עבֵֹר שָם וטִַצְעֲקו לֵאמרֹ הוֹשִיעָה־םָא אֲדנֹיֵנו בֶן־דָודִ׃ 
לא וטִַגְעַר־בָם הָעָם לְהַחֲשוֹתָם והְֵם הוֹסִיפו לִקְראֹ 
 ולְֵאמרֹ הוֹשִיעָה־םָא אֲדנֹיֵנו בֶן־דָודִ׃ 

קְרָא אֲלֵיהֶם וטַאֹמַר מַה־תְּבַקְשון לב וטַַעֲמדֹ ישֵועַ וטִַ 
 ואְֶעֱשֶה לָכֶם׃ 
 לג וטַאֹמְרו אֵלָיו אֲדנֹיֵנו ךִי תִפָקַחְנָה עֵינֵינו׃ 
לד וטִַךָמְרו רַחֲמֵי ישֵועַ עֲלֵיהֶם וטִַגַע בְעֵינֵיהֶם ועְַד־מְהֵרָה 
 הושָב לָהֶם אוֹר עֵינֵיהֶם וטֵַלְכו אַחֲרָיו׃

------------------------------------ 
 .ענה ישוע ואמר: אינכם יודעים מה שאתם מבקשים 00
האם יכולים אתם לשתות את הכוס אשר אני עתיד  
 ?לשתות
 .השיבו לו: יכולים אנו
אמר להם: אמנם את כוסי תשתו, אך לשבת לימיני  02
 .ולשמאלי אין בידי לתת אלא לאשר הוכן להם מאת אבי
שמעו זאת העשרה נתמלאו כעס על שני האחים כאשר 01 .
קרא להם ישוע ואמר: אתם יודעים שהמושלים בגויים  5 
 .אל יהי כן ביניכם 6 .רודים בהם והגדולים שולטים בהם
 27אדרבא, החפץ להיות גדול בכם יהא משרת שלכם,  

-כשם שבן 28והחפץ להיות ראשון ביניכם יהא עבד לכם, 
הו אלא כדי לשרת ולתת את האדם לא בא כדי שישרתו

 .נפשו כפר בעד רבים
והנה שני  0 .בצאתם מיריחו הלכו אחריו המון עם רב 01
עורים, שישבו בצד הדרך ושמעו כי ישוע עובר, החלו 

העם גער בהם  31דוד, רחם עלינו! -לצעק: אדוננו בן
דוד, רחם -להשתיקם, אך הם צעקו ביתר שאת: אדוננו בן

 !עלינו
קרא להם ושאל: מה רצונכם שאעשה לכם ישוע נעצר, 20 ? 
נתמלא ישוע  34שתפקחנה עינינו!  -השיבו לו: אדון  22
 .מיד ראו והלכו אחריו  .רחמים ונגע בעיניהם
---------------------------------------------------------- 
quae litigiis plena est, emptione et venditione; I Io. 
cap. V, 19: mundus totus in maligno positus est. 
Et isti otiosi erant, quia iam partem vitae suae 
amiserant: dicuntur enim otiosi non solum qui 
male faciunt, sed etiam qui bonum non agunt. Et 
sicut otiosi non consequuntur finem, sic nec isti. 
Finis hominis est vita aeterna; qui ergo operatur 
eo modo quo debet, habebit eam, si otiosus non 
fuerit; Eccli. cap. XXXIII, 29: multa mala docuit 
otiositas. Et dicit eis: ite et vos in vineam meam. 
Quia Deus secundum iustitiam retribuit; I Reg. 
XXVI, 23: Deus retribuet secundum iustitiam. Cum 
istis non convenit de denario.  
 Quare cum primis, et non cum istis? Ratio est 
secundum quod refertur ad aetatem saeculi. Quia 
Adam peccaturus erat, ideo posset excusari si non 
scivisset suam remunerationem; sed scivit, quia 
gustavit.  
 Item ei, qui meliores habet sensus suos, magis 
innotescit veritas. Cum ergo sensus meliores 
Adam habuerit, verius ei innotuit. Sed cum aliis 
non convenit, quia semper plus quam promittat 
solvit. Is. LXIV, 4 et I Cor. II, 9: oculus non vidit 
absque te, quae praeparasti diligentibus te.  
 Item primi conducti fuerunt ad totam diem. Ergo 
totam mercedem debent habere; ideo promittitur 
eis denarius diurnus, qui erit plena merces. Sed 
aliter non dat totam Deo; ideo non convenit cum 
eo, quia poterat esse quod ferventius operabitur, 
et sic magis retribuetur; vel ita negligenter, quod 
non merebitur. Ideo dicit et quod iustum fuerit 
dabo vobis, quia si recuperent tempus amissum,  

00
עֲנָא ישֵוע ואֶמַר: לָא ידָעִין אנתּוֹן מָנָא שָאלִין אנתּוֹן.   

מִשךחִין אנתּוֹן למִשתָּא כָסָא דאֶנאָ עֲתִיד למִשתָּא. אָו 
מַעמוֹדִיתָא דאֶנָא עָמֵד אנאָ תֶעֱמדון. אָמרִין לֵה: 
 מִשךחִין חנןַ.
22

אַתֶּם מְבַקְשִים עָנָה ישֵועַ ואְָמַר: אֵינְכֶם יוֹדְעִים מַה שֶ   
הַאִם יכְוֹלִים אַתֶּם לִשְתּוֹת אֶת הַךוֹס אֲשֶר אֲניִ עָתִיד 
לִשְתּוֹת? אוֹ ךְלום הַחְבִילָה שֶאֲניִ נִטְבָל תִּחָבְלו? אָמְרו 
 .לוֹ: יכְוֹלִים אָנו
02

אָמַר להוֹן: ךָסי תִּשתּוֹן. ומַעמוֹדִיתָא דאֶנָא עָמֵד אנָא   
מדון. דתִתּבון דֵין מִן ילִַיני ומִן סֶלָלי. לָא הֲותָ דִילי תֶעֱ 

 דאֶתֶּל. אֶכָא לאַילֵין דאִתּטַטְבַת מִן אָבי.
23

אָמַר לָהֶם: אֶת ךוֹסִי תִּשְתּו, והְַחְבִילָה שֶאֲניִ נִטְבָל   
ידִָי לָתֵת תִּחָבְלו, אֲבָל שֶתֵּשְבו מִימִיניִ ומִשְמאֹלִי אֵין בְ 

 .אֶכָא לַאֲשֶר הוכַן לָהֶם מֵאֵת אָבִי
01

 ךַד דֵין שמַע עֶסרָא. רגֶזו עַל הָנוֹן תּרֵין אַחִין.  
24

 .ךַאֲשֶר שָמְעו הָעֲשָרָה, רָגְזו עַל שְניֵ הָאַחִים  
01

וקַרָא אִםוֹן ישֵוע ואֶמַר להוֹן: ידָעִין אנתּוֹן דרֵשַיהוֹן   
מֵא מָרַיהוֹן אִםוֹן. ורָורְבָניַהוֹן שַכִיטִין עֲלַיהוֹן.דעַמ  

25
וקְָרָא אוֹתָם ישֵועַ ואְָמַר לָהֶם: יוֹדְעִים אַתֶּם שֶרָאשֵי   

 .הַגוֹייִם אֲדוֹנֵיהֶם הֵם, והְַגְדוֹלֵיהֶם שַכִיטִים עֲלֵיהֶם
01

בֵא בכוֹן לָא דֵין הָכַםָא נִהואֶ בַינָתכוֹן. אֶכָא מַן דצָ   
 דנִהואֶ רַבָא. נִהואֶ לכוֹן משַמשָנאָ.
26

אַל יהְִי כֵן בֵינֵיכֶם, אֶכָא מִי שֶרוֹצֶה בָכֶם לִהְיוֹת גָדוֹל,   
  יהְֵא לָכֶם לִמְשָרֵת
01

 ומַן דצָבֵא בכוֹן דנִהואֶ קַדמָיאָ. נִהואֶ לכוֹן עַבדָא.  
27

שוֹן, יהְֵא לָכֶם לְעֶבֶדומִי שֶרוֹצֶה בָכֶם לִהְיוֹת רִא   ; 
08

אַיךַםָא דַברֵה דאנָשָא לָא אֶתָא דנִשתַּלַש. אֶכָא   
 דַנשַלֶש. ודַנִתֶּל נפַשֵה פורקָנאָ חֲלָף סַגִיאֵא.
28

הָאָדָם לֹא בָא לְמַעַן ישְרֵֹת, אֶכָא לְמַעַן -ךְשֵם שֶבֶן  
ךפֶֹר בְעַד רַבִים ישְָרֵת ולְמַעַן יתִֵּן נַפְשוֹ . 

 ריפוי שני העוורים
01

וכַד נפַק ישֵוע מִן אִירִיחוֹ. אָתֵא הואָ בָתרֵה ךִנשָא   
 סַגִיאָא.
29

 .וכְַאֲשֶר יצָָא ישֵועַ מִירִיחוֹ, בָא אַחֲרָיו הָמוֹן רַב  
22

והָא סמַטָא תרֵין יתָבִין הווָ עַל ידַ אורחָא. וכַד שמַעו   
שוע עָבַר. יהַבו קָלָא ואָמרִין: אִתרַחַם עֲלַין מָרי ברֵה דיֵ 

 דדָויִד.
30

ידַ הַדֶרֶך; וכְשֶשָמְעו -והְִםֵה שְניֵ עִורְִים יוֹשְבִים הָיו עַל  
-ךִי ישֵועַ עוֹבֵר, נָתְנו קוֹל ואְָמְרו: רַחֵם עָלֵינו, אֲדוֹניִ בֶן

 !דָוִד
24

ךָאֵין הווָ בהוֹן דְנִשִתּקון. והִםוֹן יתִַּירָאִית ךִנשֵא דֵין   
 אַרִימו קָלהוֹן ואָמרִין: מָרַן אִתרַחַם עֲלַן ברֵה דדָויִד.
31

אַךְ הַהֲמוֹנִים גָעֲרו בָהֶם שֶטִשְתְּקו והְֵם הֵרִימו קוֹלָם   
וִדדָ -עוֹד יוֹתֵר ואְָמְרו: אֲדוֹנֵנו, רַחֵם עָלֵינו, בֶן ! 

20
וקָם ישֵוע. וקַרָא אִםוֹן ואֶמַר: מָנאָ צָבֵין אנתּוֹן אֶעבֶד   

 לכוֹן.
32

ועְָמַד ישֵועַ וקְָרָא לָהֶם ואְָמַר: מָה אַתֶּם רוֹצִים   
 :שֶאֶעֱשֶה לָכֶם? אָמְרו לוֹ
22

 אָמרִין לֵה: מָרַן. דנִתפַתּחָן עַינַין.  
33

ה עֵינֵינואֲדוֹנֵינו, שֶתִּפָקַחְנָ    . 
21

ואִתרַחַם עֲלַיהוֹן. ובַר שָעתֵה אִתפַתַּח עַינַיהוֹן. ואֶזַלו   
 בָתרֵה.
34

ורְִחֵם ישֵועַ עֲלֵיהֶם ונְָגַע בְעֵיניֵהֶם; ובוֹ בָרֶגַע נִפְקְחו   
 .עֵינֵיהֶם והְָלְכו אַחֲרָיו
-------------------------------------------------------------- 
habebunt mercedem plenam; I ad Cor. III, 13: 
uniuscuiusque opus manifestum erit, dies domini 
declarabit.  
 Item primos invitavit ad eundum, sed isti 
spontanee iverunt; quia in pueris non est 
discretio, ideo si faciant aliquod bonum, plus 
videtur esse a spiritu sancto, quam a discretione; 
sed in adolescentia homo movetur proprio 
consilio.  
 Item de primis dicitur quod misit eos; de istis 
quod spontanee iverunt. Iterum autem exiit circa 
horam sextam et nonam. Secundum quod dies 
dicitur saeculum, sic hora sexta fuit ab Abraham 
usque ad David, et nona a David usque ad 
Christum.  
 Sed quare coniungit duas horas? Quia tunc fuit 
populus distinctus, scilicet Iudaicus et gentilis. 
 Unde potest dici quod hora sexta est iuventus, 
quia sicut in medio die est sol in sui perfectione, 
sic homo in iuventute. Nona autem hora est 
senectus: et coniungit istas duas, quia idem est 
modus vivendi in utraque. Circa vero undecimam 
horam exiit. Ponitur quarta conductio: et tria facit. 
Primo reprehendit; secundo excusat; tertio  
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invitantur. Secunda ibi dicunt ei: quia nemo nos 
conduxit. Tertia ibi ite et vos in vineam meam.  
 Dicit ergo circa undecimam vero horam exiit. 
Nona hora est tempus Christi. 
 Unde I Io. II, 18 dicitur: filioli, novissima hora 
est. Et ad Hebr. I, 1: olim loquens Deus patribus in 
prophetis, novissime diebus istis locutus est nobis 
in filio. Is. LII, v. 6: ecce ego qui loquebar, adsum.  
 Vel potest dici senium, sive decrepita aetas, 
quia quidam in peccato perdurant usque ad 
aetatem decrepitam. Ps. LXXXIX, 6: vespere 
decidat, induret et arescat. Et invenit alios stantes. 
Alios invenit in foro, istos non. 
 Ratio est, secundum philosophum, quia 
differentia est inter adolescentes et senes, quia 
adolescentes toti sunt in spe, senes non in spe, 
sed in memoriis. 
 Unde illi in foro inveniuntur primi quasi volentes 
acquirere; isti autem inveniuntur stantes, quasi 
non volentes acquirere, sed acquisitum observare.  
 Item vidit primos, et non increpavit; istos autem 
vidit, et increpavit, quia primo adhuc infirmi sunt, 
et dominantur passiones in eis, ideo excusandi 
sunt, quod non expendunt tempus in servitio Dei: 
sed senes abundant sensibus, ideo ipsos increpat, 
quid hic statis tota die otiosi? Prov. XII, 11: qui 
sectatur otium, stultissimus est; et XXVIII, 19: qui 
sectatur otium, implebitur egestate.  
 
 Sequitur eorum excusatio dicunt ei: quia nemo 
nos conduxit. Si referamus ad statum saeculi, sic 
isti significant gentilem populum, qui non serviunt 
Deo, sed idolis. Sed excusantur, quia prophetas 
non habuerunt sicut Iudaei; unde Ps. CXLVII, 20: 
non fecit taliter omni nationi, et iudicia sua non 
manifestavit eis.  
 Vel secundum quod refertur ad aetatem 
hominis, significatur quod quibusdam non datur 
occasio revertendi ad Deum usque ad senium. Et 
ratio est, quia omnia tempus habent.  
 Vel potest contingere ex dispensatione divina, 
quia diligentibus Deum omnia cooperantur in 
bonum, Rom. VIII, 28. 
 Unde novit dominus quod si ante vocasset eos, 
non stetissent. Tunc ergo conducuntur, quando 
consentiunt, et efficaciter magis resurgunt; unde 
dicit ite et vos in vineam meam. 
 Unde licet sint decrepiti, vult tamen omnes 
salvos fieri, I ad Tim. II, 4.  
 Item primis praemium promisit, istis non, quia 
illis debebatur, quia mane servierunt ei; istis 
autem debetur ex sola misericordia. Sap. IV, 13: 
consummatus in brevi complevit tempora multa. 
Cum sero factum esset et cetera.  
 Hic agit de remuneratione. Et ponitur primo 
remuneratio; secundo murmuratio; tertio 
responsio.  
 Circa primum duo facit. Primo ponitur tempus; 
secundo persona committens; tertio persona cui 
committitur. Tempus ponitur cum sero factum 
esset et cetera. Et potest intelligi vel de fine 
aetatis, vel de fine saeculi. Ps. XXIX, 6: ad 
vesperum demorabitur fletus, quia deficit lux 
mundi. Et dicitur sero, quia in mundo isto fiet 
iudicium. Dixit dominus vineae procuratori suo. 
Dominus est tota Trinitas. Dixit procuratori, idest 
Christo. Et datur ei potestas resuscitandi, potestas 
iudicandi, et tangitur ordo iudicii. Tangitur 
potestas voca operarios, idest mortuos resuscita; 
Io. V, 28: omnes qui in monumentis sunt, audient 
vocem filii Dei. Potestas iudicandi redde illis 
mercedem, idest sis iudex; unde dat potestatem 
iudicandi; Io. V, 27: dedit ei iudicium facere, quia 
filius hominis est.  
 
 Consequenter tangitur ordo incipiens a 
novissimis usque ad primos. Et hoc potest 
retorqueri ad aetatem saeculi. Incipiens a 
novissimis, scilicet ab his qui sacramentis imbuti 
sunt. 
 Unde maior gratia eis data est, quam primis; 
Ephes. III, 5: aliis generationibus non est agnitum, 
sicut nunc revelatum est sanctis apostolis eius. 
 Unde abundantius collata fuit eis, licet aliqua 
persona in veteri testamento habuerit quoad 
aliquid maiorem gratiam; Io. VII, 39: nondum erat 
spiritus datus, quia Iesus nondum erat glorificatus, 

non quia non datus fuerit spiritus sanctus, sed 
quia tunc abundantius.  
 Vel potest retorqueri ad aetatem hominis, quia 
qui in decrepita sunt aetate, citius moriuntur, et 
citius remunerantur.  
 Vel potest esse quod ex fervore recuperent rem 
prius amissam, ut legitur de latrone. Quantum ad 
utrumque dicit Chrysostomus, quod illud homo 
facit liberalius quod facit ex misericordia, quam 
quod alio modo; ideo designatur quaedam 
gratificatio et gaudium; Lc. XV, 10: gaudium est in 
caelo super uno peccatore poenitentiam agente.  
 Deinde sequitur executio cum venissent qui 
circa undecimam horam venerunt, vel Christiani, 
vel homines in decrepita aetate receperunt 
singulos denarios. Apostolus I Cor. cap. III, 8: 
quilibet propriam mercedem accipiet secundum 
suum laborem. Venientes autem et primi (non 
retorqueatis ad tempus saeculi, quia Iudaei) 
arbitrati sunt quod plus essent accepturi, eo quod 
plus habebant in alio saeculo. Acceperunt autem 
et illi singulos denarios, quia singulas stolas 
habuerunt.  
 Sed quid est? Nonne omnes aequaliter 
habebunt gloriam? Dico quod quantum ad aliquid 
erit par retributio, quantum ad aliquid non: quia 
beatitudo potest considerari quantum ad 
obiectum, et sic est una omnium beatitudo; vel 
quantum ad participationem obiecti, et sic non 
omnes aeque participabunt, quia non ita clare 
videbunt; Io. XIV, 2: in domo patris mei mansiones 
multae sunt. Et est simile sicut si multi vadant ad 
aquam, et unus ferat maius vas quam alter: fluvius 
totum se exponit, non tamen omnes deferunt 
aequaliter; sic qui animam habet caritate magis 
dilatatam, magis accipiet et cetera. Eccli. XI, 24: 
benedictio Dei in mercedem iusti festinat, et in 
honore veloci processus illius fructificat. Et 
accipientes murmurabant adversus patremfamilias 
dicentes: hi novissimi una hora fecerunt et cetera. 
Supra posita est remuneratio,  
 Hic ponitur quorumdam murmuratio.  
 Sed hic est quaestio duplex, quia dicit quod 
accipientes singulos denarios murmurabant. Per 
denarium intelligitur vita aeterna. Est ne 
credendum quod accepta remuneratione aliquis 
murmuret? Non enim videtur, quia tunc esset ibi 
peccatum, ut habetur I ad Cor. X, 10: neque 
murmuraveritis. Chrysostomus dicit quod non est 
vis facienda in eo quod dicitur, sed propter quod 
dicitur. 
 Unde intelligendum est quod tanta erit 
remuneratio, quod si possibile esset, 
murmurarent.  
 Vel potest intelligi in mundo isto. Gregorius dicit 
quod ista numeratio nihil aliud est quam 
remunerationem differri, quia sancti qui ultimo 
venerunt statim receperunt praemium, sed primi 
diu expectaverunt; unde II ad Cor. VI, 13: eandem 
habentes remunerationem tamquam filiis dico, 
dilatamini et vos et cetera. 
 Unde illi murmurant, quia statim non 
acceperunt; isti autem non, quia statim. Hilarius et 
Hieronymus dicunt sic: aliquando Scriptura 
loquitur de toto numero populi, aliquando ex 
persona bonorum, aliquando malorum, ut dicitur 
Ier. XXVI, 8 quod omnis populus insurrexit in eum, 
et omnis populus liberavit. Hic accipitur omnis 
populus pro parte populi. Sic in primo tempore 
aliqui fuerunt boni, et non omnes; ideo attribuitur 
aliquid ratione bonorum, aliquid ratione malorum, 
non quod tunc, sed ante murmurabant, quia 
populus Iudaeorum murmuravit contra gentilem, 
quod aequaretur ei. Est et alia quaestio. Quid est 
quod dicit qui portavimus pondus diei et aestus? 
Quia non portaverunt, nisi quantum vixerunt, et 
moderni similiter. Quid ergo est quod dicitur? 
Tripliciter respondetur. Prima responsio est, quod 
spes quae differtur, affligit animam. Aliqui in 
principio mundi fuerunt qui portaverunt pondus, 
quia sciverunt suam retributionem differri; ideo 
dicuntur portasse pondus diei.  
 Vel potest referri ad Iudaeos, qui portaverunt 
pondera legis, de quo pondere dicit Petrus Act. 
XV, 10: hoc est onus quod nec nos, nec patres 
nostri portare potuimus. Gentiles autem tale 

pondus non portaverunt, quia legi subiecti non 
fuerunt.  
 Vel, secundum Gregorium, quia primi homines 
longiori tempore vixerunt, unde vivebant 
nongentis annis, ideo gravius pondus tulerunt. At 
ille respondens uni illorum dixit.  
 Hic ponitur reprehensio.  
 Et primo ostendit suam iustitiam, et suam 
misericordiam: secundo remunerationis 
aequitatem.  
 Circa primum tria. Primo negat iniustitiam; 
secundo inducit pactum; tertio inducit 
retributionem factam.  
 Dicit ergo at ille respondens uni illorum; et 
adde, et omnibus, quia omnes unam causam 
habebant, dixit, amice. Amicum vocat, quia ipsum 
ad se traxerat. Deut. IV, 37: elegit semen eorum 
post eos. Non facio tibi iniuriam, quia quod meum 
est, do isti, non quod tuum est, ideo non facio tibi 
iniuriam. Iob VIII, 3: numquid omnipotens subvertit 
iudicium?  
 Deinde commemorat pactum nonne ex denario 
convenisti mecum? Idest pro salute consequenda. 
Gen. XV, 1: ego dominus merces tua magna nimis. 
Tolle quod tuum est, idest quod ex promissione 
mea habes, et vade, in gloriam, II ad Tim. I, 12: scio 
cui credidi, et certus sum, quia potens est 
depositum meum servare in illum diem. Quidam 
exponunt sic: tolle quod tuum est, idest 
damnationem pro murmure, et vade, in ignem 
aeternum. Sed hoc non potest esse, quia dicit 
quod acceperunt singulos denarios.  
 
 Consequenter ponit misericordiam impensam 
dicens volo autem et huic novissimo dare sicut et 
tibi. Et circa hoc duo facit. Primo ponit 
misericordiam; secundo facultatem miserendi. 
Volo autem huic novissimo, idest gentili dare sicut 
et tibi. Ad Rom. III, 9: quid ergo? Praecedimus? 
Nequaquam. Sed possent isti dicere, tu non potes. 
Immo dicit aut non licet mihi quod volo facere? 
Quia licet unicuique facere voluntatem suam de 
suo. Si enim esset debitor alterius, non liceret ei 
facere, similiter si esset sub altero; sed ipse est 
dominus, ideo potest plus dare. Balivus enim non 
potest dare aliquid, nisi secundum merita; rex 
autem potest sine meritis; sic Deus, qui est 
omnium dominus, potest, Ps. CXIII, 11: omnia 
quaecumque voluit fecit; ad Rom. IX, 19: voluntati 
eius quis resistit? Hic notandum quod in eo quod 
ex misericordia datur, non est acceptio 
personarum, quia de eo quod pure meum est, 
possum dare cui volo absque acceptione 
personae. 
 Unde dicit an oculus tuus nequam est, quia ego 
bonus sum? Constat quod murmur praecedens 
non fuit ex defectu domini, sed ex misericordia alii 
impensa, ideo ex misericordia et bonitate; sed 
nequam est proprie qui de bonitate dolet. Ideo dicit 
an oculus tuus nequam est, quia ego bonus sum? 
Eo quod circa te iustitiam ostendi, circa alterum 
misericordiam? Constat autem istud esse ex 
bonitate. Et supra VI, 22: si oculus tuus fuerit 
simplex, totum corpus tuum lucidum erit. De 
bonitate domini in Ps. LXXII, v. 1: quam bonus 
Israel Deus his qui recto sunt corde. Sic erant 
novissimi primi, et primi novissimi. Hic concludit 
id pro quo tota parabola inducta est.  
 Et primo ponit conclusionem; secundo removet 
falsam opinionem.  
 Dicit sic erunt novissimi primi. Dupliciter potest 
legi secundum Chrysostomum; idest novissimi 
primis aequabuntur, ita quod non erit differentia; 
et hoc respondet huic quod dictum est quod 
singuli receperunt singulos denarios, nec erit 
differentia secundum tempus.  
 Vel aliter, idest illi qui sunt novissimi, erunt 
primi; Deut. XXVIII, 44: advena erit super te, et erit 
in caput, tu in caudam.  
 Vel aliqui qui erant primi, propter negligentiam 
fient novissimi: et hoc praecedenti respondet, quia 
inceperunt a novissimis.  
 Sed posset aliquis dicere: nonne omnes primi 
salvabuntur?  
 Dicit: multi sunt vocati, pauci vero electi, quia 
qui fide credunt, omnes vocati sunt; sed illi electi, 
qui bona opera faciunt, et isti sunt pauci, ut supra 

VII, 14: arcta est via, quae ducit ad vitam, et pauci 
sunt qui inveniunt eam. 
Lectio 2 

[87385] Super Mt., cap. 20 l. 2 In parte praecedenti 
repulit dominus intendentes venire ad gloriam 
propter temporis antiquitatem, hic repellit eum, qui 
intendit venire propter carnis originem. Primo ergo 
ponitur occasio petitionis; secundo petitio; tertio 
responsio. Occasio fuit denuntiatio passionis 
Christi.  
 Et primo denuntiat locum; secundo passionem; 
tertio resurrectionem.  
 Dicit et ascendens Iesus Ierosolymam et cetera. 
Supra XIX, 1 dictum est, quod relicta Galilaea venit 
in Iudaeam, et non statim ascendit Ierosolymam, 
sed postmodum imminente passione; unde dicit et 
ascendens, idest cum erat in promptu ascendendi. 
Ierosolyma erat locus altus. Accepit duodecim 
discipulos secreto et cetera.  
 Et quare dicit secreto? Propter duo. Primo quia 
magna eis ostendere volebat, ideo omnibus non 
erant communicanda; Sup. XIII, 11: vobis datum 
est nosse mysterium regni caelorum.  
 Item propter vitandum scandalum, quia viri qui 
nondum perfecti erant, aversi fuissent ab eo, si 
audissent mortem eius; mulieres provocatae 
fuissent ad lacrimas.  
 Item sciendum quod Iudas nondum malum 
conceperat; ideo dominus eum a societate non 
repulit. Et ait illis: ecce ascendimus Ierosolymam 
et cetera. Hic notatur firmitas sui propositi, unde 
ecce, idest sum in eodem proposito, et in eadem 
voluntate, quia non mutor; Eccli. XXVII, v. 12: 
stultus ut luna mutatur, sapiens autem in sapientia 
manet sicut sol.  
 Item propria voluntate; Is. LIII, 7: oblatus est, 
quia ipse voluit. Tangit locum, quia Ierosolymam; 
Lc. XIII, v. 33: non capit prophetam perire extra 
Ierusalem.  
 Et quare? Quia erat locus legalis et 
sacerdotalis: et utrumque conveniebat Christo; 
quia sicut sacerdos verus debebat immolare pro 
populo, sic et Christus hostiam obtulit pro mundo.  
 Item per passionem regnum acquisivit.  
 Item Ierosolyma interpretatur visio pacis; ad 
Col. I, 20: pacificans per sanguinem crucis eius 
sive quae in terris, sive quae in caelis sunt.  
 
 Consequenter praenuntiatur passio. Et 
frequenter commemoravit suam passionem, ut 
eam reduceret ad memoriam. Et tangit tria ad 
passionem pertinentia, quia passus est a discipulo 
traditionem et filius hominis tradetur, scilicet a 
discipulo. De ista traditione habetur infra XXVII, 10 
et in Ps. XL, 10: qui edebat panes meos, 
magnificavit super me supplantationem.  
 Item a principibus sacerdotum et Scribis 
condemnationem; unde et condemnabunt eum 
morte; Iob XXXIV, 17: quomodo tu eum, qui iustus 
est, in tantum condemnas? Sap. II, 20: morte 
turpissima condemnemus eum. Et tradent eum 
gentibus, quia Iudaei in manus gentium eum 
tradiderunt; unde dixit Pilatus: gens tua et 
pontifices tui tradiderunt te mihi. Et tria tangit 
quae fecerunt ei, contra tria quae maxime 
appetunt homines, scilicet honorem, quietem et 
vitam. Contra honorem, illusus est; unde dicit ad 
illudendum; Ier. XX, v. 7: factus sum in derisum 
tota die; et in Ps. XXXVII, 12: amici mei et proximi 
mei adversum me appropinquaverunt et steterunt. 
Contra quietem, flagellatus est; unde ad 
flagellandum; Is. l, 6: faciem meam dedi 
percutientibus, et genas meas vellentibus.  
 Item contra tertium, occisus; unde et 
crucifigendum; ad Phil. II, 8: Christus factus est 
pro nobis obediens usque ad mortem, mortem 
autem crucis.  
 Deinde agit de resurrectione et tertia die 
resurget. Hoc autem fecit Deus pater; unde Act. II, 
24: quem Deus suscitavit, solutis doloribus 
Inferni, iuxta quod impossibile erat teneri illum ab 
eo. Et tertia die. Secundum Augustinum 
significatum est quod suum simplum destruxit 
nostrum duplum; Os. cap. VI, 3: vivificabit nos 
post duos dies, et die tertia suscitabit nos. Tunc 
accessit ad eum mater filiorum Zebedaei.  
 Hic ponitur petitio occasionata.  

 Et primo ponitur petitio in generali; secundo 
explicatur, ibi at illi et cetera.  
 Dicit ergo tunc accessit ad eum mater filiorum 
Zebedaei. Filii isti fuerunt Ioannes et Iacobus, 
mater eorum fuit Salome: unde Salome nomen est 
mulieris. In Marco habetur quod filii petierunt, hic 
habetur quod mater; sed verum est quod mater 
petiit inducta a filiis. Adorans, quia cum humilitate 
petiit: sciebat enim quod semper Deo placet 
humilis deprecatio; Ps. ci, 18: respexit in 
orationem humilium. Et Iudith IX, 1: et prosternens 
se domino, clamabat ad dominum. Et petens 
aliquid, dari ab eo: idest rogo te ut des id quod 
volo: et haec petitio non est admittenda, et qui hoc 
concedit, fatue concedit. Legitur de Herode, quod 
istud concessit filiae Herodiadis, et non revocavit. 
Salomon autem matri concessit; sed quia sapiens 
fuit, incautum promissum revocavit. Ideo Christus 
sapientior his noluit concedere nisi exprimeretur; 
supra XII, 42: et ecce plusquam Salomon hic. Ideo 
sequitur explicatio petitionis et ait illi: dic ut 
sedeant hi duo filii mei, unus ad dexteram tuam, et 
unus ad sinistram, in regno tuo. Sed est quaestio, 
unde haec mulier hoc conceperat. Audierat de 
passione et resurrectione, unde aliquid carnale 
conceperat, quod statim cum gloria deberet esse 
in Ierusalem; ideo petere voluit filiis suis 
eminentiam.  
 Item audierat quod duodecim erant iudicaturi; 
ideo praeponere suos volebat, unde ad litteram 
intelligebat. Et sciendum quod Iacobus et Ioannes 
magis honorabantur a Christo post Petrum; ideo 
Petrum voluerunt excludere.  
 Aliter dicit Chrysostomus, quod ista petiit 
aliquid spirituale, et in hoc fuit laudanda, quia 
matres plus petunt temporale quam spirituale; 
unde mater si videat filium peccantem, non tantum 
dolet, quantum si videt infirmantem. 
 Unde per dexteram spiritualia significantur, 
terrena per sinistram.  
 Vel possumus intelligere per dexteram et 
sinistram activam vitam et contemplativam; ideo 
petit istos perfici in utraque vita; Cant. c. II, 6: 
laeva eius sub capite meo, et dextera illius 
amplexabitur me. Respondens autem Iesus dixit.  
 Hic ponitur responsio; deinde murmur aliorum, 
ibi et audientes decem indignati sunt de duobus 
fratribus. Et circa primum tria facit. Primo increpat 
eorum stultitiam; secundo examinat eorum 
promptitudinem, ibi potestis bibere calicem quem 
ego bibiturus sum? Tertio repellit petitionem, ibi 
sedere autem ad dexteram meam, vel sinistram, 
non est meum dare vobis.  
 Sed quid est? Ipsi non petebant, sed mater. 
Novit dominus quod illa petebat inducta ab illis, 
ideo eis respondet, sicut supra XVI, 23 dixerat 
dominus Petro: nescis quid dicis. Nescitis quid 
petatis; quasi dicat: temporalia non debetis petere, 
sed excellentiam spiritualem.  
 Vel si intelligerent spirituale, petebant quod 
super omnem creaturam haberent eminentiam, 
quia sedere a dextris nulli creaturae convenit, ut 
habetur ad Hebr. I, 13: ad quem Angelorum dixit 
aliquando: sede a dextris meis? Unde sedere a 
dextris excedit omnem creaturam.  
 Vel aliter, secundum Hilarium: nescitis quid 
petatis; quia iam concessi vobis quod petitis, quia 
dictum est supra XIX, 28: sedebitis super sedes 
duodecim et cetera.  
 Vel aliter: nescitis, quia vocavi vos ad dexteram, 
et vos petitis quod unus sit ad sinistram?  
 Vel Diabolus sicut per mulierem ad sinistram 
traxerat hominem, volebat istos per mulierem 
reducere ad sinistram; sed hoc non potuit, ex quo 
salus per mulierem facta est.  
 Vel nescitis quia de praemio contenditis sine 
merito praecedente. Ideo considerare debetis, 
quod ad praemium non venitur nisi per meritum; 
ideo volo vos primo examinare si potestis pati et 
cetera. 
 Unde dicit potestis bibere calicem, quem ego 
bibiturus sum? Hic examinat eos, et provocat eos 
ad passionem leviter, quia passionem nominat 
calicem. De isto dicitur in Ps. CXV, 13: calicem 
salutaris accipiam; et sequitur: pretiosa in 
conspectu domini mors sanctorum eius. Et dicitur 
calix, quia inebriat.  

 Item dicit quem ego bibiturus sum; I Petr. II, 21: 
Christus passus est pro nobis, vobis relinquens 
exemplum ut sequamini vestigia eius. Dicunt ei: 
possumus.  
 Et quare sic respondent? Propter tria. Primo ex 
amore ad Christum, quia ita adhaerebant Christo, 
quod mors eos ab ipso separare non posset, sicut 
dixit Petrus infra XXVI, 35: et si oportuerit me mori 
tecum, non te negabo.  
 Item ex ignorantia, quia vires suas non 
considerabant, quia quibus aliquando ante factum 
videtur leve, in ipso actu deficiunt.  
 Item dixerunt ex cupiditate assequendi quod 
petierant. 
 Unde credebant statim assequi quod petebant, 
ideo statim concedunt possumus hoc ex 
cupiditate.  
 
 Consequenter repellit petitionem.  
 Et primo futuram passionem praenuntiat; 
secundo respondet ad petitionem.  
 Dicit ergo calicem meum bibetis.  
 Sed quid est? Verum est quod Iacobus bibit; 
unde in Act. XII, 2: occidit autem Iacobum fratrem 
Ioannis gladio. Sed Ioannes est mortuus sine 
calice passionis. Sed dicendum quod non bibit 
usque ad mortem, sed flagellatus fuit, in oleo 
positus, et relegatus.  
 Item multas poenas passus est, et sic non fuit 
immunis a potu calicis. Sedere autem ad 
dexteram. Hic respondet ad petitionem gloriae. Si 
dixisset dominus: dabo vobis, tristati essent alii. 
Si negasset, ipsi effecti essent tristes; ideo dixit 
sedere autem ad dexteram meam, vel sinistram, 
non est meum dare vobis; sed quibus paratum est 
a patre meo. Ex hoc loco argumentati sunt Ariani, 
quod non est aequalis dignitas patris et filii. 
Hieronymus et alii exponunt quod ipse dat cum 
patre. 
 Unde vult dicere non est meum dare vobis, 
quasi dicat: eminentia dignitatis non datur 
personae, sed merito, et hoc secundum 
praedestinationem divinam. I Cor. II, 9: oculus non 
vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis 
ascendit quae praeparavit Deus diligentibus se. Io. 
XIV, 3: si abiero, et paravero vobis locum et cetera. 
 Unde ex quo parat pater, et ipse.  
 Vel non est meum dare vobis, sine meritis, sed 
personis ex merito acquirentibus, sed meum ex 
praedestinatione, quae est mihi a patre meo. Et 
Augustinus sic: Salome erat soror matris Christi: 
et quia credebant impetrare per personam magis 
coniunctam, ideo credebant quod deberet eis 
dare, quia coniuncti ei erant secundum carnem. 
Sed in ipso in una persona erant duae naturae; 
unde dicit non est meum, scilicet secundum 
potestatem quam habeo a patre, ideo dabo 
secundum quod disposuit pater meus. Audientes 
decem indignati sunt de duobus fratribus. Supra 
dominus repressit indiscretam petitionem 
discipulorum; hic ponit indignationem aliorum.  
 Et primo ponitur indignatio; secundo reprimitur 
verbo; tertio facto. Secunda ibi Iesus autem 
vocavit eos ad se, et ait; tertia ibi sicut filius 
hominis non venit ministrari, sed ministrare. 
Considerandum quod sicut ex quadam elatione 
duo fratres superiores esse volebant, sic ex 
quadam elatione isti indignati sunt. Prov. I, 10: 
inter superbos semper sunt iurgia.  
 Sed quare de duobus fratribus? Quia non ipsi 
petierunt, sed mater. Sed intellexerunt discipuli ex 
verbis domini quod mater petierat ad vocem 
eorum.  
 Sed quare non ante sunt indignati?  
 Dicit Chrysostomus quod reverebantur 
magistrum, unde expectabant sententiam domini; 
sed quando audierunt magistrum 
reprehendentem, tunc indignati sunt.  
 
 Consequenter reprehendit eos.  
 Et primo ponit in medium exemplum gentilium; 
secundo docet exemplum non esse sequendum, 
ibi scitis quia principes gentium dominantur 
eorum; tertio ponit quod est imitandum, ibi non ita 
erit inter vos.  
 Dicit ergo Iesus autem vocavit eos, dans 
humilitatis exemplum. Supra XI, 29: discite a me,  
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21,1 Καὶ ὅηε ἤγγηζαλ εἰο Ἱεξνζόιπκα θαὶ ἦιζνλ 
εἰο Βεζζθαγ εἰο ηὸ ὄξνο ηλ ἐιαηλ, ηόηε ὁ 

Ἰεζνῦο ἀπέζηεηιε δύν καζεηὰο 2 ιέγσλ αὐηνο· 
Πνξεύεζεηε εἰο ηὴλ θώκελ ηὴλ ἀπέλαληη ὑκλ, 
θαὶ εὐζέσο εὑξήζεηε ὄλνλ δεδεκέλελ θαὶ πινλ 

κεη' αὐηο· ιύζαληεο ἀγάγεηέ κνη. 
   3 θαὶ ἐάλ ηηο ὑκλ εἴπῃ ηη, ἐξεηε ὅηη ὁ Κύξηνο 

αὐηλ ρξείαλ ἔρεη· εὐζέσο δὲ ἀπνζηειε αὐηνύο. 
   4 Σνῦην δὲ ὅινλ γέγνλελ ἵλα πιεξσζῆ ηὸ 
ῥεζὲλ δηὰ ηνῦ πξνθήηνπ ιέγνληνο· 5 εἴπαηε ηῆ 

ζπγαηξὶ ηώλ, ἰδνὺ ὁ βαζηιεύο ζνπ ἔξρεηαί ζνη, 
πξαῢο θαὶ ἐπηβεβεθὼο ἐπὶ ὄλνλ θαὶ πινλ πἱὸλ 

ὑπνδπγίνπ. 
------------------------------------- 
21

 
1
  Καη νηε επιεζηαζαλ εηο Ηεξνζνιπκα θαη ειζνλ 

εηο Βεζθαγε πξνο ην νξνο ησλ ειαησλ, ηνηε ν 
Ηεζνπο απεζηεηιε δπν καζεηαο, 
21

 
2
 ιεγσλ πξνο απηνπο· Τπαγεηε εηο ηελ θσκελ ηελ 

απελαληη πκσλ, θαη επζπο ζειεηε επξεη νλνλ 
δεδεκελελ θαη πσιαξηνλ κεη' απηεο· ιπζαηε θαη 
θεξεηε κνη. 
21

 
3
 Καη εαλ ηηο ζαο εηπε ηη, ζειεηε εηπεη νηη ν Κπξηνο 

ερεη ρξεηαλ απησλ· θαη επζπο ζειεη απνζηεηιεη 
απηα. 
21

 
4
 Σνπην δε νινλ εγεηλε δηα λα πιεξσζε ην ξεζελ 

δηα ηνπ πξνθεηνπ, ιεγνληνο· 
21

 
5
 Δηπαηε πξνο ηελ ζπγαηεξα ησλ, Ηδνπ, ν 

βαζηιεπο ζνπ εξρεηαη πξνο ζε πξαπο θαη 
θαζεκελνο επη νλνπ θαη πσινπ πηνπ ππνδπγηνπ. 
----------------------------------------------------------- 
quia mitis sum et humilis corde. Et ait: scitis quia 
principes gentium dominantur eorum. Apud 
Iudaeos gentiles abominabiles erant, ut habetur 
supra XVIII, 17: sit tibi sicut ethnicus et 
publicanus. 
 Unde horrorem incutit principes gentium 
dominantur eorum, ut notetur quod hoc exemplum 
non est imitandum. Sed notandum quod duplex 
est praeeminentia, scilicet dignitatis et potestatis: 
et utramque tangit cum dicit principes gentium 
dominantur eorum et cetera. Illi sunt principes qui 
ex officio praesunt.  
 Sed quid est? Numquid dominari est malum? 
Dominari aliquando dicitur pro praeesse; et sic 
non accipitur hic: aliquando prout correlative se 
habet ad servum, unde idem est quod serviliter 
sibi servum subiicere; et sic sumitur hic. Principes 
enim instituti sunt ad hoc ut bonum procurent 
subditis; si vero volunt eos in servitutem redigere, 
tunc abutuntur, quia utuntur liberis ut servis: liber 
enim est qui est causa sui, servus qui causa 
alterius. Et quia hoc consuetum est apud gentiles, 
et adhuc est apud aliquos, ideo dicit principes 
gentium dominantur eorum, idest in servitutem 
redigunt subditos. Ez. XXII, 27: principes tui in 
medio eius quasi lupi rapaces.  
 Item aliqui habent eminentiam non in dignitate, 
sed in potestate, ut aliqui nobiles. Et consuetum 
est quod qui potestatem habent, non utuntur ad 
beneficium, sed potestatem exercent in eos, 
scilicet ad opprimendum, non ad iustitiam. Sed 
dominus illam consuetudinem non vult in Ecclesia 
sua; ideo dicit non ita erit inter vos, idest non 
debet aliquis esse inter vos quasi dominativus; I 
Petr. V, 3: neque ut dominantes in cleris. Sed 
quicumque. Contra haec duo facit duo, sed 
quicumque voluerit inter vos maior fieri; et istud 
refertur ad secundum dictum scilicet et qui 
maiores sunt potestatem exercent inter eos; idest 
sic desideret quis habere praesidentiam in 
Ecclesia spiritus sancti, ut sit sicut minister; I Petr. 
IV, 10: unusquisque sicut accepit gratiam in 
alterutrum illam administrantes, sicut boni 
dispensatores, ut quantum plus habebis, plus in 
utilibus expendas. Ideo qui voluerit maior fieri inter 
vos, idest in Ecclesia, fiat ut minister, idest 
ministret in necessitate aliorum. Quantum autem 
ad id quod dicitur principes gentium dominantur 
eorum; dicit: et quicumque voluerit inter vos 
primus esse, erit vester servus; idest, si aliquis 
desiderat habere primatum in Ecclesia, sciat quod 
illud non est habere dominium, sed servitutem. 
Servi enim est quod totum se ad servitium domini 
impendat: sic praelati Ecclesiae totum quicquid 
habent, quicquid sunt, subditis debent; I ad Cor. 
IX, 19: cum essem liber ex omnibus, omnium me  

21 1 et cum adpropinquassent Hierosolymis et 
venissent Bethfage ad montem Oliveti tunc 
Iesus misit duos discipulos 
2 dicens eis ite in castellum quod contra vos 
est et statim invenietis asinam alligatam et 
pullum cum ea solvite et adducite mihi 
3 et si quis vobis aliquid dixerit dicite quia 
Dominus his opus habet et confestim dimittet 
eos 
4 hoc autem factum est ut impleretur quod 
dictum est per prophetam dicentem 
5 dicite filiae Sion ecce rex tuus venit tibi 
mansuetus et sedens super asinam et pullum 
filium subiugalis 
-------------------------------------------------------- 
21,1 Et cum appropinquassent Hierosolymis et 
venissent Bethfage, ad montem Oliveti, tunc 
Iesus misit duos discipulos  
2 dicens eis:"Ite in castellum, quod contra vos 
est, et statim invenietis asinam alligatam et 
pullum cum ea; solvite et adducite mihi.  
3 Et si quis vobis aliquid dixerit, 
dicite:"Dominus eos necessarios habet”, et 
confestim dimittet eos".  
4 Hoc autem factum est, ut impleretur, quod 
dictum est per prophetam dicentem: 
5"Dicite filiae Sion: 
Ecce Rex tuus venit tibi, 
mansuetus et sedens super asinam 
et super pullum filium subiugalis". 
------------------------------------------------------------ 
servum feci; II ad Cor. IV, 5: nos autem servos 
vestros per Iesum. 
 Unde secundum Chrysostomum miserum est. 
Ita ergo dictum est, quod non est agendum 
secundum consuetudinem gentilium. Quia ergo 
possent dicere, quid sequemur?  
 Dicit, sequimini me: et ostendit se ministrum 
dicens sicut filius hominis non venit ministrari, 
sed ministrare. Sed contra. Nonne habetur supra 
IV, 11, quod accesserunt Angeli et ministrabant ei? 
Unde Io. XII, 2 dicitur quod Martha ministrabat. 
Dico quod licet ministratum fuerit ei, non tamen ad 
hoc venit. Sed ad quid? Ut ipse ministraret, idest 
abundantiam gloriae aliis impenderet. Apostolus 
Rom. XV, 8: dico autem Christum Iesum ministrum 
fuisse circumcisionis. Et in Lc. XXII, 27: ego sum 
in medio vestrum sicut qui ministrat. Sed dices: 
est ne servus, cum sit princeps? Ita. Servus enim 
dicitur qui accipitur in pretium: et ipse fecit se 
pretium, et dedit se redemptionem pro multis; 
unde venit ministrare, et dare animam suam, idest 
vitam corporalem, redemptionem pro multis. Non 
dicit pro omnibus, quia quantum ad sufficientiam, 
pro omnibus; quantum vero ad efficientiam, pro 
multis, scilicet pro electis. 
 Unde Io. XV, 13: maiorem caritatem nemo habet 
ut animam suam ponat quis pro amicis suis. Ier. 
XII, 7: dedi dilectam animam meam in manibus 
inimicorum eius. Et egredientibus illis ab Iericho 
secuta est eum turba multa. Repressa est 
indignatio discipulorum verbo, hic reprimit facto, 
ministerium in aliquos exercendo.  
 Et primo ponitur devotio aliorum; secundo 
Christi miseratio, ibi et stetit Iesus, et vocavit eos.  
 Circa primum primo ponitur devotio turbae; 
secundo caecorum, ibi ecce duo caeci et cetera.  
 Dicit ergo et egredientibus illis ab Iericho, 
secutae sunt eum turbae multae; quia multi 
sequebantur, ideo erat dominus sollicitus, sicut 
multa seges est sollicitudo colligentis. Sed 
secundum mysterium Iericho defectus dicitur, et 
significat defectum mundi. 
 Unde nisi venisset dominus ad istos defectus, 
homines non venissent ad eum. 
 Unde secutae sunt eum turbae, quasi oves eius; 
Io. X, 27: oves meae vocem meam audiunt, et 
sequuntur me.  
 
 Sequitur devotio caecorum et ecce duo caeci et 
cetera.  
 Et primo ponitur devotio. Secundo constantia, 
ibi turba autem increpabat eos ut tacerent.  
 Sed hic est quaestio, quia in Lc. XVIII, 35 legitur, 
quod unus caecus fuit tantum qui occurrit ei, et hic  

1
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-------------------------------------------------------------- 
FIN DE SU ACTIVIDAD EN JERUSALÉN 

DOMINGO DE RAMOS. 
(Mc 11,1-10; L 19,28-40; J 12,12-19) 

21,1 
Y cuando se acercó a Jerusalén y llegó a 

Betfagé hacia el Monte de los Olivos, entonces 
Jesús envió a dos Discípulos, 

2
 diciéndoles: Vayan 

a la población que está frente a ustedes, e 
inmediatamente hallarán atada un asna, y su 
pollino con ella; desaten y traíganmelos. 

3
 y si 

alguien les dice algo, digan que el Señor tiene 
necesidad de ellos; e inmediatamente los 
mandará. 

4
 todo esto sucedió para que se 

cumpliera lo dicho por el Profeta, cuando dice: 
5
 

Digan a la Hija de Sion: He aquí que tu Rey viene 
hacia tí, bondadoso y montado sobre un asno, 
sobre un pollino, hijo de la que está bajo el yugo 

(Is 

62,11; Zc 9,9).
 

------------------------------------------------------------------- 
dicitur quod duo, qui domino exeunte de Iericho 
occurrerunt ei in exitu. Sed Marcus convenit cum 
Luca, quod erat tantum unus, et ita Matthaeus 
discrepat ab utroque. Augustinus dicit quod iste 
caecus, de quo Lucas scribit, fuit alius ab his, quia 
occurrit ei antequam intraret Iericho. Sed Marcus 
et Matthaeus dicunt quod egrediente de Iericho; 
sed quod Marcus non dixerit duo, sicut Matthaeus, 
ratio est, quia unus erat magis notus et famosus, 
et propter famam miraculum erat magis famosum.  
 Et hoc patet, quia nominat eum quod vocatur 
Barthimaeus, et non nominantur in Scriptura nisi 
homines multum noti. Per istos caecos 
significantur duo populi, scilicet populus 
Iudaeorum et populus gentilium, qui sedebant 
secus viam, quae est Christus. Is. XXX, 21: haec 
est via, ambulate per eam.  
 Vel significantur conversi ex utroque populo, 
qui sedent secus viam, idest Christum; Io. XIV, 6: 
ego sum via, veritas et vita. Audierunt per 
praedicationem, quod transiret secundum naturam 
humanam Iesus, ut mortem subiret, ut curaret 
infirmos, ideo exclamaverunt dicentes: domine, 
miserere nostri fili David. Causa exauditionis non 
fuit altitudo vocis, sed fervor devotionis. Ps. CXIX, 
1: ad dominum cum tribularer clamavi, et exaudivit 
me.  
 Item fatentur ipsum esse Deum et hominem: 
Deum, quia dicunt: domine. Ps. XCIX, 3: scitote 
quoniam dominus ipse est Deus. Et petunt quod 
est proprium Deo, scilicet miserere nostri. Ps. 
CXLIV, v. 9: miserationes eius super omnia opera 
eius.  
 Item dicunt eum ex semine David: et in hoc 
confitentur humanitatem.  
 
 Consequenter ponitur constantia eorum.  
 Et primo ponitur impedimentum; secundo 
constantia.  
 Dicit ergo turba autem increpabat eos ut 
facerent, ut possibile erat, quia in ista turba aliqui 
erant qui venerabantur Christum, et hi increpabant 
eos, quia vile reputabant quod viles personae ad 
tantum virum accederent. Illi vero qui Christo 
derogabant, increpabant, quia audiebant id quod 
audire nolebant: dolebant enim quod vocabant 
eum filium David. Ier. XXIII, 5: suscitabo David 
servum meum. 
 Mystice significatur quod aliqui excaecati per 
peccatum, clamant ad dominum miserere nostri. 
Sed turba cogitationum carnalium et hominum 
carnalium increpant eos venire ad Christum. Iob 
XX, 2: ideo cogitationes variae succedunt sibi, et  

ولما قربوا من اورشليم وجاءوا الى بيت فاجي عند جبل  1

 الزيتون حينئذ ارسل يسوع تلميذين
قائلا لهما .اذهبا الى القرية التي امامكما فللوقت تجدان  2

 اتانا مربوطة وجحشا معها فحلاهما وأتياني بهما .
وان قال لكما احد شيئا فقولا الرب محتاج اليهما .فللوقت  3

 يرسلهما .
كان هذا كله لكي يتم ما قيل بالنبي القائلف 4  

قولوا لابنة صهيون هوذا ملكك يأتيك وديعا راكبا على اتان  5

 وجحش ابن اتان . 
--------------------------------------- 

הר הזיתים -פגי אל-ויהי כאשר קרבו לירושלים ויבאו בית
התלמידים-וישלח ישוע שנים מן -ויאמר אליהם לכו אל  :

כפר אשר ממולכם שם תמצאו אתון אסורה ועיר עמה ה
יאמר איש אליכם דבר -וכי  :התירו אתם והביאו אלי
זאת היתה -וכל  :ואמרתם האדון צריך להם ומיד ישלחם

שנאמר ביד הנביא לאמר-למלאת מה ציון -אמרו לבת  :
אתנות-עיר בן-חמור ועל-הנה מלכך יבוא לך עני ורכב על : 

-------------------------------- 

ויהי כאשר קרבו לירושלים ובאו אל בית פגי בהר  1 21 
 הזיתים וישלח ישוע שנים מן התלמידים׃
ויאמר אליהם לכו אל הכפר אשר ממולכם שם  2 21 
 תמצאו אתון אסורה ועיר עמה התירו אתם והביאו אלי׃
וכי יאמר איש אליכם דבר ואמרתם האדון צריך  3 21 
 להם וברגע ישלחם׃
 וכל זאת היתה למלאת הנאמר ביד הנביא לאמר׃ 4 21 
אמרו לבת ציון הנה מלכך יבוא לך עני ורכב על  5 21 
 חמור ועל עיר בן אתנות׃
-------------------------------------------------------------- 
mens in diversa rapitur. Sed homo contra hoc 
debet esse constans et viriliter pugnare et 
laborare, sicut docet apostolus II ad Tim. II, 3: 
labora sicut bonus miles Christi Iesu. Sed verbum 
Dei non alligatur verbis hominum; et ideo sequitur 
at illi magis ac magis clamabant. Et stetit Iesus.  
 Hic ponitur misericordia domini, et ostenditur, 
quia stetit.  
 Et quare stetit? Quia via lapidosa erat et 
cavernosa; ideo stare voluit, quia si procederent, 
forte laedi possent. Secundum mysterium, quia 
veniendo in mundum commovit ad petendum, sed 
salutem dedit stando. 
 Unde per incarnationem homines promoventur, 
sed per eum docentem et perseverantem 
sanantur.  
 
 Sequitur vocavit eos.  
 Sed quare vocavit? Ut alii facerent eis viam; et 
significat illos quos dominus vocat per 
praedestinationem. Ad Rom. VIII, 29: quos 
praescivit et praedestinavit.  
 Item exquirit voluntatem quid vultis ut faciam 
vobis? Non petiit ut ipse sciret, sed ut daret 
intelligere quod pie petentibus satisfecit. Ps. 
CXLIV, 19: voluntatem timentium se faciet. Dicunt 

illi: domine, ut aperiantur oculi nostri. Et hoc est 
iustum, ut quilibet peccator hoc petat. Ps. CXVIII, 
18: revela oculos meos, et considerabo mirabilia 
tua. Et alibi Ps. XII, 4: illumina oculos meos. 
Confitebantur Deum, dicendo domine, et 
hominem, vocando filium David. Ideo misertus est 
eorum. Omnia enim ex sua misericordia facit. 
Thren. III, v. 22: misericordia domini est, quod non 
sumus consumpti. Tetigit oculos eorum, et 
confestim viderunt. In hoc quod tetigit oculos 
eorum et confestim viderunt, tangitur humanitas et 
divinitas Christi: quod enim tetigit, opus fuit 
humanitatis; sed quod statim illuminavit, fuit opus 
divinitatis. Ipse dominus tangit per gratiam, sed 
illuminat per gloriam; Ps. CXLIII, 5: tange montes, 
et fumigabunt.  
 Sequitur et secuti sunt eum. 
 Unde non fuerunt ingrati. Multi enim antequam 
habeant beneficium, sequuntur dominum, sed 
accepto beneficio dimittunt eum, contra illud Eccli. 
XXIII, 38: magna est gloria sequi dominum. 

Caput 21 

Lectio 1 

[87386] Super Mt., cap. 21 l. 1 Supra divisum est 
Evangelium Matthaei in tres partes, in prima ponit 
introitum Christi in mundum usque ad tertium  

א ויַהְִי ךַאֲשֶר בָאו מִקָרוֹב לִירושָלַיםִ אֶל־בֵית־פַגַי 
 אֶל־הַר הַזֵיתִים וטִַשְלַח ישֵועַ שְניַםִ מִתַּלְמִידָיו׃ 
ב וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם לְכו אֶל־הַךְפָר אֲשֶר מִםֶגֶד ומְצָאתֶם 

ן אֲסורָה ועְַירִ אֶצְלָה הַתִּירום והֲַבִיאום אֵלָי׃ שָם אָתוֹ  
ג וכְִי־יאֹמַר אִיש אֲלֵיכֶם דָבָר ואֲַמַרְתֶּם הָאָדוֹן ישֶ־לוֹ 
 חֵפֶץ בָם ועְַד מְהֵרָה ישְַכְחֵם׃ 
ד וכְָל־זאֹת הָיהָ לְמַלֹּאת אֵת אֲשֶר נאֱֶמַר בְידַ־הַםָבִיא 
 לֵאמרֹ׃ 

עָניִ ורְכֵֹב  יבָוֹא לָ  צִטוֹן הִםֵה מַלְךֵ ה אִמְרו לְבַת־
 עַל־חֲמוֹר ועְַל־עַירִ בֶן־אֲתנֹוֹת׃ 
-------------------------- 

פגי, אל הר -כא כאשר התקרבו לירושלים ובאו אל בית
באמרו להם: לכו אל  2הזיתים, שלח ישוע שני תלמידים 

ההכפר אשר ממולכם ומיד תמצאו אתון קשורה ועיר את . 
ואם מישהו יאמר לכם דבר,   .התירו אותם והביאו אלי 
 .תאמרו 'האדון זקוק להם' ומיד ישלח אותם
ציון: -אמרו לבת 5כל זה קרה כדי שיתקים דבר הנביא:  1

אתנות-עיר בן-חמור ועל-הנה מלכך יבוא לך, עני ורכב על . 
-------------------------------------------------------------- 
capitulum; secundo de processu in mundo; in 
tertia de egressu. Completis igitur duabus primis 
partibus, hic agitur de tertia. Et dividitur: quia 
primo agitur de quibusdam praeambulis; secundo 
de passione Christi, et hoc XXVI capitulo.  
 Et primo ponitur provocatio persecutorum; 
secundo confortatio discipulorum, et hoc XXIV. 
Confortaverat discipulos praedicens futura. Inde 
provocati fuerunt quidam per eius gloriam, cui 
invidebant; de hoc agitur in isto capitulo. Aliqui 
per eius scientiam, et de hoc XXII capitulo. Prima 
dividitur in duas. Quia primo agitur de gloria 
Christi; secundo de persecutorum indignatione, 
ibi videntes autem principes sacerdotum et 
Scribae et cetera.  
 Circa primum tria. Primo ponitur gloria Christi 
quae fuit in via exhibita; secundo quae in civitate; 
tertio de ea quam potestative accepit de templo. 
Secunda ibi et cum intrasset Ierosolymam et 
cetera. Tertia ibi et intravit Iesus in templum Dei. In 
via a duobus ei gloria impensa fuit, scilicet per 
discipulos, et per ministerium turbarum. Secunda 
ibi plurima autem turba straverunt vestimenta sua 
in via. Et circa primum tria. Primo ponit mandatum 
de ministerio; secundo ponitur ratio; tertio 
mandati executio. Secunda ibi hoc autem totum 
factum est etc.; tertia ibi euntes autem discipuli et 
cetera.  
 Circa primum tria. Primo ponitur locus; 
secundo personae quibus fit; tertio mandatum. 
Locus ponitur cum dicit et cum appropinquassent 
Ierosolymis et cetera. Paulatim Evangelista 
narravit accessum Christi ad Ierusalem. Primo 
narravit quomodo a Galilaea venerat, et quomodo 
per Iericho, et quomodo ibi caecos illuminaverat, 
qui erant in confinibus. Post dicit cum 
appropinquassent Ierosolymis, et venissent 
Bethphage ad montem oliveti. Et dicitur sic, quia 
ibi multae sunt olivae: et distat a Ierusalem per 
unum milliare. Bethphage erat vicus sacerdotalis, 
quia sacerdotes serviebant templo per 
hebdomadas: in die autem sabbati sacerdos 
recedens a templo veniebat usque illuc, quia non 
debebat ire nisi per mille passus. Illi etiam qui 
ibant ad templum in die sabbati, inde recedebant.  
 Vel Bethphage idem est quod domus 
maxillarum, quia hostiae maxilla erat portio 
sacerdotis. Moraliter Ierusalem interpretatur visio 
pacis, et significat societatem bonorum. Ps. CXXI, 
3: Ierusalem quae aedificatur ut civitas, cuius 
participatio eius in idipsum. 
 Unde volens appropinquare Ierusalem, venit per 
Bethphage, et per domum confessionis. Rom. X, 
10: corde creditur ad iustitiam, ore autem fit 
confessio ad salutem. Bethphage sita est in monte 
oliveti, ubi est abundantia olei. Is. V, 1: vinea facta 
est in cornu olei. Per oleum significatur 
misericordia, quia habet proprietatem laetificandi. 
Ps. CIII, 15: ut exhilaret faciem eius in oleo. Sic 
misericordia exhilarat: hilarem enim datorem 
diligit Deus, II Cor. IX, 7.  
 Item valet oleum ad lucernas accendendas. 
Dominus praecepit quod oleum lucidissimum 
offerretur ei.  

 ישוע נכנס לירושלים
4
פָגֵא עַל גֶנב  -וכַד קרֶבו לאוֹרִשלֶם. ואֶתָא לבֵית   

 טורָא דזַיתֵּא. שַדַר ישֵוע תּרֵין מִן תַּלמִידָוהי.
1
-ידַ הַר-פַגֵי, אַל-וכְַאֲשֶר קָרְבו לִירושָלַיםִ ובָאו אֶל בֵית  

מִידָיוהַזֵיתִים, שָלַח ישֵועַ שְניַםִ מִתַּלְ  , 
0
ואֶמַר להוֹן: זֶלו לַקרִיתָא הָדֵא דלוקבַלכוֹן. ומִחדָא   

מִשךחִין אנתּוֹן חֲמָרָא דאַמִירָא ועִילָא עַלָה שרָו אַיתָּו 
 לִי.
2
ואְָמַר לָהֶם: לְכו לַךְפָר הַזֶה שֶלִלולְכֶם, ומִטָד תִּמְצְאו   

תִּירו והְָבִיאו אֵלַיאָתוֹן קְשורָה ועְַירִ אִתָּה. הַ  . 
2
ואִן אנָש אָמַר לכוֹן מִדֶם. אֶמַר לֵה דַלמָרַן מִתבְעֵין.   

 ומִחדָא משַדַר להוֹן לכָא.
3
ואְִם אִיש יאֹמַר לָכֶם דָבָר, אִמְרו לוֹ דְרושִים לַאֲדוֹניֵנו;   

 .ומִטָד ישְִלַח אוֹתָם לְכָאן
1
הֲותָ דנִתמַכֶא מִדֶם דאִתאֲמַר בידַ הָדֵא דֵין ךֺכָה דַ   

 נבִטָא דאֶמַר:
4
לְמַכֵא מַה שֶםֶאֱמַר בְידַ הַםָבִיא  --וכְָל זֶה שֶהָיהָ   

 :לֵאמרֹ
1
אֶמַרו לבַרת צִהיוֹן. הָא מַלךֵכי אָתֵא לֵכי מַךִיך ורַכִיב   

 עַל חֲמָרָא ועַל עִילָא בַר אַתָנאָ.
5
וֹן: הִםֵה מַלְךֵךְ יבָוֹא לָךְ, עָניָ ורְוֹכֵב עַל אִמְרו לְבַת צִט  

אָתוֹן-חֲמוֹר ועְַל עַירִ בֶן . 
------------------------------------------------------------------ 
 Item utile est ad sanandum dolores; et significat 
gratiam spiritus sancti quae sanat. 
 Unde dicitur Lc. X, v. 34, quod Samaritanus 
infudit oleum et vinum. Tunc misit duos discipulos 
suos dicens illis; et significavit missionem 
apostolorum in hunc mundum. Io. XX, 21: sicut 
misit me pater, et ego mitto vos. Sed duos, ut 
significaret caritatem, quae consistit saltem inter 
duos. 
 Unde alibi, Lc. X, 1: misit eos binos et binos.  
 Vel significat vitam activam et contemplativam.  
 Vel duos ordines praedicantium, scilicet 
Iudaeorum et gentilium. 
 Unde apostolus Gal. II, 8: qui operatus est Petro 
in apostolatu, operatus est mihi inter gentes.  
 Vel duos, qui mittendi erant ad gentes, scilicet 
Petrum et Philippum. Et facit tria. Primo mandat 
eis salutarem discursum; secundo dat mandatum 
de salute; tertio de contradicendo.  
 Dicit ergo ite in castellum quod contra vos est. 
Ad litteram quoddam erat castellum quod ex 
opposito erat, ad significandum mundum in quem 
misit eos dominus. Mc. ult., 15: euntes in 
universum mundum praedicate Evangelium omni 
creaturae. Et iste erit contra. Io. XV, 19: elegi vos 
de mundo, ideo vos mundus odit.  
 Dicit ergo ite in castellum quod contra vos est. 
Aliquid praecipit et aliquid praenuntiat. Praecipit 
ite etc.; praenuntiat et invenietis asinam alligatam, 
et pullum cum ea. Alii non faciunt mentionem de 
asina. Utrumque invenerunt. Moraliter per asinam 
et pullum significantur homines brutaliter 
viventes, quia quantum ad hoc similes sunt 
bestiis; Ps. XLVIII, v. 13: homo cum in honore 
esset, non intellexit: comparatus est iumentis 
insipientibus, et similis factus est illis. Per asinam 
significatur Iudaea, per pullum populus gentilis.  
 Et quare per asinam significatur populus 
Iudaicus? Quia triplex est proprietas asini. Primo 
quia est animal stultum, unde dicitur asinus, idest 
insensatus. Sic homo insensatus est relinquens 
legem domini. Deut. XXXII, 6: popule stulte et 
insipiens.  
 Item est oneribus deputatus, sic populus 
Iudaicus oneribus legis est gravatus, ut dixit 
Petrus Act. XV, 10: hoc est onus quod nec nos, 
nec patres nostri ferre potuerunt.  
 Item asinus est animal ignobile; sic illi ignobiles 
dicuntur, qui contemnunt mandata domini. Sed 
ligatam, vinculis scilicet ignorantiae. Sap. XVII, 17: 
una enim catena tenebrarum omnes erant ligati.  
 Item erant ligati vinculo peccati. Prov. V, 22: 
iniquitates suae capiunt impium. Solvite et 
adducite mihi. Hic inducit populi salvationem. 
Solvite a vinculis ignorantiae per doctrinam. Ps. 
CVI, 14: eduxit eos de tenebris et umbra mortis.  
 Item solvite a vinculis peccatorum; unde Petro 
dixit supra XVI, 19. Quodcumque solveris super 
terram, erit solutum et in caelis. Et in Ps. XXXI, 1: 
beati quorum remissae sunt iniquitates, et quorum 
tecta sunt peccata. 
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   6 πνξεπζέληεο δὲ νἱ καζεηαὶ θαὶ πνηήζαληεο 
θαζὼο πξνζέηαμελ αὐηνο ὁ Ἰεζνῦο, 7 ἤγαγνλ 

ηὴλ ὄλνλ θαὶ ηὸλ πινλ, θαὶ ἐπέζεθαλ ἐπάλσ 
αὐηλ ηὰ ἱκάηηα αὐηλ, θαὶ ἐπεθάζηζελ ἐπάλσ 
αὐηλ. 

   8 ὁ δὲ πιεζηνο ὄρινο ἔζηξσζαλ ἑαπηλ ηὰ 
ἱκάηηα ἐλ ηῆ ὁδῶ, ἄιινη δὲ ἔθνπηνλ θιάδνπο ἀπὸ 

ηλ δέλδξσλ θαὶ ἐζηξώλλπνλ ἐλ ηῆ ὁδῶ. 
   9 νἱ δὲ ὄρινη νἱ πξνάγνληεο (αὐηὸλ) θαὶ νἱ 
ἀθνινπζνῦληεο ἔθξαδνλ ιέγνληεο· Ὡζαλλὰ ηῶ 

πἱῶ Γαπῒδ· εὐινγεκέλνο ὁ ἐξρόκελνο ἐλ ὀλόκαηη 
Κπξίνπ· Ὡζαλλὰ ἐλ ηνο ὑςίζηνηο. 

   10 θαὶ εἰζειζόληνο αὐηνῦ εἰο Ἱεξνζόιπκα 
ἐζείζζε πᾶζα ἡ πόιηο ιέγνπζα· Σίο ἐζηηλ νὗηνο; 
11 νἱ δὲ ὄρινη ἔιεγνλ· Οὗηόο ἐζηηλ Ἰεζνῦο ὁ 

πξνθήηεο ὁ ἀπὸ Ναδαξὲη ηο Γαιηιαίαο. 
   12 Καὶ εἰζιζελ ὁ Ἰεζνῦο εἰο ηὸ ἱεξόλ ηνῦ 

Θενῦ, θαὶ ἐμέβαιε πάληαο ηνὺο πσινῦληαο θαὶ 
ἀγνξάδνληαο ἐλ ηῶ ἱεξῶ, θαὶ ηὰο ηξαπέδαο ηλ 
θνιιπβηζηλ θαηέζηξεςε θαὶ ηὰο θαζέδξαο ηλ 

πσινύλησλ ηὰο πεξηζηεξάο, 13 θαὶ ιέγεη αὐηνο· 
Γέγξαπηαη, ὁ νἶθόο κνπ νἶθνο πξνζεπρο 

θιεζήζεηαη· ὑκεο δὲ αὐηὸλ ἐπνηήζαηε ζπήιαηνλ 
ιῃζηλ. 

   14 Καὶ πξνζιζνλ αὐηῶ ρσινὶ θαὶ ηπθινὶ ἐλ ηῶ 
ἱεξῶ θαὶ ἐζεξάπεπζελ αὐηνύο. 
   15 ἰδόληεο δὲ νἱ ἀξρηεξεο θαὶ νἱ γξακκαηεο ηὰ 

ζαπκάζηα ἃ ἐπνίεζε θαὶ ηνὺο παδαο θξάδνληαο 
ἐλ ηῶ ἱεξῶ θαὶ ιέγνληαο, ὡζαλλὰ ηῶ πἱῶ Γαπῒδ, 

ἠγαλάθηεζαλ 16 θαὶ εἶπνλ αὐηῶ· Ἀθνύεηο ηί νὗηνη 
ιέγνπζηλ; ὁ δὲ Ἰεζνῦο ιέγεη αὐηνο· Ναί· 
νὐδέπνηε ἀλέγλσηε ὅηη ἐθ ζηόκαηνο λεπίσλ θαὶ 

ζειαδόλησλ θαηεξηίζσ αἶλνλ; 17 θαὶ θαηαιηπὼλ 
αὐηνὺο ἐμιζελ ἔμσ ηο πόιεσο εἰο Βεζαλίαλ θαὶ 

εὐιίζζε ἐθε. 
   18 Πξσῒαο δὲ ἐπαλάγσλ εἰο ηὴλ πόιηλ ἐπείλαζε· 
19 θαὶ ἰδὼλ ζπθλ κίαλ ἐπὶ ηο ὁδνῦ ἦιζελ ἐπ' 

αὐηήλ, θαὶ νὐδὲλ εὗξελ ἐλ αὐηῆ εἰ κὴ θύιια 
κόλνλ, θαὶ ιέγεη αὐηῆ· Μεθέηη ἐθ ζνῦ θαξπὸο 

γέλεηαη εἰο ηὸλ αἰλα. 
   θαὶ ἐμεξάλζε παξαρξκα ἡ ζπθ. 
---------------------------------------------- 
21

 
6
 Πνξεπζεληεο δε νη καζεηαη θαη πνηεζαληεο 

θαζσο πξνζεηαμελ απηνπο ν Ηεζνπο, 
21

 
7
 εθεξαλ ηελ νλνλ θαη ην πσιαξηνλ, θαη εβαινλ 

επαλσ απησλ ηα ηκαηηα απησλ θαη επεθαζηζαλ 
απηνλ επαλσ απησλ. 
21

 
8
 Ο δε πεξηζζνηεξνο νρινο εζηξσζαλ ηα ηκαηηα 

εαπησλ εηο ηελ νδνλ, αιινη δε εθνπηνλ θιαδνπο 
απν ησλ δελδξσλ θαη εζηξσλνλ εηο ηελ νδνλ. 
21

 
9
 Οη δε νρινη νη πξνπνξεπνκελνη θαη νη 

αθνινπζνπληεο εθξαδνλ, ιεγνληεο· Ωζαλλα ησ πησ 
Γαβηδ· επινγεκελνο ν εξρνκελνο ελ νλνκαηη 
Κπξηνπ· Ωζαλλα ελ ηνηο πςηζηνηο. 
21

 
10

 Καη νηε εηζειζελ εηο Ηεξνζνιπκα, εζεηζζε 
παζα ε πνιηο, ιεγνπζα· Σηο εηλαη νπηνο; 
21

 
11

 Οη δε νρινη ειεγνλ· Οπηνο εηλαη Ηεζνπο ν 
πξνθεηεο ν απν Ναδαξεη ηεο Γαιηιαηαο. 
21

 
12

  Καη εηζειζελ ν Ηεζνπο εηο ην ηεξνλ ηνπ Θενπ 
θαη εμεβαιε παληαο ηνπο πσινπληαο θαη 
αγνξαδνληαο ελ ησ ηεξσ, θαη ηαο ηξαπεδαο ησλ 
αξγπξακνηβσλ αλεηξεςε θαη ηα θαζηζκαηα ησλ 
πσινπλησλ ηαο πεξηζηεξαο, 
21

 
13

 θαη ιεγεη πξνο απηνπο· Δηλαη γεγξακκελνλ, Ο 
νηθνο κνπ νηθνο πξνζεπρεο ζειεη νλνκαδεζζαη; 
ζεηο δε εθακεηε απηνλ ζπειαηνλ ιεζησλ. 
21

 
14

 Καη πξνζειζνλ πξνο απηνλ ηπθινη θαη ρσινη 
ελ ησ ηεξσ θαη εζεξαπεπζελ απηνπο. 
21

 
15

 Ηδνληεο δε νη αξρηεξεηο θαη νη γξακκαηεηο ηα 
ζαπκαζηα, ηα νπνηα εθακε, θαη ηνπο παηδαο 
θξαδνληαο ελ ησ ηεξσ θαη ιεγνληαο, Ωζαλλα ησ 
πησ Γαβηδ, εγαλαθηεζαλ 
21

 
16

 θαη εηπνλ πξνο απηνλ· Αθνπεηο ηη ιεγνπζηλ 
νπηνη; Ο δε Ηεζνπο ιεγεη πξνο απηνπο· Ναη· πνηε 
δελ αλεγλσζαηε νηη εθ ζηνκαηνο λεπησλ θαη 
ζειαδνλησλ εηνηκαζαο αηλεζηλ; 
21

 
17

 Καη αθεζαο απηνπο εμειζελ εμσ ηεο πνιεσο 
εηο Βεζαληαλ θαη δηελπθηεξεπζελ εθεη. 
21

 
18

  Οηε δε ην πξση επεζηξεθελ εηο ηελ πνιηλ, 
επεηλαζε· 
21

 
19

 θαη ηδσλ κηαλ ζπθελ επη ηεο νδνπ, ειζε πξνο 
απηελ θαη νπδελ επξελ επ' απηελ εηκε θπιια 
κνλνλ, θαη ιεγεη πξνο απηελ· λα κε γεηλε πιενλ 
απν ζνπ θαξπνο εηο ηνλ αησλα. Καη παξεπζπο 
εμεξαλζε ε ζπθε. 

6 euntes autem discipuli fecerunt sicut 
praecepit illis Iesus 7 et adduxerunt asinam et 
pullum et inposuerunt super eis vestimenta sua 
et eum desuper sedere fecerunt 
8 plurima autem turba straverunt vestimenta 
sua in via alii autem caedebant ramos de 
arboribus et sternebant in via 
9 turbae autem quae praecedebant et quae 
sequebantur clamabant dicentes osanna Filio 
David benedictus qui venturus est in nomine 
Domini osanna in altissimis 
10 et cum intrasset Hierosolymam commota est 
universa civitas dicens quis est hic 11 populi 
autem dicebant hic est Iesus propheta a 
Nazareth Galilaeae 
12 et intravit Iesus in templum Dei et eiciebat 
omnes vendentes et ementes in templo et 
mensas nummulariorum et cathedras 
vendentium columbas evertit 13 et dicit eis 
scriptum est domus mea domus orationis 
vocabitur vos autem fecistis eam speluncam 
latronum 
14 et accesserunt ad eum caeci et claudi in 
templo et sanavit eos 
15 videntes autem principes sacerdotum et 
scribae mirabilia quae fecit et pueros 
clamantes in templo et dicentes osanna Filio 
David indignati sunt 16 et dixerunt ei audis quid 
isti dicant Iesus autem dicit eis utique 
numquam legistis quia ex ore infantium et 
lactantium perfecisti laudem 
17 et relictis illis abiit foras extra civitatem in 
Bethaniam ibique mansit 
18 mane autem revertens in civitatem esuriit 
19 et videns fici arborem unam secus viam venit 
ad eam et nihil invenit in ea nisi folia tantum et 
ait illi numquam ex te fructus nascatur in 
sempiternum et arefacta est continuo ficulnea 
----------------------------------- 
6 Euntes autem discipuli fecerunt, sicut 
praecepit illis Iesus,  
7 et adduxerunt asinam et pullum; et 
imposuerunt super eis vestimenta sua, et sedit 
super ea.  
8 Plurima autem turba straverunt vestimenta 
sua in via; alii autem caedebant ramos de 
arboribus et sternebant in via.  
9 Turbae autem, quae praecedebant eum et 
quae sequebantur, clamabant 
dicentes:"Hosanna filio David! Benedictus, qui 
venit in nomine Domini! Hosanna in 
altissimis!". 
10 Et cum intrasset Hierosolymam, commota est 
universa civitas dicens:"Quis est hic?”.  
11 Turbae autem dicebant:"Hic est Iesus 
propheta a Nazareth Galilaeae". 
12 Et intravit Iesus in templum et eiciebat 
omnes vendentes et ementes in templo, et 
mensas nummulariorum evertit et cathedras 
vendentium columbas,  
13 et dicit eis:"Scriptum est:"Domus mea 
domus orationis vocabitur". Vos autem facitis 
eam speluncam latronum". 
14 Et accesserunt ad eum caeci et claudi in 
templo, et sanavit eos.  
15 Videntes autem principes sacerdotum et 
scribae mirabilia, quae fecit, et pueros 
clamantes in templo et dicentes:"Hosanna filio 
David", indignati sunt  
16 et dixerunt ei:"Audis quid isti dicant?". Iesus 
autem dicit eis:"Utique; numquam legistis:"Ex 
ore infantium et lactantium perfecisti 
laudem"?".  
17 Et relictis illis, abiit foras extra civitatem in 
Bethaniam ibique mansit. 
18 Mane autem revertens in civitatem, esuriit.  
19 Et videns fici arborem unam secus viam, 
venit ad eam; et nihil invenit in ea nisi folia 
tantum et ait illi:"Numquam ex te fructus 
nascatur in sempiternum". Et arefacta est 
continuo ficulnea.  

6
 etause nwou nje nefmay/t/c ouoh 
etauiri kata vr/] eta i/c ouahcahni 
nwou   auini n]ew nem pic/j ouoh au 
talo nnouhbwc erwou ouoh auyref hemci 

capswi mmwou   phouo de nnim/s 
auvwrs nnou hbwc hi pimwit 

hanke,wouni aukwrj nhanjal ebol hi 

niss/n auvorsou hi pimwit   nim/s de 
aumosi qajwf nem n/ enaumosi ncwf 
nauws ebol eujw mmoc je wcanna ps/ri 
ndauid fcma rwout nje peyn/ou qen 
vran mp[c wcanna qen n/ et[oci  0

 

ouoh etafi eqoun eil/m acmon men nje 
]baki t/rc eujw mmoc je nim pe vai  1 
nim/s de naujw mmoc je vai pe 
piprov/t/c i/c piremnazarey nte 
]galilea  

2
 ouoh afse naf nje i/c eqoun 

epiervei ouoh afhioui ebol nouon niben 

et] ebol qen piervei nem n/ etswp ouoh 
nitrapeza nte nireferkerma afvonjou nem 

nikayedra nte n/et] [rompi ebol  3
 

ouoh pejaf nwou je ccq/out je pa/i 
euemou] erof je ou/i mproceu,/ nywten 
de teteniri mmof mman,wp nconi  

4
 

ouoh etaui harof nje hanbelleu nem 

han[aleu qen piervei afervaqri erwou  
5
 

etaunau de nje niar,iereuc nem nicaq 

enisv/ri etafaitou nem nialwoui etws 
ebol qen piervei eujw mmoc je wcanna 

ps/ri ndauid au,remrem  6
 ouoh pejwou 

naf je kcwtem an je ou pete nai jw 

mmof i/c de pejaf nwou je ce 
mpetenws eneh qen nigrav/ je ebol qen 
rwou nhankouji nalwoui nem n/ eyouem[i 
akcebte picmou  

7
 ouoh etaf,au afi 

cabol n]baki eb/yania afnkot mmau  8 
eta tooui de swpi aftacyo e]baki 

afhko 
 19
 ouoh etafnau eoubw nkente hi 

pimwit ouoh etafi haroc mpefjem hli 

hiwtc eb/l ehanjwbi mmauatou ouoh 
pejaf nac je nne outah i ebol nq/] sa 
eneh ouoh acswoui nje ]bw nkente icjen 

]ounou etemmau  

----------------------------------- 
6
 Yendo pues los Discípulos y haciendo como les 

mandó Jesús, 
7
 trajeron la borrica y al pollino, y 

pusieron sobre ellos los mantos y Él montó 
encima. 

8
 los más de la muchedumbre extendieron 

sus mantos en el camino; otros cortaban ramos de 
los árboles y los esparcían sobre el camino. 

9
 Las 

multitudes que iban delante de Él y las que 
seguían, gritaban diciendo: ¡Hosana al Hijo de 
David; Bendito El Que Viene en Nombre del Señor. 
Hosana 

(Ps 117[tm 118],25s)
 en las alturas! 

EXPULSA A LOS VENDEDORES DEL TEMPLO. 
(Mc 11,11; L 19,45s) 

10
 Y entrando Él a Jerusalén se conmovió toda la 

Ciudad diciendo: ¿Quién es Éste? 
11

 Las 
multitudes decían: ¡Éste es El Profeta, Jesús, el de 
Nazaret de Galilea! 

12
 Y entró Jesús al Templo, y 

expulsó a todos los que vendían y compraban en 
el Templo, y tumbó las mesas de los cambistas, y 
los bancos de los que vendían las palomas, 

13
 y les 

dice: Está escrito: Mi Casa, Casa de Oración se 
llamará, pero ustedes la hicieron cueva de 
ladrones 

(Is 56,7; Jr 7,11).
 
14

 y se Le acercaron ciegos y 
cojos en el Templo; y los curó. 

15
 viendo los 

Príncipes de los Sacerdotes y los Escribas las 
maravillas que hizo, y a los niños que gritaban en 
el Templo y que decían: ¡Hosana al Hijo de David! 
Se enojaron 

16
 y Le dijeron: ¿Oyes qué están 

diciendo éstos? Y Jesús les dijo: ¡Sí! ¿Acaso no 
han leído que de boca de niños y lactantes 
alabanza preparaste? 

(Ps 8[lxx],3)
 
17

 Y dejándolos salió 
fuera de la Ciudad hacia Betania, y ahí se 
hospedó. 
MALDICIÓN DE LA HIGUERA. 

(Mc 11,12-14; L 13,6-9) 

18
 Muy de mañana regresándose a la Ciudad, tuvo 

hambre; 
19

 y viendo una higuera por el camino, fue 
hacia ella, y no encontró nada en ella, sino 
solamente hojas; y le dice: ¡Que ya no haya fruto 
de tí para siempre! E inmediatamente se marchitó 
la higuera. 

فذهب التلميذان وفعلا كما امرهما يسوع . 6  
وأتيا بالاتان والجحش ووضعا عليهما ثيابهما فجلس عليهما . 7  

والجمع الاكثر فرشوا ثيابهم في الطريق .وآخرون قطعوا  8

 اغصانا من الشجر وفرشوها في الطريق .
والجموع الذين تقدموا والذين تبعوا كانوا يصرخون قائلين  9

ود .مبارك الآتي باسم الرب .أوصنا في الاعالي .أوصنا لابن دا  
ولما دخل اورشليم ارتجتّ المدينة كلها قائلة من هذا . 11  

فقالت الجموع هذا يسوع النبي الذي من ناصرة الجليل 11  
ودخل يسوع الى هيكل الله واخرج جميع الذين كانوا  12

يبيعون ويشترون في الهيكل وقلب موائد الصيارفة وكراسي 

اعة الحمامب  
وقال لهم .مكتوب بيتي بيت الصلاة يدعى وانتم جعلتموه  13

 مغارة لصوص .
وتقدم اليه عمي وعرج في الهيكل فشفاهم . 14  

فلما رأى رؤساء الكهنة والكتبة العجائب التي صنع والاولاد  15

 يصرخون في الهيكل ويقولون أوصنا لابن داود غضبوا
ء .فقال لهم يسوع نعم .أما وقالوا له أتسمع ما يقول هؤلا 16

 قرأتم قط من افواه الاطفال والرضعّ هيأت تسبيحا .
ثم تركهم وخرج خارج المدينة الى بيت عنيا وبات هناك 17  

وفي الصبح اذ كان راجعا الى المدينة جاع . 18  
فنظر شجرة تين على الطريق وجاء اليها فلم يجد فيها  19

كون منك ثمر بعد الى الابد شيئا الا ورقا فقط .فقال لها لا ي

 .فيبست التينة في الحال .
----------------------------------------------- 
-ויביאו את  :וילכו התלמידים ויעשו כאשר צוה אתם ישוע 6

בגדיהם ויושיבהו -העיר וישימו עליהם את-האתון ואת
הדרך ואחרים -בגדיהם על-ורב ההמון פרשו את  :עליהם

הדרך-י עצים וישטחום עלכרתו סעיפ והמון העם ההלכים   :
דוד ברוך הבא -נא לבן-לפניו ואחריו קראו לאמר הושע

נא במרומים-בשם יהוה הושע ויהי בבאו ירושלים  0 :
העיר ויאמרו מי זה-ותהם כל ויאמרו המן העם זה הוא  1 :

מקדש -ויבא ישוע אל 2 :הנביא ישוע מנצרת אשר בגליל
המוכרים והקונים במקדש -להאלהים ויגרש משם את כ

משבות מכרי היונים-שלחנות השלחנים ואת-ויהפך את : 3 
ויאמר אליהם הן כתוב כי ביתי בית תפלה יקרא ואתם 
ויגשו אליו עורים ופסחים  4 :שמתם אתו למערת פריצים
ויהי כראות ראשי הכהנים והסופרים  5 :במקדש וירפאם

קדש את הנפלאות אשר עשה ואת הילדים הצעקים במ
דוד ויחר להם-נא לבן-ואמרים הושע ויאמרו אליו  6 :

אשר אמרים אלה ויאמר ישוע אליהם -השמע אתה את
:שמע אנכי הכי לא קראתם מפי עוללים ויונקים יסדת עז
היני וילן שם-בית-מחוץ לעיר אל-ויעזבם ויצא אל 7  : 8 

העיר והוא רעב-ובבקר שב אל -וירא תאנה אחת על 9 :
מצא בה מאומה בלתי העלים -ולאהדרך ויקרב אליה 

עולם ותיבש -יהיה ממך פרי עד-ויאמר אליה מעתה לא
 :התאנה פתאם
---------------------------------------------- 

 וילכו התלמידים ויעשו כאשר צוה אתם ישוע׃ 6 21 
ויביאו את האתון ואת העיר וישימו עליהם את  7 21 
 בגדיהם וירכיבהו עליהם׃
רב ההמון פרשו את בגדיהם על הדרך ואחרים ו 8 21 
 כרתו ענפי עצים וישטחום על הדרך׃
והמון העם ההלכים לפניו ואחריו קראו לאמר  9 21 
הושע נא לבן דוד ברוך הבא בשם יהוה הושע נא 
 במרומים׃
ויהי בבאו ירושלים ותהם כל העיר לאמר מי הוא  10 21 
 זה׃
א ישוע מנצרת ויאמרו המני העם זה הוא הנבי 11 21 
 אשר בגליל׃
ויבא ישוע אל מקדש האלהים ויגרש משם את כל  12 21 
המוכרים והקונים במקדש ויהפך את שלחנות השלחנים 
 ואת מושבות מכרי היונים׃
ויאמר אליהם הן כתוב כי ביתי בית תפלה יקרא  13 21 
 ואתם שמתם אתו למערת פריצים׃
וירפאם׃ויגשו אליו עורים ופסחים במקדש  14 21   
ויהי כראות הכהנים הגדולים והסופרים את  15 21 
הנפלאות אשר עשה ואת הילדים הצעקים במקדש 
 ואמרים הושע נא לבן דוד ויחר להם׃
ויאמרו אליו השמע אתה את אשר אלה אמרים  16 21 
ויאמר ישוע אליהם כן הכי קרא לא קראתם מפי עוללים 
 ויונקים יסדת עז׃
חוץ לעיר אל בית היני וילן שם׃ויעזבם ויצא מ 17 21   
 ובבקר שב אל העיר והוא רעב׃ 18 21 
וירא תאנה אחת על הדרך ויקרב אליה ולא מצא  19 21 
בה מאומה מלבד העלים ויאמר אליה מעתה לא יהיה ממך 
 פרי עד עולם ותיבש התאנה פתאם׃
----------------------------------------------------------- 

לְכו הַתַּלְמִידִים וטַַעֲשו ךַאֲשֶר צִוָה אתָֹם ישֵועַ׃ ו וטֵַ   
ז וטַָבִיאו אֶת־הָאָתוֹן ואְֶת־הָעַירִ וטַָשִימו עַל־גַבָם 
 אֶת־בִגְדֵיהֶם והְוא ישַָב עֲלֵיהֶם׃ 

 ח ורְַבִים מִן־הָעָם פָרְשו אֶת־בִגְדֵיהֶם עַל־פְניֵ הַדָרֶ 
אֲשֶר ךָרְתו זמְרֹוֹת מִן־הָעֵצִים וטִַשְטְחו אתָֹן ויְשֵ מֵהֶם 

 שָלָה׃ 
מִכְפָניָו ומֵאַחֲרָיו עָנו לֵאמרֹ  ט והֲַמוֹן הָעָם הַהלֵֹ 

הַבָא בְשֵם יהְוֹהָ הוֹשַע־נאָ  הוֹשַע־נָא לְבֶן־דָודִ בָרו
 בִשְמֵי מָרוֹם׃ 

ל־הָעִיר לֵאמרֹ מִי הוא זֶה׃ י ובְבאֹוֹ ירְושָלָיםִ ותֵַּהוֹם ךָ   
יא וטַאֹמְרו הֲמוֹן הָעָם זֶה הוא הַםָבִיא ישֵועַ מִםצְֶרֶת אֲשֶר 
 בַגָלִיל׃ 

הִים ויַגְָרֶש מִשָם יב וטַָבוֹא ישֵועַ אֶל־מִקְדַש הָאֱ 
 ֹ אֶת־שֺלְחֲנוֹת  ךָל־הַלוֹכְרִים והְַקוֹנִים בַלִקְדָש וטַַהֲפ

 מַחֲלִפֵי הַךֶסֶף ואְֶת־מוֹשְבוֹת מכְֹרֵי הַטוֹנִים׃ 
יג וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם הֵן ךָתוב ךִי בֵיתִי בֵית־תְּפִכָה יקִָרֵא 
 ואְַתֶּם עֲשִיתֶם אתֹוֹ לִמְעָרַת פָרִיצִים׃ 
 יד וטִַגְשו אֵלָיו עִורְִים ופִסְחִים בְבֵית הַלִקְדָש וטִַרְפָאֵם׃ 
טו וטִַרְאו רָאשֵי הַךהֲֹניִם והְַמוֹפְרִים אֵת הַםִפְלָאוֹת אֲשֶר 
עָשָה ואְֵת הַילְָדִים קרְֹאִים ועְנִֹים בַלִקְדָש הוֹשַע־נאָ 
 לְבֶן־דָודִ וטִַחַר לָהֶם׃ 

טז וטַאֹמְרו אֵלָיו הֲכִי שָמַעְתָּ מָה אֵכֶה אמְֹרִים וטַאֹמֶר 
א קְרָאתֶם מִפִי עוֹלְלִים ויְוֹנְקִים עַ הֵן הֲ אֲלֵיהֶם ישֵו

 ימִַדְתָּ עזֹ׃ 
 יז וטַַעַזְבֵם וטֵַצֵא אֶל־מִחוץ לָעִיר אֶל־בֵית־עַניְהָ וטַָלֶן שָם׃ 
 יח וטַָשָב הָעִירָה בַבקֶֹר והְוא רָעֵב׃ 

א בָה א־מְצָ וטִַקְרַב אֵלֶיהָ וְ  יט וטַַרְא תְּאֵנהָ אַחַת בַדָרֶ 
א־תַעֲשִי עוֹד מְאומָה זולָתִי עָלִים לְבַדָם וטַאֹמֶר לָה 

 פְרִי מֵעַתָּה ועְַד־עוֹלָם ותִַּיבַש הַתְּאֵנָה פִתְאםֹ׃ 
------------------------------ 
הם הביאו את   .התלמידים הלכו ועשו כמצות ישוע 1

א האתון ואת העיר ולאחר ששמו עליהם את בגדיהם הו
רבים מן ההמון פרשו את בגדיהם על   .ישב עליהם
הדרך ואחרים כרתו ענפים מן העצים ושטחו אותם על 
נא -והמון העם שהלכו לפניו ואחריו קראו: הושע  .הדרך

נא במרומים-דוד! ברוך הבא בשם יהוה! הושע-לבן ! 
בהכנסו לירושלים המתה כל העיר והכל שאלו: מי הוא  42
 ?זה
העם: זה הנביא ישוע מנצרת אשר בגלילהשיבו המוני  44 . 
ישוע נכנס לבית המקדש וגרש את כל המוכרים  40
-והקונים בבית המקדש והפך את שלחנות מחליפי

אמר להם: הן כתוב,  3 .הכספים ואת כסאות מוכרי היונים
תפלה יקרא', אך אתם הופכים אותו למערת -'ביתי בית

 .פריצים
המקדש והוא רפא  נגשו אליו עורים ופסחים בבית 41
כראות ראשי הכהנים והסופרים את הנפלאות  5 .אותם

-נא לבן-אשר עשה ואת הילדים הצועקים במקדש, הושע
ואמרו לו: אתה שומע מה שאלה  16דוד!, נתמלאו כעס 

 ?אומרים
השיב להם ישוע: כן, האם מעודכם לא קראתם, 'מפי 

צא לאחר מכן עזב אותם וי 17עוללים ויונקים יסדת עז'? 
 .אל מחוץ לעיר, אל בית עניה, ולן שם
כשראה עץ תאנה  9 .בבקר שב אל העיר והוא רעב 48
 .אחד בדרך התקרב אליו ולא מצא בו מאומה מלבד עלים
אמר אליו: מעתה לא יהיה ממך פרי לעולם! ובו ברגע  
 .התיבש עץ התאנה
------------------------------------------------------------ 
 Unde isti populum convertentes adduxerunt ad 
Iesum. I ad Cor. I, 13: numquid Paulus crucifixus 
est? Is. LXVI, 19: annuntiabunt gloriam meam in 
gentibus. Sed, sicut dicit apostolus ad Titum I, 9, 
oportet episcopum habere doctrinam, ut sit potens 
exhortari in doctrina sana: unde quod dicit solvite, 
hoc ad doctrinam pertinet; quod vero sequitur et 
si quis aliquid vobis dixerit etc., ad potestatem 
pertinet. 
 Unde si quis dixerit, contradicendo, idest si 
quis voluerit contradicere, dicetis quia dominus 
his opus habet, et confestim dimittet eos. In hoc 
ostenditur virtus Christi, quia non propter 

apostolos dimisissent, nisi hoc fieret opere Christi 
invisibiliter cor immutantis. 
 Unde dabat intelligere quod ipse erat Deus, quia 
solius Dei est immutare cor; unde cor hominis in 
manu eius.  

1
 ואֶזַלו תַּלמִידֵא. ועֲַבַדו אַיךַםָא דַפקַד להוֹן ישֵוע.  

6
 ;והְָלְכו הַתַּלְמִידִים ועְָשו ךְפִי שֶצִוָה אוֹתָם ישֵועַ   

1
ואַיתִּיו לַחֲמָרָא ולַעִילָא. וסָמו עַל עִילָא נַחתַּיהוֹן. ורַכֶב   

 עֲלָוהי ישֵוע.
7
עַירִ, ושָמו עַל הָעַירִ אֶת והְֵבִיאו אֶת הָאָתוֹן ואְֶת הָ   

 .בִגְדֵיהֶם, ויְשֵועַ רָכָב עָלָיו
8
וסוֹגָאא דכִנשֵא משָויֵן הווָ מָאנַיהוֹן באורחָא. אחרָנאֵ   

 דֵין פָסקִין הווָ סָוךֵא מִן אִילָנֵא. ורָמֵין באורחָא.
8
, ואֲַחֵרִים ורְבֹ הַהֲמוֹנִים פָרְשו אֶת בִגְדֵיהֶם עַל הַדֶרֶךְ  

 .ךָרְתו עֲנָפִים מִן הָעֵצִים והְֱטִילום עַל הַדֶרֶךְ
1
ךִנשֵא דֵין אַילֵין דאָזלִין הווָ קדָמָוהי ואָתֵין בָתרֵה.   

קָעֵין הווָ ואָמרִין: אוֹשַענָא לַברֵה דדָויִד. ברִיך הו דאָתֵא 
 בַשמֵה דמָריאָ. אוֹשַענאָ בַמרָומֵא.
9
הַהֲמוֹנִים אֲשֶר הָלְכו לְפָנָיו ובְָאו אַחֲרָיו, צָעֲקו וְ   

דָוִד! בָרוךְ הַבָא בְשֵם יהְוֹהָ! -נָא לְבֶן-ואְָמְרו: הוֹשַע
נָא בַלְרוֹמִים-הוֹשַע ! 

42
וכַד עַל לאוֹרִשלֶם. אִתּתּזִיעַת ךֺכָה מדִינתָּא ואָמרִין   

 הווָ: מַםו הָנאָ.
10

שֶר נִכְנַס לִירושָלַיםִ, רָגְשָה ךָל הָעִיר; ואְָמְרו: וכְַאֲ   
 ?מִיהו זֶה
44

ךִנשֵא דֵין אָמרִין הווָ: הָנוָ הו ישֵוע נבִטָא דמִן נָצרַת   
 דַגלִילָא.
11

 .והְַהֲמוֹנִים אָמְרו: זֶהו ישֵועַ הַםָבִיא מִםָצְרַת שֶבַגָלִיל  
 טיהור בית המקדש
40

ל ישֵוע להַיךלָא דאַלָהָא. ואַפֶק לכֺלהוֹן אַילֵין ועַ   
דזַבנִין ומַזַבנִין בהַיךלָא. וסַחֶף פָתוֹרֵא דַמעַרפָנֵא 
 וכורסָותָָא דהָנוֹן דַמזַבניִן יוָנֵא.
12

ונְִכְנַס ישֵועַ לְהֵיכַל הָאֱלֹהִים וגְֵרֵש אֶת ךָל הַקוֹניִם   
ל, והְָפַךְ אֶת שֺלְחֲנוֹת הַחַכְפָניִם ואְֶת והְַלוֹכְרִים בַהֵיכַ 

 ,ךִסְאוֹת מוֹכְרֵי הַטוֹנִים
42

ואֶמַר להוֹן: ךתִיב הו: דבַיתּי בֵית צלוֹתָא נִתִקרֶא.   
 אַנתּוֹן דֵין עֲבַדְתּוֹנָיהי מעַרתָא דלִסטָיאֵ.
13

ךְ אַתֶּם ואְָמַר לָהֶם: ךָתוב, בֵיתִי בֵית תְּפִכָה יקִָרֵא, אַ   
 .עֲשִיתֶם אוֹתוֹ מְעָרַת לִסְטִים
41

 וקַרֶבו לֵה בהַיךלָא סמַטָא וחֲַגִיסֵא. ואַמִי אִםוֹן.  
14

והְֵבִיאו אֵלָיו בָהֵיכַל עִורְִים ופִסְחִים, והְוא רִפֵא   
 .אוֹתָם
41

ךַד חֲזָו דֵין רַבַי ךָהֲנֵא ופַרִישֵא תִדמְרָתָא דעָבֵד.   
לָיאֵ דקָעֵין בהַיךכָא ואָמרִין: אוֹשַענָא לַברֵה דדָויִד. וטַ

 אִתבְאֶש להוֹן.
15

הַךהֲֹניִם והְַפְרושִים אֶת הַםִפְלָאוֹת -ךְשֶרָאו רָאשֵי  
אֲשֶר עָשָה, ואְֶת הַילְָדִים הַצוֹעֲקִים בַהֵיכַל ואְוֹמְרִים, 

הֶםחָרָה לָ  –דָודִ -נָא לְבֶן-הוֹשַע ,  
41

ואָמרִין לֵה: שָמַע אַנתּ מָנאָ אָמרִין הָלֵין. אָמַר להוֹן   
ישֵוע: אֵין. מִלתוֹם לָא קרַיתּוֹן דמִן פומָא דַטלָיאֵ 
 וַדיכַודֵא תַקֶנתּ תּשבוֹחתָּא.
16

ואְָמְרו לוֹ: אַתָּה שוֹמֵעַ מָה אוֹמְרִים אֵכֶה? אָמַר לָהֶם   
אִם מֵעוֹלָם לֹא קְרָאתֶם שֶלִפִי עוֹלְלִים ישֵועַ: ךֵן, הַ 

 ?ויְוֹנְקִים ימִַדְתָּ עזֹ
41

וַשבַק אִםוֹן ונַפַק לֵה לבַר מִן מדִינתָּא לבֵית עַניאָ.   
 ובָת תַּלָן.
17

עַניְהָ, ולְָן -ועְָזַב אוֹתָם ויְצָָא אֶל מִחוץ לָעִיר, לְבֵית  
 .שָם
 עץ התאנה שהתייבש
48

א דֵין ךַד הֲפַך לַמדִינתָּא. ךפֶן.בצַפרָ     
18

 .בַבקֶֹר, ךְשֶחָזַר לָעִיר, הָיהָ רָעֵב  
41

וחֲַזָא תֵתָּא חֲדָא באורחָא. ואֶתָא לותָָה. ולָא אֶשךַח   
בָה מִדֶם אֶכָא אִן טַרפֵא בַלחוֹד. ואֶמַר לָה לָא נִהווֹן בֵכי 

ת תֵּתָּא הָי.תּוב פֵארֵא לעָלַם. ומִחדָא יבִשַ   
19

ורְָאָה תְּאֵנָה אֶחָד בַדֶרֶךְ ובָא אֵלֶיהָ, ולְֹא מָצָא בָה   
מְאומָה אֶכָא עָלִים בִלְבַד; ואְָמַר לָה: לֹא יהְִיהֶ בָךְ עוֹד 
 פְרִי לְעוֹלָם! ומִטָד יבְָשָה הַתְּאֵנהָ הַהִיא

---------------------------------------------------------------------- 
 Item, quia dicit confestim, dat intelligere quod 
sicut illi statim dimittebant, ipsi etiam statim 
dimitterent.  
 Vel ad litteram, quia parum tenebit, et statim 
dimittet, quia solum indiget ad diem. Sed quaestio 
est secundum mysticam expositionem. Nonne 
dicitur, bonorum nostrorum non indiget? Dico 
quod non indiget nisi ad nostram necessitatem, et 
ad suam gloriam. Ioel II, 32: quicumque 
invocaverit nomen domini, salvus erit. Omne quod 
invocat nomen meum. Hoc autem totum factum 
est et cetera.  
 Hic ponitur ratio mandati. Ne crederet aliquis 
quod hoc factum esset sine ratione, ideo rationem 
ostendit: ut adimpleretur quod dictum est per  
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   20 θαὶ ἰδόληεο νἱ καζεηαὶ ἐζαύκαζαλ ιέγνληεο· 
Πο παξαρξκα ἐμεξάλζε ἡ ζπθ; 21 ἀπνθξηζεὶο 

δὲ ὁ Ἰεζνῦο εἶπελ αὐηνο· Ἀκὴλ ιέγσ ὑκλ, ἐὰλ 
ἔρεηε πίζηηλ θαὶ κὴ δηαθξηζηε, νὐ κόλνλ ηὸ ηο 
ζπθο πνηήζεηε, ἀιιὰ θἂλ ηῶ ὄξεη ηνύηῳ εἴπεηε, 

ἂξζεηη θαὶ βιήζεηη εἰο ηὴλ ζάιαζζαλ, γελήζεηαη· 
22 θαὶ πάληα ὅζα ἐὰλ αἰηήζεηε ἐλ ηῆ πξνζεπρῆ 

πηζηεύνληεο, ιήςεζζε. 
   23 Καὶ ἐιζόληη αὐηῶ εἰο ηὸ ἱεξὸλ πξνζιζνλ 
αὐηῶ δηδάζθνληη νἱ ἀξρηεξεο θαὶ νἱ πξεζβύηεξνη 

ηνῦ ιανῦ ιέγνληεο· λ πνίᾳ ἐμνπζίᾳ ηαῦηα 
πνηεο; θαὶ ηίο ζνη ἔδσθελ ηὴλ ἐμνπζίαλ ηαύηελ; 
24 ἀπνθξηζεὶο δὲ ὁ Ἰεζνῦο εἶπελ αὐηνο· 
ξσηήζσ ὑκᾶο θἀγὼ ιόγνλ ἕλα, ὃλ ἐὰλ εἴπεηέ 
κνη, θἀγὼ ὑκλ ἐξ ἐλ πνίᾳ ἐμνπζίᾳ ηαῦηα πνη. 

   25 ηὸ βάπηηζκα ηὸ Ἰσάλλνπ πόζελ ἦλ, ἐμ 
νὐξαλνῦ ἢ ἐμ ἀλζξώπσλ; νἱ δὲ δηεινγίδνλην 

παξ' ἑαπηνο ιέγνληεο· ὰλ εἴπσκελ, ἐμ 
νὐξαλνῦ, ἐξε ἡκλ, δηαηὶ νὖλ νὐθ ἐπηζηεύζαηε 
αὐηῶ· 26 ἐὰλ δὲ εἴπσκελ, ἐμ ἀλζξώπσλ, 

θνβνύκεζα ηὸλ ὄρινλ, πάληεο γὰξ ἔρνπζη ηὸλ 
Ἰσάλλελ ὡο πξνθήηελ. 

   27 θαὶ ἀπνθξηζέληεο ηῶ Ἰεζνῦ εἶπνλ· Οὐθ 
νἴδακελ. 

   ἔθε αὐηνο θαὶ αὐηόο· Οὐδὲ ἐγὼ ιέγσ ὑκλ ἐλ 
πνίᾳ ἐμνπζίᾳ ηαῦηα πνη. 
   28 Σί δὲ ὑκλ δνθε; ἄλζξσπνο ηηο εἶρε ηέθλα 

δύν, θαὶ πξνζειζὼλ ηῶ πξώηῳ εἶπελ· ηέθλνλ, 
ὕπαγε ζήκεξνλ ἐξγάδνπ ἐλ ηῶ ἀκπειλί κνπ. 

   29 ὁ δὲ ἀπνθξηζεὶο εἶπελ· νὐ ζέισ· ὕζηεξνλ δὲ 
κεηακειεζεὶο ἀπιζε. 
   30 θαὶ πξνζειζὼλ ηῶ δεπηέξῳ εἶπελ ὡζαύησο. 

   ὁ δὲ ἀπνθξηζεὶο εἶπελ· ἐγώ, θύξηε· θαὶ νὐθ 
ἀπιζε. 
-------------------- 
21

 
20

 Καη ηδνληεο νη καζεηαη, εζαπκαζαλ ιεγνληεο· 
Πσο παξεπζπο εμεξαλζε ζπθε; 
21

 
21

 Απνθξηζεηο δε ν Ηεζνπο εηπε πξνο απηνπο· 
Αιεζσο ζαο ιεγσ, εαλ ερεηε πηζηηλ θαη δελ 
δηζηαζεηε, νπρη κνλνλ ην ηεο ζπθεο ζειεηε θακεη, 
αιια θαη εηο ην νξνο ηνπην αλ εηπεηε, εθσζεηη θαη 
ξηθζεηη εηο ηελ ζαιαζζαλ, ζειεη γεηλεη· 
21

 
22

 θαη παληα νζα αλ δεηεζεηε ελ ηε πξνζεπρε 
ερνληεο πηζηηλ ζειεηε ιαβεη. 
21

 
23

  Καη νηε ειζελ εηο ην ηεξνλ, πξνζειζνλ πξνο 
απηνλ, ελσ εδηδαζθελ νη αξρηεξεηο θαη νη 
πξεζβπηεξνη ηνπ ιανπ, ιεγνληεο· Δλ πνηα εμνπζηα 
πξαηηεηο ηαπηα, θαη ηηο ζνη εδσθε ηελ εμνπζηαλ 
ηαπηελ; 
21

 
24

 Απνθξηζεηο δε ν Ηεζνπο, εηπε πξνο απηνπο· 
Θεισ ζαο εξσηεζεη θαη εγσ ελα ινγνλ, ηνλ νπνηνλ 
εαλ κνη εηπεηε, θαη εγσ ζεισ ζαο εηπεη ελ πνηα 
εμνπζηα πξαηησ ηαπηα· 
21

 
25

 ην βαπηηζκα ηνπ Ησαλλνπ πνζελ εην, εμ 
νπξαλνπ ε εμ αλζξσπσλ; Καη εθεηλνη δηεινγηδνλην 
θαζ' εαπηνπο ιεγνληεο· Δαλ εηπσκελ, Δμ νπξαλνπ, 
ζειεη εηπεη πξνο εκαο, Γηα ηη ινηπνλ δελ 
επηζηεπζαηε εηο απηνλ· 
21

 
26

 εαλ δε εηπσκελ, Δμ αλζξσπσλ, θνβνπκεζα ηνλ 
νρινλ· δηνηη παληεο ερνπζη ηνλ Ησαλλελ σο 
πξνθεηελ. 
21

 
27

 Καη απνθξηζεληεο πξνο ηνλ Ηεζνπλ, εηπνλ· Γελ 
εμεπξνκελ. Δηπε πξνο απηνπο θαη απηνο· Οπδε εγσ 
ιεγσ πξνο πκαο ελ πνηα εμνπζηα πξαηησ ηαπηα. 
21

 
28

  Αιια ηη ζαο θαηλεηαη; Αλζξσπνο ηηο εηρε δπν 
πηνπο, θαη ειζσλ πξνο ηνλ πξσηνλ εηπε· Σεθλνλ, 
ππαγε ζεκεξνλ εξγαδνπ ελ ησ ακπεισλη κνπ. 
21

 
29

 Ο δε απνθξηζεηο εηπε· Γελ ζεισ· πζηεξνλ νκσο 
κεηαλνεζαο ππεγε. 
21

 
30

 Καη ειζσλ πξνο ηνλ δεπηεξνλ εηπελ σζαπησο. 
Καη εθεηλνο απνθξηζεηο εηπελ· Δγσ ππαγσ, θπξηε· 
θαη δελ ππεγε. 
--------------------------------------------------------- 
prophetam et cetera. Istud dicit per Zachariam cap. 
IX, 9. Sed ly ut non tenetur causaliter, sed 
consecutive. Non enim facit quia propheta dixerat, 
sed potius e converso: finis enim prophetiae est 
Christus. Dicite filiae Sion et cetera. Annuntiate 
filiae Sion, haec dicitur plebs Ierusalem quae 
subiecta erat monti Sion.  
 Item significatur tota Ecclesia, quia Sion 
specula interpretatur. Annuntiate studia eius inter 
gentes, Ps. IX, 12. Praenuntiatur dignitas ecce rex 
tuus. Isti Iudaei diu passi fuerant tyrannos, unde 
expectabant regem, sicut dictum est Ier. c. XXIII, 5.  

20 et videntes discipuli mirati sunt dicentes 
quomodo continuo aruit 
21 respondens autem Iesus ait eis amen dico 
vobis si habueritis fidem et non haesitaveritis 
non solum de ficulnea facietis sed et si monti 
huic dixeritis tolle et iacta te in mare fiet 
22 et omnia quaecumque petieritis in oratione 
credentes accipietis 
23 et cum venisset in templum accesserunt ad 
eum docentem principes sacerdotum et 
seniores populi dicentes in qua potestate haec 
facis et quis tibi dedit hanc potestatem 
24 respondens Iesus dixit illis interrogabo vos 
et ego unum sermonem quem si dixeritis mihi 
et ego vobis dicam in qua potestate haec facio 
25 baptismum Iohannis unde erat e caelo an ex 
hominibus at illi cogitabant inter se dicentes si 
dixerimus e caelo dicet nobis quare ergo non 
credidistis illi 
26 si autem dixerimus ex hominibus timemus 
turbam omnes enim habent Iohannem sicut 
prophetam 
27 et respondentes Iesu dixerunt nescimus ait 
illis et ipse nec ego dico vobis in qua potestate 
haec facio 
28 quid autem vobis videtur homo habebat duos 
filios et accedens ad primum dixit fili vade 
hodie operare in vinea mea 
29 ille autem respondens ait nolo postea autem 
paenitentia motus abiit 
30 accedens autem ad alterum dixit similiter at 
ille respondens ait eo domine et non ivit 
----------------------------------- 
20 Et videntes discipuli mirati sunt 
dicentes:"Quomodo continuo aruit ficulnea?".  
21 Respondens autem Iesus ait eis:"Amen dico 
vobis: Si habueritis fidem et non haesitaveritis, 
non solum de ficulnea facietis, sed et si monti 
huic dixeritis:"Tolle et iacta te in mare”, fiet.  
22 Et omnia, quaecumque petieritis in oratione 
credentes, accipietis". 
23 Et cum venisset in templum, accesserunt ad 
eum docentem principes sacerdotum et 
seniores populi dicentes:"In qua potestate 
haec facis? Et quis tibi dedit hanc 
potestatem?".  
24 Respondens autem Iesus dixit 
illis:"Interrogabo vos et ego unum sermonem, 
quem si dixeritis mihi, et ego vobis dicam, in 
qua potestate haec facio:  
25 Baptismum Ioannis unde erat? A caelo an ex 
hominibus?". At illi cogitabant inter se 
dicentes:"Si dixerimus:"E caelo”, dicet 
nobis:"Quare ergo non credidistis illi?”;  
26 si autem dixerimus:"Ex hominibus”, timemus 
turbam; omnes enim habent Ioannem sicut 
prophetam".  
27 Et respondentes Iesu dixerunt:"Nescimus". 
Ait illis et ipse:"Nec ego dico vobis in qua 
potestate haec facio". 
28"Quid autem vobis videtur? Homo quidam 
habebat duos filios. Et accedens ad primum 
dixit:"Fili, vade hodie, operare in vinea”.  
29 Ille autem respondens ait:"Nolo”; postea 
autem paenitentia motus abiit.  
30 Accedens autem ad alterum dixit similiter. At 
ille respondens ait:"Eo, domine”; et non ivit.  
------------------------------------------------- 
Regnabit rex et sapiens erit. Et ponit quatuor, quae 
dignitatem regis commendant; consequenter 
quatuor, quae in tyrannis inveniuntur. Primo 
affinitas, quia magis afficitur homo ad magis 
coniunctos. Deut. c. XVII, 15: non poteris super te 
facere regem, nisi sit frater tuus. 
 Unde dicit ecce rex tuus. Idest de gente tua. Sed 
quandoque reges degenerant in tyrannos, quia 
quaerunt utilitatem suam, quod est contra morem 
regis; ideo dicitur venit tibi, idest ad utilitatem 
tuam. Hab. III, 13: egressus es in salutem cum 
Christo tuo. Mansuetus. Mansuetudo pertinet ad 
regem, quia infligere poenam ferocitatis est. Prov. 
XX, 28: misericordia et iustitia custodiunt regem.  

20
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nkente swoui ntaiounou  

1
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2
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6
 eswp de ansanjoc je ouebol qen 

nirwmi tenerho] qath/ mpim/s iwann/c 
gar ntotou hwc ouprov/t/c  7

 ouoh 

auerouw pejwou ni/c je tenemi an pejaf 
de nwou je oude anok hw ]natamwten 

an je aiiri nnai qen as nersisi 
8
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9
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0
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etafouemhy/f afse naf  
--------------------------------- 
LA HIGUERA SECA.  

(Mc 11,20-26) 

20
 Y viendo los Discípulos se maravillaron 

diciendo: ¿Cómo tan rápido se secó la higuera? 
21

 
Respondiendo Jesús les dijo: En verdad les digo, 
que si ustedes tienen fe y no vacilan, no solo 
harán lo de la higuera, sino que si le dicen a este 
monte: Levántate y arrójate al mar, eso sucederá; 
22

 y todo cuanto pidan en la oración, creyendo lo 
recibirán. 
POTESTAD DE NUESTRO SEÑOR. 

(Mc 11,27-33; L 20,1-8) 

23
 Y habiendo entrado Él al Templo, estando 

enseñando, se Le acercaron los Príncipes de los 
Sacerdotes y los Presbíteros del pueblo y dijeron: 
¿Con cuál autoridad haces estas cosas? ¿Y quién 
Te dió esta potestad? 

24
 Respondió Jesús y les 

dijo: les voy a preguntar también Yo una palabra, 
que si Me la dicen, les diré también Yo con qué 
autoridad hago estas cosas: 

25
 ¿El bautismo de 

Juan de dónde era: Del Cielo o de los hombres? 
Ellos deliberaban entre sí y decían: Si decimos 
que del Cielo, nos va a decir: ¿Porqué pues no le 
creyeron? 

26
 Si decimos que de los hombres, 

debemos temer al pueblo; puesto que todos tenían 
a Juan como a un Profeta. 

27
 Y respondiendo a 

Jesús dijeron: No sabemos. Y Él les dijo: Tampoco 
Yo les digo a ustedes con qué autoridad hago 
estas cosas. 
EL HIJO DESOBEDIENTE. 

(L 7,29s) 

28
 ¿Qué les parece a ustedes? Un hombre tenía 

dos hijos. y acercándose al primero le habló: ¡Hijo, 
vete, trabaja hoy en la viña! 

29
 Él respondiendo 

dijo: ¡No quiero! pero al último, arrepentido, fue. 
30

 
Y pasando al segundo le dijo del mismo modo. 
éste respondiendo dijo: ¡Yo (voy), Señor! pero no 
fue. 
------------------------------------------------------ 
Ideo David a populo dilectus fuit, quia mansuetus 
fuit.  
 Item requiritur humilitas, quia dominus 
superbos respuit; ideo dicit sedens super asinam. 
Supra XI, 29: discite a me, quia mitis sum et 
humilis corde. Euntes autem discipuli fecerunt  

فلما رأى التلاميذ ذلك تعجبوا قائلين كيف يبست التينة في  21

 الحال .
فاجاب يسوع وقال لهم .الحق اقول لكم ان كان لكم  21

ايمان ولا تشكون فلا تفعلون امر التينة فقط بل ان قلتم ايضا 

ل وانطرح في البحر فيكون .لهذا الجبل انتق  
وكل ما تطلبونه في الصلاة مؤمنين تنالونه 22  

ولما جاء الى الهيكل تقدم اليه رؤساء الكهنة وشيوخ  23

الشعب وهو يعلمّ قائلين بأي سلطان تفعل هذا ومن اعطاك 

 هذا السلطان .
فاجاب يسوع وقال لهم وانا ايضا اسألكم كلمة واحدة فان  24

قول لكم انا ايضا بأي سلطان افعل هذا .قلتم لي عنها ا  
معمودية يوحنا من اين كانت .من السماء أم من الناس  25

.ففكروا في انفسهم قائلين ان قلنا من السماء يقول لنا 

 فلماذا لم تؤمنوا به .
وان قلنا من الناس نخاف من الشعب .لان يوحنا عند  26

 الجميع مثل نبي .
نعلم .فقال لهم هو ايضا ولا انا  فاجابوا يسوع وقالوا لا 27

 اقول لكم باي سلطان افعل هذا
ماذا تظنون .كان لانسان ابنان فجاء الى الاول وقال يا  28

 ابني اذهب اليوم اعمل في كرمي .
فاجاب وقال ما اريد .ولكنه ندم اخيرا ومضى . 29  

وجاء الى الثاني وقال كذلك .فاجاب وقال ها انا يا سيد  31

..ولم يمض   

-------------------------------------------- 
ויראו התלמידים 0

ויען ישוע  1 :ויתמהו ויאמרו איך יבשה התאנה פתאם
תהיה בכם אמונה -ויאמר אליהם אמן אמר אני לכם אם

ולא חלק לבכם כמעשה התאנה הזאת תעשו ואף תאמרו 
תוך הים והיה כן-ההר הזה הנשא ונעתקת אל-אל וכל  2 :

אלו בתפלה ואתם מאמינים יבא לכםאשר תש -ויבא אל 3 :
המקדש וילמד שם וראשי הכהנים וזקני העם נגשו אליו 

זו רשות אתה עשה אלה ומי נתן לך הרשות -ויאמרו באי
אני אשאלה אתכם -ויען ישוע ויאמר אליהם גם 4 :הזאת

זו -אני אגיד לכם באי-תגידו אתו לי גם-דבר אחד אשר אם
טבילת יוחנן מאין היתה  5 :רשות אני עשה אלה

מבני אדם ויחשבו בלבבם לאמר-המשמים אם נאמר -אם 6 :
נאמר -משמים ואמר אלינו מדוע אפוא לא האמנתם בו ואם

-כלם חשבים את-המון העם כי-מבני אדם יראים אנחנו את
ישוע ויאמרו לא ידענו ויאמר -ויענו את 7 :יוחנן לנביא

אעשה אלהאני לא אמר לכם מה רשותי כי -אליהם גם : 8 
הראשון -דעתכם איש היה ולו שני בנים ויגש אל-אבל מה

ויען ויאמר לא חפצתי  9:ויאמר בני לך היום ועבד בכרמי
כן נחם וילך-ואחרי אליו -השני וידבר כזאת גם-ויגש אל 0 :

 :ויען ויאמר הנני אדני ולא הלך
--------------------------------- 

הו לאמר איך יבשה התאנה ויראו התלמידים ויתמ 20 21 
 פתאם׃
ויען ישוע ויאמר אליהם אמן אמר אני לכם אם  21 21 
תהיה לכם אמונה ואינכם מסתפקים לא לבד כמעשה 
התאנה הזאת תעשו כי גם באמרכם אל ההר הזה הנשא 
 והעתק אל תוך הים היו תהיה׃
 וכל אשר תשאלו בתפלה ואתם מאמינים תקחהו׃ 22 21 
קדש ויהי בלמדו שם ויגשו אליו ראשי ויבא אל המ 23 21 
הכהנים וזקני העם ויאמרו באי זו רשות אתה עשה אלה 
 ומי נתן לך הרשות הזאת׃
ויען יושע ויאמר אליהם גם אני אשאלה אתכם  24 21 
דבר אחד אשר אם תגידו אתו לי גם אני אגיד לכם באי זו 
 רשות אני עשה אלה׃
מים אם מבני טבילת יוחנן מאין היתה המן הש 25 21 
 אדם ויחשבו בלבבם לאמר׃
אם נאמר מן השמים יאמר אלינו מדוע אפוא לא  26 21 
האמונתם לו ואם נאמר מבני אדם יראים אנחנו את המון 
 העם כי כלם חשבים את יוחנן לנביא׃
ויענו את ישוע ויאמרו לא ידענו ויאמר אליהם גם  27 21 
 אני לא אמר לכם באי זו רשות אני עשה אלה׃
אבל מה דעתכם איש היה ולו שני בנים ויגש אל  28 21 
 הראשון ויאמר בני לך היום ועבד בכרמי׃
 ויען ויאמר אינני אבא ואחרי כן נחם וילך׃ 29 21 
ויגש אל השני וידבר כזאת גם אליו ויען ויאמר  30 21 
 הנני אדני ולא הלך׃
------------------------------------------------------------------ 
sicut praecepit illis Iesus. Postquam positum est 
mandatum, Hic ponitur executio mandati.  

יבְָשָה הַתְּאֵנהָ  כ והְַתַּלְמִידִים רָאו וטִַתְמְהו לֵאמרֹ אֵי
 פִתְאםֹ׃ 

ש כא וטַַעַן ישֵועַ וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם אָמֵן אֲניִ אמֵֹר לָכֶם אִם־יֵ 
א לְבַד בָכֶם אֱמונָה ואְֵינְכֶם פסְֹחִים עַל־שְתֵּי הַמְעִפִים 

ךַלַעֲשֶה הַזֶה אֲשֶר נעֲַשָה לַתְּאֵנָה תַּעֲשו ךִי אִם־גַם 
הַטָם ויִהִי כֵן׃  תּאֹמְרו לָהָר הַזֶה הִםָשֵא והְִתְנַפֵל אֶל־תּוֹ

 
בִתְפִכָה אִם רַק בֶאֱמונהָ  כב וכְָל־דָבָר אֲשֶר תִּשְאֲלו

 שְאֶלְתֶּם יתַֺּן לָכֶם׃ 
כג וטַָבאֹ אֶל־הַלִקְדָש וטִַגְשו אֵלָיו רָאשֵי הַךהֲֹניִם וזְִקְנֵי 
הָעָם בְעוֹדוֹ מְלַלֵד לָעָם וטַאֹמְרו בְאֵיזֶה רִשְיוֹן אַתָּה עשֶֹה 

׃ הָרִשְיוֹן הַזֶה אֵכֶה ומִי־נָתַן לְ   
כד וטַַעַן ישֵועַ וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם אֶשְאַל מִךֶם גַם־אָנכִֹי 
שְאַלָה אַחַת ואְִם־תַּגִידו לִי גַם־אָנכִֹי אַגִיד לָכֶם בְאֵיזֶה 
 רִשְיוֹן אֲניִ עשֶֹה אֵכֶה׃ 

כה טְבִילַת יוֹחָנָן מִפִי־מִי הָיתְָה מִצְותָָה מִן־הַשָמַיםִ אוֹ 
־אָדָם ויַהְִי הֵם שקְֹלִים בְדַעְתָּם לֵאמרֹ אִם נאֹמַר מִבְניֵ

א הֶאֱמַנתְֶּם לוֹ׃ מִן־הַשָמַיםִ יאֹמַר לָנו ומַדועַ   
כו ואְִם נאֹמַר מִבְניֵ אָדָם ירְֵאִים אֲנַחְנו אֶת־הֲמוֹן הָעָם 
 ךִי־כֺכָם חִשְבו אֶת־יוֹחָנָן לְנָבִיא׃ 

א ידָָעְנו וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם  ועַ וטַאֹמְרוכז וטַַעֲנו אֶת־ישֵ
א אַגִיד לָכֶם בְאֵיזֶה רִשְיוֹן אֲנִי עשֶֹה אֵכֶה׃ גַם־אֲניִ   

כח אֲבָל מַה־טַחֲשבֹ לִבְכֶם אִיש הָיהָ ולְוֹ שְניֵ בָניִם וטַָבאֹ 
  אֶל־הָאֶחָד וטַאֹמֶר לְכָה־בְניִ ועֲַבדֹ הַטוֹם אֶת־ךַרְמִי׃

עָלָיו לִבוֹ  א חָפָצְתִּי ואְַחֲרֵי־כֵן נֶהְפַ כט וטַַעַן וטַאֹמֶר 
׃ וטֵַלַ   

-------------------------------- 
כראותם זאת תמהו התלמידים ואמרו: איך יבש עץ  20
 ?התאנה פתאום
השיב להם ישוע: אמן אומר אני לכם, אם יש לכם  04

ה התאנה הזאת אמונה ואינכם מפקפקים, לא רק כמעש
תעשו, אלא גם אם תגידו להר הזה 'העקר והזרק לתוך 
וכל מה שתבקשו בתפלה ואתם  2 .הים', יתקים הדבר
 .מאמינים תקבלוהו
כשנכנס לבית המקדש ולמד שם נגשו אליו ראשי  02
הכהנים וזקני העם ושאלו: באיזו סמכות אתה עושה את 

השיב  24הדברים האלה ומי נתן לך את הסמכות הזאת? 
ישוע ואמר להם: גם אני אשאל אתכם דבר אחד אשר אם 
תגידו לי אותו, גם אני אגיד לכם באיזו סמכות אני עושה 
טבילת יוחנן מאין היתה, מן השמים  5 .את הדברים האלה
 ?או מבני אדם

אם נאמר 'מן השמים', יאמר לנו 'אם  26אז חשבו בלבבם: 
אדם', כן מדוע לא האמנתם לו?' ואם נאמר 'מבני 

 .חוששים אנו מן העם, כי כלם חושבים את יוחנן לנביא
 .השיבו ואמרו לישוע: אין אנו יודעים 01
אמר להם: גם אני לא אמר לכם באיזו סמכות אני עושה 
 .את הדברים האלה
 .אבל מה דעתכם: לאיש היו שני בנים 08
.'הוא נגש אל הראשון ואמר, 'בני, לך לעבד היום בכרם 
ן, 'אינני רוצה', אבל לאחר מכן התחרט השיב הראשו 9 
השיב השני, 'כן,  .נגש אל השני ואמר לו אותו דבר 0 .והלך
 .אדוני' ולא הלך
------------------------------------------------------------- 
 Et primo in generali euntes discipuli. Ecce datur 
obedientiae mandatum. Ex. XXIX, 35: omnia quae 
praecepit dominus faciemus.  
 Deinde in speciali et adduxerunt asinam et 
pullum. Per hoc significatur quod converterunt et 
Iudaeos, et gentiles, ut habetur ad Rom. I, 14: 
Graecis ac barbaris, sapientibus et insipientibus 
debitor sum. Et imposuerunt super eos vestimenta 
sua. Vestimenta sunt virtutes eorum. Ad Col. III, 
12: induite vos ergo sicut electi Dei sancti et 
dilecti, viscera misericordiae. Vestimenta 
imposuerunt, quia in exemplum aliis fuerunt, ut 
dicitur ad Phil. c. III, 17: imitatores mei estote, 
fratres, et observate eos, qui ita ambulant, sicut 
habetis formam nostram. Et eum desuper sedere 
fecerunt. Secundum litteram dicitur quod super 
utrumque, quia super corda Iudaeorum et 
gentilium. Plurima autem turba straverunt 
vestimenta sua in via. Postquam determinavit de 
ministerio discipulorum, determinat de gloria 
turbarum.  
 Et primo de gloria, quam exhibent ei in opere; 
secundo quam exhibent ei verbo, ibi turbae autem 
(...) clamabant.  
 Et primo straverunt vestimenta; secundo ramos 
de arboribus.  
 Et quare? Ad faciendum ei honorem, sicut 
magnis hominibus venientibus sternitur via.  

02
וחֲַזָו תַּלְמִידֵא. ותְַהַרו ואָמרִין: אַיךַםָא בַר שָעתֵה   

 יבְִשַת תֵּתָּא.
20

ה ורְָאו הַתַּלְמִידִים, ותְָּמְהו ואְָמְרו: אֵיךְ בוֹ בָרֶגַע יבְָשָ   
 ?הַתְּאֵנהָ
04

עֲנָא ישֵוע ואֶמַר להוֹן: אָמֵין אָמַר אנאָ לכוֹןץ דאִן   
תִּהואֶ בכוֹן הַימָנותָא ולָא תִתפַלגון. לָא בַלחוֹד הָדֵא 
דתֵתָּא תֶעֱבדון: אֶכָא אָפֶן לטורָא הָנאָ תֵאמרון 
 דאִשתַּקל ופֶל בילַָא תִהואֶ.
21

לָהֶם: אָמֵן אוֹמֵר אֲניִ לָכֶם, שֶאִם עָנָה ישֵועַ ואְָמַר   
תִּהְיהֶ בָכֶם אֱמונהָ ולְֹא תְּפַקְפְקו, לֹא רַק זאֹת אֲשֶר 
לַתְּאֵנָה תַּעֲשו, אֶכָא אַף אִם לָהָר הַזֶה תּאֹמְרו, הִתְרוֹמֵם 

הָיהֹ יהְִיהֶ –ונפְלֹ לַטָם  .  
00

מנון תִּסבון.וכלֹמִדֶם דתִשִאלון בַצלוֹתָא ותַהַי    
22

 .וכְָל מַה שֶתְּבַקְשו בִתְפִכָה ותְַאֲמִינו, תִּקְחו  
 ישוע משיב לשואלים בעניין סמכותו
02

וכַד אֶתָא ישֵוע להַיךלָא. קרֶבו לֵה רַבַי ךָהֲנֵא   
וקַשִישֵא דעַלָא. ךַד מַכֶף. ואָמרִין לֵה: באַינָא שולטָן 

אַנתּ. ומַםו יהַב לָך שולטָנָא הָנָא. הָלֵין עָבֵד  
23

הַךהֲֹניִם -וכְַאֲשֶר בָא ישֵועַ לַהֵיכָל, נגְִשו אֵלָיו רָאשֵי  
וזְִקְנֵי הָעָם בְשָעָה שֶכִלֵד, ואְָמְרו לוֹ: בְאֵיזוֹ סַמְכות 

 ֹ אתעוֹשֶה אַתָּה אֶת אֵכֶה? ומִי נָתַן לְךָ אֶת הַמַמְכות הַז ? 
01

עֲנָא ישֵוע ואֶמַר להוֹן. אֵשַאֶלכוֹן אָף אֶנָא מִלתָא   
חֲדָא. ואִן תֵּאמרון לִי. אָף אֶנאָ אָמַר אנאָ לכוֹן. באַינָא 
 שולטָנאָ הָלֵין עָבֵד אנָא.
24

עָנָה ישֵועַ ואְָמַר לָהֶם: אֶשְאַלְכֶם גַם אֲניִ דָבָר אֶחָד   
אֲניִ אמַֹר לָכֶם בְאֵיזוֹ סַמְכות עוֹשֶה  ואְִם תּאֹמְרו לִי, גַם

 .אֲניִ אֶת אֵכֶה
01

מַעמוֹדִיתֵה דיוֹחַםָן מִן אַימִךָא אִיתֵיה. מִן שמַטָא הי אָו   
מִן בניַנָשָא. הִםוֹן דֵין מִתרַעֵין הווָ בנַפשהוֹן ואָמרִין: דאִן 

א הַימֶנתּוֹנָיהי.נֵאמַר מִן שמַטָא. אָמַר לַן: ועַל מָנָא לָ   
25

טְבִילַת יוֹחָנָן מֵאַיןִ הִיא? מִן הַשָמַיםִ הִיא אוֹ מִבְניֵ   
אָדָם? והְֵם הִרְהֲרו בְלִבָם ואְָמְרו: אִם נאֹמַר 'מִן 
  ?הַשָמַיםִ', יאֹמַר לָנו: ומַדועַ לֹא הֶאֱמַנתְֶּם לוֹ
01

מִן ךִנשָא. ךֺלהוֹן גֵיר  ודַנֵאמַר מִן בניַנָשָא. דָחלִין חנןַ  
 אַיך נבִטָא אַחִידִין הווָ לֵה ליוֹחַםָן.
26

ולְוֹמַר 'מִבְניֵ אָדָם', חוֹשְשִים אָנו מִן הֶהָמוֹן, ךִי ךֺכָם   
 .לְנָבִיא חָשְבו אֶת יוֹחָנָן
01

ועֲַנָו ואָמרִין לֵה: לָא ידָעִינן חנַן. אָמַר להוֹן ישֵוע:   
אֶנאָ אָמַר אנאָ לכוֹן באַינָא שולטָנאָ הָלֵין עָבֵד  אָפלָא

 אנָא.
27

ועְָנו ואְָמְרו לוֹ: אֵין אָנו יוֹדְעִים. אָמַר לָהֶם ישֵועַ: גַם   
 .אֲניִ לֹא אמַֹר לָכֶם בְאֵיזוֹ סַמְכות עוֹשֶה אֲניִ אֶת אֵכֶה
 משל שני הבנים
08

א חַד אִית הווָ לֵה בנַטָא מָנָא דֵין מִתִחזֶא לכוֹן. גַברָ   
תרֵין. וקַרֶב לותָ קַדמָיאָ ואֶמַר לֵה: בֵרי זֶל יוָמָנָא פלוֹח 
 בכַרמָא.
28

אֲבָל מַה דַעְתְּכֶם? לְאִיש אֶחָד הָיו שְניֵ בָניִם; והְוא   
 .נִגַש אֶל הָרִאשוֹן ואְָמַר לוֹ, בְניִ לֵךְ הַטוֹם עֲבדֹ בַךֶרֶם
01

דֵין עֲנָא ואֶמַר: לָא צָבֵא אנאָ. בחַרתָא דֵין אִתּתּויִ  הו  
 ואֶזַל.
29

אַךְ הוא עָנָה ואְָמַר, אֵינֶםיִ רוֹצֶה, אֲבָל לְבַמוֹף   
 .הִתְחָרֵט והְָלַךְ
22

וקַרֶב לותָ אחרֵנאָ ואֶמַר לֵה הָכותָ. הו דֵין עֲנָא ואֶמַר:   
 אֶנָא מָרי. ולָא אֶזַל.
30

אֶל הַאַחֵר ואְָמַר לוֹ ךַדָבָר הַהוא. אַךְ הוא עָנהָ  ונְִגַש  
 .ואְָמַר, הִנְניִ, אֲדוֹניִ ולְֹא הָלַךְ
--------------------------------------------------------------- 
 Item, quia via erat lapidosa, ideo ne laederetur, 
sternebant. Secundum mysterium, discipuli 
straverunt vestimenta super asinam, quae 
significant virtutes, quas a Deo acceperunt, et 
istas communicaverunt gentilibus et Iudaeis. Sed 
vestimenta turbae sunt legalia quae propter 
Christum sunt dispersa. Ad Phil. III, 7: quae 
fuerunt mihi lucra, haec arbitratus sum propter 
Christum detrimenta.  
 Item per vestimenta, corpora. Apoc. III, 4: habes 
paucos in Sardis qui custodierunt vestimenta sua. 
Illi ergo qui in via straverunt vestimenta, fuerunt 
primi martyres. Rom. XII, 19: non defendentes 
vosmetipsos, carissimi; sed date locum irae. Alii 
caedebant ramis de arboribus. Isti sunt rami qui 
fructificare debebant, per quos significantur sancti 
patres. Ille ergo ramos abscindit, qui eos ad 
Christum convertit. Ps. I, 3: et erit tamquam 
lignum quod plantatum est secus decursus 
aquarum. Turbae autem quae praecedebant, et 
quae sequebantur clamabant.  
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   31 ηίο ἐθ ηλ δύν ἐπνίεζε ηὸ ζέιεκα ηνῦ 
παηξόο; ιέγνπζηλ αὐηῶ·  πξηνο. 

   ιέγεη αὐηνο ὁ Ἰεζνῦο· Ἀκὴλ ιέγσ ὑκλ ὅηη νἱ 
ηειλαη θαὶ αἱ πόξλαη πξνάγνπζηλ ὑκᾶο εἰο ηὴλ 
βαζηιείαλ ηνῦ Θενῦ. 

   32 ἦιζε γὰξ πξὸο ὑκᾶο Ἰσάλλεο ἐλ ὁδῶ 
δηθαηνζύλεο, θαὶ νὐθ ἐπηζηεύζαηε αὐηῶ· νἱ δὲ 

ηειλαη θαὶ αἱ πόξλαη ἐπίζηεπζαλ αὐηῶ· ὑκεο δὲ 
ἰδόληεο νὐδὲ κεηεκειήζεηε ὕζηεξνλ ηνῦ 
πηζηεῦζαη αὐηῶ. 

   33 Ἄιιελ παξαβνιὴλ ἀθνύζαηε. 
   ἄλζξσπνο ηηο ἦλ νἰθνδεζπόηεο, ὅζηηο 

ἐθύηεπζελ ἀκπειλα θαὶ θξαγκὸλ αὐηῶ 
πεξηέζεθε θαὶ ὤξπμελ ἐλ αὐηῶ ιελὸλ θαὶ 
ᾠθνδόκεζελ πύξγνλ, θαὶ ἐμέδνην αὐηὸλ 

γεσξγνο, θαὶ ἀπεδήκεζελ. 
   34 ὅηε δὲ ἤγγηζελ ὁ θαηξὸο ηλ θαξπλ, 

ἀπέζηεηιε ηνὺο δνύινπο αὐηνῦ πξὸο ηνὺο 
γεσξγνὺο ιαβελ ηνὺο θαξπνὺο αὐηνῦ. 
   35 θαὶ ιαβόληεο νἱ γεσξγνὶ ηνὺο δνύινπο 

αὐηνῦ ὃλ κὲλ ἔδεηξαλ, ὃλ δὲ ἀπέθηεηλαλ, ὃλ δὲ 
ἐιηζνβόιεζαλ. 

   36 πάιηλ ἀπέζηεηιελ ἄιινπο δνύινπο πιείνλαο 
ηλ πξώησλ, θαὶ ἐπνίεζαλ αὐηνο ὡζαύησο. 

   37 ὕζηεξνλ δὲ ἀπέζηεηιε πξὸο αὐηνὺο ηὸλ πἱὸλ 
αὐηνῦ ιέγσλ· ἐληξαπήζνληαη ηὸλ πἱόλ κνπ. 
   38 νἱ δὲ γεσξγνὶ ἰδόληεο ηὸλ πἱὸλ εἶπνλ ἐλ 

ἑαπηνο· νὗηόο ἐζηηλ ὁ θιεξνλόκνο· δεῦηε 
ἀπνθηείλσκελ αὐηὸλ θαὶ θαηάζρσκελ ηὴλ 

θιεξνλνκίαλ αὐηνῦ. 
   39 θαὶ ιαβόληεο αὐηὸλ ἐμέβαινλ ἔμσ ηνῦ 
ἀκπειλνο θαὶ ἀπέθηεηλαλ. 

   40 ὅηαλ νὖλ ἔιζῃ ὁ θύξηνο ηνῦ ἀκπειλνο, ηί 
πνηήζεη ηνο γεσξγνο ἐθείλνηο; 41 ιέγνπζηλ 

αὐηῶ· Καθνὺο θαθο ἀπνιέζεη αὐηνύο, θαὶ ηὸλ 
ἀκπειλα ἐθδώζεηαη ἄιινηο γεσξγνο, νἵηηλεο 
ἀπνδώζνπζηλ αὐηῶ ηνὺο θαξπνὺο ἐλ ηνο θαηξνο 

αὐηλ. 
--------------------------------------------------- 
21

 
31

 Σηο εθ ησλ δπν εθακε ην ζειεκα ηνπ παηξνο; 
Λεγνπζη πξνο απηνλ· Ο πξσηνο. Λεγεη πξνο 
απηνπο ν Ηεζνπο· Αιεζσο ζαο ιεγσ νηη νη ηεισλαη 
θαη αη πνξλαη ππαγνπζη πξνηεξνλ πκσλ εηο ηελ 
βαζηιεηαλ ηνπ Θενπ. 
21

 
32

 Γηνηη ειζε πξνο πκαο ν Ησαλλεο ελ νδσ 
δηθαηνζπλεο, θαη δελ επηζηεπζαηε εηο απηνλ· νη 
ηεισλαη νκσο θαη αη πνξλαη επηζηεπζαλ εηο απηνλ· 
ζεηο δε ηδνληεο δελ κεηεκειεζεηε πζηεξνλ, σζηε λα 
πηζηεπζεηε εηο απηνλ. 
21

 
33

  Αιιελ παξαβνιελ αθνπζαηε. Ζην αλζξσπνο 
ηηο νηθνδεζπνηεο, νζηηο εθπηεπζελ ακπεισλα θαη 
πεξηεβαιελ εηο απηνλ θξαγκνλ θαη εζθαςελ ελ 
απησ ιελνλ θαη σθνδνκεζε ππξγνλ, θαη 
εκηζζσζελ απηνλ εηο γεσξγνπο θαη απεδεκεζελ. 
21

 
34

 Οηε δε επιεζηαζελ ν θαηξνο ησλ θαξπσλ, 
απεζηεηιε ηνπο δνπινπο απηνπ πξνο ηνπο 
γεσξγνπο δηα λα ιαβσζη ηνπο θαξπνπο απηνπ. 
21

 
35

 Καη πηαζαληεο νη γεσξγνη ηνπο δνπινπο απηνπ, 
αιινλ κελ εδεηξαλ, αιινλ δε εθνλεπζαλ, αιινλ δε 
ειηζνβνιεζαλ. 
21

 
36

 Παιηλ απεζηεηιελ αιινπο δνπινπο 
πιεηνηεξνπο ησλ πξσησλ, θαη εθακνλ εηο απηνπο 
σζαπησο. 
21

 
37

 Τζηεξνλ δε απεζηεηιε πξνο απηνπο ηνλ πηνλ 
απηνπ ιεγσλ· Θεινπζηλ εληξαπε ηνλ πηνλ κνπ. 
21

 
38

 Αιι' νη γεσξγνη, ηδνληεο ηνλ πηνλ, εηπνλ πξνο 
αιιεινπο· Οπηνο εηλαη ν θιεξνλνκνο· ειζεηε, αο 
θνλεπζσκελ απηνλ θαη αο θαηαθξαηεζσκελ ηελ 
θιεξνλνκηαλ απηνπ. 
21

 
39

 Καη πηαζαληεο απηνλ, εμεβαινλ εμσ ηνπ 
ακπεισλνο θαη εθνλεπζαλ. 
21

 
40

 Οηαλ ινηπνλ ειζε ν θπξηνο ηνπ ακπεισλνο, ηη 
ζειεη θακεη εηο ηνπο γεσξγνπο εθεηλνπο; 
21

 
41

 Λεγνπζη πξνο απηνλ· Καθνπο θαθσο ζειεη 
απνιεζεη απηνπο, θαη ηνλ ακπεισλα ζειεη 
κηζζσζεη εηο αιινπο γεσξγνπο, νηηηλεο ζεινπζηλ 
απνδσζεη εηο απηνλ ηνπο θαξπνπο ελ ηνηο θαηξνηο 
απησλ. 
------------------------------------------------------------- 
 Hic ponitur honor exhibitus ei verbo. Sed a 
quibus? A praecedentibus et sequentibus, scilicet 
ab his, qui ante adventum fuerunt et post; et 
utrique petunt salutem, et habent a Christo. II ad 
Cor. VI, 13: eamdem habentes remunerationem. 
Turbae autem salutem petebant; unde clamabant  

31 quis ex duobus fecit voluntatem patris dicunt 
novissimus dicit illis Iesus amen dico vobis 
quia publicani et meretrices praecedunt vos in 
regno Dei 
32 venit enim ad vos Iohannes in via iustitiae et 
non credidistis ei publicani autem et meretrices 
crediderunt ei vos autem videntes nec 
paenitentiam habuistis postea ut crederetis ei 
33 aliam parabolam audite homo erat pater 
familias qui plantavit vineam et sepem 
circumdedit ei et fodit in ea torcular et 
aedificavit turrem et locavit eam agricolis et 
peregre profectus est 
34 cum autem tempus fructuum 
adpropinquasset misit servos suos ad 
agricolas ut acciperent fructus eius 
35 et agricolae adprehensis servis eius alium 
ceciderunt alium occiderunt alium vero 
lapidaverunt 
36 iterum misit alios servos plures prioribus et 
fecerunt illis similiter 
37 novissime autem misit ad eos filium suum 
dicens verebuntur filium meum 
38 agricolae autem videntes filium dixerunt intra 
se hic est heres venite occidamus eum et 
habebimus hereditatem eius 
39 et adprehensum eum eiecerunt extra vineam 
et occiderunt 
40 cum ergo venerit dominus vineae quid faciet 
agricolis illis 
41 aiunt illi malos male perdet et vineam locabit 
aliis agricolis qui reddant ei fructum 
temporibus suis 
------------------------------------------------------------- 
31 Quis ex duobus fecit voluntatem patris?". 
Dicunt:"Primus". Dicit illis Iesus:"Amen dico 
vobis: Publicani et meretrices praecedunt vos 
in regnum Dei.  
32 Venit enim ad vos Ioannes in via iustitiae, et 
non credidistis ei; publicani autem et 
meretrices crediderunt ei. Vos autem videntes 
nec paenitentiam habuistis postea, ut 
crederetis ei. 
33 Aliam parabolam audite. Homo erat pater 
familias, qui plantavit vineam et saepem 
circumdedit ei et fodit in ea torcular et 
aedificavit turrim et locavit eam agricolis et 
peregre profectus est.  
34 Cum autem tempus fructuum 
appropinquasset, misit servos suos ad 
agricolas, ut acciperent fructus eius.  
35 Et agricolae, apprehensis servis eius, alium 
ceciderunt, alium occiderunt, alium vero 
lapidaverunt.  
36 Iterum misit alios servos plures prioribus, et 
fecerunt illis similiter.  
37 Novissime autem misit ad eos filium suum 
dicens:"Verebuntur filium meum”.  
38 Agricolae autem videntes filium dixerunt 
intra se:"Hic est heres. Venite, occidamus eum 
et habebimus hereditatem eius”.  
39 Et apprehensum eum eiecerunt extra vineam 
et occiderunt.  
40 Cum ergo venerit dominus vineae, quid faciet 
agricolis illis?".  
41 Aiunt illi:"Malos male perdet et vineam 
locabit aliis agricolis, qui reddant ei fructum 
temporibus suis".  
------------------------------------------------------------- 
dicentes: hosanna filio David et cetera. Haec salus 
incipitur in praesenti, et perficietur in futuro. Sup. 
I, 21: ipse enim salvum faciet populum suum a 
peccatis eorum. 
 Unde dicebant, hosanna et cetera. Multi dicunt 
quod significat redemptionem. Sed idem est quod 
obsecro salve: Anna affectum dicit obsecrantis. 
Ps. XI, 2: salvum me fac. Et istam petunt a filio 
David. Ita scriptum est Ier. XXIII, 5: suscitabo David 
germen iustum, et sequitur, in diebus illis 
salvabitur Iuda. Et poterit hoc facere, quia filius 
David? Non, sed quia venit in nomine domini.  
 Quare? Quia venit confitens dominum. Io. V, v.  

31
 nim ebol qen pib afer petehne pefiwt 

pejwou je piqae peje i/c nwou je am/n 
]jw mmoc nwten je pitelwn/c nem 
nipornoc cenaersorp erwten e]metouro 

nte v]  
2
 afi gar harwten nje 

iwann/c qen pimwit nte ]meym/i ouoh 
mpetennah] erof nitelwn/c de nem 
nipornoc aunah] erof nywten de 

aretennau oude mpetenouemhy/ten epqae 
epjinnah] erof  

3
 cwtem ekeparabol/ ne 

ouon ourwmi nnebiohi eaf[o nouiahaloli 

ouoh aftakto noujoi erof ouoh afswk 

nouhrwt nq/tf ouoh afkwt noupurgoc 
nq/tf ouoh aft/if etotou nhanoui/ ouoh 
afse naf epsemmo  

4
 hote de etafqwnt 

nje pc/ou nte nioutah afouwrp 
nnefebiaik ha nioui/ e[i nnefoutah  5 
ouoh a nioui/ [i nnefebiaik ouai men 
auhioui erof keouai de auqoybef keouai 

de auhiwni erof  
6
 palin on aftaouo 

nhankeebiaik euos enihoua] ouoh auiri 

nwou on mpair/]  7
 epqae de afouwrp 

mpefs/ri harwou efjw mmoc je cenasvit 
qath/ mpas/ri  8 nioui/ de etaunau 
epis/ri pejwou nqr/i nq/tou je vai pe 
pikl/ ronomoc amwini ntenqoybef ouoh 
nten[i ntefkl/ronomia  9 ouoh au[itf 
auhitf cabol mpiiahaloli ouoh auqoybef 

 
0
 eswp afsani nje p[c mpiiahaloli ou 

petefnaaif nnioui/ etemmau  1
 pejwou 

naf je nikakwc efetakwou nkakwc ouoh 

piiahaloli efet/if etotou nhankeoui/ n/ 
eyna] nnefoutah naf qen pouc/ou  
------------------------------------------------ 
31

 ¿Cuál de los dos hizo la voluntad del padre? Le 
dicen: El primero. Les dice Jesús: En verdad les 
digo que los Publicanos y las cortesanas irán 
delante de ustedes al Reino de Dios; 

32
 pues vino 

Juan a ustedes por el camino de la justicia 
(cumplimiento de la Ley), y no creyeron en él; sin 
embargo los Publicanos y las cortesanas le 
creyeron; ustedes pues, habiendo visto, ni 
siquiera al último se han arrepentido para creer en 
él. 
ISRAEL Y LOS VIÑADORES. 

(Mc 12,1-12; L 20,9-19)
 

33
 Escuchen otra parábola: Un hombre era dueño 

de casa, el cual plantó una viña y la rodeó con una 
barda y escarbó un lagar en ella, y construyó una 
torre 

(Is 5,1-7),
 y encomendó la viña a viñadores, y se 

ausentó. 
34

 Cuando se acercó el tiempo de los 
frutos, envió sus siervos a los viñadores para 
recibir sus frutos; 

35
 pero los viñadores a sus 

siervos, a uno lo golpearon, a otro lo mataron, y a 
otro lo apedrearon. 

36
 De nuevo envió otros 

siervos más numerosos que los primeros, y les 
hicieron lo mismo. 

37
 Finalmente les mandó a su 

propio Hijo diciendo: Respetarán a mi Hijo. 
38

 Pero 
los viñadores al ver al Hijo dijeron entre ellos: Éste 
es el heredero; vamos, matémoslo, y tendremos 
su herencia. 

39
 Y aprehendiéndolo lo llevaron fuera 

de la viña y mataron. 
40

 Ahora bien, cuando venga 
el dueño de la viña: ¿qué les hará a esos 
viñadores? 

41
 Le dicen: Malamente matará a esos 

malos y entregará la viña a otros viñadores, que le 
den los frutos en sus tiempos. 
----------------------------------------------------------- 
43: ego veni in nomine patris mei, et non 
suscepistis me. Est ergo una salus, liberatio a 
peccatis. Is. XXXV, 4: ipse veniet, et salvabit nos.  
 Item alia salus, per quam liberantur ab omni 
poena. Is. LI, 8: salus autem mea in sempiternum 
erit, et iustitia mea non deficiet. Et hoc in excelsis, 
idest, des primo salutem in terris, et postea in 
caelis. Et cum intrasset Ierosolymam et cetera.  
 Hic agitur de gloria ei exhibita in civitate.  
 Et primo ponitur admiratio turbarum et 
commota est universa civitas, idest admirata. Is. 
LX, 5: tunc videbis, et afflues, et mirabitur, et 
dilatabitur cor tuum. Ps. LIX, 4: commovisti terram, 
et conturbasti eam. Dicens: quis est hic? Et non 
est mirum si isti mirantur, quia etiam Angeli mirati 
sunt in sua ascensione dicentes: quis est hic qui  

فأي الاثنين عمل ارادة الاب .قالوا له الاول .قال لهم يسوع  31

الحق اقول لكم ان العشارين والزواني يسبقونكم الى 

 ملكوت الله .
لان يوحنا جاءكم في طريق الحق فلم تؤمنوا به .واما  32

العشارون والزواني فآمنوا به .وانتم اذ رأيتم لم تندموا اخيرا 

 لتؤمنوا به
آخر .كان انسان رب بيت غرس كرما واحاطه  اسمعوا مثلا 33

بسياج وحفر فيه معصرة وبنى برجا وسلمه الى كرامين 

ولما قرب وقت الاثمار ارسل عبيده الى الكرامين  4 وسافر .

 لياخذ اثماره .
فاخذ الكرامون عبيده وجلدوا بعضا وقتلوا بعضا ورجموا  35

 بعضا .
ولين .ففعلوا بهم ثم ارسل ايضا عبيدا آخرين اكثر من الا 36

 كذلك .
فاخيرا ارسل اليهم ابنه قائلا يهابون ابني . 37  

واما الكرامون فلما رأوا الابن قالوا فيما بينهم هذا هو  38

 الوارث هلموا نقتله وناخذ ميراثه . 
فأخذوه واخرجوه خارج الكرم وقتلوه . 39  

فمتى جاء صاحب الكرم ماذا يفعل بأولئك الكرامين . 41  
الوا له .أولئك الاردياء يهلكهم هلاكا ردياّ ويسلم الكرم ق 41

 الى كرامين آخرين يعطونه الاثمار في اوقاتها .

---------------------------- 
רצון אביו ויאמרו אליו הראשון -מי משניהם עשה את 31
ויאמר להם ישוע אמן אמר אני לכם המוכסים והזונות 

מלכות האלהים-יקדמו אתכם לבוא אל כי יוחנן בא  2 :
אליכם בדרך צדקה ולא האמנתם לו והמוכסים והזונות 

כן להאמין -הם האמינו לו ואתם ראיתם ולא נחמתם אחרי
בית היה אשר נטע כרם -שמעו משל אחר איש בעל 3 :לו
-ויעש גדר סביב לו ויחצב יקב ויבן מגדל בתוכו ויתנהו אל

וישלח  ויהי בהגיע עת הבציר 4 :כרמים וילך בדרך מרחוק
פריו-הכרמים לקחת את-עבדיו אל ויחזיקו הכרמים  5 :

זה סקלו-זה הרגו ואת-זה הכו ואת-בעבדיו את ויוסף  6 :
להם עשו כן-הראשונים וגם-שלח עבדים אחרים רבים מן :

בנו כי אמר מפני בני -ובאחרונה שלח אליהם את 7 
אחיו -הבן ויאמרו איש אל-ויהי כראות הכרמים את 8 :יגורו

היורש לכו ונהרגהו ונאחזה בנחלתו זה הוא ויחזיקו  9 :
מחוץ לכרם ויהרגו אתו-בו וידחפוהו אל יבוא -ועתה כי 0 :

יעשה לכרמים ההם-בעל הכרם מה ויאמרו אליו ירע  1 :
הכרם יתן לכרמים אחרים אשר ישיבו -לרעים ויאבדם ואת

פריו בעתו-לו את : 

-------------------------------- 

הם עשה את רצון האב ויאמרו אליו מי משני 31 21 
הראשון ויאמר להם ישוע אמן אמר אני לכם המוכסים 
 והזונות יקדמו אתכם לבוא אל מלכות האלהים׃
כי יוחנן בא אליכם בדרך צדקה ולא האמנתם לו  32 21 
אבל המוכסים והזונות הם האמינו לו ואתם ראיתם ולא 
 שבתם אחרי כן להאמין לו׃
עו איש בעל בית היה ויטע האיש משל אחר שמ 33 21 
כרם ויעש גדר סביב לו ויחצב יקב ויבן מגדל בתוכו ויתנהו 
 אל כרמים וילך בדרך מרחוק׃
ויהי בהגיע עת האסיף וישלח עבדיו אל הכרמים  34 21 
 לקחת את פריו׃
ויחזיקו הכרמים בעבדיו את זה הכו ואת זה הרגו  35 21 
 ואת זה סקלו׃
ים אחרים רבים מן הראשונים ויוסף שלח עבד 36 21 
 ויעשו ככה גם להם׃
ובאחרונה שלח אליהם את בנו באמרו מפני בני  37 21 
 יגורו׃
ויהי כראות הכרמים את הבן ויאמרו איש אל אחיו  38 21 
 זה הוא היורש לכו ונהרגהו ונאחזה בנחלתו׃
 ויחזיקו בו וידחפוהו אל מחוץ לכרם ויהרגו אתו׃ 39 21 
וא בעל הכרם מה יעשה לכרמים ההם׃והנה כב 40 21   
ויאמרו אליו ירע לרעים ויאבדם ואת הכרם יתן  41 21 
 לכרמים אחרים אשר ישיבו לו את הפרי בעתו׃
---------------------------------------------------------------- 
venit de Edom, tinctis vestibus de Bosra? Is. LXIII, 
v. 1. Ponitur responsio populi autem dicebant, hic 
est Iesus propheta a Nazareth Galilaeae. Propheta 
actum denuntiationis significat. A Nazareth, quia 
ibi nutritus erat, et inde magis notus, et ideo 
dicebatur Nazaraenus. Et intravit Iesus in templum 
Dei, et eiecit ementes et vendentes. Supra ostendit  

ל וטַָבאֹ אֶל־הַשֵניִ ויַדְַבֵר ךַדָבָר הַזֶה וטַַעַן וטַאֹמֶר הִנְניִ 
׃ א הָלָ אֲדנֹיִ וְ   

לא מִי מִשְניֵהֶם מִכֵא אַחַר רְצוֹן אָבִיו וטַאֹמְרו הָרִאשוֹן 
וטַאֹמֶר עֲלֵיהֶם ישֵועַ אָמֵן אֲניִ אמֵֹר לָכֶם ךִי הַלוֹכְסִים 

הִים מִךֶם׃ דִימו לָבאֹ לְמַלְכות הָאֱ והְַזנֹוֹת יקְַ   
א הֶאֱמַנתְֶּם לוֹ צְדָקָה וְ  לב ךִי יוֹחָנָן בָא אֲלֵיכֶם בָדֶרֶ 

והְַלוֹכְסִים והְַזנֹוֹת הֶאֱמִינו לוֹ ואְַתֶּם רְאִיתֶם ךָל־זאֹת 
א הֲשִיבתֶֹם אֶל־לִבְכֶם לְהַאֲמִין לוֹ׃ וְ   

אִיש הָיהָ בַעַל־בַיתִ אֲשֶר נָטַע ךֶרֶם  לג שִמְעו מָשָל אַחֵר
ויַעְַזְקֵהו מִמָבִיב ויְקֶֶב חָצֵב בוֹ וטִַבֶן מִגְדָל בְתוֹכוֹ ונְָתַן 

מִחוץ לָאָרֶץ׃  אתֹוֹ לַםטְֹרִים והְָלַ   
לד ךְבאֹ עֵת הַבָצִיר שָלַח אֶת־עֲבָדָיו אֶל־הַםטְֹרִים 
 לְהָבִיא אֶת־פִרְיוֹ׃ 

וטִַתְפְשו הַםטְֹרִים בַעֲבָדָיו וטַַךו אֶת־אֶחָד מֵהֶם  לה
 ואְֶת־אַחֵר הָרְגו ואְֶת־אַחֵר סִקֵלו׃ 
לו וַטוֹסֶף וטִַשְלַח עֲבָדִים אֲחֵרִים רַבִים מִן־הָרִאשנֹיִם 
 וגְַם־לָהֶם עָשו כֵן׃ 

אֶת־בְניִ  לז ואְַחֲרֵי־כֵן שָלַח אֲלֵיהֶם אֶת־בְנוֹ ךִי אָמַר
 ייִרָאו׃ 

לח והְַםטְֹרִים ךִרְאוֹתָם אֶת־הַבֵן וטַאֹמְרו אִיש אֶל־אָחִיו 
 הִםֵה הַטוֹרֵש לְכו ונְַהַרְגֵהו ונְיִרַש לָנו אֶת־ירְֺשָתוֹ׃ 
 לט וטִַתְפְשו בוֹ וטַַשְלִיכֺהו אֶל־מִחוץ לַךֶרֶם וטַַהַרְגֺהו׃ 

 ֹ א בַעַל הַךָרֶם מַה־טַעֲשֶה לַםטְֹרִים הָהֵם׃ מ ועְַתָּה ךְב  
מא וטַאֹמְרו אֵלָיו הַשְמֵד ישְַמִיד אֶת־בְניֵ הַבְלִטַעַל הָאֵכֶה 
ונְָתַן ךַרְמוֹ לְנטְֹרִים אֲחֵרִים אֲשֶר יתְִּנו לוֹ אֶת־פִרְיוֹ 
 בְעִתּוֹ׃ 
------------------------------- 
שה את רצון האב? השיבו: הראשוןמי משניהם ע 31 . 
 .אמר להם ישוע: אמן
אומר אני לכם, המוכסים והזונות יבואו לפניכם למלכות  

כי יוחנן בא אליכם בדרך צדקה ולא האמנתם  32האלהים, 
 .לו, אבל המוכסים והזונות האמינו לו
אתם לעמת זאת ראיתם ולא חזרתם בכם אחרי כן  
 .להאמין לו
איש בעל אחזה נטע כרםשמעו משל אחר:  22 . 
הוא גדר אותו מסביב, חצב בו יקב ובנה מגדל, ולאחר  
בהגיע עת הבציר שלח את  4 .שהחכיר אותו לכורמים נסע
תפסו הכורמים  5 .עבדיו אל הכורמים לקבל את הפרי שלו
 6 .את עבדיו, את זה הלקו, את זה הרגו ואת זה סקלו

ים, וגם להם הוסיף ושלח עבדים אחרים, רבים מן הראשונ
לבסוף שלח אליהם את בנו באמרו, 'את בני  7 .עשו כך
כשראו הכורמים את הבן אמרו איש אל רעהו,  8 .'יכבדו
הם  9 .''זה היורש, בואו נהרג אותו ונקח לנו את נחלתו
ובכן,  0 .תפסו אותו, גרשוהו אל מחוץ לכרם והרגוהו
 ?כשיבוא בעל הכרם מה יעשה לכורמים ההם
: השמד ישמיד את הרשעים ההם, ואת הכרם השיבו לו 14
 .יחכיר לכורמים אחרים אשר ישיבו לו את הפרי בעתו
------------------------------------------------------------- 
Evangelista gloriam quae Christo exhibita est in 
via, et quae in civitate, nunc autem de gloria 
quantum ad ea quae facta sunt in templo. Et tria 
sunt gesta in templo, quae pertinent ad gloriam 
Christi. Quia primo purgavit templum; secundo 
infirmos curavit; tertio ora infantium aperuit. De 
istis per ordinem determinat Evangelista.  
 Circa primum primo ponitur visitatio templi; 
secundo purgatio; tertio reprehensio Iudaeorum. 
Secunda ibi et eiiciebat omnes vendentes et 
ementes; tertia ibi dixit eis et cetera.  
 Dicit ergo et intravit Iesus in templum Dei et 
cetera.  
 Sed quare intrans civitatem, statim venit ad 
templum? Una ratio, quia venerat ut hostia 
immolanda; ideo primo venit ad locum 
immolationis, et iste erat dies statutus in quo 
agnus praesentari debebat, ut legitur Ex. XII, v. 6 
quod luna decima debebat agnus praesentari, qui 
debebat occidi quartadecima luna. Sed occisus 
est in die Iovis in sero. Ergo oblatio fieri debuit in 
ramis palmarum. Secunda ratio, quia ostendit se 
esse filium reverendi patris, ut reverentiam patri 
exhiberet, venit ad domum patris sui. Mal. I, 6: si 
ego pater, ubi honor meus? Et in hoc datur nobis 
religionis exemplum, ut cum in civitatem aliquam 
venimus, quod primo templum adeamus. Ps. V, 8: 
adorabo ad templum sanctum tuum.  
 Item egit ut bonus medicus, qui primo obviat 
causae morbi. 

24
י. אָמרִין לֵה: מַםו מִן הָלֵין תּרַיהוֹן עֲבָד צִבינָָא דאַבוה  

הָו קַדמָיאָ. אָמַר להוֹן ישֵוע. אָמֵין אָמַר אנָא לכוֹן. 
 דמָכסֵא וזַניתָָא קָדמִין לכוֹן למַלךותָא דאַלָהָא.
31

מִי מִשְניֵהֶם אֵכֶה עָשָה אֶת רְצוֹן אָבִיו? אָמְרו לוֹ:   
ם, הָרִאשוֹן. אָמַר לָהֶם ישֵועַ: אָמֵן אוֹמֵר אֲנִי לָכֶ 

שֶהַלוֹכְסִים והְַזוֹנוֹת יקְַדִימו אֶתְכֶםמאֶל מַלְכות 
 ;הָאֱלֹהִים
20

אֶתָא גֵיר לותָכוֹן יוֹחַםָן באורחָא דכֵאנותָא. ולָא   
הַימֶנתּוֹנָיהי. מָכסֵא דֵין וזַניתָָא הַימְנוהי. אַנתּוֹן דֵין 

ימְנון בֵה.אָפלָא כַד חֲזַיתּוֹן. אִתּתּויִתּוֹן בחַרתָא דַתהַ   
32

ךִי בָא אֲלֵיכֶם יוֹחָנָן בְדֶרֶךְ הַצְדָקָה ולְֹא הֶאֱמַנתְֶּם לוֹ,   
אֲבָל הַלוֹכְסִים והְַזוֹנוֹת הֶאֱמִינו לוֹ; ואְַתֶּם, גַם ךַאֲשֶר 
 .רְאִיתֶם, לֹא הִתְחָרַטְתֶּם בַמוֹף לְהַאֲמִין בוֹ
 משל בעל הכרם והחוכרים
22

נאָ מַתלָא. גַברָא חַד אִית הואָ מָרֵא בַיתָּא שמַעו אחרֵ   
ונַצַב ךַרמָא. ואַחדְרֵה סיגָָא. וחֲַפַר בֵה מַעצַרתָּא. ובַנָא 
 בֵה מַגדְלָא. ואָוחדֵה לפַכָחֵא. וחֲַזַק.
33

שִמְעו מָשָל אַחֵר: הָיהָ אִיש אֶחָד בַעַל בַיתִ; ונְָטַע   
ר, וחְָפַר בוֹ יקֶֶב ובָנהָ בוֹ מִגְדָל, והְֶחְךִירוֹ ךֶרֶם והְִקִיפוֹ גָדֵ 

 .לְכוֹרְמִים ונְָסַע
21

ךַד דֵין מטָא זַבנאָ דפֵארֵא. שַדַר לעַבדָוהי לותָ   
 פַכָחֵא דַנשַדרון לֵה מִן פֵארֵא דכַרמֵה.
34

ךַאֲשֶר הִגִיעָה עוֹנַת הַפְרִי, שָלַח אֶת עֲבָדָיו אֶל   
 .הַךוֹרְמִים ךְדֵי שֶטִשְלְחו כוֹ מִפְרִי ךַרִמוֹ
21

ואֶחַדו פַכָחֵא לעַבדָוהי. ואִית דַמחָאוהי ואִית   
 דרַגמוהי. ואִית דקַטלוהי.
35

ותְָפְסו הַךוֹרְמִים אֶת עֲבָדָיו, אֶת זֶה הִךו, ואְֶת זֶה   
 .רָגְמו, ואְֶת זֶה הָרְגו
21

ר עַבדֵא אחרָנאֵ דסַגִיאִין מִן קַדמָיאֵ. והָכותָ ותוב שַדַ   
 עֲבַדו להוֹן.
36

ושְוב שָלַח עֲבָדִים אֲחֵרִים, רַבִים מִן הָרִאשוֹניִם, וכְָךְ   
 .גַם עָשו לָהֵם
21

אחרָיתַ דֵין שַדַר לותָהוֹן לַברֵה ךַד אָמַר: ךבַר   
 נִבִהתון מִן בֵרי.
37

לַח אֲלֵיהֶם אֶת בְנוֹ, בְאָמְרוֹ אולַי יבֵוֹשו לְבַמוֹף שָ   
 .מִבְניִ
28

פַכָחֵא דֵין ךַד חֲזָאוהי לַברָא. אֶמַרו בַינָתהוֹן: הָנוָ   
 ירָתָּא. תָּו נִקטְלִיוהי ונֵאחוֹד ירָתּותֵה.
38

אֲבָל הַךוֹרְמִים, ךְשֶרָאו אֶת הַבֵן, אָמְרו בֵינֵיהֶם, זֶהו   
טוֹרֵש; בוֹאו נַהַרְגֵהו ונְִתְפסֹ אֶת ירְֺשָתוֹהַ  . 

21
 ואֶחַדו אַפקוהי לבַר מִן ךַרמָא. וקַטלוהי.  

39
 .ותְפָסוהו והְוֹצִיאוהו אֶל מִחוץ לַךֶרֶם והֲַרָגוהו  

12
מָא דאֶתָא הָכֵיל מָרֵה דכַרמָא. מָנאָ נעֶבֶד לפַכָחֵא   

 הָנוֹן.
40

שֶר יבָוֹא אֵפוֹא בַעַל הַךֶרֶם, מַה טַעֲשֶה לַךוֹרְמִים ךַאֲ   
 ?הָהֵם
14

אָמרִין לֵה: דבִיש בִיש נוָבֶד אִםוֹן. וכַרמָא נוָחֶד   
 לַאחרָנֵא פַכָחֵא. אַילֵין דיהָבִין לֵה פֵארֵא בזַבִנהוֹן.
41

ךֶרֶם יחְַךִיר אָמְרו לוֹ: בְידָ קָשָה ישְַמִיד אוֹתָם, ואְֶת הַ   
 .לְכוֹרְמִים אֲחֵרִים אֲשֶר יתְִּנו לוֹ פְרִי בְעִתּוֹ
-------------------------------------------------------------- 
 Unde aegritudo et causa corruptionis spiritualis 
a templo procedit, quia si sacerdos est corruptus, 
de facili corrumpetur populus; ideo primo adivit 
templum, ut curationem adhiberet primo circa 
templum. Ez. IX, 6: a sanctuario meo incipite. Ad 
intellectum istorum debetis intelligere, ut legitur 
Ex. XXIII, 15 quod omnes filii Israel semel in anno 
habebant comparere coram domino, et non 
debebant apparere vacui, sed debebant offerre 
oblationes suas. Et ita erat quod illi qui de prope 
habitabant, adducebant secum animalia sua, ut sic 
lucrarentur.  
 Item, quia aliqui non habebant pecuniam, ideo 
habebant nummularios qui accommodarent non 
habentibus, ut sic non possent se excusare ab 
oblatione. Sed quia prohibitum erat, quod non 
accommodarent ad usuram, ideo usuram non 
recipiebant, sed munuscula quae coliba dicuntur, 
scilicet uvas passas, vel huiusmodi.  
 Item quia aliqui erant pauperes, qui non 
poterant habere animalia grossa, nec eis 
credebatur, ideo habebant ministros qui 
vendebant columbas et turtures, ne alicui deficeret 
oblatio. 
 Unde dominus non reprehendebat oblationes, 
sed cupiditatem eorum.  
 Dicit ergo et eiiciebat ementes et vendentes, ad 
litteram. Vendentes erant ministri sacerdotum.  
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   42 ιέγεη αὐηνο ὁ Ἰεζνῦο· Οὐδέπνηε ἀλέγλσηε 
ἐλ ηαο γξαθαο, ιίζνλ ὃλ ἀπεδνθίκαζαλ νἱ 

νἰθνδνκνῦληεο, νὗηνο ἐγελήζε εἰο θεθαιὴλ 
γσλίαο· παξὰ Κπξίνπ ἐγέλεην αὕηε, θαὶ ἔζηη 
ζαπκαζηὴ ἐλ ὀθζαικνο ἡκλ; 43 δηὰ ηνῦην 

ιέγσ ὑκλ ὅηη ἀξζήζεηαη ἀθ' ὑκλ ἡ βαζηιεία 
ηνῦ Θενῦ θαὶ δνζήζεηαη ἔζλεη πνηνῦληη ηνὺο 

θαξπνὺο αὐηο· 44 θαὶ ὁ πεζὼλ ἐπὶ ηὸλ ιίζνλ 
ηνῦηνλ ζπλζιαζζήζεηαη· ἐθ' ὃλ δ' ἂλ πέζῃ 
ιηθκήζεη αὐηόλ. 

   45 θαὶ ἀθνύζαληεο νἱ ἀξρηεξεο θαὶ νἱ Φαξηζανη 
ηὰο παξαβνιὰο αὐηνῦ ἔγλσζαλ ὅηη πεξὶ αὐηλ 

ιέγεη· 46 θαὶ δεηνῦληεο αὐηὸλ θξαηζαη 
ἐθνβήζεζαλ ηνὺο ὄρινπο, ἐπεηδὴ ὡο πξνθήηελ 
αὐηὸλ εἶρνλ. 
--------------------------------- 
21

 
42

 Λεγεη πξνο απηνπο ν Ηεζνπο· Πνηε δελ 
αλεγλσζαηε ελ ηαηο γξαθαηο, Ο ιηζνο, ηνλ νπνηνλ 
απεδνθηκαζαλ νη νηθνδνκνπληεο, νπηνο εγεηλε 
θεθαιε γσληαο· παξα Κπξηνπ εγεηλελ απηε θαη 
εηλαη ζαπκαζηε ελ νθζαικνηο πκσλ; 
21

 
43

 Γηα ηνπην ιεγσ πξνο πκαο νηη ζειεη αθαηξεζε 
αθ' πκσλ ε βαζηιεηα ηνπ Θενπ θαη ζειεη δνζε εηο 
εζλνο θακλνλ ηνπο θαξπνπο απηεο· 
21

 
44

 θαη νζηηο πεζε επη ηνλ ιηζνλ ηνπηνλ ζειεη 
ζπληξηθζε· εηο νληηλα δε επηπεζε, ζειεη 
θαηαζπληξηςεη απηνλ. 
21

 
45

 Καη αθνπζαληεο νη αξρηεξεηο θαη νη Φαξηζαηνη 
ηαο παξαβνιαο απηνπ, ελνεζαλ νηη πεξη απησλ 
ιεγεη· 
21

 
46

 θαη δεηνπληεο λα πηαζσζηλ απηνλ, 
εθνβεζεζαλ ηνπο νρινπο, επεηδε εηρνλ απηνλ σο 
πξνθεηελ. 
--------------------------------------------------------------- 
 Item habebant nummularios: ideo mensas 
nummulariorum evertit, et cathedras vendentium 
columbas, idest sedilia in quibus sedebant. 
 Mystice in templo, idest in Ecclesia, sunt qui 
lucris temporalibus inhiant, qui de Ecclesia 
eiiciuntur: quia qui volunt divites fieri, incidunt in 
tentationem et in laqueum Diaboli, I ad Tim. VI, 9. 
Nummularii possunt dici diaconi, quibus datur 
administratio temporalium, ut habetur Act. VI, 2. 
 Unde cum officium dispensationis retorquent ad 
quaestum, debent eiici de Ecclesia. Per columbam 
intelligitur spiritus sanctus; unde vendentes 
columbas sunt praelati vendentes dona spiritualia, 
ut ordinem, vel huiusmodi. Act. VIII, 20: pecunia 
tua tecum sit in perditionem.  
 Item potest exponi quod unusquisque est 
templum Dei. I ad Cor. III, 16: nescitis quia 
templum Dei estis vos? Unde debet unusquisque 
expellere a se venditionem et emptionem, ut non 
serviat Deo propter divitias; item avaritiam, quae 
per nummularios; item simoniae pravitatem, 
evellere etiam appetitum simoniae a corde, qui per 
cathedras significatur.  
 Sed hic est quaestio litteralis, quia habetur in Io. 
II, 14 ss. quod ante traditionem Ioannis factum fuit 
istud miraculum; hic autem habetur, quod 
imminente passione.  
 Dicit Augustinus quod bis factum est istud 
miraculum; ideo magis sunt culpabiles, cum alias 
reprehensi fuissent.  
 Item cum esset homo despectibilis et humilis, 
quomodo hoc potuit facere contra voluntatem 
sacerdotum et magnorum? Hieronymus dicit quod 
hoc est unum maximum miraculum quod dominus 
fecerit, et quod virtus quaedam radiabat a vultu 
suo, per quam terrebat homines quando volebat. 
Et dixit eis: scriptum est etc., hic reprehendit eos.  
 Et primo in hoc quod pertinet ad dignitatem 
templi; secundo per hoc quod pertinet ad usum. 
Scriptum est, scilicet Is. LVI, 7, domus mea domus 
orationis est. Expositio huius habetur III Reg. VIII, 

27, ubi dicitur, cum caeli caelorum capere te non 
possunt, quanto magis domus haec quam 
aedificavi tibi? Unde non dicitur domus domini, 
quia ibi corporaliter inhabitet, sed quia locus est 
deputatus ad orandum Deum. Sicut aliquis 
dominus habet locum ubi petitiones recipit et 
exaudit, sic templum est locus ubi dominus vota 
fidelium audit. Ecclesia nostra specialiter dicitur 
domus, quia ibi habitat corporaliter in sacramento 
Christus Deus. Ps. CXLVII, 20: non fecit taliter 
omni nationi. 

42 dicit illis Iesus numquam legistis in scripturis 
lapidem quem reprobaverunt aedificantes hic 
factus est in caput anguli a Domino factum est 
istud et est mirabile in oculis nostris 
43 ideo dico vobis quia auferetur a vobis 
regnum Dei et dabitur genti facienti fructus 
eius 
44 et qui ceciderit super lapidem istum 
confringetur super quem vero ceciderit 
conteret eum 
45 et cum audissent principes sacerdotum et 
Pharisaei parabolas eius cognoverunt quod de 
ipsis diceret 
46 et quaerentes eum tenere timuerunt turbas 
quoniam sicut prophetam eum habebant.  
-------------------------------------------- 
42 Dicit illis Iesus:"Numquam legistis in 
Scripturis: 
"Lapidem quem reprobaverunt aedificantes, 
hic factus est in caput anguli; 
a Domino factum est istud 
et est mirabile in oculis nostris"? 
43 Ideo dico vobis quia auferetur a vobis 
regnum Dei et dabitur genti facienti fructus 
eius.  
44 Et, qui ceciderit super lapidem istum 
confringetur; super quem vero ceciderit, 
conteret eum". 
45 Et cum audissent principes sacerdotum et 
pharisaei parabolas eius, cognoverunt quod de 
ipsis diceret;  
46 et quaerentes eum tenere, timuerunt turbas, 
quoniam sicut prophetam eum habebant. 
-------------------------------------------------------------------- 
 Unde Augustinus in regula: in oratorio nihil 
aliud fiat, nisi ad quod deputatum est.  
 
 Consequenter reprehendit eos quantum ad 
usum vos autem fecistis eam speluncam latronum: 
quia ea quae religionis sunt, in quaestum 
convertunt, et latrones in speluncis latitant, ut 
spolient transeuntes, et sibi acquirant quod non 
est suum. Accesserunt autem ad eum caeci et 
claudi.  
 Hic ponitur quod ad gloriam Christi pertinet 
quantum ad infirmorum curationem. Caeci vero, 
qui in templo sunt, significant eos, qui excaecati 
sunt per ignorantiam. Is. LIX, 10: palpavimus sicut 
caeci parietem. Claudi dicuntur, qui per vias 
ambulant iniquorum. III Reg. XVII, 28: ut quid 
claudicatis in duas partes? Et isti accedunt ad 
Christum in templo, et sanat eos. Et congruit huic 
facto locus, per quod significatur quod morbi 
spirituales non curantur nisi in Ecclesia. Facto 
ostendit, quia pueri clamaverunt, supra, 
benedictus qui venit in nomine domini. Is. XXXV, 4: 
ecce dominus veniet, et salvabit nos; tunc 
aperientur oculi eorum.  
 
 Sequitur indignatio sacerdotum, unde dicit 
videntes autem principes sacerdotum et Scribae 
(...) indignati sunt. De talibus dicitur II ad Tim. III, 
13: semper proficiunt in peius.  
 Et primo ponitur reprehensio; secundo 
inquisitio; tertio responsio.  
 Circa primum tria. Primo ponitur causa 
indignationis; secundo ponitur indignatio; tertio 
ponitur confutatio. 
 Unde videntes mirabilia quae fecit, scilicet 
caecos illuminari etc., et non minus fuit quod 
ementes et vendentes eiecit. Hoc enim videntes 
dicebant ad eum conversi, mirabilia testimonia tua, 
ideo scrutata est ea anima mea, Ps. CXVIII, 129.  
 Item videntes pueros clamantes hosanna etc., 
debebant moveri ad reverentiam. Supra XI, 15: 
abscondisti ea a sapientibus et prudentibus, et 
revelasti ea parvulis. Mc. IV, 12: ut videntes non 
videant. 
 Unde isti pueri laudabant, sed isti sapientes 
indignati sunt et dixerunt ei audis quid isti dicunt? 
Quasi dicerent, non est iustum quod homo purus 
sustineat laudari ut Deus. Act. XII, 22 s. quia 
Herodes sustinuit ut honoraretur ut Deus, ideo 
percussus est ab Angelo, et consumptus vermibus 
expiravit: in quo datur nobis exemplum quod si 
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 Les dice Jesús: ¿Acaso nunca han leído en las 
Escrituras: La piedra que desecharon los 
constructores, ésa misma se ha convertido en 
cabeza de ángulo; ésta llegó de parte de Dios y es 
admirable a nuestros ojos? 

(Ps 117,22s).
 
43

 Por esto les 
digo que se les quitará a ustedes el Reino de Dios 
y se dará a un pueblo que produzca sus frutos. 

44
 

Y quien tropiece con esta piedra, se estrellará; y 
sobre quien cayere, lo aplastará. 
45

 Y habiendo oído los Príncipes de los Sacerdotes 
y los Fariseos Sus parábolas, reconocieron que 
hablaba de ellos, 

46
 y querían apoderarse de Él, 

pero temían a las multitudes, pues Lo tenían por 
(el) Profeta. 
------------------------------------------------------------ 
 laudamur supra nos, quod non debemus 
sustinere. Sed ipse non poterat laudari supra se, 
quia ipse Deus erat.  
 
 Sequitur reprobatio.  
 Et primo reprobantur verbo; secundo facto. 
Iesus autem dixit eis, utique. Dominus valde 
sapienter respondet. Intendebant quod si 
reprimeret pueros, quod ipsi haberent propositum: 
si non, haberent accusationem erga eum. Sed 
dominus ita sapienter respondet, quod nec pueros 
reprobavit, nec ipsi habuerunt unde calumniari 
possent. 
 Unde dixit utique audio, sed nihil contra me 
dicunt. Sed David dicit ex ore infantium et 
lactentium perfecisti laudem. Non dicit dixisti sed 
perfecisti, quia quod tales pueri laudant Deum, hoc 
est ex divina inspiratione, quia Dei perfecta sunt 
opera, Deut. XXXII, 4. 
 Unde non ex industria, sed a spiritu sancto. 
Sap. X, 21: qui linguas infantium facit disertas. Sed 
quomodo dicit infantes, quia tales non possunt 
loqui: ergo nec laudare? Dico quod non dicuntur 
infantes propter aetatem, sed propter 
simplicitatem, quia a malitia immunes. Apostolus I 
Cor. XIV, 20: nolite pueri effici sensibus, sed 
malitia parvuli estote.  

 Item lactentes dicuntur, quia a miraculis 
commovebantur: in miraculis commoveri est 
quidem ut lac, quia lac absque difficultate bibitur, 
sic isti cum dulcedine per miraculum adducuntur 
ad fidem. Ad Hebr. V, 12: facti estis quibus lacte 
opus est, non solido cibo. Et relictis illis abiit foras 
extra civitatem in Bethaniam. Hic confutat facto.  
 Et primo facto quod fit circa se; secundo facto 
quod fit circa ficulneam.  
 Dicit ergo quod relictis illis, abiit foras. Et 
derelictio illa fuit signum, quod ipsi derelinquerent 
eum. Ier. LI, 9: curavimus Babylonem, et non est 
sanata. Et transit in Bethaniam, in domum 
obedientiae: ibi enim moratur Iesus, ad Rom. VI. Et 
mansit ibi, quia in obedientibus sibi manet. Act. V, 
29: obedire oportet Deo magis quam hominibus. Et 
non solum in Bethaniam, sed in quemcumque 
obedientem. 
 Unde Io. XIV, v. 15: si quis diligit me, sermonem 
meum servabit, et sequitur, et mansionem apud 
eum faciemus. Mane autem revertens in civitatem 
esuriit.  
 Hic ponitur confutatio sub quodam figurali 
facto.  
 Et primo ponitur factum; secundo discipulorum 
admiratio.  Circa primum primo ponitur occasio 
miraculi faciendi; secundo sterilitas arboris; tertio 
maledictio; quarto effectus.  

رأتم قط في الكتب .الحجر الذي قال لهم يسوع أما ق 42

رفضه البناؤون هو قد صار راس الزاوية .من قبل الرب كان 

 هذا وهو عجيب في اعيننا .
لذلك اقول لكم ان ملكوت الله ينزع منكم ويعطى لأمة  43

 تعمل اثماره .
ومن سقط على هذا الحجر يترضض ومن سقط هو عليه  44

 يسحقه
يسيون امثاله عرفوا انه تكلم ولما سمع رؤساء الكهنة والفر 45

 عليهم .
واذ كانوا يطلبون ان يمسكوه خافوا من الجموع لانه كان  46

 عندهم مثل نبي
--------------------------------------- 

קראתם בכתובים אבן מאסו -ויאמר אליהם ישוע הכי לא
הבונים היתה לראש פנה מאת יהוה היתה זאת היא 
תקח מכם -ן אני אמר לכם כיכ-על 3 :נפלאת בעינינו

פריה-מלכות האלהים ותסב לגוי אשר יעשה את והנפל  4 :
האבן ההיא ישבר ואשר תפל עליו תשחקהו-אל ויהי  5 :

משליו ויבינו כי -כשמע ראשי הכהנים והפרושים את
העם כי -ויבקשו לתפשו וייראו מפני רב 6 :עליהם דבר
 :לנביא חשבהו
-------------------------------------- 

ויאמר ישוע אליהם הכי קרא לא קראתם בכתובים  42 21 
אבן מאסו הבונים היתה לראש פנה מאת יהוה היתה זאת 
 היא נפלאת בעינינו׃
על כן אני אמר לכם כי תקח מכם מלכות האלהים  43 21 
 ותנתן לגוי אשר יעשה את פריה׃
והנפל על האבן ההיא ישבר ואשר תפל עליו  44 21 
 תשחקהו׃
ויהי כשמע הכהנים הגדולים והפרושים את  45 21 
 משליו ויבינו כי עליהם דבר׃
ויבקשו לתפשו אך יראו מפני המון העם כי לנביא  46 21 
 חשבהו׃
-------------------------------------------------------------------- 
 Dicit ergo mane revertens in civitatem esuriit. 
Per hoc significatur sollicitudo, quam habebat de 
salute Iudaeorum. 
 Unde mane venit sicut operarius sollicitus de 
diaeta sua, sicut supra XX, 1, quod simile est 
regnum caelorum patrifamilias, qui exiit primo 
mane conducere operarios in vineam suam. 
Esuriit, et corporaliter et spiritualiter, quia semper 
desiderat facere voluntatem patris; Io. IV, 34: meus 
cibus est ut faciam voluntatem eius, qui misit me.  
 Item corporaliter. Sed quomodo? Cum esset 
Deus, omnia in potestate sua habebat, unde 
quando volebat, ieiunabat; unde supra IV, 2: 
ieiunavit quadraginta diebus et quadraginta 
noctibus; sed, quando voluit esuriit. Et videns fici 
arborem.  
 Sed quare magis in ficu hoc miraculum fecit? 
Quia arbor humidissima est. 
 Unde quod statim aruit, evidentissimum fuit 
miraculum. Et significat Iudaeam propter duo: tum 
quia ficus profert grossos, qui citius maturescunt, 
et isti fuerunt apostoli, qui maiores fuerunt.  
 Item fructus iste sub una cortice multa habet 
grana, sicut sub una lege fuerunt multi. Et ista erat 
secus viam, idest Christum, quia in expectatione 
fuit, et non voluit ad viam venire: ipse enim est 
via; Io. XIV, 6: ego sum via, veritas et vita; et Is. 
XXXVI, 21: haec via, ambulate per eam. Venit ad 
eam. In Marco habetur quod venit ad videndum si 
aliquid inveniret.  
 Sed quid est? Tunc non erat tempus ficuum.  
 Dicendum quod aliquando Scriptura aliquid 
ponit, non quod ita sit, sed propter aliquem 
effectum: unde non venit ut quaereret, sed venit 
propter suspicionem discipulorum; unde venit 
propter miraculum exercendum. Venit ad eam, 
quando visitavit Iudaeam. Lc. I, 78: visitavit nos 
oriens ex alto. Ista habet folia, scilicet 
observantias legales; sed non fructum. Sic aliqui 
quamdam speciem honestatis habent, licet 
interius mali et perversi sint.  
 
 Sequitur maledictio et ait illi: numquam ex te 
fructus nascatur. Videtur quod iniuste egerit, quia 
non erat tempus ficuum.  
 Item videtur quod intulerit iniuriam possessori: 
vide quod sicut verba domini sunt quaedam 
figura, sic facta. Aliquando dominus vult 
manifestare suam doctrinam, et tunc manifestat 

א קְרָאתֶם בַךְתובִים אֶבֶן מב וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם ישֵועַ הֲ 
מָאֲסו הַבוֹניִם הָיתְָה לְראֹש פִםהָ מֵאֵת יהְוֹהָ הָיתְָה זאֹת 
 הִיא נִפְלָאת בְעֵיניֵנו׃ 

ךֶם הִים מִ מג עַל־ךֵן אֲניִ אמֵֹר לָכֶם ךִי תוסַר מַלְכות הָאֱ 
 ותְִםָתֵן לְגוֹי אֲשֶר יתִֵּן אֶת־פִרְיהָ׃ 
מד והְַםפֵֹל עַל־הָאֶבֶן הַזאֹת יתְִפוֹרָר וכְָל־מִי אֲשֶר תִּפלֹ 
 עָלָיו תְּדַךְאֶםו לֶעָפָר׃ 

מה ורְָאשֵי הַךהֲֹניִם והְַפְרושִים בְשָמְעָם אֶת־מְשָלָיו ידְָעו 
 ךִי עֲלֵיהֶם דִבֵר׃ 

ירְָאו מִפְניֵ הֲמוֹן הָעָם ךִי חִשְבו  ו ויַבְַקְשו לְתָפְשוֹ אַ מ
 אתֹוֹ לְנָבִיא׃

------------------------------------ 
אמר להם ישוע: האם לא קראתם בכתובים, 'אבן מאסו  10
הבונים היתה לראש פנה; מאת יהוה היתה זאת, היא 

לכם כי תלקח מכם על כן אני אומר  43נפלאת בעינינו'? 
והנופל  4 .מלכות האלהים ותנתן לגוי אשר יפיק את פריה
על האבן הזאת ישבר לרסיסים, וכל מי שתפל עליו תכתש 
 .אותו
כאשר שמעו ראשי הכהנים והפרושים את משליו הבינו  11
הם בקשו לתפס אותו, אבל  6 .כי עליהם הוא מדבר
 .חששו מפני המוני העם, שכן אלה חשבוהו לנביא
--------------------------------------------------------------------- 
 eam in hominibus; aliquando suam potentiam 
punitricem, et tunc manifestat eam in aliis. 
 Unde exercuit ibi potestatem, ut ostenderet 
quod Iudaea sterilis futura esset, sicut habetur 
Rom. XI. Sic aliquando contingit quod aliqui mali 
interius, exterius autem virentes, siccantur a 
domino ne alios corrumpant. II ad Tim. III, 8: 
homines corrupti mente, et reprobi circa fidem, 
sed ultra non proficient. Lc. XIII, 7: ecce tres anni 
sunt ex quo venio quaerens fructum in ficulnea 
hac, et non invenio. Abscinde eam.  
 
 Sequitur effectus et arefacta est continuo 
ficulnea. Ps. XXI, 16: aruit tamquam testa virtus 

mea, quia in tempore discipulorum Iudaismus 
aruit, et post legalia aruerunt crescente Evangelio. 
Et ipsi facti sunt abominabiles, terra fructifera 
versa est in amaritudinem a malitia inhabitantium 
in ea, Ps. CVI, 34. Et videntes discipuli mirati sunt. 
Hic primo ponitur admiratio; secundo admirationis 
satisfactio.  
 Dicit et videntes discipuli mirati sunt. Sicut 
mirantur homines quando videtur animus bonus, 
et cito arescit, sic isti mirantur quomodo tam cito 
aruit. Respondens autem Iesus et cetera. Hic 
satisfacit.  
 Et primo ostendens virtutem fidei: unde dicit 
amen dico vobis. Supra eamdem sententiam 
posuit, sed hic exponit; unde dicit si habueritis 
fidem, et non haesitaveritis; quare fides firma 
debet esse sine haesitatione; Iac. I, 6: postulet 
autem in fide nihil haesitans. Non solum de 
ficulnea facietis: ipse enim per fidem inhabitat in 
homine, et operatur in homine; ideo sicut ipse 
facit et ille in quo habitat. Si dixeritis monti huic, 
tolle et iacta te in mare, fiet. Quidam dicunt quod 
numquam factum est.  
 Dicit Hieronymus quod multa fecerunt apostoli 
quae scripta non sunt.  
 Item si non legitur ab eis factum, legitur ab aliis 
viris apostolicis fuisse factum, ut de quodam 
Gregorius narrat, ut dictum est supra.  
 Item dominus non dixit quod fieret, sed quod 
posset, si necessitas esset; sed necessitas non se 
obtulit. Spiritualiter per montem intelligimus 
Diabolum. 
 Unde si Diabolo dixeritis iacta te in mare, idest 
in Infernum, ita fiet.  
 Vel in mare, idest in malos homines.  
 Vel per mare superbia. Ps. LXXXIX, 2: antequam 
montes fierent, aut formaretur terra et orbis, a 
saeculo et usque in saeculum tu es Deus. 
 Unde si dixeritis, superbo, tolle, a iustis, et iacta 
te in mare, idest in malos homines.  
 Vel per montem Christus, unde si dixeritis 
monti huic, idest Christo, tolle te, scilicet a 
Iudaeis, et iacta te in mare, idest in gentiles, qui 
sunt mare per turbulentiam. Act. XIII, 46: quia 
indignos vos reputastis aeternae vitae, ecce 
convertimur ad gentes.  

10
אָמַר להוֹן ישֵוע: לָא מִלתוֹם קרַיתּוֹן בַכתָבָא:   

דכֵאפָא דאַסלִיו בַםיָאֵ. הִי הֲותָ לרֵשָא דזָויִתָא. מִן לותָ 
הָדֵא. ואִיתֵיה תַּדמורתָּא בעַינַין.מָריאָ הֲותָ   

42
אָמַר לָהֶם ישֵועַ: הַאִם מֵעוֹלָם לֹא קְרָאתֶם בַךְתובִים,   

אֶבֶן מָאֲסו הַבוֹניִם הָיתְָה לְראֹש פִםהָ; מֵאֵת יהְוֹהָ הָיתְָה 
 ?זאֹת, הִיא נִפְלָאת בְעֵיניֵנו
12

תּקֶל מִנכוֹן מַלךותָא מִחלֹ הָנָא אָמַר אנָא לכוֹן: דתִש  
 דאַלָהָא. ותִתִיהֶב לעַלָא דעָבֵד פֵארֵא.
43

עַל ךֵן אוֹמֵר אֲניִ לָכֶם, שֶתִּכָקַח מִךֶם מַלְכות הָאֱלֹהִים   
 .ותְִםָתֵן לְעַם שֶעוֹשֶה פְרִי
11

ומַן דנִפֶל עַל ךֵאפָא הָדֵא. נתִָרעַע. וכָל דהִי תִפֶל   
דרֵיוהי.עֲלָוהי. תִּ   

44
ומִי שֶטִפלֹ עַל הָאֶבֶן הַזאֹת ינְֺתַּץ; וכְָל מִי שֶתִּפלֹ עָלָיו   

תְּנַפְצוֹ – . 
11

וכַד שמַעו רַבַי ךָהֲנאֵ ופַרִישֵא מָתלָוהי. ידִַעו דַעֲלַיהוֹן   
 אֶמַר.
45

, הַךהֲֹניִם והְַפְרושִים אֶת מְשָלָיו-וכְַאֲשֶר שָמְעו רָאשֵי  
 ;ידְָעו ךִי עֲלֵיהֶם אָמַר
11

ובַעָו למֵאחדֵה. ודַחֶלו מִן ךִנשָא. מִחלֹ דאַיך דלַנבִטָא   
 אַחִידִין הווָ לֵה.
46

ובִקְשו לְתָפְסוֹ, ופָחֲדו מִן הֶהָמוֹן, ךִי לְנָבִיא חָשְבו   
 .אוֹתוֹ
---------------------------------------------------------------------- 
 Item tangit fidei virtutem quantum ad 
orationem; quia quaecumque petieritis in 
orationes credentes, accipietis; supra II, 7: petite 
et accipietis. 
Lectio 2 

[87387] Super Mt., cap. 21 l. 2 Et cum venisset. Hic 
reprehendunt inquirendo.  
 Et primo ponitur inquisitio; secundo confutatio, 
ibi respondens Iesus dixit eis.  
 Circa primum duo.  
 Et primo ponuntur interrogationes; secundo 
Christi responsiones.  
 Et primo ponitur interrogatio Iudaeorum; 
secundo Christi, ibi respondens autem Iesus dixit 
eis: interrogabo vos et cetera. Dicunt ergo in qua 
potestate haec facis? Ipse eiecerat ementes et 
vendentes de templo, item fecit miracula: ideo 
petunt in qua potestate haec faciat. Chrysostomus 
dicit quod in mundo erat duplex potestas, scilicet 
regia et sacerdotalis: unde quantum ad primum 
petunt: unde profiteris hanc potestatem habere?  
 Item quantum ad secundum: quis dedit tibi 
hanc potestatem? Habes ne a sacerdote vel a 
Deo? Sic enim erat quod filii succedebant 
sacerdotibus in potestate. Quis dedit tibi? Non 
habes hoc a Caesare, non a sacerdote. 
 Unde Chrysostomus: omnis homo, qualis est 
opinio de aliquo apud eum, talem eum existimat. 
Ideo quia ipsi non habebant opinionem bonam de 
Christo, ideo et cetera.  
 Vel ad factum miraculorum potest retorqueri. 
Est potestas Dei et potestas Diaboli. Iob XLI, v. 24: 
non est potestas in terris, qua huic valeat 
comparari. 
 Unde in qua potestate hoc facis? Dei, an 
Diaboli? Sed Origenes obiicit quod si in potestate 
Diaboli faceret, non diceret. Ideo aliter exponit, 
quia dicit quod potestas Dei multiplex est, 
quaedam in generali, multae in speciali, ut 
quaedam ad hoc, quaedam ad illud. 
 Unde petunt in qua potestate, idest in quo 
gradu potestatis, ut de prophetis. Quidam enim 
habuerunt unam potestatem, quidam aliam. 
Secundum Chrysostomum quando aliquis 
interrogat ut discat, tunc ei respondenda est 
veritas; sed quando ut tentet, tunc 
reprehendendus est et confutandus. Sic dominus, 
quia sciebat quod tentabant, dixit interrogabo vos 
et ego unum sermonem. Baptismus Ioannis unde 
erat: e caelo, an ex hominibus? Baptizavit Petrus, 
nec dicitur Baptismus Petri, et baptizavit Ioannes, 
et dicitur Baptismus Ioannis, quia in Baptismo 
Ioannis totum factum erat hominis; sed in 
Baptismo Petri remittebantur peccata, quod per 
hominem fieri non poterat. Io. I, 33: ille super 
quem videris spiritum descendentem, et 
manentem super eum, ille est qui baptizat in 
spiritu sancto. Licet enim Ioannes baptizaret, non 
tamen a se; unde Io. I, 33: ipse qui me misit 
baptizare in aqua, dixit mihi et cetera.  
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22,1 Καὶ ἀπνθξηζεὶο ὁ Ἰεζνῦο πάιηλ εἶπελ αὐηνο 
ἐλ παξαβνιαο ιέγσλ· 2 Ὡκνηώζε ἡ βαζηιεία ηλ 

νὐξαλλ ἀλζξώπῳ βαζηιε, ὅζηηο ἐπνίεζε 
γάκνπο ηῶ πἱῶ αὐηνῦ. 
-------------------------------------------------------------- 
22

 
1
  Καη απνθξηζεηο ν Ηεζνπο παιηλ εηπε πξνο 

απηνπο δηα παξαβνισλ, ιεγσλ· 
22

 
2
 Ωκνησζε ε βαζηιεηα ησλ νπξαλσλ κε 

αλζξσπνλ βαζηιεα, νζηηο εθακε γακνπο εηο ηνλ 
πηνλ απηνπ· 
-------------------------------------------------------------------- 
 Consequenter agitur de responsionibus.  
 Et primo de responsione Iudaeorum; secundo 
Christi. Verum est quod minores crediderunt, sed 
Pharisaei indignati sunt; ideo si dicerent quod ex 
hominibus, sequeretur eorum confusio.  
 Item omnes habebant Ioannem sicut prophetam; 
supra XI, 7: quid existis in desertum videre? et 
cetera. Et respondens dixerunt: nescimus. 
Mentiuntur. Ps. XXVI, 12: mentita est iniquitas sibi.  
 
 Consequenter ponitur responsio Christi nec ego 
dico vobis. In quo habetur exemplum, quod qui 
non vult dicere quod scit, quod dominus abscondit 
alia ab eo; unde Sap. VII, v. 13: sine fictione didici, 
et sine invidia communico. Quid autem vobis 
videtur? Homo quidam habebat duos filios et 
cetera. Supra dominus inquisitionem repressit sua 
interrogatione, hic inquirentes redarguit.  
 Et primo de inobedientia; secundo de malitia, et 
hoc secundum duas parabolas, quarum secunda 
aliam exponit et declarat.  
 Circa primum duo. Primo ponit parabolam; 
secundo expositionem, ibi dicit illis Iesus et 
cetera.  
 Circa primum tria. Primo committit audientibus 
iudicium; secundo narrat factum; tertio requirit 
sententiam.  
 Dicit quid vobis videtur? Magnum est 
testimonium pro eo quod iudicium adversariis 
committit. Iob VI, 29: respondete, obsecro absque 
contentione, et quod iustum est, iudicate.  
 Deinde proponit factum homo quidam habebat 
duos filios. Iste homo Deus est; duo filii sunt duo 
populi. Eccli. XXXIII, v. 15: intuere in omnia opera 
altissimi, duo contra duo, unum contra unum.  
 Vel duo genera hominum, iusti et peccatores. 
Non dicuntur iusti quicumque, sed qui profitentur 
se iustos; et peccatores non quicumque, sed qui 
poenitentiam agunt.  
 Vel isti duo filii sunt clerici et laici. Agitur ergo 
de obedientia.  
 Et primo ponitur mandatum; secundo recusatio; 
tertio impletio. Et accedens ad primum. Primus est 
populus gentilium qui incepit a Noe, sicut populus 
Iudaeorum ab Abraham.  
 Item primus dicitur gens laicorum, quia clerici 
sunt propter laicos ad informandum eos. 

 Unde accessit ad primum, idest ad populum 
gentilem per internam inspirationem, vel per 
manifestationem Angelorum. Dixit fili, vade 
operare hodie in vineam. Vinea Dei iustitia est. 
Operare ergo in vinea, idest opera fac iustitiae. Et 
dicit hodie, quasi per totum tempus vitae tuae. Et 
quando dixit? Quando interius inspiravit dando 
lumen rationis. Ps. IV, 6: multi dicunt: quis 
ostendit nobis bona? Signatum est super nos 
lumen vultus tui, domine.  
 
 Consequenter ponitur recusatio. Ille autem 
respondens ait, nolo. Hoc nihil aliud est quam 
contemnere mandata Dei. Iob XXI, 14: scientiam 
viarum tuarum nolumus. Post sequitur adimpletio: 
postea autem poenitentia motus, abiit. Ier. XXXI, 
19: postquam convertisti me, egi poenitentiam.  
 
 Sequitur inobedientia secundi: et primo ponitur 
mandatum secundo transgressio.  
 Dicit accedens ad alterum hoc est Iudaicum 
populum, vel ad clerum, vel qui iustos se dicunt, 
dixit similiter. At ille respondens ait: eo, domine. 
Profitetur iustitiam se servaturum; unde dicit 
populus Iudaicus: omnia quaecumque praeceperit 
dominus, faciemus. Sic etiam dicunt clerici et 
quicumque religiosi. 
 Unde promisit ire. Et non ivit. Mal. II, 8: vos 
autem recessistis de via, et scandalizastis 

22 1 et respondens Iesus dixit iterum in 
parabolis eis dicens 
2 simile factum est regnum caelorum homini 
regi qui fecit nuptias filio suo 
----------------------------- 
22,1 Et respondens Iesus dixit ite rum in 
parabolis eis dicens:  
2"Simile factum est regnum caelorum homini 
regi, qui fecit nuptias filio suo.  
------------------------------------------------------------------ 
 plurimos, irritum fecistis pactum, dicit dominus 
exercituum. Tunc expedit sententiam: quis ex 
duobus voluntatem fecit patris? Primus non 
promisit, sed fecit; secundus promisit, sed non 
fecit. Quis ex istis fecit voluntatem patris? 
Respondent et dicunt ei: primus, quia melius est 
non vovere, quam post votum promissa non 
reddere, Eccl. V, 4. Et II Petr. II, 21: melius est viam 
veritatis non agnoscere, quam post agnitionem 
retrorsum abire; est enim ibi duplex peccatum: 
peccatum inobedientiae et transgressio voti.  
 
 Consequenter adaptat parabolam.  
 Et primo ponit praeeminentiam gentilium ad 
Iudaeos, vel laicorum ad clericos; secundo 
rationem assignat.  
 Dicit illis amen dico vobis, quod publicani et 
meretrices praecedent vos in regno Dei. Simile 
dictum est supra XX, 16: et erunt novissimi primi. 
Chrysostomus quaerit, quare magis ponit 
publicanos et meretrices quam alios. Respondet 
quod per publicanos intelligit peccatores. 
Peccatum publicanorum est avaritia, quia cum 
tributa recipiunt, multa sibi acquirunt, et ultra 
quam commissum sit sibi, rapiunt. Sed peccatum 
hominum est avaritia, peccatum mulierum est 
luxuria, cum sint otiosae, et multa mala docuit 
otiositas. Ez. XVI, 49: haec fuit iniquitas Sodomae, 
abundantia panis et otium. Praecedent vos in 
regno Dei, idest magis appropinquant ad regnum; 
supra c. XII, 41: viri Ninivitae praecedent vos et 
cetera.  
 
 Sequitur ratio.  
 Et primo dicit quod Iudaei inobedientes fuerunt; 
secundo quod publicani obedierunt; tertio quod 
non secuti sunt eum.  
 Dicit venit Ioannes ad vos in via iustitiae, quia in 
iustitiae viam duxit.  
 Vel in via iustitiae, quia viam iustitiae 
observavit, scilicet viam poenitentiae, et non 
credidistis. Dicebant enim ei: Elias es tu? Et cum 
dixisset non dixerunt: quid ergo baptizas? 
Publicani autem et meretrices crediderunt ei. Et 
hoc habetur supra cap. III, quod venerunt ad 
Ioannem ut baptizarentur. Vos autem videntes, 
alios scilicet converti et implere quod mandaverat, 
nec poenitentiam habuistis, ut postea crederetis 
ei. Ille enim est pessimus, qui de facto suo non 
poenitet. Ier. VIII, 6: nullus est qui agat 
poenitentiam de peccato suo dicens: quid feci? 
Aliam parabolam audite. Dominus interrogaverat 
de Baptismo, et noluerunt respondere, modo 
autem occulte interrogat, ut non percipiant; ideo 
disserit parabolam, et facit duo. Primo ponit 
parabolam; secundo exquirit eorum sententiam, ibi 
cum ergo venerit dominus vineae, quid faciet 
agricolis illis?  
 Circa primum tria. Primo ponitur beneficium 
exhibitum; secundo ponitur requisitio 
recompensationis, ibi cum autem tempus fructuum 
appropinquasset etc.; tertio ponit ingratitudinem, 
ibi et agricolae, apprehensis servis eius et cetera.  
 Circa primum tria. Primo ponitur plantatio 
vineae; secundo eius ornatio; tertio eius locatio.  
 Dicit ergo homo erat paterfamilias qui plantavit 
vineam et cetera. Simile ponitur Is. V, 1, ubi dicitur: 
vinea facta est dilecto meo in cornu filio olei. Hic 
autem dicit quod paterfamilias plantat vineam. 
Dicunt aliqui quod ibi invehitur contra vineam; 
unde dicit: quid ultra debui facere vineae meae? 
Hic autem contra agricolas. Ideo dupliciter 
exponitur secundum Hieronymum et 
Chrysostomum. Vinea dicitur populus Iudaicus; Is. 
V, 7: vinea domini domus Israel est. Quod contra 
agricolas, quia quantum ad praesens huius malitia 
non processit ex populo, sed ex principibus; Io. 
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ISRAEL Y EL BANQUETE DE BODAS. 

(L 14,15-24) 

22,1 
Y respondiendo Jesús de nuevo se dirigió a 

ellos en parábolas, diciendo: 
2
 Ha sido comparado 

el Reino de los Cielos a un hombre, Rey, que 
celebró bodas para su Hijo; 
----------------------------------------------------------------- 
 VII, 48: numquid aliqui ex principibus crediderunt 
in eum? Ideo non contra vineam. Haec vinea non 
est domus Israel, sed iustitia Dei, quae occulte 
tradita est in sacra Scriptura; unde dicit homo erat 
paterfamilias qui plantavit vineam, idest populum 
Iudaicum; Ps. LXXIX, 9: vineam de Aegypto 
transtulisti.  
 Vel iustitiam posuit in doctrina legis. Et sepem 
circumdedit ei, ad protectionem vineae, unde quae 
ponuntur ad custodiam, sive sint orationes 
sanctorum, vel custodia Angelorum dicuntur 
sepes; unde Osee c. II, 6: sepiam viam tuam 
spinis. Si autem vinea dicatur iustitia, sepe dicit 
occulta verba Scripturae. Secundum enim 
mysticum intellectum occulta Scripturae non sunt 
pandenda cuilibet, quia non est sanctum dandum 
canibus, supra VII, 6. Et fodit in ea torcular. 
Torcular ponitur, ut exprimatur vinum caritatis. Si 
intelligatur per vineam Iudaicus populus, 
intelligitur per torcular altare holocaustorum.  
 Item intelliguntur martyres, qui pro fide 
sanguinem fuderunt, Is. LXIII, 3: torcular calcavi 
solus.  
 Vel potest etiam intelligi ordo prophetarum, in 
quibus vinum sapientiae est expressum.  
 Vel potest dici profunditas sacrae Scripturae.  
 Item totus fructus vineae congregatur in 
torculari: sic quicquid potest animus, totum debet 
congregare ad laudem Dei. Et aedificavit turrim. 
Per turrim templum intelligitur. Michaeae IV, 8: et 
tu turris nebulosa gregis, usque ad te veniet 
potestas prima.  
 Vel cognitio Dei, Prov. XVIII, 10: turris fortissima 
nomen domini.  
 
 Consequenter de locatione et locavit eam 
agricolis, idest super certa mercede constituit. 
Agricolae sunt Moyses et Aaron, qui 
gubernaculum habuerunt. Iob XXXI, 39: si afflixi 
animam agricolarum eius. Gregorius: qui 
praeponuntur populo. Profectus est peregre, 
dominus, non mutando locum, sed hominem in 
suo arbitrio relinquendo. Eccli. c. XV, 14: Deus ab 
initio creavit hominem, et reliquit eum in manu 
consilii sui, idest suo arbitrio dimisit. 
 Unde dicitur peregre proficisci, quando non ad 
quamcumque culpam poenam infligit.  
 Vel non ita manifeste apparuit sicut prius, 
scilicet cum apparuit in rubo, Ex. c. III, 2. Cum 
autem tempus fructuum appropinquasset. 
Quicumque facit aliquem fructum, expectat 
beneficium: et sic dominus expectat ut reddatur ei 
beneficium ad suam gloriam. Quantum ad unum 
hominem fructus non est in pueritia, sed in plena 
aetate, unde cum venit ad adolescentiam, tunc 
petit fructus: sic cum populus fuit plantatus, et lex 
data, petiit fructum, et non cognoverunt eum. Ier. 
VIII, 7: milvus in caelo cognovit tempus suum; 
populus autem meus non cognovit iudicium 
domini. Misit servos suos, idest prophetas, ad 
agricolas, idest ad Iudaeos, ut acciperent fructus 
eius, idest ut inducerent homines ad bene 
agendum. Infra c. XXVIII, 34: misi ad vos 
prophetas, sapientes et Scribas, et ex illis 
occidetis et cetera. Post hoc agitur de malitia.  
 Et primo quantum ad primos; secundo quantum 
ad secundos; tertio quantum ad tertios. Et 
agricolae, acceptis servis eius, alium ceciderunt, 
ut Michaeam, alium occiderunt, ut Isaiam, alium 
lapidaverunt, ut Naboth. Hebr. XI, 37: lapidati sunt, 
secti sunt, in occisione gladii mortui sunt. Iterum 
misit alios.  
 Item singulariter misit prophetas, ut Moysen, et 
Aaron, et alios; sed post tempore David misit 
multos cuneos prophetarum. Vult enim dominus  

وجعل يسوع يكلمهم ايضا بامثال قائلا . 1  
يشبه ملكوت السموات انسانا ملكا صنع عرسا لابنه . 2  

------------------------------------ 

דומה מלכות   :ויסף ישוע דבר אליהם במשלים ויען ויאמר
עשה חתנה לבנו-השמים למלך בשר ודם אשר : 

------------------------------ 

 ויען ישוע ויסף דבר במשלים אליהם לאמר׃ 1 22 
דומה מלכות השמים למלך בשר ודם אשר עשה  2 22 
 חתנה לבנו׃
--------------------------------------------------------------------- 
pugnare misericordiam suam contra malitiam 
eorum. 
 Unde et fecerunt eis similiter. Deut. c. XXXI, 27: 
vos semper contentiose contra dominum egistis.  
 
 Sequitur tertio novissime autem misit ad eos 
filium suum etc., quod fuit malitiae consummatae. 
Et tria facit. Primo ponitur misericordia domini; 
secundo malitia eorum; tertio executio pravi 
propositi. Novissime autem misit ad eos filium 
suum. Ad Hebr. I, 1: multifarie multisque modis 
olim Deus loquens patribus in prophetis, 
novissime locutus est nobis in filio. Misit ad eos 
filium suum dicens: forte verebuntur filium meum.  
 Sed quid est quod dicit forte? Numquid 
ignorabat ipse? Hieronymus dicit quod iste modus 
loquendi dubius significat libertatem arbitrii, ut 
ostenderet quid futuri essent, quia qui non 
honorificat filium, non honorificat patrem.  
 Vel dicit sic, quia aliqui reveriti sunt eum.  
 
 Consequenter ponitur propositum malitiae.  
 Et primo ponitur requisitio; secundo 
propositum; tertio malitia. Agricolae autem 
videntes filium dixerunt intra se: hic est haeres; 
venite, occidamus eum, et habebimus 
haereditatem eius; ipse enim filius vere haeres est 
patris, quia quod petit obtinet. Ps. II, 8: postula a 
me, et dabo tibi gentes haereditatem tuam.  
 Item est haeres, quia quaecumque habet pater, 
habet et ipse: non enim dicitur haeres sicut aliquis 
alius qui decedente patre habet haereditatem, sed 
quia semper quod est patris, ipsius etiam est. Sed 
contra: si cognovissent, numquam dominum 
gloriae crucifixissent I Cor. II, 8. Verum est si 
cognovissent vere, sed cognoverunt per 
coniecturam.  
 
 Sequitur propositum venite, occidamus eum. 
Sap. II, 20: morte turpissima condemnemus eum. 
Et quod est propositum? Habebimus haereditatem 
eius. Sciebant enim ex lege quod debebat 
dominari super Iudaicum populum. 
 Unde timebant ne imponeret super eos iugum 
legis, et traditiones eorum destrueret. Ideo 
noluerunt pati iugum Christi, unde passi sunt 
iugum Romanorum. 
 Unde Io. XI, 48: ne forte veniant Romani, et 
tollant locum nostrum et gentem.  
 
 Consequenter ponitur executio et apprehensum 
eum eiecerunt extra vineam, et occiderunt, quia 
extra portam civitatis crucifixerunt eum, et sic 
quasi alienum a vinea occiderunt. Is. LIII, 7: quasi 
ovis ad occisionem ductus est et cetera. Quod 
eum extra vineam eiecerunt habetur in Io., quod 
quicumque confiteretur nomen Christi, neret extra 
synagogam.  
 
 Consequenter requirit eorum sententiam cum 
ergo venerit dominus vineae, quid faciet agricolis 
illis? Ita subtiliter petit dominus ut iudicent contra 
se, sicut Nathan fecit David, quando peccavit cum 
Bersabee. Ponitur sententia malos male perdet, 
idest perditione in praesenti et futuro. Et dicunt 
male, idest acerbe. Supra VII, 2: in ea mensura qua 
mensi fueritis, remetietur vobis. Sap. VI, 7: 
potentes potenter tormenta patientur. Malos male 
perdet, et vineam suam, idest populum suum, 
locabit aliis agricolis, idest apostolis, qui reddant 
ei fructum temporibus suis. Ps. I, 3: et erit 
tamquam lignum, quod plantatum est secus 
decursus aquarum, quod fructum suum dabit in 
tempore suo. Iob XXXIV, 24: conteret multos et 
innumerabiles, et stare faciet alios pro eis. Et hic 
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 est quaestio, quare in Marco dominus respondit 
hic Iudaei. Solutio. Dico quod primo dixit dominus, 
postea ipsi dixerunt.  
 Item Lc. habetur, quod cum dominus hoc 
diceret, ipsi dixerunt, absit. Responsio vera est, 
quia primo ipsi dixerunt, post intelligentes quod 
contra eos esset, dixerunt absit.  
 Item verum est quod principes dixerunt. Et 
quamvis perciperent quod contra eos esset, non 
contradicebant, sed populus dixit absit.  
 Dicit illi Iesus.  Hic ponitur confirmatio.  
 Et primo ponitur auctoritas; secundo expositio.  
 Dicit numquam legistis in Scripturis (istud 
legitur in Ps. CXVII, 22): lapidem, quem 

reprobaverunt aedificantes, hic factus est in caput 
anguli? Et ponit quatuor. Primo ponit 
reprobationem; secundo dignitatem; tertio 
causam; quarto admirationem.  
 Dicit lapidem et cetera. Lapis Christus est, qui 
dicitur lapis ex multis similitudinibus. Is. c. XXVIII, 
16: ecce ego ponam in fundamentis Sion lapidem 
angularem et cetera. Aedificantes sunt apostoli. 
Unusquisque videat quomodo aedificet. 
 Unde ille lapis quem reprobaverunt, idest 
eiecerunt, hic factus est, idest constitutus, in 
caput anguli, idest in caput Iudaeorum et 
gentilium. 
 Unde ipse factus est caput Ecclesiae. Sed 
possent dicere: ipse fecit se caput; ideo dicit a 
domino factum est istud. Ps. CXVII, 16: dextera 
domini fecit virtutem et cetera. Et qualis est ista 
exaltatio? Et est mirabile in oculis nostris; Habac. 
I, 5: aspicite in gentibus, et videte, et admiramini, 
et obstupescite: quia opus factum est in diebus 
vestris, quod nemo credet cum narrabitur. Tanta 
enim fuit dignitas, quod non factum fuisset, nisi 
gratia Dei hoc fecisset. Ad Eph. II, 8: gratia estis 
salvati a Christo.  
 
 Consequenter exponit; et ponit duas 
conclusiones. Primo quod dictum est de parabola; 
secundo sumitur de hoc quod dictum est in 
auctoritate. Dicitur ergo ideo dico vobis quod 
auferetur a vobis regnum, idest sacra Scriptura, 
quia amittetis intellectum sacrae Scripturae. Io. XII, 
40: excaecavit oculos eorum, et induravit cor 
eorum, ut non videant oculis, et non intelligant 
corde, et convertantur, et sanem eos.  
 Vel praelationem super Ecclesiam fidelium, quia 
translata est gloria eorum. Et dabitur genti facienti 
fructum eius. Is. LV, v. 4: ecce testem populis dedi 
eum, ducem ac praeceptorem gentibus. Ecce 
gentem quam nesciebas, vocabis, et gentes quae 
te non cognoverunt, ad te current. Sed quomodo 
datus est eis? Superius dictum est quod locavit, 
hic autem quod datur. Quia cum non facit fructum, 
dicitur conductus, sive mercenarius; sed cum 
datur, tunc fructum facit. Ponit duplicem poenam 
et qui ceciderit super lapidem istum, confringetur. 
Exponitur secundum Hieronymum, sic: ille cadit 
super lapidem Christum, qui fidem tenet de eo, 
idest de Christo, sed cadit per peccatum quod 
contra eum facit. Ideo peccatores cadunt, quia non 
habent caritatem. Super quem vero ceciderit, 
conteret eum. Cadit autem Christus super 
infidelibus. Haec est differentia, quia quando vas 
cadit super lapidem, non confringitur vas propter 
lapidem, sed propter modum casus, secundum 
quod magis cadit ab alto; sed quando lapis cadit 
supra vas, confringit illud secundum 
magnitudinem lapidis. Sic homo cum cadit super 
lapidem Christum, tunc confringitur secundum 
magnitudinem peccati; quando vero fit infidelis, 
totaliter conteritur.  
 Vel aliquis cadit super lapidem, quando proprio 
arbitrio peccat; sed tunc scilicet lapis super eum 
cadit, quando Christus punit eum, et tunc totus 
comminuitur. Ps. XVII, 43: comminuam eos sicut 
pulverem ante faciem venti.  

 Sequitur tempus malitiae et cum audissent, 
cognoverunt quod de ipsis diceret.  
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 משל על מלך שערך חתונה
4
במַתלָא ואֶמַר:ועֲַנָא תוב ישֵוע     

1
 :ועְָנָה ישֵועַ שוב בִמְשָלִים ואְָמַר  

0
אִתּדַמיתַ מַלךותָא דַשמַטָא לגַברָא מַלךָא דַעֲבַד   

 מִשתּותָא לַברֵה.
2
נִדְמְתָה מַלְכות הַשָמַיםִ לְאִיש מֶלֶךְ שֶעָשָה חֲתֺםָה   

 ;לִבְנוֹ
-------------------------------------------------------------------- 
Et sequitur malitia et volentes eum tenere, 
timuerunt turbas, quia sicut prophetam eum 
habebant. Et planum est. 
Caput 22 

Lectio 1 

[87388] Super Mt., cap. 22 l. 1 Dictum est supra 
quod Christi persecutores provocati sunt ad 
occidendum eum tribus de causis: ex eius gloria, 
ex eius sapientia qua confutabat eos, ex eius 
iustitia qua arguebat eos. Qualiter autem provocati 
sunt ex gloria Christi, dictum est; nunc autem 
dicendum qualiter ex sapientia.  
 Et primo inquantum eorum damnationem 
praemonstrat; secundo inquantum disputando 
confutat, ibi tunc abeuntes Pharisaei consilium 
inierunt ut caperent eum in sermone. In ista 
parabola, in qua determinatur de reprobatione 
Iudaeorum et vocatione gentium, primo ponitur 
instructio nuptiarum; secundo de vocatione 
Iudaeorum et recusatione; tertio de vocatione 
gentium. Secunda ibi et misit servos suos vocare 
invitatos; tertia ibi tunc ait servis suis et cetera.  
 Dicit ergo et respondens Iesus dixit. Cui 
respondit? Non est dictum quod alicui loqueretur. 
Sed eum tenere volebant, ideo non verbis, sed 
malitiae eorum respondit, ideo in parabolis dicit 
eis: simile est regnum caelorum homini regi qui 
fecit nuptias filio suo.  
 Hic ponitur parabola de nuptiis, et similis 
parabola ponitur Lc. XIV, 16. Et non videtur eadem 
secundum Gregorium, quia ibi fit mentio de coena, 
hic de nuptiis.  
 Item nullus exclusus est ab illa coena, hic autem 
est aliquis exclusus. 
 Unde alia est parabola. Per illam convivium 
caeleste intelligitur, per istam convivium quod fit 
in terra. Et ideo illud dicitur coena, quia ab eo 
nullus excluditur, ab isto aliquis excluditur. Potest 
dici, secundum aliquos, quod eadem est parabola, 
quia antiquitus prandium et coena idem 
appellabatur, quia non solebant comedere 
homines nisi usque ad nonam.  
 Vel potest dici quod Lucas dicit quod Matthaeus 
tacuit. Sed credo quod alia est. Circa istam 
videamus quis est iste homo rex. Et dicitur quod 
iste est Deus, et intelligitur persona patris, quia 
dicit filio suo.  
 Sed quare dicit homini regi? Ratio est, ut dicit 
Origenes, quia rex dicitur a regendo. Nos autem 
non possumus, nec sumus capaces regni eius 
secundum quod est, sed regit nos secundum 
modum nostrum. Deut. XXXII, 11: sicut aquila 
provocans pullos ad volandum. Et ideo dicitur 
homini regi, quia regit nos humano modo. Sed 
cum videbitur sicuti est, tunc erit rex, quia tunc 
secundum se reget. 
 Unde apostolus I Cor. XIII, 12: videmus nunc per 
speculum in aenigmate, tunc autem facie ad 
faciem.  
 Dicit simile est regnum caelorum homini regi. 
Sicut enim in regno sunt multa est enim rex, 
regnum, et qui serviunt sic in illo regno; ideo 
simile est homini regi qui fecit nuptias filio suo. 
Filius est Christus, de quo dicitur I Io. ult., 20: ut 
simus in vero filio eius. Hic est verus Deus, et vita 
aeterna. Quae sint istae nuptiae, quadrupliciter 
potest exponi. Primo per unitatem naturae 
humanae ad divinam, ut humana natura sit 
sponsa, thalamus fuit uterus virginis. Ps. XVIII, 6: 
ipse enim tamquam sponsus procedens de 
thalamo suo.  
 Et haec expositio habet aliquid dubietatis, quia 
posset credi quod non alia esset persona patris, 
alia filii. 
 Unde potest dici quod iste sponsus est verbum 
incarnatum; sponsa Ecclesia; unde apostolus  
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   3 θαὶ ἀπέζηεηιε ηνὺο δνύινπο αὐηνῦ θαιέζαη 
ηνὺο θεθιεκέλνπο εἰο ηνὺο γάκνπο, θαὶ νὐθ 

ἤζεινλ ἐιζελ. 
   4 πάιηλ ἀπέζηεηιελ ἄιινπο δνύινπο ιέγσλ· 
εἴπαηε ηνο θεθιεκέλνηο· ἰδνὺ ηὸ ἄξηζηόλ κνπ 

ἡηνίκαζα, νἱ ηαῦξνί κνπ θαὶ ηὰ ζηηηζηὰ 
ηεζπκέλα, θαὶ πάληα ἕηνηκα· δεῦηε εἰο ηνὺο 

γάκνπο. 
   5 νἱ δὲ ἀκειήζαληεο ἀπιζνλ, ὃο κὲλ εἰο ηὸλ 
ἴδηνλ ἀγξόλ, ὃο δὲ εἰο ηὴλ ἐκπνξίαλ αὐηνῦ· 6 νἱ 

δὲ ινηπνὶ θξαηήζαληεο ηνὺο δνύινπο αὐηνῦ 
ὕβξηζαλ θαὶ ἀπέθηεηλαλ. 

   7 ἀθνύζαο δὲ ὁ βαζηιεὺο ἐθελνο ὠξγίζζε, θαὶ 
πέκςαο ηὰ ζηξαηεύκαηα αὐηνῦ ἀπώιεζε ηνὺο 
θνλεο ἐθείλνπο θαὶ ηὴλ πόιηλ αὐηλ ἐλέπξεζε. 

   8 ηόηε ιέγεη ηνο δνύινηο αὐηνῦ· ὁ κὲλ γάκνο 
ἕηνηκόο ἐζηηλ, νἱ δὲ θεθιεκέλνη νὐθ ἦζαλ ἄμηνη· 9 

πνξεύεζζε νὖλ ἐπὶ ηὰο δηεμόδνπο ηλ ὁδλ, θαὶ 
ὅζνπο ἐὰλ εὕξεηε θαιέζαηε εἰο ηνὺο γάκνπο. 
   10 θαὶ ἐμειζόληεο νἱ δνῦινη ἐθελνη εἰο ηὰο 

ὁδνὺο ζπλήγαγνλ πάληαο ὅζνπο εὗξνλ, 
πνλεξνύο ηε θαὶ ἀγαζνύο· θαὶ ἐπιήζζε ὁ γάκνο 

ἀλαθεηκέλσλ. 
   11 εἰζειζὼλ δὲ ὁ βαζηιεὺο ζεάζαζζαη ηνὺο 

ἀλαθεηκέλνπο εἶδελ ἐθε ἄλζξσπνλ νὐθ 
ἐλδεδπκέλνλ ἔλδπκα γάκνπ· 12 θαὶ ιέγεη αὐηῶ· 
ἑηαξε, πο εἰζιζεο ὧδε κὴ ἔρσλ ἔλδπκα 

γάκνπ; ὁ δὲ ἐθηκώζε. 
   13 ηόηε εἶπελ ὁ βαζηιεὺο ηνο δηαθόλνηο· 

δήζαληεο αὐηνῦ πόδαο θαὶ ρεξαο ἄξαηε αὐηὸλ 
θαὶ ἐθβάιεηε εἰο ηὸ ζθόηνο ηὸ ἐμώηεξνλ· ἐθε 
ἔζηαη ὁ θιαπζκὸο θαὶ ὁ βξπγκὸο ηλ ὀδόλησλ. 

   14 πνιινὶ γάξ εἰζη θιεηνὶ, ὀιίγνη δὲ ἐθιεθηνί. 
   15 Σόηε πνξεπζέληεο νἱ Φαξηζανη ζπκβνύιηνλ 

ἔιαβνλ ὅπσο αὐηὸλ παγηδεύζσζηλ ἐλ ιόγῳ. 
   16 θαὶ ἀπνζηέιινπζηλ αὐηῶ ηνὺο καζεηὰο 
αὐηλ κεηὰ ηλ Ἡξῳδηαλλ ιέγνληεο· 

Γηδάζθαιε, νἴδακελ ὅηη ἀιεζὴο εἶ θαὶ ηὴλ ὁδὸλ 
ηνῦ Θενῦ ἐλ ἀιεζείᾳ δηδάζθεηο, θαὶ νὐ κέιεη ζνη 

πεξὶ νὐδελόο· νὐ γὰξ βιέπεηο εἰο πξόζσπνλ 
ἀλζξώπνπ·  
-------------------------------------------------------------- 
22

 
3
 θαη απεζηεηιε ηνπο δνπινπο απηνπ λα 

θαιεζσζη ηνπο πξνζθεθιεκελνπο εηο ηνπο γακνπο, 
θαη δελ εζεινλ λα ειζσζη. 
22

 
4
 Παιηλ απεζηεηιελ αιινπο δνπινπο, ιεγσλ· 

Δηπαηε πξνο ηνπο πξνζθεθιεκελνπο· Ηδνπ, ην 
γεπκα κνπ εηνηκαζα, νη ηαπξνη κνπ θαη ηα ζξεπηα 
εηλαη εζθαγκελα θαη παληα εηλαη εηνηκα· ειζεηε εηο 
ηνπο γακνπο. 
22

 
5
 Δθεηλνη νκσο ακειεζαληεο απειζνλ, ν κελ εηο 

ηνλ αγξνλ απηνπ, ν δε εηο ην εκπνξηνλ απηνπ· 
22

 
6
 νη δε ινηπνη πηαζαληεο ηνπο δνπινπο απηνπ 

πβξηζαλ θαη εθνλεπζαλ. 
22

 
7
 Αθνπζαο δε ν βαζηιεπο σξγηζζε, θαη πεκςαο 

ηα ζηξαηεπκαηα απηνπ απσιεζε ηνπο θνλεηο 
εθεηλνπο θαη ηελ πνιηλ απησλ θαηεθαπζε. 
22

 
8
 Σνηε ιεγεη πξνο ηνπο δνπινπο απηνπ· Ο κελ 

γακνο εηλαη εηνηκνο, νη δε πξνζθεθιεκελνη δελ 
εζαλ αμηνη· 
22

 
9
 ππαγεηε ινηπνλ εηο ηαο δηεμνδνπο ησλ νδσλ, 

θαη νζνπο αλ επξεηε θαιεζαηε εηο ηνπο γακνπο. 
22

 
10

 Καη εμειζνληεο νη δνπινη εθεηλνη εηο ηαο νδνπο, 
ζπλεγαγνλ παληαο νζνπο επξνλ, θαθνπο ηε θαη 
θαινπο· θαη εγεκηζζε ν γακνο απν αλαθεθιηκελσλ. 
22

 
11

 Δηζειζσλ δε ν βαζηιεπο δηα λα ζεσξεζε ηνπο 
αλαθεθιηκελνπο, εηδελ εθεη αλζξσπνλ κε 
ελδεδπκελνλ ελδπκα γακνπ, 
22

 
12

 θαη ιεγεη πξνο απηνλ· Φηιε, πσο εηζειζεο 
εληαπζα κε ερσλ ελδπκα γακνπ; Ο δε 
απεζηνκσζε. 
22

 
13

 Σνηε εηπελ ν βαζηιεπο πξνο ηνπο ππεξεηαο· 
Γεζαληεο απηνπ πνδαο θαη ρεηξαο, ζεθσζαηε 
απηνλ θαη ξηςαηε εηο ην ζθνηνο ην εμσηεξνλ· εθεη 
ζειεη εηζζαη ν θιαπζκνο θαη ν ηξηγκνο ησλ 
νδνλησλ.

 22
 
14

 Γηνηη πνιινη εηλαη νη θεθιεκελνη, 
νιηγνη δε νη εθιεθηνη. 

15
  Σνηε ππεγνλ νη Φαξηζαηνη 

θαη ζπλεβνπιεπζεζαλ πσο λα παγηδεπζσζηλ 
απηνλ ελ ινγσ. 

22
 
16

 Καη απνζηειινπζη πξνο απηνλ 
ηνπο καζεηαο απησλ κεηα ησλ Ζξσδηαλσλ, 
ιεγνληεο· Γηδαζθαιε, εμεπξνκελ νηη αιεζεο εηζαη 
θαη ηελ νδνλ ηνπ Θενπ ελ αιεζεηα δηδαζθεηο θαη 
δελ ζε κειεη πεξη νπδελνο· δηνηη δελ βιεπεηο εηο 
πξνζσπνλ αλζξσπσλ· 

3 et misit servos suos vocare invitatos ad 
nuptias et nolebant venire 
4 iterum misit alios servos dicens dicite 
invitatis ecce prandium meum paravi tauri mei 
et altilia occisa et omnia parata venite ad 
nuptias 
5 illi autem neglexerunt et abierunt alius in 
villam suam alius vero ad negotiationem suam 
6 reliqui vero tenuerunt servos eius et 
contumelia adfectos occiderunt 
7 rex autem cum audisset iratus est et missis 
exercitibus suis perdidit homicidas illos et 
civitatem illorum succendit 
8 tunc ait servis suis nuptiae quidem paratae 
sunt sed qui invitati erant non fuerunt digni 
9 ite ergo ad exitus viarum et quoscumque 
inveneritis vocate ad nuptias 
10 et egressi servi eius in vias congregaverunt 
omnes quos invenerunt malos et bonos et 
impletae sunt nuptiae discumbentium 
11 intravit autem rex ut videret discumbentes et 
vidit ibi hominem non vestitum veste nuptiali 
12 et ait illi amice quomodo huc intrasti non 
habens vestem nuptialem at ille obmutuit 
13 tunc dixit rex ministris ligatis pedibus eius et 
manibus mittite eum in tenebras exteriores ibi 
erit fletus et stridor dentium 
14 multi autem sunt vocati pauci vero electi 
15 tunc abeuntes Pharisaei consilium inierunt ut 
caperent eum in sermone 
16 et mittunt ei discipulos suos cum Herodianis 
dicentes magister scimus quia verax es et viam 
Dei in veritate doces et non est tibi cura de 
aliquo non enim respicis personam hominum 
---------------------------------- 
3 Et misit servos suos vocare invitatos ad 
nuptias, et nolebant venire.  
4 Iterum misit alios servos dicens:"Dicite 
invitatis: Ecce prandium meum paravi, tauri 
mei et altilia occisa, et omnia parata; venite ad 
nuptias”.  
5 Illi autem neglexerunt et abierunt, alius in 
villam suam, alius vero ad negotiationem 
suam;  
6 reliqui vero tenuerunt servos eius et 
contumelia affectos occiderunt. 
7 Rex autem iratus est et, missis exercitibus 
suis, perdidit homicidas illos et civitatem 
illorum succendit.  
8 Tunc ait servis suis:"Nuptiae quidem paratae 
sunt, sed qui invitati erant, non fuerunt digni;  
9 ite ergo ad exitus viarum, et quoscumque 
inveneritis, vocate ad nuptias”.  
10 Et egressi servi illi in vias, congregaverunt 
omnes, quos invenerunt, malos et bonos; et 
impletae sunt nuptiae discumbentium.  
11 Intravit autem rex, ut videret discumbentes, 
et vidit ibi hominem non vestitum veste nuptiali  
12 et ait illi:"Amice, quomodo huc intrasti, non 
habens vestem nuptialem?”. At ille obmutuit.  
13 Tunc dixit rex ministris:"Ligate pedes eius et 
manus et mittite eum in tenebras exteriores: ibi 
erit fletus et stridor dentium”.  
14 Multi enim sunt vocati, pauci vero electi". 
15 Tunc abeuntes pharisaei consilium inierunt, 
ut caperent eum in sermone.  
16 Et mittunt ei discipulos suos cum herodianis 
dicentes:"Magister, scimus quia verax es et 
viam Dei in veritate doces, et non est tibi cura 
de aliquo; non enim respicis personam 
hominum.  
------------------------------------------------------- 
Eph. V, 32: sacramentum hoc magnum est: ego 
autem dico in Christo et Ecclesia.  
 Item ipsius verbi ad animam nostram. Fit enim 
anima particeps gloriae Dei per fidem, et sic fiunt 
nuptiae nostrae. Osee II, 20: sponsabo te in fide.  
 Item nuptiae erunt in communi resurrectione. 
Huius autem resurrectionis Christus est via; Io. 
XIV, 6: ego sum via. Tunc erunt nuptiae, quando 
mortale nostrum absorbebitur a vita, ut habetur II 
Cor. V, 4. Sed si loquamur secundum Gregorium,  

3
 ouoh afouwrp nnefebiaik emou] oube n/ 
etyahem eqoun epihop ouoh mpououws ei 

  palin on afouwrp nhanebiaik efjw 

mmoc je ajoc nn/ etyahem je ic 
paaricton aicebtwtf namaci nem n/ 
etsaneus cesat cecebtwt t/rou amwini 
eqoun epihop   nywou de etaueramelec 

ause nwou ouai men epefiohi keouai de 

etefiebswt   pcepi de auamoni nnefebiaik 

ausosou ouoh auqoybou   piouro de 

afjwnt ouoh aftaouo mpefctrateuma 

aftako nnirefqwteb etemmau ouoh 

toubaki afrokhc qen pi,rwm   tote 

pejaf nnefebiak je pihop men fcebtwt 

n/ etyahem de naumpsa an pe   mase 
nwten de ebol enimanmosi nte nimwit 

ouoh n/ etetennajemou yahmou eqoun 
epihop  

0
 ouoh etaui ebol nje niebiaik 

etemmau hi nimwit auywou] nouon niben 

etaujemou n/ ethwou nem n/ eynaneu 
ouoh afmoh nje pihop ebol qen n/ 
eyrwteb  

1
 etafi de eqoun nje piouro 

enau en/ eyrwteb afnau eourwmi mmau 
nthebcw mpihop toi hiwtf an  

2
 ouoh 

pejaf naf je pasv/r pwc aki eqoun 
emnai nthebcw mpihop toi hiwtk an 

nyof de a rwf ywm  
3
 tote peje 

piouro nnidiakwn je cwnh mvai ntotf 

nem ratf hitf epi, aki etcabol pima 

eta vrimi naswpi mmof nem pcyerter 

nte ninajhi  
4
 ouon oum/s gar euyahem 

hankouji ne nicwtp 
5
 tote ause nje 

nivariceoc auerouco[ni qarof hina 

ncejorjf noucaji  
6
 ouoh auouwrp 

nnoumay/t/c harof nem ni/rwdianoc eujw 
mmoc je vref]cbw tenemi je nyok ouym/i 
ouoh pimwit nte v] ek]cbw mmof qen 

oumeym/i ouoh cermelin nak an qath/ 
nhli kjoust gar an eho nrwmi  

-------------------------------------------------------- 
3
 y mandó a sus siervos a llamar a los llamados a 

las bodas; pero no quisieron venir. 
4
 De nuevo 

mandó otros siervos diciendo: Digan a los 
llamados: He aquí que preparé mi cena: las reses y 
los cebados ya están aderezados, y todas las 
cosas listas; ¡Vengan a las bodas! 

5
 Pero aquellos 

sin importarles, se fueron, uno a su propio campo, 
otro a su negocio; 

6
 y los demás aferrando a sus 

criados los maltrataron y mataron. 
7
 El Rey se 

enojó, y enviando sus soldados, mató a aquellos 
asesinos e incendió su ciudad. 

8
 Entonces les dice 

a sus criados: La boda está lista, pero los 
llamados no fueron dignos.

9
 Vayan pues a las 

salidas de los caminos, y a quienes encuentren 
llámenlos a las bodas.

10
 Y saliendo los criados 

aquellos a los caminos, reunieron a todos los que 
encontraron, malos y buenos; y se llenó la boda 
con los comensales. 
EL VESTIDO NUPCIAL. 
11

 Entrando el Rey a ver a los comensales, miró allí 
a un hombre no vestido con el traje de bodas; 

12
 y 

le dice: ¿Amigo, cómo entraste aquí, no teniendo 
el traje de bodas? Pero aquél enmudeció. 

13
 

Entonces el Rey dijo a los diáconos: Átenlo de 
pies y manos y arrójenlo a la tiniebla exterior; allí 
será el llorar y crujir de los dientes. 

14
 Pues 

muchos son llamados y pocos escogidos. 
LO DE DIOS A DIOS; LO DEL CÉSAR AL CÉSAR. 

(Mc 12,13-17; L 

20,20-26) 

15
 Entonces fueron los Fariseos y tuvieron una 

reunión para sorprenderlo en lo que decía. 
16

 Y Le 
mandaron sus alumnos junto con los Herodianos, 
para que dijeran: Maestro, sabemos que eres veraz 
y que enseñas el camino de Dios en verdad, y que 
no Te atemoriza nadie, puesto que no Te fijas en la 
apariencia de los hombres. 
------------------------------------------------------------------- 
oportet exponere de praesentibus, secundum 
quod Ecclesia Christo, et anima nostra Deo per 
fidem desponsatur.  
 Sequitur de vocatione Iudaeorum.  

وارسل عبيده ليدعوا المدعوين الى العرس فلم يريدوا ان  3

 يأتوا .
فارسل ايضا عبيدا آخرين قائلا قولوا للمدعوين هوذا غذائي  4

اعددته .ثيراني ومسمناتي قد ذبحت وكل شيء معد .تعالوا 

 الى العرس .
ا واحد الى حقله وآخر الى تجارته .ولكنهم تهاونوا ومضو 5  

والباقون امسكوا عبيده وشتموهم وقتلوهم . 6  
فلما سمع الملك غضب وارسل جنوده واهلك أولئك القاتلين  7

 واحرق مدينتهم .
ثم قال لعبيده اما العرس فمستعد واما المدعوون فلم  8

 يكونوا مستحقين .
ادعوه الى فاذهبوا الى مفارق الطرق وكل من وجدتموه ف 9

 العرس .
فخرج أولئك العبيد الى الطرق وجمعوا كل الذين وجدوهم  11

 اشرارا وصالحين .فامتلأ العرس من المتكئين .
فلما دخل الملك لينظر المتكئين رأى هناك انسانا لم يكن  11

 لابسا لباس العرس .
فقال له يا صاحب كيف دخلت الى هنا وليس عليك لباس  12

 العرس .فسكت .
حينئذ قال الملك للخدام اربطوا رجليه ويديه وخذوه  13

واطرحوه في الظلمة الخارجية .هناك يكون البكاء وصرير 

 الاسنان .
لان كثيرين يدعون وقليلين ينتخبون 14  

حينئذ ذهب الفريسيون وتشاوروا لكي يصطادوه بكلمة . 15  
فارسلوا اليه تلاميذهم مع الهيرودسيين قائلين يا معلمّ  16

علم انك صادق وتعلمّ طريق الله بالحق ولا تبالي باحد لانك ن

 لا تنظر الى وجوه الناس .
------------------------------- 
החתנה ולא אבו -עבדיו לקרא הקרואים אל-וישלח את 3
הקרואים -ויסף שלח עבדים אחרים לאמר אמרו אל  :לבוא

ן סעודתי שורי ומריאי טבוחים והכל מוכ-הנה ערכתי את
החתנה-באו אל שתו לבם לזאת וילכו להם זה -והם לא  :

מסחרו-שדהו וזה אל-אל עבדיו -והנשארים תפשו את  :
ויקצף המלך וישלח צבאותיו   :ויתעללו בם ויהרגום

עירם שרף באש-המרצחים ההם ואת-ויאבד את אז אמר   :
עבדיו הן החתנה מוכנה והקרואים לא היו ראוים לה-אל :

איש אשר תמצאו קראו -הדרכים וכל נא לראשי-לכן לכו  
החתנה-אל הדרכים ויאספו -ויצאו העבדים ההם אל 0 :

החתנה -טובים וימלא בית-רעים גם-כל אשר מצאו גם-את
המסבים וירא בהם -ויהי כבוא המלך לראות את 1 :מסבים
ויאמר אליו רעי איך  2 :איש אשר איננו לבוש בגדי חתנה

לםבאת הנה ואין עליך בגדי חתנה ויא ויאמר המלך  3 :
-למשרתים אסרו ידיו ורגליו ונשאתם והשלכתם אותו אל

כי רבים  4 :החשך החיצון שם תהיה היללה וחרק השנים
וילכו הפרושים ויתיעצו  5 :הם הקרואים ומעטים הנבחרים
תלמידיהם -וישלחו אליו את 6 :איך יכשילהו בדבר פיו

אתה איש אמת -ועמהם אנשי הורדוס לאמר רבי ידענו כי
דרך אלהים תורה באמת ולא תגור מפני איש כי אינך -ואת

 :מכיר פני אדם
------------------------- 
וישלח את עבדיו לקרא הקרואים אל החתנה ולא  3 22
 אבו לבוא׃
ויסף שלח עבדים אחרים לאמר אמרו אל  4 22 
הקרואים הנה ערכתי את סעודתי שורי ומריאי טבוחים 

תנה׃והכל מוכן באו אל הח  
והם לא שתו לבם לזאת וילכו להם זה אל שדהו  5 22 
 וזה אל מסחרו׃
 והנשארים תפשו את עבדיו ויתעללו בם ויהרגום׃ 6 22 
ויקצף המלך וישלח צבאותיו ויאבד את המרצחים  7 22 
 ההם ואת עירם שרף באש׃
אז אמר אל עבדיו הן החתנה מוכנה והקרואים  8 22 
 לא היו ראוים לה׃
ן לכו נא אל ראשי הדרכים וכל איש אשר לכ 9 22 
 תמצאו קראו אתו אל החתנה׃
ויצאו העבדים ההם אל הדרכים ויאספו את כל  10 22 
 אשר מצאו גם רעים גם טובים וימלא בית החתנה מסבים׃
ויהי כבוא המלך לראות את המסבים וירא בהם  11 22 
 איש ולא היה לבוש בגדי חתנה׃
כה באת הנה ואין לך בגדי ויאמר אליו רעי אי 12 22 
 חתנה ויאלם׃
ויאמר המלך למשרתים אסרו ידיו ורגליו ונשאתם  13 22 
והשלכתם אותו אל החשך החיצון שם תהיה היללה וחרק 
 השנים׃
 כי רבים הם הקרואים ומעטים הנבחרים׃ 14 22 
 וילכו הפרושים ויתיעצו איך יכשילהו בדבר׃ 15 22 

יהם עם ההורדוסיים וישלחו אליו את תלמיד 16 22 
לאמר רבי ידענו כי איש אמת אתה ותורה באמת את דרך 
 אלהים ולא תגור מפני איש כי אינך מכיר פני אדם׃

---------------------------------------------------------------- 

ג וטִַשְלַח אֶת־מְשָרְתָיו לִקְראֹ אֶת־הַקְרֺאִים אֶל־הַלִשְתֶּה 
ו לָבאֹ׃ א אָבוְ   

ד וטַסֶֹף וטִַשְלַח מְשָרְתִים אֲחֵרִים לֵאמרֹ הַגִידו לַקְרֺאִים 
הִםֵה הֲכִינוֹתִי הַךֵרָה הַבָקָר והְַלְרִיאִים טְבוחִים והְַךלֹ 

באֹו־נָא אֶל־מִשְתֵּה הַחֲתֺםהָ׃  עָרו  
יש א־שָתו לִבָם גַם־לָזאֹת וטֵַלְכו לָהֶם אִ ה והְֵם 

 אֶל־שָדֵהו ואְִיש אֶל־מִסְחָרוֹ׃ 
ו והְַםִשְאָרִים מֵהֶם תָּפְשו בִמְשָרְתָיו וטַָזִידו עֲלֵיהֶם 
 וטַַהַרְגום׃ 

וטִַשְלַח אֶת־צְבָאָיו וטַַשְמֵד  ז וטִַתְעַבֵר הַלֶלֶ 
 אֶת־הַמְרַצְחִים הָאֵכֶה ואְֶת־עִירָם שָלַח בָאֵש׃ 

 ר אֶל־מְשָרְתָיו מִשְתֵּה־הַחֲתֺםָה עָרוח אָז אָמַ 
א־נִמְצְאו כֵן׃ והְַקְרֺאִים   

ט לָכֵן לְכו־נאָ אֶל־פֶתַח עֵינַיםִ בְראֹש נתְִיבוֹת וכְָל־אִיש 
 אֲשֶר תִּמְצְאו קִרְאו אתֹוֹ אֶל־הַלִשְתֶּה׃ 

סְפו מִךלֹ י וטֵַצְאו הַמְשָרְתִים הָהֵם אֶל־הַםתְִיבוֹת וטַַאַ
אֲשֶר מָצָאו גַם־רָעִים וגְַם־טוֹבִים וטִַלָלֵא בֵית־הַחֲתֺםָה 
 אֶת־הַקְרֺאִים׃ 

לִרְאוֹת אֶת־הַבָאִים וטַַרְא אִיש מֵהֶם  יא ויַהְִי ךְבוֹא הַלֶלֶ 
 אֲשֶר אֵינֶםו מְלֺבָש לְבוש הַחֲתֺםהָ׃ 

ם בִלְתִּי מְלֺבָש לְבוש תָ הֲ בָא יב וטַאֹמֶר אֵלָיו רֵעִי אֵי
 הַחֲתֺםָה ויַהְִי ךְמַחֲרִיש׃ 

אֶת־מְשָרְתָיו לֵאמרֹ אִסְרו אתֹוֹ ידָָיו ורְַגְלָיו  יג ויַצְַו הַלֶלֶ 
ונְשָאתֶּם והְַשְלִיכֺהו אֶל־מְקוֹם אפֶֹל וצְַלְמָותֶ שָם יהְִיהֶ 
 בְכִי וחֲַרקֹ שִםיָםִ׃ 

ם הֵם הַםִקְרָאִים והְַםִבְחָרִים מְעַחִים׃ יד ךִי רַבִי  
ינְַקְשֺהו  טו אָז הָלְכו הַפְרושִים וטִַוָעֲצו יחְַדָו אֵי

 בִדְבָרָיו׃ 
טז וטִַשְלְחו אֵלָיו אֶת־תַּלְמִידֵיהֶם עִם־אַנְשֵי הוֹרְדוֹס 

הִים אֱ  רֶ לֵאמרֹ רַבִי ידַָעְנו ךִי־אִיש נאֱֶמָן אַתָּה ואְֶת־דֶ 
א תִשָא א תָגור מִפְניֵ־אִיש ךִי תּוֹרֶה בְמֵישָרִים 

 פְניֵ־גָבֶר׃ 
----------------------------------- 
שלח את עבדיו לקרא את המזמנים אל החתנה ולא רצו  3
הוסיף לשלח עבדים אחרים שיאמרו למזמנים,   .לבוא

מפטם טבוחים 'הנה ערכתי את סעודתי, השורים והבקר ה
 .והכל מוכן
אך הם לא שמו לב והלכו להם זה אל   .'בואו לחתנה 
 ;שדהו וזה אל מסחרו
  .והנותרים תפסו את עבדיו, התעללו בהם והרגום 1
המלך נתמלא חמה; שלח את חיליו והשמיד את המרצחים 
אז אמר אל עבדיו, 'הנה   .ההם ושרף את עירם באש

היו ראויים החתנה מוכנה, אך אלה שהזמנו לא לכן לכו   .
 .אל פרשות הדרכים וכל מי שתמצאו קראו אותו לחתנה
יצאו העבדים ההם אל הדרכים ואספו את כל מי  10 '
שמצאו, גם רעים וגם טובים, ונתמלא אולם החתנה 
כשבא המלך לראות את המסבים ראה שם איש  1 .מסבים
אמר אליו, 'חבר, איך באת  2 .שאיננו לבוש בגדי חתנה

אן בלי בגדי חתנה?' הלה החרישלכ אמר המלך  3 .
למשרתים, 'קשרו את ידיו ורגליו והשליכוהו אל החשך 
הן רבים  4 .'החיצון; שם יהיו היללה וחרוק השנים
 .הקרואים ומעטים הנבחרים
שלחו  6 .הלכו הפרושים והתיעצו להכשיל אותו בדברו 41
אליו את תלמידיהם יחד עם חסידי בית הורדוס והללו 
אמרו: רבי, אנחנו יודעים שאתה איש אמת ואת דרך 

פי האמת-אלהים אתה מורה על . 
 .גם אינך חושש מאיש, כי אינך נושא פנים לאנשים 
---------------------------------------------------------------------- 
 Et primo ponitur duplex vocatio; secundo 
excusatio, ibi illi autem neglexerunt et cetera.  
 Circa primum duo facit secundum duas 
vocationes. 
 Unde dicit et misit servos suos, vocare 
invitatos. Et secundum quod dicit ibi Origenes, 
duplex est ibi littera, quia quaedam littera habet  

2
נֵא למִשתּותָא. ולָא צבָו ושַדַר לעַבדָוהי דנִקרון לַמזַמ  

 למֵאתָא.
3
ושְָלַח אֶת עֲבָדָיו לִקְראֹ אֶת הַלֺזְמָניִם לַחֲתֺםָה, ולְֹא   

 .רָצו לָבוֹא
1
ותוב שַדַר עַבדֵא אחרָנֵא ואֶמַר: אֶלַרו לַמזַמנאֵ. דהָא   

שָרותי מטַטבָא. ותָורַי ומַפַטמַי קטִילִין. וכלֹ מִדֶם מטַטַב. 
ו למִשתּותָא.תָּ   

4
ושְוב שָלַֹח עֲבָדִים אֲחֵרִים ואְָמַר: אִמְרו לַלֺזמְָניִם:   

הִםֵה סְעודָתִי מוכָנהָ, שְורַָי ומְרִיאַי טְבוחִים, והְַךלֹ מוכָן; 
 .בוֹאו לַחֲתֺםהָ
1
הָנוֹן דֵין בסָו ואֶזַלו. אִית דלַקרִיתֵה. ואִית   

 דַלתֵאגורתֵּה.
5
 ;אַךְ הֵם זִלְזלְו והְָלְכו, זֶה אֶל שָדֵהו וזְֶה אֶל מִסְחָרוֹ  

1
 שַרךָא דֵין אֶחַדו לעַבדָוהי. וצַעַרו וקַחֶלו.  

6
 .והְַטֶתֶר תָּפְסו אֶת עֲבָדָיו, והְִתְעַכְלו בָהֶם והֲַרָגום  

1
בֶד ךַד שמַע דֵין מַלךָא. רגֶז ושַדַר חַילָותֵָה. אָו  

 לקָטוֹלֵא הָנוֹן. ולַמדִינתּהוֹן אָוקֶד.
7
ךַאֲשֶר שָמַע הַלֶלֶךְ, הִתְרַגֵז ושְָלַח אֶת צִבְאוֹתָיו   

 .והְִשְמִיד אֶת הַרוֹצְחִים הָהֵם, ואְֶת עִירָם שָרַף
8
הָידֵין אֶמַר לעַבדָוהי: מִשתּותָא מטַטבָא. והָנוֹן   

הווָ. דַמזַמניִן הווָ לָא שויֵן  
8
אָז אָמַר לַעֲבָדָיו: הַחֲתֺםָה מוכָנהָ והְַכָלו שֶהֺזְמְנו לֹא   

 .הָיו רְאוייִם
1
זֶלו הָכֵיל למַפקָנֵא דאורחָתָא. וכלֹ מַן דמִשךחִין   

 אַנתּוֹן קרָו למִשתּותָא.
9
ל לָכֵן לְכו לְמוֹצָאֵ הַדְרָכִים, וכְָל מִי שֶתִּמְצְאו קִרְאו אֶ   

 .הַחֲתֺםָה
42

ונַפַקו עַבדֵא הָנוֹן לאורחָתָא. וכַםֶשו ךלֹ דאִשךַחו.   
 בִישֵא וטָבֵא. ואִתִמלִי בֵית מִשתּותָא סמִיכֵא.
10

ויְצְָאו הָעֲבָדִים הָהֵם אֶל הַדְרָכִים, ואְָסְפו אֶת ךָל מִי   
הַחֲתֺםָה מְסֺבִים שֶלָצְאו, רָעִים וטְוֹבִים, ונְִתְמַכֵא אולָם . 

44
ועַל מַלךָא דנֶחזֶא סמִיכֵא. וחֲַזָא תַלָן גַברָא דלָא   

 לבִיש לבושָא דמִשתּותָא.
11

ונְִכְנַס הַלֶלֶךְ לִרְאוֹת אֶת הַמְסֺבִים, ורְָאָה שָם אִיש   
 .שֶאֵינוֹ לָבוש מַלְבושֵי חֲתֺםהָ
40

םָא עַלְתְּ לכָא. ךַד נַחתֵּא ואֶמַר לֵה: חַבֶרי. אַיךַ   
 דמִשתּותָא לַיתּ לָך. הו דֵין אִשתַּתַּק.
12

ואְָמַר לוֹ: ידְִידִי, אֵיךְ נִכְנַסְתָּ לְכָאן ובִגְדֵי חֲתֺםָה אֵין?   
 .אַךְ הוא הִשְתַּתֵּק
42

הָידֵין אֶמַר מַלךָא לַמשַמשָנאֵ: אַמוֹרו אִידָוהי   
והי לחֶשוֹכָא בַרָיאָ. תַּלָן נהִואֶ בִכיאָ ורִגלָוהי. ואַפק

 וחורָק שִםאֵ.
13

אָז אָמַר הַלֶלֶךְ לַמְשָרְתִים: ךִבְלו אֶת ידָָיו ורְַגְלָיו   
והְַוֹצִיאוהו אֶל הַחשֶֹךְ הַחִיצוֹן; שָם יהְִיהֶ בְכִי וחֲַרוֹק 
 .שִםיַם
41

וֹרִין גבַטָא.סַגִיאִין אִםוֹן גֵיר קרַטָא וזַע    
14

 .ךִי רַבִים הֵם הַקְרואִים ומְעַחִים הַםִבְחָרִים  
 שאלות בעניין מס לקיסר ותחיית המתים
41

הָידֵין אֶזַלו פרִישֵא. נסַבו מִלךָא דאַיךַםָא נצַודוניָהי   
 במִלתָא.
15

בְמִכָה אָז הָלְכו הַפְרושִים וטְִךְסו עֵצָה אֵיךְ לְלָכְדוֹ   . 
41

ושַדַרו לותֵָה תַּלמִידַיהוֹן עַם דבֵית הֵרוֹדֶס ואָמרִין   
לה: מַכפָנאָ. ידָעִינַן דשַרִיר אַנתּ. ואורחָא דאַלָהָא 
בקושתָּא מַכֶף אַנתּ. ולָא שקִיל אַנתּ צֶפתָא לאנָש. לָא 
 גֵיר נָסֵב אַנתּ באַפֵא דאנָשָא.
16

יו אֶת תַּלְמִידֵיהֶם עִם אַנְשֵי הוֹרְדוֹס, ושְָלְחו אֵלָ   
ואְָמְרו לוֹ: מוֹרֶה, יוֹדְעִים אָנו שֶלְהֵימָן אַתָּה ואְֶת דֶרֶךְ 
אֱלֹהִים מְלַלֵד אַתָּה בֶאֱמֶת; ואְֵינְךָ חוֹשֵש מֵאִיש, ךִי אֵינְךָ 
 .נוֹשֵא פָניִם לָאֲנָשִים
--------------------------------------------------------------- 
misit servum suum, quaedam servos suos. Si sit 
littera servum, sic tria sunt consideranda. Primo 
invitatio; secundo vocatio; et tertio alia invitatio. 
Fuerunt ergo Iudaei invitati in patriarchis; unde 
dictum est Abrahae: in semine tuo benedicentur 
omnes gentes. Ad Gal. III, 16: Abrahae dictae sunt 
promissiones et semini eius et cetera. Primum fuit 
missus Moyses. Num. c. XII, 7: non talis servus 
meus Moyses, qui in omni domo mea fidelissimus 
est.  
Et sequitur, quare non timuistis eum? Et nolebant 
venire. Deut. XXXI, 27: adhuc vivente me, et 
egrediente vobiscum, semper contentiose egistis 
erga dominum. Secunda vocatio est per 
prophetas, de quibus Amos III, 7: non faciet 
dominus verbum, nisi revelaverit secretum suum 
ad servos suos prophetas.  
 Vel potest esse littera servos; et tunc per 
primos significantur prophetae, quibus semper  
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17 εἰπὲ νὖλ ἡκλ, ηί ζνη δνθε; ἔμεζηη δνῦλαη 
θλζνλ Καίζαξη ἢ νὔ· 18 γλνὺο δὲ ὁ Ἰεζνῦο ηὴλ 

πνλεξίαλ αὐηλ εἶπε· Σί κε πεηξάδεηε, 
ὑπνθξηηαί; 19 ἐπηδείμαηέ κνη ηὸ λόκηζκα ηνῦ 
θήλζνπ. 

   νἱ δὲ πξνζήλεγθαλ αὐηῶ δελάξηνλ. 
   20 θαὶ ιέγεη αὐηνο· Σίλνο ἡ εἰθὼλ αὕηε θαὶ ἡ 

ἐπηγξαθή; 21 ιέγνπζηλ αὐηῶ· Καίζαξνο· ηόηε 
ιέγεη αὐηνο· Ἀπόδνηε νὖλ ηὰ Καίζαξνο Καίζαξη 
θαὶ ηὰ ηνῦ Θενῦ ηῶ Θεῶ. 

   22 θαὶ ἀθνύζαληεο ἐζαύκαζαλ, θαὶ ἀθέληεο 
αὐηὸλ ἀπιζνλ. 

   23 λ ἐθείλῃ ηῆ ἡκέξᾳ πξνζιζνλ αὐηῶ 
αδδνπθανη, νἱ ιέγνληεο κὴ εἶλαη ἀλάζηαζηλ, θαὶ 
ἐπεξώηεζαλ αὐηὸλ 24 ιέγνληεο· Γηδάζθαιε, 

Μσζο εἶπελ, ἐάλ ηηο ἀπνζάλῃ κὴ ἔρσλ ηέθλα, 
ἐπηγακβξεύζεη ὁ ἀδειθὸο αὐηνῦ ηὴλ γπλαθα 

αὐηνῦ θαὶ ἀλαζηήζεη ζπέξκα ηῶ ἀδειθῶ αὐηνῦ. 
   25 ἦζαλ δὲ παξ' ἡκλ ἑπηὰ ἀδειθνί· θαὶ ὁ 
πξηνο γακήζαο ἐηειεύηεζε, θαὶ κὴ ἔρσλ 

ζπέξκα ἀθθε ηὴλ γπλαθα αὐηνῦ ηῶ ἀδειθῶ 
αὐηνῦ· 26 ὁκνίσο θαὶ ὁ δεύηεξνο θαὶ ὁ ηξίηνο, 

ἕσο ηλ ἑπηά. 
   27 ὕζηεξνλ δὲ πάλησλ ἀπέζαλε θαὶ ἡ γπλή. 

   28 ἐλ ηῆ νὖλ ἀλαζηάζεη ηίλνο ηλ ἑπηὰ ἔζηαη ἡ 
γπλή; πάληεο γὰξ ἔζρνλ αὐηήλ. 
   29 ἀπνθξηζεὶο δὲ ὁ Ἰεζνῦο εἶπελ αὐηνο· 

Πιαλᾶζζε κὴ εἰδόηεο ηὰο γξαθὰο κεδὲ ηὴλ 
δύλακηλ ηνῦ Θενῦ· 30 ἐλ γὰξ ηῆ ἀλαζηάζεη νὔηε 

γακνῦζηλ νὔηε ἐθγακίδνληαη, ἀιι' ὡο ἄγγεινη 
Θενῦ ἐλ νὐξαλῶ εἰζη. 
   31 πεξὶ δὲ ηο ἀλαζηάζεσο ηλ λεθξλ νὐθ 

ἀλέγλσηε ηὸ ῥεζὲλ ὑκλ ὑπὸ ηνῦ Θενῦ ιέγνληνο, 
32 ἐγώ εἰκη ὁ Θεὸο Ἀβξαὰκ θαὶ ὁ Θεὸο Ἰζαὰθ θαὶ 

ὁ Θεὸο Ἰαθώβ; νὐθ ἔζηηλ ὁ Θεὸο Θεὸο λεθξλ, 
ἀιιὰ δώλησλ. 
   33 θαὶ ἀθνύζαληεο νἱ ὄρινη ἐμεπιήζζνλην ἐπὶ 

ηῆ δηδαρῆ αὐηνῦ. 
-------------------------------------------------- 
22

 
17

 εηπε ινηπνλ πξνο εκαο, Ση ζνη θαηλεηαη; εηλαη 
ζπγθερσξεκελνλ λα δσζσκελ δαζκνλ εηο ηνλ 
Καηζαξα ε νπρη; 
22

 
18

 Γλσξηζαο δε ν Ηεζνπο ηελ πνλεξηαλ απησλ, 
εηπε· Ση κε πεηξαδεηε, ππνθξηηαη; 
22

 
19

 δεημαηε κνη ην λνκηζκα ηνπ δαζκνπ· νη δε 
εθεξαλ πξνο απηνλ δελαξηνλ. 
22

 
20

 Καη ιεγεη πξνο απηνπο· Σηλνο εηλαη ε εηθσλ 
απηε θαη ε επηγξαθε; 
22

 
21

 Λεγνπζη πξνο απηνλ· Σνπ Καηζαξνο. Σνηε ιεγεη 
πξνο απηνπο· Απνδνηε ινηπνλ ηα ηνπ Καηζαξνο εηο 
ηνλ Καηζαξα θαη ηα ηνπ Θενπ εηο ηνλ Θενλ. 
22

 
22

 Καη αθνπζαληεο εζαπκαζαλ, θαη αθεζαληεο 
απηνλ αλερσξεζαλ. 
22

 
23

  Δλ εθεηλε ηε εκεξα πξνζειζνλ πξνο απηνλ 
αδδνπθαηνη, νη ιεγνληεο νηη δελ εηλαη αλαζηαζηο, 
θαη εξσηεζαλ απηνλ, ιεγνληεο· 
22

 
24

 Γηδαζθαιε, ν Μσπζεο εηπελ, Δαλ ηηο απνζαλε 
κε ερσλ ηεθλα, ζειεη λπκθεπζε ν αδειθνο απηνπ 
ηελ γπλαηθα απηνπ θαη ζειεη αλαζηεζεη ζπεξκα εηο 
ηνλ αδειθνλ απηνπ. 
22

 
25

 Ζζαλ δε παξ' εκηλ επηα αδειθνη· θαη ν πξσηνο 
αθνπ ελπκθεπζε εηειεπηεζε, θαη κε ερσλ ηεθλνλ, 
αθεθε ηελ γπλαηθα απηνπ εηο ηνλ αδειθνλ απηνπ· 
22

 
26

 νκνησο θαη ν δεπηεξνο, θαη ν ηξηηνο, εσο ησλ 
επηα. 
22

 
27

 Τζηεξνλ δε παλησλ απεζαλε θαη ε γπλε. 
22

 
28

 Δλ ηε αλαζηαζεη ινηπνλ ηηλνο ησλ επηα ζειεη 
εηζζαη γπλε; δηνηη παληεο ειαβνλ απηελ. 
22

 
29

 Απνθξηζεηο δε ν Ηεζνπο, εηπε πξνο απηνπο· 
Πιαλαζζε κε γλσξηδνληεο ηαο γξαθαο κεδε ηελ 
δπλακηλ ηνπ Θενπ. 
22

 
30

 Γηνηη ελ ηε αλαζηαζεη νπηε λπκθεπνληαη νπηε 
λπκθεπνπζηλ, αιι' εηλαη σο αγγεινη ηνπ Θενπ ελ 
νπξαλσ. 
22

 
31

 Πεξη δε ηεο αλαζηαζεσο ησλ λεθξσλ δελ 
αλεγλσζαηε ην ξεζελ πξνο εζαο ππν ηνπ Θενπ, 
ιεγνληνο· 
22

 
32

 Δγσ εηκαη ν Θενο ηνπ Αβξαακ θαη ν Θενο ηνπ 
Ηζααθ θαη ν Θενο ηνπ Ηαθσβ; δελ εηλαη ν Θενο 
λεθξσλ, αιια δσλησλ. 
22

 
33

 Καη αθνπζαληεο νη νρινη, εμεπιεηηνλην δηα ηελ 
δηδαρελ απηνπ. 
--------------------------------------------------- 
Iudaei rebelles fuerunt; Act. VII, 51: vos semper 
spiritui sancto restitistis. Per secundos apostoli, 

17 dic ergo nobis quid tibi videatur licet censum 
dare Caesari an non 
18 cognita autem Iesus nequitia eorum ait quid 
me temptatis hypocritae 
19 ostendite mihi nomisma census at illi 
obtulerunt ei denarium 
20 et ait illis Iesus cuius est imago haec et 
suprascriptio 
21 dicunt ei Caesaris tunc ait illis reddite ergo 
quae sunt Caesaris Caesari et quae sunt Dei 
Deo 
22 et audientes mirati sunt et relicto eo abierunt 
23 in illo die accesserunt ad eum Sadducaei qui 
dicunt non esse resurrectionem et 
interrogaverunt eum 
24 dicentes magister Moses dixit si quis 
mortuus fuerit non habens filium ut ducat frater 
eius uxorem illius et suscitet semen fratri suo 
25 erant autem apud nos septem fratres et 
primus uxore ducta defunctus est et non 
habens semen reliquit uxorem suam fratri suo 
26 similiter secundus et tertius usque ad 
septimum 
27 novissime autem omnium et mulier defuncta 
est 
28 in resurrectione ergo cuius erit de septem 
uxor omnes enim habuerunt eam 
29 respondens autem Iesus ait illis erratis 
nescientes scripturas neque virtutem Dei 
30 in resurrectione enim neque nubent neque 
nubentur sed sunt sicut angeli Dei in caelo 
31 de resurrectione autem mortuorum non 
legistis quod dictum est a Deo dicente vobis 
32 ego sum Deus Abraham et Deus Isaac et 
Deus Iacob non est Deus mortuorum sed 
viventium 
33 et audientes turbae mirabantur in doctrina 
eius 
---------------------------------------- 
17 Dic ergo nobis quid tibi videatur: Licet 
censum dare Caesari an non?".  
18 Cognita autem Iesus nequitia eorum, 
ait:"Quid me tentatis, hypocritae?  
19 Ostendite mihi nomisma census". At illi 
obtulerunt ei denarium.  
20 Et ait illis:"Cuius est imago haec et 
suprascriptio?".  
21 Dicunt ei:"Caesaris". Tunc ait illis:"Reddite 
ergo, quae sunt Caesaris, Caesari et, quae sunt 
Dei, Deo".  
22 Et audientes mirati sunt et, relicto eo, 
abierunt. 
23 In illo die accesserunt ad eum sadducaei, qui 
dicunt non esse resurrectionem, et 
interrogaverunt eum  
24 dicentes:"Magister, Moyses dixit, si quis 
mortuus fuerit non habens filios, ut ducat frater 
eius uxorem illius et suscitet semen fratri suo.  
25 Erant autem apud nos septem fratres: et 
primus, uxore ducta, defunctus est et non 
habens semen reliquit uxorem suam fratri suo;  
26 similiter secundus et tertius usque ad 
septimum.  
27 Novissime autem omnium mulier defuncta 
est.  
28 In resurrectione ergo cuius erit de septem 
uxor? Omnes enim habuerunt eam".  
29 Respondens autem Iesus ait illis:"Erratis 
nescientes Scripturas neque virtutem Dei;  
30 in resurrectione enim neque nubent neque 
nubentur, sed sunt sicut angeli in caelo.  
31 De resurrectione autem mortuorum non 
legistis, quod dictum est vobis a Deo dicente:  
32"Ego sum Deus Abraham et Deus Isaac et 
Deus Iacob”? Non est Deus mortuorum sed 
viventium".  
33 Et audientes turbae mirabantur in doctrina 
eius. 
--------------------------------------------------------------- 
 quibus dictum est supra X, 5: in viam gentium ne 
abieritis.  

17
 ajoc oun nan je ou petekmeui erof 

cse e]hw] mpouro san mmon  
8
 etafemi 

de nje i/c etoumetcampethwou pejaf je 
eybeou teten[wnt mmoi nisobi  

9
 matamoi 

vnomicma nte nik/ncoc nywou de auini 
naf noucayeri  

0
 ouoh pejaf nwou nje 

i/c je taihikwn ya nim te nem naicqai 
 

1
 pejwou naf je na pouro ne tote 

pejaf nwou je ma na pouro mpouro 

ouoh ma na v] mv]  
2
 etaucwtem de 

auersv/ri ouoh au,af ause nwou  3 qen 
piehoou de etemmau aui harof nje 

hancaddoukeoc n/ etjw mmoc je mmon 
anactacic naswpi ouoh ausenf  

4
 eujw 

mmoc je vref]cbw amwuc/c joc nan je 
eswp aresan ouai mou mmontef s/ri 
mmau hina nte pefcon [i ntefchimi ouoh 

nteftounoc oujroj mpefcon  
5
 ne ouon z 

oun ncon qatoten pe ouoh pihouit etaf[i 

afmou ouoh nemmontef jroj mmau af,a 

tefchimi mpefcon  
6
 pair/] on pimahb 

nem pimahg sa pimahz  
7
 epqae de 

mmwou t/rou acmou nje ]kechimi  8
 qen 

]anactacic oun acnaerchimi nnim qen piz 

au[ic gar t/rou  9
 aferouw nje i/c 

pejaf nwou je tetencorem tetencwoun 

an nnigrav/ oude ]jom nte v]  0 qen 
]anactacic gar mpau[i oude mpau[itou 

alla aunaer mvr/] nniaggeloc nte v] 
qen tve  

1
 eybe ]anactacic de nte 

nirefmwout mpetenws mv/ etaujof 
nwten ebol hiten v] efjw mmoc  

2
 je 

anok pe v] nabraam nem v] nicaak nem 

v] niakwb v] va n/ eymwout an pe 
alla va n/ etonq pe  3

 ouoh 

etaucwtem de nje nim/s auersv/ri ejen 
tefcbw  

--------------------------------------------------- 
17

 Dínos pues: ¿Qué Te parece? ¿Es lícito dar el 
tributo al César o no? 

18
 Sabiendo Jesús la maldad 

de ellos dice: ¿Porqué Me tientan, hipócritas? 
19

 
¡Múestrenme la moneda del tributo! Ellos Le 
trajeron un denario. 

20
 Y les dice: ¿De quién es 

esta imagen y la inscripción? 
21

 Le dicen: Del 
César. Entonces les dice: ¡Den pues lo del César al 
César; y lo de Dios a Dios! 

22
 Y escuchando se 

sorprendieron; lo dejaron y se fueron. 
LA RESURRECCIÓN DE LA CARNE. 

(Mc 12,18-27; L 20,27-40) 

23
 En aquel día se Le acercaron los Saduceos, 

quienes dicen no haber Resurrección, y Lo 
interrogaban 

24
 diciendo: Maestro, Moisés dijo: si 

uno se muere no teniendo hijos, que el hermano 
suyo tome por esposa a la mujer de aquél y le 
resucite descendencia a su hermano 

(Dt 25,5s; Gn 38,8).
 

25
 Había entre nosotros siete hermanos; y el 

primero se casó y murió; y no teniendo 
descendencia, dejó su mujer a su hermano; 

26
 del 

mismo modo también el segundo, y el tercero, 
hasta los siete. 

27
 Al final de todos murió también 

la mujer. 
28

 Así pues: ¿en la Resurrección, de cuál 
de los siete será esposa? Pues todos la tuvieron. 
29

 Respondió Jesús y les dijo: Ustedes están en un 
error al no conocer las Escrituras ni el Poder de 
Dios. 

30
 pues en la Resurrección ni toman mujer ni 

se casan, sino que son como Ángeles de Dios en 
el Cielo. 

31
 acerca de la Resurrección de los 

muertos: ¿Acaso no han leído lo dicho a ustedes 
por Dios cuando dice: 

32
 Yo soy el Dios de 

Abraham, y el Dios de Isac, y el Dios de Jacob? 
(Ex 

3,6.15s)
 ¡Dios no es Dios de muertos, sino de vivos! 

33
 Y habiendo escuchado las multitudes, se 

maravillaban en Su enseñanza. 
-------------------------------------------------------------- 
 Vel per primos prophetas, primos apostolos; 
per secundos, successores apostolorum. Iterum 
misit alios servos.  
 Hic ponitur alia invitatio. Et ponitur augmentum 
benignitatis ex parte invitantis, et augmentum 
malitiae ex parte excusantis. In prima vocatione 
nihil promisit; in ista vero promittit, quia dicit  

ماذا تظن .أيجوز ان تعطى جزية لقيصر ام لا . فقل لنا 17  
فعلم يسوع خبثهم وقال لماذا تجربونني يا مراؤون . 18  

أروني معاملة الجزية .فقدموا له دينارا . 19  
فقال لهم لمن هذه الصورة والكتابة . 21  

قالوا له لقيصر .فقال لهم اعطوا اذا ما لقيصر لقيصر وما  21

 للهّ للهّ .
وا تعجبوا وتركوه ومضوافلما سمع 22  

في ذلك اليوم جاء اليه صدوقيون الذين يقولون ليس  23

 قيامة فسألوه
قائلين يا معلمّ قال موسى ان مات احد وليس له اولاد  24

 يتزوج اخوه بامرأته ويقيم نسلا لاخيه .
فكان عندنا سبعة اخوة وتزوج الاول ومات .واذ لم يكن له  25

 نسل ترك امرأته لاخيه .
وكذلك الثاني والثالث الى السبعة . 26  

وآخر الكل ماتت المرأة ايضا . 27  
ففي القيامة لمن من السبعة تكون زوجة .فانها كانت  28

 للجميع .
فاجاب يسوع وقال لهم تضلون اذ لا تعرفون الكتب ولا  29

 قوة الله .
لانهم في القيامة لا يزوجون ولا يتزوجون بل يكونون  31

في السماء . كملائكة الله  
واما من جهة قيامة الاموات أفما قرأتم ما قيل لكم من  31

 قبل الله القائل
انا اله ابراهيم واله اسحق واله يعقوب .ليس الله اله  32

 اموات بل اله احياء .
فلما سمع الجموع بهتوا من تعليمه 33  

-------------------------------------------------- 
מס לקיסר -דעתך המתר לתת-נא לנו מה-לכן הגידה 17

לא-אם -רעתם ויאמר החנפים מה-וישוע ידע את 8 :
מטבע המס ויביאו לו דינר-הראוני את 9 :תנסוני ויאמר  0 :

מי הם-אליהם הצורה הזאת והמכתב אשר עליו של : 1 
קיסר ויאמר אליהם לכן תנו לקיסר את -ויאמרו אליו של

וישמעו ויתמהו  2 :אשר לקיסר ולאלהים את אשר לאלהים
ביום ההוא נגשו אליו צדוקים והם  3 :ויניחהו וילכו
רבי הן  4 :האמרים אין תחית המתים וישאלו אתו לאמר

אשתו -לו ויבם אחיו את-ימות ובנים אין-משה אמר איש כי
ואתנו היו שבעה אחים והראשון  5 :והקים זרע לאחיו

אשתו לאחיו-נשא אשה וימת וזרע אין לו ויעזב את : 6 
כן גם השני וכן גם השלישי עד השבעה-וכמו ואחרי  7 :

האשה-כלם מתה גם -ועתה בתחית המתים למי מן 8 :
ויען ישוע ויאמר  9 :השבעה תהיה לאשה כי לכלם היתה

הכתובים ולא -להם טעים אתם באשר אינכם יודעים את
גבורת האלהים-את ישאו נשים -כי בתחית המתים לא 0 :

לאכי אלהים בשמיםולא תנשאנה כי יהיו כמ דבר -ועל 1 :
הנאמר לכם מפי האלהים -תחית המתים הלא קראתם את

אנכי אלהי אברהם ואלהי יצחק ואלהי יעקב  2 :לאמר
אלהי החיים-והוא איננו אלהי המתים כי אם וישמע  3 :

תורתו-המון העם וישתוממו על : 
----------------------------------- 

את דעתך הנכון לנו לתת לכן הגידה נא לנו  17 22  
 מס אל הקיסר אם לא׃
וישוע ידע את רשעתם ויאמר החנפים מה  18 22 
 תנסוני׃
 הראוני את מטבע המס ויביאו לו דינר׃ 19 22 
ויאמר אליהם של מי הצורה הזאת והמכתב אשר  20 22 
 עליו׃
ויאמרו אליו של הקיסר ויאמר אליהם לכן תנו  21 22 

להים את אשר לאלהים׃לקיסר את אשר לקיסר ולא  
 וכשמעם את זאת תמהו ויעזבהו וילכו להם׃ 22 22 
ביום ההוא נגשו אליו צדוקים האמרים כי אין  23 22 
 תחית המתים וישאלו אתו לאמר׃
רבי הן משה אמר איש כי ימות ובנים אין לו אחיו  24 22 
 ייבם את אשתו והקים זרע לאחיו׃
ן נשא אשה וימת ואתנו היו שבעה אחים והראשו 25 22 
 וזרע אין לו ויעזב את אשתו לאחיו׃
 וכמו כן גם השני וכן גם השלישי עד השבעה׃ 26 22 
 ואחרי כלם מתה גם האשה׃ 27 22 
ועתה בתחית המתים למי מן השבעה תהיה  28 22 
 לאשה כי לכלם היתה׃
ויען ישוע ויאמר להם טעים אתם באשר אינכם  29 22 

ת גבורת האלהים׃יודעים את הכתובים וגם א  
כי בתחית המתים לא ישאו נשים ולא תנשאנה כי  30 22 
 אם כמלאכי אלהים בשמים יהיו׃
ועל דבר תחית המתים הלא קראתם את הנאמר  31 22 
 לכם מפי האלהים לאמר׃
אנכי אלהי אברהם ואלהי יצחק ואלהי יעקב והוא  32 22 
 איננו אלהי המתים כי אם אלהי החיים׃

המון העם וישתומממו על תורתו׃ וישמע 33 22   
----------------------------------------------------------------- 

הֲנָכוֹן הוא לָתֵת מַס  יז לָכֵן הַגֶד־לָנו מַה־טֶהְגֶה לִבֶ 
 לַקֵיסַר אִם־אַיןִ׃ 
יח ויְשֵועַ ידַָע אֶת־מְזִלָתָם וטַאֹמַר חֲנֵפִים לָלָה־זֶה 

מוניִ׃ תְּנַ   
 יט הַרְאוניִ אֶת־ךֶסֶף הַלָס וטַָבִיאו אֵלָיו אֶת־הַךָסֶף׃ 
 כ וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם לְמִי הַתְּמונָה והְַךְתבֶֹת הָהֵםָה׃ 
כא וטַאֹמְרו אֵלָיו לַקֵיסָר וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם עַל־ךֵן הָבו 

הִים׃ ר לֵאהִים אֵת אֲשֶ לַקֵיסַר אֵת אֲשֶר לַקֵיסַר ולְֵא  
 כב וטִַשְמְעו וטִַשְתָּאו וטַַעַזְבו אתֹוֹ וטֵַלְכו לָהֶם׃ 

כג בַטוֹם הַהוא נגְִשו אֵלָיו צַדוקִים הָאמְֹרִים ךִי אֵין 
 תְּקומָה לַלֵתִים וטִַשְאָלֺהו לֵאמרֹ׃ 

ן־לוֹ ויְבִֵם כד רַבִי הִםֵה משֶֹה אָמַר אִיש ךִי־ימָות ובָניִם אֵי
 אָחִיו אֶת־אִשְתּוֹ והְֵקִים זֶרַע עַל־שֵם אָחִיו׃ 
כה ואְִתָּנו הָיו שִבְעָה אַחִים הָרִאשוֹן לָקַח לוֹ אִשָה וטַָמָת 

א הִשְאִיר אַחֲרָיו וטַַעֲזבֹ אֶת־אִשְתּוֹ לְאָחִיו׃ וזְֶרַע   
י עַד הַשְבִיעִי׃ כו וכְמוֹ־כֵן גַם־הַשֵניִ וגְַם־הַשְלִישִ   

 כז ואְַחֲרֵי כֺכָם מֵתָה הָאִשָה׃ 
כח ועְַתָּה לְמִי מִן־הַשִבְעָה תִּהְיהֶ לְאִשָה בַתְּקומָה אַחֲרֵי 
 אֲשֶר הָיתְָה אֵשֶת ךֺכָם׃ 

א ידְַעְתֶּם כט וטַַעַן ישֵועַ וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם שְגִיתֶם ךִי 
הִים׃ ־גְבורַת הָאֱ א אֶתאֶת־הַתּוֹרָה וְ   

א תִבָעַלְנָה ךִי אִם־יהְִיו א יבְִעֲלו וְ ל ךִי בַתְּקומָה 
 ךְמַלְאֲכֵי־אֵל בַשָמָיםִ׃ 

א קְרָאתֶם אֵת לא ועְַל־דְבַר תְּקומַת הַלֵתִים הֲ 
הִים לֵאמרֹ׃ אֲשֶר־נֶאֱמַר לָכֶם מִפִי הָאֱ   

הֵי יעֲַקבֹ הֵי יצְִחָק ואֵהֵי אַבְרָהָם ואֵלב אָנכִֹי אֱ 
הֵי הַחַטִים׃ הֵי הַלֵתִים ךִי אִם־אֱ ויַהוֹהָ אֵינֶםו אֱ   

 לג וטִַשְמְעו הֲמוֹן הָעָם וטַאֹמְרו מַה־םִפְלְאָה תּוֹרָתוֹ׃ 
------------------------------- 
על כן אמר נא לנו, מה דעתך: האם מתר לתת מס  17
 ?לקיסר או לא
חין ישוע ברשעתם ואמר: למה אתם מנסים אותי? הב 48

הראו לי את מטבע המס 19צבועים!  . 
שאל אותם: של מי הדמות הזאת  0.הגישו לו דינר
 ?והכתבת
 .השיבו: של הקיסר 04
אמר להם: אם כן, תנו לקיסר את אשר לקיסר ולאלהים 
 .את אשר לאלהים
 .כשמעם זאת השתוממו, הניחו לו והלכו 00
ום נגשו אליו צדוקים, האומרים שאין תחית באותו י 02

רבי, משה אמר: 'איש אם ימות  24מתים, ושאלו אותו: 
 .ובנים אין לו, יקח אחיו את אשתו ויקים זרע לאחיו
 .ובכן היו עמנו שבעה אחים 25 '
הראשון התחתן ומת, וכיון שלא היו לו ילדים השאיר את  
 27עי, כך גם השני והשלישי עד השבי 6 .אשתו לאחיו
אם כן למי מהשבעה תהיה  8 .ואחרי כלם מתה האשה
 ?לאשה בתחית המתים, שהרי היתה שיכת לכלם
השיב להם ישוע ואמר: אתם טועים משום שאינכם  01

 30יודעים את הכתובים, אף לא את גבורת האלהים: 
.בתחיה אין האנשים מתחתנים, אלא שהם כמלאכי שמים
אתם מה שנאמר ואשר לתחית המתים, האם לא קר 1 

'אנכי אלהי אברהם, אלהי יצחק ואלהי  32לכם מפי אלהים, 
 .יעקב'? אין הוא אלהי המתים כי אם אלהי החיים
 .שמעו זאת ההמונים והשתוממו על תורתו 22
------------------------------------------------------------------ 
dicite invitatis: ecce prandium meum paravi. Istud 
prandium est spiritualis refectio; Prov. c. IX, 2: 
sapientia immolavit victimas, miscuit vinum, et 
posuit mensam suam, misit ancillas ut vocarent ad 
arcem. Tauri mei et altilia mea occisa sunt. Et hoc 
dictum potest exponi secundum Origenem, quod 
est dispositio sapientiae Dei. Tauri dicuntur 
rationes fortes; Is. VIII, 11: in forti manu sua 
erudivit me. Altilia dicuntur quasi alita bene. Altilia 
dicuntur proprie aves saginatae, quae nutriuntur 
et impinguantur, et significant subtiles sensus, et 
fiunt saginatae quando sacris sensibus 
multiplicantur, quibus anima saginatur; Ps. LXII, 6:  

41
אֶמַר לַן הָכֵיל אַיךַםָא מִתִחזֶא לָך. שַכִיט למִתַּל ךְסֶף   

 רֵשָא לקֵסַר אָו לָא.
17

לָכֵן אֱמרֹ לָנו אֵיךְ נִרְאֶה לְךָ הַדָבָר: הַאִם מֺתָּר לָתֵת   
גֺלְגלֶֹת לַקֵיסָר אוֹ לֹא מַס ? 

48
ישֵוע דֵין ידִַע בִישותהוֹן ואֶמַר: מָנָא מנַמֵין אנתּוֹן לִי   

 נָסבַי באַפֵא.
18

אַךְ ישֵועַ ידַָע אֶת רָעָתָם ואְָמַר: מַדועַ אַתֶּם מְנַמִים   
פָניִם-אוֹתִי, מַעֲמִידֵי ? 

41
א. הִםוֹן דֵין קַרֶבו לֵה דֵינָרָא.חָואָוני דֵינָרָא דַכסֶף רֵשָ     

19
 .הַרְאו לִי דִינָר לְמַס הַגֺלְגלֶֹת.והְֵם הִגִישו לוֹ דִינָר  

02
 ואֶמַר להוֹן ישֵוע: דמַםו צַלמָא הָנאָ וכַתָבָא.  

20
 ?אָמַר לָהֶם ישֵועַ: שֶל מִי הַצֶלֶם הַזֶה והְַךְתבֶֹת  

04
דקֵסַר. אֶמַר להוֹן: הַבו הָכֵיל דקֵסַר  אָמרִין לֵה:  

 לקֵסַר. ודַאלָהָא לאַלָהָא.
21

אָמְרו: שֶל הַקֵיסָר. אָמַר לָהֶם: תְּנו אֵפוֹא אֶת אֲשֶר   
 .לַקֵיסָר לַקֵיסָר, ואְֶת אֲשֶר לֵאלֹהִים לֵאלֹהִים
00

 וכַד שמַעו. אִתּדַלַרו. ושַבקוהי ואֶזַלו.  
22

ר שָמְעו, הִתְפַכְאו ועֲַזָבוהו והְָלְכווכְַאֲשֶ    . 
02

בהָו יוָמָא קרֶבו זַדוקָיאֵ ואָמרִין לֵה לַיתּ חָיתַ מִיתֵא.   
 ושָאְלוהי
23

בַיוֹם הַהוא נגְִשו צְדוֹקִים ואְָמְרו לו: אֵין תְּחִטַת   
 מֵתִים; ושְאָלוהו
01

שֵא אֶמַר לַן: דאִן אנָש נמות ואָמרִין לֵה: מַכפָנָא. מו  
ךַד לַיתּ לֵה בנַטָא. נִמַב אַחוהי אַנתּתֵה. ונַקִים זַרעָא 
 לאַחוהי.
24

ואְָמְרו לו: מוֹרֶה, משֶֹה אָמַר לָנו: אִיש אִם ימָות ואְֵין   
 .לוֹ בָניִם, יקִַח אָחִיו אֶת אִשְתּוֹ ויְקִָים זֶרַע לְאָחִיו
01

הווָ דֵין לותַָן אַחֵא שַבעָא. קַדמָיאָ נסַב אַנתּתָא אִית   
 ומִית. ודַלַיתּ הואָ לֵה בנַטָא. שַבקָה אַנתּתֵה לאַחוהי.
25

בְרַם הָיו אֶצְלֵנו שִבְעָה אַחִים.הָרִאשוֹן לָקַח אִשָה   
וֹ ומֵת; ומִךֵיוןָ שֶלֹּא הָיו לוֹ בָניִם, הִשְאִיר אֶת אִשְתּ
 .לְאָחִיו
01

הָכותָ אָף הָו דַתרֵין אָף הָו דַתלָתָא ועֲַדַלָא   
 לשַבעָתַיהוֹן.
26

 .ךָךְ גַם הַשֵניִ, גַם הַשְלִישִי, ועְַד שִבְעָתָם  
01

 בחַרתָא דֵין דכֺלהוֹן מִיתַת אָף אַנתּתָא.  
27

 .ואְַחֲרֵי ךֺכָם מֵתָה גַם הָאִשָה  
08

א הָכֵיל לאַינָא מִן הָלֵין שַבעָא תִהואֶ אַנתּתָא. בַקימָתָּ   
 ךֺלהוֹן גֵיר נַסבוה.
28

ובְכֵן, בַתְּקומָה, לְמִי מֵהַשִבְעָה הָאֵכֶה תִּהְיהֶ לְאִשָה,   
 ?שֶהֲרֵי ךֺכָם לָקְחו אותָה
01

ן עֲנָא ישֵוע ואֶמַר להוֹן: טָעֵין אנתּוֹן דלָא ידָעִין אנתּוֹ  
 ךתָבֵא ולָא חַילֵה דאַלָהָא.
29

עָנָה ישֵועַ ואְָמַר לָהֶם: טוֹעִים אַתֶּם מִשום שֶאֵינְכֶם   
 ;יוֹדְעִים אֶת הַךְתובִים ולְֹא אֶת גְבורַת אֱלֹהִים
22

בַקימָתָּא גֵיר דלִיתֵא לָא נָסבִין םִשֵא אָף לָא נִשֵא   
יך מַלַאכֵא דאַלָהָא בַשמַטָא אִיתַיהוֹן.הָויןָ לגַברֵא. אֶכָא אַ  

30
ךִי בִתְקומַת הַלֵתִים אֵין נוֹשְאִים נָשִים גַם אֵין   

הַםָשִים נִשָאוֹת לַגְבָרִים, אֶכָא שֶהֵם ךְמַלְאֲכֵי אֱלֹהִים 
 .בַשָמַיםִ הֵם
24

מַר עַל קימָתָּא דֵין דמִיתֵא לָא קרַיתּוֹן מִדֶם דאִתאֲ   
 לכוֹן מִן אַלָהָא דאֶמַר:
31

ועְַל תְּקומַת הַלֵתִים, לֹא קְרָאתֶם מַה שֶםֶאֱמַר לָכֶם   
 ,מֵאֵת אֱלֹהִים, לֵאמרֹ
20

דאֶנָא אנאָ אַלָהֵה דאַברָהָם אַלָהֵה דאִיסחַק אַלָהֵה   
 דיעַקוֹב. ואַלָהָא לָא הֲואָ דמִיתֵא אֶכָא דחַטֵא.
32

י אַבְרָהָם, אֱלֹהֵי יצְִחָק, אֱלֹהֵי יעֲַקבֹ? אָנכִֹי אֱלֹהֵ   
 .והְָאֱלֹהִים אֵינוֹ שֶל הַלֵתִים אֶכָא שֶל הַחַטיִם
22

 וכַד שמַעו ךִנשֵא. מִתּתַּמהִין הווָ ביולפָנֵה.  
33

 .וכְַאֲשֶר שָמְעו הַהֲמוֹניִם, הִשְתּוֹמְמו עַל תּוֹרָתוֹ  
----------------------------------------------------------------------- 
sicut ex adipe et pinguedine repleatur anima mea. 
Quicquid enim necessarium est, invenitur in sacra 
Scriptura. Ideo omnia sunt parata. Ps. XVIII, 8: lex 
domini immaculata convertens animas. Haec est 
invitatio sapientiae, Prov. IX, 5: venite, comedite 
panem meum et bibite vinum quod miscui vobis.  
 Vel, significat refectionem spiritualem, per 
tauros significantur exempla sanctorum, quae 
dominus praeparavit in exemplum; Iac. V, 10: 
accipite in exemplum exitus mali, et 
longanimitatis, et laboris, et patientiae, prophetas. 
 Unde tribulationes sanctorum ponit in 
exemplum. Secundum Gregorium, per tauros 
significantur patres veteris testamenti, quia taurus 
ferit cornibus, et in tempore patrum semper 
quaerebatur vindicta, et praecipiebatur oculum 
dari pro oculo. Per altilia patres novi testamenti, 
qui omnia dimiserunt pro Christo, et impinguantur  
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   34 Οἱ δὲ Φαξηζανη ἀθνύζαληεο ὅηη ἐθίκσζε 
ηνὺο αδδνπθαίνπο, ζπλήρζεζαλ ἐπὶ ηὸ αὐηό, 35 

θαὶ ἐπεξώηεζελ εἷο ἐμ αὐηλ, λνκηθὸο, πεηξάδσλ 
αὐηόλ θαὶ ιέγσλ· 36 Γηδάζθαιε, πνία ἐληνιὴ 
κεγάιε ἐλ ηῶ λόκῳ; 37 ὁ δὲ Ἰεζνῦο ἔθε αὐηῶ· 

Ἀγαπήζεηο Κύξηνλ ηὸλ Θεόλ ζνπ ἐλ ὅιῃ ηῆ 
θαξδίᾳ ζνπ θαὶ ἐλ ὅιῃ ηῆ ςπρῆ ζνπ θαὶ ἐλ ὅιῃ 

ηῆ δηαλνίᾳ ζνπ· 38 αὕηε ἐζηὶ πξώηε θαὶ κεγάιε 
ἐληνιή. 
   39 δεπηέξα δὲ ὁκνία αὐηῆ· ἀγαπήζεηο ηὸλ 

πιεζίνλ ζνπ ὡο ζεαπηόλ. 
   40 ἐλ ηαύηαηο ηαο δπζὶλ ἐληνιαο ὅινο ὁ λόκνο 

θαὶ νἱ πξνθηαη θξέκαληαη. 
   41 πλεγκέλσλ δὲ ηλ Φαξηζαίσλ ἐπεξώηεζελ 
αὐηνὺο ὁ Ἰεζνῦο 42 ιέγσλ· Σί ὑκλ δνθε πεξὶ 

ηνῦ Υξηζηνῦ; ηίλνο πἱόο ἐζηη; ιέγνπζηλ αὐηῶ· 
Σνῦ Γαπῒδ. 

   43 ιέγεη αὐηνο· Πο νὖλ Γαπῒδ ἐλ Πλεύκαηη 
Κύξηνλ θαιε αὐηὸλ ιέγσλ, 44 εἶπελ ὁ Κύξηνο ηῶ 
Κπξίῳ κνπ, θάζνπ ἐθ δεμηλ κνπ ἕσο ἂλ ζ ηνὺο 

ἐρζξνύο ζνπ ὑπνπόδηνλ ηλ πνδλ ζνπ; 45 εἰ 
νὖλ Γαπῒδ θαιε αὐηὸλ Κύξηνλ, πο πἱὸο αὐηνῦ 

ἐζηη; 46 θαὶ νὐδεὶο ἐδύλαην αὐηῶ ἀπνθξηζλαη 
ιόγνλ, νὐδὲ ἐηόικεζέ ηηο ἀπ' ἐθείλεο ηο ἡκέξαο 

ἐπεξσηζαη αὐηὸλ νὐθέηη. 
--------------------------- 
22

 
34

  Οη δε Φαξηζαηνη, αθνπζαληεο νηη απεζηνκσζε 
ηνπο αδδνπθαηνπο, ζπλερζεζαλ νκνπ. 
22

 
35

 Καη εηο εμ απησλ, λνκηθνο, εξσηεζε πεηξαδσλ 
απηνλ θαη ιεγσλ· 
22

 
36

 Γηδαζθαιε, πνηα εληνιε εηλαη κεγαιε ελ ησ 
λνκσ; 
22

 
37

 Καη ν Ηεζνπο εηπε πξνο απηνλ· Θειεηο αγαπα 
Κπξηνλ ηνλ Θενλ ζνπ εμ νιεο ηεο θαξδηαο ζνπ θαη 
εμ νιεο ηεο ςπρεο ζνπ θαη εμ νιεο ηεο δηαλνηαο 
ζνπ. 
22

 
38

 Απηε εηλαη πξσηε θαη κεγαιε εληνιε. 
22

 
39

 Γεπηεξα δε νκνηα απηεο· Θειεηο αγαπα ηνλ 
πιεζηνλ ζνπ σο ζεαπηνλ. 
22

 
40

 Δλ ηαπηαηο ηαηο δπν εληνιαηο νινο ν λνκνο θαη 
νη πξνθεηαη θξεκαληαη. 
22

 
41

  Καη ελσ εζαλ ζπλεγκελνη νη Φαξηζαηνη, 
εξσηεζελ απηνπο ν Ηεζνπο, 
22

 
42

 ιεγσλ· Ση ζαο θαηλεηαη πεξη ηνπ Υξηζηνπ; ηηλνο 
πηνο εηλαη; Λεγνπζη πξνο απηνλ· Σνπ Γαβηδ. 
22

 
43

 Λεγεη πξνο απηνπο· Πσο ινηπνλ ν Γαβηδ δηα 
Πλεπκαηνο νλνκαδεη απηνλ Κπξηνλ, ιεγσλ, 
22

 
44

 Δηπελ ν Κπξηνο πξνο ηνλ Κπξηνλ κνπ, Καζνπ 
εθ δεμησλ κνπ εσζνπ ζεζσ ηνπο ερζξνπο ζνπ 
ππνπνδηνλ ησλ πνδσλ ζνπ; 
22

 
45

 Δαλ ινηπνλ ν Γαβηδ νλνκαδε απηνλ Κπξηνλ, 
πσο εηλαη πηνο απηνπ; 
22

 
46

 Καη νπδεηο εδπλαην λα απνθξηζε πξνο απηνλ 
ινγνλ· νπδ' εηνικεζε ηηο απ' εθεηλεο ηεο εκεξαο 
λα εξσηεζε πιενλ απηνλ. 
------------------------------------------------------------------ 
sapientia Dei, occisi propter Deum, et utrique 
occisi sunt. Omnia parata sunt, venite ad nuptias. 
Passus est Christus, aperuit caelos, misit 
apostolos.  
 Vel per tauros intelliguntur sacerdotes veteris 
testamenti, quia taurus est animal immolatitium; 
per altilia prophetae qui impinguati sunt sapientia 
Dei. Sed illi, scilicet indurati in malitia, 
neglexerunt. Quidam dimittunt ex negligentia, 
quidam autem ex malitia, qui persequuntur 
praedicatores; unde dicit illi autem neglexerunt. Et 
quae fuit causa? Quia abierunt unus in vineam 
suam, alius ad negotiationem suam. Videbantur 
habere iustam causam exterius, sed dominus non 
recipit, quia nulla temporalia debent detinere de 
veniendo ad Deum. Secundum Hilarium, per hoc 
quod dicit, in vineam suam, significat appetitum 
humanae gloriae; Io. XII, 43: dilexerunt magis 
gloriam hominum quam gloriam Dei; Ier. c. V, 4: 
ego autem dixit: forsitan pauperes sunt et stulti, 
ignorantes viam domini et iudicium Dei sui. Per 
hoc quod dicit alius in negotiationem suam, 
signatur appetitus avaritiae; Ier. VI, 13: a maiori 
usque ad minorem omnes avaritiae student. 
Secundum Chrysostomum quidam habent 
occupationem laborando propriis manibus, alii in 
negotiationem, idest in proprium officium suum.  
 
 Sequitur reliqui vero tenuerunt servos suos, 
idest apostolos, et contumeliis affectos 

34 Pharisaei autem audientes quod silentium 
inposuisset Sadducaeis convenerunt in unum 
35 et interrogavit eum unus ex eis legis doctor 
temptans eum 
36 magister quod est mandatum magnum in 
lege 
37 ait illi Iesus diliges Dominum Deum tuum ex 
toto corde tuo et in tota anima tua et in tota 
mente tua 
38 hoc est maximum et primum mandatum 
39 secundum autem simile est huic diliges 
proximum tuum sicut te ipsum 
40 in his duobus mandatis universa lex pendet 
et prophetae 
41 congregatis autem Pharisaeis interrogavit 
eos Iesus 
42 dicens quid vobis videtur de Christo cuius 
filius est dicunt ei David 
43 ait illis quomodo ergo David in spiritu vocat 
eum Dominum dicens 
44 dixit Dominus Domino meo sede a dextris 
meis donec ponam inimicos tuos scabillum 
pedum tuorum 
45 si ergo David vocat eum Dominum quomodo 
filius eius est 
46 et nemo poterat respondere ei verbum neque 
ausus fuit quisquam ex illa die eum amplius 
interrogare.  
------------------------------------------- 
34 Pharisaei autem audientes quod silentium 
imposuisset sadducaeis, convenerunt in unum.  
35 Et interrogavit unus ex eis legis doctor 
tentans eum:  
36"Magister, quod est mandatum magnum in 
Lege?".  
37 Ait autem illi:"Diliges Dominum Deum tuum 
in toto corde tuo et in tota anima tua et in tota 
mente tua:  
38 hoc est magnum et primum mandatum.  
39 Secundum autem simile est huic: Diliges 
proximum tuum sicut teipsum.  
40 In his duobus mandatis universa Lex pendet 
et Prophetae".  
41 Congregatis autem pharisaeis, interrogavit 
eos Iesus  
42 dicens:"Quid vobis videtur de Christo? Cuius 
filius est?". Dicunt ei:"David".  
43 Ait illis:"Quomodo ergo David in Spiritu 
vocat eum Dominum dicens: 
44"Dixit Dominus Domino meo: Sede a dextris 
meis, 
donec ponam inimicos tuos sub pedibus tuis”? 
45 Si ergo David vocat eum Dominum, quomodo 
filius eius est?".  
46 Et nemo poterat respondere ei verbum, 
neque ausus fuit quisquam ex illa die eum 
amplius interrogare. 
------------------------------------------------------------------ 
 occiderunt, quia multos occiderunt ex veteri et 
novo testamento. 
 Unde infra XXIII, v. 34: mitto ad vos sapientes et 
Scribas, et ex illis occidetis et cetera. Et non facit 
hic mentionem de morte sua, sed solum 
discipulorum quia satis superius fecerat 
mentionem. Tunc sequitur punitio eorum rex vero 
cum audisset, iratus est et cetera. Supra posuit 
poenam spiritualem, hic autem ponit temporalem; 
unde supra dicebatur homini regi, hic autem 
dicitur rex, quia nomen hominis ad pietatem 
pertinere videtur, regis vero ad punitionem; ideo 
hic solum dicitur rex; Sap. XIV, 17: hos quos in 
palam homines honorare non poterant propter hoc 
quod longe essent, a longinquo figura eorum 
allata, evidentem imaginem regis, quem honorare 
volebant, fecerunt: ut illum qui aberat tamquam 
praesentem colerent sua sollicitudine. Rex autem 
iratus. Notandum quod quando ira attribuitur Deo, 
non commotionem significat, sed vindictam: quia 
irati punire solent, unde ira punitio vocatur. Quod 
est notandum contra haereticos, quia solent 
obiicere Deum veteris testamenti non esse bonum, 
quia praecepit punitiones et cetera. 

34
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5
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6
 je 
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7
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4
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------------------------------------------------------ 
EL PRIMER MANDAMIENTO. 

(Mc 12,28-34; L 10,25-28) 

34
 Los Fariseos, al oír que hizo callar a los 

Saduceos se juntaron sobre lo mismo; 
35

 y Le 
preguntó uno de ellos, rabino, para ponerlo a 
prueba: 

36
 ¿Maestro, cuál Mandamiento es el más 

grande en la Ley? 
37

 Jesús le dijo: Amarás al Señor 
tu Dios, con todo tu corazón, y con toda tu alma, y 
con toda tu mente (Dt 

6
,
5
); 

38
 éste es el más grande 

y el primer Mandamiento; 
39

 y semejante a éste es 
el segundo: Amarás a tu prójimo como a tí mismo 
(Lv 

19
,
18

), 
40

 de estos dos Mandamientos dependen 
toda la Ley y los Profetas. 
NUESTRO SEÑOR  SUPERIOR A DAVID. 

(Mc 12,35-37; L 20,41-44)
 

41
 Habiéndose reunido los Fariseos los interrogó 

Jesús 
42

 diciendo: ¿Qué les parece acerca del 
Mesías (Cristo, Rey Ungido)? ¿De quién es Hijo? 
Le dicen: De David. 

43
 Jesús les dice: ¿Cómo pues 

David en espíritu Lo llama Señor, diciendo: 
44

 Dijo 
el Señor a Mi Señor: Siéntate a Mi diestra, hasta 
que ponga a Tus enemigos (como) escabel de Tus 
pies

? (Ps 109[tm 110],1)
 
45

 Si pues David Lo llama Señor: 
¿Cómo puede ser Hijo suyo? 

46
 Y nadie podía 

responderle ni una palabra; ni se atrevió nadie ya 
desde aquel día a hacerle preguntas. 
---------------------------------------------------------------- 
 Unde missis exercitibus suis perdidit homicidas 
illos. Exercitus sunt spiritus angelici, vel cives 
Romani qui sub Tito et Vespasiano occiderunt 
multos; Ps. XXIII, 1: domini est terra, et plenitudo 
eius. Et civitates illorum succendit, quia 
combustae sunt; Is. I, 7: civitates vestras ignis 
comburet.  
 Vel potest mystice intelligi, scilicet corpora 
eorum, vel congregationes haereticorum.  
 
 Sequitur vocatio gentium, et ponitur examinatio. 
Et tria facit. Primo ponitur mandatum; secundo 
executio; tertio effectus. Secunda ibi et egressi 
servi eius etc.; tertia ibi et impletae sunt nuptiae 
discumbentium.  
 Circa primum duo facit. Primo assignat 
rationem praecepti; secundo ponit praeceptum.  
 Dicit ergo tunc ait servis suis: nuptiae quidem 
paratae sunt, sed qui invitati erant non fuerunt 
digni. Nuptiae quidem praeparatae sunt, idest filius 
incarnatus est, secundum illud Is. V, v. 4: quid 
ultra potui facere tibi, vinea mea? Sed qui fuerant 
invitati, indigni fuerunt, idest, indignos se 
reddiderunt.  
 Et quomodo? Sicut dicitur ad Rom. X, 3: 
ignorantes Dei iustitiam, et suam volentes 
statuere, iustitiae Dei non sunt subiecti; et Act. c. 
XIII, 46: sed quoniam repellitis illud, et indignos 
vos iudicastis vitae aeternae, ideo convertimur ad 
gentes. 
 Unde per delictum Iudaeorum salus facta est 
gentibus; Apoc. III, v. 11: tene quod habes, ne alter  

ريسيون فلما سمعوا انه ابكم الصدوقيين اجتمعوا اما الف 34

 معا .
وسأله واحد منهم وهو ناموسي ليجربه قائلا 35  

يا معلمّ اية وصية هي العظمى في الناموس . 36  
فقال له يسوع تحب الرب الهك من كل قلبك ومن كل  37

 نفسك ومن كل فكرك .
هذه هي الوصية الاولى والعظمى . 38  

.تحب قريبك كنفسك . والثانية مثلها 39  
بهاتين الوصيتين يتعلق الناموس كله والانبياء 41  

وفيما كان الفريسيون مجتمعين سألهم يسوع 41  
قائلا ماذا تظنون في المسيح .ابن من هو .قالوا له ابن  42

 داود .
قال لهم فكيف يدعوه داود بالروح ربا قائلا 43  

داءك موطئا قال الرب لربي اجلس عن يميني حتى اضع اع 44

 لقدميك .
فان كان داود يدعوه ربا فكيف يكون ابنه . 45  

فلم يستطع احد ان يجيبه بكلمة .ومن ذلك اليوم لم يجسر  46

 احد ان يسأله بتة
---------------------------------------------- 

 5 :והפרושים כשמעם כי סכר פי הצדוקים ויועדו יחדו
לאמר וישאלהו חכם אחד מהם לנסותו זו היא -רבי אי 6 :

ויאמר ישוע אליו ואהבת את יהוה  7 :מצוה גדולה בתורה
מדעך-נפשך ובכל-לבבך ובכל-אלהיך בכל זאת היא  8 :

והשנית דומה לה ואהבת  9 :המצוה הגדולה והראשונה
התורה -בשתי המצות האלה תלויה כל 0 :לרעך כמוך
:ויהי בהקהל הפרושים וישאלם ישוע לאמר 1 :והנביאים
דוד-מי הוא ויאמרו אליו בן-תאמרו למשיח בן-מה 2  : 3 

לו דוד ברוח אדון באמרו-ויאמר אליהם ואיך קרא נאם  4 :
אשית איביך הדם לרגליך-יהוה לאדני שב לימיני עד :5 

דוד קרא לו אדון איך הוא בנו-ועתה אם יכל איש -ולא 6 :
היום ההוא -לבו מן-ערב עוד איש את-לענות אתו דבר ולא

אותו לשאל : 
---------------------------------------- 
 והפרושים כשמעם כי סכר פי הצדוקים ויועדו יחדו׃ 34 22
 ואחד מהם מבין בתורה שאל אתו לנסותו לאמר׃ 35 22 
 רבי אי זו מצוה גדולה היא בתורה׃ 36 22 
ויאמר ישוע אליו ואהבת את יהוה אלהיך בכל  37 22 

עך׃לבבך ובכל נפשך ובכל מד  
 זאת היא המצוה הגדולה והראשונה׃ 38 22 
 והשנית דומה לה ואהבת לרעך כמוך׃ 39 22 
בשתי המצות האלה כל התורה תלויה וגם  40 22 
 הנביאים׃
 ויהי בהקהל הפרושים וישאלם ישוע לאמר׃ 41 22 
מה דעתכם על המשיח בן מי הוא ויאמרו אליו בן  42 22 
 דוד׃
רא לו דוד ברוח אדון באמרו׃ויאמר אליהם ואיך ק 43 22   
נאם יהוה לאדני שב לימיני עד אשית איביך הדם  44 22 
 לרגליך׃
 ועתה אם דוד קרא לו אדון איך הוא בנו׃ 45 22 
ולא יכל איש לענות אתו דבר ולא ערב עוד איש  46 22 
 את לבו מן היום ההוא לשאל אותו׃

--------------------------------------------------------------------- 
accipiat coronam tuam.  
 Sequitur mandatum ite ergo ad exitus viarum et 
cetera. Per vias intelliguntur diversa dogmata, 
quia ista sunt viae quaedam, quae ducunt nos ad 
veritatem. Gentiles sunt in exitibus dogmatum. 
 Unde ite ad exitus viarum, idest ad illos qui 
haerent erroneis dogmatibus.  
 Vel aliter. Is. IX, 2: populus qui ambulabat in 
tenebris, vidit lucem. 
 Unde per vias intelliguntur actiones bonae, de 
quibus Prov. c. IV, 27: vias quae a dextris sunt, 
novit dominus; per exitus, quaecumque possunt 
concurrere ad actiones. Et quoscumque 
inveneritis, vocate ad nuptias. 
 Unde infra ult., 19: ite, docete omnes gentes et 
cetera.  
 Sequitur executio et egressi servi eius in vias, 

congregaverunt omnes; Marci ult., 20: illi autem 
profecti praedicaverunt ubique, domino 
cooperante.  
 Sed quid est quod dicit bonos et malos? Potest 
dici quod illos, qui primo mali, et post boni.  
 Vel potest dici, cum dicit bonos et malos, quod 
loquitur comparative, quod inter illos aliqui sunt 
boni secundum virtutes civiles.  

לד והְַפְרושִים שָמְעו ךִי סָכַר פִי הַצַדוקִים וטִַוָעֲדו שָם 
 יחְַדָו׃ 
 לה ותְַלְמִיד חָכָם אֶחָד מֵהֶם שָאַל אתֹוֹ ויַנְַמֵהו לֵאמרֹ׃ 
 לו רַבִי אֵי־זו הִיא הַלִצְוהָ הַגְדוֹלָה בַתּוֹרָה׃ 

 הֶייו ואְָהַבְתָּ אֵת יהְוֹהָ אֱ לז וטַאֹמֶר ישֵועַ אֵלָ 
׃ ובְכָל־מַדָעֶ  ובְכָל־נפְַשְ  בְכָל־לְבָבְ   

 לח זו הִיא הַלִצְוהָ הַגְדלָֹה והְָרִאשנֹהָ׃ 
׃ ךָמוֹ לט והְַשְנִטָה דָמְתָה כָה ואְָהַבְתָּ לְרֵעֲ   

וֹרָה מ ועְַל־שְתֵּי הַלִצְוֹת הָאֵכֶה תְּלוייִם ךָל־הַתּ
 והְַםְבִיאִים׃ 
 מא ויַהְִי בְהִתְאַמֵף הַפְרושִים שָאַל אתָֹם ישֵועַ לֵאמרֹ׃ 

מב מַה־תּאֹמְרון עַל־הַלָשִיחַ בֶן־מִי הוא וטַאֹמְרו אֵלָיו 
 בֶן־דָודִ׃ 

קרֵֹא לוֹ דָודִ בָרוחַ  מג וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם אִם־ךֵן אֵפוֹא אֵי
רוֹ׃ אָדוֹן בְאָמְ   

הֲדםֹ  מד נאְֺם יהְוֹהָ לַאדנֹיִ שֵב לִימִינִי עַד־אָשִית איֹבְֶי
׃ לְרַגְלֶי  

הוא בְנוֹ׃  מה ואְִם־דָודִ קרֵֹא לוֹ אָדוֹן אֵי  
א הֵעֵז עוֹד א־יכָלֹ אִיש לְהַשִיב אתֹוֹ דָבָר גַם־מו וְ 

ומָָעְלָה׃אִיש לְהִתְוךַַח אִתּוֹ בִדְבָרִים מֵהַטוֹם הַהוא   

------------------------------------ 
כאשר שמעו הפרושים כי השתיק את הצדוקים, נאספו  21

ואחד מבעלי התורה שביניהם שאל אותו כדי  35יחדיו 
רבי, איזוהי המצוה הגדולה שבתורה 36לנסותו:  ? 

לבבך -השיב לו ישוע: ואהבת את יהוה אלהיך בכל 21
נפשך ובכל מאדך-ובכל זאת המצוה הגדולה  8 .

 0 .השניה דומה לה: ואהבת לרעך כמוך 9 .והראשונה
 .בשתי מצוות אלה תלויה כל התורה והנביאים
מה דעתכם על  42כשנקהלו הפרושים שאל אותם ישוע:  14
 ?המשיח? בן מי הוא

דוד-השיבו לו: בן . 
אמר להם: אם כן כיצד, בהשראת הרוח, קורא לו דוד  12

אשית -אם יהוה לאדני: שב לימיני עד'נ 44'אדון' באמרו: 
ובכן אם דוד קורא לו 'אדון' כיצד  45איביך הדם לרגליך'? 

 ?הוא בנו
אף אחד לא היה יכול לענות לו דבר, ומאותו יום גם לא  11
 .העז איש להוסיף לשאל אותו
------------------------------------------------------------------------ 
 Vel bonos et malos, quia postquam congregati 
fuerint, commiscentur boni et mali. Et impletae 
sunt nuptiae discumbentium, idest fidelibus. 
Supra XIII, 48 simile ponitur, quam cum impleta 
esset, educentes, et secus littus sedentes, 
elegerunt bonos in vasa sua, malos autem foras 
miserunt. Intravit autem rex et cetera.  
 Hic ponitur examinatio congregatorum.  
 Et primo ponitur examinans; secundo 
examinatio; tertio condemnatio. Examinans 
intravit. Intrat enim quando exercet iudicium super 
eos; Gen. c. XVIII, 21: intrabo, et videbo: et hoc in 
finali iudicio; item in morte; item quando imminent 
tribulationes Ecclesiae. Sed quis est examinatus? 
Vidit hominem non habentem vestem nuptialem. 
Quae est ista vestis? Christus. Qui sumus Christi, 
Christum induamus. Apostolus Rom. XIII, 14: 
induimini dominum Iesum Christum. Quidam enim 
induunt Christum per sacramentum; Gal. III, 27: 
quicumque in Christo baptizati estis, Christum 
induistis. Quidam sunt in Christo per caritatem et 
amorem; Col. III, 15: super omnia autem caritatem 
habete, quod est vinculum perfectionis. Et pax 
Christi exultet in cordibus vestris, in qua et vocati 
estis in uno corpore.  
 Item per mortis rememorationem.  
 Item per operum conformitatem; ad Rom. XIII, 
14: induimini dominum Iesum Christum. Habere 
ergo vestem nuptialem est induere Christum per 
operationem bonam, per conversationem 
sanctam, per caritatem veram; et si unum deficiat, 
malum. Tunc sequitur examinatio.  
 Deinde dicit qualiter defecit.  

 Dicit ergo amice. Amicum vocat per fidem, vel 
quia ipse amavit eum.  
 Vel potest dici quod ubicumque vocat aliquem 
amicum, improperando dicit: unde improperat 
amorem quo amavit eum. Quomodo huc intrasti 
non habens vestem nuptialem?  
 Sed posset dicere aliquis: qua occasione 
punivit illum, quia vocavit bonos et malos? Sed 
noluit quod mali venirent, nisi pararent se et 
disponerent se, ut essent boni.  

Mt 22,34-46 

 המצוה הגדולה
21

פרִישֵא דֵין ךַד שמַעו דשַתֶּק לזַדוקָיאֵ. אִתךַםַשו   
 אַכחדָא.
34

וכְשֶשָמְעו הַפְרושִים ךִי הִשְתִּיק אֶת הַצְדוֹקִים,   
 .נֶאֶסְפו יחַַד
21

 ושַאְלֵה חַד מִנהוֹן דידַָע נָמוֹסָא ךַד מנַמֶא לֵה.  
35

ושְָאַל אוֹתוֹ אֶחָד מֵהֶם שֶטָדַע תּוֹרָה והְוא מְנמֶַה   
 :אוֹתוֹ
21

 מַכפָנָא. אַינָא פוקדָנאָ רַב בנָמוֹסָא.  
36

 ?מוֹרֶה, אֵיזוֹ מִצְוהָ גְדוֹלָה בַתּוֹרָה  
21

ישֵוע דֵין אֶמַר לֵה: דתִרחַם למָריאָ אַלָהָך מִן ךֺכָה   
 לִבָך ומִן ךֺכָה נפַשָך ומִן ךֺכֵה חַילָך ומִן ךֺכֵה רֶעינָָך.
37

ויְשֵועַ אָמַר לוֹ: ואְָהַבְתָּ אֶת יהְוֹהָ אֱלֹהֶיךָ בְכָל לְבָבְךָ   
ל שִכְלְךָובְכָל נפְַשְךָ ובְכָל מְאדְֹךָ ובְכָ  . 

28
 הָנוָ פוקדָנָא רַבָא וקַדמָיאָ.  

38
 .זוֹהִי הַלִצְוהָ הַגְדוֹלָה והְָרִאשוֹנָה  

21
 ודַתרֵין דדָמֵא לֵה: דתִרחַם לקַרִיבָך אַיך נַפשָך.  

39
 .והְַשְנִטָה, הַדוֹמָה לָה: ואְָהַבְתָּ לְרֵעֲךָ ךָמוֹךָ  

12
נִין תַּליאָ אוֹרָיתָּא וַנבִטֵא.בהָלֵין תּרֵין פוקדָ     

40
 .בְאֵכֶה שְתֵּי הַלִצְווֹת תְּלויהָ הַתּוֹרָה והְַםְבִיאִים  

 ישוע שואל בעניין בן-דוד
14

 ךַד ךניִשִין דֵין פרִישֵא. שַאֶל אִםוֹן ישֵוע  
41

 ךַאֲשֶר הִתְקַהֲלו הַפְרושִים, שָאַל אוֹתָם ישֵועַ   
10

ואֶמַר: מָנָא אָמרִין אנתּוֹן עַל משִיחָא בַר מַםו. אָמרִין   
 לֵה בַר דָויִד.
42

ואְָמַר: מָה אוֹמְרים אַתֶּם עַל הַלָשִיחַ? בֶן מִי הוא?   
דָוִד-אָמְרו לוֹ: בֶן . 

12
אָמַר להוֹן: ואַיךַםָא דָויִד ברוח קָרֵא לֵה מָריאָ. אֶמַר   

 גֵיר:
43

 :אָמַר לָהֶם: ואְֵיךְ דָודִ, בָרוחַ, קוֹרֵא לוֹ אָדוֹן, ךִי אָמַר  
11

דאֶמַר מָריאָ למָרי. דתֶב לָך מִן ימִַיני. עֲדַלָא דאֵסִים   
 בעֶלדבָבַיך תּחֵית רִגלַיך.
44

נאְֺם יהְוֹהָ לַאדנֹיִ: שֵב לְךָ מִימִיניִ עַד אָשִית אוֹיבְֶיךָ   
 ?תַּחַת רַגְלֶיךָ
11

 אִן הָכֵיל דָויִד קָרֵא לֵה מָריאָ. אַיךַםָא ברֵה הו.  
45

 ?לְפִיכָךְ, אִם דָודִ קוֹרֵא לוֹ אָדוֹן, אֵיךְ הוא בְנוֹ  
11

ולָא אנָש אִשךַח דנִתֶּל לֵה פִתגָמָא. ולָא אנָש אַמרַח   
 תּוב מִן הָו יוָמָא לַמשַאָלותֵה.
46

כוֹל לָתֵת לוֹ תְּשובָה; ואְִיש לֹא הֵעֵז ואְִיש לֹא הָיהָ יָ   
 .עוֹד מֵהַטוֹם הַהוא לִשְאלֹ אוֹתוֹ
---------------------------------------------------------------------- 
 Deinde sequitur qualiter defecit. 
 Unde sequitur at ille obmutuit, quia non potest 
habere sufficientem rationem peccator, quare 
vestem nuptialem contempsit; Iob IX, v. 3: si 
voluerit contendere eum eo, non poterit 
respondere ei. Et concludit sententia parabolae. 
Ponitur poena duplex, poena damni et poena 
sensus. Nam in mundo tripliciter perficitur: per 
intellectum cogitando, per affectum tendendo in 
summum bonum, item per actum; ideo tripliciter 
punitur. 
 Unde dixit rex ministris: ligatis manibus et 
pedibus eius, mittite eum in tenebras exteriores. 
Per pedes intelliguntur affectus. Mali in mundo 
isto pedes habent, sed non ligatos, quia possunt 
fieri boni; sed post ligabuntur, quia post redire 
non poterunt; Eccl. IX, 10: quodcumque potest 
facere manus tua, instanter operare, quia nec 
opus, nec ratio, nec scientia erunt apud Inferos 
quo tu properas.  
 Item modo potest homo proficere in cogitando 
veritates, sed tunc non; ideo dicitur mittite eum in 
tenebras exteriores. Modo enim aliqui peccatores 
non sunt tenebrosi quantum ad cognitionem 
exteriorem, licet quoad cognitionem interiorem; 
sed tunc habebunt tenebras exteriores.  
 Vel, ad litteram, quia non solum quoad animam, 
sed quoad corpus, quia separabuntur a societate 
sanctorum. Tunc sequitur poena sensus ibi erit 
fletus et stridor dentium. Fletus procedit ex 
tristitia, stridor ex ira. In Act. VII, v. 54: stridebant 
dentibus in eum. Aliqui flent pro peccatis, et 
humiliantur, et mundantur. Ibi erit tristitia, sed non 
ad humilitatem, sed vertetur in iram.  
 Item stridor propter impatientiam, quia superbia 
eorum qui te oderunt, ascendit semper, Ps. LXXIII, 
23.  
 Vel potest dici in resurrectione, quia non solum 
in anima, sed etiam in corpore punientur; vel quia  
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calorem et frigora patientur; Iob XXIV, 19: 
transibunt ab aquis nivium ad calorem nimium.  
 Deinde concludit multi sunt vocati, pauci vero 
electi, quia quidam nolunt venire, quidam non 
habent vestem nuptialem. 
 Unde supra VII, 14: arcta est via quae ducit ad 
vitam, et pauci sunt qui inveniunt eam. 
Lectio 2 

[87389] Super Mt., cap. 22 l. 2 Supra dominus 
confutavit Pharisaeos per parabolam; secundo hic 
manifestat disputando.  
 Et primo respondendo; secundo obiiciendo, ibi 
congregatis autem Pharisaeis, interrogavit et 
cetera. Et respondet dominus triplici quaestioni. 
Primo de solutione tributi; secundo de 
resurrectione; tertio de lege. Secunda ibi in illo die 
accesserunt ad eum Sadducaei; tertia ibi Pharisaei 
autem audientes et cetera.  
 Circa primum tria facit. Primo ponitur 
interrogatio; secundo responsio; tertio effectus. 
Secunda ibi cognita autem Iesus nequitia eorum; 
tertia ibi et audientes mirati sunt. In ista 
interrogatione tria sunt consideranda. Primo 
interrogantium intentio; secundo ministri 
interrogantes; tertio interrogatio; intentio 
interrogantium aperitur cum dicitur abeuntes 
inierunt, idest inter se, consilium, scilicet stultum 
fecerunt, ut Iesum caperent in sermone. Et hoc 
erat stultum, quia ipse erat verbum Dei, et verbum 
Dei non est comprehensibile; Eccli. XLIII, 29: multa 
loquimur, et deficimus in verbis. Fuit autem 
consilium impium; Ps. I, 1: beatus vir qui non abiit 
in consilio impiorum, et in via peccatorum non 
stetit. Et Genes, penult., 6: in consilium eorum non 
veniat anima mea. Ministri describuntur cum dicit 
et mittunt discipulos suos cum Herodianis.  
 Sed quare non iverunt? Ratio est, quia dolose 
interrogare voluerunt: unde si ivissent, non 
haberet locum dolus; sed ipsi etiam discipuli 
erant; Eccli. X, 2: secundum iudicem populi, sic et 
ministri eius. Cum Herodianis. Qui sunt isti 
Herodiani? Secundum quod in Luca tangitur, sub 
Herode facta est Iudaea tributaria Romanis. Iste 
filius Antipatris alienigenae constitutus est rex a 
Romanis; ideo voluit compellere Iudaeos reddere 
censum Romanis. 
 Unde Herodiani, idest famuli deputati ad 
colligendum institutionem Herodis. Sed iste iam 
mortuus erat, et dimisit tres filios. Unus Herodes, 
et iste erat tunc praesens, sicut dicitur in Lc. c. 
XXII, quod fuit etiam in morte domini: ideo facile 
fuit quod famuli sui irent cum aliis.  
 Sed quare iverunt cum Herodianis? Una ratio, 
quia Herodiani zelabant pro imperatore. Ideo 
discipuli Pharisaeorum secum duxerunt eos, ut si 
diceret quod esset solvendum tributum, 
accusarent eum ad Phariseos: si diceret quod non, 
tunc Herodiani caperent eum.  
 Item isti non cognoscebantur, ideo credebant 
quod non perciperet; unde faciebant contra illud 
Ps. XXV, 4: non sedi in consilio vanitatis et cum 
iniqua agentibus non introibo.  
 Vel aliter, quia cum Iudaea facta esset tributaria 
Romanis, divisi sunt, quia quidam dicebant quod 
plebs Deo dedicata non debebat esse homini 
tributaria; alii vero dicebant, quod quia pro pace 
militabat omnium, quod omnes debebant Caesari 
dare tributum. Ideo illi qui dicebant solvi tributa 
Caesari, dicebantur Herodiani. Positis ministris, 
ponitur interrogatio.  
 Et primo ponitur adulatio; secundo interrogatio, 
ibi dic quid tibi videtur. Homines mali ab 
adulatione incipiunt. Loquuntur bona, mala autem 
in cordibus suis, Ps. XXIII, 3.  
 Et primo commendant personam; secundo 
doctrinam; tertio constantiam. Personam 
commendant ex auctoritate et virtute. Ex 
auctoritate cum dicunt magister. Et licet 
mentirentur secundum cor suum, quia non eum 
magistrum putabant, sed seductorem, ut habetur 
infra XXVII, 63: recordati sumus quod seductor ille 
dixit, quia die tertia resurgam etc. tamen in veritate 
erat magister, ut infra: unus est magister vester et 
cetera.  
 Item, scimus quia verax es. Verax est qui 
veritatem loquitur; et hoc est proprium Dei, et eius 
qui Deo coniunctus est; Ps. CXV, 11: ego dixi in 

excessu meo: omnis homo mendax; Rom. III, 4: est 
autem Deus verax, omnis autem homo mendax. 
Christus autem est Deo coniunctus per unionem, 
et ideo verax est. Et sic commendatur ab 
auctoritate.  
 Deinde a virtute et viam Dei in veritate doces. 
Primo oportet quod sciat quae doceat; Sap. VII, 13: 
quam sine fictione didici, et sine invidia 
communico.  
 Item aliqui docent, sed non utilia; sed iste docet 
utilia, scilicet viam Dei; Is. XLVIII, 17: ego sum 
Deus tuus docens te utilia.  
 Item aliqui docent quae Dei sunt, sed non in 
veritate, ut haeretici; iste autem docet in veritate. 
De isto in Ps. XXIV, 4: vias tuas, domine, 
demonstra mihi, et semitas tuas edoce me. Dirige 
me in veritate tua et cetera.  
 Item commendant de constantia; unde dicunt 
non est tibi cura de aliquo, non praetermittis 
timore alicuius quod debes dicere vel facere; Is. LI, 
12: quis tu ut timeas ab homine mortali?  
 Et quare? Non enim respicis personam 
hominum, scilicet contra Deum. Ille enim accipit 
personam qui, ratione hominis, dimittit dicere 
veritatem quam debet dicere; Deut. I, 17: non 
accipietis personam cuiusquam. Et videte qualiter 
malitiosi erant. Quaestio habebat duo membra, 
scilicet quod non solverent, ad honorem Dei 
pertinebat; quod solverent, ad favorem hominum. 
 Unde voluerunt quod favorem Dei quaereret, et 
viam Dei doceret: et sic si diceret quod non, quod 
magis volebant, statim caperetur ab Herodianis.  
 
 Sequitur interrogatio dic ergo nobis (...) licet ne 
censum dare Caesari, aut non? Census erat 
tributum quod pro capite dabatur.  
 
 Sequitur responsio cognita autem Iesus malitia 
eorum ait.  
 Et primo respondet ad mentem eorum; secundo 
ad verba, ibi reddite. Quia hominis est respondere 
ad verba, Dei autem respondere ad mentem, ideo 
quia Christus erat Deus et homo, ideo ad 
utrumque respondet. Scrutans corda et renes 
Deus, Ps. VII, 10. Hypocritae. Et bene dicit 
hypocritas, quia hypocritae sunt proprie qui aliud 
in ore habent, aliud in corde. Quid me tentatis? 
Hoc enim erat prohibitum Deut. VI, 16: non 
tentabis dominum Deum tuum.  
 Item isti blande allocuti sunt Christum; Christus 
autem aspere respondit, quia respondit ad cor 
eorum, non ad verba.  
 Item datur nobis exemplum, quod non debemus 
adulatoribus credere; Prov. XXIX, 12: princeps qui 
libenter audit verba mendacii, omnes ministros 
suos habet impios.  
 Item quando vult, aliquid respondere, non 
potest melius confutare opponentem, quam 
secundum verba sua. 
 Unde primo ponit quaestionem; secundo ex 
responsione elicit veritatem.  
 Et primo quaerit de numismate; secundo de 
forma: sensibiliter enim volebat ostendere 
intentum; Prov. XIV, 6: doctrina prudentum facilis.  
 Dicit ostendite mihi numisma census, idest 
denarium qui pro censu datur. Iste denarius valet 
decem usuales, et quilibet solvit unum denarium.  
 Deinde quaerit de forma cuius est imago haec et 
superscriptio? In qualibet enim denarii publici 
forma ponitur inscriptio, sic erat in isto. Dicunt, 
Caesaris: intelligatis non Caesaris Augusti, sed 
Tiberii Caesaris. Et debetis intelligere, quod 
dominus interrogabat non erat ex ignorantia, sed 
potius ex dispensatione. Bene erat tantae aetatis, 
et tantum inter homines conversatus fuerat, quod 
bene noverat formam denarii, sed petiit ad 
significationem.  
 
 Consequenter concludit veritatem reddite ergo 
quae sunt Caesaris Caesari, et quae sunt Dei Deo; 
quasi dicat: vos estis Dei et Caesaris, et habetis in 
usu vestro et quae Dei sunt et quae Caesaris. 
Habetis divitias naturales a Deo, scilicet panem et 
vinum, et de his date Deo: habetis ista artificialia, 
ut denarios, a Caesare, et haec Caesari reddite. 
 Mystice sic: nos habemus animam quae est ad 
imaginem Dei, ideo eam Deo reddere debemus; 

secundum ea quae a mundo habemus, pacem cum 
mundo habere debemus. Etiam sancti viri hic 
elevati a mundo, quia tamen in mundo cum aliis 
conversantur, debent pacem requirere Babylonis, 
ut habetur Baruch I, 10 ss. Et hoc est quod omnia 
quae sunt carnis, quae sunt mundi, vel hominum 
cum quibus conversantur, reddant Deo.  
 
 Sequitur effectus et audientes mirati sunt, et 
relicto eo abierunt. Mirum fuit, quia statim, 
sapientia sua visa, debuissent esse conversi; sed 
non potuerunt capere, et recesserunt; Ps. 
CXXXVIII, 6: mirabilis facta est scientia tua ex me, 
confortata est, et non potero ad eam. 
Lectio 3 

[87390] Super Mt., cap. 22 l. 3 In illo die.  
 Hic ponitur secunda interrogatio, et tria facit. 
Primo ponitur interrogatio; secundo responsio; 
tertio effectus. Secunda ibi respondens autem 
Iesus etc.; tertia ibi et audientes turbae mirabantur.  
 Circa primum primo ponitur dispositio et 
conditio interrogantis; secundo interrogatio.  
 Dicit ergo in die illo.  
 Et quare in die illo? Non sine ratione, quia cum 
viderunt illos confusos, non sine praesumptione 
quaesierunt eum. Sed, secundum Chrysostomum, 
concordati erant ad invicem quod caperent eum in 
sermone, et quilibet volebat honorem victoriae: 
ideo illis confusis isti accedere voluerunt; Iob XIX, 
12: venerunt latrones eius, et fecerunt sibi viam 
per me. Duae enim erant sectae: Pharisaei, idest 
divisi, et Sadducaei, idest iusti. Et hi errabant in 
dogmatibus, quia non recipiebant prophetias, nec 
credebant resurrectionem.  
 Item credebant quod mortuo corpore totus 
homo moreretur: et hoc est quod dicit qui dicunt 
non esse resurrectionem.  
 
 Sequitur interrogatio.  
 Et primo ponit legem; secundo casum; tertio 
interrogationem. Dicunt ergo et interrogaverunt 
eum dicentes: magister, Moyses dicit: si quis 
mortuus fuerit non habens filium et cetera. Deut. 
XXV, 5 s. Quae fuit causa legis? Populus carnalis 
fuit. 
 Unde nil nisi temporalia quaerebat. Lex ergo illa 
promisit. Manifestum enim est, quod homo non 
potest durare in se, ideo consolatio est ei quod 
maneat in suo simili, scilicet in filio; et hoc natura 
desiderat, ut quod non potest in se salvari, 
salvetur in suo simili. 
 Unde contingebat quod aliquis sine filio 
moreretur, ideo subvenit huic casui Moyses 
secundum hanc legem, ut frater suus haberet 
uxorem suam. Nec ponebatur extraneus, qui nihil 
pertineret ad eum; item non haberet tantam curam 
de domo et familia sicut frater: et hoc est quod 
dicit et suscitaret semen fratri suo, idest generet 
filium qui habeat haereditatem illius. Posita lege, 
ponunt casum erant apud nos septem fratres, et 
primus, uxore ducta, defunctus est, et non habens 
semen reliquit uxorem suam fratri suo et cetera. 
Potest esse quod talis casus accidit, vel quod ipsi 
confinxerunt. Tamen secundum Augustinum per 
septem fratres homines mali signantur, qui in 
septem aetatibus moriuntur sine fructu. Apost. 
Rom. VI, 21: quem fructum habetis (vel habuistis) 
in his, in quibus nunc erubescitis? Ista mulier est 
mundana conversatio; Ps. ci, 27: ipsi peribunt, tu 
autem permanebis, et omnes sicut vestimentum 
veterascent. 
 Unde quaerunt: omnes mortui sunt, et omnes 
eam habuerunt: cuius uxor erit in resurrectione, 
quia omnium esse non poterit? Ista opinio non est 
bona, et est contra Pharisaeos, quia credebant 
quod resurrectio debet esse quantum ad hanc 
vitam, quod quisque rehabeat uxorem suam et 
possessionem suam et cetera. 
 Unde dicunt cuius erit uxor? Quia non potest 
esse uxor omnium. Ista opinio reprobatur in Iob 
VII, 10: non revertetur in domum suam. 
 Unde non resurget ad eumdem modum vivendi.  
 
 Sequitur responsio.  
 Et primo ostendit errorem et causam; secundo 
insinuat veritatem. 

 Unde dicit respondens Iesus ait: erratis, idest 
erroneam opinionem habetis; Sap. II, 21: 
cogitaverunt, et erraverunt; excaecavit enim eos 
malitia eorum. Et quae est causa erroris? 
Nescientes Scripturas. 
 Unde non meditabantur in mandatis Dei; Ps. 
CXVIII, 100: super senes intellexi, quia mandata 
tua quaesivi. 
 Unde qui meditatur in mandatis Dei, potest 
vitare errores; unde Io. V, 39: scrutamini 
Scripturas. Isti autem non scrutabantur, ideo 
errabant, sicut faciunt aliqui qui male intelligunt.  
 Item aliqui nescientes virtutem Dei, volentes 
virtutem Dei metiri secundum inferiora; ad Rom. I, 
20: invisibilia Dei a creatura mundi per ea quae 
facta sunt intellecta conspiciuntur. In 
resurrectione neque nubent, neque nubentur. 
Manifestat propositum. Et quia duo dixerat, 
scilicet quod nesciebant Scripturas, nec virtutem 
Dei, ideo primo declarat quod virtutem Dei 
ignorabant; secundo quod Scripturas. Et cum 
primo dixerit de Scripturis, quare hoc secundo 
declaratur? Chrysostomus respondet, quia cum 
aliquis disputat cum aliquo qui errat ex malitia, 
primo debet allegare auctoritatem; quando cum eo 
qui ex ignorantia, primo debet proponere 
rationem, et post auctoritatem. Sic facit dominus. 
Primo rationem proponit; unde dicit in 
resurrectione neque nubent, neque nubentur. 
Primum, secundum litteram, verum est. Neque 
nubent etc., quia tunc non erit necessarium sicut 
nunc est. Hieronymus: aliter accipitur nubere 
secundum Latinum, aliter secundum Graecum, 
quia proprie nubere secundum Latinum mulierum 
est: unde dicitur esse neutrum passivum; sed 
secundum Graecum viri nubent, idest ducunt 
uxores, mulieres nubentur, non nubent. Ideo dicit, 
non nubent, viri; nec nubentur, mulieres. Cum 
enim nuptiae sint ad prolis procreationem, ut 
conservetur homo in esse in suo simili, qui non 
potest in seipso conservari, ideo cum resurrectio 
fiat ad immortalitatem, tunc non erunt necessariae 
nuptiae. Ideo isti errabant, et virtutem Dei 
ignorabant. Sed sunt sicut Angeli in caelo. Ille 
status est status praemii, et finis istius vitae. Iob 
XIV, 14: putas ne homo mortuus rursum vivat? 
Cunctis diebus quibus nunc milito, expecto donec 
veniat immutatio mea; et illa immutatio erat 
praemium. Vita illa erit refulgentium intellectu.  
 Sed quare erunt similes Angelis? Quia erunt 
immunes a passionibus; quia nunc homo habet 
intellectum adnexum sensibus, et in hoc excedunt 
Angeli, sed tunc depurabitur, ideo similes erunt 
Angelis: II Reg. XIV, 17: sicut enim Angelus 
domini, sic et dominus meus rex, ut nec 
benedictione, nec maledictione moveatur. 
 Unde qui habent animum a passionibus 
elevatum, similes sunt Angelis. Passiones autem 
quae magis faciunt homines bestiales, sunt 
passiones venereorum, quae exercentur per 
coniugium; ideo tunc nec nubent, nec nubentur.  
 Item quidam dixerunt quod non omnes 
resurgent, sed solum homines. Sed hoc 
Augustinus destruit dicens quod sexus resurget; 
sexus autem non salvatur in homine solum. Hanc 
opinionem tollit, cum dicit nec nubent, nec 
nubentur. Ex quo datur intelligi quod uterque 
sexus, sed nec nubent, nec nubentur. De 
resurrectione autem mortuorum et cetera. 
Postquam ostendit quod ignorabant virtutem Dei, 
hic ostendit quod ignorabant Scripturas. 
 Unde non legistis quod dictum est a domino 
dicente vobis: ego sum Deus Abraham, Isaac et 
Iacob? Hoc scribitur Ex. III, 6. Sed quaerit 
Hieronymus, cum aliae auctoritates sint magis 
expressae de resurrectione, ut habetur Is. VI et Ez. 
XXXIII et Dan. XII, quare istam quae ambigua est 
posuit? Respondet quod non recipiebant 
prophetas, sed quinque libros Moysi.  
 Et quomodo facit ad propositum?  
 Dicit ego sum Deus Abraham, Deus Isaac et 
Deus Iacob. Deus dicitur aliquorum in colendo 
eum. Isti ergo colunt eum. Sed colere Deum non 
est mortuorum, sed viventium. Ergo Abraham, 
Isaac et Iacob vivunt; sed non secundum corpus: 
ergo secundum animam.  

 Sed quid valet hoc ad resurrectionem? Valet, 
quia isti dicebant animam non esse; ipse autem 
ostendit animam remanere: et si anima remanet, 
ergo et resurrectio, quia naturaliter anima 
inclinatur ad corpus.  
 Sed quid est quod dicit, quod non est Deus 
mortuorum? Verum est secundum corpus. Est 
tamen etiam Deus mortuorum, quia vivunt 
secundum spiritum; Rom. c. XIV, 8: sive vivimus, 
sive morimur, domini sumus.  
 Item est contra haereticos qui damnant patres 
veteris testamenti, quia hic dicit quod vivunt 
secundum animam.  
 Item dicit singulariter, quia in aliis gentibus 
quilibet Deum suum habebat. Audi, Israel: 
dominus Deus tuus unus est, Deut. VI, 4.  
 
 Sequitur effectus, quia mirabantur et audientes 
turbae mirabantur in doctrina eius. Ps. CXVIII, 129: 
mirabilia testimonia tua, domine et cetera. 
Lectio 4 

[87391] Super Mt., cap. 22 l. 4 Supra dominus 
respondit quaestioni factae de solutione tributi, 
quaestioni etiam de resurrectione; hic autem 
respondet quaestioni de comparatione 
mandatorum divinorum: et duo facit. Quia primo 
ponitur interrogatio; secundo responsio, ibi ait illis 
Iesus et cetera.  
 Circa primum duo facit. Primo describit 
nequitiam interrogantium; secundo 
interrogationem, ibi magister, quod est mandatum 
magnum in lege? Nequitiam describit quantum ad 
tria. Primo quantum ad impudentiam; secundo 
quantum ad excogitatam malitiam; tertio quantum 
ad fraudulentiam. Quantum ad impudentiam, cum 
dicitur audientes quod silentium imposuisset. Iam 
confutaverat Pharisaeorum discipulos et 
Sadducaeos, unde ex hoc satis poterant ei credere 
et erubescere. 
 Unde Chrysostomus: livor et ira impudentiam 
nutriunt et causant. Sed isti non propter hoc 
dimiserunt, quin adhuc interrogaverunt eum; Is. 
LVI, 11: canes impudentissimi nescierunt 
saturitatem. Et significatur quod quamvis hoc 
audirent, non tamen siluerunt. Aliquis servat 
silentium sponte, et hoc est prudentis.  
 Item aliquis servat, quia imponitur ei silentium, 
et hoc est imprudentis; Eccli. XX, 6: est tacens, 
non habens sensum loquelae; et est tacens, 
sciens tempus aptum; Eccl. III, 7: est tempus 
tacendi, est tempus loquendi.  
 Item tangitur excogitata malitia, quia, ut melius 
convincant eum, simul congregantur; Ps. II, 2: 
principes convenerunt in unum adversus 
dominum. Convenerunt in unum. Potest dici quod 
Pharisaei et Sadducaei convenerunt, quamvis in 
sectis differrent, tamen in unum ad tentandum 
dominum.  
 Vel Pharisaei convenerunt in unum adversus 
dominum.  
 Item fraudulentia significatur, quia cum in 
multitudine essent congregati, noluerunt quod 
omnes interrogarent, sed unus; ut si ille 
vinceretur, alii non confutarentur, et si iste 
vinceret, omnes in eo gloriarentur. Et interrogavit 
eum unus ex eis legis doctor tentans eum, quia 
non animo addiscendi; Iob c. XVI, 11: aperuerunt 
in me ora sua, et exprobrantes percusserunt 
maxillam meam. Hic potest esse obiectio litteralis, 
quia Marcus dicit quod dominus intuitus eum 
dixit: non longe es a regno Dei.  
 Et quomodo hic dicitur quod tentat eum? Solvit 
Augustinus, quia primo venit causa tentandi, sed 
cum Christus satisfaceret ei, consensit ei. Et ideo 
quod tentavit eum, debet referri ad principium; 
quod non longe est a regno Dei, debet retorqueri 
ad finem. Et sic non fuit mirum si verba domini 
animum eius mutaverunt. Sciendum autem quod 
aliqui tentant eo quod non sunt certi, quia, 
secundum quod dicit sapiens Eccli. XIX, 4, qui cito 
credit, levis est corde. Iste cum multa audisset de 
Christo, voluit experiri si talis esset: et haec 
tentatio non esset mala. 
 Unde dicit magister, quod est mandatum 
magnum in lege? Haec tamen quaestio videbatur 
calumniosa et praesumptuosa: calumniosa, quia 

omnia mandata Dei sunt magna; Prov. VI, 23: 
mandata lucerna, et lex lux.  
 Item indeterminate quaesivit, quia omnia sunt 
magna, ut si responderet de uno, obiiceret de alio.  
 Item fuit praesumptuosa, quia non deberet de 
magno quaerere qui minimum non implevit; Iob 
XV, 12: quid te elevat cor tuum, et quasi magna 
cogitans, attonitos habes oculos? Et poterat esse 
quod esset controversia super hac quaestione 
inter eos, quia aliqui dicebant salutem esse in 
aliquibus exterioribus; unde Is. XXIX, 13: populus 
hic labiis me honorat, cor autem eorum longe est a 
me. Sed respondet dominus, quod solum est in 
interioribus. 
 Unde sequitur responsio ait Iesus ei: diliges 
dominum tuum et cetera. Et non solum respondet 
ad quaestionem propositam, sed veritatem docet.  
 Et primo docet quod sit primum; secundo quod 
ei est simile; tertio rationem assignat. Secunda ibi 
secundum autem simile est huic et cetera. Tertia 
ibi in his duobus mandatis universa lex pendet et 
prophetae.  
 Dicit ergo diliges dominum Deum tuum et 
cetera. Istud scribitur Deut. VI, 5.  
 Item dominus per Moysen dicit Deut. X, 14: 
numquid dominus petit a te, nisi ut timeas et 
diligas eum? Ergo duo praecipit, timorem scilicet 
et dilectionem.  
 Et quare non respondet dominus de timore, 
sicut de dilectione?  
 Dicendum quod quidam timent Deum, qui 
timent pati ab eo, ut qui timent poenam Gehennae, 
vel qui timent amittere aliquid quod habent a Deo; 
et hic est timor servilis, quia illud diligit in quo 
timet puniri. Alius est, qui ipsum Deum timet 
propter se, qui timet eum offendere; et talis timor 
est ex amore, et ex hoc timet, quod amat; ergo 
principium est amor; I Io. c. IV, 16: Deus caritas 
est, et qui manet in caritate, in Deo manet, et Deus 
in eo. Et ideo dicit diliges dominum; non timeas, 
quia Deus diligendus est sicut primum diligibile, 
quia ipse finis primus est, sed quaecumque alia 
diliguntur propter finem. Qui ergo diligit Deum ut 
finem, diligit in toto corde; Ioel II, 12: convertimini 
ad me in toto corde vestro. Et quantumcumque 
nitamini, non poteritis eum comprehendere, quia 
Deus maior est toto corde.  
 Sed quid est quod dicit ex toto corde tuo, et ex 
tota anima tua, et in tota mente tua? 
Chrysostomus exponit sic: quia in dilectione sunt 
duo: unum quod est principium; secundum quod 
est dilectionis effectus et sequela dilectionis. 
Principium dilectionis est duplex. Dilectio enim 
potest fieri ex passione, et ex iudicio rationis: ex 
passione, cum nescit homo vivere sine eo quod 
diligit; ex ratione, secundum quod diligit ut ratio 
dictat.  
 Dicit ergo quod ille ex toto corde diligit, qui 
diligit carnaliter; ille ex anima, qui ex iudicio 
rationis. Et nos Deum utroque modo debemus 
diligere: carnaliter, ut cor carnaliter afficiatur circa 
Deum; unde in Ps. LXXXIII, 3: cor meum et caro 
mea exultaverunt in Deum vivum. Tertium est 
sequela dilectionis, quia illud quod diligo, libenter 
video, libenter de eo cogito, libenter facio quod ei 
placet; Io. XIV, 23: qui diligit me, sermones meos 
servabit; et totum refero in ipsum; Ps. LXXXIII, 2: 
quam dilecta tabernacula tua, domine virtutum. 
Concupiscit et deficit anima mea in atria domini. 
Et possumus addere illud quod Marcus addit, et in 
omni fortitudine tua, quia qui Deum diligit, totum 
se transfert in illum, et fortitudinem expendit in 
ipsum. Augustinus sic distinguit inter cor et 
animam et mentem, secundum tria quae 
procedunt ex ipsis. De corde exeunt cogitationes, 
ut habetur supra XV, 19, ex anima vita procedit, ex 
mente scientia et intelligentia. 
 Unde quod dicit ex toto corde, intelligendum est 
ut omnes cogitationes in ipsum referamus; quod 
ex tota anima, quod tota vita; quod ex tota mente, 
ut tota scientia referatur in eum, idest ut scientiam 
captives in obsequium eius; II Cor. X, 5: in 
captivitatem redigentes omnem intellectum in 
obsequium Christi. Magistralis quaedam Glossa 
exponit quod anima est imago Dei secundum suas 
potentias, secundum memoriam, intelligentiam et 
voluntatem, ita quod illud quod dicitur ex corde,  
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Mt 23,1-3 
23,1 Σόηε ὁ Ἰεζνῦο ἐιάιεζε ηνο ὄρινηο θαὶ ηνο 
καζεηαο αὐηνῦ 2 ιέγσλ· πὶ ηο Μσζέσο 

θαζέδξαο ἐθάζηζαλ νἱ γξακκαηεο θαὶ νἱ 
Φαξηζανη. 
   3 πάληα νὖλ ὅζα ἐὰλ εἴπσζηλ ὑκλ ηεξελ, 

ηεξεηε θαὶ πνηεηε, θαηὰ δὲ ηὰ ἔξγα αὐηλ κὴ 
πνηεηε· ιέγνπζη γὰξ, θαὶ νὐ πνηνῦζη. 
----------------------------------------- 
23

 
1
  Σνηε ν Ηεζνπο ειαιεζε πξνο ηνπο νρινπο θαη 

πξνο ηνπο καζεηαο απηνπ, 
23

 
2
 ιεγσλ· Δπη ηεο θαζεδξαο ηνπ Μσπζεσο 

εθαζεζαλ νη γξακκαηεηο θαη νη Φαξηζαηνη. 
23

 
3
 Παληα ινηπνλ νζα αλ εηπσζη πξνο εζαο λα 

θπιαηηεηε, θπιαηηεηε θαη πξαηηεηε, θαηα δε ηα εξγα 
απησλ κε πξαηηεηε· επεηδε ιεγνπζη θαη δελ 
πξαηηνπζη. 
---------------------------------------------------------------- 
ad intelligentiam referatur; quod dicitur ex anima, 
ad voluntatem; quod ex mente, ad memoriam, ita 
ut perfecte Deo vivatur. Origenes sic exponit: 
diliges Deum ex tota anima, ita ut sis paratus 
animam tuam ponere pro eo si necesse est; Io. XIII, 
37: animam meam ponam pro te. Sed differentia 
est inter mentem et cor. Mens enim dicitur a 
metiendo; cor sumitur pro simplicitate intellectus; 
mens vero quoad prolationem, quia per sermonem 
metitur intellectus, sive cogitatio: unde vult dicere 
quod in locutionibus et in meditationibus Deum 
totaliter diligamus. Hoc posito, subdit hoc est 
primum et maximum mandatum. Maximum 
capacitate: istud enim est, in quo omnia 
continentur, quia in isto dilectio proximi 
continetur, secundum quod I Io. IV, 21 dicitur: qui 
diligit Deum, diligit et fratrem suum; et ideo 
maximum.  
 Item primum origine, maximum dignitate et 
capacitate. Non primum in Scriptura, quia in 
Scriptura primum mandatum fuit, dominus Deus 
tuus Deus unus est, Deut. VI, 4.  
 Et quare? Quia omnis inclinatio appetitivae 
virtutis est in amore: ideo habemus mandatum 
quod colamus Deum in dilectione; ad Rom. XIII, 10: 
plenitudo legis dilectio est; ad Eph. III, 17: in 
caritate radicati et fundati. Secundo, ponit 
secundum mandatum secundum autem simile huic 
est: diliges proximum tuum sicut teipsum. Voluit 
significare quod in mandatis est ordo. Et quae est 
causa? Constat quod mandata sunt de actibus 
virtutum; virtutes autem habent ordinem, quia una 
dependet ab alia, et sicut virtutes, sic et mandata.  
 Sed quare dicit quod est simile primo? Quia 
quando diligitur homo, cum homo sit ad 
similitudinem Dei, diligitur Deus in illo; ideo simile 
est primo mandato, quod est de dilectione Dei.  
 Sed quid intelligit nomine proximi, cum dicit 
diliges proximum? Istud satis signatur in parabola 
Lc. X, 36, ubi quaeritur, quis tibi videtur, quod 
fuerit eius proximus? Et respondetur, qui fecit 
misericordiam in eum. 
 Unde qui debet facere misericordiam nobis, vel 
nos ipsi, sub nomine proximi continetur. Sed non 
est aliqua rationalis creatura, cui non debeamus 
misereri, et e converso: et ideo sub nomine 
proximi continetur homo et Angelus. Et quod dicit 
sicut teipsum, non intelligitur quantum teipsum, 
quia hoc esset contra ordinem caritatis; sed sicut 
teipsum, idest eo fine quo teipsum, vel eo modo 
quo teipsum. Eo fine, quia te non debes diligere 
propter te, sed propter Deum, sic etiam proximum. 
Apostolus I Cor. X, 31: omnia in gloriam Dei facite.  
 Item in eo quod teipsum diligis, diligis te in eo in 
quo vis tibi bonum, et tale bonum, quod sit 
secundum te et legem Dei, et hoc est bonum 
iustitiae. Sic etiam et proximo debes optare bonam 
iustitiam; unde debes eum diligere, vel quia iustus 
est, vel quia iustus fit.  
 Item debes eum diligere eo modo quo teipsum, 
quia cum dico diligo istum, dico volo bonum ei. 
 Unde actus dilectionis cadit super duo: vel 
super ipsum qui bonus est, vel super ipsum 
bonum, quod volo sibi; unde diligo istum, quia 
volo ipsum esse bonum mihi. 
 Unde aliquis diligit bona temporalia, quia scit ea 
bona esse sibi; aliqui vero diligunt aliquid, quia 
bonum est in se: sic debes diligere teipsum, et 
etiam proximum.  

23 1 tunc Iesus locutus est ad turbas et 
discipulos suos 
2 dicens super cathedram Mosi sederunt 
scribae et Pharisaei 
3 omnia ergo quaecumque dixerint vobis 
servate et facite secundum opera vero eorum 
nolite facere dicunt enim et non faciunt 
--------------------------------- 
23,1 Tunc Iesus locutus est ad turbas et ad 
discipulos suos  
2 dicens:"Super cathedram Moysis sederunt 
scribae et pharisaei.  
3 Omnia ergo, quaecumque dixerint vobis, 
facite et servate; secundum opera vero eorum 
nolite facere: dicunt enim et non faciunt.  
---------------------------------------------------------------- 
 Consequenter assignat rationem quare ista duo 
sint maxima mandata in his duobus mandatis 
universa lex pendet, et prophetae. Tota doctrina 
legis et prophetarum dependet ab his. Finis in 
appetibilibus se habet ut principium in 
speculativis: procedit enim scientia a principiis ad 
conclusiones, et sic tota scientia ex principiis 
iudicatur, sicut et in omnibus operabilibus totum 
dependet a fine. Quia ergo dilectio est finis; I ad 
Tim. c. I, 5: finis praecepti est caritas; ideo ab istis 
dependent omnia alia, et haec est expositio 
Augustini. Origenes sic exponit: in his, idest in 
observantia istorum, dependet intellectus legis et 
prophetarum, quia qui haec observat, meretur 
intelligentiam legis et prophetarum; Eccli. II, 10: 
qui timetis dominum, diligite illum, et 
illuminabuntur corda vestra. Ps. CXVIII, 104: a 
mandatis tuis intellexi, propterea odivi omnem 
viam iniquitatis. Congregatis autem Pharisaeis 
interrogavit eos Iesus. Postquam responderat eis, 
ipse voluit obiicere: et facit duo. Primo ponitur 
interrogatio; secundo eius effectus, ibi nemo 
poterat ei respondere verbum.  
 Circa primum primo proponit interrogationem; 
secundo responsionem; tertio obiicit contra.  
 Dicit ergo congregatis autem Pharisaeis, 
interrogavit eos Iesus. Congregati autem erant ad 
tentandum; unde ponit interrogationem quid vobis 
videtur de Christo, cuius filius est? Haec quaestio 
difficillima erat et congrua. Difficillima, quia 
habetur Is. LIII, 8: generationem eius quis 
enarrabit? Erat etiam congrua, quia habebant 
opinionem, quod esset purus homo, et non 
credebant ipsum esse Deum, quia sic non 
tentarent eum, quia scriptum est Deut. VI, 16: non 
tentabis dominum Deum tuum. Ideo ut ostendat se 
Deum dicit quid vobis videtur de Christo?  
 
 Sequitur responsio dicunt ei: David. Christi 
enim erat duplex generatio: una secundum 
carnem, alia secundum divinitatem, secundum 
quam est filius Dei patris, de qua dicitur Ps. II, 7: 
dominus dixit ad me: filius meus es tu et cetera. 
Ideo ipsi respondent de generatione secundum 
carnem, cum dicunt David. Ier. XXIII, 5: suscitabo 
David germen iustum. Et ad Rom. I, 3: qui factus 
est ei ex semine David secundum carnem. Et isti 
insufficienter responderunt, quia insufficienter 
cognoscebant eum. Tunc obiicit ut eis det 
intelligere aliam generationem quomodo ergo 
David in spiritu vocat eum dominum, dicens: dixit 
dominus domino meo: sede a dextris meis? Ps. 
CIX, 1. Habetur in lege quod pater maior est filio. 
Non ergo filius dominus est patris. Ergo vel 
Christus non est filius David, vel in eo est aliquid 
maius David, cum vocet eum dominum. Sed forte 
dicerent quod David fuit deceptus: quod removet, 
quia in spiritu hoc dicit, unde spiritu sancto Dei 
locuti sunt homines, II Petri I, 21. Possumus autem 
tria videre in auctoritate ista Psalmi. Primo 
praeeminentiam ad sanctos, aequalitatem ad 
patrem, et dominium super rebelles. 
Praeeminentiam ad sanctos, cum dicit dixit 
dominus domino meo. Dominus, scilicet pater, 
domino, scilicet filio: ipse enim filius habet 
dominium super omnes sanctos: nullus enim 
sanctus illuminatur nisi a lumine vero: ipse autem 
est lumen verum; Io. I, 4: vita erat lux hominum. Si 
ergo ipse est, cuius participatione omnes sancti 
lumen recipiunt, praeeminentiam habet ad omnes 
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ESCRIBAS Y FARISEOS. OBEDIENCIA Y HUMILDAD. 

(Mc 12,37-

40; L 20,45-47) 

23,1
Entonces Jesús habló a las multitudes y a Sus 

Discípulos 
2
 diciendo: Sobre la cátedra de Moisés 

se sentaron los Escribas y los Fariseos. 
3
 todas las 

cosas pues que les manden observar, obsérvenlas 
y háganlas; pero no obren conforme a las 
acciones de ellos; pues dicen y no hacen. 
------------------------------------------------------------- 
 sanctos in eo quod dicitur: tecum principium in 
die virtutis tuae, in splendoribus sanctorum etc.; 
unde ipse originaliter est splendor omnium 
sanctorum.  
 Item aequalitas patris tangitur, cum dicitur sede 
a dextris meis: non quod sint sedes locales, sed 
metaphorice, quia honorabilior locus est sedere a 
dextris. Dicere enim est emittere verbum. Quod 
ergo dixit dominus sede a dextris meis quid est 
aliud, nisi quod generando me verbum, dedit mihi 
potestatem, aequalitatem et auctoritatem? Potest 
etiam exponi de temporalibus, idest in potioribus 
bonis, sed non est ad propositum. Dominus enim 
semper videtur a dextris, ut in Marc. ult., 5: 
viderunt iuvenem sedentem a dextris. Et 
Stephanus, Act. VII, 55, vidit Iesum sedentem a 
dextris virtutis Dei. Et quid fiet de inimicis eius? Ei 
omnes subiicientur; unde subdit donec ponam 
inimicos tuos scabellum pedum tuorum. Isti vel 
sunt penitus infideles, vel hi qui noluerunt obedire 
et subesse; unde istos ponet scabellum pedum 
tuorum. Scabellum enim est quod ponitur sub 
pedibus; illud autem quod est sub pedibus totaliter 
ei subiicitur, non autem illud quod est in manu. 
Quidam ponuntur scabellum ad punitionem, 
quidam ad salutem: ad punitionem, qui nolunt 
facere eius voluntatem; ad salutem, qui faciunt 
eius voluntatem. Sed obiiciunt Ariani: ergo non est 
aequalis patri. Dico quod legitur utrumque, et quod 
subiicitur patri, et quod est aequalis patri; I ad Cor. 
XV, 25: oportet autem illum regnare, donec ponat 
inimicos sub pedibus.  
 Item Christus sibi omnia subiiciet; Phil. III, 21: 
reformabit corpus humilitatis nostrae 
configuratum corpori claritatis suae. 
 Unde illud dicit ad demonstrandum unitatem 
potestatis: unde omnia quae potest pater, eadem 
potest et filius.  
 Sed quid est quod dicit donec ponam inimicos 
tuos scabellum pedum tuorum? Ergo videtur quod 
postquam supposuerit inimicos, quod ultra non 
sedebit a dextris.  
 Dicendum quod donec aliquando importat 
tempus determinatum, aliquando infinitum. Hic 
vero importat infinitum. Sed diceret aliquis: nonne 
multi rebellant Christo? Ita, verum est quod multi 
rebellant, et ideo poterat esse dubium de tempore 
quando multi rebellarent: ideo voluit Christus 
exprimere. Si ergo David vocat eum dominum, 
quomodo filius eius est? Ergo dominus est et 
filius, quia filius est secundum carnem, quia ab 
ipso traxit originem, et dominus secundum 
divinitatem. Et nemo poterat respondere ei 
verbum.  
 Hic ponitur effectus, et est duplex, quia Christus 
fuit respondens et opponens. Quia opponens: 
nemo poterat respondere; Iob IX, 3: si voluerit 
contendere cum eo, non poterit ei respondere 
unum pro mille.  
 Item quia in respondendo confutaverat eos, ideo 
sequitur nec ausus fuit quisquam ex illa die eum 
amplius interrogare. Ideo potestis videre, quod isti 
non interrogabant ut eos doceret, sed ut eum 
tentarent; Deut. XXXII, 7: interroga patrem tuum et 
annuntiabit tibi. 
Caput 23 Lectio 1 

[87392] Super Mt., cap. 23 l. 1 Supra ostensum est 
quomodo Pharisaei et Scribae provocati sunt ex  
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gloria Christi, et etiam ex sapientia eius, qua 
colliserat eos, nunc autem ostendit quomodo ex 
iustitia qua eos arguebat: et duo facit. Primo 
instruit aliquos; secundo redarguit. Secunda ibi 
vae autem vobis, Scribae et Pharisaei.  
 Circa primum duo facit. Primo ostendit eorum 
dignitatem; secundo aperit eorum intentionem in 
usu auctoritatis, ibi omnia opera sua faciunt ut 
videantur ab hominibus.  
 Circa primum tria facit. Primo commendat 
eorum auctoritatem; secundo docet exhibere 
obedientiam cum cautela; tertio assignat rationem. 
Secunda ibi omnia ergo quaecumque dixerint 
vobis, servate et facite etc.; tertia ibi dicunt enim 
et non faciunt.  
 Dicit ergo tunc Iesus locutus est ad turbas et 
cetera. Ita continuandum est. Dominus intantum 
eos confutavit, quod nec interrogare audebant, 
nec respondere sciebant. Sed, secundum quod 
dicit Chrysostomus, inutilis est sermo qui 
redarguit et non instruit: ideo convertit se ad 
turbas et ad discipulos suos, ut eos instruat. 
Sciendum autem quod quidam audiunt eum ut 
discipuli, quidam ut turbae: ut discipuli, qui 
veritatem percipiunt mente; Io. VIII, 31: si 
manseritis in sermone meo, vere discipuli mei 
eritis. Ut turbae, qui veritatem mente 
apprehendere non possunt. Ideo quandoque 
convertit sua verba ad turbas, quandoque ad 
discipulos, quandoque ad utrosque; et 
diversimode: quia ad discipulos alta dicendo, ut 
habetur Io. XV, 15: quaecumque audivi a patre 
meo, nota feci vobis. Quandoque vero ad turbas 
profert parabolas, sicut habetur supra. Utrisque 
autem loquitur de necessitate salutis, et talia sunt 
haec verba. Super cathedram Moysi sederunt 
Scribae et Pharisaei. Cathedra proprie est 
magistrorum; et ideo illi super cathedram dicuntur 
sedere, qui sunt successores Moysi; Eccli. XXIV, 
v. 33: legem mandavit Moyses in praeceptis 
iustitiarum. 
 Unde illi qui Moysis legem docebant, sedebant 
super cathedram Moysi. Et in lege continebantur 
quaedam ad fidem pertinentia, et quaedam ad 
bonos mores. Ad fidem pertinentia erant ea, in 
quibus praefigurabatur Christus; unde ipse dicit, 
Io. V, 46: si crederetis Moysi, crederetis forsitan et 
mihi.  
 Item continebantur praecepta moralia; Eccli. 
cap. XXIV, 33: legem mandavit Moyses in 
praeceptis iustitiarum. Sed notandum quod supra 
cathedram sedent et Scribae, et Pharisaei, et 
discipuli Christi: Scribae qui solam litteram 
considerant; Pharisaei qui aliquantulum de sensu 
suo interiori; discipuli Christi qui totum 
perpendunt: et non dicuntur discipuli Moysi, sed 
Christi; Lc. ult., 27: incipiens a lege et prophetis 
interpretabatur illis in omnibus Scripturis, quae de 
ipso erant. Tunc monet eos ad obedientiam cum 
cautela; et facit duo. Primo hortatur ad 
obediendum; secundo ad cavendum. Omnia 
quaecumque dixerint vobis, servate, scilicet in 
corde, et facite, in opere; Deut. XVII, 9: venies ad 
sacerdotes levitici generis, et ad iudicem; et post: 
et facies quaecumque dixerint; et sequitur: 
sequerisque sententiam eorum. Et apostolus: 
obedite praepositis vestris. Et hoc est contra 
Manichaeos qui dicebant legem veterem non esse 
bonam. Et patet quod sit bona, quia dominus 
praecepit eam servari. Sed potest quis obiicere: 
ergo debemus legalia observare, quod est contra  
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doctrinam apostolorum, Act. XV, 29. Sciendum 
quod semper auctoritas servanda est legislatoris 
secundum intentionem eius; sed legislator aliqua 
dicit ut semper servanda, et talia semper debent 
servari; aliqua vero dicit quae sunt vel ut umbra, 
ut habetur ad Col. II, 17: quae sunt umbra 
futurorum. Moralia ergo sunt mandata secundum 
intentionem legislatoris, ut semper serventur; sed 
legalia pro tempore tantum, scilicet pro tempore 
ante Christum. 
 Unde ante tempus illud debent servari, post 
non: quia qui servaret, iniuriam Christo faceret. Et 
ponit Augustinus exemplum. Si diceret aliquis: 
ego comedam cras, haec vox est signum huius 
rei; et si postquam comedisset, diceret illud idem, 
non bene diceret. Sic cum ista legalia essent signa 
Christi venturi, postquam Christus venit, qui 
servaret ea, non bene servaret. 
 Unde omnia quae dixerint vobis, secundum 
intentionem legislatoris, facite. Secundum vero 
opera eorum nolite facere. Hic docet cautelam. 
Debetis scire quod praelatus praeficitur, ut doceat 
non solum doctrina, sed etiam vita. Et debemus 
nos ei concordare quantum ad ea quae docet, 
quia, secundum quod dicitur ad Gal. I, 9, si quis 
evangelizat vobis praeter id quod accepistis, 
anathema sit. Similiter etiam debemus ei 
conformari in vita. Debet enim esse vita eius nobis 
in exemplum, sicut vita Christi: unde I Cor. IV, 16: 
imitatores mei estote, sicut et ego Christi. Isti vero 
non dissonant a doctrina, sed a vita; ideo doctrina 
eorum est attendenda, sed vita cavenda. Dicunt 
enim, et non faciunt. Hic assignat rationem.  
 Et primo ponit rationem; secundo exponit, ibi 
alligant autem onera gravia et cetera. Tu dicis 
quae dixerint vobis facite, quia dicunt: vos debetis 
benefacere, sed non faciunt; et ideo non debetis 
facere secundum opera eorum, quia qui doces 
non furandum, furaris; Ps. XLIX, 16: peccatori 
enim dixit Deus: quare tu enarras iustitias meas, et 
assumis testamentum meum per os tuum? 
Alligant enim onera gravia et importabilia et 
cetera. Dominus enim vult exaggerare malitiam 
eorum quia dicunt, et non faciunt. Si simpliciter 
dicerent et non facerent, adhuc istud tolerabile 
esset; sed non sufficit illis, quia adiiciunt 
praeceptis Dei gravissima onera. Et ideo notatur 
praesumptio eorum, quia alligant alia onera super 
onera a Deo imposita, quia faciunt novas 
observantias, sicut habetur in Mc. VII, 2, quod 
prohibebant comedere panem, nisi frequenter 
lavarentur manus; contra illud Is. LVIII, 6: dissolve 
colligationes impietatis, solve fasciculos 
deprimentes.  
 Item notatur crudelitas eorum qui imponunt 
onera, contra illud I Io. cap. V, 3: quia mandata Dei 
levia sunt. Iugum enim meum suave est, et onus 
meum leve, supra XI, 30.  
 Item notatur eorum indiscretio, quia si forti 
grave imponerent, non esset magnum; sed 
debilibus imponunt onera importabilia: illud enim 
non potest portari quod superat vires portantis. In 
Act. XV, v. 10: hoc est onus quod nec nos, nec 
patres nostri portare potuimus.  
 Item notatur eorum nimia severitas, quia si 
imponerent onus, et darent indulgentiam, adhuc 
sufficeret; sed ex quadam violentia praecipiunt. 
Imponunt in humeros hominum, unde excedunt in 
dicendo.  
 Item excedunt in non faciendo, quia sunt aliqui 
homines, qui non volunt perficere totum, tamen 
volunt aliquid perficere.  
 Item sunt aliqui qui etsi nolunt facere aliquid 
difficile, volunt tamen aliquid leve.  
 Item aliqui sunt qui etsi non faciunt, habent 
tamen voluntatem faciendi. Sed qui nihil istorum 
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 דברי תוכחה על הסופרים והפרושים
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נשָא ועַם תַּלמִידָוהיהָידֵין ישֵוע מַכֶל עַם ךִ     

1
 .אָז דִבֵר ישֵועַ עִם הֲמוֹניֵ הָעָם ועְִם תַּלְמִידָיו  

0
 ואֶמַר להוֹן: עַל ךורסטָא דמושֵא יתִֶבו סָפרֵא ופַרִישֵא.  

2
 .ואְָמַר לָהֶם: עַל ךִמֵא משֶֹה ישְָבו הַמוֹפְרִים והְַפְרושִים  

2
נֵאמרון לכוֹן דתִטרון. טַרו ועֲַבֶדו. אַיך ךלֹ מִדֶם הָכֵיל ד  

 עֲבָדַיהוֹן דֵין לָא תֶעבְדון. אָמרִין גֵיר ולָא עָבדִין.
3
לָכֵן ךָל מַה שֶטאֹמְרו לָכֶם, לִשְמרֹ ועֲַשו, אַךְ ךְמַעֲשֵיהֶם   

 ;אַל תַּעֲשו, ךִי אוֹמְרִים הֵם ואְֵינָם עוֹשִים
------------------------------------------------------------ 
 vult, in malitia superexcedit; unde dicit digito 
autem suo nolunt ea movere; unde non solum non 
faciebant, sed nolebant ea saltem digito suo 
movere, idest non inchoare.  
 Item nec etiam levia facere, quae per digitum 
significantur. Ideo debetis facere quae docent, sed 
non sequendi sunt quoad opera, quia nec 
minimum faciunt. Chrysostomus dicit: tales sunt 
qui magna dicunt, et parva faciunt; tales sunt 
similes exactoribus tributorum, qui aliis magna 
faciunt solvere plusquam tributa exigant, ipsi 
autem sui nihil solvunt. Non te videam magna 
docentem, sed parva facientem. 
 Unde magis parcet tibi dominus, si declinas ad 
misericordiam, quam ad severitatem. Omnia vero 
opera sua faciunt ut videantur ab hominibus. Hic 
intentionem proponit: et facit duo. Primo aperit 
eorum intentionem; secundo monet discipulos ad 
eorum vitationem.  
 Et primo intentionem proponit; secundo 
exponit, ibi dilatant enim phylacteria sua et cetera. 
Quae est ratio quare dicunt, et non faciunt? Quia 
sunt incorrigibiles. Causa autem quare homo sit 
difficilis ad corrigendum vel incorrigibilis, est 
quaerere gloriam propriam. 
 Unde Chrysostomus: tolle gloriam inanem de 
clero, et sine labore alia omnia vitia resecabis. 
 Unde ab isto incipit dicens: omnia vero opera 
sua faciunt, ut videantur ab hominibus; Io. XII, 43: 
dilexerunt gloriam hominum magis quam gloriam 
Dei. 
 Unde dicit omnia vero opera sua faciunt, quia 
non solum unum, sed omnia ut videantur ab 
hominibus, contra illud quod dicitur supra VI, 16: 
nolite fieri sicut hypocritae. Nolite ergo assimilari 
eis.  
 
 Sequitur expositio: dilatant enim phylacteria 
sua et cetera. Et facit duo. Primo dicit quod 
faciunt; secundo quod requirunt amant enim 
primos recubitus in coenis et cetera. Quid faciunt? 
Onerosa non faciunt, sed aliqua quae exterius 
patent, bene faciunt; unde Bernardus: portant 
vestes sanctitatis, et hoc non est onerosum, quod 
ostendebant in phylacteriis et in fimbriis. Dicitur 
enim Deut. VI, 8: ligabis ea in manu tua, et ante 
oculos tuos. In manu, idest in completione operis, 
et ante oculos tuos, idest in consideratione tua. 
Ideo isti volentes gloriam, ut viderentur zelatores 
mandatorum Dei, scribebant mandata in schedula, 
et ponebant ante oculos, et illud phylacteria 
vocabant, et dilatabant magis ista, ut magis 
viderentur ab hominibus; unde dicitur dilatant 
enim phylacteria sua.  
 Item de fimbriis legitur Num. XV, 38, quod 
praecepit dominus ut facerent fimbrias, quia voluit 
ut discerneretur populus Iudaicus ab aliis populis. 
Et isti ut magis ostenderent se religiosos, 
magnificabant fimbrias, et alligabant spinas, ut 
viderentur se pungere, ut recordarentur se esse 
Iudaeos. Non ergo exhibent nisi exteriora; supra 
VII, 15: veniunt ad vos in vestimentis ovium. Et 
quid requirunt? Ut videantur ab hominibus. Haec 
autem gloria in tribus ostenditur. In primatu, in 
reverentia exhibita, et in laude nominis; qui enim 
quaerit gloriam, quaerit unum istorum, vel omnia. 
Isti autem quaerebant primatum in loco sacro et in 
loco communi; unde in loco communi dicit amant 
autem primos recubitus in coenis. Volebant enim 
sedere in capite mensarum, contra illud Lc. XIV, 8: 
cum invitatus fueris ad nuptias, recumbe in 
novissimo loco. Et dicit amant, quia non 
reprehenditur auctoritas, sed inordinatus 
appetitus. Quidam enim sunt in primo loco  
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Mt,23,4-17. 

   4 δεζκεύνπζηλ γὰξ θνξηία βαξέα θαὶ 
ἐπηηηζέαζηλ ἐπὶ ηνὺο ὤκνπο ηλ ἀλζξώπσλ, ηῶ 

δὲ δαθηύιῳ αὐηλ νὐ ζέινπζη θηλζαη αὐηά. 
   5 πάληα δὲ ηὰ ἔξγα αὐηλ πνηνῦζη πξὸο ηὸ 
ζεαζλαη ηνο ἀλζξώπνηο, πιαηύλνπζη γὰξ ηὰ 

θπιαθηήξηα αὐηλ θαὶ κεγαιύλνπζη ηὰ 
θξάζπεδα ηλ ἰκαηίσλ αὐηλ, 6 θηινῦζη δὲ ηὴλ 

πξσηνθιηζίαλ ἐλ ηνο δείπλνηο θαὶ ηὰο 
πξσηνθαζεδξίαο ἐλ ηαο ζπλαγσγαο 7 θαὶ ηνὺο 
ἀζπαζκνὺο ἐλ ηαο ἀγνξαο θαὶ θαιεζζαη ὑπὸ 

ηλ ἀλζξώπσλ, ῥαββὶ ῥαββί. 
   8 ὑκεο δὲ κὴ θιεζηε ῥαββί· εἷο γάξ ὑκλ 

ἐζηηλ ὁ δηδάζθαινο, ὁ Υξηζηόο· πάληεο δὲ ὑκεο 
ἀδειθνί ἐζηε. 

   9 θαὶ παηέξα κὴ θαιέζεηε ὑκλ ἐπὶ ηο γο· εἷο 
γάξ ἐζηηλ ὁ παηὴξ ὑκλ, ὁ ἐλ ηνο νὐξαλνο. 
   10 κεδὲ θιεζηε θαζεγεηαί· εἷο γάξ ὑκλ ἐζηηλ 

ὁ θαζεγεηὴο, ὁ Υξηζηόο. 
   11 ὁ δὲ κείδσλ ὑκλ ἔζηαη ὑκλ δηάθνλνο. 

   12 ὅζηηο δὲ ὑςώζεη ἑαπηὸλ ηαπεηλσζήζεηαη, θαὶ 
ὅζηηο ηαπεηλώζεη ἑαπηὸλ ὑςσζήζεηαη. 
   13 Οὐαὶ δὲ ὑκλ, γξακκαηεο θαὶ Φαξηζανη 

ὑπνθξηηαί, ὅηη θαηεζζίεηε ηὰο νἰθίαο ηλ ρεξλ 
θαὶ πξνθάζεη καθξὰ πξνζεπρόκελνη· δηὰ ηνῦην 

ιήςεζζε πεξηζζόηεξνλ θξίκα. 
   14 Οὐαὶ ὑκλ, γξακκαηεο θαὶ Φαξηζανη 
ὑπνθξηηαί, ὅηη θιείεηε ηὴλ βαζηιείαλ ηλ 

νὐξαλλ ἔκπξνζζελ ηλ ἀλζξώπσλ· ὑκεο γὰξ 
νὐθ εἰζέξρεζζε, νὐδὲ ηνὺο εἰζεξρνκέλνπο 

ἀθίεηε εἰζειζελ. 
   15 Οὐαὶ ὑκλ, γξακκαηεο θαὶ Φαξηζανη 
ὑπνθξηηαί, ὅηη πεξηάγεηε ηὴλ ζάιαζζαλ θαὶ ηὴλ 

μεξὰλ πνηζαη ἕλα πξνζήιπηνλ, θαὶ ὅηαλ 
γέλεηαη, πνηεηε αὐηὸλ πἱὸλ γεέλλεο δηπιόηεξνλ 

ὑκλ. 
   16 Οὐαὶ ὑκλ, ὁδεγνὶ ηπθινὶ, νἱ ιέγνληεο· ὃο ἂλ 

ὀκόζῃ ἐλ ηῶ λαῶ, νὐδέλ ἐζηηλ, ὃο δ' ἂλ ὀκόζῃ ἐλ 
ηῶ ρξπζῶ ηνῦ λανῦ ὀθείιεη. 
   17 κσξνὶ θαὶ ηπθινί! ηίο γὰξ κείδσλ ἐζηίλ, ὁ 

ρξπζὸο ἢ ὁ λαὸο ὁ ἁγηάδσλ ηὸλ ρξπζόλ; 
-------------------------------------------------- 
23

 
4
 Γηνηη δελνπζη θνξηηα βαξεα θαη δπζβαζηαθηα 

θαη επηζεηνπζηλ επη ηνπο σκνπο ησλ αλζξσπσλ, 
δελ ζεινπζηλ νκσο νπδε δηα ηνπ δαθηπινπ απησλ 
λα θηλεζσζηλ απηα. 
23

 
5
 Πξαηηνπζη δε παληα ηα εξγα απησλ δηα λα 

βιεπσληαη ππν ησλ αλζξσπσλ. Καη πιαηπλνπζη ηα 
θπιαθηεξηα απησλ θαη κεγαιπλνπζη ηα θξαζπεδα 
ησλ ηκαηησλ απησλ, 
23

 
6
 θαη αγαπσζη ηνλ πξσηνλ ηνπνλ ελ ηνηο 

δεηπλνηο θαη ηαο πξσηνθαζεδξηαο ελ ηαηο 
ζπλαγσγαηο 
23

 
7
 θαη ηνπο αζπαζκνπο ελ ηαηο αγνξαηο θαη λα 

νλνκαδσληαη ππν ησλ αλζξσπσλ Ραββη, Ραββη· 
23

 
8
 ζεηο νκσο κε νλνκαζζεηε Ραββη· δηνηη εηο εηλαη 

ν θαζεγεηεο ζαο, ν Υξηζηνο· παληεο δε ζεηο 
αδειθνη εηζζε. 
23

 
9
 Καη παηεξα ζαο κε νλνκαζεηε επη ηεο γεο· 

δηνηη εηο εηλαη ν Παηεξ ζαο, ν ελ ηνηο νπξαλνηο. 
23

 
10

 Μεδε νλνκαζζεηε θαζεγεηαη· δηνηη εηο εηλαη ν 
θαζεγεηεο ζαο, ν Υξηζηνο. 
23

 
11

 Ο δε κεγαιεηεξνο απν ζαο ζειεη εηζζαη 
ππεξεηεο ζαο. 
23

 
12

 Οζηηο δε πςσζε εαπηνλ ζειεη ηαπεηλσζε, θαη 
νζηηο ηαπεηλσζε εαπηνλ ζειεη πςσζε. 
23

 
13

  Αιι' νπαη εηο εζαο, γξακκαηεηο θαη Φαξηζαηνη, 
ππνθξηηαη, δηνηη θαηαηξσγεηε ηαο νηθηαο ησλ ρεξσλ 
θαη ηνπην επη πξνθαζεη νηη θακλεηε καθξαο 
πξνζεπραο· δηα ηνπην ζειεηε ιαβεη κεγαιεηεξαλ 
θαηαδηθελ. 
23

 
14

 Οπαη εηο εζαο, γξακκαηεηο θαη Φαξηζαηνη, 
ππνθξηηαη, δηνηη θιεηεηε ηελ βαζηιεηαλ ησλ 
νπξαλσλ εκπξνζζελ ησλ αλζξσπσλ· επεηδε ζεηο 
δελ εηζεξρεζζε νπδε ηνπο εηζεξρνκελνπο αθηλεηε 
λα εηζειζσζηλ. 
23

 
15

 Οπαη εηο εζαο, γξακκαηεηο θαη Φαξηζαηνη, 
ππνθξηηαη, δηνηη πεξηεξρεζζε ηελ ζαιαζζαλ θαη ηελ 
μεξαλ δηα λα θακεηε ελα πξνζειπηνλ, θαη νηαλ 
γεηλε, θακλεηε απηνλ πηνλ ηεο γεελλεο δηπινηεξνλ 
πκσλ. 
23

 
16

 Οπαη εηο εζαο, νδεγνη ηπθινη, νη ιεγνληεο· 
Οζηηο νκνζε ελ ησ λασ εηλαη νπδελ, νζηηο νκσο 
νκνζε ελ ησ ρξπζσ ηνπ λανπ, ππνρξενπηαη. 

23
 
17

 Μσξνη θαη ηπθινη· δηνηη ηηο εηλαη κεγαιεηεξνο, 
ν ρξπζνο ε ν λανο ν αγηαδσλ ηνλ ρξπζνλ; 
------------------------------------------------------------ 
4 alligant autem onera gravia et inportabilia et 
inponunt in umeros hominum digito autem suo 
nolunt ea movere 
5 omnia vero opera sua faciunt ut videantur ab 
hominibus dilatant enim phylacteria sua et 
magnificant fimbrias 
6 amant autem primos recubitus in cenis et 
primas cathedras in synagogis 
7 et salutationes in foro et vocari ab hominibus 
rabbi 
8 vos autem nolite vocari rabbi unus enim est 
magister vester omnes autem vos fratres estis 
9 et patrem nolite vocare vobis super terram 
unus enim est Pater vester qui in caelis est 
10 nec vocemini magistri quia magister vester 
unus est Christus 
11 qui maior est vestrum erit minister vester 
12 qui autem se exaltaverit humiliabitur et qui se 
humiliaverit exaltabitur 
13 vae autem vobis scribae et Pharisaei 
hypocritae quia clauditis regnum caelorum 
ante homines vos enim non intratis nec 
introeuntes sinitis intrare 
14 [] 
15 vae vobis scribae et Pharisaei hypocritae 
quia circuitis mare et aridam ut faciatis unum 
proselytum et cum fuerit factus facitis eum 
filium gehennae duplo quam vos 
16 vae vobis duces caeci qui dicitis quicumque 
iuraverit per templum nihil est qui autem 
iuraverit in aurum templi debet 
17 stulti et caeci quid enim maius est aurum an 
templum quod sanctificat aurum 
----------------------------------------------------- 
4 Alligant autem onera gravia et importabilia et 
imponunt in umeros hominum, ipsi autem 
digito suo nolunt ea movere.  
5 Omnia vero opera sua faciunt, ut videantur ab 
hominibus: dilatant enim phylacteria sua et 
magnificant fimbrias,  
6 amant autem primum recubitum in cenis et 
primas cathedras in synagogis  
7 et salutationes in foro et vocari ab hominibus 
Rabbi.  
8 Vos autem nolite vocari Rabbi; unus enim est 
Magister vester, omnes autem vos fratres estis.  
9 Et Patrem nolite vocare vobis super terram, 
unus enim est Pater vester, caelestis.  
10 Nec vocemini Magistri, quia Magister vester 
unus est, Christus.  
11 Qui maior est vestrum, erit minister vester.  
12 Qui autem se exaltaverit, humiliabitur; et, qui 
se humiliaverit, exaltabitur. 
13 Vae autem vobis, scribae et pharisaei 
hypocritae, quia clauditis regnum caelorum 
ante homines! Vos 
enim non intratis nec introeuntes sinitis intrare.  
(14) 15 Vae vobis, scribae et pharisaei hypocritae, 
quia circuitis mare et aridam, ut faciatis unum 
proselytum, et cum fuerit factus, facitis eum 
filium gehennae duplo quam vos! 
16 Vae vobis, duces caeci, qui 
dicitis:"Quicumque iuraverit per templum, nihil 
est; quicumque autem iuraverit in auro templi, 
debet”.  
17 Stulti et caeci! Quid enim maius est: aurum 
an templum, quod sanctificat aurum?  
-------------------------------------------------------------- 
corporaliter, qui tamen in corde sedent in 
novissimo; et e converso aliquis sedet in 
novissimo loco, ut dicatur, vide, ille est humilis, et 
sic etc., sed in primo, corde, quia inde quaerit 
gloriam.  
 Item quaerunt primatum in loco sacro, quia in 
Ecclesia; unde dicit et primas cathedras in 
synagogis, contra illud Eccli. VII, 4: noli quaerere 
ab homine ducatum, neque a rege cathedram 
honoris.  
 Item appetunt reverentiam, unde dicit et 

4
 cemour de nhanetvwoui euhors ouoh 

cetalo mmwou ejen ynahbi nnirwmi 

nywou de ceouws ekim erwou an mpout/b 
  nouhb/oui de t/rou ceiri mmwou 
eyrounau erwou nje nirwmi ceouwsc gar 

nnouvulakt/rion ouoh ceyro nnensta] 
nnouhbwc esiai   cemei de nnisorp 

mmanrwteb qen nidipnon nem nisorp 

mmanhemci hi nikayedra qen nicunagwg/   
nem niacpacmoc qen niagora eyroumou] 

erwou nje nirwmi je rabbi   nywten de 

mpenyremou] erwten je rabbi ouai gar 

pe petenref]cbw nywten de t/rou 
nywten hancn/ou   ouoh mpermou] oube 
iwt nwten hijen pikahi ouai gar pe 

peteniwt etqen niv/oui  0
 oude 

mpermou] ecaq nwten ouai gar pe 

petencaq p,c  
1
 pinis] de etqen y/nou 

efeerdiakwn nwten  
2
 v/ de eyna[acf 

cenayebiof ouoh v/ eynayebiof cena[acf  3 
ouoi nwten nicaq nem nivariceoc nisobi je 

tetenouwm p/i nni,/ra qen etia 
ntetenproceu,/ eym/n eybevai teten[i 
nhannis] n]hap  

4
 ouoi de nwten nicaq 

nem nivariceoc nisobi je tetensyam 

e]metouro nte niv/oui mpemyo nnirwmi 
nywten gar tetenn/ou eqoun an oude n/ 
eyn/ou teten,w mmwou an ei eqoun  5

 

ouoi nwten nicaq nem nivariceoc nisobi je 

tetenkw] eviom nem petsouwou 

eyretenyamio nouproculiton ouoh eswp 

afsanswpi teteniri mmof ns/ri nefk/b 
erwten  

6
 ouoi nwten ni[aummbelle n/ 

etjw mmoc je v/ eynawrk mpiervei hli 
pe v/ de eynawrk mpinoub nte piervei 
ouon erof  

7
 nicoj ouoh mbelle nim gar 

etoi nnis] pinoub san piervei ettoubo 

mpinoub  

---------------------------------------------------- 
4
 amarran cargas pesadas y difíciles y las colocan 

sobre las espaldas de los hombres; pero ellos ni 
con el dedo quieren moverlas. 

5
 Todas sus obras 

las hacen para ser vistos por los hombres; 
ensanchan sus filacterias y agrandan los flecos de 
sus mantos; 

6
 pero en cambio aman los primeros 

lugares en los banquetes, y los principales 
sillones en las Sinagogas, 

7
 y las reverencias en 

las plazas, y quieren ser llamados Rabí por los 
hombres. 

8
 Ustedes no quieran ser llamados Rabí; 

pues uno solo es su Maestro, el Mesías (Cristo, 
Rey Ungido), y todos ustedes son hermanos. 

9
 

Tampoco llamen Padre suyo a nadie sobre la 
tierra; puesto que uno solo es su Padre, el que 
está en los Cielos; 

10
 tampoco se nombren 

Maestros (Catequistas) porque su guía es uno, el 
Mesías (Cristo, Rey Ungido). 

11
 el más grande de 

ustedes será servidor de ustedes. 
12

 El que se 
ensalza, será humillado, y el que se humilla será 
ensalzado. 
¡AY DE LOS HIPÓCRITAS! 

(L 11,52) 

13
¡Ay de ustedes, Escribas y Fariseos hipócritas, 

porque cierran el Reino de los Cielos delante de 
los hombres; ustedes no entran, ni dejan que 
entren los que están para entrar! 
14

 ¡Ay de ustedes, Escribas y Fariseos hipócritas, 
porque se comen los patrimonios de las viudas, y 
oran con gran ostentación; por esto recibirán un 
castigo mayor! 
 

15
 ¡Ay de ustedes, Escribas y Fariseos 

hipócritas, porque recorren el mar y la tierra para 
hacer un prosélito, y cuando se convierte, lo 
hacen digno del Infierno lo doble de ustedes! 
 

16
 ¡Ay de ustedes, conductores ciegos que 

dicen: Quien jure por el Templo, no es nada 
(obligatorio); pero quien jure por el oro del Templo 
debe (cumplir)! 

17
 ¡Insensatos y ciegos! ¿Qué cosa 

es más grande: el oro, o el Templo que santifica el 
oro? 
----------------------------------------------------------------------- 
 salutationes in foro, idest ut salutentur et 
honorentur ab hominibus, ut amoveatur capucium  

فانهم يحزمون احمالا ثقيلة عسرة الحمل ويضعونها على  4

 اكتاف الناس وهم لا يريدون ان يحركوها باصبعهم .
م الناس .فيعرضون وكل اعمالهم يعملونها لكي تنظره 5

 عصائبهم ويعظمون اهداب ثيابهم .
ويحبون المتكأ الاول في الولائم والمجالس الاولى في  6

 المجامع .
والتحيات في الاسواق وان يدعوهم الناس سيدي سيدي . 7  
واما انتم فلا تدعوا سيدي لان معلمكم واحد المسيح وانتم  8

 جميعا اخوة .
رض لان اباكم واحد الذي في ولا تدعوا لكم ابا على الا 9

 السموات .
ولا تدعوا معلمين لان معلمكم واحد المسيح . 11  

واكبركم يكون خادما لكم . 11 فمن يرفع نفسه يتضع ومن  2 

 يضع نفسه يرتفع
لكن ويل لكم ايها الكتبة والفريسيون المراؤون لانكم  13

تغلقون ملكوت السموات قدام الناس فلا تدخلون انتم ولا 

دعون الداخلين يدخلون .ت  
ويل لكم ايها الكتبة والفريسيون المراؤون لانكم تأكلون  14

بيوت الارامل .ولعلة تطيلون صلواتكم .لذلك تأخذون دينونة 

 اعظم .
ويل لكم ايها الكتبة والفريسيون المراؤون لانكم تطوفون  15

البحر والبر لتكسبوا دخيلا واحدا .ومتى حصل تصنعونه ابنا 

م اكثر منكم مضاعفا .لجهن  
ويل لكم ايها القادة العميان القائلون من حلف بالهيكل  16

 فليس بشيء .ولكن من حلف بذهب الهيكل يلتزم .
ايها الجهال والعميان ايما اعظم الذهب ام الهيكل الذي  17

 يقدس الذهب .
----------------------------------------- 
שכם האנשים והם -ם עלכי אסרים משאת כבדים ועמסי 4
-כל-ועשים את  :אינם רוצים להניעם אף באצבעם
-מעשיהם להראות בהם לבני אדם כי מרחיבים את

ציציותיהם-תפליהם ומאריכים את ואהבים להסב   :
  :ראשנים בסעודות ולשבת ראשנים בבתי כנסיות
ושישאלו בשלומם בשוקים ושיקראו להם בני האדם רבי 
ם רבי כי אחד הוא מוריכם יקרא לכ-ואתם אל  :רבי
תקראו אב לאיש מכם -ואל  :המשיח ואתם אחים כלכם
יקרא -גם אל 0 :בארץ כי אחד הוא אביכם אשר בשמים
והגדול בכם יהי  1 :לכם מורה כי מורה אחד לכם המשיח
עצמו ישפל והמשפיל -המרומם את-כל 2 :לכם למשרת

עצמו ירומם-את אבל אוי לכם הסופרים והפרושים  3 :
נפים כי סגרים אתם מפני האדם את מלכות השמים הן הח

תבאו בה ואת הבאים לא תניחו לבוא-אתם לא ואוי  4 :
בתי -בלעים אתם את-לכם הסופרים והפרושים החנפים כי

האלמנות ומאריכים בתפלה למראה עינים תחת זאת 
אוי לכם הסופרים  5 :משפט גדול יתר מאד תשפטו

בים וביבשה למען גיר  סובבים אתם-והפרושים החנפים כי
גיהנם כפלים ככם-איש אחד וכי יתגיר תעשו אותו לבן : 6 

זאת -אוי לכם מנהיגים עורים האמרים הנשבע בהיכל אין
כסילים ועורים כי  7 :מאומה והנשבע בזהב ההיכל חיב

הזהב-הזהב או ההיכל המקדש את-הוא הגדול אם-מה : 
------------------------------------------------------------ 
coram ipsis, et flectantur genua ante eos; et 
appetunt vocari ab hominibus Rabbi, idest quod 
laudentur ut magistri. Origenes refert istud ad 
illos, qui dignitates appetunt in Ecclesiis: est enim 
quaedam dignitas archidiaconorum, diaconorum, 
sacerdotum, episcoporum. Diaconi sunt ut 
praesint mensis, Act. cap. VI, 2 ss. 
 Unde illi appetunt primos recubitus, qui 
appetunt locum diaconorum.  
 Item cathedra proprie sacerdotum est; ideo illi 
amant cathedras qui amant locum sacerdotum. 
Qui autem debent esse magistri, sunt proprie 
episcopi; unde illi volunt vocari Rabbi, qui amant 
esse episcopi. Vos autem nolite vocari Rabbi. In 
parte ista arcet ab imitatione gloriae; secundo 
invitat ad humilitatem, ibi. Qui maior est vestrum, 
erit minister vester. Notandum autem quod qui 
primatum habet, habet instruere et gubernare; 
quorum primum est proprium magistri, secundum 
patrum. Et ideo primo prohibet inanem gloriam  

ד ךִי קשְֹרִים מַשָא קָשֶה ךָבֵד מִםְשא ועְמְֹסִים עַל־שְכֶם 
פְשָם לְהָניִעַ אתֹוֹ גַם־בְאֶצְבָעָם׃ אֲנָשִים ואְֵין אֶת־נַ   

ה וכְָל־מַעֲשֵיהֶם יעֲַשון לְהֵרָאוֹת בָם לְעֵיניֵ בְניֵ־אָדָם 
 ירְַחִיבו לָהֶם הַתְּפִכִין והְַצִיצִית יגְַדִילון׃ 
ו ואְהֲֹבִים הֵם אֶת־הַלְקמֹוֹת הַםִכְבָדִים בְבָתֵּי הַלִשְתֶּה 

בוֹת הָרִאשנֹיִם בְבָתֵּי־הַךְנֵסֶת׃ ואְֶת־הַלוֹשָ   
ז שְאֵלַת שָלוֹם לָהֶם בַשְוקִָים ולְהִקָרֵא בְשֵם רַבִי בְפִי 
 הָאֲנָשִים׃ 
ח אָכֵן אַתֶּם אַל־יקִָרֵא לְאִיש מִךֶם רַבִי ךִי רַב אֶחָד לָכֶם 
 הַלָשִיח ואְַתֶּם ךֺכְכֶם אַחִים׃ 

לְאִיש בָאָרֶץ אָבִי אַתָּה ךִי אָב אֶחָד לָכֶם  ט ואְַל־תּאֹמְרו
 הוא אֲשֶר בַשָמָיםִ׃ 

ךִי מוֹרֶה אֶחָד לָכֶם  י ואְַל־יקִָרֵא לְאִיש מִךֶם מוֹרֶה דֶרֶ 
 הַלָשִיחַ׃ 
 יא והְַגָדוֹל בֵינֵיכֶם יהְִיהֶ לִמְשָרֵת לָכֶם׃ 

ושְפַל רוחַ יםִָשֵא׃  יב והְַלִתְנַשֵא בְגַאֲותָוֹ ישִָפֵל  
־אוֹי לָכֶם סוֹפְרִים ופְרושִים חֲנֵפִים ךִי תִסְגְרו יג אַ 

א תָבאֹו שָלָה מַלְכות הַשָמַיםִ מִפְניֵ בְניֵ־הָאָדָם אַתֶּם 
א תִתְּנו לָבאֹ׃ ואְֶת־הַבָאִים   

לון יד אוֹי לָכֶם סוֹפְרִים ופְרושִים חֲנֵפִים ךִי תאֹכְ 
אֶת־בָתֵי הָאַלְמָנוֹת ולְמַרְאֵה עַיןִ תַּרְבו תְפִיכָה ולְָכֵן 
 גַם־קַו הַלִשְפָט יםִָטֶה עֲלֵיכֶם פִי־שְניָםִ׃ 
טו אוֹי לָכֶם סוֹפְרִים ופְרושִים חֲנֵפִים ךִי תָּסבֹו יםָ ויְבַָשָה 

ן תַּעֲשוהו לַעֲשוֹת גֵר אֶחָד ואְַחֲרֵי אֲשֶר נעֲַשָה כֵ 
 לְבֶן־גֵיהִםםֹ ךִפְלַיםִ יוֹתֵר מִךֶם׃ 
טז אוֹי לָכֶם מְנַהֲלִים עִורְִים הָאמְֹרִים ךִי ישִָבַע אִיש 
 בַהֵיכָל אֵין־דָבָר וכְִי ישִָבַע בִזהְַב הַהֵיכָל שְבועָתוֹ עָלָיו׃ 

הַהֵיכָל  יז סְכָלִים ועְִורְִים מָה הוא הַגָדוֹל הַזָהָב אוֹ
 הַמְקַדֵש אֶת־הַזָהָב׃ 
---------------------------------------- 
הם קושרים משאות כבדים ומעמיסים אותם על שכמי  4
 5האנשים, אך אינם רוצים להניע אותם אף באצבעם; 

ועושים את כל מעשיהם כדי להראות לבני אדם, בהרחיבם 
בים הם את אוה  .את תפליהם ובהאריכם את ציציותיהם
מושב הראש בסעודות ואת המושבים הראשונים בבתי 

ידי -וברכות שלום בשוקים ולהקרא 'רבי' על 7הכנסת 
אך אתם אל יקרא לכם 'רבי', כי אחד הוא רבכם   .אנשים
ואל תקראו 'אב' לאיש מכם בארץ, כי   .ואתם אחים כלכם
גם אל תקראו 'מורי תורה',  0 .אחד הוא אביכם שבשמים

המשיח -הוא המורה שלכם  כי אחד הגדול בכם יהיה  1 .
המרומם את עצמו ישפל והמשפיל את עצמו  2 .משרתכם
 .ירומם
אוי לכם סופרים ופרושים צבועים, כי סוגרים אתם את  42
מלכות השמים בפני בני אדם; הן אתם אינכם נכנסים 
 .לתוכה וגם לבאים אינכם מניחים להכנס
ועים, כי סובבים אתם בים אוי לכם סופרים ופרושים צב 41
וביבשה כדי לגיר איש אחד, וכאשר יתגיר אתם עושים 
 .אותו לבן גיהנום כפלים מכם
אוי לכם מורי דרך עורים האומרים: 'הנשבע בהיכל אין  41
כסילים  7 .'בכך כלום, אבל הנשבע בזהב ההיכל חיב
ועורים! מה גדול יותר, הזהב או ההיכל המקדש את 
 הזהב?

----------------------------------------------------------------- 
quantum ad utrumque; secundum ibi et patrem 
nolite vocare vobis super terram.  
 Circa primum primo ponit documentum; 
secundo rationem assignat.  
 Dicit ergo vos autem nolite vocari Rabbi; contra 
quod est illud I Tim. V, 17: qui bene praesunt 
presbyteri, duplici honore digni habeantur, 
maxime qui laborant in verbo et doctrina. Potest 
dici nolite, idest non ambiatis. Et subiungit 
rationem unus est enim magister vester etc. 
scilicet Deus; Ps. LXXXIV, 9: audiam quid loquatur 
in me dominus Deus.  
 Sed quid vult dicere?  
 Dicendum quod ille proprie dicitur magister, qui 
doctrinam habet a se, non ille qui traditam ab alio 
aliis dispergit. Et sic solum unus est magister, 
scilicet Deus, qui proprie doctrinam habet; sed 
ministerio multi sunt magistri. Si quaeris 
auctoritatem, quaeris quae Dei sunt; sed si 
ministerium, quaeris quod humilitatis est; unde 
subditur qui maior est vestrum, erit minister 
vester, idest reputabit se ministrum. 
Chrysostomus dicit quod sicut unus est Deus per 
naturam, multi per participationem, sic etiam unus 
magister est naturaliter, multi ministerialiter. Sed  

Mt 23,4-17. 
1
ואָסרִין מָובלֵא יקִֵירָתָא. וסָימִן עַל ךַתפָתָא דַבניַנָשָא.   

ן להֵין.הִםוֹן דֵין בצֶבֶעְהוֹן לָא צָבֵין דנִקִרבו  
4
קוֹשְרִים מַשָאוֹת ךְבֵדִים ושְָמִים עַל ךִתְפֵי בְניֵ אָדָם,   

  אַךְ הֵם בְאֶצְבָעָם אֵינָם רוֹצִים לִנְגעַֹ בָהֶם
1
וכֺלהוֹן עֲבָדַיהוֹן עָבדִין דנִתִחזוֹן לַבניַ אנָשָא. מַפתֵּין   

יהוֹן.גֵיר תִּפלַיהוֹן. ומָורְכִין תִּכלָתָא דמַרטוטַ   
5
ואְֶת ךָל מַעֲשֵיהֶם הֵם עוֹשִים ךְדֵי שֶטֵרָאו לִבְניֵ אָדָם;   

ךִי מַרְחִיבִים הֵם אֶת תְּפִכֵיהֶם ומַאֲרִיכִים אֶת צִיצִטוֹת 
 ,בִגְדֵיהֶם
1
 ורָחמִין רֵש סמָכֵא בַחשָמיתָָא ורֵש מָותּבֵא בַכנושָתָא.  

6
הָראֹשטִים בַמְעודוֹת ואְֶת ואְוֹהֲבִים אֶת לְקוֹמוֹת   

 ,הַלוֹשָבִים הָרָאשִטִים בְבָתֵּי הַךְנֶסֶת
1
 וַשלָמָא בשוקֵא. ודַנִהווֹן מִתִקרֵין מִן אנָשָא רַבִי.  

7
ואְֶת בִרְךַת הַשָלוֹם בָרְחוֹבוֹת, ושְֶטִהְיו נִקְרָאִים רַבִי   

ידְֵי הָאֲנָשִים-עַל . 
8
ן דֵין לָא תִתִקרוֹן רַבִי. חַד הו גֵיר רַבכוֹן. אַנתּוֹן אַנתּוֹ  

 דֵין ךֺלכוֹן אַחֵא אַנתּוֹן.
8
אֲבָל אַתֶּם אַל תִּקָרְאו רַבִי, ךִי אֶחָד הוא רַבְכֶם, ואְַתֶּם   

 .ךֺכְכֶם אַחִים אַתֶּם
1
ואַבָא לָא תִקרוֹן לכוֹן באַרעָא. חַד הו גֵיר אַבוכוֹן   

בַשמַטָא.ד  
9
ואְָב אַל תִּקְרְאו לָכֶם בָאָרֶץ, ךִי אֶחָד הוא אֲבִיכֶם   

 .שֶבַשָמַיםִ
42

ולָא תִתִקרוֹן מדַברָנֵא. מִחלֹ דחַד הו מדַברָנכוֹן   
 משִיחָא.
10

 --ואְַל תִּקָרְאו מַנהְִיגִים, מִשום שֶאֶחָד הוא מַנהְִיגְכֶם   
 .הַלָשִיחַ 
44

 הָו דֵין דרַב בכוֹן נִהואֶ לכוֹן משַמשָנאָ.  
11

 .אֲבָל הַגָדוֹל בָכֶם יהְֵא לָכֶם לִמְשָרֵת  
40

מַן גֵיר דַנרִים נפַשֵה. נִתמַךַך. ומַן דנלֶַך נפַשֵה.   
 נִתּתּרִים.
12

ךִי מִי שֶטְרוֹמֵם אֶת עַצְמוֹ ישְֺפַל, ומִי שֶטַשְפִיל אֶת   
צְמוֹ ירְוֹמַםעַ  . 

42
ויָ לכוֹן סָפרֵא ופַרִישֵא נסָבַי באַפֵא. דאָכלִין אנתּוֹן   

בָתֵּא דאַרמְלָתָא בעִלתָא דמָורְכִין אנתּוֹן צלָותָכוֹן. מִחלֹ 
 הָנָא תקַבלון דִינָא יתִַּירָא.
13

ים פָניִם! ךִי אוֹכְלִ -אוֹי לָכֶם סוֹפְרִים ופְרושִים, מַעֲמִידֵי  
אַתֶּם אֶת בָתֵּי הָאַלְמָנוֹת עִם שֶלַאֲרִיכִים אַתֶּם אֶת 
  תְּפִכוֹתֵיכֶם ךכְסות עַל ךֵן יתֶֶר מִשְפָט תּשְאו
41

ויָ לכוֹן סָפרֵא ופַרִישֵא נסָבַי באַפֵא. דאַחִידִין אנתּוֹן   
א עָאְלִין מַלךותָא דַשמַטָא קדָם בניַ אנָשָא. אַנתּוֹן גֵיר לָ 

 אנתּוֹן. ולַאילֵין דעָאְלִין לָא שָבקִין אנתּוֹן למֶעַל.
14

פָניִם! ךִי סוֹגְרִים -אוֹי לָכֶם סוֹפְרִים ופְרושִים, מַעֲמִידֵי  
אַתֶּם אֶת מַלְכות הַשָמַיםִ לִפְניֵ בְניֵ אָדָם; ךִי אַתֶּם אֵינְכֶם 

מַםיִחִים לְהִךָנסֵנִכְנָסִים, ולְַםִכְנָסִים אֵינְכֶם  . 
41

ויָ לכוֹן סָפרֵא ופַרִישֵא נסָבַי באַפֵא. דמִתךַרךִין אנתּוֹן   
ילַָא ויבַשָא דתֶעבדון חַד גִירָא. ומָא דַהֲואָ עָבדִין אנתּוֹן 
 לֵה ברה דגֵהַםאָ אַעפָא עֲלַיךוֹן.
15

פָניִם! ךִי -אוֹי לָכֶם סוֹפְרִים ופְרושִים, מַעֲמִידֵי  
סוֹבְבִים אַתֶּם בַטָם ובַטַבָשָה ךְדֵי לַעֲשוֹת גֵר אֶחָד; 
וכְַאֲשֶר יתְִגַטֵר, אַתֶּם עוֹשִים אוֹתוֹ לְבֶן גֵיהִםוֹם ךִפְלַיםִ 
 .מִךֶם
41

ויָ לכוֹן נָגוֹדֵא סמַטָא. דאָמרִין אנתּוֹן: דמַן דימֵָא   
דֶם. מַן דֵין דימֵָא בדַהֲבָא דַבהַיךלָא. בהַיךלָא. לָא הואָ מִ 

 חָאֵב.
16

דֶרֶךְ עִורְִים, ךִי אוֹמְרִים אַתֶּם: שֶםִשְבָע -אוֹי לָכֶם מוֹרֵי  
בְהֵיכָל, זֶה לֹא כְלום; אֲבָל מִי שֶםִשְבָע בִזְהַב הַהֵיכָל, 
 .חַטָב
41

הַיךלָא דהו  סַכלֵא וסַמַטָא. מָנאָ גֵיר רַב דַהֲבָא אָו  
 מקַדֶש לֵה לדַהֲבָא.
17

ךְסִילִים ועְִורְִים! שֶהֲרֵי מַה גָדוֹל, הַזָהָב אוֹ הַהֵיכָל   
 ?אֲשֶר הוא מְקַדֵש אֶת הַזָהָב
----------------------------------------------------------- 
quomodo potest homo scire quod a se non habeat 
doctrinam? Patet quia sic esset in eius voluntate 
dare doctrinam cui vellet, sed non potest, immo 
solius Dei est, qui interius cor illuminat. Et est 
exemplum manifestum in sanitate, quia medicus 
sanat, quia aliqua exterius ministrat; sed natura 
principaliter sanat, medicus vero quaedam 
adiumenta ministrat; et sanat medicus sicut 
natura, reducendo scilicet ad medium. Sic est de 
scientia, quia principium est nobis a natura, 
scilicet intellectus; unus qui docet, adhibet 
quaedam auxilia doctrinae, sicut medicus ad 
sanitatem, sed solus Deus operatur in intellectu. 
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Mt 23,18-30. 
18 θαί· ὃο ἂλ ὀκόζῃ ἐλ ηῶ ζπζηαζηεξίῳ, νὐδέλ 
ἐζηηλ, ὃο δ' ἂλ ὀκόζῃ ἐλ ηῶ δώξῳ ηῶ ἐπάλσ 

αὐηνῦ, ὀθείιεη. 
   19 κσξνὶ θαὶ ηπθινί! ηί γὰξ κεδνλ, ηὸ δξνλ ἢ 
ηὸ ζπζηαζηήξηνλ ηὸ ἁγηάδνλ ηὸ δξνλ; 20 ὁ νὖλ 

ὀκόζαο ἐλ ηῶ ζπζηαζηεξίῳ ὀκλύεη ἐλ αὐηῶ θαὶ 
ἐλ πᾶζη ηνο ἐπάλσ αὐηνῦ· 21 θαὶ ὁ ὀκόζαο ἐλ ηῶ 

λαῶ ὀκλύεη ἐλ αὐηῶ θαὶ ἐλ ηῶ θαηνηθήζαληη 
αὐηόλ· 22 θαὶ ὁ ὀκόζαο ἐλ ηῶ νὐξαλῶ ὀκλύεη ἐλ 
ηῶ ζξόλῳ ηνῦ Θενῦ θαὶ ἐλ ηῶ θαζεκέλῳ ἐπάλσ 

αὐηνῦ. 
   23 Οὐαὶ ὑκλ, γξακκαηεο θαὶ Φαξηζανη 

ὑπνθξηηαί, ὅηη ἀπνδεθαηνῦηε ηὸ ἡδύνζκνλ θαὶ ηὸ 
ἄλεζνλ θαὶ ηὸ θύκηλνλ, θαὶ ἀθήθαηε ηὰ 

βαξύηεξα ηνῦ λόκνπ, ηὴλ θξίζηλ θαὶ ηὸλ ἔιενλ 
θαὶ ηὴλ πίζηηλ· ηαῦηα δὲ ἔδεη πνηζαη θἀθελα κὴ 
ἀθηέλαη. 

   24 ὁδεγνὶ ηπθινί, νἱ δηπιίδνληεο ηὸλ θώλσπα, 
ηὴλ δὲ θάκεινλ θαηαπίλνληεο! 25 Οὐαὶ ὑκλ, 

γξακκαηεο θαὶ Φαξηζανη ὑπνθξηηαί, ὅηη 
θαζαξίδεηε ηὸ ἔμσζελ ηνῦ πνηεξίνπ θαὶ ηο 
παξνςίδνο, ἔζσζελ δὲ γέκνπζηλ ἐμ ἁξπαγο θαὶ 

ἀδηθίαο. 
   26 Φαξηζαε ηπθιέ, θαζάξηζνλ πξηνλ ηὸ 

ἐληὸο ηνῦ πνηεξίνπ θαὶ ηο παξνςίδνο, ἵλα 
γέλεηαη θαὶ ηὸ ἐθηὸο αὐηλ θαζαξόλ. 
   27 Οὐαὶ ὑκλ, γξακκαηεο θαὶ Φαξηζανη 

ὑπνθξηηαί, ὅηη παξνκνηάδεηε ηάθνηο 
θεθνληακέλνηο, νἵηηλεο ἔμσζελ κὲλ θαίλνληαη 

ὡξανη, ἔζσζελ δὲ γέκνπζηλ ὀζηέσλ λεθξλ θαὶ 
πάζεο ἀθαζαξζίαο. 
   28 νὕησ θαὶ ὑκεο ἔμσζελ κὲλ θαίλεζζε ηνο 

ἀλζξώπνηο δίθαηνη, ἔζσζελ δέ κεζηνὶ ἐζηε 
ὑπνθξίζεσο θαὶ ἀλνκίαο. 

   29 Οὐαὶ ὑκλ, γξακκαηεο θαὶ Φαξηζανη 
ὑπνθξηηαί, ὅηη νἰθνδνκεηε ηνὺο ηάθνπο ηλ 

πξνθεηλ θαὶ θνζκεηε ηὰ κλεκεα ηλ δηθαίσλ, 
30 θαὶ ιέγεηε· εἰ ἦκελ ἐλ ηαο ἡκέξαηο ηλ 
παηέξσλ ἡκλ, νὐθ ἂλ ἦκελ θνηλσλνὶ αὐηλ ἐλ 

ηῶ αἵκαηη ηλ πξνθεηλ. 
---------------------------------------- 
23

 
18

 Καη· Οζηηο νκνζε ελ ησ ζπζηαζηεξησ, εηλαη 
νπδελ, νζηηο νκσο νκνζε ελ ησ δσξσ ησ επαλσ 
απηνπ, ππνρξενπηαη. 
23

 
19

 Μσξνη θαη ηπθινη· δηνηη ηη εηλαη κεγαιεηεξνλ, 
ην δσξνλ ε ην ζπζηαζηεξηνλ ην αγηαδνλ ην δσξνλ; 
23

 
20

 Ο νκνζαο ινηπνλ ελ ησ ζπζηαζηεξησ νκλπεη ελ 
απησ θαη ελ παζη ηνηο επαλσ απηνπ· 
23

 
21

 θαη ν νκνζαο ελ ησ λασ νκλπεη ελ απησ θαη ελ 
ησ θαηνηθνπληη απηνλ. 
23

 
22

 Καη ν νκνζαο ελ ησ νπξαλσ, νκλπεη ελ ησ 
ζξνλσ ηνπ Θενπ θαη ελ ησ θαζεκελσ επαλσ 
απηνπ. 
23

 
23

 Οπαη εηο εζαο, γξακκαηεηο θαη Φαξηζαηνη, 
ππνθξηηαη, δηνηη απνδεθαηηδεηε ην εδπνζκνλ θαη ην 
αλεζνλ θαη ην θπκηλνλ, θαη αθεθαηε ηα βαξπηεξα 
ηνπ λνκνπ, ηελ θξηζηλ θαη ηνλ ειενλ θαη ηελ πηζηηλ· 
ηαπηα επξεπε λα πξαηηεηε θαη εθεηλα λα κε 
αθηλεηε. 
23

 
24

 Οδεγνη ηπθινη, νηηηλεο δηπιηδεηε ηνλ θσλσπα, 
ηελ δε θακεινλ θαηαπηλεηε. 
23

 
25

 Οπαη εηο εζαο, γξακκαηεηο θαη Φαξηζαηνη, 
ππνθξηηαη, δηνηη θαζαξηδεηε ην εμσζελ ηνπ 
πνηεξηνπ θαη ηνπ πηλαθηνπ, εζσζελ νκσο γεκνπζηλ 
εμ αξπαγεο θαη αθξαζηαο. 
23

 
26

 Φαξηζαηε ηπθιε, θαζαξηζνλ πξσηνλ ην εληνο 
ηνπ πνηεξηνπ θαη ηνπ πηλαθηνπ, δηα λα γεηλε θαη ην 
εθηνο απησλ θαζαξνλ. 
23

 
27

 Οπαη εηο εζαο, γξακκαηεηο θαη Φαξηζαηνη 
ππνθξηηαη, δηνηη νκνηαδεηε κε ηαθνπο 
αζβεζησκελνπο, νηηηλεο εμσζελ κελ θαηλνληαη 
σξαηνη, εζσζελ νκσο γεκνπζηλ νζηεσλ λεθξσλ θαη 
παζεο αθαζαξζηαο. 
23

 
28

 Οπησ θαη ζεηο εμσζελ κελ θαηλεζζε εηο ηνπο 
αλζξσπνπο δηθαηνη, εζσζελ νκσο εηζζε πιεξεηο 
ππνθξηζεσο θαη αλνκηαο. 
23

 
29

 Οπαη εηο εζαο, γξακκαηεηο θαη Φαξηζαηνη 
ππνθξηηαη· δηνηη νηθνδνκεηηε ηνπο ηαθνπο ησλ 
πξνθεησλ θαη ζηνιηδεηε ηα κλεκεηα ησλ δηθαησλ, 
23

 
30

 θαη ιεγεηε· Δαλ εκεζα ελ ηαηο εκεξαηο ησλ 
παηεξσλ εκσλ, δελ εζεινκελ εηζζαη ζπγθνηλσλνη 
απησλ ελ ησ αηκαηη ησλ πξνθεησλ. 
---------------------------------------------------------------- 

18 et quicumque iuraverit in altari nihil est 
quicumque autem iuraverit in dono quod est 
super illud debet 
19 caeci quid enim maius est donum an altare 
quod sanctificat donum 
20 qui ergo iurat in altare iurat in eo et in 
omnibus quae super illud sunt 
21 et qui iuraverit in templo iurat in illo et in eo 
qui inhabitat in ipso 
22 et qui iurat in caelo iurat in throno Dei et in 
eo qui sedet super eum 
23 vae vobis scribae et Pharisaei hypocritae 
quia decimatis mentam et anethum et cyminum 
et reliquistis quae graviora sunt legis iudicium 
et misericordiam et fidem haec oportuit facere 
et illa non omittere 
24 duces caeci excolantes culicem camelum 
autem gluttientes 
25 vae vobis scribae et Pharisaei hypocritae 
quia mundatis quod de foris est calicis et 
parapsidis intus autem pleni sunt rapina et 
inmunditia 
26 Pharisaee caece munda prius quod intus est 
calicis et parapsidis ut fiat et id quod de foris 
est mundum 
27 vae vobis scribae et Pharisaei hypocritae 
quia similes estis sepulchris dealbatis quae a 
foris parent hominibus speciosa intus vero 
plena sunt ossibus mortuorum et omni 
spurcitia 
28 sic et vos a foris quidem paretis hominibus 
iusti intus autem pleni estis hypocrisi et 
iniquitate 
29 vae vobis scribae et Pharisaei hypocritae 
quia aedificatis sepulchra prophetarum et 
ornatis monumenta iustorum 
30 et dicitis si fuissemus in diebus patrum 
nostrorum non essemus socii eorum in 
sanguine prophetarum 
--------------------------- 
18 Et:"Quicumque iuraverit in altari, nihil est; 
quicumque autem iuraverit in dono, quod est 
super illud, debet”.  
19 Caeci! Quid enim maius est: donum an altare, 
quod sanctificat donum?  
20 Qui ergo iuraverit in altari, iurat in eo et in 
omnibus, quae super illud sunt;  
21 et, qui iuraverit in templo, iurat in illo et in eo, 
qui inhabitat in ipso;  
22 et, qui iuraverit in caelo, iurat in throno Dei et 
in eo, qui sedet super eum. 
23 Vae vobis, scribae et pharisaei hypocritae, 
quia decimatis mentam et anethum et cyminum 
et reliquistis, quae graviora sunt legis: iudicium 
et misericordiam et fidem! Haec oportuit facere 
et illa non omittere.  
24 Duces caeci, excolantes culicem, camelum 
autem glutientes. 
25 Vae vobis, scribae et pharisaei hypocritae, 
quia mundatis, quod de foris est calicis et 
paropsidis, intus autem pleni sunt rapina et 
immunditia!  
26 Pharisaee caece, munda prius, quod intus 
est calicis, ut fiat et id, quod de foris eius est, 
mundum. 
27 Vae vobis, scribae et pharisaei hypocritae, 
quia similes estis sepulcris dealbatis, quae a 
foris quidem parent speciosa, intus vero plena 
sunt ossibus mortuorum et omni spurcitia!  
28 Sic et vos a foris quidem paretis hominibus 
iusti, intus autem pleni estis hypocrisi et 
iniquitate. 
29 Vae vobis, scribae et pharisaei hypocritae, 
qui aedificatis sepulcra prophetarum et ornatis 
monumenta iustorum  
30 et dicitis:"Si fuissemus in diebus patrum 
nostrorum, non essemus socii eorum in 
sanguine prophetarum”!  
----------------------------------------------------------- 
 Unde unus est magister vester, unde non 
debetis vocari magistri.  Item ostendit quod non 
ament auctoritatem patris: vos autem omnes 

18
 ouoh v/ eynawrk mpimanerswousi hli 

pe v/ de eynawrk mpitaio et,/ hijwf 
ouon erof  

9
 nicoj ouoh mbelle as gar 

etoi nnis] pitaio san pimanerswousi 

ettoubo mpitaio  
0
 v/ oun etwrk 

mpimanerswousi afwrk mmof nem hwb 

niben et,/ hijwf  1 ouoh v/ etwrk 
mpiervei afwrk mmof nem v/ etsop 
nq/tf  2

 ouoh v/ etwrk ntve afwrk 
mpiyronoc nte v] nem v/ ethemci hijwf 
 

3
 ouoi nwten nicaq nem nivariceoc 

nisobi je teten] mvrem/t mpia[inncyoi 
nem piamici nem piyapen ouoh ateten,w 

nn/ ethors nte pinomoc nca y/nou pihap 
nem pinai nem pinah] nai nacmpsa 

ntetenaitou nike,wouni de  

ntetenstem,au nca y/nou  4
 ni[aumwit 

mbelle n/ etcwf n]solmec ouoh etwmk 
mpi[amoul  

5
 ouoi nwten nicaq nem 

nivariceoc nisobi je tetentoubo cabol 

mpiavot nem ]paro'ic caqoun de mmwou 

meh nhwlem nem [wqem  
6
 pibelle 

mvariceoc matoubo caqoun mpiavot nsorp 

nem ]paro'ic hina nte cabol mmwou 

toubo  
7
 ouoi nwten nicaq nem 

nivariceoc nisobi tetenoni nhanmhau 

euosj nkonia cabol men mmwou ceouwnh 

ebol  

enecwou caqoun de mmwou meh nkac 

nrefmwout nem [wqem niben  
8
 pair/] 

nywten hwten cabol men mmwten 

tetenouwnh ebol mpemyo nnirwmi mvr/] 
nhanym/i caqoun de mmwten meh 
mmetsobi nem anomia niben  

9
 ouoi 

nwten nicaq nem nivariceoc nisobi je 

tetenkwt nnimhau nte niprov/ t/c ouoh 
tetencolcel nnib/b nte niym/i  0 ouoh 
tetenjw mmoc je enan,/ qen niehoou 
nte nenio] nannaswpi enoi nsv/r erwou 
an pe qen picnof nte niprov/t/c  
------------------------------------------------------------- 
18

 Y (ustedes dicen): Quien hace un juramento por 
el altar, no es nada; pero quien jura por la ofrenda 
(que está) sobre el altar, debe (cumplir). 

19
 ¡Ciegos! 

¿Qué cosa es más grande: la ofrenda, o el altar 
que santifica la ofrenda? 

20
 quien jura, pues, por el 

altar, jura por él y por todas las cosas que están 
sobre él; 

21
 y quien jura por el Templo, jura por él y 

por Aquel que lo habita; 
22

 y quien jura por el 
Cielo, jura por el Trono de Dios y por Aquel que 
está sentado sobre él. 
 

23
 ¡Ay de ustedes, Escribas y Fariseos 

hipócritas, porque pagan el diezmo de la yerba de 
olor, del cilantro y del comino, pero rechazan las 
cosas graves de la Ley: la caridad y la compasión 
y la fidelidad; estas cosas hay que hacerlas y 
aquellas no dejarlas. 

24
 ¡Guías ciegos, que 

inspeccionan al mosquito, pero se tragan el 
camello! 
 

25
 ¡Ay de ustedes, Escribas y Fariseos 

hipócritas, porque limpian lo de fuera de la taza y 
del plato, pero por dentro los dejan llenos de 
rapiña y desenfreno! 

26
 ¡Fariseo ciego, limpia 

primero el interior del recipiente, para que también 
su exterior esté limpio! 
 

27
 ¡Ay de ustedes, Escribas y Fariseos 

hipócritas, porque se parecen a los sepulcros 
blanqueados, que por fuera parecen bonitos, pero 
por dentro están llenos de huesos de muertos y de 
toda suciedad! 

28
 Del mismo modo también 

ustedes por fuera aparecen delante de los 
hombres como justos, pero por dentro están 
llenos de hipocresía e iniquidad! 
HIPÓCRITAS Y ASESINOS. 

(L 11,47-53)
 

 
29

 ¡Ay de ustedes, Escribas y Fariseos 
hipócritas, porque edifican las tumbas de los 
Profetas y embellecen los sepulcros de los 
Santos, 

30
 y dicen: Si hubiéramos vivido en los 

días de nuestros padres, nunca hubiéramos 
estado de acuerdo con ellos en (derramar) la 
sangre de los Profetas! 
-------------------------------------------------------------- 
fratres estis, et hoc ostendit ex aequali conditione. 
In magisterio non fecit differentiam in qualitate  

ومن حلف بالمذبح فليس بشيء .ولكن من حلف بالقربان  18

 الذي عليه يلتزم .
ايها الجهال والعميان ايما اعظم القربان أم المذبح الذي  19

 يقدس القربان .
ف بالمذبح فقد حلف به وبكل ما عليه .فان من حل 21  

من حلف بالهيكل فقد حلف به وبالساكن فيه . 21  
ومن حلف بالسماء فقد حلف بعرش الله وبالجالس عليه . 22  

ويل لكم ايها الكتبة والفريسيون المراؤون لانكم تعشرون  23

النعنع والشبث والكمون وتركتم اثقل الناموس الحق والرحمة 

ن ينبغي ان تعملوا هذه ولا تتركوا تلك .والايمان .كا  
ايها القادة العميان الذين يصفوّن عن البعوضة ويبلعون  24

 الجمل
ويل لكم ايها الكتبة والفريسيون المراؤون لانكم تنقون  25

خارج الكاس والصحفة وهما من داخل مملوآن اختطافا 

 ودعارة .
لصحفة لكي ايها الفريسي الاعمى نقّ اولا داخل الكاس وا 26

 يكون خارجهما ايضا نقيا .
ويل لكم ايها الكتبة والفريسيون المراؤون لانكم تشبهون  27

قبورا مبيضة تظهر من خارج جميلة وهي من داخل مملوءة 

 عظام اموات وكل نجاسة .
هكذا انتم ايضا من خارج تظهرون للناس ابرارا ولكنكم  28

 من داخل مشحونون رياء واثما .
ايها الكتبة والفريسيون المراؤون لانكم تبنون  ويل لكم 29

 قبور الانبياء وتزينّون مدافن الصديقين .
ئنا لما شاركناهم في دم وتقولون لو كنا في ايام آبا 31

.الانبياء  
----------------------------------- 

-ואמרתם הנשבע במזבח אין מאומה והנשבע בקרבן אשר
הקרבן -הוא הגדול אם-י מהכסילים ועורים כ 9 :עליו חיב

הקרבן-או המזבח המקדש את לכן הנשבע במזבח  0 :
והנשבע בהיכל נשבע בו  1 :נשבע בו ובכל אשר עליו
והנשבע בשמים נשבע בכסא אלהים ובישב  2 :ובשוכן בו
אוי לכם הסופרים והפרושים החנפים כי מעשרים  3 :עליו

הכמן ותניחו את -השבת ואת-המנתא ואת-אתם את
האמונה -החסד ואת-המשפט ואת-רות בתורה אתהחמו

אלה-את-והיה לכם לעשות את אלה ולא להניח גם : 4 
 5 :מנהיגים עורים המסננים את היתוש ובלעים את הגמל
אוי לכם הסופרים והפרושים החנפים כי מטהרים אתם 

הקערה מחוץ ותוכן מלא גזל וגרגרנות-הכוס ואת-את : 6 
-הכוס למען תטהר גםתוך -פרוש עור טהר בראשונה את

דמים -אוי לכם הסופרים והפרושים החנפים כי 7 :מחוץ
אתם לקברים המסידים הנראים נאים מחוץ ותוכם מלא 

טמאה-עצמות מתים וכל ככה צדיקים אתם למראה עיני  8 :
אוי לכם הסופרים  9 :בני אדם ותוככם מלא חנפה ואון
 והפרושים החנפים כי בונים אתם קברי הנביאים ותיפו

ציוני קברות הצדיקים-את היינו בימי -ואמרתם אם 0 :
היתה ידנו עמהם לשפך דם הנביאים-אבותינו לא : 

-----------------------------------  
ואמרתם הנשבע במזבח אין מאומה והנשבע בקרבן 18

עליו חיב-אשר -הוא הגדול אם-כסילים ועורים כי מה 9 :
הקרבן-הקרבן או המזבח המקדש את ן הנשבע לכ 0 :

והנשבע בהיכל נשבע  1 :במזבח נשבע בו ובכל אשר עליו
והנשבע בשמים נשבע בכסא אלהים  2 :בו ובשוכן בו
אוי לכם הסופרים והפרושים החנפים כי  3 :ובישב עליו

הכמן ותניחו -השבת ואת-המנתא ואת-מעשרים אתם את
-החסד ואת-המשפט ואת-את החמורות בתורה את

-את-את אלה ולא להניח גם האמונה והיה לכם לעשות
מנהיגים עורים המסננים את היתוש ובלעים את  4 :אלה
אוי לכם הסופרים והפרושים החנפים כי  5 :הגמל

הקערה מחוץ ותוכן מלא גזל -הכוס ואת-מטהרים אתם את
תוך הכוס -פרוש עור טהר בראשונה את 6 :וגרגרנות

מחוץ-למען תטהר גם אוי לכם הסופרים והפרושים  7 :
דמים אתם לקברים המסידים הנראים נאים -נפים כיהח

טמאה-מחוץ ותוכם מלא עצמות מתים וכל ככה צדיקים  8 :
אוי  9 :אתם למראה עיני בני אדם ותוככם מלא חנפה ואון
לכם הסופרים והפרושים החנפים כי בונים אתם קברי 

ציוני קברות הצדיקים-הנביאים ותיפו את ואמרתם  0 :
היתה ידנו עמהם לשפך דם -נו לאהיינו בימי אבותי-אם

 :הנביאים
 לשפך דם הנביאים׃
----------------------------------------------------------- 

יח וכְִי־ישִָבַע אִיש בַלִזְבֵחַ אֵין־דָבָר וכְִי־ישִָבַע בַקָרְבָן 
 אֲשֶר עַל־גַבוֹ שְבועָתוֹ עָלָיו׃ 

הַגָדוֹל הַקָרְבָן אוֹ הַלִזְבֵחַ הַמְקַדֵש יט עִורְִים מָה הוא 
 אֶת־הַקָרְבָן׃ 
 כ לָכֵן הַםִשְבָע בַלִזְבֵחַ נִשְבַע בוֹ ובְכָל אֲשֶר עַל־גַבוֹ׃ 
 כא והְַםִשְבָע בַהֵיכָל נִשְבַע בוֹ ובַשכֵֹן בוֹ׃ 

הִים ובַטשֵֹב עָלָיו׃ מֵא אֱ כב והְַםִשְבָע בַשָמָיםִ נִשְבַע בְכִ   
כג אוֹי לָכֶם סוֹפְרִים ופְרושִים חֲנֵפִים ךִי תְעַשְרו 
אֶת־הַלִנתְָּא ואְֶת־הַשֶבֶת ואְֶת־הַךַלןֹ ותְַעַזְבו 
אֶת־הַםִכְבָדוֹת בַתּוֹרָה אֶת־הַלִשְפָט אֶת־הַחֶסֶד 

ת ואְֶת־אֵכֶה ואְֶת־הָאֱמונָה אֵכֶה עֲלֵיכֶם לַעֲשוֹ
 אַל־תַּעֲזבֹו׃ 

כד מְנַהֲלִים עִורְִים הַמְסַםְניִם אֶת־הַטַתּוש ובלְֹעִים 
 אֶת־הַגָמָל׃ 

כה אוֹי לָכֶם סוֹפְרִים ופְרושִים חֲנֵפִים הַמְטַהֲרִים 
אֶת־הַךוֹס ואְֶת־הַקְעָרָה מִחוץ ומִבִפְניִם מְלֵאוֹת הֵן עשֶֹק 
 ועְַולְָה׃ 

פָרוש עִוֵר טַהֵר רִאשנָֹה אֶת־הַךוֹס ואְֶת־הַקְעָרָה כו 
 מִבִפְניִם ואְָז תִּטְהַרְנהָ גַם־מִחוץ׃ 

כז אוֹי לָכֶם סוֹפְרִים ופְרושִים חֲנֵפִים הַדמִֹים לִקְבָרִים 
מְלֺבָניִם בַשִיד הַםִרְאִים יפִָים מִחוץ ומִבִפְניִם מְלֵאִים הֵם 

אָדָם וכְָל־טֺמְאָה׃  עַצְמוֹת  
כח ךֵן נִרְאִים גַם־אַתֶּם מִחוץ ךְצַדִיקִים לְעֵינֵי אֲנָשִים 
 ומִבִפְניִם הִםכְֶם מְלֵאִים חנֶֹף ואָָוןֶ׃ 

כט אוֹי לָכֶם סוֹפְרִים ופְרושִים חֲנֵפִים הַבנֹיִם אֶת־קִבְרֵי 
ים תְּפָאֵרון׃ הַםְבִיאִים ואְֶת־מַצְבוֹת קְבֺרַת הַצַדִיקִ   

א־הָיתְָה ידֵָנו ל ותְאֹמְרון אִם־הָייִנו בִימֵי אֲבוֹתֵינו 
 ֹ דַם־הַםבְִיאִים׃  עִלָהֶם לִשְפ  

-------------------------------- 
וכן גם אומרים אתם, 'הנשבע במזבח אין בכך כלום,  18

חיב -אבל הנשבע בקרבן שעליו  . 
, הקרבן או המזבח המקדש את עורים! מה גדול יותר 19 '

לכן הנשבע במזבח נשבע בו ובכל אשר עליו,  20הקרבן? 
והנשבע בשמים  22והנשבע בהיכל נשבע בו ובשוכן בו,  21

 .נשבע בכסא אלהים וביושב עליו
אוי לכם סופרים ופרושים צבועים, כי נותנים אתם  02
מעשרות ממנתה ושבת וכמון, ומזניחים את הדברים 

את המשפט, את החסד ואת  -ותר שבתורה החשובים י
 .האמונה
צריך היה לעשות את אלה האחרונים ואין לעזב את  
מורי דרך עורים העוצרים את  4 .הדברים האחרים
 .היתוש במסננת ובולעים את הגמל
אוי לכם סופרים ופרושים צבועים, כי מטהרים אתם את  01
 6 .הכוס ואת הקערה מבחוץ ותוכן מלא גזל ותאותנות
פרוש עור, טהר תחלה את תוך הכוס כדי שתהיה טהורה 
 .גם מבחוץ
אוי לכם סופרים ופרושים צבועים, כי דומים אתם  01
לקברים מסידים הנראים יפים מבחוץ ואלו תוכם מלא 
כך גם אתם: מבחוץ אתם  8 .עצמות מתים וכל טמאה
נראים צדיקים לעיני הבריות, אבל בפנים מלאי צביעות 
 .ועול
וי לכם סופרים ופרושים צבועים, כי בונים אתם את א 01
אומרים  0 .קברי הנביאים ומיפים את מצבות הצדיקים
אתם: 'אלו חיינו בימי אבותינו לא היינו שתפים עמהם 
 .לשפך את דם הנביאים
---------------------------------------------------------------- 
conditionis, sed in paternitate conditionem 
apponit, unde dicit vos omnes fratres estis, quia a 
me patre; Mal. ult., 5: ecce ego mittam vobis Eliam 
prophetam; et post: et convertet cor patrum ad 
filios, et cor filiorum ad patres eorum.  
 Item estis filii mei per regenerationem; I Petr. I, 
3: qui regeneravit nos in spem vivam per 
resurrectionem Iesu Christi. 
 Unde unus non habet auctoritatem super alium.  
Et sequitur et patrem nolite vocare vobis super 
terram: quia enim estis filii patris superni, ideo 
non debetis habere patrem in terris. Ille proprie 
dicitur patrem habere in terris, qui haereditatem 
quaerit in terris; et ille habet patrem in caelis, qui 
haereditatem quaerit in caelis; I Petr. I, 4: qui 
regeneravit nos in haereditatem incorruptibilem, et 
incontaminatam, et immarcescibilem, 
conservatam in caelis.  
 Quare ergo in monasteriis maiores dicuntur 
patres?  

Mt 23,18-30. 
48

ומַן דימֵָא במַדבחָא. לָא הואָ מִדֶם. מַן דֵין דימֵָא   
 בקורבָנאָ דַלעֶל מִםהֵ. חָאֵב.
18

שֶםִשְבָע  ומִי שֶםִשְבָע בַלִזְבֵחַ, זֶה לֹא כְלום; אֲבָל מִי  
 .בַקָרְבָן שֶעָלָיו, חַטָב
41

סַכלֵא ועַויִרֵא. מָנָא גֵיר רַב. קורבָנאָ אָו מַדבחָא   
 דַמקַדֶש לקורבָנָא.
19

ךְסִילִים ועְִורְִים! שֶהֲרֵי מַה גָדוֹל, הַקָרְבָן אוֹ הַלִזְבֵחַ   
 ?הַמְקַדֵש אֶת הַקָרְבָן
02

הָכֵיל במַדבחָא. ימֵָא בֵה ובַכלֹ מָא דאִית  מַן דימֵָא  
 לעֶל מִםֵה.
20

 .לָכֵן מִי שֶםִשְבָע בַלִזְבֵחַ, נִשְבָע בוֹ ובְכָל אֲשֶר עָלָיו  
04

 ומַן דימֵָא בהַיךלָא. ימֵָא בֵה ובַמַן דעָמַר בֵה.  
21

בְמִי שֶשוֹכֵן בוֹומִי שֶםִשְבָע בַהֵיכָל, נִשְבָע בוֹ ו   . 
00

ומַן דימֵָא בַשמַטָא. ימֵָא בכורסיהֵ דאַלָהָא ובַמַן דיתֵָב   
 לעֶל מִםֵה.
22

ומִי שֶםִשְבָע בַשָמַיםִ, נִשְבָע בְכִמֵא אֱלֹהִים ובְמִי   
 .שֶטוֹשֵב עָלָיו
02

מעַמרִין אנתּוֹן ויָ לכוֹן סָפרֵא ופַרִישֵא. נסָבַי באַפֵא דַ   
נָנעָא ושַבֶתָּא וכַלונאָ. ושַבַקתּוֹן יקִַירָתֵה דנָמוֹסָא. דִינָא 
וחֲַנָנָא והַימָנותָא. הָלֵין דֵין ולֵָא הואָ דתֶעבְדון. והָלֵין לָא 
 תִשבקון.
23

פָניִם! ךִי -אוֹי לָכֶם סוֹפְרִים ופְרושִים, מַעֲמִידֵי  
אַתֶּם אֶת הַלִנתְָּה והְַשֶבֶת והְַךָמוֹן, ועֲַזַבְתֶּם  מַעַשְרִים

אֶת הַםִכְבָדוֹת שֶבַתּוֹרָה: אֶת הַלִשְפָט ואְֶת הַחֶסֶד ואְֶת 
הָאֱמונָה.אֶת אֵכֶה רָאוי הָיהָ שֶתַּעֲשו, ואְֶת אֵכֶה אַל 
 .תַּעַזְבו
01

ין גַמלֵא.נָגוֹדֵא סמַטָא דַמצַללִין בָקֵא ובָלעִ     
24

דֶרֶךְ עִורְִים, הַמְסַםְניִם יתַּושִים ובוֹלְעִים גְמַכִים-מוֹרֵי   ! 
01

ויָ לכוֹן סָפרֵא ופַרִישֵא נסָבַי באַפֵא. דַמדַךֵין אַנתּוֹן   
 לבַרֵה דכָסָא ודַזָבוֹרָא. לגָו דֵין מלֵין חֲטופיאָ ועָולָא.
25

פָניִם! ךִי -שִים, מַעֲמִידֵיאוֹי לָכֶם סוֹפְרִים ופְרו  
מְטַהֲרִים אַתֶּם אֶת חוץ הַךוֹס והְַקְעָרָה, אַךְ בְתוֹכָן 
 .מְלֵאוֹת הֵן גָזֵל ועְָולֶ
01

פרִישֵא עֲויִרֵא. דַךָו לוקדָם גָוהֵ דכָסָא ודַזָבוֹרָא.   
 דַהֲואָ אָף בַרהוֹן דכֶא.
26

תְּחִכָה אֶת תּוֹךְ הַךוֹס  פְרושִים עִורְִים, טַהֵרו  
 .והְַקְעָרָה, ךְדֵי שֶגַם הַחוץ שֶכָהֶן יהְִיהֶ טָהוֹר
01

ויָ לכוֹן סָפרֵא ופַרִישֵא נסָבַי באַפֵא. דדַמֵין אנתּוֹן   
לקַברֵא מַכִלשֵא דמִן לבַר מִתִחזֵין שַפִירֵא. מִן לגָו דֵין 

טַםפותָא.מלֵין גַרמֵא דמִיתֵא וכֺכָה   
27

פָניִם! ךִי דוֹמִים -אוֹי לָכֶם סוֹפְרִים ופְרושִים, מַעֲמִידֵי  
אַתֶּם לִקְבָרִים מְסֺטָדִים שֶלִבַחוץ נִרְאִים יפִָים, אַךְ 
 .בְתּוֹכָם מְלֵאִים עַצְמוֹת מֵתִים וכְָל טֺמְאָה
08

בניַנָשא הָכַםָא אָף אנתּוֹן מִן לבַר מִתִחזֵין אנתּוֹן לַ   
 אַיך זַדִיקֵא. ומִן לגָו מלֵין אנתּוֹן עָולָא ומַמַב באַפֵא.
28

ךָךְ גַם אַתֶּם מִבַחוץ נִרְאִים לִבְניֵ אָדָם ךְצַדִיקִים,   
 .ומִבִפְניִם מְלֵאִים אַתֶּם עָולֶ וצְבִיעות
01

וֹן ויָ לכוֹן סָפרֵא ופַרִישֵא נסָבַי באַפֵא. דבָניֵן אנתּ  
 קַברֵא דַנבִטֵא ומַצַבְתִין אנתּוֹן בֵית קבורֵא דזַדִיקֵא.
29

פָניִם! ךִי בוֹניִם -אוֹי לָכֶם סוֹפְרִים ופְרושִים, מַעֲמִידֵי  
אַתֶּם אֶת קִבְרֵי הַםבְִיאִים ומְקַשְטִים אֶת בָתֵּי הַקֶבֶר שֶל 
 .הַצַדִיקִים
22

כו הֲויַן ביוָמַי אַבָהַין. לָא הָויֵן הויַן ואָמרִין אנתּוֹן: דאִ   
 להוֹן שָותָּפֵא בַדמָא דַנבִטֵא.
30

ואְוֹמְרִים אַתֶּם: אִכו חָייִנו בִימֵי אֲבוֹתֵינו, לֹא הָייִנו   
 .שֺתָּפִים לָהֶם בְדַם הַםְבִיאִים
-------------------------------------------------------------------- 
 Dicendum quod est quantum ad auctoritatem; 
Ephes. III, 4: potestis intelligere prudentiam meam 
in ministerio Christi et cetera. Unus enim est pater 
vester. Supra VI, 9: pater noster qui es in caelis.  
 Item nec vocemini magistri, quia magister 
vester unus est: Christus. 
 Unde Christus magisterium sibi attribuit, quia 
Christus verbum est; et ideo ipsius est docere, 
quia nullus docet nisi per verbum.  
 Item est magister quantum ad naturam 
humanam, quia missus est ut doceret; Io. I, 18: 
Deum nemo vidit umquam. Unigenitus qui est in 
sinu patris, ille nobis enarravit.  
 Item ibid. XIII, 13: vos vocatis me magister et 
domine. Qui maior est vestrum, erit minister 
vester. Postquam retraxit a superbia, hortatur ad 
humilitatem.  
 Et primo ponit hortationem; secundo assignat 
rationem. Et hoc potest sic continuari. 
Chrysostomus: vos non debetis patres vocari, nec  
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Mt 23,19-39. 

   31 ὥζηε καξηπξεηε ἑαπηνο ὅηη πἱνί ἐζηε ηλ 
θνλεπζάλησλ ηνὺο πξνθήηαο. 

   32 θαὶ ὑκεο πιεξώζαηε ηὸ κέηξνλ ηλ 
παηέξσλ ὑκλ. 
   33 ὄθεηο, γελλήκαηα ἐρηδλλ! πο θύγεηε ἀπὸ 

ηο θξίζεσο ηο γεέλλεο; 34 δηὰ ηνῦην ἰδνὺ ἐγὼ 
ἀπνζηέιισ πξὸο ὑκᾶο πξνθήηαο θαὶ ζνθνὺο θαὶ 

γξακκαηεο, θαὶ ἐμ αὐηλ ἀπνθηελεηε θαὶ 
ζηαπξώζεηε, θαὶ ἐμ αὐηλ καζηηγώζεηε ἐλ ηαο 
ζπλαγσγαο ὑκλ θαὶ δηώμεηε ἀπὸ πόιεσο εἰο 

πόιηλ, 35 ὅπσο ἔιζῃ ἐθ' ὑκᾶο πᾶλ αἷκα δίθαηνλ 
ἐθρπλόκελνλ ἐπὶ ηο γο ἀπὸ ηνῦ αἵκαηνο Ἄβει 

ηνῦ δηθαίνπ ἕσο ηνῦ αἵκαηνο Εαραξίνπ πἱνῦ 
Βαξαρίνπ, ὃλ ἐθνλεύζαηε κεηαμὺ ηνῦ λανῦ θαὶ 

ηνῦ ζπζηαζηεξίνπ. 
   36 ἀκὴλ ιέγσ ὑκλ ὅηη ἥμεη ηαῦηα πάληα ἐπὶ ηὴλ 
γελεὰλ ηαύηελ. 

   37 Ἱεξνπζαιὴκ Ἱεξνπζαιήκ, ἡ ἀπνθηέλλνπζα 
ηνὺο πξνθήηαο θαὶ ιηζνβνινῦζα ηνὺο 

ἀπεζηαικέλνπο πξὸο αὐηήλ! πνζάθηο ἠζέιεζα 
ἐπηζπλαγαγελ ηὰ ηέθλα ζνπ ὃλ ηξόπνλ ὄξληο 
ἐπηζπλάγεη ηὰ λνζζία ἑαπηο ὑπὸ ηὰο πηέξπγαο, 

θαὶ νὐθ ἠζειήζαηε. 
   38 ἰδνὺ ἀθίεηαη ὑκλ ὁ νἶθνο ὑκλ ἔξεκνο. 

   39 ιέγσ γὰξ ὑκλ, νὐ κή κε ἴδεηε ἀπ' ἄξηη ἕσο 
ἂλ εἴπεηε, εὐινγεκέλνο ὁ ἐξρόκελνο ἐλ ὀλόκαηη 
Κπξίνπ. 
-------------------------------------- 
23

 
31

 Ωζηε καξηπξεηηε εηο εαπηνπο νηη εηζζε πηνη ησλ 
θνλεπζαλησλ ηνπο πξνθεηαο. 
23

 
32

 Αλαπιεξσζαηε θαη ζεηο ην κεηξνλ ησλ 
παηεξσλ ζαο. 
23

 
33

 Οθεηο, γελλεκαηα ερηδλσλ· πσο ζειεηε θπγεη 
απν ηεο θαηαδηθεο ηεο γεελλεο; 
23

 
34

  Γηα ηνπην ηδνπ, εγσ απνζηειισ πξνο εζαο 
πξνθεηαο θαη ζνθνπο θαη γξακκαηεηο, θαη εμ 
απησλ ζειεηε ζαλαησζεη θαη ζηαπξσζεη, θαη εμ 
απησλ ζειεηε καζηηγσζεη ελ ηαηο ζπλαγσγαηο ζαο 
θαη δησμεη απν πνιεσο εηο πνιηλ, 
23

 
35

 δηα λα ειζε εθ' πκαο παλ αηκα δηθαηνλ 
εθρπλνκελνλ επη ηεο γεο απν ηνπ αηκαηνο Αβει 
ηνπ δηθαηνπ εσο ηνπ αηκαηνο Εαραξηνπ πηνπ 
Βαξαρηνπ, ηνλ νπνηνλ εθνλεπζαηε κεηαμπ ηνπ λανπ 
θαη ηνπ ζπζηαζηεξηνπ. 
23

 
36

 Αιεζσο ζαο ιεγσ, Παληα ηαπηα ζεινπζηλ ειζεη 
επη ηελ γελεαλ ηαπηελ. 
23

 
37

 Ηεξνπζαιεκ, Ηεξνπζαιεκ, ε θνλεπνπζα ηνπο 
πξνθεηαο θαη ιηζνβνινπζα ηνπο απεζηαικελνπο 
πξνο ζε· πνζαθηο εζειεζα λα ζπλαμσ ηα ηεθλα 
ζνπ θαζ' νλ ηξνπνλ ζπλαγεη ε νξληο ηα νξληζηα 
εαπηεο ππν ηαο πηεξπγαο, θαη δελ εζειεζαηε. 
23

 
38

 Ηδνπ, αθηλεηαη εηο εζαο ν νηθνο ζαο εξεκνο. 
23

 
39

 Γηνηη ζαο ιεγσ, δελ ζειεηε κε ηδεη εηο ην εμεο, 
εσζνπ εηπεηε, Δπινγεκελνο ν εξρνκελνο ελ 
νλνκαηη Κπξηνπ. 
------------------------------------------------------- 
magistri; unde hoc non debetis ambire, sed magis 
humilitatem. 
 Unde qui maior est vestrum, erit minister vester, 
idest debet se exhibere ministrum. 
 Unde I Cor. IV, 1: sic nos existimet homo ut 
ministros Christi.  
 Vel aliter. Ita dixerat nolite vocari Rabbi, unde 
dicerent ei: vis quod non sit praelatio in terra?  
 Dicit dominus: hoc non volo, sed volo quod qui 
maior est vestrum sit minister, idest non se 
existimet ut superiorem, sed ut ministrum; II Cor. 
IV, 5: nos autem servos vestros per Iesum. Et hoc 
est quod dicitur Lc. XXII, 27: quis maior est, qui 
ministrat, an qui recumbit? et cetera.  
 Deinde assignat rationem qui autem se 
exaltaverit, humiliabitur, et qui se humiliaverit, 
exaltabitur. 
 Unde in cantico virginis Lc. I, 52: deposuit 

potentes de sede, et exaltavit humiles. 
Lectio 2 

[87393] Super Mt., cap. 23 l. 2 Postquam instruxit 
discipulos et turbas de cautela quam habere 
debebant super doctrina Iudaeorum, hic convertit 
sermonem ad Scribas, increpando eos. Primo 
increpat de simulatione religionis, cum irreligiosi 
essent; secundo de simulatione puritatis, cum 
impuri essent; tertio de simulatione pietatis, cum 
impii essent. Secunda ibi vae vobis, Scribae et 

31 itaque testimonio estis vobismet ipsis quia 
filii estis eorum qui prophetas occiderunt 
32 et vos implete mensuram patrum vestrorum 
33 serpentes genimina viperarum quomodo 
fugietis a iudicio gehennae 
34 ideo ecce ego mitto ad vos prophetas et 
sapientes et scribas ex illis occidetis et 
crucifigetis et ex eis flagellabitis in synagogis 
vestris et persequemini de civitate in civitatem 
35 ut veniat super vos omnis sanguis iustus qui 
effusus est super terram a sanguine Abel iusti 
usque ad sanguinem Zacchariae filii Barachiae 
quem occidistis inter templum et altare 
36 amen dico vobis venient haec omnia super 
generationem istam 
37 Hierusalem Hierusalem quae occidis 
prophetas et lapidas eos qui ad te missi sunt 
quotiens volui congregare filios tuos 
quemadmodum gallina congregat pullos suos 
sub alas et noluisti 
38 ecce relinquitur vobis domus vestra deserta 
39 dico enim vobis non me videbitis amodo 
donec dicatis benedictus qui venit in nomine 
Domini.  
-------------------------------------------- 
31 Itaque testimonio estis vobismetipsis quia 
filii estis eorum, qui prophetas occiderunt.  
32 Et vos implete mensuram patrum vestrorum.  
33 Serpentes, genimina viperarum, quomodo 
fugietis a iudicio gehennae?  
34 Ideo ecce ego mitto ad vos prophetas et 
sapientes et scribas; ex illis occidetis et 
crucifigetis et ex eis flagellabitis in synagogis 
vestris et persequemini de civitate in civitatem,  
35 ut veniat super vos omnis sanguis iustus, qui 
effusus est super terram a sanguine Abel iusti 
usque ad sanguinem Zachariae filii Barachiae, 
quem occidistis inter templum et altare.  
36 Amen dico vobis: Venient haec omnia super 
generationem istam. 
37 Ierusalem, Ierusalem, quae occidis prophetas 
et lapidas eos, qui ad te missi sunt, quotiens 
volui congregare filios tuos, quemadmodum 
gallina congregat pullos suos sub alas, et 
noluistis!  
38 Ecce relinquitur vobis domus vestra deserta!  
39 Dico enim vobis: Non me videbitis amodo, 
donec dicatis:"Benedictus, qui venit in nomine 
Dominil"”. 
----------------------------------------------------------------- 
 Pharisaei hypocritae, qui mundatis quod deforis 
est calicis et cetera. Tertia ibi vae vobis qui 
aedificatis sepulcra prophetarum et cetera. In his 
quae ad religionem spectant, quaedam a 
sacerdotibus debentur populo, quaedam e 
converso. Primo ergo ponit malitiam eorum in his 
quae a sacerdotibus; secundo in his quae a 
populo, ibi vae qui dicit: quicumque iuraverit et 
cetera. Sacerdos debet subdito iam converso 
aliquid, et aliquid non converso. Non converso, ut 
convertat ipsum; converso doctrinam; Mal. cap. II, 
7: labia sacerdotis docent sapientiam.  
 Item debet ei suffragia; ad Hebr. V, v. 1: omnis 
namque pontifex ex hominibus assumptus, pro 
hominibus constituitur in his quae sunt ad Deum. 
Et isti mala agebant in utroque; unde primo arguit 
eos de primo; secundo de secundo, ibi vae vobis 
qui comeditis domos viduarum et cetera. In istis 
omnibus increpationibus designat se esse filium 
eius, qui veterem legem dedit. Deut. XXVI, et XXVIII 
dantur maledictiones eis qui in lege non 
permanserint, et post dantur benedictiones. Sed 
quia venerat ut solveret maledicta legis, ideo 
primo datae sunt superius benedictiones, ubi 
dictum est, beati pauperes, beati mites et cetera. 
Circa finem vero suae doctrinae dat 
maledictionem. Ideo male reprehendunt, qui 
reprehendunt veterem legem propter hoc quod ibi 
continebantur maledictiones, quia sicut in veteri 
lege, ita et in nova. Sicut enim in lege non 
maledicebantur nisi qui legem praeteribant, sic 
nec hic; Prov. III, 11: disciplinam domini non 
abiicias.  

31
 hwcte tetenermeyre qarwten je 

nywten nens/ri nn/ etauqwteb nniprov/ 
t/c  2

 ouoh nywten hwten jek si nte 

netenio] ebol  
3
 nihof mmici nte niajw 

pwc tetennasvwt ebol qen ]kricic nte 

]geenna  
4
 eybevai h/ppe anok 

]naouwrp harwten nhanprov/t/c nem 
hancabeu ncaq ouoh ereteneqwteb ebol 

nq/tou ouoh ereteneisi eretenermactiggoin 
mmwou qen netencunagwg/ ouoh eretene[ 
oji ncwou icjen baki ebaki  

5
 hopwc 

ntefi ejen y/nou nje cnof niben nym/i 
etauvonf ebol hijen pikahi icjen pcnof 

nte ab/l piym/i sa pcnof nza,ariac 
ps/ri nbara,iac v/ etaretenqoybef oute 
piervei nem pmanerswousi  

6
 am/n ]jw 

mmoc nwten je ere nai t/rou i ejen 
taigenea  

7
 il/m il/m y/ etqwteb 

nniprov/ t/c ouoh ethiwni ejen n/ 
etauouorpou haroc oum/s ncop aiouws 
eyouet nes/ri mvr/] nouhal/t 
esafywou] nnefmac eqoun qa neftenh 

ouoh mpetenouws  
8
 h/ppe ]na,w 

mpeten/i nwten  9 ]jw gar mmoc nwten 
nnetennau eroi icjen ]nou satetenjoc je 

fcmarwout nje v/ eyn/ou qen vran mp[c  
---------------------------------------- 
31

 De este modo ustedes mismos se dan 
testimonio de que son hijos de los asesinos de los 
Profetas. 

32
 y ustedes completan la medida de sus 

padres. 
33

 ¡Serpientes, raza de víboras! ¿Cómo 
escaparán de la condenación al Infierno? 

34
 Por 

esto he aquí que Yo les mando a ustedes Profetas 
y Sabios y Escribas; y de ellos ustedes matarán y 
crucificarán, y de ellos ustedes azotarán en las 
Sinagogas de ustedes y los perseguirán de ciudad 
en ciudad; 

35
 de modo que caiga sobre ustedes 

toda la sangre inocente derramada sobre la tierra, 
desde la sangre de Abel el justo hasta la sangre de 
Zacarías hijo de Baraquías, a quien asesinaron 
ustedes entre el Santuario y el Altar 

(2 Par 24,20ss; Zc 1,1).
 

36
 En verdad les digo a ustedes que todas estas 

cosas han de venir contra esta generación. 
¡JERUSALÉN, JERUSALÉN! 

(L 13,34s) 

37
 ¡Jerusalén, Jerusalén, tú que mataste a los 

Profetas y apedreaste a los que te son enviados, 
cuántas veces quise reunir a tus hijos, como junta 
una gallina a sus pollitos bajo las alas; pero no 
quisiste! 

38
 ¡He aquí que se les va a quedar su 

Templo desolado! 
39

 Yo les digo a ustedes que ya 
no Me volverán a ver, hasta que digan: ¡Bendito El 
Que Viene en Nombre del Señor! 

(Ps 117[tm 118],26).
 

---------------------------------------------------- 
 Sed quid est quod dicit qui clauditis regnum 
caelorum ante homines? Regnum caelorum dicitur 
beatitudo vitae aeternae; supra V, 20: nisi 
abundaverit iustitia vestra plusquam Scribarum et 
Pharisaeorum, non intrabitis in regnum caelorum.  
 Item sacra Scriptura dicitur regnum; supra XXI, 
43: auferetur a vobis regnum Dei, idest intellectus 
sacrae Scripturae. Ad utrumque regnum Christus 
ostium est; Io. X, 9: ego sum ostium. Per me si 
quis introierit, salvabitur, et ingredietur et 
egredietur, et pascua inveniet. Quid est ergo 
claudere regnum, nisi quod isti claudebant per 
malam doctrinam et malam vitam? Non clauditur 
nisi quod apertum est. Doctrinae de Christo 
apertae erant, sed isti claudebant, quia obscuras 
eas faciebant. Habetur Is. XXXV, 5: dominus ipse 
veniet, et salvabit nos. Tunc aperientur oculi 
caecorum, et aures surdorum patebunt. Quando 
dominus faciebat ista miracula, aperta erat haec 
Scriptura, sed ipsi claudebant dicentes, in 
Beelzebub principe Daemoniorum eiicit Daemonia, 
Lc. XI, 15.  
 Item ipsi claudebant per malam vitam, quando 
per malum exemplum inducebant ad peccandum; 
Ps. I, 1: beatus vir qui non abiit in consilio 
impiorum, et in via peccatorum non stetit, et in 
cathedra pestilentiae non sedit. Ille proprie in 
cathedra pestilentiae sedet, qui officium docendi 
accipit, et per malam vitam populum corrumpit. 

فانتم تشهدون على انفسكم انكم ابناء قتلة الانبياء . 31  
ائكم .فاملأوا انتم مكيال آب 32  

ايها الحياّت اولاد الافاعي كيف تهربون من دينونة جهنم . 33  
لذلك ها انا ارسل اليكم انبياء وحكماء وكتبة فمنهم تقتلون  34

وتصلبون ومنهم تجلدون في مجامعكم وتطردون من مدينة 

 الى مدينة .
لكي يأتي عليكم كل دم زكي سفك على الارض من دم  35

ريا بن برخيا الذي قتلتموه بين هابيل الصديّق الى دم زك

 الهيكل والمذبح .
الحق اقول لكم ان هذا كله ياتي على هذا الجيل 36  

يا اورشليم يا اورشليم يا قاتلة الانبياء وراجمة المرسلين  37

اليها كم مرة اردت ان اجمع اولادك كما تجمع الدجاجة 

 فراخها تحت جناحيها ولم تريدوا .
م خرابا .هوذا بيتكم يترك لك 38  

لاني اقول لكم انكم لا ترونني من الآن حتى تقولوا مبارك  39

 الآتي باسم الرب 
--------------------------------------- 
והנה אתם מעידים בעצמכם שבנים אתם לרוצחי  31
נחשים  3 :ובכן מלאו אתם סאת אבותיכם 2 :הנביאים
ני שלח לכם לכן הנ 4 :ילדי צפעונים איך תמלטו מדין גיהנם
נביאים וחכמים וסופרים ומהם תהרגו ותצלבו ומהם תכו 
למען יבא  5 :בשוטים בכנסיותיכם ותרדפום מעיר לעיר

דם -הבל הצדיק עד-דם נקי הנשפך בארץ מדם-עליכם כל
ברכיה אשר רצחתם אותו בין ההיכל ולמזבח-זכריה בן : 6 

הדור הזה-אלה על-אמן אמר אני לכם בא יבא כל : 7 
הנביאים והסקלת את -ם ירושלים ההרגת אתירושלי

בניך -השלוחים אליה כמה פעמים חפצתי לקבץ את
אפרחיה תחת כנפיה ולא אביתם-כתרנגלת המקבצת את :

כי אני אמר לכם  9 :הנה ביתכם יעזב לכם שמם 8 
יהוה-מעתה לא תראוני עד אשר תאמרו ברוך הבא בשם : 

-------------------------------------- 
31 ובכן תעידו על נפשכם כי בנים אתם לרוצחי הנביאים׃   
23 32 אף אתם מלאו סאת אבותיכם׃   
23 33 נחשים אתם ילדי הצפעונים איכה תמלטו מדין  
 גיהנם׃
23 34 לכן הנני שלח לכם נביאים וחכמים וסופרים ומהם  
תהרגו ותצלבו ומהם תכו בשוטים בבתי כנסיותיכם 
 ותרדפום מעיר לעיר׃
23 35 יבא עליכם כל דם נקי הנשפך בארץ מדם הבל  למען 
הצדיק עד דם זכריה בן ברכיה אשר רצחתם אותו בין 
 ההיכל ולמזבח׃
23 36 אמן אמר אני לכם בא יבא כל אלה על הדור הזה׃   
23 37 ירושלים ירושלים ההרגת את הנביאים והסקלת את  
השלוחים אליה כמה פעמים רציתי לקבץ את בניך 

ת אפרחיה תחת כנפיה ולא אביתם׃כתרנגלת המקבצת א  
23 38 הנה ביתכם יעזב לכם שמם׃   
23 39 כי אני אמר לכם ראה לא תראוני מעתה עד אשר  
 תאמרו ברוך הבא בשם יהוה׃
----------------------------------------------------------------------- 
 Per iniustam etiam sententiam iudex hominem 
perimit, tamen iniustam sententiam in vanum 
proiicit. Data est enim potestas ligandi et solvendi 
ad aedificationem, non ad destructionem. 
 Unde potest eis dici vae vobis (...) quia clauditis 
regnum caelorum ante homines.  
 Item quicumque impedit introitum ad regnum, 
non est dubium quin male agat; unde sequitur vos 
enim non intratis, nec introeuntes sinitis intrare, 
idest alios converti. 
 Unde Mal. II, 8: recessistis a via, et 
scandalizastis plurimos. Vae vobis (...) qui 
comeditis domos viduarum, orationes longas 
orantes. Hoc est secundum vae, in quo tangitur 
simulatio quantum ad orationem.  
 Et primo arguit de voracitate, cum dicit qui 
comeditis domos viduarum, quia quicquid 
faciebant, totum ad gulam retorquebant, ita quod 
eis convenit illud II Mc. VI, 4, quod totum templum 
luxuriis et comessationibus erat plenum. Domos 
viduarum, idest facultates viduarum.  
 Sed quare magis domos viduarum quam 
aliorum? Ratio est, quia magis intendunt seducere 
mulieres, quia viri sapientiores sunt et 
discretiores, nec ita cito decipiuntur.  
 Item mulieres habent affectum magis proclivem 
ad largiendum; I ad Tim. II, 10: sed quod decet 
mulieres, promittentes pietatem per bona opera.  

לא עַל־ךֵן עֵדִים אַתֶּם בָכֶם ךִי־בָניִם הִםכְֶם לַאֲשֶר הָרְגו 
 אֶת־הַםְבִיאִים׃ 

ם מַלְאו ךַטוֹם אֶת־מִדַת אֲבוֹתֵיכֶם׃ לב וגְַם־אַתֶּ   
 לג נחְָשִים ילְִדֵי צִפְענִֹים אֵיכָה תִםָצְלו מִדִין גֵיהִםםֹ׃ 

לד עַל־ךֵן הִנְניִ שלֵֹחַ אֲלֵיכֶם נבְִיאִים חֲכָמִים וסְוֹפְרִים 
אֲשֶר ומֵהֶם תַּהַרְגו ותְִצְלְבו ומֵהֶם תְּימְַרו בְבָתֵּי הַךְנֵסֶת 

 לָכֶם ותְִרְדְפום מֵעִיר לָעִיר׃ 
עַל־הָאָרֶץ  לה לְבַעֲבור יבָאֹ עֲלֵיכֶם ךָל־דָם נָקִי הַשָפו

מִדַם־הֶבֶל הַצַדִיק עַד־דַם זְכַרְיהָ בֶן־בֶרֶכְיהָ אֲשֶר 
 הֲרַגְתֶּם אתֹוֹ בֵין הַהֵיכָל ולְַלִזְבֵחַ׃ 

ךָל־אֵכֶה יבָאֹו עַל־הַדוֹר הַזֶה׃  לו אָמֵן אֲניִ אמֵֹר לָכֶם ךִי  
לז ירְושָלַיםִ ירְושָלַיםִ הַהרֶֹגֶת אֶת־הַםְבִיאִים והְַמקֶֹלֶת 

עַד־ךַלֶה פְעָמִים חָפַצְתִּי לְקַבֵץ  אֶת־הַשְלוחִים אֵלָיִ 
 ִ ךַאֲשֶר תְּקַבֵץ תַּרְנְגלֶֹת אֶת־אֶפְרחֶֹיהָ תַּחַת  אֶת־בָניַ

א אֲבִיתֶם׃ יהָ וְ ךְנָפֶ   
 לח הִםֵה בֵיתְכֶם ישִָאֵר לָכֶם חָרְבָה׃ 

א תִרְאוניִ עוֹד מִן־הַטוֹם הַזֶה עַד לט ךִי אֲניִ אמֵֹר לָכֶם 
הַבָא בְשֵם יהְוֹהָ׃ ךִי־תאֹמְרון בָרו  

-------------------------------------------- 
ים אתם לרוצחי כך אתם מעידים על עצמכם שבנ 31
נחשים  33אף אתם מלאו את סאת אבותיכם!  2 .הנביאים

לכן הנני שולח  34בני צפעונים, איך תמלטו מדין גיהנום? 
לכם נביאים וחכמים וסופרים ומהם תהרגו ותצלבו ומהם 

למען  35תלקו בבתי הכנסת שלכם ותרדפום מעיר לעיר, 
צדיק יבוא עליכם כל דם נקי שנשפך על הארץ מדם הבל ה

עד דם זכריה בן ברכיה אשר רצחתם אותו בין ההיכל 
אמן אומר אני לכם, בוא יבוא כל זה על הדור  6 .למזבח
 .הזה
ירושלים, ירושלים, ההורגת את הנביאים וסוקלת את  21
השלוחים אליה, כמה פעמים חפצתי לקבץ את בניך 
.כתרנגלת המקבצת את אפרוחיה תחת כנפיה ולא רציתם
ואני אומר לכם: מעתה לא  39ינטש לכם,  הנה ביתכם 8 
 !תראוני עד אשר תאמרו 'ברוך הבא בשם יהוה
-------------------------------------------------------------------- 
 Item domos viduarum, quia mulier quae habet 
virum, habet eum ut caput et ut consiliarium, ideo 
non ita decipitur.  
 Item coniugata non habet potestatem domus 
suae, sed vidua habet; ideo magis potest dare 
quam coniugata, et ideo magis faciebant 
quaestum circa eas, quam circa alias, cum magis 
esset eis dandum; unde bene convenit eis illud Ps. 
XCIII, 6: viduam et advenam interfecerunt. Et hoc 
in oratione. Orationes longas orantes, propter 
simulationem sanctitatis: et sic retorquebant 
orationem ad quaestum, et quaestum ad gloriam. 
 Unde reprehendi poterant, quia gulosi, quia 
depraedatores, item quia simulabant sanctitatem; 
et ideo sequitur et propter hoc amplius accipietis 
iudicium, idest amplius peccatis.  
 Et quare? Quia si aliquis rapit per arma Diaboli, 
peccat; et si per arma Dei, peccat dupliciter, quia 
peccat contra Deum, et contra proximum.  
 Vel amplius etc., quia accipitis ab eis, quibus 
debebatis dare.  
 Vel amplius, sicut habetur Lc. cap. XII, 47: 
servus sciens voluntatem domini, et non faciens, 
vapulabit plagis multis. Vae vobis, Scribae et 
Pharisaei hypocritae, qui circuitis mare et aridam, 
ut faciatis unum proselytum. Et hoc dupliciter 
exponitur, ut referatur ad tempus post Christum, 
et ante Christum. Si ad tempus post, sic loquitur 
futura et praesentia. Praevidit enim quod per 
totum mundum Iudaei essent dispergendi, et quod 
converterent ad legem suam, et perverterent a 
Christo quos possent. Et ideo dicitur circuitis 
mare et aridam et cetera. Dicuntur proselyti qui 
convertuntur a gentibus ad fidem eorum, vel a 
Christianis; et quia praevidebat istos aliquos ad 
fidem suam conversuros de Christianis, ideo hoc 
dicit. Et dicit unum, quia paucissimi conversi sunt. 
Ideo intrarunt illam maledictionem, quae habetur 
Os. IX, 10: quasi uvas in deserto inveni Israel. Et 
cum factus fuerit, scilicet Iudaeus, facitis eum 
filium Gehennae duplo quam vos: quia est primo 
gentilis et post Iudaeus, et tunc habet duplicia 
peccata, scilicet gentilitatis et Iudaeorum, quia 
cum sit Iudaeus, fit particeps occisionis Christi; si 
autem fuerit Christianus, et post Iudaeus, efficitur 
in duplo peior, quia maculat donum spiritus 
sancti, quod acceperat in sacramentis.  
 Item particeps fit peccatorum Iudaeorum; Io. 
VIII, 44: vos ex patre Diabolo estis. Potest etiam  

Mt 23,31-39. 
24

מָדֵין מַסִהדִין אנתּוֹן עַל נַפשכוֹן דַבנַטָא אַנתּוֹן דהָנוֹן   
 דקַחֶלו לַנבִטֵא.
31

אַתֶּם עַל עַצְמְכֶם, שֶבָניִם אַתֶּם לְפִיכָךְ מְעִידִים   
 .לְאוֹתָם שֶהָרְגו אֶת הַםבְִיאִים
20

 ואָף אַנתּוֹן מַכָו מְשוחְתָא דאַבָהַיךוֹן.  
32

 .וגְַם אַתֶּם מַכְאו אֶת סְאַת אֲבוֹתֵיכֶם  
22

חְווָתָָא ילַדָא דאָכֶדנאֵ. אַיךַםָא תֶעֶרקון מִן דִינָא   
 דגֵהַםאָ.
33

 ?נחְָשִים, זֶרַע צִפְעוֹניִם, אֵיךְ תִּלָלְטו מִדִין גֵיהִםוֹם  
21

מִחלֹ הָנָא אֶנָא משַדַר אנאָ לותָכוֹן נבִטֵא וחַךִימֵא   
וסָפרֵא. מִנהוֹן קָטלִין אנתּוֹן וזָקפִין אנתּוֹן. ומִנהוֹן 

ן מדִינָא מנַגְדִין אנתּוֹן בַכנושָתכוֹן. ותִרדפון אִםוֹן מִ 
 לַמדִינָא.
34

עַל ךֵן הִנְניִ שוֹלֵחַ אֲלֵיכֶם נְבִיאִים וחֲַכָמִים וסְוֹפְרִים;   
ךְנֵסִטוֹתֵיכֶם,  -מֵהֶם תַּהַרְגו ותְִצְלְבו, ומֵהֶם תַּלְקו בְבָתֵּי

 .ותְִרְדְפו אוֹתָם מֵעִיר לְעִיר
21

זַדִיקֵא דאִתאֱשֶד אַיךַםָא דנֵאתֶא עֲלַיךוֹן ךֺכֵה דמָא ד  
עַל אַרעָא. מִן דמֵה דהָבֵיל זַדִיקָא ועֲַדַלָא לַדמֵה דַזכַריאָ 
 בַר ברַכיאָ הָו דַקטַלתּוֹן בַינַי הַיךלָא למַדבחָא.
35

בְאפֶֹן שֶטָבוֹא עֲלֵיכֶם ךָל דָם הַצַדִיקִים שֶנִשְפַךְ עַל   
ק עַד לְדַם זְכַרְיהָ בֶן בֶרֶכְיהָ, הָאָרֶץ, מִדַם הֶבֶל הַצַדִי

 .אֲשֶר הֲרַגְתֶּם אוֹתוֹ בֵין הַהֵיכָל לַמִזְבֵחַ 
21

אָמֵין אָמַר אנאָ לכוֹן. דנֵאתיןָ הָלֵין ךֺלהֵין עַל שַרבתָא   
 הָדֵא.
36

 .אָמֵן אוֹמֵר אֲניִ לָכֶם, שֶךָל אֵכֶה יבָוֹאו עַל הַדוֹר הַזֶה  
םקינה על ירושלי  

21
אוֹרִשלֶם אוֹרִשלֶם. קָטלַת נבִטֵא ורָגמַת לאַילֵין   

דַשלִיחִין לותָָה. ךמָא זַבנִין צבֵית דאֵכַםֶש בניַךי אַיך 
 דכָנשָא תַרנָגולתָּא פַרוגֵיה תּחֵית גִפֵיה. ולָא צבַיתּוֹן.
37

לוחִים אֵלֶיהָ, ירְושָלַיםִ, ירְושָלַיםִ, הוֹרֶגֶת ורְוֹגֶמֶת הַשְ   
ךַלָה פְעָמִים לְקַבֵץ אֶת בָניַךְִ ךְמוֹ שֶלְקַבֶצֶת הַתַּרְנגְלֶֹת 

ולְֹא רְצִיתֶם --אֶת אֶפְרוֹחֶיהָ תַּחַת ךְנָפֶיהָ  ! 
28

 הָא מִשתּבֶק לכוֹן בָיתּכוֹן חַרבָא.  
38

 ;הִםֵה בֵיתְכֶם יעֵָזֵב לָכֶם חָרֵב  
21

ן גֵיר: דלָא תֶחזוֹנָני מִן הָשָא עֲדַלָא אָמַר אנאָ לכוֹ  
 דתֵאמרון: ברִיך הו דאָתֵא בָשמֵה דמָריאָ.
39

ךִי אוֹמֵר אֲניִ לָכֶם, שֶלֹּא תִּרְאוניִ מֵעַתָּה עַד אֲשֶר   
 .תּאֹמְרו, בָרוךְ הַבָא בְשֵם יהְוֹהָ
---------------------------------------------------------------- 
referri ad tempus ante Christum, quia ante 
Christum convertebant aliquos ad fidem suam.  
 Et hoc patet, quia quilibet diligit magis se quam 
alium; ergo si converterent alios propter salutem 
animae, magis deberent de sui ipsius salute 
curare, sed non curabant. Sed hoc faciebant totum 
propter quaestum, quia volebant quod oblationes 
augmentarentur; unde futilis erat doctrina eorum. 
Et cum factus fuerit, facitis eum filium Gehennae 
duplo quam vos; quia primo convertebatur ad 
Iudaismum et scandalizabatur, et sic post iterato 
convertebatur. 
 Unde II Petr. II, 21: melius est viam iustitiae non 
agnoscere, quam post agnitam regredi.  
 Item aliter. Antequam esset Iudaeus, abstinebat 
a malis, saltem propter laudem hominum, sed 
post, non: unde ad Rom. II, v. 14: cum enim 
gentes, quae legem non habent, naturaliter ea 
quae legis sunt faciunt, eiusmodi legem non 
habentes ipsi sibi sunt lex. 
 Unde accipiebant exemplum a malis. Vae vobis, 
duces caeci. In hoc ostendit quomodo sunt 
simulatores sanctitatis in his quae praelatis 
debentur.  
 Et primo de oblationibus; secundo de decimis, 
ibi vae vobis (...) qui decimatis mentham et cetera. 
Videte: primo ponit traditionem eorum; secundo 
arguit tribus rationibus. Prima pars, ubi ponitur 
traditio cum ratione, habet duas partes. Secunda 
ibi et quicumque iuraverit in altari et cetera. Isti 
totam religionem trahebant ad quaestum, ut 
traherent homines ad offerendum. In templo erat 
multum aurum positum: unde dicebant quod si 
aliquis iuraret per templum, nihil debebat; sed qui 
iurabat per aurum, obligabat se ad tantum pro quo 
iurabat.  
 Item secunda traditio erat, quod erat ibi altare et 
offerebantur multa super altare; unde dicebant 
quod qui iurabat per altare, nihil solvebat, qui 
autem per oblationem, obligabat se ad valorem 
oblationis.  
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Mt 23,19-39. 
 Et quare? Ut lucrarentur ex poenis, et ut 
elevarent per sanctitatem oblationem, et ut 
incitarentur homines ad magis offerendum.  
 Et primo ponit primam partem; secundo 
secundam.  
 Circa primum duo facit. Primo proponit 
traditionem; secundo improbationem, ibi stulti et 
caeci et cetera.  
 Dicit ergo vae vobis, duces caeci et cetera. Idem 
habetur supra XV, 14: caeci sunt et duces 
caecorum; Is. LVI, 10: speculatores eius caeci 
omnes. Qui dicitis, quicumque iuraverit per 
templum Dei, nihil est, quia impossibile est quod 
iste aliud templum faciat; qui autem iuraverit in 
auro templi, idest per aurum, debitor est, scilicet 
illius auri.  
 
 Consequenter ponit improbationem stulti et 
caeci; quid enim maius est, aurum, an templum 
quod sanctificat aurum? Constat quod illud quod 
est in templo, ratione templi sanctum est, unde qui 
aliquid in templo furatur, sacrilegium committit: 
unde maius est iurare per templum, quam per 
aurum. Chrysostomus: contra quosdam qui dicunt 
quod iurare per Deum, nihil est. 
 Unde qui iurant per Deum, credunt nihil iurare; 
sed cum iurant per sancta Dei Evangelia, credunt 
magnum esse. 
 Unde potest eis dici: quid maius est, Deus vel 
Evangelium? Constat quod Deus. Et hoc verum est 
simpliciter; secus cum aliqua circumstantia 
additur, quae aggravat peccatum. Quia qui iurat 
per sancta Evangelia Dei, iuravit cum quadam 
deliberatione et solemnitate, et ideo gravius 
peccat.  
 Deinde ponit secundam partem traditionis et 
quicumque iuraverit in altari, nihil est: qui autem 
iuraverit in dono quod est super illud, debet. Tunc 
ponit reprobationem caeci, quid maius est, donum 
an altare quod sanctificat donum? Non enim 
sanctificatur donum nisi per altare. Qui ergo 
iuraverit in altari, iurat in eo et in omnibus quae 
super illud sunt. Hic ponit aliam rationem. 
Templum continet aurum, et non e converso: 
similiter altare continet donum, et non e converso. 
 Unde qui iurat per templum, iurat per aurum 
quod est in templo: et qui iurat in altari, idest per 
altare, iurat per id quod est in eo.  
 Item sequitur alia ratio et qui iuraverit in templo, 
iurat in illo et in eo qui habitat in ipso. Isti 
dicebant: qui iurat in templo, nihil iurat. Sed ipse 
vult ostendere quod qui iurat per templum, iurat 
per Deum, quia non iurat per templum nisi 
sanctificatum, et non est sanctificatum nisi Deo. 
Ergo qui iurat per templum, iurat per Deum.  
 Deinde ponitur alia ratio et qui iurat in caelo, 
idest per caelum, non iurat per eum, nisi quia 
thronus Dei, et quia manifestatur ibi potentia Dei; 
unde qui in caelo iurat, iurat in throno Dei, et in eo 
qui sedet super eum. Ps. X, 5: Deus in templo 
sancto suo, dominus in caelo sedes eius. Et istud 
inducitur ibi secundum similitudinem. Sed 
mystice, secundum Origenem, facit mentionem de 
templo, de auro et de altari, in quibus significatur 
vita contemplativa et gloriosa. Per aurum 
contemplativa significatur, per quod significatur 
subtilis sensus excogitatus ipsius Scripturae: quia 
quantumcumque videatur rationabilis, nihil est nisi 
sit in templo, idest nisi confirmetur in sacra 
Scriptura. Per altare signatur cor, in quo debet 
esse ignis devotionis; Lev. VI, 12: ignis in altari 
meo non deficiet. Per oblationes servitia et 
oblationes, quae nisi a corde sancto, vel ab altari 
sancto exeant, non possunt valere; Sup. VI, 22: si 
oculus tuus fuerit simplex, totum corpus tuum 
lucidum erit. Per thronum vita gloriosa signatur: 
ibi Deus est qui est excedens universa.  
 Vel per altare et templum intelligimus Christum: 
ipse enim se nominat templum; Io. II, v. 19: solvite 
templum hoc, et in tribus diebus reaedificabo illud.  
 Item dicitur altare; ad Hebr. ult., 10: habemus 
altare, de quo edere non habent potestatem qui in 
tabernaculo deserviunt. 
 Unde quicquid boni facimus, nisi sit in templo 
hoc, idest Christo, sanctificatum, non valet; unde 
totum contemptibile est nisi referatur ad Christum. 

Vae vobis, Scribae et Pharisaei hypocritae, qui 
decimatis mentham, et anethum, et cyminum. Hic 
reprehendit eos de decimis; et tria facit. Primo 
ponitur eorum consuetudinem; secundo inducit 
doctrinam; tertio ponit quamdam similitudinem. 
Secunda ibi haec oportuit facere; tertia ibi duces 
caeci excolantes culicem et cetera. 
 Unde dicit vae vobis, Scribae et Pharisaei, et 
superaddit hypocritae, quia principalis intentio 
erat simulatio, qui decimatis mentham, anethum et 
cyminum. Potest intelligi, vel decimas datis, vel 
qui decimas exigitis; unde plurimi erant 
sacerdotes et Levitae, ad quos pertinebant 
decimas exigere quae eis debebantur, ut habetur 
Num. XVIII, v. 21 et Deut. XIV, 22, ideo 
diligentissimi erant ad exigendum, ideo usque ad 
minima exigebant, ut de cymino et anetho. Et 
reliquistis quae graviora sunt legis, iudicium, 
misericordiam et fidem. Quaedam enim 
debebantur sacerdotibus propter se, ut decimae ex 
quibus debebant vivere; ad quaedam vero 
tenebantur propter Deum, ut facere iudicium et 
misericordiam; unde dominus ab eis ista 
requirebat, scilicet iudicium et misericordiam; Ps. 
c, 1: misericordiam et iudicium cantabo tibi, 
domine.  
 Item vult fidem propter gloriam suam. 
 Unde illa ad quae tenebantur propter Deum, non 
curabant, unde dicit: et reliquistis quae graviora 
sunt legis, iudicium, et misericordiam, et fidem. 
Sed de decimis, ad quae tenebantur propter se, 
bene curabant, secundum illud Phil. c. II, 21: 
omnes quaerunt quae sua sunt, non Dei. E 
contrario facit caritas, quae non quaerit quae sua 
sunt, sed quae Iesu Christi, I Cor. XIII, 5.  
 Item potest dici vae vobis, qui decimas datis, 
quia datis de minimis, de mentha, et cymino, et 
huiusmodi, et hoc ut appareatis religiosi; sed de 
interioribus non curatis, quia nec misericordiam, 
nec iudicium, nec fidem diligitis; supra XII, 7: si 
sciretis quid est, misericordiam volo, et non 
sacrificium, numquam condemnassetis 
innocentes. Origenes dicit quod per mentham et 
cyminum etc. possunt quaedam intelligi, quae ad 
honestatem religionis pertinent. 
 Unde misericordia, iudicium et fides sunt sicut 
cibi, alia vero minima sunt sicut condimentum. 
 Unde sicut faciebant maiorem vim in 
condimento suo in parando cibum, quam in cibo, 
sic et isti magis faciebant vim in hoc quod 
flecteretur genu coram eis, quam in eis quae ad 
Deum pertinebant. Haec oportuit facere, et illa non 
omittere. Quia dixerat, vae vobis, qui decimatis, 
posset aliquis dicere quod prohiberet dominus 
dare decimas, ideo dicit quod immo, cum dicit 
haec oportuit facere, et illa non omittere; quasi 
dicat: non peccatis in istis, sed in omittendo ea ad 
quae magis tenemini. Ideo et haec oportuit facere, 
idest decimas exigere, et illa, scilicet iudicium, 
iustitiam et fidem, non omittere. Sed hic potest 
esse quaestio de decimis. Videtur dominus ponere 
necessitatem solvendi decimas; unde in toto novo 
testamento non ita expresse fit mentio sicut hic. 
Sed numquid ex praecepto legis habetur? Non: 
quia in lege quaedam moralia continentur, 
quaedam caeremonialia, quaedam iudicialia. 
Moralia per omne tempus servanda sunt, et ab 
omnibus; caeremonialia a certis hominibus, et 
certis temporibus, ut circumcisio, et haec erant 
solum in figura; item quaedam iudicialia, ut si quis 
furaretur ovem, reddat quadruplum. Ideo quaeritur 
de decimis, utrum decimae sint praeceptum 
morale. Et videtur quod non, quia moralia sunt de 
lege naturali. Illud autem solum est de lege 
naturali, quod ratio naturalis suadet. Sed non plus 
suadet dare decimam, quam nonam vel 
undecimam et cetera. Ergo non est de iure 
naturali.  
 Item, si decimae sint caerimoniales, ergo 
peccant qui solvunt eas. Ad hoc dixerunt, qui ante 
nos fuerunt, quod quaedam sunt pure moralia, 
quaedam pure caeremonialia, quaedam habent 
aliquid de morali et aliquid de caerimoniali. Non 
occides, pure morale est. Similiter, dominum 
Deum tuum adorabis et cetera. Si dicas: 
quartadecima luna ad vesperam offeres agnum, 
istud pure caerimoniale est. Sed si dicitur: 

memento quod diem sabbati sanctifices, aliquid 
habet naturale, vel morale, et aliquid caerimoniale. 
Morale, scilicet quod ratio naturalis suggerit, 
scilicet quod habeat aliquod tempus, ad quod 
vacat, vel in quo vacet ad orandum Deum. Sed 
quod die sabbati, vel dominico etc., iudiciale est. 
 Unde dicunt quod praeceptum de decimis 
partim caerimoniale est, partim morale. Sunt enim 
ad sustentationem pauperum et eorum qui vacant 
servitio Dei, vel praedicationi: qui enim servit 
communitati, convenit ei de communitate vivere, et 
hoc est de iure naturali; sed quod decimam 
partem, hoc est caeremoniale. Sed numquid 
tenentur modo? Dico quod determinatio ad 
quemlibet principem qui habet potestatem legem 
constituendi, pertinet; unde in potestate Ecclesiae 
est constituere vel decimam, vel nonam, vel 
huiusmodi. 
 Unde tenentur, non quia sit de iure naturali, sed 
ex constitutione Ecclesiae. Duces caeci excolantes 
culicem, camelum autem glutientes. In parte ista 
ponit similitudinem; unde dicit excolantes culicem. 
Qui excolat, cum difficultate transglutit. 
 Unde vult dicere quod magnam curam ponunt in 
minimis, et parvam in magnis.  
 Vel per culicem peccata minima intelliguntur, 
per camelum grandia, unde faciunt vim in parvis 
peccatis; et hoc est quod dicit camelum autem 
transglutientes. Vae vobis, Scribae et Pharisaei, 
qui mundatis quod deforis est calicis et 
paropsidis. Supra dominus increpuit Pharisaeos 
de simulatione quam exterius praetendebant quam 
non habebant in corde, sed ad quaestum 
retorquebant; hic de simulatione puritatis quam 
exterius ostendebant. Et hic primo quantum ad 
appetitum temporalium bonorum, vel quantum ad 
peccata carnalia: secundo quantum ad spiritualia.  
 Et primo agit de primo; secundo de secundo, ibi 
vae vobis (...) quia similes estis sepulcris 
dealbatis.  
 Circa primum duo facit. Primo enim arguit 
eorum simulationem; secundo proponit sacram 
doctrinam, ibi Pharisaee caece et cetera.  
 Dicit ergo vae vobis, Scribae et Pharisaei 
hypocritae, qui mundatis quod deforis est calicis 
et cetera.  
 Notate quod istud potest intelligi dupliciter. Uno 
modo, quod sit locutio propria; et vult tangere 
morem Pharisaeorum, qui ponebant magnam 
curiositatem in mundando exteriora, ut habetur 
supra, quod servabant munditiam urceorum et 
vasorum; unde vae vobis, qui magnam 
sollicitudinem imponitis in mundando vasa, sed 
non corda. 
 Unde sequitur intus autem, idest in corde, pleni 
estis rapina et immunditia. Hieronymus vult quod 
sit figurativa locutio, unde vult quod intelligatur 
munditia omnis quae foris ostenditur. In paropside 
cibus ministratur, in calice potus. Homo autem 
paropsis dicitur; cibus autem in quo Deus 
delectatur, sunt bona opera quae facit; Io. IV, 34: 
cibus meus est ut faciam voluntatem patris mei. 
Constat quod usus calicis et paropsidis non est in 
superficie exteriori, sed interiori. Ille ergo mundat 
calicem exterius, qui parat corpus suum exterius. 
Vos autem estis huiusmodi intus autem pleni estis 
rapina et immunditia. Et duo ponit, rapinam et 
immunditiam, quia duo sunt genera peccatorum: 
carnalia quae consummantur in delectatione 
carnis, ut gula et luxuria; alia quae in delectatione 
spiritus, ut superbia et avaritia, quia avaritia 
quantum ad obiectum se tenet cum peccato 
carnali; quantum ad completionem, quia completur 
in delectatione mentis, scilicet in cupiditate 
pecuniae, se tenet cum spirituali. 
 Unde reprehendit avaritiam, cum dicit rapina. 
Rapina autem proprie est quando accipitur 
alienum, sic proprie avarus detinet alienum: unde 
opponitur iustitiae; Is. III, 34: rapina pauperum in 
domo vestra.  
 Item pleni immunditia, quantum ad gulam et 
luxuriam. Anima redditur impura per passionem, 
nulla autem passio ita deprimit rationem sicut gula 
et luxuria; Eph. V, 3: fornicatio et immunditia, aut 
avaritia, nec nominetur in vobis, sicut decet 
sanctos. Tunc reducit ad sanam doctrinam 
Pharisaee caece, munda prius quod intus est 

calicis et paropsidis. Tota puritas exterior est a 
puritate interiori, ut habetur supra VI, 22: si oculus 
tuus fuerit simplex, totum corpus tuum lucidum 
erit et cetera. Ideo docet quod mundet cor, et sic 
erit totum mundum. 
 Unde dicit Pharisaee caece et cetera. Sap. II, 21: 
excaecavit eos malitia eorum. Munda quod 
interius est, quia quodcumque fiat exterius, 
dummodo fiat ex bona voluntate, totum bonum 
est; Prov. IV, 23: omni diligentia serva cor tuum.  
 Item potest exponi de verbo hominis: unde illud 
quod interius est, potest intelligi intellectus sacrae 
Scripturae, Eccli. XV, 3: cibavit eum pane vitae et 
intellectus, in quo propinatur sapientia. Panis 
sapientiae est verbum vitae. 
 Unde quidam volunt ornare verbum exterius, et 
de sententia non curant. Et isti mundant quod 
deforis est. Vae vobis, (...) quia similes estis 
sepulcris dealbatis. Hic arguit eos quantum ad 
peccata spiritualia.  
 Et primo ponit similitudinem; secundo exponit. 
Sepulcrum dicitur ubi mortuum corpus quiescit. 
Mortua corpora sanctorum templum Dei sunt, in 
quibus Deus habitat; I Cor. III, 17: templum Dei 
sanctum est, quod estis vos. Corpus est 
habitaculum animae, et anima est thronus Dei: ita 
sicut corpus est habitaculum animae, ita anima 
Dei; Ps. X, 5: dominus in templo sancto suo et 
cetera. Corpus vero peccatoris est sepulcrum, 
quia mortuum continet, quia anima per peccatum 
moritur; ideo mali sepulcrum dicuntur; Ps. XIII, 3: 
sepulcrum patens est guttur eorum. In sepulcro 
est corpus mortuum intus, tantum aliquando 
exterius est aliqua imago, quae videtur in facie 
vivere; Apoc. III, 1: nomen habes quod vivas, et 
mortuus es. Et ideo dicit quae foris apparent 
speciosa, propter decorem exterius appositum, 
intus autem plena sunt ossibus mortuorum et 
omni spurcitia, idest omni putredine et omni 
immunditia. Post hoc exponit sic et vos foris 
quidem apparetis hominibus iusti, idest homines 
vos iudicant iustos, intus autem pleni estis 
hypocrisi et iniquitate. Comprehendit peccata 
carnalia, avaritiam et gulam, sicut dictum est 
supra, sub qua vanagloria continetur; Io. XII, 43: 
dilexerunt magis gloriam suam quam Dei.  
 Item sub iniquitate omnia peccata spiritualia. 
Tunc cum dicit vae vobis, (...) qui aedificatis 
sepulcra prophetarum, arguit eos de simulatione 
pietatis et duo facit. Primo ponit simulationem 
eorum; secundo crudelitatem, ibi itaque 
testimonio estis vobismetipsis et cetera.  
 Item simulant dupliciter, factis et verbis. 
 Unde primo redarguit eos de factis; secundo de 
verbis. Secunda ibi et dicitis: si fuissemus et 
cetera.  
 Dicit ergo vae vobis qui aedificatis sepulcra 
prophetarum.  
 Sed quid est? Numquid ipsi male faciebant? 
Nonne nos hoc bene facimus, qui corpora 
sanctorum in capsis argenteis et aureis ponimus? 
Dicunt aliqui quod non reprehenduntur de opere, 
sed de intentione, quia mala erat eorum intentio; 
faciebant enim ut memoria sceleris patrum 
suorum ad memoriam redigeretur hominum: unde 
consuetudo erat quod quando aliquod novum 
accidebat, quod fiebat aliquid ad memoriam illius. 
 Unde volebant quod audacia parentum, quia 
ausi fuerunt interficere prophetas, esset in 
memoria omnium. Sed haec expositio non 
consonat litterae. Ideo aliter dicendum quod non 
vituperantur propter hoc, sed quia non faciebant 
hoc nisi ut exterius ostenderent signa pietatis, 
sicut supra dicitur quod decimabant mentham et 
cyminum.  
 Item ornatis sepulcra iustorum. Ornabant 
sepulcra, et tamen habebant animum ad 
interficiendum propter simulationem. Similiter, 
dicit Chrysostomus, est temporibus nostris, quod 
si aliquis faciat multa bona, ornet sepulcra, 
manum habeat largam, et huiusmodi; si in 
lapidibus aedificet, et intendat vanam gloriam, nec 
ambulet in viis domini, non prodest ei.  
 Item ostendebant verbo pietatem et dicitis: si 
fuissemus in diebus patrum nostrorum, non 
essemus socii eorum in sanguine prophetarum. 
Commune est quod in factis aliorum omnes sunt 

iudices austeri: unde si videmus aliquem 
peccantem, iudicamus grande peccatum, nostrum 
autem peccatum attenuamus; ideo isti filii 
malitiam patrum suorum cognoscebant, suam 
autem non; supra VII, 5: eiice primo trabem de 
oculo tuo, et tunc videbis eiicere festucam de 
oculo fratris tui. Tunc ponit crudelitatem eorum.  
 Et primo in generali; secundo in speciali. Et 
ponit poenam temporalem, ibi ecce ego mitto ad 
vos prophetas, et sapientes, et Scribas.  
 Circa primum primo describit originem; 
secundo imitationem mali; tertio minatur poenam.  
 Dicit itaque testimonio estis vobismetipsis, quia 
filii estis eorum qui prophetas occiderunt.  
 Sed quid mali erat eis, quia non erat in 
potestate eorum? Ideo videtur quod non debebat 
eis imputari. Videte: aliquando filius non imitatur 
peccata patris, aliquando imitatur malitiam 
paternam. Si non sequitur malitiam paternam, non 
ei imputatur. Aliquando accidit quod habet bonum 
patrem et malam matrem, et e converso, et 
sequitur bonitatem patris, vel matris. Sed si 
uterque malus, raro accidit quin imitetur malitiam 
eorum. Et ratio est, quia filii malorum assuescunt 
malis a principio; et ei quod assuescunt in 
iuventute, fortius adhaerent, et ideo magis sunt 
proclives ad malum.  
 Item parentes mali cum vident filios aliquod 
malum agere, non castigant eos; quare peccatum 
eorum aggravatur ita quod peccata parentum 
redundant in filios; Ex. XX, 5: ego sum Deus 
Zelotes vindicans peccata patrum in filios. Ideo 
dicit quia filii estis eorum, qui habetis malitiam 
eorum; Sap. III, 12: nequissimi filii eorum. 
 Unde estis filii per imitationem: et hoc est quod 
sequitur implete mensuram patrum vestrorum. 
Non est imperativum, sed nuntiativum: implete 
idest implebitis, quasi ut homo loqueretur, idest 
interficietis me; Io. c. XIII, 27: quod facis fac citius.  
 Vel potest esse permissivum, idest, non 
impediemini per me; idest aliquando voluistis sed 
non permisi; de caetero non impediam. Ideo 
implete mensuram patrum vestrorum.  
 Sed quid est quod dicit implete? Videndum 
quod omnia quae eveniunt, ex certo Dei iudicio 
eveniunt. Sed in illo Dei iudicio non statim solvitur 
poena, donec totaliter exaggeretur et veniat ad 
cumulum: unde quantum ad iudicium Dei non 
adhuc erat impleta culpa eorum. 
 Unde interfecerunt prophetas, et non est adhuc 
impleta culpa, sed in me complebitur. Ideo implete 
mensuram patrum vestrorum. Is. XXVII, 8: in 
mensura contra mensuram cum abiecta fuerit, 
iudicabis eam.  
 Vel implete. Patres peccaverunt, sed vos 
implete. Tunc aliquis implet, quando pervenit ad 
tantum quantum patres sui. Ideo patres vestri 
occiderunt prophetas, et vos implete.  
 Vel potest dici quod illi peccaverunt servos 
interficiendo, isti autem filium interficiendo; unde 
impleverunt nequitiam patrum. Sed dominus 
voluntarie se obtulit, et non se opposuit.  
 Item non improperat eis peccatum suum, sed 
solum suorum, quia boni pastoris est ut iniuriam 
suorum reputet suam. Tunc subiungit de poena 
serpentes, genimina viperarum et cetera. Et 
videtur quod satis congrue loquitur de culpa. 
Serpens animal venenosum est, et occidit veneno 
suo: sic isti serpentes dicuntur, quia prophetas 
occiderunt. De vipera etiam dicitur quod pariendo 
moritur, unde foetus corrodit viscera matris: sic 
cum ipsi essent mali, vituperabant patres. 
 Unde, vos tales, quomodo effugietis iudicium 
Gehennae? Secundum iudicium hominum 
evaditis, sed secundum iudicium Dei quomodo 
evadetis? Unde oportet habere cor mundum. Iob 
XIX, 29: fugite a facie gladii. 
Lectio 3 

[87394] Super Mt., cap. 23 l. 3 Ecce ego. In parte 
ista ponit crudelitatem eorum, et addit poenam 
temporalem.  
 Et primo primum facit; secundo poenam addit.  
 Et primo ponit beneficium; secundo culpam; 
tertio magnitudinem poenae. 
 Unde dicit ecce ego mitto ad vos prophetas, et 
sapientes et Scribas et cetera. Et potest referri ad 
illud quod immediate sequitur, vel ad illud totum  

Mt 23,19-39. 
quod sequitur. Si ad totum, sic planiorem habet 
sensum. Ita dico quod estis impleturi, et quod 
estis serpentes et cetera. 
 Unde mitto ad vos prophetas, et sapientes, et 
Scribas, et ex illis occidetis, quia tales estis qui 
occidere consuevistis.  
 Vel aliter, ita quod ad totum referatur. Dominus 
vult quod iudicium non solum sit iustum, sed 
quod appareat iustum, ut exempla alii accipiant. 
 Unde si aliquis habeat bonum propositum, 
dominus remunerat eum de bono proposito, et 
inde dat voluntatem exercendi opus bonum; sic e 
contrario cum aliquis habeat propositum malum, 
et sit plenus mala voluntate, secundum quod 
dicitur Osee II, 6: sepiam viam spinis, excitat iram 
Dei, et ex ira Dei est ut manifestetur malitia sua. 
Ideo mitto ad vos prophetas, et sapientes, et 
Scribas; et vos occidetis. Et dicit ecce, quia in 
promptu est, quia misit apostolos; unde Act. I, 8: 
et eritis mihi testes in Ierusalem, et in omni Iudaea 
et Samaria, et usque ad ultimum terrae. Sed notate 
quod in hoc quod dicit mitto ad vos prophetas, et 
sapientes, et Scribas, diversa dona spiritus sancti 
significat. Alii datur donum sapientiae, alii genera 
linguarum et cetera. I Cor. XII, 10. Omnia ista dona 
habuerunt apostoli. Habuerunt donum prophetiae 
in dicendo futura; Ioel II, v. 28: effundam de spiritu 
meo super omnes gentes, et prophetabunt filii 
vestri et filiae vestrae.  
 Item sapientiae, quia omnia cognoscebant; Lc. 
XXI, 15: dabo vobis os et sapientiam, cui non 
poterunt resistere et contradicere omnes 
adversarii vestri.  
 Item fuerunt Scribae, quia intellectum 
Scripturae habuerunt; Lc. ult., 45: aperuit eis 
sensum ut intelligerent Scripturas.  
 Et quare hoc praedicit? Ut discipuli cogitantes 
quod audierunt, facilius sustineant.  
 Item ad convincendam malitiam eorum, quia 
sicut patres eorum prophetas occiderunt, sic isti 
apostolos; unde ex illis occidetis, ut habetur Act. 
XII, 2, quia Herodes occidit Iacobum fratrem 
Ioannis gladio, videns quia placeret Iudaeis. Alii 
fuerunt crucifixi; unde et crucifigetis. Haec enim 
erat mors vilissima, ideo hac morte occiderunt 
Christum, secundum illud Sap. II, 20: morte 
turpissima condemnemus eum. Et flagellabitis. 
Act. V, 40 dicitur quod caesis denuntiaverunt ne 
omnino loquerentur in nomine Iesu. Et 
persequemini. Istud manifestum est quomodo 
Paulum persecuti sunt. Et supra c. X, 23: si 
persecuti fuerint vos in una civitate, fugite in 
aliam. Ulterius ponitur poena, quae, quia videbatur 
gravis, ideo confirmat: amen dico vobis, venient 
haec omnia super generationem istam.  
 Dicit ut veniat super vos omnis sanguis iustus, 
a sanguine Abel iusti usque ad sanguinem 
Zachariae filium Barachiae. Quis sit iste Abel 
notum est, quia iste occisus est a Cain fratre suo. 
Sed iste Zacharias, quis fuerit, non habetur. 
Legitur quod tres fuerint Zachariae. Quidam filius 
Barachiae, qui fuit undecimus inter prophetas. Sed 
de isto non potest intelligi, quia non erat adhuc 
altare. Alius pater Ioannis, et cuius fuerit filius non 
invenitur; sed dicit Chrysostomus quod fuit 
occisus propter Christum, quia in templo erat 
locus virginum, et cum sederet virgo Maria in loco 
virginum, expellere voluerunt eam Iudaei a loco; 
quod prohibuit Zacharias eam defendens, et 
propter hoc occisus fuit. Alius dicitur filius 
Ioiadae, quem occidit Ioas in atrio templi, ideo 
inter templum et altare; unde concordat locus, sed 
nomen dissonat. Sed tamen dicit Hieronymus 
quod interpretatur benedictus domini, et 
designatur sanctitas patris eius Ioiadae 
sacerdotis. Et dicit quod ipse vidit Evangelium 
Nazarenorum, et ibi continebatur, filius Ioiadae.  
 Sed quare sub isto Zacharia incipit, potest esse 
quaestio litteralis. Ratio autem videtur esse, quia 
etsi praecedentia magis frequentia, ista tamen 
inveniebantur in Scriptura.  
 Vel aliter, quod Abel pastor, Ioiades sacerdos; 
ideo per istos duos significantur laici et clerici. 
 Unde omnis poena pro occisione hominum 
veniet super vos.  
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Mt 24, 1-4. 
24,1 Καὶ ἐμειζὼλ ὁ Ἰεζνῦο ἐπνξεύεην ἀπὸ ηνῦ 
ἱεξνῦ· θαὶ πξνζιζνλ νἱ καζεηαὶ αὐηνῦ ἐπηδεμαη 

αὐηῶ ηὰο νἰθνδνκὰο ηνῦ ἱεξνῦ. 
   2 ὁ δὲ Ἰεζνῦο εἶπελ αὐηνο· Οὐ βιέπεηε ηαῦηα 
πάληα; ἀκὴλ ιέγσ ὑκλ, νὐ κὴ ἀθεζῆ ὧδε ιίζνο 

ἐπὶ ιίζνλ ὃο νὐ θαηαιπζήζεηαη. 
   3 Καζεκέλνπ δὲ αὐηνῦ ἐπὶ ηνῦ ὄξνπο ηλ 

ἐιαηλ πξνζιζνλ αὐηῶ νἱ καζεηαὶ θαη' ἰδίαλ 
ιέγνληεο· Δἰπὲ ἡκλ πόηε ηαῦηα ἔζηαη, θαὶ ηί ηὸ 
ζεκενλ ηο ζο παξνπζίαο θαὶ ηο ζπληειείαο 

ηνῦ αἰλνο; 4 θαὶ ἀπνθξηζεὶο ὁ Ἰεζνῦο εἶπελ 
αὐηνο· Βιέπεηε κή ηηο ὑκᾶο πιαλήζῃ. 
--------------------------------------- 
24

 
1
  Καη εμειζσλ ν Ηεζνπο αλερσξεη απν ηνπ ηεξνπ· 

θαη πξνζειζνλ νη καζεηαη απηνπ δηα λα 
επηδεημσζηλ εηο απηνλ ηαο νηθνδνκαο ηνπ ηεξνπ. 
24

 
2
 Ο δε Ηεζνπο εηπε πξνο απηνπο· Γελ βιεπεηε 

παληα ηαπηα; αιεζσο ζαο ιεγσ, δελ ζειεη αθεζε 
εδσ ιηζνο επη ιηζνλ, νζηηο δελ ζειεη 
θαηαθξεκληζζε. 
24

 
3
 Καη ελσ εθαζεην επη ηνπ νξνπο ησλ Διαησλ, 

πξνζειζνλ πξνο απηνλ νη καζεηαη θαη' ηδηαλ, 
ιεγνληεο· Δηπε πξνο εκαο πνηε ζεινπζη γεηλεη 
ηαπηα, θαη ηη ην ζεκεηνλ ηεο παξνπζηαο ζνπ θαη ηεο 
ζπληειεηαο ηνπ αησλνο; 
24

 
4
  Καη απνθξηζεηο ν Ηεζνπο, εηπε πξνο απηνπο· 

Βιεπεηε κε ζαο πιαλεζε ηηο. 
----------------------------------------------------------------- 
 Vel aliter, quia quidam activi, quidam 
contemplativi; unde utrique signantur per istos. 
Sed amen dico vobis, quod omnia venient super 
generationem istam. Sed quomodo potest esse 
quod omnia veniant super generationem istam? 
Punitur ne unus pro alio? Ez. XVIII, 20: filius non 
portabit iniquitatem patris. Quomodo ergo super 
generationem istam? Hieronymus solvit, quod 
consuetum est in Scriptura quod tota generatio 
bonorum pro una generatione sumitur, de qua in 
Ps. CXI, v. 2: generatio rectorum benedicetur. De 
generatione malorum supra XII, 39: generatio mala 
signum quaerit. Chrysostomus dicit sic: aliqui 
peccant, sed Deus non statim vindicat; unde in Ps. 
VII, 12: numquid irascitur per singulos dies? Aliqui 
vero numquam cum peccant corriguntur, sed in 
peius mutantur; II ad Tim. III, 13: mali autem 
homines et seductores in peius proficient; et tunc 
expectat dominus donec compleatur malitia 
eorum. 
 Unde isti, in quibus complebitur malitia, portant 
pondus totius quantum ad temporalem poenam, 
tamen quantum ad aeternam quilibet suam. 
 Unde tanta erit quod videbitur quod pro 
omnibus patiantur; unde Ex. XXXII, 34, dicitur 
quod istud peccatum servetur usque in diem 
ultionis. Sicut fuit plenitudo bonorum his qui 
credunt in Christum, sic plenitudo malorum his qui 
occiderunt Christum; ideo dicit venient omnia 
super generationem istam. Sed quae est ista 
poena? Destructio civitatis Ierusalem. Et quoniam 
intendit loqui de excidio civitatis, ideo convertit se 
ad civitatem, dicens Ierusalem, Ierusalem.  
 Et primo ponit delictum; secundo commemorat 
beneficia; tertio praenuntiat poenam. Secunda ibi 
quoties volui congregare filios tuos (...) et noluisti? 
Tertia ibi ecce relinquetur vobis domus vestra 
deserta.  
 Dicit ergo Ierusalem, Ierusalem; et designat ista 
geminatio affectum miserantis; unde dicitur Lc. 
XIX, 41, quod videns civitatem flevit super eam. 
Quae occidis prophetas; Act. VII, 52: quem 
prophetarum non sunt persecuti patres vestri? Et 
dicit, quae occidis, non quae occidisti, ideo adhuc 
in malitia perseverabant. Haec est illa Ierusalem, 
de qua habetur Ez. V, 6: ista est Ierusalem, in 

medio gentium posui eam, et in circuitu eius 
terras, et contempsit iudicia mea. Possent se 
excusare: non habuimus qui diceret nobis; ideo 
dicit et lapidas eos qui ad te missi sunt; unde misi 
prophetas et multa auxilia, et non cognovistis. 
Quoties volui congregare filios tuos, 
quemadmodum gallina congregat pullos suos sub 
alas, et noluisti? Designatur in hoc perpetuitas 
divinitatis eius, secundum quod ipse dicit, Io. VIII, 
58: antequam Abraham fieret, ego sum. 
 Unde ipse Christus misit prophetas, patriarchas 
et Angelos. Quandocumque misit, voluit  

24 1 et egressus Iesus de templo ibat et 
accesserunt discipuli eius ut ostenderent ei 
aedificationes templi 
2 ipse autem respondens dixit eis videtis haec 
omnia amen dico vobis non relinquetur hic 
lapis super lapidem qui non destruatur 
3 sedente autem eo super montem Oliveti 
accesserunt ad eum discipuli secreto dicentes 
dic nobis quando haec erunt et quod signum 
adventus tui et consummationis saeculi 
4 et respondens Iesus dixit eis videte ne quis 
vos seducat 
------------------------------------------------------- 
24,1 Et egressus Iesus de templo ibat, et 
accesserunt discipuli eius, ut ostenderent ei 
aedificationes templi;  
2 ipse autem respondens dixit eis:"Non videtis 
haec omnia? Amen dico vobis: Non relinquetur 
hic lapis super lapidem, qui non destruetur".  
3 Sedente autem eo super montem Oliveti, 
accesserunt ad eum discipuli secreto 
dicentes:"Dic nobis: Quando haec erunt, et 
quod signum adventus tui et consummationis 
saeculi?". 
4 Et respondens Iesus dixit eis:"Videte, ne quis 
vos seducat.  
-------------------------------------------------------------------- 
congregare et cetera. Illi congregantur qui ad 
dominum convertuntur, quia in eo uniuntur 
peccatores; disperguntur qui ab unitate 
separantur. 
 Unde volui congregare quemadmodum gallina 
congregat pullos suos sub alas. Dicitur quod non 
est animal aliquod ita compatiens pullis sicut 
gallina. Gallina defendit a milvo, et vitam exponit 
pro eis, et congregat sub alas. Sic Christus 
compatitur nobis, vere languores nostros ipse 
tulit, Is. LIII, 4.  
 Item milvo, idest Diabolo, se exposuit; Deut. 
XXXI, 27: adhuc vivente me et ingrediente 
vobiscum, semper contentiose egistis contra 
dominum. Sed contra. Dominus voluit, et isti 
noluerunt: ergo praevaluit mala voluntas eorum 
voluntati Dei. 
 Unde dicendum: quoties volui, feci, sed te 
invito, feci cum feci; unde tua voluntas impedivit 
quod non facerem.  
 Vel quod misit prophetas signum fuit quod 
voluit congregare et noluisti. Tunc sequitur poena 
ecce relinquetur vobis domus vestra deserta. 
Totus populus honorabatur propter Ierusalem, et 
Ierusalem propter templum; ideo dicitur 
relinquetur domus, idest templum, vel habitatio; 
Ps. LXVIII, 26: fiat habitatio eorum deserta.  
 Vel dicitur domus deserta quando caret proprio 
habitatore; Ps. X, 5: dominus in templo sancto 
suo. 
 Unde dicitur relinquere per habitationem; ideo 
non videbitis me amodo etc., quia fui vobiscum 
per potentiam divinitatis, et post fui corporaliter, 
sed recedam a vobis. Sed iam relinquetur domus 
vestra deserta et non me videbitis amodo, nec 
corporaliter, scilicet post passionem, nec 
spiritualiter. Sed numquid est hoc verum quod 
nulli Iudaeorum viderunt eum, cum tamen multi 
conversi fuerint ad eum? Ideo dicit donec dicatis: 
benedictus qui venit in nomine domini, quia 
quando confitebimini, tunc videbitis per fidem.  
 Vel aliter, designat occulte secundum 
adventum: videbant ipsum corpore, sed istam 
visionem non habebant usque ad secundum 
adventum, in quo poteritis dicere, et recognoscetis 
quod ego sum benedictus qui venit in nomine 
domini. 
Caput 24 

Lectio 1 

[87395] Super Mt., cap. 24 l. 1 Supra posita est 
multiplex provocatio Iudaeorum; nunc ponitur 
praeparatio per instructionem discipulorum 
Christi. Instruuntur autem de periculis.  
 Et primo ponitur interrogatio discipulorum; 
secundo responsio Christi, ibi et respondens Iesus 
dixit eis.  Circa primum duo. Primo ponitur 
occasio interrogationis; secundo interrogatio, ibi 
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EL FIN DE LOS TIEMPOS 
DESTRUCCIÓN DEL TEMPLO. 

(Mc 13,1a; L 21,5s) 

24,1
Y saliendo Jesús del Templo se alejó; y se Le 

acercaron Sus Discípulos para mostrarle las 
construcciones del Templo. 

2
 Pero Jesús 

respondiendo les dijo: ¿Miran todas estas cosas? 
En verdad les digo a ustedes que no quedará aquí 
piedra sobre piedra, que no haya de ser demolida. 
FIN DE LOS TIEMPOS Y VENIDA DE NUESTRO SEÑOR. 

(Mc 13,3-

8; L 21,7-11) 

 
3
 Estando Él sentado en el Monte de los Olivos, 

se Le acercaron los Discípulos en privado 
diciendo: Dínos: ¿Cuándo sucederán estas cosas, 
y cuál será la señal de Tu venida y del fin del 
mundo? 

4
 y respondiendo Jesús les dijo: Fíjense 

que nadie los engañe; 
----------------------------------------------------------------- 
 sedente autem eo super montem oliveti et cetera. 
Occasio fuit duplex. Praenuntiatio destructionis 
templi, quam quidem praenuntiationem fecit facto 
et verbo, quia egressus est de templo. Supra cap. 
proximo. Ecce relinquetur vobis domus vestra 
deserta; et hoc ostendit, quia exivit; unde quia 
corporaliter exivit, ideo ostendit quia spiritualiter; 
Io. VIII, v. 59: Iesus autem abscondit se, et exivit de 
templo. Cum peccator non vult corrigi, exit 
dominus ab eo; Thren. I, 6: egressus est a filia 
Sion omnis decor eius. Tunc ponitur interrogatio, 
ibi et accesserunt ad eum discipuli secreto, 
dicentes; secundo responsio, ibi ipse autem 
respondens et cetera. Ita ibat. Sed tunc 
accesserunt discipuli, ut ostenderent 
aedificationes templi, ut videret quam pulchra est 
domus, quam decora; unde in alio loco, scilicet 
Mc. XIII, 1, habetur: vide quales lapides et quales 
structurae. Sed quaerit Origenes: nonne alias ibi 
fuerat, et nonne bene sciebat? Solvit quod non 
petebant ut eum docerent, vel quasi nesciret, sed 
ut remedium inveniret destructioni. Ita Christianus 
est templum Dei, ut habetur ad Phil. II, discipuli 
autem sunt intercessores, ne destruatur templum 
hoc. Tunc respondet dominus: videntur vobis ista 
magna? Is. XXIII, 9: dominus exercituum cogitavit 
hoc ut detraheret superbiam omnis gloriae et 
cetera. 
 Unde subdit amen dico vobis, non relinquetur 
hic lapis super lapidem. Est ne hoc verum? 
Tempore Chrysostomi non adhuc totum evenerat, 
sed sperabatur quod veniret.  
 Vel potest dici quod non vult dicere nisi quod 
destrueretur.  
 Vel dicendum quod sicut secundum Dei 
provisionem aliquando restauratum est templum, 
sic secundum Dei provisionem, incipiente 
confirmatione legis novae, destructum est 
templum, ne sacrificia fiant in templo. 
 Unde si non fuisset destructum, multi facti 
Christiani caeremonias facerent, et ad templum 
redirent: unde dispensatione divina factum est ut 
destructum sit. Et hoc habetur Lc. XXI, 6, ubi de 
templo dicitur: venient dies, in quibus non 
relinquetur lapis super lapidem, qui non 
destruatur. Sic etiam contingit quod aliquis 
aedificatus per bonas virtutes, si cadat per aliquod 
peccatum mortale, si negligens fuerit et non 
sollicitus, totaliter cadit et destruitur; Ps. CXXXVI, 
7: exinanite, exinanite usque ad fundamentum in 
ea. 
 Unde vult dicere quod non solum templum, sed 
etiam pertinentia, quae erant umbra, ut habetur ad 
Hebr. X, 1: umbram habens lex futurorum  

ثم خرج يسوع ومضى من الهيكل . 1  فتقدم تلاميذه لكي  

 يروه ابنية الهيكل .
فقال لهم يسوع أما تنظرون جميع هذه .الحق اقول لكم  2

 انه لا يترك ههنا حجر على حجر لا ينقض
يه التلاميذ على وفيما هو جالس على جبل الزيتون تقدم ال 3

انفراد قائلين قل لنا متى يكون هذا وما هي علامة مجيئك 

 وانقضاء الدهر .
فاجاب يسوع وقال لهم انظروا لا يضلكم احد .  4  

----------------------------------- 

המקדש ללכת לדרכו ויגשו תלמידיו -ישוע מן-ויצא
בניני המקדש-להראותו את  ויען ישוע ויאמר אליהם  :

תשאר פה -אלה אמן אמר אני לכם לא-כל-הראיתם את
אבן אשר לא תתפרק-אבן על הר הזיתים -וישב על  :

נא לנו מתי -ויגשו אליו התלמידים לבדם ויאמרו אמר
ויען ישוע   :תהיה זאת ומה אות בואך ואות קץ העולם

יתעה אתכם איש-ויאמר להם ראו פן : 
------------------------------------- 
24 1 ויצא ישוע מן המקדש ללכת לדרכו ויגשו תלמידיו  
 להראותו את בניני המקדש׃
24 2 ויען ישוע ויאמר אליהם הראיתם את כל אלה אמן  
 אמר אני לכם לא תשאר פה אבן על אבן אשר לא תתפרק׃
24 3 וישב על הר הזיתים ויגשו אליו התלמידים לבדם  

ת בואך ויאמרו אמר נא לנו מתי תהיה זאת ומה הוא או
 ואות קץ העולם׃
24 4 ויען ישוע ויאמר להם ראו פן יתעה אתכם איש׃   
---------------------------------------------------------------------- 
bonorum. Posita occasione, ponitur interrogatio. 
Et debemus notare quod exivit et ivit ad montem 
oliveti, et significat Ecclesiam, in qua olivae 
uberes sunt plantatae; Ps. LI, 10: ego sicut oliva 
fructifera. Et inde instruit discipulos. Dixerat 
destruendum templum, ideo tria quaerunt. Primum 
de templo; secundum de adventu; tertium de fine 
saeculi. 
 Unde dicunt dic nobis quando haec erunt, 
scilicet consummatio tuae comminationis; et de 
adventu tuo: et quod signum adventus tui; item de 
fine saeculi: et consummationis saeculi. In Luca 
solum tangitur de una quaestione, scilicet de 
destructione Ierusalem, quia non credebant quod 
deberet destrui nisi post adventum secundum; 
unde dicebant, Act. I, 6: si in tempore hoc 
restitues regnum Israel? In Marco XIII, 3, dicitur 
quod solum miserunt Petrum, et Ioannem, et 
Iacobum, et Andream; quia isti primo vocati sunt, 
et magis habebant fiduciam accedendi ad eum. In 
quo habemus exempla, quod illi qui diutius Deo 
adhaerent in contemplatione, sunt Deo magis 
familiares; Deut. XXXIII, 3: et qui appropinquant 
pedibus eius, accipient de doctrina eius. Isti 
discipuli quaesierunt de adventu, et iste duplex 
est. Ultimus, qui est ad iudicandum; et iste erit in 
consummatione saeculi. De isto habetis Act. I, 11: 
quemadmodum vidistis eum ascendentem in 
caelum, ita veniet. Alius est adventus confortans 
mentes hominum, ad quos venit spiritualiter. Infra 
videbunt filium hominis venientem in nubibus, 
idest in praedicatoribus, quia per praedicatores 
venit Deus in hominum mentes. 
 Unde dubium est ad quid debet referri. Tamen 
dicit Augustinus quod totum debet referri ad 
adventum spiritualem. Aliqui vero quod ad 
secundum adventum. Quidam autem exponunt de 
destructione Ierusalem, et de ultimo adventu. 
Primo ergo respondet quantum ad destructionem; 
secundo quantum ad secundum adventum, ibi 
sicut enim fulgur exit ab oriente.  
 Circa primum duo. Primo praenuntiat quae 
antecedentia sunt ad destructionem; secundo 
ipsam destructionem, ibi cum ergo videritis 
abominationem desolationis et cetera. Ista 
praeambula erant et ex parte extraneorum, et 
eorum qui in Ecclesia continentur. Primo ergo ex 

parte extraneorum; secundo ex parte eorum qui 
sunt in Ecclesia, ibi et multi pseudoprophetae 
surgent, et seducent multos.  
 Circa primum duo. Primo praemittit pericula 
spiritualia; secundo corporalia, ibi audituri enim 
estis praelia et opiniones praeliorum.  
 Dicit ergo: ita quaeritis de consummatione, 
tamen ante debetis esse solliciti de vobis, quod 
non decipiamini; ideo dicit videte ne quis vos 
seducat. Ad Eph. V, 15: videte itaque, fratres, 

לְדַרְךוֹ וטִַגְשו אֵלָיו  א וטֵַצֵא ישֵועַ מִן־הַהֵיכָל וטֵַלֶ 
אתֹוֹ אֶת־בִניְנְֵי הַהֵיכָל׃ תַּלְמִידָיו לְהַרְ   

א רְאִיתֶם ךָל־אֵכֶה אָמֵן ב וטַַעַן ישֵועַ וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם הֲ 
א־תִשָאֵר אֶבֶן עַל־אָבֶן׃ אֲניִ אמֵֹר לָכֶם ךִי כֺכָם יהֵָרְסון וְ 

 
ג ובְשִבְתּוֹ עַל־הַר הַזֵיתִים וטִַגְשו אֵלָיו תַּלְמִידָיו לְבַדָם 

 טאֹמְרו הַגֶד־נאָ לָנו מָתַי תִּקְרֶאנהָ אֵכֶה ומָה אוֹת בוֹאֲ וַ 
 וקְֵץ הָעוֹלָם׃ 

ד וטַַעַן ישֵועַ וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם הִשָמְרו לָכֶם פֶן־יתְַעֶה אֶתְכֶם 
 אִיש׃ 
--------------------------------- 
כד בצאתו מבית המקדש ללכת לדרכו נגשו תלמידיו 

ות לו את בניני המקדשלהרא הגיב ישוע ואמר להם:   .
רואים אתם את כל אלה? אמן אומר אני לכם, לא תשאר 
כאשר ישב על הר   .פה אבן על אבן אשר לא תפל ארצה
הזיתים נגשו אליו התלמידים לבדם ואמרו: הגד נא לנו 

 4מתי יהיה הדבר הזה ומה הוא אות בואך וקץ העולם? 
הרו שלא יתעה אתכם איש,השיב ישוע ואמר להם: הז  

-------------------------------------------------------------------- 
 quomodo caute ambuletis. Multi venient in 
nomine meo dicentes: ego sum Christus. Aliquis 
venit ut missus a Christo, sic venerunt discipuli. 
Alii vero dicuntur venire in nomine Christi, qui 
dicunt se esse Christum, usurpantes sibi nomen 
quod non datur alii; Phil. II, 9: datum est ei nomen, 
quod est super omne nomen. 
 Unde multi seductores venient, qui venient a 
seipsis; Christus autem non a seipso, sed a Deo; 
unde Io. VII, 28: a meipso non veni. Licet autem 
hoc de Antichristo specialiter dictum sit, tamen 
potest dici de multis aliis. 
 Unde quia veritati non adhaeserunt, dati sunt 
erroribus. Et hoc accidit in Simone mago, qui 
libros scripsit, et appellavit se librum Dei, Deum 
magnum, omnia Dei, et multos seduxit. Illorum 
enim est seduci qui divisi sunt in errores, quia 
stultorum infinitus est numerus, Eccle. I, 15. 
 Unde veritas congregat, error autem dividit, et 
hoc est periculum. Potest etiam ad secundum 
adventum referri, ista enim accident circa diem 
iudicii. Audituri enim estis praelia et cetera. Hic 
primo ponit pericula; secundo confortat.  
 Dicit ergo: ita dictum est videte ne quis vos 
seducat, (...) quia audituri estis praelia et cetera. Et 
hoc statim post passionem. Statim enim missi 
fuerunt in Iudaeam ab imperatore pessimi tyranni, 
qui mirabiliter eos gravabant, ita quod quasi ferre 
non possent. 
 Unde audituri estis praelia et opiniones 
praeliorum, quia in praeliis multum valent 
opiniones; unde frequenter contingit quod pauci 
debellant multos; Ier. VIII, 16: a Dan auditus est 
fremitus equorum eius, a voce hinnituum 
pugnatorum eius commota est omnis terra. Et 
videte. Possent aliqui credere quod esset statim 
finis mundi; unde dicitur quod tanta fuit tribulatio, 
quod credebant finem mundi venisse, ideo dicit 
videte ne turbemini. Oportet enim haec fieri, sed 
nondum finis, quasi sit destructio Ierusalem, quia 
non fuit eius destructio post passionem usque ad 
quinquagesimum annum.  
 Sed posset aliquis dicere: tu dicis quod audituri 
sumus praelia, semper fuerunt praelia. Respondet: 
numquam vidistis talia. Consurget enim gens in 
gentem, scilicet gens Romanorum contra gentem 
Iudaeorum et regnum, scilicet Romanorum contra 
regnum Iudaeorum. Et erunt pestilentiae et cetera. 
Posset dicere: ista praelia a casu fiunt, et non ex 
Dei vindicta. Sed quod fiant a Dei vindicta hoc 
patet, quia non solum ista mala infligentur a 
populo, sed a Deo, quia erunt pestilentiae, quae ex 
corruptione aeris proveniunt, et fames, et 
terraemotus per loca. Et haec omnia acciderunt 
ante destructionem Ierusalem. Diceret aliquis: 

omnia ista fuerunt a casu, et non fuerunt 
indicativa doloris: immo. 
 Unde dicit haec autem omnia initia dolorum. Is. 
XIII, 8: quasi parturientes dolebunt. Sic exponit 
Chrysostomus. Sed secundum quod refertur ad 
consummationem saeculi, sic exponit Origenes. 
Sic debemus considerare de mundo sicut de uno 
homine, quia cum tendit ad mortem, incipiunt 
debilitari virtutes vitales. Sic in ostensione 
universalis commutationis immittet dominus 

Mt 24,1-4. 

 ישוע מנבא חורבן וצרות
4
ונַפַק ישֵוע מִן הַיךלָא למֵאזַל. וקַרֶבו תַּלמִידָוהי. מחָויֵן   

 לֵה בִנינֵָה דהַיךלָא.
1
ויְצָָא ישֵועַ מִן הַהֵיכָל לָלֶכֶת, ונְִגְשו תַּלְמִידָיו והְֶרְאו לוֹ   

 .אֶת בִניְןַ הַהֵיכָל
0
הוֹן: לָא הָא חָזֵין אנתּוֹן הָלֵין ךֺלהֵין. הו דֵין אֶמַר ל  

אָמֵין אָמַר אנָא לכוֹן: דלָא תִשתּבֶק הָרךָא ךֵאף עַל ךֵאף 
 דלָא תִסתַּתַּר.
2
אַךְ הוא אָמַר לָהֶם: הַאֵין רוֹאִים אַתֶּם אֶת ךָל אֵכֶה?   

ן אֲשֶר אָמֵן אוֹמֵר אֲניִ לָכֶם, שֶלֹּא תֵּעָזֵב ךָאן אֶבֶן עַל אֶבֶ 
 .לֹא תִּתְפָרֵק
2
וכַד יתִֶב עַל טורָא דזַיתֵּא. קרֶבו תַּלמִידָוהי ואָמרִין   

בַיניַהוֹן ולֵה: אֶלַר לַן אֶלַתי הָלֵין נִהִויןָ. ומָנַא הי אָתָא 
 דמֵאתִיתָך ודַשולָמֵה דעָלמָא.
3
תַּלְמִידָיו וכְַאֲשֶר ישַָב ישֵועַ עַל הַר הַזֵיתִים, נִגְשו   

ואְָמְרו בֵינָם לְבֵינוֹ: אֱמרֹ לָנו מָתַי יהְִיו אֵכֶה, ומַהו הָאוֹת 
 ?שֶל בִיאָתְךָ ושְֶל קֵץ הָעוֹלָם
1
 עֲנָא ישֵוע ואֶמַר להוֹן: אִזדַהרו. לָא אנָש נַטעֵיכוֹן.  

4
אִישעָנָה ישֵועַ ואְָמַר לָהֶם: הִזָהֲרו, אַל יטְַעֶה אֶתְכֶם    ; 

----------------------------------------------------------------------- 
 aliquam particularem immutationem, ita quod non 
habebunt aliquam virtutem, et tunc erunt 
pestilentiae, quia corrumpetur aer qui servit nobis 
in duobus.  
 Item corrumpetur terra, quae servit nobis in 
cibum, quia germinat herbas et grana, unde cibus 
nascitur, et haec debilitabitur ita quod erit fames 
in terra.  
 Item terra sustentat nos, et contra hoc terra 
inquietabitur, unde fiet terraemotus. Prima duo 
universalia, sed hoc ultimum erit particulare, quia 
fiet per loca.  
 Et quare non fiet universaliter per totum 
mundum? Ut homines videntes redeant ad cor et 
convertantur.  
 Item contingit quod ex penuria rerum accidit 
fames, et tunc propter famem exurget gens contra 
gentem; et hoc poterit esse circa finem mundi.  
 Aliter tamen potest esse quod aliquando 
resurget gens contra gentem, non propter 
penuriam, sed propter vanam gloriam. Aliquando 
convenit propter iniustitias hominum. Aliquando 
propitiatur Deus, et coarctat malos Angelos per 
bonos Angelos, ut Ez. XIII, 5: non ascendistis ex 
adverso, neque opposuistis murum pro domo 
Israel, ut staretis in praelio in die domini. 
 Unde stat mundus per orationem bonorum. Et 
tunc, scilicet in fine mundi refrigescet caritas, et 
tunc erunt multa mala, quia tunc Angeli boni 
dimittent Daemones, qui habent nocere terrae et 
mari; ideo quia potestatem habent super terram et 
mare, commovebunt totam terram. Et quod hoc 
possunt, habetur Iob I, 7 ss. Hieronymus dicit 
quod potest dici de adventu domini quo venit 
quotidie in Ecclesiam. Secundum enim quod 
haeretici impediunt ipsa bona ipsius Ecclesiae, 
tunc accidunt pestilentiae spirituales, et fames, 
scilicet indigentia boni documenti, Amos V, alias 
VII, et terraemotus, idest homines qui sunt solidi 
movebuntur. Tunc tradent vos in tribulationem. 
Tunc ponit quaedam praeambula, quae futura 
erant in Ecclesia. In Ecclesia futura erant prospera 
et adversa.  
 Et primo ponit adversa; secundo prospera, ibi 
et praedicabitur hoc Evangelium regni in universo 
orbe. Adversa autem nuntiat dupliciter, ab 
exterioribus et interioribus. Deut. XXXII, v. 25. 
Foris vastabit eos gladius, et intus pavor. Et tangit 
tria pericula: tribulationem, occisionem et odium. 
Possent dicere: verum est quod mundus hoc 
patietur, sed quid ad nos? Immo, dicit. Et ideo 
dicit vos; quasi dicat, non eritis immunes, sed 
tribulabimini, ad litteram; II ad Cor. VI, 4: in 
tribulationibus, in necessitatibus et cetera.  
 Item occident vos, sicut patuit quod occiderunt 
Stephanum et Iacobum: unde dicit Ps. XLIII, 22: 
aestimati sumus sicut oves occisionis.  
 Item eritis odio omnibus gentibus, idest Iudaeis.  
 Vel omnibus, qui diffusi sunt per universum 
mundum; supra V, 10: beati qui tribulationem 
patiuntur propter iustitiam. Et ponit 
consolationem, quia cum omnes patiantur, hoc 
patiemini propter nomen meum. Ier. XLV, 4: ecce  
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Mt 24,5-21. 

   5 πνιινὶ γὰξ ἐιεύζνληαη ἐπὶ ηῶ ὀλόκαηί κνπ 
ιέγνληεο, ἐγώ εἰκη ὁ Υξηζηόο, θαὶ πνιινὺο 

πιαλήζνπζη. 
   6 κειιήζεηε δὲ ἀθνύεηλ πνιέκνπο θαὶ ἀθνὰο 
πνιέκσλ· ὁξᾶηε, κὴ ζξνεζζε· δε γὰξ πάληα 

γελέζζαη, ἀιι' νὔπσ ἐζηὶ ηὸ ηέινο. 
   7 ἐγεξζήζεηαη γὰξ ἔζλνο ἐπὶ ἔζλνο θαὶ 

βαζηιεία ἐπὶ βαζηιείαλ, θαὶ ἔζνληαη ιηκνὶ θαὶ 
ζεηζκνὶ θαηὰ ηόπνπο· 8 πάληα δὲ ηαῦηα ἀξρὴ 
ὠδίλσλ. 

   9 ηόηε παξαδώζνπζηλ ὑκᾶο εἰο ζιςηλ θαὶ 
ἀπνθηελνῦζηλ ὑκᾶο, θαὶ ἔζεζζε κηζνύκελνη ὑπὸ 

πάλησλ ηλ ἐζλλ δηὰ ηὸ ὄλνκά κνπ. 
   10 θαὶ ηόηε ζθαλδαιηζζήζνληαη πνιινὶ θαὶ 

ἀιιήινπο παξαδώζνπζη θαὶ κηζήζνπζηλ 
ἀιιήινπο. 
   11 θαὶ πνιινὶ ςεπδνπξνθηαη ἐγεξζήζνληαη 

θαὶ πιαλήζνπζη πνιινύο, 12 θαὶ δηὰ ηὸ 
πιεζπλζλαη ηὴλ ἀλνκίαλ ςπγήζεηαη ἡ ἀγάπε 

ηλ πνιιλ. 
   13 ὁ δὲ ὑπνκείλαο εἰο ηέινο, νὗηνο ζσζήζεηαη. 
   14 θαὶ θεξπρζήζεηαη ηνῦην ηὸ εὐαγγέιηνλ ηο 

βαζηιείαο ἐλ ὅιῃ ηῆ νἰθνπκέλῃ εἰο καξηύξηνλ 
πᾶζηλ ηνο ἔζλεζη, θαὶ ηόηε ἥμεη ηὸ ηέινο. 

   15 Ὅηαλ νὖλ ἴδεηε ηὸ βδέιπγκα ηο ἐξεκώζεσο 
ηὸ ῥεζὲλ δηὰ Γαληὴι ηνῦ πξνθήηνπ ἑζηὼο ἐλ 
ηόπῳ ἁγίῳ - ὁ ἀλαγηλώζθσλ λνείησ - 16 ηόηε νἱ 

ἐλ ηῆ Ἰνπδαίᾳ θεπγέησζαλ ἐπὶ ηὰ ὄξε, 17 ὁ ἐπὶ 
ηνῦ δώκαηνο κὴ θαηαβαηλέησ ἆξαη ηὰ ἐθ ηο 

νἰθίαο αὐηνῦ, 18 θαὶ ὁ ἐλ ηῶ ἀγξῶ κὴ 
ἐπηζηξεςάησ ὀπίζσ ἆξαη ηὰ ἱκάηηα αὐηνῦ. 
   19 νὐαὶ δὲ ηαο ἐλ γαζηξὶ ἐρνύζαηο θαὶ ηαο 

ζειαδνύζαηο ἐλ ἐθείλαηο ηαο ἡκέξαηο. 
   20 πξνζεύρεζζε δὲ ἵλα κὴ γέλεηαη ἡ θπγὴ 

ὑκλ ρεηκλνο κεδὲ ζαββάηῳ. 
   21 ἔζηαη γὰξ ηόηε ζιςηο κεγάιε, νἵα νὐ 

γέγνλελ ἀπ' ἀξρο θόζκνπ ἕσο ηνῦ λῦλ νὐδ' νὐ 
κὴ γέλεηαη. 
--------------------------------------------- 
24

 
5
 Γηνηη πνιινη ζεινπζηλ ειζεη επη ησ νλνκαηη κνπ, 

ιεγνληεο, Δγσ εηκαη ν Υξηζηνο, θαη πνιινπο 
ζεινπζη πιαλεζεη. 
24

 
6
 Θειεηε δε αθνπζεη πνιεκνπο θαη θεκαο 

πνιεκσλ· πξνζερεηε κε ηαξαρζεηε· επεηδε παληα 
ηαπηα πξεπεη λα γεηλσζηλ, αιια δελ εηλαη εηη ην 
ηεινο. 
24

 
7
 Γηνηη ζειεη εγεξζε εζλνο επη εζλνο θαη βαζηιεηα 

επη βαζηιεηαλ, θαη ζεινπζη γεηλεη πεηλαη θαη ινηκνη 
θαη ζεηζκνη θαηα ηνπνπο· 
24

 
8
 παληα δε ηαπηα εηλαη αξρε σδηλσλ. 

24
 
9
 Σνηε ζεινπζη ζαο παξαδσζεη εηο ζιηςηλ θαη 

ζεινπζη ζαο ζαλαησζεη, θαη ζειεηε εηζζαη 
κηζνπκελνη ππν παλησλ ησλ εζλσλ δηα ην νλνκα 
κνπ. 
24

 
10

 Καη ηνηε ζεινπζη ζθαλδαιηζζε πνιινη θαη 
ζεινπζη παξαδσζεη αιιεινπο θαη ζεινπζη κηζεζεη 
αιιεινπο. 
24

 
11

 Καη πνιινη ςεπδνπξνθεηαη ζεινπζηλ εγεξζε 
θαη πιαλεζεη πνιινπο, 
24

 
12

 θαη επεηδε ζειεη πιεζπλζε ε αλνκηα, ε αγαπε 
ησλ πνιισλ ζειεη ςπρξαλζε. 
24

 
13

 Ο δε ππνκεηλαο εσο ηεινπο, νπηνο ζειεη ζσζε. 
24

 
14

 Καη ζειεη θεξπρζε ηνπην ην επαγγειηνλ ηεο 
βαζηιεηαο ελ νιε ηε νηθνπκελε πξνο καξηπξηαλ εηο 
παληα ηα εζλε, θαη ηνηε ζειεη ειζεη ην ηεινο. 
24

 
15

 Οηαλ ινηπνλ ηδεηε ην βδειπγκα ηεο 
εξεκσζεσο, ην ιαιεζελ δηα ηνπ πξνθεηνπ Γαληει, 
ηζηακελνλ ελ ησ ηνπσ ησ αγησ-ν αλαγηλσζθσλ αο 
ελλνε- 
24

 
16

 ηνηε νη ελ ηε Ηνπδαηα αο θεπγσζηλ επη ηα νξε· 
24

 
17

 νζηηο επξεζε επη ηνπ δσκαηνο, αο κε θαηαβε 
δηα λα ιαβε ηη εθ ηεο νηθηαο απηνπ· 
24

 
18

 θαη νζηηο επξεζε ελ ησ αγξσ, αο κε επηζηξεςε 
νπηζσ δηα λα ιαβε ηα ηκαηηα απηνπ. 
24

 
19

 Οπαη δε εηο ηαο εγθπκνλνπζαο θαη ηαο 
ζειαδνπζαο ελ εθεηλαηο ηαηο εκεξαηο. 
24

 
20

 Πξνζεπρεζζε δε δηα λα κε γεηλε ε θπγε πκσλ 
ελ ρεηκσλη κεδε ελ ζαββαησ. 
24

 
21

 Γηνηη ηνηε ζειεη εηζζαη ζιηςηο κεγαιε, νπνηα 
δελ εγεηλελ απ' αξρεο θνζκνπ εσο ηνπ λπλ, νπδε 
ζειεη γεηλεη. 
---------------------------------------------------------------- 
quos aedificavi, ego destruo, et post: et tu quaeris 
gaudia? Origenes dicit quod referendum est ad  

5 multi enim venient in nomine meo dicentes 
ego sum Christus et multos seducent 
6 audituri autem estis proelia et opiniones 
proeliorum videte ne turbemini oportet enim 
haec fieri sed nondum est finis 
7 consurget enim gens in gentem et regnum in 
regnum et erunt pestilentiae et fames et 
terraemotus per loca 
8 haec autem omnia initia sunt dolorum 
9 tunc tradent vos in tribulationem et occident 
vos et eritis odio omnibus gentibus propter 
nomen meum 
10 et tunc scandalizabuntur multi et invicem 
tradent et odio habebunt invicem 
11 et multi pseudoprophetae surgent et 
seducent multos 
12 et quoniam abundabit iniquitas refrigescet 
caritas multorum 
13 qui autem permanserit usque in finem hic 
salvus erit 
14 et praedicabitur hoc evangelium regni in 
universo orbe in testimonium omnibus 
gentibus et tunc veniet consummatio 
15 cum ergo videritis abominationem 
desolationis quae dicta est a Danihelo propheta 
stantem in loco sancto qui legit intellegat 
16 tunc qui in Iudaea sunt fugiant ad montes 
17 et qui in tecto non descendat tollere aliquid 
de domo sua 
18 et qui in agro non revertatur tollere tunicam 
suam 
19 vae autem praegnatibus et nutrientibus in 
illis diebus 
20 orate autem ut non fiat fuga vestra hieme vel 
sabbato 
21 erit enim tunc tribulatio magna qualis non 
fuit ab initio mundi usque modo neque fiet 
------------------------------- 
5 Multi enim venient in nomine meo 
dicentes:"Ego sum Christus”, et multos 
seducent.  
6 Audituri enim estis proelia et opiniones 
proeliorum. Videte, ne turbemini; oportet enim 
fieri, sed nondum est finis.  
7 Consurget enim gens in gentem, et regnum in 
regnum, et erunt fames et terrae motus per 
loca;  
8 haec autem omnia initia sunt dolorum.  
9 Tunc tradent vos in tribulationem et occident 
vos, et eritis odio omnibus gentibus propter 
nomen meum.  
10 Et tunc scandalizabuntur multi et invicem 
tradent et odio habebunt invicem;  
11 et multi pseudoprophetae surgent et 
seducent multos.  
12 Et, quoniam abundavit iniquitas, refrigescet 
caritas multorum;  
13 qui autem permanserit usque in finem, hic 
salvus erit.  
14 Et praedicabitur hoc evangelium regni in 
universo orbe in testimonium omnibus 
gentibus; et tunc veniet consummatio.  
15 Cum ergo videritis abominationem 
desolationis, quae dicta est a Daniele propheta, 
stantem in loco sancto, qui legit, intellegat:  
16 tunc qui in Iudaea sunt, fugiant ad montes;  
17 qui in tecto, non descendat tollere aliquid de 
domo sua;  
18 et, qui in agro, non revertatur tollere pallium 
suum.  
19 Vae autem praegnantibus et nutrientibus in 
illis diebus! 
20 Orate autem, ut non fiat fuga vestra hieme vel 
sabbato:  
21 erit enim tunc tribulatio magna, qualis non 
fuit ab initio mundi usque modo neque fiet.  
------------------------------------------------------------------------- 
secundum adventum, quia ita erit universalis 
persecutio, quod omnes mali persequentur bonos; 
et propter hoc dicit tunc. Consuetudo enim erat 
quod cum accidebant mala, dicebant hoc esse 
propter peccatum Christianorum. 

5
 ere oum/s gar i qen paran eujw mmoc 
je anok pe p,c ouoh euecerem oum/s   
eretencwtem de ehanbwtc nem hancm/ 
mbwtc anau mpersyorter hw] gar pe 

ntouswpi alla mpate tqa/ swpi   ere 
oueynoc gar twnf ejen oueynoc ouoh 

oumetouro ejen oumetouro ouoh eueswpi 

nje hanmonmen nem hanhko nem hanmou 

kata ma   nai de t/rou h/ nninakhi ne 
  tote eue] y/nou eqr/i ephojhej ouoh 
eueqeteb y/nou ouoh ereteneswpi eumoc] 
mmwten nje nieynoc t/rou eybe paran  0 
tote ere oum/s ,a totou ebol ouoh 
eue] nnouer/ou ouoh euemecte nouer/ou  1 
ouoh oum/s mprov/t/c nnouj euetwounou 
ouoh euecerem oum/s  2

 ouoh eybe pasai 

nte ]anomia tagap/ noum/s ecehros  3
 

v/ de eynaamoni ntotf sa ebol vai 
peynanohem  

4
 ouoh euehiwis 

mpaieuaggelion nte ]metouro qen 

]oikoumen/ t/rc eumetmeyre nnieynoc 
t/rou tote ecei nje ]qa/  5

 eswp de 

ntetennau epicwf nte psafe v/ etafjof 
ebol hiten dani/l piprov/t/c efohi 
eratf qen pima eyouab v/ etws 
marefka]  

6
 tote n/ et,/ qen ]ioudea 

marouvwt ejen nitwou  
7
 ouoh v/ et,/ 

hijen pjenevwr mpenyrefi epec/t eel n/ 
etqen pef/i  8 ouoh v/ et,/ qen tkoi 
mpenyrefkotf evahou eel pefhboc  

9
 ouoi 

de nn/ etemboki nem n/et][i qen niehoou 
etemmau  

0
 twbh de hina ntestem 

petenvwt swpi qen tvrw oude qen 

pcabbaton  
1
 ere ounis] gar nhojhej 

swpi qen pic/ou etemmau mpe ouon swpi 
mpefr/] icjen h/ mpikocmoc sa ]nou 
oude nne ouon swpi on  

--------------------------------------------------- 
5
 pues muchos vendrán (como) en Mi Nombre 

diciendo: Yo soy el Mesías (Cristo, Rey Ungido), y 
a muchos engañarán. 

6
 Van ustedes a escuchar 

guerras y rumores de batallas; fíjense, no se 
alarmen; pues es necesario que (estas cosas) 
sucedan; pero todavía no es el fin; 

7
 ya que se 

levantará Nación contra Nación, y Reino contra 
Reino 

(2 Par 15,6; Is 19,2); 
y habrá hambres y terremotos 

por todas partes; 
8
 y todas estas cosas son 

solamente el inicio de los sufrimientos. 
PERSECUCIÓN DE LOS CRISTIANOS. 

(10,17-22; Mc 13,9-13; L 21,12-

19; 12,11s) 

 
9
 Entonces los entregarán a ustedes a 

tribulación y los matarán; y serán odiados por 
todas las Naciones a causa de Mi Nombre; 

10
 y 

entonces se escandalizarán muchos y se 
traicionarán, y se odiarán unos a otros; 

11
 y 

muchos falsos Profetas surgirán y desviarán a 
muchos. 

12
 y al completarse la iniquidad, se 

resfriará la caridad de muchos. 
13

 Pero quien 
persevere hasta el final, ése se salvará. 

14
 Y se 

proclamará este Evangelio del Reino en todo el 
mundo en testimonio a todas las naciones, y 
entonces vendrá el fin. 
LA ABOMINACIÓN DE LA DESOLACIÓN. 

(Mc 13,14-20; L 21,20-24) 

 
15

 Cuando pues miren ustedes que está en el 
Lugar Sagrado la abominación de la desolación (el 
sacrilegio desolador), predicha por el Profeta 
Daniel 

(Dn 9,27; 11,31; 12,11)
 - el que lea, entienda -, 

16
 

entonces los que estén en Judea, huyan a las 
montañas; 

17
 el que en la azotea, no baje a tomar 

algo de su casa; 
18

 y el que en el campo, no 
regrese atrás a tomar su manto. 

19
 ¡Ay de las que 

lleven en el vientre y de las que amamanten en 
aquellos días! 

20
 Oren pues, para que no sea la 

huída de ustedes en invierno ni en Sábado; 
21

 pues 
habrá entonces una aflicción grande, cual no ha 
habido desde el principio del mundo hasta ahora, 
ni nunca más habrá; 
------------------------------------------------------------------- 
 Unde insurgebant contra eos; unde tunc tradent 
vos in tribulationem. Et tunc scandalizabuntur 
multi. Hic ponit pericula ab interioribus. Est enim 
triplex scandalum quod patiemini, scilicet  

فان كثيرين سيأتون باسمي قائلين انا هو المسيح ويضلون  5

 كثيرين .
وسوف تسمعون بحروب واخبار حروب .انظروا لا ترتاعوا  6

 .لانه لا بد ان تكون هذه كلها .ولكن ليس المنتهى بعد .
 لانه تقوم امة على امة ومملكة على مملكة وتكون مجاعات 7

 واوبئة وزلازل في اماكن .
ولكن هذه كلها مبتدأ الاوجاع . 8  

حينئذ يسلمونكم الى ضيق ويقتلونكم وتكونون مبغضين من  9

 جميع الامم لاجل اسمي .
وحينئذ يعثر كثيرون ويسلمون بعضهم بعضا ويبغضون  11

 بعضهم بعضا .
ويقوم انبياء كذبة كثيرون ويضلون كثيرين . 11  

تبرد محبة الكثيرين .ولكثرة الاثم  12  
ولكن الذي يصبر الى المنتهى فهذا يخلص . 13  

ويكرز ببشارة الملكوت هذه في كل المسكونة شهادة  14

 لجميع الامم .ثم يأتي المنتهى
فمتى نظرتم رجسة الخراب التي قال عنها دانيال النبي  15

 قائمة في المكان المقدس .ليفهم القارئ .
ي اليهودية الى الجبال .فحينئذ ليهرب الذين ف 16  

والذي على السطح فلا ينزل لياخذ من بيته شيئا . 17  
والذي في الحقل فلا يرجع الى ورائه لياخذ ثيابه . 18  

وويل للحبالى والمرضعات في تلك الايام . 19  
وصلوّا لكي لا يكون هربكم في شتاء ولا في سبت . 21  

نذ ابتداء العالم لانه يكون حينئذ ضيق عظيم لم يكن مثله م 21

 الى الآن ولن يكون .
------------------------------------------------- 
:כי רבים יבאו בשמי לאמר אני הוא המשיח והתעו רבים 5
ואתם עתידים לשמע מלחמות ושמעות מלחמה ראו   

זאת אך עדן אין הקץ-היו תהיה כל-תבהלו כי-פן כי יקום   :
לכה והיה רעב ודבר ורעש הנה ממ-גוי וממלכה על-גוי על

אלה רק ראשית החבלים-וכל  :והנה אז יסגירו אתכם   :
הגוים למען -לצרה והמיתו אתכם והייתם שנואים לכל

רעהו ושנאו איש -ואז יכשלו רבים ומסרו איש את 0 :שמי
אחיו-את  2 :ונביאי שקר רבים יקומו והתעו רבים 1 :

והמחכה  3 :ומפני אשר ירבה הפשע תפוג אהבת הרבים
עת קץ הוא יושע-עד ותקרא בשורת המלכות הזאת  4 :

הגוים ואחר יבוא הקץ-הארץ לעדות לכל-בכל לכן  5 :
שקוץ משמם אשר אמר דניאל הנביא -כאשר תראו את

אז נוס ינוסו אנשי  6 :עומד במקום קדוש הקרא יבין
ההרים-יהודה אל ירד לשאת דבר -הגג אל-ואשר על 7 :

-ישב הביתה לשאת את-ואשר בשדה אל 8 :מביתו
אך  0 :ואוי להרות ולמיניקות בימים ההם 9 :מלבושו
כי אז  1 :התפללו שלא תהיה מנוסתכם בחרף ולא בשבת

נהיתה מראשית הולם -תהיה צרה גדולה אשר כמוה לא
עתה וכמוה לא תוסף-ועד : 

------------------------------------------- 
24 5 הוא המשיח והתעו  כי רבים יבאו בשמי לאמר אני 
 רבים׃
24 6 ואתם עתידים לשמע מלחמות ושמעות מלחמה ראו  
 פן תבהלו כי היו תהיה כל זאת אך עדן אין הקץ׃
24 7 כי יקום גוי על גוי וממלכה על ממלכה והיה רעב ודבר  
 ורעש הנה והנה׃
24 8 וכל אלה רק ראשית החבלים׃   
24 9 נואים אז ימסרו אתכם לעני והמיתו אתכם והייתם ש 
 לכל הגוים למען שמי׃
24 10 ואז יכשלו רבים ומסרו איש את רעהו ושנאו איש את  
 אחיו׃
24 11 ונביאי שקר רבים יקומו והתעו רבים׃   
24 12 ומפני אשר ירבה הרשע תפוג אהבת רבים׃   
24 13 והמחכה עד עת קץ הוא יושע׃   
24 14 ותקרא בשורת המלכות הזאת בתבל כלה לעדות  

ר יבוא הקץ׃לכל הגוים ואח  
24 15 לכן כאשר תראו שקוץ משמם האמור על ידי דניאל  
 הנביא עומד במקום קדש הקרא יבין׃
24 16 אז נוס ינוסו אנשי יהודה אל ההרים׃   
24 17 ואשר על הגג אל ירד לשאת דבר מביתו׃   
24 18 ואשר בשדה אל ישב הביתה לשאת את מלבושו׃   
24 19 ואוי להרות ולמיניקות בימים ההם׃   
24 20 אך התפללו אשר מנוסתכם לא תהיה בחרף ולא  
 בשבת׃
24 21 כי אז תהיה צרה גדולה אשר כמוה לא נהיתה  
 מראשית העולם עד עתה וכמוה לא תהיה עוד׃

ה ךִי רַבִים יבָאֹו בִשְמֵי לֵאמרֹ אֲניִ הוא הַלָשִיחַ והְִתְעו 
 אֶת־רַבִים׃ 

ה אוֹ שְמֺעוֹת מִלְחָמָה רְאו ו והְָיהָ ךִי־תִשְמְעו מִלְחָמָ 
א הַקֵץ׃ אַל־תִּבָהֵלו ךִי כָל־אֵכֶה תִּקְרֶאנהָ ועְוֹד   

ז ךִי יקָום גוֹי עַל־גוֹי ומַמְלָכָה עַל־מַמְלָכָה והְָיהָ רָעָב 
 ודְֶבֶר ורְַעַש בִמְקוֹמוֹת רַבִים׃ 
 ח וכְָל־אֵכֶה רַק רֵאשִית הַחֲבָלִים׃ 

יקו לָכֶם מִמָבִיב והְָרְגו בָכֶם ושְנואִים תִּהְיו ט אָז יצִָ 
 לְכָל־הָעַלִים בַעֲבור שְמִי׃ 
י ורְַבִים יךִָשְלו אָז והְִסְגִירו אִיש אֶת־רֵעֵהו ואְִיש 
 אֶת־אָחִיו ישְִנאָו׃ 
 יא וקְָמו נְבִיאֵי שֶקֶר רַבִים והְִתְעו רַבִים אַחֲרֵיהֶם׃ 

ואְַחֲרֵי אֲשֶר ירְִבֶה הַפָשַע תָּפוג אַהֲבַת רַבִים׃ יב   
הַמְחַךֶה עַד־הַקֵץ הוא יוִָשֵעַ׃  יג אַ   

יד ובְשוֹרַת הַלַלְכות הַזאֹת תִּקָרֵא בְכָל־הָאָרֶץ לְעֵדות 
 לְכָל־הַגוֹיםִ ואְַחַר יבָאֹ הַקֵץ׃ 

וץ הַמְשמֵֹם הָאָמור טו לָכֵן ךַאֲשֶר תִּרְאו אֶת־הַשִק
 בְידַ־דָנִטֵאל הַםָבִיא עמֵֹד בִמְקוֹם קדֶֹש והְַלַשְךִיל יבִָין׃ 
 טז אָז אֵכֶה אֲשֶר בִיהודָה ינָוסו אֶל־הֶהָרִים׃ 

א ירֵֵד לָקַחַת דָבָר מִבֵיתוֹ׃ יז ומִי אֲשֶר עַל־הַגָג   
לְבֵיתוֹ לָשֵאת  א ישָוביח ומִי אֲשֶר בַשָדֶה 

 אֶת־שִמְלָתוֹ׃ 
־אוֹי לֶהָרוֹת ולְַלֵינִיקוֹת בַטָמִים הָהֵלָה׃ יט אַ   

א כ ואְַתֶּם הִתְפַלְלו לְבִלְתִּי תִהְיהֶ מְנוסַתְכֶם בַחרֶֹף וְ 
 בַשַבָת׃ 

א־נִהְיתְָה כא ךִי אָז תִּהְיהֶ צָרָה גְדוֹלָה אֲשֶר ךָמוֹהָ 
א־תסִֹף׃ מוֹת עוֹלָם ועְַד־הַטוֹם הַזֶה וכְָמוֹהָ מֵרֵאשִית יְ   

------------------------------------ 
כי רבים יבואו בשמי ויאמרו 'אני המשיח' ויתעו רבים 5 .  

 .ואתם עתידים לשמע מלחמות ושמועות מלחמה
שימו לב, אל תבהלו; כי צריך להיות הדבר הזה, ובכל  
יקום על גוי וממלכה על גוי   .זאת עוד לא בא הקץ

אך כל  8ממלכה ויהיו רעב ורעידות אדמה במקומות רבים, 
אז ימסרו אתכם לרודפים ויהרגו   .אלה ראשית הצרות
רבים  0 .אתכם ותהיו שנואים על כל הגויים בגלל שמי
 1 .יכשלו באותה עת ויסגירו זה את זה וישנאו זה את זה

שתרבה ומאחר  12נביאי שקר יקומו ויתעו רבים, 
אבל המחזיק מעמד עד  3 .ההפקרות תתקרר אהבת רבים
ובשורה זו של המלכות תכרז בכל העולם  4 .קץ הוא יושע
 .לעדות לכל הגויים ואחרי כן יבוא הקץ
לכן כאשר תראו את השקוץ המשמם, כנאמר בפי  41

 16 -על הקורא להבין  -דניאל הנביא, עומד במקום קדוש 
מי שעל הגג  17סו אל ההרים; אזי הנמצאים ביהודה, שינו

ומי שבשדה אל יחזר  18אל ירד לקחת חפצים מביתו, 
 0 .ואוי להרות ולמיניקות בימים ההם 9 .לקחת את בגדו
ברם התפללו שלא תהיה מנוסתכם בחרף אף לא בשבת, 

כי אז תהיה צרה גדולה אשר לא היתה כמוה מראשית  21
 .העולם ועד עתה, אף לא תהיה כמוה
--------------------------------------------------------------- 
infirmorum, item mutuam laesionem, item 
debilitatem. 
 Unde dicit tunc scandalizabuntur multi; quia 
etiam multum perfecti scandalizabuntur; unde 
supra XVIII, 7: necesse est ut veniant scandala. 
 Unde etiam electi turbantur, cum vident 
scandala, unde dicebat Paulus II Cor. XI, 29: quis 
scandalizatur, et ego non uror? Et invicem tradent. 
Ex hoc patet tribulatio. Supra X, 21: tradet autem 
frater fratrem in mortem et cetera. Et non solum 
corporaliter, sed etiam spiritualiter, quia aliqui 
sunt principium erroris, et ex hoc sequetur quod 
odio habebunt invicem. Et multi pseudoprophetae 
surgent et seducent multos. Tales sunt qui in 
Ecclesia multos seducunt; II Petr. II, 1: fuerunt et 
pseudoprophetae in populo.  
 Item I Io. II, 18: Antichristi multi facti sunt. Ex 
nobis prodierunt, sed non erant ex nobis. 
 Unde haec mala accident, quod fratres 
corrumpent, quod multos seducent.  
 Item tertium, quia non tantum hoc facient sed 
etiam corrumpent, unde deficient: quoniam 
abundabit iniquitas, refrigescet caritas multorum. 
Apoc. II, 4: sed habeo adversum te pauca, quia 
caritatem tuam pristinam reliquisti. Potest dici 
refrigescere, quia cum vident alios relinquentes 
caritatem, et ipsi refrigerantur, licet non penitus 
pereat; et in multis, sed non in omnibus, quia 
semper fuit fervida in apostolis; Rom. VIII, 35: quis 
separabit nos a caritate Christi? Tribulatio, an 

Mt 24,5-21. 
1
סַגִיאֵא גֵיר נֵאתוֹן בשֵמי ונֵאמרון: דאֶנאָ אנאָ משִיחָא.   

 וסַגִיאֵא נַטעוֹן.
5
ים יבָוֹאו בִשְמִי ויְאֹמְרו: 'אֲניִ הַלָשִיחַ' ויְטְַעו ךִי רַבִ   

 .רַבִים
1
עֲתִידִין אנתּוֹן דֵין למִשמַע קֵארסֵא ושִמעָא דַקרָבֵא.   

חֲזָו לָא תִתּדָודון. ולֵָא גֵיר דכֺלהֵין נִהִויןָ. אֶכָא לָא עֲדַךֵיל 
 שוכָמָא.
6
פֺרְעָנֺטוֹת ושְמועַת מִלְחָמוֹת.  ועְֲתִידִים אַתֶּם לִשְמעַֹ   

רְאו, אַל תִּבָהֲלו; ךִי ךָל אֵכֶה צְרִיכִים לִהְיוֹת, אַךְ עוֹד לֹא 
 ;הַקֵץ
1
נקום גֵיר עַלָא עַל עַלָא. ומַלךותָא עַל מַלךותָא. ונִהווֹן   

 ךַפנֵא ומָותָּנֵא וזָועֵא בדוךָא דוךָא.
7
וֹי עַל גוֹי ומַמְלָכָה עַל מַמְלָכָה, ויְהְִיו רָעָב ךִי יקָום ג  

 ,ומַגֵפוֹת ורְעִידוֹת אֲדָמָה בִמְקוֹמוֹת שוֹנִים
8
 הָלֵין דֵין ךֺלהֵין רֵשָא אִםיֵן דחֶבלֵא.  

8
 .אַךְ ךָל אֵכֶה רֵאשִית הַחֲבָלִים הֵם  

1
כוֹן. ותִהווֹן סנִיאִין הָידֵין נָשִלמונָכוֹן לאולצָנָא ונִקטלונָ   

 מִן ךֺלהוֹן עַממֵא מִחלֹ שֵמי. 
9
אָז ימְִסְרו אֶתְכֶם לִנגְִשוֹת ויְהַַרְגו אֶתְכֶם, ותְִהְיו   

 .שְנואִים לְכָל הַגוֹייִם בַעֲבור שְמִי
42

הָידֵין נִתךַשלון סַגִיאֵא. ונִסנוֹן חַד לחַד ונַשִלמון חַד   
 לחַד.
10

ז יךִָשְלו רַבִים ויְשְִנאְו זֶה אֶת זֶה ויְסְַגִירו זֶה אֶת אָ  
 .זֶה
44

 וסַגִיאֵא נבִטֵא דַגָלֵא נקומון. ונַטעוֹן לסַגִיאֵא.  
11

 ;ונְבִיאֵי שֶקֶר רַבִים יקָומו ויְטְַעו רַבִים  
40

 ומִחלֹ סַגִיאות עָולָא נפוג חובָא דסַגִיאֵא.  
12

 .ובִגְלַל רִבוי הָרֶשַע, תָּפוג אַהֲבַת רַבִים  
42

 מַן דַנסַיבַר דֵין עֲדַלָא לחַרתָא. הו נִחֶא.  
13

 .אֲבָל מִי שֶטַעֲמדֹ עַד קֵץ, הוא יחְִיהֵ  
41

ותִתךרֶז הָדֵא סבַרתָא דמַלךותָא בכֺכֵה עָלמָא   
תֶא שוכָמָא.לסָהֲדותָא דכֺלהוֹן עַממֵא. והָידֵין נֵא  

14
ותְֺכְרַז הַבְשוֹרָה הַזאֹת שֶל הַלַלְכות בְכָל הָעוֹלָם,   

 .לְעֵדות לְכָל הַגוֹייִם, ואְָז יבָוֹא הַקֵץ
 צרה גדולה
41

מָא דֵין דַחֲזַיתּוֹן אָתָא טַםפְתָא. דחורבָא דאִתאֲמַר   
תָּא. הָו דקָרֵא בדָניִאֵיל נבִטָא. דקַימָא בדוךתָא קַדִיש

 נִסתַּךַל.
15

וכְשֶתִּרְאו אֶת אוֹת הַשִקוץ הַמְשוֹמֵם, שֶםֶאֱמַר   
הַקוֹרֵא יבִָין --בְדָניִאֵל הַםָבִיא, עוֹמֵד בְמָקוֹם קָדוֹש   -- 

41
 הָידֵין אַילֵין דבַיהוד אִםוֹן נֶעֶרקון לטורָא.  

16
דָה ינָוסולָהָראֲזַי אֵכֶה אֲשֶר בִיהו   . 

41
 והָו דבִאגָרָא הו. לָא נִחוֹת למִמַב דַבבֵיתֵּה.  

17
 .וזְֶה שֶעַל הַגַג אַל ירֵֵד לָקַחַת מַה שֶבְבֵיתוֹ  

48
ואַינָא דַבחַקלָא הו. לָא נִתִהפֶך לבֶסתּרֵה. למִמַב   

 לבָשֵה.
18

קַחַת אֶת בִגְדוֹומִי שֶבַשָדֶה אַל ימִבֹ לַאֲחוֹרָיו לָ    . 
41

 ויָ דֵין לבַטנָתָא ולאַילֵין דמַינִקָן בהָנוֹן יוָמָתָא.  
19

 .ואְוֹי לֶהָרוֹת ולְַלֵינִיקוֹת בַטָמִים הָהֵם  
02

 צַכָו דֵין דֵלָא נִהואֶ עֲרוקִיכוֹן בסַתואָ ולָא בשַבתָא.  
20

חרֶֹף, ולְֹא בְשַבָתהִתְפַכְלו שֶלֹּא תִּהְיהֶ מְנוסַתְכֶם בַ    ; 
04

נִהואֶ גֵיר הָידֵין אולצָנָא רַבָא אַינָא דלָא הֲואָ מִן   
 רֵשִיתֵה דעָלמָא ועֲַדַלָא להָשָא. ולָא נִהואֶ.
21

ךִי תִּהְיהֶ אָז צָרָה גְדוֹלָה אֲשֶר לֹא הָיתְָה מֵרֵאשִית   
  .הָעוֹלָם ועְַד עַתָּה, ולְֹא תִּהְיהֶ
----------------------------------------------------------- 
 angustia, an fames, an nuditas, an periculum, an 
persecutio, an gladius? Unde ita erit in multis, sed 
non in omnibus, quia qui perseveraverit usque in 
finem, scilicet praesentis vitae, hic salvus erit. 
Idem habetur supra X, 22. Et praedicabitur hoc 
Evangelium regni in universo mundo. Supra 
dominus praedixit adversa in Ecclesia futura; 
nunc autem praedicit prospera, quia apostoli qui 
ex Iudaeis nati erant, aemulabantur carnem suam; 
Rom. IX, 2: tristitia mihi est magna, et continuus 
dolor cordi meo; ideo ad eorum consolationem, 
quia multo plures erant vocandi ad fidem, dicit: 
praedicabitur hoc Evangelium regni in universo 
orbe. Ipse enim incipiens praedicationem dixit: 
poenitentiam agite: appropinquabit enim regnum 
caelorum. Hoc autem praedicabitur in universo 
orbe: non enim lex nova determinata est uni 
populo, sicut lex vetus. Marc. ult., 15: praedicate 
Evangelium omni creaturae. Et dicit 
Chrysostomus quod hoc fuit impletum ante 
excidium urbis Ierusalem, et hoc probat per 
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   22 θαὶ εἰ κὴ ἐθνινβώζεζαλ αἱ ἡκέξαη ἐθελαη, 
νὐθ ἂλ ἐζώζε πᾶζα ζάξμ· δηὰ δὲ ηνὺο ἐθιεθηνὺο 

θνινβσζήζνληαη αἱ ἡκέξαη ἐθελαη. 
   23 ηόηε ἐάλ ηηο ὑκλ εἴπῃ, ἰδνὺ ὧδε ὁ Υξηζηόο ἤ 
ὧδε, κὴ πηζηεύζεηε· 24 ἐγεξζήζνληαη γὰξ 

ςεπδόρξηζηνη θαὶ ςεπδνπξνθηαη θαὶ δώζνπζη 
ζεκεα κεγάια θαὶ ηέξαηα, ὥζηε πιαλζαη, εἰ 

δπλαηόλ, θαὶ ηνὺο ἐθιεθηνύο. 
   25 ἰδνὺ πξνείξεθα ὑκλ. 
   26 ἐὰλ νὖλ εἴπσζηλ ὑκλ, ἰδνὺ ἐλ ηῆ ἐξήκῳ ἐζηί, 

κὴ ἐμέιζεηε, ἰδνὺ ἐλ ηνο ηακείνηο, κὴ 
πηζηεύζεηε· 27 ὥζπεξ γὰξ ἡ ἀζηξαπὴ ἐμέξρεηαη 

ἀπὸ ἀλαηνιλ θαὶ θαίλεηαη ἕσο δπζκλ, νὕησο 
ἔζηαη θαὶ ἡ παξνπζία ηνῦ πἱνῦ ηνῦ ἀλζξώπνπ· 28 
ὅπνπ γὰξ ἐὰλ ᾖ ηὸ πηκα, ἐθε ζπλαρζήζνληαη νἱ 

ἀεηνί. 
   29 Δὐζέσο δὲ κεηὰ ηὴλ ζιςηλ ηλ ἡκεξλ 

ἐθείλσλ ὁ ἥιηνο ζθνηηζζήζεηαη θαὶ ἡ ζειήλε νὐ 
δώζεη ηὸ θέγγνο αὐηο, θαὶ νἱ ἀζηέξεο 
πεζνῦληαη ἀπὸ ηνῦ νὐξαλνῦ, θαὶ αἱ δπλάκεηο ηλ 

νὐξαλλ ζαιεπζήζνληαη. 
   30 θαὶ ηόηε θαλήζεηαη ηὸ ζεκενλ ηνῦ πἱνῦ ηνῦ 

ἀλζξώπνπ ἐλ ηῶ νὐξαλῶ, θαὶ ηόηε θόςνληαη 
πᾶζαη αἱ θπιαὶ ηο γο θαὶ ὄςνληαη ηὸλ πἱὸλ ηνῦ 

ἀλζξώπνπ ἐξρόκελνλ ἐπὶ ηλ λεθειλ ηνῦ 
νὐξαλνῦ κεηὰ δπλάκεσο θαὶ δόμεο πνιιο. 
   31 θαὶ ἀπνζηειε ηνὺο ἀγγέινπο αὐηνῦ κεηὰ 

ζάιπηγγνο θσλο κεγάιεο, θαὶ ἐπηζπλάμνπζη 
ηνὺο ἐθιεθηνὺο αὐηνῦ ἐθ ηλ ηεζζάξσλ ἀλέκσλ 

ἀπ' ἄθξσλ νὐξαλλ ἕσο ἄθξσλ αὐηλ. 
   32 Ἀπὸ δὲ ηο ζπθο κάζεηε ηὴλ παξαβνιήλ. 
   ὅηαλ ἤδε ὁ θιάδνο αὐηο γέλεηαη ἁπαιὸο θαὶ 

ηὰ θύιια ἐθθύῃ, γηλώζθεηε ὅηη ἐγγὺο ηὸ ζέξνο· 
33 νὕησ θαὶ ὑκεο ὅηαλ ἴδεηε ηαῦηα πάληα, 

γηλώζθεηε ὅηη ἐγγύο ἐζηηλ ἐπὶ ζύξαηο. 
   34 ἀκὴλ ιέγσ ὑκλ, νὐ κὴ παξέιζῃ ἡ γελεὰ 
αὕηε ἕσο ἂλ πάληα ηαῦηα γέλεηαη. 

   35 ὁ νὐξαλὸο θαὶ ἡ γ παξειεύζνληαη, νἱ δὲ 
ιόγνη κνπ νὐ κὴ παξέιζσζη. 
------------------------------------------------------------- 
24

 
22

 Καη αλ δελ ζπλεηεκλνλην αη εκεξαη εθεηλαη, δελ 
εζειε ζσζε νπδεκηα ζαξμ· δηα ηνπο εθιεθηνπο 
νκσο ζεινπζη ζπληκεζε αη εκεξαη εθεηλαη. 
24

 
23

 Σνηε εαλ ηηο εηπε πξνο πκαο· Ηδνπ εδσ εηλαη ν 
Υξηζηνο ε εδσ, κε πηζηεπζεηε· 
24

 
24

 δηνηη ζεινπζηλ εγεξζε ςεπδνρξηζηνη θαη 
ςεπδνπξνθεηαη θαη ζεινπζη δεημεη ζεκεηα κεγαια 
θαη ηεξαηα, σζηε λα πιαλεζσζηλ, εη δπλαηνλ, θαη 
ηνπο εθιεθηνπο. 
24

 
25

 Ηδνπ, πξνεηπα πξνο πκαο. 
24

 
26

 Δαλ ινηπνλ εηπσζη πξνο πκαο, Ηδνπ, ελ ηε 
εξεκσ εηλαη, κε εμειζεηε, Ηδνπ, ελ ηνηο ηακεηνηο, κε 
πηζηεπζεηε· 
24

 
27

 δηνηη θαζσο ε αζηξαπε εμεξρεηαη απν 
αλαηνισλ θαη θαηλεηαη εσο δπζκσλ, νπησ ζειεη 
εηζζαη θαη ε παξνπζηα ηνπ Τηνπ ηνπ αλζξσπνπ. 
24

 
28

 Γηνηη νπνπ εηλαη ην πησκα, εθεη ζεινπζη 
ζπλαρζε νη αεηνη. 
24

 
29

 Δπζπο δε κεηα ηελ ζιηςηλ ησλ εκεξσλ εθεηλσλ 
ν ειηνο ζειεη ζθνηηζζε θαη ε ζειελε δελ ζειεη 
δσζεη ην θεγγνο απηεο, θαη νη αζηεξεο ζεινπζη 
πεζεη απν ηνπ νπξαλνπ θαη αη δπλακεηο ησλ 
νπξαλσλ ζεινπζη ζαιεπζε. 
24

 
30

 Καη ηνηε ζειεη θαλε ην ζεκεηνλ ηνπ Τηνπ ηνπ 
αλζξσπνπ ελ ησ νπξαλσ, θαη ηνηε ζεινπζη 
ζξελεζεη παζαη αη θπιαη ηεο γεο θαη ζεινπζηλ ηδεη 
ηνλ Τηνλ ηνπ αλζξσπνπ εξρνκελνλ επη ησλ 
λεθεισλ ηνπ νπξαλνπ κεηα δπλακεσο θαη δνμεο 
πνιιεο. 
24

 
31

 Καη ζειεη απνζηεηιεη ηνπο αγγεινπο απηνπ κεηα 
ζαιπηγγνο θσλεο κεγαιεο, θαη ζεινπζη ζπλαμεη 
ηνπο εθιεθηνπο απηνπ εθ ησλ ηεζζαξσλ αλεκσλ 
απ' αθξσλ νπξαλσλ εσο αθξσλ απησλ. 
24

 
32

  Απν δε ηεο ζπθεο καζεηε ηελ παξαβνιελ· 
Οηαλ ν θιαδνο απηεο γεηλε εδε απαινο θαη 
εθβιαζηαλε ηα θπιια, γλσξηδεηε νηη πιεζηαδεη ην 
ζεξνο· 
24

 
33

 νπησ θαη ζεηο, νηαλ ηδεηε παληα ηαπηα, 
εμεπξεηε νηη πιεζηνλ εηλαη επη ηαο ζπξαο. 
24

 
34

 Αιεζσο ζαο ιεγσ, δελ ζειεη παξειζεη ε γελεα 
απηε, εσζνπ γεηλσζη παληα ηαπηα. 
24

 
35

 Ο νπξαλνο θαη ε γε ζεινπζη παξειζεη, νη δε 
ινγνη κνπ δελ ζεινπζη παξειζεη. 
------------------------------------------------------------- 

22 et nisi breviati fuissent dies illi non fieret 
salva omnis caro sed propter electos 
breviabuntur dies illi 
23 tunc si quis vobis dixerit ecce hic Christus 
aut illic nolite credere 
24 surgent enim pseudochristi et 
pseudoprophetae et dabunt signa magna et 
prodigia ita ut in errorem inducantur si fieri 
potest etiam electi 
25 ecce praedixi vobis 
26 si ergo dixerint vobis ecce in deserto est 
nolite exire ecce in penetrabilibus nolite 
credere 
27 sicut enim fulgur exit ab oriente et paret 
usque in occidente ita erit et adventus Filii 
hominis 
28 ubicumque fuerit corpus illuc 
congregabuntur aquilae 
29 statim autem post tribulationem dierum 
illorum sol obscurabitur et luna non dabit 
lumen suum et stellae cadent de caelo et 
virtutes caelorum commovebuntur 
30 et tunc parebit signum Filii hominis in caelo 
et tunc plangent omnes tribus terrae et 
videbunt Filium hominis venientem in nubibus 
caeli cum virtute multa et maiestate 
31 et mittet angelos suos cum tuba et voce 
magna et congregabunt electos eius a quattuor 
ventis a summis caelorum usque ad terminos 
eorum 
32 ab arbore autem fici discite parabolam cum 
iam ramus eius tener fuerit et folia nata scitis 
quia prope est aestas 
33 ita et vos cum videritis haec omnia scitote 
quia prope est in ianuis 
34 amen dico vobis quia non praeteribit haec 
generatio donec omnia haec fiant 
35 caelum et terra transibunt verba vero mea 
non praeteribunt 
---------------------------------------------- 
22 Et nisi breviati fuissent dies illi, non fieret 
salva omnis caro; sed propter electos 
breviabuntur dies illi.  
23 Tunc si quis vobis dixerit:"Ecce hic 
Christus"aut:"Hic”, nolite credere.  
24 Surgent enim pseudochristi et 
pseudoprophetae et dabunt signa magna et 
prodigia, ita ut in errorem inducantur, si fieri 
potest, etiam electi.  
25 Ecce praedixi vobis.  
26 Si ergo dixerint vobis:"Ecce in deserto est”, 
nolite exire;"Ecce in penetralibus”, nolite 
credere;  
27 sicut enim fulgur exit ab oriente et paret 
usque in occidentem, ita erit adventus Filii 
hominis.  
28 Ubicumque fuerit corpus, illuc 
congregabuntur aquilae. 
29 Statim autem post tribulationem dierum 
illorum, sol obscurabitur, et luna non dabit 
lumen suum, et stellae cadent de caelo, et 
virtutes caelorum commovebuntur.  
30 Et tunc parebit signum Filii hominis in caelo, 
et tunc plangent omnes tribus terrae et 
videbunt Filium hominis venientem in nubibus 
caeli cum virtute et gloria multa;  
31 et mittet angelos suos cum tuba magna, et 
congregabunt electos eius a quattuor ventis, a 
summis caelorum usque ad terminos eorum. 
32 Ab arbore autem fici discite parabolam: cum 
iam ramus eius tener fuerit, et folia nata, scitis 
quia prope est aestas.  
33 Ita et vos, cum videritis haec omnia, scitote 
quia prope est in ianuis.  
34 Amen dico vobis: Non praeteribit haec 
generatio, donec omnia haec fiant.  
35 Caelum et terra transibunt, verba vero mea 
non praeteribunt. 
---------------------------------------------------------------- 
 apostolum ad Rom. X, v. 18, ubi dicit apostolus: in 
omnem terram exivit sonus eorum. Ideo videbatur 
diffusa doctrina evangelica per totum orbem.  

22
 ouoh eb/l je a niehoou etemmau 

erkouji pe nnaunanohem an pe nje carx 

niben eybe nicwtp de ere niehoou etemmau 

erkouji  
3
 tote aresan ouai joc nwten 

je ic p,c ftai ie ft/ mpertenhoutou  4 
euetwounou gar nje hanp,c nnouj nem 

hanprov/t/c nnouj ouoh eue] nhannis] 
mm/ini nem hansv/ri hwcte ene ouon 
sjom ncecwrem nnakecwtp  

5
 ic h/ppe 

aiersorp njoc nwten  
6
 eswp oun 

ausanjoc nwten je h/ppe efhi psafe 
mperi ebol h/ppe efqen nitamion 
mpertenhoutou  

7
 mvr/] gar 

mpicetebr/j esafi ebol capeiebt ouoh 
ntefouonhf capement vai pe mvr/] 
mpjini mps/ri mvrwmi  8

 pima ete 

]solhc mmof sauywou] emau nje 

niaqwm  
9
 catotf de menenca pihojhej 

nte niehoou etemmau vr/ efeer,aki ouoh 
piioh nnef] mpefouwini ouoh niciou euehei 

epec/t ebol qen tve ouoh nijom nte 
niv/oui euekim  0

 tote efeouwnh ebol 

nje pim/ini nte ps/ri mvrwmi qen tve 
ouoh tote euenehpi nje nivul/ t/rou 
nte pkahi ouoh euenau eps/ri mvrwmi 
efn/ ou ejen ni[/pi nte tve nem oujom 
nem ounis] nwou  

1
 ouoh efetaouo 

nnefaggeloc nem ounis] ncalpiggoc ouoh 

eueywou] nnefcwtp ebol qen piftou y/ou 
icjen aur/jou nniv/oui sa aur/jou  2

 

ebol qen ]bw nkente ariemi e]parabol/ 
eswp h/d/ nte necjal [non ouoh nte 
necjwbi ]ouw ebol saretenemi je fqent 

nje piswm  
3
 pair/] nywten hwten 

eswp aretensannau enai t/rou ariemi je 
cqent hiren nirwou  

4
 am/n ]jw mmoc 

nwten je nne taigenea cini sate nai 

t/rou swpi  5
 tve nem pikahi nacini 

nacaji de nnoucini  

------------------------------------------------------------ 
22

 y si no se abreviaran aquellos días, no se 
salvara (ninguna carne) nadie; pero a causa de los 
Elegidos se abreviarán aquellos días. 
FALSOS MESÍAS (CRISTOS) Y PROFETAS. 

(Mc 13,21-23; L 17,23s) 

 
23

 Entonces si alguien les dice a ustedes: Miren, 
aquí está el Mesías (Cristo, Rey Ungido), o acá, no 
vayan a creer; 

24
 surgirán en efecto falsos Mesías 

(Cristos) y falsos Profetas, y darán señales 
grandes y prodigios, de modo que harán errar, si 
fuera posible, aún a los elegidos. 

25
 He aquí que a 

ustedes les predije. 
26

 si pues, les dicen: ¡miren 
que está en el desierto! no salgan ustedes; ¡miren 
que en los escondites! no crean; 

27
 pues como el 

relámpago sale del oriente y se ve hasta el 
poniente, así será también la venida del Hijo del 
Hombre; 

28
 pues donde está el Cuerpo, ahí se han 

de reunir las águilas. 
LA SEGUNDA VENIDA DE NUESTRO SEÑOR 

HA DE VENIR. 
(Mc 13,24-27; L 21,25-28) 

29
 Inmediatamente después de la tribulación de 

aquellos días, el sol se oscurecerá, y la luna no 
dará su resplandor, y los astros caerán del cielo, y 
las Potencias de los cielos se bambolearán. 

(Is 13,10; 

34,4)
 
30

 y entonces aparecerá la señal del Hijo del 
Hombre en el cielo 

(Dn 7, 13), 
y entonces harán duelo 

todas las tribus de la tierra y mirarán al Hijo del 
Hombre que viene sobre las nubes del cielo 

(Dn 7,13s)
 

con grande potestad y Gloria; 
31

 y Él mandará a 
Sus Ángeles con trompeta de grande voz, y 
reunirán a Sus elegidos de los cuatro vientos, 
desde los extremos de los cielos hasta sus 
términos. 
EL TIEMPO DE SU SANTO ADVENIMIENTO

. (Mc 13,28-32; L 21,29-33) 

 
32

 De la higuera aprendan la comparación: 
cuando ya su ramaje se hace tierno y las hojas 
brotan, ustedes conocen que está cerca el verano; 
33

 así también ustedes, cuando vean todas estas 
cosas, sepan que Él está cerca, a las puertas. 

34
 En 

verdad les digo que no pasará esta generación, 
hasta que todas estas cosas sucedan. 

35
 El cielo y 

la tierra pasarán, pero Mis palabras no pasarán. 

لاجل  ولو لم تقصرّ تلك الايام لم يخلص جسد .ولكن 22

 المختارين تقصرّ تلك الايام .
حينئذ ان قال لكم احد هوذا المسيح هنا او هناك فلا  23

 تصدقوا .
لانه سيقوم مسحاء كذبة وانبياء كذبة ويعطون آيات  24

 عظيمة وعجائب حتى يضلوا لو امكن المختارين ايضا .
ها انا قد سبقت واخبرتكم . 25  

فلا تخرجوا .ها هو في فان قالوا لكم ها هو في البرية  26

 المخادع فلا تصدقوا .
لانه كما ان البرق يخرج من المشارق ويظهر الى المغارب  27

 هكذا يكون ايضا مجيء ابن الانسان .
لانه حيثما تكن الجثةّ فهناك تجتمع النسور 28  

وللوقت بعد ضيق تلك الايام تظلم الشمس والقمر لا  29

وقوات السموات  يعطي ضؤه والنجوم تسقط من السماء

 تتزعزع .
وحينئذ تظهر علامة ابن الانسان في السماء .وحينئذ تنوح  31

جميع قبائل الارض ويبصرون ابن الانسان آتيا على سحاب 

 السماء بقوة ومجد كثير .
فيرسل ملائكته ببوق عظيم الصوت فيجمعون مختاريه من  31

 الاربع الرياح من اقصاء السموات الى اقصائها .
من شجرة التين تعلمّوا المثل متى صار غصنها رخصا ف 32

 واخرجت اوراقها تعلمون ان الصيف قريب .
هكذا انتم ايضا متى رأيتم هذا كله فاعلموا انه قريب على  33

 الابواب .
الحق اقول لكم لا يمضي هذا الجيل حتى يكون هذا كله . 34  

السماء والارض تزولان ولكن كلامي لا يزول . 35  
--------------------------------------------- 
בשר אך למען -ולולא נקצרו הימים ההם לא ינצל כל 22
יאמר אליכם איש בעת -וכי 3 :הבחירים יקצרו הימים ההם

תאמינו-שם אל-פה המשיח או הנו-ההיא הנה כי יקומו  4 :
משיחי שקר ונביאי שקר ויתנו אתות גדלות ומופתים למען 

יוכלו-רים אםהבחי-התעות אף את הנה מראש הגדתי  5 :
תצאו הנו -יאמרו אליכם הנו במדבר אל-לכן כי 6 :לכם

תאמינו-בחדרים אל כי כברק היוצא ממזרח ומאיר  7 :
האדם-בן-בואו של-המערב כן יהיה גם-עד כי באשר  8 :

ומיד אחרי צרת הימים ההם  9 :החלל שם יקבצו הנשרים
-ם יפלו מןתחשך השמש והירח לא יגיה אורו והכוכבי

האדם -אז יראה אות בן 0 :השמים וחילי השמים יתמוטטו
האדם בא -בן-משפחות הארץ וראו את-בשמים וספדו כל

ענני השמים בגבורה וכבוד רב-עם מלאכיו -ושלח את 1 :
בחיריו מארבע הרוחות -בקול שופר גדול וקבצו את

 :למקצה השמים ועד קצה השמים
------------------------------------- 
24 22 ולולא נקצרו הימים ההם לא יושע כל בשר אך למען  
 הבחירים יקצרו הימים ההם׃
24 23 וכי יאמר אליכם איש בעת ההיא הנה פה המשיח או  
 הנו שם אל תאמינו׃
24 24 כי יקומו משיחי שקר ונביאי שקר ויתנו אתות גדלות  
 ומופתים למען התעות אף את הבחירים אם יוכלו׃
24 25 מראש הגדתי לכם׃הנה    
24 26 לכן כי יאמרו אליכם הנו במדבר אל תצאו הנו  
 בחדרים אל תאמינו׃
24 27 כי כברק היוצא ממזרח ומאיר עד מערב כן יהיה גם  
 בואו של בן האדם׃
24 28 כי באשר החלל שם יקבצו הנשרים׃   
24 29 ומיד אחרי צרת הימים ההם תחשך השמש והירח לא  

ו מן השמים וכחות השמים יגיה אורו והכוכבים יפל
 יתמוטטו׃
24 30 אז אות בן האדם יראה בשמים וספדו כל משפחות  
הארץ וראו את בן האדם בא עם ענני השמים בגבורה 
 וכבוד רב׃
24 31 וישלח את מלאכיו בקול שופר גדול ויקבצו את  
 בחיריו מארבע הרוחות למקצה השמים ועד קצה השמים׃
24 32 כאשר ירטב ענפה ופרחו למדו נא את משל התאנה  
 עליה ידעתם כי קרוב הקיץ׃
24 33 כן גם אתם בראותכם את כל אלה דעו כי קרוב הוא  
 לפתח׃
24 34 אמן אמר אני לכם כי לא יעבר הדור הזה עד אשר  
 יהיו כל אלה׃
24 35 השמים והארץ יעברו ודברי לא יעברון׃   
---------------------------------------------------------------- 
 Item per aliam auctoritatem quae habetur ad  

 א יםִָצֵל ךָל־בָשָר אַ כב ולְולֵא יקְִצְרו הַטָמִים הָאֵכֶה 
 לְמַעַן הַבְחִירִים הַטָמִים הָאֵכֶה יקְִצָרו׃ 

כג ואְָז אִם־יאֹמַר אֲלֵיכֶם אִיש הִםֵה הַלָשִיחַ פהֹ אוֹ 
ם אַל־תַּאֲמִינו׃ הִםוֹ־שָ   

כד ךִי מְשִיחֵי־שֶקֶר ונבְִיאֵי־כָזָב יקָומו ונְָתְנו אתֹוֹת 
ומוֹפְתִים גְדלִֹים לְנַמוֹת אִם ישֶ־לְאֵל ידָָם לְהַתְעוֹת 
 גַם־אֶת־הַבְחִירִים׃ 
 כה רְאו ךִי מֵראֹש הִגַדְתִּי לָכֶם׃ 

לִדְבָר אַל־תֵּצֵאו הִםוֹ כו לָכֵן ךִי־יאֹמְרו לָכֶם הִםוֹ בַ 
 בַחֲדָרִים אַל־תַּאֲמִינו׃ 

כז ךִי ךַבָרָק יצֵֵא מִלִזְרָח ויְרֵָאֶה עַד־אַחֲרִית יםָ ךֵן תִּהְיהֶ 
 בִיאַת פְניֵ בֶן־הָאָדָם׃ 
 כח בַאֲשֶר פְגָרִים שָם יקִָבְצו הַםשְָרִים׃ 

הַשֶמֶש  תְאםֹ תֶּחְשַ כט ואְַחֲרֵי צוֹק הָעִתִּים הָאֵכֶה פִ 
א יגִַיהַ אוֹרוֹ הַךוֹכָבִים יפְִלו מִן־הַשָמַיםִ וצְבָא והְַטָרֵחַ 

 הַלָרוֹם יזָֺעו׃ 
ל אָז ירֵָאֶה אוֹת בֶן־הָאָדָם בַשָמָיםִ וסְָפְדו ךָל־מִשְפְחוֹת 

מַיםִ בְעזֹ הָאֲדָמָה ורְָאו אֶת־בֶן־הָאָדָם בָא בְעַנְניֵ הַשָ 
 ובְהָדָר גָדוֹל׃ 
לא והְוא ישְִלַח אֶת־מַלְאָכָיו בְקוֹל שוֹפָר חָזָק וקְִבְצו 
אֶת־בְחִירָיו מֵאַרְבַע הָרוחוֹת מִקְצֵה הַשָמַיםִ עַד־קְצֵה 
 הַשָמָיםִ׃ 

לב קְחו לָכֶם מָשָל מִן־הַתְּאֵנהָ אִם רָטוֹב עֲנָפָה ועְָלֶיהָ 
ידְֹעִים אַתֶּם ךִי קָרוֹב הַקָיץִ׃ צָמָחו   

לג וכְֵן גַם־ךַאֲשֶר תִּרְאו ךָל־אֵכֶה ידָוֹעַ תֵּדְעו ךִי־קָרוֹב 
 הוא לַפָתַח׃ 

א יעֲַברֹ הַדוֹר הַזֶה עַד לד אָמֵן אֲניִ אמֵֹר לָכֶם ךִי 
 אֲשֶר־יקָומו ךָל־אֵכֶה׃ 

א יעֲַברֹון׃ ודְבָרַי לה הַשָמַיםִ והְָאָרֶץ יעֲַברֹו   
-------------------------------------- 
ואלולא קצרו הימים ההם לא היה נצל כל בשר, אך  22
אם יאמר לכם איש  3 .למען הבחירים יקצרו הימים ההם
בעת ההיא, 'הנה פה המשיח' או 'הנהו שם', אל תאמינו, 

דולים כי יקומו משיחי שקר ונביאי שקר ויתנו אותות ג 24
 5 .ומופתים כדי להתעות, אם אפשר, גם את הבחירים
לכן אם יאמרו לכם 'הנהו  6 .הנה מראש אמרתי לכם

 27במדבר', אל תצאו; 'הנהו בחדרי חדרים', אל תאמינו; 
כי כברק היוצא ממזרח ומאיר עד מערב כן יהיה בואו של 

האדם-בן  .במקום שהגויה נמצאת, שם יקבצו הנשרים 8 .
י צרת הימים ההם תחשך השמש והירח לא מיד אחר 01
יגיה אורו, הכוכבים יפלו מן השמים וכחות השמים 
האדם בשמים ואז יספדו כל -אז יראה אות בן 0 .יזדעזעו

האדם בא עם ענני השמים -משפחות הארץ ויראו את בן
והוא ישלח את מלאכיו בשופר גדול  1 .בגבורה ובכבוד רב

, מקצות השמים עד ויקבצו את בחיריו מארבע הרוחות
 .קצותם
למדו את המשל מן התאנה: כאשר ענפיה מתרככים  20
כן גם אתם,  3 .והעלים צצים יודעים אתם שהקיץ קרוב
 .אמן 4 .כראותכם את כל אלה דעו כי קרוב הוא בפתח
אומר אני לכם שלא יעבר הדור הזה עד אשר יהיו כל  
 .אלה
 .השמים והארץ יעברו ודברי לא יעברו 21
------------------------------------------------------------------- 
Col. I, 6: praedicatio Evangelii fructificat. Et non 
est mirum, quia unus apostolus, scilicet Paulus, 
tantum ampliavit, quod pervenit Romam et 
Hispaniam; unde expletum est quod habetur Is. 
LVII, 9: misisti legatos tuos procul. Et ideo dicit 
Chrysostomus quod in hoc est admiranda virtus 
Christi, quod infra spatium quadraginta annorum 
ita crevit doctrina eius quod totum mundum 
implevit; unde bene dicit et praedicabitur hoc 
Evangelium regni in universo orbe. Sed numquid 
omnes credent? Non; sed quidam sic, quidam 
non. Et quod quidam credent, hoc erit in 
testimonium contra eos qui non credent, ut 
Hieronymus dicit. In testimonium omnibus 
gentibus; ad Rom. I, 5: accepimus gratiam et 
apostolatum ad obediendum fidei in omnibus 
gentibus, ita ut sint inexcusabiles. Et tunc, scilicet 
quando omnes gentes credent, veniet 
consummatio, idest destructio Ierusalem: et de 
hoc potest intelligi quod dicitur Ezech. VII, 3: nunc 
finis super te, et immittam furorem meum in te. 
Fecit enim signa, divulgavit Evangelium, nec 
credere voluerunt; ideo accidit eis quod dicitur 

Mt 24,22-35. 
00

ואִכו לָא אִתךַרִיו יוָמָתָא הָנוֹן. לָא חָיאֵ הואָ כלֹ בסַר.   
 מִחלֹ גבַטָא דֵין נִתךַרוֹן יוָמָתָא הָנוֹן.
22

רו הַטָמִים הָהֵם, לֹא הָיהָ חַי ךָל בָשָר; ואְִכו לֹא קֺצְ   
 .אֲבָל לְמַעַן הַבְחִירִים יקְֺצְרו הַטָמִים הָהֵם
02

הָידֵין אִן אנָש נֵאמַר לכוֹן: הָא הָרךָא הו משִיחָא אָו   
 הָרךָא: לָא תהַימְנון.
23

 --פהֹ  אָז אִם יאֹמַר לָכֶם אִיש: הִםהֵ פהֹ הַלָשִיחַ, אוֹ  
 ;אַל תַּאֲמִינו
01

נקומון גֵיר משִיחֵא דַגָלֵא. ונַבִטֵא דכַדָבותָא. ונִתּלון   
 אָתותָָא רָורבָתָא. אַיך דנַטעוֹן אִן מִשךחָא אָף לַגבַטָא.
24

ךִי יקָומו מְשִיחֵי שֶקֶר ונבְִיאֵי ךָזָב ויְתְִּנו אוֹתוֹת   
טְעוֹת אִם אֶפְשָר גַם אֶת הַבְחִירִיםגְדוֹלִים ךְדֵי לְהַ  . 

01
 הָא קַדמֵת אֶמרֵת לכוֹן.  

25
 .הִםֵה מֵראֹש אָמַרְתִּי לָכֶם  

01
אִן הָכֵיל נֵאמרון לכוֹן: הָא בחורבָא הָו. לָא תִפקון.   

 אָו דהָא בתָונָָא הו. לָא תהַימְנון.
26

בָר הוא, אַל תֵּצְאו; לָכֵן אִם יאֹמְרו לָכֶם, הִםֵה בַלִדְ   
 ;אוֹ, הִםֵה בְחַדְרֵי חֲדָרִים הוא, אַל תַּאֲמִינו
01

אַיךַםָא גֵיר דבַרקָא נָפֵק מִן מַדִנחָא. ומִתִחזֶא עֲדַלָא   
 למַעַרבָא. הָכַםאָ תִהואֶ מֵאתִיתֵה דאנָשָא.
27

ד מַעֲרָב, ךָךְ ךִי ךְמוֹ שֶהַבָרָק טוֹצֵא מִלִזְרָח ונְִרְאֶה עַ   
הָאָדָם-תִּהְיהֶ בִיאַת בֶן . 

08
 אַיךָא דֵאן דנִהואֶ פַגרָא. תַלָן נִתךַנשון נִשרֵא.  

28
 .והְֵיכָן שֶטִהְיהֶ הַגוף, שָם יתְִקַבְצו הַםשְָרִים  

 בואו של בן-האדם
01

שַך. מִחדָא דֵין בָתַר אולצָנָא דיוָמָתָא הָנוֹן שִמשָא נחֶ  
וסַהֲרָא לָא נחָואֶ נוהֲרֵה. וכָוךבֵא נִפלון מִן שמַטָא. וחַילֵא 
 דַשמַטָא נִתּתּזִיעון.
29

ומִטָד אַחֲרֵי צָרַת הַטָמִים הָהֵם תֶּחְשַךְ הַשֶמֶש, והְַטָרֵחַ   
ת לֹא ירְַאֶה אֶת אוֹרוֹ; והְַךוֹכָבִים יפְִלו מִן הַשָמַיםִ, וצְִבְאוֹ

 .הַשָמַיםִ יזְִדַעְזְעו
22

והָידֵין נִתִחזֶא ניִשֵה דַברֵה דאנָשָא בַשמַטָא. והָידֵין   
נַרקְדָן ךֺלהֵין שַרבָתָא דאַרעָא. ונֶחזוֹן לַברֵה דאנָשָא 
 דאָתֵא עַל עֲנָניַ שמַטָא עַם חַילָא ושובחָא סַגִיאָא.
30

אָדָם בַשָמַיםִ; ואְָז יסְִפְדו ךָל הָ -ואְָז ירֵָאֶה אוֹת בֶן  
הָאָדָם בָא עַל עַנְניֵ -מִשְפְחוֹת הָאָרֶץ, ויְרְִאו אֶת בֶן

 .הַשָמַיםִ עִם חַילִ וכְָבוֹד רַב
24

ונַשַדַר מַלַאכָוהי עַם שִיפוֹרָא רַבָא ונַכַםשון לַגבַטָא   
ן דַשמַטָא ועֲַדַלָא דִילֵה מִן אַרבְעַת רוחֵא מִן רֵשהוֹ

 לרֵשהוֹן.
31

ויְשְִלַח אֶת מַלְאָכָיו עִם שוֹפָר גָדוֹל ויִקַבְצו אֶת   
 .בְחִירָיו מֵאַרְבַע הָרוחוֹת, מִקְצוֹת הַשָמַיםִ ועְַד קְצוֹתָם
20

מִן תֵּתָּא דֵין יכִַפו פֶכָאתָא. דמִחדָא דסָוךֵיה רָכָן.   
. ידָעִין אנתּוֹן דַמטָא קַיטָא.ופָרעִין טַרפֵיה  

32
מִן הַתְּאֵנָה לִמְדו לָשָל. בָרֶגַע שֶעֲנָפֶיהָ מִתְרַךְכִים   

 .ועְָלֶיהָ צָצִים, יוֹדְעִים אַתֶּם שֶהִגִיעַ הַקַיץִ
22

הָכַםָא אָף אַנתּוֹן. מָא דַחזַיתּוֹן הָלֵין ךֺלהֵין. דַעו   
 דַמטָת לָה לתַרעָא.
33

ן גַם אַתֶּם, ךְשֶתִּרְאו אֶת ךָל אֵכֶה, דְעו שֶהִגִיעַ ךֵ   
 .לַשַעַר
21

אָמֵין אָמַר אנָא לכוֹן: דלָא תֶעבַר שַרבְתָא הָדֵא   
 עֲדַלָא דהָלֵין ךֺלֵהין נִהִויןָ.
34

אָמֵן אוֹמֵר אֲניִ לָכֶם, שֶלֹּא יעֲַברֹ הַדוֹר הַזֶה עַד אֲשֶר   
ל אֵכֶהיהְִיו ךָ  . 

21
 שמַטָא ואַרעָא נֶעברון. ומִכַי לָא נֶעברָן.  

35
 .הַשָמַיםִ והְָאָרֶץ יעַַבְרו ודְבָרַי לֹא יעַַבְרו  

--------------------------------------------------------------------- 
 Mal. I, v. 10: munus non accipiam de manu vestra. 
Augustinus vult quod non debeat referri ad 
consummationem Ierusalem, sed mundi; unde 
dicit praedicabitur, scilicet ante finem mundi in 
testimonium omnibus gentibus, quia non omnes 
credent; et tunc veniet consummatio, idest finis 
mundi. Et hoc est unum signum, quod donec sit 
divulgata praedicatio Evangelii per universum 
orbem, non veniet finis. Non autem adhuc venerat, 
ut dicit Augustinus, ad quosdam barbaros in 
Africa. Et respondet ad illud: in omnem terram 
exivit sonus eorum, Ps. XVIII, 5, quod posuit 
praeteritum pro futuro. Et ad illud quod scribitur 
ad Col. I, 6 dicit quod adhuc non ad plenum 
fructificabat, sed iam incipiebat. Et potest sic 
distingui, quod diffusio per Evangelium potest 
dupliciter intelligi.  
 Vel quoad famam tantum, et sic completa fuit 
ante excidium urbis; licet enim aliqui non 
recepissent, tamen nulla gens fuit ad quas non 
pervenisset fama. Si autem intelligatur diffusio  
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Mt 24,36-51. 

   36 Πεξὶ δὲ ηο ἡκέξαο ἐθείλεο θαὶ ὥξαο νὐδεὶο 
νἶδελ, νὐδὲ νἱ ἄγγεινη ηλ νὐξαλλ, εἰ κὴ ὁ 

παηὴξ κνπ κόλνο. 
   37 ὥζπεξ δὲ αἱ ἡκέξαη ηνῦ Νε, νὕησο ἔζηαη 
θαὶ ἡ παξνπζία ηνῦ πἱνῦ ηνῦ ἀλζξώπνπ. 

   38 ὥζπεξ γὰξ ἦζαλ ἐλ ηαο ἡκέξαηο ηαο πξὸ 
ηνῦ θαηαθιπζκνῦ ηξώγνληεο θαὶ πίλνληεο, 

γακνῦληεο θαὶ ἐθγακίδνληεο, ἄρξη ἧο ἡκέξαο 
εἰζιζε Νε εἰο ηὴλ θηβσηόλ, 39 θαὶ νὐθ 
ἔγλσζαλ ἕσο ἦιζελ ὁ θαηαθιπζκὸο θαὶ ἦξελ 

ἅπαληαο, νὕησο ἔζηαη θαὶ ἡ παξνπζία ηνῦ πἱνῦ 
ηνῦ ἀλζξώπνπ. 

   40 ηόηε δύν ἔζνληαη ἐλ ηῶ ἀγξῶ, ὁ εἷο 
παξαιακβάλεηαη θαὶ ὁ εἷο ἀθίεηαη· 41 δύν 

ἀιήζνπζαη ἐλ ηῶ κπιλη, κία παξαιακβάλεηαη 
θαὶ κία ἀθίεηαη. 
   42 γξεγνξεηε νὖλ, ὅηη νὐθ νἴδαηε πνίᾳ ὥξᾳ ὁ 

Κύξηνο ὑκλ ἔξρεηαη. 
   43 θελν δὲ γηλώζθεηε ὅηη εἰ ᾔδεη ὁ 

νἰθνδεζπόηεο πνίᾳ θπιαθῆ ὁ θιέπηεο ἔξρεηαη, 
ἐγξεγόξεζελ ἂλ θαὶ νὐθ ἂλ εἴαζε δηνξπγλαη 
ηὴλ νἰθίαλ αὐηνῦ. 

   44 δηὰ ηνῦην θαὶ ὑκεο γίλεζζε ἕηνηκνη, ὅηη ᾗ 
ὥξᾳ νὐ δνθεηε ὁ πἱὸο ηνῦ ἀλζξώπνπ ἔξρεηαη. 

   45 Σίο ἄξα ἐζηὶλ ὁ πηζηὸο δνῦινο θαὶ θξόληκνο, 
ὃλ θαηέζηεζελ ὁ θύξηνο αὐηνῦ ἐπὶ ηο ζεξαπείαο 
αὐηνῦ ηνῦ δηδόλαη αὐηνο ηὴλ ηξνθὴλ ἐλ θαηξῶ; 
46 καθάξηνο ὁ δνῦινο ἐθελνο ὃλ ἐιζὼλ ὁ θύξηνο 
αὐηνῦ εὑξήζεη πνηνῦληα νὕησο. 

   47 ἀκὴλ ιέγσ ὑκλ ὅηη ἐπὶ πᾶζη ηνο ὑπάξρνπζηλ 
αὐηνῦ θαηαζηήζεη αὐηόλ. 
   48 ἐὰλ δὲ εἴπῃ ὁ θαθὸο δνῦινο ἐθελνο ἐλ ηῆ 

θαξδίᾳ αὐηνῦ, ρξνλίδεη ὁ θύξηόο κνπ ἐιζελ, 49 
θαὶ ἄξμεηαη ηύπηεηλ ηνὺο ζπλδνύινπο αὐηνῦ, 

ἐζζίῃ δὲ θαὶ πίλῃ κεηὰ ηλ κεζπόλησλ, 50 ἥμεη ὁ 
θύξηνο ηνῦ δνύινπ ἐθείλνπ ἐλ ἡκέξᾳ ᾗ νὐ 

πξνζδνθᾷ θαὶ ἐλ ὥξᾳ ᾗ νὐ γηλώζθεη, 51 θαὶ 
δηρνηνκήζεη αὐηὸλ, θαὶ ηὸ κέξνο αὐηνῦ κεηὰ ηλ 
ὑπνθξηηλ ζήζεη· ἐθε ἔζηαη ὁ θιαπζκὸο θαὶ ὁ 

βξπγκὸο ηλ ὀδόλησλ. 
-------------------------------- 
24

 
36

 Πεξη δε ηεο εκεξαο εθεηλεο θαη ηεο σξαο 
νπδεηο γηλσζθεη, νπδε νη αγγεινη ησλ νπξαλσλ, 
εηκε ν Παηεξ κνπ κνλνο· 
24

 
37

 θαη θαζσο αη εκεξαη ηνπ Νσε, νπησ ζειεη 
εηζζαη θαη ε παξνπζηα ηνπ Τηνπ ηνπ αλζξσπνπ. 
24

 
38

 Γηνηη θαζσο ελ ηαηο εκεξαηο ηαηο πξν ηνπ 
θαηαθιπζκνπ εζαλ ηξσγνληεο θαη πηλνληεο, 
λπκθεπνκελνη θαη λπκθεπνληεο, εσο ηεο εκεξαο 
θαζ' ελ ν Νσε εηζειζελ εηο ηελ θηβσηνλ, 
24

 
39

 θαη δελ ελνεζαλ, εσζνπ ειζελ ν θαηαθιπζκνο 
θαη εζεθσζε παληαο, νπησ ζειεη εηζζαη θαη ε 
παξνπζηα ηνπ Τηνπ ηνπ αλζξσπνπ. 
24

 
40

 Σνηε δπν ζεινπζηλ εηζζαη ελ ησ αγξσ· ν εηο 
παξαιακβαλεηαη θαη ν εηο αθηλεηαη· 
24

 
41

 δπν γπλαηθεο ζεινπζηλ αιεζεη ελ ησ κπισ, κηα 
παξαιακβαλεηαη θαη κηα αθηλεηαη. 
24

 
42

 Αγξππλεηηε ινηπνλ, δηνηη δελ εμεπξεηε πνηα 
σξα εξρεηαη ν Κπξηνο πκσλ. 
24

 
43

 Σνπην δε γηλσζθεηε νηη εαλ εμεπξελ ν 
νηθνδεζπνηεο ελ πνηα θπιαθε ηεο λπθηνο εξρεηαη 
ν θιεπηεο, εζειελ αγξππλεζεη θαη δελ εζειελ 
αθεζεη λα δηνξπρζε ε νηθηα απηνπ. 
24

 
44

 Γηα ηνπην θαη ζεηο γηλεζζε εηνηκνη, δηνηη θαζ' ελ 
σξαλ δελ ζηνραδεζζε, εξρεηαη ν Τηνο ηνπ 
αλζξσπνπ. 
24

 
45

 Σηο ινηπνλ εηλαη ν πηζηνο θαη θξνληκνο 
δνπινο, ηνλ νπνηνλ ν θπξηνο απηνπ θαηεζηεζελ επη 
ησλ ππεξεησλ απηνπ, δηα λα δηδε εηο απηνπο ηελ 
ηξνθελ ελ θαηξσ; 
24

 
46

 Μαθαξηνο ν δνπινο εθεηλνο, ηνλ νπνηνλ νηαλ 
ειζε ν θπξηνο απηνπ ζειεη επξεη πξαηηνληα νπησο. 
24

 
47

 Αιεζσο ζαο ιεγσ νηη ζειεη θαηαζηεζεη απηνλ 
επη παλησλ ησλ ππαξρνλησλ απηνπ. 
24

 
48

 Δαλ δε εηπε ν θαθνο εθεηλνο δνπινο ελ ηε 
θαξδηα απηνπ, Βξαδπλεη λα ειζε ν θπξηνο κνπ, 
24

 
49

 θαη αξρηζε λα δεξε ηνπο ζπλδνπινπο, λα 
ηξσγε δε θαη λα πηλε κεηα ησλ κεζπνλησλ, 
24

 
50

 ζειεη ειζεη ν θπξηνο ηνπ δνπινπ εθεηλνπ θαζ' 
ελ εκεξαλ δελ πξνζκελεη θαη θαζ' ελ σξαλ δελ 
εμεπξεη, 
24

 
51

 θαη ζειεη απνρσξηζεη απηνλ, θαη ην κεξνο 
απηνπ ζειεη ζεζεη κεηα ησλ ππνθξηησλ· εθεη ζειεη 
εηζζαη ν θιαπζκνο θαη ν ηξηγκνο ησλ νδνλησλ. 

36 de die autem illa et hora nemo scit neque 
angeli caelorum nisi Pater solus 
37 sicut autem in diebus Noe ita erit et adventus 
Filii hominis 
38 sicut enim erant in diebus ante diluvium 
comedentes et bibentes nubentes et nuptum 
tradentes usque ad eum diem quo introivit in 
arcam Noe 
39 et non cognoverunt donec venit diluvium et 
tulit omnes ita erit et adventus Filii hominis 
40 tunc duo erunt in agro unus adsumetur et 
unus relinquetur 
41 duae molentes in mola una adsumetur et una 
relinquetur 
42 vigilate ergo quia nescitis qua hora Dominus 
vester venturus sit 
43 illud autem scitote quoniam si sciret pater 
familias qua hora fur venturus esset vigilaret 
utique et non sineret perfodiri domum suam 
44 ideoque et vos estote parati quia qua nescitis 
hora Filius hominis venturus est 
45 quis putas est fidelis servus et prudens 
quem constituit dominus suus supra familiam 
suam ut det illis cibum in tempore 
46 beatus ille servus quem cum venerit dominus 
eius invenerit sic facientem 
47 amen dico vobis quoniam super omnia bona 
sua constituet eum 
48 si autem dixerit malus servus ille in corde 
suo moram facit dominus meus venire 
49 et coeperit percutere conservos suos 
manducet autem et bibat cum ebriis 
50 veniet dominus servi illius in die qua non 
sperat et hora qua ignorat 
51 et dividet eum partemque eius ponet cum 
hypocritis illic erit fletus et stridor dentium.  
---------------------------------------- 
36 De die autem illa et hora nemo scit, neque 
angeli caelorum neque Filius, nisi Pater solus.  
37 Sicut enim dies Noe, ita erit adventus Filii 
hominis.  
38 Sicut enim erant in diebus ante diluvium 
comedentes et bibentes, nubentes et nuptum 
tradentes, usque ad eum diem, quo introivit in 
arcam Noe,  
39 et non cognoverunt, donec venit diluvium et 
tulit omnes, ita erit et adventus Filii hominis.  
40 Tunc duo erunt in agro: unus assumitur, et 
unus relinquitur;  
41 duae molentes in mola: una assumitur, et 
una relinquitur. 
42 Vigilate ergo, quia nescitis qua die Dominus 
vester venturus sit.  
43 Illud autem scitote quoniam si sciret pater 
familias qua hora fur venturus esset, vigilaret 
utique et non sineret perfodi domum suam.  
44 Ideo et vos estote parati, quia, qua nescitis 
hora, Filius hominis venturus est.  
45 Quis putas est fidelis servus et prudens, 
quem constituit dominus supra familiam suam, 
ut det illis cibum in tempore?  
46 Beatus ille servus, quem cum venerit 
dominus eius, invenerit sic facientem.  
47 Amen dico vobis quoniam super omnia bona 
sua constituet eum.  
48 Si autem dixerit malus servus ille in corde 
suo:"Moram facit dominus meus venire”,  
49 et coeperit percutere conservos suos, 
manducet autem et bibat cum ebriis,  
50 veniet dominus servi illius in die, qua non 
sperat, et in hora, qua ignorat,  
51 et dividet eum partemque eius ponet cum 
hypocritis; illic erit fletus et stridor dentium. 
--------------------------------------------------------- 
cum effectu, tunc verum est quod dicit 
Augustinus, quod nondum venit in omnes gentes. 
Lectio 2 

[87396] Super Mt., cap. 24 l. 2 Iam destructionem 
posuit, in parte ista ponit quod veniet 
consummatio: et ponit quaedam praeambula.  
 Et primo ponit prophetiam; secundo 
admonitionem, ibi tunc qui in Iudaea sunt, fugiant  

36
 eybe piehoou etemmau nem ]ounou 

mmon hli emi erwou oude niaggeloc nte 

niv/oui eb/l eviwt mmauatf  7
 mvr/] 

gar nniehoou nte nwe pair/] peynaswpi 
qen tparoucia mps/ ri mvrwmi  8

 mvr/] 
gar enausop qen niehoou etqajwf 

pikataklucmoc euouwm ouoh eucw 

eu[ichimi ouoh eu[ihai sa  

piehoou eta nwe se naf eqoun e]kibwtoc 

mmof  
9
 ouoh mpouemi satefi nje 

pikataklucmoc ouoh ntefel ouon niben 

pair/] peynaswpi qen pjini mps/ri 
mvrwmi  

0
 tote b eu,/ qen tkoi ouai 

eueolf ouoh ouai eue,af  
1
 cnou] 

eunout qen oueuni oui eueolc ouoh oui 

eue,ac  
2
 rwic oun je tetencwoun an je 

ere peten[c n/ou qen as nehoou  3 vai 
de ariemi erof je enare pineb/i emi je 
are pconi n/ou naf qen as nounou 
nafnarwic pe hina ntefstem,af e[i 

mpef/i  4
 eybevai hwten swpi 

eretencebtwt je qen ]ounou etetencwoun 

mmoc an are ps/ri mvrwmi n/ou nq/tc 
 

5
 nim hara pe pipictoc mbwk ouoh 

ncabe v/ ete pef[c na,af ehr/i ejen 
nefebiaik e] ntouqre nwou qen pc/ou 
nt/ic  6 wouniatf mpibwk etemmau eswp 
afsani nje pef[c ntefjemf efiri mpair/] 
 

7
 am/n ]jw mmoc nwten je fna,af 

ehr/i ejen petentaf t/rf  8 eswp 
afsanjoc nje pibwk ethwou etemmau 

qen pefh/t je pa[c nawck  9
 ouoh 

nteferh/tc nhioui enefsv/ r nebiaik 
ntefouwm ouoh ntefcw nem n/ etyaqi  0 
efei nje p[c mpibwk etemmau qen 

piehoou etenfjoust qajwf an nem qen 

]ounou etenfcwoun mmoc an  
1
 ouoh 

efevorjf qen tefm/] ouoh efe,w nteftoi 
nem nisobi pima ete vrimi naswpi mmof 

nem pcyerter nte ninajhi  

-------------------------------------------------- 
36

 Acerca de aquel día y hora nadie sabe, ni los 
Ángeles de los Cielos, ni el Hijo, sino solo el 
Padre. 
EL DILUVIO: VIGILANCIA Y PENITENCIA. 

(Mc 13,35; L 17,26-36; 

12,39s) 

 
37

 Así como (fueron) los días de Noé, así será 
también la venida del Hijo del Hombre; 

38
 así como 

estaban pues, en aquellos días anteriores al 
cataclismo, atragantándose y emborrachándose, 
casándose ellos y casándolas a ellas, hasta el día 
en que entró Noé en el arca, 

39
 y no se dieron 

cuenta, hasta que llegó el cataclismo y se los llevó 
a todos, así será también la venida del Hijo del 
Hombre. 

40
 Entonces estarán dos en el campo: uno 

será llevado y uno será dejado; 
41

 habrá dos 
moliendo en el molino: una será llevada y una será 
dejada. 

42
 Vigilen pues, porque no saben a qué 

hora el Señor de ustedes viene. 
43

 Esto sin 
embargo, sépanlo bien: que si sabe el Señor de la 
casa en cuál vigilia viene el ladrón, entonces vela 
y no deja perforar su casa. 

44
 por eso también 

ustedes estén preparados: porque en la hora que 
no piensan, viene el Hijo del Hombre. 
COMO SIERVO FIEL Y PRUDENTE. 

(L 12,41-46)
 

45
 ¿Quién es pues el siervo fiel y prudente, a quien 

su Señor puso sobre su servidumbre para darles 
el alimento a tiempo? 

46
 Bienaventurado aquel 

siervo, a quien al venir su Señor lo encontrará 
obrando así; 

47
 en verdad les digo a ustedes que lo 

pondrá sobre todas sus posesiones. 
48

 pero si 
dijera aquel mal servidor en su corazón: Mi patrón 
se tarda en venir, 

49
 y comienza a golpear a sus 

compañeros, y come y bebe con los borrachos; 
50

 
ha de venir el Señor de aquel siervo el día que no 
lo espera y la hora que no conoce, 

51
 y lo 

descuartizará, y pondrá su suerte con los 
hipócritas; allí será el llanto y el crujir de los 
dientes. 
------------------------------------------------------------------ 

واما ذلك اليوم وتلك الساعة فلا يعلم بهما احد ولا ملائكة  36

 السموات الا ابي وحده .
وكما كانت ايام نوح كذلك يكون ايضا مجيء ابن الانسان . 37  

لانه كما كانوا في الايام التي قبل الطوفان ياكلون  38

ويشربون ويتزوجون ويزوجّون الى اليوم الذي دخل فيه نوح 

لكالف  
ولم يعلموا حتى جاء الطوفان واخذ الجميع .كذلك يكون  39

 ايضا مجيء ابن الانسان .
حينئذ يكون اثنان في الحقل .يؤخذ الواحد ويترك الآخر . 41  

اثنتان تطحنان على الرحى .تؤخذ الواحدة وتترك الآخرى  41  
اسهروا اذا لانكم لا تعلمون في اية ساعة يأتي ربكم . 42  

هذا انه لو عرف رب البيت في اية هزيع يأتي واعلموا  43

 السارق لسهر ولم يدع بيته ينقب .
لذلك كونوا انتم ايضا مستعدين لانه في ساعة لا تظنون  44

 يأتي ابن الانسان .
فمن هو العبد الامين الحكيم الذي اقامه سيده على خدمه  45

 ليعطيهم الطعام في حينه .
ء سيده يجده يفعل هكذا .طوبى لذلك العبد الذي اذا جا 46  

الحق اقول لكم انه يقيمه على جميع امواله . 47  
ولكن ان قال ذلك العبد الردي في قلبه سيدي يبطئ  48

 قدومه .
فيبتدئ يضرب العبيد رفقاءه ويأكل ويشرب مع السكارى . 49  

يأتي سيد ذلك العبد في يوم لا ينتظره وفي ساعة لا  51

 يعرفها .
نصيبه مع المرائين .هناك يكون البكاء فيقطعه ويجعل  51

 وصرير الاسنان
-------------------------------------------- 
המשל הזה כאשר ירטב ענפה -התאנה למדו את-ומן 32
אתם בראותכם -כן גם 3 :ופרחו עליה ידעתם כי קרוב הקיץ

קרוב הוא בפתח-אלה דעו כי-כל-את אמן אמר אני לכם  4 :
אלה-יהיו כל-הזה עד אשר כי לא יעבר הדור השמים  5 :

והיום ההוא והשעה  6 :והארץ יעברו ודברי לא יעברון
לא הבן -לא מלאכי השמים גם-ההיא אין איש יודע גם

-בן-בואו של-וכימי נח כן יהיה גם 7 :בלתי אבי לבדו
כי כאשר לפני ימי המבול היו אכלים ושתים  8 :האדם

בא נח -יום אשרה-נשאים נשים ונתנים נשים לאנשים עד
התבה-אל כלם כן -בוא המבול וימח את-ולא ידעו עד 9 :

האדם-בן-בואו של-יהיה גם אז יהיו שנים בשדה ויאסף  0 :
שתים טוחנות ברחים ותאסף אחת  1 :אחד והאחד יעזב
זו שעה -לכן שקדו כי אינכם יודעים באי 2 :ואחת תעזב
ידע בעל הבית -זאת דעו אשר לו-ואת 3 :יבא אדניכם

עתה שקד ולא הניח לחתר -זו אשמורה יבא הגנב כי-יבא
ביתו-את אתם כי בשעה אשר לא -לכן היו נכונים גם 4 :
האדם-תדמו יבוא בן מי הוא אפוא העבד הנאמן  5 :

אכלם -עבדיו לתת להם את-והנבון אשר הפקידו אדניו על
:אשרי העבד אשר יבוא אדניו וימצאהו עשה כן 6 :בעתו
לו-אשר-כל-יפקידהו על אמן אמר אני לכם כי 7  : 8 

יאמר העבד הרע בלבו מאחר אדני לבוא-ואם והכה  9 :
הסובאים-חבריו ואכל ושתה עם-את בוא יבוא אדני  0 :

וישסף אתו  1 :העבד ההוא ביום לא יצפה ובשעה לא ידע
החנפים שם תהיה היללה וחרק -חלקו עם-וישים את

 :השנים
--------------------------------- 
24 36 אך היום ההוא והשעה ההיא אין איש יודע אתה גם  
 לא מלאכי השמים בלתי אבי לבדו׃
24 37 וכימי נח כן יהיה גם בואו של בן האדם׃   
24 38 כי כאשר בימי המבול היו אכלים ושתים נשאים נשים  
 ונתנים אתן לאנשים עד היום אשר בא נח אל התבה׃
24 39 כן יהיה גם ולא ידעו עד בוא המבול וישחת את כלם  
 בואו של בן האדם׃
24 40 אז יהיו שנים בשדה אחד יאסף ואחד יעזב׃   
24 41 שתים טוחנות ברחים אחת תאסף ואחת תעזב׃   
24 42 לכן שקדו כי אינכם יודעים באי זו שעה יבא אדניכם׃   
24 43 ואת זאת הבינו אשר לו ידע בעל הבית באי זו  

ר את אשמורה יבא הגנב כי עתה שקד ולא הניח לחת
 ביתו׃
24 44 לכן היו נכונים גם אתם כי בשעה אשר לא תדמו יבוא  
 בן האדם׃
24 45 מי הוא אפוא העבד הנאמן והנבון אשר הפקידו אדניו  
 על בני ביתו לתת להם את אכלם בעתו׃
24 46 אשרי העבד אשר אדניו בבואו ימצאהו עשה כן׃   
24 47 אמן אמר אני לכם כי יפקידהו על כל אשר לו׃   
24 48 ואם העבד הרע יאמר בלבו בשש אדני לבוא׃   
24 49 ויחל להכות את חבריו ואכל ושתה עם הסובאים׃   
24 50 בוא יבוא אדני העבד ההוא ביום לא יצפה ובשעה לא  
 ידע׃

24 51 וישסף אתו וישים את חלקו עם החנפים שם תהיה  
 היללה וחרק השנים׃
----------------------------------------------------------- 

לו ועְַל־מוֹעֵד הַטוֹם הַהוא והְַשָעָה הַהִיא אֵין אִיש ידֵֹעַ 
בַשָמַיםִ בִלְתִּי הָאָב לְבַדוֹ׃  א מַלְאָ וְ   

 לז וכְִימֵי נחַֹ ךֵן בִיאַת בֶן־הָאָדָם׃ 
ים לח ךִי ךַאֲשֶר לִפְניֵ ימְֵי הַלַבול אָכְלו ושְָתו בָעֲלו נָשִ 

 ונְָשִים נִבְעָלו עַד־הַטוֹם אֲשֶר־בָא נחַֹ אֶל־הַתֵּבָה׃ 
א ידְָעו עַד ךִי־בָא הַלַבול וטִַמַח אֶת־ךֺכָם ךֵן לט והְֵם 

 תִּהְיהֶ בִיאַת בֶן־הָאָדָם׃ 
 מ אָז יהְִיו שְניַםִ בַשָדֶה אֶחָד יאֵָסֵף ואְֶחָד יעֵָזֵב׃ 

ת בָרֵחָיםִ אַחַת תֵּאָסֵף ואְַחַת תֵּעָזֵב׃ מא שְתַּיםִ טחֵֹנוֹ  
מב לָכֵן הִתְיצְַבו עַל־מִשְמַרְתְּכֶם ךִי אֵינְכֶם ידְֹעִים שָעָה 
 בוֹא אֲדנֹיֵכֶם׃ 
מג רַק זאֹת שִימו עַל־לֵב ךִי לו־ידַָע בַעַל הַבַיתִ 

שְמַרְתּוֹ אֶת־הָאַשְמורָה בָה יבָוֹא הַגַםָב הָיהָ עמֵֹד עַל־מִ 
א נָתַן לַחְתּרֹ אֶת־בֵיתוֹ׃ וְ   

מד לָכֵן גַם־אַתֶּם הֱיו נְכנֹיִם ךִי בֶן־הָאָדָם יבָוֹא בְשָעָה 
א תָשִמו עַל־לֵב׃ אֲשֶר   

מה ומִי־אֵפוֹא הוא עֶבֶד נֶאֱמָן ונְָבוֹן אֲשֶר אֲדנֹיָו הִפְקִידוֹ 
עִתּוֹ׃ עַל־בְניֵ בֵיתוֹ לָתֵת לָהֶם אָכְלָם בְ   

מו אַשְרֵי הָעֶבֶד הַהוא אֲשֶר בְבאֹ אֲדנָֹיו ימְִצָאֶםו ךִי כֵן 
 עָשָה׃ 
 מז אָמֵן אֲניִ אמֵֹר לָכֶם ךִי יפְַקִדֵהו עַל־ךָל־אֲשֶר ישֶ־לוֹ׃ 
 מח ואְִם עֶבֶד רָע יאֹמַר בְלִבוֹ בשֵֹש אֲדנִֹי לָבוֹא׃ 

עֲבָדִים ולְֶאֱכלֹ ולְִשְתּוֹת מט והְֵחֵל לְהַךוֹת אֶת־אֶחָיו הָ 
 עִם־הַמבְֹאִים׃ 

א יצְַפֶה כוֹ נ בוֹא יבָוֹא אֲדנֹיֵ הָעֶבֶד הַזֶה בְיוֹם אֲשֶר 
א ידֵָע׃ ובְשָעָה אֲשֶר   

נא ואְָז ישְַמֵף אתֹוֹ ונְָתַן אֶת־חֶלְקוֹ עִם־הַחֲנֵפִים שָם 
 יהְִיהֶ בְכִי וחֲַרקֹ שִםיָםִ׃

------------------------------------------------- 
אבל את היום ההוא והשעה אין איש יודע, גם לא מלאכי  36
כימי נח כן יהיה  7 .השמים וגם לא הבן, אלא האב לבדו

האדם-בואו של בן כמו שבימים קדם למבול היו אוכלים  8 .
ולא ידעו  39ושותים ומתחתנים עד היום שנכנס נח לתבה 

-ל וסחף את הכל, כך יהיה גם בואו של בןעד שבא המבו
אותה עת יהיו שנים בשדה, אחד ילקח ואחד  0 .האדם

אחת תלקח ואחת תעזב -שתים טוחנות ברחים  41יעזב;  .
על כן עמדו על המשמר, כי אינכם יודעים באיזה יום  2 
וזאת דעו: אלו ידע בעל הבית באיזו  3 .יבוא אדונכם

ולא מניח לו לחדר לביתואשמורה יבוא הגנב, היה שוקד  .
לכן היו מוכנים גם אתם, כי בשעה שלא תעלה על  4 

האדם-דעתכם יבוא בן . 
מי הוא אפוא העבד הנאמן שהפקידו האדון על בני  11

אשרי העבד שיבוא  46ביתו לתת להם את אכלם בעתו? 
 .אמן 7 .אדוניו וימצא אותו עושה כן
לואומר אני לכם, הוא יפקיד אותו על כל אשר   אבל  8 .

ויתחיל  49אם העבד הרע יאמר בלבו 'אדוני מתמהמה' 
 50להכות את חבריו העבדים ויאכל וישתה עם השכורים, 

בוא יבוא אדוניו של העבד ההוא ביום שאינו מצפה לו 
ישסף אותו וישים חלקו עם  51ובשעה שאינו יודע, 

 .הצבועים; שם יהיו היללה וחרוק השנים
------------------------------------------------------------- 
ad montes; tertio rationem admonitionis, ibi erit 
enim tunc tribulatio magna. Ita dixit veniet 
consummatio, cum ergo videritis abominationem 
desolationis et cetera. Quid est quod vocat 
abominationem? Potest dici quod abominatio 
dicitur exercitus Romanorum, et dicuntur 
abominationes desolationis, quia fuerunt 
desolatores terrae.  
 Vel per abominationes idola: et de duplici idolo 
potest dici. Legitur quod Pilatus introduxit aquilam 
in templum, quod erat signum Romanorum, quod 
Iudaei abominationem dicebant. 
 Unde tunc cum videritis idolum positum in loco 
sancto, tunc potestis cognoscere impletionem 
prophetiae Danielis de destructione Ierusalem.  
 Vel potest dici quod Ierusalem destructa fuit 
dupliciter. Primo a Tito et Vespasiano, et tunc  

Mt 24,36-51. 
21

עַל יוָמָא דֵין הָו ועַל שָעתָא הָי אנָש לָא ידַָע. אָפלָא   
 מַלַאכֵא דַשמַטָא. אֶכָא אַבָא בַלחוֹד.
36

אֲבָל אֶת הַטוֹם הַהוא ואְֶת הַשָעָה הַהִיא אֵין אִיש   
ב בִלְבַדיוֹדֵעַ, אַף לֹא מַלְאֲכֵי הַשָמַיםִ, אֶכָא הָאָ . 

21
אַיךַםָא דֵין דיוָמַי נוֹח. הָכַםאָ תִהואֶ מֵאתִיתֵה דַברֵה   

 דאנָשָא.
37

הָאָדָם-וכְִימֵי נחַֹ, ךֵן תִּהְיהֶ בִיאַת בֶן   ; 
28

אַיךַםָא גֵיר דאִיתַיהוֹן הווָ קדָם טָופָנָא אָכלִין ושָתֵין   
דַלָא ליוָמָא דעַל נוֹח ונָסבִין נִשֵא ויהָבִין לגַברֵא עֲ 

 לכֵאוכֶָא.
38

ךִי ךְמוֹ שֶהָיו לִפְניֵ הַלַבול אוֹכְלִים ושְוֹתִים ונְוֹשְאִים   
נָשִים ומַשִיאִים אוֹתָן לִגְבָרִים, עַד הַטוֹם שֶםִכְנסַ נחַֹ 
 ,לַתֵּבָה
21

כַםָא ולָא ידִַעו. עֲדַלָא דאֶתָא טָופָנָא וַשקַל לכֺלהוֹן. הָ   
 תִהואֶ מֵאתִיתֵה דַברֵה דאנָשָא.
39

ךָךְ  --ולְֹא ידְָעו עַד אֲשֶר בָא הַלַבול וסְָחַף אֶת ךֺכָם   
הָאָדָם-תִּהְיהֶ בִיאַת בֶן . 

12
 הָידֵין תּרֵין נִהווֹן בַקרִיתָא. חַד נתִּדבַר. וחַד נִשתּבֶק.  

40
ה, אֶחָד יכִָקַח ואְֶחָד יעֵָזֵבאָז שְניַםִ יהְִיוִ בַשָדֶ    . 

14
ותַרתֵּין נִהִויןָ טָחנָן ברַחיאָ. חֲדָא מִתּדַברָא. וחֲַדָא   

 מִשתַּבקָא.
41

ושְתַּיםִ תִּהְייֶנָה טוֹחֲנוֹת בָרֵחַיםִ, אַחַת תִּכָקַח ואְַחַת   
 .תֵּעָזֵב
10

שָעתָא אִתּתּעִירו הָכֵיל. דלָא ידָעִין אנתּוֹן באַידָא   
 אָתֵא מָרכוֹן.
42

לָכֵן עורו, ךִי אֵינְכֶם יוֹדְעִים בְאֵיזֶה שָעָה בָא   
 .אֲדוֹנֵיכֶם
12

הָדֵא דֵין דַעו. דאִכו ידַָע הואָ מָרֵא בַיתָא באַידָא   
מַטַרתָא אָתֵא גַםָבָא. מִתּתּעִיר הואָ ולָא שָבֵק הואָ 
 דנִתִפלֶש בַיתֵּה.
43

הַבַיתִ בְאֵיזוֹ אַשְמרֶֹה -זאֹת דְעו: אִכו ידַָע בַעַל אֲבָל  
 .יבָוֹא הַגַםָב, הָיהָ שוֹקֵד ולְֹא מַםיִחַ לְכָךְ שֶטִפָרֵץ בֵיתוֹ
11

מִחלֹ הָנָא אָף אַנתּוֹן הֲווָ מטַטבִין. דַבשָעתָא דלָא   
 סָברִין אנתּוֹן נֵאתֶא ברֵה דאנָשָא.
44

גַם אַתֶּם הֱיו מוכָניִם, ךִי בְשָעָה אֲשֶר שֶלֹּא  עַל ךֵן  
הָאָדָם-אֵינְכֶם מְדַלִים יבָוֹא בֶן . 

 העבד הנאמן או הבלתי נאמן
11

לַםו כַי אִיתָוהי עַבדָא מהַימנָא וחַךִימָא דאַקִימֵה   
 מָרֵה עַל בניַ בַיתֵּה. דנִתֶּל להוֹן סַיבָרתָּא בזַבנהָ.
45

מִיהו אֵפוֹא הָעֶבֶד הַםאֱֶמָן והְֶחָכָם אֲשֶר הִפְקִידו   
 ?אֲדוֹנָיו עַל בְניֵ בֵיתוֹ לָתֵת לָהֶם אֶת אכֶֹל בְעִתּוֹ
11

טובָוהי לעַבדָא הָו דנֵאתֶא מָרֵה. נִשךחִיוהי דעָבֵד   
 הָכַםָא.
46

צָאֵהו עוֹשֶה אַשְרֵי הָעֶבֶד הַהוא אֲשֶר יבָוֹא אֲדוֹנָיו ויְמְִ   
 .כֵן
11

 אָמֵין אָמַר אנָא לכוֹן: דַנקִימִיוהי עַל ךלֹ דאִית לֵה.  
47

 .אָמֵן אוֹמֵר אֲניִ לָכֶם, שֶטַפְקִידֵהו עַל ךָל אֲשֶר לוֹ  
18

אִן דֵין נֵאמַר עַבדָא הָו בִישָא בלִבֵה: דמָרי מָוחַר   
 למֵאתָא.
48

תֵה. ונִהואֶ אָכֵל ושָתֵא עַם רָויָאֵונַשַרֶא למִמחָא כנוָָ    . 
11

אֲבָל אִם הָעֶבֶד הָרָע הַהוא יאֹמַר בְלִבוֹ: אֲדוֹניִ מְאַחֵר   
 לָבוֹא,
49

ויְתְַחִיל לְהַךוֹת אֶת חֲבֵרָיו, ויְאֹכַל ויְשְִתֶּה עִם   
 ,הַשִךוֹרִים
12

שָעתָא ונֵאתֶא מָרֵה דעַבדָא הָו ביוָמָא דלָא סָבַר ובַ  
 דלָא ידַָע.
50

יבָוֹא אֲדוֹנֵי הָעֶבֶד הַהוא בְיוֹם שֶאֵינוֹ מְדַלֶה ובְשָעָה   
 ,שֶאֵינוֹ יוֹדֵעַ 
14

ונִפִלגִיוהי ונַסִים מנַתֵה עַם נסָבַי באַפֵא. תַּלָן נִהואֶ   
 בִכיאָ וחורָק שִםֵא.
51

הַפָניִם. שָם -ידֵיויִשַמֵף אוֹתוֹ ויְשִָים חֶלְקוֹ עִם מַעֲמִ   
 .יהְִיהֶ בְכִי וחֲַרוֹק שִםיַםִ
------------------------------------------------------------ 
combustum fuit templum, et tunc adhuc dimissi 
fuerunt aliqui. Postmodum adhuc aliqui 
rebellaverunt, et tunc Adrianus, qui successit 
Traiano, destruxit penitus, et dedit legem quod 
nullus Iudaeus ibi de caetero habitaret, et vocavit 
civitatem nomine suo; item posuit in sacro loco 
idolum. 
 Unde illud idolum, quod posuit Adrianus, potest 
dici abominatio; unde cum hoc videritis et cetera. 
De hac deiectione satis habetur Thren. II. Qui legit 
intelligat.  
 Et quare hoc dicit? Quia in illa prophetia 
Danielis multa dicuntur de passione Christi. Sunt 
enim haec verba observanda; unde ibi dicitur:  
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Mt 24,36-51. 
occidetur Christus, (...) et erit in templo abominatio 
desolationis, et usque ad consummationem et 
finem perseverabit desolatio. 
 Unde qui videt, intelligat quod talia acciderunt. 
Tunc qui in Iudaea sunt fugiant ad montes. Ponit 
admonitionem utilem.  
 Et primo ponit eam; secundo excludit 
impedimenta fugae. Quaedam enim sunt 
impedimenta evitabilia, quaedam inevitabilia.  
 Dicit tunc qui in Iudaea sunt, fugiant ad montes. 
Tunc, scilicet in tempore Vespasiani. Tunc 
temporis quidam dictus Agrippa dominabatur in 
montibus, et iste obediebat Romanis, nec 
rebellabat eis: unde cum aliae gentes haberent 
guerram, iste et gens sua in pace erat. 
 Unde ex Dei providentia admoniti fuerunt fideles 
qui erant in Iudaea quod recederent et irent ad 
regnum istius Agrippae, et sic fecerunt: unde tunc 
qui in Iudaea sunt, scilicet fideles, fugiant in 
montes; Zach. II, 6: fugite a terra Aquilonis et 
cetera. Tunc removet impedimenta fugae. Et quia 
quaedam impedimenta sunt evitabilia, quaedam 
non, ideo primo ponit pericula evitabilia; secundo 
inevitabilia, ibi vae praegnantibus et cetera. Quae 
sunt vitabilia, sunt negotia terrenorum: et istorum 
quaedam accidunt in civitate, quaedam extra; ideo 
utrumque ponit. Secundum ibi et qui in agro, non 
revertatur tollere tunicam suam.  
 Dicit ergo et qui in tecto, non descendat tollere 
aliquid de domo sua; idest quicumque habitat in 
civitate, etiam si in domo, non revertatur tollere et 
cetera.  
 Item et qui in agro non revertatur, in domum, 
tollere tunicam suam, scilicet quaecumque sint 
necessaria, quia cuncta quae habet homo, dabit 
pro anima sua.  
 Et quare hoc dicit? Quia imminente festo 
Paschae convenerunt multi in Ierusalem: quod 
sciens Titus obsedit civitatem, cum ita essent 
congregati. 
 Unde vult dicere: ita cito accidet istud malum, 
quod non poterit aliquis sibi cavere.  
 Item ponit impedimenta inevitabilia. Et quia 
erant quaedam inevitabilia virtute hominum et 
simpliciter, quaedam licet inevitabilia, tamen 
virtute Dei vitabilia; ideo primo de primo; secundo 
de secundo, ibi orate et cetera. Illud quod cum est, 
nullo modo vitari potest, est onus filiorum. 
Quamvis enim posset alicui dici: salva animam 
tuam, posset dicere: quomodo possum dimittere 
filium? Ideo hoc exponit: vae praegnantibus et 
nutrientibus, quia tales non poterant fugere, quia 
nec illis erat dicendum quod abortum procurarent, 
nec nutrientibus ut filios occiderent; et sic 
impletur quod dicitur Lc. XXIII v. 29: beata ubera 
quae non lactaverunt.  
 Item alia sunt impedimenta ubi non potest homo 
ponere remedium nisi per Deum. Aliquod enim 
tempus est ineptum vel per naturam, vel per 
legem: per naturam, ut tempus hiemale, quia tunc 
impeditur homo fugere propter asperitatem 
temporis.  
 Item propter legem, ut si accidat in sabbato, 
quia Deus praecepit quod non irent ultra unum 
milliare. Et quia istud non est in potestate nostra, 
sed Dei, ideo orate ne fiat fuga vestra in hieme, vel 
sabbato, quia in talibus ad Deum solum est 
recurrendum. 
 Unde Osee VI, v. 1: venite et revertamur ad 
dominum, quia ipse cepit et salvabit nos. Orate 
quod non fiat in hieme, quia impedit fugam 
naturaliter propter discrimen viae; nec sabbato, 
quia impedit secundum legem Dei.  
 Item notate quod dicit sabbato, in quo designat, 
quod in die festo fuerunt debite interfecti. 
 Unde necessitas fugiendi? Ex magnitudine 
tribulationis. 
 Unde primo ponit tribulationem et 
magnitudinem tribulationis; secundo ponit 
causam, ibi et nisi breviati fuissent dies illi et 
cetera.  
 Dicit ergo erit enim tunc tribulatio magna qualis 
non fuit ab initio mundi. Et hoc satis potest 
perpendere qui legit historiam Iosephi, quod multi 
fame mortui sunt.  Item erant seditiones in 
civitate, ita quod ipsi se invicem interficiebant: 

unde cum Titus, qui erat mitissimus, vellet eis 
parcere, ipsi nolebant.  
 Item erant latrones inter eos qui interficiebant 
multos. Et quaedam mulier comedit filium suum. 
 Unde fuit talis tribulatio, qualis numquam visa 
est. Et hoc dicit Lucas XXI, 23 s.: erit tribulatio et 
cadent in ore gladii. Sed numquid erit maior in 
tempore Antichristi? Sic; sed non erit inter 
Iudaeos. Et quaerit Chrysostomus propter quod 
peccatum accidit, quia nec poena Sodomorum fuit 
tanta, unde non esset poena gravior nisi peccatum 
gravius. Et quia possent dicere quod ista 
acciderant eis propter peccata Christianorum, ideo 
dicit quod non; unde nisi breviati fuissent dies illi, 
non fieret salva omnis caro. Augustinus dicit quod 
quidam sic exposuerunt, quod dies tunc facti sunt 
breviores, sicut tempore Iosue longior. Sed contra 
dicit Ps. CXVIII, 91: ordinatione tua perseverant 
dies: ideo dupliciter potest dici. Primo quod dies 
tribulationis sunt breviati primo in numero. 
 Unde si durasset tempus illud, omnes essent 
interfecti, quia nullus remansisset.  
 Et quare? Quia Romani dominabantur per totum 
orbem, et iam Iudaei dispersi sunt per universum 
mundum; ideo si durasset tempus illud, interfecti 
fuissent ubique terrarum.  
 Vel dicuntur dies breviati, quando mala 
breviantur.  
 Et quare breviantur? Propter electos: non quod 
exciderit verbum Dei. Multi enim conversi erant de 
populo illo, et rogabant pro populo ut relinqueretur 
semen; Is. I, v. 9: nisi dominus reliquisset semen, 
quasi Sodoma essemus et cetera. Tunc ponit 
Chrysostomus duas considerationes, quare hoc 
dicatur, quia ibi erant aliqui discipuli, item Ioannes 
adhuc ultra vixit. Ideo dicit quod Ioannes non fecit 
mentionem de hoc in Evangelio suo, quia scripsit 
post hoc factum: unde dixisset praeterita; sed 
Matthaeus et Lucas, qui ante scripserunt, fecerunt 
mentionem, quia tunc erat futurum. Ideo dicit quod 
manifestum fuit miraculum cum Romani 
impugnarent Iudaeos, et quasi tota gens 
Iudaeorum pateretur excidium, quod tam pauci 
Iudaei poterant ire per universum orbem ad 
convertendum quasi totum mundum, et haec fuit 
mirabilis virtus Christi. Hilarius exponit quod 
referuntur haec verba ad finem mundi. Cum 
videritis abominationem hanc, nominat 
Antichristum. II ad Thess. II, 2: nec terreamini nec 
per spiritum, nec per sermonem, quasi instet dies 
domini, ne quis vos seducat ullo modo. Et tunc qui 
in Iudaea sunt fugiant ad montes; quia Iudaei 
deficient, unde fugient terram Iudaeorum, et 
convertentur ad montes Christianitatis. Et qui in 
tecto non descendat tollere aliquid de domo sua. 
Vult dicere quod perfecti non moveantur a sua 
perfectione. 
 Unde tangit contemplativam vitam, quae 
signatur per tectum; unde tales a sua 
contemplatione non debent recedere.  
 Item qui in agro, tangit vitam activam. Tales non 
revertantur ad pristinam vitam, sed maneant in suo 
proposito. Et quid per praegnantes? Homines 
graves peccatis. Homines nutrientes sunt homines 
imperfecti. 
 Unde vult dicere, quod vae hominibus oneratis 
peccatis, et non confirmatis. Secundum 
Augustinum praegnantes sunt qui concipiunt male 
agere; nutrientes, qui iam opere complent. Et quid 
dicit hieme et sabbato? Per hiemem signatur 
tristitia, per sabbatum laetitia. 
 Unde ne fiat in hieme per tristitiam 
absorbentem, vel sabbato per laetitiam animum 
elevantem.  
 Vel per sabbatum otium bonae operationis, per 
hiemem refrigerationem caritatis. Et nisi breviati 
fuissent dies illi; quia parum durabit, et si duraret 
non salva fieret omnis caro, idest omnis carnalis.  
 Item possunt referri ad adventum Christi per 
Ecclesiam; et sic dicit Origenes quod sicut verbum 
Evangelii divulgatum est adveniente ipso, sic falsa 
doctrina divulgabitur adveniente Antichristo; et 
sicut Christus habuit suos prophetas, sic et 
Antichristus. Tunc qui in civitate fugiant ad 
montes, perfectae iustitiae. Praegnantes dicuntur, 
qui adhuc percurrunt verbum salutis; nutrientes 
qui aliquid iam fecerunt. Orate ergo ut non 

impediantur per desidiam et torporem. Erit tunc 
tribulatio magna, quia erit perversio doctrinae 
Christianae per falsam doctrinam. Et nisi essent 
dies breviati, scilicet documento doctrinae, per 
additamenta verae doctrinae, non fieret salva 
omnis caro, idest omnes converterentur ad falsam 
doctrinam. 
Lectio 3 

[87397] Super Mt., cap. 24 l. 3 Postquam dominus 
respondit interrogationi discipulorum de 
destructione civitatis, hic incipit respondere his 
quae ad secundum adventum pertinent. Iste autem 
adventus est adventus ad iudicium: ideo dividitur, 
quia primo proponit signa et modum veniendi; 
secundo tractat de iudicio, infra XXV, 1 simile est 
regnum caelorum decem virginibus.  
 Circa primum duo facit. Primo praemittit signa 
praecedentia Christi adventum; secundo agit de 
ipso, ibi et videbunt filium hominis et cetera.  
 Circa primum duo, quia duo praecedentia erunt, 
primo ex parte hominum, et electorum; secundo ex 
parte elementorum ibi statim autem post 
tribulationem dierum illorum sol obscurabitur et 
cetera.  
 Circa primum duo facit. Primo praemittit 
quamdam admonitionem; secundo rationem huius 
admonitionis, ibi surgent enim pseudochristi et 
pseudoprophetae.  
 Dicit ergo tunc si quis vobis dixerit: ecce hic est 
Christus et cetera. Notandum quod ly tunc non 
dicit tempus determinatum, sed tempus confusum, 
quia hoc non statim factum est post destructionem 
Ierusalem, sed expectatur futurum in fine. Simile 
habetur supra II cap. quod habitavit dominus in 
Nazareth, unde Nazarenus dicitur, et sequitur: tunc 
venit Ioannes Baptista praedicans in deserto 
Iudaeae; non quod tunc venerit, quia fuerunt forte 
viginti anni inter duo tempora, unde tenetur pro 
tempore confuso. Sic hic. Futurum enim est quod 
multi seductores venient, et dicent Antichristum 
esse Deum. Tunc si quis dixerit vobis: ecce hic est 
Christus, aut illic, nolite credere. II ad Thess. II, 2: 
non terreamini, neque per spiritum, neque per 
sermonem, neque per epistolam, quasi per nos 
missam, quasi instet dies domini.  
 Deinde cum dicit surgent enim pseudochristi et 
pseudoprophetae, assignat rationem admonitionis.  
 Et primo ponit rationem ex necessitate; 
secundo ex falsitate doctrinae, ibi sicut enim 
fulgur exit ab oriente et cetera.  
 Circa primum tria facit. Primo introducit 
seductores; secundo vehementiam seductionis; 
tertio admonitionem.  
 Dicit ergo tu dicis quod aliqui erunt qui dicent 
se Christum: sed numquid alii erunt? Ita, surgent 
enim pseudochristi, idest qui dicent se christos, et 
hoc factum est ante destructionem Ierusalem; I Io. 
II, 18: sed audistis quod venit Antichristus, unde 
Antichristi facti sunt multi. Et pseudoprophetae. 
Sicut enim Christus habuit veros prophetas, qui 
praenuntiaverunt eum, sic Antichristus falsos; et 
hoc est quod dicitur I Io. IV, 1: multi 
pseudoprophetae exierunt in mundum. Sed 
numquid facient isti miracula et effectus? Unde 
dabunt signa et prodigia; II ad Thess. II, 9: cuius 
adventus est secundum operationem Satanae; 
Apoc. XVI, v. 13: et vidi de ore draconis, et de ore 
bestiae, et de ore pseudoprophetae exire spiritus 
tres immundos in modum ranarum. Sed est 
quaestio: numquid Daemones possunt facere 
miracula?  
 Dicendum quod non, si proprie sumatur 
miraculum: quia miraculum proprie non est quod 
fit praeter ordinem alicuius causae particularis, 
sed quando praeter ordinem totius creaturae, et 
hoc fit per solam virtutem divinam. Sed bene 
possibile est, quod creatura superior non 
contineatur in ordine creaturae inferioris; unde 
aliquid fit per virtutem superiorum, quod non fit 
per virtutem elementorum: sic in hominibus aliquis 
facit per artificium aliquid, quod mirum videtur 
aliis. Sic de Daemonibus, quia subtilioris sunt 
intelligentiae; ideo sicut artifices aliqui aliquid 
faciunt quod videtur mirum aliis, sic et Daemones 
aliqua faciunt naturaliter, quae videntur nobis 
mira. Sed quomodo fiet istud? Opinio fuit 
Avicennae quod natura corporalis obedit ad nutum 

intelligentis, unde ad apprehensionem immutatur 
corpus. Sed Augustinus istud amovet, quia non 
obedit ad nutum alicuius creaturae, sed solius Dei. 
Ideo dicendum quod in rebus naturalibus sunt 
virtutes determinatae ad procreandum aliqua, ut 
ranas, et huiusmodi: istas virtutes noverunt 
melius Daemones quam alii. Et hoc probat 
Augustinus, quia ignis qui descendit super oves 
Iob fuit naturalis. Potest enim excitare corpora, et 
congregare, ut faciant talia miracula. Illa vero 
miracula quae non procedunt ex virtute alicuius 
rei naturalis, haec non possunt facere, scilicet ut 
mortuus suscitetur. 
 Unde talia non faciunt nisi in praestigiis, ut 
Simon magus fecit movere caput. 
 Unde ista quae non fiunt ex virtute naturae, non 
possunt; unde dabunt signa magna, idest, quae 
homines reputant magna. Sed quis erit effectus? 
Ita ut in errorem inducantur, si fieri potest, etiam 
electi. Et dicit Origenes quod sermo dictus est per 
exaggerationem, quia quicumque homo est in hac 
vita, si secundum se consideretur, seduci potest; 
tamen, comparando ad electionem Dei, ut sit 
sensus, electum seduci, hoc est impossibile. Ideo 
aggravando dicit quod tanta erit vis, quod nisi 
praeservarentur ex praedestinatione divina, 
seducerentur.  
 Vel dicendum quod non vere electi, sed electi 
secundum apparentiam; I ad Tim. I, 19: quam 
quidam repellentes circa fidem naufragaverunt; Is. 
XIX, 14: dominus miscuit spiritum vertiginis in 
medio eius, et errare fecerunt Aegyptum. Ecce 
praedixi, quia, secundum Gregorium, minus 
nocent iacula quae praevidentur: Amos III, 7: non 
faciet dominus verbum, nisi revelaverit secretum 
suum. 
 Unde si dixerint vobis: ecce in deserto est, 
nolite exire. Posita necessitate in generali, ponit 
magis in speciali: si dixerint vobis, ecce in deserto 
et cetera. Notandum quod vera doctrina fit in 
publico, supra X, 27: quod dico vobis in occulto, 
dicite super tecta, sed falsa semper quaerit 
angulos, Prov. I, 20: sapientia dat vocem in plateis. 
 Unde veritas est lumen, et quaerit in lumine 
videri: sed si fuerit perversum dogma, quaerit 
occulta. Prov. IX, 14: sapientia sedet in foribus, et 
sequitur aquae furtivae dulciores sunt. 
 Unde desertus est locus occultus, quia caret 
hominibus, vel quia est interclusus; unde si 
dixerint vobis, ecce in deserto est, nolite exire. Et 
quid vult dicere? Isti infideles et haeretici, dum 
sunt fideles in societate vel congregatione non 
possunt decipere, sed nituntur quod a societate 
separentur, et tunc decipiunt; et hoc est quod vult 
dicere: si dixerint vobis, ecce in deserto est, nolite 
exire. Nolite a bona societate et congregatione 
separari.  
 Item, si in penetralibus, quia semper intendunt 
locum secretum, nec doctrinam in publico audent 
dicere; unde Io. XVIII, v. 20: ego palam locutus 
sum mundo. Nolite credere, quia qui cito credit, 
levis est corde, Eccli. XIX, 4. Secundum 
Hieronymum potest retorqueri ad tempus ante 
destructionem: sed melius est ut retorqueatur ad 
finem.  
 Item potest intelligi de seductione facta in 
Ecclesia. Pseudochristi dant documentum 
mendacii, et dicitur unum documentum, quia 
omnia in uno uniuntur: et quodlibet mendacium 
habet suos prophetas; unde dicunt: hic est 
Christus, aut illic; Ez. XIII, 6: perseveraverunt 
confirmare sermonem; et aliquando volunt 
confirmare per Scripturas apocryphas, aliquando 
per occultos sensus Scripturae. Quando per 
apocryphas, dicunt quod in deserto est; quando 
per occultos sensus, dicunt quod in penetralibus.  
 Vel secundum Augustinum vera doctrina duo 
habet, quia et idem in omni loco et publice proferri 
debet, et ab istis deficit haeresis; unde dicit hic est 
Christus, idest in hac terra, et non in alia.  
 Item, quia doctrina sua non est publica, ideo 
dicunt in penetralibus est; unde nolite credere. 
Sicut enim fulgur exit ab oriente et cetera. Hic 
aliam rationem assignat, quia falsum dicunt quod 
Christus veniet occultus, sed non est verum, 
immo veniet manifestus. Et ponit duas rationes. 

Unam ex manifestatione Christi, aliam ex 
congregatione sanctorum.  
 Dicit nolite credere, quod non veniat 
manifestus: sicut enim fulgur exit ab oriente, et 
paret usque in occidentem, ita erit adventus filii 
hominis; Ps. XLIX, 3: Deus manifeste veniet. Sed 
numquid veniet sicut fulgur qui modo videtur hic, 
et post versus orientem? Ideo non intelligatis 
quod sic solum manifestetur in uno oriente, sed in 
omnibus. Si velimus referre ad mysterium, fulgur 
est adventus veritatis. Nolite ergo quaerere 
occultum dogma, quia veritas manifestatur per 
totum mundum.  
 Vel oriens principium, occidens finis. 
 Unde veritas dogmatis semper habet 
concordantiam a principio usque ad finem: verum 
enim dogma totam Scripturam recipit. Quidam non 
recipiunt vetus testamentum, quidam non 
recipiunt prophetas, et ita non possent confirmari 
per alias Scripturas; sed vera doctrina a principio 
nascentis Ecclesiae usque ad finem habebit 
confirmationem; unde dicitur infra ult., 20: ecce 
ego vobiscum sum omnibus diebus usque ad 
consummationem saeculi. Ubicumque fuerit 
corpus, ibi congregabuntur et aquilae. Posset 
enim aliquis dicere: isti dicunt hic est Christus, aut 
illic, quomodo cognoscemus quando veniet? 
Ostendit autem quod non indigebit quaerere, quia 
manifestus fiet adventus eius, quandoquidem et 
alii congregabuntur. Et erit simile ei quod accidit, 
cum quidam petiit a domino suo multum celante 
consilium suum de movendo castra, et dixit: 
quando movebis castra? Et ille: nonne audies 
tubam? Ad quid petis? Sic dicitur hic: tu dicis 
quod erit hic, vel illic; scio quod ubi fuerit corpus, 
illic congregabuntur et aquilae.  
 Notate quod in Hebraeo habetur anathe, quod 
idem est quod cadaver, unde voluit signare 
passionem Christi, quia tunc veniet Christus 
ostendens signa passionis: et loquitur per 
similitudinem ubi fuerit corpus et cetera. I ad 
Thess. IV, 16: occurremus in nubibus obviam 
Christo.  
 Sed quidam sunt aquilae, quidam vultures et 
corvi. Sed non dicit vultures, vel corvi, sed 
aquilae, per quas sancti signantur. Is. XL, 31: 
assument pennas ut aquilae, volabunt, et non 
deficient. Sic, ut dicit Hieronymus, ubicumque fit 
memoria Christi passionis, viri sancti debent 
congregari per iugem memoriam passionis eius. 
Ad Hebr. X, 32: memoramini pristinos dies, in 
quibus illuminati magnum certamen sustinuistis 
passionum. Et quia non solum erunt haec 
manifesta per tribulationes, ideo ait: statim autem 
post tribulationem dierum illorum sol obscurabitur 
et cetera. Et agit de signis sumptis ab aliis rebus 
quae supra nos sunt.  
 Et primo ponit signa; secundo effectus. 
Secunda ibi et tunc plangent omnes tribus terrae. 
In his autem quae supra nos ostendit, triplex est 
ordo: corpora caelestia, Angeli, Christus. Ad Eph. 
c. I, 21: constituit eum super omnem potestatem et 
principatum et cetera. Quantum ergo ad primum 
dicit statim autem post tribulationem dierum 
illorum, quando scilicet veniet Antichristus. 
Statim, quia non diu post, quia multis esset in 
periculum; et hoc est contra illos qui fabulam 
ponunt de mille annis. Sol obscurabitur, et luna 
non dabit lumen suum. Et quid est? Hoc dictum 
habet sensum litteralem et mysticum. Secundum 
quod ad ultimum adventum refertur, habet sensum 
litteralem; secundum quod ad alium, mysticum. 
Sed videtur obiici quod dicit, quod sol 
obscurabitur, quia dicitur Is. XXX, v. 26: et erit lux 
lunae sicut lux solis, et lux solis septempliciter. 
 Unde ad hoc videndum debetis distinguere tria 
tempora: tempus ante adventum, tempus in 
adventu, et post adventum. Ante adventum Christi 
huiusmodi observationes fient, de quibus hic 
dicitur, et Ioel II, 31: sol convertetur in tenebras, et 
luna in sanguinem, antequam veniat dies domini 
magnus et horribilis. In Christi adventu non 
mutabantur secundum substantiam, sed 
secundum comparationem, quia tanta erit claritas 
Christi et sanctorum, quod nec apparebit claritas 
eorum; Is. XXIV, 23: erubescet luna et confundetur 
sol. Sed post diem iudicii augebitur claritas lunae 
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et stellarum. Et tunc erit verum quod dicitur Is. 
XXX, 26, scilicet quod solis lumen erit 
septempliciter sicut lumen septem dierum. Sed 
videtur falsum quod dicitur, quod stellae cadent 
de caelo, quia una stella maior est tota terra. 
Rabanus solvit per litteram Marci XIII, 25, quod 
stellae erunt decidentes in lumine, idest in lumine 
minoratae. Sed unde ista minoratio poterit esse? 
Ex duobus est quod lumen alicuius luminaris 
minoratur: vel in seipso, vel propter interpositum 
aliquod, ut si nubes interponatur, ut cum 
eclipsatur luna, minuitur lumen eius; unde dicit 
Origenes quod dupliciter potest intelligi. Primo 
quod hoc interpositum erit ignis, qui ante 
Christum praecedet, et consumet omnia usque ad 
medium spatium aeris, quantum scilicet elevatae 
sunt aquae diluvii, quem ignem sequetur multus 
fumus, ita quod tenebrabuntur luminaria caeli.  
 Vel potest dici quod quidam tenebant, ista 
corpora esse corruptibilia; et sicut elementaria 
immutabuntur, ita et ista. De istis tribus habetur 
una auctoritas Apoc. VI, 12: sol factus est niger 
tamquam saccus cilicinus, et luna tota facta est 
sicut sanguis, et stellae de caelo ceciderunt. 
Stellae cadent de caelo. Stellae de caelo videntur 
cadere quando suo lumine privantur. Sic ergo erit 
immutatio in corporibus caelestibus.  
 Item in Angelis; unde dicit et virtutes caelorum 
movebuntur, idest virtutes quae Deo ministrant. Et 
dicit Augustinus quod omnia corpora 
administrantur per spiritum vitae; unde dicuntur 
moveri in effectu, quia in adventu domini cessabit 
motus caeli. 
 Unde illae dicuntur moveri, quando illa quae ad 
suum officium pertinent, in alium statum mutantur.  
 Vel Angeli movebuntur non commotione timoris 
sed admirationis, quia admirabuntur virtutem 
Christi.  
 Vel commovebuntur commotione gaudii super 
glorificatione sanctorum. De hoc potest accipi 
quod dicitur Iob c. XXVI, 11, quod columnae caeli 
contremiscunt et pavent ad motum eius. Et tunc 
apparebit signum filii hominis in caelo.  
 Hic ponitur signum filii hominis super Angelos 
existentis. Filii signum, idest signum victoriae 
Christi; quia quando totus mundus innovabitur, 
signabitur quod obtinuit victoriam omnium per 
passionem suam, quod modo non apparet.  
 Vel apparebit signum crucis, ad ostendendum 
quod tota ista gloria est per passionem eius.  
 Item significabitur quod omnem iudiciariam 
potestatem acquisivit per passionem suam. Iob 
XXXVI, v. 29: si voluerit nubes extendere quasi 
tentorium suum et cetera.  
Et sequitur: per haec enim iudicat populus.  
 Item apparebit ad confundendum malos qui 
Christum noluerunt sequi.  
 Item signum crucis erit clarius quam sol. Sed 
quis erit effectus? Tunc plangent omnes tribus 
terrae, videntes tantam Christi potestatem quam 
despexerunt, et tantam sapientiam, cui non 
obedierunt, et tantam claritatem sanctorum; unde 
dicent illud quod dicitur Sap. V, 3: hi sunt quos 
habuimus aliquando in derisum et in similitudinem 
improperii. Nos insensati vitam illorum 
aestimabamus insaniam et finem illorum sine 
honore. Ecce nunc quomodo computati sunt inter 
filios Dei, et inter sanctos sors illorum est.  
 Item tribus caeli, idest illi qui portaverunt 
imaginem caeli; Is. XL, 18: cui similem fecistis 
Deum, aut quam imaginem ponetis ei? Imputabunt 
sibiipsis quod talia sustinent; Apoc. I, 7: videbit 
eum omnis oculus, et qui eum pupugerunt, et 
plangent se super eum omnes fines terrae. Et 
Zach. XII, 10: aspicient ad me quem confixerunt, et 
plangent eum planctu quasi super unigenitum, et 
dolebunt super eum ut doleri solet in morte 
primogeniti. Haec est litteralis expositio. Sed si 
referatur ad secundum adventum, tunc tantum 
exponitur mystice. Origenes: per solem Diabolus 
signatur, per lunam Antichristus. De his dicitur Iob 
XXXI, v. 27: si vidi solem cum fulgeret, et lunam 
incedentem clare, et laetatum est in abscondito 
cor meum. Vidi, idest approbavi solem, idest ea 
quae videntur habere claritatem et sanctitatem, et 
qui virtutem, tunc apparebunt; I ad Cor. IV, 5:  
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illuminabit abscondita tenebrarum, et manifestabit 
consilia cordium. 
 Unde tota doctrina, tota claritas tunc apparebit, 
quia imago Christi apparebit in omnibus.  
 Vel per solem Ecclesia signatur; unde Ecclesia 
propter tribulationes videbitur non lucere.  
 Et quare dicit post tribulationem? Respondet 
Origenes: et post, et simul.  
 Item stellae, idest illi qui post videbantur 
splendere. Virtutes caeli, idest sancti, movebuntur. 
Et videbunt filium hominis venientem in nubibus 
caeli et cetera. Supra dominus praenuntiaverat 
quae futura erant ante secundum adventum; hic 
autem praenuntiat ipsum adventum: et circa hoc 
tria facit. Primo ponit suum adventum; secundo 
certitudinem adventus; tertio incertitudinem horae, 
vel diei. Secunda ibi ab arbore fici discite 
parabolam; tertia ibi de die autem illa et hora nemo 
scit.  
 Circa primum duo facit. Primo ponit adventum, 
sive apparitionem filii hominis; secundo 
congregationem sanctorum ad ipsum, ibi et mittet 
Angelos et cetera. Et attendite quod ubi fecit 
mentionem de adventu, duo posuit, scilicet quod 
manifestus esset adventus, et quod sancti 
congregarentur; unde dixit et sicut fulgor (...) ita 
erit et adventus filii hominis. Et hoc ad 
manifestationem.  
 Item dixit: ubi corpus, ibi congregabuntur et 
aquilae. Et haec duo vult magis explanare.  
 Et quomodo veniet? Videbunt filium hominis 
venientem in nubibus caeli. Et qui videbunt? 
Omnes homines: ipse enim ad iudicandum veniet. 
Habet enim naturam humanam et divinam. 
Secundum divinam non videbitur nisi a mundo 
corde etc., secundum quod dicitur supra V, 8: 
beati mundo corde, quoniam ipsi Deum videbunt, 
sed secundum humanam naturam videbunt eum 
etiam mali; Lc. III, 6: videbit omnis caro salutare 
Dei nostri. Ideo videbunt filium hominis, quia idem 
est filius hominis et Dei; sed non videbunt ut filium 
Dei, sed ut filium hominis, Io. V, 27: dedit ei 
iudicium facere, quia filius hominis est. Sed potest 
esse quaestio, utrum tam boni quam mali sint eum 
visuri in specie gloriosa; et dicendum quod sic. Et 
ratio assignatur Is. XXVI, 10, ubi disputans 
dominus cum propheta, dicit: non videbit gloriam 
domini. Et respondet propheta: domine, exaltetur 
manus tua, ut non videant. Cui respondit dominus: 
et confundantur. 
 Unde boni videbunt ad laetitiam, mali ad 
cruciatum et tristitiam. Quando enim aliquis timet 
puniri, quanto magis potestas iudicis contra ipsum 
apparet maior, magis affligitur; sic quanto Christus 
apparebit gloriosior, tanto magis cruciabuntur 
mali. Et hoc signatur cum dicitur venientem in 
nubibus caeli. Et hoc respondet huic quod supra 
dixerat, quod sicut fulgur (...) ita erit et adventus 
filii hominis. In fulgure duo sunt, splendor et 
terror. Splendor aliquam iucunditatem 
repraesentat, sed terror fit ex sono, et nubes ad 
refrigerium fit; Is. XVIII, 4: et erit sicut nubes rorida 
in die messis, quae tunc iucunda est.  
 Item nubes habet obscuritatem, et quando 
spissa est, est terribilis propter fulgura et pluvias 
quae ex nubibus oriuntur; et hoc convenit terrori 
impiorum; Ps. XCVI, 2: nubes et caligo in circuitu 
eius.  
 Item competit quod in nubibus veniat ad 
designandum divinitatem Christi, quia maiestas 
Dei apparuit in nube, Ex. XVI, v. 10; unde dicitur III 
regum VIII, 12: dixit dominus quod habitaret in 
nebula: ideo in nubibus veniet.  
 Item competit ad ostendendum humanitatem 
eius; quia, sicut habetur Act. I, v. 9: videntibus illis, 
elevatus est, et nubes suscepit eum ab oculis 
eorum, et audierunt Angelos dicentes: 
quemadmodum vidistis eum euntem in caelum, sic 
veniet. Ut ergo ostendatur quod sit ille idem qui in 
nube sublatus est, apparebit in nube. Competit 
etiam ad significandum glorificationem. Quando 
enim transfiguratus est, apparuit nubes lucida, et 
tunc fuit una; sed tunc erunt plures, quia tunc 
solum tribus apparuit, sed tunc pluribus apparebit; 
Apoc. c. I, 7: ecce veniet in nubibus, et videbit eum 
omnis oculus. Et quid erunt istae nubes? Non 

erunt nisi quaedam claritates redundantes ex 
corpore Christi et aliorum sanctorum. Origenes 
dicit quod erunt Angeli assumentes non solum 
intelligibiliter, sed veraciter ministrantes. In primo 
enim adventu venit humilis; Zach. IX, 9: ecce rex 
tuus venit tibi mansuetus. Sed post veniet in 
nubibus caeli cum virtute multa et maiestate. In 
primo enim adventu duo fuerunt: habuit enim 
infirmitatem et ignominiam. Infirmitatem, quia dicit 
apostolus, II ad Cor. XIII, 4: crucifixus est ex 
infirmitate. Ignominiam, secundum quod habetur 
Is. LII, 14: sic inglorius erit inter viros aspectus 
eius, et forma eius inter filios hominum.  
 Consequenter ad haec duo, duo dicit.  
 Consequenter ad infirmitatem, ponit virtutem, 
unde de ista dicitur: data est mihi omnis potestas 
in caelo et in terra, et haec data est ei per 
generationem, inquantum filius Dei. Sed ipse 
promeruit inquantum homo; et hoc manifestabitur 
quando omnes Angeli et omnia elementa 
ministrabunt ei.  
 Item contra ignominiam dicit veniet in 
maiestate, quasi iudex vivorum et mortuorum. 
Tunc veniet et mittet Angelos suos cum tuba et 
voce magna.  
 Hic agit de congregatione sanctorum; et tria 
ponit. Primo ponit ministros; secundo 
congregatos; tertio unde congregantur. Ministri 
sunt Angeli, ut habetur Ps. CII, 21: ministri eius qui 
facitis voluntatem eius. Sed dicit cum voce magna 
et tuba. In resurrectione triplex virtus operabitur. 
Primo virtus divina; secundario virtus humanitatis 
Christi, quia sua resurrectio est causa nostrae 
resurrectionis, ut dicit apostolus I ad Cor. XV, 22: 
sicut in Adam omnes mortui sumus, ita in Christo 
omnes resurgemus.  
 Item operabitur ibi virtus angelica ad quaedam 
praeambula, scilicet ad colligendos pulveres. Et 
haec tria tangit. Virtutem angelicam, cum dicit 
mittet Angelos; virtutem Dei, cum dicit cum tuba; 
virtutem humanitatis in hoc quod dicit et in voce 
magna. De ista habetur in Io. V, 25: omnes qui 
audierint vocem filii Dei, vivent. Et oportebit quod 
illa vox sit magna, quia dabit voci suae vocem 
virtutis, Ps. LXVII, 34. Per tubam bene signatur 
divinitas, quia maior est vox tubae, quam vox 
humana; Apoc. c. XI, 12: et audierunt vocem 
magnam de caelo dicentem eis, ascendite huc. Et 
paulo post: et septimus Angelus tuba cecinit, et 
factae sunt voces magnae in caelo.  
  
 Et notate quod tuba satis ei congruit, quia Num. 
X, 2 mandavit dominus Moysi duas tubas fieri; et 
clangebant tubis ad Concilium, ad festa, ad 
pugnam, et ad commotionem castrorum. Et sic erit 
in iudicio; quia erit ibi Concilium, idest adunatio 
omnium sanctorum, quia non resurgent impii in 
iudicio, neque peccatores in Concilio iustorum, Ps. 
I, 5.  
 Item erit tunc solemnitas sempiterna.  
 Item erit ibi pugna contra malos, ut habetur 
Zach. ult., 14: sed et Iudas pugnabit adversus 
Ierusalem.  
 Item erit ibi commotio castrorum, quia sancti 
transferentur ad vitam sanctorum; Zach. II, 11: et 
applicabuntur gentes multae ad dominum in die 
illa.  
 Item quidam modo congregantur, sed non 
omnes; sed tunc omnes; infra XXV, 32: 
congregabuntur ante eum omnes gentes. Hic 
congregantur solum electi, quia solum 
congregantur ut regnent cum ipso; Ps. XLIX, 5: 
congregate illi sanctos eius. 
 Unde dicit et congregabunt electos eius. Sed 
unde congregabuntur? A quatuor ventis caeli, a 
summis caelorum usque ad terminos eorum. Venti 
caeli distinguuntur per quatuor partes mundi. Ab 
oriente provenit subsolanus; ab occidente 
Favonius; a Septemtrione Boreas; a meridie 
Auster: et sub his omnes alii continentur; unde a 
quattuor ventis caeli, idest ab omnibus partibus 
mundi.  
 
 Sequitur a summis caelorum usque ad terminos 
eorum. Istud potest dupliciter exponi. Origenes 
dicit sic: congregabuntur. Posset aliquis dicere 
quod solum ista congregatio esset vivorum, et non 

mortuorum; quod removet ad ostendendum quod 
etiam mortui congregabuntur; ideo dicit a summis 
caelorum et cetera. Scitis quod sancti ascendunt 
in caelos, et quidam sunt inferiores, quidam 
superiores, quia secundum modum meritorum erit 
modus praemii; unde hoc est quod dicit 
Augustinus, quod a quatuor ventis, hoc est 
propter corpora: quod a summis caelorum, hoc 
dicit propter animas. Remigius dicit sic, et est in 
Glossa: congregabo et cetera. Posset aliquis 
credere quod solum esset congregatio ab extremis 
terrae; sed quid erit de meditullio terrae? Unde 
usque ad terminos eorum. Et vult dicere quod non 
solum fiet congregatio ab extremis terrae, sed a 
caelo, idest a meditullio mundi. Ab arbore fici 
discite parabolam. Hic docet de certitudine 
adventus sui. Magna dixerat, et a quibusdam 
incredibilia; modo tripliciter certificat. Primo 
similitudine; secundo assertione; tertio ratione. 
Secunda ibi amen dico vobis etc.; tertia ibi caelum 
et terra et cetera.  
 Dicit ergo ab arbore fici discite parabolam.  
 Dicit Chrysostomus: quando vult Deus 
ostendere aliquid, semper inducit similitudinem 
naturalem. Arbores in hieme vitam habent, tamen 
occulte, unde non producunt folia, neque fructus; 
sed in principio veris incipiunt pullulare, et tunc 
apparet vita. Sic etiam sancti modo non apparent, 
ut habetur ad Col. III, 3: mortui estis, et vita vestra 
abscondita est cum Christo in Deo; sed tunc vita 
sanctorum apparebit, eorum scilicet qui non 
seducentur tempore Antichristi. Tunc veniet 
aestas, idest aeterna retributio; Ps. CXXV, 6: 
euntes ibant et flebant mittentes semina sua; et 
sequitur, venientes autem venient cum exultatione 
portantes manipulos suos. 
 Unde dicit ab arbore fici discite parabolam. Per 
ficum signatur synagoga, de qua habetur Lc. XIII, 
6: arborem fici habebat quidam plantatam in vinea 
sua. Cum iam ramus eius tener fuerit et folia nata, 
scitis quia prope est aestas. Et hoc potest exponi 
sic: ramus tener Antichristus est, cuius potestas 
parum durabit, et sicut folia multum adhaerent ei, 
tunc potestas eius manifestabitur.  
 Vel potest exponi in bono. Per ramum virtus et 
fortitudo sanctorum. Quando Ecclesia incipiet 
finiri, virtus Christi et sanctorum apparebit qui 
sustinebunt eam; Cant. II, 13: ficus protulit 
grossos suos. Ita et vos, cum videritis haec omnia; 
idest cum videritis signa praecedentia evenire, 
scitote quod prope est in ianuis. Sicut dicitur 
aliquid esse prope, quando est in ianuis; Iac. V, v. 
4: ecce merces operariorum vestrorum quae 
defraudata est a vobis, clamat, et clamor eorum in 
aures domini Sabaoth introivit.  
 Notate quod Augustinus facit vim in hoc quod 
dicit omnia, cum dicit: cum videritis haec omnia et 
cetera. Supra dixerat quod dominus prope est; sed 
quid est? Semper enim dominus prope est. Ideo 
dicit: si velimus, dicamus quod nihil pertinet ad 
finem mundi, sed ad adventum Christi per 
Ecclesiam; unde quod dictum est, videbunt filium 
hominis venientem in nubibus, idest in 
praedicatoribus, cum virtute magna, quoniam dat 
dominus verbum evangelizantibus virtute multa; et 
tunc veniet cum maiestate, quoniam dant ei 
reverentiam. Tamen secundum expositionem 
aliorum referre ad finem mundi possumus, et aliter 
dicere. Secundum quod Augustinus exponit, dat 
intelligere aliquid quod prope est, idest aliqua esse 
signa quod prope est; unde quod dictum est, 
videbunt etc. refertur ad omnia supra dicta, scilicet 
ad signa, fulgura et terraemotus. Manifestavit ergo 
per similitudinem, nunc manifestat per 
assertionem, scilicet cum iuramento dicens amen 
dico vobis, idest infallibiliter verum est, quia non 
praeteribit generatio haec donec omnia fiant.  
 Dicit Origenes: quasi in promptu esset quod 
audietis. Posset enim aliquis credere haec esse 
dicta de destructione Ierusalem, et quia tunc 
completa sunt ad destructionem, quia multi 
supervixerunt usque ad tempus illud, unde non 
praeteribit generatio haec, idest homines nunc 
viventes, donec omnia fiant. Sed magnum esset 
omnia dicta ad destructionem Ierusalem referre: 
ideo aliter dicendum, quod omnes fideles sunt una 
generatio; Ps. XXIII, 6: haec est generatio 

quaerentium dominum; et praemiserat quod 
domini est terra. 
 Unde vult dicere non praeteribit generatio haec, 
idest non cessabit fides Ecclesiae usque ad finem 
mundi, contra aliquos qui dicebant quod duraret 
usque ad tempus aliquod: quod dominus redarguit 
dicens, infra ult., 20: ecce ego vobiscum sum 
omnibus diebus usque ad consummationem 
saeculi. Et tunc ponit rationem caelum et terra 
transibunt, verba autem mea non transibunt; quasi 
dicens: facilius est caelum et terram transire, 
quam verba; Is. c. XL, 8: verbum autem meum 
manet in aeternum. Et Ps. XXXII, 6: verbo domini 
caeli firmati sunt. 
 Unde verbum est causa caeli, et causa semper 
validior est suo effectu, ideo et cetera. Et non 
dicitur quod caelum et terra transeant, quia esse 
desinant, sed quia transibunt in alium statum; 
Apoc. XXI, 1: vidi caelum novum et terram novam. 
Secundum Origenem boni per caelum signantur, 
per terram mali; Is. I, 2: audite, caeli, et auribus 
percipe, terra. Utrique transibunt, boni in vitam 
aeternam, mali in ignem aeternum. Et quod dicitur 
verbum Dei non praeteriri, non dicitur quod non 
transeat secundum substantiam verbi, sed 
secundum id cuius est: unde hoc, ut dicit 
Origenes, habet praeter alia, quia non praeteribit 
verbum domini. Verba autem Moysi et aliorum 
praetereunt; unde verba Moysi sunt signa 
praesentis Ecclesiae. Sed verba Christi 
praenuntiant statum vitae aeternae. 
 Unde verba Moysi transeunt, idest quod 
promisit Moyses transit: quod Christus, non, quia 
promisit futuram gloriam, quae non transit.  
 Item verbum Christi secundum quod est de 
terrenis et temporalibus, transit. De die autem et 
hora illa nemo scit. In parte autem ista determinat 
de incertitudine temporis. Et circa hoc duo facit. 
Primo ponit temporis incertitudinem; secundo 
hortatur ad similitudinem; tertio ostendit eventum 
futurum. Secunda ibi sicut in diebus Noe etc.; 
tertia ibi tunc duo erunt in agro.  
 Dicit quod videbunt filium hominis. Tu dicis 
indeterminate; dicas nobis determinate si est 
verum. De die autem et hora nemo scit, neque 
Angeli caelorum. Quod dicit de Angelis caelorum, 
manifestum est, et non habet magnam dubietatem, 
quia est cognitio naturalis in eis, et hoc non se 
extendit nisi ad ea quae secundum cursum 
naturae fiunt; iudicium autem non fiet nisi 
secundum voluntatem Dei.  
 Item est alia cognitio gloriae, et sic tantum 
sciunt sicut quibus dominus vult revelare, et istud 
sibi retinuit; Mal. c. III, 2: ecce veniet dominus, et 
quis poterit scire adventum eius? I ad Thess. V, 2: 
dies domini sicut fur in nocte, ita veniet. Sed est 
quaestio hic, secundum Hieronymum, quia dicit 
Marcus XIII, 26: nec etiam filius hominis; ex quo 
videtur Arius suam haeresim confirmare, quia si 
pater scit quod nescit filius, ergo maior est eo. 
Ideo potest dici quod filius scit, et quod dies 
iudicii secundum aliquam rationem determinatus 
est, et quidquid determinatur a Deo, suo verbo 
aeterno determinatur; ideo impossibile est quin 
verbum sciat.  
 Sed quare dicitur nescire? Augustinus et 
Hieronymus dicunt quod consuetus modus 
loquendi est dicere nescire aliquid, quando non 
facit illud scire; sicut dicitur Gen. XXII, v. 12: nunc 
cognovi quod timeas Deum; idest, cognoscere 
feci; ideo dicitur filius nescire, quia non facit scire. 
Alio modo dicit Origenes quod Christus et 
Ecclesia sunt sicut caput et corpus, quia sicut 
caput et corpus sunt sicut una persona, ita 
Christus et Ecclesia. Sed Christus aliquando 
accipit formam Ecclesiae, ut in illo Ps. XXI, v. 2: 
Deus, Deus meus, respice in me, unde quod 
dicitur quod Christus non scit, intelligitur quod 
Ecclesia non scit: unde dominus, Act. I, 7: non est 
vestrum scire tempora vel momenta et cetera.  
 Notate quod dicit Augustinus quod ipse volebat 
ostendere ex quibusdam signis, quod adventus 
iudicii non possit sciri determinate, quia non 
determinat quodcumque tempus. Probatio dicit 
quod non possit sciri, quia sicut est in aetatibus 
hominis, ita est in aetatibus mundi. 

 Unde sicut ultima aetas hominis non habet 
terminum certum, sed aliquando protenditur 
plusquam aliae, sic et de ultima parte mundi dici 
debet, quod non habet certum terminum, et poterit 
plus durare quam omnes aliae partes. Sicut autem 
fuit in temporibus Noe, ita erit et adventus filii 
hominis. Supra dominus posuit incertitudinem 
horae sui adventus; nunc autem adhibet 
similitudinem.  
 Et primo ponit eam; secundo exponit, ibi sicut 
enim erant in diebus ante diluvium et cetera. 
Proponit autem similitudinem convenientem, quia 
dum loqueretur de fine mundi, quievit in fine 
mundi. Proponit ergo de alia similitudine. Legitur 
enim duplex consummatio. Una per aquam; II Petri 
II, 5: et originali mundo non pepercit, sed octavum 
Noe iustitiae praeconem custodivit, diluvium 
mundo impiorum inducens. 
 Unde dicitur satis convenienter, quia prima 
consummatio fuit ad amputanda peccata carnalia; 
unde dicitur Gen. VI, 2: videntes filii Dei filias 
hominum quod essent pulchrae, acceperunt sibi 
uxores ex omnibus quas elegerant. Ideo contra 
ardorem huius concupiscentiae debuit esse 
consummatio per aquam. In fine autem mundi 
peccatum erit, quia refrigescet caritas, sicut supra 
dictum est, ideo ignis convenienter erit in poenam; 
unde dicit sicut in tempore Noe, scilicet quod finis 
fuit incertus, sicut habetur Gen. VI, 13: finis 
universae carnis venit coram me. 
 Unde sicut illi qui adhaeserunt Noe, salvati 
fuerunt, sic in adventu filii hominis, qui 
adhaerebunt filio Christo, salvi fient. Secundo 
exponit istam similitudinem quantum ad 
incertitudinem sicut enim erant in diebus ante 
diluvium comedentes et bibentes et cetera. In 
verbis istis duo tangere videtur: unum scilicet 
desperationem de futuro adventu, et causam eius. 
Causa autem quod homo non speret futurum 
adventum, est, quia versatur in curis carnis, 
quoniam ambulat secundum eius 
concupiscentias; Iac. V, 5: epulati estis super 
terram, et in luxuriis vestris enutristis corda 
vestra. Ideo vacabunt lasciviae, quae duas habet 
partes, scilicet in comessationibus et ebrietatibus, 
in cubilibus et impudicitiis, ad Rom. XIII, 13. 
Quantum ad primum dicit comedentes et bibentes: 
non quod comedere et bibere sit peccatum, sed 
ponere ibi finem suum est peccatum. Quantum ad 
secundum dicit nubentes, et nuptui tradentes et 
cetera.  
Et sequitur et non cognoverunt donec venit 
diluvium, et tulit omnes, scilicet qui non 
adhaeserunt Noe, qui erat figura Christi. Ita erit 
adventus filii hominis. Sed habetur Lc. XXI, 26: 
arescentibus hominibus prae timore. Et supra hoc 
eodem habetur quod sol obscurabitur. Quomodo 
ergo securi erunt homines ut comedant et 
luxurientur? Duplex est responsio.  
 Dicit Hieronymus quod verum est quod circa 
tempora Antichristi multae erunt tribulationes, et 
hoc ad probationem electorum; et post 
restituentur tranquillitati, et in illa tranquillitate 
mali vacabunt laetitiae. 
 Unde Lucas loquitur secundum statum 
tribulationis; Matthaeus autem secundum tempus 
quod immediate praecedet adventum Dei.  
 Item aliter, quia quidam sunt boni, quidam mali. 
Et universaliter Ecclesia patietur tribulationem, et 
boni punientur a malis: unde dicitur supra X, 22: 
odio eritis omnibus hominibus propter nomen 
meum. 
 Unde illi qui patientur, erunt boni; qui vero 
exercebunt huiusmodi tribulationes, erunt mali. 
Quod ergo dicitur hic comedentes et bibentes etc. 
intelligitur quoad malos; quod autem in Luca 
dicitur, arescentibus hominibus prae timore, hoc 
intelligitur quoad bonos.  
 Vel sic: cum frequenter accidat quod boni 
emendantur per tribulationem, mali autem non, 
ideo mali arescent, boni autem non. Tunc duo 
erunt in agro: unus assumetur, et alter relinquetur. 
In parte ista ponit eventum huius incertitudinis. Et 
quis erit? Quia continget quod homines in uno 
officio assumpti, quod unus assumetur, et alter 
relinquetur. Et potest hoc exponi, secundum 
Chrysostomum, quod non velit aliud dicere, quam 

Mt 24,36-51. 
quod in omni conditione hominum et omni officio 
quidam erunt reprobi, quidam electi: qui boni, 
assumentur; qui mali, relinquentur. Quomodo? 
Sicut dictum est supra XIII, 41, quia venient Angeli, 
et assument bonos, scilicet ad Christum.  
 Item quidam sunt delitiose viventes, quidam 
vero quaedam officia exercentes.  
 Item laborantium quaedam sunt officia ad 
homines pertinentia, quaedam ad mulieres; labor 
hominum est proprie in agris. Tunc ergo erunt duo 
in agro uno, litteraliter scilicet laborantes, unus 
assumetur, tamquam electus, alter relinquetur, 
tamquam reprobus.  
 Item duae erunt molentes in mola una: una 
assumetur, altera relinquetur. Hoc est officium 
mulierum. Solebat esse quod mulieres molerent, 
et loquitur secundum consuetudinem terrae, ubi 
non est aqua; et nunc molitur cum equis, vel cum 
hominibus, sed tunc erat officium mulierum; Is. 
XLVII, 2: tolle molam, et mole farinam. 
 Unde duae erunt molentes, idest exercentes 
officium suum. Et tunc, una assumetur, exponitur 
ut prius.  
 Item, duo in lecto uno: unus assumetur, et unus 
relinquetur. Chrysostomus dicit quod divites non 
laborant, sed quiescunt; ideo assignantur per illos 
qui in lecto iacent; et de istis unus assumetur, et 
alter relinquetur. Potest etiam exponi allegorice, et 
haec est expositio Hilarii. Per agrum assignatur 
mundus, sicut supra dictum est. Per duos 
homines populus fidelium et infidelium. De istis 
unus assumetur, scilicet populus fidelium, alter 
relinquetur, scilicet infidelium.  
 Item lex vetus per molam assignatur, quae 
gravis et ponderosa est; Act. XV, 10: hoc est onus 
quod nec nos, nec patres nostri ferre potuimus et 
cetera. Et eorum qui veterem legem recipiunt, 
aliqui recipiunt Christum, alii non. Omnes illi 
dicuntur in mola molere qui veterem legem 
recipiunt; et illi quidem assumuntur, qui veterem 
legem cum nova recipiunt; illi vero qui non, 
relinquuntur.  
 Item, qui Christum recipiunt, sunt sicut iacentes 
in lecto, quia per lectum signatur memoria 
passionis, et de talibus quidam assumuntur, 
quidam relinquuntur: quidam enim conformant se 
passioni per bona opera, quidam non. Potest aliter 
exponi, ut ad tres status fidelium referatur; quia 
sunt tria genera hominum, quidam contemplativi, 
quidam praelati, quidam activi. Nullus status 
securus est, quin aliqui damnentur in statu aliquo. 
Status contemplationis per lectum significatur. De 
hoc in Cant. I, 15: lectus noster floridus; et tamen 
aliqui in hoc statu damnantur. Status activorum 
per molentes in mola signatur, quia 
ponderositatem habent, et sunt solliciti; Lc. X, v. 
41: Martha, Martha, sollicita es, et turbaris erga 
plurima. 
 Unde involvuntur in saecularibus: et ideo inter 
eos aliqui damnantur. Per agrum in quem homines 
exeunt ad laborandum, signantur praelati; Cant. 
VII, 11: veni, dilecte mi, egrediamur in agrum. Et in 
talibus quidam assumuntur, et quidam 
relinquuntur. 
Lectio 4 

[87398] Super Mt., cap. 24 l. 4 Postquam dominus 
posuit incertitudinem horae, monet ad vigilantiam.  
 Et primo monet omnes; secundo specialiter 
praelatos, ibi quis putas est fidelis servus et 
prudens? et cetera.  
 Circa primum tria facit. Primo proponit 
admonitionem; secundo similitudinem; tertio 
concludit propositum. Secunda ibi illud autem 
scitote etc.; tertia ibi et vos estote parati et cetera.  
 Dicit ergo: ita dico quod dies est incertus, et 
nullus potest confidere de suo statu, quia de 
quolibet unus assumetur et alter relinquetur, ideo 
debetis esse diligentes et solliciti. Vigilate ergo. 
Et, ut dicit Hieronymus, ideo voluit dominus 
incertum ponere terminum, ut homo semper 
expectaret. In tribus enim homo delinquit: quia 
vacant eius sensus, item quia vacat a motu, item 
iacet homo. Ideo vigilate, ut sensus vestri 
eleventur per contemplationem; Cant. V, v. 2: ego 
dormio, et cor meum vigilat.  
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Mt 25,1-4. 
25,1 Σόηε ὁκνησζήζεηαη ἡ βαζηιεία ηλ νὐξαλλ 
δέθα παξζέλνηο, αἵηηλεο ιαβνῦζαη ηὰο ιακπάδαο 

ἑαπηλ ἐμιζνλ εἰο ἀπάληεζηλ ηνῦ λπκθίνπ. 
   2 πέληε δὲ ἦζαλ ἐμ αὐηλ θξόληκνη θαὶ αἱ 
πέληε κσξαὶ. 

   3 αἵηηλεο κσξαὶ ιαβνῦζαη ηὰο ιακπάδαο 
ἑαπηλ νὐθ ἔιαβνλ κεζ' ἑαπηλ ἔιαηνλ· 4 αἱ δὲ 

θξόληκνη ἔιαβνλ ἔιαηνλ ἐλ ηνο ἀγγείνηο αὐηλ 
κεηὰ ηλ ιακπάδσλ αὐηλ. 
--------------------------------------- 
25

 
1
  Σνηε ζειεη νκνησζε ε βαζηιεηα ησλ νπξαλσλ 

κε δεθα παξζελνπο, αηηηλεο ιαβνπζαη ηαο 
ιακπαδαο απησλ εμειζνλ εηο απαληεζηλ ηνπ 
λπκθηνπ. 
25

 
2
 Πεληε δε εμ απησλ εζαλ θξνληκνη θαη πεληε 

κσξαη. 
25

 
3
 Αηηηλεο κσξαη, ιαβνπζαη ηαο ιακπαδαο απησλ, 

δελ ειαβνλ κεζ' εαπησλ ειαηνλ· 
25

 
4
 αη θξνληκνη νκσο ειαβνλ ειαηνλ ελ ηνηο 

αγγεηνηο απησλ κεηα ησλ ιακπαδσλ απησλ. 
---------------------------------------------------------------- 
 Item vigilate, ne in morte torpeatis: ille enim 
vigilat qui se exercet in operibus bonis; I Petr. ult., 
8: sobrii estote, et vigilate, quia adversarius vester 
Diabolus tamquam leo rugiens circuit quaerens 
quem devoret.  
 Item vigilate, ne iaceatis per negligentiam; Prov. 
VI, 9: usquequo, piger, dormies?  
 Sed quid dicit? Quia nescitis qua hora dominus 
vester venturus sit. Hoc dicebat apostolis, et non 
habetur alibi quod ita expresse se vocet dominum, 
sicut hic, et in Io. XIII, 13: vos vocatis me magister 
et domine, et bene dicitis, sum etenim.  
 Sed posset aliquis dicere, quod dominus 
loquebatur apostolis; apostoli autem non erant 
victuri usque ad finem mundi, quomodo ergo dicit 
vigilate, quia nescitis qua hora dominus vester 
venturus sit?  
 Dicit Augustinus quod istud necessarium est 
etiam apostolis, et eis qui ante nos erant, et nobis, 
quia dominus venit dupliciter. In fine mundi veniet 
ad omnes generaliter; item venit ad unumquemque 
in fine suo, scilicet in morte; Io. XIV, 18: non 
relinquam vos orphanos, veniam ad vos. Ergo 
duplex est adventus, in fine mundi et etiam in 
morte: et utrumque voluit esse incertum. Et isti 
adventus sibi respondent, quia talis invenitur quis 
in secundo, qualis fuerit in primo. Augustinus: 
imparatum invenit illum mundi novissimus dies, 
quem imparatum invenit suus ultimus dies.  
 Item potest exponi de alio adventu, scilicet 
invisibili, quando venit in mentem; Iob IX, 11: si 
venerit ad me, non percipiam. 
 Unde ad multos venit, et non percipiunt. 
 Unde multum debetis vigilare, ut si pulsaverit, 
aperiatis ei; unde Apoc. III, 20: ego sto ante 
ostium, et pulso: si quis aperuit mihi, intrabo ad 
eum, et coenabo cum illo. Illud autem scitote, quod 
si sciret paterfamilias qua hora fur veniret, vigilaret 
illa hora, et non sineret perfodi domum suam. Sed 
quia nescit qua hora, oportet quod tota nocte 
vigilet. Quis est iste paterfamilias? Domus anima 
est. In ista debet homo quiescere; Sap. VIII, v. 16: 
intrans in domum meam, idest in conscientiam 
meam, conquiescam cum illa. Paterfamilias ratio 
est: Prov. XX, 8: rex qui sedet in solio, dissipat 
omne malum intuitu suo. Aliquando fur perfodit 
domum suam. Fur est aliqua persuasio falsae 
doctrinae, vel tentatio aliqua. Et dicitur fur, sicut 
habetur Io. X, 1: qui non intrat per ostium in ovile 
ovium, ille fur est et latro. Ostium proprie dicitur 
naturalis cognitio, seu ius naturale. Quisquis ergo 
per rationem intrat, per ostium intrat; sed qui intrat 
per ostium concupiscentiae, vel irae, vel 
huiusmodi, est fur. Fures consueverunt in nocte 
venire. In Abdia 5: si fures introissent ad te, si 
latrones per noctem, quomodo conticuisses? 
Unde si de die veniant, non timentur. Sic quando 
homo est in contemplatione divinorum, tunc non 
venit tentatio; sed quando remisse se habet, tunc 
venit. Ideo bene dicit propheta, Ps. LXX, 9: cum 
defecerit virtus mea, ne derelinquas me. 
 Unde debemus vigilare, quia nescimus quando 
veniet dominus, scilicet ad iudicium.  
 Vel possumus referre ad diem mortis; I ad 
Thess. V, 3: cum enim dixerint, pax et securitas, 

25 1 tunc simile erit regnum caelorum decem 
virginibus quae accipientes lampadas suas 
exierunt obviam sponso et sponsae 
2 quinque autem ex eis erant fatuae et quinque 
prudentes 
3 sed quinque fatuae acceptis lampadibus non 
sumpserunt oleum secum 
4 prudentes vero acceperunt oleum in vasis 
suis cum lampadibus 
----------------------------------------- 
1 Tunc simile erit regnum cae lorum decem 
virginibus, quae accipientes lampades suas 
exierunt obviam sponso.  
2 Quinque autem ex eis erant fatuae, et quinque 
prudentes.  
3 Fatuae enim, acceptis lampadibus suis, non 
sumpserunt oleum secum;  
4 prudentes vero acceperunt oleum in vasis 
cum lampadibus suis.  
------------------------------------------------------------------ 
 tunc repentinus eis superveniet interitus. Et vos 
estote parati, quia qua hora non putatis, filius 
hominis venturus est.  
 Dicit Chrysostomus quod homines solliciti circa 
temporalia, vigilant de nocte. Et si pro 
temporalibus vigilant, multo magis vigilandum est 
pro spiritualibus; Apoc. III, 3: si non vigilaveris, 
veniam ad te tamquam fur. Quis putas est fidelis 
servus et prudens quem constituit dominus super 
familiam suam? Hic specialiter admonet ad 
vigilandum praelatos.  
 Et primo alliciendo praemiis; secundo terrendo 
suppliciis.  
 Circa primum tria facit. Primo ponit idoneitatem 
boni praelati; secundo officium; tertio praemium. 
Idoneitas est quod sit fidelis et prudens. In 
quolibet bono opere duo sunt necessaria: ut 
intentio constituatur in debito fine, item quod 
accipiat vias congruas ad illum finem; ideo in 
officio praelationis haec duo sunt necessaria. 
Primo quod figat intentionem in debito fine, quem 
quidam constituunt in seipsis, de quibus dicitur 
Ez. XXXIV, 2: vae pastoribus qui pascunt se; quia 
illi qui in recto fine intentionem constituunt, non 
intendunt quod sibi utile sit, sed quod multis, ut 
salvi fiant. Et hoc totum propter gloriam Dei recte 
operantur. Qui autem quaerit quod suum est, non. 
 Unde oportet quod sit fidelis; I Cor. IV, 2: iam 
quaeritur inter dispensatores, ut fidelis quis 
inveniatur.  
 Item debet esse prudens, quia potest esse quod 
aliquis quaerat gloriam Dei, sed non secundum 
scientiam. Praelati enim est corripere vitia. Posset 
ergo ita increpare, quod posset inducere in 
peccatum. Ideo oportet quod sit prudens. Sup. c. 
X, 16: estote prudentes sicut serpentes.  
  
 Et notate quod nominat servum, quia differentia 
est inter liberum et servum, quia omnis actio servi 
retorquetur in dominum, non liberi: sic omnis actio 
praelati referri debet in Deum. Sic Paulus vocabat 
se servum, cum dicebat, II Cor. IV, 5: nos autem 
servos vestros per Iesum.  
 Sed quare dicit quis putas est fidelis servus et 
prudens? Quia pauci sunt fideles; Phil. c. II, 21: 
omnes enim quae sua sunt quaerunt, non quae 
Iesu Christi; Prov. XX, 6: virum autem fidelem quis 
inveniet? Et si pauci fideles, pauciores et 
prudentes; ideo sic dicit dominus notans 
paucitatem.  
 Deinde tangit eorum officium quem constituit 
dominus super familiam suam. Et tria agit. Primo 
agit de sui institutione super officium suum, cum 
dicit quem constituit dominus, non quod ipse 
procuret vel muneribus, vel precibus; ad Hebr. c. 
V, 4: nullus assumat sibi honorem, sed qui vocatur 
a Deo sicut Aaron.  
 Deinde tangit super quod constitutus est, quia 
super familiam suam, scilicet super Ecclesiam 
suam, non super temporalia, secundum quod dicit 
apostolus, II Tim. II, 4: nemo militans Deo implicat 
se negotiis saecularibus.  
 Item oportet eum esse prudentem, ut vigilet 
circa Ecclesiam, non circa alia quae extra 
Ecclesiam sunt; I Cor. V, 12: quia ad nos de his 
quae foris sunt?  
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LAS VÍRGENES NECIAS. 

(Mc 13,33-37; L 12,35-38; 13,25-28; 12,40) 

Entonces se parece el Reino de los Cielos a diez 
vírgenes, las cuales tomando sus lámparas 
salieron a la recepción del Esposo. 

2
 Cinco pues, 

de ellas eran necias y cinco prudentes. 
3
 Las 

necias, al tomar sus lámparas, no tomaron 
consigo aceite; 

4
 las prudentes en cambio sí 

tomaron aceite en sus vasijas junto con sus 
lámparas. 
----------------------------------------------------------- 
 Item tangit officium praelati ut det illis cibum in 
tempore: cibum scilicet doctrinae, boni exempli, et 
temporalis subsidii; ideo dominus dicit Petro ter: 
pasce, pasce, pasce oves meas. Pasce verbo, 
pasce exemplo, pasce temporali subsidio habetur 
ultimo, sed tamen in tempore; Eccle. III, 1: omnia 
tempus habent.  
 Item Io. XVI, 12: multa habeo vobis dicere, sed 
non potestis portare modo. Si enim vult dicere 
verba, quando non competit, perdit.  
 
 Sequitur de praemio; et primo dicit quod est 
istud; secundo in quo sit. Quod est praemium? 
Beatitudo; unde dicit, beatus, sive in morte, sive in 
fine mundi, quem cum venerit dominus, invenerit 
sic facientem, scilicet administrantem, ut dictum 
est. Ps. CXVIII, 1: beati immaculati in via, qui 
ambulant in lege domini.  
 Et quare sunt beati? Amen dico vobis, quoniam 
super omnia bona sua constituet eum. Hoc 
tripliciter exponitur. Uno modo, ut ostendatur in 
quo consistat omnis beatitudo. Beatitudo enim in 
aliquo bono consistit; sed omnia bona Dei sunt. 
Numquid ergo in aliquo istorum est beatitudo? 
Beatitudo est in illo bono quod est super omnia 
bona: non enim est aliquis beatus, nisi in illo bono 
quod Deus est. 
 Unde super omnia bona sua constituet eum, 
idest beatificabitur in illo, scilicet in Deo, qui est 
super omnia. Secundo modo exponi potest quod 
hoc dicit ad ostendendum praeeminentiam, quam 
habebunt boni praelati. Lc. XII, 37 habetur quod 
faciet eos discumbere; sed hic habetur quod super 
omnia bona sua constituet eum; quia inter omnia 
praemia maximum est praemium boni praelati; 
supra V, 19: qui fecerit et docuerit, hic magnus 
vocabitur. Dan. XII, 3: qui docti fuerint, erunt sicut 
splendor firmamenti, et qui ad iustitiam erudiunt 
plurimos, quasi stellae in perpetuas aeternitates. 
Et hoc est super omnia bona sua, idest super 
omnia praemia sanctorum.  
 Tertio modo potest exponi per unionem ad 
Christum; quia sicut in hoc mundo non perveniet 
ad statum perfectionis, nisi qui sequitur vestigia 
Christi, sic nec tunc, nisi qui coniuncti fuerint 
Christo: et habebunt dominium super omnia, 
inquantum voluntas sua fit conformis voluntati 
divinae; Lc. XXII, 29: et ego dispono vobis, sicut 
disposuit mihi pater meus regnum. Et Apoc. II, 28: 
qui vicerit, dabo ei stellam matutinam. Si autem 
dixerit malus ille servus in corde suo et cetera. 
Postquam allexit ut sint vigilantes per praemia, hic 
terret per supplicia.  
 Et primo ponit culpam; secundo poenam, ibi 
veniet dominus et cetera. In culpa duo sunt, 
scilicet causa culpae, et ipsa culpa; et tamen 
utrumque culpa est. Causa culpae est desperatio 
de adventu si dixerit: moram facit dominus meus 
venire. Augustinus dicit quod aliquis posset dicere 
hoc nimio desiderio, et hoc demonstrabat qui 
dicebat: quando veniam, et apparebo ante faciem 
Dei mei? Aliquando dicitur propter desperationem 
de cito veniendo; Ez. XII, 22: fili hominis, quod est 
proverbium istud in terra Israel dicentium: in 
longum differentur dies, et peribit omnis visio? 
Non enim diu tardabit. II Petr. c. III, 9: non tardat 
dominus promissionem suam. 

حينئذ يشبه ملكوت السموات عشر عذارى اخذن مصابيحهن  1

 وخرجن للقاء العريس .
وكان خمس منهنّ حكيمات وخمس جاهلات . 2  

اما الجاهلات فاخذن مصابيحهن ولم ياخذن معهن زيتا . 3  
واما الحكيمات فاخذن زيتا في آنيتهن مع مصابيحهن . 4  
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-אז תדמה מלכות השמים לעשר עלמות אשר לקחו את
חמש מהן חכמות וחמש   :נרותיהן ותצאנה לקראת החתן
לקחו עמהן -הנרות ולא-ותקחנה הכסילות את  :כסילות
 :והחכמות לקחו שמן בכליהן ואת נרותיהן  :שמן
--------------------------- 
25 1 ת אשר לקחו אז תדמה מלכות השמים לעשר עלמו 
 את נרותיהן ותצאנה לקראת החתן׃
25 2 חמש מהן היו חכמות וחמש כסילות׃   
25 3 הכסילות לקחו את הנרות ולא לקחו עמהן שמן׃   
25 4 והחכמות לקחו שמן בכליהן ואת נרותיהן׃   
-------------------------------------------------------------------- 
 Unde haec est radix omnium. Sed quae sunt 
quae consequuntur inde? Unum crudelitatis, aliud 
voluptatis. Quantum ad primum dicit et coeperit 
percutere conservos suos, quia reputat sibi 
subiectos ut servos, contra illud I Petr. V, 3: sed 
voluntarie, neque dominantes in cleris. Et non 
solum sufficit ei, sed etiam percutit et affligit; 
Mich. III, 10: qui aedificatis Sion in sanguinibus.  
 Vel percutiunt fratres, quos servos reputant, 
malo exemplo.  
 Item istud non sufficit eis, sed convertunt se ad 
voluptates. Manducet autem et bibat cum ebriosis, 
idest habebit societatem cum voluptuosis, si ipse 
est voluptuosus. Et quid erit inde? Ponit iudicium. 
Primo enim ponit iudicium ex insperato; secundo 
poenam.  
 Dicit veniet dominus servi illius in die qua non 
sperat; quia credit aliquando homo esse securus 
de longa vita, et tamen subito deficit; I ad Thess. 
V, 2: dies domini sicut fur veniet; Is. XXX, 13: 
subito dum non speratur, veniet contritio eius. Et 
quid fiet inde?  
 
 Sequitur triplex poena. Et dividet eum, non, ut 
dicit Hieronymus, ut dividat gladio, sed a societate 
bonorum; infra XXV, 32: et separabit eos ab 
invicem, sicut pastor segregat oves ab hoedis. Et 
haec est maxima poena.  
 Dicit Origenes sic: in homine tria sunt: est 
anima, corpus, spirituale donum. Et haec in bonis 
praelatis non dividentur, sed in malis praelatis. 
Spirituale donum dividetur, quia accipiet spirituale 
donum quod eis dederat; corpus autem et anima 
mittentur in ignem.  
 Item alia poena est quod annumerabitur iniquis, 
unde dicit partemque eius ponet cum hypocritis. 
Hypocritae sunt simulatores qui unum profitentur, 
et aliud agunt: unde partem eius ponet cum 
talibus. Et sic accipitur Ps. X, 7: sulphur et spiritus 
procellarum pars calicis eorum.  
 Item adhuc ista non sufficit, sed erit alia poena, 
quia ibi erit fletus et stridor dentium. Iob XXIV, 19: 
transibunt enim a frigore nivium ad calorem 
nimium. 
 Unde fletus ex fumo generatur, stridor dentium 
ex frigore.  
 Dicit Origenes quod possumus hinc 
considerare quod male dicunt qui dicunt quod 
praelati mali non sunt praelati.  
 Item notate quamdam similitudinem quam ponit 
Augustinus. Removeamus ab oculis illum servum 
de quo fit sermo, et ponamus tres servos, qui 
diligant adventum domini. Unus dicat: dominus 
meus cito veniet, et ideo vigilabo. Alius dicat: 
dominus tardabit, sed volo vigilare. Alter dicat: 
nescio quando veniet, et ideo volo vigilare. Quis 
istorum melius dicit? Respondet Augustinus quod 
primus male decipitur, quia si putat quod cito 
veniat, et postea tardat, est in periculo ne prae 
taedio dormiat. Secundus potest decipi, sed non 
est in periculo. Sed tertius bene facit, qui sub 
dubio semper expectat; ideo malum est 
determinare aliquod tempus. 
Caput 25 Lectio 1 

[87399] Super Mt., cap. 25 l. 1 Supra actum est de 
adventu domini ad iudicium, hic agitur de ipso 

ז תִּדְמֶה מַלְכות הַשָמַיםִ לְעֶשֶר בְתולוֹת אֲשֶר לָקְחו א אָ
 אֶת־נֵרתֵֹיהֶן ותֵַּצֶאנָה לִקְרַאת הֶחָתָן׃ 
 ב חָמֵש מֵהֵן בְנוֹת־ךֶסֶל וחְָמֵש בְנוֹת תְּבונהָ׃ 

א־לָקְחו עִלָהֶן שָמֶן׃ ג והְַךְסִילוֹת לָקְחו אֶת־נֵרתֵֹיהֶן וְ   
וֹת לָקְחו שֶמֶן בִכְלֵיהֶן עִם־הַםֵרוֹת׃ ד והְַםְבוֹנ  

----------------------------------- 
כה אז תדמה מלכות השמים לעשר עלמות אשר לקחו את 
חמש מהן היו כסילות   .מנורותיהן ויצאו לקראת החתן

שכן הכסילות לקחו את המנורות ולא  3וחמש היו נבונות, 
לקחו שמן בכליהן יחד עם אבל הנבונות  4לקחו אתן שמן, 

 .מנורותיהן
------------------------------------------------------------------ 
 iudicio: unde dividitur istud capitulum in duas 
partes. In prima parte loquitur de iudicio per 
quasdam parabolas; in secunda manifeste et 
explicite formam iudicii demonstrat, ibi cum autem 
venerit et cetera.  
 Circa primum duo facit. Primo ponitur quaedam 
parabola, in qua aliqui excluduntur a regno 
propter defectum interiorem; in secunda, quod 
quidam excluduntur propter negligentiam 
exterioris operationis, ibi sicut enim homo peregre 
proficiscens et cetera. Prima est de virginibus, 
quae solent animos hominum exercere: et in hac 
tria consideranda sunt. Primo ponitur praeparatio 
aliquorum se disponentium ut regnent cum 
Christo; secundo ponitur excitatio ad iudicium; 
tertio adventus iudicii. Secunda ibi media autem 
nocte etc.; tertia ibi dum autem irent et cetera.  
 Circa primum primo tangit studium 
praeparantium; secundo eorum somnum, ibi 
moram autem faciente et cetera.  
 Circa primum duo facit. Primo ponit quod est 
commune omnibus se praeparantibus; secundo 
distinctionem in his, qui se praeparant, ibi quinque 
autem et cetera.  
 Circa primum quatuor considerantur communia 
quantum ad omnes: numerus; status; officium; et 
finis intentus. Numerus tangitur quod decem 
erant: simile est regnum caelorum decem 
virginibus.  
 Sed quare decem? Triplex ratio est. Una 
quidem, quia decem est numerus universitatis: in 
numerando procedimus usque ad decem, et post 
incipimus ad uno; unde per decem, per unum, et 
per centum universitas significatur.  
 Vel, secundum Hilarium, omnes obsistunt 
decem praeceptis observandis, vel obligantur ad 
ea.  
 Vel decem propter quinque sensus duplicatos. 
Sunt enim duplicati uno modo, secundum 
Gregorium, quia quinque sunt in viris, et quinque 
in mulieribus: et sic decem. Secundum 
Hieronymum, duplicantur secundum quod ad 
diversos sensus referuntur: sunt enim quidam 
sensus exteriores, et quidam interiores. De visu 
interiori dicitur Io. IV, 12: Deum nemo vidit 
umquam. De gustu dicitur Ps. XXXIII, 9: gustate et 
videte quoniam suavis est dominus. De olfactu 
dicitur Cant. c. I, 3: in odorem unguentorum 
tuorum currimus. Et sic sunt omnes decem, qui ad 
iudicium veniunt. Status tangitur cum dicitur 
virginibus.  
 Sed quare dicuntur virgines? Triplex est ratio. 
Secundum Chrysostomum intelligitur de his qui 
integritatem carnis servant.  
 Sed quare magis facit mentionem de 
virginibus?  
 Dicit quod supra XIX, 12 locutus est de 
virginibus, ubi dicit quod sunt quidam eunuchi, 
qui seipsos castraverunt propter regnum 
caelorum. Qui potest capere capiat. Ideo cum 
virginitas sit tantum bonum quod non cadit sub 
praecepto, sed sub consilio, secundum quod 
habetur I Cor. VII, 25: de virginibus praeceptum 
non habeo, consilium autem do, si isti damnantur, 
multo magis et alii.  
 Vel virgines dicuntur qui ab illecebris quinque 
sensuum abstinent. Secundum Hieronymum et 
Origenem virgines dicuntur fideles qui non 
admittunt corruptelam, secundum quod dicit 
apostolus, II Cor. XI, 2: despondi vos uni viro 
virginem castam exibere Christo.  
 
 Sequitur videre studium: quae accipientes 
lampades suas. Lampades sunt vasa luminis. 

Mt 25,1-4. 

 משל עשר העלמות
4
הָידֵין תִּדמֶא מַלךותָא דַשמַטָא לַעֲסַר בתולָן. הַניֵן   

 דַנסַב לַמפֵדיהַיןֵ ונַפַק לאורַע חַתנָא וכַלתָא.
1
הַשָמַיםִ לְעֶשֶר בְתולוֹת אֲשֶר לָקְחו  אָז תִּדְמֶה מַלְכות  

 .אֶת מְנוֹרוֹתֵיהֶן ויְצְָאו לִקְרַאת הֶחָתָן והְַךַכָה
0
 חַלֶש דֵין מִנהֵין חַךִימָן הויָ. וחַלֶש סַכלָן.  

2
 .חָמֵש מֵהֶן הָיו חֲכָמוֹת וחְָמֵש הָיו ךְסִילוֹת  

2
היןֵ. ולָא נסַב עַמהֵין מִשחָא.והָנֵין סַכלָתָא נסַב לַמפֵדיַ     

3
 .והְַךְסִילוֹת לָקְחו אֶת מְנוֹרוֹתֵיהֵן ולְֹא לָקְחו אִתָּן שֶמֶן  

1
 הַנֵין דֵין חַךִימָתָא נסַב מִשחָא במָאנאֵ עַם לַמפֵדיהַיןֵ.  

4
 .אֲבָל הַחֲכָמוֹת לָקְחו שֶמֶן בְכֵלִים עִם מְנוֹרוֹתֵיהֶן  

------------------------------------------------------------------ 
 Unde secundum Hilarium possumus intelligere 
animas illuminatas lumine fidei, quod in Baptismo 
receperunt; Is. LVIII, v. 8: tunc erumpet quasi 
mane lumen tuum.  
 Vel per lampades opera signantur, secundum 
Augustinum: opera enim vestra debent esse 
lucerna; supra V, 16: sic luceat lux vestra coram 
hominibus, ut videant opera vestra bona, et 
glorificent patrem vestrum qui in caelis est. Ergo 
accipere lampades est praeparare animam, vel 
disponere ad bona opera. Quartum quod ponitur 
est quod exierunt obviam sponso et sponsae. 
Quis est sponsus, et quae est sponsa? Dupliciter 
exponitur secundum duplex matrimonium. Unum 
divinitatis ad carnem, quod celebratum est in 
utero virginis; ipse enim tamquam sponsus 
procedens de thalamo suo, Ps. XVIII, 6. Sponsus 
ipse filius est, sponsa humana natura; unde nihil 
aliud est exire obviam sponso et sponsae, nisi 
servire Christo.  
 Item est matrimonium Christi et Ecclesiae; Io. 
III, 29: qui habet sponsam, sponsus est. Ergo 
praeparantes lampades intendunt ut placeant 
sponso, idest Christo, et sponsae, idest matri 
Ecclesiae. Et sic in istis conveniunt. Ponuntur 
etiam duo, in quibus discrepant, discrepant, in 
interiori discretione et exteriori sollicitudine. 
Quantum ad primum dicit quinque autem ex eis 
erant fatuae, et quinque prudentes; Prov. X, 23: 
sapientia est viro prudentia. Ille prudens est qui 
quae facit, non vult pro nullo perdere. Ideo dictum 
est supra X, 16: estote prudentes sicut serpentes.  
 Vel sic fatui sunt qui divertunt a Deo, vel per 
malam intentionem et non rectam, vel per falsam 
doctrinam; Prov. IX, 13: mulier stulta, et clamosa, 
plenaque illecebris, et nihil omnino sciens, sedet 
in foribus domus suae. Secundum Origenem, qui 
habet unam virtutem, habet omnes: unde non 
potest esse unus sensus ordinatus quin sint alii 
ordinati.  
 Item sicut etiam dicitur Iacob II, 10, qui delinquit 
in uno, factus est omnium reus.  
 Item discrepant quantum ad exteriorem 
sollicitudinem, quia quinque fatuae acceptis 
lampadibus non sumpserunt oleum secum. 
Omnes istae bene volebant habere lampades 
accensas, quia ipse qui lumen est, vult sibi servire 
cum lumine; sed lumen non potest nutriri sine 
oleo: stultus enim esset qui crederet servare 
lumen in lampade, et non poneret oleum. Per 
oleum quatuor significantur. Secundum 
Hieronymum per oleum significantur bona opera.  
 Et quare? Fides est lumen animarum quo 
accenduntur lampades. Per bona opera fides 
nutritur; I ad Tim. I, 18: hoc praeceptum 
commendo tibi, fili mi Timothee, secundum 
praecedentes in te prophetias, ut milites in illis 
bonam militiam, habens fidem et bonam 
conscientiam, quam quidam repellentes circa 
fidem naufragaverunt. De isto potest accipi quod 
dicitur Prov. XXI, v. 20: thesaurus desiderabilis, et 
oleum in habitaculo iusti, et imprudens homo 
dissipabit illud. Alio modo per oleum misericordia 
signatur: et sic dicit Chrysostomus. 
 Unde habetur Lc. c. X, 34, quod Samaritanus 
infudit vinum et oleum. Per vinum severitas 
signatur, per oleum opus misericordiae.  
 Vult ergo quod qui intendit continentiam 
servare, et non fecerit misericordiam, stultus est. 
 Unde dicit Iac. II, v. 13: iudicium sine 
misericordia ei, qui non fecerit misericordiam.  
 Item per oleum signatur interior laetitia, de quo 
in Ps. CIII, 15: ut exhilaret faciem in oleo. Et alibi in  
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Mt 25,5-20. 

   5 ρξνλίδνληνο δὲ ηνῦ λπκθίνπ ἐλύζηαμαλ 
πᾶζαη θαὶ ἐθάζεπδνλ.    6 κέζεο δὲ λπθηὸο 

θξαπγὴ γέγνλελ· ἰδνὺ ὁ λπκθίνο ἔξρεηαη, 
ἐμέξρεζζε εἰο ἀπάληεζηλ αὐηνῦ. 
   7 ηόηε ἠγέξζεζαλ πᾶζαη αἱ παξζέλνη ἐθελαη 

θαὶ ἐθόζκεζαλ ηὰο ιακπάδαο αὐηλ. 
   8 αἱ δὲ κσξαὶ ηαο θξνλίκνηο εἶπνλ· δόηε ἡκλ 

ἐθ ηνῦ ἐιαίνπ ὑκλ, ὅηη αἱ ιακπάδεο ἡκλ 
ζβέλλπληαη. 
   9 ἀπεθξίζεζαλ δὲ αἱ θξόληκνη ιέγνπζαη· 

κήπνηε νὐθ ἀξθέζῃ ἡκλ θαὶ ὑκλ· πνξεύεζζε δὲ 
κᾶιινλ πξὸο ηνὺο πσινῦληαο θαὶ ἀγνξάζαηε 

ἑαπηαο. 
   10 ἀπεξρνκέλσλ δὲ αὐηλ ἀγνξάζαη ἦιζελ ὁ 

λπκθίνο, θαὶ αἱ ἕηνηκνη εἰζιζνλ κεη' αὐηνῦ εἰο 
ηνὺο γάκνπο, θαὶ ἐθιείζζε ἡ ζύξα. 
   11 ὕζηεξνλ δὲ ἔξρνληαη θαὶ αἱ ινηπαὶ παξζέλνη 

ιέγνπζαη· θύξηε θύξηε, ἄλνημνλ ἡκλ. 
   12 ὁ δὲ ἀπνθξηζεὶο εἶπελ· ἀκὴλ ιέγσ ὑκλ, νὐθ 

νἶδα ὑκᾶο. 
   13 γξεγνξεηε νὖλ, ὅηη νὐθ νἴδαηε ηὴλ ἡκέξαλ 
νὐδὲ ηὴλ ὥξαλ ἐλ ᾗ ὁ πἱὸο ηνῦ ἀλζξώπνπ 

ἔξρεηαη. 
   14 Ὥζπεξ γὰξ ἄλζξσπνο ἀπνδεκλ ἐθάιεζε 

ηνὺο ἰδίνπο δνύινπο θαὶ παξέδσθελ αὐηνο ηὰ 
ὑπάξρνληα αὐηνῦ, 15 θαὶ ᾧ κὲλ ἔδσθε πέληε 
ηάιαληα, ᾧ δὲ δύν, ᾧ δὲ ἕλ, ἑθάζηῳ θαηὰ ηὴλ 

ἰδίαλ δύλακηλ, θαὶ ἀπεδήκεζελ εὐζέσο. 
   16 πνξεπζεὶο δὲ ὁ ηὰ πέληε ηάιαληα ιαβὼλ 

εἰξγάζαην ἐλ αὐηνο θαὶ ἐπνίεζελ ἄιια πέληε 
ηάιαληα· 17 ὡζαύησο θαὶ ὁ ηὰ δύν ἐθέξδεζε θαὶ 
αὐηὸο ἄιια δύν. 

   18 ὁ δὲ ηὸ ἓλ ιαβὼλ ἀπειζὼλ ὤξπμελ ἐλ ηῆ γῆ 
θαὶ ἀπέθξπςε ηὸ ἀξγύξηνλ ηνῦ θπξίνπ αὐηνῦ. 

   19 κεηὰ δὲ ρξόλνλ πνιὺλ ἔξρεηαη ὁ θύξηνο ηλ 
δνύισλ ἐθείλσλ θαὶ ζπλαίξεη κεη' αὐηλ ιόγνλ. 

   20 θαὶ πξνζειζὼλ ὁ ηὰ πέληε ηάιαληα ιαβὼλ 
πξνζήλεγθελ ἄιια πέληε ηάιαληα ιέγσλ· θύξηε, 
πέληε ηάιαληά κνη παξέδσθαο· ἴδε ἄιια πέληε 

ηάιαληα ἐθέξδεζα ἐπ' αὐηνο. 
-------------------------------- 
25

 
5
 Καη επεηδε ν λπκθηνο εβξαδπλελ, ελπζηαμαλ 

παζαη θαη εθνηκσλην. 
25

 
6
 Δλ ησ κεζσ δε ηεο λπθηνο εγεηλε θξαπγε· Ηδνπ, 

ν λπκθηνο εξρεηαη, εμειζεηε εηο απαληεζηλ απηνπ. 
25

 
7
 Σνηε εζεθσζεζαλ παζαη αη παξζελνη εθεηλαη 

θαη εηνηκαζαλ ηαο ιακπαδαο απησλ. 
25

 
8
 Καη αη κσξαη εηπνλ πξνο ηαο θξνληκνπο· Γνηε 

εηο εκαο εθ ηνπ ειαηνπ ζαο, δηνηη αη ιακπαδεο 
εκσλ ζβπλνληαη. 
25

 
9
 Απεθξηζεζαλ δε αη θξνληκνη, ιεγνπζαη· Μεπνηε 

δελ αξθεζε εηο εκαο θαη εηο εζαο· νζελ ππαγεηε 
θαιιηνλ πξνο ηνπο πσινπληαο θαη αγνξαζαηε εηο 
εαπηαο. 
25

 
10

 Δλσ δε απεξρνλην δηα λα αγνξαζσζηλ, ειζελ 
ν λπκθηνο θαη αη εηνηκνη εηζειζνλ κεη' απηνπ εηο 
ηνπο γακνπο, θαη εθιεηζζε ε ζπξα. 
25

 
11

 Τζηεξνλ δε εξρνληαη θαη αη ινηπαη παξζελνη, 
ιεγνπζαη· Κπξηε, Κπξηε, αλνημνλ εηο εκαο. 
25

 
12

 Ο δε απνθξηζεηο εηπελ· Αιεζσο ζαο ιεγσ, δελ 
ζαο γλσξηδσ. 
25

 
13

 Αγξππλεηηε ινηπνλ, δηνηη δελ εμεπξεηε ηελ 
εκεξαλ νπδε ηελ σξαλ, θαζ' ελ ν Τηνο ηνπ 
αλζξσπνπ εξρεηαη. 
25

 
14

  Γηνηη ζειεη ειζεη σο αλζξσπνο, νζηηο 
απνδεκσλ εθαιεζε ηνπο δνπινπο απηνπ θαη 
παξεδσθελ εηο απηνπο ηα ππαξρνληα απηνπ, 
25

 
15

 θαη εηο αιινλ κελ εδσθε πεληε ηαιαληα, εηο 
αιινλ δε δπν, εηο αιινλ δε ελ, εηο εθαζηνλ θαηα 
ηελ ηδηαλ απηνπ ηθαλνηεηα, θαη απεδεκεζελ επζπο. 
25

 
16

 Τπεγε δε ν ιαβσλ ηα πεληε ηαιαληα θαη 
εξγαδνκελνο δη' απησλ εθακελ αιια πεληε 
ηαιαληα. 
25

 
17

 Ωζαπησο θαη ν ηα δπν εθεξδεζε θαη απηνο 
αιια δπν. 
25

 
18

 Ο δε ιαβσλ ην ελ ππεγε θαη εζθαςελ εηο ηελ 
γελ θαη εθξπςε ην αξγπξηνλ ηνπ θπξηνπ απηνπ. 
25

 
19

 Μεηα δε θαηξνλ πνιπλ εξρεηαη ν θπξηνο ησλ 
δνπισλ εθεηλσλ θαη ζεσξεη ινγαξηαζκνλ κεη' 
απησλ. 
25

 
20

 Καη ειζσλ ν ιαβσλ ηα πεληε ηαιαληα, 
πξνζεθεξελ αιια πεληε ηαιαληα, ιεγσλ· Κπξηε, 
πεληε ηαιαληα κνη παξεδσθαο· ηδνπ, αιια πεληε 
ηαιαληα εθεξδεζα επ' απηνηο. 

5 moram autem faciente sponso dormitaverunt 
omnes et dormierunt 
6 media autem nocte clamor factus est ecce 
sponsus venit exite obviam ei 
7 tunc surrexerunt omnes virgines illae et 
ornaverunt lampades suas 
8 fatuae autem sapientibus dixerunt date nobis 
de oleo vestro quia lampades nostrae 
extinguntur 
9 responderunt prudentes dicentes ne forte non 
sufficiat nobis et vobis ite potius ad vendentes 
et emite vobis 
10 dum autem irent emere venit sponsus et 
quae paratae erant intraverunt cum eo ad 
nuptias et clausa est ianua 
11 novissime veniunt et reliquae virgines 
dicentes domine domine aperi nobis 
12 at ille respondens ait amen dico vobis nescio 
vos 
13 vigilate itaque quia nescitis diem neque 
horam 
14 sicut enim homo proficiscens vocavit servos 
suos et tradidit illis bona sua 
15 et uni dedit quinque talenta alii autem duo alii 
vero unum unicuique secundum propriam 
virtutem et profectus est statim 
16 abiit autem qui quinque talenta acceperat et 
operatus est in eis et lucratus est alia quinque 
17 similiter qui duo acceperat lucratus est alia 
duo 
18 qui autem unum acceperat abiens fodit in 
terra et abscondit pecuniam domini sui 
19 post multum vero temporis venit dominus 
servorum illorum et posuit rationem cum eis 
20 et accedens qui quinque talenta acceperat 
obtulit alia quinque talenta dicens domine 
quinque talenta mihi tradidisti ecce alia 
quinque superlucratus sum 
-------------------------------------------- 
5 Moram autem faciente sponso, dormitaverunt 
omnes et dormierunt.  
6 Media autem nocte clamor factus est:"Ecce 
sponsus! Exite obviam ei”.  
7 Tunc surrexerunt omnes virgines illae et 
ornaverunt lampades suas.  
8 Fatuae autem sapientibus dixerunt:"Date 
nobis de oleo vestro, quia lampades nostrae 
exstinguuntur”.  
9 Responderunt prudentes dicentes:"Ne forte 
non sufficiat nobis et vobis, ite potius ad 
vendentes et emite vobis”.  
10 Dum autem irent emere, venit sponsus, et 
quae paratae erant, intraverunt cum eo ad 
nuptias; et clausa est ianua.  
11 Novissime autem veniunt et reliquae virgines 
dicentes:"Domine, domine, aperi nobis”.  
12 At ille respondens ait:"Amen dico vobis: 
Nescio vos”.  
13 Vigilate itaque, quia nescitis diem neque 
horam. 
14 Sicut enim homo peregre proficiscens 
vocavit servos suos et tradidit illis bona sua.  
15 Et uni dedit quinque talenta, alii autem duo, 
alii vero unum, unicuique secundum propriam 
virtutem, et profectus est. Statim  
16 abiit, qui quinque talenta acceperat, et 
operatus est in eis et lucratus est alia quinque;  
17 similiter qui duo acceperat, lucratus est alia 
duo.  
18 Qui autem unum acceperat, abiens fodit in 
terra et abscondit pecuniam domini sui.  
19 Post multum vero temporis venit dominus 
servorum illorum et ponit rationem cum eis.  
20 Et accedens, qui quinque talenta acceperat, 
obtulit alia quinque talenta dicens:"Domine, 
quinque talenta tradidisti mihi; ecce alia 
quinque superlucratus sum”.  
---------------------------------------------------------------- 
Ps. XLIV, 8: unxit te Deus oleo laetitiae. Multi sunt 
qui exterius abstinent et quaerunt intus gaudium, 
scilicet conscientiae, et ibi habent secum oleum. 
Alii vero non quaerunt gaudium conscientiae, sed 

5
 etafwck de nje pipatselet auhinim 

t/rou ouoh aunkot   eta tvasi de 
mpiejwrh swpi aouqrwou swpi je ic 

pipatselet teny/nou amwini ebol ehraf   
tote autwounou nje niparyenoc t/rou 
etemmau ouoh aucolcel nnoulampac   

peje nicoj de nicabeu je moi nan ebol 

qen petenneh mmon nenlampac na[eno   

auerouw de nje nicabeu eujw mmoc je 

m/pote ntefstemrasten nemwten mase 
nwten mallon ha n/et] ebol ouoh swp 
nwten  

0
 etause nwou de je ntouswp 

afi nje pipatselet ouoh n/ etcebtwt 
ause nwou nemaf eqoun epihop ouoh 

aumasyam mpiro  
1
 epqae de aui nje 

pcwjp nniparyenoc eujw mmocje pen[c 

pen[c aouwn nan  
2
 nyof de aferoupejaf 

je am/n ]jw mmoc nwten je ]cwoun 
mmwten an  

3
 rwic oun je tetencwoun 

an mpiehoou oude ]ounou  
4
 mvr/] gar 

nourwmi efnase naf epsemmo afmou] 

enefebiaik ouoh af] mpetentaf etotou 

 
5
 ouai men af] naf ne njin[wr ouai 

de af] naf nb keouai de af] naf nouai 

piouai piouai kata tefjom ouoh afse 

naf epsemmo  
6
 afse naf de nje v/ 

et[i mpie njin[wr aferhwb nq/tou ouoh 
afjve kee  

7
 pair/] on v/ etaf[i mpib 

afjve keb  
8
 v/ de etaf[i mpiouai 

etafse naf afswki noukahi ouoh af,wp 

mphat nte pef[c  
9
 menenca ounis] de 

nc/ou afi nje p[c nniebiaik etemmau 
ouoh affiwp nemwou  

0
 afi de nje v/ 

etaf[i mpie njin[wr afen kee njin[wr 

efjw mmoc je pa[c e njin[wr akt/itou 
n/i ic kee njin[wr aijvwou  
------------------------------------------- 
5
 Tardándose el Esposo tuvieron sueño todas y se 

durmieron. 
6
 Pero a media noche se produjo un 

griterío. ¡He aquí que viene el Esposo! ¡Salgan a 
su encuentro! 

7
 Entonces se levantaron todas 

aquellas vírgenes y pusieron en orden sus 
lámparas. 

8
 Pero las necias dijeron a las 

prudentes: ¡Dénnos de su aceite, porque nuestras 
lámparas se apagan! 

9
 Respondieron las 

prudentes diciendo: No sea que no alcance para 
nosotras y ustedes; vayan mejor a los que venden 
y compren para ustedes. 

10
 Habiéndose ido ellas a 

comprar, llegó el Esposo; y las listas entraron con 
Él a las bodas, y se cerró la puerta.

11
 Al último 

llegaron también las demás vírgenes diciendo: 
¡Señor, Señor, ábrenos! 

12
 Pero Él respondiendo 

dijo: En verdad les digo a ustedes que no las 
conozco. 

13
 vigilen pues, porque no saben ni el día, 

ni la hora en que ha de venir el Hijo del Hombre. 
DESARROLLAR LOS TALENTOS. 

(Mc 13,34; L 19,11-27) 

 
14

 como un hombre pues, a punto de ir de viaje 
llamó a sus propios siervos y les dió sus riquezas; 
15

 y a uno le dió cinco talentos, a otro dos, a otro 
uno; a cada cual según su propia capacidad; y se 
fue pronto. 

16
 Marchándose el que había recibido 

los cinco talentos, trabajó con ellos y ganó otros 
cinco; 

17
 igualmente el que había recibido los dos, 

ganó también él otros dos; 
18

 pero en cambio el 
que recibió uno, fue y escarbó la tierra y escondió 
la plata de su Señor. 

19
 después de mucho tiempo 

viene el Señor de aquellos siervos y toma cuenta 
con ellos. 

20
 y acercándose el que recibió cinco 

talentos, le trajo otros cincos talentos diciendo: 
Señor, cinco talentos me diste; mira otros cinco 
talentos que con ellos yo gané; 
-------------------------------------------------------------------- 
 gloriam hominum, et isti non habent oleum. 
Secundum Origenem per oleum sancta doctrina 
signatur; Cant. I, 2: oleum effusum nomen tuum. 
Oleum iustitiae rectam doctrinam signat; Ps. 
CXVIII, 11: in corde meo abscondi eloquia tua. 
 Unde virgines dicuntur qui continentiam 
servant, qui faciunt misericordiam, qui gaudium 
interius quaerunt, qui rectam doctrinam assumunt.  

وفيما ابطأ العريس نعسن جميعهن ونمن . 5  
ففي نصف الليل صار صراخ هوذا العريس مقبل فاخرجن  6

 للقائه .
فقامت جميع اولئك العذارى واصلحن مصابيحهن . 7  

فقالت الجاهلات للحكيمات اعطيننا من زيتكن فان مصابيحنا  8

 تنطفئ .
فاجابت الحكيمات قائلات لعله لا يكفي لنا ولكنّ بل اذهبن  9

 الى الباعة وابتعن لكنّ .
وفيما هنّ ذاهبات ليبتعن جاء العريس والمستعدات دخلن  11

 معه الى العرس وأغلق الباب .
ضا قائلات يا سيد يا سيد افتح اخيرا جاءت بقية العذارى اي 11

 لنا .
فاجاب وقال الحق اقول لكن اني ما اعرفكنّ . 12  

فاسهروا اذا لانكم لا تعرفون اليوم ولا الساعة التي يأتي  13

 فيها ابن الانسان
وكأنما انسان مسافر دعا عبيده وسلمهم امواله . 14  

فاعطى واحدا خمس وزنات وآخر وزنتين وآخر وزنة .كل  15

حد على قدر طاقته .وسافر للوقت .وا فمضى الذي اخذ  6 

 الخمس وزنات وتاجر بها فربح خمس وزنات أخر .
وهكذا الذي اخذ الوزنتين ربح ايضا وزنتين أخريين . 17  

واما الذي اخذ الوزنة فمضى وحفر في الارض واخفى  18

 فضة سيده .
وبعد زمان طويل أتى سيد اولئك العبيد وحاسبهم . 19  

جاء الذي اخذ الخمس وزنات وقدم خمس وزنات أخر ف 21

قائلا يا سيد خمس وزنات سلمتني .هوذا خمس وزنات أخر 

 ربحتها فوقها .
--------------------------------------------- 
ויהי   :וכאשר אחר החתן לבוא ותנמנה כלן ותרדמנה 5
בחצות הלילה וישמע קול תרועה הנה החתן צאינה 
-העלמות ההן ותיטבנה את-ז התעוררו כלא  :לקראתו
החכמות תנה לנו -ותאמרנה הכסילות אל  :נרותיהן
ותענינה החכמות לאמר לא כן   :משמנכן כי יכבו נרותינו

המוכרים וקנינה -לכנה אל-לא יספיק לנו ולכן כי אם-פן
ויהי הנה הלכות לקנות והחתן בא ותבאנה הנכנות  0 :לכן

החתנה ותסגר הדלת-עמו אל יתר -ואחר באו גם 1 :
לנו-העלמות ותאמרנה אדנינו אדנינו פתח ויען ויאמר  2 :

לכן שקדו כי אינכם  3 :אמן אמר אני לכן לא ידעתי אתכן
האדם-השעה )אשר יבא בה בן-היום ואת-יודעים את ): 4 

עבדיו -כי הדבר דמה לאיש נסע למרחוק אשר קרא אל
רכושו-ויפקד בידם את לזה שתים ויתן לזה חמש ככרים ו 5 :

איש לפי יכלתו וימהר ויסע משם-ולזה אחת לכל וילך  6 :
האיש הלקח חמש ככרים ויסחר בהן ויעש חמש ככרים 
הוא הרויח שתים אחרות-וכן הלקח שתים גם 7 :אחרות :
כסף -ולקח האחת הלך ויחפר באדמה ויטמן את 8 
ואחרי ימים רבים בא אדוני העבדים ההם ויעש  9 :אדניו
ויגש הלקח חמש הככרים ויבא חמש  0 :חשבון עמהם
ככרים אחרות ויאמר אדני חמש ככרים הפקדת בידי הנה 
 :חמש ככרים אחרות הרוחתי בהן
------------------------------- 
25 5 וכאשר בשש החתן לבוא ותנמנה כלן ותרדמנה׃   
25 6 ויהי בחצות הלילה ותהי צוחה הנה החתן צאינה  
 לקראתו׃
25 7 ל העלמות ההן ותיטבנה את נרותיהן׃אז התעוררו כ   
25 8 ותאמרנה הכסילות אל החכמות תנה לנו משמנכן כי  
 יכבו נרותינו׃
25 9 ותענינה החכמות לאמר לא כן פן יחסר לנו ולכן כי אם  
 לכנה אל המוכרים וקנינה לכן׃
25 10 ויהי בעת לכתן לקנות ויבוא החתן והנכנות ללכת  
 באו אתו אל החתנה ותסגר הדלת׃
25 11 ואחרי כן באו גם שאר העלמות ותאמרנה אדנינו  
 אדנינו פתח לנו׃
25 12 ויען ויאמר אמן אמר אני לכן לא ידעתי אתכן׃   
25 13 לכן שקדו כי אינכם יודעים את היום ואת השעה אשר  
 יבא בה בן האדם׃
25 14 כי כמו איש נסע למרחוק אשר קרא אל עבדיו וימסר  
 להם את רכושו׃
25 15 לזה חמש ככרים ולזה שתים ולזה אחת לכל  ויתן 
 איש ואיש כפי ערכו וימהר ויסע משם׃
25 16 וילך האיש הלקח חמש ככרים ויסחר בהן ויעש לו  
 חמש ככרים אחרות׃
25 17 וכן הלקח שתים גם הוא הרויח שתים אחרות׃   
25 18 אך לקח האחת הלך ויחפר באדמה ויטמן את כסף  
 אדניו׃
25 19 ים בא אדוני העבדים ההם ויעש ואחרי ימים רב 
 חשבון עמהם׃

25 20 ויגש הלקח חמש הככרים ויבא חמש ככרים אחרות  
לאמר אדני חמש ככרים מסרת לי הנה חמש ככרים 
 אחרות הרוחתי בהן׃
-------------------------------------------------------------------- 

ישְָנו כֺכָן׃ ה וכְַאֲשֶר אֵחַר הֶחָתָן לָבאֹ נמָו   
ו ויַהְִי בַחֲצִי הַכַילְָה ותַַּעֲברֹ הָרִםָה הִםֵה הֶחָתָן בָא צְאֶינָה 
 לִקְרָאתוֹ׃ 
ז אָז הֵקִיצו ךָל־הַבְתולוֹת הָאֵכֶה ותֵַּיטַבְנָה אֶת־נֵרתֵֹיהֶן׃ 
 
ן ח ותַּאֹמַרְנָה הַךְסִילוֹת אֶל־הַםְבוֹנוֹת תְּניֶנָה לָנו מִשַמְנכְֶ 
 פֶן־יכְִבו נֵרתֵֹינו׃ 

א ישְִפקֹ לָנו ולְָכֶן א כֵן פֶן־ט והְַםְבוֹנוֹת עָנו לֵאמרֹ 
 לֵכְנָה אֶל־מכְֹרֵי שֶמֶן וקְניֶנָה לָכֵן׃ 
י ויַהְִי בְלֶכְתָּן לִקְנוֹת והְִםֵה הֶחָתָן בָא ואְֵכֶה אֲשֶר נָכנֹו 

לֶת נִסְגָרָה׃ בָאו אִתּוֹ אֶל־חֲתֺםָתוֹ והְַדֶ   
יא ואְַחֲרֵי־כֵן בָאו יתֶֶר הַבְתולוֹת ותַּאֹמַרְנָה אֲדנֹיֵנו 
 אֲדנֹיֵנו פְתַח־נאָ לָנו׃ 

א ידַָעְתִּי יב והְוא עָנָה ואְָמַר אָמֵן אֲניִ אמֵֹר לָכֶן ךִי 
 אֶתְכֶן׃ 
 יג עַל־ךֵן עִמְדו עַל־מִשְמַרְתְּכֶם ךִי אֵינְכֶם ידְֹעִים
 אֶת־הַטוֹם ואְֶת־הַשָעָה אֲשֶר יבָאֹ בָה בֶן־הָאָדָם׃ 

יד ךִי ךְמוֹ־אִיש נסֵֹעַ אֶל־מִחוץ לָאָרֶץ אֲשֶר קָרָא לַעֲבָדָיו 
 וטַַפְקֵד בְידָָם אֶת־הוֹנוֹ׃ 
טו לְאֶחָד מֵהֶם נתָָן חָמֵש ךִךָרִים לְאַחֵר שְתַּיםִ ולְאַחֵר 

פִי יכְלֶֹת ידָוֹ ויַמְַהֵר וַטִמַע לְדַרְךוֹ׃ אֶחָת לְאִיש אִיש ךְ   
וטִַסְחַר בָהֶן וטַַעַש  טז וזְֶה אֲשֶר לָקַח חָמֵש הַךִךָרִים הָלַ 

 חָמֵש ךִךָרִים אֲחֵרוֹת׃ 
 יז וכְֵן זֶה אֲשֶר לָקַח שְתָּיםִ רָכַש שְתַּיםִ אֲחֵרוֹת׃ 

ר הָאֵחַת אָזַל לוֹ וטַַחְפרֹ יח וזְֶה אֲשֶר לָקַח אֶת־הַךִךָ 
 בָאֲדָמָה וטִַטְמןֹ אֶת־ךֶסֶף אֲדנֹיָו׃ 

יט ואְַחֲרֵי ימִָים רַבִים שָב אֲדוֹן הָעֲבָדִים הָאֵכֶה מִדַרְךוֹ 
 ויַחְַשֵב עִלָהֶם׃ 
כ וטִַגַש זֶה אֲשֶר לָקַח חָמֵש הַךִךָרִים וטַָבֵא חָמֵש ךִךָרִים 

לֵאמרֹ אֲדנֹיִ חָמֵש ךִךָרִים נָתַתָּ בְידִָי והְִםֵה  אֲחֵרוֹת
 רָכַשְתִּי עוֹד חָמֵש ךִךָרִים אֲחֵרוֹת׃ 
------------------------------------------ 
בחצות   .כיון שהתמהמה החתן נמנמו כלן ונרדמו 5

אז  7הלילה נשמעה קריאה, 'הנה החתן, צאינה לקראתו!' 
ות ההן והכינו את מנורותיהןהתעוררו העלמ אמרו   .

הכסילות לנבונות, 'תנה לנו מן השמן שלכן, כי מנורותינו 
 .ענו הנבונות ואמרו, 'שמא לא יספיק לנו ולכן  .'דועכות
בשעה שהלכו  0 .'לכנה אל המוכרים וקנינה בשבילכן 
לקנות בא החתן; העלמות המוכנות נכנסו אתו לחתנה 
באו גם שאר העלמות  לאחר מכן 1 .והדלת נסגרה
אך הוא השיב, 'אמן  2 .'ואמרו, 'אדוננו אדוננו, פתח לנו
לכן עמדו על  3 .'אומר אני לכן, אינני מכיר אתכן
 .המשמר, כי אינכם יודעים את היום אף לא את השעה
 .דומה הדבר לאיש היוצא למסע 41
לאחד  15קדם לכן קרא לעבדיו והפקיד בידם את הונו;  

כסף, לאחר שתים ולאחר אחת, לכל איש נתן חמש ככרי 
זה שקבל חמש ככרים הלך מיד,  6 .לפי כשרונו, ונסע
כמו כן זה שקבל שתים  7 .סחר בהן והרויח חמש אחרות
אך זה שקבל אחת הלך וחפר  8 .הרויח שתים אחרות
אחרי זמן רב בא האדון  9 .באדמה והטמין את כסף אדוניו
כאשר נגש זה  0 .של העבדים ההם וערך עמהם חשבון
שקבל חמש ככרים הביא חמש ככרים נוספות ואמר, 
'אדוני, חמש ככרים הפקדת בידי, הנה הרוחתי חמש 
 .'ככרים נוספות
------------------------------------------------------------------- 
 Sequitur de somno repentino. Ponitur causa 
somni, et somnus. Causa somni est mora. Quando 
enim aliqui expectant aliquem, et maxime de 
nocte, cito dormiunt. 
 Unde per hoc spatium signatur spatium inter 
adventum Christi in carne, et adventum ad 
iudicium; unde dicit moram autem faciente 

Mt 25,5-20. 
1
נָם ךֺלהֵין ודַמֶך.ךַד אָוחַר דֵין חַתנָא.     

5
 .בְרַם ךְשֶהִתְמַהְמַה הֶחָתָן, נָמו ךֺכָן ויְשְָנו  

1
ובַפִלגֵה דלִליאָ הֲותָ קעָתָא: הָא חַתנאָ אָתֵא. פוֹקו   

 לאורעֵה.
6
ובַחֲצוֹת הַכַילְָה הָיתְָה קְרָקָה: הִםהֵ הֶחָתָן בָא, צְאנהָ   

 !לִקְרָאתוֹ
1
ךֺלהֵין בתולָתָא הָלֵין. ותַקֶן לַמפֵדיהַיןֵ. הָידֵין קָם    

7
 .אָז קָמו ךָל הַבְתולוֹת הַכָלו והְֵכִינו אֶת מְנוֹרוֹתֵיהֶן  

8
ואָמרָן דֵין הַנֵין סַכלָתָא לחַךִימָתָא: הַבֵין לַן מִן   

 מִשִחכֵין. דהָא דעֶכו להוֹן לַמפֵידַין.
8
הַחֲכָמוֹת: תֵּםהָ לָנו מִן הַשֶמֶן אָמְרו הַךְסִילוֹת אֶל   

 .שֶכָכֶן, ךִי ךָבו מְנוֹרוֹתֵינו
1
עֲניַ הָלֵין חַךִימָתָא ואָמרָן: למָא לָא נסִפַק לַן ולַכיןֵ.   

 אֶכָא זִכֵין לותָ אַילֵין דַמזַבניִן. וזַבִםֵין לכֵין.
9
יק לָנו ולְָכֶן, אַךְ עָנו הַחֲכָמוֹת ואְָמְרו: שֶלָא לֹא יסְַפִ   

 .לֵכְנָה אֶל הַלוֹכְרִים וקְניֶנָה לָכֶן
42

וכַד אֶזַל למִזבַן. אֶתָא חַתנָא. ואַילֵין דַמטַטבָן הויַ עַל   
 עַלֵה לבֵית חֲלוֹלָא. ואִתּתּחֶד תַּרעָא.
10

וכְַאֲשֶר הָלְכו לִקְנוֹת, בָא הֶחָתָן; והְַכָלו שֶהָיו מוכָנוֹת   
 .נִכְנסְו אִתּוֹ לְאולַם הַחֲתֺםהָ, והְַדֶלֶת נִסְגְרָה
44

בחַרתָא דֵין אֶתַי אָף הַנֵין בתולָתָא אחרָניתָָא ואָמרָן:   
 מָרַן מָרַן פתַח לַן.
11

לְבַמוֹף בָאו גַם הַבְתולוֹת הָאֲחֵרוֹת ואְָמְרו: אֲדוֹנֵנו,   
 .אֲדוֹנֵנו, פְתַח לָנו
40

דֵין עֲנָא ואֶמַר להֵין: אָמֵין אָמַר אנאָ לכֵין. דלָא  הו  
 ידָענָא לכֵין.
12

אַךְ הוא עָנָה ואְָמַר לָהֶן: אָמֵן אוֹמֵר אֲניִ לָכֶן, אֵינֶםיִ   
 .מַךִיר אֶתְכֶן
42

אִתּתּעִירו הָכֵיל. דלָא ידָעִין אנתּוֹן ליוָמָא הָו ולָא   
 לשָעתָא.
13

ךִי אֵינְכֶם יוֹדְעִים אֶת הַטוֹם הַהוא ולְֹא  לָכֵן הֱיו עֵרִים,  
 .אֶת הַשָעָה
 משל כיכרי הכסף
41

אַיך גַברָא גֵיר דַחֲזַק. קרָא לעַבדָוהי. ואַשלֶם להוֹן   
 קִנינֵָה.
14

ךְמוֹ אִיש שֶטָצָא לְמַמָע, קָרָא לַעֲבָדָיו ומָסַר לָהֶם אֶת   
 .רְכושוֹ
41

ה חַלֶש ךַךרִין. ואִית דתַרתֵּין. ואִית אִית דיהַב לֵ   
 דַחֲדָא. אנָש אנָש אַיך חַילֵה. וחַזַק מִחדָא.
15

לָזֶה נָתַן חָמֵש ךִךָרִים, לָזֶה שְתַּיםִ ולְָזֶה אַחַת, אִיש   
 .אִיש לְפִי ךָשְרוֹ, ונְָסַע מִטָד
41

תּתַּגַר בהֵין ויִתַר אֶזַל דֵין הָו דַנסַב חַלֶש ךַךרִין. אִ   
 חַלֶש אחרָניןָ.
16

הָלַךְ זֶה שֶכָקַח חָמֵש ךִךָרִים, סָחַר בָהֶן והְִרְויִחַ חָמֵש   
 .אֲחֵרוֹת
41

 והָכותָ אָף הָו דתַרתֵּין אִתּתַּגַר תַּרתֵּין אחרָניןָ.  
17

יםִ וכְָךְ גַם זֶה שֶל הַשְתַּיםִ הִרְויִחַ בְמִסְחָר שְתַּ   
 .אֲחֵרוֹת
48

הָו דֵין דַנסַב חֲדָא אֶזַל חֲפַר באַרעָא. וטַשִי כֶספָא   
 דמָרֵה.
18

אֲבָל זֶה שֶכָקַח אַחַת, הָלַךְ וחְָפַר בָאֲדָמָה, והְִטְמִין   
 .אֶת ךֶסֶף אֲדוֹנָיו
41

בָתַר דֵין זַבנָא סַגִיאָא אֶתָא מָרהוֹן דעַבדֵא הָנוֹן.   
מִנהוֹן חושבָנאָ.ונַסַב   

19
אַחֲרֵי זְמַן רַב בָא אֲדוֹניֵהֶם שֶל הָעֲבָדִים הָהֵם ועְָרַךְ   

 .עִלָם חֶשְבוֹן
02

וקַרֶב הָו דַנסַב הואָ חַלֶש ךַךרִין. וקַרֶב חַלֶש אחרָניןָ   
ואֶמַר: מָרי חַלֶש ךַךרִין יהַבתּ לִי. הָא חַלֶש אחרָניןָ 

ת עֲלַיהֵין.אִתּתַּגרֵ   
20

ונְִגַש זֶה שֶכָקַח חָמֵש ךִךָרִים, והְֵבִיא חָמֵש אֲחֵרוֹת   
ואְָמַר: אֲדוֹניִ, חָמֵש ךִךָרִים נָתַתָּ לִי, הִםהֵ חָמֵש אֲחֵרוֹת 
 .הִרְוחְַתִּי עֲלֵיהֶן
-------------------------------------------------------------------- 
 sponso, dormitaverunt omnes, et dormierunt. 
Secundum omnes expositores exponitur de morte.  
 Sed quare dicitur mors somnus? Hoc est 
propter spem resurrectionis. Sicut enim qui 
dormit, intendit evigilare, sic qui dormit morte, 
intendit resurgere; I Thess. IV, 12: nolumus vos 
ignorare de dormientibus, ut non contristemini, 
sicut et caeteri, qui spem non habent.  
 Sed quid est dormitio, et dormitatio? Exponit 
Gregorius: dormitatio est proprie via ad somnum; 
unde per dormitationem possumus intelligere 
longiorem vitam, per somnum mortem. Secundum 
Origenem intelligitur de somno pigritiae; Prov. VI, 
9: usquequo, piger, dormies, quando consurges 
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Mt 25,21-33. 

   21 ἔθε αὐηῶ ὁ θύξηνο αὐηνῦ· εὖ, δνῦιε ἀγαζὲ 
θαὶ πηζηέ! ἐπὶ ὀιίγα ἦο πηζηόο, ἐπὶ πνιιλ ζε 

θαηαζηήζσ· εἴζειζε εἰο ηὴλ ραξὰλ ηνῦ θπξίνπ 
ζνπ. 
   22 πξνζειζὼλ δὲ θαὶ ὁ ηὰ δύν ηάιαληα ιαβὼλ 

εἶπε· θύξηε, δύν ηάιαληά κνη παξέδσθαο· ἴδε 
ἄιια δύν ηάιαληα ἐθέξδεζα ἐπ' αὐηνο. 

   23 ἔθε αὐηῶ ὁ θύξηνο αὐηνῦ· εὖ, δνῦιε ἀγαζὲ 
θαὶ πηζηέ! ἐπὶ ὀιίγα ἦο πηζηόο, ἐπὶ πνιιλ ζε 
θαηαζηήζσ· εἴζειζε εἰο ηὴλ ραξὰλ ηνῦ θπξίνπ 

ζνπ. 
   24 πξνζειζὼλ δὲ θαὶ ὁ ηὸ ἓλ ηάιαληνλ εἰιεθὼο 

εἶπε· θύξηε, ἔγλσλ ζε ὅηη ζθιεξὸο εἶ ἄλζξσπνο, 
ζεξίδσλ ὅπνπ νὐθ ἔζπεηξαο θαὶ ζπλάγσλ ὅζελ 

νὐ δηεζθόξπηζαο· 25 θαὶ θνβεζεὶο ἀπειζὼλ 
ἔθξπςα ηὸ ηάιαληόλ ζνπ ἐλ ηῆ γῆ· ἴδε ἔρεηο ηὸ 
ζόλ. 

   26 ἀπνθξηζεὶο δὲ ὁ θύξηνο αὐηνῦ εἶπελ αὐηῶ· 
πνλεξὲ δνῦιε θαὶ ὀθλεξέ! ᾔδεηο ὅηη ζεξίδσ ὅπνπ 

νὐθ ἔζπεηξα θαὶ ζπλάγσ ὅζελ νὐ δηεζθόξπηζα! 27 
ἔδεη νὖλ ζε βαιελ ηὸ ἀξγύξηόλ κνπ ηνο 
ηξαπεδίηαηο, θαὶ ἐιζὼλ ἐγὼ ἐθνκηζάκελ ἂλ ηὸ 

ἐκὸλ ζὺλ ηόθῳ. 
   28 ἄξαηε νὖλ ἀπ' αὐηνῦ ηὸ ηάιαληνλ θαὶ δόηε 

ηῶ ἔρνληη ηὰ δέθα ηάιαληα· 29 ηῶ γὰξ ἔρνληη 
παληὶ δνζήζεηαη θαὶ πεξηζζεπζήζεηαη· ἀπὸ δὲ 
ηνῦ κὴ ἔρνληνο θαὶ ὃ ἔρεη ἀξζήζεηαη ἀπ' αὐηνῦ. 

   30 θαὶ ηὸλ ἀρξενλ δνῦινλ ἐθβάιεηε εἰο ηὸ 
ζθόηνο ηὸ ἐμώηεξνλ· ἐθε ἔζηαη ὁ θιαπζκὸο θαὶ ὁ 

βξπγκὸο ηλ ὀδόλησλ. 
   31 Ὅηαλ δὲ ἔιζῃ ὁ πἱὸο ηνῦ ἀλζξώπνπ ἐλ ηῆ 
δόμῃ αὐηνῦ θαὶ πάληεο νἱ ἅγηνη ἄγγεινη κεη' 

αὐηνῦ, ηόηε θαζίζεη ἐπὶ ζξόλνπ δόμεο αὐηνῦ· 32 
θαὶ ζπλαρζήζεηαη ἔκπξνζζελ αὐηνῦ πάληα ηὰ 

ἔζλε, θαὶ ἀθνξηε αὐηνὺο ἀπ' ἀιιήισλ, ὥζπεξ ὁ 
πνηκὴλ ἀθνξίδεη ηὰ πξόβαηα ἀπὸ ηλ ἐξίθσλ, 33 

θαὶ ζηήζεη ηὰ κὲλ πξόβαηα ἐθ δεμηλ αὐηνῦ ηὰ 
δὲ ἐξίθηα ἐμ εὐσλύκσλ. 
--------------------- 
25

 
21

 Καη εηπε πξνο απηνλ ν θπξηνο απηνπ· Δπγε, 
δνπιε αγαζε θαη πηζηε· εηο ηα νιηγα εζηαζεο 
πηζηνο, επη πνιισλ ζεισ ζε θαηαζηεζεη· εηζειζε 
εηο ηελ ραξαλ ηνπ θπξηνπ ζνπ. 
25

 
22

 Πξνζειζσλ δε θαη ν ιαβσλ ηα δπν ηαιαληα 
εηπε· Κπξηε, δπν ηαιαληα κνη παξεδσθαο· ηδνπ, 
αιια δπν ηαιαληα εθεξδεζα επ' απηνηο. 
25

 
23

 Δηπε πξνο απηνλ ν θπξηνο απηνπ· Δπγε, δνπιε 
αγαζε θαη πηζηε· εηο ηα νιηγα εζηαζεο πηζηνο, επη 
πνιισλ ζεισ ζε θαηαζηεζεη· εηζειζε εηο ηελ 
ραξαλ ηνπ θπξηνπ ζνπ. 
25

 
24

 Πξνζειζσλ δε θαη ν ιαβσλ ην ελ ηαιαληνλ, 
εηπε· Κπξηε, ζε εγλσξηζα νηη εηζαη ζθιεξνο 
αλζξσπνο, ζεξηδσλ νπνπ δελ εζπεηξαο θαη 
ζπλαγσλ νζελ δελ δηεζθνξπηζαο· 
25

 
25

 θαη θνβεζεηο ππεγα θαη εθξπςα ην ηαιαληνλ 
ζνπ ελ ηε γε· ηδνπ, ερεηο ην ζνλ. 
25

 
26

 Απνθξηζεηο δε ν θπξηνο απηνπ, εηπε πξνο 
απηνλ· Πνλεξε δνπιε θαη νθλεξε· εμεπξεο νηη 
ζεξηδσ νπνπ δελ εζπεηξα θαη ζπλαγσ νζελ δελ 
δηεζθνξπηζα· 
25

 
27

 επξεπε ινηπνλ λα βαιεο ην αξγπξηνλ κνπ εηο 
ηνπο ηξαπεδηηαο, θαη ειζσλ εγσ εζεινλ ιαβεη ην 
εκνλ κεηα ηνθνπ. 
25

 
28

 Λαβεηε ινηπνλ απ' απηνπ ην ηαιαληνλ, θαη δνηε 
εηο ηνλ ερνληα ηα δεθα ηαιαληα. 
25

 
29

 Γηνηη εηο παληα ηνλ ερνληα ζειεη δνζε θαη 
πεξηζζεπζε, απν δε ηνπ κε ερνληνο θαη εθεηλν ην 
νπνηνλ ερεη ζειεη αθαηξεζε απ' απηνπ. 
25

 
30

 Καη ηνλ αρξεηνλ δνπινλ ξηςαηε εηο ην ζθνηνο 
ην εμσηεξνλ· εθεη ζειεη εηζζαη ν θιαπζκνο θαη ν 
ηξηγκνο ησλ νδνλησλ. 
25

 
31

  Οηαλ δε ειζε ν ηνο ηνπ αλζξσπνπ ελ ηε δνμε 
απηνπ θαη παληεο νη αγηνη αγγεινη κεη' απηνπ, ηνηε 
ζειεη θαζεζεη επη ηνπ ζξνλνπ ηεο δνμεο απηνπ, 
25

 
32

 θαη ζεινπζη ζπλαρζε εκπξνζζελ απηνπ παληα 
ηα εζλε, θαη ζειεη ρσξηζεη απηνπο απ' αιιεισλ, 
θαζσο ν πνηκελ ρσξηδεη ηα πξνβαηα απν ησλ 
εξηθησλ, 
25

 
33

 θαη ζειεη ζηεζεη ηα κελ πξνβαηα εθ δεμησλ 
απηνπ, ηα δε εξηθηα εμ αξηζηεξσλ. 
----------------------------------------------------------------- 
 de somno tuo? Unde moram autem faciente 
sponso, vel ad iudicium, vel ad mortem, 
dormitaverunt omnes, et dormierunt; vix enim sunt  

21 ait illi dominus eius euge bone serve et 
fidelis quia super pauca fuisti fidelis super 
multa te constituam intra in gaudium domini tui 
22 accessit autem et qui duo talenta acceperat 
et ait domine duo talenta tradidisti mihi ecce 
alia duo lucratus sum 
23 ait illi dominus eius euge serve bone et 
fidelis quia super pauca fuisti fidelis supra 
multa te constituam intra in gaudium domini tui 
24 accedens autem et qui unum talentum 
acceperat ait domine scio quia homo durus es 
metis ubi non seminasti et congregas ubi non 
sparsisti 
25 et timens abii et abscondi talentum tuum in 
terra ecce habes quod tuum est 
26 respondens autem dominus eius dixit ei 
serve male et piger sciebas quia meto ubi non 
semino et congrego ubi non sparsi 
27 oportuit ergo te mittere pecuniam meam 
nummulariis et veniens ego recepissem utique 
quod meum est cum usura 
28 tollite itaque ab eo talentum et date ei qui 
habet decem talenta 
29 omni enim habenti dabitur et abundabit ei 
autem qui non habet et quod videtur habere 
auferetur ab eo 
30 et inutilem servum eicite in tenebras 
exteriores illic erit fletus et stridor dentium 
31 cum autem venerit Filius hominis in 
maiestate sua et omnes angeli cum eo tunc 
sedebit super sedem maiestatis suae 
32 et congregabuntur ante eum omnes gentes et 
separabit eos ab invicem sicut pastor segregat 
oves ab hedis 
33 et statuet oves quidem a dextris suis hedos 
autem a sinistris 
---------------------------------------- 
21 Ait illi dominus eius:"Euge, serve bone et 
fidelis. Super pauca fuisti fidelis; supra multa 
te constituam: intra in gaudium domini tui”.  
22 Accessit autem et qui duo talenta acceperat, 
et ait:"Domine, duo talenta tradidisti mihi; ecce 
alia duo lucratus sum”.  
23 Ait illi dominus eius:"Euge, serve bone et 
fidelis. Super pauca fuisti fidelis; supra multa 
te constituam: intra in gaudium domini tui”.  
24 Accedens autem et qui unum talentum 
acceperat, ait:"Domine, novi te quia homo 
durus es: metis, ubi non seminasti, et 
congregas, ubi non sparsisti;  
25 et timens abii et abscondi talentum tuum in 
terra. Ecce habes, quod tuum est”.  
26 Respondens autem dominus eius dixit 
ei:"Serve male et piger! Sciebas quia meto, ubi 
non seminavi, et congrego, ubi non sparsi?  
27 Oportuit ergo te mittere pecuniam meam 
nummulariis, et veniens ego recepissem, quod 
meum est cum usura.  
28 Tollite itaque ab eo talentum et date ei, qui 
habet decem talenta:  
29 omni enim habenti dabitur, et abundabit; ei 
autem, qui non habet, et quod habet, auferetur 
ab eo.  
30 Et inutilem servum eicite in tenebras 
exteriores: illic erit fletus et stridor dentium”. 
31 Cum autem venerit Filius hominis in gloria 
sua, et omnes angeli cum eo, tunc sedebit 
super thronum gloriae suae.  
32 Et congregabuntur ante eum omnes gentes; 
et separabit eos ab invicem, sicut pastor 
segregat oves ab haedis,  
33 et statuet oves quidem a dextris suis, haedos 
autem a sinistris.  
-------------------------------------------------------- 
aliqui qui longo tempore vivant quin torpescant.  
 Vel qui totaliter negligunt, dormiunt; qui vero 
aliquo modo aliqualiter desistunt a primo fervore, 
dormitant. Tunc sequitur excitatio; secundo 
effectus; tertio petitio fatuarum virginum; quarto 
responsio sapientum.  
 Dicit ergo media nocte clamor factus est; ecce 
sponsus venit. De ista dicit Origenes aliter quam  

21
 peje pef[c de naf je kalwc pibwk 

eynanef ouoh etenhot epid/ aknhot qen 
hankouji eie,ak hijen hannis] mase 

nak eqoun evrasi nte pek[c  
2
 afi de 

nje v/ etaf[i mpijin[ wr b pejaf je 
pa[c jin[wr b petakt/itou n/i ic keb 
aijvwou  

3
 peje pef[c de naf je kalwc 

pibwk eynanef ouoh etenhot epid/ 
aknhot qen hankouji eie,ak hijen 

hannis] mase nak eqoun evrasi nte 

pek[c  
4
 afi de hwf nje v/ etaf[i 

mpijin[ wr pejaf je pa[c aiemi erok je 

nyok ourwmi efnast ekwcq mv/ ete 
mpekcatf ouoh ekywou] eqoun mv/ ete 
mpekjorf ebol  

5
 ouoh aierho] aise n/i 

ai,wp mpekjin[wr qen pikahi ic v/ 
etevwk ntot  

6
 aferouw nje pef[c pejaf 

je pibwk ethwou ouoh n[enne icje kemi 

je saiwcq mv/ ete mpicatf ouoh 
saiywou] eqoun mv/ ete mpijorf ebol 
 

7
 nacmpsa oun nak pe e] mpahat 

etotou nnitrapezit/c ouoh anok aisani 
naina[i mv/ etevwi nem tefm/ci  8

 

alioui oun mpijin[wr ntotf mvai ouoh 

m/if mva pii njin[wr  9 ouon gar niben 
ete ouon ntaf eue] naf ouoh ere ouon 

erhouo erof v/ de ete mmon ntaf v/ 
etentotf eueolf ntotf  

0
 ouoh piatsau 

mbwk etemmau hitf epi,aki etcabol 

pima ete vrimi naswpi mmof nem 

pcyerter nte ninajhi  
1
 eswp de afsani 

nje ps/ri mvrwmi qen pefwou nem 
nefaggeloc t/rou nemaf tote efehemci 
hijen pyronoc nte pefwou  

2
 ouoh 

eueywou] nahraf nnieynoc t/rou ouoh 
efevorjou ebol nnouer/ou mvr/] 
mpimanecwou esafvwrj nniecwou ebol qen 

nibaempi  
3
 ouoh niecwou men efe,au 

catefouinam nibaempi de catefja[/  
------------------------------------------------- 
21

 le dice su Señor: Bien, siervo bueno y fiel, en lo 
poco has sido fiel; te voy a constituir sobre lo 
mucho: ¡Entra en el gozo de tu Señor! 

22
 

Acercándose también el que recibió los dos 
talentos dijo: Señor, dos talentos me diste; mira, 
otros dos talentos yo gané con ellos. 

23
 le dice su 

Señor: bien, siervo bueno y fiel; en lo poco has 
sido fiel; en lo mucho te voy a constituir: ¡Entra en 
el gozo de tu Señor! 

24
 Acercándose también el 

que había recibido un solo talento dijo: Señor, yo 
te conozco que eres hombre duro, que cosechas 
donde no sembraste y recoges de donde no 
esparciste; 

25
 y lleno de temor, me fui y escondí tu 

talento en la tierra; mira: tienes lo tuyo. 
26

 
respondiendo pues, su Señor le dijo: Siervo malo 
y perezoso, tú sabías que yo cosecho donde no 
sembré, y recojo donde no esparcí; 

27
 te 

correspondía pues, poner la plata mía con los 
banqueros, para que viniendo yo, obtuviera lo mío 
con interés. 

28
 quítenle pues el talento y dénlo al 

que tiene diez talentos; 
29

 Pues a todo el que tiene 
se le dará y abundará; al que no tiene en cambio, 
aún aquello que parece tener se le quitará. 

30
 y al 

siervo inútil expúlsenlo a la tiniebla exterior; allí 
será el llanto y el crujir de los dientes. 
EL JUICIO FINAL. 

(Mc 8,38; L 9,26; J 5,29)
 

31
 Cuando venga el Hijo del Hombre en Su Gloria y 

todos Sus santos Ángeles con Él, entonces se 
sentará en el Trono de Su Gloria; 

32
 y se reunirán 

delante de Él todas las Naciones, y Él los separará 
unos de otros, como el pastor separa las ovejas de 
los cabritos; 

33
 y pondrá las ovejas a Su diestra, y 

los cabritos a Su izquierda. 
------------------------------------------------------------------------ 
alii, et magis secundum litteram. Alii omnes 
exponunt excitationem istam referendo ad finale 
iudicium; et secundum hoc iste clamor erit tuba, 
vel vox Christi; I Thess. IV, 15: quoniam ipse 
dominus in iussu et in voce Archangeli, et in tuba 
Dei descendet de caelo; I ad Cor. XV, v. 52: canet 
tuba (...) et mortui qui in Christo sunt resurgent 
primi.  
 Et quare media nocte?  

فقال له سيده نعماّ ايها العبد الصالح والامين كنت امينا في  21

 القليل فاقيمك على الكثير .ادخل الى فرح سيدك .
ثم جاء الذي اخذ الوزنتين وقال يا سيد وزنتين سلمتني  22

ذا وزنتان أخريان ربحتهما فوقهما ..هو  
قال له سيده نعماّ ايها العبد الصالح والامين .كنت امينا في  23

 القليل فاقيمك على الكثير .ادخل الى فرح سيدك .
ثم جاء ايضا الذي اخذ الوزنة الواحدة وقال .يا سيد عرفت  24

 انك انسان قاس تحصد حيث لم تزرع وتجمع حيث لم تبذر .
ومضيت واخفيت وزنتك في الارض .هوذا الذيلك . فخفت 25  

فاجاب سيده وقال له ايها العبد الشرير والكسلان عرفت  26

 اني احصد حيث لم ازرع واجمع من حيث لم ابذر .
فكان ينبغي ان تضع فضتي عند الصيارفة .فعند مجيئي  27

 كنت آخذ الذي لي مع ربا .
عشر وزنات .فخذوا منه الوزنة واعطوها للذي له ال 28  

لان كل من له يعطى فيزداد ومن ليس له فالذي عنده  29

 يؤخذ منه .
والعبد البطال اطرحوه الى الظلمة الخارجية .هناك يكون  31

 البكاء وصرير الاسنان
ومتى جاء ابن الانسان في مجده وجميع الملائكة  31

 القديسين معه فحينئذ يجلس على كرسي مجده .
ع الشعوب فيميزّ بعضهم من بعض كما ويجتمع امامه جمي 32

 يميزّ الراعي الخراف من الجداء .
فيقيم الخراف عن يمينه والجداء عن اليسار . 33  

-------------------------------------------------- 
ויאמר אליו אדניו הטיבת לעשות עבד טוב ונאמן כי  21

הרבה אפקידך בוא לשמחת אדניך-במעט נאמן היית ועל :
לקח הככרים ויאמר אדני ככרים הפקדת -ויגש גם 2 
ויאמר אליו אדניו  3 :בידי הנה ככרים הרוחתי בהן
-הטיבת לעשות עבד טוב ונאמן במזער נאמן היית ועל

הלקח -ויגש גם 4 :הרבה אפקידך בוא לשמחת אדניך
איש קשה אתה -הככר האחת ויאמר אדני ידעתיך כי-את

א פזרתקצר באשר לא זרעת וכנס מאשר ל ואירא ואלך  5 :
לך-לך אשר-ככרך באדמה ועתה הא-ואטמן את ויען  6 :

קצר -אדניו ויאמר אליו העבד הרע והעצל אתה ידעת כי
לכן היה  7 :אנכי באשר לא זרעתי וכנס מאשר לא פזרתי

כספי לשלחנים ואני בבואי הייתי לקח את -עליך לתת את
לי ותרביתו-אשר -נו אלכן שאו ממנו את הככר ות-על 8:

לו עשר הככר-האיש אשר לו ינתן לו -כי מי אשר יש 9 :
לו-לו יקח ממנו גם את אשר-ויעדיף ומי אשר אין -ואת 0 :

החשך החיצון שם תהיה היללה -עבד הבליעל השליכו אל
-האדם בכבודו וכל-והיה כי יבוא בן 1 :וחרק השנים

כסא כבודו-המלאכים הקדשים עמו וישב על ונאספו  2 :
וים והפריד ביניהם כאשר יפריד הרעה בין הג-לפניו כל

הכבשים לימינו -והציב את 3 :הכבשים ובין העתודים
 :ואת העתודים לשמאלו
--------------------------------------------- 
25 21 ויאמר אליו אדניו כן העבד הטוב והנאמן כי במעט  
 נאמן היית ועל הרבה אפקידך בוא אל שמחת אדניך׃
25 22 גם לקח הככרים ויאמר אדני ככרים מסרת לי  ויגש 
 הנה ככרים הרוחתי בהן׃
25 23 ויאמר אליו אדניו היטבת העבד הטוב והנאמן במזער  
 נאמן היית ועל הרבה אפקידך בוא אל שמחת אדניך׃
25 24 ויגש גם הלקח את הככר האחת ויאמר אדני ידעתיך  
כי איש קשה אתה קצר באשר לא זרעת וכנס מאשר לא 

רת׃פז  
25 25 ואירא ואלך ואטמן את ככרך באדמה ועתה הא לך  
 את אשר לך׃
25 26 ויען אדניו ויאמר אליו העבד הרע והעצל אתה ידעת  
 כי קצר אנכי באשר לא זרעתי וכנס מאשר לא פזרתי׃
25 27 לכן היה עליך לתת את כספי לשלחנים ואני בבואי  
 הייתי לקח את אשר לי בתרבית׃
25 28 מנו את הככר ותנו אל האיש אשר לו על כן שאו מ 
 עשר הככרים׃
25 29 כי כל איש אשר יש לו ינתן לו ויעדיף והאיש אשר אין  
 לו גם את אשר לו יקח ממנו׃
25 30 ואת עבד הבליעל השליכו אל החשך החיצון שם  
 תהיה היללה וחרק השנים׃
25 31 והיה כי יבוא בן האדם בכבודו וכל המלאכים  

על כסא כבודו׃הקדשים עמו וישב   
25 32 ונאספו לפניו כל הגוים והפריד בינותם כאשר יפריד  
 הרעה את הכבשים מן העתודים׃
25 33 והציב את הכבשים לימינו ואת העתודים לשמאלו׃   

כא וטַַעַן אתֹוֹ אֲדנָֹיו הֵיטַבְתָּ עֶבֶד טוֹב ונְאֱֶמָן נֶאֱמָן הָייִתָ 
׃ ה באֹ אֶל־שִמְחַת אֲדנֹיֶעַל־הַרְבֵ  בִמְעַט ואֲַניִ אַפְקִידְ 

 
כב וזְֶה אֲשֶר לָקַח ךִךְרַיםִ נגִַש גַם־הוא וטַאֹמַר אֲדנֹיִ שְתֵּי 
 כִךָרִים נָתָתָּ כִי והְִםֵה רָכַשְתִּי עֲלֵיהֶן עוֹד ךִךְרָיםִ׃ 
 כג וטַַעַן אתֹוֹ אֲדנָֹיו הֵיטַבְתָּ עֶבֶד טוֹב ונְֶאֱמָן נֶאֱמָן הָייִתָ 

׃ עַל־הַרְבֵה באֹ אֶל־שִמְחַת אֲדנֹיֶ בִמְעַט ואֲַניִ אַפְקִידְ 
 

כד וטִַגַש גַם־זֶה אֲשֶר לָקַח ךִךָר אַחַת וטַאֹמַר אֲדנֹיִ 
א זָרַעְתַּ וכְנֵֹס ךִי־אִיש קָשֶה אָתָּה קצֵֹר בַאֲשֶר  ידְַעְתִּי

א פִזָרְתָּ׃ בַאֲשֶר   
 בָאֲדָמָה ועְַתָּה הֵא־לְ  ואֶָטְמןֹ ךִךָרְ  כה ואִָירָא ואֵָלֵ 

׃ אֵת אֲשֶר־לָ   
כו וטַַעַן אֲדנָֹיו וטַאֹמֶר אֵלָיו עֶבֶד רָע ועְָצֵל ידַָעְתָּ ךִי־קצֵֹר 

א פִזָרְתִּי׃ א זָרַעְתִּי וכְנֵֹס אֲניִ בַאֲשֶר אֲניִ בַאֲשֶר   
י לְמַחֲלִיפֵי־כָסֶף ואֲַנִי לָתֵת ךַסְפִ  כז ועְַל־ךֵן הָיהָ עָלֶי

 בְבאִֹי הָייִתִי מצֵֹא אֵת אֲשֶר־לִי בְתַרְבִית׃ 
כח לָכֵן קְחו אֶת־הַךִךָר מִטָדוֹ ותְנו לָזֶה אֲשֶר־לוֹ ךִךָרִים 
 עָשֶר׃ 

כט ךִי מִי אֲשֶר ישֶ־לוֹ יםִָתֵן־לוֹ ויְעְַדִיף ומִי אֲשֶר אֵין־לוֹ 
גַם אֵת אֲשֶר ישֶ־לוֹ׃  יקַֺח מִלֶםו  

א יצְִלַח לַךלֹ הַשְלִיכו אֶל־אפֶֹל ל ואְֶת הָעֶבֶד הַזֶה אֲשֶר 
 וצְַלְמָותֶ שָם יהְִיהֶ בְכִי וחֲַרקֹ שִםיָםִ׃ 

לא והְָיהָ ךִי יבָוֹא בֶן־הָאָדָם בִגְדֺכָתוֹ וכְָל־הַלַלְאָכִים 
מֵא כְבוֹדוֹ׃ הַקְדשִים עִלוֹ אָז ישֵֵב עַל־ךִ   

לב ונְִקְבְצו לְפָניָו ךָל־הַגוֹיםִ והְִפְרִיד בֵינֵיהֶם בֵין אֶחָד 
 לָאֶחָד ךַאֲשֶר יפְַרִיד הָרעֶֹה אֶת־הַךְשָבִים מִבֵין הָעִזִים׃ 
 לג והְֶעֱמִיד אֶת־הַךְשָבִים לִימִינוֹ ואְֶת־הָעִזִים לִשְמאֹלוֹ׃ 
------------------------------------------ 
השיב לו אדוניו, 'יפה, עבד טוב ונאמן! היית נאמן  21
 .במעט, אפקיד אותך על הרבה
נגש גם זה שקבל שתי ככרים  2 .'בוא אל שמחת אדונך 
ואמר, 'שתי ככרים הפקדת בידי, הנה הרוחתי שתי ככרים 
השיב לו אדוניו, 'יפה, עבד טוב ונאמן! היית  3 .'נוספות

ט, אפקיד אותך על הרבהנאמן במע . 
נגש גם זה שקבל ככר אחת  4 .'בוא אל שמחת אדונך 
ואמר, 'אדוני, ידעתי שאתה איש קשה, הקוצר במקום 

ומאחר שפחדתי  25שלא זרעת ואוסף במקום שלא פזרת, 
 .הלכתי והטמנתי את ככרך באדמה
השיב אדוניו ואמר אליו, 'עבד רע  26הנהי אשר לך!'  

קוצר במקום שלא זרעתי ואוסף במקום ועצל! ידעת שאני 
לכן היית צריך להפקיד את כספי אצל  27שלא פזרתי, 

 8 .השלחנים ואני בבואי הייתי מקבל את שלי עם הרבית
 29על כן קחו את הככר ותנו לאיש אשר לו עשר הככרים; 

כי כל מי שיש לו נתון ינתן לו ושפע יהיה לו, אך מי שאין לו 
נוגם מה שיש לו ילקח ממ ואת העבד הבלתי מועיל  0 .

 .השליכו אל החשך החיצון; שם יהיו היללה וחרוק השנים
האדם בכבודו וכל המלאכים אתו, ישב -כאשר יבוא בן 24
אז יפרידם זה  2 .על כסא כבודו ויאספו לפניו כל הגויים

ויציב את  33מזה כרועה המפריד את הכבשים מן העזים 
 .הכבשים לימינו ואת העזים לשמאלו
-------------------------------------------------------- 
 Dicit Hieronymus quod Hebraeus dicit quod 
sicut Angelus in media nocte descendit ad 
interficiendum primogenita Aegypti, sic venturus 
est dominus in media nocte. 
 Unde solebat esse consuetudo apud eos, quod 
non dimittebatur populus usque ad mediam 
noctem. Augustinus dicit quod non est propter 
rationem temporis, sed solum est propter 
occultationem; I ad Thess. c. V, 2: dies domini 
sicut fur de nocte.  
 Sed quid est quod dicit ecce sponsus venit, 
exite obviam ei? Quia tunc omnes resurgent ei 
obviam; Io. V, 25: venit hora, in qua omnes qui in 
monumentis sunt, audient vocem eius; Amos IV, 
12: praepara te, Israel, in occursum Dei tui. 
Origenes refert ad praesentem vitam. Et hoc 
quando homo detinetur inani gloria, et fit clamor 
per praedicatorem, vel per internam inspirationem; 
tunc revertitur ad Christum; Is. XL, 9: exalta in 
fortitudine vocem tuam qui evangelizas Ierusalem. 
Tunc sequitur effectus: tunc surrexerunt omnes 
virgines illae, et ornaverunt lampades suas. Ad 
litteram, facto clamore per tubam, vel per vocem 
Christi, omnes resurgent. 
 Unde Io. V, 25: omnes enim qui in monumentis 
sunt, vocem eius audient.  
 Sed quid fecerunt? Ornaverunt lampades suas.  
 Sed quid est hoc? Erit ne tempus?  

Mt 25,21-33. 
04

אָמַר לֵה מָרֵה: אֵיו עַבדָא טָבָא ומַהַימנָא. עַל קַכִיל   
 מהַימַן הויַתּ עַל סַגִי אַקִימָך. עוֹל לחַדותֵה דמָרָך.
21

אָמַר לוֹ אֲדוֹנָיו: יפֶָה, עֶבֶד טוֹב ונְֶאֱמָן; נאֱֶמָן הָייִתָ עַל   
אֲדוֹנְךָ מְעַט, אַפְקִידְךָ עַל הַרְבֵה. הִךָנסֵ לְשִמְחַת . 

00
וקַרֶב הָו דתַרתֵּין ךַךרָוהי. ואֶמַר: מָרי. תַּרתֵּין ךַךרִין   

 יהַבתּ לִי. הָא תַרתֵּין אחרָניןָ אִתּתַּגרֵת עֲלַיהֵין.
22

נִגַש זֶה שֶל שְתֵּי הַךִךָרִים ואְָמַר: אֲדוֹניִ, שְתֵּי ךִךָרִים   
רוֹת הִרְוחְַתִּי עֲלֵיהֶןנָתַתָּ לִי, הִםהֵ שְתַּיםִ אֲחֵ  . 

02
אָמַר לֵה מָרֵה: אֵיו עַבדָא טָבָא ומַהַימנָא. עַל קַכִיל   

 מהַימַן הויַתּ עַל סַגִי אַקִימָך. עוֹל לחַדותֵה דמָרָך.
23

אָמַר לוֹ אֲדוֹנָיו: יפֶָה, עֶבֶד טוֹב ונְֶאֱמָן; נאֱֶמָן הָייִתָ עַל   
בֵה. הִךָנסֵ לְשִמְחַת אֲדוֹנְךָמְעַט, אַפְקִידְךָ עַל הַרְ  . 

01
קרֶב דֵין אָף הָו דַנסַב חֲדָא כַךרָא. ואֶמַר: מָרי ידַָע   

הויֵת לָך דגַברָא אַנתּ קַשיאָ. וחָצֵד אַנתּ אַיךָא דלָא 
 זרַעתּ. ומַכַםֶש אַנתּ מִן אַיךָא דלָא בַדַרתּ.
24

אָמַר: אֲדוֹניִ, הִךַרְתִּי נִגַש זֶה שֶכָקַח ךִךָר אַחַת וְ   
אוֹתְךָ, שֶאִיש קָשֶה אַתָּה, ואְַתָּה קוֹצֵר בְמָקוֹם שֶלֹּא 
 ;זָרַעְתָּ, ואְוֹסֵף מִלָקוֹם שֶלֹּא פִזַרְתָּ בוֹ
01

ודֶחלֵת ואֶזֵלת. טַשִיתָה ךַךרָך באַרעָא. הָא אִית לָך   
 דִילָך.
25

י והְִטְמַנתְִּי אֶת ךִךָרְךָ בָאֲדָמָה. הִםֵה ופָחַדְתִּי, והְָלַכְתִּ   
 .לְךָ אֲשֶר שֶכְךָ
01

עֲנָא מָרֵה. ואֶמַר לֵה: עַבדָא בִישָא וחַבֶםָנאָ. ידַָע הויַתּ   
דחָצֵד אנאָ אַיךָא דלָא זֶרעֵת. ומַכַםֶש אנאָ מִן אַיךָא דלָא 
 בַדרֵת.
26

עֶבֶד רַע ועְָצְלָן! ידַָעְתָּ שֶקוֹצֵר  עָנָה אֲדוֹנָיו ואְָמַר לוֹ:  
 .אֲניִ בְמָקוֹם שֶלֹּא זָרַעְתִּי, ואְוֹסֵף מִלָקוֹם שֶלֹּא פִזַרְתִּי בוֹ
01

ולֵָא הואָ לָך דתַרמֶא כֶספי עַל פָתוֹרָא. ואָתֵא הויֵת   
 אֶנָא ותָבַע הויֵת דִילי עַם רִביתֵָה.
27

קִיד אֶת ךַסְפִי אֵצֶל הַשֺלְחָניִ, ואֲַניִ צָרִיךְ הָייִתָ לְהַפְ   
 .הָייִתִי בָא ותְוֹבֵעַ אֶת שֶכִי עִם הָרִבִית
08

סַבו הָכֵיל מִםֵה כַךרָא. והַבוה להָו דאִית לֵה עֲסַר   
 ךַךרִין.
28

לָכֵן קְחו אֶת מִלֶםו אֶת הַךִךָר ותְנוהָ לָזֶה לוֹ עֶשֶר   
 ;ךִךָרִים
01

למַן גֵיר דאִית לֵה נִתִיהֶב לֵה ונִתּתָּוסַף. לֵה. הָו דֵין   
 דלַיתּ לֵה. ואָף הָו דאִית לֵה נִשִתּקֶל מִםהֵ.
29

ךִי לְמִי שֶטֵש לוֹ, יםִָתֵן לוֹ ויְתִּוֹסֵף לוֹ אֲבָל מִי שֶאֵין לוֹ,   
 .גַם מַה שֶטֵש לוֹ יכִָקַח מִלֶםו
22

ולַעַבדָא בַחִילָא אַפקוהי לחֶשוֹכָא בַרָיאָ. תַּלָן נִהואֶ   
 בִכיאָ וחורָק שִםֵא.
30

ואְֶת הָעֶבֶד הַבַטְלָן הוֹצִיאו אֶל הַחשֶֹךְ הַחִיצוֹן; שָם   
 .יהְִיהֶ בְכִי וחֲַרוֹק שִםיַםִ
 משפט העמים
24

וכֺלהוֹן מָא דאָתֵא דֵין ברֵה דאנָשָא בשובחֵה.   
 מַלַאכָוהי קַדִישֵא עַלֵה. הָידֵין נִתֶּב עַל תרוֹנוֹס דשובחֵה.
31

הָאָדָם בִכְבוֹדוֹ וכְָל מַלְאָכָיו אִתּוֹ, אָז -וכְַאֲשֶר יבָוֹא בֶן  
  ;ישֵֵב עַל ךִמֵא ךְבוֹדוֹ
20

מִן ונִתךַםשון קדָמָוהי ךֺלהוֹן עַממֵא. ונַפַרֶש אִםוֹן חַד   
 חַד. אַיך רָעיאָ דַמפַרֶש עֶרבֵא מִן גדַטָא.
32

ויְאֵָסְפו לְפָנָיו ךָל הַגוֹייִם, והְוא יפְַרִיד אוֹתָם זֶה מִזֶה   
 ,ךְרוֹעֶה הַלַפְרִיד אֶת הַךְבָשִים מִן הָעִזִים
22

 ונַקִים עֶרבֵא מִן ילִַינֵה. וגַדַטָא מִן סֶלָלֵה.  
33

ב אֶת הַךְבָשִים לִימִינוֹ ואְֶת הָעִזִים לִשְמאֹלוֹויְצִַי   . 
--------------------------------------------------------------- 
 Dicendum, quod ornare lampades nihil aliud est 
quam dinumerare opera quae fecerunt, ut possint 
congruam rationem reddere. 
 Unde habebunt sollicitudinem quando audient 
vocem filii Dei, ut infra: quando vidimus te 
esurientem, et pavimus; sitientem, et dedimus tibi 
potum? et cetera. Secundum Origenem est planior 
littera. Quia si ad praesentem vitam referatur, 
quando fit clamor per praedicatorem, vel internam 
inspirationem, tunc surgunt a negligentia, et tunc 
incipiunt surgere ad corrigendum facta sua. Tunc 
sequitur petitio fatuarum: fatuae autem 
sapientibus dixerunt: date nobis de oleo vestro, 
quia lampades nostrae extinguuntur. Istae erant 
fatuae quoad aliquid et quoad aliquid non, quia 
aliquid habebant de lumine fidei; unde dicunt: quia 
lampades nostrae extinguuntur. Si enim nihil 
haberent fidei, dicerent extinctae sunt, unde 
cognoscunt quod non possunt ignem sine oleo 
conservare. Et quid est hoc dictum? Sive 
intelligatur per oleum opus misericordiae, sive 
iustitiae, idem est sensus, quia illi resurgentes, qui  
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Mt 25,34-46. 

   34 ηόηε ἐξε ὁ βαζηιεὺο ηνο ἐθ δεμηλ αὐηνῦ· 
δεῦηε, νἱ εὐινγεκέλνη ηνῦ παηξόο κνπ, 

θιεξνλνκήζαηε ηὴλ ἡηνηκαζκέλελ ὑκλ 
βαζηιείαλ ἀπὸ θαηαβνιο θόζκνπ· 35 ἐπείλαζα 
γὰξ θαὶ ἐδώθαηέ κνη θαγελ, ἐδίςεζα θαὶ 

ἐπνηίζαηέ κε, μέλνο ἤκελ θαὶ ζπλεγάγεηέ κε, 36 
γπκλὸο θαὶ πεξηεβάιεηέ κε, ἠζζέλεζα θαὶ 

ἐπεζθέςαζζέ κε, ἐλ θπιαθῆ ἤκελ θαὶ ἤιζεηε 
πξόο κε. 
   37 ηόηε ἀπνθξηζήζνληαη αὐηῶ νἱ δίθαηνη 

ιέγνληεο· θύξηε, πόηε ζε εἴδνκελ πεηλληα θαὶ 
ἐζξέςακελ, ἢ δηςληα θαὶ ἐπνηίζακελ; 38 πόηε 

δέ ζε εἴδνκελ μέλνλ θαὶ ζπλεγάγνκελ, ἢ γπκλὸλ 
θαὶ πεξηεβάινκελ; 39 πόηε δέ ζε εἴδνκελ ἀζζελ 

ἢ ἐλ θπιαθῆ θαὶ ἤιζνκελ πξόο ζε; 40 θαὶ 
ἀπνθξηζεὶο ὁ βαζηιεὺο ἐξε αὐηνο· ἀκὴλ ιέγσ 
ὑκλ, ἐθ' ὅζνλ ἐπνηήζαηε ἑλὶ ηνύησλ ηλ 

ἀδειθλ κνπ ηλ ἐιαρίζησλ, ἐκνὶ ἐπνηήζαηε. 
   41 Σόηε ἐξε θαὶ ηνο ἐμ εὐσλύκσλ· πνξεύεζζε 

ἀπ' ἐκνῦ νἱ θαηεξακέλνη εἰο ηὸ πῦξ ηὸ αἰώληνλ 
ηὸ ἡηνηκαζκέλνλ ηῶ δηαβόιῳ θαὶ ηνο ἀγγέινηο 
αὐηνῦ· 42 ἐπείλαζα γὰξ θαὶ νὐθ ἐδώθαηέ κνη 

θαγελ, ἐδίςεζα θαὶ νὐθ ἐπνηίζαηέ κε, 43 μέλνο 
ἤκελ θαὶ νὐ ζπλεγάγεηέ κε, γπκλὸο θαὶ νὐ 

πεξηεβάιεηέ κε, ἀζζελὴο θαὶ ἐλ θπιαθῆ θαὶ νὐθ 
ἐπεζθέςαζζέ κε. 
   44 ηόηε ἀπνθξηζήζνληαη αὐηῶ θαὶ αὐηνὶ 

ιέγνληεο· θύξηε, πόηε ζε εἴδνκελ πεηλληα ἢ 
δηςληα ἢ μέλνλ ἢ γπκλὸλ ἢ ἀζζελ ἢ ἐλ 

θπιαθῆ θαὶ νὐ δηεθνλήζακέλ ζνη; 45 ηόηε 
ἀπνθξηζήζεηαη αὐηνο ιέγσλ· ἀκὴλ ιέγσ ὑκλ, 
ἐθ' ὅζνλ νὐθ ἐπνηήζαηε ἑλὶ ηνύησλ ηλ 

ἐιαρίζησλ, νὐδὲ ἐκνὶ ἐπνηήζαηε. 
   46 θαὶ ἀπειεύζνληαη νὗηνη εἰο θόιαζηλ αἰώληνλ, 

νἱ δὲ δίθαηνη εἰο δσὴλ αἰώληνλ. 
------------------------------------ 
25

 
34

 Σνηε ν Βαζηιεπο ζειεη εηπεη πξνο ηνπο εθ 
δεμησλ απηνπ· Διζεηε νη επινγεκελνη ηνπ Παηξνο 
κνπ, θιεξνλνκεζαηε ηελ εηνηκαζκελελ εηο εζαο 
βαζηιεηαλ απν θαηαβνιεο θνζκνπ. 
25

 
35

 Γηνηη επεηλαζα, θαη κνη εδσθαηε λα θαγσ, 
εδηςεζα, θαη κε επνηηζαηε, μελνο εκελ, θαη κε 
εθηινμελεζαηε, 
25

 
36

 γπκλνο, θαη κε ελεδπζαηε, εζζελεζα, θαη κε 
επεζθεθζεηε, ελ θπιαθε εκελ, θαη ειζεηε πξνο 
εκε. 
25

 
37

 Σνηε ζεινπζηλ απνθξηζε πξνο απηνλ νη δηθαηνη, 
ιεγνληεο· Κπξηε, πνηε ζε εηδνκελ πεηλσληα θαη 
εζξεςακελ, ε δηςσληα θαη επνηηζακελ; 
25

 
38

 πνηε δε ζε εηδνκελ μελνλ θαη εθηινμελεζακελ, 
ε γπκλνλ θαη ελεδπζακελ; 
25

 
39

 πνηε δε ζε εηδνκελ αζζελε ε ελ θπιαθε θαη 
ειζνκελ πξνο ζε; 
25

 
40

 Καη απνθξηζεηο ν Βαζηιεπο ζειεη εηπεη πξνο 
απηνπο· Αιεζσο ζαο ιεγσ, θαζ' νζνλ εθακεηε εηο 
ελα ηνπησλ ησλ αδειθσλ κνπ ησλ ειαρηζησλ, εηο 
εκε εθακεηε. 
25

 
41

 Σνηε ζειεη εηπεη θαη πξνο ηνπο εμ αξηζηεξσλ· 
Τπαγεηε απ' εκνπ νη θαηεξακελνη εηο ην ππξ ην 
αησληνλ, ην εηνηκαζκελνλ δηα ηνλ δηαβνινλ θαη 
ηνπο αγγεινπο απηνπ. 
25

 
42

 Γηνηη επεηλαζα, θαη δελ κνη εδσθαηε λα θαγσ, 
εδηςεζα, θαη δελ κε επνηηζαηε, 
25

 
43

 μελνο εκελ, θαη δελ κε εθηινμελεζαηε, γπκλνο, 
θαη δελ κε ελεδπζαηε, αζζελεο θαη ελ θπιαθε, θαη 
δελ κε επεζθεθζεηε. 
25

 
44

 Σνηε ζεινπζηλ απνθξηζε πξνο απηνλ θαη απηνη, 
ιεγνληεο· Κπξηε, πνηε ζε εηδνκελ πεηλσληα ε 
δηςσληα ε μελνλ ε γπκλνλ ε αζζελε ε ελ θπιαθε, 
θαη δελ ζε ππεξεηεζακελ; 
25

 
45

 Σνηε ζειεη απνθξηζε πξνο απηνπο, ιεγσλ· 
Αιεζσο ζαο ιεγσ, θαζ' νζνλ δελ εθακεηε εηο ελα 
ηνπησλ ησλ ειαρηζησλ, νπδε εηο εκε εθακεηε. 
25

 
46

 Καη ζεινπζηλ απειζεη νπηνη κελ εηο θνιαζηλ 
αησληνλ, νη δε δηθαηνη εηο δσελ αησληνλ. 
------------------------------------------------------ 
non habent haec opera in abundantia, petunt suos 
defectus suppleri per eos qui habuerunt magis 
abundanter. Sed hoc non poterit fieri, quia 
unicuique erunt sua necessaria; ad Gal. ult., 5: 
onus suum unusquisque portabit. Et quia videbant 
quod non poterat valere lumen fidei sine opere 
misericordiae, petebant ab aliis qui fecerant opera 
misericordiae. Augustinus sic exponit. Consuetum 

34 tunc dicet rex his qui a dextris eius erunt 
venite benedicti Patris mei possidete paratum 
vobis regnum a constitutione mundi 
35 esurivi enim et dedistis mihi manducare sitivi 
et dedistis mihi bibere hospes eram et 
collexistis me 
36 nudus et operuistis me infirmus et visitastis 
me in carcere eram et venistis ad me 
37 tunc respondebunt ei iusti dicentes Domine 
quando te vidimus esurientem et pavimus 
sitientem et dedimus tibi potum 
38 quando autem te vidimus hospitem et 
colleximus te aut nudum et cooperuimus 
39 aut quando te vidimus infirmum aut in 
carcere et venimus ad te 
40 et respondens rex dicet illis amen dico vobis 
quamdiu fecistis uni de his fratribus meis 
minimis mihi fecistis 
41 tunc dicet et his qui a sinistris erunt 
discedite a me maledicti in ignem aeternum qui 
paratus est diabolo et angelis eius 
42 esurivi enim et non dedistis mihi manducare 
sitivi et non dedistis mihi potum 
43 hospes eram et non collexistis me nudus et 
non operuistis me infirmus et in carcere et non 
visitastis me 
44 tunc respondebunt et ipsi dicentes Domine 
quando te vidimus esurientem aut sitientem aut 
hospitem aut nudum aut infirmum vel in 
carcere et non ministravimus tibi 
45 tunc respondebit illis dicens amen dico vobis 
quamdiu non fecistis uni de minoribus his nec 
mihi fecistis 
46 et ibunt hii in supplicium aeternum iusti 
autem in vitam aeternam.  
---------------------------- 
34 Tunc dicet Rex his, qui a dextris eius 
erunt:"Venite, benedicti Patris mei; possidete 
paratum vobis regnum a constitutione mundi.  
35 Esurivi enim, et dedistis mihi manducare; 
sitivi, et dedistis mihi bibere; hospes eram, et 
collegistis me;  
36 nudus, et operuistis me; infirmus, et 
visitastis me; in carcere eram, et venistis ad 
me”.  
37 Tunc respondebunt ei iusti 
dicentes:"Domine, quando te vidimus 
esurientem et pavimus, aut sitientem et 
dedimus tibi potum?  
38 Quando autem te vidimus hospitem et 
collegimus, aut nudum et cooperuimus?  
39 Quando autem te vidimus infirmum aut in 
carcere et venimus ad te?”.  
40 Et respondens Rex dicet illis:"Amen dico 
vobis: Quamdiu fecistis uni de his fratribus 
meis minimis, mihi fecistis”.  
41 Tunc dicet et his, qui a sinistris 
erunt:"Discedite a me, maledicti, in ignem 
aeternum, qui praeparatus est Diabolo et 
angelis eius.  
42 Esurivi enim, et non dedistis mihi 
manducare; sitivi, et non dedistis mihi potum;  
43 hospes eram, et non collegistis me; nudus, et 
non operuistis me; infirmus et in carcere, et 
non visitastis me”.  
44 Tunc respondebunt et ipsi dicentes:"Domine, 
quando te vidimus esurientem aut sitientem aut 
hospitem aut nudum aut infirmum vel in 
carcere et non ministravimus tibi?”.  
45 Tunc respondebit illis dicens:"Amen dico 
vobis: Quamdiu non fecistis uni de minimis his, 
nec mihi fecistis”.  
46 Et ibunt hi in supplicium aeternum, iusti 
autem in vitam aeternam". 
--------------------------------------------------------- 
 est quod quando aliquis praeoccupatur in aliquo, 
solet recurrere ad illud in quo sperat; istae 
habebant exterius fiduciam, quia laudem aliorum 
quaerebant, unde dicunt: date nobis de oleo 
vestro, idest de laude vestra, idest laudetis nos de 
opere nostro. Sed istud non valebit eis, secundum 
quod habetur ad Rom. c. II, 15: testimonium 

34
 tote efejoc nje pouro nn/ 

etcatefouinam je amwini haroi n/ 
etcmarwout nte paiwt arikl/ronomin 
n]metouro y/ etcebtwt nwten icjen 
tkatabol/ mpikocmoc  5

 aihko gar ouoh 

atetentemmoi aiibi ouoh atetentoi aioi 

nsemmo ouoh atetensopt erwten  
6
 

naib/s ouoh atetenhobct naiswni ouoh 
atetenjempasini nai,/ qen pisteko ouoh 
ateteni saroi  

7
 tote eueerouw naf nje 

niym/i eujw mmoc je pen[c etannau erok 
nynau ekhoker ouoh antemmok ie ekobi 

ouoh antcok  
8
 ie etannau erok nynau 

ekoi nsemmo ouoh ansopk eron ie ekb/s 
ouoh anhobck  

9
 ie etannau erok nynau 

ekswni ie ek,/ qen pisteko ouoh ani 
sarok  

0
 ouoh efeerouw nje piouro 

efejoc nwou je am/n ]jw mmoc nwten 
je evocon atetenaitou nouai nnaikouji 

ncn/ou nt/i anok petaretenaitou n/i  1
 

tote efejoc nnihwou etca tefja[/ je 
mase nwten ebol haroi n/ etchouort 
epi,rwm neneh v/ etcebtwt mpidiaboloc 
nem nefaggeloc  

2
 aihko gar ouoh 

mpetentemmoi aiibi ouoh mpetentcoi  
3
 

naioi nsemmo ouoh mpetensopt erwten 

naib/s ouoh mpetenhobct naiswni ouoh 
mpetenjempasini nai,/ qen pisteko 
mpeteni saroi  

4
 tote eueerouw hwou 

eujw mmoc je pen[c etannau erok nynau 

ekhoker ie ekobi ie ekoi nsemmo ie ekb/s 
ie ekswni ie ek,/ qen pisteko ouoh 
mpensems/tk  5 tote efeerouw nwou 
efjw mmoc je am/n ]jw mmoc nwten 
je evocon mpetenaitou nouai nnaikouji 

oude anok mpetenaitou n/i  6
 ouoh 

euese nwou nje nai eukolacic neneh 

niym/i de euwnq neneh  
------------------------------------------- 
34

 Entonces dirá el Rey (Ungido, Mesías) a los de 
Su diestra: ¡Vengan, los benditos de Mi padre, 
tomen en posesión el Reino preparado para 
ustedes desde la creación del mundo! 

35
 Pues tuve 

hambre, y ustedes Me dieron de comer; tuve sed y 
Me dieron de beber; estuve de forastero y Me 
dieron posada; 

36
 desnudo, y Me vistieron; 

enfermo, y Me visitaron; estuve en la cárcel y 
llegaron ustedes Conmigo. 

37
 Entonces le 

responderán los justos diciendo: ¿Señor, cuándo 
Te vimos hambriento y Te alimentamos, o 
sediento, y Te dimos de beber? 

38
 ¿Cuándo pues, 

Te vimos de forastero y Te hospedamos, o 
desnudo, y Te vestimos? 

39
 ¿Cuándo Te vimos 

enfermo, o en la cárcel, y llegamos contigo? 
40

 y 
respondiendo el Rey (Cristo, Mesías, Ungido) les 
dirá: En verdad les digo a ustedes, que tanto como 
lo hicieron con alguno de estos hermanos Míos, 
los más pequeños, Conmigo lo hicieron ustedes. 
41

 Entonces dirá también a los de la izquierda: 
¡Aléjense de Mí, los malditos, hacia el fuego 
eterno, el preparado para el Diablo y para sus 
Ángeles! 

42
 pues tuve hambre y no Me dieron 

ustedes de comer; tuve sed y no Me dieron de 
beber; 

43
 estuve de forastero y no Me acogieron; 

desnudo, y no Me vistieron; enfermo, y en la cárcel 
y no Me visitaron. 

44
 Entonces Le responderán 

también ellos diciendo: ¿Señor, cuándo Te vimos 
hambriento, o sediento, o de forastero, o desnudo, 
o enfermo, o en la cárcel, y no Te servimos? 

45
 

Entonces les contestará diciendo: En verdad les 
digo: tanto como no lo hicieron ustedes con uno 
de éstos, los más pequeños, tampoco lo hicieron 
Conmigo. 
46

 Y se irán éstos al castigo eterno, pero los justos 
a la Vida Eterna. 
------------------------------------------------------- 
 reddente illis conscientia ipsorum; Iob XVI, 20: 
ecce enim in caelo est testis meus, et conscius 
meus in excelsis. 
 Unde confidunt in humano favore qui prodesse 
non potest. Secundum Origenem contingit quod 
aliqui in rebus vanis expenderunt vitam suam: et 

ثم يقول الملك للذين عن يمينه تعالوا يا مباركي ابي رثوا  34

عد لكم منذ تأسيس العالم .الملكوت الم  
لاني جعت فاطعمتموني .عطشت فسقيتموني .كنت غريبا  35

 فآويتموني .
عريانا فكسيتموني .مريضا فزرتموني .محبوسا فأتيتم اليّ . 36  

فيجيبه الابرار حينئذ قائلين .يا رب متى رأيناك جائعا  37

 فاطعمناك .او عطشانا فسقيناك .
ناك .او عريانا فكسوناك .ومتى رأيناك غريبا فآوي 38  

ومتى رأيناك مريضا او محبوسا فأتينا اليك . 39  
فيجيب الملك ويقول لهم الحق اقول لكم بما انكم  41

 فعلتموه باحد اخوتي هؤلاء الاصاغر فبي فعلتم
ثم يقول ايضا للذين عن اليسار اذهبوا عني يا ملاعين الى  41

 النار الابدية المعدة لابليس وملائكته .
لاني جعت فلم تطعموني .عطشت فلم تسقوني . 42  
كنت غريبا فلم تأووني .عريانا فلم تكسوني .مريضا  43

 ومحبوسا فلم تزوروني .
حينئذ يجيبونه هم ايضا قائلين يا رب متى رأيناك جائعا او  44

 عطشانا او غريبا او عريانا او مريضا او محبوسا ولم نخدمك .
ل لكم بما انكم لم تفعلوه باحد فيجيبهم قائلا الحق اقو 45

 هؤلاء الاصاغر فبي لم تفعلوا .
فيمضي هؤلاء الى عذاب ابدي والابرار الى حياة ابدية  46  

---------------------------------------- 
הנצבים לימינו באו ברוכי אבי ורשו -אז יאמר המלך אל 34

הוסד העולם-המלכות המוכנה לכם למן-את כי רעב  5 :
תי ותאכילני צמא הייתי ותשקוני ארח הייתי ותאספוניהיי :

ערום ותכסוני חולה ותבקרוני במשמר הייתי ותבאו  6 
וענו הצדיקים ואמרו אדנינו מתי ראינוך רעב  7 :אלי
ומתי ראינוך ארח ונאספ  8 :ונכלכלך או צמא ונשקה אותך
:ומתי ראינוך חולה או במשמר ונבא אליך 9 :או ערם ונכס
-יענה ויאמר אליהם אמן אמר אני לכם מהוהמלך  0 
ואז  1 :שעשיתם לאחד מאחי הצעירים האלה לי עשיתם

אש -הנצבים לשמאלו לכו מעלי ארורים אל-יאמר גם אל
כי רעב הייתי ולא  2 :עולם המוכנה לשטן ולמלאכיו
ארח  3 :האכלתם אותי צמא הייתי ולא השקיתם אותי

אותי חולה הייתי ולא אספתם אותי ערום ולא כסיתם 
הם ואמרו אדנינו -וענו גם 4 :ובמשמר ולא בקרתם אותי
מתי ראינוך רעב או צמא או ארח או ערום או חולה או 
אז יענה אתם לאמר אמן אמר  5 :במשמר ולא שרתנוך

לי -הצעירים האלה גם-שלא עשיתם לאחד מן-אני לכם מה
והלכו אלה למעצבת עולם והצדיקים לחיי  6 :לא עשיתם
 :עולם
------------------------------------------- 
25 34 אז יאמר המלך אל הנצבים לימינו באו ברוכי אבי  
 ורשו את המלכות המוכנה לכם למן הוסד העולם׃
25 35 כי רעב הייתי ותאכילני צמא הייתי ותשקוני גר הייתי  
 ותאספוני׃
25 36 ערום ותכסוני חולה ותבקרוני במשמר הייתי ותבאו  
 אלי׃
25 37 וענו הצדיקים ואמרו אדנינו מתי ראינוך רעב ונכלכלך  
 או צמא ונשקה אותך׃
25 38 ומתי ראינוך גר ונאספך או ערם ונכסך׃   
25 39 ומתי ראינוך חולה או במשמר ונבא אליך׃   
25 40 והמלך יענה ויאמר אליהם אמן אמר אני לכם מה  
 שעשיתם לאחד מאחי הצעירים האלה לי עשיתם׃
25 41 יאמר גם אל הנצבים לשמאלו לכו מעלי אתם ואז  
 הארורים אל אש עולם המוכנה לשטן ולמלאכיו׃
25 42 כי רעב הייתי ולא האכלתם אותי צמא הייתי ולא  
 השקיתם אותי׃
25 43 גר הייתי ולא אספתם אותי ערום ולא כסיתם אותי  
 חולה ובמשמר ולא בקרתם אותי׃
25 44 נוך רעב או צמא או וענו גם הם ואמרו אדנינו מתי ראי 
 גר או ערום או חולה או במשמר ולא שרתנוך׃
25 45 אז יענה אתם לאמר אמן אמר אני לכם מה שלא  
 עשיתם לאחד מן הצעירים האלה גם לי לא עשיתם׃
25 46 וילכו אלה למעצבת עולם והצדיקים לחיי עולם׃   
--------------------------------------------------------------- 
 cum recognoscunt, recurrunt ad alios, et petunt 
orationes et beneficia eorum. Et in hoc non sunt 
fatui si incipiunt reverti ad dominum. 
Responderunt prudentes dicentes.  
 Hic ponitur responsio sapientum, et in ista 
responsione duo ponuntur.  
 Et primo ponitur responsio repudiandi; item 
ponitur quoddam consilium, ibi ite potius ad 
vendentes. Et quae est ratio? Ne forte non sufficiat  

לַאֲשֶר מִימִינוֹ באֹו בְרוכֵי אָבִי ורְשו  לד אָז יאֹמַר הַלֶלֶ 
־הִוָסֵד עוֹלָם׃ אֶת־הַלַלְכות אֲשֶר הִתְעַתְּדָה לָכֶם לְמִן  

לה ךִי רָעַבְתִּי ותַַּאֲכִילֺנִי צָמֵאתִי ותַַּשְקוניִ ארֵֹחַ הָייִתִי 
 ותַַּאַסְפוניִ׃ 

לו עֵרםֹ ותְַּכַמֺנִי חָלִיתִי ותְַּבַקְרֺניִ עָצור בַךֶלֶא הָייִתִי 
 ותַָּבאֹו אֵלָי׃ 

 מָתַי רְאִינו לז אָז יעֲַנו אתֹוֹ הַצַדִיקִים לֵאמרֹ אֲדנֹיֵנו
׃ אוֹ צָמֵא וםַַשְקֶ  רָעֵב וםַַשְבִיעֶ   

׃ אוֹ עֵרםֹ וםְַכַמֶ  ארֵֹחַ וםַאְַסְפֶ  לח מָתַי רְאִינו  
׃ חלֶֹה אוֹ עָצור בַךֶלֶא וםַָבאֹ אֵלֶי לט ומָתַי רְאִינו  

יעֲַנֶה אתָֹם לֵאמרֹ אָמֵן אֲניִ אמֵֹר לָכֶם אֵת  מ והְַלֶלֶ 
שֶר עֲשִיתֶם לְאֶחָד מֵאַחַי הַקְטַםיִם הָאֵכֶה לְנפְַשִי אֲ 

 עֲשִיתֶם׃ 
מא אָז יאֹמַר גַם־לַאֲשֶר מִשְמאֹלוֹ לְכו מֵעָלַי אֲרורִים 
 אֶל־אֵש עוֹלָם אֲשֶר הִתְעַתְּדָה לְשָטָן ולְמַלְאָכָיו׃ 

א נתְַתֶּם י וְ א נתְַתֶּם לִי לֶאֱכלֹ צָמֵאתִ מב ךִי רָעַבְתִּי וְ 
 לִי לִשְתּוֹת׃ 

א כִמִיתוניִ חלֶֹה א אֲסַפְתּוניִ עֵרםֹ וְ מג ארֵֹחַ הָייִתִי וְ 
א בִקַרְתּוניִ׃ הָייִתִי ועְָצור בַךֶלֶא וְ   

 מד והְֵם גַם־הֵם יעֲַנו אֵלָיו לֵאמרֹ אֲדנֹיֵנו מָתַי רְאִינו
וֹ חלֶֹה אוֹ עָצור בַךֶלֶא רָעֵב אוֹ צָמֵא אוֹ ארֵֹחַ אוֹ עָרםֹ א

׃ א בָאנו לְעֶזְרֶ וְ   
מה והְוא יעֲַנֶה אתָֹם לֵאמרֹ אָמֵן אֲניִ אמֵֹר לָכֶם אֵת אֲשֶר 

א עֲשִיתֶם׃ א עֲשִיתֶם לְאַחַד הַקְטַםיִם הָאֵכֶה לְנפְַשִי   
עוֹלָם׃מו וכְֵן ילְֵכו אֵכֶה לְדִרְאוֹן עוֹלָם והְַצַדִיקִים לְחַטֵי   

------------------------------------ 
יאמר המלך אל הנצבים לימינו, 'בואו ברוכי אבי ורשו  34

כי רעב  35את המלכות המוכנה לכם מאז הוסד תבל, 
הייתי ונתתם לי לאכל, צמא הייתי והשקיתם אותי, עובר 

והלבשתם אותי, חולה -ערום  36ארח הייתי ואספתם אותי, 
אותי, במאסר הייתי ובאתם אליהייתי ובקרתם  יענו  7 .'

הצדיקים ויאמרו אליו, 'אדוננו, מתי ראינו אותך רעב 
מתי ראינוך  38והאכלנו אותך, או צמא והשקינו אותך? 

ומתי  39עובר ארח ואספנו אותך, או ערום והלבשנו אותך? 
ישיב המלך  40ראינו אותך חולה או במאסר ובאנו אליך?' 

ומר אני לכם, מה שעשיתם לאחד ויאמר להם, 'אמן, א
 .'מאחי הקטנים האלה לי עשיתם
אחרי כן יאמר אל הנצבים לשמאלו, 'לכו ממני, ארורים,  14

כי רעב הייתי  42אל אש עולם המוכנה לשטן ולמלאכיו, 
 43ולא נתתם לי לאכל, צמא הייתי ולא השקיתם אותי, 

ולא הלבשתם  -עובר ארח הייתי ולא אספתם אותי, ערום 
ולא בקרתם אותי -ותי, חולה ובמאסר א ישיבו גם  4 .'

הם ויאמרו, 'אדוננו, מתי ראינו אותך רעב או צמא או עובר 
 45ארח או ערום או חולה או במאסר ולא שרתנו אותך?' 

אז יענה להם ויאמר, 'אמן, אומר אני לכם, מה שלא 
 6 .'עשיתם לאחד מן הקטנים האלה גם לי לא עשיתם

ענש עולם והצדיקים לחיי עולםובכן אלה ילכו ל . 
---------------------------------------------------------- 
nobis et vobis. 
 Unde, quia oleum misericordiae, vel interius 
gaudium, vel exteriora opera non sufficiunt nobis 
et vobis, sicut dicitur I Petr. IV, 18: si iustus vix 
salvabitur, impius et peccator ubi parebunt? Et 
apostolus Rom. VIII, 18: non sunt condignae 
passiones huius temporis ad futuram gloriam 
quae revelabitur in nobis. Et Is. LXIV, 6: omnes 
iustitiae vestrae tamquam pannus menstruatae. 
Quia ergo non sufficit nobis et vobis, ite potius ad 
vendentes et emite vobis. Sed numquid erit 
tempus quod requirant sibi oleum? Ideo 
intelligendum quod istud magis dicitur per modum 
improperii quam per modum consilii; quasi 
dicerent, debuissetis ivisse. Secundum 
Chrysostomum isti vendentes sunt pauperes, quia 
mercantur regnum; Lc. XVI, v. 9: facite vobis 
amicos de mammona iniquitatis; unde dicunt ite, 
idest ire debuissetis. Secundum Augustinum 
dicitur enim per modum improperii. Venditores 
olei sunt adulatores, unde videntes quod istae 
petunt auxilium, dicunt: ite potius ad vendentes, et 
emite vobis; quasi dicerent: vos numquam 
quaesistis nisi oleum, idest laudem humanam, 
modo eatis ad mundum, et ematis illud 
testimonium quod semper quaesistis. Secundum 
Origenem plana est littera, quia vult quod totum in 
mundo isto contingat. Aliquando accidit quod 
peccator videt iustum, et petit quid debeat facere. 

Mt 25,34-46. 
21

הָידֵין נֵאמַר מַלךָא להָנוֹן דמִן ילִַינֵה: תָּו ברִיכָוהי   
רמיתֵָה דאָבי. ירִַתו מַלךותָא דַעֲתִידָא הותָ לכוֹן מִן תַּ 

 דעָלמָא.
34

אָז יאֹמַר הַלֶלֶךְ לְאֵכֶה אֲשֶר מִימִינוֹ: בוֹאו, בְרוכֵי   
אָבִי, רְשו אֶת הַלַלְכות שֶהָיתְָה מוכָנהָ לָכֶם ללוֹסְדוֹת 
 ;עוֹלָם
21

ךִפנֵת גֵיר ויהַבתּוֹן לִי למֵאכַל וצַהֵית ואַשקִיתּוֹנָני.   
םֶשתּוֹנָני.אַכסְניָאָ הויֵת וכַ   

35
ךִי רָעַבְתִּי ונתְַתֶּם לִי לֶאֱכלֹ, צָמֵאתִי והְִשְקֵיתֶם אוֹתִי,   

ארַֹח הָייִתִי ואֲַסַפְתֶּם אוֹתִי-עוֹבֵר , 
21

עַרטִכָיאָ הויֵת וכַמִיתּוֹנָני. ךרִיה הויֵת וסַעַרתּוֹנָני.   
 ובֵית אַמִירֵא הויֵת. ואֶתַיתּוֹן לותָי.
36

ייִתִי וכְִמִיתֶם אוֹתִי, חוֹלֶה הָייִתִי ובִקַרְתֶּם עָרוֹם הָ   
 .אוֹתִי, ובְבֵית הָאֲסורִים הָייִתִי ובָאתֶם אֵלַי
21

הָידֵין נֵאמרון לֵה הָנוֹן זַדִיקֵא: אֶלַתי חֲזַינָך דַכפֶן   
 אַנתּ ותַרסִינָך. אָו דַצהֶא אַנתּ ואַשקִינָך.
37

דִיקִים: אֲדוֹניֵנו, מָתַי רְאִינוךָ שֶרָעֵב אָז יאֹמְרו לוֹ הַצַ   
 ?אַתָּה והְֶאֱכַלְנו אוֹתְךָ, אוֹ שֶצָמֵא אַתָּה והְִשְקֵינו אוֹתְךָ
28

ואֶלַתי חֲזַינָך דאַכסְניָאָ אַנתּ וכַםֶשנָך. אָו דעַרטִכָיאָ   
 אַנתּ וכַמִינָך.
38

ה ואְָסַפְנו אוֹתְךָ, אוֹ ארַֹח אַתָּ -ומָתַי רְאִינוךָ שֶעוֹבֵר  
 ?שֶעָרוֹם וכְִמִינו אוֹתְךָ
21

 ואֶלַתי חֲזַינָך ךרִיהָא אָו בֵית אַמִירֵא ואֶתַין לותָָך.  
39

 ?ומָתַי רְאִינוךָ חוֹלֶה אוֹ בְבֵית הָאֲסורִים ובָאנו אֵלֶיךָ  
12

: דַכמָא ועֲַנָא מַלךָא ואֶמַר להוֹן: אָמֵין אָמַר אנָא לכוֹן  
 דַעֲבַדתּוֹן לחַד מִן הָלֵין אַחַי זעוֹרֵא לִי הו עֲבַדתּוֹן.
40

ועְָנָה הַלֶלֶךְ ואְָמַר לָהֶם: אָמֵן אוֹמֵר אֲניִ לָכֶם, ךָל מַה   
 .שֶעֲשִיתֶם לְאֶחָד מֵאַחַי הַקְטַםיִם הָאֵכֶה, לִי עֲשִיתֶם
14

לֵה: זֶלו לכוֹן מֵני הָידֵין נֵאמַר אָף להָנוֹן דמִן סֵלָ   
לִיטֵא לנורָא דַלעָלַם. הָי דַמטַטבָא לאָכֵלקַרצָא 
 ולַמַלַאכָוהי.
41

אָז יאֹמַר לְאֵכֶה אֲשֶר מִשְמאֹלוֹ: לְכו לָכֶם מִלֶםיִ,   
 ;אֲרורִים, לְאֵש עוֹלָם הַלוכָנהָ לַמְקַטְרֵג ולְמַלְאָכָיו
10

ן לִי למֵאכַל. וצַהֵית ולָא ךִפנֵת גֵיר. ולָא יהַבתּוֹ  
 אַשקִיתּוֹנָני.
42

ךִי רָעַבְתִּי ולְֹא נתְַתֶּם לִי לֶאֱכלֹ, צָמֵאתִי ולְֹא הִשְקֵיתֶם   
 ,אוֹתִי
12

אַכסְניָאָ הויֵת. ולָא כַםֶשתּוֹנָני. ועַרטִכָיאָ הויֵת ולָא   
כַמִיתּוֹנָני וכַרִיהָא הויֵת ובֵית אַמִירֵא הוֵית. ולָא 
 סעַרתּוֹנָני.
43

ארַֹח הָייִתִי ולְֹא אֲסַפְתֶּם אוֹתִי, עָרוֹם הָייִתִי ולְֹא -עוֹבֵר  
ךִמִיתֶם אוֹתִי, חוֹלֶה הָייִתִי ובְבֵית הָאֲאֲסורִים הָייִתִי ולְֹא 
 .בִקַרְתֶּם אוֹתִי
11

הָידֵין נֶענוֹן ואָף הִםוֹן ונֵאמרון: מָרַן אֶלַתי חֲזַינָך   
אָו צַהֲיאָ. אָו אַכסְניָאָ. אָו עַרטִכָיאָ. אָו ךרִיהָא. אָו  ךַפנָא

 בֵית אַמִירֵא: ולָא שַלֶשנָך.
44

אָז יעֲַנו גַם הֵם ויְאֹמְרו: אֲדוֹניֵנו, מָתַי רָאִינוךָ רָעֵב,   
ארַֹח, אוֹ עָרוֹם, אוֹ חוֹלֶה, אוֹ בְבֵית -אוֹ צָמֵא, אוֹ עוֹבֵר

א שֵרַתְנו אוֹתְךָהָאֲסורִים, ולְֹ ? 
11

הָידֵין נֶענֶא ונֵאמַר להוֹן: אָמֵין אָמַר אנָא לכוֹן. דַכמָא   
 דלָא עֲבַדתּוֹן לחַד מִן הָלֵין זעוֹרֵא. אָף לָא לִי עֲבַדתּוֹן.
45

אָז יעֲַנֶה ויְאֹמַר לָהֶם: אָמֵן אוֹמֵר אֲניִ לָכֶם, ךָל מַה   
קְטַםיִם הָאֵכֶה, גַם לִי לֹא שֶלֹּא עֲשִיתֶם לְאֶחָד מִן הַ 

 .עֲשִיתֶם
11

ונֵאזלון הָלֵין לתַשניִקָא דַלעָלַם. וזַדִיקֵא לחַטֵא   
 דַלעָלַם.
46

 .ויְלְֵכו אֵכֶה לְימִורֵי עוֹלָם, והְַצַדִיקִים לְחַטֵי עוֹלָם  
---------------------------------------------------------------- 
 Sed aliqui sunt ita sapientes quod sibi sufficit 
sapientia sua, sed non sufficit sibi et aliis. 
 Unde tales dicunt illis, qui ab eis petunt 
consilium: non habemus tantum de doctrina 
spirituali quod possimus nobis et vobis sufficere; 
ideo ite ad doctores Ecclesiae, et ad sapientes qui 
vendent vobis. De ista habetis Is. LV, 1: omnes 
sitientes venite ad aquas, et qui non habetis 
argentum, properate, emite, et comedite. Sed 
quomodo sine argento venditur? Dico quod 
sapientia venditur sine argento. Et quod est 
pretium eius? Quod homo libenter studeat, hoc 
est pretium sapientiae; Prov. II, v. 4: si quaesieris 
eam quasi pecuniam, et sicut thesauros effoderis 
illam, tunc intelliges timorem, et scientiam Dei 
invenies. Dum autem irent emere, venit sponsus.  
 Dicit Augustinus quod quidam referunt istud ad 
statum praesentis vitae; sed non potest stare cum 
eo quod dicitur et clausa est ianua. Ideo Origenes 
etiam hoc exponit de futuro adventu. Et tria facit.  
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Mt 25,34-46. 
Primo ponitur adventus iudicis; secundo receptio 
bonorum; tertio exclusio malorum.  
 Dicit ergo dum irent emere venit sponsus; idest 
dum haberent sollicitudinem quomodo excusarent 
se in iudicio, venit dominus ad iudicium. Sed 
Origenes dicit quod quidam sunt qui venient ad 
consilium, vel ad sacerdotes, et cum deliberatione 
ut convertantur, et tunc in adventu moriuntur. 
 Unde tunc venit sponsus, quando homo 
moritur.  
 Sed quid est quod hic dicitur, veniente sponso, 
cum supra dixerit, exierunt obviam sponso et 
sponsae? Ratio est, quia in iudicio sponsa, idest 
caro Christi, erit assumpta in glorificationem.  
 Vel si referamus ad Ecclesiam, tunc perfecte 
ipsa unietur ipsi sponso per adhaesionem. 
 Unde apostolus I Cor. VI, 17: qui adhaeret Deo, 
unus spiritus est cum illo.  
Et sequitur et quae paratae erant, intraverunt cum 
eo ad nuptias. Istae nuptiae sunt regnum 
caelorum, de quo Apoc. c. XVII, 14: quoniam 
dominus dominorum est, et rex regum, et qui cum 
illo sunt vocati, et electi, et fideles. Et statim 
clausa est ianua, quia nulli postea aperietur. Modo 
autem aperitur; unde Ps. XXIII, 7: attollite portas, 
principes, vestras. Et Apoc. IV, 1: post haec vidi, et 
ecce ostium apertum in caelo. Sed tunc claudetur.  
 
 Consequenter ponitur repulsio malorum: et 
dicuntur tria. Primo exprimitur negligentia, quia 
tarde veniunt; unde dicitur novissime autem 
veniunt. 
 Unde signat eos qui tardam poenitentiam agunt; 
Sap. V, 3: dicentes intra se, poenitentiam agentes, 
et prae angustia spiritus gementes. Desiderium 
tangitur cum dicunt: domine, domine, aperi nobis. 
 Unde in hoc quod dicunt eum dominum dicunt 
aliquid per quod deberent impetrare. Per hoc 
autem quod geminant, signatur quod ex angustia 
petant; unde dicitur supra VII, 21: non omnis qui 
dicit mihi, domine, domine, intrabit in regnum 
caelorum. Desiderium autem eorum tangitur cum 
dicitur aperi nobis.  
 Sequitur repulsio: at ille respondens ait: amen 
dico vobis, nescio vos; idest non approbo vos. 
Novit enim dominus qui sunt eius, II ad Tim. II, 19, 
sicut artifex nescit opus quod discordat ab arte 
sua.  
 Consequenter concludit: vigilate itaque et orate 
quia nescitis diem neque horam. 
Lectio 2 

[87400] Super Mt., cap. 25 l. 2 Supra posuit 
dominus parabolam de iudicio, in qua reprobatur 
aliquis propter hoc quod bonum spirituale interius 
susceptum non conservat, hic vero ponit 
parabolam, in qua quis bona suscepta non 
multiplicat: unde dividitur. Quia primo de 
distributione donorum agit; secundo de usu 
eorum; tertio de iudicio utentium. Secunda ibi abiit 
autem qui quinque talenta acceperat etc.; tertia ibi 
post multum vero temporis et cetera.  
 Circa primum tria facit. Primo ponit 
necessitatem distribuendi; secundo 
distributionem; tertio recessum distribuentis. 
Necessitatem ostendit in hoc quod dicit sicut enim 
homo peregre proficiscens vocavit servos suos, et 
tradidit illis bona sua. Ubi debetis notare quod iste 
homo Christus est. Et possumus dicere quod 
peregre proficiscebatur tripliciter: quia pergebat in 
locum, qui quamvis sit sibi proprius per 
divinitatem, scilicet in caelum, tamen peregrinus 
erat secundum carnem, quia nulla caro ibi 
ascenderat. 
 Unde Io. III, 13: nemo ascendit in caelum, nisi 
qui descendit de caelo, filius hominis qui est in 
caelo.  
 Item proficiscebatur in caelum, quia in mundo 
peregrinus existens in caelum proficiscebatur; Ier. 
XIV, 8: quare futurus es quasi colonus in terra, et 
quasi viator declinans ad manendum?  
 Item potest intelligi spiritualiter: nunc enim 
peregrinatur a nobis, quoniam nos peregrinamur 
ab eo; II ad Cor. V, 6: dum sumus in corpore 
peregrinamur a domino. Quando autem videbimus 
eum, tunc non erimus sicut peregrini, sed sicut 
cives et domestici Dei.  

 Et notandum quod, sicut dicit Origenes, ubi 
ponitur sicut debet iungi aliquid, nisi ponatur in 
similitudine, sicut habetur supra XXIV, 27: sicut 
enim fulgor exit ab oriente, ita erit adventus filii 
Dei. Sed hic non ponitur in similitudine, et non 
ponitur postea aliud; propter hoc debet sic legi. 
Aliquis peregre proficiscens sicut homo, quia 
Christus et Deus et homo est. 
 Unde secundum quod Deus, non peregrinatur, 
quia omnia nuda et aperta sunt oculis eius, ad 
Hebr. IV, 13. Peregre autem proficiscitur sicut 
homo; Io. I, 14: vidimus eum tamquam unigenitum 
a patre, idest sicut unigenitum a patre. Et hoc fuit 
necesse ex quo peregre proficisceretur, quod 
curam committeret de suis; et hoc facit cum dicit 
vocavit servos suos et tradidit illis bona sua.  
 Et primo tangitur liberalitas dantis; secundo 
diversitas donorum; item discretio dandi. Dantis 
liberalitas in duobus tangitur: eo quod praevenit 
eos quibus dedit, item eo quod abundanter dedit. 
Eo quod praevenit, quia qui expectat dare, diminuit 
de liberalitate sua; non sic autem dominus; in Ps. 
XX, 4: domine, praevenisti eum in benedictionibus 
dulcedinis. 
 Unde vocavit servos suos, non illi ipsum; unde 
Io. c. XV, 16: non vos me elegistis, sed ego elegi 
vos; Rom. VIII, 29: quos praescivit, hos et 
praedestinavit.  
 Item tangitur liberalitas, quia de suo: dedit bona 
sua, non aliena. Aliqui bene sunt liberales de 
alieno, sed non de suo; iste autem de suo. 
 Unde de isto potest intelligi quod dicitur in Ps. 
LXVII, 19: ascendisti in altum, cepisti captivitatem, 
dedisti dona hominibus.  
 
 Consequenter ponitur diversitas donorum: et 
uni dedit quinque talenta, alii autem duo, alii vero 
unum. Omnes istos dividit per tres, in fructum 
trigesimum, sexagesimum, et centesimum; quia 
omnis multitudo dividitur in summum, et infimum, 
et medium. Ista talenta sunt diversa dona 
gratiarum: sicut enim talentum pondus dicitur 
metalli, sic gratia pondus est quod inclinat ipsam 
animam; unde amor est pondus animae. 
Apostolus, I ad Cor. XII, 4: divisiones gratiarum 
sunt: unde ista dona dividuntur, ita quod non 
aequaliter dantur omnibus; ad Eph. IV, v. 7: 
unicuique nostrum data est gratia secundum 
mensuram donationis Christi. Et hoc est quod 
dicit: uni dedit quinque talenta, alii autem duo, alii 
vero unum. Et quae est ratio huius numeri? 
Possumus dicere quod aliquis ita superabundat, 
quod habet mensuram dupli; aliquis vero ita quod 
ultra duplum. 
 Unde qui accipit duo, se habet ad illum qui 
unum, sicut proportio dupli: qui autem quinque, se 
habet ultra proportionem dupli. 
 Unde vult dicere quod aliquis accipit quinque, 
qui accipit secundum mensuram incomparabilem. 
Possumus etiam dicere quod ista dona sunt 
eloquia Dei, verba sapientiae: frequenter enim 
sapientia divitiis comparatur; Is. XXXIII, 6: divitiae 
salutis sapientia. Quid est quod dicit, quod uni 
dedit quinque talenta, alii autem duo, alii vero 
unum? Origenes dicit quod illi dedit quinque 
talenta, qui omnia quae in Scriptura dicuntur, ad 
spiritualem intellectum refert; unde dictum est 
supra: sicut sunt quinque sensus corporales, sic 
sunt quinque spirituales. Sic dominus apostolis 
dedit. Lc. XXIV, v. 45 dicitur quod aperuit eis 
sensum, ut intelligerent Scripturas. Et in Daniele I, 
17 dicitur quod dedit Deus pueris intelligentiam in 
omni Scriptura. Qui autem sunt illi, qui duo 
accipiunt? Secundum Origenem dualitas numerus 
est materiae, unde omnis numerus est ex binario 
et unitate; unde binario attribuitur materia, unitati 
forma. 
 Unde illi dicuntur duo recipere, qui minus 
recipiunt, quia nesciunt se in omnibus regere; sed 
aliquid habent in quo sciunt, quia sunt boni 
aedificatores, vel huiusmodi. 
 Unde secundum Origenem plus accipit qui 
recipit unum, quam qui duo. Secundum Gregorium 
et Hieronymum est e converso, quia per quinque 
talenta intelliguntur quinque sensus: unde ille 
recipit quinque talenta, qui gratiam a Deo recipit 
circa temporalia, circa quae operatio sensuum 

versatur. Per duo autem talenta intelliguntur 
sensus et intellectus. Per unum vero assignatur 
intellectus solum. 
 Unde ille unum recipit, qui gratiam intellectus 
recipit, non gratiam operandi. Secundum Hilarium, 
ille recipit quinque qui Christum invenit in quinque 
libris Moysi; ille autem duo, qui gratiam novi et 
veteris testamenti veneratur, qui in Christo 
veneratur naturam divinam et humanam; unum 
autem recipit Iudaeus, qui in solis legalibus 
gloriatur.  
 Deinde sequitur ratio: unicuique secundum 
propriam virtutem. Si hoc referatur ad illud quod 
talenta sint eloquia, plana est expositio, quia 
debent dari secundum maiorem capacitatem; Io. 
XVI, 12: multa habeo vobis dicere, quae non 
potestis portare modo. Et apostolus I Cor. III, 2: 
tamquam parvulis in Christo lac potum dedi vobis, 
non escam. Ideo magis subtilibus magis subtilia 
dedit. Si autem referamus ad bona gratiarum, 
sciendum quod quidam dixerunt, quod secundum 
bona naturalia daret bona gratuita. 
 Unde secundum quod magis habet homo de 
bonis naturalibus, habet etiam de bonis gratuitis: 
et hoc verum fuit in Angelis, at in hominibus non. 
Et quae est ratio? Quia in Angelis una est natura 
spiritualis; ideo ad quod moventur, totaliter 
moventur secundum totalitatem virtutis. Ideo 
quantum valet conatus eorum, tantum capiunt. 
Sed homo est ex duabus contrariis naturis, 
quarum una retrahitur ab alia a suo corpore: unde 
non tantum datur ei nisi quantum homo cum isto 
bono naturali habet de studio.  
 Item alius error fuit, qui dixit quod initium 
gratiae fuit a nobis. Et contra hoc obiicit 
Augustinus per verbum apostoli, II Cor. III, 5, qui 
dicit quod non sufficientes sumus cogitare aliquid 
a nobis quasi ex nobis. Sed quod est prius 
principium, quam cogitatio? Et si cogitatio a nobis 
non est, ergo nec operatio. 
 Unde qui plus conatur plus habet de gratia; sed 
quod plus conetur, indiget altiori causa; Thren. V, 
21: converte nos ad te, et convertemur. Si autem 
quaeris quare unus magis habet de gratia quam 
alter, dico quod huius rei est causa proxima, et 
causa prima: proxima est maior conatus istius 
quam illius; causa prima est electio divina; Eccli. 
XXXIII, 7: quare dies diem superat, et lux lucem, et 
annus annum, et sol solem? A domini scientia 
separati sunt. Et quae est ratio huius? Videte quod 
aliter est de agente universali et particulari. Agens 
particulare praesupponit sibi aliquid, et secundum 
hoc diversimode operatur, ut artifex aliam formam 
dat uni materiae, et aliam alii. Sed si posset facere 
materiam, diceretur quod talis fecit talem 
materiam, ut induceret formam secundum 
voluntatem suam. Sic dominus, cum sit creator 
omnium, creavit istum, ut sic eum faceret. 
 Unde intelligitur, ut intelligatur capacitas 
naturae cum conatu. Tunc ponitur recessus dantis 
cum dicit et profectus est statim. Et potest intelligi 
quod iste peregre proficiscebatur, quia cum 
apostolis dixisset: accipite spiritum sanctum, Io. 
ult., 22, et Petro dixisset, Io. c. XXI, 17: pasces 
oves meas, statim profectus est. 
 Unde dicebat, Io. XIII, 33: filioli, adhuc modicum 
vobiscum sum, et statim ascendit.  
 Vel potest dici quod profectus est non 
recedendo, sed quia relinquit eos sub arbitrio, quia 
non compellit eos uti donis datis. Abiit autem qui 
quinque talenta acceperat et cetera.  
 Hic ponitur de usu donorum, et hoc quantum ad 
tres servos.  
 Et primo quantum ad primum; secundo quoad 
secundum; tertio quoad tertium. 
 Unde dicit abiit autem qui quinque talenta 
acceperat. Designatur hic profectus virtutis; Ps. 
LXXXIII, 8: ibunt de virtute in virtutem. Et hoc 
habetur Gen. XXVI, 13: ibat crescens et proficiens. 
Virtus enim proficit per exercitium operationis; nisi 
enim operetur, deficit. Et ideo dicit operatus est. 
 Unde dicitur Prov. XIII, 4: anima operantium 
impinguabitur. Et lucratus est alia quinque.  
 Et quomodo? Dupliciter proficit aliquis: uno 
modo in seipso, alio modo in alio. In se, si habeat 
intelligentiam Scripturarum, ita ut proficiat; si 
caritatem, ut proficiat aliis. Profectus est, ut 

proficiat in alio, ut quod accepit, communicet; I 
Petr. IV, 10: unusquisque gratiam quam accepit, in 
alterutrum administrantes. 
 Unde si quod accipis communicas, totidem 
lucraris. 
 Unde dicit quod superlucratus est alia quinque; 
quia vix est quod aliquis conferat ad aliquem id 
quod non habet. I ad Cor. XI, 23: ego enim accepi a 
domino quod et tradidi vobis. In eo autem quod 
habet, in eo proficit. Apostolus: gratia eius in me 
vacua non fuit. Secundum Hilarium ille lucratur 
quinque, qui proficit in quinque libris Moysi, ut 
Christum lucretur. Similiter qui duo acceperat, 
scilicet qui proficit intellectu et operatione, 
lucratus est alia duo, idest praemiationem quoad 
utrumque.  
 Vel duo, quia non solum proficit praedicando 
viris, sed etiam mulieribus, secundum Gregorium. 
Secundum Origenem, quod illud quod acceperat 
secundum rationem naturalium, ad intellectum 
referat. Qui autem unum acceperat abiens fodit in 
terram et cetera. Quid autem est fodere in terram? 
Tripliciter exponitur secundum Gregorium. Ille 
thesaurum abscondit, qui donum acceptum 
abscondit in peccatis carnis, vel temporalibus: 
unde qui potest in temporalibus proficere, et 
convertit se ad terrena, abscondit pecuniam 
domini sui in terra. De talibus dicitur in Ps. XVI, 11: 
oculos suos statuerunt declinare in terram. 
Secundum Origenem habet aliquis donum 
intellectus, et tamen vult religiose vivere, et sibi 
solum vivere, cum tamen multis possit proficere; 
iste abscondit in terra; Tob. XII, 7: opera Dei 
revelare et confiteri honorificum est. Talis enim 
pecunia est ad multiplicandum, non 
abscondendum. Hilarius: qui sunt qui recipiunt 
unum? Iudaei, qui puram litteram recipiunt. Isti 
abscondunt pecuniam in terra, idest in carne 
Christi, qui propter carnem non possunt credere 
ipsum esse Deum. 
 Unde Apost., I Cor. I, 23: nos autem 
praedicamus Christum Iesum, Iudaeis quidem 
scandalum, gentibus autem stultitiam. Post 
multum vero temporis venit dominus servorum 
illorum.  
 Hic agitur de iudicio.  
 Et primo ponitur ratio adventus iudicis; 
secundo de iudicio, ibi et posuit rationem cum eis. 
Notandum quod de operibus et donis debemus 
Deo reddere rationem; supra XII, 36: de omni 
verbo, quod locuti fueritis, oportebit reddere 
rationem. Et supra XVIII, 23: simile est regnum 
caelorum homini, qui voluit ponere rationem cum 
servis suis.  
 Et primo ponitur in speciali et posuit rationem 
cum eis, quia quilibet tenetur reddere rationem 
primo in sua morte, secundo in die iudicii, quando 
oportebit nos adstare ante tribunal Christi. Cum 
ergo dicit post multum vero temporis venit 
dominus, potest referri ad utrumque. Si enim ad 
diem iudicii, datur intelligi quod magna est mora 
inter adventum Christi et diem iudicii; contra illud 
quod crediderunt quidam tempore apostoli; unde 
II ad Thess. II, 2: non terreamini quasi instet dies 
domini. Sed si ad diem mortis, dicit Origenes: 
consideretis quod vix fuerit aliquis utilis in 
Ecclesia, qui parum vixerit. Et hoc probat de Petro 
cui dixit dominus, Io. XXI, v. 18: cum autem 
senueris, extendes manum tuam, et alius te cinget.  
 Item de Paulo, qui adolescens fuit in sui 
conversione, et post factus est senex; unde ad 
Philemonem v. 9: ut Paulus senex et cetera. 
 Unde cum dicitur post multum vero temporis, 
datur intelligi quod dat dominus longum spatium 
ad bene agendum: et de hoc intelligitur quod 
dicitur Prov. c. III, 2: longitudinem dierum, et 
annos vitae, et pacem apponet tibi. Et accedens 
qui quinque talenta acceperat, obtulit alia quinque 
et cetera.  
 Hic agitur de tribus servis.  
 Et primo de primo; secundo de secundo; tertio 
de tertio. In primo duo facit. Primo ponitur ratio 
reddita; secundo remuneratio debita ibi ait illi 
dominus eius et cetera. Ex parte istius primo ponit 
securitatem, fidelitatem, humilitatem et 
strenuitatem, sive sollicitudinem. Securitatem 
tangit, quia non expectavit quod dominus vocaret 

eum, sed ingessit se; unde dicit accedens. Hanc 
securitatem habebat Paulus per sanguinem 
Christi; ad Hebr. X, 19: habentes fiduciam in 
introitu sanctorum in sanguine Christi; II Cor. III, 
12: habentes talem spem, multa fiducia utimur.  
 Item notatur fidelitas, quia et obtulit alia 
quinque. Infidelis quidem esset, qui de bonis 
domini sui aliquid sibi attribueret: unde iste totum 
obtulit domino. Si ergo feceris aliquod bonum, si 
aliquem convertisti, et tibi attribuis, non Deo, non 
es fidelis; I Paral. XXIX, 14: tua sunt omnia, et quae 
de manu tua accepimus, dedimus tibi.  
 Item notatur humilitas confessionis doni, quia 
cognoscebat ab eo recepisse; I Cor. IV, v. 7: quid 
habes quod non accepisti? Unde iste confitetur 
donum dicens: domine, quinque talenta tradidisti 
mihi et cetera.  
 Item tangit strenuitatem sive sollicitudinem: 
ecce alia quinque superlucratus sum. 
 Unde bene dicebat cum apostolo: gratia Dei in 
me vacua non fuit.  
 
 Sequitur remuneratio debita: et in ista facit 
quatuor. Quia primo ponitur congratulatio; 
secundo commendatio meritorum; tertio 
aequalitas iudicii; quarto magnitudo praemii. 
Congratulatio tangitur, cum dicit ait illi dominus 
eius: euge, serve bone et fidelis et cetera. 
 Unde dicitur Is. LXII, 5: ecce gaudebit sponsus 
super sponsam, et gaudebit super te dominus 
tuus. 
 Unde exultanti animo recipit eum, cum dicit 
euge. Euge vox est exultationis.  
 
 Sequitur commendatio.  
 Et primo commendat de humilitate, cum dicit 
serve, quia recognoscebat se esse servum eius; 
Lc. XVII, 10: cum omnia bene feceritis, dicite: servi 
inutiles sumus.  
 Item commendat eum de bonitate per hoc quod 
dicit bone; quia proprie bonum est diffusivum sui; 
unde bonus multiplicavit bonitatem.  
 Item a fidelitate, quia non sibi retinuit, sed 
domino obtulit; unde dicitur et fidelis; I Cor. IV, 2: 
iam quaeritur inter dispensatores, ut fidelis quis 
inveniatur. Et supra XXIV, 45: quis putas est fidelis 
servus et prudens? Unde approbat eum dicens 
fidelis. Non enim qui seipsum commendat, ille 
probatus est, sed quem Deus commendat, II Cor. 
X, 18.  
 Deinde ponit aequalitatem, ut praestet 
aequitatem iudicii, dicens: quia super pauca fuisti 
fidelis supra multa te constituam. Ista pauca sunt 
omnia quae sunt in vita ista, quia quasi nihil sunt 
in comparatione ad caelestia. 
 Unde vult dicere: quia fuisti fidelis ratione 
bonorum, quae sunt praesentis vitae, super multa 
te constituam, idest dabo tibi spiritualia, quae sunt 
super omnia bona ista; Lc. c. XVI, 10: qui fidelis 
est in minimo, et in maiore fidelis est.  
 
 Sequitur magnitudo praemii: intra in gaudium 
domini tui. Gaudium enim est praemium; Io. XVI, 
22: videbo vos, et gaudebit cor vestrum. Et posset 
dicere aliquis: nonne visio est praemium, vel 
aliquod aliud bonum? Dico quod si alia res dicatur 
praemium, gaudium tamen est finale praemium. 
Sicut possem dicere, quod est finis gravium locus 
inferior; item quiescere in illo loco, et illud est 
magis principale. Sic gaudium nihil aliud est quam 
quies animi in bono adepto; unde ratione finis 
dicitur gaudium praemium.  
 Et quare dicit intra in gaudium, non accipe?  
 Dicendum quod duplex est gaudium: de bonis 
exterioribus et de bonis interioribus; qui gaudet de 
bonis exterioribus, non intrat in gaudium, sed 
intrat gaudium in ipsum; qui autem gaudet de 
spiritualibus intrat in gaudium. Cant. c. I, 5: 
introduxit me rex in cellaria sua.  
 Vel aliter. Quod est in aliquo, continetur ab illo, 
et continens maius est. Quando ergo gaudium est 
de aliquo, quod minus est quam cor tuum, tunc 
gaudium intrat in cor tuum. Sed Deus maior est 
corde; ideo qui gaudet de Deo, intrat in gaudium.  
 Item intrat in gaudium domini, idest de domino, 
quia dominus veritas est. 

Mt 25,34-46. 
 Unde nihil aliud est beatitudo, quam gaudium 
veritatis.  
 Vel sic: intra in gaudium domini tui, idest de eo 
gaude quo gaudet, et de quo gaudet dominus 
tuus, scilicet de fruitione suiipsius. Tunc ergo 
gaudet homo ut dominus, cum fruitur ut dominus; 
unde dicit dominus apostolis: statui vos ut edatis 
et bibatis super mensam meam in regno meo, 
idest ut sitis beati in quo sum beatus. Accessit 
autem et qui duo talenta acceperat: supra actum 
est de iudicio quantum ad primum servum, qui 
quinque talenta acceperat; hic agitur de iudicio 
quantum ad secundum servum, qui duo talenta 
acceperat. Quantum ad litteram nihil differt a 
primo, nec est aliquid dicendum nisi quod dictum 
est de primo; et ideo non oportet iterare, quia et 
iste eamdem commendationem et idem praemium 
recepit, sicut qui quinque talenta acceperat. In quo 
datur intelligi, secundum Origenem, quod qui 
parvum donum a Deo recipit, et bene utitur 
secundum posse suum, tantum accipit et meretur 
quantum qui magnum. Hoc enim solum requirit 
dominus ab omni homine, quod ei serviat in toto 
corde suo, ut habetur Deut. VI, 5. Sed hoc potest 
habere dubietatem. Ponatur quod aliquis habeat 
magnam mensuram bonorum, alter parvam; si 
operatur iste secundum paucam caritatem quam 
accepit, tunc merebitur tantum quantum qui plus 
accepit: quod videtur quod non possit esse, quia 
sic mereretur tantum vel plus qui minus habet de 
caritate quam qui plus. Et ideo distinguendum est, 
quia quaedam sunt bona quae perficiunt, et 
eliciunt actum voluntatis et inclinant; quaedam 
autem quae non. Donum quod inclinat voluntatem 
et elicit actum est caritas. Non potest ergo esse 
qui plus habet de caritate, quin maiori nixu utatur, 
et melius. Sed sunt alia dona quibus potest aliquis 
uti secundum maiorem et minorem caritatem, ut 
scientia et huiusmodi: in talibus qui maiori conatu 
utitur, quantum ad praemium magis meretur; unde 
dicitur Lc. XXI, 3 s., quod paupercula mulier plus 
misit in gazophilacium quam illi qui plus 
apposuerunt, quia usa est secundum totum posse 
suum. Accedens autem et qui unum talentum 
acceperat, ait. Hic determinatur de iudicio mali 
servi.  
 Et primo ponitur ratio; secundo condemnatio 
quam suscepit, ibi respondens autem dominus 
eius dixit ei. Mirabilem rationem proposuit. Primo 
enim blasphemiam proposuit; inde negligentiam 
assumpsit; tertio innocentiam conclusit. Et sic 
non poterat valere syllogismus. Blasphemiam, 
cum dicit domine, scio quod homo durus es. 
Negligentiam, cum dicit abii et abscondi talentum 
et cetera. Innocentiam, cum dicit ecce habes quod 
tuum est. Et consideremus quod dicit quod 
accessit. Dictum est supra de illo qui quinque 
talenta acceperat quod accessit, idest fiduciam 
habuit; sed iste non accessit cum fiducia, sed per 
violentiam.  
 Vel aliter, quia aliqui in his quae male faciunt, 
videtur eis bene fecisse. Prov. XXVI, v. 16: 
sapientior sibi piger videtur septem viris 
loquentibus sententias. 
 Unde visum fuit ei quod bene fecisset. 
Secundum Origenem, videtur aestimatio de Deo 
alicui sicut de homine duro, a quo se abstrahit 
aliquis propter duritiam. Eccli. IX, 18: longe abesto 
ab homine potestatem habente occidendi. Et ideo 
sicut qui cognoscit hominem durum, non vult ei 
servire, sic cogitant aliqui de Deo, quod sit homo 
durus. Et secundum hoc iste servus habebat tres 
malas opiniones de Deo. Primo quod Deus non 
esset misericors; secundo quod ei aliquid 
accresceret a bonis nostris; tertio quod non omnia 
essent a Deo; et omnes istae opiniones 
procedebant ab una radice mala, quia cogitabat 
quod Deus esset quasi unus homo. Et hoc 
signatur cum dicit: scio quod homo durus es, 
idest aestimo te esse hominem; quod non est 
verum, ut habetur Num. XXIII, v. 19: non est Deus 
ut homo; Is. LV, 9: sicut exaltantur caeli a terra, sic 
exaltatae sunt viae meae a viis vestris. Et dicit, 
durus, quia homo durus non flectitur. Et dicitur de 
tali Iob XLI, 15: cor eius indurabitur ut malleatoris 
incus. Sed non sic est dominus, quia miserator et  
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misericors dominus, Ps. CX, v. 4. Duritia solet 
accidere ex avaritia; Prov. c. XXIX, 4: rex iustus 
erigit terram, vir avarus destruet eam; ideo ita 
aestimat quod sit durus, et ita avarus; et ideo 
attribuit ei quae sunt avari: metis ubi non 
seminasti, et congregas ubi non sparsisti, idest ita 
durus es quod aliena rapere non cessas; quod 
tamen falsum est; Iob XXXV, 7: porro si iuste 
egeris, quid donabis ei, aut quid de manu tua 
accipiet? Et in Ps. XV, 2: bonorum meorum non 
eges. 
 Unde in hoc imponebat ei quod indigeret bonis 
nostris. Tertium erat quod esset aliquod bonum, 
quod non esset a Deo; ut sunt aliqui qui ea quae 
habent de patrimonio, vel de studio, non dicuntur 
habere a Deo: et hoc est quod dicit ubi non 
seminasti; contra illud Iac. I, v. 17: omne datum 
optimum, et omne donum perfectum desursum 
est, descendens a patre luminum.  
 Item aliqui aestimantes ipsum esse durum, 
extrahunt se a servitio suo. 
 Unde aliqui, qui possunt multum proficere, 
dicunt: si audirem confessiones, et facerem 
praedicationes, fortassis male accideret mihi: tales 
Deum durum reputant.  
 Item aliqui dicunt: si intrarem religionem, 
fortassis peccarem, et essem deterius; isti 
reputant Deum durum, qui credunt si adhaeserint 
Deo quod deficiat eis. Tales sunt similes his qui 
desperant de Dei misericordia. Ista allegabat iste 
servus. Et tamen ista vera sunt, et habent 
fulcimentum ab auctoritate. Est enim durus cum 
peccatoribus, et benignus recurrentibus ad eum; 
Sap. XI, 11: hos quidem tamquam pater monens 
probasti, illos autem tamquam rex durus 
interrogans condemnasti; Thren. III, 25: bonus est 
dominus animae quaerenti eum; II Paral. XXX, 18: 
dominus bonus propitiabitur cunctis, qui requirunt 
in toto corde dominum Deum patrum suorum. 
Ergo durus est cum peccatoribus, et misericors 
bonis. Et non est dubium quod timeri debet ne 
contemnatur; unde ad Hebr. X, 31: horrendum est 
incidere in manus Dei viventis. Sed inquantum est 
misericors, debemus sperare quod si se dat 
aliquis servitio suo, quod non cadet; et si 
ceciderit, resurget.  
 Item quod dicit metis ubi non seminasti, licet 
falsum sit, tamen quoad aliquem sensum verum 
potest esse; quia non requirit propter se, sed 
propter nostram utilitatem; quia ipse metit gloriam 
suam quam non seminavit.  
 Item congregas ubi non sparsisti. Qui enim 
metit, accipit in multitudine; ille autem qui 
congregat, ex multis recipit; sic vult dominus quod 
sua gloria ex diversis hominibus crescat. 
 Unde apostolus, II ad Cor. I, 14: gloria vestra 
sumus, sicut vos nostra, in die domini nostri Iesu 
Christi. Similiter quod dicit metis ubi non 
seminasti, quoad aliquid veritatem habet, quia 
homo seminat, et Deus colligit; Io. IV, 37: alius est 
qui seminat, alius qui metit. Ego misi vos metere 
ubi non laborastis. Homo enim seminat opera sua, 
et Deus metit ad gloriam suam; ad Gal. ult., 8: quae 
seminaverit homo, haec et metet. Et dominus dicit, 
Io. XIV, 3: veniam et accipiam vos ad meipsum. Si 
enim facis eleemosynam, tu seminas, et dominus 
metit, quia sibi fortasse reputat. 
 Unde ipse dicit, infra in hoc cap.: quod uni ex 
minimis meis fecistis, mihi fecistis.  
 Item sicut supra dictum est: semen est verbum 
Dei, unde aliquando colligit Deus fructus boni 
operis, ubi non est seminata praedicatio; Rom. II, 
14: homines qui legem non habent, ipsi sibi sunt 
lex. Tertio modo quod quaedam mala fiunt ab 
homine, sicut mala carnis, ex quibus malum colligi 
debet. De quo ad Gal. ult., 8: qui seminat in carne, 
de carne metet corruptionem. Attamen Deus facit 
venire ad bonum aliquid, ut bonum iustitiae, 
humilitatis vel huiusmodi. 
 Unde iste servus primo blasphemus fuit.  
 Deinde tangitur negligentia sua timens abii; Ps. 
XIII, 5: trepidaverunt timore, ubi non erat timor. 
Verum est quod timendus est Deus, ut evitetur 
peccatum, secundum quod habetur Iob XXXI, 23: 
semper enim quasi tumentes super me fluctus 
timui Deum. 

 Unde quod non peccet homo, hoc debet facere 
ex amore, non timore. Ideo sequitur: abscondi 
talentum tuum in terra, quia ex timore, quia timor 
servilis multa mala facit. Tunc concludit ecce 
habes quod tuum est. 
 Unde conservavit scientiam, et non 
multiplicavit. Et hoc non sufficit, quia oportet 
multiplicare; I ad Cor. IX, 16: si non 
evangelizavero, non est mihi gloria. Respondens 
autem dominus eius dixit ei.  
 Hic ponitur condemnatio servi. Et sicut in aliis 
servis primo commendavit eos, deinde posuit 
aequitatem iudicii, et postea praemium; sic in isto, 
primo vituperat eum; secundo ponit aequitatem 
iudicii; tertio poenam. Secunda ibi sciebas quia 
meto ubi non semino etc.; tertia ibi tollite itaque ab 
eo talentum.  
 Dicit ergo serve male et piger. Servum vocat, 
quia propter timorem dimisit, et servorum est 
timere serviliter. Et ideo ad Rom. VIII, 15: non 
accepistis spiritum servitutis iterum in timore.  
 Item eum malum vocat, quia malum dixerat de 
domino suo; supra XII, 35: malus homo de malo 
thesauro cordis sui profert mala.  
 Item vocat eum pigrum, quia operari noluit; 
Prov. XX, 4: propter frigus piger arare noluit, 
propter frigus scilicet timoris. Sciebas quia meto 
ubi non semino et cetera. Nunc arguit eum de 
culpa.  
 Et primo proponit quod sciebat; secundo quid 
facere oportebat; tertio quid inde sequeretur.  
 Dicit ergo sciebas quod meto ubi non semino, et 
tamen non operabaris; quamvis habeatur Lc. XII, 
47: servus sciens voluntatem domini sui, et non 
faciens plagis vapulabit multis.  
 Item dixerat quod erat durus, et quod colligebat 
ubi non seminabat. Dominus bene confitetur quod 
ipse metit ubi non seminat; sed non confitetur 
quod sit durus, quia quod requirit ab homine, hoc 
non facit propter duritiam, sed propter 
misericordiam, ut bonum suum multiplicetur. 
Oportuit ergo te pecuniam meam committere 
nummulariis.  
Et sequitur: sicut tu dicis quod meto ubi non 
seminavi, et colligo ubi non sparsi. Sed quia haec 
facio, multo magis volo quod pecunia mea 
multiplicetur. Et loquitur secundum similitudinem 
illorum, qui pecuniam tradunt ad multiplicationem. 
Pecunia ista sunt verba Dei: unde in Graeco 
habetur argireon: per argentum enim, quod 
sonorum est, signatur verbum Dei; Ps. XI, 7: 
eloquia domini eloquia casta, argentum igne 
examinatum. Nummularii possunt dici dupliciter, 
propter duplex officium, quia officium habent ut 
probent pecuniam utrum sit bona, item ut exhibita 
pecunia lucrentur. Secundum primum nummularii 
sunt auditores qui debent probare quod audiunt; 
Iob XII, 11: nonne auris verba diiudicat?  
 Item illi qui multiplicant, ut apostoli, qui aliis 
dederunt donum spiritus sancti, constituendo 
episcopos et cetera. Ad Tit. c. I, 5: huius gratia 
dimisi te Cretae, ut constituas per civitates 
presbyteros et cetera. Et ego veniens recepissem 
utique quod meum est. 
 Unde istud bonum sequeretur. Et quod est illud 
bonum? Triplex. Cum dominus dat tibi intellectum, 
et tu studes ad operandum, multiplicas; Iac. I, 22: 
estote factores verbi et non auditores tantum.  
 Item quando dat dominus virtutem, et studes ad 
bene utendum; I Petr. II, 2: quasi modo geniti 
infantes, rationabiles sine dolo lac concupiscite, ut 
in eo crescatis in salutem.  
 Item ut quod in te habes, aliis studeas impartiri.  
 
 Consequenter ponit poenam, et circa hoc duo 
facit. Primo ponit poenam damni; secundo sensus.  
 Circa primum primo ponit poenam damni; 
secundo generalem sententiam, ibi omni enim 
habenti dabitur, et abundabit.  
 Dicit ergo tollite itaque ab eo talentum, et date ei 
qui habet decem talenta. Sicut dicit Gregorius, ille 
qui quinque talenta acceperat, est ille qui 
scientiam habet de terrenis, quae subiacent 
quinque sensibus; qui autem unum, est qui habet 
intellectum sine opere. Accidit ergo quod qui 
habet intellectum, exercitat se in illo; Ps. CXVIII, 
104: a mandatis tuis intellexi, propterea odivi 

omnem viam iniquitatis. Aliquando e converso 
accidit quod aliquis habet donum intellectus, et 
occupat se in terrenis, et totum amittit; Apoc. III, 
11: tene quod habes ne alius accipiat coronam 
tuam.  
 Vel potest dici quod ille qui quinque talenta 
recipit, magis accepit: et secundum quod magis 
laboravit, magis accepit. 
 Unde unus accepit talentum alterius, quia 
sanctus homo non solum gaudebit de suis bonis, 
sed de omnibus quae facta sunt per quoscumque, 
et ita accipiet coronam istius, et sic talentum eius.  
 
 Consequenter ponitur generalis sententia omni 
enim habenti dabitur, et abundabit. Istud potest 
exponi quadrupliciter. Primo sic, secundum 
Gregorium: ab eo qui non habet, non posset 
aliquid auferri; sed contingit quod aliquis habet 
dona gratuita, et non habet caritatem; unde omnia 
auferentur ab eo, quia non habet ad sui utilitatem; I 
ad Cor. XIII, 1: si linguis hominum loquar et 
Angelorum, caritatem autem non habeam, factus 
sum velut aes sonans, aut cymbalum tinniens. 
 Unde si habeat homo caritatem, dantur ei multa 
bona, quia accipiet bonum alterius, quia gaudebit 
de bono alterius sicut de suo. Chrysostomus 
exponit de doctrina: qui habet gratiam docendi, et 
non exercitat se, amittit illam. Alter, qui non habet, 
et exercitat se, acquirit eam, ita ut sit doctor. 
Hieronymus exponit sic: aliquis habet ingenium, et 
dat se otio, efficitur rudis et hebes; aliquis autem 
non habet ingenium, et exercitat se, et acquirit 
ingenium. Et ita habenti studium datur scientia et 
ingenium; et non habenti, etiam illud quod habet, 
scilicet ingenium, auferetur ab eo.  
 Item, secundum Hieronymum, exponitur de fide, 
quia habenti fidem dabitur gratia; ad Ephesios II, 8: 
gratia estis salvati per fidem. 
 Unde qui non haberet fidem, etsi haberet alia, 
sine fide nihil valerent. Hilarius autem exponit de 
populo Iudaeorum et gentilium, quia Iudaei 
videbantur habere legem Dei, et noluerunt obedire, 
unde facti sunt alieni; populus autem gentilium 
recepit quod non habebat, et intravit in 
benedictionem olivae.  
 
 Consequenter agit de poena sensus. Duo autem 
sunt sensus, visus scilicet et tactus. Ideo ponit 
primo poenam visus; secundo tactus. Cum dicit et 
inutilem servum mittite in tenebras exteriores.  
  
 Et notate quod non punitur propter malum quod 
fecerit, sed propter bonum quod omisit; unde 
supra VII, 19: omnis arbor quae non facit fructum 
bonum, excidetur. Et alibi, Io. XV, 2: omnem 
palmitem in me non ferentem fructum tollet eum. 
Et dicitur servus inutilis, quia bonum quod habet, 
non expendit in utilitatem aliorum: ut si intellectum 
habuit et non expendit in usum bonum, alios 
docendo; si pecuniam, et non exercuit opus 
misericordiae. Mittite in tenebras exteriores. 
Origenes dicit quod quidam ante eum dixerunt 
quod damnati a toto mundo eiicientur. 
 Unde dicunt Infernum esse extra totum 
mundum. Et innitebantur illi quod dixit Iob XVIII, v. 
18: de orbe transfert eos Deus. Ipse autem sic 
exponit: in tenebras, quia ignorant; Ps. LXXXI, 5: 
nescierunt, neque intellexerunt, in tenebris 
ambulant.  
Et sequitur poena tactus illic erit fletus et stridor 
dentium. Hoc est expositum supra c. XXIV. 
Lectio 3 

[87401] Super Mt., cap. 25 l. 3 Supra dominus 
praemisit diversas parabolas pertinentes ad 
iudicium; hic autem manifeste de suo iudicio agit: 
et tria facit. Primo agit de adventu iudicis; secundo 
de congregatione iudicandorum; tertio de iudicio. 
Secunda ibi et congregabuntur ante eum omnes 
gentes; tertia ibi et dicet rex et cetera.  
 Circa primum quatuor sunt consideranda. Primo 
tangitur conditio iudicis venientis; secundo 
dignitas; tertio ministri; quarto iudiciaria 
auctoritas. In hoc quod dicitur cum venerit filius 
hominis, non est dubium quin idem sit filius Dei.  
 Sed quare potius nominat filium hominis quam 
filium Dei? Una ratio est, quia inquantum filius 
hominis iudicabit; Io. V, 27: potestatem dedit ei 

iudicium facere, quia filius hominis est. Et hoc 
propter tria. Primo ut ab omnibus videatur: in 
forma enim divinitatis non poterit videri nisi a 
bonis, unde si ab omnibus videri debeat, debet 
videri in forma hominis. Apoc. I, 7: videbit eum 
omnis oculus.  
 Item propter meritum Christi: hoc enim ipse 
meruit per suam passionem; ad Philipp. II, 8: 
humiliavit semetipsum factus obediens usque ad 
mortem, mortem autem crucis; propter quod et 
Deus exaltavit illum.  
 Item ut appareat iudicaturus in forma in qua 
iudicatus fuit; Iob XVI, 22: utinam sic iudicaretur 
vir cum Deo, quomodo iudicatur filius hominis 
cum collega suo.  
 Item ex Dei clementia, ut homines ab homine 
iudicentur; ad Hebr. IV, 15: non habemus 
pontificem qui non possit compati infirmitatibus 
nostris. Iste ergo erit filius hominis. Et cuius erit 
dignitas? Veniet in maiestate sua; Lc. XXI, 27: 
videbunt filium hominis venientem in nube cum 
potestate magna et maiestate.  
 Sed quid per maiestatem potest intelligi?  
 Dicendum quod divinitas, quia licet appareat in 
forma hominis, tamen apparebit cum divinitate. 
 Unde apostolus, I Thess. c. IV, 15: dominus in 
iussu et in voce Archangeli, et in tuba Dei 
descendet de caelo. Et de hoc dicitur etiam Act. IX.  
 Vel in maiestate, idest in gloria, quia suum 
corpus erit gloriosum; et veniet cum societate 
gloriosa; unde supra XVI, 27: filius hominis 
venturus est cum gloria. Et ideo subdit et omnes 
Angeli cum eo.  
 Hic agit de ministris. Et potest intelligi de 
caelestibus spiritibus; Ps. CIII, 4: qui facit Angelos 
suos spiritus.  
 Et quare veniet cum istis? Quia custodes sunt 
hominum; Ps. XC, 11: Angelis suis Deus mandavit 
de te. Ideo aderunt tamquam testes, quia boni 
custodiam suam receperunt, mali autem non, sed 
repulerunt; Is. l, 7: curavimus Babylonem, et non 
est sanata.  
 Vel omnes Angeli, idest praedicatores, vel 
doctores veritatis; Mal. II, 7: labia sacerdotis 
custodiunt scientiam, et legem requirunt ex ore 
eius. Istis competit iudiciaria potestas, ut dicit 
Augustinus. Is. III, 14: dominus ad iudicium veniet 
et omnes sancti eius cum eo; Prov. ult., 23: nobilis 
in portis vir eius, quando sederit cum senatoribus 
terrae. Tunc sequitur iudiciaria potestas: tunc 
sedebit super sedem maiestatis suae. Non 
debemus intelligere secundum sedem corporalem; 
sed sedes eius homines sancti sunt et Angeli. In 
eis sedebit, quia per eos iudicium exercebit. De 
hominibus dicitur supra c. XIX, 28 quod sedebunt 
super sedes duodecim et cetera. De Angelis 
dicitur Col. I, 16: sive throni, sive dominationes 
etc. et in Ps. LXXIX, v. 3: sedes super Cherubim; et 
Ps. IX, 5: sedisti super thronum, qui iudicas 
iustitiam.  
 
 Consequenter ponitur congregatio; secundo 
divisio.  
 Dicit ergo et congregabuntur omnes gentes. Per 
gentes non solum gentes signantur, sed omnes 
homines qui nati sunt ab Adam usque ad finem 
mundi; II ad Cor. V, 10: omnes nos manifestari 
oportet ante tribunal Christi, ut referat 
unusquisque quod gessit in corpore, sive bonum, 
sive malum. Inter istos etiam parvuli nati, quia, etsi 
nihil habeant proprio merito, habent tamen aliquid, 
scilicet vel culpam ex peccato primi hominis, vel 
gratiam ex sacramento Christi.  
 Unde notandum quod non omnes isti 
congregabuntur ad idem; sed erit quadruplex 
genus eorum qui comparebunt in iudicio. Quidam 
enim comparebunt ut iudicentur per discussionem 
meritorum; sed istorum quidam damnabuntur, 
quidam salvabuntur. Quidam vero ut sine 
discussione sententiam recipiant. Iudicari enim 
dupliciter dicitur: scilicet vel sententiam recipere, 
quia omnes vel praemiabuntur vel punientur, vel 
dicitur iudicari, per discussionem meritorum 
reddere rationem. Et haec discussio non erit 
necessaria omnibus, quia peccata et merita 
illorum praecipue discutientur, qui fuerunt 
coniuncti cum Christo per fidem: illi enim qui 

totaliter alieni sunt a Christo, non indigent 
discussione, secundum quod dicitur Io. III, 18: qui 
non credit, iam iudicatus est. Gregorius ponit 
exemplum: qui inimicum suum accipit in bello, 
non expectat iudicium, sed iam iudicatus est, sic 
et cetera.  
 Item aliqui sunt qui nihil habent commune cum 
mundo, quia omnia dimiserunt propter Christum, 
et isti apparebunt ut iudices; unde supra XIX, 28: 
vos qui secuti estis me, sedebitis super sedes 
duodecim tribus Israel. Qui sunt ergo qui 
iudicabuntur? Fideles qui implicati sunt 
saecularibus, quorum quidam sunt eis bene 
utentes, ut habetur I ad Tim. VI, 18: divitibus 
praecipe bene agere, divites fieri in bonis 
operibus, facile tribuere, communicare et cetera. 
Qui autem detinentur, et eis involvuntur, 
damnabuntur. Sed quae est necessitas? Nonne 
omnes in morte recipiunt quod meruerunt? Ad 
quid ergo iudicabuntur? Notandum quod 
praemium quod iusto Dei iudicio datur hominibus, 
est duplex: primum est stola animae, et secundum 
stola corporis. Quantum ad stolam animae, in 
morte recipitur, sed tunc gloriam corporis simul 
recipient. 
 Unde quantum ad animam omnes simul 
recipiunt corpora, sed quantum ad poenam, 
omnes simul damnabuntur; unde Is. XXIV, 22: 
congregabuntur congregatione unius fascis, quia 
unum sunt in peccato. Istam congregationem 
possumus intelligere congregationem localem, 
quia omnes congregabuntur in uno loco; Ioel III, 2: 
congregabo omnes gentes, et deducam eas in 
vallem Iosaphat; quia qui salvantur, per 
passionem Christi salvantur, et qui damnantur, per 
contemptum passionis eius damnantur; ideo ubi 
facta fuit passio Christi, ibi iudicium. Et 
intelligendum est quod boni in aere occurrent ei 
obviam, aliqui vero in terra manebunt. Secundum 
Origenem ista congregatio non erit localis, sed 
dispersi erunt, et in locis singulis congregabuntur; 
et hoc vult illud quod est dictum supra XXIV, 27, 
quod sicut fulgur exit ab oriente, et paret usque in 
occidentem, ita erit et adventus filii hominis, quia 
ubicumque erunt, erunt ibi praesentes. 
 Unde vult quod erit congregatio spiritualis, quia 
modo quidam disperguntur ab eo, quidam se 
tenent cum eo; sed tunc omnes congregabuntur; 
Is. XL, 5: videbit omnis caro salutare Dei nostri. 
Tunc agit de separatione et separabit eos ab 
invicem, sicut pastor segregat oves ab hoedis.  
 Et primo ponitur secundum nomen; secundo 
secundum situm, ibi et statuet oves quidem a 
dextris et cetera.  
 Dicit ergo et separabit eos ab invicem.  
 Notate quod quamdiu mundus durat, mali sunt 
bonis permixti. Vix autem est aliqua societas, quin 
aliqui sint mali; Cant. II, 2: sicut lilium inter spinas, 
sic amica mea inter filias. Sed in illo iudicio mali 
erunt ad unam partem, boni ad aliam; Eccli. XXXV: 
iudicabit inter oves et hoedos.  
 Sed quare bonos vocat oves? Hoc est propter 
quatuor. Invenimus enim in ovibus innocentiam, II 
regum XXIV, 17: isti qui oves sunt, quid fecerunt?  
 Item patientiam; Is. LIII, 7: tamquam ovis ad 
occisionem ducetur, et quasi agnus coram 
tondente se obmutescet, et non aperiet os suum.  
 Item Ps. XLIII, 22: aestimati sumus sicut oves 
occisionis.  
 Item obedientiam, quia ad vocem pastoris 
congregantur; Io. X, 27: oves meae vocem meam 
audiunt.  
 Item affluentiam fructuum: sicut ex ove plures 
fructus percipimus, sic multi sunt fructus 
bonorum; Ez. c. XXXIV, 3: lac comedebatis, et 
lanis cooperiebamini.  
 Item per hoedos intelligit peccatores, quia est 
animal per praecipitia vadens, item ad coitum 
fervidum et contrarias habet proprietates, item pro 
peccato offerebatur.  
 
 Consequenter ponitur divisio quoad situm et 
statuet oves quidem a dextris, hoedos autem a 
sinistris. Quid intelligitur per dexteram, et quid per 
sinistram? Potest dici quod ad litteram ita fiet, 
quod boni ad partem unam, et mali ad aliam 
constituentur.  

Mt 25,34-46. 
 Vel quia dextera pars nobilior est, ideo qui sunt 
boni, situm habebunt nobiliorem, quia occurrent 
Christo in aere. Origenes retorquet istud ad 
finalem remunerationem; quia qui intentionem 
suam direxerunt ad Deum, erunt a dextris, idest in 
remuneratione aeterna; Eccle. X, 2: cor sapientis 
in dextera eius, et cor stulti in sinistra illius.  
 Item Prov. IV, 27: vias quae a dextris sunt novit 
dominus; perversae vero sunt, quae sunt a 
sinistris. Tunc dicit rex his qui a dextris eius erunt 
et cetera.  
 Hic agitur de iudicio.  
 Et primo promulgatur sententia quoad bonos; 
secundo quoad malos; tertio ponit 
complementum.  
 Circa primum tria facit. Primo ponitur sententia; 
secundo admiratio salvandorum; tertio satisfactio. 
Secunda ibi tunc respondebunt ei iusti; tertia ibi 
respondens rex dicet illis.  
 Circa primum duo facit. Primo invitat ad 
praemium; secundo comparat ad meritum.  
 Dicit ergo tunc dicet rex. Et vocat eum regem, 
quia regis est iudicare; Prov. XX, 8: rex qui sedet 
in solio dissipat omne malum intuitu suo. Sed est 
quaestio: numquid fiet per vocalem sententiam? 
Quidam dicunt quod verbotenus et quod multum 
tempus tenebit iudicium; et hoc dixit Lactantius, 
quod durabit mille annis; sed hoc non est verum. 
Sed hoc ad interiorem locutionem referri debet; et 
inducit in cognitionem hominum, quia boni digni 
gloria, mali poena. 
 Unde quod isti dicent non erit vocale, sed 
secundum interiorem instinctum; et hoc dicit 
Augustinus, quod divina virtute erit, quod 
unicuique occurret quod fecit.  
 Et hoc patet per apostolum Rom. c. II, 15: 
testimonium reddente illis conscientia eorum, et 
inter se invicem cogitationibus accusantibus, aut 
etiam defendentibus, in die cum iudicabit dominus 
occulta hominum et cetera. Ideo ad interiorem 
locutionem debet referri. Et videtur tria tangere, 
quia ponitur invitatio, causa sententiae, et ipsum 
praemium. Invitatio venite, benedicti patris mei.  
 Sed quare dicit benedicti patris mei? Quia non 
erit nobis secundum nostrum meritum, sed 
secundum quod confirmamur merito Christi; unde 
Apoc. III, 21: qui vicerit, dabo ei sedere mecum in 
throno meo, sicut et ego vici, et sedi cum patre 
meo in throno eius; Lc. XXII, 29: ecce ego dispono 
vobis sicut disposuit mihi pater meus regnum. 
Ego inquantum homo, inquantum fruor verbo.  
 Item quantum ad corpus; ad Phil. III, 21: 
reformabit corpus humilitatis nostrae 
configuratum corpori claritatis suae. Venite, idest 
conformamini; I Io. III, 2: cum apparuerit, similes ei 
erimus. Sed numquid boni modo non sunt 
coniuncti Deo? Dico quod sic per caritatem non 
plenam, item per fidem aenigmaticam; sed tunc 
congregabuntur in caritate plena, in fide non 
aenigmatica; quia nunc corpus quod corrumpitur, 
aggravat animam, et terrena inhabitatio deprimit 
sensum multa cogitantem, Sap. IX, 15. Causa 
huius praemii est duplex: causa damnationis est 
ex homine, causa salutis ex Deo; Osee XIII, 9: ex te 
perditio tua, Israel, ex me tantummodo auxilium 
tuum. 
 Unde causam salutis invenimus temporalem et 
aeternam; temporalis est appositio gloriae, et hoc 
tangitur, venite, benedicti patris mei. Dicere suum 
est facere; unde Ps. XXXII, 9: ipse dixit, et facta 
sunt. 
 Unde eius benedicere, est gratiam infundere, 
unde dicit patris, quia non est ex nobis, sed ex 
Deo; Iac. c. I, 17: omne datum optimum, et omne 
donum perfectum desursum est, descendens a 
patre luminum.  
 Item alia causa est Dei praedestinatio; et hoc 
notatur cum dicit paratum vobis regnum. 
 Unde apostolus ad Rom. VIII, 30: quos 
praedestinavit, hos et vocavit; Is. LXIV, v. 4: 
oculus non vidit, nec auris audivit, quae 
praeparavit Deus diligentibus se. Et dicit a 
constitutione mundi. Sed quomodo est hoc? 
Nonne ipse elegit eos ab aeterno? Ipse elegit nos 
ante mundi constitutionem, ad Eph. I, 4. Et  
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Mt 26,1-5. 
26,1 Καὶ ἐγέλεην ὅηε ἐηέιεζελ ὁ Ἰεζνῦο πάληαο 
ηνὺο ιόγνπο ηνύηνπο, εἶπε ηνο καζεηαο αὐηνῦ· 
2 Οἴδαηε ὅηη κεηὰ δύν ἡκέξαο ηὸ πάζρα γίλεηαη, 
θαὶ ὁ πἱὸο ηνῦ ἀλζξώπνπ παξαδίδνηαη εἰο ηὸ 
ζηαπξσζλαη. 

   3 Σόηε ζπλήρζεζαλ νἱ ἀξρηεξεο θαὶ νἱ 
γξακκαηεο θαὶ νἱ πξεζβύηεξνη ηνῦ ιανῦ εἰο ηὴλ 

αὐιὴλ ηνῦ ἀξρηεξέσο ηνῦ ιεγνκέλνπ Κατάθα, 4 
θαὶ ζπλεβνπιεύζαλην ἵλα ηὸλ Ἰεζνῦλ δόιῳ 
θξαηήζσζη θαὶ ἀπνθηείλσζηλ. 

   5 ἔιεγνλ δέ· Μὴ ἐλ ηῆ ἑνξηῆ, ἵλα κὴ ζόξπβνο 
γέλεηαη ἐλ ηῶ ιαῶ. 
-------------------------- 
26

 
1
  Καη νηε εηειεησζελ ν Ηεζνπο παληαο ηνπο 

ινγνπο ηνπηνπο, εηπε πξνο ηνπο καζεηαο απηνπ· 
26

 
2
 Δμεπξεηε νηη κεηα δπν εκεξαο γηλεηαη ην παζρα, 

θαη ν Τηνο ηνπ αλζξσπνπ παξαδηδεηαη δηα λα 
ζηαπξσζε. 
26

 
3
 Σνηε ζπλερζεζαλ νη αξρηεξεηο θαη νη 

γξακκαηεηο θαη νη πξεζβπηεξνη ηνπ ιανπ εηο ηελ 
απιελ ηνπ αξρηεξεσο ηνπ ιεγνκελνπ Καηαθα, 
26

 
4
 θαη ζπλεβνπιεπζεζαλ λα ζπιιαβσζη ηνλ 

Ηεζνπλ κε δνινλ θαη λα ζαλαησζσζηλ. 
26

 
5
 Διεγνλ δε· κε ελ ηε ενξηε, δηα λα κε γεηλε 

ζνξπβνο ελ ησ ιασ. 
----------------------------------------------------------------- 
dicendum quod elegit ab aeterno, sed a 
constitutione mundi manifestavit.  
 Sed quid est praemium illud, quod tangit 
possidete paratum vobis regnum? Et quod est 
istud regnum? Istud regnum est regnum caelorum; 
Ps. CXLIV, 13: regnum tuum, domine, regnum 
omnium saeculorum. Qui possidet Deum, possidet 
regnum; Apoc. V, 10: et fecisti nos Deo nostro 
regnum et sacerdotes. Sed diceret aliquis: nolo 
regnare, sufficit mihi quod non damner. Hoc non 
potest esse.  
 Vel eris rex et habebis regnum, vel eris 
damnatus. Et dicit possidete, idest intrate in 
possessionem. Intrare autem in possessionem 
proprie convenit ei, qui ius habuit. Istud autem ius 
habuimus ex ordinatione divina; item ex 
acquisitione Christi, qui nobis hoc acquisivit; item 
ex gratia sua; Eph. I, 14: qui est pignus 
haereditatis nostrae.  
 Item dicitur possessio, quae pacifice habetur; 
unde plenarium dominium signatur. Modo 
habemus Deum, sed non quiete, quia inquietatur 
homo multis modis; sed tunc quieta erit 
possessio; I Petr. III, 9: in hoc vocati estis, ut 
benedictionem haereditate possideatis; supra 
XVIII, v. 29: et vitam aeternam possidebit. Esurivi 
enim, et dedistis mihi manducare et cetera. Supra 
posita est sententia de praemio, hic posita est de 
merito. Ex quo considerare debemus quod duplex 
est causa beatitudinis: una ex parte Dei, idest 
benedictio Dei; alia ex parte nostra, idest meritum 
quod est de libero arbitrio: non enim debent 
homines esse desides, sed cooperari gratiae Dei, 
ut dicitur I ad Cor. XV, 10: gratia Dei sum id quod 
sum, et gratia Dei in me vacua non fuit. Sed cum 
sint multa bona merita, solum fit mentio de 
operibus misericordiae. Et ex hoc aliqui 
acceperunt occasionem errandi, dicentes quod 
solum per opera misericordiae salvantur, vel 
damnantur per omissionem eorum; ita quod si 
commiserit aliquis multa peccata, et exerceat se in 
operibus misericordiae, salvabitur, iuxta illud Dan. 
IV, 24: peccata tua eleemosynis redime, et 
iniquitates tuas misericordiis pauperum; contra 
illud quod habetur ad Rom. I, v. 32: qui talia agunt, 
scilicet peccata, digni sunt morte. Et ad Gal. V, 21 
post enumerationem peccatorum carnalium dicit: 
qui talia agunt, regnum Dei non possidebunt. Ideo 

istud non est tenendum.  
 Sed posset esse quod aliquis abstinet, et 
poenitet, et sic per eleemosynam potest liberari: 
eleemosynam enim debet homo incipere a se; 
Eccli. XXX, 24: miserere animae tuae placens Deo.  
 Et quare magis fit mentio de istis operibus 
quam de aliis?  
 Dicendum, secundum Gregorium, quod 
proponit ista tamquam minora: si enim ista quae 
dictat natura, non faciunt, nec alia multo magis. Et 
hoc consonat verbis Evangelii, quia isti dicunt 
quando vidimus te esurientem, et pavimus? etc., 

26 1 et factum est cum consummasset Iesus 
sermones hos omnes dixit discipulis suis 
2 scitis quia post biduum pascha fiet et Filius 
hominis tradetur ut crucifigatur 
3 tunc congregati sunt principes sacerdotum et 
seniores populi in atrium principis sacerdotum 
qui dicebatur Caiaphas 
4 et consilium fecerunt ut Iesum dolo tenerent 
et occiderent 
5 dicebant autem non in die festo ne forte 
tumultus fieret in populo 
----------------------------------------- 
1 Et factum est, cum consum masset Iesus 
sermones hos omnes, dixit discipulis suis:  
2"Scitis quia post biduum Pascha fiet, et Filius 
hominis traditur, ut crucifigatur". 
3 Tunc congregati sunt principes sacerdotum et 
seniores populi in aulam principis sacerdotum, 
qui dicebatur Caiphas,  
4 et consilium fecerunt, ut Iesum dolo tenerent 
et occiderent;  
5 dicebant autem:"Non in die festo, ne tumultus 
fiat in populo". 
------------------------------------------------------ 
 quasi dicant: istud est modicum. Et cum magis 
parum reputant, dominus magis exaltat dicens 
quod fecistis uni ex his fratribus meis minimis, 
mihi fecistis. Augustinus dicit quod omnes 
peccant in mundo, non tamen omnes damnantur; 
sed qui non poenitent, nec satisfaciunt. Sed qui 
poenitet et promittit satisfactionem per opera 
misericordiae, salvatur. Origenes dicit quod sub 
operibus misericordiae omnia bona sunt dicta vel 
praetermissa propter praetermissionem huiusmodi 
operum. Et significatur quia eleemosyna non 
solum proximo fit, sed et sibi ipsi: si enim pascit 
esurientem, multo magis pascere debet se 
esurientem, et sic de aliis operibus.  
 Item non solum sunt eleemosynae corporales, 
sed etiam spirituales; ideo quidquid facit homo vel 
ad suam utilitatem, vel proximi, totum sub opere 
misericordiae continetur. 
 Unde omnia vel sub his continentur vel sub 
contrario. Septem sunt opera misericordiae, sed 
sex solum tanguntur. Ista septem habentur per 
versum: visito, poto, cibo, redimo, tego, colligo, 
condo. De sepultura vero hic non tangitur.  
 Sed quare? Ad excludendum errorem 
quorumdam qui dixerunt quod animae non 
consequuntur requiem, donec corpus condatur. 
Sed hoc non est verum, quia nihil recipit anima a 
corpore, quando est separata. Ponit ergo sex quae 
impenduntur contra defectum. Et quia est defectus 
quidam generalis, quidam specialis; primo agit de 
generali, secundo de speciali. Et quia quidam 
generaliter ab exteriori, quidam ad interiori, primo 
tangit defectus a parte interiori, secundo ab 
exteriori.  
 Dicit ergo esurivi, et dedistis mihi manducare. 
Hoc habetur Isaiae LVIII, 7: frange esurienti panem 
tuum. Sitivi, et dedistis mihi bibere, quia propter 
me dedistis proximo. 
 Unde supra X, 42: qui dederit calicem aquae 
frigidae uni ex minimis meis, non perdet 
mercedem suam, de istis duobus Prov. XXV, 21: si 
esurierit inimicus tuus, ciba illum: si sitierit, da ei 
aquam bibere.  
 Item sunt defectus ab exteriori, et hi sunt duo, 
scilicet a tegumento coniuncto et separato.  
 Dicit ergo hospes eram et collegistis me. Ad 
Hebr. ult., 2: hospitalitatem nolite oblivisci; per 
hanc enim latuerunt quidam Angelis hospitio 
receptis. Quantum ad tegumentum coniunctum 
dicit nudus fui et operuistis me; Iob XXXI, 19: si 
despexi praetereuntem eo quod non haberet 
indumentum: et sequitur, si non benedixerunt mihi 
latera eius, et de velleribus ovium meorum 
calefactus est; Is. LVIII, 7: cum videris nudum, 
operi eum.  
 Item quidam sunt particulares defectus; et 
horum quidam sunt naturales quidam ab exteriori. 
Defectus naturalis et ab intrinseco est infirmitas; 
unde dicit infirmus, et visitastis me. Quantum ad 
exteriorem defectum dicit in carcere eram, et 
venistis ad me. Et potest per carcerem intelligi 
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PASIÓN DE NUESTRO SEÑOR JESUCRISTO 

SE DECIDEN A MATARLO. 
(Mc 14,15; L 22,15; J 11,47-53) 

Y sucedió cuando terminó Jesús todos estos 
discursos, dijo a Sus Discípulos: 

2
 Ustedes saben 

que dentro de dos días es la Pascua, y se entrega 
el Hijo del Hombre para ser crucificado. 

3
 Entonces 

se reunieron los Príncipes de los Sacerdotes y los 
Presbíteros del pueblo en el aula del Sumo 
Sacerdote llamado Caifás. 

4
 Y tomaron consejo 

para aprehender a Jesús con engaño y para 
matarlo. 

5
 Pero decían: no en la Fiesta, para que no 

haya tumulto en el pueblo. 
---------------------------------------------------------------------- 
 quaelibet tribulatio; ad Hebr. X, 34: nam et vinctis 
compassi estis. Tunc respondebunt iusti dicentes.  
 Hic ponitur responsio mentalis. Bonarum 
mentium est quod ea quae propter Deum faciunt, 
parva reputent; Lc. XVII, 10: cum feceritis omnia 
quae praecepta sunt vobis, dicite, quia servi 
inutiles sumus. Et ad Rom. c. VIII, 18: existimo 
quod non sunt condignae passiones huius 
temporis ad futuram gloriam quae revelabitur in 
nobis. 
 Unde dicent quod ignorantes fecerunt, et haec 
dicent parva reputantes; unde quando vidimus te 
esurientem et pavimus? et cetera. 
 Unde hoc dicent admirantes. Et respondens rex 
dicet illis. Huic admirationi satisfacit, quia quando 
homo humiliat se et Deus exaltat hunc, quando 
homo se vilificat et Deus collaudat; unde quamdiu 
fecistis uni de his fratribus meis minimis, mihi 
fecistis; supra X, 40: qui vos recipit, me recipit, 
quia caput et membra sunt unum corpus. Et dicit 
fratribus, quia fratres sunt, qui Dei faciunt 
voluntatem; unde supra XII, 48 dicitur quod 
extendens manus in discipulos dixit: hi sunt 
fratres mei. In quo notatur quod bonis dandum est; 
Eccli. XII, 4: da bono, et non recipias peccatorem. 
Et numquid dandum est peccatori? Dandum est, 
cum fuerit in extrema necessitate, sed magis et 
prius iustis; ideo dicit fratribus meis. Multi enim 
veniunt, qui non fratres Dei sunt; unde I Io. IV, 3: 
omnis spiritus qui solvit Iesum, ex Deo non est. 
 Unde caeteris paribus melius debemus facere 
bonis; tamen ad indigentiam etiam malis dandum 
est in tempore necessitatis, non propter fomentum 
peccati, sed naturae. Numquid omnes sunt fratres 
Dei? Ita; sed quidam secundum naturam, quidam 
secundum gratiam: secundum naturam omnes 
boni et mali; II Cor. XI, 26: periculum in falsis 
fratribus; secundum gratiam autem soli boni; Rom. 
VIII, 29: ipse est primogenitus in multis fratribus. 
Et his principaliter est miserendum et 
subveniendum; unde apostolus ad Gal. VI, 10 dicit: 
dum tempus habemus, operemur bonum ad 
omnes, maxime autem ad domesticos fidei.  
 Sed quare dicit eos minimos? Hoc dicit 
quantum ad opinionem vulgi. Constat quod 
homines qui propter Deum parvi sunt, minimi 
reputantur, Iac. III.  
 Item minimi propter humilitatem; supra XI, 25: 
abscondisti haec a sapientibus et prudentibus, et 
revelasti ea parvulis. Et loquitur a minori, quia 
possent dicere aliqui: si fecissem pari, vel 

aliquibus de magnis hoc, credo quod redderetur. 
Ideo dominus dicit quod non solum maioribus, sed 
imperfectis; ideo dicit minimis. Tunc dicet rex et 
his qui a sinistris erunt.  
 Hic ponitur condemnatio malorum.  
 Et primo ponitur condemnatio; secundo 
excusatio eorum; tertio confutatio. Et circa primum 
primo ponit sententiam; secundo poenam.  

ولما اكمل يسوع هذه الاقوال كلها قال لتلاميذه 1  
الانسان يسلم تعلمون انه بعد يومين يكون الفصح وابن  2

 ليصلب
حينئذ اجتمع رؤساء الكهنة والكتبة وشيوخ الشعب الى دار  3

 رئيس الكهنة الذي يدعى قيافا .
وتشاوروا لكي يمسكوا يسوع بمكر ويقتلوه .  4  

ولكنهم قالوا ليس في العيد لئلا يكون شغب في الشعب 5  
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-הדברים האלה ויאמר אל-כל ויהי ככלות ישוע לדבר את
-אתם ידעתם כי עוד יומים והפסח בא ובן  :תלמידיו
ויקהלו ראשי הכהנים והסופרים   :האדם ימסר להצלב

חצר הכהן הגדול ושמו קיפא-וזקני העם אל ויועצו יחדו   :
ישוע בערמה ולהמיתו-לתפש את לא בחג -ויאמרו אך  :

תהיה מהומה בעם-פן : 
------------------------------------ 
26 1 ויהי ככלות ישוע לדבר את כל הדברים האלה ויאמר  
 אל תלמידיו׃
26 2 אתם ידעתם כי אחרי יומים יהיה הפסח ובן האדם  
 ימסר להצלב׃
26 3 ויקהלו הכהנים הגדולים והסופרים וזקני העם אל חצר  
 הכהן הגדול הנקרא קיפא׃
26 4 ׃ויועצו יחדו לתפש את ישוע בערמה ולהמיתו   
26 5 ויאמרו אך לא בחג פן תהיה מהומה בעם׃   
------------------------------------------------------------------- 
 Dicit ergo: discedite a me, maledicti. Haec 
sententia differt a prima, quia dixit in prima venite, 
benedicti patris mei etc.; hic autem non dicit: 
maledicti patris mei, quia benedictio nostra a Deo 
est, maledictio autem a nobis. Et ad Hebr. V, et 
Deut. XXIII, 5 vertit benedictionem in 
maledictionem.  
 Item differentia est, quia supra dixit possidete 
paratum vobis regnum etc., hic autem dicit ite in 
ignem aeternum qui paratus est Diabolo et Angelis 
eius. Et quae est ratio?  
 Dicit Origenes quod poenas non fecit propter 
homines, sed ipsi acquirunt sibi mortem manibus 
suis; Is. c. XXXI, 7: in die illa abiiciet vir idola auri 
et argenti sui, quae fecerunt vobis manus vestrae. 
Sed potest aliquis dicere: nonne etiam fecit 
dominus Diabolum bonum?  
 Notate quod loquitur dominus de praeparatione 
secundum quod manifestatur ab origine mundi. 
Sed Diabolus ab initio peccavit: unde Angelo, qui 
quantum ad naturam creatus est bonus, non 
paravit, sed peccato. Esurivi. Hic non est aliud 
dicendum nisi quod diversimode loquitur ad 
bonos et ad malos: quia supra dixit explicite 
unumquodque per se, hic multa coniungit; unde 
infirmus et in carcere. Et quia coniungit ista duo, 
dicendum quod ad modum boni iudicis procedit 
qui invite condemnat, et large remunerat: unde 
verba remunerationis dilatat, verba 
condemnationis abbreviat. Tunc respondebunt ei 
et ipsi.  
  
 Et notate quod sicut boni abbreviant bona, ita 
mali culpas; unde dicunt: domine, quando vidimus 
te esurientem aut sitientem? et cetera. Totum 
simul dicunt; in quo datur intelligi quod non 
libenter discutiunt conscientias suas, contra illud 
Is. XLVI, 8: redite, praevaricatores, ad cor. 
 Unde, cum oportet redire, redeunt ad valde 
breve. Tunc sequitur confutatio amen dico vobis: 
quamdiu non fecistis et cetera. Simile habetur Lc. 
X, 16: qui vos spernit, me spernit; Zach. II, 8: qui 
tetigerit vos, tangit pupillam oculi mei. Et ibunt hi 
in supplicium aeternum et cetera. Posita sententia, 
ponitur effectus. Et ibunt hi in supplicium 
aeternum. Supra dixerat quod in ignem aeternum, 
quia stare posset quod esset ignis aeternus, et 
tamen non aeterne cruciaret; ideo dicit in 
supplicium. Iusti autem in vitam aeternam; Io. c. 
XVII, 3: haec est vita aeterna, ut cognoscant te 
solum verum Deum, et quem misisti Iesum 
Christum.  
 Quod autem sit supplicium aeternum habetur 
Dan. XII, 2: multi de his qui dormiunt in pulvere, 
evigilabunt, alii in vitam aeternam, alii in 
opprobrium, ut videant semper; Apoc. c. XX, 15: 
missus est in stagnum ignis et sulphuris, ubi et 
bestia et pseudoprophetae cruciabuntur die ac 

א וטְַהִיא ךַאֲשֶר ךִכָה ישֵועַ לְדַבֵר ךָל־הַדְבָרִים הָאֵכֶה 
ַוֹיאמֶר אֶל־תַּלְמִידָיו׃  ַַ  

ם יהְִיהֶ הַפָסַח ואְֵת א ידְַעְתֶּם ךִי אַחֲרֵי יוֹמַיִ ב הֲ 
 בֶן־הָאָדָם יסְַגִירו לְהִצָלֵב׃ 
ג וטִַקְהֲלו רָאשֵי הַךהֲֹניִם והְַמוֹפְרִים וזְִקְנֵי הָעָם אֶל־חֲצַר 
 הַךהֵֹן הַגָדוֹל ושְמוֹ קַטָפָא׃ 
 ד וטִַוָעֲצו לִתְפשֹ אֶת־ישֵועַ בְעָרְמָה ולְַהֲמִיתוֹ׃ 

א בֶחָג פֶן־תִּתְערֵֹר מְהומָה בָעָם׃ ו אָמְר ה אַ   
------------------------------------------ 
כו לאחר שדבר ישוע את כל הדברים האלה אמר 

-אתם יודעים כי בעוד יומים הפסח בא ובן 2לתלמידיו: 
 .האדם ימסר להצלב
באותה עת נקהלו ראשי הכהנים וזקני העם אל חצר  2

והחליטו לתפס את ישוע  4א שמו, הכהן הגדול, קיפ
אך אמרו: לא בחג, שמא תהיה  5בערמה ולהמית אותו, 

 .מהומה בעם
-------------------------------------------------------------------- 
 nocte in saecula saeculorum; Is. ult., 24: vermis 
eorum non morietur, et ignis eorum non 
extinguetur. Quae est causa huius supplicii? 
Quidam, ut Origenes, voluerunt quod non esset 
aeternum supplicium. 
 Unde ponunt quod omne supplicium terminatur. 
 Unde dicit quia quod dictum est hic, dictum est 
propter exaggerationem. Sed Augustinus arguit: si 
hoc ita est, ergo quod dicitur quod iusti ibunt in 
vitam aeternam, similiter diceretur secundum 
exaggerationem. Sed hoc dicitur secundum 
diuturnitatem, ut etiam concedit Origenes. Et hoc 
est detestabile, quod in eadem Scriptura sit talis 
diversitas. Sed quod hoc non possit esse, patet 
sic: quia hoc exigit iustitia, ut culpae poena 
respondeat aequalis. In qua enim mensura mensi 
fueritis remetietur vobis, supra VII, 1. Sed 
quomodo post mortem tantam dilationem habebit 
supplicium aeternum? Respondet Gregorius 
dicens quod Deus iudex est voluntatis, unde qui 
non retinuit voluntatem a peccato usque ad 
mortem, peccavit in suo aeterno; ideo dignum est 
quod Deus puniat in suo aeterno. Augustinus dicit 
sic: videmus quod poena debet esse aequalis 
culpae, et sic est etiam in iustitia humana, quod si 
quis peccat contra societatem civitatis, iudex non 
intendit mortem, nisi ut separet a societate 
civitatis perpetuo. Sed qui contra Deum, intendit 
excludere eum a societate caelestis curiae. 
Secundum Hilarium, culpae debetur poena, sed 
culpa non deletur nisi per caritatem; ergo quamdiu 
homo non habet caritatem, iustum est quod 
semper sit in poena. Ex quo ergo caritatem non 
habuit in hac vita, necesse est quod semper 
maneat in poena.  
 Item obiicitur quod sancti orabunt, et ipsi 
exaudientur. Ergo et cetera.  
 Dicit Gregorius quod dum sunt in via sancti pro 
eis exaudiuntur, sed non post.  
 Item obiicitur: Deus non delectatur in poena; 
quomodo ergo sine fine affliget?  
 Dicendum quod etsi non delectatur, tamen hoc 
facit ad iustitiam suam conservandam. 
 

Caput 26 

Lectio 1 

[87402] Super Mt., cap. 26 l. 1 Postquam posuit 
Evangelista praeparatoria passionis, hic accedit 
ad passionem Christi; et dividitur in duas partes: 
quia primo narratur passio quantum ad ea quae 
facta sunt a Iudaeis; secundo quantum ad ea quae 
a gentilibus XXVII, 1 mane autem facto et cetera.  
 Circa primum duo facit. Primo ponitur 
praenuntiatio dominicae passionis; secundo 
narratur passio et ordo, ibi tunc abiit et cetera. 
Praenuntiatur passio tripliciter: verbo Christi, 
consilio inimicorum, tertio facto et obsequio. 
Secunda tunc congregati sunt etc.; tertia cum 
autem esset Iesus et cetera.  
 Circa primum primo ponit ordinem 
praenuntiationis, et ipsam praenuntiationem. 
Ordinem et factum est cum consummasset. Et 
dicit sic, quia ipse solus est qui consummare 
potest. Nos incipere possumus, sed non 
consummare, iuxta illud Eccle. IV: multa dicimus, 
et deficimus.  
 Item dicit sermones hos, scilicet quos a 
principio suae praedicationis dixerat, ex quo  

Mt 26,1-5. 

 מזימה נגד ישוע
4
הֲואָ דכַד שַכֶם ישֵוע ךֺלהֵין מִכֵא הָלֵין. אֶמַר וַ   

 לתַלמִידָוהי.
1
וכְַאֲשֶר סִטֵם ישֵועַ אֶת ךָל הַדְבָרִים הָאֵכֶה, אָמַר   

 :לְתַלְמִידָיו
0
ידָעִין אַנתּוֹן דבָתַר תּרֵין יוָמִין הָואֵ פִצחָא. ובַרֵה   

 דאנָשָא מִשתּלֶם דנִזדקֶף.
2
הָאָדָם -דְעִים אַתֶּם שֶבְעוֹד יוֹמַיםִ יהְִיהֶ הַפֶסַח ובֶןיוֹ  

 .ילִָסֵר לְהִצָלֵב
2
הָידֵין אִתךַםַשו רַבַי ךָהֲנאֵ וסָפרֵא וקַשִישֵא דעַלָא   

 לדָרתֵּה דרַב ךָהֲנאֵ דמִתִקרֶא קַטָפָא.
3
קְניֵ הָעָם אֶל אָז נֶאֶסְפו רָאשֵי הַךהֲֹניִם והְַמוֹפְרִים וזְִ   

 ,חֲצֵרוֹ שֶל הַךהֵֹן הַגָדוֹל שֶםִקְרָא קַטָפָא
1
 ואִתמַכַכו עַל ישֵוע דַבנִכלָא נֵאחדוניָהי ונִקִטלוניָהי.  

4
 .ונְוֹעֲצו עַל ישֵועַ לְתָפְסוֹ בְעָרְמָה ולְהָרְגוֹ  

1
בעַלָא. ואָמרִין הווָ: לָא בעַדעֵדָא. דלָא נִהואֶ שגושיאָ    

5
 .אֲבָל אָמְרו: לֹא בַחַג, ךְדֵי שֶלֹּא תִּהְיהֶ מְהומָה בָעָם  

---------------------------------------------------------------------- 
dixerat: poenitentiam agite, appropinquavit enim 
regnum caelorum.  
 Vel sermones quos dixerat de praenuntiatione 
gloriae, quia passio fuit exaltatio gloriae; Phil. II, v. 
9: propter quod exaltavit illum Deus, et dedit illi 
nomen quod est super omne nomen, ut in nomine 
Iesu omne genu flectatur caelestium, terrestrium 
et Infernorum, et omnis lingua confiteatur, quia 
dominus Iesus Christus in gloria est Dei patris.  
 Item non dicit solum omnes, sed hos omnes, 
quia omnia ad utilitatem credentium et fidei est 
locutus. Scitis quia post biduum Pascha fiet: in 
ista praenuntiatione non simpliciter praenuntiat, 
sed dicit, post biduum Pascha fiet: et hoc factum 
est ad designandum quod non quaecumque 
passio est passio Christi, sed quae signatur per 
paschale sacrificium. Et dicit post biduum.  
 Et secundum hoc debetis considerare, quod 
verba haec dicta fuerunt luna decima tertia, idest 
feria tertia, quia luna decima quinta celebrabatur 
Pascha. Sed habetur Io. XII, 1 quod dominus venit 
in Bethaniam, et hoc in die sabbati; et alio die 
venit in Ierusalem, et ibi eiecit vendentes et 
ementes, et in die lunae rediit, et vidit ficum 
arentem cui maledixit. Et secundum Marcum in die 
Martis rediit, et tunc in illo die constituit omnes 
parabolas illas. Et illo die cum consummasset 
sermones hos, dixit: scitis quia post biduum 
Pascha fiet. Hoc nomen Pascha, secundum quod 
dicit Hieronymus, a pascendo dicitur, sed proprie 
dicitur phase, quod est transitus. Quadruplex 
autem est transitus, secundum quod Pascha 
quadrupliciter accipitur. Secundum historiam 
celebrata est Pascha, quando exterminator 
percussit primogenita Aegypti; tunc praecepit 
dominus quod manducarent phase, Ex. XII, 3.  
 Item secundum allegoriam est transitus Christi 
per mortem; et de isto Io. XIII, 1: sciens Iesus quod 
iam hora esset ut transiret de hoc mundo ad 
patrem et cetera.  
 Item est moralis, sive typicus, secundum quod 
de carnali conversatione transitur ad spiritualem; 
Eccli. XXIV, 26: transite ad me omnes qui 
concupiscitis me.  
 Item transitus generalis est, secundum quod 
dicitur quod caelum et terra transibunt et cetera. 
 Unde post duos dies, scilicet post doctrinam 
veteris et novae legis. Secundum Graecum dicitur 
a pasqui, quod est pasci. 
 Unde congrue sciens Christus quod transiret a 
mundo ad patrem, dixit et filius hominis tradetur, 
ut crucifigatur. Non dicit a quo tradetur, quia 
traditus est a patre; Rom. VIII, 32: qui proprio filio 
non pepercit, sed pro nobis omnibus tradidit eum.  
 Item a seipso; ad Eph. V, 2: dilexit nos, et 
tradidit semetipsum pro nobis et cetera.  
 Item a Iuda. Hic: quid vultis mihi dare, et ego 
eum vobis tradam?  
 Item a Iudaeis Pilato; Io. XVIII, v. 35: gens tua et 
pontifices tui tradiderunt te mihi.  
 Item a Pilato gentibus; unde dicitur Io. XIX, 16: 
tradidit eum ad crucifigendum. Tunc congregati 
sunt principes sacerdotum et cetera. In parte ista 
ponitur perversum consilium Pharisaeorum.  Et 
primo ponitur consilium de Christi passione;  
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Mt 26,6-21. 

   6 Σνῦ δὲ Ἰεζνῦ γελνκέλνπ ἐλ Βεζαλίᾳ ἐλ νἰθίᾳ 
ίκσλνο ηνῦ ιεπξνῦ, 7 πξνζιζελ αὐηῶ γπλὴ 

ἀιάβαζηξνλ κύξνπ ἔρνπζα βαξπηίκνπ, θαὶ 
θαηέρεελ ἐπὶ ηὴλ θεθαιὴλ αὐηνῦ ἀλαθεηκέλνπ. 
   8 ἰδόληεο δὲ νἱ καζεηαὶ αὐηνῦ ἠγαλάθηεζαλ 

ιέγνληεο· Δἰο ηί ἡ ἀπώιεηα αὕηε; 9 ἠδύλαην γὰξ 
ηνῦην ηὸ κύξνλ πξαζλαη πνιινῦ θαὶ δνζλαη 

ηνο πησρνο. 
   10 γλνὺο δὲ ὁ Ἰεζνῦο εἶπελ αὐηνο· Σί θόπνπο 
παξέρεηε ηῆ γπλαηθί; ἔξγνλ γὰξ θαιὸλ 

εἰξγάζαην εἰο ἐκέ.  
   11 ηνὺο πησρνὺο γὰξ πάληνηε ἔρεηε κεζ' 

ἑαπηλ, ἐκὲ δὲ νὐ πάληνηε ἔρεηε. 
   12 βαινῦζα γὰξ αὕηε ηὸ κύξνλ ηνῦην ἐπὶ ηνῦ 

ζώκαηόο κνπ, πξὸο ηὸ ἐληαθηάζαη κε ἐπνίεζελ. 
   13 ἀκὴλ ιέγσ ὑκλ, ὅπνπ ἐὰλ θεξπρζῆ ηὸ 
εὐαγγέιηνλ ηνῦην ἐλ ὅιῳ ηῶ θόζκῳ, 

ιαιεζήζεηαη θαὶ ὃ ἐπνίεζελ αὕηε εἰο 
κλεκόζπλνλ αὐηο. 

   14 Σόηε πνξεπζεὶο εἷο ηλ δώδεθα, ὁ ιεγόκελνο 
Ἰνύδαο Ἰζθαξηώηεο, πξὸο ηνὺο ἀξρηεξεο εἶπε· 15 
Σί ζέιεηέ κνη δνῦλαη, θαὶ ἐγὼ ὑκλ παξαδώζσ 

αὐηόλ; νἱ δὲ ἔζηεζαλ αὐηῶ ηξηάθνληα ἀξγύξηα. 
   16 θαὶ ἀπὸ ηόηε ἐδήηεη εὐθαηξίαλ ἵλα αὐηὸλ 

παξαδῶ. 
   17 Σῆ δὲ πξώηῃ ηλ ἀδύκσλ πξνζιζνλ νἱ 
καζεηαὶ ηῶ Ἰεζνῦ ιέγνληεο αὐηῶ· Πνῦ ζέιεηο 

ἑηνηκάζσκέλ ζνη θαγελ ηὸ πάζρα; 18 ὁ δὲ εἶπελ· 
πάγεηε εἰο ηὴλ πόιηλ πξὸο ηὸλ δελα θαὶ εἴπαηε 

αὐηῶ· ὁ δηδάζθαινο ιέγεη, ὁ θαηξόο κνπ ἐγγύο 
ἐζηη· πξὸο ζε πνη ηὸ πάζρα κεηὰ ηλ καζεηλ 
κνπ. 

   19 θαὶ ἐπνίεζαλ νἱ καζεηαὶ ὡο ζπλέηαμελ 
αὐηνο ὁ Ἰεζνῦο, θαὶ ἡηνίκαζαλ ηὸ πάζρα. 

   20 ςίαο δὲ γελνκέλεο ἀλέθεηην κεηὰ ηλ 
δώδεθα. 

   21 θαὶ ἐζζηόλησλ αὐηλ εἶπελ· Ἀκὴλ ιέγσ ὑκλ 
ὅηη εἷο ἐμ ὑκλ παξαδώζεη κε. 
---------------------------- 
26

 
6
  Οηε δε ν Ηεζνπο εην ελ Βεζαληα ελ ηε νηθηα 

ηκσλνο ηνπ ιεπξνπ, 
26

 
7
 πξνζειζε πξνο απηνλ γπλε ερνπζα 

αιαβαζηξνλ κπξνπ βαξπηηκνπ, θαη θαηερεελ απην 
επη ηελ θεθαιελ απηνπ, ελσ εθαζεην εηο ηελ 
ηξαπεδαλ. 
26

 
8
 Ηδνληεο δε νη καζεηαη απηνπ, εγαλαθηεζαλ 

ιεγνληεο· Δηο ηη ε απσιεηα απηε; 
26

 
9
 δηνηη εδπλαην ηνπην ην κπξνλ λα πσιεζε κε 

πνιιελ ηηκελ θαη λα δνζε εηο ηνπο πησρνπο. 
26

 
10

 Ννεζαο δε ν Ηεζνπο, εηπε πξνο απηνπο· Γηα ηη 
ελνριεηηε ηελ γπλαηθα; δηνηη εξγνλ θαινλ επξαμελ 
εηο εκε. 
26

 
11

 Γηνηη ηνπο πησρνπο παληνηε ερεηε κεζ' εαπησλ, 
εκε νκσο παληνηε δελ ερεηε. 
26

 
12

 Δπεηδε ρπζαζα απηε ην κπξνλ ηνπην επη ηνπ 
ζσκαηνο κνπ, εθακε ηνπην δηα ηνλ εληαθηαζκνλ 
κνπ. 
26

 
13

 Αιεζσο ζαο ιεγσ, νπνπ εαλ θεξπρζε ην 
επαγγειηνλ ηνπην ελ νισ ησ θνζκσ, ζειεη ιαιεζε 
θαη ηνπην, ην νπνηνλ επξαμελ απηε, εηο 
κλεκνζπλνλ απηεο. 
26

 
14

  Σνηε ππεγελ εηο ησλ δσδεθα, ν ιεγνκελνο 
Ηνπδαο Ηζθαξησηεο, πξνο ηνπο αξρηεξεηο 
26

 
15

 θαη εηπε· Ση ζειεηε λα κνη δσζεηε, θαη εγσ 
ζεισ ζαο παξαδσζεη απηνλ; Καη εθεηλνη εδσθαλ 
εηο απηνλ ηξηαθνληα αξγπξηα. 
26

 
16

 Καη απν ηνηε εδεηεη επθαηξηαλ δηα λα 
παξαδσζε απηνλ. 
26

 
17

  Σελ δε πξσηελ ησλ αδπκσλ πξνζειζνλ νη 
καζεηαη πξνο ηνλ Ηεζνπλ, ιεγνληεο πξνο απηνλ· 
Πνπ ζειεηο λα ζνη εηνηκαζσκελ δηα λα θαγεο ην 
παζρα; 
26

 
18

 Καη εθεηλνο εηπελ· Τπαγεηε εηο ηελ πνιηλ πξνο 
ηνλ δεηλα θαη εηπαηε πξνο απηνλ· Ο Γηδαζθαινο 
ιεγεη, Ο θαηξνο κνπ επιεζηαζελ· ελ ηε νηθηα ζνπ 
ζεισ θακεη ην παζρα κεηα ησλ καζεησλ κνπ. 
26

 
19

 Καη εθακνλ νη καζεηαη θαζσο παξεγγεηιελ εηο 
απηνπο ν Ηεζνπο, θαη εηνηκαζαλ ην παζρα. 
26

 
20

 Οηε δε εγεηλελ εζπεξα, εθαζεην εηο ηελ 
ηξαπεδαλ κεηα ησλ δσδεθα. 
26

 
21

 Καη ελσ εηξσγνλ, εηπελ· Αιεζσο ζαο ιεγσ νηη 
εηο εμ πκσλ ζειεη κε παξαδσζεη. 

------------------------------------------------- 

6 cum autem esset Iesus in Bethania in domo 
Simonis leprosi 
7 accessit ad eum mulier habens alabastrum 
unguenti pretiosi et effudit super caput ipsius 
recumbentis 
8 videntes autem discipuli indignati sunt 
dicentes ut quid perditio haec 
9 potuit enim istud venundari multo et dari 
pauperibus 
10 sciens autem Iesus ait illis quid molesti estis 
mulieri opus bonum operata est in me 
11 nam semper pauperes habetis vobiscum me 
autem non semper habetis 
12 mittens enim haec unguentum hoc in corpus 
meum ad sepeliendum me fecit 
13 amen dico vobis ubicumque praedicatum 
fuerit hoc evangelium in toto mundo dicetur et 
quod haec fecit in memoriam eius 
14 tunc abiit unus de duodecim qui dicitur Iudas 
Scarioth ad principes sacerdotum 
15 et ait illis quid vultis mihi dare et ego vobis 
eum tradam at illi constituerunt ei triginta 
argenteos 
16 et exinde quaerebat oportunitatem ut eum 
traderet 
17 prima autem azymorum accesserunt 
discipuli ad Iesum dicentes ubi vis paremus tibi 
comedere pascha 
18 at Iesus dixit ite in civitatem ad quendam et 
dicite ei magister dicit tempus meum prope est 
apud te facio pascha cum discipulis meis 
19 et fecerunt discipuli sicut constituit illis Iesus 
et paraverunt pascha 
20 vespere autem facto discumbebat cum 
duodecim discipulis 
21 et edentibus illis dixit amen dico vobis quia 
unus vestrum me traditurus est 
------------------------------------------ 
6 Cum autem esset Iesus in Bethania, in domo 
Simonis leprosi,  
7 accessit ad eum mulier habens alabastrum 
unguenti pretiosi et effudit super caput ipsius 
recumbentis.  
8 Videntes autem discipuli, indignati sunt 
dicentes:"Ut quid perditio haec?  
9 Potuit enim istud venumdari multo et dari 
pauperibus".  
10 Sciens autem Iesus ait illis:"Quid molesti 
estis mulieri? Opus enim bonum operata est in 
me;  
11 nam semper pauperes habetis vobiscum, me 
autem non semper habetis.  
12 Mittens enim haec unguentum hoc supra 
corpus meum, ad sepeliendum me fecit.  
13 Amen dico vobis: Ubicumque praedicatum 
fuerit hoc evangelium in toto mundo, dicetur et 
quod haec fecit in memoriam eius". 
14 Tunc abiit unus de Duodecim, qui dicebatur 
Iudas Iscariotes, ad principes sacerdotum  
15 et ait:"Quid vultis mihi dare, et ego vobis 
eum tradam?". At illi constituerunt ei triginta 
argenteos.  
16 Et exinde quaerebat opportunitatem, ut eum 
traderet. 
17 Prima autem Azymorum accesserunt 
discipuli ad Iesum dicentes:"Ubi vis paremus 
tibi comedere Pascha?".  
18 Ille autem dixit:"Ite in civitatem ad quendam 
et dicite ei:"Magister dicit: Tempus meum 
prope est; apud te facio Pascha cum discipulis 
meis"”.  
19 Et fecerunt discipuli, sicut constituit illis 
Iesus, et paraverunt Pascha. 
20 Vespere autem facto, discumbebat cum 
Duodecim.  
21 Et edentibus illis, dixit:"Amen dico vobis: 
Unus vestrum me traditurus est".  
-------------------------------------------------------------- 
secundo de dilatione, ibi dicebant autem: non in 
die festo.  
 Circa primum notare possumus quod peccatum 
Iudaeorum aggravatur ex tempore, quia tunc,  

6
 i/c de ef,/ qen b/yania qen p/i 
ncimwn pikakceht   aci harof nje 

ouchimi ere ouon oumoki ncojen ntotc 

enase ncouenf ouoh acjosf ehr/i ejen 
tefave efroteb   etaunau de nje 

nimay/t/c au,remrem eujw mmoc je 
paitako ou pe   ne ouon sjom gar pe 

e] mvai ebol qa oum/s ouoh et/itou 
nnih/ki  0 etafemi de nje i/c nwou je 
eybeou tetenouahqici e]chimi ouhwb 

enanef petacaif eroi  
1
 nih/ki gar 

cenemwten nc/ou niben anok de ]nemwten 
an nc/ou niben  2

 achioui gar nje yai 

mpaicojen ejen pacwma epjinkoct  
3
 

am/n ]jw mmoc nwten je vma 
etounahiwis mpaieuaggelion mmof qen 

pikocmoc t/rf euecaji hwf mv/ eta 
taichimi aif eumeui nac  

4
 tote afse 

naf nje ouai ebol qen piib v/ esaumou] 
erof je ioudac pickariwt/c ha 
niar,iereuc  

5
 pejaf nwou je ou 

petetennat/if n/i ouoh anok hw ntat/if 
eten y/nou nywou de aucemn/tc nemaf 
e] naf ml nhat  

6
 ouoh icjen pic/ou 

etemmau nafkw] nca oueukeria hina 

nteft/if nwou  7
 nhr/i de qen piehoou 

nhouit nte niatkwb aui ha i/c nje 
nefmay/ t/c eujw mmoc je akouws 
ecebte pipac,a nak nywn eouomf  

8
 nyof 

de pejaf nwou je mase nwten etaibaki 

ha pavman nrwmi ouoh ajoc naf je 

peje piref]cbw je a pac/ou afqwnt 
ainairi mpapac,a qatotk nem namay/t/c 
 

9
 ouoh auiri nje nimay/t/c mvr/] eta 

i/c joc nwou ouoh aucob] mpipac,a  0 
eta rouhi de swpi nafroteb nem piib 

mmay/t/c  1
 ouoh euouwm pejaf nwou 

je am/n ]jw mmoc nwten je ouai ebol 
qen y/nou peynat/it  
--------------------------------------- 
UNGIDO CON MIRRA PARA SU SEPULTURA. 

(Mc 14,3-4; L 7,36-50, 

J 12,1-18) 

6
 Estando Jesús en Betania en casa de Simón el 

Leproso, 
7
 se Le acercó una mujer teniendo un 

frasco de alabastro lleno de ungüento precioso, y 
lo derramó sobre Su cabeza estando Él sentado; 

8
 

al mirar, los Discípulos se irritaron diciendo: ¿Para 
qué este desperdicio? 

9
 Pues este ungüento 

podría haberse vendido en mucho y darse a los 
pobres. 

10
 Dándose cuenta Jesús les dijo: ¿Porqué 

dan molestias a esta mujer? Ella ha hecho una 
obra buena Conmigo; 

11
 pues a los pobres siempre 

los tienen con ustedes, en cambio a Mí no siempre 
Me tienen. 

12
 Ella al derramar este ungüento sobre 

Mi Cuerpo, lo ha hecho en vistas a Mi sepultura. 
13

 
En verdad les digo: dondequiera que se predique 
este Evangelio en el mundo entero, se dirá 
también lo que hizo esta mujer, en recuerdo de 
ella. 
JUDAS LO VENDE POR TREINTA MONEDAS.  
(Mc 14,10s; L 22,3-6; J 13,2.27; 6,70s) 

14
 Entonces uno de los Doce llamado Judas 

Iscariotes, habiendo ido con los Príncipes de los 
Sacerdotes, 

15
 dijo: ¿Qué quieren darme y yo Lo 

entregaré a ustedes? Ellos le fijaron treinta 
monedas de plata 

(Zac 11,12; Ex 21,32).
 
16

 y desde 
entonces buscaba oportunidad para entregarlo. 
PREPARAN LA ÚLTIMA CENA DE PASCUA. 

(Mc 14,12-17; L 22,7-14; 

J 13,1) 

17
 El día primero de los Ázimos se acercaron los 

Discípulos a Jesús diciendo: ¿Dónde quieres que 
Te preparemos para comer la Pascua? 

18
 Él les 

dijo: Vayan a la Ciudad, a casa de fulano y díganle: 
El Maestro dice: Mi tiempo está acercándose; 
contigo haré la Pascua junto con Mis Discípulos. 

19
 

E hicieron los Discípulos como les ordenó Jesús, 
y prepararon la Pascua. 

20
 Al caer la tarde se sentó 

a la mesa con los Doce Discípulos. 
NUESTRO SEÑOR Y JUDAS. 

(Mc 14,18-21; L 22,21-23) 

21
 y estando ellos comiendo dijo: En verdad les 

digo que uno de ustedes Me va a traicionar. 

وفيما كان يسوع في بيت عنيا في بيت سمعان الابرص 6  
تقدمت اليه امرأة معها قارورة طيب كثير الثمن فسكبته  7

 على راسه وهو متكئ .
فلما رأى تلاميذه ذلك اغتاظوا قائلين لماذا هذا الاتلاف . 8  

لانه كان يمكن ان يباع هذا الطيب بكثير ويعطى للفقراء . 9  
ل لهم لماذا تزعجون المرأة فانها قد فعلم يسوع وقا 11

 عملت بي عملا حسنا .
لان الفقراء معكم في كل حين .واما انا فلست معكم في  11

 كل حين .
فانها اذ سكبت هذا الطيب على جسدي انما فعلت ذلك  12

 لاجل تكفيني .
الحق اقول لكم حيثما يكرز بهذا الانجيل في كل العالم  13

ذه تذكارا لهايخبر ايضا بما فعلته ه  
حينئذ ذهب واحد من الاثني عشر الذي يدعى يهوذا  14

 الاسخريوطي الى رؤساء الكهنة
وقال ماذا تريدون ان تعطوني وانا اسلمه اليكم .فجعلوا  15

 له ثلاثين من الفضة .
ومن ذلك الوقت كان يطلب فرصة ليسلمه  16  

ن له وفي اول ايام الفطير تقدم التلاميذ الى يسوع قائلي 17

 اين تريد ان نعد لك لتاكل الفصح .
فقال اذهبوا الى المدينة الى فلان وقولوا له .المعلم يقول  18

 ان وقتي قريب .عندك اصنع الفصح مع تلاميذي .
ففعل التلاميذ كما امرهم يسوع واعدوا الفصح 19  

ولما كان المساء اتكأ مع الاثني عشر . 21  
اقول لكم ان واحد منكم  وفيما هم ياكلون قال لهم الحق 21

 يسلمني .
-------------------------------------------------- 
ותקרב   :ויהי בהיות ישוע בית היני בבית שמעון המצרע 6

ראשו -אליו אשה ובידה פך מרקחת יקרה מאד ותצק על
מה -ויראו התלמידים ויכעסו ויאמרו על  :בהסיבו לאכל
היתה ראויה להמכר  כי המרקחת הזאת  :האבוד הזה
וידע ישוע ויאמר אליהם למה  0 :במחיר רב ולתת לעניים

האשה הלא מעשה טוב עשתה עמדי-תלאו את כי  1 :
עת-עת אתכם ואנכי אינני בקרבכם בכל-העניים בכל : 2 

גופי לחנט אותי -המרקחת הזאת על-כי אשר שפכה את
מקום אשר תקרא -אמן אמר אני לכם בכל 3 :עשתה זאת

אשר עשתה היא יספר -העולם גם את-הזאת בכלהבשורה 
-וילך אחד משנים העשר ושמו יהודה איש 4 :לזכרון לה

ראשי הכהנים-קריות אל תתנו לי ואמסרנו -ויאמר מה 5 :
לו שלשים כסף-בידכם וישקלו העת ההיא בקש -ומן 6 :

ויהי בראשון לחג המצות ויגשו  7 :תאנה למסר אותו
הפסח-כין לך לאכל אתישוע לאמר איפה נ-התלמידים אל :

פלני אלמני ואמרתם אליו כה -ויאמר לכו העירה אל 8 
-הפסח עם-אמר רבנו עתי קרובה ובביתך אעשה את

-ויעשו התלמידים כאשר צום ישוע ויכינו את 9 :תלמידי
שנים העשר-ויהי בערב ויסב עם 0 :הפסח ובאכלם  1 :
 :ויאמר אמן אמר אני לכם אחד מכם ימסרני
---------------------------------------- 
26 6 ויהי בהיות ישוע בית היני בבית שמעון המצרע׃   
26 7 ותקרב אליו אשה ובידה פך שמן יקר מאד ותצק על  
 ראשו בהסבו על השלחן׃
26 8 ויראו התלמידים ויתרעמו לאמר על מה האבוד הזה׃   
26 9 כי השמן הזה היה ראוי להמכר במחיר רב ולתתו  
 לעניים׃
26 10 וידע ישוע ויאמר אליהם למה תוגו את האשה הלא  
 מעשה טוב עשתה עמדי׃
26 11 כי עניים תמיד עמכם ואנכי אינני אתכם תמיד׃   
26 12 כי אשר שפכה את השמן הזה על גופי לחנט אותי  
 עשתה זאת׃
26 13 אמן אמר אני לכם באשר תקרא הבשורה הזאת בכל  

ה׃העולם גם את אשר היא עשתה יספר לזכרון ל  
26 14 וילך אחד משנים העשר הנקרא יהודה איש קריות אל  
 ראשי הכהנים׃
26 15 ויאמר מה תתנו לי ואמסרנו בידכם וישקלו לו שלשים  
 כסף׃
26 16 ומן העת ההיא בקש תאנה למסר אותו׃   
26 17 ויהי בראשון לחג המצות ויגשו התלמידים אל ישוע  

הפסח׃לאמר באי זה מקום תחפץ כי נכין לך לאכל את   
26 18 ויאמר לכו העירה אל פלני אלמני ואמרתם אליו כה  
אמר הרב עתי קרובה היא ובביתך אעשה את הפסח עם 
 תלמידי׃
26 19 ויעשו התלמידים כאשר צום ישוע ויכינו את הפסח׃   
26 20 ויהי בערב ויסב עם שנים העשר׃   
26 21 ובאכלם ויאמר אמן אמר אני לכם כי אחד מכם  
 ימסרני׃
-------------------------------------------------------- 

 ו ויַהְִי בִהְיוֹת ישֵועַ בְבֵית־עַניְהָ בְבֵית שִמְעוֹן הַלְצרָֹע׃ 
מְאדֹ  חִית שֶמֶן יקְַר־עֵרֶ ז ותַָּבאֹ אֵלָיו אִשָה ובְידָָה צְ 

 ותִַּצקֹ עַל־ראֹשוֹ בִמְסִבוֹ׃ 
דִים וטִַחַר לָהֶם לֵאמרֹ עַל־מֶה נִבְלַע ח וטִַרְאו הַתַּלְמִי

 הַשֶמֶן הַזֶה׃ 
ק מִכְרוֹ א טוֹב הָיהָ לְתִתּוֹ בְכֶסֶף רָב ולְַחֲ ט הֲ 

 לָעֲנִטִים׃ 
י וטֵַדַע ישֵועַ וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם לָלָה־זֶה תַּלְאו אֶת־הָאִשָה 

א טוֹב גְמָלָתְניִ׃ הֲ   
א מְצְאו לִפְניֵכֶם תָּמִיד ואְוֹתִי יא ךִי אֶת־הָעֲנִטִים תִּ 

 תִמְצְאו תָּמִיד לִפְניֵכֶם׃ 
יב ךִי בַאֲשֶר יצְָקָה הַשֶמֶן הַזֶה עַל־גְוטִָתִי הֵכִינָה אתִֹי 
 לִקְבֺרָתִי׃ 
יג אָמֵן אֲניִ אמֵֹר לָכֶם בְכָל־מָקוֹם אֲשֶר תִּשָמַע הַבְשוֹרָה 

סֺפַר גַם אֲשֶר עָשְתָה הִיא לָה הַזאֹת בְכָל־הָאָרֶץ יְ 
 לְזִךָרוֹן׃ 

יד אָז קָם אֶחָד מִשְניֵם הֶעָשָר ושְמוֹ יהְודָה אִיש־קְרִטוֹת 
אֶל־רָאשֵי הַךהֲֹניִם׃  וטֵַלֶ   

טו וטַאֹמֶר מַה־תּאֹמְרו לָתֶת־לִי ךִי אַסְגִיר אתֹוֹ בְידְֶכֶם 
ךָסֶף׃ שִים וטִַשְקְלו־לוֹ שְ   

 טז ומִן־הָעֵת הַהִיא בִקֶש־לוֹ תּאֲֹנָה לְהַסְגִיר אתֹוֹ׃ 
יז ולְִפְנֵי הָרִאשוֹן לְחַג הַלַצוֹת בָאו הַתַּלְמִידִים לִפְניֵ 

לֶאֱכלֹ אֶת־הַפָסַח׃  ישֵועַ לֵאמרֹ אֵיפהֹ תִרְצֶה ךִי־נָכִין לְ   
ֹ יח וטַאֹמֶר לְכו הָעִירָה לִפְ  ניִ והְִגַדְתֶּם לוֹ ךהֹ ניִ אַלְמ

אָמַר רַבֵנו הֵן עִתִּי בָאָה והְִנְניִ לָחגֹ אֶת־חַג הַפֶסַח 
׃ עִם־תַּלְמִידַי בְבֵיתֶ   

יט וטַַעֲשו הַתַּלְמִידִים ךַאֲשֶר צִוָה אתָֹם ישֵועַ וטַָכִינו 
 אֶת־הַפָסַח׃ 

ניֵם עָשָר׃ כ ויַהְִי בָעָרֶב וטֵַשֶב בִמְסִבוֹ עִם־שְ   
כא ובְעוֹד הֵם אכְֹלִים וטַאֹמַר אָמֵן אֲניִ אמֵֹר לָכֶם ךִי־אֶחָד 
 מִךֶם יסְַגִיר אתִֹי׃ 
-------------------------------- 
 7כשהיה ישוע בבית עניה בביתו של שמעון המצרע,  1
נגשה אליו אשה שהחזיקה פך שמן ובו בשם יקר מאד 

היותו מסב ליד השלחןויצקה אותו על ראשו ב כראותם   .
הלא  9זאת כעסו התלמידים ואמרו: למה הבזבוז הזה? 

 .אפשר היה למכר את זה במחיר רב ולתת לעניים
כשהבחין בזה ישוע, אמר להם: מדוע תציקו לאשה?  42
העניים אתכם תמיד, אבל  1 .הרי מעשה טוב עשתה לי
בשם והיא כשיצקה את שמן ה 2 .אני, לא תמיד אני אתכם
 .אמן 3 .הזה על גופי עשתה זאת בשביל קבורתי
אומר אני לכם, בכל מקום שתכרז הבשורה הזאת, בכל  
 .העולם, יספר גם מה שעשתה היא, וזה לזכרה
עשר, יהודה איש קריות -לאחר מכן הלך אחד מן השנים 41

ואמר: מה אתם רוצים לתת לי  15שמו, אל ראשי הכהנים 
 16לו שלושים שקלי כסף,  ואני אמסר אותו לכם? נתנו

 .ומאותה עת חפש הזדמנות להסגיר אותו
בראשון לחג המצות נגשו התלמידים אל ישוע ושאלו:  41

השיב  18היכן אתה רוצה שנכין לך לאכל את הפסח? 
להם: לכו העירה, אל פלוני ואמרו לו, 'כה אמר רבנו, עתי 
 .קרובה
 .'אצלך אעשה את הפסח עם תלמידי 
עשו כמצות ישוע והכינו את הפסחהתלמידים  41 . 
וכאשר אכלו אמר: אמן  21עשר, -בערב הסב עם השנים 02
 .אומר אני לכם, אחד מכם יסגירני
------------------------------------------------------------------- 
imminente paschali festivitate; Is. LVIII, 13: si 
averteris a sabbato pedem tuum, facere 
voluntatem tuam in die sancto meo. Sed, ut credo, 
non ad diem immediatum refertur, sed circa illud 
tempus, quia Io. XI, 13 habetur quod collegerunt 
consilium et ex illa die cogitaverunt ut interficerent 
eum. Et tunc dicitur quod recessit Iesus in 
regionem iuxta desertum. 
 Unde non fuit hoc immediate factum.  
 Vel potest dici quod bis fuit factum.  
 Item aggravatur ex multitudine; unde dicitur: 
congregati sunt principes sacerdotum et seniores 
populi; Is. I, 14: solemnitates vestras odivit anima  

Mt 26,6-21. 

 המשיחה בבית עניה
1
 וכַד הֲואָ ישֵוע בבֵית עַניאָ בבַיתֵּה דשִמעוֹן גַרבָא.  

6
עַניְהָ, בְבֵיתוֹ שֶל שִמְעוֹן הַמְצרָֹע-וכְשֶהָיהָ ישֵועַ בְבֵית   , 

1
קֶרבַת לֵה אַנתּתָא. דאִית עֲלֵיה שַטִיפתָּא דמִשחָא   

א. ואַשפַעתָה עַל רֵשֵה דְישֵוע ךַד דבֶסמָא סַגִי דמַטָ 
 סמיךִ.
7
בשֶֹם יקָָר מְאדֹ, -נִגְשָה אֵלָיו אִשָה נוֹשֵאת צִנצְֶנתֶ שֶמֶן  

 .ויְצְָקָה אוֹתָה עַל ראֹשוֹ שֶל ישֵועַ בִהְיוֹתוֹ מֵסֵב
8
חֲזָו דֵין תַּלמִידָוהי. ואִתבְאֶש להוֹן ואֶמַרו: למָנָא   

בדָנָא הָנָא.אַ  
8
רָאו תַּלְמִידָיו ורְַע הָיהָ בְעֵינֵיהֶם, ואְָמְרו: לָלָה הָאָבְדָן   

 ?הַזֶה
1
 מִשךַח הואָ גֵיר דנִזדַבַן הָנאָ בסַגִי. ונִתִיהֶב למִסךֵנֵא.  

9
שֶהֲרֵי יכָוֹל הָיהָ זֶה לִהִלָכֵר בִמְחִיר רַב ולְהִםָתֵן   

 .לָעֲנִטִים
42

ישֵוע דֵין ידִַע. ואֶמַר להוֹן: מָנָא מָלאֵין אנתּוֹן לָה   
 לאַנתּתָא. עֲבָדָא שַפִירָא עֶבדַת לותָי.
10

אֲבָל ישֵועַ ידַָע ואְָמַר לָהֶם: מַדועַ מוֹגִיעִים אַתֶּם אֶת   
 .הָאִשָה? מַעֲשֶה טוֹב עָשְתָה ךְלַפַי
44

ית לכוֹן עַמכוֹן. לִי דֵין לָא בכֺלזבַן גֵיר מִסךֵנֵא אִ   
 בכֺלזבַן אִית לכוֹן.
11

 .הֲרֵי תָּמִיד ישֵ לָכֶם עֲנִטִים, אַךְ אֲניִ לֹא תָּמִיד עִלָכֶם  
40

הָדֵא דֵין דאַרמיתַ בֶסמָא הָנאָ עַל גושמי. אַיך   
 דַלמִקבְרַני עֶבדַת.
12

ופִי, ךְמוֹ לִקְבורָתִי וזְוֹ שֶשָפְכָה אֶת הַבשֶֹם הַזֶה עַל ג  
 .עָשְתָה זאֹת
42

ואָמֵין אָמַר אנָא לכוֹן. דאַיךָא דתִתךרֶז סבַרתי הָדֵא   
 בכֺכֵה עָלמָא. נתִמַכַל אָף מִדֶם דעֶבדַת הָדֵא לדוכרָנָה.
13

ואְָמֵן אוֹמֵר אֲניִ לָכֶם, הֵיכָן שֶתֺּכְרַז בְשוֹרָתִי זאֹת בְכָל   
יסְֺפַר גַם מַה שֶעָשְתָה זאֹת, לְזִכְרוֹנָה --ם הָעוֹלָ  . 

41
הָידֵין אֶזַל חַד מִן תּרֶעסַר דמִתִקרֶא יהודָא סכַריוֹחָא   

 לותָ רַבַי ךָהֲנֵא.
14

עָשָר, הַםִקְרָא יהְודָה -אָז הָלַךְ אֶחָד מִן הַשְניֵם  
הַךהֲֹניִם-סְכַרְיוֹטָה, אֶל רָאשֵי  

41
ר להוֹן. מָנָא צָבֵין אַנתּוֹן למִתַּל לִי. ואֶנָא מַשלֶם ואֶמַ   

 אנָא לֵה לכוֹן. הִםוֹן דֵין אַקִימו לֵה תּלָתִין דכֶספָא.
15

ואְָמַר לָהֶם: מָה אַתֶּם רוֹצִים לָתֵת לִי, ואֲַניִ אֶמְסרֹ   
 ;אוֹתוֹ לָכֶם? והְֵם קָבְעו לוֹ שְלוֹשִים ךֶסֶף
41

ין בָעֵא הואָ לֵה פֶלעָא דנַשִלמִיוהי.ומִן הָידֵ     
16

 .ומִן הָעֵת הַהִיא חִפֵש לוֹ שְעַת ךשֶֹר לִמְסרֹ אוֹתוֹ  
 סעודת הפסח
41

ביוָמָא דֵין קַדמָיאָ דפַחִירֵא קרֶבו תַּלמִידֵא לותָ ישֵוע   
 ואֶמַרו לֵה: אַיךָא צָבֵא אַנתּ דַנטַטֶב לָך דתִלעַס פִצחָא.
17

בַטוֹם הָרִאשוֹן לַלַצוֹת נִגְשו הַתַּלְמִידִים אֶל ישֵועַ   
 ?ואְָמְרו לוֹ: הֵיכָן רוֹצֶה אַתָּה שֶםָכִין לְךָ לֶאֱכלֹ אֶת הַפֶסַח
48

הו דֵין אֶמַר להוֹן: זֶלו לַמדִינתָּא לותָ פלָן. ואֶמַרו:   
תַּלמִידַי. זַבני מטָא לֵה. לותָָך עָבֵד אנָא פִצחָא עַם  

18
והְוא אָמַר לָהֶם: לְכו הָעִירָה אֶל פְלוֹניִ ואְִמְרו, זמְַםיִ   

 .הִגִיעַ; אֶצְלְךָ אֶעֱשֶה אֶת הַפֶסַח עִם תַּלְמִידַי
41

ותַלמִידָוהי עֲבַדו אַיךַםָא דַפקַד להוֹן ישֵוע. וטַטֶבו   
 פִצחָא.
19

וָה אוֹתָם ישֵועַ, והְֵכִינו אֶת ותְַלְמִידָיו עָשו ךְפִי שֶצִ   
 .הַפֶסַח
02

 וכַד הֲואָ רַמשָא. סמִיך הואָ עַם תּרֶעסַר תַּלמִידָוהי.  
20

עָשָר תַּלְמִידָיו-וכְִהְיוֹת עֶרֶב הֵסֵב עִם שְניֵם   ; 
04

וכַד לָעסִין. אֶמַר: אָמֵין אָמַר אנאָ לכוֹן. דחַד מִנכוֹן   
 מַשלֶם לִי.
21

ת אָכְלָם,אָמַר: אָמֵן אוֹמֵר אֲניִ לָכֶם, שֶאֶחָד מִךֶם ובְעֵ   
 .מוֹסֵר אוֹתִי
------------------------------------------------------------------- 
mea: ecce enim manus vestrae sanguine plenae 
sunt. 
 Item ex conditione peccantium, quia erant de 
maioribus; unde dicitur, principes sacerdotum; Ier. 
V, 5: ibo ad optimates, et loquar eis; et post: et 
ecce magis hi simul confregerunt iugum, ruperunt 
vincula. Et Ps. II, 2: astiterunt reges terrae, et 
principes convenerunt in unum adversus 
dominum, et adversus Christum eius.  
 Item ex loco, quia in atrio principis sacerdotum. 
 Unde isti debebant alios cohibere a malitia, ipsi 
autem faciebant; Dan. XIII, 5: a senioribus egressa 
est iniquitas. Sed numquid erant multi principes? 
Praeceperat enim dominus, quod esset unus solus 
summus sacerdos, sed non sufficiebat eis. 
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Mt 26,22-35. 

   22 θαὶ ιππνύκελνη ζθόδξα ἤξμαλην ιέγεηλ 
αὐηῶ ἕθαζηνο αὐηλ· Μήηη ἐγώ εἰκη, Κύξηε; 
23 ὁ δὲ ἀπνθξηζεὶο εἶπελ·  ἐκβάςαο κεη' ἐκνῦ ἐλ 
ηῶ ηξπβιίῳ ηὴλ ρεξα νὗηόο κε παξαδώζεη. 
   24 ὁ κὲλ πἱὸο ηνῦ ἀλζξώπνπ ὑπάγεη θαζὼο 

γέγξαπηαη πεξὶ αὐηνῦ· νὐαὶ δὲ ηῶ ἀλζξώπῳ 
ἐθείλῳ δη' νὗ ὁ πἱὸο ηνῦ ἀλζξώπνπ παξαδίδνηαη· 

θαιὸλ ἦλ αὐηῶ εἰ νὐθ ἐγελλήζε ὁ ἄλζξσπνο 
ἐθελνο. 
   25 ἀπνθξηζεὶο δὲ Ἰνύδαο ὁ παξαδηδνὺο αὐηὸλ 

εἶπε· Μήηη ἐγώ εἰκη, ῥαββί; ιέγεη αὐηῶ· ὺ εἶπαο. 
   26 ζζηόλησλ δὲ αὐηλ ιαβὼλ ὁ Ἰεζνῦο ηὸλ 

ἄξηνλ θαὶ εὐινγήζαο ἔθιαζε θαὶ ἐδίδνπ ηνο 
καζεηαο θαὶ εἶπε· Λάβεηε θάγεηε· ηνῦηό ἐζηη ηὸ 

ζκά κνπ· 27 θαὶ ιαβὼλ ηὸ πνηήξηνλ θαὶ 
εὐραξηζηήζαο ἔδσθελ αὐηνο ιέγσλ· Πίεηε ἐμ 
αὐηνῦ πάληεο· 28 ηνῦην γάξ ἐζηη ηὸ αἷκά κνπ ηὸ 

ηο θαηλο δηαζήθεο ηὸ πεξὶ πνιιλ 
ἐθρπλόκελνλ εἰο ἄθεζηλ ἁκαξηηλ. 

   29 ιέγσ δὲ ὑκλ ὅηη νὐ κὴ πίσ ἀπ' ἄξηη ἐθ 
ηνύηνπ ηνῦ γελλήκαηνο ηο ἀκπέινπ ἕσο ηο 
ἡκέξαο ἐθείλεο, ὅηαλ αὐηὸ πίλσ κεζ' ὑκλ 

θαηλὸλ ἐλ ηῆ βαζηιείᾳ ηνῦ παηξόο κνπ. 
   30 Καὶ ὑκλήζαληεο ἐμιζνλ εἰο ηὸ ὄξνο ηλ 

ἐιαηλ. 
   Σόηε ιέγεη αὐηνο ὁ Ἰεζνῦο· 31 Πάληεο ὑκεο 
ζθαλδαιηζζήζεζζε ἐλ ἐκνὶ ἐλ ηῆ λπθηὶ ηαύηῃ· 

γέγξαπηαη γάξ, παηάμσ ηὸλ πνηκέλα, θαὶ 
δηαζθνξπηζζήζνληαη ηὰ πξόβαηα ηο πνίκλεο· 32 

κεηὰ δὲ ηὸ ἐγεξζλαί κε πξνάμσ ὑκᾶο εἰο ηὴλ 
Γαιηιαίαλ. 
   33 ἀπνθξηζεὶο δὲ ὁ Πέηξνο εἶπελ αὐηῶ· Δἰ 

πάληεο ζθαλδαιηζζήζνληαη ἐλ ζνί, ἐγὼ δὲ 
νὐδέπνηε ζθαλδαιηζζήζνκαη. 

   34 ἔθε αὐηῶ ὁ Ἰεζνῦο· Ἀκὴλ ιέγσ ζνη ὅηη ἐλ 
ηαύηῃ ηῆ λπθηὶ πξὶλ ἀιέθηνξα θσλζαη ηξὶο 

ἀπαξλήζῃ κε. 
   35 ιέγεη αὐηῶ ὁ Πέηξνο· Κἂλ δέῃ κε ζὺλ ζνὶ 
ἀπνζαλελ, νὐ κή ζε ἀπαξλήζνκαη. 

   ὁκνίσο δὲ θαὶ πάληεο νἱ καζεηαὶ εἶπνλ. 
-------------------------------------- 
26

 
22

 Καη ιππνπκελνη ζθνδξα, εξρηζαλ λα ιεγσζη 
πξνο απηνλ εθαζηνο απησλ· Μεπσο εγσ εηκαη, 
Κπξηε; 
26

 
23

 Ο δε απνθξηζεηο εηπελ· Ο εκβαςαο κεη' εκνπ ελ 
ησ πηλαθησ ηελ ρεηξα, νπηνο ζειεη κε παξαδσζεη. 
26

 
24

 Ο κελ Τηνο ηνπ αλζξσπνπ ππαγεη, θαζσο εηλαη 
γεγξακκελνλ πεξη απηνπ· νπαη δε εηο ηνλ 
αλζξσπνλ εθεηλνλ, δηα ηνπ νπνηνπ ν Τηνο ηνπ 
αλζξσπνπ παξαδηδεηαη· θαινλ εην εηο ηνλ 
αλζξσπνλ εθεηλνλ, αλ δελ εζειε γελλεζε. 
26

 
25

 Απνθξηζεηο δε ν Ηνπδαο, νζηηο παξεδηδελ 
απηνλ, εηπε· Μεπσο εγσ εηκαη, Ραββη; Λεγεη πξνο 
απηνλ· π εηπαο. 
26

 
26

  Καη ελσ εηξσγνλ, ιαβσλ ν Ηεζνπο ηνλ αξηνλ 
θαη επινγεζαο εθνςε θαη εδηδελ εηο ηνπο καζεηαο 
θαη εηπε· Λαβεηε, θαγεηε· ηνπην εηλαη ην ζσκα κνπ· 
26

 
27

 θαη ιαβσλ ην πνηεξηνλ θαη επραξηζηεζαο, 
εδσθελ εηο απηνπο, ιεγσλ· Πηεηε εμ απηνπ παληεο· 
26

 
28

 δηνηη ηνπην εηλαη ην αηκα κνπ ην ηεο θαηλεο 
δηαζεθεο, ην ππεξ πνιισλ εθρπλνκελνλ εηο 
αθεζηλ ακαξηησλ. 
26

 
29

 αο ιεγσ δε νηη δελ ζεισ πηεη εηο ην εμεο εθ 
ηνπηνπ ηνπ γελλεκαηνο ηεο ακπεινπ εσο ηεο 
εκεξαο εθεηλεο, νηαλ πηλσ απην λενλ κεζ' πκσλ ελ 
ηε βαζηιεηα ηνπ Παηξνο κνπ. 
26

 
30

 Καη αθνπ πκλεζαλ, εμειζνλ εηο ην νξνο ησλ 
ειαησλ. 
26

 
31

  Σνηε ιεγεη πξνο απηνπο ν Ηεζνπο· Παληεο 
πκεηο ζειεηε ζθαλδαιηζζε ελ εκνη ηελ λπθηα 
ηαπηελ· δηνηη εηλαη γεγξακκελνλ, Θεισ παηαμεη ηνλ 
πνηκελα, θαη ζεινπζη δηαζθνξπηζζε ηα πξνβαηα 
ηεο πνηκλεο· 
26

 
32

 αθνπ δε αλαζηεζσ, ζεισ ππαγεη πξνηεξνλ 
πκσλ εηο ηελ Γαιηιαηαλ. 
26

 
33

 Απνθξηζεηο δε ν Πεηξνο, εηπε πξνο απηνλ· Καη 
αλ παληεο ζθαλδαιηζζσζηλ ελ ζνη, εγσ πνηε δελ 
ζεισ ζθαλδαιηζζε. 
26

 
34

 Δηπε πξνο απηνλ ν Ηεζνπο· Αιεζσο ζνη ιεγσ 
νηη ηαπηελ ηελ λπθηα, πξηλ θσλαμε ν αιεθησξ, ηξηο 
ζειεηο κε απαξλεζε. 
26

 
35

 Λεγεη πξνο απηνλ ν Πεηξνο· Καη αλ γεηλε ρξεηα 
λα απνζαλσ κεηα ζνπ, δελ ζεισ ζε απαξλεζε. 
Οκνησο εηπνλ θαη παληεο νη καζεηαη. 

22 et contristati valde coeperunt singuli dicere 
numquid ego sum Domine 
23 at ipse respondens ait qui intinguit mecum 
manum in parapside hic me tradet 
24 Filius quidem hominis vadit sicut scriptum 
est de illo vae autem homini illi per quem Filius 
hominis traditur bonum erat ei si natus non 
fuisset homo ille 
25 respondens autem Iudas qui tradidit eum 
dixit numquid ego sum rabbi ait illi tu dixisti 
26 cenantibus autem eis accepit Iesus panem et 
benedixit ac fregit deditque discipulis suis et 
ait accipite et comedite hoc est corpus meum 
27 et accipiens calicem gratias egit et dedit illis 
dicens bibite ex hoc omnes 
28 hic est enim sanguis meus novi testamenti 
qui pro multis effunditur in remissionem 
peccatorum 
29 dico autem vobis non bibam amodo de hoc 
genimine vitis usque in diem illum cum illud 
bibam vobiscum novum in regno Patris mei 
30 et hymno dicto exierunt in montem Oliveti 
31 tunc dicit illis Iesus omnes vos scandalum 
patiemini in me in ista nocte scriptum est enim 
percutiam pastorem et dispergentur oves 
gregis 
32 postquam autem resurrexero praecedam vos 
in Galilaeam 
33 respondens autem Petrus ait illi et si omnes 
scandalizati fuerint in te ego numquam 
scandalizabor 
34 ait illi Iesus amen dico tibi quia in hac nocte 
antequam gallus cantet ter me negabis 
35 ait illi Petrus etiam si oportuerit me mori 
tecum non te negabo similiter et omnes 
discipuli dixerunt 
--------------------------------- 
22 Et contristati valde, coeperunt singuli dicere 
ei:"Numquid ego sum, Domine?".  
23 At ipse respondens ait:"Qui intingit mecum 
manum in paropside, hic me tradet.  
24 Filius quidem hominis vadit, sicut scriptum 
est de illo; vae autem homini illi, per quem 
Filius hominis traditur! Bonum erat ei, si natus 
non fuisset homo ille".  
25 Respondens autem Iudas, qui tradidit eum, 
dixit:"Numquid ego sum, Rabbi?". Ait illi:"Tu 
dixisti". 
26 Cenantibus autem eis, accepit Iesus panem 
et benedixit ac fregit deditque discipulis et 
ait:"Accipite, comedite: hoc est corpus meum".  
27 Et accipiens calicem, gratias egit et dedit illis 
dicens:"Bibite ex hoc omnes:  
28 hic est enim sanguis meus novi testamenti, 
qui pro multis effunditur in remissionem 
peccatorum.  
29 Dico autem vobis: Non bibam amodo de hoc 
genimine vitis usque in diem illum, cum illud 
bibam vobiscum novum in regno Patris mei". 
30 Et hymno dicto, exierunt in montem Oliveti.  
31 Tunc dicit illis Iesus:"Omnes vos scandalum 
patiemini in me in ista nocte. Scriptum est 
enim:"Percutiam pastorem, et dispergentur 
oves gregis".  
32 Postquam autem resurrexero, praecedam 
vos in Galilaeam".  
33 Respondens autem Petrus ait illi:"Et si 
omnes scandalizati fuerint in te, ego numquam 
scandalizabor".  
34 Ait illi Iesus:"Amen dico tibi: In hac nocte, 
antequam gallus cantet, ter me negabis".  
35 Ait illi Petrus:"Etiam si oportuerit me mori 
tecum, non te negabo". Similiter et omnes 
discipuli dixerunt. 
------------------------------------------------------------- 
 Unde propter cupiditatem sacerdotium 
diviserant. 
 Item iam amiserant, et a Romanis sacerdotium 
emebant.  
 Vel vocat principes illos qui ante eum fuerant 
principes, et illum qui illius anni fuerat princeps.  

22
 ouoh ere pouh/t mokh emasw 

auerh/tc nje vouai mmwou je m/] anok 
pe pa[c  

3
 nyof de aferouw pejaf je 

v/ etafcep tefjij nem/i qen pibinaj vai 
peynat/it  4

 ps/ri men mvrwmi fnase 
naf kata vr/] etcq/out eyb/tf ouoi de 
mpirwmi v/ etouna] mps/ri mvrwmi ebol 
hitotf nanec pe mpoumacf pirwmi 

etemmau  
5
 aferouw naf nje ioudac v/ 

enafnat/ if ouoh pejaf je m/ti anok 
pe rabbi pejaf naf je nyok petakjoc  

6
 

euouwm de af[i nouwik nje i/c ouoh 
etafcmou erof afvasf ouoh etaft/if 
nnefmay/t/c pejaf je [i ouwm vai gar 
pe pacwma  

7
 ouoh etaf[i nouavot ouoh 

etafsephmot aft/if nwou efjw mmoc je 
[i cw ebol qen vai t/rou  8 vai gar pe 
pacnof nte ]diay/ k/ mberi etounavonf 
ebol ejen oum/ s epjin,a nounobi nwou 
ebol  

9
 ]jw mmoc nwten je nnacw 

icjen ]nou ebol qen poutah nte taibw 

naloli sa piehoou ett/ hotan aisancof 
nemwten qen ]metouro nte paiwt  

0
 

ouoh etaucmou aui ebol epitwou nte 

nijwit  
1
 tote peje i/c nwou je nywten 

t/rou tetennaerckandalizecye nqr/i nq/t 
qen paiejwrh ccq/out je eieini nouerqot 
ejen pimanecwou ouoh euejwr ebol nje 

niecwou nte piohi  
2
 menenca yritwnt de 

]naersorp erwten e]galilea  
3
 aferouw 

de nje petroc pejaf naf je icje 

cenaerckandalizecye t/rou nqr/i nq/tk 
anok de nnaerckandalizecye  

4
 peje i/c 

de naf je am/n ]jw mmoc nak je nqr/i 
qen paiejwrh mpate oualektwr mou] 

,najolt ebol ng ncop  
5
 peje petroc 

de naf je kan acsanvoh ntamou nemak 

nnajolk ebol pair/] de naujw mmoc 
nje nikemay/ t/c t/rou  
------------------------------------------ 
22

 Y habiéndose puesto muy tristes comenzaron a 
decirle cada uno: ¿Acaso soy yo, Señor? 

23
 Pero Él 

respondiendo dijo: El que moja Conmigo su mano 
en el plato, ése Me traicionará. 

24
 En efecto el Hijo 

del Hombre se va, como ha sido escrito de Él, pero 
ay del hombre aquel por el cual el Hijo del Hombre 
es entregado; mejor era para él si no hubiera 
nacido el hombre ése. 

25
 Respondiendo Judas, el 

que Lo traicionó, dijo: ¿Acaso soy yo, Maestro? Le 
dice: ¡tú lo has dicho!  
INSTITUCIÓN DEL SACRAMENTO DE LA EUCARISTÍA. 

(Mc 14,22-

25; L 22,15-20; J 6,51-59) 

26
 Al estar ellos comiendo, tomando Jesús y 

bendiciendo el pan, fraccionó y dió a Sus 
Discípulos, y dijo: Tomen, coman: Esto es mi 
Cuerpo. 
27

 Y tomando y bendiciendo el Cáliz, dió a ellos 
diciendo: Beban de él todos; 

28
 porque Ésta es mi 

Sangre, del Nuevo Testamento, que por muchos 
se derrama en remisión de los pecados. 
29

 Pues Yo les digo a ustedes que no beberé ya de 
este fruto de la vid, hasta aquel día cuando lo beba 
con ustedes nuevo en el Reino de Mi Padre. 
AL MONTE DE LOS OLIVOS. 

(Mc 14,26; L 22,39; J 18,1) 

 
30

 Y cantando los himnos, salieron hacia el 
Monte de los Olivos. 
SAN PEDRO LO VA A NEGAR. 

(Mc 14,27-31; L 22,31-34; J 16-32; 13,36-

38) 

 
31

 Entonces les dice Jesús: Todos ustedes se 
escandalizarán de Mí esta noche, pues está 
escrito: Golpearé al Pastor y se dispersarán las 
ovejas del rebaño 

(Zc 13,7). 32
 Pero después de que Yo 

resucite, los precederé a Galilea. 
33

 Respondiendo 
Pedro Le dijo: ¡Aunque todos se escandalicen de 
Tí, yo nunca me voy a escandalizar! 

34
 Le dijo 

Jesús: En verdad te digo que esta misma noche 
antes que cante el gallo tú Me habrás negado tres 
veces. 

35
 Le dice Pedro: Aunque me sea necesario 

morir Contigo, no Te negaré. E igualmente dijeron 
todos los Discípulos. 
---------------------------------------------------------- 

فحزنوا جدا وابتدأ كل واحد منهم يقول له هل انا هو يا رب  22

. 
فاجاب وقال .الذي يغمس يده معي في الصحفة هو  23

 يسلمني .

لك ان ابن الانسان ماض كما هو مكتوب عنه .ولكن ويل لذ 24

الرجل الذي به يسلم ابن الانسان .كان خيرا لذلك الرجل لو 

 لم يولد .
فاجاب يهوذا مسلمه وقال هل انا هو يا سيدي .قال له انت  25

 قلت
وفيما هم ياكلون اخذ يسوع الخبز وبارك وكسر واعطى  26

 التلاميذ وقال خذوا كلوا .هذا هو جسدي .
ا منها كلكم .واخذ الكاس وشكر واعطاهم قائلا اشربو 27  

لان هذا هو دمي الذي للعهد الجديد الذي يسفك من اجل  28

 كثيرين لمغفرة الخطايا .
واقول لكم اني من الآن لا اشرب من نتاج الكرمة هذا الى  29

 ذلك اليوم حينما اشربه معكم جديدا في ملكوت ابي .
ثم سبحوا وخرجوا الى جبل الزيتون 31  

تشكون فيّ في هذه الليلة لانه  حينئذ قال لهم يسوع كلكم 31

 مكتوب اني اضرب الراعي فتتبدد خراف الرعية .
ولكن بعد قيامي اسبقكم الى الجليل . 32  

فاجاب بطرس وقال له وان شك فيك الجميع فانا لا اشك  33

 ابدا .
قال له يسوع الحق اقول لك انك في هذه الليلة قبل ان  34

 يصيح ديك تنكرني ثلاث مرات .
ل له بطرس ولو اضطررت ان اموت معك لا انكرك قا 35

 .هكذا قال ايضا جميع التلاميذ
--------------------------------------------------------- 
:ויתעצבו מאד ויחלו איש איש לאמר לו האנכי הוא אדני 22
ידו בקערה הוא -ויען ויאמר האיש אשר טבל עמי את 3 
לך ככתוב עליו ואוי לאיש האדם הלוך י-הן בן 4 :ימסרני

האדם טוב לאיש ההוא שלא נולד-ידו ימסר בן-אשר על :
ויען יהודה המסר אותו ויאמר רבי האני הוא ויאמר  5 
הלחם -ויהי באכלם ויקח ישוע את 6 :אליו אתה אמרת
ויברך ויפרס ויתן לתלמידים ויאמר קחו ואכלו זה הוא 
שתו ממנה  הכוס ויברך ויתן להם ויאמר-ויקח את 7 :גופי
הברית החדשה הנשפך בעד -כי זה הוא דמי דם 8 :כלכם
ואני אמר לכם לא אשתה מעתה  9 :רבים לסליחת חטאים
מפרי הגפן הזה עד היום ההוא אשר אשתה אתו עמכם 
ההלל -ויהי אחרי קראם את 0 :והוא חדש במלכות אבי

הר הזיתים-ויצאו אל אז אמר אליהם ישוע אתם כלכם  1 :
הרעה ותפוצין הצאן-לה כי כתוב אכה אתתכשלו בי הלי :

ויען פטרוס ויאמר  3 :ואחרי קומי אלך לפניכם הגלילה 2 
יכשלו בך כלם אני לא אכשל לעולם-לו גם כי ויאמר  4 :

אליו ישוע אמן אמר אני לך כי בלילה הזה בטרם יקרא 
ויאמר אליו פטרוס  5 :התרנגול תכחש בי שלש פעמים

-ש בך וכן אמרו גם כלגם אם עלי למות אתך לא אכח
 :התלמידים
---------------------------------- 
26 22 ויתעצבו מאד ויחלו איש ואיש לאמר לו האנכי הוא  
 אדני׃
26 23 ויען ויאמר האיש אשר טבל עמי את ידו בקערה הוא  
 ימסרני׃
26 24 הן בן האדם הלוך ילך לו ככתוב עליו אבל אוי לאיש  

ן האדם טוב לאיש ההוא אם לא ההוא אשר על ידו ימסר ב
 נולד׃
26 25 ויען יהודה המסר אותו ויאמר רבי האני הוא ויאמר  
 אליו אתה אמרת׃
26 26 ובאכלם ויקח ישוע את הלחם ויברך ויבצע ויתן  
 לתלמידים ויאמר קחו ואכלו זה הוא גופי׃
26 27 ויקח את הכוס ויברך ויתן להם לאמר שתו ממנה  
 כלכם׃
26 28 דמי דם הברית החדשה הנשפך בעד כי זה הוא  
 רבים לסליחת חטאים׃
26 29 ואני אמר לכם כי מעתה שתה לא אשתה מתנובת  
הגפן הזאת עד היום ההוא אשר אשתה אתה עמכם 
 חדשה במלכות אבי׃
26 30 ויהי אחרי גמרם את ההלל ויצאו אל הר הזיתים׃   
26 31 אז אמר אליהם ישוע אתם כלכם תכשלו בי בלילה  

כתוב אכה את הרעה ותפוצין הצאן׃הזה כי   
26 32 ואחרי קומי אלך לפניכם הגלילה׃   
26 33 ויען פטרוס ויאמר לו גם כי יכשלו בך כלם אני לעולם  
 לא אכשל׃
26 34 ויאמר אליו ישוע אמן אמר אני לך כי בלילה הזה  
 בטרם יקרא התרנגול תכחש בי שלש פעמים׃
26 35 למות אתך כחש ויאמר אליו פטרוס גם כי יהיה עלי  
 לא אכחש בך וכן אמרו גם כל התלמידים׃
------------------------------------------------------------------- 

כב וטִַתְעַצְבו אֶל־לִבָם עַד־מְאדֹ וטַָחֵכו לֵאמרֹ לוֹ הַאֲניִ 
 הוא אֲדנֹיִ׃ 

עָרָה הוא הַלַסְגִיר כג וטַַעַן וטַאֹמַר הַחבֵֹל אֶת־ידָוֹ עִלִי בַקְ 
 אתִֹי׃ 

אוֹי לָאִיש הַהוא  ךַךָתוב עָלָיו אַ  כד הֵן בֶן־הָאָדָם הלֵֹ 

אֲשֶר יסְַגִיר אֵת בֶן־הָאָדָם בְידַ מְבַקְשֵי נפְַשוֹ טוֹב הָיהָ 
א יצָָא מֵרָחֶם׃ לָאִיש הַהוא אִם־  

הַאֲניִ הוא רַבִי כה ויִהודָה הַלַסְגִיר אתֹוֹ עָנָה ואְָמַר 
 וטַאֹמֶר אֵלָיו אַתָּה אָמָרְתָּ׃ 

וטִַבְצַע וטִַתֵּן  כו ובְאָכְלָם וטִַקַח ישֵועַ אֶת־הַכֶחֶם ויַבְָרֶ 
 לַתַּלְמִידִים וטַאֹמַר קְחו אִכְלו זֶה הוא בְשָרִי׃ 

ו כֺכְכֶם וטִַתֵּן לָהֶם לֵאמרֹ שְת כז וטִַקַח אֶת־הַךוֹס ויַבְָרֶ 
 מִלֶםָה׃ 

בְעַד  כח ךִי זֶה הוא דָמִי דַם־הַבְרִית הַחֲדָשָה הַשָפו
 רַבִים לִסְלִיחַת חַחאֹתָם׃ 

א אֶשְתֶּה עוֹד מִפְרִי כט ואֲַניִ מַגִיד לָכֶם ךִי מֵעַתָּה 
ם הַגֶפֶן הַזֶה עַד הַטוֹם הַהוא אֲשֶר חָדָש אֶשְתֵּהו עִלָכֶ 

 בְמַלְכות אָבִי׃ 
 ל וטִַקְרְאו אֶת־הַהַכֵל וטֵַצְאו אֶל־הַר הַזֵיתִים׃ 

לא אָז אָמַר אֲלֵיהֶם ישֵועַ הֵן ךֺכְכֶם תִּךָשְלו בִי בַכַילְָה 
 הַזֶה ךִי ךָתוב אַךֶה אֶת־הָרעֶֹה ותְפוצֶיןָ הַצאֹן׃ 

לִפְניֵכֶם הַגָלִילָה׃  אֵלֵ לב ואְַחֲרֵי תְקומָתִי מִן־הַלֵתִים   
אֲניִ  לג וטַַעַן פֶטְרוֹס וטַאֹמֶר אֵלָיו אַף אִם־ךֺכָם יךִָשְלו בְ 

א אֶךָשֵל לְעוֹלָם׃   
ךִי בַכַילְָה הַזֶה  לד וטַאֹמֶר אֵלָיו ישֵועַ אָמֵן אֲניִ אמֵֹר לָ 

פְעָמִים׃ ש טֶרֶם יקְִרָא הַתַּרְנגְלֹ תְּכַחֶש־בִי שָ   
 לה וטַאֹמֶר אֵלָיו פֶטְרוֹס אַף אִם־יהְִיהֶ עָלַי לָמות אִתְּ 

וכְֵן דִבְרו גַם ךָל־הַתַּלְמִידִים׃  א אֲכַחֶש־בָ ךַחַש   
------------------------------------- 
הם התעצבו מאד והחלו איש איש לשאל אותו: זה אני,  00
 ?אדוני
טובל אתי את ידו בקערה הוא יסגירניהשיב ואמר: ה 02 .
האדם אמנם הולך ככתוב עליו, אך אוי לאיש אשר -בן 4 

האדם-יסגיר את בן . 
 .האיש ההוא, מוטב היה לו אלולא נולד 
ושאל: זה אני, רבי -הגיב יהודה שהיה עתיד להסגירו  01 ? 
 .השיב לו: אתה אמרת
ים כאשר אכלו לקח ישוע לחם, ברך ובצע ונתן לתלמיד 01
לקח את הכוס, ברך ונתן  7 .באמרו: קחו ואכלו, זה גופי

כי זה דמי, דם הברית  28להם באמרו: שתו ממנה כלכם, 
ואני אומר  9 .]החדשה[ הנשפך בעד רבים לסליחת חטאים
לכם, מעתה לא אשתה מפרי הגפן הזה עד אותו היום 
 .אשר אשתהו חדש עמכם במלכות אבי
הר הזיתים לאחר ששרו את ההלל יצאו אל 22 אמר להם  1 .
ישוע: אתם כלכם תכשלו בגללי הלילה, שהרי כתוב, 'אכה 

הרעה ותפוצין הצאן-את . 
 .אבל אחרי שאקום אלך לפניכם לגליל 32 '
השיב לו כיפא ואמר: אם הכל יכשלו בגללך, אני לעולם  22
 !לא אכשל
אמר לו ישוע: אמן אומר אני לך כי בלילה הזה, בטרם  21

, שלוש פעמים תתכחש לייקרא התרנגול . 
 .!אמר כיפא: גם אם עלי למות אתך לא אתכחש לך 21
 .וכן אמרו כל התלמידים 
--------------------------------------------------------------- 
 Item tangitur illud de quo consiliabantur ut 
Iesum dolo tenerent. Et hoc erat fatuum eum 
credere dolo tenere, qui omnia sciebat; Ier. IX, 8: 
sagitta vulnerans lingua eorum, dolum locuta est. 
Dicebant autem: non in die festo.  
 Hic agitur de dilatione: et ponitur consilium, et 
ratio. Dicebant autem: non in die festo. Posset 
aliquis dicere quod hoc dicerent ex devotione, 
ideo hoc tollit dicens ne forte tumultus fieret in 
populo; sciebant enim quod multi habebant eum 
ut prophetam, quidam vero ut Christum: ideo 
dissensio erat in populo, sicut habetur Io. VII, 30 
ss. et IX, 8 ss. Ideo timebant ne tollerent eum a 
manibus suis. Hoc isti cogitabant, sed aliud 
cogitabat Christus: unde illi duo cogitabant, 
scilicet quod eum volebant occidere, et quod non 
in die festo crucifigeretur, ad significandum quod 
ista immolatio succedebat immolationi agni 
paschalis. Cum autem esset Iesus in Bethania.  

Mt 26,22-35. 
00

וכֶריתַ להוֹן טָב. ושַרִיו למֵאמַר לֵה חַד חַד מִנהוֹן:   
 למָא אֶנָא מָרי.
22

והְֵם הִתְעַצְבו מְאדֹ והְֵחֵכו אִיש אִיש מֵהֶם לוֹמַר לוֹ:   
 ?הַאִם אֲניִ, אֲדוֹנִי
02

ידֵה עַמי בלַגתָא. הו הו דֵין עֲנָא ואֶמַר: מַן דצָבַע אִ   
 נַשִלמַני.
23

אַךְ הוא עָנהָ ואְָמַר: מִי שֶחוֹבֵל ידָוֹ אִתִּי בַקְעָרָה, הוא   
 .ימְַסְרֵנִי
01

ובַרֵה דאנָשָא אָזֵל אַיךַםָא דַכתִיב עֲלָוהי. ויָ לֵה דֵין   
הואָ לֵה לגַברָא הָו דבָאידֵה ברֵה דאנָשָא מִשתּלֶם. פַקַח 

 לגַברָא הָו אִכו לָא אִתִילֶד.
24

הָאָדָם הוֹלֵךְ ךַךָתוב עָלָיו, אַךְ אוֹי לוֹ לָאִיש הַהוא -ובֶן  
הָאָדָם. מוטָב הָיהָ לוֹ לָאִיש הַהוא -ידָוֹ ילִָסֵר בֶן-אֲשֶר עַל

 .אִכו לֹא נוֹלַד
01

נָא הו רַבִי. עֲנָא יהודָא מַשִלמָנאָ ואֶמַר: דַלמָא אֶ   
 אָמַר לֵה ישֵוע: אַנתּ אֶמַרתּ.
25

עָנָה יהְודָה הַלוֹסֵר ואְָמַר: שֶלָא אֲניִ הוא, רַבִי? אָמַר   
 .לוֹ ישֵועַ: אַתָּה אָמַרְתָּ 
01

ךַד דֵין לָעסִין. שקַל ישֵוע לַחמָא. ובַרֶך וקַצָא. ויהַב   
הָנוָ פַגְרי. לתַלמִידָוהי ואֶמַר: סַבו אַכוֹלו.  

26
ובְעֵת אָכְלָם, לָקַח ישֵועַ אֶת הַכֶחֶם ובֵרֵךְ ובָצַע, ונְָתַן   

 .לְתַלְמִידָיו ואְָמַר: קְחו, אִכְלו, זֶהו גופִי
01

וַשקַל ךָסָא ואָודִי. ויהַב להוֹן ואֶמַר: סַבו אֶשתָּו מִםֵה   
 ךֺלכוֹן.
27

דָה, ונְָתַן לָהֶם ואְָמַר: קְחו, שְתו ולְָקַח אֶת הַךוֹס, והְוֹ  
 .מִלֶםָה ךֺכְכֶם
08

הָנוָ דֵמי דַדיתֵָקֵא חֲדַתָּא. דַחֲלָף סַגִיאֵא מִתאֱשֶד   
 לשובקָנאָ דַחֲטָהֵא.
28

זֶהו דָמִי, שֶל הַבְרִית הַחֲדָשָה הַםִשְפָךְ בְעַד רַבִים   
 .לִסְלִיחַת חֲטָאִים
01

אנאָ לכוֹן דֵין: דלָא אֶשתֶּא מִן הָשָא מִן הָנָא אָמַר   
ילַדָא דַגפֶתָּא עֲדַלָא ליוָמָא דבֵה אֶשתֵּיוהי עַמכוֹן חַדתָא 
 במַלךותֵה דאָבי.
29

אוֹמֵר אֲניִ לָכֶם שֶלֹּא אֶשְתֶּה מֵעַתָּה מִפְרִי הַגֶפֶן הַזֶה   
ם חָדָש בְמַלְכות אָבִיעַד הַטוֹם אֲשֶר אֶשְתֵּהו עִלָכֶ  . 

 כיפא עתיד להתכחש לישוע
22

 ושַבַחו. ונַפַקו לטור זַיתֵּא.  
30

 .והְֵם שָרו הַכֵל ויְצְָאו לְהַר הַזֵיתִים  
24

הָידֵין אֶמַר להוֹן ישֵוע: אַנתּוֹן ךֺלכוֹן תִּתךַשלון בִי   
א. ונִתבַדרון בהָנאָ לִליאָ. ךתִיב גֵיר: דאֶמחֶא לרָעיָ 

 עֶרבֵא דעָנֵה.
31

אָז אָמַר לָהֶם ישֵועַ: אַתֶּם ךֺכְכֶם תִּךָשְלו בִי בַכַילְָה   
 .הַזֶה, שֶהֲרֵי ךָתוב: אַךֶה אֶת הָרוֹעֶה ויְפָוצו ךִבְשֵי צאֹנוֹ
20

 מִן בָתַר דקָאֵם אנָא דֵין: קָדֵם אנאָ לכוֹן לַגלִילָא.  
32

חֲרֵי שֶאָקום, אַקְדִים אֶתְכֶם לַגָלִילואְַ   . 
22

עֲנָא כֵאפָא ואֶמַר לֵה: אָפִן ךלֹ אנָש נתִךְשֶל בָך. אֶנאָ   
 מִלתוֹם לָא אִתךְשֶל בָך.
33

עָנָה ךֵיפָא ואְָמַר לוֹ: גַם אִם ךלֹ אִיש יךִָשֵל בְךָ, אֲניִ   
 .לְעוֹלָם לֹא אֶךָשֵל בְךָ
21

מַר לֵה ישֵוע: אָמֵין אָמַר אנאָ לָך. דַבהָנאָ לִליאָ אָ  
 קדָם דנִקרֶא תַרנָגלָא. תּלָת זַבניִן תִכפוֹר בִי.
34

אָמַר לוֹ ישֵועַ: אָמֵן אוֹמֵר אֲניִ לְךָ, שֶבַכַילְָה הַזֶה,   
 .בְטֶרֶם יקְִרָא הַתַּרְנגְוֹל, שָלוֹש פְעָמִים תִּכְפרֹ בִי
21

אָמַר לֵה ךֵאפָא: אִן נִהואֶ לִי לַממָת עַלָך. לָא אֶכפוֹר   
 בָך. והָכותָ אָף ךֺלהוֹן תַּלמִידֵא אֶמַרו.
35

אָמַר לוֹ ךֵיפָא: אִם יהְִיהֶ עָלַי לָמות אִתְּךָ, לֹא אֶכְפרֹ   
גַם ךָל הַתַּלְמִידִים אָמְרו ְַ  .בְךָ. וכְָך 
-------------------------------------------------------------- 
 Hic ponitur praenuntiatio per factum mulieris.  
 Et primo ponitur factum; secundo reprehensio; 
tertio excusatio. Secunda ibi videntes autem 
discipuli indignati sunt; tertia ibi sciens autem 
Iesus.  
 Circa primum quatuor facit. Primo locus 
describitur; secundo persona; tertio facultas; 
quarto opus. Primo duplex locus ponitur, scilicet 
generalis et specialis. Generalis, cum dicit cum 
esset Iesus in Bethania; specialis cum dicit in 
domo Simonis leprosi.  
 Notate quod tunc non erat leprosus, sed 
curatus fuerat a Christo, si enim esset, non 
remansisset Christus cum eo, cum esset illud 
prohibitum in lege: et tamen utrumque ad 
mysterium attinet. Bethania domus obedientiae 
dicitur: unde per hoc significatur eius obedientia; 
Phil. II, 8: factus est obediens usque ad mortem. 
Ideo competit ei esse in domo leprosi; Is. LIII, 4: et 
nos reputavimus eum ut leprosum. Et ob hoc  
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Mt 26,36-48. 

   36 Σόηε ἔξρεηαη κεη' αὐηλ ὁ Ἰεζνῦο εἰο ρσξίνλ 
ιεγόκελνλ Γεζζεκαλ, θαὶ ιέγεη ηνο καζεηαο· 

Καζίζαηε αὐηνῦ ἕσο νὗ ἀπειζὼλ πξνζεύμσκαη 
ἐθε. 
   37 θαὶ παξαιαβὼλ ηὸλ Πέηξνλ θαὶ ηνὺο δύν 

πἱνὺο Εεβεδαίνπ ἤξμαην ιππεζζαη θαὶ 
ἀδεκνλελ. 

   38 ηόηε ιέγεη αὐηνο ὁ Ἰεζνῦο· Πεξίιππόο ἐζηηλ 
ἡ ςπρή κνπ ἕσο ζαλάηνπ· κείλαηε ὧδε θαὶ 
γξεγνξεηε κεη' ἐκνῦ. 

   39 θαὶ πξνειζὼλ κηθξὸλ ἔπεζελ ἐπὶ πξόζσπνλ 
αὐηνῦ πξνζεπρόκελνο θαὶ ιέγσλ· Πάηεξ κνπ, εἰ 

δπλαηόλ ἐζηη, παξειζέησ ἀπ' ἐκνῦ ηὸ πνηήξηνλ 
ηνῦην· πιὴλ νὐρ ὡο ἐγὼ ζέισ, ἀιι' ὡο ζύ. 

   40 θαὶ ἔξρεηαη πξὸο ηνὺο καζεηὰο θαὶ εὑξίζθεη 
αὐηνὺο θαζεύδνληαο, θαὶ ιέγεη ηῶ Πέηξῳ· 
Οὕησο νὐθ ἰζρύζαηε κίαλ ὥξαλ γξεγνξζαη κεη' 

ἐκνῦ! 41 γξεγνξεηε θαὶ πξνζεύρεζζε, ἵλα κὴ 
εἰζέιζεηε εἰο πεηξαζκόλ· ηὸ κὲλ πλεῦκα 

πξόζπκνλ, ἡ δὲ ζὰξμ ἀζζελήο. 
   42 πάιηλ ἐθ δεπηέξνπ ἀπειζὼλ πξνζεύμαην 
ιέγσλ· Πάηεξ κνπ, εἰ νὐ δύλαηαη ηνῦην ηὸ 

πνηήξηνλ παξειζελ ἀπ' ἐκνῦ ἐὰλ κὴ αὐηὸ πίσ, 
γελεζήησ ηὸ ζέιεκά ζνπ. 

   43 θαὶ ἐιζὼλ εὑξίζθεη αὐηνὺο πάιηλ 
θαζεύδνληαο· ἦζαλ γὰξ αὐηλ νἱ ὀθζαικνὶ 
βεβαξεκέλνη. 

   44 θαὶ ἀθεὶο αὐηνὺο ἀπειζὼλ πάιηλ 
πξνζεύμαην ἐθ ηξίηνπ ηὸλ αὐηὸλ ιόγνλ εἰπὼλ. 

   45 ηόηε ἔξρεηαη πξὸο ηνὺο καζεηὰο αὐηνῦ θαὶ 
ιέγεη αὐηνο· Καζεύδεηε ηὸ ινηπὸλ θαὶ 
ἀλαπαύεζζε! ἰδνὺ ἤγγηθελ ἡ ὥξα θαὶ ὁ πἱὸο ηνῦ 

ἀλζξώπνπ παξαδίδνηαη εἰο ρεξαο ἁκαξησιλ. 
   46 ἐγείξεζζε, ἄγσκελ· ἰδνὺ ἤγγηθελ ὁ 

παξαδηδνύο κε. 
   47 Καὶ ἔηη αὐηνῦ ιαινῦληνο ἰδνὺ Ἰνύδαο εἷο 

ηλ δώδεθα ἦιζε, θαὶ κεη' αὐηνῦ ὄρινο πνιὺο 
κεηὰ καραηξλ θαὶ μύισλ ἀπὸ ηλ ἀξρηεξέσλ 
θαὶ πξεζβπηέξσλ ηνῦ ιανῦ. 

   48 ὁ δὲ παξαδηδνὺο αὐηὸλ ἔδσθελ αὐηνο 
ζεκενλ ιέγσλ· Ὃλ ἂλ θηιήζσ αὐηόο ἐζηη· 

θξαηήζαηε αὐηόλ. 
--------------------------------------------- 
26

 
36

  Σνηε εξρεηαη κεη' απησλ ν Ηεζνπο εηο ρσξηνλ 
ιεγνκελνλ Γεζζεκαλε θαη ιεγεη πξνο ηνπο 
καζεηαο· Καζεζαηε απηνπ, εσζνπ ππαγσ θαη 
πξνζεπρεζσ εθεη. 
26

 
37

 Καη παξαιαβσλ ηνλ Πεηξνλ θαη ηνπο δπν πηνπο 
ηνπ Εεβεδαηνπ, εξρηζε λα ιππεηαη θαη λα αδεκνλε. 
26

 
38

 Σνηε ιεγεη πξνο απηνπο· Πεξηιππνο εηλαη ε 
ςπρε κνπ εσο ζαλαηνπ· κεηλαηε εδσ θαη 
αγξππλεηηε κεη' εκνπ. 
26

 
39

 Καη πξνρσξεζαο νιηγνλ επεζελ επη 
πξνζσπνλ απηνπ, πξνζεπρνκελνο θαη ιεγσλ· 
Παηεξ κνπ, εαλ ελαη δπλαηνλ, αο παξειζε απ' εκνπ 
ην πνηεξηνλ ηνπην· πιελ νπρη σο εγσ ζεισ, αιι' 
σο ζπ. 
26

 
40

 Καη εξρεηαη πξνο ηνπο καζεηαο θαη επξηζθεη 
απηνπο θνηκσκελνπο, θαη ιεγεη πξνο ηνλ Πεηξνλ· 
Οπησ δελ εδπλεζεηε κηαλ σξαλ λα αγξππλεζεηε 
κεη' εκνπ; 
26

 
41

 αγξππλεηηε θαη πξνζεπρεζζε, δηα λα κε 
εηζειζεηε εηο πεηξαζκνλ. Σν κελ πλεπκα 
πξνζπκνλ, ε δε ζαξμ αζζελεο. 
26

 
42

 Παιηλ εθ δεπηεξνπ ππεγε θαη πξνζεπρεζε, 
ιεγσλ· Παηεξ κνπ, εαλ δελ ελαη δπλαηνλ ηνπην ην 
πνηεξηνλ λα παξειζε απ' εκνπ ρσξηο λα πησ απην, 
γελεζεησ ην ζειεκα ζνπ. 
26

 
43

 Καη ειζσλ επξηζθεη απηνπο παιηλ 
θνηκσκελνπο· δηνηη νη νθζαικνη απησλ εζαλ 
βεβαξεκελνη. 
26

 
44

 Καη αθεζαο απηνπο ππεγε παιηλ θαη 
πξνζεπρεζε εθ ηξηηνπ, εηπσλ ηνλ απηνλ ινγνλ. 
26

 
45

 Σνηε εξρεηαη πξνο ηνπο καζεηαο απηνπ θαη 
ιεγεη πξνο απηνπο· Κνηκαζζε ην ινηπνλ θαη 
αλαπαπεζζε· ηδνπ, επιεζηαζελ ε σξα θαη ν Τηνο 
ηνπ αλζξσπνπ παξαδηδεηαη εηο ρεηξαο ακαξησισλ. 
26

 
46

 Δγεξζεηε, αο ππαγσκελ· Ηδνπ, επιεζηαζελ ν 
παξαδηδσλ κε. 
26

 
47

  Καη ελσ απηνο ειαιεη εηη, ηδνπ, ν Ηνπδαο εηο 
ησλ δσδεθα ειζε, θαη κεη' απηνπ νρινο πνιπο κεηα 
καραηξσλ θαη μπισλ παξα ησλ αξρηεξεσλ θαη 
πξεζβπηεξσλ ηνπ ιανπ. 

26
 
48

 Ο δε παξαδηδσλ απηνλ εδσθελ εηο απηνπο 
ζεκεηνλ, ιεγσλ· Οληηλα θηιεζσ, απηνο εηλαη· 
πηαζαηε απηνλ. 
------------------------------------------------------------- 
36 tunc venit Iesus cum illis in villam quae 
dicitur Gethsemani et dixit discipulis suis 
sedete hic donec vadam illuc et orem 
37 et adsumpto Petro et duobus filiis Zebedaei 
coepit contristari et maestus esse 
38 tunc ait illis tristis est anima mea usque ad 
mortem sustinete hic et vigilate mecum 
39 et progressus pusillum procidit in faciem 
suam orans et dicens mi Pater si possibile est 
transeat a me calix iste verumtamen non sicut 
ego volo sed sicut tu 
40 et venit ad discipulos et invenit eos 
dormientes et dicit Petro sic non potuistis una 
hora vigilare mecum 
41 vigilate et orate ut non intretis in 
temptationem spiritus quidem promptus est 
caro autem infirma 
42 iterum secundo abiit et oravit dicens Pater mi 
si non potest hic calix transire nisi bibam illum 
fiat voluntas tua 
43 et venit iterum et invenit eos dormientes 
erant enim oculi eorum gravati 
44 et relictis illis iterum abiit et oravit tertio 
eundem sermonem dicens 
45 tunc venit ad discipulos suos et dicit illis 
dormite iam et requiescite ecce adpropinquavit 
hora et Filius hominis traditur in manus 
peccatorum 
46 surgite eamus ecce adpropinquavit qui me 
tradit 
47 adhuc ipso loquente ecce Iudas unus de 
duodecim venit et cum eo turba multa cum 
gladiis et fustibus a principibus sacerdotum et 
senioribus populi 
48 qui autem tradidit eum dedit illis signum 
dicens quemcumque osculatus fuero ipse est 
tenete eum 
---------------------------------------------- 
36 Tunc venit Iesus cum illis in praedium, quod 
dicitur Gethsemani. Et dicit discipulis:"Sedete 
hic, donec vadam illuc et orem".  
37 Et assumpto Petro et duobus filiis Zebedaei, 
coepit contristari et maestus esse.  
38 Tunc ait illis:"Tristis est anima mea usque ad 
mortem; sustinete hic et vigilate mecum".  
39 Et progressus pusillum, procidit in faciem 
suam orans et dicens:"Pater mi, si possibile 
est, transeat a me calix iste; verumtamen non 
sicut ego volo, sed sicut tu".  
40 Et venit ad discipulos et invenit eos 
dormientes; et dicit Petro:"Sic non potuistis 
una hora vigilare mecum?  
41 Vigilate et orate, ut non intretis in 
tentationem; spiritus quidem promptus est, 
caro autem infirma".  
42 Iterum secundo abiit et oravit dicens:"Pater 
mi, si non potest hoc transire, nisi bibam illud, 
fiat voluntas tua".  
43 Et venit iterum et invenit eos dormientes: 
erant enim oculi eorum gravati.  
44 Et relictis illis, iterum abiit et oravit tertio, 
eundem sermonem iterum dicens.  
45 Tunc venit ad discipulos et dicit 
illis:"Dormite iam et requiescite; ecce 
appropinquavit hora, et Filius hominis traditur 
in manus peccatorum.  
46 Surgite, eamus; ecce appropinquavit, qui me 
tradit". 
47 Et adhuc ipso loquente, ecce Iudas, unus de 
Duodecim, venit, et cum eo turba multa cum 
gladiis et fustibus, missi a principibus 
sacerdotum et senioribus populi.  
48 Qui autem tradidit eum, dedit illis signum 
dicens:"Quemcumque osculatus fuero, ipse 
est; tenete eum!".  
------------------------------------------------------------ 
potius ibi venit. Alia ratio potest esse litteralis, 
scilicet ut illa haberet fiduciam veniendi ad 

36
 tote afi nemwou euiohi eumou] erof 

je geyc/mani ouoh pejaf nnefmay/ t/c 
je hemci mpaima sa]se n/i sa mnai 
ntatwbh  

7
 ouoh afel petroc nemaf nem 

ps/ri b nzebedeoc ouoh aferh/tc 
nermkah nh/t nem eerslah nh/t  8

 

tote pejaf nwou je ta'u,/ mokh nh/t 
sa eqr/i evmou ohi mpaima ouoh rwic 
nem/i  9 ouoh etafhenf eth/ noukouji 
afhitf ejen pefho eftwbh ouoh efjw 

mmoc je paiwt icje ouon sjom mare 

paiavot cent pl/n mvr/] etehn/i anok 
an alla mvr/] etehnak nyok  0

 ouoh 

etafi ha nefmay/t/c afjemou eunkot 
ouoh pejaf mpetroc je pair/] 
mpetensjemjom nrwic nem/i nouounou  1

 

rwic oun ouoh twbh hina ntetenstemi 

eqoun epiracmoc pipna men efrwout 

]carx ouacyen/c te  2 palin afse naf 
aftwbh mvmahcop b efjw mmoc je 

paiwt icje ouon sjom nte paiavot cent 

eb/l ntacof mare petehnak swpi  3
 

ouoh afi on ha nefmay/t/c afjemou 
eunkot nare noubal gar hors pe  

4
 

ouoh af,au on afse naf aftwbh mvmah 

g ncop efjw mpaicaji rw on  
5
 tote 

afi ha nefmay/t/c pejaf nwou je nkot 
je ouoh mton mmwten ic h/ppe acqwnt 
nje ]ounou ouoh ps/ri mvrwmi cenat/if 
eqr/i enenjij nnirefernobi  6

 ten y/nou 
maron h/ppe afqwnt nje v/ eynat/it 
 

7
 ouoh etafcaji ic ioudac ouai ebol 

qen piib afi nem ounis] mm/s nem 
hanc/fi nem hansbo] ebol ha niar,iereuc 
nem niprecbuteroc nte pilaoc  

8
 v/ de 

enaft/if af] noum/ini nwou efjw mmje 
v/ e]na] nouvi erwf nyof pe amoni 
mmof  

------------------------------------------------------- 
AGONÍA EN EL HUERTO DE GETSEMANÍ. 

(Mc 14,32-42; L 22,39-46; 

J 18,1; 12,27) 

 
36

 Entonces se va Jesús con ellos a un terreno 
llamado Getsemaní, y dice a los Discípulos: 
Siéntense aquí, mientras Yo voy a hacer oración 
acá. 

37
 Y llevándose a Pedro y a los dos Hijos del 

Zebedeo, comenzó a ponerse triste y angustiarse. 
38

 Entonces les dice: triste está Mi alma (Ps 
41

,
6
.
12

; 
42

,
5
) hasta la muerte. Quédense aquí y vigilen 

Conmigo. 
39

 y adelantándose un poco cayó sobre 
Su rostro orando y diciendo: Padre Mío, si es 
posible, que pase de Mí este Cáliz; pero no como 
Yo quiero, sino como Tú quieres. 

40
 Y viene hacia 

Sus Discípulos y los encuentra durmiendo, y le 
dice a Pedro: ¿Asi que no pudieron una hora velar 
Conmigo? 

41
 Vigilen y oren, para que no entren en 

tentación; pues el espíritu está pronto, pero la 
carne es débil. 

42
 De nuevo por segunda vez 

alejándose oraba diciendo: Padre Mío, si no puede 
pasar de Mí este Cáliz, sin que Yo lo beba, hágase 
Tu voluntad. 

43
 Y viniendo otra vez los encontró 

durmiendo, pues sus ojos estaban muy cargados. 
 

44
 Y dejándolos se fue y se puso a hacer oración 

de nuevo por tercera vez, diciendo el mismo 
discurso. 

45
 Entonces se viene hacia Sus 

Discípulos y les dice: Duerman lo que queda y 
descansen; miren, ha llegado la hora y el Hijo del 
Hombre es entregado en manos de pecadores; 

46
 

¡Levántense, vamos! Miren, ha llegado el que Me 
traiciona. 
JUDAS LO ENTREGA. 

(Mc 14,43-46; L 22,47-49; J 18,2-9) 

 
47

 Y estando Él aún hablando, he aquí que 
Judas, uno de los Doce llegó; y con él una gran 
multitud, con espadas y palos, de parte de los 
Príncipes de los Sacerdotes y Presbíteros del 
pueblo. 

48
 El que Lo entregaba les dió un signo 

diciendo: Aquel a quien yo besare, ése es: 
Aprehéndanlo. 
---------------------------------------------------------------- 
 Christum, quia iste erat cognatus Mariae, et 
curatus erat ab eo lepra corporali, et ipsa veniebat 
ut curaretur a lepra spirituali.  
 Et notandum quod nullus alius dicitur venire ad 
Christum pro salute spirituali, excepta ista; ideo  

يقال لها جثسيماني  حينئذ جاء معهم يسوع الى ضيعة 36

 فقال للتلاميذ اجلسوا ههنا حتى امضي واصليّ هناك .
ثم اخذ معه بطرس وابني زبدي وابتدأ يحزن ويكتئب . 37  

فقال لهم نفسي حزينة جدا حتى الموت .امكثوا ههنا  38

 واسهروا معي .
ثم تقدم قليلا وخرّ على وجهه وكان يصليّ قائلا يا ابتاه ان  39

ني هذه الكاس .ولكن ليس كما اريد انا بل امكن فلتعبر ع

 كما تريد انت .
ثم جاء الى التلاميذ فوجدهم نياما .فقال لبطرس أهكذا  41

 ما قدرتم ان تسهروا معي ساعة واحدة .
اسهروا وصلوّا لئلا تدخلوا في تجربة .اما الروح فنشيط واما  41

 الجسد فضعيف .
ه ان لم يمكن ان تعبر فمضى ايضا ثانية وصلىّ قائلا يا ابتا 42

 عني هذه الكاس الا ان اشربها فلتكن مشيئتك .
ثم جاء فوجدهم ايضا نياما .اذ كانت اعينهم ثقيلة . 43  

فتركهم ومضى ايضا وصلىّ ثالثة قائلا ذلك الكلام بعينه . 44  
ثم جاء الى تلاميذه وقال لهم ناموا الآن واستريحوا .هوذا  45

نسان يسلم الى ايدي الخطاة .الساعة قد اقتربت وابن الا  
قوموا ننطلق .هوذا الذي يسلمني قد اقترب 46  

وفيما هو يتكلم اذا يهوذا واحد من الاثني عشر قد جاء  47

ومعه جمع كثير بسيوف وعصي من عند رؤساء الكهنة 

 وشيوخ الشعب .
والذي اسلمهاعطاهم علامة قائلا الذي اقبلّه هو هو  48

 .امسكوه .
--------------------------------------------------- 
שמני ויאמר -חצר הנקרא גת-כן בא אתם ישוע אל-אחרי 36

אשר אלך שמה -התלמידים שבו לכם פה עד-אל
שני בני זבדי ויחל -פטרוס ואת-ויקח אתו את 7 :והתפללתי
מות עמדו -לי עד-ויאמר להם נפשי מרה 8 :להעצב ולמוג
פניו ויתפלל -תם ויפל עלוילך מעט מא 9 :פה ושקדו עמי

נא מעלי הכוס הזאת אך -יוכל להיות תעבר-לאמר אבי אם
כרצונך-לא כרצוני כי אם התלמידים וימצאם -ויבא אל 0 :

היה ביכלתכם לשקד עמי -פטרוס הנה לא-ישנים ויאמר אל
תבאו לידי נסיון הן הרוח -שקדו והתפללו פן 1 :שעה אחת
ית ויתפלל לאמר לו שנ-ויוסף ללכת 2 :חפצה והבשר רפה

לא תוכל הכוס הזאת לעבר מעלי בלתי אם -אבי אם
ויבא וימצאם גם בפעם הזאת  3 :אשתה אתה יהי כרצונך
ויניחם ויוסף ללכת ויתפלל  4 :ישנים כי עיניהם כבדות

הפעם כדבר הזה-שלישית באמרו עוד -ויבא אל 5 :
התלמידים ויאמר אליהם נומו עוד ונוחו הנה השעה 

ם נמסר בידי חטאיםהאד-קרובה ובן קומו ונלכה הנה  6 :
עודנו מדבר והנה יהודה אחד  7 :המסר אותי הלך וקרב
משנים העשר בא ועמו המון רב בחרבות ובמקלות מאת 
והמסר אתו נתן להם אות  8 :ראשי הכהנים וזקני העם
 :לאמר האיש אשר אשקהו זה הוא תפשוהו
------------------------------------ 
26 36 חרי כן בא אתם ישוע אל חצר הנקרא גת שמני א 
ויאמר אל התלמידים שבו לכם פה עד אשר אלך שמה 
 והתפללתי׃
26 37 ויקח אתו את פטרוס ואת שני בני זבדי ויחל להעצב  
 ולמוג׃
26 38 ויאמר להם נפשי מרה לי עד מות עמדו פה ושקדו  
 עמי׃
26 39 אם וילך מעט האלה ויפל על פניו ויתפלל לאמר אבי  
יוכל להיות תעבר נא מעלי הכוס הזאת אך לא כרצוני כי 
 אם כרצונך׃
26 40 ויבא אל התלמידים וימצאם ישנים ויאמר אל פטרוס  
 הנה לא היה ביכלתכם לשקד עמי שעה אחת׃
26 41 שקדו והתפללו פן תבאו לידי נסיון הן הרוח היא  
 חפצה והבשר הוא רפה׃
26 42 מר אבי אם לא תוכל ויוסף ללכת לו שנית ויתפלל לא 
 הכוס הזאת לעבר ממני מבלי שתותי אתה יהי כרצונך׃
26 43 ויבא וימצאם גם בפעם הזאת ישנים כי עיניהם היו  
 כבדות׃
26 44 ויניחם ויוסף ללכת ויתפלל שלישית באמרו עוד  
 הפעם כדבר הזה׃
26 45 ויבא אל התלמידים ויאמר אליהם נומו מעתה ונוחו  

האדם נמסר לידי חטאים׃הנה השעה קרובה ובן   
26 46 קומו ונלכה הנה הלך וקרב המסר אותי׃   
26 47 עודנו מדבר והנה בא יהודה אחד משנים העשר ועמו  
המון רב ברחבות ובמקלות מאת ראשי הכהנים וזקני 
 העם׃
26 48 והמסר אתו נתן להם אות לאמר האיש אשר אשקהו  
 זה הוא תפשוהו׃
--------------------------------- 

לו ואְַחֲרֵי־כֵן בָא ישֵועַ עִלָהֶם אֶל־הַלָקוֹם הַםִקְרָא 
גַת־שְמֵנָה וטַאֹמֶר אֶל־תַּלְמִידָיו שְבו־לָכֶם פהֹ עַד־ךִי 

והְִתְפַכַלְתִּי שָלָה׃  אֵלֵ   
לז וטִַקַח אִתּוֹ אֶת־פֶטְרוֹס ואְֶת־שְניֵ בְניֵ זַבְדִי וטַָחֶל 

ולְהִשוֹמֵם׃  לְהִתְיפֵַחַ   
לח וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם נפְַשִי מָרָה־לִי מְאדֹ עַד־מָותֶ עִמְדו 
 בָזֶה ושְִקְדו עִלִי׃ 

לט וטַַעֲברֹ הָלְאָה מְעַט־מִזְעָר וטִַפלֹ עַל־פָנָיו וטִַתְפַכֵל 
וטַאֹמַר אָבִי אִם־יתִָּכֵן הַדָבָר תַּעֲבָר־נאָ הַךוֹס הַזאֹת 

א כִרְצוֹניִ ךִי אִם־ךַאֲשֶר רָצִיתָ אָתָּה׃  י אַ מֵעָלַ   
מ וטַָבאֹ אֶל־הַתַּלְמִידִים וטִַמְצָאֵם ישְֵניִם וַטאֹמֶר 

א־הָיהָ לְאֵל ידְֶכֶם לִשְקדֹ עִלִי שָעָה אֶל־פֶטְרוֹס הַאִם 
 אֶחָת׃ 

חֲפֵצָה מא שִקְדו והְִתְפַכְלו פֶן־תָּבאֹו לְמַמָה הֵן הָרוחַ 
הַבָשָר רָפֶה׃  אַ   

־לוֹ שֵניִת וטִַתְפַכֵל וטַאֹמַר אָבִי אִם זאֹת מב וטַוֹסֶף וטֵַלֶ 
׃ א תִתָּכֵן לַעֲברֹ בִלְתִּי אִם־שָתִיתִי אוֹתָה יעֵָשֶה רְצוֹנֶ 

 
מג וטַוֹסֶף וטַָשָב וטִַמְצָאֵם ישְֵניִם עוֹד ךִי עֵיניֵהֶם הָיו 

ת׃ ךְבֵדוֹ  
עוֹד וטִַתְפַכֵל שְלִישִית ויַדְַבֵר  מד וטַַעֲזבֹ אתָֹם וטֵַלֶ 

 ךַדְבָרִים הָאֵכֶה׃ 
מה אָז שָב אֶל־תַּלְמִידָיו וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם תְּנו שֵנָה 
לְעֵיניֵכֶם ומְנוחָה הִםֵה בָאָה הַשָעָה ובֶן־הָאָדָם נִסְגַר 
 בִידֵי חַחָאִים׃ 

וקְָרֵב׃  ומו ונְֵלֵכָה הִםֵה הַלַסְגִיר אתִֹי הלֵֹ מו ק  
מז עוֹדֶםו מְדַבֵר והְִםֵה יהְודָה אֶחָד מִשְניֵם הֶעָשָר בָא 
ועְִלוֹ הָמוֹן־רַב בַחֲרָבוֹת ובְמַחוֹת מֵאֵת רָאשֵי הַךהֲֹניִם 
 וזְִקְנֵי הָעָם׃ 

ת לֵאמרֹ הָאִיש אֲשֶר מח והְַלַסְגִיר אתֹוֹ נָתַן לָהֶם אוֹ
 אֲנַשֶק־לוֹ זֶה הוא תִּפְשו אתֹוֹ׃ 
---------------------------------------- 
אחרי כן בא אתם ישוע אל מקום הנקרא גת שמנים  21
ואמר אל התלמידים: שבו לכם פה עד שאלך לשם 
הוא לקח אתו את כיפא ואת שני בני זבדי והחל  7 .ואתפלל

מועקהמתמלא עצב ו אמר להם: נפשי מרה עלי עד  8 .
אז הלך מעט הלאה,  9 .מות, השארו פה והיו ערים אתי
נפל על פניו והתפלל באמרו: אבי, אם אפשר הדבר, 
העבר נא ממני את הכוס הזאת, אך לא כרצוני אני כי אם 
 .כרצונך אתה
 .לאחר מכן בא אל התלמידים ומצאם ישנים 12
להשאר ערים אתי שעה  אמר אל כיפא: ובכן לא יכלתם 

היו ערים והתפללו כדי שלא תבואו לידי נסיון 41אחת?  . 
הלך שנית  2 .אמנם הרוח חפצה, אבל הבשר חלש 
והתפלל באמרו: אבי, אם אי אפשר שהכוס תעבר מבלי 
הוא חזר ושוב מצא  3 .שאשתה אותה, יהי נא כרצונך
 עוד פעם עזב אותם 4 .אותם ישנים, כי עיניהם היו כבדות
 5 .והלך להתפלל בשלישית באמרו שוב את אותן המלים
אחרי כן בא אל התלמידים ואמר להם: עודכם ישנים 

האדם ימסר לידי אנשים -ונחים? הנה באה השעה ובן
 .קומו ונלך 6 .חוטאים
 !הנה מתקרב המסגיר אותי 
עשר, -עודנו מדבר והנה בא יהודה, אחד מן השנים 11

נים וזקני העם, בחרבות ואתו המון רב, מאת ראשי הכה
המסגיר אותו הקדים לתת סימן באמרו: מי  8 .ובמקלות
 .שאתן לו נשיקה זה הוא; תפסו אותו
------------------------------------------------------------------------ 
laude digna fuit. Accessit ad eum mulier. Ecce 
persona. Matthaeus et Marcus dicunt hoc 
accidisse in eodem loco, Ioannes et Lucas non. 
Lucas enim loquitur de ista c. VII, v. 37, ss., et 
Ioannes XII, 3 ss. Est ergo quorumdam opinio, ut 
fuit Origenis, quod fuerunt mulieres plures. 
Loquamur de primis duabus. Expresse dicit 
Hieronymus quod illa, de qua loquitur Lucas, non 
fuit soror Lazari, quia de illa dicitur quod pedes 
unxit, de ista dicitur quod pedes et caput. 
Ambrosius super Lucam dicit quod utrumque 
potest dici, quod sit eadem, vel diversa. Si dicimus 
quod eadem, possumus dicere: etsi eadem, non  

Mt 26,36-48. 

 ישוע בגת שמנים
21

הָידֵין אֶתָא עַמהוֹן ישֵוע לדוךתָא דמִתקַריאָ גַדסֵמָן.   
 ואֶמַר לתַלמִידָוהי: תֶּבו הָרךָא. עַד אֵזַל אֵצַכֶא.
36

שֶמֶן, ואְָמַר -אָז בָא אִתָּם ישֵועַ אֶל מָקוֹם שֶםִקְרָא גַת  
בו ךָאן עַד שֶאֵלֵךְ ואְֶתְפַכֵללְתַלְמִידָיו: שְ  . 

21
ודַבַר לכֵאפָא ולַתרַיהוֹן בניַ זַבדַי שַרִי למִתךְמָרו   

 ולַלִתּעַקו.
37

ולְָקַח אֶת ךֵיפָא ואְֶת שְניֵ בְניֵ זַבְדַי והְֵחֵל לְהִתְעַצֵב   
 ,ולְהִתמַכֵא מועָקָה
28

י עֲדַלָא למָותָּא. קָווָ ואֶמַר להוֹן: ךַריאָ הִי לָה לנַפש  
 לִי הָרךָא וַשהַרו עַמי.
38

ואְָמַר לָהֶם: נכְֵאָה נפְַשִי עַד מָותֶ. חַךו לִי ךָאן ושְִקְדו   
 .אִתִּי
21

ופַרַק קַכִיל. ונַפַל עַל אַפָוהי. ומַצַכֶא הואָ ואָמַר: אָבי.   
אַיך דאֶנָא צָבֵא  אִן מִשךחָא. נעֶברַני ךָסָא הָנאָ. ברַם לָא

 אנָא. אֶכָא אַיך דאַנתּ.
39

והְִתְרַחֵק מְעַט, ונְָפַל עַל פָנָיו והְִתְפַכֵל ואְָמַר: אָבִי,   
אִם אֶפְשָר, תַּעֲברֹ נאָ מִלֶםיִ הַךוֹס הַזאֹת; בְרַם לֹא ךְפִי 
 .שֶאֲניִ רוֹצֶה, אֶכָא ךְפִי שֶאַתָּה
12

ידָוהי. ואֶשךַח אִםוֹן ךַד דַמךִין. ואֶמַר ואֶתָא לותָ תַּלמִ   
 לכֵאפָא: הָכַםאָ לָא אִשךַחתּוֹן חֲדָא שָעָא דתִשִהרון עַמי.
40

ובָא אֶל תַּלְמִידָיו ומָצָא אוֹתָם ישְֵניִם, ואְָמַר לְכֵיפָא:   
 ?ךָכָה, לֹא יכְָלְתֶּם שָאָה אַחַת לִשְקדֹ עִלִי
14

וצַכָו. דלָא תֶעלון לנִסיוֹנָא. רוחָא מטַטְבָא.  אִתּתּעִירו  
 פַגרָא דֵין ךרִיה.
41

הִתְעוֹרְרו והְִתְפַכְלו שֶלֹּא תָּבוֹאו לִידֵי נִמָיוֹן. הָרוחַ   
 .מוכָנהָ, אֲבָל הַגוף חַכָש
10

תּוב אֶזַל דתַרתֵּין זַבנִין. צַכִי ואֶמַר: אָבי. אִן לָא   
ח הָנאָ כָסָא דנֶעבַר אֶכָא אִן אֶשתִּיתֵה. נִהואֶ מִשךַ 

 צִבינָָך.
42

שוב הָלַךְ, פַעַם שְנִטָה, הִתְפַכֵל ואְָמַר: אָבִי, אִם אֵין   
יכְוֹלָה הַךוֹס הַזאֹת לַעֲברֹ מִבְלִי שֶאֶשְתֶּה אוֹתָה, יהְֵא 
 .רְצוֹנְךָ
12

ד דַמךִין. עַיניַהוֹן גֵיר יקִַירָן ואֶתָא תוב. אֶשךַח אִםוֹן ךַ   
 הויַ.
43

 .ובָא שוב ומָצָא אוֹתָם ישְֵניִם, ךִי הָיו עֵינֵיהֶם ךְבֵדוֹת  
11

וַשבַק אִםוֹן ואֶזַל. תּוב צַכִי דַתלָת זַבניִן. ולָה למִלתָא   
 אֶמַר.
44

לִישִית, ואְוֹתוֹ ועְָזַב אוֹתָם והְָלַךְ שוב והְִתְפַכֵל פַעַם שְ   
 .דָבָר אָמַר
11

הָידֵין אֶתָא לותָ תַּלמִידָוהי. ואֶמַר להוֹן: דמַכו מִךֵיל   
ואִתּתּנִיחו. הָא מטָת שָעתָא. ובַרֵה דאנָשָא מִשתְּלֶם 
 באִידַיהוֹן דחַחָיאֵ.
45

. אָז בָא אֶל תַּלְמִידָיו ואְָמַר לָהֶם: שְנו מֵעַתָּה ונְוחו  
הָאָדָם נִמְסָר לִידֵי חוֹטְאִים-הִםֵה הִגִיעָה הַשָעָה ובֶן . 

11
 קומו נֵאזַל. הָא מטָא הָו דמַשלֶם לִי.  

46
 .קומו נֵלֵךְ: הִםֵה הִגִיעַ הַלוֹסֵר אוֹתִי  

 ישוע נעצר
11

ועַד הו ממַכֶל. הָא יהודָא מַשִלמָנאָ חַד מִן   
נשָא עַלֵה סַגִיאָא עַם סַפסֵרֵא תּרֶעסַרתָּא אֶתָא. וכִ 

 וחוטרֵא מִן לותָ רַבַי ךָהֲנֵא וקַשִישֵא דעַלָא.
47

-ועְוֹדֶםו מְדַבֵר והְִםֵה יהְודָה הַלוֹסֵר, אֶחָד מִן הַשְניֵם  
עָשָר, בָא והְָמוֹן רַב אִתּוֹ, בַחֲרָבוֹת ובְמַקְלוֹת, מֵאֵת 

זִקְניֵ הָעָםהַךהֲֹניִם וְ -רָאשֵי . 
18

ויהַב הואָ להוֹן אָתָא יהודָא מַשִלמָנאָ ואֶמַר: להָו   
 דנָשֵק אנָא הויו. לֵה אַחוֹדו.
48

ויְהודָה הַלוֹסֵר נָתַן לָהֶם אוֹת, ואְָמַר: זֶה אֲשֶר   
הוא הוא; אוֹתוֹ תִּפְסו --אֶשָקֵהו  . 

------------------------------------------------------- 
tamen eiusdem meriti: sed peccatrix non est ausa 
caput tangere, sed post habita fiducia caput unxit. 
Et Augustinus probat quod sit eadem, quia Io. XI, 5 
antequam accedat ad istud factum, dicit: erat 
autem Maria soror Lazari, quae unxit dominum 
unguento, et extersit pedes eius capillis suis. Ideo 
videtur quod illa, de qua Lucas loquitur, sit eadem 
cum illa, quae est soror Lazari. Origenes dicit 
quod non est eadem illa de qua Lucas loquitur, et 
illa de qua Ioannes loquitur. Et potest probari 
ratione temporis, quia illud legitur factum 
antequam iret in Ierusalem; hoc factum est cum 
dicit: scitis, quia post biduum Pascha fiet.  
 Item ex loco, quia illa in domo Marthae, de qua 
in Ioanne; haec autem in domo Simonis.  
 Item per hoc quod ibi pedes, hic caput ungit. 
Quartum est quod ibi Iudas dixit: ut quid perditio 
haec? Hic autem quod omnes discipuli. 
Augustinus dicit quod eadem mulier est, et  
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Mt 26,49-61. 

   49 θαὶ εὐζέσο πξνζειζὼλ ηῶ Ἰεζνῦ εἶπε· 
Υαξε, ῥαββί, θαὶ θαηεθίιεζελ αὐηόλ. 

   50 ὁ δὲ Ἰεζνῦο εἶπελ αὐηῶ· ηαξε, ἐθ' ὃ πάξεη; 
ηόηε πξνζειζόληεο ἐπέβαινλ ηὰο ρεξαο ἐπὶ ηὸλ 
Ἰεζνῦλ θαὶ ἐθξάηεζαλ αὐηόλ. 

   51 θαὶ ἰδνὺ εἷο ηλ κεηὰ Ἰεζνῦ ἐθηείλαο ηὴλ 
ρεξα ἀπέζπαζε ηὴλ κάραηξαλ αὐηνῦ, θαὶ 

παηάμαο ηὸλ δνῦινλ ηνῦ ἀξρηεξέσο ἀθειελ 
αὐηνῦ ηὸ ὠηίνλ. 
   52 ηόηε ιέγεη αὐηῶ ὁ Ἰεζνῦο· Ἀπόζηξεςνλ ζνπ 

ηὴλ κάραηξαλ εἰο ηὸλ ηόπνλ αὐηο· πάληεο γὰξ νἱ 
ιαβόληεο κάραηξαλ ἐλ καραίξῃ ἀπνζαλνῦληαη. 

   53 ἢ δνθεο ὅηη νὐ δύλακαη ἄξηη παξαθαιέζαη 
ηὸλ παηέξα κνπ, θαὶ παξαζηήζεη κνη πιείνπο ἢ 

δώδεθα ιεγελαο ἀγγέισλ; 54 πο νὖλ 
πιεξσζζηλ αἱ γξαθαὶ ὅηη νὕησ δε γελέζζαη; 55 
λ ἐθείλῃ ηῆ ὥξᾳ εἶπελ ὁ Ἰεζνῦο ηνο ὄρινηο· Ὡο 

ἐπὶ ιῃζηὴλ ἐμήιζεηε κεηὰ καραηξλ θαὶ μύισλ 
ζπιιαβελ κε· θαζ' ἡκέξαλ πξὸο ὑκᾶο 

ἐθαζεδόκελ δηδάζθσλ ἐλ ηῶ ἱεξῶ, θαὶ νὐθ 
ἐθξαηήζαηέ κε. 
   56 ηνῦην δὲ ὅινλ γέγνλελ ἵλα πιεξσζζηλ αἱ 

γξαθαὶ ηλ πξνθεηλ. 
   Σόηε νἱ καζεηαὶ πάληεο ἀθέληεο αὐηὸλ 

ἔθπγνλ. 
   57 Οἱ δὲ θξαηήζαληεο ηὸλ Ἰεζνῦλ ἀπήγαγνλ 
πξὸο Κατάθαλ ηὸλ ἀξρηεξέα, ὅπνπ νἱ γξακκαηεο 

θαὶ νἱ πξεζβύηεξνη ζπλήρζεζαλ. 
   58 ὁ δὲ Πέηξνο ἠθνινύζεη αὐηῶ ἀπὸ καθξόζελ 

ἕσο ηο αὐιο ηνῦ ἀξρηεξέσο, θαὶ εἰζειζὼλ ἔζσ 
ἐθάζεην κεηὰ ηλ ὑπεξεηλ ἰδελ ηὸ ηέινο. 
   59 νἱ δὲ ἀξρηεξεο νἱ πξεζβύηεξνη θαὶ ηὸ 

ζπλέδξηνλ ὅινλ ἐδήηνπλ ςεπδνκαξηπξίαλ θαηὰ 
ηνῦ Ἰεζνῦ ὅπσο ζαλαηώζσζηλ αὐηὸλ, 60 θαὶ νὐρ 

εὗξνλ· θαὶ πνιιλ ςεπδνκαξηύξσλ 
πξνζειζόλησλ, νὐρ εὗξνλ. 

   ὕζηεξνλ δὲ πξνζειζόληεο δύν ςεπδνκάξηπξεο 
61 εἶπνλ· Οὗηνο ἔθε, δύλακαη θαηαιῦζαη ηὸλ 
λαὸλ ηνῦ Θενῦ θαὶ δηὰ ηξηλ ἡκεξλ 

νἰθνδνκζαη αὐηὸλ. 
--------------------------------- 
26

 
49

 Καη επζπο πιεζηαζαο πξνο ηνλ Ηεζνπλ, εηπε· 
Υαηξε, Ραββη, θαη θαηεθηιεζελ απηνλ. 
26

 
50

 Ο δε Ηεζνπο εηπε πξνο απηνλ· Φηιε, δηα ηη 
ειζεο; Σνηε πξνζειζνληεο επεβαινλ ηαο ρεηξαο 
επη ηνλ Ηεζνπλ θαη επηαζαλ απηνλ. 
26

 
51

 Καη ηδνπ, εηο ησλ κεηα ηνπ Ηεζνπ εθηεηλαο ηελ 
ρεηξα εζπξε ηελ καραηξαλ απηνπ, θαη θηππεζαο ηνλ 
δνπινλ ηνπ αξρηεξεσο απεθνςε ην σηηνλ απηνπ. 
26

 
52

 Σνηε ιεγεη πξνο απηνλ ν Ηεζνπο· Δπηζηξεςνλ 
ηελ καραηξαλ ζνπ εηο ηνλ ηνπνλ απηεο· δηνηη 
παληεο νζνη πηαζσζη καραηξαλ δηα καραηξαο 
ζεινπζηλ απνιεζζε. 
26

 
53

 Ζ λνκηδεηο νηη δελ δπλακαη εδε λα 
παξαθαιεζσ ηνλ Παηεξα κνπ, θαη ζειεη ζηεζεη 
πιεζηνλ κνπ πεξηζζνηεξνπο παξα δσδεθα 
ιεγεσλαο αγγεισλ; 
26

 
54

 πσο ινηπνλ ζεινπζη πιεξσζε αη γξαθαη νηη 
νπησ πξεπεη λα γεηλε; 
26

 
55

 Δλ εθεηλε ηε σξα εηπελ ν Ηεζνπο πξνο ηνπο 
νρινπο· Ωο επη ιεζηελ εμειζεηε κεηα καραηξσλ θαη 
μπισλ λα κε ζπιιαβεηε; θαζ' εκεξαλ εθαζεκελ 
πιεζηνλ πκσλ δηδαζθσλ ελ ησ ηεξσ, θαη δελ κε 
επηαζαηε. 
26

 
56

 Σνπην δε νινλ εγεηλε δηα λα πιεξσζσζηλ αη 
γξαθαη ησλ πξνθεησλ. Σνηε νη καζεηαη παληεο 
αθεζαληεο απηνλ εθπγνλ. 
26

 
57

  Οη δε πηαζαληεο ηνλ Ηεζνπλ εθεξαλ πξνο 
Καηαθαλ ηνλ αξρηεξεα, νπνπ ζπλερζεζαλ νη 
γξακκαηεηο θαη νη πξεζβπηεξνη. 
26

 
58

 Ο δε Πεηξνο εθνινπζεη απηνλ απν καθξνζελ 
εσο ηεο απιεο ηνπ αξρηεξεσο, θαη εηζειζσλ εζσ 
εθαζεην κεηα ησλ ππεξεησλ δηα λα ηδε ην ηεινο. 
26

 
59

 Οη δε αξρηεξεηο θαη νη πξεζβπηεξνη θαη ην 
ζπλεδξηνλ νινλ εδεηνπλ ςεπδνκαξηπξηαλ θαηα ηνπ 
Ηεζνπ, δηα λα ζαλαησζσζηλ απηνλ, 
26

 
60

 θαη δελ επξνλ· θαη πνιισλ ςεπδνκαξηπξσλ 
πξνζειζνλησλ, δελ επξνλ. Τζηεξνλ δε 
πξνζειζνληεο δπν ςεπδνκαξηπξεο, 
26

 
61

 εηπνλ· Οπηνο εηπε, Γπλακαη λα ραιαζσ ηνλ 
λανλ ηνπ Θενπ θαη δηα ηξησλ εκεξσλ λα 
νηθνδνκεζσ απηνλ. 
-------------------------------------------------------------------
respondet ad rationes Origenis. Ad primam dicit, 

49 et confestim accedens ad Iesum dixit have 
rabbi et osculatus est eum 
50 dixitque illi Iesus amice ad quod venisti tunc 
accesserunt et manus iniecerunt in Iesum et 
tenuerunt eum 
51 et ecce unus ex his qui erant cum Iesu 
extendens manum exemit gladium suum et 
percutiens servum principis sacerdotum 
amputavit auriculam eius 
52 tunc ait illi Iesus converte gladium tuum in 
locum suum omnes enim qui acceperint 
gladium gladio peribunt 
53 an putas quia non possum rogare Patrem 
meum et exhibebit mihi modo plus quam 
duodecim legiones angelorum 
54 quomodo ergo implebuntur scripturae quia 
sic oportet fieri 
55 in illa hora dixit Iesus turbis tamquam ad 
latronem existis cum gladiis et fustibus 
conprehendere me cotidie apud vos sedebam 
docens in templo et non me tenuistis 
56 hoc autem totum factum est ut implerentur 
scripturae prophetarum tunc discipuli omnes 
relicto eo fugerunt 
57 at illi tenentes Iesum duxerunt ad Caiaphan 
principem sacerdotum ubi scribae et seniores 
convenerant 
58 Petrus autem sequebatur eum a longe usque 
in atrium principis sacerdotum et ingressus 
intro sedebat cum ministris ut videret finem 
59 principes autem sacerdotum et omne 
concilium quaerebant falsum testimonium 
contra Iesum ut eum morti traderent 
60 et non invenerunt cum multi falsi testes 
accessissent novissime autem venerunt duo 
falsi testes 
61 et dixerunt hic dixit possum destruere 
templum Dei et post triduum aedificare illud 
-------------------------------------------------------- 
49 Et confestim accedens ad Iesum dixit:"Ave, 
Rabbi!"et osculatus est eum.  
50 Iesus autem dixit illi:"Amice, ad quod 
venisti!". Tunc accesserunt et manus 
iniecerunt in Iesum et tenuerunt eum.  
51 Et ecce unus ex his, qui erant cum Iesu, 
extendens manum exemit gladium suum et 
percutiens servum principis sacerdotum 
amputavit auriculam eius. 
52 Tunc ait illi Iesus:"Converte gladium tuum in 
locum suum. Omnes enim, qui acceperint 
gladium, gladio peribunt.  
53 An putas quia non possum rogare Patrem 
meum, et exhibebit mihi modo plus quam 
duodecim legiones angelorum?  
54 Quomodo ergo implebuntur Scripturae quia 
sic oportet fieri?".  
55 In illa hora dixit Iesus turbis:"Tamquam ad 
latronem existis cum gladiis et fustibus 
comprehendere me? Cotidie sedebam docens 
in templo, et non me tenuistis".  
56 Hoc autem totum factum est, ut implerentur 
scripturae Prophetarum. Tunc discipuli omnes, 
relicto eo, fugerunt. 
57 Illi autem tenentes Iesum duxerunt ad 
Caipham principem sacerdotum, ubi scribae et 
seniores convenerant.  
58 Petrus autem sequebatur eum a longe usque 
in aulam principis sacerdotum; et ingressus 
intro sede bat cum ministris, ut videret finem.  
59 Principes autem sacerdotum et omne 
concilium quaerebant falsum testimonium 
contra Iesum, ut eum morti traderent,  
60 et non invenerunt, cum multi falsi testes 
accessissent. Novissime autem venientes duo  
61 dixerunt:"Hic dixit:"Possum destruere 
templum Dei et post triduum aedificare illud"”.  
----------------------------------------------------------------- 
 quod Matthaeus non servat ordinem historiae, sed 
recitat, quia ex hoc casu assumpsit Iudas 
occasionem peccandi, cum vidit unguentum 
effundi. Quod obiicit de loco Augustinus non 
solvit. Potest tamen sic solvi: quia iste homo erat 

4
ouoh catotf afi ha i/c pejaf naf je 
,ere rabbi ouoh af] nouvi erwf  

0
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1
 ouoh ic ouai ebol qen n/ et,/ nem 

i/c afcouten tefjij ebol afselem 
tefc/fi ouoh afhioui nca vbwk 
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ebol  
2
 tote peje i/c oun naf je 

matacyo n]c/fi epecma ouon gar niben 
etau[ic/fi cenatakwou ntc/fi  3

 ie 
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mpaiwt ouoh ntefyre houo eib nlegiwn 

naggeloc i n/i mnai ]nou  4 pwc oun 
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5
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i/c nnim/s je etareteni ebol mvr/] 
eretenn/ ou nca ouconi nem hanc/fi nem 
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an pe qen piervei e]cbw ouoh 
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6
 vai de t/rf afswpi 

hina ntoujwk ebol nje nigrav/ nte 
niprov/t/c tote nimay/t/c t/rou au,af 
auvwt  

7
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petroc de nafmosi ncwf pe hivouei sa 
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9
 niar,iereuc de nem piman]hap 

t/rf naukw] pe nca oumetmeyre nnouj 
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aui nje b  

1
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ebol ouoh ekotf qen g nehoou  

------------------------------------------------ 
49

 E inmediatamente acercándose a Jesús dijo: 
Salve, Rabí; y Le dió un beso. 

50
 Jesús le dijo: 

¡Amigo, a lo que vienes! Y entonces acercándose 
pusieron sus manos sobre Jesús y Lo 
aprehendieron. 
QUIEN A HIERRO MATA, A HIERRO MUERE. 

(Mc 14,47; L 22,50s; J 

18,10s 36) 

 
51

 Y he aquí uno de los que estaban con Jesús 
extendiendo la mano sacó su espada y golpeando 
al siervo del Sumo Sacerdote, le desprendió la 
oreja. 

52
 Entonces le dice Jesús: Vuelve tu espada 

a su lugar, pues todos los que toman espada, por 
espada morirán. 

53
 ¿O piensas que no puedo 

llamar ahora mismo a Mi Padre, y Me presentará 
inmediatamente más de doce legiones de 
Ángeles? 

54
 ¿Cómo pues se han de cumplir las 

Escrituras de que así es necesario que suceda? 
ABANDONADO POR LOS SUYOS, TRATADO COMO LADRÓN. 
(Mc 14,48-52; L 22,50s; J 18,12-20) 

 
55

 En aquella hora dijo Jesús a las multitudes: 
¿Como contra ladrón han salido ustedes con 
espadas y palos para aprehenderme? Diariamente 
en el Templo Me sentaba ante ustedes enseñando, 
y no Me aprehendieron. 

56
 Pero todo esto sucede 

para que se cumplan las Escrituras de los 
Profetas. Entonces todos los Discípulos 
abandonándolo, huyeron. 
ANTE EL SANEDRÍN. 

(Mc 14,53s; L 22,54-66; J 18,13-18) 

 
57

 Los que aprendieron a Jesús se fueron a la 
casa de Caifás el Sumo Sacerdote donde estaban 
reunidos los Escribas y los Presbíteros 

58
 Pedro 

Lo seguía desde lejos hasta llegar al salón del 
Sumo Sacerdote y habiéndose metido a la parte 
interior se sentó junto con los sirvientes para ver 
el desenlace. 
FALSOS TESTIMONIOS. 

(Mt 26,59-63; Mc 14,55-63; J 2,19)
 

 
59

 Los Príncipes de los Sacerdotes y el Sanedrín 
entero buscaban una falsa prueba contra Jesús de 
modo que pudieran matarlo, 

60
 pero no la 

encontraban entre muchos falsos testigos que se 
presentaban. Al final se acercaron 

61
 y dijeron: 

Éste ha dicho: Puedo destruir el Templo de Dios y 
en tres días reedificarlo 
------------------------------------------------------------- 
 magnae auctoritatis, et potestatem habens, et  

فللوقت تقدم الى يسوع وقال السلام يا سيدي .وقبلّه . 49  
فقال له يسوع يا صاحب لماذا جئت .حينئذ تقدموا والقوا  51

 الايادي على يسوع وامسكوه .
تل سيفه وضرب واذا واحد من الذين مع يسوع مدّ يده واس 51

 عبد رئيس الكهنة فقطع اذنه .
فقال له يسوع رد سيفك الى مكانه .لان كل الذين يأخذون  52

 السيف بالسيف يهلكون .
أتظن اني لا استطيع الآن ان اطلب الى ابي فيقدم لي اكثر  53

 من اثني عشر جيشا من الملائكة .
فكيف تكمل الكتب انه هكذا ينبغي ان يكون  54  

لك الساعة قال يسوع للجموع كأنه على لص خرجتم في ت 55

بسيوف وعصي لتاخذوني .كل يوم كنت اجلس معكم اعلم 

 في الهيكل ولم تمسكوني .
واما هذا كله فقد كان لكي تكمل كتب الانبياء .حينئذ تركه  56

 التلاميذ كلهم وهربوا
والذين امسكوا يسوع مضوا به الى قيافا رئيس الكهنة  57

الكتبة والشيوخ .حيث اجتمع   
واما بطرس فتبعه من بعيد الى دار رئيس الكهنة فدخل  58

 الى داخل وجلس بين الخدام لينظر النهاية .
وكان رؤساء الكهنة والشيوخ والمجمع كله يطلبون شهادة  59

 زور على يسوع لكي يقتلوه .
فلم يجدوا .ومع انه جاء شهود زور كثيرون لم يجدوا  61

م شاهدا زور.ولكن اخيرا تقد  
وقالا .هذا قال اني اقدر ان انقض هيكل الله وفي ثلاثة  61

 ايام ابنيه .
------------------------------------------- 
לו-ישוע ויאמר שלום לך רבי וינשק-ומיד נגש אל 49 : 0 

ידיהם -מה באת ויגשו וישלחו את-ויאמר אליו ישוע רעי על
-האנשים אשר עם-ןוהנה אחד מ 1 :בישוע ויתפשו אתו

עבד הכהן הגדול ויקצץ -ישוע שלח ידו וישלף חרבו ויך את
אזנו-את תערה -חרבך אל-ויאמר אליו ישוע השב את 2 :

אחזי חרב בחרב יאבדו-כי כל התאמר בלבך כי לא  3 :
לי יותר משנים עשר -יכלתי לשאל עתה מאת אבי ויצוה

מלאכים-לגיונות של -יואיככה אפוא ימלאו הכתובים כ 4 :
המון העם -בשעה ההיא אמר ישוע אל 5 :כן היה תהיה

פריץ יצאתם בחרבות ובמקלות לתפשני ואני -כצאת על
 6 :הייתי ישב ומלמד במקדש יום יום ולא החזקתם בי

זאת היתה למלאת כתבי הנביאים אז עזבוהו -וכל
ישוע -והאנשים אשר תפשו את 7 :התלמידים כלם וינוסו

ל אשר נקהלו בביתו קיפא הכהן הגדו-הוליכהו אל
ופטרוס הלך אחריו מרחוק עד  8 :הסופרים והזקנים
לחצר הכהן הגדול ויבא פנימה וישב אצל המשרתים 

יהיה אחרית הדבר-לראות מה וראשי הכהנים  9 :
הסנהדרין בקשו עדות שקר בישוע להמיתו -והסופרים וכל

:ואף כי באו שמה עדי שקר רבים לא מצאו 0 :ולא מצאו
נגשו שני עדי שקר ויאמרו זה אמר יש לאל  ובאחרונה 1 

היכל האלהים ולבנותו בשלשת ימים-ידי להרס את : 
------------------------------------------- 
26 49 ומיד נגש אל ישוע ויאמר שלום לך רבי וינשק לו׃   
26 50 ויאמר אליו ישוע רעי על מה באת ויגשו וישלחו את  
 ידיהם בישוע ויתפשו אתו׃
26 51 והנה אחד מן האנשים אשר עם ישוע שלח ידו וישלף  
 חרבו ויך את עבד הכהן הגדול ויקצץ את אזנו׃
26 52 ויאמר אליו ישוע השב את חרבך אל תערה כי כל  
 אחזי חרב בחרב יאבדו׃
26 53 או היחשב לבך כי לא יכלתי לשאל עתה מאת אבי  
 והוא יצוה לי יותר משנים עשר לגיונות של מלאכים׃
26 54 ואיככה אפוא ימלאו הכתובים כי כן היה תהיה׃   
26 55 בשעה ההיא אמר ישוע אל המון העם כעל פריץ  
יצאתם בחרבות ובמקלות לתפשני ויום יום הייתי ישב 
 ומלמד אצלכם במקדש ולא החזקתם בי׃
26 56 וכל זאת היתה למלאת כתבי הנביאים אז עזבוהו  
 התלמידים כלם וינוסו׃
26 57 אשר תפשו את ישוע הוליכהו אל קיפא והאנשים  
 הכהן הגדול אשר נקהלו שם הסופרים והזקנים׃
26 58 ופטרוס הלך אחריו מרחוק עד לחצר הכהן הגדול  
ויבא פנימה וישב לו אצל המשרתים לראות את אחרית 
 הדבר׃
26 59 והכהנים הגדולים והסופרים וכל הסנהדרין בקשו  
 עדות שקר בישוע להמיתו ולא מצאו׃
26 60 ואף בעמד שם עדי שקר רבים לא מצאו ובאחרונה  
 נגשו שני עדי שקר׃
26 61 ויאמרו זה אמר יש ביכלתי להרס את היכל האלהים  
 ולשוב לבנותו בשלשת ימים׃
------------------------------------------------------------------ 

רַבִי  שָלוֹם לְ מט ויַמְַהֵר וטִַגַש אֶל־ישֵועַ וטַאֹמֶר הֲ 
 וטִַשָקֵהו׃ 

נ וטַאֹמֶר אֵלָיו ישֵועַ רֵעִי עַל־מֶה בָאתָ והְֵם נָפְלו 
 עַל־ישֵועַ וטִַשְלְחו בוֹ אֶת־ידְֵיהֶם וטִַתְפְשֺהו׃ 

ף נא והְִםֵה אֶחָד מֵאַנְשֵי ישֵועַ שָלַח אֶת־ידָוֹ וטִַשְ 
ד הַךהֵֹן הַגָדוֹל ויַקְַצֵץ אֶת־אָזְנוֹ׃ אֶת־עֶבֶ  אֶת־חַרְבוֹ וטַַ   

אֶל־מְקוֹמָה ךִי  נב וטַאֹמֶר אֵלָיו ישֵועַ הָשֵב חַרְבְ 
 ךָל־תּפְֹשֵי חֶרֶב בַחֶרֶב יאֹבֵידו׃ 

א אוכַל לִשְאלֹ מֵאֵת אָבִי ךִי  נג אוֹ הֲתאֹמַר בְלִבְ 
ניֵם עָשָר גְדודִים אֲשֶר ישְִלַח לִי גַם־עַתָּה רַב מִשְ 

 מַלְאָכִים׃ 
יךִנֹו הַךְתובִים ךִי כָל־אֵכֶה תִּקְרֶאנָה׃  נד אֲבָל אֵי  

נה בָעֵת הַהִיא אָמַר ישֵועַ אֶל־הֲמוֹן הָעָם הֲבַחֲרָבוֹת 
ובְמַחוֹת בָאתֶם לִתְפשֹ אתִֹי ךְפָרִיץ ויְוֹם יוֹם ישַָבְתִּי 

א שְלַחְתֶּם בִי ידָ׃ קְדָש וְ לְהוֹרתֹ לָכֶם בַלִ   
נו אֲבָל ךָל־זאֹת הָיתְָה לְמַלֹּאת אֶת־ךִתְבֵי הַםְבִיאִים אָז 
 עָזְבו אתֹוֹ תַלְמִידָו ךֺכָם וטַָנֺסו׃ 

נז ותְפְֹשֵי ישֵועַ הוֹלִיכו אתֹוֹ אֶל־קַטָפָא הַךהֵֹן הַגָדוֹל 
ים והְַזְקֵנִים׃ אֲשֶר בְבֵיתוֹ נִקְהֲלו הַמוֹפְרִ   

אַחֲרָיו מֵרָחוֹק עַד־לַחֲצַר הַךהֵֹן הַגָדוֹל  נח ופֶטְרוֹס הָלַ 
יפִלֹ דָבָר׃  וטַָבוֹא וטֵַשֶב שָם עִם־הַמְשָרְתִים לִרְאוֹת אֵי  

נט ורְָאשֵי הַךהֲֹניִם והְַזְקֵניִם וכְָל־הַמַנהְֶדְרִין בִקְשו עֵדות 
א מָצָאו׃ עַ לַהֲמִיתוֹ וְ שֶקֶר עַל־ישֵו  

א מָצָאו ואְַחֲרֵי־כֵן ס ואְַף ךִי עֵדֵי־שֶקֶר רַבִים בָאו שָם 
 נִגְשו שְניָםִ עֵדֵי־שֶקֶר׃ 

סא וטַַעֲנו ךִי זֶה אָמַר ידִָי רָב לִי לַהֲרסֹ אֶת־הֵיכַל 
שֶת ימִָים׃ הִים ולְִבְנוֹתוֹ בִשְ הָאֱ   

---------------------------------- 
 0 .מיד נגש אל ישוע ואמר: שלום, רבי, ונשק אותו 49
אמר לו ישוע: חבר, לשם מה אתה כאן? אז נגשו אל ישוע, 
 .אחזו בו בידיהם ועצרו אותו
אחד מהאנשים שהיו עם ישוע שלח ידו ושלף את חרבו,  14
אמר אליו  2 .ובהכותו את עבד הכהן הגדול קצץ את אזנו

את חרבך אל מקומה, כי כל האוחזים בחרב,  ישוע: השב
שמא חושב אתה שאינני יכול לבקש מאבי  3 .בחרב יאבדו

אבל  54עשר לגיונות מלאכים? -ומיד ימציא לי יותר משנים
 ?כיצד יתקימו דברי הכתובים שכך צריך להיות
אותה שעה אמר ישוע אל ההמון: כמו על שודד יצאתם  11
 .בחרבות ובמקלות לתפס אותי
הרי יום יום ישבתי במקדש ולמדתי ולא שלחתם יד  
אך כל זה קרה למען יתקימו כתבי  6 .לתפס אותי
 .הנביאים
 .אז עזבוהו כל תלמידיו וברחו 
האנשים אשר עצרו את ישוע הוליכוהו אל קיפא הכהן  11
כיפא הלך אחריו  8 .הגדול ושם נקהלו הסופרים והזקנים

ל נכנס פנימה וישב במרחק מה וכשהגיע לחצר הכהן הגדו
אז חפשו ראשי  9 .עם המשרתים לראות מה יהיה הסוף
הכהנים וכל הסנהדרין עדות שקר על ישוע כדי להמית 

אך לא מצאו, אף שבאו לשם עדי שקר רבים 60אותו,  . 
זה אמר, 'אני יכול  61אחרי כן נגשו שני עדי שקר ואמרו,  
 .'להרס את היכל האלהים ובשלושה ימים לבנות אותו
------------------------------------------------------------------ 
domus una eorum, quia cognatus eius erat.  
 Aliter quomodo verum esset quod dicitur quod 
fecerunt ibi caenam (...) et Lazarus erat unus de 
discumbentibus? Accessit ergo mulier habens 
alabastrum unguenti. Alabastrum est genus 
marmoris, quod est translucens, et fiunt inde 
fenestrae. Et de ista petra fiebant quaedam vasa, 
ubi conservabantur unguenta, sicut modo fiunt de 
terra contrita, quia ex sui frigiditate erant 
conservativa; unde alabastrum, idest vas de 
alabastro plenum unguento. Et dicitur hic pretiosi, 
alibi quod nardi pistici. Pistis Graece, fidelis 
Latine. 
 Unde pistici, idest non sophisticati.  
 
 Consequenter effectus ponitur: et effudit super 
caput eius discumbentis. Sed hic quaestio duplex. 
Quomodo Christus sustinuit, quia videtur ad 
lasciviam pertinere? Ad hoc respondit Augustinus 
de doctrina Christiana.  
 Aliter existimatur in persona communi, aliter in 
persona prophetica: quia in persona communi 
secundum factum, sed in prophetica secundum 

Mt 26,49-61. 
11

 ומִחדָא קרֶב לותָ ישֵוע. ואֶמַר: שלָם רַבִי. ונַשקֵה.  
49

 .ומִטָד נגִַש אֶל ישֵועַ ואְָמַר: שָלוֹם, רַבִי, ונְשָקוֹ  
12

הו דֵין ישֵוע אֶמַר לֵה: עַל הָי דאֶתַיתּ חַבְרי. הָידֵין   
ן עַל ישֵוע. ואַחדוהי.אִתקַרַבו ואַרמִיו אִידַיהוֹ  

50
אַךְ הוא ישֵועַ אָמַר לוֹ: עַל זאֹת בָאתָ, חֲבֵרִי? אָז   

 .נִגְשו ושְמו ידְֵיהֶם עַל ישֵועַ ותְפָסוהו
14

והָא חַד מִן הָנוֹן דעַם ישֵוע אָושֶט אִידֵה. וַשמַט   
קלָה אִדנהֵ.סַפסֵרָא. ומַחָיהי לעַבדֵה דרַב ךָהֲנֵא ושַ   

51
שָלַח ידָוֹ ושְָלַף  --והִםֵה אֶחָד מֵהַכָלו שֶהָיו עִם ישֵועַ   

 .חֶרֶב, והְִךָה אֶת עֶבֶד הַךהֵֹן הַגָדוֹל והְֵסִיר אֶת אָזְנוֹ
10

הָידֵין אֶמַר לֵה ישֵוע: אַהפֶך סַפסֵרָא לדוךתָה. ךֺלהוֹן   
. בסַיפֵא נמותון.גֵיר הָנוֹן דַנסַבו סֵיפָא  

52
אָז אָמַר לוֹ ישֵועַ: הָשֵב אֶת הַחֶרֶב לִמְקוֹמָה, ךִי ךָל   

 .הַכָלו שֶםָטְלו חֲרָבוֹת, בַחֲרָבוֹת ימָותו
12

אָו סָבַר אַנתּ דלָא מִשךַח אנאָ דאֶבעֶא מִן אָבי. ונַקִים   
ן דמַלַאכֵא.לִי הָשָא יתִַּיר מִן תַּרתַּעֶסרֵא לִגיוֹנִי  

53
אוֹ סָבור אַתָּה שֶאֵינֶםיִ יכָוֹל לְבַקֵש מֵאָבִי, ויְעֲַמִיד   

עָשָר לִגְיוֹנוֹת מַלְאָכִים-לִרְשותִי עֲכְשָיו יוֹתֵר מִשְניֵם ? 
11

 אַיךַםָא הָכֵיל נִתמַכוֹן ךתָבֵא. דהָכַםָא ולֵָא דנִהואֶ.  
54

הַךְתובִים שֶךָכָה צָרִיךְ לִהְיוֹת ךֵיצַד אֵפוֹא יתְִמַכְאו   ? 
11

בהָי שָעתָא אֶמַר ישֵוע לכִנשֵא: אַיך דעַל גַטָסָא   
נפַקתּוֹן בסַפסֵרֵא ובַחוטרֵא דתֵאחדונָני. ךֺליוֹם לותָכוֹן 
 בהַיךלָא יתֵָב הויֵת ומַכֶף. ולָא אֵחַדתּוֹנָני.
55

עַ אֶל הַהֲמוֹניִם: ךְמוֹ עַל שוֹדֵד בַשָעָה הַהִיא אָמַר ישֵו  
יצְָאתֶם בַחֲרָבוֹת ובְמַקְלוֹת ךְדֵי לְתָפְסֵנִי? ךָל יוֹם אֶצְלְכֶם 
 .בַהֵיכָל הָייִתִי יוֹשֵב ומְלַלֵד, ולְֹא תְּפַסְתֶּם אוֹתִי
11

הָדֵא דֵין דַהֲותָ דנִתמַכוֹן ךתָבֵא דַנבִטֵא. הָידֵין   
כֺלהוֹן שַבקוהי. ועַרַקו.תַּלמִידֵא   

56
לְמַעַן יתְִמַכְאו ךִתְבֵי הַםְבִיאִם. אָז  --אַךְ זֶה שֶהָיהָ   

 .עֲזָבוהו ךָל תַּלְמִידָיו ובָרְחו
 ישוע לפני הסנהדרין
11

והָנוֹן דאַחדוהי לְישֵוע אָובלוהי לותָ קַטָפָא רַב ךָהֲנֵא.   
שֵא כניִשִין הווָ.אַיךָא דסָפרֵא וקַשִי  

57
והְַכָלו שֶתָּפְסו אֶת ישֵועַ הוֹלִיכוהו אֶל קַטָפָא הַךהֵֹן   

 .הַגָדוֹל, לַלָקוֹם שֶהָיו מְכֺםָסִים בוֹ הַמוֹפְרִים והְַזְקֵנִים
18

שִמעוֹן דֵין ךֵאפָא אָזֵל הואָ בָתרֵה מִן רוחקָא עֲדַלָא   
ךָהֲנאֵ. ועַל יתִֶב לגָו. עַם דַחשֵא דנִחזֶא לדַרתֵּה דרַב 

 חַרתָא.
58

ושְִמְעוֹן ךֵיפָא הָלַךְ אַחֲרָיו מֵרָחוֹק, עַד לַחֲצַר הַךהֵֹן   
הַגָדוֹל, ונְִכְנַס ויְשַָב בִפְניִם עִם הַשוֹטְרִים לִרְאוֹת מַה 
 .טִהְיהֶ הַמוֹף
11

כנושתָּא כֺכָה בָעֵין הווָ עַל רַבַי ךָהֲנֵא דֵין וקַשִישֵא וַ   
 ישֵוע סָהֲדֵא אַיך דַנמִיתוניָהי.
59

ורְָאשֵי הַךהֲֹנִים והְַזְקֵנִים והְַמַנהְֶדְרִי ךֺכָה חִפְשו עֵדִים   
 ,עַל ישֵועַ ךְדֵי לַהֲמִיתוֹ
12

ולָא אֶשךַחו. ואֶתָו סַגִיאֵא סָהֲדֵא דשוקרָא. אחרָיתַ   
ין קרֶבו תּרֵין.דֵ   

60
 ולְֹא מָצְאו. ובָאו עֵדֵי שֶקֶר רַבִים ולְבַמוֹף נִגְשו שְניַםִ  

14
ואָמרִין: הָנָא אָמַר: דמִשךַח אנאָ דאֶשרֶא הַיךלָא   

 דאַלָהָא ולַתלָתָא יוָמִין אֶבנֵיוהי.
--------------------------------------------------------------- 
 suam significationem. In persona communi 
significaret lasciviam; in persona prophetica 
significationem. Expositio allegorica: quia 
significat sepulturam Christi, quia antiquitus 
corpora solebant inungi. Marci XIV habetur quod 
praevenit corpus inungere in sepulturam.  
 Item mystice unguentum significat 
quodcumque opus bonum. Istud autem opus 
dupliciter potest fieri, quia quoddam est quod non 
fit propter Deum, sed propter iustitiam naturalem, 
ut opus gentilis, et hoc est unguentum, sed non 
pretiosum. Si propter Deum, sic est pretiosum. 
 Unde pedes ungit, quando bonum opus facit 
propter utilitatem proximi; sed quando ad gloriam 
Dei, tunc ungit caput.  
 Sed quid est quod dicit Ioannes quod pedes, et 
Matthaeus quod caput? Augustinus dicit quod 
utrumque.  
 Sed quid est quod dicit Marcus quod fregit 
alabastrum?  
 Dicit Augustinus, quod sicut accidit aliquando, 
quod aliquis effundit sic, ut nihil remaneat, et post 
frangit: sic fecit ista, et effudit, et fregit.  
 Vel si vult aliquis calumniari, potest dici quod 
primo pedes, deinde caput unxit. Tunc sequitur 
increpatio mulieris videntes autem discipuli  
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Mt 26,62-75. 

   62 θαὶ ἀλαζηὰο ὁ ἀξρηεξεὺο εἶπελ αὐηῶ· Οὐδὲλ 
ἀπνθξίλῃ; ηί νὗηνί ζνπ θαηακαξηπξνῦζηλ; 63 ὁ δὲ 

Ἰεζνῦο ἐζηώπα. 
   θαὶ ἀπνθξηζεὶο ὁ ἀξρηεξεὺο εἶπελ αὐηῶ· 
μνξθίδσ ζε θαηὰ ηνῦ Θενῦ ηνῦ δληνο ἵλα ἡκλ 

εἴπῃο εἰ ζὺ εἶ ὁ Υξηζηὸο ὁ πἱὸο ηνῦ Θενῦ. 
   64 ιέγεη αὐηῶ ὁ Ἰεζνῦο· ὺ εἶπαο· πιὴλ ιέγσ 

ὑκλ, ἀπ' ἄξηη ὄςεζζε ηὸλ πἱὸλ ηνῦ ἀλζξώπνπ 
θαζήκελνλ ἐθ δεμηλ ηο δπλάκεσο θαὶ 
ἐξρόκελνλ ἐπὶ ηλ λεθειλ ηνῦ νὐξαλνῦ. 

   65 ηόηε ὁ ἀξρηεξεὺο δηέξξεμε ηὰ ἱκάηηα αὐηνῦ 
ιέγσλ ὅηη βιαζθήκεζε· ηί ἔηη ρξείαλ ἔρνκελ 

καξηύξσλ; ἴδε λῦλ ἠθνύζαηε ηὴλ βιαζθεκίαλ 
αὐηνῦ· 66 ηί ὑκλ δνθε; νἱ δὲ ἀπνθξηζέληεο 

εἶπνλ· Ἔλνρνο ζαλάηνπ ἐζηί. 
   67 Σόηε ἐλέπηπζαλ εἰο ηὸ πξόζσπνλ αὐηνῦ θαὶ 
ἐθνιάθηζαλ αὐηόλ, νἱ δὲ ἐξξάπηζαλ 68 ιέγνληεο· 

Πξνθήηεπζνλ ἡκλ, Υξηζηέ, ηίο ἐζηηλ ὁ παίζαο 
ζε; 69  δὲ Πέηξνο ἔμσ ἐθάζεην ἐλ ηῆ αὐιῆ· θαὶ 

πξνζιζελ αὐηῶ κία παηδίζθε ιέγνπζα· Καὶ ζὺ 
ἦζζα κεηὰ Ἰεζνῦ ηνῦ Γαιηιαίνπ. 
   70 ὁ δὲ ἠξλήζαην ἔκπξνζζελ αὐηλ πάλησλ 

ιέγσλ· Οὐθ νἶδα ηί ιέγεηο. 
   71 ἐμειζόληα δὲ αὐηὸλ εἰο ηὸλ ππιλα εἶδελ 

αὐηὸλ ἄιιε θαὶ ιέγεη αὐηνο· θε θαὶ νὗηνο ἦλ 
κεηὰ Ἰεζνῦ ηνῦ Ναδσξαίνπ. 
   72 θαὶ πάιηλ ἠξλήζαην κεζ' ὅξθνπ ὅηη Οὐθ νἶδα 

ηὸλ ἄλζξσπνλ. 
   73 κεηὰ κηθξὸλ δὲ πξνζειζόληεο νἱ ἑζηηεο 

εἶπνλ ηῶ Πέηξῳ· Ἀιεζο θαὶ ζὺ ἐμ αὐηλ εἶ· θαὶ 
γὰξ ἡ ιαιηά ζνπ διόλ ζε πνηε. 
   74 ηόηε ἤξμαην θαηαζεκαηίδεηλ θαὶ ὀκλύεηλ ὅηη 

Οὐθ νἶδα ηὸλ ἄλζξσπνλ· θαὶ εὐζέσο ἀιέθησξ 
ἐθώλεζε. 

   75 θαὶ ἐκλήζζε ὁ Πέηξνο ηνῦ ῥήκαηνο Ἰεζνῦ 
εἰξεθόηνο ὅηη πξὶλ ἀιέθηνξα θσλζαη ηξὶο 

ἀπαξλήζῃ κε· θαὶ ἐμειζὼλ ἔμσ ἔθιαπζε πηθξο. 
---------------------------------------- 
26

 
62

 Καη ζεθσζεηο ν αξρηεξεπο εηπε πξνο απηνλ· 
Γελ απνθξηλεζαη; ηη καξηπξνπζηλ νπηνη θαηα ζνπ; 
26

 
63

 Ο δε Ηεζνπο εζησπα. Καη απνθξηζεηο ν 
αξρηεξεπο εηπε πξνο απηνλ· ε νξθηδσ εηο ηνλ Θενλ 
ηνλ δσληα λα εηπεο πξνο εκαο αλ ζπ εζαη ν 
Υξηζηνο ν Τηνο ηνπ Θενπ. 
26

 
64

 Λεγεη πξνο απηνλ ν Ηεζνπο· π εηπαο· πιελ 
ζαο ιεγσ, Δηο ην εμεο ζειεηε ηδεη ηνλ Τηνλ ηνπ 
αλζξσπνπ θαζεκελνλ εθ δεμησλ ηεο δπλακεσο θαη 
εξρνκελνλ επη ησλ λεθεισλ ηνπ νπξαλνπ. 
26

 
65

 Σνηε ν αξρηεξεπο δηεζρηζε ηα ηκαηηα απηνπ, 
ιεγσλ νηη εβιαζθεκεζε· ηη ρξεηαλ ερνκελ πιενλ 
καξηπξσλ; ηδνπ, ησξα εθνπζαηε ηελ βιαζθεκηαλ 
απηνπ· 
26

 
66

 ηη ζαο θαηλεηαη; Καη εθεηλνη απνθξηζεληεο 
εηπνλ· Δλνρνο ζαλαηνπ εηλαη. 
26

 
67

 Σνηε ελεπηπζαλ εηο ην πξνζσπνλ απηνπ θαη 
εγξνλζηζαλ απηνλ, αιινη δε εξξαπηζαλ, 
26

 
68

 ιεγνληεο· Πξνθεηεπζνλ εηο εκαο, Υξηζηε, ηηο 
εηλαη νζηηο ζε εθηππεζελ; 
26

 
69

  Ο δε Πεηξνο εθαζεην εμσ ελ ηε απιε θαη 
πξνζειζε πξνο απηνλ κηα δνπιε, ιεγνπζα· Καη ζπ 
εζν κεηα Ηεζνπ ηνπ Γαιηιαηνπ. 
26

 
70

 Ο δε εξλεζε εκπξνζζελ παλησλ, ιεγσλ· Γελ 
εμεπξσ ηη ιεγεηο. 
26

 
71

 Καη νηε εμειζελ εηο ηνλ ππισλα, εηδελ απηνλ 
αιιε θαη ιεγεη πξνο ηνπο εθεη, Καη νπηνο εην κεηα 
Ηεζνπ ηνπ Ναδσξαηνπ. 
26

 
72

 Καη παιηλ εξλεζε κεζ' νξθνπ νηη δελ γλσξηδσ 
ηνλ αλζξσπνλ. 
26

 
73

 Μεη' νιηγνλ δε πξνζειζνληεο νη εζησηεο, εηπνλ 
πξνο ηνλ Πεηξνλ· Αιεζσο θαη ζπ εμ απησλ εηζαη· 
δηνηη ε ιαιηα ζνπ ζε θακλεη θαλεξνλ. 
26

 
74

 Σνηε εξρηζε λα θαηαλαζεκαηηδε θαη λα νκλπε 
νηη δελ γλσξηδσ ηνλ αλζξσπνλ. Καη επζπο 
εθσλαμελ ν αιεθησξ. 
26

 
75

 Καη ελεζπκεζε ν Πεηξνο ηνλ ινγνλ ηνπ Ηεζνπ, 
νζηηο εηρελ εηπεη πξνο απηνλ νηη πξηλ θσλαμε ν 
αιεθησξ, ηξηο ζειεηο κε απαξλεζε· θαη εμειζσλ 
εμσ εθιαπζε πηθξσο. 
----------------------------------------------------------------------- 
indignati sunt. Sed hic opponitur, quia Io. XII 
dicitur quod solus Iudas dixit, iste quod omnes. 
Duplex est responsio secundum Hieronymum: 
quia illud quod dicitur hic quod discipuli dixerunt, 
dicitur per synecdochem: discipuli, idest  

62 et surgens princeps sacerdotum ait illi nihil 
respondes ad ea quae isti adversum te 
testificantur 
63 Iesus autem tacebat et princeps sacerdotum 
ait illi adiuro te per Deum vivum ut dicas nobis 
si tu es Christus Filius Dei 
64 dicit illi Iesus tu dixisti verumtamen dico 
vobis amodo videbitis Filium hominis 
sedentem a dextris virtutis et venientem in 
nubibus caeli 
65 tunc princeps sacerdotum scidit vestimenta 
sua dicens blasphemavit quid adhuc egemus 
testibus ecce nunc audistis blasphemiam 
66 quid vobis videtur at illi respondentes 
dixerunt reus est mortis 
67 tunc expuerunt in faciem eius et colaphis 
eum ceciderunt alii autem palmas in faciem ei 
dederunt 
68 dicentes prophetiza nobis Christe quis est 
qui te percussit 
69 Petrus vero sedebat foris in atrio et accessit 
ad eum una ancilla dicens et tu cum Iesu 
Galilaeo eras 
70 at ille negavit coram omnibus dicens nescio 
quid dicis 
71 exeunte autem illo ianuam vidit eum alia et 
ait his qui erant ibi et hic erat cum Iesu 
Nazareno 
72 et iterum negavit cum iuramento quia non 
novi hominem 
73 et post pusillum accesserunt qui stabant et 
dixerunt Petro vere et tu ex illis es nam et 
loquella tua manifestum te facit 
74 tunc coepit detestari et iurare quia non 
novisset hominem et continuo gallus cantavit 
75 et recordatus est Petrus verbi Iesu quod 
dixerat priusquam gallus cantet ter me negabis 
et egressus foras ploravit amare.  
------------------------------------------- 
62 Et surgens princeps sacerdotum ait illi:"Nihil 
respondes? Quid isti adversum te 
testificantur?".  
63 Iesus autem tacebat. Et princeps sacerdotum 
ait illi:"Adiuro te per Deum vivum, ut dicas 
nobis, si tu es Christus Filius Dei".  
64 Dicit illi Iesus:"Tu dixisti. Verumtamen dico 
vobis: Amodo videbitis Filium hominis 
sedentem a dextris Virtutis et venientem in 
nubibus caeli". 
65 Tunc princeps sacerdotum scidit vestimenta 
sua dicens:"Blasphemavit! Quid adhuc egemus 
testibus? Ecce nunc audistis blasphemiam.  
66 Quid vobis videtur?". Illi autem respondentes 
dixerunt:"Reus est mortis!".  
67 Tunc exspuerunt in faciem eius et colaphis 
eum ceciderunt; alii autem palmas in faciem ei 
dederunt  
68 dicentes:"Prophetiza nobis, Christe: Quis 
est, qui te percussit?". 
69 Petrus vero sedebat foris in atrio; et accessit 
ad eum una ancilla dicens:"Et tu cum Iesu 
Galilaeo eras!".  
70 At ille negavit coram omnibus 
dicens:"Nescio quid dicis!".  
71 Exeunte autem illo ad ianuam, vidit eum alia 
et ait his, qui erant ibi:"Hic erat cum Iesu 
Nazareno!".  
72 Et iterum negavit cum iuramento:"Non novi 
hominem!".  
73 Post pusillum autem accesserunt, qui 
stabant, et dixerunt Petro:"Vere et tu ex illis es, 
nam et loquela tua manifestum te facit".  
74 Tunc coepit detestari et iurare:"Non novi 
hominem!". Et continuo gallus cantavit;  
75 et recordatus est Petrus verbi Iesu, quod 
dixerat:"Priusquam gallus cantet, ter me 
negabis". Et egressus foras ploravit amare. 
---------------------------------------------------------------- 
discipulus, et hic modus consuetus est in 
Scriptura; Hebr. XI, 37: secti sunt, quia unus 
sectus, scilicet nonnisi Isaias.  
 Vel potest dici quod omnes, quia, secundum 

62
 ouoh aftwnf nje piar,iereuc pejaf 

naf je nkerouw nhli an je ou pete nai 

ermeyre mmof qarok  
3
 i/c de naf,w 

nrwf pe ouoh peje piar,iereuc naf je 

]tarko mmok mv] etonq hina ntekjoc 

nan je nyok pe p,c ps/ri mv] etonq 
 

4
 peje i/c naf je nyok petakjoc pl/n 

]jw mmoc nwten je icjen ]nou 

eretenenau eps/ri mvrwmi efhemci 
caouinam n]jom ouoh efn/ou ejen ni[/pi 
nte tve  

5
 tote piar,iereuc afvwq 

nnefhbwc efjw mmoc je afjeoua 

ntener,ria an je mmeyre h/ppe ]nou 
atetencwtem epioua  

6
 ou je 

petetenmeui erof nywou de auerouw 

pejwou je fempsa mvmou  
7
 tote 

auhiyaf eqoun qen pefho ouoh au]kour 

naf ouoh auhioui erof  
8
 eujw mmoc je 

ariprov/teuin nan p,c je nim petafhioui 
erok  

9
 petroc de nafhemci cabol pe qen 

]aul/ ouoh aci harof nje oubwki ecjw 
mmoc je nyok hwk nak,/ nem i/c 
pigalileoc  

0
 nyof de nafjwl ebol 

mpemyo nouon niben efjw mmoc je n]emi 

an je arejw mmoc je ou  
1
 etafi de 

ebol episyom acnau erof nje keoui ouoh 

pejac nn/ et,/ mmau je nyof hwf 
naf,/ nem i/c pinazwreoc  2 palin on 
afjwl ebol qen ouanas je n]cwoun an 

mpairwmi  
3
 menenca kekouji de aui nje 

n/ etohi eratou pejwou mpetroc je 
tavm/ i nyok ouebol mmwou hwk ke gar 
tekjincaji ouwnh mmok  

4
 tote aferh/tc 

nerkatayematizin nem ewrk je ]cwoun 

an mpairwmi ouoh catotf a oualektwr 

mou]  
5
 ouoh a petroc ervmeui mpicaji 

eta i/c jof naf je mpate 
oualektwrmou] ,najolt ebol ng ncop 

ouoh  

etafi ebol afrimi qen ourimi efnsasi  

-------------------------------------------- 
62

 y poniéndose de pie el Sumo Sacerdote Le dijo. 
¿No respondes nada? ¿Qué es lo que contra Tí 
atestiguan éstos? 

63
 Pero Jesús guardaba silencio. 

NUESTRO SEÑOR DECLARA SU DIVINIDAD. 
(Mc 14,65; L 22,63-65; 

J 18,24) 

 Y el Sumo Sacerdote Le dijo: Te conjuro por 
Dios vivo que nos digas si Tú eres el Hijo de Dios. 
64

 Le dice Jesús: Tú lo has dicho; y más aún Yo les 
digo: De aquí en adelante verán al Hijo del Hombre 
sentado a la diestra del Todopoderoso y viniendo 
sobre las nubes del cielo 

(Ps 109[tm 110],1; Dn 7,13).
 

65
Entonces el Sumo Sacerdote rasgó sus 

vestiduras diciendo: ¡Ha blasfemado! ¿Qué 
necesidad tenemos ya de testigos? He aquí ahora 
mismo han escuchado ustedes la blasfemia. 

66
 

¿Qué les parece? Ellos respondiendo dijeron: ¡Es 
digno de muerte! 
LE ESCUPEN Y LO ABOFETEAN. 

(Mc 14,65; L 22,63-65; J 18,24) 

67
 Entonces escupieron sobre Su rostro y Lo 

abofetearon; y los que Le pegaban 
68

 decían: 
Profetízanos, Mesías (Cristo, Rey Ungido): ¿Quién 
es el que Te ha golpeado? 
LA NEGACIÓN DE SAN PEDRO. 

(Mc 14,66-72; L 22,56-62; J 18,25-27) 

69
 Pedro estaba sentado fuera en el salón; y se le 

acercó una criada diciendo: También tú estabas 
con Jesús el Galileo. 

70
 Pero él Lo negó delante de 

todos diciendo: ¡No sé lo que tú dices! 
71

 Al salirse 
hacia el zaguán lo vió otra y dice a los que allí 
estaban: Éste estaba con Jesús el Nazareno. 

72
 y 

de nuevo Lo negó con juramento: ¡Que no 
conozco a ese hombre! 

73
 Poco después 

habiéndosele acercado los presentes le dijeron a 
Pedro: En verdad tú eres de ellos, y en efecto tu 
modo de hablar te hace manifiesto. 

74
 Entonces 

comenzó a maldecir e imprecar ¡Que nunca conocí 
a ese hombre! E inmediatamente cantó el gallo. 

75
 

y se acordó Pedro de la palabra de Jesús que le 
había dicho: antes que cante el gallo tres veces Me 
negarás. Y saliendo fuera lloró amargamente. 
-------------------------------------------------------- 
 quod dicit Augustinus, Iudas omnes excitavit. 
 Item, quod alii excitati propter inopiam  

فقام رئيس الكهنة وقال له أما تجيب بشيء .ماذا يشهد به  62

 هذان عليك .
واما يسوع فكان ساكتا .فاجاب رئيس الكهنة وقال له  63

 استحلفك بالله الحي ان تقول لنا هل انت المسيح ابن الله .
ت قلت .وايضا اقول لكم من الآن تبصرون قال له يسوع ان 64

ابن الانسان جالسا عن يمين القوة وآتيا على سحاب السماء 

فمزقّ رئيس الكهنة حينئذ ثيابه قائلا قد جدفّ .ما حاجتنا  5 .

 بعد الى شهود .ها قد سمعتم تجديفه .
ماذا ترون .فاجابوا وقالوا انه مستوجب الموت . 66  
ولكموه .وآخرون لطموهحينئذ بصقوا في وجهه  67  

قائلين تنبأ لنا ايها المسيح من ضربك 68  
اما بطرس فكان جالسا خارجا في الدار .فجاءت اليه  69

 جارية قائلة وانت كنت مع يسوع الجليلي .
فانكر قدام الجميع قائلا لست ادري ما تقولين . 71  

ثم اذ خرج الى الدهليز رأته اخرى فقالت للذين هناك وهذا  71

ن مع يسوع الناصري .كا  
فانكر ايضا بقسم اني لست اعرف الرجل . 72  

وبعد قليل جاء القيام وقالوا لبطرس حقا انت ايضا منهم  73

 فان لغتك تظهرك .
فابتدأ حينئذ يلعن ويحلف اني لا اعرف الرجل .وللوقت  74

 صاح الديك .
فتذكر بطرس كلام يسوع الذي قال له انك قبل ان يصيح  75

نكرني ثلاث مرات .فخرج الى خارج وبكى بكاء مراالديك ت  
-------------------------------------------------------------- 
זה -ויקם הכהן הגדול ויאמר אליו הלא תענה דבר מה 62

בך האנשים האלה-יעידו וישוע החריש ויען הכהן הגדול  3 :
ה את-ויאמר לו משביעך אני באלהים חיים שתאמר לנו אם

האלהים-המשיח בן ויאמר אליו ישוע אתה אמרת ואני  4 :
האדם ישב לימין הגבורה -בן-אמר לכם מעתה תראו את

ענני השמים-ובא עם בגדיו -ויקרע הכהן הגדול את 5 :
לנו עוד לבקש עדים הלא עתה -ויאמר מגדף הוא ומה

גדופו-שמעתם את מות -דעתכם ויענו ויאמרו איש-מה 6 :
הלחי-ויכהו באגרוף ואחרים הכהו עלוירקו בפניו  7 :הוא :
 9 :ויאמרו הנבא לנו המשיח מי הוא המכה אותך 8 
ופטרוס ישב מחוץ לבית בחצר ותגש אליו שפחה אחת 

ישוע הגלילי-אתה היית עם-לאמר גם ויכחש בפני כלם  0 :
את אמרת-לאמר לא ידעתי מה פתח השער -ויעבר אל 1 :

זה היה -שם גם-ותרא אותו אחרת ותאמר לאנשים אשר
ישוע הנצרי-עם ויוסף לכחש וישבע לאמר לא ידעתי  2 :

האיש-את -כן ויגשו העמדים שם ויאמרו אל-ומעט אחרי 3 :
לשונך מגלה אותך-אתה מהם כי גם-פטרוס אבל גם : 4 
-נפשו ולהשבע לאמר לא ידעתי את-ויחל להחרים את

דבר ישוע -ויזכר פטרוס את 5 :האיש ומיד קרא התרנגול
ו לאמר בטרם יקרא התרנגול תכחש בי אשר דבר אלי

 :שלש פעמים ויצא החוצה וימרר בבכי
---------------------------------------------------------- 
26 62 ויקם הכהן הגדול ויאמר אליו האינך משיב דבר על  
 אשר ענו בך אלה׃
26 63 וישוע החריש ויען הכהן הגדול ויאמר לו משביעך אני  

ם שתאמר לנו אם אתה הוא המשיח בן באלהים חיי
 האלהים׃
26 64 ויאמר אליו ישוע אתה אמרת אבל אני אמר לכם כי  
מעתה תראו את בן האדם ישב לימין הגבורה ובא עם ענני 
 השמים׃
26 65 ויקרע הכהן הגדול את בגדיו ויאמר הוא גדף ומה לנו  
 עוד לבקש עדים הנה עתה שמעתם את גדופו׃
26 66 ענו ויאמרו איש מות הוא׃מה דעתכם וי   
26 67 וירקו בפניו ויכהו באגרוף ואחרים הכהו על הלחי׃   
26 68 ויאמרו הנבא לנו המשיח מי הוא המכה אותך׃   
26 69 ופטרוס ישב מחוץ לבית בחצר ותגש אליו שפחה  
 לאמר גם אתה היית עם ישוע הגלילי׃
26 70 ויכחש בפני כלם לאמר לא ידעתי מה את אמרת׃   
26 71 יצא אל פתח השער ותרא אותו אחרת ותאמר ו 
 לאנשים אשר שם גם זה היה עם ישוע הנצרי׃
26 72 ויוסף לכחש וישבע לאמר לא ידעתי את האיש׃   
26 73 וכמעט אחרי כן ויגשו העמדים שם ויאמרו אל פטרוס  
 אמת כי גם אתה מהם כי גם לשונך מגלה אותך׃
26 74 ידעתי את ויחל להחרים את נפשו ולהשבע לאמר לא  
 האיש ומיד קרא התרנגול׃
26 75 ויזכר פטרוס את דבר ישוע אשר אמר אליו לאמר  
בטרם יקרא התרנגול תכחש בי שלש פעמים ויצא החוצה 
 וימרר בבכי׃
--------------------------------------------------------------------- 

א תַעֲנֶה דָבָר ו הֲ סב וטַָקָם הַךהֵֹן הַגָדוֹל וטַאֹמֶר אֵלָי
אֵכֶה׃  מָשתגה־זאֹת הֵעִידו בְ   

 סג וטִַדםֹ ישֵועַ וטַאֹמֶר אֵלָיו הַךהֵֹן הַגָדוֹל הִנְניִ מַשְבִיעֲ 
הִים חַטִים ךִי תַגִיד לָנו אִם־אַתָּה הוא הַלָשִיחַ בֵא

הִים׃ בֶן־הָאֱ   
מָרְתָּ אָכֵן אֲניִ מַגִיד לָכֶם ךִי סד וטַאֹמֶר אֵלָיו ישֵועַ אַתָּה אָ

מֵעַתָּה תִרְאו אֶת־בֶן־הָאָדָם ישֵֹב לִימִין הַגְבורָה ובָא 
 בְעַנְניֵ הַשָמָיםִ׃ 
סה אָז יקְִרַע הַךהֵֹן הַגָדוֹל אֶת־בְגָדָיו לֵאמרֹ מְגַדֵף הוא 

פוֹ מִפִיו׃ מַה־כָנו עוֹד ולְעֵדִים הִםהֵ זֶה שְמַעְתֶּם גִדו  
 סו אִמְרו מַה־דַעְתְּכֶם וטַַעֲנו וטַאֹמְרו מִשְפַט־מָותֶ לוֹ׃ 
סז אָז ירְָקו בְפָנָיו וטַַךֺהו בְאֶגְרףֹ ויְשֵ מֵהֶם אֲשֶר מַחֲאו 
 אתֹוֹ מַךַת לֶחִי׃ 

׃ סח וטַאֹמְרו הִםָבֵא לָנו מָשִיחַ מִי זֶה הַלַךֶה אתָֹ   
הֶחָצֵר ותִַּגַש אֵלָיו שִפְחָה  טְרוֹס ישַָב מִחוץ בְתוֹסט ופֶ 

 אַחַת לֵאמרֹ גַם־אַתָּה הָייִתָ עִם־ישֵועַ הַגָלִילִי׃ 
א ידַָעְתִּי מָה־אַתְּ אמָֹרֶת׃ ע ויַכְַחֵש לְעֵינֵי כֺכָם לֵאמרֹ   

ר עא וטֵַצֵא אֶל־הָאולָם ותִַּרְאֵהו שִפְחָה אַחֶרֶת ותַּאֹמֶ 
 אֶל־הָעמְֹדִים שָם גַם־זֶה הָיהָ עִם־ישֵועַ הַםָצְרִי׃ 

א ידַָעְתִּי אֶת־הָאִיש׃ עב וטַוֹסֶף לְכַחֵש וטִַשָבַע לֵאמרֹ   
עג ועְוֹד מְעַט וטִַגְשו הָעמְֹדִים שָם וטַאֹמְרו אֶל־פֶטְרוֹס 

תִּתְנַךֵר׃  אולָם גַם־אַתָּה אֶחָד מֵהֶם ךִי גַם־בִשְפָתְ   
א ידַָעְתִּי עד וטַָחֶל לַעֲנוֹת בְאָלָה ובִשְבֺעָה לֵאמרֹ 

 אֶת־הָאִיש ובְרֶגַע זֶה קָרָה הַתַּרְנְגלֹ׃ 
עה וטִַזְךרֹ פֶטְרוֹס אֶת־דְבַר ישֵועַ אֲשֶר אָמַר ךִי־טֶרֶם 

א הַחוצָה ש פְעָמִים וטֵַצֵ יקְִרָא הַתַּרְנְגלֹ תְּכַחֶש־בִי שָ 
 ויַמְָרֵר בַבֶכִי׃

------------------------------------------------------- 
קם הכהן הגדול ושאל אותו: אינך משיב דבר על מה  62

אולם ישוע שתק 63שאלה מעידים נגדך?  . 
אמר אליו הכהן הגדול: אני משביע אותך באלהים חיים  

האלהים-שתאמר לנו אם אתה המשיח בן ? 
השיב לו ישוע: אתה אמרת, אך אומר אני לכם, מעתה  11

האדם יושב לימין הגבורה ובא עם ענני -תראו את בן
 .השמים
 .מיד קרע הכהן הגדול את בגדיו ואמר: מגדף הוא 11
.מה לנו עוד צרך בעדים? הנה כעת שמעתם את הגדוף 
 ?מה דעתכם 6 

מות הוא-השיבו: בן . 
ואמרו:  68; גם סטרו לו אז ירקו בפניו והכוהו באגרוף 11
 ?נבא לנו, המשיח, מיהו המכה אותך
 .אותה שעה ישב כיפא מחוץ לבית, בחצר 11
נגשה אליו שפחה אחת ואמרה: גם אתה היית עם ישוע  
אך הוא הכחיש בפני הכל באמרו: אינני יודע  0 .הגלילי
כשיצא אל מבוא החצר ראתה אותו  1 .מה את אומרת

זה היה עם ישוע מנצרת אחרת ואמרה לנמצאים שם: . 2 
 3 .שוב הכחיש בשבועה ואמר: אינני מכיר את האיש
לאחר שעה קלה נגשו העומדים שם ואמרו אל כיפא: 
אז  4 .באמת גם אתה מהם, כי המבטא שלך מגלה אותך
החל לקלל ולהשבע שאיננו מכיר את האיש ומיד קרא 
בטרם  -נזכר כיפא בדבר שאמר לו ישוע  5 .התרנגול

התרנגול, שלוש פעמים תתכחש לי, יצא החוצה יקרא 
 .ובכה בכי מר
---------------------------------------------------------------------- 
pauperum, iste vero motus fuit propter avaritiam. 
 Unde dicunt ut quid perditio haec?  
 Sed quare hoc dicebant? Audierant dominum 
multum commendasse misericordiam; supra XIX, 
21: si vis perfectus esse, vade, et vende omnia 
quae habes, et da pauperibus. Sciens autem Iesus 
ait illis.  
 Hic ponitur excusatio mulieris: et duo facit. 
Primo excusat et commendat; secundo praemium 
eius tangit amen dico vobis et cetera.  
 Et primo excusat; secundo obiectioni 
discipulorum respondet; tertio exponit quod 
dixerat.  
 Dicit ergo quid molesti estis huic mulieri? 
Dominus semper est advocatus huius mulieris, 
quia Lc. VII, 39 Pharisaeus accusabat eam de 
peccato, unde dicebat: hic si esset propheta, 
sciret utique quae et qualis est mulier, quae tangit 
eum etc., et dominus excusavit eam per 
dilectionem.  
 Item Lc. X, v. 40 etiam Martha accusabat eam de 
otio, et dominus excusabat eam per 
contemplationem. Hic discipuli de unguenti  

Mt 26,62-75. 
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ואְָמְרו: זֶה אָמַר, אֲניִ יכָוֹל לַהֲרסֹ אֶת הֵיכַל הָאֱלֹהִים,   
 .ובִשְלוֹשָה ימִָים אֶבְנֵהו
10

וקָם רַב ךָהֲנאֵ ואֶמַר לֵה: לָא מִדֶם מפַםֶא אַנתּ   
 פִתְגָמָא. מָנאָ מַסִהדִין עֲלַיך הָלֵין.
62

ךהֵֹן הַגָדוֹל ואְָמַר לוֹ: ךְלום אֵינְךָ מֵשִיב דָבָר? וקְָם הַ   
 ?מַה מְעִידִים עָלֶיךָ אֵכֶה
12

ישֵוע דֵין שַתִּיק הואָ. ועֲַנָא רַב ךָהֲנֵא ואֶמַר לֵה:   
מָומֶא אנָא לָך באַלָהָא חַטָא דתֵאמַר לַן. אִן אַנתּ הו 
 משִיחָא ברֵה דאַלָהָא.
63

ועַ שָתַק. ועְָנָה הַךהֵֹן הַגָדוֹל ואְָמַר לוֹ: מַשְבִיעַ אַךְ ישֵ  
אֲניִ אוֹתְךָ בֵאלֹהִים חַטִים, שֶתּאֹמַר לָנו אִם אַתָּה הוא 

הָאֱלֹהִים-הַלָשִיחַ בֶן . 
11

אָמַר לֵה ישֵוע: אַנתּ אֶמַרתּ. אָמַר אנאָ לכוֹן דֵין. דמִן   
דאנָשָא דיתֵָב מִן ילִַינָא דחַילָא.  הָשָא תִחזוֹנָיהי לַברֵה

 ואָתֵא עַל עֲנָניַ שמַטָא.
64

אָמַר לוֹ ישֵועַ: אַתָּה אָמַרְתָּ. בְרַם אוֹמֵר אֲניִ לָכֶם,   
הָאָדָם יוֹשֵב לִימִין הַגְבורָה ובָא -שֶלֵעַתָּה תִּרְאו אֶת בֶן

 .עַל עֲנְניֵ הַשָמַיםִ
11

הֲנֵא צַרִי מָאנוָהי. ואֶמַר: הָא גַדֶף. מָנאָ הָידֵין רַב ךָ   
 מִךֵיל מִתבְעֵין לַן סָהֲדֵא. הָא הָשָא שמַעתּוֹן גודָפֵה.
65

אָז קָרַע הַךהֵֹן הַגָדוֹל אֶת בְגָדָיו ואְָמַר: הִםֵה, גִדֵף!   
ם אֶת לָלָה אֵפוֹא דְרושִים לָנו עֵדִים? הִםהֵ עַכְשָו שְמַעְתֶּ 

 !גִדופוֹ
11

 מָנָא צָבֵין אַנתּוֹן. עֲנוָ ואָמרִין: חַטַב הו מָותָּא.  
66

 !מַה רוֹצִים אַתֶּם? עָנו ואְָמְרו: חַטָב הוא מָותֶ  
11

הָידֵין רַקו באַפָוהי. ומַקַפחִין הווָ לֵה. אחרָנֵא דֵין   
 מָחֵין הווָ לֵה.
67

בְטו בוֹ, ואֲַחֵרִים הִךוהואָז ירְָקו בְפָניָו וחְָ     
18

 ואָמרִין: אִתנַבָא לַן משִיחָא. מַםו הָו דַמחָך.  
68

ואְָמְרו: הִתְנַבֵא לָנו, הַלָשִיחַ, מִיהו זֶה שֶהִךָה   
 ?אוֹתְךָ
 כיפא מתכחש לישוע
11

ךֵאפָא דֵין יתֵָב הואָ לבַר בדַרתָּא. וקֶרבַת לותֵָה   
א. ואָמרָא לֵה: אָף אַנתּ עַם ישֵוע הויַתּ אַמתָא חֲדָ 

 נָצרָיאָ.
69

וכְֵיפָא ישַָב בָחוץ, בֶחָצֵר. ונְִגְשָה אֵלָיו שִפְחָה אַחַת   
 .ואְָמְרָה לוֹ: גַם אַתָּה הָייִתָ עִם ישֵועַ הַםצְָרִי
12

הו דֵין ךפַר קדָם ךֺלהוֹן ואֶמַר: לָא ידַָע אנָא מָנָא   
א אַנתּי.אָמרָ   

70
אַךְ הוא ךָפַר לִפְניֵ ךֺכָם ואְָמַר: אֵינֶםיִ יוֹדֵעַ מָה אַתְּ   

 .אוֹמֶרֶת
14

וכַד נפַק לסִפָא. חֲזָתֵה אחרֵתָא. ואָמרָא להוֹן דתַלָן   
 הואָ: אָף הָנָא עַם ישֵוע נָצרָיאָ.
71

לָהֶם  וכְשֶטָצָא אֶל הַלָבוֹא, רָאַתְהו אַחֶרֶת ואְָמְרָה  
 .אֲשֶר הָיו שָם: גַם זֶה עִם ישֵועַ הַםָצְרִי
10

 ותוב ךפַר במָומָתָא: דלָא ידַָע אנָא לֵה לגַברָא.  
72

אֵינֶםיִ מַךִיר אֶת הָאִיש --ושְוב ךָפַר בִשְבועָה    . 
12

מִן בָתַר קַכִיל דֵין קרֶבו הָנוֹן דקָימִין. ואֶמַרו לכֵאפָא:   
רִירָאִית אָף אַנתּ מִנהוֹן אַנתּ. אָף מַמללָך גֵיר מָודַע שַ 

 לָך.
73

כֵן נִגְשו הַכָלו שֶעָמְדו, ואְָמְרו לְכֵיפָא: -מְעַט אַחֲרֵי  
 .בֶאֱמֶת גַם אַתָּה מֵהֶם, ךִי גַם דִבורְךָ מְגַכֶה אוֹתְךָ
11

ידַָע אנָא לֵה הָידֵין שַרִי למַחרָמו ולַמֵאמָא: דלָא   
 לגַברָא. ובָה בשָעתָא קרָא תַרנָגלָא.
74

אֵינֶםי מַךִיר אֶת הָאִיש.  --אָז הֵחֵל לְקַכֵל ולְהִשָבַע   
 .ובָה בַשָעָה קָרָא הַתַּרְנגְוֹל
11

ואִתּדכַר ךֵאפָא מִלתֵה דישֵוע דאֶמַר הואָ לֵה: דַקדָם   
ת זַבניִן תִּכפוֹר בִי. וַנפַק לבַר. בכָא דנִקרֶא תַרנָגלָא תלָ 

 מַרִירָאִית.
75

בְטֶרֶם  --ונְִזְךַר ךֵיפָא בִדְבָרוֹ שֶל ישֵועַ, שֶאָמַר לוֹ   
ויְצָָא הַחוצָה  --יקְִרָא הַתַּרְנְגוֹל, שָלוֹש פְעָמִים תִּכְפרֹ בִי 

 .ובָכָה בְכִי מַר
----------------------------------------------------------------- 
effusione, et dominus excusat eam ex devotione, 
dicens: quid molesti estis huic mulieri? Iob VI, 27: 
super pupillum irruitis, et subvertere nitimini 
amicum vestrum. Opus bonum operata est in me; 
Prov. III, v. 27: noli prohibere aliquem benefacere; 
si potes, tu ipse benefac. Chrysostomus: 
aliquando contingit quod aliquis facit bonum opus 
ex genere, et forte melius facere potuisset; unde 
aliter est agendum ante factum et post factum. 
 Unde post factum de facto commendandus est; 
sed si veniret ante factum, consulendum esset ei 
quod faceret quod melius est. 
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Mt 26,62-75. 
 Unde credendum quod si a domino petiisset 
ante consilium, dixisset ei quod daret pauperibus. 
Nam pauperes semper habebitis vobiscum et 
cetera.  
 Hic ponitur responsio ad obiectionem eorum, 
quia illi dicebant quod poterat dari pauperibus. Me 
autem non semper habebitis. Verum est secundum 
praesentiam corporalem, sed semper erit 
secundum praesentiam spiritualem. 
 Unde dicit infra ult., 20: ecce ego vobiscum sum 
omnibus diebus usque ad consummationem 
saeculi. Et quid fecit? Mittens autem hoc 
unguentum in corpus meum, ad sepeliendum me 
fecit.  
 Sed quid est? Numquid intendit sepelire 
Christum? Non. Sed, sicut dicit Augustinus, 
spiritus sanctus sicut movet ad loquendum, ita 
aliquando ad operandum; unde scriptum est Rom. 
VIII, 14: qui spiritu Dei aguntur, non sunt sub lege. 
 Unde accidit quod a spiritu sancto instruatur 
aliquis ad aliquem sensum, quem non intendebat. 
Sic ista bonum opus intendebat, sed spiritus 
sanctus illud ordinabat ad sepulturam.  
 Dicit bonum opus operata est in me. Posset 
aliquis dicere quod dare proximo esset bonum 
opus. Verum est, sed non tantum quod praedicetur 
per universum mundum; ideo subdit amen dico 
vobis: ubicumque praedicatum fuerit hoc 
Evangelium in toto mundo, dicetur in memoriam 
eius, idest in commendationem eius. Hieronymus 
dicit quod iste crucifigendus praenuntiat 
Evangelium narrandum in universo mundo, et 
tamen non erat adhuc divulgatum, cum Matthaeus 
scripsit.  
 Item notate, quod multi voluerunt divulgari 
nativitatem suam per universum mundum, et 
deleta est memoria eorum, factum tamen huius 
non est deletum; Prov. X, 7: memoria iustorum 
cum laudibus; et Ps. CXI, 7: in memoria aeterna 
erunt iusti. Tunc abiit unus de duodecim. Supra 
posuit triplicem praenuntiationem dominicae 
passionis, hic intendit ad narrationem: et duo facit. 
Primo praemittit praeparatoria; secundo agit de 
ipsa passione, ibi adhuc eo loquente et cetera. 
Sunt autem tria praeparatoria. Primo ponitur 
tractatus proditionis; secundo institutio 
communionis dominicae; tertio de oratione Christi. 
Secunda ibi die autem azymorum etc., tertia ibi 
tunc venit Iesus cum illis in villam quae dicitur 
Gethsemani.  
 Circa primum tria. Primo describitur persona 
proditoris; secundo tractatus proditionis; tertio 
sollicitudo; dicit ergo tunc. Intelligatis quod non 
refertur ad immediate praecedens, quia de ista 
muliere per transpositionem dictum est; sed 
retorquetur ad illud quod dictum est, quod 
congregati sunt principes sacerdotum et seniores 
populi (...) ut Iesum dolo tenerent et occiderent. 
Tunc abiit unus de duodecim, qui dicebatur Iudas 
Scarioth. Et describitur persona eius ex tribus. Ex 
officio, quia unus erat de duodecim, non solum de 
discipulis, sed de duodecim specialiter vocatis; Io. 
VI, 71: nonne vos duodecim elegi, et unus ex vobis 
Diabolus est?  
 Sed quare futurum malum et proditorem voluit 
eligere? Prima ratio potest esse ad significandum 
quod nullum condemnat propter suam 
praedestinationem, vel salvat, sed propter 
praesentem iustitiam. 
 Unde si damnaret propter suam 
praedestinationem, non imputaretur alicui.  
 Item propter consolationem hominum: sciebat 
enim esse futurum, quod multi deciperentur in 
electionibus, sicut de Philippo accidit, qui elegit 
Simonem magum; ideo dominus permisit inter 
discipulos proditorem esse. Alia potest esse ratio 
ut nullus vituperaretur, si aliquis esset malus, cum 
in primo collegio unus fuerit malus.  
 Item describitur ex nomine persona proditoris: 
qui dicebatur Iudas. Inter discipulos vocati fuerunt 
hoc nomine duo; tamen unus fuit malus, per quod 
significatur, quod quidam confitentes Deum sunt 
boni, quidam mali. De bonis Ps. CXIII, 2: facta est 
Iudaea sanctificatio eius. De malis dicitur ad Titum 
I, 16: confitentur se nosse Deum, factis autem 
negant.  

 Item describitur a patria. Scarioth, est villa 
quaedam, et interpretatur memoria mortis, quia 
peccatum Iudae in memoria habetur. Et potest ad 
illud referri quod dicitur Ier. XVII, 1: peccatum Iuda 
scriptum est stilo ferreo in ungue adamantino. Ad 
principes sacerdotum, qui Christum habebant 
interficere, obliviscens illius quod dictum est Ps. I, 
1: beatus vir qui non abiit in consilio impiorum et 
cetera. Et in Gen. XLIX, 6 dicit Iacob: in consilium 
eorum non descendat anima mea. Et ait illis.  
 Hic ponitur tractatus proditionis.  
 Et primo ponitur tractatus; secundo 
consummatio.  
 Et primo consideranda est cupiditas eius; 
secundo praesumptio. Cupiditas, cum dicit quid 
vultis mihi dare et ego eum vobis tradam? Propter 
pecuniam omnem amicitiam contempsit; Eccli. X, 
10: nihil est iniquius, quam amare pecuniam; hic 
enim animam suam venalem habet. Iste enim quia 
non refraenavit cupiditatem, incidit in proditionem. 
Quia enim vidit quod fraudatus erat pretio 
unguenti, ideo voluit recuperare in prodendo 
Christum.  
 Item tangitur praesumptio, cum dicit et ego eum 
vobis tradam. Magna praesumptio fuit eum 
tradere, qui omnia sciebat.  
 Item loquitur iste ut valde male sentiens de Deo, 
quia quando aliquis vult vendere rem quam diligit, 
imponit ei pretium; sed quando habet rem de qua 
vult se expedire, dicit: date mihi quod placet. Sic 
dicit iste: quid vultis mihi dare? Idest date quod 
vultis. Pro nihilo habuerunt terram desiderabilem, 
Ps. CV, 24. Et isti constituerunt ei triginta 
argenteos.  
 Dicit Origenes quod simili modo faciunt qui pro 
temporali commodo Deum dimittunt. Habitat enim 
in nobis per fidem; sed tunc dimittimus quando 
nimis temporalibus adhaeremus; unde dixit: at illi 
constituerunt ei triginta argenteos.  
 Sed quare ita expressit? Quia ita significatum 
erat per illud Zac. XI, 12: et appenderunt mercedem 
meam triginta argenteis. Et non est dicendum 
quod Ioseph venditus fuit triginta denariis, sed 
Scriptura vult quod solum viginti argenteis, idest 
denariis.  
 Sed quid vult dicere quod triginta? 
Intelligendum est: iste numerus componitur ex 
quinque et sex, unde quinquies sex sunt triginta. 
Per quinque significantur quinque libri Moysi, vel 
temporalia quae subiecta sunt quinque sensibus; 
unde signatur quod post legem Moysi in sexta 
aetate fieret salus. Et exinde quaerebat 
opportunitatem ut eum traderet.  
 Hic ponitur sollicitudo.  
 Et quare hoc faciebat? Ut facilius et occultius 
facinus perpetraret, sicut est de peccantibus, quia 
qui male agit, odit lucem, Io. c. III, 20; et Iob XXIV, 
15: oculus adulteri observat caliginem. 
Lectio 2 

[87403] Super Mt., cap. 26 l. 2 Prima autem die tunc 
agit de constitutione sacramenti, et quia nova 
succedunt veteribus, ut dicitur Lev. c. XXVI, 10: 
novis supervenientibus vetera proiicietis; primo 
agit de veteri; secundo de novo.  
 Circa primum duo. Primo ponitur praeparatio 
Paschae; secundo ponitur praenuntiatio 
proditoris, ibi edentibus illis dixit et cetera. Et circa 
primum primo tempus designatur; secundo 
praeparatio convivii; tertio institutio sacramenti.  
 Dicit ergo prima die azymorum. Et hic potest 
esse obiectio, quia hic dies erat prima dies 
Paschae. Et videtur contra hoc quod dicitur in Io. 
XIII, 1: ante diem festum Paschae et cetera. Dicunt 
Graeci, Matthaeum, Lucam et Marcum errasse, et 
quod Ioannes correxit eos, quia fuit facta ante 
diem Paschae. 
 Unde dicunt quod dominus passus est decima 
quarta luna, et coenam fecit decima tertia. 
 Unde dicunt quod dominus confecit non in 
azymo, sed in fermentato. Et hoc nituntur 
confirmare plurimis argumentis. Primo quia dicitur 
Io. XVIII, 28 quod non introierunt, ut non 
contaminarentur, sed manducarent Pascha: et ita 
die passionis debebant comedere Pascha.  
 Item alia ratio eorum, quia mulieres 
praeparaverunt aromata, ideo et cetera. Sed hoc 
non potest stare, quia dominus non fregit 

caeremonias: non enim invenitur quod 
praeveniretur Pascha, invenitur tamen quod 
prolongaretur. Et dato quod praeveniretur, hoc 
non est pro Graecis, quia scriptum est quod 
Pascha debebat comedi cum azymis et lactucis 
agrestibus. Si ergo aliter fecisset, contra legem 
fecisset. Ideo secundum quod tres Evangelistae 
dicunt, hoc fuit factum decima quarta luna, et tunc 
erat necesse comedere Pascha. Quid ergo 
respondendum ad id quod dicit Ioannes: ante diem 
festum Paschae?  
 Dicendum quod consuetudo fuit quod incipiunt 
diem a vesperis, et sic dies paschalis a vesperis, 
incipiebat. Et hoc habetur in Ex. XII, v. 18: decima 
quarta luna ad vesperum celebrabitis Pascha: et 
ex tunc non inveniebatur fermentatum in domibus 
Iudaeorum usque ad vigesimum primum diem. 
 Unde si computamus a vespere quartae 
decimae lunae, praeparatio fuit facta ante diem 
Paschae, tamen erat decima quarta luna. Vocat 
ergo Ioannes diem illum azymorum, et diem 
Paschae decimam quintam lunam. Quod tu dicis 
secundo, quod non introierunt praetorium etc., 
Chrysostomus sic solvit, et dicit quod dominus 
non praetermisit aliquid de legalibus observantiis: 
unde Pascha comedit decima quarta luna. Sed isti 
principes inhiarunt ad interfectionem Christi 
propter quod distulerunt, et tunc non 
celebraverunt, et hoc contra legem suam.  
 Vel per Pascha intelliguntur panes azymi. Quod 
dicunt de mulieribus, dicit Augustinus quod 
habebant multas solemnitates; sed sabbatum 
solemnior erat solemnitas. 
 Unde non licebat sabbato praeparare cibaria, 
quod tamen licebat in aliis festis, sed in die 
sabbati non. Ideo tunc ita accidit quod festivitas 
Paschae accidit in die Veneris, et sequebatur 
sabbatum; ideo tunc praeparaverunt, et in die 
sabbati quieverunt. Ideo possumus dicere quod 
decima quarta luna celebravit Pascha.  
 
 Sequitur sollicitudo discipulorum accesserunt 
discipuli ad Iesum dicentes: ubi vis paremus tibi 
comedere Pascha?  
 Et primo ponitur inquisitio; secundo mandatum; 
tertio impletio.  
 Dicit accesserunt discipuli eius. Sed qui 
discipuli?  
 Dicit Remigius quod ex obsequio Iudas, ut 
celaret proditionem suam. Tamen Leo Papa dicit 
quod etiam alii. Ubi vis paremus tibi comedere 
Pascha? Per hoc designatur quod Christus non 
habebat ibi domum, nec aliquis de societate; ideo 
signatur paupertas eius; unde supra VIII, 20: filius 
autem hominis non habet ubi reclinet caput suum. 
At ille dixit.  
 Hic ponitur mandatum.  
 Et primo denuntiat hospitem; secundo 
passionem; tertio exposcit locum ad 
convivandum.  
 Dicit ergo ite in civitatem ad quemdam.  
 Et notare debetis quod non erat hospitatus in 
civitate, sed in Bethania.  
 Sed quid est quod dicit quemdam?  
 Dicit Augustinus quod dominus aliquem certum 
nominavit; sed quia non erat necessarium 
nominare, Matthaeus praetermisit nominare. 
Chrysostomus dicit quod dicit ite ad quemdam, 
idest ad quemcumque, quia voluit ostendere suam 
virtutem, ut non turbarentur de passione. Ita enim 
erat divulgata fama eius quod iam sententiatum 
erat quod qui reciperet eum, fieret extra 
synagogam. 
 Unde voluit dare intelligi quod non reciperet 
eum aliquis nisi immutaret cor eius; Prov. XXI, 1: 
cor regis in manu domini, et quocumque voluerit 
inclinabit illud. Et dicite ei et cetera. Praenuntiat 
passionem ut non turbentur; unde dicit tempus, 
non quodcumque dicitur, sed determinatum a 
patre. Secundum istum modum dicitur Io. VII, 6: 
tempus meum nondum advenit, tempus autem 
vestrum semper est paratum. Apud te facio 
Pascha, idest celebrabo paschale convivium apud 
te. Et addit cum discipulis meis, ad denotandum 
quod non occulte, sed publice. Secundum 
Chrysostomum istud dixit, quia volebat quod 

praepararentur cibaria sufficientia et sibi, et 
discipulis.  
 Sed quid est quod ipse celebravit, et nos non 
debemus celebrare? Quia Io. XIII, 15 dicitur: 
exemplum dedi vobis, ut quemadmodum ego feci, 
ita et vos faciatis. Ad hoc respondet Augustinus, 
quod sicut Christus passus est, ut a morte nos 
redimeret, sic legem voluit observare, ut nos a 
lege absolveret. Tunc sequitur executio et fecerunt 
discipuli sicut praeceperat eis Iesus et cetera. 
Similiter habetur Ex. XXIV, 3: omnia verba quae 
praecepit dominus faciemus.  
 
 Consequenter agitur de convivio vespere autem 
facto discumbebat cum duodecim discipulis eius. 
Et dicitur vespere, quia, sicut praecipitur Ex. XII, 
18, decima quarta luna ad vesperam celebrabitis 
Pascha.  
 Vel vespere, quia tendit ad occasum; Zach. c. 
XIV, 7: et in tempore vesperi erit lux.  
 Vel signatur verus transitus Christi, scilicet 
finis: ad vesperum enim est finis diei. Et edentibus 
illis dixit et cetera.  
 Hic ponitur de praenuntiatione proditoris.  
 Et primo designat ex societate; secundo ex 
auctoritate; tertio ex propria voce. Secunda ibi at 
ille respondens etc., tertia ibi tu dixisti. Et circa 
primum primo ponitur praenuntiatio; secundo 
effectus et contristati sunt. 
 Unde dicit et edentibus illis dixit: amen dico 
vobis quod unus vestrum me traditurus est. Amen 
dico, affirmat, quia magnum dicebat, quod unus 
vestrum, quos elegi esse columnas Ecclesiae; 
Eccli. VI, 10: est amicus socius mensae, et non 
permanet in die necessitatis. Et in Ier. IX, 4: in 
omni fratre tuo non habeas fiduciam. Tunc 
sequitur effectus, et est duplex effectus, tristitia et 
dubitatio. Quantum ad tristitiam dicit et contristati.  
 Et quare? Contristabantur de morte Christi, quia 
amarum erat eis carere tali duce, tali patrono.  
 Item tristabantur de tali scelere quod erat 
futurum; Ier. IX, 1: quis dabit oculis meis fontem 
lacrimarum? Tunc ponitur dubitatio coeperunt 
singuli dicere.  
 Sed quare dubitabant? Nonne unusquisque erat 
certus de se? Responsio: instructi erant discipuli, 
quia homines sunt cito proni ad peccatum; unde 
apostolus, I Cor. X, 12: qui stat, videat ne cadat.  
 Item dubitabant, quia magis ei credebant, quam 
propriae conscientiae. Simile est illud quod dicitur 
I Cor. IV, 4: nihil mihi conscius sum, sed non 
tamen in hoc iustificatus sum. At ille respondens 
ait: qui intingit manum in paropside hic me tradet.  
 Hic ponitur praenuntiatio ex verbo prophetico.  
 Et primo ponit praenuntiationem propheticam; 
secundo necessitatem passionis; tertio poenam 
proditoris.  
 Dicit ergo at ipse respondens ait. De hoc potest 
intelligi illud Ps. XL, 10: qui edebat panes meos 
magnificavit super me supplantationem. Qui 
intingit manum in paropside. Marcus dicit in 
catino. Paropsis dicitur vas quadrangulare, et 
dicitur quasi latera paria habens. Catinus dicitur 
vas fictile ad recipiendum liquores: unde in catino 
reponebantur liquores, in paropside sicca; unde 
poterat ibi esse utrumque.  
 Vel dicebatur paropsis, sed ex officio catinus. 
Et quid est quod dicit. Qui intingit manum in 
paropside?  
 Dicendum quod consuetudo apud antiquos erat 
quod multi comedebant ex una scutella, et forte 
vas accipiebant. 
 Unde omnes admirantes retraxerunt manum, 
praeter Iudam, ut magis excusaret se: et ideo erat 
verbum dubium, quia simul intingebat cum 
omnibus: ideo noluit eum detegere ne fieret magis 
peccator.  
 Vel potest dici quod duo et duo sedebant, et 
istum secum posuerat, ut ipsum retraheret. Sed 
multi per amicitiam non retrahuntur. Filius quidem 
hominis vadit sicut scriptum est de illo. Quid est 
quod dicis, quod tu traderis?  
 Dicit filius hominis vadit, scilicet propria 
voluntate. Oblatus est, quia ipse voluit, sicut 
scriptum est Is. LIII, 7. 
 Unde praedicta fuit passio a prophetis, ut 
habetur Lc. ult., 27: et incipiens a Moyse, et 

omnibus prophetis interpretabatur illis in omnibus 
Scripturis, quae de ipso erant. Et ita filio hominis 
nihil nocet, quia fit quod ipse disposuit. Sed dicet 
aliquis: si vadit ex propria voluntate, ergo non est 
imputandum Iudae.  Dicendum quod immo, quia 
hoc mala voluntate faciebat, quod filius 
spontaneus agebat. Ideo sequitur poena vae 
autem homini illi, per quem filius hominis tradetur. 
Sicut supra XVII, 7: necesse est ut veniant 
scandala; vae autem homini illi per quem 
scandalum venit. Et tangitur magnitudo poenae 
bonum erat illi si natus non fuisset. Ex hoc 
sequitur occasio erroris. Dicunt enim quidam 
quod non existenti non infertur poena, ideo dicunt 
quod melius est simpliciter non fuisse, quod est 
contra apostolum ad Rom. IX. Unde, secundum 
Hieronymus, dicendum quod loquitur secundum 
communem modum loquendi, idest minus 
nocumentum, idest maius tormentum sentit, quam 
si natus non fuisset. Et ad hoc videtur facere quod 
dicitur Eccle. IV, 2: laudavi magis mortuos quam 
viventes. Et hoc est contra Augustinum in libro de 
libero arbitrio. Quod nihil est, non potest eligi.  
 Item quod eligimus, est propinquius felicitati. 
Sed quod non est, non est propinquum felicitati. 
Quid est ergo dicendum? Potest ne aliquis magis 
eligere non esse quam poenale esse? Ideo 
dicendum quod non esse dupliciter potest accipi: 
vel secundum se, vel per comparationem ad aliud. 
Secundum se dico quod non est eligibile, ut dicit 
Augustinus, sed per comparationem ad aliud est 
eligibile, ut dicit  
 Hieronymus. Quia hoc non est aliquid in natura, 
sed secundum apprehensionem animae accipitur 
ut aliquid, ut non sedere. Sed electio accipitur ab 
eo quod est apprehensum: ideo carere malo 
accipitur ut bonum. Quando ergo eligit non 
propter se, sed inquantum exclusivum mali, sic 
eligit, ut dicit philosophus. Per hoc patet 
responsio ad secundum.  
 Dicit ergo quod illud quod magis removet a 
malo, accipitur ut magis propinquum felicitati; 
unde homini febrienti carere febre videtur esse 
felicitatem, quia sub miseriis videtur non esse; 
unde melius est non esse quam sub miseriis esse. 
Respondens autem Iudas qui tradidit eum, dixit: 
numquid ego sum, Rabbi? Notandum quod 
simulatorie hoc dixit, unde quia tardavit quaerere, 
significavit quod erat tristis, sed simulavit.  
 Item alii vocant ipsum dominum, sed iste 
magistrum. Utrumque tamen erat; Io. XIII, 13: vos 
vocatis me magister et domine, et bene dicitis, 
sum etenim. Ait illi: tu dixisti.  
 Notate mansuetudinem domini. Supra XI, 29: 
discite a me, quia mitis sum et humilis corde; et 
hoc ut nobis exemplum mansuetudinis daret; 
unde dicit tu dixisti, idest confessus es.  
 Vel tu dicis ista, non assero ego, sed tu dicis. 
 Unde non est verbum asserentis. Nolebat enim 
eum revelare; quasi dicat: non assero, sed tu 
dicis. 
Lectio 3 

[87404] Super Mt., cap. 26 l. 3 Supra posuit 
Evangelista celebrationem veteris Paschae;  
 Hic ponitur institutio sacramenti altaris.  
 Et primo instituitur sacramentum; secundo 
praenuntiatur futurum scandalum discipulorum, 
ibi tunc dixit illis Iesus: omnes vos scandalum 
patiemini. Primo duo facit. Primo instituitur 
paschale sacramentum; secundo hymnus 
gratiarum actionis, ibi et hymno dicto exierunt in 
montem oliveti. Et circa primum duo facit. Primo 
ponitur institutio sacramenti sub specie panis; 
secundo sub specie vini, ibi et accipiens calicem 
gratias egit et cetera.  
 Circa primum primo tangit facta Christi; 
secundo verba, ibi accipite et comedite; hoc est 
corpus meum. In factis quinque sunt notanda. 
Primo ponitur tempus; secundo designatur 
materia; tertio benedictio; quarto fractio; quinto 
communicatio, sive distributio. Tempus tangitur 
cum dicit coenantibus autem eis etc., idest dum 
essent in coenando, idest dum coenarent.  
 Et quare hoc constituit in ipsa coena, et non 
ante? Duplex est ratio. Quia voluit dominus quod 
istud succederet veteri sacramento, sicut veritas 
figurae; ideo post constitutionem veteris 
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 sacramenti novum constituit; Lev. XXVI, 10: novis 
supervenientibus vetera proiicietis.  
 Item propter aliud, quia voluit ut infigeretur 
memoriae: quae enim ultimo audiuntur, altius 
infiguntur memoriae. Thren. c. III, 19: recordare 
paupertatis et transgressionis meae, absinthii et 
fellis.  
 Quare ergo constituit Ecclesia quod homines 
ieiuni istud sacramentum reciperent?  
 Dicendum quod hoc est ad reverentiam 
sacramenti: conveniens enim est quod ante cibum 
sumatur. Et hoc intelligendum est eodem die. Cum 
enim dies a media nocte incipiat, non debet 
recipere quicquam a media nocte usque ad 
perceptionem huius sacramenti. Sed quaesierunt 
aliqui, si quodcumque intrat in os, solvat 
sumptionem sacramenti, ut si bibit aliquis aquam. 
Intelligendum est quod duplex est ieiunium, 
scilicet ieiunium Ecclesiae, et ieiunium naturae. 
Ieiunium Ecclesiae non solvit potus aquae, sed 
ieiunium naturae solvit; quia etsi aqua per se non 
nutriat, cum aliis nutrit. Et debetis intelligere quod 
aquam recipit et potum, si aliquis lavet os, et 
transglutiat unam guttam casualiter. Non tamen 
propter hoc debet dimittere, immo computatur 
cum saliva. Similiter de cibo dico, quod si qui 
anisum comedit in sero, et remanserit aliquid in 
dentibus, si casu transglutiat, non propter hoc 
debet dimittere.  
 Item aliqui conscientiam faciunt, quod si non 
dormiunt, non recipiant. Hoc non habet locum, 
quia non fuit de constitutione Ecclesiae. 
 Unde non facit ad rem utrum dormiat, vel non 
dormiat. Accepit Iesus panem et cetera. Hic 
tangitur materia. Notandum quod istud 
sacramentum quantum ad aliquid veteri 
sacramento attinet, sicut veritas figurae. 
Sacramentum illud sumebatur ut cibus, quia 
mandatum erat quod comederent agnum: et istud, 
quod loco eius sumitur, debet sumi ut cibus. Et 
sicut ille erat vere cibus, ita et iste agnus; Io. VI, v. 
56: caro mea vere est cibus. 
 Unde falsa est illa opinio quae ponebat quod 
solum erat ibi Christus sub signo, quia si ita esset, 
quid plus haberet istud signum quam illud? Sed 
illud erat signum tantum; hoc autem est figura et 
veritas. Sed numquid est irreverentia, quia aliquis 
comedat corpus domini?  
 Dicendum quod differt iste cibus ab aliis cibis, 
quia alii cibi convertuntur in corpus nostrum: 
unde si Christus ita converteretur, irreverentia 
esset. Sed non est sic, immo e converso, ut dicit 
Augustinus: non tu me mutabis in te, sed tu 
mutaberis in me. 
 Unde illud sacramentum finis et perfectio 
omnium est sacramentorum. Et ratio est, quia 
esse quod est per essentiam, est finis et perfectio 
eorum quae per participationem: alia enim 
sacramenta Christum continent per 
participationem, in isto autem est Christus 
secundum substantiam. Ideo dicit Dionysius quod 
nullum est sacramentum quod non perficiatur in 
Eucharistia. 
 Unde si adultus baptizetur, debet ei dari 
Eucharistia. Debet ergo sumi in cibo, ut veritas 
respondeat figurae.  
 Et quare non sub specie propria? Una ratio est 
ratione meriti fidei, quia fides non habet meritum, 
ubi humana ratio praebet experimentum.  
 Item ut parcatur sumentibus, quia non est 
consuetum quod caro humana comedatur.  
 Item ut defendatur a derisionibus infidelium.  
 Et quare sub tali specie? Quia voluit celebrari 
ab omnibus ubique terrarum: ideo voluit eis dare 
materiam, quae communis est omnibus. 
Communis autem cibus est panis, et communis 
potus hominum est vinum: unde panis et vinum 
sunt cibus principalis, alia potius quasi edulia.  
 Item in aliis sacramentis in unctione non 
quodcumque oleum accipitur, sed commune, 
quod dicitur oleum ex multis olivis; sic unitas 
Ecclesiae ex multitudine fidelium. Et sic patet 
quod nostra sacramenta magis sunt antiqua quam 
sacramenta veteris legis; quia sacramenta veteris 
legis habuerunt initium a Moyse et Aaron, sed 
sacramenta novae legis a Melchisedech, qui  
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obtulit Abraham panem et vinum. Ideo dicitur 
Christus factus sacerdos secundum ordinem 
Melchisedech, Ps. CIX, 4.  
 
 Consequenter agitur de benedictione; et haec 
benedictio refertur ad tria. Ad materiam, quia 
benedixit fructum terrae, in quo significatur quod 
maledictio Adae revocata est per Christum, 
quando dixit ei, Gen. c. III, 17: maledicta terra in 
labore tuo, (...) spinas et tribulos germinabit tibi.  
 Item refertur quantum ad illud quod 
continebatur in illo, scilicet Christum; supra XXI, 9: 
benedictus qui venit in nomine domini.  
 Item ad fructum sacramenti, quia per istum 
benedicuntur fideles, et transit a capite ad 
membra; Prov. X, 6: benedictio domini super caput 
iusti.  
 Deinde tangitur fractio et fregit: et tria significat. 
Primo significat mysterium futurae passionis, quia 
in passione perforata sunt membra, secundum 
illud Ps. XXI, 17: foderunt manus meas et pedes 
meos, dinumeraverunt omnia ossa mea. Et hoc 
factum est, quia ipse voluit; Is. LIII, 7: oblatus est 
quia ipse voluit.  
 Item significatur quod frangatur ab unitate in 
multitudinem, unde significat incarnationem: quia, 
cum ipsum Dei verbum simplex esset, venit in 
istam multitudinem, non relinquendo 
simplicitatem.  
 Item signatur effectus quem in diversos intulit; 
quia, secundum apostolum, I Cor. XII, 4, divisiones 
gratiarum sunt, idem autem spiritus.  
 Item ponitur distributio dedit discipulis suis; 
Eccli. XXIX, 33: ex his quae in manu habes, ciba 
singulos. Et dicit, discipulis, quia nulli non 
baptizato debet dari huiusmodi sacramentum. 
Sicut non conficeret sacerdos nisi consecratus, 
sic non debet alicui illud administrari nisi 
baptizato.  
 Item non est dandum nisi fidelibus; immo 
infideles non debent admitti ad videndum istud 
sacramentum: unde in primitiva Ecclesia, quando 
multi erant catechumeni, recipiebantur in Ecclesia 
usque ad Evangelium, et tunc expellebantur.  
 Item cum dicat quod discipulis suis, quaeritur 
utrum Iudas ibi fuerit. Omnes dicunt quod simul 
dedit omnibus, et etiam Iudae, et hoc ut eum sua 
benignitate a peccato revocaret.  
 Item ut daret Ecclesiae documentum ut dum 
esset occultus peccator, quod non prohiberetur a 
receptione huius sacramenti: homines enim non 
habent iudicare de occultis. Hilarius hic dicit quod 
non fuit Iudas, quia iam exierat. Et vult probare per 
illud quod dicitur in Io. XIII, 25, cum petierunt 
discipuli: quis est qui tradet te? Quibus dixit: cui 
tradidero buccellam intinctam. Ideo ostendit quod 
iam exierat. Sed magis tenendum est quod alii 
dicunt. Et ait: accipite, et comedite; hoc est corpus 
meum.  
 Hic ponuntur verba: et in istis verbis tria facit. 
Primo hortatur ad recipiendum; secundo ad 
comedendum; tertio denuntiat veritatem.  
 Dicit accipite et comedite. Et quod dicit accipite, 
ad spiritualem receptionem debet referri, quia non 
debet accipi nisi in fide et caritate; Io. VI, 55: qui 
manducat carnem meam, et bibit sanguinem 
meum, in me manet, et ego in eo.  
 Item inducit ad comestionem, comedite, non 
solum spiritualiter, sed etiam sacramentaliter; 
Cant. V, 1: comedite, amici, et bibite.  
 Item designat veritatem hoc est corpus meum. 
Forma sacramenti continetur in his verbis, quae 
sunt verba domini, quia in verbis domini 
sacramentum conficitur. 
 Unde si verbum Eliae tantam virtutem habuit 
quod faceret ignem de caelo descendere, multo 
magis verbum Dei poterit transmutare unum 
corpus in aliud. Tunc quaeritur utrum virtus sit in 
verbis. Et non est dubium quod sic. 
 Unde dicitur Ps. LXVII, 34: dedit voci suae 
vocem virtutis; Eccle. VIII, 4: quia sermo eius 
potestate plenus est. 
 Unde sacerdos peragit in persona Christi, et 
non utitur verbis in persona propria, sed in 
persona Christi. Sed quae est haec virtus? 
Quomodo tanta est virtus? Ideo dicunt aliqui quod 

nulla est ibi virtus, sed potestas Christi solum, 
quae ibi assistit. Et hoc non videtur, quia 
sacramenta novae legis efficiunt quod figurant. 
Sed quam virtutem habuit?  
 Dicendum quod est causa agens principalis, et 
haec virtutem habet in se manentem; item causa 
instrumentalis, et haec non operatur per virtutem 
in se manentem, sed ab alio transeuntem: unde 
sacramenta sunt causae, non sicut causae 
principales, sed instrumentales ab alio 
transeuntes. Sed tunc quaeritur quid est de facto: 
utrum istud accipite et comedite etc. sit de forma 
sacramenti. Et dicendum quod solum illud hoc est 
corpus meum, est de forma sacramenti. 
 Unde intelligendum quod aliter est de 
sacramento hoc et de aliis sacramentis, quia 
consecratio materiae aliquando est de necessitate 
sacramenti, aliquando non; ut in Baptismo 
consecratio materiae non est de necessitate 
Baptismi, sed in unctionibus nulla fit unctio, nisi 
oleum benedicatur. In aliis etiam sacramentis non 
percipitur sacramentum in benedictione, sed in 
infusione; quia oleum et aqua, cum sint inanimata, 
non continent gratiam: unde cum gratia sit finis 
sacramenti, non potest inferri nisi per 
susceptionem sacramenti. Sed in isto sacramento 
continetur ille qui est plenitudo gratiae; ideo non 
perficitur in nobis, sed in consecratione materiae. 
 Unde dato quod nullus acciperet, non minus 
esset sacramentum: unde usus est consequens et 
non est de necessitate. 
 Unde in aliis illud est de forma quod pertinet ad 
usum: istud non pertinet ad usum, sed ad materiae 
sanctitatem. 
 Unde istud quod dicitur accipite et comedite 
quod pertinet ad usum, non est de forma.  
 Item solet esse quaestio, utrum dominus 
confecerit sub his verbis. Et videtur quod non: 
quia dicitur ibi accepit panem, et benedixit. Ergo 
videtur quod in benedictione consecraverit. Ideo 
dixerunt aliqui quod non consecravit primo verbis, 
sed spirituali virtute. Et hoc potuit facere propter 
virtutem excellentiae, quia poterat veritatem 
sacramenti sine sacramento tradere, quia virtutem 
suam non alligaverat sacramentis: unde hoc potuit 
facere per virtutem excellentiae. Alii dicunt quod 
primo in occulto dixit, et post in publico. Melius 
dicitur quod semel dixit, et non bis, et in his verbis 
consecravit. 
 Unde debet ita legi quod illud quod dicitur ait: 
accipite et comedite, referatur ad praecedentia, 
unde, sic dicendo, dixit hoc est corpus meum. Hic 
quaeritur quid demonstret hoc pronomen hoc. 
Dixerunt quidam quod demonstrat non ad sensum, 
sed ad intellectum, quia non est nisi ad 
substantiam panis, et non est nisi ad 
significandum. 
 Unde sensus est hoc est corpus meum, idest 
signatum per hoc, est corpus meum. Et hoc non 
potest stare, quia sacramenta novae legis efficiunt 
quod signant, ideo nihil aliud facit nisi quod 
signat: et signat corpus Christi, et sic solum est 
corpus Christi sub signo. Alii dicunt quod ly hoc 
demonstrat ipsam substantiam corporis. Sed 
quomodo est hoc? Est ne statim corpus Christi 
cum dicit, hoc? Constat quod non, quia si 
moreretur sacerdos, non esset consecratum nisi 
expleret. Ideo dicunt alii quod ly hoc retardat suam 
significationem, et demonstrat illud quod erit post 
prolationem istius verbi meum. Istud etiam non 
competit, quia sic idem videretur dicere, ac si 
diceret: corpus meum est corpus meum; et Deo 
non competit. Alii dicunt quod verba proferuntur 
materialiter, non significative. Et hoc non potest 
stare, quia dicit Augustinus: accedit verbum ad 
elementum, et fit sacramentum. Quid ergo?  
 Dicendum quod recitative dicuntur, et simul 
recitative et significative.  
 Quare? Quia ipse loquitur in persona Christi, et 
peragit ac si Christus esset praesens: aliter verba 
non accederent ad propriam materiam. Quid ergo?  
 Dicendum quod aliter est in verbis 
sacramentalibus, et verbis aliis humanis: quia 
verbum humanum est solum significativum, sed 
divinum significativum et factivum. 
 Unde verba sacramentalia habent virtutem a 
virtute divina. 

 Unde simul dicit, et ex virtute divina facit. Ideo 
non solum est illud verbum significativum, sed 
etiam factivum.  
 Et primo facit, secundo significat. In factione 
enim materiali ita est quod praeexistit aliquod 
commune in qualibet transmutatione, et illud 
commune est sub uno termino transmutationis, et 
in fine sub alio. Verbi gratia, ponatur quod de nigro 
fiat album; in ista transmutatione erat corpus, sed 
in principio erat sub nigredine, et post sub 
albedine. 
 Unde quoad aliquid est simile, quoad hoc 
scilicet quod est aliquid commune; sed dissimile, 
quia non eodem modo; quia in aliis 
transmutationibus materialibus commune est 
subiectum, et differens forma; hic autem est 
contrarium, quia commune est accidens, differens 
est substantia. 
 Unde substantia transmutatur, commune 
accidens manet. Quid ergo demonstrat ly hoc?  
 Dicendum quod sensus est: hoc est corpus 
meum, idest contentum sub accidente est corpus 
meum.  
 Vel hoc fit quod contentum sub accidentibus sit 
corpus meum. 
 Unde in fine posuit nomen, sed in principio 
pronomen, quod substantiam indeterminatam 
significat; sed per nomen forma determinata. 
 Unde in principio non est forma, sed in fine. Sed 
quomodo est ibi corpus Christi? Una fuit opinio, 
quod simul cum corpore Christi substantia panis 
manebat. 
 Unde quod dicit hoc est corpus meum, refertur 
ad corpus solum. Alii dicunt quod transit 
substantia panis in praeiacentem materiam, et 
advenit ibi corpus Christi, praeter hoc quod 
substantia panis transeat in corpus Christi. 
Improbatur autem hoc sic. Quia sic videtur quod 
aliquid incipiat esse ubi non primo fuit, quod non 
potest esse nisi vel mutetur secundum locum, vel 
quod aliquid convertatur in ipsum. Sicut si dicatur: 
hic non est ignis, quod ergo post sit ibi, hoc non 
potest esse, nisi quod ibi aliunde apportetur, vel 
quod aliquid, quod ibi sit, in ignem mutetur. Sed 
secundum istam opinionem tollitur modus 
conversionis; ergo non est nisi mutatio localis. 
Sed impossibile est idem corpus esse in diversis 
locis; ideo et cetera. Ideo aliter dicendum quod 
corpus incipit ibi esse, non per motum localem, 
sed per conversionem alterius in ipsum; et in hoc 
manet forma, et transit subiectum. 
 Unde mutatur subiectum in subiectum, quod est 
principium individuationis, non propter hoc quod 
simul cum substantia panis sit corpus Christi, vel 
annihiletur substantia panis, sed per hoc quod 
transmutetur per conversionem in ipsum. Sed 
qualiter poterit esse in tam parvo loco?  
 Dicendum quod aliquid est ibi de vi sacramenti, 
et istud ibi principaliter est; aliquid vero per 
concomitantiam. Illud est ibi de vi sacramenti, in 
quod terminatur conversio. Et quia panis 
convertitur in corpus Christi, illud quod 
significatur, est corpus Christi, et non est sine 
anima, nec sine divinitate: nec tamen panis 
convertitur in animam, vel divinitatem, sed sunt ibi 
per concomitantiam. 
 Unde si aliquis in triduo celebrasset, cum anima 
esset separata a corpore, non esset ibi anima. In 
pane enim duo sunt, substantia et accidentia: 
accidentia manent, substantia transit. Illud ergo ibi 
est principaliter, in quod terminatur transmutatio; 
sed terminatur in substantiam; ergo substantia est 
principaliter, sed accidentia per concomitantiam: 
dimensiones autem sunt accidentia. Nec corpus 
Christi in sacramento comparatur ad locum per 
dimensiones proprias, sed per dimensiones panis 
praeexistentes.  
 Item fregit. Sed numquid in qualibet parte est 
totum corpus? Dico quod sic. Et debetis intelligere 
quod dicitur aliter esse in loco, quam locatum in 
loco; quia locatum comparatur ad locum sub suis 
dimensionibus, sed non sic hic. Ideo notandum 
quod ubicumque est aliqua differentia quantitatis, 
non facit differentiam in substantia; sed si sit 
aliquod sequens quantitatem, dividitur secundum 
quantitatem. Sed anima non habet a quantitate 
suam totalitatem accipere, sed habet suam 

totalitatem in qualibet parte: unde corpus Christi 
non comparatur ad corpus illud secundum 
quantitatem, sed solum secundum substantiam. 
Ideo sicut anima est in qualibet parte corporis, sic 
Christus in qualibet parte hostiae. Quid ergo erit 
de istis accidentibus?  
 Dicendum quod manent absque subiecto ex 
virtute divina. Et quo modo potest hoc esse, cum 
accidentia dependeant a substantia?  
 Dicendum quod Deus est principium essendi; 
unde potest producere effectum separatum a 
subiecto et sine principiis; ideo cum principium 
substantiae sit conservare accidentia in esse, 
potest Deus absque suis principiis conservare. Si 
quaeris utrum sit verum de omnibus accidentibus, 
dicendum quod omnia accidentia referuntur ad 
substantiam mediantibus dimensionibus, unde 
quodammodo individuantur; ideo dimensiones 
sunt sine subiecto, sed qualitas in dimensionibus 
est ut in subiecto. 
 Unde sensus est hoc, idest contentum sub his 
accidentibus, quae accidentia manent in 
dimensionibus, quia substantia, quae primo 
suberat sub his accidentibus, mutatur in corpus 
Christi. 
Lectio 4 

[87405] Super Mt., cap. 26 l. 4 Supra actum est de 
institutione novi sacramenti quantum ad 
sacramentum corporis domini, hic agitur de 
institutione eiusdem quantum ad sacramentum 
sanguinis: et circa hoc duo facit. Primo ponuntur 
facta Christi; secundo dicta, ibi bibite ex hoc 
omnes.  
 Circa primum tria facta ponuntur. Primo quod 
accepit calicem; secundo quod gratias egit; tertio 
quod discipulis dedit. 
 Unde dicit et accipiens calicem etc.; per quod 
signatum est, quod non fuit institutum quod 
agatur sub una specie, sed sub duabus. Et quae 
est ratio huius? Una ratio est, quia tria sunt in hoc 
sacramento: unum quod est sacramentum tantum, 
aliud quod est res tantum, aliud quod est 
sacramentum et res. Sacramentum tantum sunt 
species panis et vini, res tantum est effectus 
spiritualis, res et sacramentum est corpus 
contentum. Si ergo consideremus sacramentum 
tantum, sic bene competit ut corpus signetur sub 
specie panis, sanguis sub specie vini, quia 
signatur ut indicans refectionem spiritualem; sed 
refectio est proprie in cibo et potu, ideo et cetera.  
 Item si sumatur ut res et sacramentum, ad hoc 
competit quod illud sacramentum est 
rememorativum dominicae passionis. Et non 
potuit melius significare quam sic, ut significetur 
sanguis ut effusus et separatus a corpore.  
 Item quantum ad id quod sumitur ut res tantum, 
quia sanguis pertinet ad animam, non quia 
sanguis sit anima, sed in sanguine vita 
conservatur: unde signatur quod cum illud 
sacramentum sit ad salutem fidelium, quod panis 
offertur pro salute corporis, sed sanguis pro 
salute animae. Prov. IX, 5: venite, comedite panem 
meum, et bibite vinum quod miscui vobis, quia 
refectio ista est in pane et vino.  
 Item alia ratio, quia totus Christus continetur in 
corpore. Quae est ergo necessitas quod sanguis 
per se? Ideo est accipiendum quod dictum est 
supra, quod aliud est ibi ex vi sacramenti directe, 
aliud ex naturali concomitantia. Sub panis specie 
continetur corpus Christi de vi sacramenti, sed 
sanguis per concomitantiam. In sanguine vero e 
converso, quia sanguis est de vi sacramenti, sed 
corpus per concomitantiam. 
 Unde sanguine Christi effuso in terram, si 
fuisset celebratum, non fuisset sanguis nisi 
seorsum. Ideo quia haec non intellexerunt quidam, 
dixerunt quod formae istae continuantur. 
 Unde dicunt quod cum consecratur corpus, non 
est ibi sanguis donec vinum fuerit consecratum. 
Sed hoc non est ita, quia si moreretur sacerdos 
antequam consecraret vinum, esset in hostia et 
corpus et sanguis.  
 Item dicit accipiens calicem, et non dicit 
accipiens vinum, ideo quidam dixerunt quod 
debebat fieri in aqua. Et hoc excluditur, quia 
sequitur non bibam de genimine vitis et cetera. 
Secundo patet quod fuit vinum et aqua mixtum. Et 

huius ratio est ex parte sacramenti, quia 
celebrandum est ut dominus instituit. Sed in terra 
calida consuetudo est quod non bibatur vinum 
sine aqua; ideo non est credendum quod in puro 
vino confecerit. Competit et contento, quia illud 
sacramentum est rememorativum dominicae 
passionis; sed a latere Christi exivit sanguis et 
aqua, ut habetur Io. XIX, 34.  
 Item ad significandum effectus, et hoc 
dupliciter: quia istud significat memoriam 
passionis Christi; ergo inducit in nos effectus 
passionis Christi. Effectus autem est duplex, 
abluere et redimere. Redemit nos per sanguinem 
suum; Apoc. V, v. 9: redemisti nos Deo in 
sanguine tuo.  
 Item abluit sordes; Apoc. I, 5: dilexit nos, et lavit 
nos a peccatis nostris in sanguine suo. Et haec 
erant necessaria ut ablueret et redimeret. Et 
ablutio signatur per aquam, redemptio per vinum.  
 Item per aquam populus; Apoc. XVII, 1: aquae 
multae, populus multus. Et per istud sacramentum 
populus unitur Christo; ideo per istam 
admixtionem signatur populus uniri Christo.  
 Sed quid fit de illa aqua? Dicunt aliqui quod 
manet. Alii dicunt quod convertitur in vinum, quia 
cum ponatur parum, species mutatur, et ita totum 
est conversum; et ita pertinet ad mysterium, quia 
in hoc unitas ecclesiastica continetur.  
 Item in hoc quod dicit accipiens, signatur quod 
voluntarie sustinuit passionem; unde in Psal. CXV, 
13: calicem salutaris accipiam, et nomen domini 
invocabo.  
 Item gratias egit. Et de quo? De duobus, de 
signo et signato. De signo, quia de effectu; de 
signato, quia de passione. In quo signatur quod 
non solum de bonis gratias reddere debemus, sed 
etiam de malis et adversis; I ad Thess. V, 18: in 
omnibus gratias agentes; ad Rom. VIII, 28: 
diligentibus Deum omnia cooperantur in bonum.  
 Item gratias egit de institutione huius 
sacramenti, quia virtute divina hoc faciebat; unde 
in Io. c. V, 30: a meipso facio nihil. Ideo gratias agit 
Deo patri; Io. XI, 41: gratias ago tibi, quoniam 
audisti me. In quo datur nobis exemplum quod si 
Christus gratias egit, qui erat patri aequalis, quod 
nos gratias agere debemus.  
 Item gratias agit de effectu, quia effectus est 
salus totius mundi. Et hoc non poterat facere nisi 
ex divinitate; Io. VI, 64: spiritus est qui vivificat, 
caro autem non prodest quicquam.  
 
 Sequitur et dedit, ut sumerent in sacramento. Et 
per hoc significavit quod fructus suae passionis 
debebat per alios aliis ministrari. 
 Unde apostoli possunt comparari pullis aquilae, 
de quibus dicitur Deut. XXXII, v. 11: sicut aquila 
provocans pullos suos ad volandum, et super eos 
volitans. Tunc iniungit usum.  
 Et primo ponit usum; secundo verba 
consecrationis sanguinis; tertio resurrectionem 
praenuntiat.  
 Dicit ergo bibite ex hoc omnes; Cant. V, 1: bibite 
et inebriamini, carissimi. 
 Unde signatur quod Christiani possunt 
communicare loco et tempore. Hic est enim 
sanguis meus et cetera. Haec sunt verba 
consecrationis.  
  
 Et notate quod in his verbis est differentia cum 
his quibus utitur Ecclesia. Ecclesia addit: hic est 
calix.  
 Item ubi dicit, novi testamenti, Ecclesia addit 
novi et aeterni testamenti.  
 Item ubi dicit qui pro multis, Ecclesia addit qui 
pro vobis et cetera. 
 Unde ergo Ecclesia habet istam formam?  
 Dicendum quod, sicut dicit Dionysius, non fuit 
intentio Evangelistarum tradere formas 
sacramentorum, sed eas tamquam secretas 
servare; unde non intendebant nisi historiam 
narrare. 
 Unde ergo habet Ecclesia? A constitutione 
apostolorum. 
 Unde dixit Paulus I Cor. XI, 34: caetera cum 
venero, disponam. Sed est quaestio: cur dicit hoc 
est corpus meum, vel est sanguis? Quare non 
dicit: hoc convertitur in corpus, aut in sanguinem?  
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et cetera. Sed duplex est ratio. Prima est, quia 
formae sacramentorum debent signare quod 
efficiunt. Illud quod efficiunt, est quod convertatur 
in corpus Christi; sed ultimus effectus est quod fit 
corpus, ideo ultimus effectus signari debet; ideo 
debet signari quod hoc sit corpus, non autem 
quod convertatur in corpus. In hac autem forma 
est aliquid simile cum veteri, aliquid dissimile. 
Simile in hoc, sicut habetur Ex. XXIV, 8, quod cum 
legisset Moyses legem, immolavit vitulos, et 
obtulit sanguinem, et dixit: hic est sanguis 
foederis domini. Sic iste sanguis oblatus est pro 
salute populi. Ad Hebr. IX, 7 dicitur, quod semel in 
anno pontifex solus introibat non sine sanguine, 
quem offert pro sua et populi ignorantia. 
Ostenditur autem differentia quantum ad quatuor. 
Primo in hoc quod sanguis ille est vitulorum, iste 
Christi; ideo iste est efficax ad remittendum; ad 
Hebraeos IX, 13: si enim sanguis hircorum et 
taurorum, et cinis vitulae conspersus inquinatos 
sanctificat ad emundationem carnis, quanto magis 
sanguis Christi emundabit conscientiam nostram 
ab operibus mortuis ad serviendum Deo viventi?  
 Item ille dicebatur sanguis testamenti, sed iste 
dicitur testamentum.  
 Item accipitur testamentum communiter et 
proprie. Communiter pro quocumque facto, quia 
ita solebat esse quod in omni facto adducebantur 
testes. Proprie dicitur testamentum quando aliquid 
legatur in morte, secundum quod dicit apostolus, 
quod testamentum in morte testatoris firmatur. 
Utroque modo competit hic, quia pactio fuit ibi; et 
fiebat sanguine, quia in confoederatione pacis 
antiquitus ostendebant sanguinem, ideo dicebatur 
sanguis foederis.  
 Item secundum quod ad mortuos dicitur, sic 
erat quoddam pactum inter Deum et homines in 
veteri et in nova lege, sed differenter; quia primo 
de temporalibus, scilicet veteris legis, sicut patet 
quod promisit eis terram Amorrhaeorum, ideo fuit 
vetus, quia non innovabantur homines, sed magis 
inveterabantur; istud autem testamentum est de 
caelestibus et de supernis. Ideo supra IV, 17: agite 
poenitentiam, appropinquabit enim regnum 
caelorum. Ideo dicit novi testamenti; ibi vero 
dicebatur: hic est sanguis foederis quod pepigit 
dominus vobiscum super cunctis sermonibus his 
et cetera. Ier. XXXI, 31: feriam domui Israel et 
domui Iuda foedus novum. 
 Unde hic est enim sanguis meus novi 
testamenti, idest dedicatus ad novum 
testamentum, in quo debemus habere fiduciam; ad 
Hebr. X, 19: habemus fiduciam per sanguinem 
Christi.  
 Item pro morte competit; quia per mortem 
Christi confirmata est repromissio.  
 Item alia differentia, quia ista addit novi et 
aeterni testamenti, quod potest referri vel ad 
haereditatem aeternam, vel ad Christum, qui 
aeternus est. Alia differentia est, quia in illa 
habetur: quod pepigit vobiscum; unde ad illos 
solum restrictum est illud testamentum; sed istud 
etiam ad gentes, Is. c. LII, 15: ipse asperget, 
scilicet sanguine suo, gentes multas. Pro multis, 
et pro omnibus, quia si consideretur sufficientia, 
ipse est propitiatio pro peccatis nostris; non pro 
nostris autem tantum, sed et pro totius mundi. Sed 
si consideremus effectum, non habet effectum nisi 
in his qui salvantur, et hoc ex culpa hominum. Sed 
Ecclesia addit, pro vobis, idest apostolis, quia ipsi 
ministri sunt huius sanguinis, et per istos 
derivatur ad gentes.  
 Item ponitur in remissionem peccatorum, quia 
ille non poterat remittere peccata. Dico autem.  
 Hic ponitur consolatio, secundum 
Chrysostomum. Quia fecerat mentionem de 
effusione sanguinis, per quem signatur passio, 
ideo consolatur eos, et praenuntiat gloriam suam. 
Et potest quatuor modis exponi. Exponit sic 
Chrysostomus, quod dominus praenuntiaverat 
passionem, ideo vult eos laetificare. Non bibam 
amodo de genimine vitis, idest de vino, usque in 
diem illum et cetera. Hoc regnum appellat regnum 
resurrectionis. Tunc accepit regnum novum, idest 
novo modo. Quod post biberit cum eis patet Act. 
X.  
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 Sed quare dicitur novo modo? Quia ante aliter 
comedit, et post; quia ante comedit ex necessitate, 
sed post resurrectionem non propter 
necessitatem, sed ut demonstraret resurrectionis 
veritatem. Hieronymus dicit sic, quod per vineam 
signatur populus Iudaeorum; Is. V, 7: vinea domini 
exercituum domus Israel est; Ier. II, v. 21: ego 
plantavi te vineam electam, omne semen verum. 
Dico autem vobis quod amodo non bibam, idest 
non gaudebit anima mea de populo isto, usque in 
illum diem, cum illud bibam vobiscum novum in 
regno patris mei. Regnum signat praesentem 
Ecclesiam; novum, idest innovatum per fidem, 
quia tunc convertentur, et tunc gaudebo cum eis. 
Multi enim sunt conversi, et multi convertentur. 
Remigius exponit sic, et dicit quod hoc 
referendum est ad caeremonias paschales, idest: 
non celebrabo de caetero huiusmodi caeremonias 
usque ad statum Ecclesiae, cum gaudebo de 
innovatione Ecclesiae. Augustinus sic: in hoc 
quod dicit novum, opponitur veteri. Vetustas 
autem duplex est: poenae et culpae, et haec 
derivata est ab Adam, ut habetur ad Rom. V, 12 ss. 
Christus autem vetustatem habuit poenae, non 
culpae. 
 Unde suum simplum solvit nostrum duplum.  
 Dicit ergo non bibam, de vetustate poenae, 
usque, etc., quia depositurus erat corpus istud, et 
assumpsit in resurrectione corpus glorificatum, et 
promittit apostolis quod ipsi etiam assument. Et 
signat quod non sunt diversae naturae, quia 
corpus quod assumet, erit eiusdem naturae, sed 
alterius gloriae. 
Lectio 5 

[87406] Super Mt., cap. 26 l. 5 Posita institutione 
novi sacramenti, hic praenuntiatur futurum 
scandalum discipulorum.  
 Et primo praemittitur locus; secundo 
praenuntiatio, ibi et dixit illis. Et hoc competit 
praemissis, et ei quod sequitur. 
 Unde cum utroque potest ordinari.  
 Dicit ergo et hymno dicto. Per hoc exemplum 
duorum nobis dat; quia primo fuit coena et 
prandium materiale, post quod gratias debemus 
reddere, et Deum laudare; Ps. XXI, 27: edent 
pauperes, et saturabuntur, et laudabunt dominum 
qui requirunt eum.  
 Item post istud fuit coena sacramentalis, post 
quam etiam debemus gratias agere. 
 Unde post illud, hymnum dixit. 
 Unde illud quod post communionem dicitur in 
Missa, repraesentat istum hymnum; ideo fideles 
debent expectare usque ad finem Missae ut 
hymnum istum audiant. Et hoc est quod Io. XVII, 1 
dicitur: pater, clarifica filium tuum, ut filius tuus 
clarificet te. Et hoc dicto exierunt in montem 
oliveti. Mons enim oliveti pinguedinem significat, 
quia olivae pingues sunt; unde spiritualem 
pinguedinem significat. In Gen. XLIX, 20: pinguis 
panis eius. 
 Unde signat pinguedinem gratiae et gloriae 
caelestis in quam provehitur; Ps. LXVII, 16: mons 
domini mons pinguis. Oleum membra fessa 
quietat, dolorem mitigat, igni pabulum et claritatem 
praestat. Sic erit in illa gloria, quia amovebitur 
omnis labor, omnis dolor; omnis aderit claritas.  
 Item, quod dicit, in montem oliveti, convenit 
praenuntiationi futurae. Per oleum misericordia 
signatur: sicut enim supernatat aliis liquoribus, sic 
misericordia; Ps. CXLIV, 9: miserationes eius 
super omnia opera eius.  
 Item in monte scandalum ostendit, ut 
misericordia signetur praevia. Cum ceciderit 
iustus, non collidetur, quia dominus supponit 
manum suam, Ps. XXXVI, 24. Tunc dicit (...) omnes 
vos scandalum patiemini in me.  
 Hic ponitur scandalum.  
 Et primo in generali; secundo in speciali, ibi 
respondens autem Petrus.  
 Circa primum duo facit. Primo praenuntiat; 
secundo ne videatur fortuitum, auctoritatem 
inducit, ibi scriptum est enim: percutiam pastorem 
et dispergentur oves. Et in isto verbo aggravatur 
peccatum discipulorum ex multis. Primo ex 
universitate, omnes vos; Is. I, 6: a planta pedis 

usque ad verticem capitis non est in eo sanitas et 
cetera.  
 Item materia tangitur scandalum patiemini in 
me; I ad Cor. I, 23: nos praedicamus Christum 
crucifixum, Iudaeis quidem scandalum. Iudaei, 
quia non quaerebant nisi infirmitatem carnis, 
scandalum passi sunt.  
 Item aggravatur peccatum appropinquatione 
temporis, quia post tantas monitiones, post 
sacramenti susceptionem. 
 Unde iam obliti erant quae fecerat eis; unde 
bene comparati sunt viro consideranti vultum 
nativitatis suae in speculo: consideravit enim se, 
et abiit, et statim oblitus est qualis fuerit, Iac. I, 24.  
 Item quia in nocte, quia qui ebrii sunt, et qui 
dormiunt, in nocte dormiunt, I ad Thess. c. V, 7: sic 
etiam qui scandalizantur. Tunc subiungit 
auctoritatem: scriptum est enim: percutiam 
pastorem et dispergentur oves. Et scribitur Zac. 
XIII, 7, et dicitur ibi: percute pastorem, scilicet 
Christum, et dispergentur oves; hic autem dicitur 
percutiam, et satis convenienter, quia propheta 
desiderabat quod istud fieret, ideo dixit, percute 
pastorem; sed Christus in propria persona 
loquitur; et in isto die praenuntiat primo 
passionem Christi; secundo scandalum, cum dicit 
percutiam pastorem. Iste pastor est Christus; Io. X, 
11: ego sum pastor bonus. Et I Petr. II, 25: conversi 
estis ad pastorem et episcopum animarum 
vestrarum. Et iste percussus est, quia Deus 
tradidit eum, quia proprio filio non pepercit, Rom. 
VIII, 32: et hoc propter peccata nostra; Is. LIII, 8: 
propter scelus populi mei percussi eum.  
 Item praenuntiat scandalum et dispergentur 
oves. Oves sunt fideles; Io. X, 27: oves meae 
vocem meam audiunt. Et sic Deus passus est ut 
dispergerentur, ut post congregaret; Ps. CXLVI, 2: 
dispersiones Israel congregabit. Io. X, 16: alias 
oves habeo quae non sunt ex hoc ovili, et illas 
oportet me adducere. Tunc praenuntiat gaudia 
resurrectionis postquam autem resurrexero, 
praecedam vos in Galilaeam; quia licet pater 
resuscitaverit eum, sicut alibi dicitur, Act. II, v. 24: 
quem Deus suscitavit, solutis doloribus Inferni, 
tamen propria virtute surrexit, quia virtus patris est 
virtus filii; II ad Cor. ult., 4: sed si crucifixus est 
propter infirmitatem nostram, vivit tamen ex virtute 
Dei.  
 Item contra illud quod dixerat quod 
dispergentur oves, dicit praecedam vos in 
Galilaeam. Oves enim sequuntur pastorem: unde 
pastor congregat vocando eas nominatim; ideo 
dicit praecedam.  
 Vel potest referri ad illud quod dicit postquam 
resurrexero. Quia possent aliqui credere quod 
multum esset tempus usque ad resurrectionem 
suam, ideo dixit quod non multum, quia 
praecedam vos in Galilaeam. Consuetudo eius erat 
quod parum moraretur in Iudaea, sed cito transibat 
in Galilaeam.  
 Vult ergo dicere: ante resurgam quam possitis 
venire in Galilaeam, ut ostenderet se esse illum, 
qui apparebit eis. Ideo satis potuerunt certificari.  
 Item quod dicit quod praecedet, securitatem dat. 
Quia in Iudaea persecutionem patiebantur, ideo 
dicit quod praecedet in Galilaeam, ut removeat eos 
a timore. Et dicit Chrysostomus quod non est 
intelligendum quod primo apparuerit in Galilaea: 
sed hic apparuit, sed non primo, immo in 
Ierusalem.  
 Quare ergo magis dicit in Galilaeam? Galilaea 
interpretatur transmigratio: unde significatur quod 
per resurrectionem transibimus a vita mortali ad 
immortalem: et in ista nos praecessit, quia 
Christus est primitiae dormientium.  
 Item signatur transmigratio discipulorum ad 
gentes: et in hoc Christus praecessit, corda 
movendo. Respondens autem Petrus.  
 Hic ponitur praenuntiatio de scandalo Petri.  
 Et primo ponitur occasio; secundo 
praenuntiatio; tertio excusatio. Secunda ibi ait ei 
Iesus etc.; tertia ibi ait ei Petrus et cetera. Hic est 
quaestio litteralis; quia videtur quod Petrus hoc 
dixerit postquam recessissent de coenaculo; sed 
Lucas XXII, 34-39 videtur dicere quod antequam 
recessissent, et huic consonat Ioannes XIII, 36-38. 
Augustinus solvit quod Petrus hoc ter dixit, et sic 

concordant omnes etc., quia si consideremus 
narrationem, ex pluribus causis hoc dicit. Hic 
motus fuit ex hoc quod scandalum praenuntiavit. 
Lc. XXII, 32 dixerat dominus: ego pro te rogavi, 
Petre, ut non deficiat fides tua, et tunc dixit Petrus: 
domine, tecum paratus sum et in carcerem, et in 
mortem ire. Sed in Io. dictum est alia de causa; 
quia Io. XIII, 33 dixit dominus: quo ego vado, vos 
non potestis venire modo. Tunc dixit Petrus: 
animam meam ponam pro te. Ideo ter dixit; ideo 
potest esse quod bis dixerit in coenaculo, sed 
semel dixit extra, sicut hic dicitur. Et potest esse 
quod ex fervore dicebat, et non considerabat 
virtutes suas. Tamen in tribus deliquit. Primo quia 
non plus domino credidit quam sibi, cum tamen 
scriptum sit ad Rom. III, 4: solus Deus verax, 
omnis homo mendax.  
 Item quia praetulit se aliis; unde dixit et si 
omnes scandalizati fuerint in te, ego numquam 
scandalizabor. 
 Unde reputabat se aliis firmiorem; et incidit in 
illud quod dicitur Lc. XVIII, 11: non sum sicut 
caeteri hominum et cetera.  
 Item quia attribuebat sibi quod non debebat, 
cum scriptum sit Io. XV, 5: sine me nihil potestis 
facere. Quia ergo arroganter locutus est, ideo 
magis permisit eum cadere. Et hoc facit Deus, quia 
multum odit Deus superbiam; Iob XL, 6: et 
respiciens omnem arrogantem humiliat. Ait illi 
Iesus: amen dico tibi, quia in hac nocte antequam 
gallus cantet, ter me negabis. Quia putare poteras 
quod dicerem comminatorie, ideo dico tibi, amen, 
idest corde tibi dico, quia antequam gallus in hac 
nocte cantet, ter me negabis. Et aggravatur eius 
culpa ex propinquitate temporis, quia in hac nocte.  
 Item ex multitudine, quia ter: sicut ter 
praesumpserat, ita ter negavit post 
praesumptionem; Iob XXXI, 27: si laetatum est in 
abscondito cor meum. Sed quaestio est de hoc 
antequam gallus cantet, ter me negabis; quia in 
Mc. XIV, 30 habetur quod antequam gallus bis 
vocem dederit. Secundum Augustinum potest 
solvi quod secundum historiam verum est quod 
Marcus dicit. Et quod Matthaeus dicit, potest sic 
solvi, quod homo dicitur facere quando facit in 
proposito, sicut supra V, 28: qui viderit mulierem 
ad concupiscendum eam, moechatus est eam in 
corde suo. Sic Petrus in suo proposito negavit ter, 
vel etiam pluries; ex quo timorem concepit quod 
sufficiens erat ad negandum ter vel pluries; ideo 
dicit quod ter negavit quia iam conceperat se ter 
vel pluries negaturum. 
 Unde Matthaeus dixit quod interius intendebat; 
sed Marcus quod exterius gessit.  
 Vel potest aliter dici quod quando dico: ego 
faciam istud infra tale tempus tunc non oportet 
quod in illo factum sit, sed sufficit quod inceptum 
fuerit. 
 Unde quod dixit quod ter esset negaturus, non 
oportebat quod ante galli cantum completum 
esset, sed inchoatum.  
 
 Sequitur excusatio Petri ait ei Petrus et cetera. 
Excusat se Petrus quia si oportuerit me mori 
tecum, non te negabo. Et tamen timuit, quia ad 
vocem ancillae negavit. Hieronymus dicit quod 
nescivit quid diceret, quia solus Christus 
moriturus erat, ut solus esset redemptor; Is. LXIII, 
3: torcular calcavi solus.  
 Deinde ponit affirmationem, scilicet aliorum 
similiter et omnes discipuli dixerunt. 
 Unde dixerunt sicut et Petrus; tamen alii 
meliorem causam habebant quam Petrus se 
excusandi, quia alii sine assertione. Tunc venit 
Iesus in villam quae dicitur Gethsemani. In ista 
parte ponitur praeparatio, quae est per orationem; 
et tria facit. Primo proponitur propositum orandi; 
secundo necessitas orandi; tertio differentia. 
Secunda ibi et assumpto Petro etc.; tertia ibi et 
progressus pusillum procidit in faciem suam.  
 Circa primum duo facit. Primo ponitur locus; 
secundo praenuntiat propositum et dixit discipulis 
suis.  
 Dicit ergo tunc venit Iesus in villam quae dicitur 
Gethsemani. Contrarium videtur quod dicitur in Io. 
XVIII, 1, quod egressus Iesus venit trans torrentem 
Cedron.  

 Unde notandum quod villa illa erat in pede 
montis oliveti, unde idem erat locus; et veniebat 
ibi post coenam quasi ad spatiandum. Tunc 
praenuntiat propositum orandi et dixit discipulis 
suis: sedete hic donec vadam illuc, et orem. Simile 
habetur Gen. XXII, 5: dixit Abraham ad pueros 
suos: expectate hic cum asino, et ego et puer illuc 
usque properantes, postquam adoraverimus, 
revertemur ad vos. Sed hic movet Damascenus 
quaestionem. Oratio est ascensus in Deum, 
intellectus autem Christi coniunctus erat Deo, 
quomodo ergo indigebat Deus qui faciebat? Unde 
dicatur quod ipse orabat non propter se, sed 
propter nostram utilitatem. Et haec duplex est, 
quia oravit ut daret nobis exemplum, ut in 
tribulatione recurramus ad dominum; Ps. CXIX, 1: 
ad dominum cum tribularer clamavi.  
 Item ut ostenderet se esse ab alio, et quod ab 
alio habebat; unde dicit: non potest filius a seipso 
facere quidquam. Et ibid. VIII, 28: ego a meipso 
facio nihil.  
 Item ad excludendum errorem, quia dicebant 
aliqui quod non esset eadem virtus patris et filii; 
Io. VIII, 49: ego honorifico patrem meum. Dat ergo 
exemplum orandi, et quomodo sit orandum. Prima 
enim conditio orationis est quia debet esse 
humilis oratio: quod signatur quia ivit in vallem; 
Iudith IX, v. 16: humilium et mansuetorum semper 
tibi placuit deprecatio.  
 Item debet esse devota; unde in Gethsemani, 
scilicet in villa pinguedinis; Ps. LXII, 6: sicut adipe 
et pinguedine repleatur anima mea.  
 Item quod sit solitaria, sicut supra VI, 6: intra in 
cubiculum tuum, et clauso ostio ora patrem tuum. 
Et assumpto Petro, et duobus filiis Zebedaei et 
cetera. Hic praenuntiat necessitatem orationis: et 
haec erat tristitia.  
 Et primo ponit testes tristitiae; secundo 
ostendit tristitiam; tertio repellit. Secunda ibi 
coepit contristari et maestus esse; tertia ibi 
sustinete hic et vigilate mecum.  
 Dicit ergo et assumpto Petro, et duobus filiis 
Zebedaei et cetera. Tres secum assumpsit.  
 Et quare istos prae aliis? Una ratio, quia isti 
firmiores erant, et quia omnes scandalizabat 
infirmitas, ideo magis istis infirmitatem suam 
voluit monstrare quam aliis.  
 Item ostenderat eis gloriam; ideo volebat quod 
sicut viderant gloriam, ita viderent infirmitatem, ut 
cognoscerent quod nec infirmitas gloriam, nec 
gloria absorberet infirmitatem.  
 
 Sequitur ostensio infirmitatis.  
 Et primo facto; secundo verbo. Et secundum 
hoc tria facit: quia primo dicit secundum quae 
Christus tristatus est; secundo quare tristatus est; 
tertio quomodo tristatus sit. Quoad primum coepit 
contristari et moestus esse. Hic cavendi sunt duo 
errores; quia quidam dixerunt quod tristatus est 
secundum divinitatem: et hoc non potest esse, 
quia tristatus est quia passibilis erat, sed divinitas 
non erat passibilis.  
 Item opinio Arianorum, alias Eunomii, erat quod 
in Christo non erat anima, sed verbum loco 
animae.  
 Et quare hoc dicebat? Ut omnia quae ad 
defectum pertinent, ad verbum referrentur, ut 
ostenderetur minor patre. Et hoc falsum est. Ideo 
passus est secundum quod pati potuit, idest 
secundum animam. Tunc ait illis: tristis est anima 
mea usque ad mortem et cetera. Non dicit: ego 
sum tristis, quia ego est ostensivum personae, 
sed non tristabatur inquantum verbum, sed 
secundum animam, ideo excluditur error et Arii, et 
Apollinaris; item Manichaei, qui ponit eum non 
vere passum. 
 Unde patet secundum quod tristatus est.  
 Sed quare tristatus est? Diversa sunt verba 
sanctorum. Quia Hilarius et multi alii dixerunt 
quod non tristatus est propter se, nec propter 
mortem suam, sed propter scandalum 
discipulorum: et hoc vult probare per hoc quod 
assumpsit eos. Damascenus dicit quod tristabatur 
pro seipso.  
 Et quare? Quia tristitia inest ex hoc quod 
caremus eo quod naturaliter amamus. Anima 
naturaliter vult uniri corpori, et istud fuit in anima 

Christi, quia comedit, et bibit, et esuriit. Ergo 
separatio erat contra naturale desiderium: ergo 
separari erat ei triste. Tamen possumus intelligere 
quod aliquid inest animae secundum se, et aliquid 
inest animae per comparationem ad aliud: sicut 
amara potio, secundum se considerata, dolorosa 
est, sed relata ad finem nostrae salutis, est causa 
gaudii. Sicut aliquid est rationis ut natura est, et 
aliquid rationis inquantum ratio: sic ista mors 
Christi erat materia tristitiae secundum quod 
considerabatur secundum se; sed secundum 
quod referebatur ad rationem, referendo ad finem, 
sic gaudebat. Ideo verba Hilarii et Hieronymi 
intelliguntur referendo ad finem.  
 Item quaeritur quomodo tristitia cadit in Christo. 
Ideo notandum quod quandoque tristitia accidit 
secundum passionem, aliquando secundum 
propassionem. Secundum passionem, quando 
aliquid patitur et immutatur: sed quando patitur, et 
non immutatur, tunc habet propassionem. Sed 
quandoque huiusmodi sunt in nobis, ita quod ratio 
immutatur, et tunc passiones sunt completae: 
quando autem ratio non immutatur, tunc est 
propassio. Sed in Christo numquam fuit ratio 
immutata; ideo fuit propassio, et non passio. 
 Unde signanter dicit Evangelista coepit tristari.  
 Item dicit Augustinus quod nos habemus 
tristitiam ut contractam, Christus autem ut 
assumptam: illud enim contrahitur quod nascendo 
per originem habetur, sed Christus assumpsit 
naturam nostram ut voluit; ideo non fuit 
necessitas quod passibilitatem acciperet, ut 
tristitiam, sed a voluntate.  
 Item notandum quod dicit Damascenus, quia in 
nobis motus passionum praevenit rationem, quia 
aliquando est in nobis passio, et aliquando 
propassio; in Christo autem non fuit nisi 
propassio, et numquam fuit in Christo, quod 
motus insurgeret in inferioribus viribus animae, 
immo suberant totaliter inferiores vires rationi, et 
quando volebat, permittebat agere inferiores vires 
secundum quod eis erat naturale. Ideo alius 
Evangelista dixit quod turbavit seipsum, quia isti 
motus non potuissent accidisse nisi secundum 
quod voluit. Tunc ait illis: tristis est anima mea 
usque ad mortem.  
 Notate quod dicit, usque ad mortem, per quam 
satisfaciam pro isto scandalo et pro aliis.  
 Vel secundum aliam expositionem: non credatis 
quod in perpetuum debeat durare, quia quamdiu 
corpus erit passibile, et hoc est usque ad mortem, 
tristis est anima mea, et tunc glorificabitur.  
 Deinde excludit alios sustinete hic, et vigilate 
mecum. Et progressus pusillum procidit in faciem 
suam orans et dicens. Supra tetigit causam 
tristitiae, hic autem agit de ordine orationis Christi. 
Et quia ter oravit, ideo dividitur haec pars in tres 
partes secundum tres orationes. Et circa primum 
duo facit. Primo ponit orationem orantis; secundo 
increpat discipulorum defectum, ibi et venit ad 
discipulos et cetera. Et in prima primo ponit 
conditionem orantis; secundo tenorem orationis. 
Triplex autem conditio commendatur quia primo 
notat sollicitudinem, secundo humilitatem, tertio 
devotionem. Sollicitudinem, quia progressus 
pusillum, quia etiam ab illis quos elegerat se 
separavit; supra VI, 6: cum oraveris, intra in 
cubiculum tuum, et clauso ostio ora patrem tuum 
in abscondito. Sed notate quod non multum, sed 
pusillum, ut notaret quod non longe est ab 
invocantibus eum; Ps. CXLIV, 18: prope est 
dominus omnibus invocantibus.  
 Item, ut viderent eum orantem, et formam 
acciperent. Ideo sequitur humilitas et procidit in 
faciem suam, unde exemplum humilitatis ostendit.  
 Et primo propter humilitatem communem, quia 
humilitas necessaria est ad orationem; Eccli. 
XXXV, 21: oratio humiliantis se nubes penetrabit.  
 Item propter humilitatem specialem, scilicet 
Petri, quia dixerat: si oportuerit me mori tecum, 
non te negabo. Ideo dominus procidit, ut signaret 
quod non debebat de sua virtute confidere; supra 
XI, 29: discite a me, quia mitis sum et humilis 
corde.  
 Item signatur conditio pietatis, sive devotionis, 
cum dicit pater mi; necessarium enim est oranti ut 
ex devotione oret, unde dicitur pater mi, quia ipse 
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singulariter filius, nos autem per adoptionem; Io. 
ult., 17: ascendo ad patrem meum et patrem 
vestrum; quasi aliter meum et aliter vestrum.  
 
 Consequenter tenorem orationis subiungit: si 
possibile est, transeat a me calix iste. Ista oratio 
tripliciter potest exponi et quocumque modo 
exponatur, duo sunt consideranda. Primo 
considerare debetis in communi quantum ad 
omnes, quia, secundum Damascenum, oratio est 
ascensus mentis in Deum: unde oratio est 
secundum mentem, vel secundum superiorem 
rationem; sed tamen infra Deum constitutam, 
supra tamen humanam naturam, vel sub divina 
voluntate. Quid ergo debet intelligi? Secundum 
quod est cum superior ratio descendit ad ista, 
inquantum decet, tamen quod semper subdatur 
rationi divinae; et hoc notatur cum dicitur 
verumtamen non sicut ego volo, sed sicut tu; quia 
superior ratio sequitur voluntatem naturae, non 
tamen simpliciter, idest, si relata superiori, non 
repugnat. 
 Unde vult dicere: volo quod impleatur quod 
volo si non repugnat tuae iustitiae, sed volo tuam 
iustitiam impleri. Et in hoc docet exemplum 
qualiter affectiones debemus ordinare, quia ita 
debemus ordinare, quod non a regula divina 
dissonent. 
 Unde non est grave quod aliquis, quod grave 
est naturae, refugit, dum tamen ordinet ad 
voluntatem divinam.  
 Item potest exponi, secundum Chrysostomum 
et Origenem, ita quod per calicem significetur 
passio Christi, de quo in Ps. CXV, 13: calicem 
salutaris accipiam, et cetera. Constat quod 
Christus habuit naturalem hominis voluntatem; 
hoc autem est quod mortem refugiat: ideo, ut 
hominem se ostendat, petit transire calicem a se; 
et haec est ita naturalis, quod petitionem non 
amovit ab eo.  
 Item dixit si possibile est, transeat calix, idest 
passio: sed non absolute dico, sed si possibile. Et 
quia posset aliquis credere quod dubitaret an 
esset Deo possibile, ideo ostendit quod est 
possibile, quia omnia tibi possibilia sunt, Mc. XIV, 
36. Verumtamen non sicut ego volo, sed sicut tu, 
idest si congruit iustitiae tuae, volo; ideo dicit non 
sicut ego volo. 
 Unde duas tangit voluntates: unam quam 
habebat a patre inquantum Deus; unam qua 
habebat cum patre. Et in hoc confunditur error 
multorum.  
 Item aliam voluntatem inquantum homo: et 
istam voluntatem in omnibus submittebat patri; in 
hoc dans nobis exemplum, quod voluntatem 
nostram voluntati Dei submittamus; Io. VI, 38: 
descendi de caelo non ut faciam voluntatem 
meam, sed voluntatem eius qui misit me patris. 
Secundum Hieronymum, non petebat simpliciter 
sed ut iste calix transiret. Videbat se passurum a 
Iudaeis; volebat igitur quod transiret, idest quod 
ita redimeret mundum, quod non esset delictum 
Iudaeorum; Rom. XI, 11: delictum Iudaeorum salus 
est gentibus. Hilarius vero dicit sic: non rogat 
dominus ut non moriatur, sed rogat ut calix in 
alios transeat; quasi dicat: accipiam calicem cum 
fiducia. Rogo ut discipuli mei sine diffidentia 
accipiant.  
 Sed quare dicit si possibile est? Quia hoc 
videtur contra naturam, quod mortem sine dolore 
accipiant. 
 Unde vult dicere: ego vellem alios non pati, si 
possibile esset; sed fiat sicut vis, idest secundum 
tuam ordinationem. Et venit ad discipulos suos. 
Hic increpat discipulorum defectum.  
 Et primo ponitur defectus; secundo increpatio; 
tertio admonitio; quarto causa admonitionis. Cum 
orasset, venit ad discipulos et invenit eos 
dormientes. Et istud habet rationem secundum 
litteram, quia iam pars noctis transierat, ideo 
somno erant gravati.  
 Item causa erat, quia tristes erant, et tales facile 
subrepit somnus; Prov. XVII, 22: spiritus tristis 
desiccat ossa.  
 Item signatur quod Christo ascendente pro 
nobis ad passionem, multi dormiere, sicut 
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Mt 26,62-75. 
dormitaverunt omnes et dormierunt, supra XXV, 5. 
Et dicit Petro: sic non potuistis una hora vigilare 
mecum?  
 Sed quare magis dixit Petro? Ratio est quia 
Petrus magis se iactaverat quod assisteret ei in 
necessitatibus: ideo iam erat futurum praesagium 
casus sui. Non potuistis una hora vigilare mecum?  
 Et quare est ratio quod omnibus postea dixit? 
Quia omnes promiserant cum Petro; unde dictum 
est supra: similiter autem et omnes dixerunt. 
Vigilate et orate, ut non intretis in tentationem. In 
ista parte subiungitur admonitio. Vos de vobis 
confiditis; sed vos debetis refugere ad suffragia 
orationis, unde orate ne intretis in tentationem. 
 Unde supra c. VI, 13 in oratione communi docet 
hoc petere: et ne nos inducas in tentationem. Et 
praemittit vigilantiam ad praeparationem; Eccli. 
XVIII, 23: ante orationem praepara animam tuam, 
idest necessaria est prudentia; supra X, 16: estote 
prudentes sicut serpentes. Spiritus quidem 
promptus est, caro autem infirma; quasi dicat: 
quod promittis, ex promptitudine est spiritus; sed 
tamen non est necessaria oratio propter spiritum, 
sed propter carnem, quae infirma est; ideo 
necessaria est vigilantia. Simile est quod 
apostolus dicit, Rom. VIII, 10: corpus quidem 
mortuum est propter peccatum, sed spiritus vivit 
propter iustificationem. Sed notandum quod 
omnium caro est infirma, sed non omnium spiritus 
est promptus. In malis siquidem sicut caro est 
infirma, ita et spiritus: e contrario in bonis, quia 
spiritum habent promptum, et ideo in 
resurrectione spiritus redit corpus promptum.  
 Vel potest esse duplex infirmitas. Una mala 
quae inclinat ad peccatum, secundum quod dicit 
apostolus ad Rom. VII, 18: non habitat in carne 
mea bonum. Alia infirmitas bona, secundum quod 
carnalis deficit secundum promptitudinem, 
secundum quod dicitur in Cant. V, 8: nunciate 
dilecto, quia amore langueo. Et ex ista causa debet 
homo vigilare, sicut dicit Origenes, sicut qui habet 
magnum thesaurum, diligenter vigilat ut illud 
custodiat. Iterum secundo abiit, et oravit. Hic 
secundo orat. Secundum Chrysostomum, ad hoc 
secundo orat ut firmius veritatem humanae 
naturae ostendat: unde in Gen. XLI, v. 32: quod 
secundo vidisti, firmitatis indicium est.  
 Quod autem dicit si non potest hic calix 
transire, nisi bibam illum, fiat voluntas tua, potest 
tripliciter exponi. Primo sic. Supra sub conditione 
petierat, hic autem quia fuit certificatus quod non 
poterat esse quin illum biberet, ideo petit ut fiat 
voluntas eius; quasi dicat: si non potest esse quin 
transiturus sim ad gloriam immortalitatis, quia 
mortalitas non erat contracta, sed assumpta: ideo 
sive pateretur, sive non, erat transiturus ad 
gloriam immortalitatis. Sed non poterat transire a 
se et a membris; unde si non biberet, non transiret 
a membris.  
 Vult ergo dicere: si non potest transire a me, et 
a membris, fiat voluntas tua; Ps. XXXIX, 9: ut 
facerem voluntatem tuam, Deus meus, volui. 
Secundo exponit sic Hieronymus: si non potest 
fieri quod veritas transeat ad gentes, nisi Iudaei 
excedant, fiat voluntas tua: eorum enim delicto 
salus gentibus facta est. Hilarius sic exponit: si 
non potest fieri quod alii sancti bibant calicem 
passionis nisi exemplo meo, fiat voluntas tua; quia 
alii sancti ex passione Christi exemplum ceperunt.  
 Vult ergo dicere: si non potest transire a me in 
discipulos, nisi ego bibam, ut fortiores efficiantur 
ad bibendum, fiat voluntas tua.  
 
 Consequenter ponitur secunda dormitio 
discipulorum: et venit iterum, et invenit eos 
dormientes: erat enim oculi eorum gravati, somno, 
idest propter somnum, et propter tristitiam; Ps. 
XXX, 10: turbatus est in ira oculus meus. Et relictis 
illis, iterum abiit, et oravit tertio. Hic de tertia agit 
oratione: et duo facit. Primo ponit ordinem; 
secundo concessionem somni, ibi tunc venit ad 
discipulos et cetera.  
 Dicit et relictis illis, iterum abiit et oravit tertio, 
eumdem sermonem dicens.  

 Sed quid signat quod ter oravit? Ter oravit ut 
nos a malis praesentibus, praeteritis et futuris 
liberaret.  
 Item ut orationem nostram doceret ad patrem, et 
filium, et spiritum sanctum dirigendam; unde in 
orationibus Ecclesiae semper dicitur: gloria patri, 
et filio, et spiritui sancto.  
 Item ut trina oratione trinam Petri negationem 
liberaret; Lc. XXII, 32: ego pro te rogavi, Petre, ut 
non deficiat fides tua.  
 Item ter oravit contra tres timores. Est enim 
timor contra concupiscentiam; est enim triplex 
concupiscentia, curiositatis, superbiae et carnis, et 
ista triplex tangitur I Io. c. II, 16: omne quod est in 
mundo, aut est concupiscentia carnis, aut 
concupiscentia oculorum, aut superbia vitae. Isti 
triplici concupiscentiae triplex timor respondet, 
scilicet: concupiscentiae carnis, timor doloris; 
concupiscentiae oculorum, timor paupertatis; 
concupiscentiae superbiae, timor opprobrii et 
ignominiae. Et haec passus est Christus, non quia 
indigeret, sed pro nobis. Tunc venit ad discipulos 
suos, et dixit illis.  
 Et primo indulget somno; secundo excitat, ibi 
surgite, eamus. Primo dat licentiam; secundo 
causam assignat, ibi ecce appropinquabit hora et 
filius hominis tradetur. Christus prima vice invenit 
eos dormientes et increpavit eos; secundo invenit 
eos dormientes, et tacuit; tertio invenit eos 
dormientes, et somnum concessit. Quae est ratio? 
Ratio litteralis est quia praelatis datur forma 
correctionis; quia quando venit ad aliquem, et 
invenit dormientem, nescit si ex negligentia ei 
accidit, vel ex infirmitate. Et potest indulgere.  
 Item quia post resurrectionem invenit 
dormientes, et eis exprobravit; Lc. XXIV, v. 25: o 
stulti et tardi corde ad credendum.  
 Item visitavit post acceptum spiritum sanctum, 
et tunc nihil dixit, quia adhuc erant infirmi; quia 
adhuc legalia observabant, ut dicitur de Petro ad 
Gal. II, 11. Sed ultimo in suo adventu visitabit, et 
dimittet eos in quiete sancta et pacifica; Ps. IV, 9: 
in pace in idipsum dormiam et requiescam. 
Secundum Augustinum, concedit eis, et supra 
negavit: sed alius est hic somnus, et supra. Quia 
est somnus aggravationis, et de hoc loquitur 
supra, unde dicitur v. 43: erant oculi eorum 
gravati, somno, et hoc est increpandum. Hic autem 
somnus est somnus quietis; et iste permittitur.  
 Item est somnus propter turbationem; et hic 
prohibetur. De isto dicitur ad Ephes. V, 14: surge 
qui dormis, et exurge a mortuis. Aliquando enim 
est somnus propter quietem corporis, sed tamen 
anima vigilat: ego dormio, et cor meum vigilat, 
Cant. V, 2.  
 Item, quia laboraturi erant, ideo oportebat quod 
quiescerent. Tunc causa assignat ecce 
appropinquavit hora. Non hoc habuit ex aliqua 
necessitate facere, sed ex ordinatione divina; Io. 
VII, 30: quaerebant eum, et non poterant manus 
iniicere in eum, quia nondum venerat hora eius. 
Sed haec hora venerat; Io. XIII, 1: sciens Iesus quia 
venit hora eius, ut transeat ex hoc mundo ad 
patrem. Sed possent dicere: si hora est ex 
ordinatione divina, ergo non peccant occidentes 
eum. Ideo cum hoc ponit peccatum et filius 
hominis tradetur in manus peccatorum, idest non 
faciunt hoc sic ex ordinatione divina, sed ex 
impletione voluntatis suae. Ier. XII, v. 7: dedi 
dilectam animam meam in manibus inimicorum 
eius. Tunc ponit excitationem.  
 Et primo ponit eam; secundo necessitatem, ibi, 
ecce. In hoc autem quod dicit surgite, 
promptitudinem suam ostendit; unde Io. XVIII, 3 
dicitur quod occurrit eis.  
 Et quare? Ecce appropinquavit qui me tradet. 
Prope erat, non quod oculo corporali videret, sed 
ipso spiritu, oculo scilicet divinitatis. Sed 
quomodo dixit eis surgite, cum licentiasset eos 
dormire? Solvit Augustinus, quia improperando 
dixerat; quasi dicat: dormiatis quantum volueritis, 
ecce appropinquavit hora et cetera. Et dicit 
Augustinus quod istud sufficeret, nisi melius 
occurreret; ideo dicit aliter quod isti dormierunt 
aliquantulum, et cum dormissent dixit surgite, 
eamus. 

Lectio 6 [87407] Super Mt., cap. 26 l. 6 Supra 

posita sunt praeparatoria ad passionem, scilicet 
institutio sacramenti et oratio Christi; hic autem 
ponit passionem quantum ad ea quae a Iudaeis 
sunt illata.  
 Et primo ostendit quomodo capitur; secundo 
quomodo examinatur; tertio quomodo 
condemnatur. Secunda ibi principes etc.; tertia ibi 
tunc principes sacerdotum et cetera.  
 Circa primum tria facit. Primo agit de proditione; 
secundo de captione; tertio quomodo ductus est 
post captionem. Secunda ibi tunc accesserunt; 
tertia ibi at illi tenentes eum, et cetera.  
 Circa primum tria facit. Primo describit 
personam proditoris; secundo signum proditionis; 
tertio complementum. Secunda ibi qui autem 
tradidit etc., tertia ibi et confestim et cetera. 
Describit proditorem ex tribus. Primo ex nomine; 
secundo ex dignitate; tertio ex societate. Ex 
nomine adhuc eo loquente, ecce Iudas et cetera. 
Loquente scilicet verba haec, quibus eis fiduciam 
adhibebat, ecce Iudas, qui dicitur confitens. Duo 
fuerunt Iudae, quorum unus est malus, alter 
bonus, ad signandum quod quidam confitentes in 
Ecclesia futuri erant boni, Rom. X, 10: ore autem 
confessio fit ad salutem, quidam futuri mali; ad Tit. 
I, 16: confitentur se nosse Deum, factis autem 
negant.  
 
 Consequenter describitur ex dignitate unus ex 
duodecim, quia licet in tanta esset dignitate 
constitutus, in tantum tamen scelus cecidit. In quo 
datur exemplum quod nullus de statu suo debet 
confidere. Apostolus I Cor. X, 12: qui stat, videat 
ne cadat; Io. VI, 71: nonne vos duodecim elegi, et 
unus ex vobis Diabolus est?  
 Et quare eligit eum, cum sciret ipsum futurum 
malum? Ratio una est, ut daret exemplum 
praelatis, ut non desolarentur.  
 Item describitur ex societate et cum eo venit 
turba multa et cetera. Sicut habuit crudelem 
animum, ita crudelem societatem, quia omne 
animal sibi simile appetit. Et hoc describitur, quia 
multa. In hoc notatur quod erant stulti, stulti enim 
sunt in multitudine; Eccle. I, 15: stultorum infinitus 
est numerus. Et ipsi bene stulti erant, quia 
sapientiae contradicebant.  
 Item erant armati, quia cum gladiis et fustibus. 
Et quae est ratio? Origenes dicit quod multi 
credebant in eum, et ideo timebant ne eum turba 
ab eis raperet.  
 Item, quia dicebant, supra XII, quod in 
Beelzebub Daemonia eiiciebat; ideo ut nulla 
potestas tueretur eum, venerunt armati.  
 Item describitur ab auctoritate, quia missi erant 
a principibus sacerdotum et senioribus populi; 
unde instructi erant eorum auctoritate, ita ut nullus 
eis contradiceret, ut impletum sit quod dicitur in 
Ps. II, 2: astiterunt reges terrae, et principes 
convenerunt in unum adversus dominum, et 
adversus Christum eius.  
 
 Consequenter agitur de signo proditionis qui 
autem tradidit eum, dedit eis signum, dicens et 
cetera.  
 Sed hic est quaestio. Cum esset notus in 
Iudaea, quare petebant signum? Ratio duplex 
potest esse. Una, quia audierat Iudas quod 
Christus transfiguratus erat in monte, et credebat 
hoc esse factum arte magica; ideo praevenire 
voluit per osculi signum, antequam posset se 
transfigurare. Hanc expositionem ponit  
 Hieronymus. Origenes autem dicit sic, quia 
sicut manna in deserto unicuique sapiebat id de 
quo opinabatur, sic Christus apparebat unicuique 
secundum quod habebat opinionem de ipso; ideo 
fuit necessarium quod signum daret. Dedit 
mirabile signum, quia quemcumque osculatus 
fuero, ipse est, tenete eum. Signum amicitiae fecit 
signum proditionis; Prov. XXVII, 6: meliora sunt 
vulnera diligentis, quam fraudulenta oscula 
inimici. Et confestim accedens ad Iesum dixit: ave, 
Rabbi, et osculatus est eum.  
 Hic ponitur complementum proditionis.  
 Et primo signa demonstravit; secundo coepit 
agere. Et ostendit primo dicto, cum dicit ave, 
Rabbi; secundo facto, et osculatus est eum. Simile 

habetur II Reg. X, 1, quod Ioab tenuit mentum 
Amasae, et interfecit eum.  
 Sed quare non venit statim ad eum, sed primo 
salutavit? Una ratio est propter reverentiam 
magistri.  
 Item primo salutavit eum, quia timebat ne 
priusquam eum manifestaret, se primo posset 
transfigurare. Dixitque illi Iesus: amice, ad quid 
venisti? Et potest illico legi interrogative, vel 
remissive. Si interrogative, tunc potest legi quod 
per opprobrium dictum est, ac si dicat: tu ostendis 
amicitiam per osculum, et venisti perdere me? 
Secundum illud Ps. XXVII, 3: loquuntur pacem in 
ore suo, mala autem in cordibus eorum. Et dixit 
amice. Quoties amicum aliquem vocat, 
improperando loquitur. 
 Unde dictum est supra XXII, 12: amice, 
quomodo huc intrasti, non habens vestem 
nuptialem? Et alibi c. XX, v. 13: amice, non facio 
tibi iniuriam et cetera. I Io. IV, 19: non enim prius 
dileximus eum, sed ipse prior dilexit nos.  
 Vel potest legi remissive, et non est verbum 
increpatorium, sed permissivum amice, ad quid 
venisti, secundum illud Io. XIII, v. 27: quod facis, 
fac citius. Et vocat eum amicum quantum est de 
se, quia cum his qui oderunt pacem, eram 
pacificus, Ps. CXIX, v. 7. Et licet sciret eum 
osculaturum esse, tamen occurrit ei. At illi 
tenentes manus iniecerunt in Iesum. Nunc agitur 
de captione.  
 Et primo ponitur severitas captionis; secundo 
testimonium tertio reprehensio discipuli.  
 Circa primum tria facit. Quia primo dicit 
quomodo ministri eum capiunt; secundo quomodo 
quidam discipulus impedire volebat; tertio quod 
Christus reprehendit eum.  
 Dicit ergo at illi tenentes iniecerunt manus in 
Iesum. Is. I, 15: manus vestrae sanguine plenae 
sunt. Ipse enim tradidit se; Ier. XII, 7: dedi dilectam 
animam meam in manibus inimicorum eius. Tunc 
ponitur quomodo unus discipulus invasit 
invadentes et ecce unus ex his qui erant cum Iesu, 
extendens manum exemit gladium suum. Quis fuit 
iste?  
 Dicendum quod Petrus. 
 Unde sicut supra XVI, v. 22, voluit passionem 
Christi impedire, sic et hic. 
 Unde habuit occasionem? Ex eo quod habetur 
Lc. XXII, 36, ubi dominus praecepit quod emant 
gladios, et hoc intelligentes crediderunt quod 
gladii essent necessarii; unde habebant cultellum 
ad incidendum agnum. Ideo Petrus habuit unum. 
Percutiens servum principis sacerdotum, 
amputavit ei auriculam. Non credatis quod habuit 
tempus deliberationis quod auriculam amputaret; 
sed proiecit ictum, et cum vellet percutere eum ad 
mortem, accidit quod auriculam amputavit. Nomen 
istius erat Malchus, qui interpretabatur rex. Et 
signat abscissionem regni a populo Iudaico, et 
tamen factus est servus principum sacerdotum, 
idest Romanorum: huic Petrus abscidit auriculam. 
Per auriculam auditus signatur; et hic est duplex, 
scilicet dexter, per quem signatur vita aeterna; 
sinister, per quem temporalis. Amputavit 
auriculam eius, quia a populo Iudaeorum 
doctrinam spiritualium amputavit; et hoc factum 
fuit occasionaliter, quod gentes receperint 
dexteram, quia Petrus primo praedicavit 
gentilibus; et ita amputavit dexteram, trahendo 
gentiles ad fidem. Tunc ait illi Iesus: converte 
gladium tuum in locum suum.  
 Hic ponitur reprehensio.  
 Et primo reprehendit Petrum; secundo 
ministros in illa hora dixit Iesus turbis et cetera.  
 Et primo ponit admonitionem, secundo 
rationem admonitionis assignat omnes enim qui 
acceperint gladium, gladio peribunt. Dicitur tunc 
ait illi Iesus. Converte gladium tuum in locum 
suum. Venerat ut voluntarie pateretur, ideo 
nolebat defendi. Et in hoc dabat exemplum ut 
martyres patientes pro Christo non defenderent 
se.  
 Deinde rationem assignat: et primo ex poena; 
secundo ex voluntate Christi; tertio ex auctoritate. 
Secunda ibi an putas quia non possum rogare 
patrem meum etc.; tertia ibi quomodo ergo 
implebuntur Scripturae? Primo mitigat ex terrore 

poenae dicens omnes qui acceperint gladium, 
gladio peribunt. Sed movet quaestionem 
Augustinus, quia non omnes qui gladio feriunt, 
gladio pereunt, sed aliquando febre; ideo potest 
exponi tripliciter, secundum quod triplex est 
gladius: materialis, de quo in Ps. XXXVI, 14: 
gladium evaginaverunt peccatores.  
 Item divinae sententiae, de quo Ier. XIX, 7: 
subvertam eos gladio.  
 Item divini verbi; Eph. VI, 17: et gladium spiritus 
accipite, quod est verbum Dei. Potest ergo intelligi 
de omnibus istis. De gladio materiali, quia qui 
gladio perimit, gladio peribit, idest suo, non alieno. 
 Unde Ps. XXXVI, 15: gladius eorum intret in 
corda ipsorum.  
 Item potest exponi de gladio condemnationis, 
de quo habetur Gen. III, v. 24, quod dominus 
gladium versatilem posuit ante Paradisum. 
 Unde qui alios condemnant, divina sententia 
condemnabuntur.  
 Vel aliqui propria auctoritate accipiunt quod 
non habent ab alio, et tales gladio pereunt. An 
putas quod non possum rogare patrem meum et 
cetera. Hic assignat rationem ad mitigandum 
animum Petri, dans intelligere quod voluntarie 
patiebatur, et quod poterat effugere. Et quia 
videbat eum praesumentem, ideo dicit non 
possum rogare patrem meum? Et non dicit, non 
possum vocare, vel adducere, sed rogare: dicit 
enim verba hominis, quia orare hominis est. Et 
exhibebit mihi modo plusquam duodecim legiones 
Angelorum? Et istud dictum est secundum 
infirmitatem animi Petri. Ita Petrus se habebat, 
quod deberet eum defendere, et indigeret auxilio 
hominum; ideo vult dicere quod si auxilio 
hominum posset defendi, multo magis Angelorum. 
Sed non erat necesse, quia magis Angeli 
sustentantur per ipsum.  
 Sed quid est quod dicit duodecim legiones 
Angelorum?  
 Dicendum quod societas apud Graecos dicitur 
phalanga, apud Romanos legio, et habebat sex 
millia hominum; unde duodecim legiones sunt 
septuagintaduo millia, et tot sunt linguae 
hominum, sicut habetur ex Gen. XI. 
 Unde vult dicere: si omnes homines insurgerent 
contra me, posset dominus mittere contra 
quamlibet linguam mille Angelos: et si unus 
Angelus destruxit tot millia, ut patet Is. XXXVII, 
multo magis mille poterunt occidere unam 
linguam; Iob XXV, 3: numquid est numerus 
militum eius? Et Dan. VII, 10: millia millium 
ministrabant ei, et decies millies centena millia 
assistebant ei. Remigius dicit sic: quicumque 
faciunt voluntatem Dei, possunt dici Angeli, idest 
nuntii; Is. XVIII, 2: ite, Angeli veloces ad gentem 
convulsam et dilaceratam. Quicumque enim 
obsequuntur Deo, Angeli dicuntur; Ps. CIII, 4: qui 
fecit Angelos suos spiritus, et ministros suos 
ignem urentem. Potest ergo per legionem intelligi 
legio Romanorum. 
 Unde dominus posset adducere et provocare 
legiones Romanorum ad destruendos Iudaeos, 
sicut post sub Tito et Vespasiano factum fuit. Et 
isto loco destruxerunt quidam opinionem illorum, 
qui dicebant quod non poterat dominus facere nisi 
quod facit; quia si poterat legiones convocare, 
quas non convocavit, constat quod potest facere 
multa quae non facit. Quomodo ergo implebuntur 
Scripturae?  
 Hic ponitur tertia ratio, quare non debeat 
impedire: quia ita Scripturae dixerunt; et ideo sic 
oportet fieri. Et non dicit quae Scripturae, quia 
omnes prophetae dixerunt vel occulte, vel 
manifeste. 
 Unde Lc. c. ult., 26: nonne oportuit Christum 
pati, et ita intrare in gloriam suam? In illa hora 
dixit Iesus turbis. In parte ista redarguit ministros: 
et duo facit. Primo commemorat factum; secundo 
irrationabilitatem facti, cum dicit quasi ad 
latronem existis cum gladiis et fustibus 
comprehendere me. Iob XVI, 10: infremuit contra 
me dentibus, quia exierunt ac si esset latro; sed 
ipsi magis veniebant ut latrones. Latro latet ut non 
capiatur; sed Christus offert se in manifesto. Et 
latrones si nocere volunt, non nocent in publico; 
sed Christus se offerebat. 

Mt 26,62-75. 
 Unde dicit quotidie apud vos eram docens in 
templo, et non me tenuistis; ideo venistis ut 
latrones. Ut enim daret opportunitatem, exivit 
civitatem. Quotidie apud vos eram docens in 
templo. Simile habetur Io. XVIII, 20: in occulto 
locutus sum nihil. Et dicit docens in templo. Haec 
erat consuetudo sua semper ut doceret in templo. 
Et non me tenuistis. 
 Unde patet quod sicut latrones venistis.  
 
 Consequenter ponitur testimonium hoc autem 
totum factum est, ut implerentur Scripturae 
prophetarum. Et non dicit quorum, quia quasi in 
omnibus habetur; Ps. XXI, 17: foderunt manus 
meas et pedes meos, et dinumeraverunt omnia 
ossa mea. Et Is. LIII, 3: reputavimus eum 
novissimum virorum, virum dolorum. Et dicit ut 
implerentur. Ly ut potest teneri causative, et sic 
non tenetur hic: vel consecutive, et sic accipitur 
hic. Quia enim prophetae dixerunt, non accidit; 
sed ideo praedixerunt, quia accidere debebat. 
 Unde sensus est ut adimpleretur, idest hoc 
facto adimpletum est quod per prophetas 
praedictum erat. Tunc discipuli omnes, relicto eo, 
fugerunt; ita quod compleretur quod dicitur in Ps. 
XXXVII, 12: dereliquerunt me amici mei et proximi 
mei.  
 Sed quare non a principio dereliquerunt? 
Respondet Hieronymus: quia scriptum est Io. VII, 
30, quod quaerebant eum, et nemo misit in eum 
manum, quia nondum venerat hora eius. 
 Unde a principio credebant quod se liberare 
posset, et se defenderet; sed cum viderunt quod 
captus esset, et quod non vellet se defendere, 
fugerunt et dereliquerunt eum. 
Lectio 7 

[87408] Super Mt., cap. 26 l. 7 Supra actum est de 
captione Christi, nunc agitur quo sit ductus; et 
describitur locus et societas convenientium ad 
locum.  
 Dicit ergo at illi, scilicet qui tenuerunt eum, 
duxerunt eum ad Caipham. Iste Caiphas erat 
pontifex anni illius secundum Hieronymum, 
secundum quod habetur Io. XI, v. 49: cum autem 
esset pontifex anni illius. Iam enim sacerdotium 
non secundum legis praeceptum agebatur. 
Mandaverat dominus quod Aaron et filii eius 
essent sacerdotes iure haereditario, ita quod 
mortuo uno remaneret alter sacerdos. Sed post, 
ambitione crescente, non potuerunt pati, sed 
subiecta Iudaea Romanis, iste Caiphas emerat 
sacerdotium a Iudaeis, emerat a Pilato; ideo 
iniquus erat princeps. Et non mirum si iniquus 
iudex, sive princeps, iniquum facit iudicium. Et 
hoc convenit mysterio; quia sicut passio Christi 
erat oblatio veri sacrificii, sic et locus congruere 
debebat, ut Christus, qui est sacerdos in 
aeternum, in domo pontificis offerretur. Caiphas 
investigator interpretatur, et potest referri ad 
malitiam, qua Christum condemnavit.  
 Sed hic est quaestio, quia Io. c. XVIII, 13 dicitur 
quod primo ductus est ad Annam. Et hoc 
intelligendum est esse verum: convenerant enim 
ad domum Annae, et ibi congregati erant; et in hoc 
apparet malitia eorum, quia cum intenti esse 
deberent solemnitati, erant intenti malitiae, ita 
quod bene conveniebat eis quod dicitur Is. I, 14: 
solemnitates vestras odivit anima mea. 
 Unde completum est quod dictum est Ps. II, 2: 
convenerunt adversus Deum, et adversus 
Christum eius. Petrus autem sequebatur eum a 
longe. Actum est de loco, hic agitur de Petro 
perveniente. Primo ducitur, deinde Petrus 
pervenit. Et tria facit: quia primo tangit modum; 
secundo quomodo sequens pervenerit. Quod 
pervenerit, hoc erat fervoris; quod a longe, hoc 
erat timoris; unde significabatur quod in fide Petri 
fundata Ecclesia secutura erat Christum, tamen a 
longe; quia Christus passus est pro Ecclesia, non 
pro se; Petrus autem et Ecclesia passa est pro se.  
 Item tangitur locus, quia usque in atrium 
principis sacerdotum: non enim ausus est intrare 
domum, ne videretur esse de discipulis Iesu. 
Quomodo autem intravit, tacet Matthaeus, sed 
narrat Ioannes XVIII, 15, quia discipulus quidam 
notus erat pontifici, et introduxit Petrum.  
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Mt 27,1-2. 
27,1 Πξσΐαο δὲ γελνκέλεο ζπκβνύιηνλ ἔιαβνλ 
πάληεο νἱ ἀξρηεξεο θαὶ νἱ πξεζβύηεξνη ηνῦ ιανῦ 

θαηὰ ηνῦ Ἰεζνῦ ὥζηε ζαλαηζαη αὐηόλ·  
--------------------------- 
27

 
1
  Οηε δε εγεηλε πξση, ζπλεβνπιεπζεζαλ παληεο 

νη αξρηεξεηο θαη νη πξεζβπηεξνη ηνπ ιανπ θαηα ηνπ 
Ηεζνπ δηα λα ζαλαησζσζηλ απηνλ· 
------------------------------------------------------------------ 
 Sequitur societas et ingressus intro sedebat 
cum ministris, ut videret finem; et hoc faciebat vel 
ex curiositate, vel ex pietate. Et haec tria iam erant 
quaedam dispositiva ad casum Petri: quod a longe 
sequebatur, hoc disponebat, quia significabat 
quod non erat firmus; qui enim firmus est, debet 
appropinquare. 
 Unde dicitur Iac. IV, 8: appropinquate Deo, et 
appropinquabit vobis. In domo enim est sedes Dei 
et agni, ut habetur Apoc. ult., 3. In domo enim erat 
perfecta caritas. 
 Unde Petrus non appropinquavit ad caritatem 
Christi.  
 Item non pervenerat ad malitiam Iudaeorum, 
ideo tepidus erat; ideo accidit ei id quod dicitur in 
Apoc. III, 16: quia tepidus es, eiiciam te de ore 
meo.  
 Item quia famuli mali. Eccli. X, 2: secundum 
iudicem populi, sic et minister eius. Et ideo non 
fuit mirum si cecidit, quia in mala societate mansit.  
 Quare Ps. XVII, 16: cum sancto sanctus eris. 
Tunc sequitur examinatio Christi.  
 Et primo per testes; secundo per propriam 
confessionem, ibi et surgens princeps sacerdotum 
ait illi et cetera.  
 Circa primum tria facit. Primo designatur 
perversum studium principum; secundo defectum; 
tertio falsum testimonium.  
 Dicit ergo principes autem sacerdotum 
quaerebant falsum testimonium contra Iesum, ut 
eum morti traderent. Sed est quaestio, quare non 
sine testimonio eum morti tradebant. Una causa 
est, quia hypocritae quaerunt quod videtur esse 
bonum, sed veritatem non quaerunt: sic isti 
quaerebant ut viderentur non a se facere, unde 
contra legem faciebant; Ex. XX, 16: non loquaris 
contra proximum tuum falsum testimonium. Si non 
licet loqui, nec quaerere. Alia ratio erat, quia non 
habebant auctoritatem occidendi, et ideo 
quaerebant ut ipsum tradere possent principi. Et 
non invenerunt, cum tamen multi falsi testes 
accessissent. Ecce defectus, in quo designatur 
innocentia Christi, ut posset dicere: ego in 
innocentia mea ingressus sum. Semper enim 
insidiati sunt Christo, sed non invenerunt aliquid 
mali. 
 Unde implevit illud quod habetur I Petr. II, v. 15: 
benefacientes obmutescere faciatis imprudentium 
hominum ignorantiam. Tunc sequitur falsum 
testimonium novissime autem venerunt duo falsi 
testes, et dixerunt.  
 Sed hic est quaestio, quare dicantur falsi testes: 
quia manifestum est Christum dixisse, Io. II, 19. 
Secundum Hieronymum, non solum falsus dicitur 
qui dicit quod nescit, sed qui dictum ad falsum 
refert intellectum. Hic dixit: possum destruere 
templum Dei, et post triduum reaedificare illud. 
Sed non intelligebat de templo materiali, sed de 
templo corporis sui.  
 Item non solum est falsum testimonium quoad 
sensum, sed quoad vocem, quia dixerat: solvite 
templum hoc; et non dixit: possum solvere 
templum Dei; quasi dicat: vos Iudaei solvite 
templum, idest Christum, et post triduum 
resuscitabo illud. Non dixit: et post triduum 
reaedificabo; quia reaedificare magis ad materiale 
templum pertinet, sed excitare magis ad corpus. 
 Unde falsi testes erant tam ratione vocis, quam 
ratione significationis.  
 Item est quaestio.  
 Quare non accusant eum de violatione sabbati? 
Respondet Chrysostomus quod quia saepe 
accusaverunt eum de hoc, et semper excusaverat 
se, et excusationem confirmaverat miraculis; ideo 
cogitabant quod non valeret eis.  
 Item iudex non erat Iudaeus, ideo sciebant quod 
non reciperet hanc accusationem.  

27 1 mane autem facto consilium inierunt 
omnes principes sacerdotum et seniores 
populi adversus Iesum ut eum morti traderent 
----------------------------------- 
27,1 Mane autem facto, consi lium inierunt 
omnes princi pes sacerdotum et seniores 
populi adversus Iesum, ut eum morti traderent.  
----------------------------------------------------------------- 
 Tunc sequitur examinatio per propriam 
confessionem.  
 Et primo ponitur interrogatio quantum ad 
testificationem; secundo quoad principale. 
Secunda ibi et princeps sacerdotum ait illi et 
cetera.  
 Dicit ergo surgens princeps sacerdotum ait illi: 
nihil respondes ad ea quae isti adversum te 
testificantur? Quod surrexit, fuit ex impatientia et 
furore, audiens quod Christus non convincebatur: 
et quod dicit, nihil respondes etc., non dicit ut 
excusaret eum, sed ut caperet eum in sermone; Is. 
XXXII, v. 6: stultus fatua loquetur, et cor eius faciet 
iniquitatem. Iesus autem tacebat.  
 Sed quare tacebat? Propter tria. Ut doceret nos 
cautelam: sciebat enim quod quicquid ille diceret, 
totum ad calumniam referrent; et in tali casu 
coram insidiatoribus est tacendum; Ps. XXXVIII, 2: 
posui ori custodiam, cum consisteret peccator 
adversum me. Alia ratio erat, quia tunc non erat 
tempus docendi, sed patientiam habendi: et ita 
completum est quod dicitur Is. c. LIII, 7: quasi 
agnus coram tondente se obmutescet, et non 
aperit os suum. Tertia ratio est ut doceret nos 
constantiam, quando aliquis de aliquo accusatur 
iniuste; Is. LI, 7: opprobrium hominum ne 
metuatis.  
 Tunc sequitur quaestio de principali princeps 
autem sacerdotum ait illi: adiuro te per Deum 
vivum, ut dicas mihi, si tu es Christus filius Dei.  
 Et primo ponitur inquisitio; secundo domini 
responsio. Videns princeps quod non posset 
capere, adiuravit eum: et hoc ut in sermone 
caperet. Et hoc habetur Io. X, 24: usquequo 
animam nostram tollis? Si tu es Christus, dic 
nobis palam. Apud enim Iudaeos pro magno 
habebatur adiurare: adiurare enim est ad 
iuramentum cogere. Sicut enim Christiani non 
debent iurare nisi ex necessitate, sic nec debent 
uti adiuratione, sed loco adiurationis debent uti 
oratione.  
 Tunc sequitur responsio dixit illi Iesus: tu 
dixisti.  
 Notate quod cum aliquid fuit contra eum, tacuit; 
sed statim cum adiurata fuit potestas patris, 
respondet. 
 Unde gloriam patris semper quaesivit; Io. VIII, 
50: ego gloriam meam non quaero. Et circa hoc 
primo ponit responsionem; secundo 
manifestationem.  
 Dicit ergo dixit illi Iesus: tu dixisti, potest exponi 
ut Christus non asserat, sed relinquat in dubio; 
supra VII, 6: nolite sanctum dare canibus.  
 Vel potest assertive legi: tu dixisti, idest verum 
est; et patet, quia dicitur in Mc. XIV, 62: ego sum. 
Tunc evidentiam ostendit verumtamen dico vobis: 
amodo videbitis filium hominis sedentem a dextris 
virtutis Dei. Et vult evidenter ostendere quod ipse 
sit filius Dei, secundum duas auctoritates. Una est 
in Ps. CIX, 1: dixit dominus domino meo: sede a 
dextris meis. Et per hanc ostenderat supra XXII, 
42-46 quod Christus erat filius Dei. Alia est Daniel 
VII, 7: aspiciebam in visione noctis; et ecce cum 
nubibus caeli quasi filius hominis veniebat et 
cetera. Ita, dico, dicit, scilicet tu dixisti; sed non 
nosti veritatem. Attende, quia veritas 
manifestabitur, quia videbitis filium hominis 
sedentem a dextris virtutis Dei. Quia dixit 
sedentem a dextris, exponit Chrysostomus quod 
sessio a dextris signat dignitatem regiam; Is. IX, 7: 
super solium David, et super regnum eius sedebit.  
 Vel sedere a dextris est esse in plena 
beatitudine virtutis, vel in bonis potioribus: 
dextera enim nobilior pars est; ideo maiorem 
dignitatem significat, non quia maiorem habeat 
potestatem, sed aequalem; infra ult., v. 18: data est 
mihi omnis potestas in caelo et in terra.  
 Item de eius potestate dicit: venientem in 
nubibus caeli.  
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(Mt 15,1; L 23,1; J 18,28) 

27,1 
Habiéndose hecho de día tomaron un acuerdo 

todos los Príncipes de los Sacerdotes y los 
Presbíteros del pueblo contra Jesús para matarlo; 
----------------------------------------------------------------------- 
 Sed quid est quod dicit amodo videbitis? et 
cetera. Notandum quod id quod dicit in nubibus, 
potest referri ad adventum ultimum, vel 
quotidianum. Adventus ultimus erit in nube; Act. I, 
11: quemadmodum vidistis eum euntem in caelum; 
et supra XXIV dicitur quod veniet in nubibus. Alio 
modo potest exponi de adventu quotidiano, de quo 
Iob c. IX, 11: si venerit ad me, non videbo eum. Et 
iste adventus est in nubibus, idest in apostolis et 
sacris doctoribus. De istis dicitur Is. c. LX, 8: qui 
sunt isti, qui ut nubes volant? Isti dicuntur nubes, 
quia in altum ascendunt.  
 Item nubes foecundae sunt. Primum pertinet ad 
altitudinem vitae, secundum ad foecunditatem 
doctrinae. Et sunt nubes caeli, idest caelestes, 
quia portaverunt imaginem caelestem.  
 Sed quid est amodo videbitis? Idest statim post 
passionem aliquos convertit ad fidem, alios per 
operum evidentiam. 
 Unde aliqui conversi sunt propter eorum fidem, 
quidam propter bonam operationem.  
 Item si referatur ad ultimum adventum, dicit 
Origenes: totum tempus mundi comparatum ad 
aeternitatem nihil est, sicut unum momentum. Ps. 
LXXXIX, 4: mille anni ante oculos tuos sicut dies 
hesterna, quae praeteriit. Ideo dicit amodo, quia 
nihil est tempus usque ad iudicium respectu 
aeternitatis. Verumtamen postquam a me 
recideritis, non restat nisi quod manifeste me 
cognoscetis, quia veniam in nubibus caeli. Et tunc 
cognoscetis me esse filium hominis. Similis 
modus loquendi habetur supra c. XXIII, 39: non me 
videbitis amodo, donec dicatis: benedictus qui 
venit in nomine domini. Tunc princeps sacerdotum 
scidit vestimenta tua.  
 Hic ponitur condemnatio.  
 Et primo ponitur quomodo condemnatur; 
secundo quomodo a discipulo negatur.  
 Et primo agit de condemnatione; secundo de 
delusione.  
 Circa primum duo facit. Quia primo princeps 
eum condemnat; secundo exquirit sententiam. 
Condemnans autem ostendit culpam et facto, et 
verbo: facto, quia scidit vestimenta sua. Eodem 
furore scidit vestimenta sua, quo paulo ante 
surrexit de sede sua: consuetum enim erat quod 
qui audiebant blasphemiam scindebant vestimenta 
sua in signum quod non poterant audire. Verum 
quod haec duo fecit, aliquid significabatur: quod 
surrexit de solio, ostendebat quod amitteret 
sacerdotium; et quod scidit vestimenta sua, 
significabat quod transferri debebat; ad Hebr. VII, 
12: translato sacerdotio, necesse est quod 
translatio legis fiat. Vestis Christi non fuit scissa; 
Io. XIX, 24: non dividamus eam, sed sortiamur de 
illa, cuius sit. 
 Unde significabat abolitionem. Et hoc signatur I 
Reg. XV, 28: scidit dominus regnum Israel a te 
hodie. Sic scissum est a Iudaeis, et datum est 
membris Christi. Tunc imponit culpam 
blasphemavit, quia hoc dixerat, reputabat eum 
blasphemum; unde Io. X, 33: de bono opere non 
lapidamus te, sed de blasphemia, quia homo cum 
sis, filium Dei te facis; et tali debebatur mors. Tunc 
manifestat culpam quid adhuc indigemus 
testibus? Tunc exquirit sententiam quid vobis 
videtur? At illi respondentes dixerunt: reus est 
mortis, secundum iudicium legis. Et hoc esset 
verum, si esset blasphemus; sed non erat, ideo 
male iudicant, quia auctorem vitae morti 
condemnant; I Cor. XV, 22: sicut enim mors per 
Adam in omnes homines, sic et vita per Iesum. 
Tunc expuerunt in faciem eius et cetera. Post 
condemnationem Christi agitur de illusione. Et 
satis convenienter, quia Christus peccata nostra 
tulit, ut Is. LXII. Homo autem per peccatum in 
mortem est traditus, quando dictum est ei, Gen. II,  
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17: quacumque hora comederitis, morte 
moriemini.  
 Item proprium honorem amisit, quia homo cum 
in honore esset, non intellexit, comparatus est 
iumentis insipientibus, Ps. XLVIII, 13. Et ideo 
Christus redemptor mortem et opprobria primo 
facto sustinuit; secundo verbo, ibi prophetiza 
nobis, Christe. In prima conspuitur, et colaphis 
caeditur; in secunda in facie percutitur. Quantum 
ad primum dicitur tunc expuerunt in faciem eius, 
et colaphis eum ceciderunt; secundum quod 
habetur ex verbis, istud fiebat in signum mandati 
Dei contempti, unde habetur Deut. XXV, 5 ss. si 
aliquis nolebat accipere uxorem fratris, quod 
conspuebant in faciem suam.  
 Item propter contemptum mandati paterni: sic 
de Maria sorore Moysi. 
 Unde expuebant in faciem eius, quia 
blasphemum reputabant; Is. c. l, 6: faciem meam 
non averti ab increpantibus et conspuentibus in 
me.  
 Item colaphis caedebant, ad modum ebrii vel 
stulti; Is. c. LIII, 3: vidimus eum novissimum 
virorum, idest ita despectus videbatur ac si esset 
novissimus omnium virorum. Alii autem palmas in 
faciem dederunt, in irreverentiam; Thren. III, v. 30: 
dabit percutienti se maxillam. 
 Mystice, secundum Augustinum, adhuc hoc 
aliqui faciunt: quia spuere in faciem nihil aliud est 
quam contemnere praesentiam gratiae Christi; ad 
Hebr. X, 29: quanto magis putatis maiora mereri 
supplicia, qui filium Dei conculcaverit, et 
sanguinem testamenti pollutum duxerit, in quo 
sanctificatus est, et spiritui gratiae contumeliam 
fecerit? Sed proprie colaphizat, qui caput manui 
supponit: et tales sunt qui magis dignitatem suam 
inquirunt, quam Christi honorem. De talibus 
dicitur quod dilexerunt homines magis tenebras 
quam lucem. Illi autem qui faciem percutiunt, sunt 
illi qui quodammodo praesentiam eius demoliri 
contendunt, ut sunt Iudaei. De his Is. XXX, 11: 
cesset a facie nostra sanctus Israel. Tunc 
improperia ingerunt verbo prophetiza nobis, 
Christe: quis est qui te percussit? Et hoc dicebant 
illudendo, quia nullus eorum pro propheta eum 
habebat; et non erat necessarium: infamia enim 
eorum manifesta erat. 
 Unde hoc noluit dicere; Iob XVI, v. 11: et 
exprobrantes percusserunt maxillam meam. 
Petrus autem sedebat foris.  
 Hic agitur de negatione Petri. Lucas XXII, 55 
autem alio ordine refert, quia primo ponit 
negationem Petri, quam illusionem Christi; 
Matthaeus autem e contrario. Et non est 
contrarietas, quia dum illuderetur, simul factum 
est; ideo non refert si ante vel post ponatur.  
 Et notandum quod cum ducebatur, non negat; 
sed quando illuditur, negat, ad significandum 
quod quidam magis timent opprobria quam 
verbera, contra illud Is. LI, 7: nolite timere 
opprobria hominum et blasphemias eorum nolite 
metuere. Et circa hoc primo ponitur negatio; 
secundo poenitentia Petri et continuo gallus 
cantavit; et recordatus est Petrus verbi Iesu. Prima 
dividitur in tres, secundum tres negationes. 
Secunda ibi exeunte autem illo ianuam etc.; tertia 
ibi et post pusillum accesserunt qui stabant et 
cetera.  
 Et primo ponitur locus, secundo occasio, tertio 
negatio.  
 Dicit ergo Petrus autem sedebat foris, scilicet 
extra locum ubi Christus patiebatur: illi enim qui a 
Christo se elongant, cito confunduntur; Ier. XVII, 
13: domine, omnes qui te derelinquunt, 
confundentur. E contrario in Ps. XXXIII, 6: accedite 
ad eum, et illuminamini et facies vestrae non 
confundentur. Qui enim est extra passionem 

א הַבקֶֹר אוֹר וכְָל־רָאשֵי הַךהֲֹניִם וזְִקְנֵי הָעָם נוֹסְדו יחַַד 
 עַל־ישֵועַ לַהֲמִיתוֹ׃

------------------------- 

כז עם בקר נועצו כל ראשי הכהנים וזקני העם על ישוע 
 .כדי להמית אותו
--------------------------------------------------------------------- 
 Christi, de facili labitur. Tunc ponitur excitativum 
ad denegandum et accessit ad eum una ancilla 
dicens: et tu cum Iesu Galilaeo eras. Et convenit 
casus Petri casui primi hominis; Eccli. XXV, 33: a 
muliere initium peccati. Sic Petrus ad vocem 
mulieris Christum negavit; in quo dominus 
praesumptionem eius humiliare voluit, quia non ad 
vocem viri, sed mulieris. Et tu cum Iesu Nazareno 
eras. Hoc solebat ei esse gloriosum, sed modo est 
ei terribile, et ideo negavit at ille negavit coram 
omnibus dicens: nescio quid dicis. Si volumus 
aggravare culpam Petri, possumus aggravare ex 
tribus. Aggravatur, quia statim ad modicum 
terrorem negavit; Lev. XXVI, v. 36: terrebit eos 
sonitus folii volantis.  
 Item quia non erubuit coram omnibus.  
 Item ex mendacio, quia dixit nescio quid dicis, 
et non novi hominem; contra illud Eccli. IV, 24: ne 
confundaris dicere verum. Exeunte autem illo 
ianuam, vidit eum alia ancilla et ait his qui erant 
ibi: et hic erat cum Iesu Nazareno. Et iterum 
negavit.  
 Hic ponitur secunda negatio.  
 Et primo tangitur locus; secundo incitativum; 
tertio negatio. Quantum ad historiam, secundum 
Marcum c. XIV, 66 post primam negationem gallus 
cantavit, et tunc exivit ianuam, et vidit eum ancilla, 
et negavit. Sed videtur contrarius aliis, quia 
videntur alii dicere quod sedentes dixerunt; et 
Lucas XXII, 55 dicit quod unus de sedentibus. 
Quid ergo hic dicitur quod ancilla? Notandum, 
secundum Augustinum, quod quando negaverat, 
exivit: et dum esset in exeundo, dixit ei ancilla 
etc.; et tunc negavit; quod audiens Petrus 
reversus est intus. Tunc illi qui audierant ab 
ancilla, petierunt idem. Et potest esse quod unus, 
qui cognoscebat eum, magis urgebat eum. Et 
iterum cum iuramento negavit, quia non novi 
hominem; contra illud Eccli. XXIII, 9: iurationi ne 
assuescat os tuum.  
 Tunc sequitur tertia negatio.  
 Et primo describitur tempus; secundo 
incitativum; tertio negatio.  
 Dicit ergo et post pusillum. Lucas dicit quod 
facto intervallo quasi unius horae. Et hoc 
procurabat Diabolus, ut respirationem non 
haberet. 
 Unde dicunt ei et tu ex illis es; et hoc probant 
nam et loquela tua manifestum te facit. Sed 
constat quod omnes Iudaei erant; quomodo ergo 
dicit nam et loquela tua manifestum te facit? Solvit 
Hieronymus quod in eadem lingua saepe diversa 
locutio fit, sicut patet in Francia, et Picardia, et 
Burgundia, et tamen una loquela est. Sic Galilaei 
aliquam differentiam habebant a Ierosolymitanis. 
Sic et cuilibet potest dici: nam et loquela tua 
manifestum te facit; quia, ut dicitur Lc. VI, 45, ex 
abundantia cordis os loquitur; quia cum homo est 
carnalis, cito prorumpit in verba carnalia; cum 
spiritualis, in verba spiritualia. Tunc coepit 
detestari et iurare et cetera. Aliqui sunt qui volunt 
excusare Petrum, quod non peccavit; unde cum 
dixit non novi hominem, verum est hominem, sed 
hominem et Deum. Et hoc non est bonum, quia 
imponit mendacium Christo: quia dixerat Christus 
tu me negabis. Ideo melius est dicere quod Petrus 
potius mentitus est, quam Christus.  
 Item notandum quod non solum negavit 
Christum sed negavit se esse Christianum. 
 Unde in una negatione dixit non novi eum, 
scilicet non sum Christianus.  
 Item notandum quod qui cito non se retrahit in 
peius vadit; Eccli. XIX, 1: qui spernit modica, 
paulatim defluit. 
 Unde negationi periurium addidit, periurio 
blasphemiam. 
 Unde Gregorius: peccatum quod per 
poenitentiam non diluitur, mox suo pondere ad 
aliud trahit.  
 Item notandum quod signatur triplex tentatio 
qua tentatur homo. Tentatur a concupiscentia  

Mt 27,1-2. 

 ישוע לפני פילטוס
4
פרָא: מִלךָא נסַבו עַל ישֵוע ךֺלהוֹן רַבַי ךַד דֵין הֲואָ צַ   

 ךָהֲנֵא וקַשִישֵא דעַלָא אַיך דַנמִיתוניָהי
1
הַךהֲֹניִם וזְִקְניֵ הָעָם טִךְסו עֵצָה -ךִהְיוֹת בקֶֹר, ךָל רָאשֵי  

 .עַל ישֵועַ ךְדֵי לַהֲמִיתוֹ
--------------------------------------------------------------------- 
carnis; Iac. I, 14: unusquisque tentatur a 
concupiscentia sua.  
 Item tentatur a cupiditate terrenorum; Sap. XIV, 
2: illud enim cupiditas acquirendi excogitavit.  
 Item a Daemonibus, et hoc signatur per illam 
negationem, in qua dicitur post pusillum 
accesserunt qui stabant. Ad Eph. VI, 12: non est 
nobis colluctatio adversus carnem et sanguinem, 
sed adversus principes et potestates, adversus 
mundi rectores tenebrarum harum, contra 
spiritualia nequitiae in caelestibus. De istis tribus 
habetur I Io. II, 6: omne quod est in mundo, aut est 
concupiscentia carnis, aut concupiscentia 
oculorum, aut superbia vitae.  
 Vel aliter, secundum Augustinum, dicendum 
est, quod per istas tres negationes omnium 
haereticorum error signatur. Quidam enim Christi 
divinitatem negabant, ut Photinus; quidam autem 
humanitatem, ut Eunomius; quidam utrumque, ut 
Arius qui inaequalem patri dicebat filium.  
 Item, secundum Origenem, signatur persecutio, 
quam habitura erat Ecclesia. Prima fuit a Iudaeis, 
in qua multi mortui sunt; secunda a gentibus, in 
qua multi martyres facti sunt; tertia ab haereticis, 
quae multos seduxit, et aliqui etiam mortui sunt.  
 Item notandum quod inveniuntur quaedam 
scripta, quae videntur excusare Petrum, quod non 
peccavit mortaliter, quia dicit Bernardus: sopita 
fuit in eo caritas, non extincta.  
 Dicendum quod mortaliter peccavit, non tamen 
fuit ex malitia, sed timore mortis. Et hoc voluit 
dicere Bernardus, quod sopita fuit et cetera. Et 
continuo gallus cantavit.  
 Hic agitur de poenitentia Petri.  
 Et primo ponitur motivum, sive excitativum; 
secundo poenitentia eius, ibi et egressus foras 
flevit amare. Tanguntur duo, quibus fit excitatio. 
Primo cantus galli; unde et continuo gallus 
cantavit. Per gallum praedicator signatur, qui 
homines peccatores excitat ad poenitentiam; unde 
apostolus, I Cor. XV, 34: evigilate, iusti et nolite 
peccare; et ad Eph. V, 14: surge, qui dormis, et 
exurge a mortuis, et illuminabit te Christus. 
Secundum est memoria Petri et recordatus est 
Petrus verbi Iesu, quod dixerat et cetera. Ps. XXI, 
28: reminiscentur, et convertentur ad dominum 
omnes fines terrae. Et haec duo frequenter 
accidunt ad vocem praedicatoris, quia qui oblitus 
est Deum per peccata, ad vocem praedicatoris 
revertitur. De illo gallo dicitur in Iob XXXVIII, 36: 
quis dedit gallo intelligentiam?  
 Item Lucas ponit tertium, quia dominus respexit 
Petrum. Apostolus ad Rom. c. III, 24: iustificati 
gratis per gratiam ipsius. Thren. V, 21: converte 
nos, domine, ad te, et convertemur. Post agitur de 
poenitentia Petri: et egressus foras flevit amare. Et 
est poenitentia commendabilis ex tribus.  
 Et primo, quia cito, quia statim egressus; Eccli. 
V, 8: ne tardes converti ad dominum.  
 Item prudens, quia declinavit a consortio 
eorum, qui induxerant eum ad negandum; sic et 
poenitentes debent occasionem vitare peccandi; II 
ad Cor. VI, 17: exite de medio eorum, et 
separamini, dicit dominus, et immundum ne 
tetigeritis, et ego recipiam vos.  
 Item quia efficax et vera; Ier. VI, 26: luctum 
unigeniti fac tibi, planctum amarum; Is. XXXVIII, 
15: recogitabo tibi omnes annos meos in 
amaritudine animae meae. 
Caput 27 

Lectio 1 

[87409] Super Mt., cap. 27 l. 1 Supra Evangelista 
narravit quod passus est Christus a Iudaeis, hic 
narrat quod passus est a gentilibus: et quatuor 
facit. Primo tangit quomodo traditus est gentibus; 
secundo quomodo examinatur; tertio quomodo 
condemnatur; quarto quomodo patitur. Secunda 
ibi Iesus autem stetit ante praesidem etc.; tertia ibi  
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Mt 27,2-16. 
2 θαὶ δήζαληεο αὐηὸλ ἀπήγαγνλ θαὶ παξέδσθαλ 
αὐηὸλ Πνληίῳ Πηιάηῳ ηῶ ἡγεκόλη. 

   3 Σόηε ἰδὼλ Ἰνύδαο ὁ παξαδηδνὺο αὐηὸλ ὅηη 
θαηεθξίζε, κεηακειεζεὶο ἀπέζηξεςε ηὰ 
ηξηάθνληα ἀξγύξηα ηνο ἀξρηεξεῦζη θαὶ 

πξεζβπηέξνηο 4 ιέγσλ· Ἥκαξηνλ παξαδνὺο αἷκα 
ἀζῶνλ. 

   νἱ δὲ εἶπνλ· Σί πξὸο ἡκᾶο; ζὺ ὄςεη. 
   5 θαὶ ῥίςαο ηὰ ἀξγύξηα ἐλ ηῶ λαῶ ἀλερώξεζε, 
θαὶ ἀπειζὼλ ἀπήγμαην. 

   6 νἱ δὲ ἀξρηεξεο ιαβόληεο ηὰ ἀξγύξηα εἶπνλ· 
Οὐθ ἔμεζηη βαιελ αὐηὰ εἰο ηὸλ θνξβαλᾶλ, ἐπεὶ 

ηηκὴ αἵκαηόο ἐζηη. 
   7 ζπκβνύιηνλ δὲ ιαβόληεο ἠγόξαζαλ ἐμ αὐηλ 

ηὸλ ἀγξὸλ ηνῦ θεξακέσο εἰο ηαθὴλ ηνο μέλνηο· 8 
δηὸ ἐθιήζε ὁ ἀγξὸο ἐθελνο ἀγξὸο αἵκαηνο ἕσο 
ηο ζήκεξνλ. 

   9 ηόηε ἐπιεξώζε ηὸ ῥεζὲλ δηὰ Ἰεξεκίνπ ηνῦ 
πξνθήηνπ ιέγνληνο· θαὶ ἔιαβνλ ηὰ ηξηάθνληα 

ἀξγύξηα, ηὴλ ηηκὴλ ηνῦ ηεηηκεκέλνπ ὃλ 
ἐηηκήζαλην ἀπὸ πἱλ Ἰζξαήι, 10 θαὶ ἔδσθαλ 
αὐηὰ εἰο ηὸλ ἀγξὸλ ηνῦ θεξακέσο, θαζὰ 

ζπλέηαμέ κνη Κύξηνο. 
   11  δὲ Ἰεζνῦο ἔζηε ἔκπξνζζελ ηνῦ ἡγεκόλνο· 

θαὶ ἐπεξώηεζελ αὐηὸλ ὁ ἡγεκὼλ ιέγσλ· ὺ εἶ ὁ 
βαζηιεὺο ηλ Ἰνπδαίσλ; ὁ δὲ ἔθε αὐηῶ· ὺ 
ιέγεηο. 

   12 θαὶ ἐλ ηῶ θαηεγνξεζζαη αὐηὸλ ὑπὸ ηλ 
ἀξρηεξέσλ θαὶ ηλ πξεζβπηέξσλ νὐδὲλ 

ἀπεθξίλαην. 
   13 ηόηε ιέγεη αὐηῶ ὁ Πηιᾶηνο· Οὐθ ἀθνύεηο 
πόζα ζνπ θαηακαξηπξνῦζη; 14 θαὶ νὐθ ἀπεθξίζε 

αὐηῶ πξὸο νὐδὲ ἓλ ῥκα, ὥζηε ζαπκάδεηλ ηὸλ 
ἡγεκόλα ιίαλ. 

   15 Καηὰ δὲ ηὴλ ἑνξηὴλ εἰώζεη ὁ ἡγεκὼλ 
ἀπνιύεηλ ἕλα ηῶ ὄριῳ δέζκηνλ ὃλ ἤζεινλ. 

   16 εἶρνλ δὲ ηόηε δέζκηνλ ἐπίζεκνλ ιεγόκελνλ 
Βαξαββᾶλ. 
-------------------------------- 
27

 
2
 θαη δεζαληεο απηνλ, εθεξαλ θαη παξεδσθαλ 

απηνλ εηο ηνλ Πνληηνλ Πηιαηνλ ηνλ εγεκνλα. 
27

 
3
 Σνηε ηδσλ Ηνπδαο ν παξαδνζαο απηνλ νηη 

θαηεδηθαζζε, κεηακειεζεηο επεζηξεςε ηα 
ηξηαθνληα αξγπξηα εηο ηνπο πξεζβπηεξνπο, 
27

 
4
 ιεγσλ· Ζκαξηνλ παξαδνζαο αηκα αζσνλ. Οη δε 

εηπνλ· Ση πξνο εκαο; ζπ νςεη. 
27

 
5
 Καη ξηςαο ηα αξγπξηα ελ ησ λασ, αλερσξεζε 

θαη απειζσλ εθξεκαζζε. 
27

 
6
 Οη δε αξρηεξεηο, ιαβνληεο ηα αξγπξηα, εηπνλ· 

Γελ εηλαη ζπγθερσξεκελνλ λα βαισκελ απηα εηο ην 
ζεζαπξνθπιαθηνλ, δηνηη εηλαη ηηκε αηκαηνο. 
27

 
7
 Καη ζπκβνπιεπζεληεο εγνξαζαλ κε απηα ηνλ 

αγξνλ ηνπ θεξακεσο, δηα λα εληαθηαδσληαη εθεη νη 
μελνη. 
27

 
8
 Γηα ηνπην σλνκαζζε ν αγξνο εθεηλνο Αγξνο 

αηκαηνο εσο ηεο ζεκεξνλ. 
27

 
9
 Σνηε επιεξσζε ην ξεζελ δηα Ηεξεκηνπ ηνπ 

πξνθεηνπ, ιεγνληνο· Καη ειαβνλ ηα ηξηαθνληα 
αξγπξηα, ηελ ηηκελ ηνπ εθηηκεζεληνο, ηνλ νπνηνλ 
εμεηηκεζαλ απν ησλ πησλ Ηζξαει, 
27

 
10

 θαη εδσθαλ απηα εηο ηνλ αγξνλ ηνπ θεξακεσο, 
θαζσο κνη παξεγγεηιελ ν Κπξηνο. 
27

 
11

  Ο δε Ηεζνπο εζηαζε εκπξνζζελ ηνπ εγεκνλνο· 
θαη εξσηεζελ απηνλ ν εγεκσλ, ιεγσλ· π εηζαη ν 
βαζηιεπο ησλ Ηνπδαησλ; Ο δε Ηεζνπο εηπε πξνο 
απηνλ· π ιεγεηο. 
27

 
12

 Καη ελσ εθαηεγνξεηην ππν ησλ αξρηεξεσλ θαη 
ησλ πξεζβπηεξσλ, νπδελ απεθξηζε. 
27

 
13

 Σνηε ιεγεη πξνο απηνλ ν Πηιαηνο· Γελ αθνπεηο 
πνζα ζνπ θαηακαξηπξνπζη; 
27

 
14

 Καη δελ απεθξηζε πξνο απηνλ νπδε πξνο ελα 
ινγνλ, σζηε ν εγεκσλ εζαπκαδε πνιπ. 
27

 
15

 Καηα δε ηελ ενξηελ εζπλεηζηδελ ν εγεκσλ λα 
απνιπε εηο ηνλ νρινλ ελα δεζκηνλ, νληηλα εζεινλ. 
27

 
16

 Καη εηρνλ ηνηε δεζκηνλ πεξηβνεηνλ ιεγνκελνλ 
Βαξαββαλ. 
---------------------------------------------------------- 
per diem solemnem consueverat praeses etc.; 
quarta ibi tunc milites praesidis suscipientes 
Iesum in praetorium et cetera.  
 Circa primum duo. Primo narrat de 
assignatione, qua traditus est in manibus 
gentilium; secundo de morte et peccato traditoris, 

2 et vinctum adduxerunt eum et tradiderunt 
Pontio Pilato praesidi 
3 tunc videns Iudas qui eum tradidit quod 
damnatus esset paenitentia ductus rettulit 
triginta argenteos principibus sacerdotum et 
senioribus 
4 dicens peccavi tradens sanguinem iustum at 
illi dixerunt quid ad nos tu videris 
5 et proiectis argenteis in templo recessit et 
abiens laqueo se suspendit 
6 principes autem sacerdotum acceptis 
argenteis dixerunt non licet mittere eos in 
corbanan quia pretium sanguinis est 
7 consilio autem inito emerunt ex illis agrum 
figuli in sepulturam peregrinorum 
8 propter hoc vocatus est ager ille 
Acheldemach ager sanguinis usque in 
hodiernum diem 
9 tunc impletum est quod dictum est per 
Hieremiam prophetam dicentem et acceperunt 
triginta argenteos pretium adpretiati quem 
adpretiaverunt a filiis Israhel 
10 et dederunt eos in agrum figuli sicut 
constituit mihi Dominus 
11 Iesus autem stetit ante praesidem et 
interrogavit eum praeses dicens tu es rex 
Iudaeorum dicit ei Iesus tu dicis 
12 et cum accusaretur a principibus sacerdotum 
et senioribus nihil respondit 
13 tunc dicit illi Pilatus non audis quanta 
adversum te dicant testimonia 
14 et non respondit ei ad ullum verbum ita ut 
miraretur praeses vehementer 
15 per diem autem sollemnem consueverat 
praeses dimittere populo unum vinctum quem 
voluissent 
16 habebat autem tunc vinctum insignem qui 
dicebatur Barabbas 
------------------------------------- 
2 Et vinctum adduxerunt eum et tradiderunt 
Pilato praesidi. 
3 Tunc videns Iudas, qui eum tradidit, quod 
damnatus esset, paenitentia ductus, rettulit 
triginta argenteos principibus sacerdotum et 
senioribus  
4 dicens:"Peccavi tradens sanguinem 
innocentem". At illi dixerunt:"Quid ad nos? Tu 
videris!".  
5 Et proiectis argenteis in templo, recessit et 
abiens laqueo se suspendit.  
6 Principes autem sacerdotum, acceptis 
argenteis, dixerunt:"Non licet mittere eos in 
corbanam, quia pretium sanguinis est".  
7 Consilio autem inito, emerunt ex illis agrum 
Figuli in sepulturam peregrinorum.  
8 Propter hoc vocatus est ager ille ager 
Sanguinis usque in hodiernum diem.  
9 Tunc impletum est quod dictum est per 
Ieremiam prophetam di centem:"Et acceperunt 
triginta argenteos, pretium appretiati quem 
appretiaverunt a filiis Israel,  
10 et dederunt eos in agrum Figuli, sicut 
constituit mihi Dominus". 
11 Iesus autem stetit ante praesidem; et 
interrogavit eum praeses dicens:"Tu es Rex 
Iudaeorum?". Dixit autem Iesus:"Tu dicis".  
12 Et cum accusaretur a principibus 
sacerdotum et senioribus, nihil respondit.  
13 Tunc dicit illi Pilatus:"Non audis quanta 
adversum te dicant testimonia?".  
14 Et non respondit ei ad ullum verbum, ita ut 
miraretur praeses vehementer. 
15 Per diem autem sollemnem consueverat 
praeses dimittere turbae unum vinctum, quem 
voluissent.  
16 Habebant autem tunc vinctum insignem, qui 
dicebatur Barabbas.  
--------------------------------------------------------------- 
 ibi tunc videns Iudas, qui eum tradidit, quod 
damnatus esset.  
 Circa primum tria. Primo motivum assignat; 
secundo modum; tertio factum. Causa fuit  

2
 ouoh etauconhf auolf aut/if mpilatoc 
pih/gemwn   tote etafnau nje ioudac 
v/ etaft/ if je auerkatakrinin mmof 
etafouemhy/ f aftacyo n]l nhat ha 
niar,iereuc nem niprecbuteroc   efjw 

mmoc je aiernobi je ai] noucnof nym/i 
nywou de pejwou je aqon anon nyok 

ekerwsi   ouoh afborber nnihat eqoun 

epiervei afse naf afojhf   niar,iereuc 

de etau[i nnihat pejwou je cse an 

ehitou epikorbanon je ttim/ noucnof pe   
etauer ouco[ni de auswp ebol nh/tou 
mpiiohi nte pikerameuc eumanywmc 

nnisemmwou   eybevai aumou] evran 

mpiiohi etemmau je viohi mpicnof sa 

eqoun evoou   tote afjwk ebol nje v/ 
etafjof ebol hitotf nieremiac piprov/t/c 
efjw mmoc je au[i n]l nhat ]tim/ nte 
v/ etauertim/ erof nje nens/ri mpicl  0 
ouoh aut/itou qa viohi mpikerameuc 
kata vr/] etafouahcahni nje p[c  1

 

i/c de afohi eratf mpemyo mpih/gemwn 
ouoh afsenf nje pih/gemwn efjw mmoc 
je nyok pe pouro nte niioudai i/c de 
pejaf je nyok petakjw mmoc  

2
 ouoh 

qen pjinyrouerkat/gorin erof nje 
niar,iereuc nem niprecbuteroc mpeferouw 

nhli  
3
 tote peje pilatoc naf je 

kcwtem an je acermeyre qarok nou/r  4
 

ouoh mpeferouw naf oube hli ncaji 

hwcte ntefersv/ri nje pih/gemwn emasw 
 

5
 kata psai de ne tkahc mpih/gemwn 

te e,a ouai ebol qen n/ etconh mpim/s 
v/ esauouasf  6

 ne ouon ouai de 

efconh ntotou mpic/ou etemmau eouconi 
pe eumou] erof je barabbac  

----------------------------------------------------------- 
2
 y atándolo Lo llevaron y entregaron a Pilato, el 

Procurador. 
REMORDIMIENTO, DESESPERACIÓN Y FIN DE JUDAS. 
3
 Entonces Judas, el que Lo entregó, viendo que 

había sido condenado, sintiendo remordimiento 
devolvió las treinta monedas de plata a los 
Príncipes de los Sacerdotes y a los Presbíteros 

4
 

diciendo: ¡Pequé al haber entregado Sangre 
inocente! Pero ellos dijeron: ¿Y eso a nosotros 
qué? ¡Tú verás! 

5
 Y él, habiendo arrojado las 

monedas de plata en el Templo, se alejó y se fue y 
se ahorcó. 
 

6
 Los Príncipes de los Sacerdotes tomando las 

monedas de plata dijeron: No es conveniente 
echarlas a las ofrendas, porque son precio de 
Sangre. 

7
 Y celebrando consejo compraron con 

ellas el campo del alfarero para sepultura de los 
extranjeros. 

8
 Por eso aquel campo se llamó 

campo de Sangre hasta el día de hoy. 
 

9
 Entonces se cumplió lo dicho por Jeremías 

Profeta que dice: Y tomaron las treinta monedas, 
el precio del Que Fue Tasado, al Que compraron 
de los Hijos de Israel 

10
y lo dieron para el campo 

del alfarero, como me lo ordenó el Señor 
(Zc 11,12s).

 
PONCIO PILATO JUZGA A NUESTRO SEÑOR. 

(Mc 15,2-5; L 23,2-5; 

J 18,29) 

 
11

 Jesús fue puesto delante del Procurador; y Lo 
interrogó el Procurador diciendo: ¿Eres Tú el 
Mesías (Cristo, Rey Ungido) de los Judíos? Jesús 
dijo ¡Tú lo dices! 

12
 Y al ser acusado Él por los 

Príncipes de los Sacerdotes y los Presbíteros nada 
respondió. 

13
 entonces Le dice Pilato: ¿Qué no 

oyes de cuántas cosas Te están acusando? Pero 
no respondió ni una sola palabra, de manera que 
se sorprendió mucho el Procurador. 
PREFIEREN A BARRABÁS. 

(Mc 15,6-12; L 23,17-23; J 18,39s) 

 
15

 Para la Fiesta acostumbraba el Procurador 
soltar un preso que quisieran, 

16
 Tenía entonces 

un preso famoso llamado Barrabás. 
----------------------------------------------------------------- 
consilium habitum de morte: et secundum hoc tria 
tangit, ex quibus aggravatur eorum peccatum. 
Primo ex sollicitudine, et hoc tangit cum dicit  

فاوثقوه ومضوا به ودفعوه الى بيلاطس البنطي الوالي 2  
حينئذ لما رأى يهوذا الذي اسلمه انه قد دين ندم وردّ الثلاثين  3

 من الفضة الى رؤساء الكهنة والشيوخ
قائلا قد اخطأت اذ سلمت دما بريئا .فقالوا ماذا علينا .انت  4

 ابصر .
ق نفسه .فطرح الفضة في الهيكل وانصرف .ثم مضى وخن 5  

فاخذ رؤساء الكهنة الفضة وقالوا لا يحل ان نلقيها في  6

 الخزانة لانها ثمن دم .
فتشاوروا واشتروا بها حقل الفخاري مقبرة للغرباء . 7  

لهذا سمي ذلك الحقل حقل الدم الى هذا اليوم . 8  
حينئذ تم ما قيل بارميا النبي القائل وأخذوا الثلاثين من  9

الذي ثمنوه من بني اسرائيلالفضة ثمن المثمن   
واعطوها عن حقل الفخاري كما امرني الرب 11  

فوقف 11 يسوع امام الوالي فسأله الوالي قائلا أانت ملك اليهود

 .فقال له يسوع انت تقول .
وبينما كان رؤساء الكهنة والشيوخ يشتكون عليه لم يجب  12

 بشيء .
فقال له بيلاطس أما تسمع كم يشهدون عليك . 13  

فلم يجبه ولا عن كلمة واحدة حتى تعجب الوالي جدا 14  
وكان الوالي معتادا في العيد ان يطلق للجمع اسيرا واحدا  15

 من ارادوه .
وكان لهم حينئذ اسير مشهور يسمى باراباس . 16  

--------------------------------------------- 
ילטוס פונטיוס פ-ויאסרו אתו ויוליכהו משם וימסרהו אל 2
וירא יהודה המסר אותו כי הרשיעהו וינחם וישב   :ההגמון

ראשי הכהנים והזקנים לאמר-שלשים הכסף אל-את :  
לנו ולזאת אתה -דם נקי הסגרתי ויאמרו מה-חטאתי כי

ההיכל ויפן וילך ויחנק-הכסף אל-וישלך את  :תראה :  
נכון לנו לתתו -הכסף ויאמרו לא-ויקחו ראשי הכהנים את
מחיר דמים הוא-קרבן כיארון ה-אל -בו את-ויועצו ויקנו  :

כן יקרא לשדה ההוא -על  :שדה היוצר לקבורת הגרים
שנאמר ביד -אז נתמלא מה  :שדה הדם עד היום הזה
ירמיה הנביא ויקחו שלשים הכסף אדר היקר אשר יקר 

בני ישראל-מעל שדה היוצר כאשר צוה -ויתנו אתם אל 0 :
ההגמון וישאלהו ההגמון  וישוע העמד לפני 1 :יהוה אותי
:לאמר האתה הוא מלך היהודים ויאמר ישוע אתה אמרת
-וראשי הכהנים והזקנים דברו עליו שטנתם והוא לא 2 
ויאמר אליו פילטוס האינך שמע כמה הם  3 :ענה דבר
דבר אחד ויתמה ההגמון -ולא ענהו אף 4 :מעידים בך

מאד-עד חג אסיר אחד -וההגמון היה מתיר לעם בכל 5 :
ובעת ההיא היה להם אסיר מפרסם  6 :את אשר יחפצו

אבא-ושמו בר : 
------------------------------------------ 
27 2 ויאסרו אתו ויוליכהו משם וימסרהו אל פונטיוס  
 פילטוס ההגמון׃
27 3 וירא יהודה המסר אותו כי הרשיעהו וינחם וישב את  
׃שלשים הכסף אל הכהנים הגדולים והזקנים לאמר  

27 4 חטאתי כי דם נקי הסגרתי והם אמרו מה לנו ולזאת  
 אתה תראה׃
27 5 וישלך את הכסף אל ההיכל ויפן וילך ויחנק׃   
27 6 ויקחו ראשי הכהנים את הכסף ויאמרו לא נכון לנו  
 לתתו אל ארון הקרבן כי מחיר דמים הוא׃
27 7 ויתיעצו ויקנו בו את שדה היוצר לקבורת הגרים׃   
27 8 השדה ההוא שדה הדם עד היום הזה׃ על כן שם   
27 9 אז נתמלא מה שנאמר ביד ירמיה הנביא ויקחו  
 שלשים הכסף אדר היקר אשר יקר מעל בני ישראל׃
27 10 ויתנו אתם אל שדה היוצר כאשר צוני יהוה׃   
27 11 וישוע העמד לפני ההגמון וישאלהו ההגמון לאמר  
 האתה הוא מלך היהודים ויאמר ישוע אתה אמרת׃
27 12 וידברו עליו שטנה הכהנים הגדולים והזקנים והוא  
 לא ענה דבר׃
27 13 ויאמר אליו פילטוס האינך שמע כמה הם מעידים בך׃   
27 14 ולא ענהו אף דבר אחד ויתמה ההגמון עד מאד׃   
27 15 ומנהג ההגמון היה לפטר לעם בכל חג אסיר אחד  
 את אשר יחפצו׃
27 16 ע ושמו בר אבא׃ובעת ההיא היה להם אסיר ידו   
----------------------------------------------------------------------- 
mane autem facto consilium inierunt, quia cum 
tota nocte solliciti essent in illusione, tamen mane 
convenerunt. 
 Unde bene solliciti erant; Iob XXIV, v. 14: mane 
primo consurgit homicida.  
 Item aggravatur ex communitate, quia omnes 
principes. Si enim unus, vel duo, excusabile esset; 

ב וטַַאַסְרו אתֹוֹ וַטוֹלִיכֺהו וטַַסְגִירֺהו בִידֵי פוֹנְטִיוֹס פִילָטוֹס 
 הַפֶחָה׃ 

רְשִיעֺהו וטִַםָחֵם וטַָשֶב ג וטַַרְא יהְודָה הַלַסְגִיר אתֹוֹ ךִי הִ 
שִים הַךֶסֶף אֶל־רָאשֵי הַךהֲֹניִם ואְֶל־הַזְקֵניִם׃ אֶת־שְ   

ד וטַאֹמַר חָטָאתִי בַאֲשֶר הִסְגַרְתִּי דָם נָקִי והְֵם אָמְרו 
 מַה־כָנו ולְָזאֹת רְאֵה אָתָּה׃ 

וַטֵחָנַק׃  לֶ אֶת־הַךֶסֶף בַהֵיכָל וטֵַצֵא וטֵַ  ה וטַַשְלֵ   
א־כַתּוֹרָה ו וטִַקְחו רָאשֵי הַךהֲֹניִם אֶת־הַךֶסֶף וטַאֹמְרו 

 הוא לְתִתּוֹ אֶל־הָאוֹצָר ךִי־שְכַר דָמִים הוא׃ 
ז וטִַוָעֲצו וטִַקְנו בַךֶסֶף הַזֶה אֶת־שְדֵה הַטוֹצֵר לִקְבורַת 
 גֵרִים׃ 

ה הַהוא שְדֵה דָמִים עַד הַטוֹם הַזֶה׃ ח עַל־ךֵן יקִָרֵא לַשָדֶ   
ט אָז הוקַם הַדָבָר אֲשֶר נֶאֱמַר בְידַ־הַםָבִיא לֵאמרֹ וטִַקְחו 

שִים הַךֶסֶף אֶדֶר הַיקְָר אֲשֶר יקַָר מֵעַל־בְניֵ אֶת־שְ 
 ישְִרָאֵל׃ 

דנֹיָ׃ י וטִַתְּנום בְעַד־שְדֵה הַטוֹצֵר ךַאֲשֶר צִוָה אתִֹי אֲ   
יא ויְשֵועַ עמֵֹד לִפְניֵ הַפֶחָה וטִַשְאַל אתֹוֹ הַפֶחָה לֵאמרֹ 

הַטהְודִים וטַאֹמֶר אֵלָיו ישֵועַ אַתָּה  הַאַתָּה הוא מֶלֶ 
 אָמָרְתָּ׃ 

א יב ורְָאשֵי הַךהֲֹניִם והְַזְקֵנִים הֵבִיאו עָלָיו שִטְנָתָם וְ 
 עָנָה אתָֹם דָבָר׃ 

 ֹ א שמֵֹעַ אַתָּה עַד־ךַלָה אמֶר אֵלָיו פִילָטוֹס הֲ יג וטַ
׃ הִכְבִירו לַעֲנוֹת בָ   

א דָבָר אֶחָד עַד אֲשֶר־הָיהָ א נָתַן לוֹ מַעֲנֶה אַף יד וְ 
 לְפֶלֶא בְעֵיניֵ הַפֶחָה׃ 
טו ובֶחַג הַזֶה הַסְךֵן הִסְךִין הַפֶחָה לְשַכַח אֶחָד 

ר יבְִחֲרו בוֹ הָעָם לַחָפְשִי׃ מֵהָאֲסִירִים אֲשֶ   
טז ובָעֵת הַהִיא הָיהָ לָהֶם אִיש אָסִיר נוֹדַע לָעָם ושְמוֹ 
 בַר־אַבָא׃ 
-------------------------------------------- 
 .הם קשרו אותו, הוליכוהו משם ומסרוהו לפילטוס הנציב 2
יהודה שהסגירו, כשראה שהרשיעו אותו, התחרט  2

חזיר לראשי הכהנים ולזקנים את שלושים שקלי הכסף וה
חטאתי, כי דם נקי הסגרתי 4באמרו:  . 

הוא  5אך הם אמרו: מה אכפת לנו? זה ענינך שלך!  
השליך את הכסף לתוך בית אוצר המקדש, הלך משם 
לקחו ראשי הכהנים את הכסף ואמרו:   .ותלה את עצמו

דמים  אסור להכניס את הכסף לאוצר המקדש, כי מחיר
  .התיעצו וקנו בו את שדה היוצר לקבורת הזרים  .הוא
אז   .על כן נקרא השדה ההוא שדה הדם עד היום הזה
נתקים מה שנאמר ביד ירמיהו הנביא: ויקחו שלושים 

ויתנו  10הכסף, אדר היקר אשר יקר מעל בני ישראל, 
 .אותם בעד שדה היוצר כאשר צוני יהוה
 .ישוע עמד לפני הנציב 44
ל אותו הנציב: אתה מלך היהודיםשא  ? 

ולא ענה דבר כאשר האשימוהו  12השיב ישוע: אתה אומר, 
 .ראשי הכהנים והזקנים
אמר אליו פילטוס: אינך שומע כמה הם מעידים נגדך?  42

אך הוא לא השיב לו גם לא על טענה אחת, לתמהונו  14
 .הרב של הנציב
פי -לבחג היה הנציב נוהג לשחרר לעם אסיר אחד ע 41
-אותה עת היה להם אסיר מפרסם, ישוע בר 6 .בחירתם
 .אבא שמו
----------------------------------------------------------------- 
 sed omnes convenerunt; Is. I, 6: a planta pedis 
usque ad verticem non est in eo sanitas; ideo dicit 
omnes principes; Ezech. c. XI, 2: fili hominis, hi 
sunt viri qui cogitant iniquitatem, et tractant 
consilium pessimum.  
 Item ex crudelitate, quia multa alia cogitare 
poterant, sed cogitabant quomodo eum morti 
traderent; Prov. I, 16: pedes eorum ad malum 
currunt et festinant ut effundant sanguinem. Sed 
quomodo? Vinctum adduxerunt. Haec erat 
consuetudo, quod tales vincti adducerentur et 
signarentur morti condemnati. Et signavit quod 
sicut mortem nostram sua morte destruxit, sic 
vincula peccatorum vinculis suis destruxit. Et 
tradiderunt Pontio Pilato.  
 Et quare? Triplex est ratio. Una litteralis erat, 
quia vicarius erat imperatoris, et Iudaei non 
habebant iudicium sanguinis. Propter quod dicunt 
in Io. XVIII, 31: nobis non licet interficere 
quemquam.  
 Item ex intentione ipsorum: ipsi enim nolebant 
occulte interficere, sed manifeste, ut fama 
divulgaretur, secundum quod habetur Sap. c. II, 
20: morte turpissima condemnemus eum. Tertia 
causa est, quia pro omnibus voluit mori, ideo 
voluit ut omnes congregarentur, tam Iudaei quam  

 Mt 27,2-16.
 

ואַסרוהי. ואָבלוהי. ואַשִלמוהי לפִילָטוֹס  
 הֵגמוֹםָא.
2
 .וכְבָלוהו, והְוֹלִיכוהו ומְסָרוהו לְפִילָטוֹס הַםצְִיב  

2
הָידֵין יהודָא מַשִלמָנאָ כַד חֲזָא דאִתחַטַב ישֵוע.   

נֵא אִתּתּויִ ואֶזַל אַהפֶך הָלֵין תּלָתִין דכֶספָא לרַבַי ךָהֲ 
 ולַקַשִישֵא.
3
אָז הִתְחָרֵט יהְודָה הַלוֹסֵר, ךִרְאוֹתוֹ ךִי ישֵועַ הֺרְשַע,   

הַךהֲֹניִם  -והְָלַךְ והְֶחֱזִיר אֶת שְלוֹשִים הַךֶסֶף לְרָאשֵי
 ,ולְַזְקֵנִים
1
ואֶמַר: חֲטֵית דאִשִלמֵת דמָא זַךָיאָ. הִםוֹן דֵין אֶמַרו   

לַן. אַנתּ ידַָע אַנתּ. לֵה: לַן מָא  
4
ואְָמַר: חָטָאתִי ךִי מָסַרְתִּי דָם נָקִי. אַךְ הֵם אָמְרו לוֹ:   

 .מַה כָנו? אַתָּה הִםךְָ יוֹדֵעַ 
1
 וַשדָיהי ךֶספָא בהַיךלָא ושַםיִ. ואֶזַל חֲנקַ נפַשֵה.  

5
לַךְ ותְָלָה והְוא הִשְלִיךְ אֶת הַךֶסֶף בַהֵיכָל, ופָרַש והְָ   

 .אֶת עַצְמוֹ
1
רַבַי ךָהֲנֵא דֵין שַקלוהי לכֶספָא. ואֶמַרו: לָא שַכִיט   

 דנַרמֵיוהי בֵית קורבָנאָ. מִחלֹ דטִימַי דמָא הו.
6
הַךהֲֹניִם לָקְחו אֶת הַךֶסֶף ואְָמְרו: אָסור -ורְָאשֵי  

ם הואלַהֲטִילוֹ בְבֵית הָאוֹצָר, ךִי מְחִיר דָ  . 
1
ונַסַבו מִלךָא וזַבַנו בֵה אַגורסֵה דפַחָרָא לבֵית קבורָא   

 דאַכסניָאֵ.
7
וטְִךְסו עֵצָה וקְָנו בוֹ אֶת שְדֵה הַטוֹצֵר ךְמָקוֹם לִקְבורַת   

 .זָרִים
8
מִחלֹ הָנָא אִתִקרִי אָגורסָא הָו קרִיתָא דַדמָא עֲדַלָא   

 ליוָמָנָא.
8
ן נִקְרָא הַשָדֶה הַהוא, שְדֵה הַדָם, עַד הַטוֹםעַל ךֵ    . 

1
הָידֵין אִתמַכִי מִדֶם דאִתאֲמַר בַנבִטָא דאֶמַר: דנסִבֵת   

 תּלָתִין דכֶספָא דמָוהי דיקִַירָא דְקַצו מִן בניַ יסִרָילֵ.
9
לוֹשִים אָז נִתְמַכֵא מַה שֶםֶאֱמַר בַםָבִיא, לֵאמרֹ: ואֶָקַח שְ   

 ;הַךֶסֶף, מְחִירוֹ הַטָקָר אֲשֶר הִסְךִימו עָלָיו בְניֵ ישְִרָאֵל
42

 ויהֶבֵת אִםוֹן לאַגורסֵה דפַחָרָא. אַיך דַפקַד לִי מָריאָ.  
10

 .ואֶָתֵּן אוֹתָם בְעַד שְדֵה הַטוֹצֵר ךַאֲשֶר צִוָניִ יהְוֹהָ  
44

גמוֹםָא. ושַאלֵה הֵגמוֹםָא ואֶמַר הו דֵין ישֵוע קָם קדָם הֵ   
לֵה: אַנתּ הו מַלךָא דַיהְודָיאֵ. אָמַר לֵה ישֵוע: אַנתּ 
 אֶמַרתּ
11

והְוא ישֵועַ עָמַד לִפְניֵ הַםצְִיב. ושְָאַל אוֹתוֹ הַםְצִיב   
ואְָמַר לוֹ: אַתָּה הוא מֶלֶךְ הַטְהודִים? אָמַר לוֹ ישֵועַ: אַתָּה 

מַרְתָּ אָ . 
40

וכַד אָכלִין הווָ קַרצָוהי רַבַי ךָהֲנֵא וקַשִישֵא. מִדֶם   
 פִתגָמָא הו לָא פַםיִ.
12

הַךהֲֹניִם והְַזְקֵניִם, הוא לֹא -וכְַאֲשֶר קִטְרְגו עָנָיו רָאשֵי  
 .הֵשִיב שום תְּשובָה
42

תּ ךמָא מַסִהדִין הָידֵין אֶמַר לֵה פִילָטוֹס: לָא שָמַע אַנ  
 עֲלַיך.
13

 ?אָז אָמַר לוֹ פִילָטוֹס: אֵינְךָ שוֹמֵעַ ךַלָה מְעִידִים עָלֶיךָ  
41

ולָא יהַב לֵה פִתגָמָא אָף לָא בַחֲדָא מִכָא. ועַל הָדֵא   
 אִתּדַלַר טָב.
14

ולְֹא נָתַן לוֹ תְּשובָה, אַף לֹא בְמִכָה אַחַת; ועְַל זאֹת   
כֵא מְאדֹהִתְפַ  . 

 ישוע נידון למוות
41

בכלֹ עֵאדָא דֵין מְעָד הואָ הֵגמוֹםָא דנִשרֶא אַמִירָא חַד   
 לעַלָא. אַינָא דהִםוֹן צָבֵין הווָ.
15

בְכָל חַג נוֹהֵג הָיהָ הַםצְִיב לְשַחְרֵר אָסִיר אֶחָד לָעָם,   
 .אֵיזֶה שֶהֵם רָצו
41

-ירָא ידִיעָא דמִתִקרֶא בַראַמִיר הואָ להוֹן דֵין אַמִ   
 אַבָא.
16

אַבָא-והְָיהָ לָהֶם אָסִיר, אָסִיר ידָועַ, שֶםִקְרָא בַר   . 
----------------------------------------------------------------- 
gentiles, ita quod impletum est illud Ps. II, 2: 
astiterunt reges terrae, et principes convenerunt in 
unum. Tunc videns Iudas, qui eum tradidit, quod 
damnatus esset et cetera.  
 Hic agitur de poenitentia et morte Iudae. Et circa 
hoc duo facit. Primo narrat de proditione; secundo 
quid factum sit de pretio, ibi principes autem 
sacerdotum, acceptis argenteis, dixerunt.  
 Circa primum primo agitur de poenitentia; 
secundo de desperatione, ibi et proiectis argenteis 
in templo, recessit.  
 Circa primum tria facit. Primo ponitur motivum; 
secundo poenitentia; tertio effectus. Motivum tunc 
videns quod damnatus esset, poenitentia ductus, 
retulit triginta argenteos. Potuit esse quod credidit 
Iudas, quando vendidit eum, quod non 
occideretur, sed quod flagellaretur; ideo videns 
quod damnatus esset, poenituit. Sed est quaestio,  



 

 

 

 

146  146 b 

Biblia Polyglotta Tigiuanaensia RROeG. Dicata Ex.mo ac Rev.mo Raphaeli Romo Muñoz, Archiepiscopo Metropolitano Provinciae Ecclesiasticae Tigiuanaensis.                                                           Biblia Polyglotta Tigiuanaensia RROeG. Dicata Ex.mo ac Rev.mo Raphaeli Romo Muñoz, Archiepiscopo Metropolitano Provinciae Ecclesiasticae Tigiuanaensis. 

 

 

Mt 27,17-29. 

   17 ζπλεγκέλσλ νὖλ αὐηλ εἶπελ αὐηνο ὁ 
Πηιᾶηνο· Σίλα ζέιεηε ἀπνιύζσ ὑκλ, Βαξαββᾶλ ἢ 

Ἰεζνῦλ ηὸλ ιεγόκελνλ Υξηζηόλ; 18 ᾔδεη γὰξ ὅηη 
δηὰ θζόλνλ παξέδσθαλ αὐηόλ. 
   19 Καζεκέλνπ δὲ αὐηνῦ ἐπὶ ηνῦ βήκαηνο 

ἀπέζηεηιε πξὸο αὐηὸλ ἡ γπλὴ αὐηνῦ ιέγνπζα· 
Μεδὲλ ζνὶ θαὶ ηῶ δηθαίῳ ἐθείλῳ· πνιιὰ γὰξ 

ἔπαζνλ ζήκεξνλ θαη' ὄλαξ δη' αὐηόλ. 
   20 Οἱ δὲ ἀξρηεξεο θαὶ νἱ πξεζβύηεξνη ἔπεηζαλ 
ηνὺο ὄρινπο ἵλα αἰηήζσληαη ηὸλ Βαξαββᾶλ, ηὸλ 

δὲ Ἰεζνῦλ ἀπνιέζσζηλ. 
   21 ἀπνθξηζεὶο δὲ ὁ ἡγεκὼλ εἶπελ αὐηνο· Σίλα 

ζέιεηε ἀπὸ ηλ δύν ἀπνιύζσ ὑκλ; νἱ δὲ εἶπνλ· 
Βαξαββᾶλ. 

   22 ιέγεη αὐηνο ὁ Πηιᾶηνο· Σί νὖλ πνηήζσ 
Ἰεζνῦλ ηὸλ ιεγόκελνλ Υξηζηόλ; ιέγνπζηλ αὐηῶ 
πάληεο· ηαπξσζήησ. 

   23 ὁ δὲ ἡγεκὼλ ἔθε· Σί γὰξ θαθὸλ ἐπνίεζελ; νἱ 
δὲ πεξηζζο ἔθξαδνλ ιέγνληεο· ηαπξσζήησ. 

   24 ἰδὼλ δὲ ὁ Πηιᾶηνο ὅηη νὐδὲλ ὠθειε, ἀιιὰ 
κᾶιινλ ζόξπβνο γίλεηαη, ιαβὼλ ὕδσξ 
ἀπελίςαην ηὰο ρεξαο ἀπέλαληη ηνῦ ὄρινπ, 

ιέγσλ· Ἀζῶόο εἰκη ἀπὸ ηνῦ αἵκαηνο ηνῦ δηθαίνπ 
ηνύηνπ· ὑκεο ὄςεζζε. 

   25 θαὶ ἀπνθξηζεὶο πᾶο ὁ ιαὸο εἶπε· Σὸ αἷκα 
αὐηνῦ ἐθ' ἡκᾶο θαὶ ἐπὶ ηὰ ηέθλα ἡκλ. 
   26 ηόηε ἀπέιπζελ αὐηνο ηὸλ Βαξαββᾶλ, ηὸλ δὲ 

Ἰεζνῦλ θξαγειιώζαο παξέδσθελ ἵλα 
ζηαπξσζῆ. 

   27 Σόηε νἱ ζηξαηηηαη ηνῦ ἡγεκόλνο 
παξαιαβόληεο ηὸλ Ἰεζνῦλ εἰο ηὸ πξαηηώξηνλ 
ζπλήγαγνλ ἐπ' αὐηὸλ ὅιελ ηὴλ ζπεξαλ· 28 θαὶ 

ἐθδύζαληεο αὐηὸλ πεξηέζεθαλ αὐηῶ ριακύδα 
θνθθίλελ, 29 θαὶ πιέμαληεο ζηέθαλνλ ἐμ 

ἀθαλζλ ἐπέζεθαλ ἐπὶ ηὴλ θεθαιὴλ αὐηνῦ θαὶ 
θάιακνλ ἐπὶ ηὴλ δεμηὰλ αὐηνῦ, θαὶ 

γνλππεηήζαληεο ἔκπξνζζελ αὐηνῦ ἐλέπαηδνλ 
αὐηῶ ιέγνληεο· Υαξε, ὁ βαζηιεῦο ηλ 
Ἰνπδαίσλ· 
----------------------------------------------- 
27

 
17

 Δλσ ινηπνλ εζαλ ζπλεγκελνη, εηπε πξνο 
απηνπο ν Πηιαηνο· Σηλα ζειεηε λα ζαο απνιπζσ; 
ηνλ Βαξαββαλ ε ηνλ Ηεζνπλ ηνλ ιεγνκελνλ 
Υξηζηνλ; 
27

 
18

 Δπεηδε εμεπξελ νηη δηα θζνλνλ παξεδσθαλ 
απηνλ. 
27

 
19

 Δλσ δε εθαζεην επη ηνπ βεκαηνο, απεζηεηιε 
πξνο απηνλ ε γπλε απηνπ, ιεγνπζα· Απερε ηνπ 
δηθαηνπ εθεηλνπ· δηνηη πνιια επαζνλ ζεκεξνλ θαη' 
νλαξ δη' απηνλ. 
27

 
20

 Οη δε αξρηεξεηο θαη νη πξεζβπηεξνη επεηζαλ 
ηνπο νρινπο λα δεηεζσζη ηνλ Βαξαββαλ, ηνλ δε 
Ηεζνπλ λα απνιεζσζη. 
27

 
21

 Καη απνθξηζεηο ν εγεκσλ εηπε πξνο απηνπο· 
Σηλα ζειεηε απν ησλ δπν λα ζαο απνιπζσ; νη δε 
εηπνλ· Σνλ Βαξαββαλ. 
27

 
22

 Λεγεη πξνο απηνπο ν Πηιαηνο· Ση ινηπνλ λα 
θακσ ηνλ Ηεζνπλ ηνλ ιεγνκελνλ Υξηζηνλ; Λεγνπζη 
πξνο απηνλ παληεο· ηαπξσζεησ. 
27

 
23

 Ο δε εγεκσλ εηπε· Καη ηη θαθνλ επξαμελ; Οη δε 
πεξηζζνηεξνλ εθξαδνλ, ιεγνληεο· ηαπξσζεησ. 
27

 
24

 Καη ηδσλ ν Πηιαηνο νηη νπδελ σθειεη, αιια 
καιινλ ζνξπβνο γηλεηαη, ιαβσλ πδσξ εληςε ηαο 
ρεηξαο απηνπ εκπξνζζελ ηνπ νρινπ, ιεγσλ· Αζσνο 
εηκαη απν ηνπ αηκαηνο ηνπ δηθαηνπ ηνπηνπ· πκεηο 
νςεζζε. 
27

 
25

 Καη απνθξηζεηο παο ν ιανο εηπε· Σν αηκα 
απηνπ αο ελαη εθ' εκαο θαη επη ηα ηεθλα εκσλ. 
27

 
26

  Σνηε απειπζελ εηο απηνπο ηνλ Βαξαββαλ, ηνλ 
δε Ηεζνπλ καζηηγσζαο παξεδσθε δηα λα 
ζηαπξσζε. 
27

 
27

 Σνηε νη ζηξαηησηαη ηνπ εγεκνλνο, 
παξαιαβνληεο ηνλ Ηεζνπλ εηο ην πξαηησξηνλ, 
ζπλεζξνηζαλ επ' απηνλ νινλ ην ηαγκα ησλ 
ζηξαηησησλ· 
27

 
28

 θαη εθδπζαληεο απηνλ ελεδπζαλ απηνλ 
ριακπδα θνθθηλελ, 
27

 
29

 θαη πιεμαληεο ζηεθαλνλ εμ αθαλζσλ, εζεζαλ 
επη ηελ θεθαιελ απηνπ θαη θαιακνλ εηο ηελ δεμηαλ 
απηνπ, θαη γνλππεηεζαληεο εκπξνζζελ απηνπ, 
ελεπαηδνλ απηνλ, ιεγνληεο· Υαηξε, ν βαζηιεπο ησλ 
Ηνπδαησλ· 
-------------------------------------------------------------------- 
quando traditus fuit praesidi, quomodo videre 

17 congregatis ergo illis dixit Pilatus quem 
vultis dimittam vobis Barabban an Iesum qui 
dicitur Christus 
18 sciebat enim quod per invidiam tradidissent 
eum 
19 sedente autem illo pro tribunali misit ad illum 
uxor eius dicens nihil tibi et iusto illi multa 
enim passa sum hodie per visum propter eum 
20 princeps autem sacerdotum et seniores 
persuaserunt populis ut peterent Barabban 
Iesum vero perderent 
21 respondens autem praeses ait illis quem 
vultis vobis de duobus dimitti at illi dixerunt 
Barabban 
22 dicit illis Pilatus quid igitur faciam de Iesu qui 
dicitur Christus 
23 dicunt omnes crucifigatur ait illis praeses 
quid enim mali fecit at illi magis clamabant 
dicentes crucifigatur 
24 videns autem Pilatus quia nihil proficeret sed 
magis tumultus fieret accepta aqua lavit manus 
coram populo dicens innocens ego sum a 
sanguine iusti huius vos videritis 
25 et respondens universus populus dixit 
sanguis eius super nos et super filios nostros 
26 tunc dimisit illis Barabban Iesum autem 
flagellatum tradidit eis ut crucifigeretur 
27 tunc milites praesidis suscipientes Iesum in 
praetorio congregaverunt ad eum universam 
cohortem 
28 et exuentes eum clamydem coccineam 
circumdederunt ei 
29 et plectentes coronam de spinis posuerunt 
super caput eius et harundinem in dextera eius 
et genu flexo ante eum inludebant dicentes 
have rex Iudaeorum 
-------------------------------------------- 
17 Congregatis ergo illis dixit Pilatus:"Quem 
vultis dimittam vobis: Barabbam an Iesum, qui 
dicitur Christus?".  
18 Sciebat enim quod per invidiam tradidissent 
eum. 
19 Sedente autem illo pro tribunali, misit ad 
illum uxor eius dicens:"Nihil tibi et iusto illi. 
Multa enim passa sum hodie per visum propter 
eum".  
20 Principes autem sacerdotum et seniores 
persuaserunt turbis, ut peterent Barabbam, 
Iesum vero perderent.  
21 Respondens autem praeses ait illis:"Quem 
vultis vobis de duobus dimittam?". At illi 
dixerunt:"Barabbam!".  
22 Dicit illis Pilatus:"Quid igitur faciam de Iesu, 
qui dicitur Christus?". Dicunt 
omnes:"Crucifigatur!".  
23 Ait autem:"Quid enim mali fecit?". At illi 
magis clamabant dicentes:"Crucifigatur!". 
24 Videns autem Pilatus quia nihil proficeret, 
sed magis tumultus fieret, accepta aqua, lavit 
manus coram turba dicens:"Innocens ego sum 
a sanguine hoc; vos videritis!".  
25 Et respondens universus populus 
dixit:"Sanguis eius super nos et super filios 
nostros".  
26 Tunc dimisit illis Barabbam; Iesum autem 
flagellatum tradidit, ut crucifigeretur. 
27 Tunc milites praesidis suscipientes Iesum in 
praetorio congregaverunt ad eum universam 
cohortem.  
28 Et exuentes eum, clamydem coccineam 
circumdederunt ei  
29 et plectentes coronam de spinis posuerunt 
super caput eius et arundinem in dextera eius 
et, genu flexo ante eum, illudebant ei 
dicentes:"Ave, rex Iudaeorum!".  
------------------------------------------------------------------ 
potuit quod esset damnatus. Hieronymus dicit 
 quod hoc vidit oculo mentis, quia ex quo vidit 
quod a Iudaeis damnatus erat, et traditus Pilato, 
cogitavit quod Pilatus iudicaret ad voluntatem 
eorum, scilicet Iudaeorum. Origenes dixit quod  

17
 etauywou] euma peje pilatoc nwou 

je nim etetenouws nta,af nwten ebol 

barabbac san i/c v/ etoumou] erof je 
p,c  

8
 nafemi gar pe je etaut/if eybe 

ouvyonoc  
9
 efhemci de hi pib/ma 

acouwrp harof nje tefchimi ecjw mmoc 

je mpererhli mpiym/i ett/ aisep oum/s 
gar nqici eyb/tf mpaiejwrh qen yracoui 
 

0
 niar,iereuc de nem niprecbuteroc 

auyethy/ou nnim/s hina nceeretin 
mbarabbac i/c de ncetakof  1

 aferouw 

oun nje pih/gemwn pejaf nwou je nim 
etetenouasf nta,af nwten ebol qen 

paib nywou de pejwou je barabbac  
2
 

peje pilatoc nwou je ou pe]naaif ni/c 
v/ etoumou] erof je p,c pejwou t/rou 
je marouasf  

3
 pejaf nwou nje 

pih/gemwn je ou gar pethwou etafaif 
nywou de nhouo nauws ebol eujw mmoc 

je asf  
4
 etafnau de nje pilatoc je 

fnajemh/ou nhli an alla mallon 
ousyorter peynaswpi af[i noumwou afia 

nefjij ebol mpemyo mpim/s efjw mmoc 
je ]oi naynobi ebol ha pcnof nte 

paiym/i nywten eretenerwsi  5
 ouoh 

aferouw nje pilatoc t/rf pejaf je 
pefcnof ehr/i ejwn nem ejen nens/ri  6

 

tote af,a barabbac nwou ebol i/c de 
etafervragellion mmof aft/if eyrouasf 
 

7
 tote nimatoi nte pih/gemwn auel 

i/c eqoun epipretwrion auywou] n]cpira 
t/rc ehr/i ejwf  8

 ouoh etaubasf au] 

,lamic nkokkoc hiwtf  
9
 ouoh auswnt 

nou,lom ebol qen hancouri aut/if ejen 
tefave ouoh au,w noukas qen tefjij 

nouinam ouoh auhioui mmwou ejen 

noukeli mpefmyo eucwbi mmof eujw mmoc 

je ,ere pouro nte niioudai  

---------------------------------------------- 
17

 Habiéndose pues reunido ellos, les dijo Pilato: 
¿A quién quieren que les suelte: A Barrabás o a 
Jesús llamado el Mesías (Cristo, Rey Ungido)? 

18
 

pues él sabía que Lo habían entregado por 
envidia. 

19
 Estando pues él sentado en el Tribunal 

le mandó hablar su esposa diciendo: Que no haya 
nada entre tí y Ese Inocente; pues tuve muchas 
molestias esta noche en un sueño por causa de Él. 
20

 Los Príncipes de los Sacerdotes y los 
Presbíteros persuadieron a las multitudes para 
que pidieran a Barrabás y para que condenaran a 
Jesús. 

21
 Respondiendo el Procurador les dijo: ¿A 

quién de los dos quieren que les suelte? Ellos 
dijeron: ¡A Barrabás! 
¡CRUCIFÍCALO, CRUCIFÍCALO! 

(Mc 15,12-14; L 23,20-23) 

 
22

 Les dice Pilato: ¿Qué pues hago con Jesús 
llamado el Mesías (Cristo, Rey Ungido)? Le dicen 
todos: ¡Que sea crucificado! 

23
 Pero él dijo: ¿Qué 

mal ha hecho? Sin embargo ellos gritaban aún 
más diciendo: ¡Que sea crucificado!. 
PILATO SE LAVA LAS MANOS. LA FLAGELACIÓN. 

(Mt 15,15; L 23-

24s; J 19,1-16) 

 
24

 Viendo Pilato que de nada servía, sino que se 
hacia más grande el tumulto, trayendo agua se 
lavó las manos delante de la multitud diciendo: Yo 
soy inocente de esta Sangre: ¡Allá ustedes! 

25
 y 

respondiendo todo el pueblo dijo:¡Que Su Sangre 
caiga sobre nosotros y sobre nuestros hijos!  

26
 

Entonces les soltó a Barrabás, y a Jesús en 
cambio, habiendo hecho que Lo azotaran, Lo 
entregó a ellos para que fuera crucificado. 
LA CORONACIÓN DE ESPINAS. 

(Mt 15,16-20; J 19,2s) 

 
27

 Entonces los soldados del Procurador 
llevándose a Jesús hacia el Pretorio, reunieron a 
Su alrededor todo el cuerpo de tropa, 

28
 y 

quitándole su vestidura Le pusieron un manto de 
púrpura, 

29
 y tejiendo una corona de espinas se la 

pusieron sobre Su cabeza y una caña en Su 
diestra, y doblando la rodilla delante de Él se 
burlaban de Él diciendo: ¡Salve, Rey de los Judíos! 
------------------------------------------------------------------ 

ففيما هم مجتمعون قال لهم بيلاطس من تريدون ان  17

 اطلق لكم .باراباس ام يسوع الذي يدعى المسيح .
ه حسدا .لانه علم انهم اسلمو 18  

واذ كان جالسا على كرسي الولاية ارسلت اليه امرأته قائلة  19

 اياك وذلك البار .لاني تألمت اليوم كثيرا في حلم من اجله .
ولكن رؤساء الكهنة والشيوخ حرضّوا الجموع على ان  21

 يطلبوا باراباس ويهلكوا يسوع .
ق فاجاب الوالي وقال لهم من من الاثنين تريدون ان اطل 21

 لكم .فقالوا باراباس .
قال لهم بيلاطس فماذا افعل بيسوع الذي يدعى المسيح  22

 .قال له الجميع ليصلب .
فقال الوالي وايّ شر عمل .فكانوا يزدادون صراخا قائلين  23

 ليصلب .
فلما رأى بيلاطس انه لا ينفع شيئا بل بالحري يحدث شغب  24

بريء من دم هذا  اخذ ماء وغسل يديه قدام الجمع قائلا اني

 البار .ابصروا انتم .
فاجاب جميع الشعب وقالوا دمه علينا وعلى اولادنا . 25  
حينئذ اطلق لهم باراباس .واما يسوع فجلده واسلمه  26

 ليصلب
فاخذ عسكرالوالي يسوع الى دار الولاية وجمعوا عليه كل  27

 الكتيبة .
فعروه والبسوه رداء قرمزيا . 28  

 من شوك ووضعوه على راسه وقصبة في وضفروا اكليلا 29

يمينه .وكانوا يجثون قدامه ويستهزئون به قائلين السلام يا 

 ملك اليهود .
-------------------------------- 
מי תרצו -ויהי כאשר נקהלו ויאמר אליהם פילטוס את 17

משיח-ישוע הנקרא בשם-אבא או את-שאתיר לכם את בר :
סגרהוכי ידע אשר מקנאתם בו ה 8  ויהי בשבתו  9 :

תהי ידך -כסא הדין ותשלח אליו אשתו לאמר אל-על
וראשי  0 :בצדיק הזה כי בעבורו הרבה עניתי היום בחלום

המון העם לשאל להם את -הכהנים והזקנים הסיתו את
ישוע-אבא ולאבד את-בר ויען ההגמון ויאמר אליהם  1 :

אבא-מי משניהם תרצו שאתיר לכם ויאמרו את בר-את : 2 
-אעשה לישוע הנקרא בשם-ויאמר אליהם פילטוס ומה

עשה רעה -ויאמר ההגמון ומה 3 :משיח ויענו כלם יצלב
-ויהי כראות פילטוס כי לא 4 :ויצעקו עוד ויאמרו יצלב
-יועיל מאומה וכי רבתה עוד המהומה ויקח מים וירחץ את

ידיו לעיני העם ויאמר נקי אנכי מדם הצדיק הזה אתם 
בנינו-העם ויאמרו דמו עלינו ועל-ויענו כל 5 :ראו אז  6 :

אבא ואת ישוע הכה בשוטים וימסר -התיר להם את בר
ישוע -ויקחו אנשי הצבא אשר להגמון את 7 :אותו להצלב

הגדוד-המשפט ויאספו עליו את כל-בית-ויביאהו אל : 8 
בגדיו ויעטפהו מעיל שני-ויפשיטו אותו את וישרגו קצים  9 :

שו וקנה בימינו ויכרעו לפניו רא-ויעשו עטרת וישימו על
 :ויתלוצצו בו לאמר שלום לך מלך היהודים
----------------------------------------------- 
27 17 ויהי כאשר נקהלו ויאמר אליהם פילטוס את מי  
תחפצו כי אפטר לכם את בר אבא או את ישוע הנקרא 
 בשם משיח׃
27 18 כי ידע אשר רק מקנאה מסרו אתו׃   
27 19 ויהי כשבתו על כסא הדין ותשלח אליו אשתו לאמר  
אל יהי לך דבר עם הצדיק הזה כי בעבורו עניתי הרבה 
 היום בחלום׃
27 20 והכהנים הגדולים והזקנים פתו את המון העם לשאל  
 להם את בר אבא ולאבד את ישוע׃
27 21 ויען ההגמון ויאמר אליהם את מי משניהם תחפצו כי  

בר אבא׃ אפטר לכם ויאמרו את  
27 22 ויאמר אליהם פילטוס ומה אעשה לישוע הנקרא בשם  
 משיח ויענו כלם יצלב׃
27 23 ויאמר ההגמון מה אפוא הרעה אשר עשה ויוסיפו  
 עוד צעק לאמר יצלב׃
27 24 ויהי כראות פילטוס כי לא יועיל מאומה ורבתה עוד  
המהודה ויקח מים וירחץ את ידיו לעיני העם ויאמר נקי 

ם הצדיק הזה אתם תראו׃אנכי מד  
27 25 ויענו כל העם ויאמרו דמו עלינו ועל בנינו׃   
27 26 אז פטר להם את בר אבא ואת ישוע הכה בשוטים  
 וימסר אותו להצלב׃
27 27 ויקחו אנשי הצבא אשר להגמון את ישוע ויביאהו אל  
 בית המשפט ויאספו עליו את כל הגדוד׃
27 28 מעיל שני׃ ויפשיטו אותו את בגדיו ויעטפהו   
 
27 29 וישרגו קצים ויעשו עטרת וישימו על ראשו וקנה  
בימינו ויכרעו לפניו ויתלוצצו בו לאמר שלום לך מלך 
 היהודים׃
---------------------------------------------------------- 

יז ויַהְִי בְהִקָהֲלָם וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם פִילָטוֹס בְמִי תִבְחֲרו 
כְחֵהו לָכֶם בְבַר־אַבָא אוֹ בְישֵועַ הַםקְִרָא מָשִיחַ׃ ואֲַשַ   

 יח ךִי ידַָע אֲשֶר מִקִנאְָתָם בוֹ הִסְגִירֺהו׃ 
יט וגְַם־בְשִבְתּוֹ בִמְקוֹם הַלִשְפָט שָלְחָה כוֹ אִשְתּוֹ לֵאמרֹ 

עֺםֵיתִי  אַל־תִּתְעָרַב בִדְבַר הַצַדִיק הַזֶה ךִי זֶה הַטוֹם
 בַחֲלוֹם עַד־מְאדֹ עַל־אדֹוֹתָיו׃ 
כ ורְָאשֵי הַךהֲֹניִם והְַזְקֵנִים הֵסִיתו אֶת־הֲמוֹן הָעָם לִשְאלֹ 
 לָהֶם אֵת בַר־אַבָא ולְהַשְמִיד אֶת־ישֵועַ׃ 
כא וטַַעַן הַפֶחָה וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם אֶת־מִי מִן־הַשְניַםִ תַּחְפְצו 

חֵהו לָכֶם וטַאֹמְרו אֵת בַר־אַבָא׃ ואֲַשַכְ   
כב וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם פִילָטוֹס ומָה־אֶעֱשֶה לְישֵועַ הַםִקְרָא 
 מָשִיחַ וטַאֹמְרו כֺכָם יצִָלֵב׃ 

כג וטַאֹמֶר ולְָלָה מֶה־רָעָה עָשָה והְֵם הוֹסִיפו לִצְעקֹ 
 ולְֵאמרֹ יצִָלֵב׃ 

עוֹד תּוֹסִיף  א־יכָלֹ לָהֶם אַ ךִי  כד וטַַרְא פִילָטוֹס
הַלְהומָה וטִַקַח מַיםִ וטִַרְחַץ אֶת־ידָָיו לְעֵינֵי הָעָם וטַאֹמַר 
 נָקִי אָנכִֹי מִדַם הַצַדִיק הַזֶה רְאו אַתֶּם׃ 
 כה וטַַעֲנו כָל־הָעָם לֵאמרֹ דָמוֹ עָלֵינו ועְַל־בָניֵנו׃ 

ת בַר־אַבָא ואְֵת ישֵועַ ימִַר בַשוֹטִים כו אָז שִכַח לָהֶם אֵ 
 וטִַתְּנֵהו לְהִצָלֵב׃ 
כז וטִַקְחו אַנְשֵי צְבָא הַפֶחָה אֶת־ישֵועַ אֶל־חֲצַר הַלִשְפָט 
 הוא פְרַטוֹרִין וטַַזְעִיקו עָלָיו אֵת ךָל־הַגְדוד׃ 

יל אַרְגָמָן׃ כח וטַַפְשִיטו אתֹוֹ וטַַלְבִישֺהו מְעִ   
כט ויַשְָרְגו ךֶתֶר קוֹצִים וטַָשִימו עַל־ראֹשוֹ וקְָנֶה בִימִינוֹ 

 וטִַכְרְעו לְפָנָיו עַל־בִרְכֵיהֶם ויַהְַתְּלו בוֹ לֵאמרֹ יחְִי מֶלֶ 
 הַטְהודִים׃ 
-------------------------------- 
 לכן כאשר נקהלו שאל אותם פילטוס: את מי אתם 17

אבא או את ישוע -רוצים שאשחרר לכם, את ישוע בר
כי ידע שמקנאה מסרו אותו 18הנקרא משיח?  . 

כאשר ישב על כס המשפט שלחה אליו אשתו לאמר:  41
אל יהיה לך דבר עם אותו צדיק, כי רבות סבלתי היום 
 .בחלום בגללו
ואולם ראשי הכהנים והזקנים שכנעו את המון העם  02

כחיד את ישועאבא ולה-לבקש את בר פנה אליהם  1 .
 ?הנציב ושאל: את מי משניהם תרצו שאשחרר לכם

אבא-אמרו: את בר . 
שאל אותם פילטוס: אם כן, מה אעשה לישוע הנקרא  00
 ?משיח
 !אמרו כלם: שיצלב
שאל: אבל מה רעה עשה? אך הם צעקו ביתר שאת:  02
 !שיצלב
כשראה פילטוס כי אינו מועיל דבר ומה גם שמתרגשת  01
מהומה, לקח מים ורחץ את ידיו לפני ההמון באמרו: נקי 
 .אנכי מדמו של זה
 !זהו ענינכם 
 .ענו ואמרו כל העם: דמו עלינו ועל בנינו 01
אבא, ואת ישוע הלקה ומסר -אז שחרר להם את בר 01
לקחו חילי הנציב את ישוע לבית הממשל  7 .לצליבה
ליו הפשיטוהו והעטו ע 8 .והקהילו אליו את כל הגדוד

ולאחר ששרגו עטרת קוצים שמו אותה על  29מעיל שני, 
ראשו, נתנו קנה ביד ימינו וכרעו לפניו כשהם מתלוצצים 
 בו ואומרים: שלום לך, מלך היהודים!
-------------------------------------------------------------------- 
 damnatus, scilicet ipse Iudas, ex isto motus fuit 
ad poenitentiam. 
 Unde poenitentia ductus retulit triginta 
argenteos. Et haec poenitentia non fuit vera 
poenitentia; habuit tamen aliquid poenitentiae, 
quia poenitentia debet esse media inter spem et 
timorem; Iudas autem timorem et dolorem quidem 
habuit, quia de peccato praeterito doluit, sed spem 
non habuit. Et talis est poenitentia impiorum; Sap. 
V, 3: poenitentiam agentes, et prae angustia 
spiritus gementes.  
 Et quare ductus poenitentia? Notandum quod 
dicit Origenes, quod aliquando accidit quod 
Diabolus impellit hominem ad peccandum, 
aliquando homo; sed aliter et aliter, quia homo ut 
libidinem compleat, Diabolus ut perdat. Et si 
Diabolus immisit, non habuit ex creatione, et ideo 
poenitere potuit. Et hoc est contra Manichaeos, 
qui dicunt quod duplex est creatio, bona et mala, 
et qui sunt de creatione mala, non possunt bene 

Mt 27,17-29. 
41

וכַד ךניִשִין. אֶמַר להוֹן פִילָטוֹס: למַן צָבֵין אַנתּוֹן   
 דאֶשרֶא לכוֹן. לבַר אַבָא. אָו לְישֵוע דמִתִקרֶא משִיחָא.
17

פִילָטוֹס אֶת מִי אַתֶּם וכְַאֲשֶר הִתְקַהֲלו, אָמַר לָהֶם   
רוֹצִים שֶאֲשַחְרֵר לָכֶם? אֶת בַר אַבָא, אוֹ אֶת ישֵועַ 
 ?שֶםִקְרָא מָשִיחַ 
48

 ידַָע הואָ גֵיר פִילָטוֹס דמִן חֲסָמָא אַשִלמוהי.  
18

 .ךִי פִילָטוֹס ידַָע שֶלִקִנאְָה מְסָרוהו  
41

ל בֵים דִילֵה. שֶלחַת לֵה ךַד יתִֶב דֵין הֵגמוֹםָא עַ   
אַנתּתֵה ואָמרָא לֵה: לָא לָך ולַהָו זַדִיקָא. סַגִי גֵיר חֶשֵת 
 בחֶלמי יוָמָנָא מִחלָֹתֵה.
19

הַלִשְפָט שֶכוֹ, שָלְחָה אֵלָיו -ךַאֲשֶר ישַָב הַםָצִיב עַל ךֵס  
ר עִם הַצַדִיק הַהוא, ךִי אִשְתּוֹ ואְָמְרָה לוֹ: אַל יהְִיהֶ לְךָ דָבָ 

 .הַרְבֵה סָבַלְתִּי הַטוֹם בַחֲלוֹמִי בִגְלָלוֹ
02

רַבַי ךָהֲנֵא דֵין וקַשִישֵ אַפִיסו לכִנשֵא דנִשִאלון לבַר   
 אַבָא. לְישֵוע דֵין דנוָבדון.
20

וֹניִם הַךהֲֹניִם והְַזְקֵנִים שִכְנעְו אֶת הַהֲמ-בְרַם רָאשֵי  
אַבָא, ואְֶת ישֵועַ לְהַאֲבִיד-לְבַקֵש אֶת בַר . 

04
ועֲַנָא הֵגמוֹםָא ואֶמַר להוֹן: למַן צָבֵין אנתּוֹן דאֶשרֶא   

 לכוֹן מִן תּרַיהוֹן. הִםוֹן דֵין אֶמַרו: לבַר אַבָא
21

ועְָנָה הַםצְִיב ואְָמַר לָהֶם: אֶת מִי מִשְניֵהֶם רוֹצִים אַתֶּם   
אַבָא-שֶאֲשַחְרֵר לָכֶם? והְֵם אָמְרו: אֶת בַר . 

00
אָמַר להוֹן פִילָטוֹס: ולַישֵוע דמִתִקרֶא משִיחָא מָנָא   

 אֶעבֶד לֵה.
22

אָמַר לָהֶם פִילָטוֹס: ולְישֵועַ שֶםִקְרָא מָשִיחַ, מָה   
 !אֶעֱשֶה לוֹ? אָמְרו ךֺכָם: טִצָלֵב
02

להוֹן: נִזדקֶף. אָמַר להוֹן פִילָטוֹס: מָנָא גֵיר אָמרִין ךֺ   
 דבִיש עֲבַד. הִםוֹן דֵין יתִַּירָאִית קעָו ואֶמַרו: נִזדקֶף.
23

אָמַר לָהֶם פִילָטוֹס: מָה רָעָה עָשָה אַךְ הֵם צָעֲקו עוֹד   
 !יוֹתֵר ואְָמְרו: טִצָלֵב
01

א מָותַּר. אֶכָא יתִַּירָאִית פִילָטוֹס דֵין ךַד חֲזָא דמִדֶם לָ   
רָובָא הָואֵ. שקַל מַטָא. אַשִיג אִידָוהי לעֵין ךִנשָא. ואֶמַר: 
 מחַמַי אנָא מִן דמֵה דהָנאָ זַדִיקָא. אַנתּוֹן תִּדעון.
24

ופִילָטוֹס, ךִרְאוֹתוֹ שֶדָבָר אֵינוֹ מוֹעִיל, אֶכָא שֶעוֹד   
וֵית, לָקַח מַיםִ ורְָחַץ ידָָיו לְעֵינֵי הֶהָמוֹן יוֹתֵר מְהומָה מִתְהַ 

 .ואְָמַר: נָקִי אֲניִ מִדַם הַצַדִיק הַזֶה; אַתֶּם תֵּדְעו
01

 ועֲַנָו ךֺכֵה עַלָא ואֶמַרו: דמֵה עֲלַין ועַל בניַן.  
25

 .ועְָנו ךָל הָעָם ואְָמְרו: דָמוֹ עָלֵינו ועְַל בָניֵנו  
01

ין שרָא להוֹן לבַר אַבָא. ונַגֶד בַפרָגֶכָא לישֵוע. הָידֵ   
 ואַשִלמֵה דנִזדקֶף.
26

אַבָא, והְִלְקָה בְפַרְגוֹלִים אֶת -אָז שִחְרֵר לָהֶם אֶת בַר  
 .ישֵועַ ומְסָרוֹ לְהִצָלֵב
01

הָידֵין אִסטרָטִיוֹטֵא דהֵגמוֹנָא דַברוהי לְישֵוע   
. וכַנַשו עֲלַוהי ךֺכָה אִספֵיר.לַפרַטוֹרִין  

27
אָז לָקְחו חַטָלֵי הַםָצִיב אֶת ישֵועַ לְבֵית הַלִמְשָל,   

 .והְִקְהִילו אָלָיו אֶת ךָל הַגְדוד
08

 ואַשִלחוהי. ואַלבְשוהי ךלָמִיס דַזחוֹרִיתָא.  
28

 ;והְִפְשִיטוהו, והְִלְבִישוהו מְעִיל שָניִ  
01

וגַדַלו ךלִילָא דעָוזניָאֵ. וסָמו ברֵשֵה. וקַניאָ בילִַינֵה.   
ובַרַכו עַל בורךַיהוֹן קדָמָוהי ומַבַזחִין הווָ בֵה ואָמרִין: 
 שלָם מַלךָא דַיהְודָיאֵ.
29

ושְָרְגו עֲטֶרֶת קוֹצִים ושְָמו בְראֹשוֹ, וקְָנֶה בִימִינוֹ,   
רְךֵיהֶם לְפָניָו והְֵתֵכו בוֹ ואְָמְרו: שָלוֹם, מֶלֶךְ וכְָרְעו עַל בִ 

 -!הַטְהודִים
------------------------------------------------------------------ 
 agere, et e converso. Et secundum eos Iudas fuit 
de creatione mala. Quomodo ergo potuit 
poenitere?  
 Dicit ergo quod hoc quod desperavit, non fuit 
nisi quia negligens fuit.  
 
 Sequitur effectus. Effectus poenitentiae est ut 
peccator studeat emendare. Peccaverat, quia 
vendiderat Christum, fecerat enim quod in se erat: 
ideo triginta denarios retulit.  
 Et primo ponitur retractatio; secundo 
poenitentia, ibi peccavi tradens sanguinem 
iustum. Retulit ergo triginta argenteos; et in hoc 
retractavit, dicens peccavi, idest vere deliqui. In 
hoc autem quod dicit tradens sanguinem iustum, 
etsi bene dicit, non complete tamen, quia potest 
retorqueri ad hominem iustum. 
 Unde Ier. XXVI, 15: si occideritis me, sanguinem 
innocentem tradetis contra vosmetipsos. 
 Unde dicit Hieronymus quod si rectam fidem 
habuisset, non desperasset. Debuit enim dicere, 
tradens Deum. In hoc ergo quod dixit tradens 
sanguinem iustum, minoravit eius potestatem, et 
ostendit se non habere rectam fidem. Tunc ponitur 
Iudaeorum obstinatio at illi dixerunt: quid ad nos?  
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Mt 27,30-45. 
30 θαὶ ἐκπηύζαληεο εἰο αὐηὸλ ἔιαβνλ ηὸλ 
θάιακνλ θαὶ ἔηππηνλ εἰο ηὴλ θεθαιὴλ αὐηνῦ. 

   31 θαὶ ὅηε ἐλέπαημαλ αὐηῶ, ἐμέδπζαλ αὐηὸλ ηὴλ 
ριακύδα θαὶ ἐλέδπζαλ αὐηὸλ ηὰ ἱκάηηα αὐηνῦ, 
θαὶ ἀπήγαγνλ αὐηὸλ εἰο ηὸ ζηαπξζαη. 

   32 μεξρόκελνη δὲ εὗξνλ ἄλζξσπνλ Κπξελανλ 
ὀλόκαηη ίκσλα· ηνῦηνλ ἠγγάξεπζαλ ἵλα ἄξῃ 

ηὸλ ζηαπξὸλ αὐηνῦ. 
   33 Καὶ ἐιζόληεο εἰο ηόπνλ ιεγόκελνλ Γνιγνζᾶ, 
ὅ ἐζηη ιεγόκελνο θξαλίνπ ηόπνο, 34 ἔδσθαλ αὐηῶ 

πηελ ὄμνο κεηὰ ρνιο κεκηγκέλνλ· θαὶ 
γεπζάκελνο νὐθ ἤζειε πηελ. 

   35 ζηαπξώζαληεο δὲ αὐηὸλ δηεκεξίζαλην ηὰ 
ἱκάηηα αὐηνῦ βάινληεο θιξνλ, 36 θαὶ θαζήκελνη 

ἐηήξνπλ αὐηὸλ ἐθε. 
   37 θαὶ ἐπέζεθαλ ἐπάλσ ηο θεθαιο αὐηνῦ ηὴλ 
αἰηίαλ αὐηνῦ γεγξακκέλελ· Οὗηόο ἐζηηλ Ἰεζνῦο 

ὁ βαζηιεῦο ηλ Ἰνπδαίσλ. 
   38 Σόηε ζηαπξνῦληαη ζὺλ αὐηῶ δύν ιῃζηαί, εἷο 

ἐθ δεμηλ θαὶ εἷο ἐμ εὐσλύκσλ. 
   39 Οἱ δὲ παξαπνξεπόκελνη ἐβιαζθήκνπλ αὐηὸλ 
θηλνῦληεο ηὰο θεθαιὰο αὐηλ 40 θαὶ ιέγνληεο·  

θαηαιύσλ ηὸλ λαὸλ θαὶ ἐλ ηξηζὶλ ἡκέξαηο 
νἰθνδνκλ! ζζνλ ζεαπηόλ· εἰ πἱὸο εἶ ηνῦ Θενῦ, 

θαηάβεζη ἀπὸ ηνῦ ζηαπξνῦ. 
   41 ὁκνίσο δὲ θαὶ νἱ ἀξρηεξεο ἐκπαίδνληεο κεηὰ 
ηλ γξακκαηέσλ θαὶ πξεζβπηέξσλ θαὶ 

Φαξηζαίσλ ἔιεγνλ· 42 Ἄιινπο ἔζσζελ, ἑαπηὸλ νὐ 
δύλαηαη ζζαη· εἰ βαζηιεὺο Ἰζξαήι ἐζηη, 

θαηαβάησ λῦλ ἀπὸ ηνῦ ζηαπξνῦ θαὶ 
πηζηεύζνκελ ἐπ' αὐηῶ· 43 πέπνηζελ ἐπὶ ηὸλ Θεόλ, 
ῥπζάζζσ λῦλ αὐηόλ, εἰ ζέιεη αὐηόλ· εἶπε γὰξ ὅηη 

Θενῦ εἰκη πἱόο. 
   44 ηὸ δ' αὐηὸ θαὶ νἱ ιῃζηαὶ νἱ ζπζηαπξσζέληεο 

αὐηῶ ὠλείδηδνλ αὐηόλ. 
   45 Ἀπὸ δὲ ἕθηεο ὥξαο ζθόηνο ἐγέλεην ἐπὶ 

πᾶζαλ ηὴλ γλ ἕσο ὥξαο ἐλάηεο. 
---------------------------------------------- 
27

 
30

 θαη εκπηπζαληεο εηο απηνλ ειαβνλ ηνλ 
θαιακνλ θαη εηππηνλ εηο ηελ θεθαιελ απηνπ. 
27

 
31

 Καη αθνπ ελεπαημαλ απηνλ, εμεδπζαλ απηνλ 
ηελ ριακπδα θαη ελεδπζαλ απηνλ ηα ηκαηηα απηνπ, 
θαη εθεξαλ απηνλ δηα λα ζηαπξσζσζηλ. 
27

 
32

 Δλσ δε εμεξρνλην, επξνλ αλζξσπνλ 
Κπξελαηνλ, νλνκαδνκελνλ ηκσλα· ηνπηνλ 
εγγαξεπζαλ δηα λα ζεθσζε ηνλ ζηαπξνλ απηνπ. 
27

 
33

  Καη νηε ειζνλ εηο ηνπνλ ιεγνκελνλ Γνιγνζα, 
νζηηο ιεγεηαη Κξαληνπ ηνπνο, 
27

 
34

 εδσθαλ εηο απηνλ λα πηε νμνο κεκηγκελνλ κεηα 
ρνιεο· θαη γεπζεηο δελ εζειε λα πηε. 
27

 
35

 Αθνπ δε εζηαπξσζαλ απηνλ δηεκεξηζζεζαλ ηα 
ηκαηηα απηνπ, βαιινληεο θιεξνλ, δηα λα πιεξσζε 
ην ξεζελ ππν ηνπ πξνθεηνπ, Γηεκεξηζζεζαλ ηα 
ηκαηηα κνπ εηο εαπηνπο θαη επη ηνλ ηκαηηζκνλ κνπ 
εβαινλ θιεξνλ. 
27

 
36

 Καη θαζεκελνη εθπιαηηνλ απηνλ εθεη. 
27

 
37

 Καη εζεζαλ επαλσζελ ηεο θεθαιεο απηνπ ηελ 
θαηεγνξηαλ απηνπ γεγξακκελελ· Οπηνο εζηηλ 
Ηεζνπο ν βαζηιεπο ησλ Ηνπδαησλ. 
27

 
38

 Σνηε εζηαπξσζεζαλ κεη' απηνπ δπν ιεζηαη, εηο 
εθ δεμησλ θαη εηο εμ αξηζηεξσλ. 
27

 
39

 νη δε δηαβαηλνληεο εβιαζθεκνπλ απηνλ, 
θηλνπληεο ηαο θεθαιαο απησλ 
27

 
40

 θαη ιεγνληεο· Ο ραισλ ηνλ λανλ θαη δηα ηξησλ 
εκεξσλ νηθνδνκσλ, ζσζνλ ζεαπηνλ· αλ εζαη Τηνο 
ηνπ Θενπ, θαηαβα απν ηνπ ζηαπξνπ. 
27

 
41

 Οκνησο δε θαη νη αξρηεξεηο εκπαηδνληεο κεηα 
ησλ γξακκαηεσλ θαη πξεζβπηεξσλ, ειεγνλ. 
27

 
42

 Αιινπο εζσζελ, εαπηνλ δελ δπλαηαη λα ζσζε· 
αλ ελαη βαζηιεπο ηνπ Ηζξαει, αο θαηαβε ησξα απν 
ηνπ ζηαπξνπ θαη ζεινκελ πηζηεπζεη εηο απηνλ· 
27

 
43

 πεπνηζελ επη ηνλ Θενλ, αο ζσζε ησξα απηνλ, 
εαλ ζειε απηνλ· επεηδε εηπελ νηη Θενπ Τηνο εηκαη. 
27

 
44

 Σν απην δε θαη νη ιεζηαη νη ζπζηαπξσζεληεο 
κεη' απηνπ σλεηδηδνλ εηο απηνλ. 
27

 
45

 Απν δε εθηεο σξαο ζθνηνο εγεηλελ εθ' νιελ 
ηελ γελ εσο σξαο ελλαηεο· 
---------------------------------------------------------- 
Iste iustum confitebatur, et tamen dicunt quid ad 
nos? Ier. VIII, 7: populus meus non cognovit 
iudicium domini. Tu videris, idest non sequimur 
conscientiam tuam. Remigius: quid ad nos? Tu 
primo vendidisti, et post iustum confiteris. Quis 
videris apud nos, qui ita mutas sententiam?  

30 et expuentes in eum acceperunt harundinem 
et percutiebant caput eius 
31 et postquam inluserunt ei exuerunt eum 
clamydem et induerunt eum vestimentis eius et 
duxerunt eum ut crucifigerent 
32 exeuntes autem invenerunt hominem 
cyreneum nomine Simonem hunc 
angariaverunt ut tolleret crucem eius 
33 et venerunt in locum qui dicitur Golgotha 
quod est Calvariae locus 
34 et dederunt ei vinum bibere cum felle mixtum 
et cum gustasset noluit bibere 
35 postquam autem crucifixerunt eum 
diviserunt vestimenta eius sortem mittentes 
36 et sedentes servabant eum 
37 et inposuerunt super caput eius causam 
ipsius scriptam hic est Iesus rex Iudaeorum 
38 tunc crucifixi sunt cum eo duo latrones unus 
a dextris et unus a sinistris 
39 praetereuntes autem blasphemabant eum 
moventes capita sua 
40 et dicentes qui destruit templum et in triduo 
illud reaedificat salva temet ipsum si Filius Dei 
es descende de cruce 
41 similiter et principes sacerdotum inludentes 
cum scribis et senioribus dicentes 
42 alios salvos fecit se ipsum non potest 
salvum facere si rex Israhel est descendat nunc 
de cruce et credemus ei 
43 confidet in Deo liberet nunc eum si vult dixit 
enim quia Dei Filius sum 
44 id ipsum autem et latrones qui fixi erant cum 
eo inproperabant ei 
45 a sexta autem hora tenebrae factae sunt 
super universam terram usque ad horam 
nonam 
------------------------------------------ 
30 Et exspuentes in eum acceperunt arundinem 
et percutiebant caput eius.  
31 Et postquam illuserunt ei, exuerunt eum 
clamyde et induerunt eum vestimentis eius et 
duxerunt eum, ut crucifigerent. 
32 Exeuntes autem invenerunt hominem 
Cyrenaeum nomine Simonem; hunc 
angariaverunt, ut tolleret crucem eius.  
33 Et venerunt in locum, qui dicitur Golgotha, 
quod est Calvariae locus,  
34 et dederunt ei vinum bibere cum felle 
mixtum; et cum gustasset, noluit bibere.  
35 Postquam autem crucifixerunt eum, 
diviserunt vestimenta eius sortem mittentes  
36 et sedentes servabant eum ibi.  
37 Et imposuerunt super caput eius causam 
ipsius scriptam:"Hic est Iesus Rex Iudaeorum". 
38 Tunc crucifiguntur cum eo duo latrones: 
unus a dextris, et unus a sinistris.  
39 Praetereuntes autem blasphemabant eum 
moventes capita sua  
40 et dicentes:"Qui destruis templum et in 
triduo illud reaedificas, salva temetipsum; si 
Filius Dei es, descende de cruce!".  
41 Similiter et principes sacerdotum illudentes 
cum scribis et senioribus dicebant:  
42"Alios salvos fecit, seipsum non potest 
salvum facere. Rex Israel est; descendat nunc 
de cruce, et credemus in eum.  
43 Confidit in Deo; liberet nunc, si vult eum. 
Dixit enim:"Dei Filius sum"”.  
44 Idipsum autem et latrones, qui crucifixi erant 
cum eo, improperabant ei. 
45 A sexta autem hora tenebrae factae sunt 
super universam terram usque ad horam 
nonam.  
----------------------------------------------------- 
Mutare enim de malo in bonum, bonum est: de 
malo autem in malum, malum; Eccli. XXVII, 12: 
iustum in aeternum stat, stultus autem ut luna 
mutatur. Tunc ponitur desperatio. Desperatus 
enim de bonis temporalibus nihil curat; et sic facit 
iste, quia proiectis argenteis in templo recessit 
(non habuit curam de pecunia) et abiens laqueo se 
suspendit. 

30
 ouoh etauhiyaf eqoun qen pefho 

auwli mpikas auhioui qen tefave  
1
 

ouoh etauouw eucwbi mmof aubasf 

n],lamic au] nnefhbwc hiwtf ouoh 

auolf eyrouasf  
2
 eun/ou de ebol aujimi 

nourwmi nkurinneoc epefran pe cimwn vai 

au[ itf n,ba hina ntefel pefctauroc  
3
 

ouoh etaui euma esaumou] erof je 

golgoya ete pima nte pikranion pe  
4
 

au] nou/rp naf efmojt nem ousasi ouoh 
etafjem]pi mpefouws ecw  

5
 etauasf 

de auvws nnefhbwc ehrau eauhiwp 

erwou  
6
 ouoh nauhemci euareh erof 

mmau  
7
 ouoh aucqe tefetia capswi 

ntefave eccq/out mpair/] je vai pe 
pouro nte niioudai.  

8
 tote aues keconi 

b nemaf ouai catefouinam nem ouai 

catefja[/  9
 n/ de enaucini naujeoua 

erof eukim ntouave  
0
 eujw mmoc je v/ 

eynabel piervei nte v] ebol ouoh 

ntefkotf qen g nehoou nahmek icje nyok 

pe ps/ri mv] amou epec/t ebol hi pise 
 

1
 vai pe mvr/] nniar,iereuc nem nicaq 

nem niprecbuteroc aucwbi mmof eujw 

mmoc  
2
 je afnohem nhanke,wouni mmon 

sjom mmof enahmef icje pouro mpicl pe 

marefi epec/t ]nou ebol hi pise ouoh 
ntennah] erof  

3
 icje hy/f ,/ ev] 

marefnahmef icje fouasf afjoc gar je 

anok pe ps/ri mv]  4 vai de enare 
nikeconi jw mmof n/ etauasou nemaf 
eu]s[n/n nemaf 5

 icjen vnau najp 
6
 a 

p,aki swpi hijen pkahi t/rf sa vnau 
najp y  

------------------------------------------------- 
30

 Y escupiéndole tomaban la caña y Lo golpearon 
en la cabeza 

31
 y cuando se hubieron burlado de él 

Le quitaron el manto y Le pusieron Sus vestiduras. 
CAMINO AL CALVARIO. SIMÓN CIRENEO. 

(Mc 15,21; L 23,26-32; J 

19,16s) 

Y se Lo llevaron para crucificarlo. 
32

 al ir por el 
camino encontraron a un hombre Cirineo, de 
nombre Simón, y lo obligaron a que tomara Su 
Cruz. 
LA CRUCIFIXIÓN. 
(Mc 15,22-26; L 23,33s; J 19,17-27) 

 
33

 Y llegaron al lugar llamado Gólgota, lo que 
quiere decir Lugar de la Calavera. 

34
 Le dieron a 

beber vino mezclado con hiel; y habiéndolo 
probado no quiso beber. 

35
 Al clavarlo en la Cruz 

se repartieron Sus vestiduras echando suertes 
(Ps 

21,19); 
y sentándose Lo custodiaban ahí.  

---------------------------------------------------------------------- 
 Unde habetur Act. I, 18, quod suspendit se et 
crepuit per medium.  
 Et quare?  Dicit Origenes quod accidit, quia 
Diabolus praecipitat aliquem in peccatum, et licet 
det spatium, tamen vult praecipitare in aliud. Et 
hoc caveri voluit apostolus dicens, II Cor. II, 7: ne 
forte abundantiore tristitia absorbeatur qui 
eiusmodi est. Sic Iudas ad tantam absorptionem 
venit, quod abiens laqueo se suspendit. Ps. LXVIII, 
16: neque absorbeat me profundum. Origenes 
narrat opinionem quorumdam dicentium quod quia 
Iudas audierat loqui de resurrectione, ideo 
credebat Christo occurrere, et ideo laqueo se 
suspendit. Quaerit Augustinus quando hoc fuit. 
Quia si velimus considerare, vix inveniemus 
tempus ante passionem, quo istud acciderit, quia 
principes occupati fuerunt tota die circa mortem 
Christi.  
 Item in sequenti die sabbatum fuit, et non 
recepissent ipso die pecuniam. Ideo videtur 
Augustinus velle quod istud fuit post 
resurrectionem. Tamen potest dici quod etsi aliqui 
ad Pilatum accesserant, et morti vacabant Christi, 
tamen aliqui in templo remanserunt, et his tradidit 
Iudas triginta denarios. Principes autem 
sacerdotum, acceptis argenteis, dixerunt et cetera. 
Ostendit quid fuerit de pecunia Iudae factum.  

وبصقوا عليه واخذوا القصبة وضربوه على راسه . 31  
وبعدما استهزئوا به نزعوا عنه الرداء والبسوه ثيابه ومضوا  31

 به للصلب
وفيما هم خارجون وجدوا انسانا قيروانيا اسمه سمعان  32

 فسخروه ليحمل صليبه .
ولما أتوا الى موضع يقال له جلجثة وهو المسمى موضع  33

 الجمجمة
اعطوه خلا ممزوجا بمرارة ليشرب .ولما ذاق لم يرد ان  34

 يشرب .
ولما صلبوه اقتسموا ثيابه مقترعين عليها .لكي يتم ما قيل  35

 بالنبي اقتسموا ثيابي بينهم وعلى لباسي القوا قرعة .
ثم جلسوا يحرسونه هناك . 36  

وجعلوا فوق راسه علته مكتوبة هذا هو يسوع ملك اليهود . 37  
حينئذ صلب معه لصان واحد عن اليمين وواحد عن اليسار 38  

وكان المجتازون يجدفون عليه وهم يهزون رؤوسهم 39  
قائلين يا ناقض الهيكل وبانيه في ثلاثة ايام خلصّ نفسك  41

 .ان كنت ابن الله فانزل عن الصليب .
رؤساء الكهنة ايضا وهم يستهزئون مع الكتبة وكذلك  41

 والشيوخ قالوا
خلصّ آخرين واما نفسه فما يقدر ان يخلصّها .ان كان هو  42

 ملك اسرائيل فلينزل الآن عن الصليب فنؤمن به .
قد اتكل على الله فلينقذه الآن ان اراده .لانه قال انا ابن  43

 الله .
لبا معه يعيرّانهوبذلك ايضا كان اللصاّن اللذان ص 44  

ومن الساعة السادسة كانت ظلمة على كل الارض الى  45

 الساعة التاسعة .
------------------------------------------------ 
ראשו-הקנה ויכהו על-וירקו בו ויקחו את 30 ואחרי  1 :

בגדיו -המעיל וילבישהו את-התלוצצם בו הפשיטו אותו את
תם וימצאו איש קוריני ושמו ויהי בצא 2 :ויובילהו לצלב

צלובו-שמעון ויאנסו אתו לשאת לו את -ויבאו אל 3 :
לו -ויתנו 4 :המקום הנקרא גלגלתא הוא מקום גלגלת
 5 :לשתות חמץ מסוך במרורות ויטעם ולא אבה לשתות

בגדיו להם ויפלו גורל -ויהי כאשר צלבו אותו ויחלקו את
-הם ועלנאמר בפי הנביא יחלקו בגדי ל-)למלאת את אשר

וישימו  7 :וישבו שמה וישמרו אותו 6 :(לבושי יפילו גורל
דבר אשמתו ממעל לראשו ויכתבו זה הוא ישוע מלך -את

ויצלבו אתו שני פריצים אחד מימינו ואחד  8 :היהודים
ראשם-והעברים גדפו אותו ויניעו את 9 :משמאלו : 0 

ההיכל ובנהו בשלשת ימים הושע --ויאמרו אתה ההרס את
הצלוב-האלהים אתה רדה מן-ואם בןלנפשך  וכן  1 :

הסופרים והזקנים לאמר-ראשי הכהנים עם-הלעיגו גם : 2 
( מלך -אחרים הושיע ולעצמו לא יוכל להושיע )אם-את

הצלוב ונאמין בו-נא עתה מן-ישראל הוא ירד בטח  3 :
האלהים -חפץ בו כי אמר בן-באלהים עתה יפלטהו אם

הנצלבים אתוהפריצים -וכזאת חרפהו גם 4 :אני ויהי  5 :
הארץ מן השעה הששית עד השעה -כל-חשך על

 :התשיעית
---------------------------------------------- 
27 30 וירקו בו ויקחו את הקנה ויכהו על ראשו׃   
27 31 ואחרי התלוצצם בו הפשיטו אותו את המעיל  
 וילבישהו את בגדיו ויוליכהו לצלב׃
27 32 ו איש קוריני ושמו שמעון ויאנסו ויהי בצאתם וימצא 
 אתו לשאת לו את צלבו׃
27 33 ויבאו אל המקום הנקרא גלגלתא הוא מקום גלגלת׃   
27 34 ויתנו לו לשתות חמץ מזוג במרורה ויטעם ולא אבה  
 לשתות׃
27 35 ויהי כאשר צלבו אותו ויחלקו להם את בגדיו וגורל  

להם  הפילו למלאת את אשר נאמר בפי הנביא יחלקו בגדי
 ועל לבושי יפילו גורל׃
27 36 וישבו שמה וישמרו אותו׃   
27 37 וישימו את דבר אשמתו כתוב ממעל לראשו זה הוא  
 ישוע מלך היהודים׃
27 38 ויצלבו אתו שני פריצים אחד לימינו ואחד לשמאלו׃   
27 39 והעברים גדפו אותו ויניעו את ראשם׃   
27 40 ת ימים ויאמרו אתה ההרס את ההיכל ובנהו בשלש 
 הושע לנפשך ואם בן האלהים אתה רדה מן הצלב׃
27 41 וכן הלעיגו גם ראשי הכהנים עם הסופרים והזקנים  
 לאמר׃
27 42 את אחרים הושיע ולעצמו לא יוכל להושיע אם מלך  
 ישראל הוא ירד נא עתה מן הצלב ונאמין בו׃
27 43 בטח באלהים עתה יפלטהו אם חפץ בו כי אמר בן  
 האלהים אני׃
27 44 וגם הפריצים הנצלבים אתו חרפהו כדברים האלה׃   
27 45 ומשעה הששית היה חשך על כל הארץ עד השעה  
 התשיעית׃
--------------------------------------------------- 

 ל וטַָרקֹו בְפָניָו וטִַקְחו אֶת־הַקָנהֶ וטַַךֺהו עַל־ראֹשוֹ׃ 
בוֹ הִפְשִיטו אתֹוֹ אֶת־הַלְעִיל  לא ואְַחֲרֵי אֲשֶר הֵתֵכו

ב אתֹוֹ׃ וטַַלְבִישֺהו אֶת־בְגָדָיו וַטוֹלִיכֺהו לִצְ   
לב וכְַאֲשֶר יצְָאו פָגְעו בְאִיש קורִיניִ ושְמוֹ שִמְעוֹן אתֹוֹ 

אִתָּם ולְָשֵאת לוֹ אֶת־צְלָבוֹ׃  אִכְצו לַהֲ   
םִקְרָא גָלְגָלְתָּא אֲשֶר יאֵָמֵר מְקוֹם לג וטַָבאֹו אֶל־הַלָקוֹם הַ 

 הַגֺלְגלֶֹת׃ 
א אָבָה לד וטִַתְּנו־לוֹ ייַןִ מָהול בְראֹש לִשְתּוֹת וטִַטְעַם וְ 

 לִשְתּוֹתוֹ׃ 
לה וטִַצְלְבו אתֹוֹ שָם ויַחְַכְקו אֶת־בְגָדָיו וַטַפִילו עֲלֵיהֶם 

נֶאֱמַר בְפִי הַםָבִיא יחְַכְקו בְגָדַי גוֹרָל לְמַכאתֹ אֶת אֲשֶר־
 לָהֶם ועְַל־לְבושִי יפִַילו גוֹרָל׃ 
 לו וטֵַשְבו וטִַשְמְרו אתֹוֹ שָלָה׃ 
לז וטַָשִימו דְבַר אַשְמָתוֹ בִכְתבֶֹת מֵעַל לְראֹשוֹ זֶה הוא 

הַטְהודִים׃  ישֵועַ מֶלֶ   
עִלוֹ שְניֵ אַנְשֵי־חָמָס אֶחָד מִימִינוֹ לח ואְַחֲרֵי־כֵן נִצְלְבו 

 ואְֶחָד מִשְמאֹלוֹ׃ 
 לט והְָעבְֹרִים שָם גִדְפו אתֹוֹ וטַָנִיעו אַחֲרָיו אֶת־ראֹשָם׃ 

מ ויַאֹמְרו אַתָּה הוא הַהרֵֹס אֶת־הַהֵיכָל והְַבוֹנֶה אתֹוֹ 
הִים אֱ אִם בֶן־ שֶת ימִָים הוֹשִיעָה אֶת־נפְַשֶ בִשְ 

 אַתָּה רְדָה מִן־הָעֵץ׃ 
מא וכְֵן גַם־שָחֲקו עָלָיו רָאשֵי הַךהֲֹניִם עִם־הַמוֹפְרִים 
 והְַזְקֵניִם לֵאמרֹ׃ 

א יוכַל לְהוֹשִיעַ מב אֶת־אֲחֵרִים הוֹשִיעַ ואְֶת־נַפְשוֹ 
ישְִרָאֵל הוא ירֵֶד־נאָ עַתָּה מִן־הָעֵץ ונְַאֲמִין בוֹ׃  אִם־מֶלֶ   

א אָמַר הִים יצִַילֵהו ךִי חָפֵץ בוֹ ךִי הֲ מג בטֵֹחַ בֵא
הִים אָניִ׃ בֶן־הָאֱ   

 מד וגְַם־אַנְשֵי־הֶחָמָס אֲשֶר נִצְלְבו עִלוֹ חֵרְפֺהו ךְמוֹ־כֵן׃ 
ךִמָה אֶת־פְניֵ כָל־הָאָרֶץ מִן־הַשָעָה הַשִשִית  מה וחְשֶֹ 

ית׃ עַד הַשָעָה הַתְּשִיעִ   
--------------------------- 

הם ירקו בו, לקחו את הקנה והכוהו על ראשו 30 לאחר  1 .
שהתלוצצו בו הסירו מעליו את המעיל, הלבישוהו את 
 .בגדיו והובילוהו להצלב
בצאתם מצאו איש מארץ קירניה, שמעון שמו, והכריחו  20
הם באו אל מקום הנקרא גלגתא,  3 .אותו לשאת את צלבו

ונתנו לו לשתות יין מהול  34מר מקום הגלגלת, כלו
 .במרורת צמח הראש
אחרי שצלבו אותו חלקו  5 .הוא טעם, אך לא רצה לשתות 

וישבו לשמר עליו שם 36את בגדיו בהפילם גורל,  מעל  7 .
 .לראשו שמו את כתב אשמתו: זה הוא ישוע מלך היהודים
אחד אותה שעה נצלבו אתו שני שודדים, אחד מימינו ו 28
 40והעוברים שם גדפו אותו, הניעו ראשם  9 .משמאלו
ואמרו: ההורס את בית המקדש ובונה אותו בשלושה 

האלהים אתה, ורד מן -ימים! הושע את עצמך, אם בן
כך גם התלוצצו ראשי הכהנים עם הסופרים  41הצלב! 

אחרים הושיע; את עצמו איננו יכול  42והזקנים באמרם: 
וא! שירד עכשו מן הצלב ונאמין להושיע?! מלך ישראל ה

בטח באלהים, עתה יפלטהו אם חפץ בו, כי אמר 'בן  43בו! 
 .כך חרפוהו גם השודדים שנצלבו אתו 4 .'אלהים אני
עשרה בצהרים השתרר חשך על כל -משעה שתים 11
 הארץ עד השעה שלוש,
-------------------------------------------------------------------- 
 Et primo dicitur quomodo excluditur a corbona; 
secundo in quid expensa fuit dicitur.  
 Dicit ergo principes autem sacerdotum, 
acceptis argenteis, dixerunt: non licet eos mittere 
in corbonam et cetera. Notandum quod in 
corbonam ponebatur oblatio gratificationis, vel 
donum gratiae. 
 Unde quaedam erant voluntaria quae 
offerebantur, alia ex debito: voluntaria in 
corbonam mittebantur, alia vero alibi; Eccli. 
XXXIV, 23: dona iniquorum non probat altissimus. 
Non licet ergo ponere in corbonam, quia pretium 
sanguinis est. Et in hoc verificatur verbum domini, 
supra XXIII, v. 24: transglutientes camelum et 
excolantes culicem. Nolebant hanc pecuniam 
mittere in corbonam, sed de morte filii Dei bene 
tractabant. Tunc narrat quid inde factum est. Et 
dicit primo factum; secundo quid inde sit factum.  

Mt 27,30-45. 
22

 ורַקו בפַרצוֹפֵה. וַשקַלו קַניאָ ומָחֵין הווָ לֵה עַל רֵשֵה.  
30

 .ויְרְָקו בְפָנָחו, ולְָקְחו אֶת הַקָנהֶ והְִךוהו עַל ראֹשוֹ  
24

הי. וכַד בַזַחו בֵה. אַשִלחוהי ךלָמִיס ואַלבְשוהי נַחתָּו  
 ואָובלוהי דנִזדקֶף.
31

ולְאַחַר שֶהֵתֵכו בוֹ, הִפְשִיטוהו אֶת הַלְעִיל   
 .והְִלְבִישוהו אֶת בְגָדָיו, והְוֹבִילוהו לְהִצָלֵב
 צליבת ישוע
20

וכַד נָפקִין. אֶשךַחו גַברָא קֵורִינָיאָ דַשמֵה שִמעוֹן.   
יפֵה.להָנָא שַחַרו דנִשקוֹל זקִ   

32
וכְַאֲשֶר יצְָאו, מָצְאו אִיש קורִיניִ אֲשֶר שְמוֹ שִמְעוֹן;   

 .אֶת הַכָה הִכְרִיחו לָשֵאת אֶת צְלָבוֹ
22

ואֶתָו לדוךתָא דמִתקַריאָ גָגולתָּא. הָי דמִתפַשקָא   
 קַרקַפתָא.
33

גֺלְגלֶֹת ובָאו לְמָקוֹם שֶםִקְרָא גָגֺלְתָּא, שֶפֵרושוֹ   , 
21

ויהַבו לֵה דנִשתֶּא חַכָא דַחלִיט בַמרָרתָּא. וטַעֶם. ולָא   
 צבָא. למִשתָּא.
34

ונְָתְנו לוֹ לִשְתּוֹת חמֶֹץ מָהול בְמָרוֹר. וטְָעַם ולְֹא רָצָה   
 .לִשְתּוֹת
21

 וכַד זַקפוהי. פַכֶגו נַחתָּוהי בפִמָא.  
35

הו, חִכְקו אֶת בְגָדָיו בְגוֹרָלוכְַאֲשֶר צְלָבו   ; 
21

 ויתָבִין הווָ ונָטרִין לֵה תַּלָן.  
36

 .ויְשְָבו ושְָמְרו עָלָיו שָם  
21

וסָמו לעֶל מִן רֵשֵה עִלתָא דמָותֵּה בַכתָבָא: הָנוָ ישֵוע   
 מַלךָא דַיהְודָיאֵ.
37

וֹתוֹ, בִכְתָב: זֶהו ושְָמו מֵעַל לְראֹשוֹ אֶת הָעִכָה לְמ  
 .ישֵועַ מֶלֶךְ הַטהְודִים
28

ואִזדקֶפו עַלֵה תּרֵין לִסטָיאֵ. חַד מִן ילִַינֵה. וחַד מִן   
 סֶלָלֵה.
38

ונְִצְלְבו אִתּוֹ שְניֵ לִסְטִים, אֶחָד מִימִינוֹ ואְֶחָד   
 .מִשְמאֹלוֹ
21

ו עֲלָוהי. ומַנִידִין אַילֵין דֵין דעָברִין הווָ מגַדפִין הוָ  
 רֵשַיהוֹן
39

 והְָעוֹבְרִים גִדְפו אוֹתוֹ, והְֵנִידו רָאשֵיהֶם  
12

ואָמרִין: סָתַר הַיךלָא ובָנֵא לַתלָתָא יוָמִין. פַצָא   
 נַפשָך. אִן ברֵה אַנתּ דאַלָהָא. וחוֹת מִן זקִיפָא.
40

 --בִשְלוֹשָה ימִָים ואְָמְרו: הוֹרֵס הַהֵיכָל ובוֹנֶה אוֹתוֹ   
הָאֱלֹהִים אַתָּה, ורְֵד מִן הַצְלָב-הַצֵל אֶת עַצְמְךָ אִם בֶן . 

14
הָכותָ אָף רַבַי ךָהֲנאֵ מבַזחִין הווָ עַם סָפרֵא וקַשִישֵא   

 ופַרִישֵא ואָמרִין:
41

הַךהֲֹניִם הִתְלוֹצְצו עִם הַמוֹפְרִים -ךָךְ גַם רָאשֵי  
ניִם והְַפְרושִיםוהְַזְקֵ  , 

10
לַאחרָנֵא אַחִי. נפַשֵה לָא מִשךַח למַחָיו. אִן מַלךֵה הו   

 דִיסרָילֵ. נִחוֹת הָשָא מִן זקִיפָא. ונַהַימֶן בֵה.
42

ואְָמְרו: אֶת אֲחֵרִים הוֹשִיעַ, אֶת עַצְמוֹ אֵינוֹ יכָוֹל   
רֵד עַכְשָו מִן הַצְלָב לְהוֹשִיעַ? אִם מֶלֶךְ ישְִרָאֵל הוא, יֵ 

 .ונְַאֲמִין בוֹ
12

תּכִיל עַל אַלָהָא. נִפֶרקִיוהי הָשָא אִן צָבֵא בֵה. אֶמַר   
 גֵיר: דַברֵה אנאָ דאַלָהָא.
43

בָטַח בֵאלֹהִים, יוֹשִיעוֹ עַכְשָו אִם חָפֵץ בוֹ, ךִי אָמַר,   
אֱלֹהִים אֲנִי-בֶן . 

11
הָנוֹן דאִזדקֶפו עַלֵה מחַסדִין הווָ לֵה.הָכותָ אָף גַטָסֵא     

44
 .ךֵן גַם הַשוֹדְדִים שֶםִצְלְבו אִתּוֹ חֵרְפוהו  

 מותו וקבורתו
11

מִן שֶת שָעִין דֵין הואָ חֶשוֹכָא עַל ךֺכָה אַרעָא עֲדַלָא   
 לשָעֵא תְשַע.
45

עַל ךָל הָאָרֶץ, עַד ומִן הַשָעָה הַשִשִית הָיהָ חשֶֹךְ   
 .לַשָעָה הַתְּשִיעִית
---------------------------------------------------------------------- 
 Dicit consilio autem inito et cetera.  
 Quare hoc fecerunt?  Dicendum quod Deus sic 
procuravit, ut istud factum in memoria haberetur. 
 Unde emerunt agrum figuli in sepulturam 
peregrinorum, non eorum qui erant de patria, sed 
alienorum. Secundum mysterium congruit, quia 
per sanguinem Christi accelerabatur non solum 
iustificatio, sed quies mortis; Apoc. XIV, 13: 
amodo iam dicit spiritus ut requiescant a 
laboribus suis.  
 Vel potest esse quod peregrini sunt qui non 
habent ibi mansionem propriam; Ps. CXIX, 5: heu 
mihi, quia incolatus meus prolongatus est. Isti 
autem consepeliuntur Christo. Apostolus, Rom. VI, 
4: consepulti estis Christo. Ager iste sancta 
Ecclesia est. 
 Unde supra XIII, 44: simile est regnum caelorum 
thesauro abscondito in agro. Iste figulus est 
Christus. 
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Mt 27, 46-59. 

   46 πεξὶ δὲ ηὴλ ἐλάηελ ὥξαλ ἀλεβόεζελ ὁ 
Ἰεζνῦο θσλῆ κεγάιῃ ιέγσλ· Ἠιὶ ἠιὶ, ιηκᾶ 

ζαβαρζαλί; ηνῦη' ἔζηη Θεέ κνπ, Θεέ κνπ, ἱλαηί κε 
ἐγθαηέιηπεο; 
 47 ηηλὲο δὲ ηλ ἐθε ἑζηεθόησλ ἀθνύζαληεο 

ἔιεγνλ ὅηη Ἠιίαλ θσλε νὗηνο. 
   48 θαὶ εὐζέσο δξακὼλ εἷο ἐμ αὐηλ θαὶ ιαβὼλ 

ζπόγγνλ πιήζαο ηε ὄμνπο θαὶ πεξηζεὶο θαιάκῳ 
ἐπόηηδελ αὐηόλ. 
   49 νἱ δὲ ινηπνὶ ἔιεγνλ· Ἄθεο ἴδσκελ εἰ ἔξρεηαη 

Ἠιίαο ζώζσλ αὐηόλ. 
   50 ὁ δὲ Ἰεζνῦο πάιηλ θξάμαο θσλῆ κεγάιῃ 

ἀθθε ηὸ πλεῦκα. 
   51 Καὶ ἰδνὺ ηὸ θαηαπέηαζκα ηνῦ λανῦ ἐζρίζζε 

εἰο δύν ἀπὸ ἄλσζελ ἕσο θάησ, θαὶ ἡ γ ἐζείζζε 
θαὶ αἱ πέηξαη ἐζρίζζεζαλ, 52 θαὶ ηὰ κλεκεα 
ἀλεῴρζεζαλ θαὶ πνιιὰ ζώκαηα ηλ 

θεθνηκεκέλσλ ἁγίσλ ἠγέξζε, 53 θαὶ ἐμειζόληεο 
ἐθ ηλ κλεκείσλ, κεηὰ ηὴλ ἔγεξζηλ αὐηνῦ 

εἰζιζνλ εἰο ηὴλ ἁγίαλ πόιηλ θαὶ ἐλεθαλίζζεζαλ 
πνιινο. 
   54  δὲ ἑθαηόληαξρνο θαὶ νἱ κεη' αὐηνῦ 

ηεξνῦληεο ηὸλ Ἰεζνῦλ, ἰδόληεο ηὸλ ζεηζκὸλ θαὶ 
ηὰ γελόκελα ἐθνβήζεζαλ ζθόδξα ιέγνληεο· 

Ἀιεζο Θενῦ πἱὸο ἦλ νὗηνο. 
   55 Ἦζαλ δὲ ἐθε θαὶ γπλαθεο πνιιαὶ ἀπὸ 
καθξόζελ ζεσξνῦζαη, αἵηηλεο ἠθνινύζεζαλ ηῶ 

Ἰεζνῦ ἀπὸ ηο Γαιηιαίαο δηαθνλνῦζαη αὐηῶ· 56 
ἐλ αἷο ἦλ Μαξία ἡ Μαγδαιελὴ, θαὶ Μαξία ἡ ηνῦ 

Ἰαθώβνπ θαὶ Ἰσζ κήηεξ, θαὶ ἡ κήηεξ ηλ πἱλ 
Εεβεδαίνπ. 
   57 ςίαο δὲ γελνκέλεο ἦιζελ ἄλζξσπνο 

πινύζηνο ἀπὸ Ἁξηκαζαίαο, ηνὔλνκα Ἰσζήθ, ὃο 
θαὶ αὐηὸο ἐκαζήηεπζε ηῶ Ἰεζνῦ· 58 νὗηνο 

πξνζειζὼλ ηῶ Πηιάηῳ ᾐηήζαην ηὸ ζκα ηνῦ 
Ἰεζνῦ. 

   ηόηε ὁ Πηιᾶηνο ἐθέιεπζελ ἀπνδνζλαη ηὸ 
ζκα. 
   59 θαὶ ιαβὼλ ηὸ ζκα ὁ Ἰσζὴθ ἐλεηύιημελ 

αὐηὸ ζηλδόλη θαζαξᾷ, 
----------------------------------------------------------- 
27

 
46

 πεξη δε ηελ ελλαηελ σξαλ αλεβνεζελ ν Ηεζνπο 
κεηα θσλεο κεγαιεο, ιεγσλ· Ζιη, Ζιη, ιακα 
ζαβαρζαλη; ηνπηεζηη, Θεε κνπ, Θεε κνπ, δηα ηη κε 
εγθαηειηπεο; 
27

 
47

 Καη ηηλεο ησλ εθεη εζησησλ αθνπζαληεο, 
ειεγνλ νηη ηνλ Ζιηαλ θσλαδεη νπηνο. 
27

 
48

 Καη επζπο εδξακελ εηο εμ απησλ θαη ιαβσλ 
ζπνγγνλ θαη γεκηζαο νμνπο θαη πεξηζεζαο εηο 
θαιακνλ επνηηδελ απηνλ. 
27

 
49

 Οη δε ινηπνη ειεγνλ· Αθεο, αο ηδσκελ αλ 
εξρεηαη ν Ζιηαο λα ζσζε απηνλ. 
27

 
50

  Ο δε Ηεζνπο παιηλ θξαμαο κεηα θσλεο 
κεγαιεο, αθεθε ην πλεπκα. 
27

 
51

 Καη ηδνπ, ην θαηαπεηαζκα ηνπ λανπ εζρηζζε 
εηο δπν απν αλσζελ εσο θαησ, θαη ε γε εζεηζζε 
θαη αη πεηξαη εζρηζζεζαλ, 
27

 
52

 θαη ηα κλεκεηα ελνηρζεζαλ θαη πνιια ζσκαηα 
ησλ θεθνηκεκελσλ αγησλ αλεζηεζαλ, 
27

 
53

 θαη εμειζνληεο εθ ησλ κλεκεησλ κεηα ηελ 
αλαζηαζηλ απηνπ εηζειζνλ εηο ηελ αγηαλ πνιηλ θαη 
ελεθαληζζεζαλ εηο πνιινπο. 
27

 
54

 Ο δε εθαηνληαξρνο θαη νη κεη' απηνπ 
θπιαηηνληεο ηνλ Ηεζνπλ, ηδνληεο ηνλ ζεηζκνλ θαη 
ηα γελνκελα, εθνβεζεζαλ ζθνδξα, ιεγνληεο· 
Αιεζσο Θενπ Τηνο εην νπηνο. 
27

 
55

 Ζζαλ δε εθεη γπλαηθεο πνιιαη απν καθξνζελ 
ζεσξνπζαη, αηηηλεο εθνινπζεζαλ ηνλ Ηεζνπλ απν 
ηεο Γαιηιαηαο ππεξεηνπζαη απηνλ· 
27

 
56

 κεηαμπ ησλ νπνησλ εην Μαξηα ε Μαγδαιελε, 
θαη Μαξηα ε κεηεξ ηνπ Ηαθσβνπ θαη Ησζε, θαη ε 
κεηεξ ησλ πησλ Εεβεδαηνπ. 
27

 
57

  Οηε δε εγεηλελ εζπεξα, ειζελ αλζξσπνο 
πινπζηνο απν Αξηκαζαηαο, ην νλνκα Ησζεθ, νζηηο 
θαη απηνο εκαζεηεπζελ εηο ηνλ Ηεζνπλ· 
27

 
58

 νπηνο ειζσλ πξνο ηνλ Πηιαηνλ, εδεηεζε ην 
ζσκα ηνπ Ηεζνπ. Σνηε ν Πηιαηνο πξνζεηαμε λα 
απνδνζε ην ζσκα. 
27

 
59

 Καη ιαβσλ ην ζσκα ν Ησζεθ, εηπιημελ απην κε 
ζηλδνλα θαζαξαλ, 
----------------------------------------------------------------- 
 Unde dicitur Ier. XVIII, 6: sicut lutum in manu 
figuli, sic et vos, domus Israel, in manu mea. Tunc 
ponitur confirmatio facti.  

46 et circa horam nonam clamavit Iesus voce 
magna dicens Heli Heli lema sabacthani hoc 
est Deus meus Deus meus ut quid dereliquisti 
me 
47 quidam autem illic stantes et audientes 
dicebant Heliam vocat iste 
48 et continuo currens unus ex eis acceptam 
spongiam implevit aceto et inposuit harundini 
et dabat ei bibere 
49 ceteri vero dicebant sine videamus an veniat 
Helias liberans eum 
50 Iesus autem iterum clamans voce magna 
emisit spiritum 
51 et ecce velum templi scissum est in duas 
partes a summo usque deorsum et terra mota 
est et petrae scissae sunt 
52 et monumenta aperta sunt et multa corpora 
sanctorum qui dormierant surrexerunt 
53 et exeuntes de monumentis post 
resurrectionem eius venerunt in sanctam 
civitatem et apparuerunt multis 
54 centurio autem et qui cum eo erant 
custodientes Iesum viso terraemotu et his quae 
fiebant timuerunt valde dicentes vere Dei Filius 
erat iste 
55 erant autem ibi mulieres multae a longe quae 
secutae erant Iesum a Galilaea ministrantes ei 
56 inter quas erat Maria Magdalene et Maria 
Iacobi et Ioseph mater et mater filiorum 
Zebedaei 
57 cum sero autem factum esset venit quidam 
homo dives ab Arimathia nomine Ioseph qui et 
ipse discipulus erat Iesu 
58 hic accessit ad Pilatum et petiit corpus Iesu 
tunc Pilatus iussit reddi corpus 
59 et accepto corpore Ioseph involvit illud 
sindone munda 
-------------------------------------------------- 
46 Et circa horam nonam clamavit Iesus voce 
magna dicens:"Eli, Eli, lema sabacthani?", hoc 
est:"Deus meus, Deus meus, ut quid 
dereliquisti me?".  
47 Quidam autem ex illic stantibus audientes 
dicebant:"Eliam vocat iste".  
48 Et continuo currens unus ex eis acceptam 
spongiam implevit aceto et imposuit arundini et 
dabat ei bibere.  
49 Ceteri vero dicebant:"Sine, videamus an 
veniat Elias liberans eum".  
50 Iesus autem iterum clamans voce magna 
emisit spiritum. 
51 Et ecce velum templi scissum est a summo 
usque deorsum in duas partes, et terra mota 
est, et petrae scissae sunt;  
52 et monumenta aperta sunt, et multa corpora 
sanctorum, qui dormierant, surrexerunt  
53 et exeuntes de monumentis post 
resurrectionem eius venerunt in sanctam 
civitatem et apparuerunt multis.  
54 Centurio autem et, qui cum eo erant 
custodientes Iesum, viso terrae motu et his, 
quae fiebant, timuerunt valde dicentes:"Vere 
Dei Filius erat iste!". 
55 Erant autem ibi mulieres multae a longe 
aspicientes, quae secutae erant Iesum a 
Galilaea ministrantes ei;  
56 inter quas erat Maria Magdalene et Maria 
Iacobi et Ioseph mater et mater filiorum 
Zebedaei. 
57 Cum sero autem factum esset, venit homo 
dives ab Arimathaea nomine Ioseph, qui et ipse 
discipulus erat Iesu.  
58 Hic accessit ad Pilatum et petiit corpus Iesu. 
Tunc Pilatus iussit reddi.  
59 Et accepto corpore, Ioseph involvit illud in 
sindone munda  
------------------------------------------------------------------ 
 Et primo ex nomine propter hoc vocatus est 
ager ille Haceldama, hoc est ager sanguinis, usque 
in hodiernum diem; scilicet usque ad illud tempus, 
in quo scriptum est istud Evangelium. Tunc 
confirmat ex auctoritate tunc adimpletum est quod  

46
 eta vnau de najp y swpi afws 

ebol nje i/c qen ounis] nqrwou efjw 
mmoc je elwi elwi lema cabakyani ete 

vai pe je panou] panou] eybeou ak,at 

ncwk  
7
 hanouon de ebol qen n/ etohi 

eratou mmau etaucwtem naujw mmoc je 

afmou] oube /liac  8
 ouoh catotf 

af[oji nje ouai ebol nq/tou af[i 
noucvoggoc afmahc nhemj ouoh afyokc 

eoukas autcof  
9
 pcepi de naujw mmoc 

je ,ac ntennau je fn/ou nje /liac 
ntefnahmef  

0
 i/c de on afws ebol qen 

ounis] nqrwou af] mpipna  
1
 ouoh ic 

pikatapetacma nte piervei afvwji icjen 

pswi epec/t aferb ouoh pikahi afmonmen 
ouoh nipetra auvwji  

2
 ouoh nimhau 

auouwn ouoh oum/s ncwma nte n/ 
etaunkot nte n/ eyouab autwounou  3

 

ouoh etaui ebol qen nimhau menenca 

yreftwnf ause nwou eqoun e]baki eyouab 

ouoh auouonhou eoum/s  4
 

piekatontar,oc de nem n/ eynemaf 
euareh ei/c etaunau epimonmen nem n/ 
etauswpi auerho] emasw eujw mmoc je 

tavm/i ne vai pe ps/ri mv]  5
 ne ouon 

oum/s de nchimi mmau eunau hivouei ete 
nai n/ etaumosi nca i/c ebol qen 
]galilea eusemsi mmof  

6
 nai etenare 

maria ebol nq/tou pe ]magdalin/ nem 
maria ya iakwboc nem ymau niwc/v nem 
ymau nnens/ri nzebedeoc  7

 eta rouhi 

de swpi afi nje ourwmi nramao ebol 

qen arimayeac epefran pe iwc/v vai hwf 
neafermay/t/c ni/c  8

 vai etafi ha 

pilatoc aferetin mpnte i/c tote pilatoc 
afouahcahni et/if  9

 ouohaf[i mpicwma 

nje iwc/v afkoulwlf qen ousentw 
ecouab  

---------------------------------------------------------- 
46

 y alrededor de la hora nona exclamó Jesús con 
grande voz diciendo: ¡Elí, Elí, lemá sabactaní?

 (Ps 

21[tm 22],1)
 Esto es: ¡Dios Mío, Dios Mío, porqué Me 

has abandonado? 
47

 Algunos de los que ahí 
estaban decían: Éste está llamando a Elías. 

48
 E 

inmediatamente corrió uno de ellos y tomando una 
esponja empapada en vinagre y poniéndola en una 
caña Le dió de beber; 

49
 y los demás decían: Deja, 

veamos si viene Elías a salvarlo. 
50

 Jesús gritando 
de nuevo con una gran voz, entregó Su espíritu. 
SEÑALES PRODIGIOSAS. 

(Mc 15,38) 

51
 Y he aquí que el velo del Templo se rasgó desde 

arriba hasta abajo en dos partes, y la tierra tembló 
y las rocas se desquebrajaron, 

52
 y los sepulcros 

se abrieron y muchos cuerpos de los santos 
sepultados, se levantaron; 

53
 y saliendo de los 

sepulcros después de Su levantamiento entraron 
en la Ciudad Santa y se aparecieron a muchos. 
EL CENTURIÓN DA TESTIMONIO. 

(Mc 15,39; L 23,47s) 

54
 El Centurión y los que estaban con él 

custodiando a Jesús al ver el terremoto y las 
cosas que sucedían tuvieron mucho miedo y 
decían: Verdaderamente Éste era Hijo de Dios. 
LAS SANTAS MUJERES. 

(Mc 15,39; L 23,47s) 

 
55

 Estaban ahí muchas mujeres que miraban 
desde lejos y que habían seguido a Jesús desde 
Galilea para servirle; 

56
 entre las cuales estaba 

María Magdalena y María, madre de Santiago y 
José, y la madre de los hijos de Zebedeo. 
JOSÉ DE ARIMATEA. 

(Mc 15,42-45; L 23,50-52; J 19,24-27) 

 
57

 Habiéndose hecho tarde vino un hombre rico 
de Arimatea de nombre José quien también había 
sido Discípulo de Jesús. 

58
 y él yendo con Pilato le 

pidió el Cuerpo de Jesús. Entonces Pilato ordenó 
que se le entregara. 
DESCENDIMIENTO, SÁBANA SANTA, SANTO SEPULCRO. 

(Mc 

15,46s; L 23,53-56; J 19,38-42) 

 
59

 Tomando el Cuerpo José Lo envolvió en una 
sábana limpia 
------------------------------------------------------------- 
dictum est per Ieremiam prophetam. Sed est 
quaestio, quare dicit per Ieremiam prophetam 
dicentem, quia verba, secundum quod ibi iacent, 
non sunt scripta in tota sacra Scriptura. Tamen  

ونحو الساعة التاسعة صرخ يسوع بصوت عظيم قائلا ايلي  46

 ايلي لما شبقتني اي الهي الهي لماذا تركتني .
ه ينادي ايليا .فقوم من الواقفين هناك لما سمعوا قالوا ان 47  

وللوقت ركض واحد منهم واخذ اسفنجة وملأها خلا  48

 وجعلها على قصبة وسقاه .
واما الباقون فقالوا اترك .لنرى هل يأتي ايليا يخلصّه . 49  

فصرخ يسوع ايضا بصوت عظيم واسلم الروح 51  
واذا حجاب الهيكل قد انشق الى اثنين من فوق الى اسفل  51

صخور تشققت ..والارض تزلزلت وال  
والقبور تفتحت وقام كثير من اجساد القديسين الراقدين . 52  

وخرجوا من القبور بعد قيامته ودخلوا المدينة المقدسة  53

 وظهروا لكثيرين .
واما قائد المئة والذين معه يحرسون يسوع فلما رأوا  54

 الزلزلة وما كان خافوا جدا وقالوا حقا كان هذا ابن الله .
هناك نساء كثيرات ينظرن من بعيد وهنّ كنّ قد  وكانت 55

 تبعن يسوع من الجليل يخدمنه .
وبينهنّ مريم المجدلية ومريم ام يعقوب ويوسي وام ابني  56

  زبدي 
ولما كان المساء جاء رجل غني من الرامة اسمه يوسف  57

 .وكان هو ايضا تلميذا ليسوع . 
امر بيلاطس فهذا تقدم الى بيلاطس وطلب جسد يسوع .ف 58

 حينئذ ان يعطى الجسد .
فاخذ يوسف الجسد ولفه بكتان نقي . 59  

-------------------------------------------------------- 
וכעת השעה התשיעית ויזעק ישוע בקול גדול אלי אלי  46
וישמעו  7 :למה שבקתני והוא אלי אלי למה עזבתני

אליהו-אלהעמדים שם ויאמרו הוא קורא -אנשים מן : 8 
וימהר אחד מהם וירץ ויקח ספוג וימלא אתו חמץ וישם 

קנה וישקהו-על ויתר האנשים אמרו הניחו לו ונראה  9 :
-יבוא אליהו להושיעו ))ואיש אחר לקח חנית וידקר את-אם

וישוע הוסיף לקרא בקול גדול  0 :))צלעו ויצאו מים ודם
ה והנה נקרעה פרכת ההיכל מלמעלה למט 1 :ותצא רוחו
 2 :לשנים קרעים ותרעש הארץ והסלעים התבקעו

הקדושים ישני אדמת עפר -והקברים נפתחו ורבים מן
העיר -הקברים אחרי תחיתו ויבאו אל-ויצאו מן 3 :נעורו
המאה והאנשים אשר אתו -ושר 4 :הקדושה ויראו לרבים

אשר נהיתה -הרעש ואת-ישוע כראותם את-השמרים את
אלהים-בן נבהלו מאד ויאמרו אכן זה היה ושם נשים  5 :

הגליל לשרתו והנה ראות -רבות אשר הלכו אחרי ישוע מן
יעקב ויוסי -ובתוכן מרים המגדלית ומרים אם 6 :מרחוק
הרמתים -ויהי בערב ויבא איש עשיר מן 7 :ואם בני זבדי

הוא מתלמידי ישוע-ושמו יוסף וגם פילטוס -ויגש אל 8 :
וגוית ישוע ויצו פילטוס ותנתן ל-לשאל את ויקח יוסף  9 :
הגויה ויכרך אותה בסדין טהור-את : 

----------------------------------------------- 
ובערך בשעה שלוש צעק ישוע בקול גדול: אלי, אלי,  46

כמה  47למה שבקתני? כלומר, אלי, אלי, למה עזבתני? 
 8 .מן העומדים שם שמעו זאת ואמרו: לאליהו הוא קורא

לקח ספוג ומלא אותו חמץ, הצמיד  מיד רץ אחד מהם,
אך יתר האנשים אמרו:  9 .אותו אל קנה והגיש לו לשתות
 .הבה נראה אם יבוא אליהו להציל אותו
והנה נקרעה  1 .ישוע צעק שוב בקול גדול ונפח את רוחו 12
פרכת המקדש לשתים, מלמעלה עד למטה; הארץ רעדה, 

של הקברים נפתחו וגופות רבות  52הסלעים נבקעו, 
הם יצאו מן הקברים אחרי  3 .קדושים ישני עפר נעורו
שר המאה  4 .שהוא קם, נכנסו לעיר הקדש ונראו לרבים
והאנשים אשר אתו, השומרים את ישוע, כראותם את 
רעידת האדמה ואת כל הנעשה, נתמלאו פחד רב ואמרו: 

גם נשים רבות שהלכו אחרי  55אלהים היה זה! -באמת בן
תו אותו היו שם והתבוננו מרחוקישוע מן הגליל ושר . 6 

ביניהן היו מרים המגדלית, מרים אם יעקב ויוסף, ואמם 
לעת ערב בא איש עשיר תושב רמתים,  7 .של בני זבדי
הוא בא  8 .יוסף שמו, שגם הוא נעשה לתלמיד של ישוע
 .אל פילטוס ובקש את גופת ישוע
יוסף לקח את הגופה,  9 .אז צוה פילטוס למסר אותה 

ף אותה בסדין נקיעט  

מו ובַשָעָה הַתְּשִיעִית צָעַק ישֵועַ בְקוֹל גָדוֹל לֵאמרֹ אֱלָהִי 
 אֱלָהִי לְמָה שְבַקְתָּניִ אֲשֶר יאֵָמֵר אֵלִי אֵלִי לָמָה עֲזַבְתָּניִ׃ 
מז ומִן־הָעמְֹדִים שָם ךַאֲשֶר שָמְעו אָמְרו הוא קרֵֹא 
 אֶל־אֵלִטָהו׃ 

 ְ מַהֵר אֶחָד מֵהֶם וטַָרָץ וטִַקַח סְפוֹג אֲשֶר מִלְאוֹ חמֶֹץ מח ויַ
 ויַשְִימֵהו עַל־קָנֶה וטַַשְקֵהו׃ 
מט ויְתֶֶר הָאֲנָשִים אָמְרו הֶרֶף ונְִרְאֶה אִם־יבָאֹ אֵלִטָהו 
 לְהוֹשִיעַ לוֹ׃ 

וֹ׃ נ ויְשֵועַ הסִֹיף וטִַקְרָא בְקוֹל גָדוֹל וטַַפְקֵד אֶת־רוח  
נא והְִםֵה פָרכֶֹת הַהֵיכָל נִקְרְעָה לִשְניַםִ קְרָעִים מִלְמַעְלָה 
 לְמָחָה אֶרֶץ רָעֲשָה וצְורִים הִתְבַקָעו׃ 

נב וקְבָרִים נִפְתָּחו וטַָקִיצו רַבִים מֵעַצְמוֹת הַקְדוֹשִים 
 אֲשֶר בָאָרֶץ ישְֵניִם הֵלָה׃ 

הֶם אַחֲרֵי תְקומָתוֹ וטַָבאֹו אֶל־עִיר הַקדֶֹש נג וטֵַצְאו מִקִבְרֵי
 וטֵַרָאו לָרַבִים׃ 
נד ושְַר־הַלֵאָה והְָאֲנָשִים אֲשֶר אִתּוֹ הַשמְֹרִים אֶת־ישֵועַ 
בִרְאוֹתָם אֶת־הָרַעַש ואְֶת־ךָל־אֲשֶר קָרָה חָרְדו עַד־מְאדֹ 

׃ הִיםוטַאֹמְרו אָכֵן זֶה הָיהָ בֶן־אֱ   
נה ונְָשִים רַבוֹת אֲשֶר הָלְכו אַחֲרֵי ישֵועַ מִן־הַגָלִיל 
 לְשָרְתוֹ הָיו ראֹוֹת אֶת־הַםַעֲשָה שָם מֵרָחוֹק׃ 

נו ובֵינֵהֶן הָיתְָה מִרְיםָ הַלַגְדָלִית ומִרְיםָ אֵם־יעֲַקבֹ ויְוֹסֵי 
 ואְֵם בְניֵ זַבְדִי׃ 

יש עָשִיר מִן־הָרָמָתַיםִ ושְמוֹ יוֹסֵף נז ויַהְִי בָעֶרֶב וטַָבאֹ אִ 
 וגְַם־הוא הָיהָ אֶחָד מִתַּלְמִידֵי ישֵועַ׃ 

נח הוא בָא אֶל־פִילָטוֹס וטִַשְאַל מִלֶםו אֶת־גוף ישֵועַ ויַצְַו 
 פִילָטוֹס ךִי־יםִָתֵן לוֹ׃ 

בַד טָהוֹר׃־נט וטִַקַח יוֹסֵף אֶת־הַגוף וטַַעֲטֵהו בְתַכְרִי  

----------------------------------------- 
ובערך בשעה שלוש צעק ישוע בקול גדול: אלי, אלי,  46

כמה  47למה שבקתני? כלומר, אלי, אלי, למה עזבתני? 
 8 .מן העומדים שם שמעו זאת ואמרו: לאליהו הוא קורא
מיד רץ אחד מהם, לקח ספוג ומלא אותו חמץ, הצמיד 

נה והגיש לו לשתותאותו אל ק אך יתר האנשים אמרו:  9 .
 .הבה נראה אם יבוא אליהו להציל אותו
והנה נקרעה  1 .ישוע צעק שוב בקול גדול ונפח את רוחו 12
פרכת המקדש לשתים, מלמעלה עד למטה; הארץ רעדה, 

הקברים נפתחו וגופות רבות של  52הסלעים נבקעו, 
קברים אחרי הם יצאו מן ה 3 .קדושים ישני עפר נעורו
שר המאה  4 .שהוא קם, נכנסו לעיר הקדש ונראו לרבים
והאנשים אשר אתו, השומרים את ישוע, כראותם את 
רעידת האדמה ואת כל הנעשה, נתמלאו פחד רב ואמרו: 

גם נשים רבות שהלכו אחרי  55אלהים היה זה! -באמת בן
 6 .ישוע מן הגליל ושרתו אותו היו שם והתבוננו מרחוק

היו מרים המגדלית, מרים אם יעקב ויוסף, ואמם ביניהן 
לעת ערב בא איש עשיר תושב רמתים,  7 .של בני זבדי
הוא בא  8 .יוסף שמו, שגם הוא נעשה לתלמיד של ישוע
 .אל פילטוס ובקש את גופת ישוע
יוסף לקח את הגופה,  9 .אז צוה פילטוס למסר אותה 
 עטף אותה בסדין נקי
------------------------------------------------------------------ 
simile habetur Zach. XI, 12: appenderunt 
mercedem meam triginta argenteis. Est ergo 
quaestio quare ponitur per Ieremiam, cum dictum 
sit per Zachariam. Augustinus dicit quod alicubi 
invenitur scriptum per prophetam, et non per 
Ieremiam, tamen videtur quod ille sit Ieremias, 
sicut habetur in littera. Hieronymus tangit 
solutionem quod prophetae scripserunt aliquos 
libros, qui canonizati sunt apud Iudaeos. 
 Unde aliqui sunt libri prophetarum, qui non sunt 
in canone Bibliae, sicut Iudas nominat quaedam in 
canonica sua, et etiam apostoli omnes istos 
receperunt. 
 Unde dicit quod quidam attulit ei librum 
Ieremiae, ubi ista verba scripta erant verbo ad 
verbum, et Evangelista scripsit secundum quod in 
apocrypho invenit. Augustinus solvit: contingere 
aliquando quod volens exprimere nomen unius 
auctoris, occurrat nomen alterius; ideo potest 
esse quod cum vellet scribere Zachariam, 
scriberet Ieremiam. Sed multi erant tunc Iudaei qui 
legem noverant; quare non correxerunt? Quia 
cogitaverunt quod divinitus esset dictum, quia a 
spiritu sancto omnes prophetae locuti sunt, et non 
habent efficaciam verba prophetae nisi a spiritu 
sancto; ideo ut insinuarent hoc mysterium, non 

Mt 27, 46-59. 
11

א רָמָא. ואֶמַר: אֵיל ולַאפַי תְּשַע שָעִין קעָא ישֵוע בקָלָ   
 אֵיל למָנָא שבַקתָּני.
46

ולְעֵת הַשָעָה הַתְּשִיעִית צָעַק ישֵועַ בְקוֹל גָדוֹל ואְָמַר:   
 ?אֵל, אֵל, לְמָנאָ שְבַקְתָּניִ
11

אנָשִין דֵין מִן הָנוֹן דקָימִין הווָ תַּלָן ךַד שמַעו. אָמרִין   
.הווָ: הָנָא לאֵלִטָא קרָא  

47
אֲנָשִים מִן הָעוֹמְדִים שָם, ךְשָמְעָם, אָמְרו: זֶה   

 .לְאֵלִטָהו קָרָא
18

ובָה בשָעתָא רהֶט חַד מִנהוֹן: וַשקַל אִספוגָא. ומַלָה   
 חַכָא. וסָמָה בקַניאָ. ומַשקֶא הואָ לֵה.
48

א אוֹתוֹ ובָה בַשָעָה רָץ אֶחָד מֵהֶם, ולְָקַח סְפוֹג ומִכֵ   
 .חמֶֹץ, ושְָם אוֹתוֹ אַל קָנֶה והְִשְקָהו
11

שַרךָא דֵין אָמרִין הווָ: שבוֹקו נֶחזֶא. אִן אָתֵא אֵלִטָא   
 למִפִרקֵה.
49

בְרַם הַטֶתֶר אָמְרו: הַםיִחו, נִרְאֶה אִם יבָוֹא אֵלִטָהו   
 .לְהוֹשִיעוֹ
12

רָמָא. ושַבַק רוחֵה:הו דֵין ישֵוע תּוב קעָא בקָלָא     
50

 .אַךְ הוא ישֵועַ שוב צָעַק בְקוֹל גָדוֹל ומָסַר אֶת רוחוֹ  
14

ומִחדָא אַפַי תַּרעָא דהַיךלָא אִצִטרִי לַתרֵין מִן לעֶל   
 עֲדַלָא לתַחתּ. ואַרעָא אִתּתּזִיעַת. וכֵאפֵא אִצטַרִי.
51

רְעָה לִשְניַםִ, מִלְמַעְלָה ומִטָד פָרכֶֹת דֶלֶת הַהֵיכָל נִקְ   
 ;עַד לְמַחָה, והְָאָרֶץ רָעֲדָה וסְלָעִים נִבְקְעו
10

ובֵית קבורֵא אֶתפַתַּחו. ופַגרֵא סַגִיאֵא דקַדִישֵא   
 דַשכִיבִין הווָ קָמו.
52

ובָתֵּי קְבָרִים נִפְתְּחו וגְופוֹת רַבוֹת שֶל קְדוֹשִים שֶהָיו   
קָמו --ישְֵניִם   

12
ונַפַקו. ובָתַר קימָתֵּה. עַלו לַמדִינתָּא קַדִישתָּא.   

 ואִתִחזִיו לסַגִיאֵא.
53

ויְצְָאו; ואְַחֲרֵי תְּקומָתוֹ נִכְנסְו לְעִיר הַקדֶֹש ונְִרְאו   
 .לְרַבִים
11

קֶנטרוֹנָא דֵין ודַעַלֵה דנָטרִין הווָ לְישֵוע. ךַד חֲזָו זָועָא   
ילֵין דַהויַ. דחֶלו טָב ואֶמַרו: שַרִירָאִית הָנָא ברֵה הואָ ואַ

 דאַלָהָא.
54

הַלֵאָה והְַכָלו אֲשֶר אִתּוֹ, שֶשָמְרו אֶת ישֵועַ, -שַר  
ךִרְאוֹתָם אֶת רְעִידַת הָאֲדָמָה ואְֶת הַדְבָרִים שֶהָיו, פָחֲדו 

הָאֱלֹהִים-ןמְאדֹ ואְָמְרו: בֶאֱמֶת זֶה הָיהָ בֶ  . 
11

אִית הויַ דֵין תַּלָן נִשֵא סַגִיאָתָא. דחָזֵין הויַ מִן   
רוחקָא. הַניֵן דאֶתַי הויַ בָתרֵה מִן גלִילָא ומַשַמשָן הויַ 
 לֵה.
55

והְָיו שָם נָשִים רַבוֹת אֲשֶר הִסְתַּךְלו מֵרָחוֹק, אֵכֶה   
ן הַגָלִיל ושְֵרְתו אוֹתוֹשֶבָאו אַחֲרֵי ישֵועַ מִ  , 

11
דַחֲדָא מִנהֵין מַריםַ מַגדְלָיתָּא. ומַריםַ אִלֵה דְיעַקוֹב   

 וַדְיוֹסֵא. ואִמהוֹן דַבניַ זַבדַי.
56

שֶאַחַת מֵהֶן מִרְיםָ הַלַגְדָלִית, ומִרְיםָ אֵם יעֲַקבֹ ויְוֹסֵי,   
 .ואְֵם בְניֵ זַבְדַי
11

רַמשָא. אֶתָא גַברָא עַתִּירָא מִן רָמתָא.  ךַד הֲואָ דֵין  
 דַשמֵה יוָסֶף. דאָף הו אִתּתַּלמַד הואָ לְישֵוע.
57

ךִהְיוֹת עֶרֶב בָא אִיש עָשִיר מֵרָמָתַיםִ, אֲשֶר יוֹסֵף   
 .שְמוֹ, שֶגַם הוא נעֲַשָה תַּלְמִיד שֶל ישֵועַ 
18

אֶל פַגרֵה דְישֵוע. ופַקַד הָנָא קרֶב לותָ פִילָטוֹס וַש  
 פִילָטוֹס דנִתִיהֶב לֵה פַגרָא.
58

הַכָה נִגַש אֶל פִילָטוֹס ובִקֵש אֶת גופַת ישֵועַ,   
 .ופִילָטוֹס צִוָה שֶתִּםָתֵן לוֹ הַגופָה
11

 ושַקלֵה יוָסֶף לפַגרָא. וכַרכֵה בַחיצָָא דכִתָּנאָ נַקדָא.  
59

לָקַח יוֹסֵף אֶת הַגופָה וכְרָכָה בְסָדִין פִשְתָּן נָקִיוְ    , 
---------------------------------------------------------------------- 
 correxerunt. Alia solutio quam innuit, est, quod 
licet non sint verba Ieremiae, tamen est ibi 
quoddam factum simile, ut habetur Ier. XXXII, 6 ss. 
quod recepit mandatum quod emeret agrum.  
 Vel spiritus sanctus sic movit Matthaeum ad 
idem factum, sicut movit Ieremiam. Sed si 
volumus, possumus accipere verba Hieronymi in 
libro de optimo genere interpretationis, qui dicit 
quod Christi pedissequus non incurrit aliquam 
notam falsitatis: officium est enim boni interpretis 
non considerare verba, sed sensum. Ideo iste 
posuit sensum quorumdam scriptorum in Ieremia, 
quorundam in Zacharia, sicut habetur in Marco 
quod ponit auctoritatem Isaiae, cuius una pars est 
Malachiae, alia Isaiae. Sic et Matthaeus coniungit 
duas sententias, quarum una a Zacharia, altera a 
Ieremia ponitur, XXXII, 6. Quod enim est in 
Zacharia, scilicet quod appenderunt (idest 
acceperunt) triginta argenteos, in Ieremia non 
invenitur; sed quod agrum emit, quod signabat 
factum toti populo. Sicut constituit mihi dominus, 
hoc expresse habetur ex eo quod praecipit 
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Mt 27, 60-66. 
60 θαὶ ἔζεθελ αὐηὸ ἐλ ηῶ θαηλῶ αὐηνῦ κλεκείῳ ὃ 
ἐιαηόκεζελ ἐλ ηῆ πέηξᾳ, θαὶ πξνζθπιίζαο ιίζνλ 

κέγαλ ηῆ ζύξᾳ ηνῦ κλεκείνπ ἀπιζελ. 
   61 ἦλ δὲ ἐθε Μαξία ἡ Μαγδαιελὴ θαὶ ἡ ἄιιε 
Μαξία θαζήκελαη ἀπέλαληη ηνῦ ηάθνπ. 

   62 Σῆ δὲ ἐπαύξηνλ, ἥηηο ἐζηὶ κεηὰ ηὴλ 
παξαζθεπήλ, ζπλήρζεζαλ νἱ ἀξρηεξεο θαὶ νἱ 

Φαξηζανη πξὸο Πηιᾶηνλ 63 ιέγνληεο· Κύξηε, 
ἐκλήζζεκελ ὅηη ἐθελνο ὁ πιάλνο εἶπελ ἔηη δλ, 
κεηὰ ηξεο ἡκέξαο ἐγείξνκαη. 

   64 θέιεπζνλ νὖλ ἀζθαιηζζλαη ηὸλ ηάθνλ ἕσο 
ηο ηξίηεο ἡκέξαο, κήπνηε ἐιζόληεο νἱ καζεηαὶ 

αὐηνῦ θιέςσζηλ αὐηὸλ θαὶ εἴπσζη ηῶ ιαῶ, 
ἠγέξζε ἀπὸ ηλ λεθξλ· θαὶ ἔζηαη ἡ ἐζράηε 

πιάλε ρείξσλ ηο πξώηεο. 
   65 ἔθε αὐηνο ὁ Πηιᾶηνο· Ἔρεηε θνπζησδίαλ· 
ὑπάγεηε ἀζθαιίζαζζε ὡο νἴδαηε. 

   66 νἱ δὲ πνξεπζέληεο ἠζθαιίζαλην ηὸλ ηάθνλ 
ζθξαγίζαληεο ηὸλ ιίζνλ κεηὰ ηο θνπζησδίαο. 
----------------------------------------- 
27

 
60

 θαη εζεζελ απην ελ ησ λεσ απηνπ κλεκεησ, ην 
νπνηνλ ειαηνκεζελ ελ ηε πεηξα, θαη πξνζθπιηζαο 
ιηζνλ κεγαλ εηο ηελ ζπξαλ ηνπ κλεκεηνπ 
αλερσξεζελ. 
27

 
61

 Ζην δε εθεη Μαξηα ε Μαγδαιελε θαη ε αιιε 
Μαξηα, θαζεκελαη απελαληη ηνπ ηαθνπ. 
27

 
62

 Καη ηε επαπξηνλ, εηηο εηλαη κεηα ηελ 
παξαζθεπελ, ζπλερζεζαλ νη αξρηεξεηο θαη νη 
Φαξηζαηνη πξνο ηνλ Πηιαηνλ 
27

 
63

 ιεγνληεο· Κπξηε, ελεζπκεζεκελ νηη εθεηλνο ν 
πιαλνο εηπελ εηη δσλ, Μεηα ηξεηο εκεξαο ζεισ 
αλαζηεζε. 
27

 
64

 Πξνζηαμνλ ινηπνλ λα αζθαιηζζε ν ηαθνο εσο 
ηεο ηξηηεο εκεξαο, κεπνηε νη καζεηαη απηνπ 
ειζνληεο δηα λπθηνο θιεςσζηλ απηνλ θαη εηπσζη 
πξνο ηνλ ιανλ, Αλεζηε εθ ησλ λεθξσλ· θαη ζειεη 
εηζζαη ε εζραηε πιαλε ρεηξνηεξα ηεο πξσηεο. 
27

 
65

 Δηπε δε πξνο απηνπο ν Πηιαηνο· Δρεηε 
θπιαθαο· ππαγεηε, αζθαιηζαηε θαζσο εμεπξεηε. 
27

 
66

 Οη δε ππεγνλ θαη εζθαιηζαλ ηνλ ηαθνλ, 
ζθξαγηζαληεο ηνλ ιηζνλ θαη επηζηεζαληεο ηνπο 
θπιαθαο. 
------------------------------------------------------------------ 
 Ieremiae, ubi supra, quod agrum emeret. Ideo 
secundum primam partem in Zacharia habetur, 
secundum secundam in Ieremia. Iesus autem stetit 
ante praesidem, et interrogavit eum praeses. 
Supra enarravit Evangelista quomodo dominus 
assignatus est in manu gentium, hic autem agit de 
examinatione: et circa hoc tria facit. Primo narrat 
quomodo ante terrenum iudicem sistitur; secundo 
quomodo examinatur; tertio quomodo accusatur.  
 Dicit ergo: ita dictum est de Iuda cum 
tradidisset praesidi Iesum. Iesus ergo stetit ante 
praesidem, idest tamquam reus et accusandus; 
Iob XXXVI, 17: causa tua quasi impii iudicata est: 
causam iudiciumque recipies. Per hoc enim meruit 
ut fieret iudex vivorum et mortuorum.  
 Tunc sequitur examinatio; et primo ponitur 
interrogatio; secundo responsio, ibi dicit illi Iesus. 
Pontifices in multis accusabant eum, scilicet de 
subversione legis, et quia regem se dicebat. 
 Unde Pilatus non curavit quaerere de 
transgressione legis, sed potius de eo quod 
videbatur tangere laesionem maiestatis, scilicet tu 
es rex Iudaeorum? Quia Io. XIX, 12 habetur: omnis 
qui se regem facit, contradicit Caesari.  
 Tunc sequitur responsio dicit ei Iesus: tu dicis.  
 Dicit Hieronymus quod Christus sic moderatur 
sermonem suum, quod non affirmat, nec negat, 
sed dicit: tu dicis. Prov. c. XVII, 27: qui moderatur 
sermones suos prudens est.  
 Item nota, secundum Hilarium, quod supra c. 
XXVI, 63, interrogatus a principe Iudaeorum, si tu 
es Christus filius Dei, dixit tu dixisti: et respondit 
per praeteritum; cum autem respondit gentili, 
respondit per praesens. Et in hoc significatur quod 
confessio Christi a Iudaea est de praeterito, quia 
facta est per prophetas; Ier. XXIII, 5: regnabit rex, 
et sapiens erit. Sed loquens ad gentilem dicit tu 
dicis, quia gentilitas confitebatur.  
 Consequenter agitur de accusatione.  
 Et primo ponitur accusatio; secundo inductio ad 
respondendum, ibi dixit autem Pilatus.  
 Dicit ergo et cum accusaretur a principibus 

60 et posuit illud in monumento suo novo quod 
exciderat in petra et advolvit saxum magnum 
ad ostium monumenti et abiit 
61 erat autem ibi Maria Magdalene et altera 
Maria sedentes contra sepulchrum 
62 altera autem die quae est post parasceven 
convenerunt principes sacerdotum et Pharisaei 
ad Pilatum 
63 dicentes domine recordati sumus quia 
seductor ille dixit adhuc vivens post tres dies 
resurgam 
64 iube ergo custodiri sepulchrum usque in 
diem tertium ne forte veniant discipuli eius et 
furentur eum et dicant plebi surrexit a mortuis 
et erit novissimus error peior priore 
65 ait illis Pilatus habetis custodiam ite 
custodite sicut scitis 
66 illi autem abeuntes munierunt sepulchrum 
signantes lapidem cum custodibus.  
------------------------------------- 
60 et posuit illud in monumento suo novo, quod 
exciderat in petra, et advolvit saxum magnum 
ad ostium monumenti et abiit.  
61 Erat autem ibi Maria Magdalene et altera 
Maria sedentes contra sepulcrum. 
62 Altera autem die, quae est post Parascevem, 
convenerunt principes sacerdotum et pharisaei 
ad Pilatum  
63 dicentes:"Domine, recordati sumus quia 
seductor ille dixit adhuc vivens:"Post tres dies 
resurgam”.  
64 Iube ergo custodiri sepulcrum usque in diem 
tertium, ne forte veniant discipuli eius et 
furentur eum et dicant plebi:"Surrexit a 
mortuis”, et erit novissimus error peior priore".  
65 Ait illis Pilatus:"Habetis custodiam; ite, 
custodite, sicut scitis".  
66 Illi autem abeuntes munierunt sepulcrum, 
signantes lapidem, cum custodia. 
------------------------------------------------------------ 
sacerdotum, nihil respondit. Super quibus 
accusaretur, tacet Matthaeus, sed Lucas hoc dicit 
XXIII, 1 ss. Haec est consuetudo Evangelistarum, 
quia quod unus omittit, alter narrat. 
 Unde ibi dicitur quod seduceret turbas etc., et 
quod prohibebat dari censum Caesari, item regem 
se diceret. Et hoc est falsum secundum 
intentionem suam, quia intendebant de regno 
temporali; sed ipse dicit, Io. c. XVIII, 36, regnum 
meum non est de hoc mundo. Sed Christus nihil 
respondit. Tunc impletum est quod dictum est per 
Is. LIII, 7: quasi agnus coram tondente se 
obmutescet, et non aperiet os suum. Et c. XLII, 2: 
non audietur foris vox eius. Tunc dicit ei Pilatus. 
Ex tunc conabatur Pilatus eum liberare, ideo 
conabatur ut responderet; unde dicebat non audis 
quanta adversum te dicunt testimonia?  
 Et primo ponitur incitatio non audis et cetera. 
Hoc autem dicebat, quia volebat dimittere eum: 
ipsi enim qui erant accusatores, erant testes, et 
ideo noluit respondere.  
 Quare autem non respondit, potest esse ratio ex 
parte Christi, quia noluit excusare passionem 
suam: poterat enim eam excusare loquendo; ideo 
noluit loqui. Oblatus enim est quia voluit, Is. LIII, 7.  
 Item, ut daret nobis exemplum, quia cum 
malediceretur, non maledicebat.  
 Item quia tot signa Iudaei viderant, quod 
converti poterant, et ideo reputavit eos indignos; 
Eccli. XXXII, 6: ubi non est auditus, non effundas 
sermonem.  
 Et notandum quod in multis loquitur, et in multis 
silet, quia si semper loqueretur, excusaret se; item 
si semper taceret, pertinax videretur. Pilato autem 
quandoque respondet, quandoque non; sed 
Iudaeis numquam respondet, quia Pilatus 
ignorabat, ideo veritatem aliquando dicebat, sed 
Iudaei obstinati erant. Tunc ponitur admiratio Pilati 
ita ut praeses miraretur vehementer.  
 Et quare miratur? Quia audiebat eum 
facundissimum: et hoc est quod dicit David, Ps. 
XXXVII, v. 14: ego autem tamquam surdus non 
audiebam, et sicut mutus non aperiens os suum, 
idest ac si essem ignorans.  
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 y Lo colocó en un monumento que era excavado 
en la roca e hizo rodar una piedra sobre la entrada 
del monumento. 

61
 Estaba ahí María Magdalena y la 

otra María, sentadas delante de la tumba. 
LOS GUARDIAS DEL SEPULCRO. 
62

 Al día siguiente, que es después de la 
preparación del Sábado, se reunieron los 
Príncipes de los Sacerdotes y los Fariseos con 
Pilato 

63
 y decían: Señor, nos hemos acordado que 

Este Engañador dijo cuando aún vivía: ¡Después 
de tres días voy a resucitar! 

64
 Ordena pues que 

sea asegurado el Sepulcro hasta el tercer día, no 
vaya a ser que viniendo los Discípulos se Lo roben 
y digan al pueblo: ¡Resucitó de entre los muertos! 
Y será el último engaño peor que el primero. 

65
 Les 

dijo Pilato: Tengan la custodia; vayan y 
asegúrense como saben. 

66
 Ellos fueron y 

aseguraron junto con la guardia el Sepulcro 
sellando la piedra. 
-------------------------------------------------------------  
 Et notate quod dicit vehementer: quod enim 
aliquis sapiens nihil respondeat, mirum est; sed 
quod in tali causa, ubi adiudicatur morti, non 
respondeat, hoc vehementer est admirandum.  
 Item quia non videbat eum perterritum: in tali 
enim casu solent homines etiam perterreri. Tunc 
agitur de damnatione.  
 Et primo ponitur diversum studium volentium 
excusare ipsum; secundo studium volentium 
condemnare, ibi principes autem sacerdotum et 
seniores persuaserunt populis ut peterent 
Barabbam; tertio condemnatio, ibi tunc dimisit illis 
Barabbam.  
 Circa primum primo ponitur studium Pilati ad 
liberandum; secundo studium principum ad 
condemnandum.  
 Circa primum primo ponit quasdam 
opportunitates; secundo tractat de eius 
liberatione; tertio dat causam. Secunda ibi 
congregatis ergo illis, dixit Pilatus; tertia ibi 
sciebat enim quod per invidiam tradidissent eum. 
In prima ponit duas opportunitates.  
 Dicit ergo per diem autem solemnem 
consueverat praeses populo dimittere unum 
vinctum. Ista consuetudo non erat ex lege 
imperatoris, sed ex voluntate eius, ut redderet 
populum sibi magis devotum: quia in solemnitate 
debebant magis esse iucundi, nolebat quod illa die 
esset causa tristitiae. Sic et Romae in illo die quo 
imperator intrabat, nullus adiudicabatur morti.  
 Item de novo acquisiverat praefecturam, ideo 
volebat sibi eos esse devotos. Aliquid tamen 
simile legitur in veteri testamento, scilicet quod 
Saul liberavit Ionatham, qui adiudicatus erat morti, 
I Reg. XIV, 44 ss.  
 Deinde ponit opportunitatem ex quodam 
latrone, qui dicebatur Barabbas, qui interpretatur 
filius patris, scilicet Diaboli; Io. VIII, 44: vos ex 
patre Diabolo estis. Congregatis autem illis, dicit 
Pilatus: quem vultis dimittam vobis? Hic facit 
Pilatus contra consuetudinem Iudaeorum, quia 
non solebat eos rogare, sed ipsi rogabant eum.  

ووضعه في قبره الجديد الذي كان قد نحته في الصخرة  61

 ثم دحرج حجرا كبيرا على باب القبر ومضى .
يم الاخرى جالستين تجاه وكانت هناك مريم المجدلية ومر 61

 القبر
وفي الغد الذي بعد الاستعداد اجتمع رؤساء الكهنة  62

 والفريسيون الى بيلاطس
قائلين .يا سيد قد تذكرنا ان ذلك المضل قال وهو حيّ اني  63

 بعد ثلاثة ايام اقوم .
فمر بضبط القبر الى اليوم الثالث لئلا يأتي تلاميذه ليلا  64

شعب انه قام من الاموات .فتكون ويسرقوه ويقولوا لل

 الضلالة الاخيرة اشر من الاولى .
فقال لهم بيلاطس عندكم حراس .اذهبوا واضبطوه كما  65

 تعلمون .
فمضوا وضبطوا القبر بالحراس وختموا الحجر 66  
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לו בסלע ויגל אבן -וישימה בקבר החדש אשר חצב 60

פתח הקבר וילך לו-דולה עלג ומרים המגדלית ומרים  1 :
ויהי ממחרת ערב  2 :האחרת היו ישבות שם ממול הקבר

פילטוס-השבת ויקהלו ראשי הכהנים והפרושים אל : 3 
ויאמרו אדנינו זכרנו כי אמר המסית ההוא בעודנו חי 
נא ויסכר פי -לכן צוה 4 :מקצה שלשת ימים קום אקום

יבאו תלמידיו בלילה וגנבהו -פןהיום השלישי -הקבר עד
המתים והיתה התרמית -קם מן-העם הנה-ואמרו אל

הראשונה-האחרונה רעה מן ויאמר אליהם פילטוס הנה  5 :
וילכו  6 :לכם אנשי משמר לכו סכרוהו כאשר ידעתם

-האבן ויעמידו עליו את-פי הקבר ויחתמו את-ויסכרו את
 :המשמר
----------------------------------------- 
27 60 וישימה בקבר החדש אשר חצב לו בסלע ויגל אבן  
 גדולה על פתח הקבר וילך לו׃
27 61 ומרים המגדלית ומרים האחרת היו ישבות שם ממול  
 הקבר׃
27 62 ויהי ממחרת ערב השבת ויקהלו הכהנים הגדולים  
 והפרושים אל פילטוס׃
27 63 חי  ויאמרו אדנינו זכרנו כי אמר המתעה ההוא בעודנו 
 מקצה שלשת ימים קום אקום׃
27 64 לכן צוה נא ויסכר מבוא הקבר עד היום השלישי פן  
יבאו תלמידיו בלילה וגנבהו ואמרו אל העם הנה קם מן 
 המתים והיתה התרמית האחרונה רעה מן הראשונה׃
27 65 ויאמר אליהם פילטוס הנה לכם אנשי משמר לכו  
 סכרוהו כדעתכם׃
27 66 מבוא הקבר ויחתמו את האבן וילכו ויסכרו את  
 ויעמידו עליו את המשמר׃
---------------------------------------------------------------- 
Sed hoc faciebat, quia quaerebat eum dimittere, et 
videtur inducere, quia videbatur ei quod deberent 
praeeligere Christum quam Barabbam; quia iste 
erat reus laesae maiestatis, et multis nocuerat.  
 Item ex eo quod Christum nominat, dicens an 
Iesum, qui dicitur Christus? Christus enim dicitur 
unctus. 
 Unde regem appellabat eum, ideo credebat 
quod Christum deberent accipere; Eccli. XV, 18: 
ante hominem vita et mors. Sic Pilatus ante eos 
posuit bonum et malum; et ipsi acceperunt malum, 
ideo eos semper sequitur malum.  
 Deinde ponit causam sciebat enim quod per 
invidiam tradidissent eum. Ex quo sciebat? 
Audierat enim multa bona de eo, et videbat eum 
constantem; unde sciebat quod per invidiam 
tradidissent eum. Sicut enim invidia Diaboli fuit 
inimica primo homini, sic debuit esse invidia 
istorum inimica Christo. Sic enim Ioseph ex invidia 
traditus est a fratribus, Gen. XXXVII, 28. Sedente 
autem eo pro tribunali, misit ad eum uxor eius. 
Supra posuit Evangelista unam causam, quare 
Pilatus nitebatur dimittere eum, hic autem ponit 
aliam causam, scilicet admonitionem uxoris.  
  Et primo ponitur admonitio; secundo causa 
admonitionis, ibi multa enim passa sum hodie per 
visum propter eum. Sedente autem eo pro 
tribunali. Sicut dicit quaedam Glossa, tribunal est 
sedes iudicum. Prov. XX, 8: rex qui sedet in solio 
iudicii dissipat omne malum intuitu suo. Cathedra 
proprie doctorum; supra XXIII, 2: super cathedram 
Moysi sederunt Scribae et Pharisaei. Et dicitur a 
tribunis, quia primo tribuni electi sunt a Romanis 
ad facienda iudicia. Et dicit pro tribunali: et est iste

ס ויַשְִימֵהו בְקֶבֶר חָדָש אֲשֶר חָצַב־לוֹ בַצור וטַָגֶל אֶבֶן 
׃ טֵלַ גְדוֹלָה עַל־פִי הַקֶבֶר וַ   

סא ומִרְיםָ הַלַגְדָלִית ומִרְיםָ הָאַחֶרֶת הָיו ישְֹבוֹת שָם 
 מִלול הַקָבֶר׃ 

סב ויַהְִי מִלָחֳרָת אַחֲרֵי עֶרֶב הַשַבָת וטִַקָהֲלו רָאשֵי 
 הַךהֲֹניִם והְַפְרושִים אֶל־פִילָטוֹס׃ 

עוֹדֶםו חַי אָמַר הַלַתְעֶה סג וטַאֹמְרו אֲדנֹיֵנו זָכַרְנו ךִי בְ 
שֶת ימִַים אָקום׃ הַהוא מִקְצֵה שְ   

סד לָכֵן צַוֵה־נָא לִנצְרֹ אֶת־הַקֶבֶר עַד־יוֹם הַשְלִישִי 
פֶן־יבָאֹו תַלְמִידָיו בַלַילְָה וגְנָבֺהו ואְָמְרו אֶל־הָעָם 

ה הִםֵה־קָם מִן־הַלֵתִים ורְָעָה הַלִרְמָה הָאַחֲרנָֹ 
 מִן־הָרִאשנָֹה׃ 

סה וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶם פִילָטוֹס הֵא־לָכֶם אַנְשֵי מִשְמָר לְכו 
 ונְִצְרו ךַאֲשֶר תֵּדָעון׃ 

סו וטֵַלְכו וטִַצְרו אֶת־הַקֶבֶר וטַַחְתְּמו אֶת־הָאָבֶן וטַַעֲמִידו 
 עָלָיו אֶת־הַלִשְמָר׃

------------------------------------- 
והניח אותה בקברו החדש שלו אשר חצב בסלע 60 . 

 1 .לאחר שגלל אבן גדולה על פתח הקבר הלך לדרכו 
ומרים המגדלית ומרים האחרת היו שם, יושבות מול 
 .הקבר
למחרת ערב השבת נקהלו ראשי הכהנים והפרושים אל  10
אמרו לו: אדוננו, נזכרנו כי בעת שהיה חי אמר  3 .פילטוס

, 'אחרי שלושה ימים קום אקוםהמתעה ההוא . 
לכן צוה נא שישמר הקבר עד היום השלישי, שמא  64 '
 .יבואו תלמידיו ויגנבו אותו
לאחר מכן יאמרו לעם 'הוא קם מן המתים', ותהיה  
 .התרמית האחרונה גרועה מן הראשונה
אמר להם פילטוס: הנה לכם משמר, לכו ושמרו כמו  11
 .שאתם יודעים
יחו את הקבר בכך ששמו חותם על הם הלכו והבט 11
 .האבן והציבו משמר
----------------------------------------------------------------------- 
modus loquendi Graecus. Aliquando enim pro 
accipitur pro ante; sicut, exercitus est pro castris, 
idest ante castra. Aliquando pro in; unde pro 
tribunali, idest in tribunali. Misit ad eum uxor eius 
dicens. Erat ista mulier gentilis, et signat 
Ecclesiam gentilium, quae suscepit Christum, ut I 
ad Cor. I. Nihil tibi et iusto illi, idest non pertinet ad 
te iudicare, immo ipse debet esse iudex tuus; Act. 
c. X, 42: qui constitutus est iudex vivorum et 
mortuorum. Multa enim passa sum hodie per 
visum propter eum.  
 Hic ponitur causa. Et est modus loquendi talis: 
quando enim abstrahitur quis a sensibus, aliqua 
secundum imaginationem apparent, et consuetum 
est quod visio refertur ad id quod apparet, cum sit 
alienatio a sensibus: hoc autem fit aliquando in 
vigilia, aliquando in somno. Quando in vigilia, 
visio dicitur; unde Num. XII, 6 dicitur: si quis fuerit 
inter vos propheta domini, in visione apparebo ei, 
vel per somnium loquar ad illum. Hic autem 
ponitur propheta pro utroque. Notandum quod 
huius causa quandoque corporalis intrinseca est, 
ut quando superabundat sanguis, fit apparitio 
corporum rubeorum, et sic de aliis. Aliquando ex 
causa extrinseca, ut ex frigore somniat aliquis 
quod sit in nive. Aliquando autem fit a causa 
spirituali, et hoc vel a Deo per bonum Angelum; et 
de hoc Iob XXXIII, 15: per somnium in visione 
nocturna aperit aures vivorum.  
 Et haec vera sunt, et veritatem habentia; non 
tamen multum debet confidere; Eccli. XXXIV, 7: ne 
dederis in illis cor tuum, multos enim errare 
fecerunt somnia. Aliquando fiunt a Daemonibus, 
qui possunt imprimere in phantasiam, quia est 
virtus corporalis: unde divinationes et huiusmodi 
prohibentur in lege; Deut. XVIII, v. 10: non 
inveniatur in te qui somnia observet, vel auguria et 
cetera.  
 De hac visione possumus dicere quod facta est 
a Deo per bonos Angelos; vel a Diabolo, quia erat 
ad impediendum passionem: quia in passione erat 
peccatum occisionis. Et sic fiebat per Angelos 
bonos; sed ex passione sequitur fructus, ideo 
Diabolus iam percipiens eum esse Deum, et 
timens per passionem potestatem amittere, sicut 
in mente Iudae posuerat ut eum traderet, sic et 
modo voluit impedire, non quia vellet impedire 
peccatum, sed potius passionis fructum.  
 Tunc ponit studium Iudaeorum volentium 
occidere Christum principes autem sacerdotum et 

Mt 27, 60-66. 
12

וסָמֵה בבֵית קבורָא חַדתָא דִילֵה. דַנקִיר בכֵאפָא.   
רָא. ועַגֶלו ךֵאפָא רַבתָא אַרמִיו עַל תַּרעָא דבֵית קבו

 ואֶזַלו.
60

והְִםִיחָה בְבֵית הַקֶבֶר הֶחָדָש שֶכוֹ, הֶחָצוב בַמֶלַע;   
וגְָלְלו אֶבֶן גְדוֹלָה, וקְָבְעו אוֹתָה עַל פֶתַח בֵית הַקֶבֶר 
 .והְָלְכו
14

אִית הווָ דֵין תַּלָן מַריםַ מַגדְלָיתָּא ומַריםַ אחרֵתָא.   
ה דקַברָא.דיתָבָן הויַ לקובלֵ   

61
הָיו שָם מִרְיםָ הַלַגְדָלִית ומִרְיםָ הָאַחֶרֶת, שֶטוֹשְבוֹת   

 .הָיו מול הַקֶבֶר
 משמר על הקבר
10

ליוָמָא דֵין דַמחָר דאִיתָוהי בָתַר עֲרובתָּא אִתךַםַשו   
 רַבִי ךָהֲנֵא ופַרִישֵא לותָ פִילָטוֹס.
62

שֶכְאַחַר עֶרֶב הַשַבָת, הִתְאַמְפו ובְיוֹם הַלָחֳרָת   
הַךהֲֹניִם והְַפְרושִים אֵצֶל פִילָטוֹס-רָאשֵי , 

12
ואָמרִין לֵה: מָרַן אִתּדְכַרְן דהָו מַטִעינָָא אָמַר הואָ כַד   

 חַי: דמִן בָתַר תּלָתָא יוָמִין קָאֵם אנָא.
63

שֶהַלַטְעֶה הַהוא אָמַר  ואְָמְרו לוֹ: אֲדוֹנֵנו, נִזְךַרְנו  
אַחֲרֵי שְלוֹשָה ימִָים אֲנִי קָם --בְעֵת שֶהָיהָ חַי  . 

11
פקוֹד הָכֵיל מִזדַהרִין בקַברָא עֲדַלָא לַתלָתָא יוָמִין.   

דַלמָא נֵאתוֹן תַּלמִידָוהי נִגנבוניָהי בלִליאָ. ונֵאמרון 
טועייַ אחרָיתָּא  לעַלָא: דמִן בֵית מִיתֵא קָם. ותִהואֶ

 בִישָא מִן קַדמָיתָּא.
64

לָכֵן צַוֵה שֶטַשְגִיחו עַל הַקֶבֶר עַד לִשְלוֹשָה ימִָים,   
שֶלָא יבָוֹאו תַּלְמִידָיו ויְגְִנְבוהו בַכַילְָה, ויְאֹמְרו לָעָם 
שֶהוא קָם מִבֵין הַלֵתִים; ותְִהְיהֶ הַתַּרְמִית הָאַחֲרוֹנָה 
 .רָעָה מִן הָרִאשוֹנָה
11

אָמַר להוֹן פִילָטוֹס: אִית לכוֹן קַסטונָרֵא. זֶלו אִזדַהרו   
 אַיךַםָא דידָעִין אנתּוֹן.
65

אָמַר לָהֶם פִילָטוֹס: ישֵ לָכֶם שוֹמְרִים; לְכו הַשְגִיחו   
 .ךְפִי שֶאַתֶּם יוֹדְעִים
11

קַברָא. וחַתַמו ךֵאפָא הָי עַם הִםוֹן דֵין אֶזַלו אִזדְהַרו ב  
 קַסטונָרֵא.
66

והְֵם הָלְכו והְִשְגִיחו עַל הַקֶבֶר, ויְחַַד עִם הַשוֹמְרִים   
 .חָתְמו אֶת הַקֶבֶר
------------------------------------------------------------------- 
seniores persuaserunt populis ut peterent 
Barabbam. In utroque enim se ostendunt 
abominabiles, quia principes qui alios corrigere 
deberent; Prov. XVII, 15: qui iustificat impium 
abominabilis est. Similiter eo quod seniores; Dan. 
XIII, 5: egressa est iniquitas a senioribus populi. 
Respondens autem praeses ait illis. Hic ponit 
conatum, quo conabatur Pilatus dimittere eum.  
 Et primo ostendit quibus verbis egerit ad 
liberationem; secundo quibus factis, ibi videns 
autem Pilatus quia nihil proficeret. Tribus modis 
est conatus liberare eum. Primo ex comparatione; 
secundo ex dignitate; tertio ex innocentia. Ex 
comparatione, quia comparavit eum malo actori, 
respondens scilicet petitioni populi, vel istis 
principibus qui instigabant eum quem vultis vobis  
de duobus dimitti? At illi dixerunt: Barabbam. 
Quod et populo improperat Petrus, Act. III, 13, 
dicens de Christo: quem vos quidem tradidistis, et 
negastis ante faciem Pilati, iudicante illo dimitti. 
Vos autem sanctum et iustum negastis, et petistis 
virum homicidam donari vobis et cetera.  
 Dicit ergo Pilatus: quid ergo faciam de Iesu, qui 
dicitur Christus? Hic allegat dignitatem quid 
faciam de Iesu, quasi dicat: iniuriosum erit vobis, 
si illum occidatis, qui dicitur Christus. Sed isti 
vereri non potuerunt: immo dicunt omnes 
crucifigatur: haec enim erat mors turpissima. Ideo 
completur quod dicitur Sap. II, 20: morte 
turpissima condemnemus eum; Is. III, 8: lingua 
eorum et adinventiones eorum contra dominum. 
Ait illis praeses: quid enim mali fecit? Hic allegat 
innocentiam eius, intendens eum liberare, quasi 
utens illo quod dicitur Ier. c. II, 5: quid invenerunt 
patres vestri in me iniquitatis? Et Io. VIII, 46: quis 
ex vobis arguet me de peccato? At illi magis 
clamabant: crucifigatur. 
 Unde flecti non poterant, secundum illud Ier. 
VIII, 5: apprehenderunt mendacium, et noluerunt 
reverti. 
 Unde pertinaces erant in malitia. Videns autem 
Pilatus quod nihil proficeret. Hic intendit 
liberationem eius per factum; et primo ponitur 
factum; secundo populi obligatio ad poenam.  
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Mt 27, 60-66. 
 Dicit videns autem Pilatus quia nihil proficeret. 
Per hoc dat intelligere quod multa alia dixerat, et 
quod nihil proficiebat. Accepta autem aqua lavit 
manus suas. Haec erat consuetudo quod quando 
quis volebat se ostendere innocentem, lavabat 
manus, sic et iste; unde dixit ego innocens sum a 
sanguine iusti huius et cetera. Secundum hunc 
modum habetur in Ps. XXV, 6: lavabo inter 
innocentes manus meas. Et vere ipse fuisset 
innocens, si in sua sententia permansisset, unde 
vocat eum iustum. Vos videritis, idest quid vobis 
accidere debeat. 
 Unde Io. XVIII, 31 dicitur: accipite eum vos, et 
secundum legem vestram iudicate eum.  
 Tunc sequitur oblatio ad poenam sanguis eius 
super nos, et super filios nostros. Et ita fiet quod 
sanguis Christi expetitur ab eis usque hodie; et 
bene convenit illis quod dictum est Gen. IV, 10: 
sanguis fratris tui Abel clamat ad me de terra. Sed 
sanguis Christi efficacior est quam sanguis Abel. 
Apostolus ad Hebraeos XII, 24: habemus 
sanguinem melius clamantem quam sanguis Abel; 
Ier. XXVI, 15: verumtamen si occideritis me, 
sanguinem innocentem tradetis contra 
vosmetipsos. Tunc dimisit Barabbam. Dimisit, 
idest absolvit a sententia mortis. Iesum vero 
flagellatum tradidit eis ut crucifigerent.  
 Et quare flagellatum? Hieronymus dicit quia 
consuetudo erat Romanorum quod adiudicatus 
morti primo flagellabatur. Et sicut dicitur Io. c. XIX, 
1 ipse flagellavit; unde completur in eo quod 
habetur in Ps. XXXVII, 18: ego autem in flagella 
paratus sum. Quidam dicunt quod flagellavit ut 
moverentur ad pietatem, et sic flagellatum 
dimitterent. 
Lectio 2 

[87410] Super Mt., cap. 27 l. 2 Postquam habitum 
est de condemnatione, hic agitur de passione et 
morte; secundo de sepultura, ibi cum sero autem 
factum esset et cetera.  
 Circa primum duo facit. Quia primo narrat quae 
indigne pertulit; secundo quae magnifice fecit, ibi 
a sexta autem hora tenebrae factae sunt. Prima 
pars in tres. In prima agit de illusione militum; 
secundo de crucifixione; tertio de crucifixi 
derisione per Iudaeos facta. Secunda ibi et 
postquam illuserunt ei; tertia ibi praetereuntes 
autem blasphemabant eum.  
 Circa primum primo describuntur illusores; 
secundo illusio.  
 Dicit ergo milites congregaverunt universam 
cohortem. Cohors societas militum dicitur, et 
quilibet, qui habebat iudiciariam potestatem, 
habebat cohortem militum ad exercendum 
iudicium. Praetorium dicitur esse locus ubi 
exercebantur iudicia. 
 Unde congregati sunt ad eum et gentiles, et 
Iudaei, ut nulli essent immunes, quia omnes 
debebat redimere. Ideo competit quod habetur 
Rom. c. XI, 32: conclusit Deus omnia in 
incredulitate, ut omnium misereatur. Et in Ps. 
CXVII, v. 10: circuierunt me sicut apes. Et exuentes 
eum, chlamydem coccineam circumdederunt ei. 
Hic describitur illusio.  
 Et primo quoad habitum; secundo quantum ad 
honorem; tertio quantum ad opprobrium. Secunda 
ibi et genu flexo ante eum, illudebant ei; tertia ibi 
exeuntes autem invenerunt hominem Cyrenaeum, 
nomine Simonem et cetera. Notandum quod licet 
accusassent eum de multis, tamen non propter 
aliud patiebatur, nisi quia regem se dicebat, sicut 
habetur Io. XIX, 12: si eum dimittis, non es amicus 
Caesaris. 
 Unde ex hac causa magis timuit. Ideo volentes 
illudere, imponunt ei signa regis. Consuetudo 
enim est quod reges purpura induantur; et isti loco 
huius veste coccinea eum induerunt.  
 Item solent habere coronam; et loco huius 
fecerunt coronam spineam.  
 Item solent habere sceptrum; et loco huius 
dederunt ei baculum arundineum.  
 Dicit ergo et chlamydem coccineam 
circumdederunt ei, idest rubeam.  
 Sed quid est quod Marcus dicit XV, 17, quod 
eum purpura induerunt? Augustinus solvit quod 
hoc dixit propter similitudinem coloris.  

 Vel potest dici, quod quamvis esset coccinea, 
tamen habebat aliquid de purpura. Per hoc quod 
propriis vestibus exuitur, et alienis induitur, 
reprehenduntur haeretici, qui dixerunt eum non 
esse verum hominem. Ista chlamys potest signare 
carnem Christi sanguine proprio cruentatam: ipse 
enim vulneratus est propter iniquitates nostras; 
attritus est propter scelera nostra. Is. LIII, 5.  
 Vel signat sanguinem martyrum, qui laverunt 
stolas suas in sanguine agni.  
 Vel peccatum gentilium. Et plectentes coronam 
de spinis posuerunt super caput eius. 
 Unde pro corona gloriae imposuerunt ei 
coronam contumeliae; Is. XXII, 18: coronate eum 
corona tribulationis. Per istas spinas signantur 
aculei peccatorum, quibus conscientia vulneratur: 
et istas Christus accepit pro nobis, quia pro 
peccatis nostris mortuus est.  
 Vel potest referri ad maledictum Adae, ubi 
dictum est: spinas et tribulos germinabit tibi. 
 Unde signatum est quod solvebatur ista 
maledictio. Et loco sceptri arundinem in dextera 
eius. Et signatur potestas Daemonum secundum 
Origenem, quam Christus de manibus eorum 
eripuit; IV Reg. XVIII, 21: non confidas in baculo 
arundineo. Potest enim signari inanitas gentilium, 
quam sibi tamen Christus assumpsit; Ps. II, 8: 
postula a me, et dabo tibi gentes haereditatem 
tuam. Et bene comparantur arundini, quia sicut 
arundo fertur in omnem ventum, sic gentilitas in 
omnem errorem.  
 Item arundine utebatur ad scribendum.  
 Item ad venenosa occidendum. Sic Christus 
fideles ad se trahit et ascribit, sed persecutores ad 
mortem. Tunc agitur de illusorio honore, et istum 
exhibebant facto; unde dicitur et genu flexo ante 
eum, illudebant ei. Et licet hoc fecerint illudendo, 
tamen signabat quod omne genu ante eum flecti 
debebat; Phil. II, v. 10: in nomine Iesu omne genu 
flectatur. 
 Unde illudebant verbo, dicentes ei: ave, rex 
Iudaeorum. Et signantur per istos illi qui voce 
confitentur se nosse Deum, factis autem negant, 
ad Tit. I, 16.  
 Item varias contumelias intulerunt, quia 
inspuerunt in faciem eius; Is. l, 6: faciem meam 
non averti a conspuentibus in me.  
 Item percutiebant caput eius tamquam stultus 
esset. Et qui sunt illi qui caput Christi percutiunt? 
Caput Christi est Deus, ut habetur I Cor. XI, v. 3. Illi 
ergo caput Christi percutiunt, qui divinitatem 
Christi blasphemant. Per arundinem sacra 
Scriptura signatur. Tales errorem suum per 
sacram Scripturam confirmant. Exeuntes autem 
invenerunt hominem Cyrenaeum, nomine 
Simonem. Post illusionem agitur de crucifixione, et 
circa hoc duo facit. Primo determinat de loco 
crucifixionis; secundo de habitu, et de his, quae in 
eo loco sunt acta.  
 Et primo narrat quomodo Christus ductus est ad 
locum; secundo quomodo crux est delata; tertio 
quomodo pervenerunt ad passionem. Et postquam 
illuserunt, exuerunt, scilicet chlamydem, quam ei 
induerant.  
 Notate quod illuditur in veste aliena sed ducitur 
in propria; per quod signatur, quod non erat ei 
proprium illudi, sed occidi: quia, ut habetur ad 
Phil. II, 8, humiliavit semetipsum factus obediens 
usque ad mortem. Ibi enim apparuit virtus, Ps. 
CXVII, 16: dextera domini fecit virtutem; Is. LIII, 7: 
quasi ovis ad occisionem ducetur. Exeuntes autem 
invenerunt hominem Cyrenaeum.  
 Hic agitur de delatione crucis. Et per hoc 
signatur quod noluit pati in civitate, sed extra. Et 
ratio assignatur ad Hebr. ult., 12, ubi dicitur: 
propter quod ut Iesus sanctificaret per suum 
sanguinem populum, extra portam passus est. 
Competit etiam figurae, quia, sicut habetur Lev. 
XVI, 19 ss. quod hircus, qui pro peccato debuit 
immolari, extra castra mittebatur; sic et Christus, 
quia erat hostia populi.  
 Item ad nostram aedificationem, ut det nobis 
intelligere, quod exire debemus ad eum extra 
conversationem nostram; ad Hebr. ult., 
improperium eius portantes.  
 Item passus est extra portam, ut virtus 
passionis non includeretur ad unam gentem; Io. XI, 

52, mortuus est, ut omnes gentes congregaret in 
unum. Hunc angariaverunt ut tolleret crucem. Hic 
videtur discordia, quia Io. XIX, v. 17 habetur quod 
exivit baiulans sibi crucem. Hic est quaedam 
solutio secundum Hieronymum, quod primo 
portavit, sed post incedentes obviaverunt Simoni, 
et angariaverunt et cetera. Origenes dicit quod e 
converso fuit, quod Simon primo portavit, et post 
Christus. Et ratio est mystica quare primo tulit 
crucem. 
 Unde supra XVI, 24: qui vult venire post me, 
abneget semetipsum, et tollat crucem suam et 
sequatur me et cetera.  
 Et notandum quod iste Simon extraneus erat: et 
signat gentilem populum, qui crucem domini tulit; I 
Cor. I, 18: verbum crucis pereuntibus quidem 
stultitia: his autem qui salvi fiunt, idest nobis, 
virtus Dei est. Et Simon dicitur obediens: et 
gentilis populus obedivit; Ps. XVII, 45: populus 
quem non cognovi, servivit mihi, in auditu auris 
obedivit mihi. Et veniebat de villa. Villa Latine, 
pagos dicitur Graece. 
 Unde ille de villa venit, qui de Paganismo venit. 
Convenit et quod dicit Cyrenaeum, quod 
interpretatur haereditas pretii; Ps. II, 8: postula a 
me, et dabo tibi gentes haereditatem tuam. Et quod 
dicit, quod coegerunt eum, signat illos, qui 
exterius crucem ferunt; interius autem coacte 
ferunt, quia non propter Deum, sed propter 
mundum. Ad Gal. V, 24: qui Christi sunt, carnem 
suam crucifixerunt cum vitiis et concupiscentiis.  
 
 Consequenter ponitur locus et venerunt in 
locum qui dicitur Golgotha, quod est Calvariae 
locus. Calvaria dicitur apud homines denudatum, 
sicut patet in coemeteriis. 
 Unde dicitur in Graeco cranios. Et dicunt aliqui, 
quod in illo loco sepultus fuit Adam. Hieronymus 
istud improbat, quia sepultus fuit in Hebron, ut 
habetur in Iosue XIV.  
 Et quare ibi passus est? Notandum quod in 
qualibet civitate est aliquis locus, ubi solent 
damnati cruciari: unde ibi erat locus damnatorum. 
Tunc narratur quid actum est in sua crucifixione.  
 Et primo ponitur potatio eius; secundo 
crucifixio; tertio alia, quae facta sunt. Et circa 
primum primo ponitur quid sit oblatum; secundo 
quomodo se habuit ad oblatum.  
 Dicit ergo et dederunt ei vinum bibere cum felle 
mixtum. Voluerunt quod omnes sensus eius 
paterentur: visus passus est per sputa et vigilias, 
auditus per blasphemias et verba irrisoria, tactus, 
quia flagellatus; ideo voluerunt quod et gustus 
pateretur. Et completum est quod in Ps. LXVIII, 22 
dicitur: et dederunt in escam meam fel, et in siti 
mea potaverunt me aceto: et Ier. II, 21: quomodo 
conversa es in pravum, vinea aliena? Sed est 
quaestio: quia in Mc. XV, 23 habetur quod 
dederunt ei vinum myrrhatum.  
 Dicendum quod myrrha amarissima est, et 
vinum felle mixtum est amarum. Sed consuetudo 
est omne amarum nominari sub specie fellis. 
 Unde secundum veritatem vinum erat 
myrrhatum, sed tamen ad similitudinem fellis 
dicitur. Et per hoc significabatur quod 
amaritudinem peccatorum nostrorum tulit. Postea 
ponitur quomodo se habuit, quia cum gustasset, 
noluit bibere.  
 Sed quid est quod dicit Marcus quod accepit, 
hic autem dicit quod gustavit? Potest dici quod 
non accepit, nisi ad gustandum. Et hoc signat, 
quia gustavit mortem: quia enim cito surrexit, vix 
visus est mortuus, quia fuit inter mortuos liber, Ps. 
LXXXVII, 6. Postquam autem crucifixerunt eum et 
cetera. Sed potest quaeri quare magis ista morte 
voluit mori. Una ratio est ex parte crucifigentium, 
quia volebant quod per hoc infamaretur, 
secundum illud Sap. II, 20: morte turpissima 
condemnemus eum etc., et haec est crucis.  
 Item ex parte ordinationis Dei, quia Christus 
voluit esse noster magister, ut daret nobis 
exemplum patiendi mortem. 
 Unde passus est mortem ut per mortem 
liberaret nos, ut habetur ad Hebr. cap. II, 14 s. Sed 
multi sunt qui bene volunt pati mortem, sed 
mortem abiectam refugiunt; ideo dominus dedit 
exemplum ne quodlibet genus mortis refugerent.  

 Item competebat redemptioni, quia ad 
satisfactionem pro peccato primi hominis: sed 
primus homo peccavit in ligno; ideo dominus in 
ligno pati voluit; Sap. XIV, 7: benedictum lignum, 
per quod fit iustitia.  
 Item Christus exaltandus erat per passionem, 
ideo exaltari voluit per passionem in cruce.  
 Item volebat corda nostra trahere ad se; Io. XII, 
32: si exaltatus fuero a terra, omnia traham ad 
meipsum.  
 Item ut corda nostra elevarentur. Diviserunt sibi 
vestimenta sua.  
 Hic ponuntur quae facta sunt in contumeliam 
crucifixi.  
 Et primo ponitur divisio vestimenti; secundo 
superpositio tituli; tertio associatio.  
 Circa primum primo ponit factum; secundo 
prophetiam.  
 Dicit ergo diviserunt. Chrysostomus dicit quod 
hoc factum fuit in magnum vituperium. 
Consuetudo enim erat quod condemnatus non 
denudabatur nisi vilissimus homo: ideo ut 
magnam contumeliam inferrent ei, denudaverunt 
ipsum, ut instruamur quod nos ab omni effectu 
actuum carnalium debemus nos denudare. 
Quomodo hoc factum sit, Matthaeus transit, sed 
Ioannes narrat c. XIX, 23 s. quod quilibet miles 
accepit partem suam de alia veste; sed super 
tunica inconsutili miserunt sortem. Tunc ponitur 
prophetia ut adimpleretur quod dictum est per 
prophetam. Ly ut non ponitur causative, sed 
consecutive, quia Christo patiente accidit impleri 
istud quod dictum erat et sedentes servabant eum 
etc., ut scilicet non sepeliretur; Ps. XXI, 18: ipsi 
vero consideraverunt et inspexerunt me.  
 Tunc sequitur titulus et imposuerunt super 
caput eius causam ipsius scriptam et cetera. Et 
attendendum quod illud quod ad ignominiam 
fecerunt ex ordinatione, cessit ad honorem eius. 
 Unde imposuerunt causam ipsius, idest causam 
pro qua patiebatur; Apoc. c. XIX, 16 habetur 
scriptum: rex regum et dominus dominantium. 
Quod ergo dicit rex Iudaeorum, hoc pertinet ad 
honorem, quia futurus erat rex super omnes 
gentes; Ps. II, 6: ego autem constitutus sum rex ab 
eo super Sion montem sanctum eius. Tunc ponitur 
societas tunc crucifixi sunt cum eo duo latrones. 
Haec fuit societas, quia in medio duorum latronum 
ut malefactor; unde Is. LIII, 12: et cum iniquis 
deputatus est. Sed unus a dextris, alter a sinistris. 
Crucem accepit ut iudex: sicut enim in iudicio 
quidam a dextris, quidam a sinistris, sic hic. 
 Unde per hoc signatur iudex vivorum et 
mortuorum; ad Phil. II, 9: propter quod exaltavit 
illum Deus, et dedit illi nomen quod est super 
omne nomen, ut in nomine Iesu omne genu 
flectatur, caelestium, terrestrium et Infernorum; 
Iob XXXVI, 17: causa tua quasi impii iudicata est, 
causam iudiciumque recipies.  
 Item per hoc quod unus a dextris, alius a 
sinistris, signatur quod pro omnibus Christus 
passus est; sed tamen aliqui credunt, aliqui non; I 
ad Cor. I, 23: nos autem praedicamus Christum 
crucifixum, Iudaeis quidem scandalum, gentibus 
autem stultitiam.  
 Vel potest dici quod quidam crucem patiuntur 
propter Deum, et hi a dextris; quidam autem non 
propter Deum, sed propter mundum, et hi a 
sinistris. Tunc agitur de illusione crucifixi 
praetereuntes autem blasphemabant eum; et 
primo agitur de ea quae a populo; secundo de ea, 
quae a principibus; tertio de illa, quae a latronibus.  
 Circa primum primo describit blasphemos; 
secundo blasphemias. Primo ergo describit quia 
praetereuntes, idest praeter viam euntes: de 
talibus dicitur Is. XXX, 11: declinate a me semitam, 
cesset a facie nostra sanctus Israel.  
 Item describuntur, quia movebant capita: et hoc 
faciebant ad delusionem. Per caput significatur 
ratio, per pedes affectus; unde primo moverunt 
affectus ad malum, post movent capita, quia 
infatuantur in peccatis. In tribus irrident eum. 
Primo in verbis; secundo de operibus quae fecit; 
tertio de dignitate quam sibi appropriavit. De 
primo dicit vah qui destruis templum Dei et cetera. 
Vah est interiectio derisionis. Iam enim erat 
divulgatum, et non volebant credere; unde de his 

dicit Ier. VIII, 5: apprehenderunt mendacium, et 
noluerunt reverti. Quasi dicerent: si vis 
reaedificare templum, reaedifica te; sed non 
poterat reaedificare nisi primo solveretur; ideo 
primo voluit quod solveretur, quia de templo 
corporis sui hoc dixerat.  
 Deinde ex opere salva teipsum; quasi dicerent: 
salvasti alios, salva te. Sed non vere alios, nec 
poteris te salvare.  
 Item ex dignitate, quia si filius Dei es, descende 
nunc de cruce. Haec conditionalis non est bona, 
immo potius, si filius Dei est, debet esse obediens 
patri. Ipse enim factus est obediens usque ad 
mortem, Phil. II, 8.  
 Item potius deberent dicere: si filius Dei es, 
ascende, et non descende; Io. III, 13: nemo 
ascendit in caelum, nisi qui descendit de caelo, 
filius hominis qui est in caelo. Utuntur eodem 
verbo, quo Diabolus usus est tentans eum supra 
IV, 6: si filius Dei es, mitte te deorsum. Non est 
enim filii Dei descendere: unde persuasione 
Diaboli loquebantur, volentes impedire passionem 
eius.  
 Tunc sequitur de illusione principum similiter et 
principes sacerdotum illudentes et cetera. 
 Unde non solum populus, sed principes 
illudebant ei. Aliquis non facit vim si a minimis 
condemnatur, sed derisionem maiorum tolerare 
non potest. Naturaliter enim homo appetit 
honorari, honor autem fit in testimonium virtutis; 
unde delusio fit propter opprobrium. Et 
describuntur isti ex auctoritate, quia principes.  
 Item ex doctrina, quia Scribae.  
 Item ex vita, quia Pharisaei, qui praeeminebant 
in vita; Ier. V, 5: ibo ad optimates, et loquar eis: 
ipsi enim cognoverunt viam domini, et iudicium 
Dei sui. Et ecce magis hi simul confregerunt 
iugum, ruperunt vincula. Et tria dicunt. Primo 
improperant miracula quae fecit; secundo regiam 
dignitatem; tertio quod filium Dei se fecit. 
Quantum ad primum dicunt: alios salvos fecit, 
seipsum non potest salvum facere. Volebant 
dicere: si alios salvos fecit, se poterit salvare; sed 
se non potest: ergo nec alios salvos fecit. Sed nos 
e contrario debemus arguere: alios salvos fecit, 
ergo se salvare potest; sed se potuit salvare 
resurgendo: ergo et nos poterit salvare. Ad Hebr. 
c. V, 9: factus est omnibus obtemperantibus sibi 
causa salutis aeternae. 
 Unde isti non intendebant nisi salutem 
temporalem; Christus autem voluit ostendere 
quod salus aeterna praeponenda est; unde dicunt: 
si rex Israel est, descendat nunc de cruce. Hic 
improperant regiam dignitatem, et faciunt falsam 
promissionem, et faciunt malam consequentiam, 
quia si rex Israel est, non debet descendere, quia 
per crucem debet ascendere; Ps. XCV, 10: 
dominus regnavit a ligno, et in Is. IX, 6: factus est 
principatus idest crux super humerum eius.  
 Item fecit quod maius est, quia surrexit de 
sepulcro, et tamen non crediderunt, unde 
mendaces erant; Ier. XXIII, 16: nolite audire verba 
prophetarum, qui prophetant vobis, et decipiunt 
vos: et sequitur: visionem enim cordis sui 
loquuntur vobis.  
 Item improperant quod dixit se filium Dei 
confidit in Deo, liberet eum si vult. Ps. XXI, 9: 
speravit in domino, eripiat eum, salvum faciat 
eum, quoniam vult eum. Poterat liberare, si vellet; 
sed nolebat, quia volebat eum ad tempus morti 
exponere, ut nobis salutem procuraret, et sibi 
honorem. 
 Unde impletum fuit quod dicitur in Ier. XV, 10: 
omnes male dicunt mihi. Idipsum autem et 
latrones improperabant ei.  
 Sed quid est quod dicitur hic quod ambo 
improperant ei, in Luca autem c. XXIII, 39, quod 
unus solus? Solvit Augustinus, quod aliquando 
consuetudo est in Scriptura quod plurale ponitur 
pro singulari, ut Hebr. II, 33: obturaverunt ora 
leonum, idest obturavit, scilicet Daniel. Et est 
loquendi modus, sicut dicitur: isti rustici mihi sunt 
infesti, etiam si unus solus sic infestet eum. Sic 
Matthaeus loquitur.  
 Vel aliter, secundum Hieronymum, quod a 
principio ambo improperaverunt ei; sed unus 
videns miracula quae faciebat, poenituit. Et hoc, ut  

Mt 27, 6f0-66. 
dicit Chrysostomus, divina dispensatione factum 
est. 
 Unde significantur illi, qui post multa scelera ad 
Christum revertuntur. A sexta autem hora 
tenebrae factae sunt per universam terram. Supra 
narravit Evangelista quomodo dominus passus 
est in cruce; hic quomodo operatus est magnifica.  
 Et primo ponit quae operatus est ante mortem; 
secundo quae post mortem, ibi Iesus autem iterum 
clamans voce magna, emisit spiritum.  
 Circa primum duo facit. Primo narrat 
obtenebrationem accidentem; secundo clamorem, 
ibi et circa horam nonam clamavit Iesus.  
 Dicit ergo a sexta autem hora tenebrae factae 
sunt per universam terram. Sicut narrat Origenes, 
gentiles audientes Evangelistam hoc narrantem 
pro miraculo, deridebant eum, et dicebant hoc 
factum fuisse naturaliter; ideo credebant, quod ut 
ignorans diceret, cum sol naturaliter pateretur. 
Sed non fuit haec eclipsis naturalis, sed 
miraculosa. Sed si vultis videre, audite quod 
Dionysius dicit, qui erat vigintiquinque annorum, 
et studebat in astris in civitate Heliopolis. Et dum 
viderent, admirati sunt ipse et Apollonius; et 
videbatur eis quod non erat naturalis, et 
consideraverunt quatuor miracula. Primum ex 
tempore, quia cum esset dies qua Pascha debebat 
fieri, luna erat quintadecima, ubi luna est in 
oppositione ad solem; sed naturalis eclipsis fit ex 
coniunctione lunae ad solem. Secundum 
miraculum fuit, quod quando sol in occidente est, 
luna debet esse in oriente; sed hic mutatus est 
cursus lunae.  
 Item tertium signum est quod semper 
obscuratio incipit a parte occidentis, quia omnes 
planetae habent duplicem motum, proprium et 
communem. Luna quoad proprium motum 
velocior est, et cum venit ad corpus solis, venit ab 
occidente; sed sic non fuit hic, quia ab oriente 
venit. Quartum miraculum fuit, quod ab eadem 
parte incipit obscuratio, et redit illuminatio; sed 
hoc tunc non fuit, quia illam partem quam primo 
occupavit, ultimo dimisit, quia luna ab oriente 
venit usque ad corpus solis, et tunc retrocessit, 
unde illa pars primo fuit illuminata. Et ideo ista 
considerans, in adventu Pauli se convertit et post 
convertit socium suum. Quintum miraculum, quod 
est maius, ut dicit, est quod quando naturalis 
eclipsis est, parum durat: non enim sol patitur, 
sed fit obscuratio per interpositionem lunae; sed 
corpus lunae non est maius quam solis, ideo 
moram non habet; sed istud duravit tribus horis, 
ideo magnum fuit miraculum. Sed quaerit 
Origenes: si istud fuit ita magnum miraculum, 
quare aliquis astrologorum non descripsit? 
Respondit, et dixit quod ista obscuratio non fuit 
universalis, sed circa terram Iudaeae.  
 Vel dicitur super universam terram, scilicet 
Iudaeam. Similis modus loquendi est, cum dicitur: 
non est gens, aut regnum etc., intelligendum enim 
de illa gente, sic et hic. Chrysostomus vero dicit 
quod intelligitur super universam terram, idest 
super totum mundum, quia moriebatur pro 
universo mundo; ideo voluit per signum passionis 
omnibus innotescere. Sed Dionysius dicit, quod 
erat in Aegypto, et ipse vidit, et sic poterat 
intelligere quod durabat usque in Asiam: unde 
magis est ei credendum. Narrat quidam 
astronomus de quadam eclipsi, quae facta fuit 
tempore Tiberii, sed non dicit quando, vel 
quantum duravit, vel quomodo; tamen potest dici 
quod quia tunc non erat tempus eclipsis, non 
perpenderunt modum. 
 Unde aliqui dixerunt quod nubes multae 
interpositae fuerunt inter nos et solem; aliqui 
autem dixerunt, quod sol retraxit radios suos; 
unde Amos VIII, 9: occidit eis sol in meridie. Sed 
est quaestio, quia hic dicitur quod crucifixus est 
hora sexta, Marcus vero dicit hora tertia, c. XV, 25.  
 Dicendum quod Matthaeus historiam narrat, 
quod crucifixus est hora sexta, et mortuus est 
hora nona. Et hoc mysterio competit, quia sol in 
meridie est in medio caeli; ideo competit filio Dei, 
qui est verus sol; Mal. c. IV, 2: vobis timentibus 
nomen Dei orietur sol iustitiae.  
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Mt 28, 1. 
28,1 ςὲ δὲ ζαββάησλ, ηῆ ἐπηθσζθνύζῃ εἰο κίαλ 
ζαββάησλ, ἦιζε Μαξία ἡ Μαγδαιελὴ θαὶ ἡ ἄιιε 

Μαξία ζεσξζαη ηὸλ ηάθνλ. 
--------------------------------- 
28

 
1
  Αθνπ δε επεξαζε ην ζαββαηνλ, πεξη ηα 

ραξαγκαηα ηεο πξσηεο εκεξαο ηεο εβδνκαδνο 
ειζε Μαξηα ε Μαγδαιελε θαη ε αιιε Μαξηα, δηα λα 
ζεσξεζσζη ηνλ ηαθνλ. 
-------------------------------------------------------------------- 
 Item competit transgressioni primi hominis; 
quia Adam post meridiem peccavit, Gen. III, 8, ideo 
Christus satisfacere voluit illa hora.  
 Quare ergo dicit Marcus quod hora tertia?  
 Dicendum quod crucifixus fuit hora tertia lingua 
Iudaeorum, sed hora sexta manibus militum.  
 Item tribus horis fuerunt tenebrae, et fuit 
figuratum per id quod scribitur Exod. X, v. 22, 
quod Moyses tribus horis extendit manus suas in 
caelum, et factae sunt tenebrae tribus diebus in 
universa terra Aegypti. Sic Christus in cruce 
expandit manus suas, et factae sunt tenebrae 
tribus horis, ad signandum quod privati erant 
lumine Trinitatis. Et circa horam nonam clamavit 
Iesus voce magna. Hic ponit clamorem Christi.  
 Et primo ponitur clamor; secundo effectus, ibi 
quidam autem de illic stantibus et cetera.  
 Dicit ergo et circa horam nonam clamavit Iesus 
voce magna. Secundum Origenem Christus voce 
magna clamat, et signat multitudinem 
mysteriorum. Is. VI, 3: Seraphim clamabant alter ad 
alterum: sanctus, sanctus, sanctus dominus Deus 
exercituum. 
 Unde qui vult hoc intelligere, quod taedio mortis 
clamavit, non intellexit mysterium; ideo non sic 
intelligendum est, sed quia voluit dare intelligere 
se aequalem patri, lingua Hebraea dixit eli, eli 
lamma sabacthani?  
 Item, quia voluit signare quod praenuntiata est a 
prophetis, ideo dixit illud Ps. XXI, 2: Deus meus, 
respice in me, quare me dereliquisti? Unde dicit 
Hieronymus quod impii sunt qui aliter Psalmum 
illum exponere volunt quam de passione Christi.  
 Notate, quod quidam male intellexerunt. 
 Unde debetis scire quod fuerunt duae haereses. 
Una quae in Christo non posuit verbum unitum, 
sed quod verbum fuit loco animae, et hoc posuit 
Arius. Alii vero, quod verbum non fuit unitum 
naturaliter, sed per gratiam, sicut in aliquo iusto; 
ut in prophetis, et sic Nestorius. 
 Unde exponebant Deus, Deus meus, ut quid 
dereliquisti me? Dicunt quod hoc dicebat verbum 
Dei, et vocat eum Deum, quia creatura sua est, et 
conqueritur, quod hoc verbum fecit sibi uniri, et 
post dereliquit eum. Sed haec est expositio impia, 
quia semper cum eo est; unde divinitas non 
dimisit carnem, nec animam: unde in Io. VII, v. 29: 
qui me misit, mecum est. Quid ergo?  
 Dicendum quod ex ipso modo loquendi 
manifestum est, quod de Christo debebat intelligi: 
dicitur enim de eo Io. ult., 17: ascendo ad patrem 
meum, et patrem vestrum, Deum meum, et Deum 
vestrum. Patrem nominat, eo quod Deus est; Deum 
nominat, eo quod homo est: ideo cum dicit Deus 
meus, Deus meus etc. manifestum est quod 
secundum quod est homo, loquitur; ideo 
ingeminat, ut magnitudinem affectus humani 
designet. Et quod dicitur derelequisti me, dicitur 
per similitudinem, quia quod habemus, a Deo 
habemus; unde sicut cum aliquis alicui malo 
exponitur, dicitur derelictus, sic quando dominus 
dereliquit hominem cadere in malum poenae, vel 
culpae, dicitur derelictus; ideo Christus dicitur 
derelictus non quantum ad unionem, nec quantum 
ad gratiam, sed quantum ad passionem; Is. LIV, 7: 
ad punctum dereliqui te. Et dicit ut quid? Non 
quasi ex taedio, sed potest designare 
compassionem ad Iudaeos unde non dixit nisi 
postquam tenebrae essent; unde vult dicere: quare 
voluisti ut passioni traderer, et isti 
obtenebrarentur?  
 Item signat admirationem, unde admirabilis est 
Dei caritas. Ad Rom. V, 8: commendat Deus 
caritatem suam in nobis, quoniam cum adhuc 
peccatores essemus, secundum tempus Christus 
pro nobis mortuus est.  

28 1 vespere autem sabbati quae lucescit in 
primam sabbati venit Maria Magdalene et altera 
Maria videre sepulchrum 
----------------------- 
28,1 Sero autem post sabbatum, cum 
illucesceret in primam sabbati, venit Maria 
Magdalene et altera Maria videre sepulcrum.  
---------------------------------------------------------------- 
 Tunc sequitur effectus quidam autem illic 
stantes et cetera.  
 Et primo ponitur effectus communis in 
omnibus; secundo in uno eorum, ibi et continuo 
currens unus ex eis et cetera.  
 Dicit ergo quidam autem illic stantes et 
audientes, dicebant: Eliam vocat iste. Qui fuerunt 
isti? Credit Hieronymus quod isti fuerunt milites, 
qui nescierunt linguam Hebraeam, et propter hoc 
credebant quod Eliam vocaret, quia Elias multum 
erat famosus, quia raptus fuit in caelum, ut 
habetur IV Reg. II, v. 11.  
 Vel potest dici quod illi fuerunt Iudaei, et volunt 
per hoc ostendere quod Christus est homo, et non 
Deus, qui auxilium alterius petit. Tunc ostenditur 
effectus in uno: et primo dicitur quid ipse fecerit; 
secundo quid alii.  
 Dicit ergo unus autem ex eis acceptam 
spongiam implevit aceto.  
 Quare hoc fecerit, non dicitur hic, sed in Io. XIX, 
28, quia Christus videns omnia consummata dixit, 
sitio: ideo iste volens ei satisfacere, dedit ei potum 
damnatorum. 
 Unde impletum est quod in Ps. c. LXVIII, 22 
dicitur: et dederunt in escam meam fel, et in siti 
mea potaverunt me aceto. Notandum quod erat 
vinum myrrhatum, sed dictum est fel et acetum, 
quia habebat amaritudinem. 
 Mystice per vinum myrrhatum significantur illi, 
qui nihil habent de fide.  
 Vel per acetum, quod fit per corruptionem vini, 
signatur corruptio humanae naturae. Istam autem 
amaritudinem Christus potavit.  
 Vel per acetum malitia Iudaeorum signatur. Et 
ponitur in spongia, quae cavernosa est, et signat 
cautelas et versutias Iudaeorum. Sed imponunt 
calamo. Per calamum sacra Scriptura signatur; 
unde suam malitiam per Scripturam confirmare 
volunt. Et potest esse quod iste ex compassione 
movebatur; unde volebat iste facere ei auxilium, 
alii autem nolebant, ideo dicebant: sine, videamus 
an veniat Elias liberans eum. Iesus autem iterum 
clamans voce magna, emisit spiritum.  
 Hic agitur de his, quae post mortem acta sunt.  
 Et primo ponitur mors Christi; secundo quae 
acta sunt; tertio effectus. Secunda ibi et ecce 
velum templi scissum est; tertia ibi centurio autem 
et cetera.  
 Circa primum tangitur mors, et modus mortis. 
Causa mortis triplex assignatur: una causa fuit, ut 
ostenderet quantum nos amavit. Augustinus: nulla 
maior est ratio amoris quam praeveniri amando. 
Rom. V, v. 8: commendat Deus caritatem suam in 
nobis, quoniam cum peccatores essemus, 
Christus pro nobis mortuus est.  
 Item, ut doceret nos contemnere mortem. Per 
mortem destruxit omnia peccata.  
 Item ut poenam peccati Adae tolleret, ut scilicet 
liberaret a peccato Adae. Dictum enim fuit ei, Gen. 
II, 17: quacumque hora comederitis, moriemini: ab 
hac morte nos liberavit.  
 Item, quia Diabolus, qui est actor mortis, 
invaserat eum, qui non meruerat, ideo potestatem 
in aliis amisit; ideo animam suam morti tradidit, ut 
nostras liberaret.  
 Item designatur conditio mortis et clamans voce 
magna emisit spiritum. Quidam dixerunt quod 
divinitas mortua fuerat; sed hoc est falsum, quia 
vita non potest mori, sed Deus non solum est 
vivens, sed etiam vita. Aliqui dixerunt animam 
mori cum corpore: quod esse non potest, quia non 
posset apprehendere immortalitatem.  
 Item notandum quod omnes moriuntur ex 
necessitate; Christus autem propria voluntate. 
 Unde non dicit est mortuus sed emisit quia ex 
voluntate, et hoc signat potestatem, sicut alibi 
dicitur Io. X, 18: potestatem habeo ponendi 
animam meam, et potestatem habeo iterum 
sumendi eam. Et voluit mori cum magna voce, ad  
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 rouhi de nnicabbaton etooui evouai 

nnicabbaton aci nje maria ]magdalin/ 
nem ]kemaria enau epimhau  
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La noche del Sábado que amanece el primer día 
de la semana, salió María la Magdalena y la otra 
María a ver el Sepulcro. 
--------------------------------------------------------------------- 
signandum quod ex potestate, et non necessitate 
moriebatur: unde animam suam posuit cum voluit, 
et accepit cum voluit. 
 Unde facilius fuit Christo ponere animam, et 
recipere, quam alicui dormire, et excitari.  
 Sed quare imputatum est eis? Quia fecerunt 
quod in eis fuit. Et ecce velum templi scissum est 
et cetera. In parte ista agitur de effectu. Primo 
agitur de his quae circa templum facta sunt; 
secundo de his quae in elementis; tertio de his 
quae in hominibus. Et videndum quod Matthaeus 
alio ordine narrat quam Lucas.  
 Dicit Augustinus quod Matthaeus narrat 
ordinem historiae: et hoc patet, quia dicit et ecce 
velum templi scissum est. In Luca autem nihil tale 
habetur.  
 Et notandum quod in templo duplex velum erat, 
sicut in tabernaculo, quia erat velum intra sancta 
sanctorum, et erat velum aliud, quod non erat in 
sanctis. Et ista duo duplicem velationem 
signabant, quia velum interius significabat 
velationem mysteriorum caelestium, quae nobis 
revelabuntur: tunc enim similes ei erimus, cum 
apparuerit gloria sua. Aliud, quod exterius erat, 
significabat velationem mysteriorum, quae ad 
Ecclesiam pertinent. 
 Unde istud exterius fuit scissum, alterum non, 
ad signandum quod mysteria manifestabantur per 
mortem Christi, quae ad Ecclesiam pertinent; sed 
aliud non fuit divisum, quia secreta caelestia 
adhuc remanent velata. 
 Unde apostolus II Cor. III, 16: cum autem Israel 
conversus fuerit ad Deum, amovebitur velamen. 
 Unde per passionem omnia mysteria, quae in 
lege et prophetis scripta sunt, aperta fuerunt, ut 
habetur Luc. ult., 27: incipiens a Moyse et omnibus 
prophetis, interpretabatur illis in omnibus 
Scripturis, quae de ipso erant.  
 Vel significabat dispersionem populi Iudaeorum. 
Et quia gloria eorum erat in velo, quod in passione 
domini scissum est, significabatur quod tota gloria 
dividebatur ab eis. Et terra mota est, et petrae 
scissae sunt et cetera. Supra positum est 
miraculum, quod factum est circa sacra templi; hic 
ponit miraculum quod factum est circa elementa. 
Et ista convenientia inveniuntur primo quantum ad 
virtutem passionis; secundo quantum ad effectum 
salutis; tertio quantum ad iudiciariam potestatem, 
quam Christus patiendo meruit. Convenit quod 
terra mota est etc., quia non potest praesentiam 
tantae maiestatis sine tremore sustinere; unde in 
Ps. CIII, 32: qui respicit terram et facit eam 
tremere. Et petrae scissae sunt, per quod 
signatum est quod nulla virtus potest ei resistere; 
III Reg. XIX, 11: transit dominus subvertens 
montes, et conterens petras. Et monumenta aperta 
sunt. Monumenta sunt claustra corporum 
mortuorum. 
 Unde signatur quod vincula mortis disrumpit; 
Os. XIII, 14: ero mors tua, o mors, morsus tuus ero, 
Inferne.  
 Item I Cor. XV, 54: absorpta est mors in victoria.  
 Item convenit quantum ad effectum. 
Commovetur terra dum quidquid terrenum est 
abiicitur. Ps. LIX, 4: commovisti terram, et 
conturbasti eam, sana contritiones eius, quia 
commota est.  
 Item petrae scinduntur, quando duritia cordium 
ad compassionem movetur; Ier. c. XXIII, 29: verba 
mea, scilicet passionis, quasi ignis, et quasi 
malleus conterens petras.  
 Item quod monumenta aperta sunt, signat quod 
mortui in peccatis debent resurgere; Eph. c. V, 14: 
surge qui dormis, et exurge ex mortuis.  
 Item convenit venienti ad iudicium, quia ipso 
veniente, terra movebitur; Agg. II, 7: adhuc unum 
modicum est, et ego movebo caelum et terram.  

وبعد السبت عند فجر اول الاسبوع جاءت مريم المجدلية  1

 ومريم الاخرى لتنظرا القبر .
----------------------- 

ואחרי מוצאי השבת כשהאיר לאחד בשבת באה מרים 
הקבר-המגדלית ומרים האחרת לראות את : 

----------------------- 
28 1 ואחרי מוצאי השבת כשהאיר לאחד בשבת באה מרים  
 המגדלית ומרים האחרת לראות את הקבר׃
------------------------------------------------------------------- 
 Item petrae scinduntur, quia omnis altitudo 
virorum deprimetur.  
 Item monumenta aperientur, quia mortui venient 
ad iudicium; Io. V, 28: venit hora in qua omnes, qui 
in monumentis sunt, audient vocem filii Dei.  
 
 Consequenter tangitur miraculum in hominibus.  
 Et primo tangit resurrectionem; secundo 
manifestationem.  
 Dicit ergo et multa corpora sanctorum qui 
dormierant surrexerunt. De illis solet esse 
quaestio, utrum resurrexerint iterum morituri, vel 
non morituri. Constat aliquos resurrexisse, ut post 
morerentur, ut Lazarus. Sed de istis potest dici 
quod surrexerunt non iterum morituri, quia 
surrexerunt ad manifestationem resurrectionis 
Christi. Certum autem est quod Christus 
resurgens ex mortuis, iam non moritur.  
 Item si surrexissent, non esset eis beneficium 
exhibitum, sed potius detrimentum; ideo 
surrexerunt tamquam intraturi cum Christo in 
caelum. Et exeuntes de monumentis post 
resurrectionem eius, venerunt in sanctam 
civitatem.  
 Et notandum quod licet istud dictum sit in 
morte Christi, tamen intelligendum est per 
anticipationem esse dictum, quia post 
resurrectionem actum est; quia Christus 
primogenitus mortuorum, Apoc. I, 5. Et venerunt in 
sanctam civitatem, non quod modo esset sancta, 
sed quia ante fuerat; Is. c. I, 21: quomodo facta est 
meretrix civitas fidelis, plena iudicii?  
 Vel dicitur sancta, quia sancta ibi tractabantur.  
 Vel, secundum Hieronymum in sanctam 
civitatem, scilicet caelestem, quia cum Christo 
venerunt in gloriam. Et apparuerunt multis. Sicut 
enim Christus potestatem habet se manifestandi 
quibus vult, sic intelligendum de corporibus 
glorificatis. Centurio autem et cetera.  
 Hic agitur de effectu miraculorum.  
 Et primo in gentibus; secundo in mulieribus, ibi 
erant autem ibi mulieres multae.  
 Circa primum tria facit. Primo ponitur diligens 
consideratio; secundo timor; tertio vera confessio 
fidei proveniens ex timore.  
 Dicit ergo centurio autem et qui cum eo erant 
custodientes Iesum, viso terraemotu et his quae 
fiebant, timuerunt valde. In Luca dicitur quod iste 
territus fuit ex hoc quod Christus clamans 
expiravit; hic autem dicitur, quod viso terraemotu. 
Et dicitur Augustinus quod non esset facile 
solvere nisi diceret et his quae fiebant. Iste autem 
signabat gentilem populum, qui salubri timore 
confessi sunt dominum; unde Os. II, 24: dicam 
non populo meo: populus meus es tu. Et ipse 
dicet: Deus meus es tu. Vocabo gentem meam, 
non gentem meam. Is. XXVI, 18: a facie tua, 
domine, concepimus, et peperimus spiritum 
salutis.  
 Deinde ponitur vera confessio, ibi vere filius Dei 
erat iste. In hoc confunditur Arius, qui eum 
existentem in caelo non confitetur esse vere filium 
Dei, quem centurio in morte confitetur; I Io. V, 20: 
hic est vere filius Dei, et vita aeterna.  
 
 Sequitur devotio mulierum erant autem ibi 
mulieres multae et cetera.  
 Et primo describuntur quoad praeterita, et 
quoad praesentia. In quo considerandum quod 
populis recedentibus, mulieres adhaeserunt, ita 
quod impletum est quod dicitur Is. l, 2: non 
remansit vir mecum. Sed considerandum, quod 
hic dicitur quod steterunt a longe. Io. autem XIX, v. 
25 dicit quod stabant iuxta crucem et cetera. 
Augustinus dicit quod potest dici quod aliae 
mulieres essent quae prope, et quae longe; nisi 
diceretur utrobique, quod Maria Magdalena erat 

 ֹ קֶר בְאֶחָד־בַשַבָת ותַָּבאֹ א ויַהְִי אַחַר הַשַבָת לִפְנוֹת־ב
 מִרְיםָ הַלַגְדָלִית ומִרְיםָ הָאַחֶרֶת לִרְאוֹת אֶת־הַקָבֶר׃ 
--------------------------------- 
כח אחרי השבת, עם עלות השחר של יום ראשון, באו 
 .מרים המגדלית ומרים האחרת לראות את הקבר
-------------------------------------------------------------------- 
 una. Ideo aliter dicendum quod sicut multum et 
paucum dicuntur relative, sic prope et longe: et 
sicut idem potest dici multum et paucum respectu 
diversorum, sic prope et longe. Sic 
considerandum quod centurio et gentiles iuxta 
crucem erant; sed mulieres post eos, turbae vero 
magis a longe. 
 Unde secundum diversam comparationem erant 
longe et prope: longe comparando ad centurionem 
et gentiles; prope comparando ad turbas.  
 Vel potest dici quod primo steterunt prope, sed 
cum emisit spiritum, steterunt longe.  
 Item notate quod dicit quod secutae erant eum 
a Galilaea ministrantes ei. Ipse enim, cui Angeli 
ministrabant, permisit ut ministraretur ei a 
mulieribus. In hoc dedit documentum apostolis 
sequentibus, quod reciperent temporalia, ab his, 
quibus ministrarent spiritualia. Et haec erat 
consuetudo antiquitus, quod doctores recipiebant 
necessaria a bonis, quos docebant. Sed Paulus, 
quia gentibus praedicabat, inter quos non erat 
haec consuetudo, ne videretur quod pro pecunia 
praedicaret, recipere nolebat. Inter quas erat Maria 
Magdalena, et Maria Iacobi et cetera. Ex isto verbo 
Elvidius assumpsit occasionem erroris, qui dixit 
Iesum esse natum ex semine Ioseph. Ad hoc dicit 
Hieronymus quod duo fuerunt Iacobi: maior, qui 
dicitur frater Ioannis, et minor, qui fuit filius 
Alphaei, cuius mater erat mater etiam Ioseph. 
 Unde illa quae fuit mater Iacobi maioris, non fuit 
mater Iacobi minoris: quia statim additur et mater 
filiorum Zebedaei.  
 Sed quid est quod dicitur: Maria Cleophae, et 
Maria Alfaei? Solvit Hieronymus quod potuit esse 
quod illa Maria habuit virum, qui fuit binomius; 
unde vocabatur Cleophas et Alphaeus.  
 Vel potest dici quod primo Cleophae nupsit, et 
mortuo illo nupsit Alphaeo.  
 Vel potest dici quod Cleophas fuit pater, et 
mater fuit vocata Salome, quia Marcus dicit: et 
Salome, unde Salome est nomen mulieris. 
 Unde patet error Magistri in Glossa super 
secundo capitulo ad Galatas, quod fuit nomen viri. 
Et Magistri in historia, quia in Graeco habetur 
Salomei, quae est terminatio foeminea, quae nullo 
modo invenitur in masculino. 
Lectio 3 

[87411] Super Mt., cap. 27 l. 3 Cum sero autem 
factum esset et cetera. In parte ista, primo agitur 
de sepultura; secundo de veneratione; tertio de 
custodia. Secunda ibi accepto corpore, involvit 
illud in sindone munda; tertia ibi altera autem die 
et cetera.  
 Circa primum primo conditio ponitur 
sepelientis; secundo eius petitio. Conditiones 
ponuntur quatuor; unde cum sero factum esset 
(quia oportebat quod removeretur, ut non in 
sabbato remaneret), venit quidam homo dives ab 
Arimathaea. Et describitur ex facultate, quia dives; 
Eccli. XXXI, 8: beatus dives, qui inventus est sine 
macula, et qui post aurum non abiit, nec speravit 
in pecuniae thesauris.  
 Sed quare dicit eum divitem?  
 Dicendum quod hoc non dicit propter eius 
laudem vel iactantiam, sed ad hoc quod potuit 
impetrare a Pilato quod non potuisset unus 
pauper.  
 Item describitur a patria, quia ab Arimathaea, 
quod idem est quod Ramatha, quae fuit Samuelis. 
Et signat excelsum, et iste excelsus fuit.  
 Item ex nomine, quia Ioseph, qui accrescens 
signatur.  
 Item ex religione, quia et ipse discipulus erat 
Iesu, quia ex fide non exciderat; Io. XIII, v. 31: si 
vos manseritis in sermone meo, vere discipuli mei 
eritis. Tunc agitur de impetratione; et primo 
ponitur petitio; secundo impetratio. Hic accessit 
ad Pilatum, et petiit corpus Iesu. Et commendatur 
quia accessit.  

Mt 28, 1. 

 תחיית ישוע
4
ברַמשָא דֵין בשַבתָא דנָגַה חַד בשַבָא אֶתַת מַריםַ   
.מַגדְלָיתָּא ומַריםַ אחרֵתָא דנֶחזיןָ קַברָא  

1
בָעֶרֶב בְשַבָת, ךְשֶעָלָה הַשַחַר שֶל אֶחָד בְשַבָת, בָאו   

 .מִרְיםָ הַלַגְדָלִית ומִרְיםָ הָאַחֶרֶת לִרְאוֹת אֶת הַקֶבֶר
-------------------------------------------------------------- 
 Sequitur impetratio tunc Pilatus iussit reddi 
corpus.  
 Sequitur de sepultura: et accepto corpore, 
Ioseph involvit illud in sindone munda. Et agitur 
de cultu et sepultura. De cultu: fuit simplex cultus, 
quia simplici sindone. Et ideo, secundum 
Hieronymum, vituperatur cultus nimius 
sepulturae. Per istam sindonem secundum 
mysterium tria signantur. Primo signatur caro 
Christi munda: fit enim de lino, quod per multam 
pressuram dealbatur, sic caro Christi per multam 
pressuram ad candorem resurrectionis pervenit; 
Lucae ult., 46: sic oportuit Christum pati, et 
resurgere a mortuis tertia die.  
 Vel signat Ecclesiam non habentem maculam 
neque rugam: et hoc signatur per istud linteum, 
quod ex diversis filis est contextum.  
 Item signatur munda conscientia ubi Christus 
quiescit. Et posuit eum in monumento suo novo. 
Et quatuor dicit de isto monumento. Primo quod 
erat suum. Et satis conveniebat quod qui pro 
peccatis aliorum mortuus erat, quod in 
monumento aliorum sepeliretur.  
 Item dicit novo, quia si alia corpora posita 
fuissent, nesciretur quis surrexisset.  
 Item dicit quod in petra, non in monumento ex 
diversis lapidibus constructo, ut omnis calumnia 
amoveretur.  
 Sed quare non sub terra? Ratio fuit ne 
crederetur, quod discipuli per cavernas terrae 
extraxissent eum.  
 Item dicit quod advolvit saxum magnum. Et ideo 
quia magnum, non poterat a paucis revolvi, et 
maxime cum essent ibi custodes.  
 Tunc sequitur devotio mulierum. 
 Unde mulieres, quae ardentius amabant, 
secutae sunt eum usque ad sepulcrum: unde 
dicitur erat ibi Maria Magdalena et altera Maria: et 
non nominatur Maria Zebedaei, quae non erat ibi, 
quia non ita ardenter amabat. Altera autem die et 
cetera.  
 Hic agitur de custodia sepulcri: et tria facit. 
Primo ponitur petitio; secundo concessio; tertio 
executio.  
 Circa primum ponitur tempus; et causa; et 
petitio; et periculum imminens. Tempus altera 
autem die, quae est post parasceven. Parasceves 
praeparatio dicitur. 
 Unde Iudaei, quia in sabbato nihil agebant, 
praeparabant in praecedenti die, et ideo dicebatur 
parasceves; unde quamvis aliquid solemnitatis 
haberent, tamen maioris observationis erat 
sabbatum, unde nihil in sabbato praeparabant ex 
praecepto, Exod. XVI, v. 22, ubi praecepit dominus 
quod die Veneris colligerent de manna ad duos 
dies. Tunc convenerunt principes sacerdotum, 
unde multum intenti erant ipsum persequi, quia 
non sufficit persequi usque ad mortem, sed etiam 
post mortem; unde voluerunt impedire 
resurrectionem.  
 Sed quare convenerunt?  
 Sequitur causa domine, recordati sumus quod 
seductor ille. Seductorem vocant illum; unde Io. c. 
VII, 12 dicitur, quod quidam ex eis dicebant, quia 
bonus est: alii autem non, sed seducit turbas. Post 
tres dies resurgam. Istud habebant ex hoc, quod 
dixerat supra c. XII, v. 40, quod sicut Ionas fuit in 
ventre ceti tribus diebus et tribus noctibus, sic erit 
filius hominis in corde terrae tribus diebus et 
tribus noctibus. Et ponitur pars pro toto, sicut 
supra expositum est.  
 Item ponitur petitio iube ergo custodiri 
sepulcrum. Ipsum studium Iudaeorum prodest 
nobis ad certitudinem; unde quanto magis nocere 
intendebant, tanto magis proficiebant ad salutem 
credentium, Iob V, 13: apprehendit sapientes in 
astutia eorum, quia quod intendunt, dominus in 
aliud convertit.  
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Mt 28, 2-14. 

   2 θαὶ ἰδνὺ ζεηζκὸο ἐγέλεην κέγαο· ἄγγεινο γὰξ 
Κπξίνπ θαηαβὰο ἐμ νὐξαλνῦ πξνζειζὼλ 

ἀπεθύιηζε ηὸλ ιίζνλ ἀπὸ ηο ζύξαο θαὶ ἐθάζεην 
ἐπάλσ αὐηνῦ. 
   3 ἦλ δὲ ἡ ἰδέα αὐηνῦ ὡο ἀζηξαπὴ θαὶ ηὸ ἔλδπκα 

αὐηνῦ ιεπθὸλ ὡζεὶ ρηώλ. 
   4 ἀπὸ δὲ ηνῦ θόβνπ αὐηνῦ ἐζείζζεζαλ νἱ 

ηεξνῦληεο θαὶ ἐγέλνλην ὡζεὶ λεθξνί. 
   5 ἀπνθξηζεὶο δὲ ὁ ἄγγεινο εἶπε ηαο γπλαημί· Μὴ 
θνβεζζε ὑκεο· νἶδα γὰξ ὅηη Ἰεζνῦλ ηὸλ 

ἐζηαπξσκέλνλ δεηεηε· 6 νὐθ ἔζηηλ ὧδε· ἠγέξζε 
γὰξ θαζὼο εἶπε. 

   δεῦηε ἴδεηε ηὸλ ηόπνλ ὅπνπ ἔθεηην ὁ Κύξηνο. 
   7 θαὶ ηαρὺ πνξεπζεζαη εἴπαηε ηνο καζεηαο 

αὐηνῦ ὅηη ἠγέξζε ἀπὸ ηλ λεθξλ, θαὶ ἰδνὺ 
πξνάγεη ὑκᾶο εἰο ηὴλ Γαιηιαίαλ· ἐθε αὐηὸλ 
ὄςεζζε· ἰδνὺ εἶπνλ ὑκλ. 

   8 θαὶ ἐμειζνῦζαη ηαρὺ ἀπὸ ηνῦ κλεκείνπ κεηὰ 
θόβνπ θαὶ ραξᾶο κεγάιεο ἔδξακνλ ἀπαγγειαη 

ηνο καζεηαο αὐηνῦ. 
   9 ὡο δὲ ἐπνξεύνλην ἀπαγγειαη ηνο καζεηαο 
αὐηνῦ, θαὶ ἰδνὺ Ἰεζνῦο ἀπήληεζελ αὐηαο 

ιέγσλ· Υαίξεηε. 
   αἱ δὲ πξνζειζνῦζαη ἐθξάηεζαλ αὐηνῦ ηνὺο 

πόδαο θαὶ πξνζεθύλεζαλ αὐηῶ. 
   10 ηόηε ιέγεη αὐηαο ὁ Ἰεζνῦο· Μὴ θνβεζζε· 
ὑπάγεηε ἀπαγγείιαηε ηνο ἀδειθνο κνπ ἵλα 

ἀπέιζσζηλ εἰο ηὴλ Γαιηιαίαλ, θἀθε κε ὄςνληαη. 
   11 Πνξεπνκέλσλ δὲ αὐηλ ἰδνύ ηηλεο ηο 

θνπζησδίαο ἐιζόληεο εἰο ηὴλ πόιηλ ἀπήγγεηιαλ 
ηνο ἀξρηεξεῦζηλ ἅπαληα ηὰ γελόκελα. 
   12 θαὶ ζπλαρζέληεο κεηὰ ηλ πξεζβπηέξσλ 

ζπκβνύιηόλ ηε ιαβόληεο ἀξγύξηα ἱθαλὰ ἔδσθαλ 
ηνο ζηξαηηώηαηο ιέγνληεο· 13 Δἴπαηε ὅηη Οἱ 

καζεηαὶ αὐηνῦ λπθηὸο ἐιζόληεο ἔθιεςαλ αὐηὸλ 
ἡκλ θνηκσκέλσλ. 

   14 θαὶ ἐὰλ ἀθνπζζῆ ηνῦην ἐπὶ ηνῦ ἡγεκόλνο, 
ἡκεο πείζνκελ αὐηὸλ θαὶ ὑκᾶο ἀκεξίκλνπο 
πνηήζσκελ. 
------------------------------- 
28

 
2
 Καη ηδνπ εγεηλε ζεηζκνο κεγαο· δηνηη αγγεινο 

Κπξηνπ θαηαβαο εμ νπξαλνπ ειζε θαη απεθπιηζε 
ηνλ ιηζνλ απν ηεο ζπξαο θαη εθαζεην επαλσ 
απηνπ. 
28

 
3
 Ζην δε ε νςηο απηνπ σο αζηξαπε θαη ην ελδπκα 

απηνπ ιεπθνλ σο ρησλ. 
28

 
4
 Καη απν ηνπ θνβνπ απηνπ εηαξαρζεζαλ νη 

θπιαθεο θαη εγεηλαλ σο λεθξνη. 
28

 
5
 Απνθξηζεηο δε ν αγγεινο εηπε πξνο ηαο 

γπλαηθαο· κε θνβεηζζε ζεηο· δηνηη εμεπξσ νηη 
Ηεζνπλ ηνλ εζηαπξσκελνλ δεηεηηε· 
28

 
6
 δελ εηλαη εδσ· δηνηη αλεζηε, θαζσο εηπελ. 

Διζεηε, ηδεηε ηνλ ηνπνλ νπνπ εθεηην ν Κπξηνο. 
28

 
7
 Καη ππαγεηε ηαρεσο θαη εηπαηε πξνο ηνπο 

καζεηαο απηνπ νηη αλεζηε εθ ησλ λεθξσλ, θαη ηδνπ, 
ππαγεη πξνηεξνλ πκσλ εηο ηελ Γαιηιαηαλ· εθεη 
ζειεηε ηδεη απηνλ· ηδνπ, ζαο εηπνλ. 
28

 
8
 Καη εμειζνπζαη ηαρεσο απν ηνπ κλεκεηνπ κεηα 

θνβνπ θαη ραξαο κεγαιεο εδξακνλ λα 
απαγγεηισζη πξνο ηνπο καζεηαο απηνπ. 
28

 
9
 Δλσ δε εξρνλην λα απαγγεηισζη πξνο ηνπο 

καζεηαο απηνπ, ηδνπ, ν Ηεζνπο απεληεζελ απηαο, 
ιεγσλ· Υαηξεηε. Καη εθεηλαη πξνζειζνπζαη επηαζαλ 
ηνπο πνδαο απηνπ θαη πξνζεθπλεζαλ απηνλ. 
28

 
10

 Σνηε ιεγεη πξνο απηαο ν Ηεζνπο· Με θνβεηζζε· 
ππαγεηε, απαγγεηιαηε πξνο ηνπο αδειθνπο κνπ, 
δηα λα ππαγσζηλ εηο ηελ Γαιηιαηαλ· θαη εθεη 
ζεινπζη κε ηδεη. 
28

 
11

  Δλσ δε απηαη απεξρνλην, ηδνπ, ηηλεο ησλ 
θπιαθσλ ειζνληεο εηο ηελ πνιηλ απεγγεηιαλ πξνο 
ηνπο αξρηεξεηο παληα ηα γελνκελα, 
28

 
12

 Καη ζπλαρζεληεο κεηα ησλ πξεζβπηεξσλ θαη 
ζπκβνπιεπζεληεο εδσθαλ εηο ηνπο ζηξαηησηαο 
αξγπξηα ηθαλα, 
28

 
13

 ιεγνληεο· Δηπαηε νηη νη καζεηαη απηνπ ειζνληεο 
δηα λπθηνο εθιεηζαλ απηνλ, ελσ εκεηο εθνηκσκεζα. 
28

 
14

 Καη εαλ αθνπζζε ηνπην ελσπηνλ ηνπ εγεκνλνο, 
εκεηο ζεινκελ πεηζεη απηνλ θαη εζαο ζεινκελ θακεη 
ακεξηκλνπο. 
----------------------------------------------------------------- 
 Deinde ponitur intentio petitionis ne forte 
discipuli eius veniant, et furentur eum, et dicant 
plebi: resurrexit a mortuis: et in hoc 
prophetaverunt, ideo magis peccaverunt, quia 

2 et ecce terraemotus factus est magnus 
angelus enim Domini descendit de caelo et 
accedens revolvit lapidem et sedebat super 
eum 
3 erat autem aspectus eius sicut fulgur et 
vestimentum eius sicut nix 
4 prae timore autem eius exterriti sunt custodes 
et facti sunt velut mortui 
5 respondens autem angelus dixit mulieribus 
nolite timere vos scio enim quod Iesum qui 
crucifixus est quaeritis 
6 non est hic surrexit enim sicut dixit venite 
videte locum ubi positus erat Dominus 
7 et cito euntes dicite discipulis eius quia 
surrexit et ecce praecedit vos in Galilaeam ibi 
eum videbitis ecce praedixi vobis 
8 et exierunt cito de monumento cum timore et 
magno gaudio currentes nuntiare discipulis 
eius 
9 et ecce Iesus occurrit illis dicens havete illae 
autem accesserunt et tenuerunt pedes eius et 
adoraverunt eum 
10 tunc ait illis Iesus nolite timere ite nuntiate 
fratribus meis ut eant in Galilaeam ibi me 
videbunt 
11 quae cum abissent ecce quidam de 
custodibus venerunt in civitatem et 
nuntiaverunt principibus sacerdotum omnia 
quae facta fuerant 
12 et congregati cum senioribus consilio 
accepto pecuniam copiosam dederunt militibus 
13 dicentes dicite quia discipuli eius nocte 
venerunt et furati sunt eum nobis dormientibus 
14 et si hoc auditum fuerit a praeside nos 
suadebimus ei et securos vos faciemus 
-------------------------------- 
2 Et ecce terrae motus factus est magnus: 
angelus enim Domini descendit de caelo et 
accedens revolvit lapidem et sedebat super 
eum.  
3 Erat autem aspectus eius sicut fulgur, et 
vestimentum eius candidum sicut nix.  
4 Prae timore autem eius exterriti sunt custodes 
et facti sunt velut mortui.  
5 Respondens autem angelus dixit 
mulieribus:"Nolite timere vos! Scio enim quod 
Iesum, qui crucifixus est, quaeritis.  
6 Non est hic: surrexit enim, sicut dixit. Venite, 
videte locum, ubi positus erat.  
7 Et cito euntes dicite discipulis eius:"Surrexit a 
mortuis et ecce praecedit vos in Galilaeam; ibi 
eum videbitis”. Ecce dixi vobis".  
8 Et exeuntes cito de monumento cum timore et 
magno gaudio cucurrerunt nuntiare discipulis 
eius. 
9 Et ecce Iesus occurrit illis dicens:"Avete". 
Illae autem accesserunt et tenuerunt pedes 
eius et adoraverunt eum.  
10 Tunc ait illis Iesus:"Nolite timere; ite, 
nuntiate fratribus meis, ut eant in Galilaeam et 
ibi me videbunt". 
11 Quae cum abiissent, ecce quidam de 
custodia venerunt in civitatem et nuntiaverunt 
principibus sacerdotum omnia, quae facta 
fuerant.  
12 Et congregati cum senioribus, consilio 
accepto, pecuniam copiosam dederunt 
militibus  
13 dicentes:"Dicite:"Discipuli eius nocte 
venerunt et furati sunt eum, nobis 
dormientibus”.  
14 Et si hoc auditum fuerit a praeside, nos 
suadebimus ei et securos vos faciemus".  
----------------------------------------------------------- 
 mirabilia viderunt, et tamen non crediderunt 
posse resurgere.  
 Sequitur concessio: ait illis Pilatus: habetis 
custodiam; idest habeatis custodiam, quasi 
dicens: in vobis est, ut custodiatis eum.  
 Sequitur executio illi autem abeuntes munierunt 
sepulcrum signantes lapidem cum custodibus.
 Unde non suffecit quod custodes ponerent, sed  

2
 ouoh ic ounis] mmonmen afswpi 

ouaggeloc nte p[c afi epec/t ebol qen 
tve ouoh afckorker mpiwni ebol hi rwf 

mpimhau ouoh nafhemci hijwf   

pefcmot de nafoi mvr/] noucetebr/j 
ouoh tefhebcw ecouobs mvr/] nou,iwn   

ebol de qen tefho] aumonmen nje n/ 
etareh ouoh auer mvr/] nhanrefmwout   
aferouw de nje piaggeloc pejaf nnihiomi 

je mpererho] nywten ]emi gar je i/c 
v/ etauasf petetenkw] ncwf   f,/ 
mpaima an aftwnf gar mvr/] etafjoc 
amwini anau epima enaf,/ mmof   ouoh 
n,wlem mase nwten ajoc nnefmay/t/c 
je aftwnf ebol qen n/ eymwout ouoh 
h/ppe fnaersorp erwten e]galilea 
aretennanau erof mmau ic h/ppe aijoc 
nwten   ouoh etause nwou n,wlem ebol 

ha pimhau qen ouho] nem ounis] nrasi 

ouoh nau[oji etame nefmay/t/c   ouoh ic 
h/ppe afi ebol ehrau nje i/c efjw mmoc 
je ,erete nywou de auamoni nnef[alauj 

ouoh auouwst mmof  
0
 tote peje i/c 

nwou je mpererho] mase nwten matame 

nacn/ou hina ntouse nwou e]galilea 
ouoh ncenau eroi mmau  

1
 etause nwou 

ic hanouon ebol qen nikouctwdia aui 

e]baki autame niar,iereuc ehwb niben 

etauswpi  
2
 ouoh etauywou] nem 

niprecbuteroc ouoh euer ouco[ni au[i 

nhanhat eumpsa aut/itou nnimatoi  3 
je ajoc je nefmay/t/c etaui njwrh 
auolf n[ioui hwc de ennkot  

4
 ouoh 

eswp nte pih/gemwn cwtem epaicaji 
eneyethy/f anon ouoh eneer y/nou 
nayrwous  

----------------------------------------------- 
2
 Y he aquí que se produjo un gran terremoto: 

Pues un Ángel del Señor bajó del Cielo y fue e hizo 

rodar la piedra y se sentó encima de ella. 
3
 Su 

aspecto era como la luz del relámpago y su 
vestidura blanca como la nieve. 

4
 Por el terror se 

conmocionaron los guardias y se volvieron como 
muertos. 

5
 Respondió el Ángel y dijo a las 

mujeres: ustedes no tengan miedo; pues yo sé 
que buscan a Jesús el Crucificado; 

6
 no está aquí: 

Puesto que ha resuscitado como dijo. ¡Vengan y 
vean el lugar donde estuvo! 

7
 E inmediatamente 

vayan y digan a Sus Discípulos que resucitó de 
entre los muertos y he aquí que irá delante de 
ustedes a Galilea; ahí Lo verán. Yo se los aseguro. 
8
 Y yéndose rápidamente del Sepulcro con temor y 

grande alegría corrieron a avisar a Sus Discípulos. 
NUESTRO SEÑOR SE APARECE A LAS SANTAS MUJERES. 

(Mc 

16,19-11; L 24,10s; J 20,14-18) 

 
9
 Y he aquí que Jesús les vino al encuentro 

diciendo ¡Alégrense! Ellas se adelantaron y Le 
abrazaron Sus pies y Lo adoraron. 

10
 Entonces les 

dice Jesús: No tengan miedo: Vayan y anuncien a 
Mis hermanos que se dirijan a Galilea y que allí Me 
verán. 
SOBORNO A LOS SOLDADOS. 
 

11
 Yéndose ellas, he aquí que algunos de la 

guardia se fueron a la Ciudad y anunciaron a los 
Príncipes de los Sacerdotes todas las cosas que 
habían pasado. 

12
 Y congregándose con los 

Presbíteros tomaron consejo: Dieron mucho 
dinero a los soldados, 

13
 diciendo: Digan que Sus 

Discípulos por la noche vinieron y Lo robaron 
estando nosotros durmiendo, 

14
 y si esto es oído 

por el Procurador, nosotros lo apaciguaremos y 
haremos que ustedes estén sin preocupación, 
------------------------------------------------------------------- 
etiam sigillaverunt. Nec suffecit eis quod milites 
hoc facerent, sed etiam ipsimet sigillaverunt; Ps. 
XXI, v. 17: consilium malignantium obsedit me. 
Caput 28 

[87412] Super Mt., cap. 28 Postquam complevit 
sacramenta dominicae passionis, agit Evangelista 
de triumpho dominicae resurrectionis: et dividitur. 
Quia primo ostenditur, quomodo discipuli 
cognoverunt Christi resurrectionem per auditum; 
secundo, quomodo per visum, ut per auditum et  

واذا زلزلة عظيمة حدثت .لان ملاك الرب نزل من السماء  2

 وجاء ودحرج الحجر عن الباب وجلس عليه .
وكان منظره كالبرق ولباسه ابيض كالثلج . 3  

فمن خوفه ارتعد الحراس وصاروا كاموات . 4  
م انكما فاجاب الملاك وقال للمرأتين لا تخافا انتما .فاني اعل 5

 تطلبان يسوع المصلوب .
ليس هو ههنا لانه قام كما قال .هلم انظرا الموضع الذي  6

 كان الرب مضطجعا فيه .
واذهبا سريعا قولا لتلاميذه انه قد قام من الاموات .ها هو  7

 يسبقكم الى الجليل .هناك ترونه .ها انا قد قلت لكما .
اكضتين لتخبرا فخرجتا سريعا من القبر بخوف وفرح عظيم ر 8

 تلاميذه . 
وفيما هما منطلقتان لتخبرا تلاميذه اذا يسوع لاقاهما وقال  9

 سلام لكما .فتقدمتا وامسكتا بقدميه وسجدتا له .
فقال لهما يسوع لا تخافا .اذهبا قولا لاخوتي ان يذهبوا  11

 الى الجليل وهناك يرونني
ى المدينة وفيما هما ذاهبتان اذا قوم من الحراس جاءوا ال 11

 واخبروا رؤساء الكهنة بكل ما كان .
فاجتمعوا مع الشيوخ وتشاوروا واعطوا العسكر فضة كثيرة 12  

قائلين .قولوا ان تلاميذه أتوا ليلا وسرقوه ونحن نيام . 13  
واذا سمع ذلك عند الوالي فنحن نستعطفه ونجعلكم  14

 مطمئنين .
-------------------------------------------- 
השמים ויגש -מלאך יהוה ירד מן-והנה רעש גדול היה כי 2

הפתח וישב עליה-האבן מן-ויגל את ומראהו כמראה   :
ויבהלו השמרים מפחדו ויהיו   :הברק ולבושו לבן כשלג
תיראן הן -הנשים אתן אל-ויען המלאך ויאמר אל  :כמתים

ישוע הנצלב אתן מבקשות-ידעתי כי את הוא איננו פה   :
-המקום אשר שכב-שר אמר באנה וראינה אתקם כא-כי

-לכנה מהר והגדתן לתלמידיו כי קם מן  :שם האדון
המתים והנה הוא הולך לפניכם הגלילה ושם תראהו הנה 
הקבר ביראה -ותמהרנה ותצאנה מן  :אמרתי לכן

תלמידיו-ובשמחה גדולה ותרצנה לספר אל הנה   :
יאמר תלמידיו והנה ישוע נקרה אליהן ו-הלכות לספר אל

ויאמר  0 :שלום לכן ותגשנה ותאחזנה ברגליו ותשתחוין לו
תיראן לכנה והגדנה לאחי וילכו הגלילה -אליהן ישוע אל

המשמר באו -ויהי בלכתן והנה אנשים מן 1 :ושם יראוני
הנעשה-העירה ויגידו לראשי הכהנים את כל ויקהלו  2 :

אנשי הצבא לאמר-כסף לרב אל-הזקנים ויתיעצו ויתנו-עם :
באו תלמידיו לילה ויגנבו אותו ואנחנו -נא כי-אמרו 3 
ישמע הדבר בית ההגמון אנחנו נפיסהו -ואם 4 :ישנים

תיראו-ואתם אל : 
----------------------------------- 
28 2 והנה רעש גדול היה כי מלאך יהוה ירד מן השמים  
 ויגש ויגל את האבן מן הפתח וישב עליה׃
28 3 ושו לבן כשלג׃ויהי מראהו כברק ולב   
28 4 ומפחדו נבהלו השמרים ויהיו כמתים׃   
28 5 ויען המלאך ויאמר אל הנשים אתן אל תיראן הן ידעתי  
 כי את ישוע הנצלב אתן מבקשות׃
28 6 איננו פה כי קם כאשר אמר באנה ראינה את המקום  
 אשר שכב שם האדון׃
28 7 ומהרתן ללכת ואמרתן אל תלמידיו כי קם מן המתים  

הוא הולך לפניכם הגלילה ושם תראהו הנה אמרתי והנה 
 לכן׃
28 8 ותמהרנה לצאת מן הקבר ביראה ובשמחה גדולה  
 ותרצנה להגיד לתלמידיו׃
28 9 הנה הלכות להגיד לתלמידיו והנה ישוע נקרה אליהן  
 ויאמר שלום לכן ותגשנה ותאחזנה ברגליו ותשתחוין לו׃
28 10 גדן לאחי וילכו ויאמר אליהן ישוע אל תיראן לכנה וה 
 הגלילה ושם יראוני׃
28 11 ויהי בלכתן והנה אנשים מן המשמר באו העירה  
 ויגידו לראשי הכהנים את כל הנעשה׃
28 12 ויקהלו עם הזקנים ויתיעצו ויתנו כסף לרב אל אנשי  
 הצבא לאמר׃
28 13 אמרו כי באו תלמידיו לילה ויגנבו אותו בהיותנו  
 ישנים׃
28 14 לפני ההגמון אנחנו נפיסהו והייתם ואם ישמע הדבר  
 בלי פחד׃
---------------------------------------------------------------- 
visum fiat testificatio certa.  
 Circa primum primo ponitur quomodo per 
auditum a mulieribus; secundo quomodo a 
custodibus. Secunda ibi quae cum abiissent, ecce 

יהְוֹהָ ירַָד מִן־הַשָמַיםִ וטַָבאֹ  ב ויַהְִי רַעַש גָדוֹל ךִי־מַלְאַ 
 וטַָגֶל אֶת־הָאֶבֶן מִן־הַפֶתַח וטֵַשֶב עָלֶיהָ׃ 
 ג ומַרְאֵהו ךַבָרָק ולְבושוֹ לָבָן ךַשָלֶג׃ 

לֵתִים׃ ד ומֵאֵימָתוֹ אַנְשֵי הַלִשְמָר נִבְהָלו וטִַהְיו ךַ   
וטַאֹמֶר אֶל־הַםָשִים אַל־תִּירֶאןָ הֵן ידַָעְתִּי  ה וטַַעַן הַלַלְאָ 

 ךִי אֶת־ישֵועַ הַםִצְלָב תְּבַקֵשְנהָ׃ 
ו אֵינֶםו פהֹ ךִי הוא קָם ךַאֲשֶר אָמָר באֹנהָ ורְאֶינָה 
 אֶת־הַלָקוֹם אֲשֶר שָכַב־שָם הָאָדוֹן׃ 

ן אֶל־תַּלְמִידָיו ואֲַמַרְתֶּן ךִי הוא קָם מִן־הַלֵתִים ז ומִהַרְתֶּ 
לִפְניֵכֶם הַגָלִילָה ושְָם תִּרְאו אתֹוֹ הִםֵה  והְִםֵה הוא הוֹלֵ 

 אָמַרְתִּי לָכֶן׃ 
ח ותֵַּצֶאנָה ךְרֶגַע מִן־הַקֶבֶר בְירְִאָה ובְשָשוֹן רָב ותַָּרצְֹנָה 
 לְהַגִיד לְתַלְמִידָיו׃ 

הֵםהָ הלְֹכוֹת לְסַפֵר אֶל־תַּלְמִידָיו וטֵַרָא אֲלֵיהֶן ישֵועַ  ט
 וטַאֹמֶר שָלוֹם ותִַּגַשְנהָ ותַּאֹחַזְנָה בְרַגְלָיו ותִַּשְתַּחֲויֶןָ לוֹ׃ 

י וטַאֹמֶר אֲלֵיהֶן ישֵועַ אַל־תִּירֶאנָה לֵכְנהָ הַגֵדְנָה לְאַחַי ךִי 
ירְִאוניִ׃  ילְֵכו הַגָלִילָה ושְָם  

יא ויַהְִי בְלֶכְתָּן והְִםֵה אֲנָשִים מֵאַנְשֵי הַלִשְמָר בָאו 
 הָעִירָה וטַַגִידו לְרָאשֵי הַךהֲֹניִם אֶת־ךלֹ אֲשֶר קָרָה׃ 
יב וטִַקָהֲלו עִם־הַזְקֵניִם וטִַוָעֲצו וטִַתְּנו־כֶסֶף רָב אֶל־אַנְשֵי 
 הַצָבָא לֵאמרֹ׃ 

אִמְרו ךִי־בָאו תַלְמִידָיו לָילְָה וטִַגְנְבֺהו בְעוֹד אֲנַחְנו  יג
 ישְֵניִם׃ 
יד וכְִי־ישִָמַע הַדָבָר לְאָזְניֵ הַפֶחָה אֲנַחְנו נְדַבֵר עַל־לִבוֹ 
 והְָייִנו לְמָגֵן לָכֶם מִךָל־רָע׃ 
------------------------------------ 
דמה חזקה, כי מלאך יהוה ירד מן לפתע היתה רעידת א 2
  .השמים, נגש וגלל את האבן מן הפתח וישב עליה

ומפחדו נבהלו  4מראהו היה כברק ולבושו לבן כשלג, 
אמר המלאך אל הנשים: אל   .השומרים והיו כמתים
 .תפחדנה אתן
הוא איננו   .אני יודע כי את ישוע שנצלב אתן מחפשות 
 .כאן, שהרי קם לתחיה כפי שאמר
לכנה מהר והגדנה   .באנה וראינה את המקום ששכב בו 
לתלמידיו: 'הוא קם מן המתים והנה הוא הולך לפניכם 
 .לגליל
 .שם תראו אותו 
הן עזבו מהר את הקבר ביראה   .הנה אמרתי לכן '
פתאום פגש   .ובשמחה גדולה, ורצו להודיע לתלמידיו
 .אותן ישוע ואמר: שלום לכן
רגליו והשתחוו לוהן נגשו אליו, אחזו ב  אמר להן ישוע:  0 .
 .אל תפחדנה, לכנה והגדנה לאחי שילכו לגליל ושם יראוני
בשעה שהלכו באו העירה כמה מן השומרים והודיעו  44
ראשי הכהנים  2 .לראשי הכהנים את כל אשר קרה
התכנסו עם הזקנים ולאחר התיעצות נתנו לחילים סכום 

תלמידיו בלילה וגנבו באמרם: הגידו כך: 'באו  13כסף נכר 
ואם זה יודע לנציב, אנחנו נשכנע  4 .'אותו כאשר ישנו
 .אותו ונפטר אתכם מדאגה
------------------------------------------------------------------ 
 quidam de custodibus venerunt in civitatem.  
 Circa primum duo facit. Primo dicit, quomodo 
mulieres cognoverunt per Angelum; secundo per 
Christi visionem, ibi et exierunt cito de 
monumento.  
 Circa primum tria. Primo ponuntur personae, 
quibus facta fuit revelatio; secundo Angelus 
revelans; tertio revelatio. Secunda ibi et ecce 
terraemotus factus est magnus; tertia ibi 
respondens autem Angelus dixit.  
 Circa primum tria facit. Primo designat tempus; 
secundo personas; tertio studium. Tempus 
vespere autem sabbati. Et circa hoc duplex est 
dubitatio. Prima de hoc quod dicit vespere; 
secunda de hoc quod dicit lucescit.  
 Circa primum est dubitatio, quia videntur 
contrariari Matthaeus et Ioannes, quia Ioannes 
dicit quod adhuc tenebrae erant. Quid ergo dicit 
hic vespere autem sabbati? Hic est triplex solutio. 
Prima Hieronymi, quod venerunt vespere et mane. 
Et quod hic dicit vespere, ille autem mane, non est 
dissonantia, sed sedulitas sanctarum mulierum. 
Beda solvit sic, quod inceperunt venire in vespere, 
sed pervenerunt in mane. Sed numquid erat 
tantum spatium?  
 Dicit quod non; sed tunc dicitur aliquis facere, 
quando praeparat se ad faciendum. Et hoc habetur 
in Lc. XXIII, 55 quod videntes monumentum et 
quemadmodum positum erat corpus eius, 
revertentes paraverunt aromata. In parasceve  

Mt 28, 2-14. 
0
והָא זָועָא רַבָא הֲואָ. מַלַאכָא גֵיר דמָריאָ נחֶת מִן   

מַטָא. וקַרֶב עַגֶל ךֵאפָא מִן תַּרעָא. ויתֵָב הואָ עֲלֵיה.ש  
2
והְִםֵה רְעִידַת אֲדָמָה גְדוֹלָה הָיתְָה, ךִי מַלְאַךְ יהְוֹהָ ירַָד   

 .מִן הַשָמַיםִ, ונְִגַש וגְָלַל אֶת הָאֶבֶן מִן הַפֶתַח ויְשַָב עָלֶיהָ 
2
רקָא. ולַבושֵה חֶוָר הואָ אִיתָוהי הואָ דֵין חֶזוהֵ אַיך בַ   

 אַיך תַּלגָא.
3
 ;מַרְאֵהו הָיהָ ךְבָרָק, ולְבושוֹ הָיהָ לָבָן ךַשֶלֶג  

1
ומִן דֶחֶלתֵה אִתּתּזִיעו אַילֵין דנָטרִין הווָ. והֲַווָ אַיך   

 מִיתֵא.
4
 .ומִפַחְדוֹ נִבְהֲלו הַשוֹמְרִים והְָיו ךְמֵתִים  

1
דֵין מַלַאכָא ואֶמַר לנִשֵא: אַנתֵּין לָא תִדִחלָן. ידַָע עֲנָא   

 אנָא גֵיר דַלְישֵוע דאִזדקֶף בָעיןָ אנתֵּין.
5
עָנָה הַלַלְאָךְ ואְָמַר לַםָשִים: אַתֶּן אַל תְּפַחֵדְנָה, ךִי יוֹדֵעַ   

 .אֲניִ שֶאֶת ישֵועַ שֶםִצְלַב אַתֶּן מְחַפְשוֹת
1
א תְנןָ. קָם לֵה גֵיר אַיךַםָא דאֶמַר: תָּייֵן. חֲזָייֵן לָא הֲוָ   

 דוךתָא דסִים הואָ בָה מָרַן.
6
אֵינֶםו ךָאן, ךִי קָם ךְפִי שֶאָמַר. באֹנָה רְאֶינָה אֵת   

 .הַלַקוֹם שֶהָיהָ מֺםָח בוֹ אֲדוֹניֵנו
1
ן בֵית מִיתֵא. וזֶכֵין בַעֲגַל. אֶמַרֵין לתַלמִידָוהי דקָם מִ   

 והָא קָדֵם לכוֹן לַגלִילָא. תַּלָן תֶּחזוֹנָיהי. הָא אֶמרֵת לכֵין.
7
ולְֵכְנָה מַהֵר, אֱמרְֹנָה לְתַלְמִידָיו שֶהוא קָם מִבֵין   

הַלֵתִים והְִםֵה הוא מַקְדִים אֶתְכֶם לַגָלִיל. שָם תִּרְאוהו. 
 .הִםֵה אָמַרְתִּי לָכֶן
8
עֲגַל מִן קַברָא בדֶחֶלתָא ובַחַדותָא רַבתָא.  ואֶזַילֵ  

 ורָהטָן דנֵאמרָן לתַלמִידָוהי.
8
והְֵן הָלְכו מַהֵר מִן הַקֶבֶר, בְירְִאָה ובְשִמְחָה גְדוֹלָה,   

 .ורְָצו לוֹמַר לְתַלְמִידָיו
1
והָא ישֵוע פגַע בהֵין. ואֶמַר להֵין: שלָם לכֵין. הִםֵין דֵין   

ב אֶחַד רִגלָוהי. וסַגֶדֵין לֵה.קרֶ   
9
והְִםֵה ישֵועַ פָגַש אוֹתָן ואְָמַר לָכֶן: שָלוֹם לָכֶן. והְֵן   

 .נִגְשו, אָחֲזו בְרַגְלָיו והְִשְתַּחֲוו לוֹ
42

הָידֵין אֶמַר להֵין ישֵוע: לָא תִדִחלָן. אֶכָא זֶכֵין אֶלַרֵין   
לָא. ותַלָן נֶחזוֹםָני.לאַחַי דנֵאזלון לַגלִי  

10
אָז אָמַר לָהֶן ישֵועַ: אַל תְּפְחֵדְנָה, אֶכָא לֵכְנהָ   

 .ואֱֶמרְֹנָה לְאַחַי, שֶטֵלְכו לַגָלִיל ושְָם ירְִאוניִ
44

ךַד אֶזַלֵין דֵין אֶתָו אנָשָא מִן קַסטונָרֵא הָנוֹן   
דֶם דַהֲואָ.לַמדִינתָּא. ואֶמַרו לרַבַי ךָהֲנֵא כלֹ מִ   

11
ךַאֲשֶר הָלְכו, בָאו אֲחָדִים מִן הַשוֹמְרִים הָהֵם הָעִירָה   

הַךהֲֹניִם ךָל מַה שֶהָיהָ-ואְָמְרו לְרָאשֵי . 
40

ואִתךַםשו עַם קַשִישֵא. ונַסַבו מִלךָא ויהַבו ךֶספָא לָא   
 זעוֹר לקַסטונָרֵע.
12

הַזְקֵניִם, וטְִךְסו עֵצָה ונְָתְנו ךֶסֶף  והְֵם הִתְךַםסְו עִם  
 ,לֹא מְעַט לַשוֹמְרִים
42

ואָמרִין להוֹן: אֶמַרו דתַלמִידָוהי אֶתָו גַנבוהי בלִליאָ   
 כַד דַמךִין חנןַ.
13

ואְָמְרו לָהֶם: אִמְרו: תַּלְמִידָיו בָאו וגְָנבְו אוֹתוֹ בַכַילְָה   
ניִםבִהְיוֹתֵנו ישְֵ  . 

41
ואִן אִשתַּמעַת הָדֵא קדָם הֵגמוֹנָא. חֲנןַ מפִיסִין חנַן   

 לֵה ולַכוֹן דלָא צִפתָא עָבדִין חנןַ.
14

ואְִם זֶה ישִָמַע אֵצֶל הַםצְִיב, אֲנַחְנו נפְַטֵס אוֹתוֹ,   
 .ואְֶתְכֶם נִפְטרֹ מִדְאָגָה
----------------------------------------------------------------------- 
emerunt aromata, et in sabbato quieverunt, et in 
vespere paraverunt se ad eundum. Tertia solutio 
est Augustini, qui dicit quod modus consuetus in 
sacra Scriptura est quod sumitur pars pro toto, 
unde intelligitur vespere pro tota nocte sabbati; 
unde vespere autem sabbati, idest quae est post 
sabbatum, unde vespere quae est initium primae 
sabbati. Simile habetur Gen. c. I, 5 in 
commemoratione operum Dei: et factum est 
vespere et mane dies unus. 
 Unde venerunt vespere, quia in ultima parte 
noctis. Et haec est quae lucescit in prima sabbati. 
Vespere non lucescit, quia vespere tenebrescit. 
 Unde venerunt quando lucescit, idest in prima 
hora diei.  
 Notate quod Iudaei omnes ferias incipiunt a 
sabbato; unde prima sabbati dicitur dies dominica. 
Et si quaeras ab Augustino, quare Marcus utitur 
tali modo loquendi, dicet quod vespere paraverunt 
aromata, et mane venerunt; unde redit in idem 
quod Beda dicit. Sed secundum Hieronymum 
quomodo intelligendum quod dicit quae lucescit? 
Quia vespere tenebrescit. Sciendum quod Iudaeis 
dies incipit esse a vespere. Et ratio est, quia a luna 
observabant dies; luna autem incipit lucere a sero; 
ideo illa dies incipit a vespere, sed lucescit in  
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Mt 28, 15-20. 

   15 νἱ δὲ ιαβόληεο ηὰ ἀξγύξηα ἐπνίεζαλ ὡο 
ἐδηδάρζεζαλ. 

   θαὶ δηεθεκίζζε ὁ ιόγνο νὗηνο παξὰ Ἰνπδαίνηο 
κέρξη ηο ζήκεξνλ. 
   16 Οἱ δὲ ἕλδεθα καζεηαὶ ἐπνξεύζεζαλ εἰο ηὴλ 

Γαιηιαίαλ, εἰο ηὸ ὄξνο νὗ ἐηάμαην αὐηνο ὁ 
Ἰεζνῦο. 

   17 θαὶ ἰδόληεο αὐηὸλ πξνζεθύλεζαλ αὐηῶ, νἱ δὲ 
ἐδίζηαζαλ. 
   18 θαὶ πξνζειζὼλ ὁ Ἰεζνῦο ἐιάιεζελ αὐηνο 

ιέγσλ· δόζε κνη πᾶζα ἐμνπζία ἐλ νὐξαλῶ θαὶ 
ἐπὶ γο. 

   19 πνξεπζέληεο καζεηεύζαηε πάληα ηὰ ἔζλε, 
βαπηίδνληεο αὐηνὺο εἰο ηὸ ὄλνκα ηνῦ Παηξὸο θαὶ 

ηνῦ Τἱνῦ θαὶ ηνῦ ἁγίνπ Πλεύκαηνο, 20 
δηδάζθνληεο αὐηνὺο ηεξελ πάληα ὅζα 
ἐλεηεηιάκελ ὑκλ· θαὶ ἰδνὺ ἐγὼ κεζ' ὑκλ εἰκη 

πάζαο ηὰο ἡκέξαο ἕσο ηο ζπληειείαο ηνῦ 
αἰλνο. 

   Ἀκήλ. 
-------------------------------------------- 
28
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 Δθεηλνη δε ιαβνληεο ηα αξγπξηα, επξαμαλ σο 
εδηδαρζεζαλ. Καη δηεθεκηζζε ν ινγνο νπηνο παξα 
ηνηο Ηνπδαηνηο κερξη ηεο ζεκεξνλ. 
28

 
16

  Οη δε ελδεθα καζεηαη ππεγνλ εηο ηελ 
Γαιηιαηαλ, εηο ην νξνο νπνπ παξεγγεηιελ εηο 
απηνπο ν Ηεζνπο. 
28

 
17

 Καη ηδνληεο απηνλ πξνζεθπλεζαλ απηνλ, ηηλεο 
δε εδηζηαζαλ. 
28

 
18

 Καη πξνζειζσλ ν Ηεζνπο, ειαιεζε πξνο 
απηνπο, ιεγσλ· Δδνζε εηο εκε παζα εμνπζηα ελ 
νπξαλσ θαη επη γεο. 
28

 
19

 Πνξεπζεληεο ινηπνλ καζεηεπζαηε παληα ηα 
εζλε, βαπηηδνληεο απηνπο εηο ην νλνκα ηνπ Παηξνο 
θαη ηνπ Τηνπ θαη ηνπ Αγηνπ Πλεπκαηνο, 
28

 
20

 δηδαζθνληεο απηνπο λα θπιαηησζη παληα νζα 
παξεγγεηια εηο εζαο· θαη ηδνπ, εγσ εηκαη κεζ' πκσλ 
παζαο ηαο εκεξαο εσο ηεο ζπληειεηαο ηνπ αησλνο. 
Ακελ. 
---------------------------------------------------------- 
prima sabbati. Similis modus loquendi Lc. XXIII, 
54: erat autem parasceves, et sabbatum 
illucescebat. Et iste modus loquendi mysterio 
competit, primo, ad solemnitatem dominicae 
resurrectionis, quia nox illa fuit lucida; Ps. 
CXXXVIII, 12: et nox sicut dies illuminabitur.  
 Item competit humanae restaurationi, quae facta 
est per Christum: in primo enim homine fuit 
processus a die in noctem, scilicet peccati; et 
mutatus est status, scilicet a nocte in diem; ad 
Eph. V, 8: eratis aliquando tenebrae, nunc autem 
lux in domino.  
 Item signatur, quod quicquid erat tenebrosum in 
lege et prophetis, totum per resurrectionem Christi 
lucescit. Tenebrosa aqua in nubibus aeris, Ps. 
XVII, 12. Hoc autem in resurrectione illuminatur, ut 
habetur Lc. ult., 27: incipiens a Moyse et omnibus 
prophetis interpretabatur illis in omnibus 
Scripturis, quae de ipso erant.  
 
 Consequenter agit de personis venit Maria 
Magdalena et altera Maria; et intelligitur mater 
Iacobi; Marcus addit tertiam, et Salome: unde 
Salome est nomen mulieris. Sed non fuit sine 
mysterio, quod duae eiusdem nominis venerunt; 
unde mulieri primo voluit apparere, quia in hoc 
quodammodo reparatur sexus muliebris: quia 
sicut mulier primo in loco vitae prius audivit 
mortem, sic in loco mortis per ordinationem 
divinam primo vidit vitam; Eccli. XXV, 33: a muliere 
initium peccati factum est.  
 Item eiusdem nominis, quia per has unitas 
signatur Ecclesiae: primo enim una fuit ex 
gentibus, una ex Iudaeis, sed modo omnes sunt 
una Ecclesia; Cant. VI, 8: una est columba mea.  
 Item vocantur Mariae: sicut enim de utero 
clauso Maria suscepit puerum, sic istae exeuntem 
de tumulo clauso meruerunt videre eum. 
 Unde istae venerunt videre sepulcrum; et in hoc 
signatur devotio earum, quia non poterant satiari, 
ideo cum non possent eum videre, volebant saltem 
videre sepulcrum. Ubi est thesaurus tuus, ibi et 
cor tuum est, supra VI, 21. Et ecce terrae motus 
factus est magnus.  
 Hic agitur de Angelo revelante.  

15 at illi accepta pecunia fecerunt sicut erant 
docti et divulgatum est verbum istud apud 
Iudaeos usque in hodiernum diem 
16 undecim autem discipuli abierunt in 
Galilaeam in montem ubi constituerat illis Iesus 
17 et videntes eum adoraverunt quidam autem 
dubitaverunt 
18 et accedens Iesus locutus est eis dicens data 
est mihi omnis potestas in caelo et in terra 
19 euntes ergo docete omnes gentes 
baptizantes eos in nomine Patris et Filii et 
Spiritus Sancti 
20 docentes eos servare omnia quaecumque 
mandavi vobis et ecce ego vobiscum sum 
omnibus diebus usque ad consummationem 
saeculi.  
------------------------------------------ 
15 At illi, accepta pecunia, fecerunt, sicut erant 
docti. Et divulgatum est verbum istud apud 
Iudaeos usque in hodiernum diem. 
16 Undecim autem discipuli abierunt in 
Galilaeam, in montem ubi constituerat illis 
Iesus,  
17 et videntes eum adoraverunt; quidam autem 
dubitaverunt.  
18 Et accedens Iesus locutus est eis 
dicens:"Data est mihi omnis potestas in caelo 
et in terra.  
19 Euntes ergo docete omnes gentes, 
baptizantes eos in nomine Patris et Filii et 
Spiritus Sancti,  
20 docentes eos servare omnia, quaecumque 
mandavi vobis. Et ecce ego vobiscum sum 
omnibus diebus usque ad consummationem 
saeculi". 
------------------------------------------------------ 
 Et primo tangitur adventus Angeli; secundo 
opus eius; tertio dispositio; quarto effectus. 
Secunda ibi et accedens revolvit lapidem; tertia ibi 
et sedebat super eum; quarta ibi prae timore 
autem eius exterriti sunt custodes. Et circa 
primum primo praesignatur adventus; secundo 
tangitur adventus causa, ibi Angelus autem domini 
descendit de caelo.  
 Dicit ergo et ecce terrae motus factus est 
magnus. Hoc congruebat, et habet causam 
litteralem. Una ratio, secundum Chrysostomum, 
quia istae de nocte venerant, et ideo esse potuit 
quod dormierunt; ideo ut excitarentur, factus est 
terraemotus ad excitandum illas. Hieronymus dicit 
quod aliquid tactum erat de humanitate, ideo 
debebat aliquid tangi de divinitate; ideo cum agitur 
de sepulcro quod erat humanitatis, fit terraemotus, 
ut signaretur quod talis mortuus non poterat teneri 
sub terra. Fuit enim inter mortuos liber, Ps. 
LXXXVII, 6. 
 Mystice bis factus est terraemotus, ut per unum 
significetur motus cordium, quia per mortem eius 
liberati sumus a peccato; per alium translatio ad 
gloriam; Rom. IV, 25: traditus est propter peccata 
nostra, et resurrexit propter iustificationem 
nostram. Et in Ps. LIX, 4: commovisti terram, et 
conturbasti eam.  
 Item huius resurrectio est quaedam 
praefiguratio resurrectionis futurae: in futura 
autem erit tremor terrae; Ps. LXXV, 9: terra tremuit 
et quievit, cum exurgeret in iudicio Deus.  
 Et quare? Subiungitur Angelus domini 
descendit de caelo. Si terra non potuit Angelum 
sustinere, multo minus poterit adventum Christi ad 
iudicium: et dicit descendit; licet enim Angelus 
non circumscribatur loco, tamen definitur loco 
secundum suam operationem; ideo aliquis motus 
ei convenit.  
 Item convenit quod per Angelum denuntietur 
resurrectio, tum propter gloriam illius, per quem 
fit, ut dicit Paulus Act. XIII, 30: Deus suscitavit eum 
a mortuis. Eius autem ministri sunt Angeli.  
 Item ad denotandum dignitatem resurgentis. De 
isto dicitur supra c. IV, 11 quod accesserunt 
Angeli, et ministrabant ei.  
 Item competit, quia per resurrectionem caelestia 
terrestribus coniungebantur.  
 Consequenter ponitur opus Angeli et accedens 
revolvit lapidem et cetera. Et hoc secundum  
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 ellos tomando el dinero hicieron como habían 
sido instruídos. Y se difundió esta versión entre 
los Judíos hasta el día de hoy. 

CONCLUSIÓN 
PREDIQUEN LA SANTÍSIMA TRINIDAD. 

(Mc 16,15; L 24,48; J 20,21) 
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 Los Once Discípulos se fueron hacia Galilea, 
hacia el Monte a donde los había mandado Jesús. 
17

 Y habiéndolo visto Lo adoraron, pero algunos 
dudaban. 

18
 Y acercándose Jesús les habló 

diciendo: Me ha sido dada toda potestad en el 
Cielo y sobre la tierra. 

19
 Vayan pues y enseñen a 

todas las naciones, bautícenlos en el Nombre del 
Padre y del Hijo y del Espíritu Santo, 

20
 

enseñándoles a guardar todas las cosas que Yo 
les he mandado. Y he aquí que Yo estoy con 
ustedes todos los días hasta el fin de los tiempos. 
--------------------------------------------------------------------- 
litteram, ut panderet iter mulieribus, quia 
secundum veritatem iam surrexerat Christus: sicut 
enim de utero clauso exivit, ita de signato 
sepulcro. 
 Unde hoc factum est ad manifestandum 
mulieribus: unde revolvit, idest iterato volvit, ad 
signandum gloriam resurgentis; et haec revolutio 
significabat manifestationem legis, quae scripta 
erat in tabulis lapideis.  
 Consequenter ponitur dispositio.  
 Et primo quoad situm; secundo quantum ad 
aspectum; tertio quoad habitum. Quantum ad 
situm, quia sedebat, non ut fessus, ad signandum 
quod doctor esset divinae resurrectionis.  
 Item sedere est quiescentium: et per hoc 
signatur quies quam ex resurrectione habuit in 
gloria; Rom. VI, 9: Christus exurgens ex mortuis, 
iam non moritur, mors illi ultra non dominabitur.  
 Item sedere est dominantis; Ps. CIX, 1: dixit 
dominus domino meo: sede a dextris meis. Et iste 
sedet super lapidem, scilicet Diabolum, ad 
signandum, quod iam dominabatur et mortis et 
Diaboli. Erat autem aspectus eius sicut fulgur. Hic 
describitur ex aspectu; et in hoc patet quod 
apparuit in corpore assumpto.  
 Sed quare sicut fulgur? Quia sicut fulgur 
claritatem habet, sic et Angeli cognitionem; Dan. 
X, 6: et oculi eius quasi lampas. Sed Christus est 
qui omnem venientem in hunc mundum illuminat, 
Io. I, 9.  
 Item fulgur habet terrorem, sic aspectus Angeli; 
unde Lc. I, 9 dicitur quod territus fuit Zacharias ad 
vocem Angeli.  
 Item describitur ex habitu vestimenta eius sicut 
nix, per quod candor iustorum. 
 Mystice autem signatur gloria resurrectionis; 
Apoc. III, v. 5: qui vicerit vestietur vestimentis 
albis.  
 Item claritas vitae; Eccle. IX, 8: omni tempore 
vestimenta tua sint candida.  
 Item nota quod dicit quod aspectus eius erat 
sicut fulgur et vestimenta eius sicut nix, quia in 
iudicio erit terribilis malis, et demulcebit bonos; Io. 
XVI, 22: videbo vos, et gaudebit cor vestrum. Prae 
timore autem eius exterriti sunt custodes.  
 Hic ponitur effectus apparitionis, quia in eorum 
cordibus extitit timor; et merito, quia ex mala 
conscientia servabant eum, et semper timida est 
nequitia, Sap. XVII, 10. Et facti sunt quasi mortui, 
qui Christum in morte quantum in ipsis fuit  

فاخذوا الفضة وفعلوا كما علمّوهم .فشاع هذا القول عند  15

 اليهود الى هذا اليوم
لميذا فانطلقوا الى الجليل الى الجبل حيث واما الاحد عشر ت 16

 امرهم يسوع .
ولما رأوه سجدوا له ولكن بعضهم شكوّا . 17  

فتقدم يسوع وكلمهم قائلا .دفع اليّ كل سلطان في  18

 السماء وعلى الارض .
فاذهبوا وتلمذوا جميع الامم وعمدوهم باسم الآب والابن  19

ع ما اوصيتكم وعلموهم ان يحفظوا جمي 1 والروح القدس .

 به .وها انا معكم كل الايام الى انقضاء الدهر .آمين
----------------------------------- 
הכסף ויעשו כאשר שמו בפיהם ותצא -ויקחו את 15
ועשתי עשר  6 :השמועה הזאת בין היהודים עד היום הזה

ההר אשר אמר להם ישוע-התלמידים הלכו הגלילה אל : 7 
לו ויש מהם אשר חלק לבם-ויראו אתו וישתחוו ויגש  8 :
שלטן בשמים ובארץ-לי כל-ישוע וידבר אליהם לאמר נתן :

הגוים ועשו תלמידים וטבלתם אתם -כל-ואתם לכו אל 9 
האב והבן ורוח הקדש-לשם -ולמדתם אתם לשמר את 0 :

קץ -הימים עד-אשר צויתי אתכם והנה אנכי אתכם כל-כל
 :העולם אמן
--------------------------------------- 
28 15 ויקחו את הכסף ויעשו כאשר למדו ותצא השמועה  
 הזאת בין היהודים עד היום הזה׃
28 16 ועשתי עשר התלמידים הלכו הגלילה אל ההר אשר  
 צום ישוע׃
28 17 ויהי כראותם אתו וישתחוו לו ומקצתם נחלקו בלבם׃   
28 18 ויגש ישוע וידבר אליהם לאמר נתן לי כל שלטן  

ים ובארץ׃בשמ  
28 19 לכו ועשו לתלמידים את כל הגוים וטבלתם אתם  
 לשם האב והבן ורוח הקדש׃
28 20 ולמדתם אתם לשמר את כל אשר צויתי אתכם והנה  
 אנכי אתכם כל הימים עד קץ העולם אמן׃
------------------------------------------------------------------- 
voluerunt detinere; Is. XXXIII, 3: a voce Angeli 
fugerunt populi. Respondens autem Angelus dixit 
mulieribus et cetera. Hic sequitur denuntiatio 
resurrectionis.  
 Et primo mulieres confortat; secundo studium 
commendat; tertio gaudium indicat; quarto 
officium iniungit denuntiandi.  
 Dicit ergo respondens autem Angelus et cetera. 
Sed ad quid respondet? Intentioni mulierum. Non 
legitur eas aliquid fuisse locutas prae timore: 
semper enim ita est, quod homo semper turbatur 
in apparitione Angeli, sive bonus, sive malus 
appareat Angelus; quia natura humana fragilis est. 
Sed sicut dicit b. Antonius, si bonus est Angelus, 
semper dimittit consolatum, ut patet in apparitione 
Zachariae et virginis Mariae, utrique dictum est: ne 
timeas et cetera. Lc. I, 30. Sic et istas confortat. Et 
si dimittat desolatum hominem, constat quod non 
fuit bonus Angelus. Ideo dixit nolite timere vos; 
quasi dicens: vestrum non est timere, quia amatis 
Christum. Non enim accepistis spiritum servitutis 
in timore, Rom. c. VIII, 15. Non enim confortavit 
custodes, quia non digni erant. Tunc commendat 
studium scio enim quod Iesum, qui crucifixus est, 
quaeritis. Sed numquid Angeli cognoscunt 
cogitationes? Videtur quod non; Ier. XVII, 9: 
pravum est cor hominis et inscrutabile, quis 
cognoscet illud? Ego dominus scrutans corda et 
probans renes.  
 Dicendum est quod non, nisi per revelationem 
divinam; vel per signum, quia frequenter per 
gestus corporis habentur indicia voluntatis. Iesum 
quaeritis. Nominat eum, ut significet eundem esse.  
 Item crucifixum: et in hoc innuit parvam fidem 
earum, quia quaerebant eum in loco mortis, et 
credebant eum morte posse teneri. Tunc annuntiat 
resurrectionem: surrexit, scilicet propria virtute; 
Ps. III, 6: ego dormivi, et somnum cepi, et exurrexi, 
quia dominus suscepit me. Et probat hoc per 
recordationem verbi Dei sicut dixit; qui supra c. 
XX, 19 dixerat: et tertia die resurget. Verbum enim 
domini non potest deficere.  
 Item indicat ex visu: venite et videte locum ubi 
positus erat dominus, unde viderunt lapidem 
revolutum, et non viderunt Christum, quia surrexit 
clauso tumulo. Tunc indicit eis officium 
denuntiationis et cito euntes dicite discipulis eius  

טו וטִַקְחו אֶת־הַךֶסֶף וטַַעֲשו ךַאֲשֶר שָמו בְפִיהֶם 
 והְַשְמועָה הַזאֹת יצְָאָה בֵין הַטְהודִים עַד הַטוֹם הַזֶה׃ 

עָשָר הַתַּלְמִידִים הָלְכו הַגָלִילָה אֶל־הָהָר  טז ואְַחַד
 הַהוא אֲשֶר יעַָד לָהֶם ישֵועַ׃ 
יז ויַהְִי ךִרְאוֹתָם אתֹוֹ וטִַשְתַּחֲוו־לוֹ ויְשֵ מֵהֶם פָסְחו 
 עַל־שְתֵּי סְעִפִים׃ 

שָל יח וטִַגַש ישֵועַ ויַדְַבֵר אֲלֵיהֶם לֵאמרֹ נִתַּן־לִי ךָל־מִמְ 
 בַשָמַיםִ ובָאָרֶץ׃ 

יט לְכו אֶל־ךָל־הָעַלִים לְהוֹרתָֹם ולְַעֲשתָם לִי לְתַלְמִידִים 
 ולְטַבֵל אתָֹם בְשֵם הָאָב והְַבֵן ורְוחַ הַקדֶֹש׃ 

כ ולְִלַדְתֶּם אתָֹם לִשְמרֹ אֶת־ךָל־אֲשֶר צִויִתִי אֶתְכֶם והְִםֵה 
ם עַד־אַחֲרִית הַשָניִם לְעֵת קֵץ הָעוֹלָם אָנכִֹי אֶהְיהֶ עִלָכֶ 

 אָמֵן׃

------------------------------------- 
 .הם לקחו את הכסף ועשו כמו שהורו להם 15
 .ואמנם שמע הדבר הזה נפוץ בקרב העם עד היום הזה 
עשר התלמידים לגליל, אל ההראשר -בינתים הלכו אחד 41
וו לו, אבל היו כמה כשראו אותו השתח 7 .אמר להם ישוע
נגש ישוע לדבר אתם ואמר: נתנה  8 .שהספק קנן בלבם
על כן לכו ועשו את כל  9 .לי כל סמכות בשמים ובארץ
הגויים לתלמידים, הטבילו אותם לשם האב והבן ורוח 

ולמדו אותם לשמר את כל מה שצויתי אתכם 20הקדש  . 
 .הנה אתכם אני כל הימים עד קץ העולם 
-------------------------------------------------------------------- 
quia surrexit. Et tria indicit. Primo, quia denuntient 
resurrectionem; secundo, quia locum; tertio quia 
visionem eis promittant. Et sicut prima mulier 
primo locuta est Diabolo, sic cum bono Angelo 
prima locuta est, ut omnia restaurarentur. 
Secundo innuitur locus: et praecedet vos in 
Galilaeam.  
 Et quare primo in Galilaeam? Non enim prius 
visus est in Galilaea, sed in Ierusalem.  
 Sed quare magis nominat Galilaeam? Ad 
signandum quod ipse idem est, qui solebat 
conversari in Galilaea.  
 Item ut a timore liberarentur, quia securius 
habitabant in Galilaea, quam in Iudaea.  
 Vel mystice dicitur Galilaea transmigratio, et 
potest signare transitum ad gentes. 
 Unde videbitis in Galilaea, idest nuntiabitis 
nomen meum gentibus. Hoc autem non facerent, 
nisi praecederet eos. Ibi eum videbitis, sicut 
praedixit vobis. 
 Unde verbum domini tantae potestatis est, quod 
non poterit aliter esse.  
 Sed hic est quaestio litteralis, quia hic dicitur 
quod viderunt eum sedentem super lapidem; in 
alio Evangelista quod introeuntes in monumentum 
viderunt iuvenem sedentem in dextris. Solvit 
Augustinus, quod bis viderunt visionem 
Angelorum: unde possibile fuit, quod unum 
viderunt extra, alium intra.  
 Vel potest dici quod sepulcrum non solum 
dicitur lapis excisus, sed erat ibi aliqua materies, 
ubi includebatur monumentum; unde quod Marcus 
dicit, introeuntes in monumentum, non est 
intelligendum de lapide illo, sed de spatio in quo 
includebatur: et hoc patet, quia dicitur hic quod 
exierunt cito de monumento cum timore et gaudio 
et cetera. Supra nuntiata est resurrectio 
mulieribus, hic certificantur de ipsa per Christum: 
et tria facit Evangelista. Primo describuntur 
mulieres; secundo Christi occursus; tertio 
iniungitur denuntiationis officium. Secunda ibi et 
ecce Iesus occurrit illis; tertia ibi nolite timere et 
cetera. In prima tria notabilia est considerare. 
Primo mulierum statum; secundo affectum; tertio 
propositum. Status tangitur cum dicitur exierunt 
cito de monumento. Quantum ad litteram 
monumentum non dicitur lapis excisus, sed illud 
spatium, quod aliquo munimine erat firmum. 
Secundum mysterium monumentum est locus 
mortuorum: et per hoc signatur status peccati; Ps. 
LXXXVII, 6: sicut vulnerati dormientes in sepulcris. 
 Unde exire de monumento est exire de peccato; 
II ad Cor. VI, 17: propter hoc exite de medio eorum 
et cetera.  
  Et notate quod dicit cito, quia de peccato est 
cito exeundum; Eccli. V, 8: non tardes converti ad  

Mt 28, 15-20. 
41

אַיך דאַכֶפו אִםוֹן. הִםוֹן דֵין ךַד נסַבו ךֶספָא. עֲבַדו   
 ונִפקַת מִלתָא הָדֵא בֵית יהודָיאֵ עֲדַלָא ליוָמָנָא.
15

והְֵם, לְאַחַר שֶכָקְחו אֶת הַךֶסֶף, עָשו ךְפִי שֶהוֹרו   
 .לָהֶם. ונְִתְפַרְסֵם הַדָבָר הַזֶה בֵין הַטְהודִים עַד הַטוֹם
 התגלותו לשליחים
41

דַעסַר אֶזַלו לַגלִילָא לטורָא. אַיךָא תַּלמִידֵא דֵין חֲ   
 דועֶַד אִםוֹן ישֵוע.
16

עָשָר הַתַּלְמִידִים הָלְכו לַגָלִיל, אֶל הָהָר, -ואְַחַד  
 .לַלָקוֹם שֶטָעַד לָהֶם ישֵועַ 
41

 וכַד חֲזָאוהי. סגֶדו לֵה. מִנהוֹן דֵין אִתפַכַגו הווָ.  
17

שְתַּחֲוו לוֹ; אַךְ הָיו מֵהֶם שֶפִקְפְקווכְַאֲשֶר רָאוהו, הִ    . 
48

וקַרֶב ישֵוע מַכֶל עַמהוֹן ואֶמַר להוֹן: אִתִיהֶב לִי כלֹ   
שולטָן בַשמַטָא ובַארעָא. אַיךַםָא דשַדרַני אָבי. אָף אֶנאָ 
 משַדַר אנָא לכוֹן.
18

ם: נתִַּן לִי ךָל שִלְטוֹן ונְִגַש ישֵועַ, דִבֵר אִתָּם ואְָמַר לָהֶ   
בַשָמַיםִ ובָאָרֶץ. וכְמוֹ שֶשְלָחַניִ אָבִי, גַם אֲניִ שוֹלֵחַ 
 .אֶתְכֶם
41

זֶלו הָכֵיל תַּלמֶדו ךֺלהוֹן עַממֵא. ואַעמֶדו אִםוֹן בשֶם   
 אַבָא ובַרָא ורוחָא דקודשָא.
19

ים לְתַלְמִידִים, והְַטְבִילו עַל ךֵן לְכו ועֲַשו אֶת ךָל הַגוֹיִ   
 ;אוֹתָם בְשֵם הָאָב והְַבֵן ורְוחַ הַקדֶֹש
02

ואַכֶפו אִםוֹן דנִטרון ךלֹמָא דפַקֶדתְּכוֹן. והָא אֶנָא   
 עַמכוֹן אנָא כֺלהוֹן יוָמָתָא עֲדַלָא לשולָמֵה דעָלמָא.
20

צִוִיתִי אֶתְכֶם. והְִםֵה ולְַלְדו אוֹתָם לִשְמרֹ אֶת ךָל מַה שֶ   
 .אֲניִ עִתָּכֶם ךָל הַטָמִים, עַד לְקֵץ הָעוֹלָם
---------------------------------------------------------------------- 
dominum, et ne differas de die in diem.  
 Item tangitur affectus duplex, scilicet timoris et 
gaudii. Timor de Angeli visione, gaudium de 
resurrectione: timor ex fragilitate humana, 
gaudium a visione divina; Ps. XXIX, v. 6: ad 
vesperum demorabitur fletus, et ad matutinum 
laetitia. Sic peccator debet timere; Eccli. V, 5: de 
propitiato peccato noli esse sine metu. Sed 
gaudere debet de spe resurrectionis; Ps. II, 11: 
servite domino in timore, et exultate ei cum 
tremore. Tunc tangit propositum currentes 
nuntiare discipulis et cetera. Et istud 
poenitentibus competit, quia currere debent et 
festinare ut proficiant in bonis: I ad Cor. IX, 24: sic 
currite ut comprehendatis. Et ad Hebr. IV, 11: 
festinemus ingredi in illam requiem.  
 Item tangit bonum propositum, quia voluit ut 
quod acceperant, aliis communicarent; I Petr. IV, 
10: unusquisque sicut accepit gratiam in 
alterutrum administrantes. Et ecce Iesus occurrit 
illis.  
 Hic ponitur occursus Christi.  
 Et primo ponitur occursus; secundo salutatio; 
tertio mulierum reverentia.  
 Dicit ergo et ecce Iesus occurrit illis. Et recte 
dicit quod occurrit, quia ex insperato occurrit, 
dando gratiam; Sap. VI, 14: praeoccupat qui se 
concupiscunt, ut illis se prior ostendat; Is. LXIV, 5: 
occurristi laetanti, et facienti iustitiam.  
 Item salutavit eas, dicens avete. Avete in 
Graeco gaudium signat; unde dictum est supra, 
quod cum gaudio ibant. 
 Unde spirituale gaudium semper augetur in 
iustis, et hoc per spiritualem loquelam; Ps. 
LXXXIV, 5: audiam quid loquatur in me Deus. Et 
haec erant verba consolatoria, qui sicut prima 
mulier audivit maledictionem, sic istae mulieres 
audierunt benedictionem, et maledictioni 
benedictio respondet. Et tunc illae accesserunt et 
tenuerunt pedes eius, et adoraverunt eum. 
 Unde accedunt, tenent pedes, adorant. Sic 
anima peccatoris non debet gratiam Dei recipere 
in vanum: et hoc signatur, quia accesserunt; Ps. 
XXXIII, 6: accedite ad eum, et illuminamini.  
 Item debent firmiter adhaerere: et hoc signatur 
in hoc quod tenuerunt pedes eius. Deut. XXXIII, 3: 
qui appropinquant pedibus eius, accipient de 
doctrina illius.  
 Item tangit reverentiam in hoc quod dicit et 
adoraverunt eum, quia ipsum Deum 
recognoverunt; Ps. CXXXI, 7: adorabimus in loco 
ubi steterunt pedes eius. Sed potest esse 
quaestio, quia Io. ult., 12 dicitur ei: noli me 
tangere; hic autem dicitur, quod tenuerunt pedes 
eius. Ideo intelligendum, quod bis viderunt, et 
semel viderunt unum Angelum, ut dicit 
Augustinus, et alia vice duos, sed etiam bis 
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Mt 28, 15-20. 
 Christum. Primo vidit Maria Magdalena plorans, ut 
habetur Io. XX, 14. Sed post aliis supervenientibus 
occurrit eis, et tunc tenuerunt pedes eius; sed 
Maria Magdalena primo non potuit tenere eum; et 
hoc secundum Augustinum, quia primo dubitavit, 
et ideo digna non fuit; sed iam certificata, digna 
est effecta tangere Christum, ut tactus exterior 
concordaret interiori.  
 
 Consequenter iniungit officium denuntiandi. Et 
ubi hoc facit, primo excutit timorem; secundo 
officium iniungit, ibi ite, nuntiate fratribus meis.  
 Dicit ergo tunc ait Iesus eis: nolite timere. Et 
hoc factum est convenienter, quia qui ad officium 
praedicationis ponuntur non debent timere; unde 
dominus mittens discipulos suos dixit: nolite 
timere. Timor autem est duplex, scilicet servilis, et 
initialis, et hic est bonus; Ps. CXVIII, v. 120: 
confige timore tuo carnes meas. 
 Unde dixit avete, ut augeret caritatem in eis. Sed 
quia perfecta caritas foras mittit timorem, I Io. IV, 
18, ideo dicit nolite timere.  
 Et primo dat annuntiandi officium; secundo 
perfectam caritatem ad suos ostendit. Iniungitur 
autem annuntiandi officium mulieribus, ut sicut 
mulier tulit verba mortis ad virum, sic e contrario 
congruebat mulieri, ut esset nuntia salutis.  
 Et primo tangitur denuntiatio; secundo locus 
apparitionis.  
 Dicit ergo ite, nuntiate fratribus meis.  
 Et quare dicit meis? Ad comprobandum 
veritatem naturae. Quia enim exierat de sepulcro, 
et apparebat gloriosus, posset aliquis credere 
quod veram carnem non cepisset, ideo dicit 
fratribus meis.  
 Item propter similitudinem gratiae, quia frater 
noster fieri voluit propter iustificationem nostram; 
ad Rom. VIII, v. 29: ut sit ipse primogenitus in 
multis fratribus.  
 Item fratres, idest cohaeredes: haeredes quidem 
Dei, cohaeredes autem Christi, Rom. VIII, 17. 
 Unde iam acquisita haereditate vocat fratres. Ut 
eant in Galilaeam. Haec verba videntur sonare 
quod primo apparuit in Galilaea. Iste non facit 
mentionem de aliis apparitionibus; sed Beda dicit 
quod decem vicibus apparuit. Quinquies ipso die 
resurrectionis. Primo Mariae Magdalenae, ut Io. 
XX, v. 14. Secundo his duabus de quibus tangit hic 
Matthaeus. Tertio apparuit Petro; qualiter tamen, et 
quando, non dicitur, sed quod sit factum, non 
tacetur in Lc. XXIV, 12. Quarto duobus discipulis 
euntibus in Emmaus. Quinto quando omnibus 
discipulis apparuit, excepto Thoma. Verum post 
istas leguntur quinque aliae. Prima post alias fuit 
quando die octava omnibus discipulis apparuit, et 
Thomae. Secunda quando apparuit in piscatione, 
quando Petrus dixit, vado piscari, Io. ult., 3. Alia, 
quae hic dicitur. Alia, quando exprobravit 
incredulitatem. Ultima quando in monte oliveti, 
cum ascendit in caelum, Mc. ult., 14. Tamen aliae 
fuerunt, sicut dicit Paulus I Cor. XV, 5-8.  
 Sed quid est quod dicunt et Angelus, et 
Christus, quod praecedet vos in Galilaeam? 
Chrysostomus dicit quod hoc, propter hoc dicit 
quia solebant ibi conversari.  
 Item, ut securi essent ibi, et secure eum 
expectarent. Tamen Augustinus secundum 
mysterium dicit, quod Galilaea transmigratio 
dicitur: unde signat transmigrationem ad gentes, 
vel huius mundi in gloriam. Apostolus II Cor. c. V, 
6: dum sumus in hoc corpore, peregrinamur a 
domino. Quae cum abiissent, ecce quidam et 
cetera.  
 Hic agitur de denuntiatione, quae facta est per 
custodes.  
 Et primo ponit denuntiationem; secundo 
impedimentum, ibi et congregati cum senioribus et 
cetera.  
 Dicit ergo et cum abiissent et cetera.  
 Et quare tantum expectaverunt?  
 Dicendum quod dictum est, quod prae timore 
exterriti sunt custodes. Et forte hoc fecit dominus, 
ne molestiam mulieribus inferrent. Ecce quidam de 
custodibus venerunt in civitatem, et nuntiaverunt 
principibus sacerdotum.  

 Et quare principibus? Quia habebant 
familiaritatem: item quia ab eis acceperant 
pretium. Nihilominus nuntiaverunt Pilato; unde in 
quadam epistola, quam misit Pilatus ad Tiberium, 
scriptum est, quomodo custodes nuntiaverunt 
Pilato et cetera. Et nuntiaverunt. Iam signabatur, 
quod per ora gentilium erat manifestanda Christi 
resurrectio. Tunc ponitur malitia impedientium.  
 Et primo tangitur malitia principum; secundo 
corruptio custodum; tertio plebis.  
 Circa primum concurrunt quatuor ad 
exaggerandum malitiam istorum. Primo ponitur 
congregatio; unde dicit et congregati cum 
senioribus etc. quia non unus tantum; Dan. XII, 5: 
egressa est iniquitas a senioribus populi.  
 Item exaggeratur malitia, quia hoc non fecerunt 
ex infirmitate, sed ex malitia, sive ex maligno 
consilio; et hoc est consilium impiorum, de quo 
Ps. I, 1: beatus vir, qui non abiit in consilio 
impiorum.  
 Item fraudem fecerunt, quia oblatam pecuniam 
expenderunt in usum mendacii; unde sciebant 
illud Eccle. X, 19 quod pecuniae obediunt omnia; 
sicut dicit Hieronymus, similes sunt istis qui bona 
ecclesiastica expendunt ad faciendam voluptatem.  
 Item in hoc quod suaserunt mendacium.  
 Et primo suadent, secundo impunitatem 
promittunt. Suadent mendacium dicite, quia 
discipuli eius nocte venerunt, et furati sunt eum. 
Ier. IX, 5: docuerunt linguam suam loqui 
mendacium. In Ps. XXVI, 12: mentita est iniquitas 
sibi. Et vere, ut ait Hieronymus, mendacium, quia 
discipuli ita stupefacti erant quod non ausi 
fuissent accedere.  
 Item si debuissent accedere, accessissent 
primo die, quando non aderant custodes.  
 Item hoc patet, quia remanserunt linteamina, 
unde si tulissent eum, non dimisissent.  
 Item constat quod cum aromatibus sepultus est, 
unde linteamina adhaerebant ut colla, unde vix 
potuissent amovisse.  
 Item lapis erat magnus; unde non potuissent 
sine magno adiutorio et sine strepitu multo 
solvisse.  
 Item arguit sic Augustinus: aut venerunt vobis 
vigilantibus, aut dormientibus. Si vigilantibus, 
quare non eiecistis eos? Si dormientibus, 
quomodo vidistis? Et sic apparet, quod 
mendacium fuit.  
 Deinde impunitatem promittunt: unde possent 
dicere: erimus puniti, si praeses audiret. 
 Unde dicit si hoc auditum fuerit a praeside, nos 
suadebimus ei, et securos vos faciemus.  
 Et quomodo potuerunt illud facere?  
 Dicendum, quod praeses non multum curabat.  
 Item sciebant quod non puniret eos, nisi ad 
petitionem eorum; ideo sciebant quod et cetera. In 
hoc signatur cautela Diaboli. At illi, accepta 
pecunia fecerunt sicut erant edocti. Non est mirum 
si milites corrupti fuerunt pro pecunia, quia et 
unus de discipulis eius corruptus erat. Eccli. c. X, 
9: avaro nihil est scelestius. Et divulgatum est. Et 
non solum usquequo fuit scriptum hoc, sed etiam 
usque nunc. 
 Undecim autem discipuli abierunt in Galilaeam 
et cetera. Supra auditum est quomodo notitia 
resurrectionis pervenit ad discipulos ex 
revelatione mulierum, hic quomodo ex eius 
visione. Et dividitur: quia primo ponitur Christi 
apparitio; secundo apparentis instructio. Secunda, 
ibi et accedens Iesus locutus est eis.  
 Circa primum tria facit. Primo describitur locus 
visionis; secundo visio; tertio officium.  
 Dicit ergo undecim autem discipuli, quia 
obedientes Christo, abierunt in Galilaeam. Quod 
dicit undecim, intelligendum, quod Iudas abierat: 
Io. VI, 71: duodecim elegi vos, et unus ex vobis 
Diabolus est. Sed duo sunt notanda, quod 
Christus videtur in Galilaea, et quod in monte. 
Galilaea interpretatur transmigratio. Per hoc 
signatur quod nullus potest videre Deum, nisi ex 
duplici transmigratione transferatur, scilicet a vitio 
ad virtutem; supra V, 8: beati mundo corde, 
quoniam ipsi Deum videbunt.  
 Item, a mortalitate ad immortalitatem; unde dicit 
apostolus, Phil. I, 23: coarctor autem e duobus, 
desiderium habens dissolvi, et esse cum Christo.  

 Item visus est in monte, ad signandum quod qui 
vult videre Deum, oportet quod tendat ad 
celsitudinem iustitiae; Ps. LXXXIII, 3: ibunt de 
virtute in virtutem.  
 Item quod in monte, significat excellentiam 
illam, ad quam exaltatus est per resurrectionem: 
quia dum fuit in mundo, fuit in valle mortalitatis, et 
ascendit in montem immortalitatis per 
resurrectionem. Is. II, 2: elevabitur super colles, et 
fluent ad eum omnes gentes.  
  
 Et notate, quod apparet eis in loco ubi 
constituerat, in quo signatur obedientia, quia soli 
obedientes veniunt ad visionem divinam; in Io. 
XIV, 15: si diligitis me, mandata mea servate: et 
sequitur: et ego diligam eum, et manifestabo ei 
meipsum. Ps. CXVIII, 104: a mandatis tuis intellexi; 
idest, ab observatione mandatorum; unde in veteri 
lege nemo poterat ascendere in montem: nova lex 
supplet. Et necessarium fuit, quod eis apparuerit, 
quia testes debebant ad tantum opus dari. Sed 
ipse dedit testes non solum de auditu, sed etiam 
de visu; I Io. I, 2: quod videmus, et audivimus (...) 
hoc testamur. Sed quaestio est, quando fuit facta 
haec apparitio: et secundum quod Augustinus 
dicit, in prima die resurrectionis non, quia in sero 
fuit visio ubi Thomas non erat.  
 Item nec infra octavam, aut in octava die, quia in 
Ierusalem fuerunt octo diebus. Nec possumus 
dicere, quod statim post octo dies: quia 
contradiceremus Ioanni, qui dicit, quod quando 
manifestavit se ad mare Tiberiadis, iam tertio 
manifestatus est Iesus; et haec hic non est tertia, 
sed post hanc tertiam facta est. Et videntes. 
Notandum quod considerantium Dei magnalia duo 
sunt genera, quia quidam habent illa in reverentia: 
unde Abraham dixit, Gen. XVIII, 27: loquar ad 
dominum meum, cum sim pulvis et cinis; et Iob IX, 
14: quantus sum ego ut respondeam ei, et loquar 
verbis meis cum eo?  
Et sequitur: ideo me reprehendo, et ago 
poenitentiam in favilla et cinere.  
 Item haec reverentia reperitur in Angelis. Apoc. 
VII, 11: omnes Angeli ceciderunt in conspectu 
throni in facies suas, et adoraverunt Deum. Et hoc 
est, quia quanto magis aliquis eum cognoscit, eo 
magis reveretur eum. Sed aliqui in infidelitatem 
vertuntur: volunt enim omnia adaequare suo 
intellectui, unde quaecumque non intelligunt, 
blasphemant. Sic fuit de discipulis, quia et 
videntes eum adoraverunt Ps. XXXI, 7: adorabimus 
in loco ubi steterunt pedes eius. Quidam autem 
dubitaverunt, ideo dominus tradidit se palpandum, 
ut dicitur Lc. XXIV, 39. Et accedens Iesus locutus 
est eis.  
 Hic ponitur instructio facta a Christo. Et tria 
sunt consideranda. Primo potestatem denuntiat; 
secundo officium iniungit; tertio auxilium futurum 
promittit. Secunda ibi euntes ergo docete omnes 
gentes; tertia ibi ecce ego vobiscum sum omnibus 
diebus.  
 Dicit ergo et accedens Iesus locutus est eis. 
Discipuli dispartiti erant, quia quidam eum in 
reverentiam habebant, quidam autem dubitabant; 
ideo indigebant utroque, scilicet quod manifestaret 
se, et quod confortaret eos. Sic accessit ad totum 
populum; Is. c. IX, 2: populus, gentium, qui 
ambulabat in tenebris, vidit lucem magnam.  
 Item nuntiavit potestatem data est mihi omnis 
potestas in caelo et in terra. Et, sicut dicit 
Hieronymus, data est potestas ei qui a populo ante 
crucifixus est. Potentia Dei nihil aliud est quam 
omnipotentia; et haec data non est Christo, quia 
non convenit Christo secundum humanitatem. 
Convenit autem ei aliquid, et secundum quod 
homo, et secundum quod Deus: unde in Christo 
secundum quod homo, est scientia, voluntas et 
liberum arbitrium, et similiter secundum quod 
Deus. Duplex ergo in Christo est voluntas, scilicet 
creata et increata. Potest ergo argui quod duplex 
est potentia, et duplex scientia et cetera. Est ergo 
quaestio, quare sicut communicatur ei omnis 
scientia, quare non omnipotentia. 
 Ratio est ista. Scientia et cognitio est secundum 
assimilationem cognoscentis ad cognitum, quia 
sufficit quod species cognitorum sint in 
cognoscente aliquo modo, vel ita quod per 

essentiam cognoscat vel quod sint inditae vel ita 
quod accipiantur a rebus: qualitercumque sint, 
sufficit ad cognitionem; ideo non oportet quod 
essentia sit omnium, sed quod sit capax omnium. 
Hoc autem est esse receptionis infinitae, sicut 
materia prima. Sed potentia activa sequitur actum, 
quia quantum est actu, tantum habet agere; ideo 
qui habet omnipotentiam activam, habet potentiam 
ad actum omnium. Hoc autem non est, nisi quia 
habeat potentiam infinitam, quod non convenit 
Christo inquantum homo, sed solum inquantum 
Deus. Quid ergo dicit quod mihi est data omnis 
potestas in caelo et in terra? Notandum, 
secundum Hilarium, quod datio potest intelligi 
sive quantum ad divinitatem, quia pater ab aeterno 
suam essentiam communicavit filio; et quia sua 
essentia est sua potentia, ideo ab aeterno dedit 
suam potentiam; vel potest etiam referri ad 
Christum, secundum humanitatem. Sed 
intelligendum quod humanitas Christi aliquid 
accepit gratia unionis, et haec sunt omnia quae 
sunt Deo propria; aliquid autem accepit 
consequens unionem, ut plenitudinem gratiae et 
huiusmodi, et est quasi effectus unionis; Io. I, 14: 
vidimus eum quasi unigenitum a patre plenum 
gratiae et veritatis. In omnibus ergo his quae 
insunt Christo gratia unionis, non oportet quod 
omnia dicantur secundum duplicitatem, sed in 
aliis quae consequuntur. 
 Unde dico quod potentia est data, non quia alia 
potentia sit data, sed data est secundum quod est 
unita verbo, ut filio Dei per naturam, sed Christo 
per gratiam unionis.  
 Sed quare magis dicit post resurrectionem data 
est mihi omnis potestas, quam ante 
resurrectionem?  
 Dicendum quod in Scriptura dicitur aliquid fieri, 
quando primo innotescit: sic ergo ante 
resurrectionem non fuit ita manifestata 
omnipotentia, licet eam habuerit; sed tunc fuit 
maxime manifestata, quando potuit totum 
mundum convertere. Possumus et aliter dicere, 
quod potestas significat quemdam honorem 
praesidentiae, sicut dicimus homines in 
potentatibus; et sic accipitur hic potestas. Constat 
autem quod Christus qui ab aeterno habebat 
regnum mundi, ut Dei filius, executionem accepit 
ex resurrectione; quasi dicat: iam sum in 
possessione. De ista habetur Dan. VII, 26: iudicium 
sedebit, ut auferatur potentia, et conteratur, et 
dispereat usque in finem. Regnum autem, et 
potestas, et magnitudo regni detur populo 
sanctorum altissimi, cuius regnum, regnum 
sempiternum est, et omnes reges servient ei, et 
obedient. 
 Unde intelligitur quaedam praesidentia actualis: 
sicut si exaltaretur filius ad exercitium potestatis 
quam naturaliter habebat; Apoc. V, 12: dignus est 
agnus quia occisus est, accipere virtutem et 
divinitatem. Euntes ergo docete omnes gentes. 
Hic iniungit officium; et triplex iniungit officium. 
Primo docendi; secundo baptizandi; tertio officium 
informandi quantum ad mores.  
 Dicit ergo euntes ergo docete omnes gentes. Et 
hoc sic sequitur; quasi dicat: data est mihi omnis 
potestas a Deo, quod non solum Iudaei, sed etiam 
gentes convertantur ad me; ideo quia tempus est 
euntes docete omnes gentes. Io. XX, 21: sicut 
misit me pater, et ego mitto vos. Et Lc. XXII, 29: 
ego dispono vobis sicut disposuit mihi pater meus 
regnum. Et dicit euntes ergo docete; quia hoc est 
primum, in quo debemus instrui, scilicet in fide, 
quia sine fide impossibile est placere Deo, ad 
Hebr. XI, 6. Et ex hoc inolevit in Ecclesia, quod 
primo catechizat baptizandos, idest instruit in fide. 
Et, potestate accepta, mittit ad omnes gentes; et 
hoc est quod dicit docete omnes gentes. Is. XLIX, 
6: dedi te in lucem gentium, ut sis salus mea 
usque ad extremum terrae. Et postquam docti sunt 
de fide, dat officium baptizandi. Baptizantes eos 
etc. quasi diceret: qui ad dignitatem promovetur, 
oportet quod primo notificetur ei dignitas, ut ei 
post reverentia habeatur. Ad Gal. III, 27: 
quicumque in Christo baptizati estis, Christum 
induistis. Sed quae est forma Baptismi? In nomine 
patris, et filii, et spiritus sancti. In Christo duo 
sunt, humanitas et divinitas. Humanitas est via, 

non finis; Io. XIV, 6: ego sum via, veritas, et vita: 
veritas, tamquam finis contemplativae: vita, 
tamquam finis activae. Non volo quod in via, 
scilicet in humanitate, maneatis, sed ulterius 
transeatis ad divinitatem. Ideo oportebat quod duo 
signarentur, humanitas et divinitas. Per 
Baptismum humanitas; ad Rom. VI, 4: consepulti 
enim sumus cum illo per Baptismum in mortem? 
Et per formam verborum, divinitas ita quod 
sanctificatio est per divinitatem. Et ideo dicit in 
nomine patris, et filii, et spiritus sancti. Et ratio 
est, quia per Baptismum fit regeneratio, et in 
regeneratione tria requiruntur. Primo, cui fiat; 
secundo, per quem; tertio, quo. Cui, scilicet Deo 
patri, ut dicit apostolus Rom. VIII, 29: quos 
praescivit, hos et praedestinavit conformes fieri 
imaginis filii sui. Et Io. I, 12: dedit eis potestatem 
filios Dei fieri his qui credunt in nomine eius. Per 
quem, quia per filium; Gal. IV, 4: misit Deus filium 
suum (...) ut adoptionem filiorum reciperemus, 
quia per adoptionem ad naturalem filium sumus 
filii.  
 Item quo, quia accepimus donum spiritus 
sancti; ad Rom. VIII, 15: non accepistis spiritum 
servitutis iterum in timore, sed accepistis spiritum 
adoptionis filiorum Dei. Ideo oportuit fieri 
mentionem de patre, filio et spiritu sancto. Et ista 
in Baptismo Christi fuerunt, quia fuit filius per 
quem, pater a quo, et spiritus sanctus in columba. 
Et dicitur in nomine, idest in invocatione nominis, 
vel in virtute nominis, quia virtutem habet; Ier. XIV, 
9: tu autem in nobis es, domine, et nomen tuum 
invocatum est super nos, ne derelinquas nos.  
 Item dicit in nomine, non in nominibus, et 
confunduntur haereses, quae non ponunt 
distinctionem in hoc quod dicit in nomine patris, 
et filii. Sed confunditur Arius per hoc quod in 
singulari dicit in nomine. Notandum quod in 
primitiva Ecclesia baptizabatur in nomine Christi, 
et hoc ut redderetur nomen venerabile. Sed 
numquid modo sufficeret? Credo quod non, quia 
expressa requiritur invocatio Trinitatis. In Christo 
continetur implicite Trinitas. Sic ergo inducit ut 
eos instrueret ad Baptismum. Sed contra 
apostolus dicit, quod non misit eum Deus 
baptizare, sed evangelizare, sed baptizare per 
alios, sicut Christus non baptizabat, sed discipuli 
eius. Docentes eos servare omnia quaecumque 
mandavi vobis. Sed numquid sufficit ad salutem 
credere et baptizari? Non; immo etiam requiritur 
instructio morum; ideo dicit docentes servare 
omnia quaecumque mandavi vobis. Ps. CXVIII, 4: 
tu mandasti mandata tua custodiri nimis. Et dicit 
quae mandavi, non quae consului. 
 Unde supra X, 27: quae vobis dico, omnibus 
dico. Tunc ponit tertium et ecce ego vobiscum 
sum omnibus diebus usque ad consummationem 
saeculi. Hic promittit auxilium; quare respondet 
dicentibus: tu mandas quod doceamus omnes, 
non sumus sufficientes. Non timeatis, quia ego 
vobiscum sum.  
  
 Et notate quod sicut mandatum ponitur transire 
in omnes, sic et auxilium; quia promittit apostolis 
et aliis simile exequentibus: unde ipse ad patrem 
orans dicit: non pro eis autem rogo tantum, 
scilicet discipulis, sed et pro his qui credituri sunt 
per verbum eorum in me. 
 Unde omnibus communiter promittit; Io. XIV, 12: 
qui credit in me, opera quae ego facio, et ipse 
faciet et maiora horum faciet.  
 Item per omne tempus; unde dicit omnibus 
diebus usque ad consummationem saeculi. Non 
sic dicit, ut quasi post non sit nobiscum, nisi 
usque ad consummationem saeculi, sed quia tunc 
erimus per consummationem in gloria; Apoc. XXI, 
3: ecce tabernaculum Dei cum hominibus, et 
habitabit cum eis. Et ipsi populus eius erunt, et 
ipse Deus cum eis erit eorum Deus. 
 Unde etiam Is. VII, 14 dicitur quod vocabitur 
nomen eius Emmanuel, quod interpretatur 
nobiscum Deus, usque ad consummationem 
saeculi; quasi dicat: generatio fidelium fortior est 
quam mundus. Non enim peribit mundus, donec 
omnia fiant, idest Ecclesia fidelium consummetur, 
et compleatur numerus electorum a Deo in vitam  

Mt 28, 15-20. 
 aeternam, cui est honor et potestas per infinita 
saecula saeculorum. Amen. 

 


